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A finalmente  ha  llegado  el  tiempo  de  prefentar  a V.  S. 
en  el  Diccionario  de  nuefira  inmortal  Lengua  Bafcuence 
el  fruto  de  un  prolixo  efiudio  , y tarea  de  muchos  años . 
. Si  fu  preciofidad  correfiponde  á lo  que  me  ha  cofiado  de 
aplicación , y defvelo  3 no  dudo  que  merecerá  el  aprecio 
de  V.S.  que  es  la  mayor  gloria  , á que  afipira  en  lo  humano.  Puedo  decir  ¡que 
es  Obra  original , y en  que  ha  fido  preciffo  dár  principio  á la  fabrica  por  los 
cimientos : pues  , aunque  alguno  ansia  intentado  ponerlos  , no  se  en  que  tiempo, 
los  pufo  con  tanta  impericia  ¡y  con  mano  tan  infeliz  , que  folo  fervian  á erigir 
un  edificio  informe  ,y  ruino fo  , y fue  necejfario  removerlos  como  embarazo. 
En  los  Vocabularios  de  otras  Lenguas  trabaja  poco  el  ingenio  , y la  inventiva. 

s * ** 


La  lectura , y la  obfer  vacian  Je  lo  fue  fe  halla  en  los  Libros , fuete  hacer  todo 
el  cofte.  Pero, el  de  nuefra  Lengua  , fobre  el  trabajo  material , infipido  , árido, 
inameno  , que  de  fuyo  requieren  obras  defle  genero  , dio  mucho  exercicio  a la  in- 
ventiva , y al  difcurfo.  Tía  fatiga  de  una  , y otra  efpecie  de  trabajo  creció 
d tal  punto  , que  ningún  otro  motivo  humano  me  la  pudiera  fuavizar  , fino  el 
faber , que  efa  Obra  era  defeada  de  V.S.  y que  en  llevarla  adelante  fe  le  hacia  ef- 
pecial  obfequio.  Los  libros  de  una  Lengua  ,fendo  muchos  ,y  de  varias  materias , 
fon  de  un  gran  focorro  en  femej antes  Obras.  En  ellos  no  folo  fe  encuentra  ¡a 
copia  de  voces  , que  fe  bufca , fino  también  fu  Ortographia  , fu  propriedad 3 fu 
mejor  ufo  , fus  varios  fentulos  , fus  mutuas  relaciones  : y todo  recomendado  con 
la  autoridad  de  fuget os  hábiles , que  ef criben  de  penfado , y con  delecto.  Mas 
efe  [acorro  me  falto  caf  enteramente  , por  fer  mui  poco  lo  que  fe  halla  e fcrito 
en  nuefra  Lengua  x confervada  hafa  aquí  mas  en  la  memoria , y ainbr  de  los 
Baf congados , que  en  hojas  de  papel } o en  ¡aminas  de  bronce.  Por  ejfo  d falta  de 
libros  me  fue  f orzo f o confultar  el  ufo  verbal  de  nuefros  Patricios  ; oir  d cultos , 
y no  cultos  5 notar  como  fe  habla  en  los  Pueblos  jy  en  las  Caferías  ¿ peregrinar 
d varios  par  ages  xy  mas  con  el  empeño  de  comprehender  en  mi  Diccionario  todos 
los  Dhileffor  del  Bafcuence , hacer  apuntamientos , obfervar , combinar , feparar 
el  ufo  del  abufo , adivinar  la  Ortographia  , invefigar  etymologias  ,j y ralees $ 
y enfin  juntar  , y organizar  un  cuerpo  de  Lengua  } que  dividido  en  menudos 
trozos  , efiaba  derramado  por  varios  Lugares , y Paifes.  ' 

Bien  merecía  efe  obfequiofo  oficio  el  cuerpo  de  una  Lengua  de  tanta  alma , 
como  nuefiro  Bafcuence.  Los  antiguos  Philofophos  colocaban  el  alma  de  los  Vi- 
vientes en  una  cierta  interior  harmonía  mufica.  Si  hablaran  del  alma  de  nuefra 
Lengua } no  feria  improprio  fu  concepto.  Porque  no  fe  hallara  Lengua  de  conf- 
truccion  mas  h armonio f a , ni  de  artificio  mas  confluiente  , y mas  libre  de  ano- 
malías en  la  variedad  , con  que  maneja  todos  fus  verbos , y en  la  uniformidad , 
con  que  fabe  dar  á la  exprefsion  muchas  diferencias  : todo  con  una  fuavidad, 
y dulzura  Innata  , que  apuefia  primores  á la  mejor  harmonía  de  la  Mufica. 
Efa  bella  alma  y d he  procurado  darla  á.  conocer  en  mi  Arte  de  la  Lengua  Baf 
tongada  : y poniendo  aora  fu  cuerpo  á la  vifia  de  todos  en  la  colección  de  fus 

vocablos, 


vocablos , tengo  la  honrada  vanidad  de  fer  el  primero  ",  que  la  hace  gozar  en 
cuerpo , y alma  de  aquella  gloria  , queje  halla  en  la  claridad  de  la  luz  publica^ 
gloria  mui  debida  d fus  méritos  , pero  dilatada  por  no  se  que  fatal  defino. 

Por  lo  demás , ninguna  Lengua  puede  hlafonar  de  mayor  nobleza , mayor 
mérito  intrinfeco,  ni  mayor  derecho  al  atributo  de  inmortal.  Su  Origen  es  divino , 
fu  nacimiento  infufo  como  el  de  todas  las  que  en  la  Torre  de  Babel  fe  vieron  de 
-repente  formadas  por  el  mifmo  Inventor  del  Idioma  de  los  Angeles.  Su  antigüe- 
dad no  tiene  otra  Epoca  , que  la  de  aquella  mole  f amofa.  Y fino  fue  Lengua  del 
Paraifo , no  perdió  ejfa prerrogativa  por  falta  de  mérito  : pues  no  cede  á la  He- 
brea en  la  energía , en  la  viveza  , en  la  fecundidad  ,y  en  otras  prendas  proprias 
del  mas  calificado  Lenguage : y la  excede  en  la  gloria  de  haver  confervado  fia 
vida  y y fu  libertad  por  mas  dilatado  efpacio  de  tiempo.  No  hai  en  el  Mundo 
Lengua  de  mas  larga  vida.  La  Hebrea , la  Chaldea  y la  Arábiga  , la  Griega, 
la  Latina , ya  no  fon  Lenguas  vivas  : pues  no  fe  halla  Región , b Pueblo  , que 
las  conferve  en  el  ufo  común  : y aun  los  Griegos , y Arabes  en  el  Lenguage  ufual 
apenas  confervan  de  fus  antiguas  Lenguas  mas  vefiigios , que  de  ¡a  Romana  an- 
tigúalos Italianos.  Si  entre  las  Lenguas  vivas  fe  encuentra  alguna  y que  iguala 
h la  nuefira  en  la  antigüedad , y continuación  de  vida  hafia  hoi , ninguna  le 
igualará  en  la  gloria  de  haver  fe  confervado  en  tan  corto  recinto  contra  el  poder 
de  tantos  idiomas  efiranos , que  invadieron  ,y  dominaron  fus  Confines.  Fuera  de 
las  Naciones , que  la  abordaron  por  la  parte  de  Francia  , por  la  de  Efpana  la 
combatieron  fue efsiv amente  Griegos , Celtas  ,Carthaginefes  , Romanos  3 Godos, 
Arabes  , todos  con  ambición  de  dominar  , no  menos  en  los  labios  , que  en  los 
ánimos  ,y  fepultar  nuefira  Lengua  en  el  olvido.  Poco  á poco  la  hicieron  perder 
mucho  terreno , aunque  bien  difputado : pero  retirada  á efios  montes  Cantábricos, 
como  á Cindadela  inexpugnable  , ha  fahido  mantenerfe  libre  contra  toda  invafiom 
de  Idioma  efirano  : y á pefar  de  los  figlos  ,y  de  los  efiragos  ,y  ruinas  de  tantas 
Lenguas  dominantes  , fe  conferva  hoi  como  reliquia  preciofa  de  la  primitiva 
población  de  Efpana  , y de  la  inconcufa  libertad  de  los  Efpañoles  5 y como  un 
tefliraonio  autentico  de  averfe  poblado  efia  penmfula  de  primera  intención  ,y  no 
como  Colonia  de  otro  País , que  la  comunica  fe  fu  Lengua. 


Es 


Es  opinión  plaufble  de  Autores  graves , que  el  Par  ai  f o con  toda  fu  primitiva 
■ amenidad , fe  ha  confervado  intaUo  entre  ¡as  aguas  del  Diluvio  : porque  las  olas 
de  aquella  general  inundación  , al  llegar  dfus  términos  , le  trataron  con  tal  ref 
peto  y que  elevando  fe  en  forma  de  bobeda  hafa  una  altura  ftpeúor  á la  de  los 
mas  excelfos  montes  , no  fe  atrevieron  á ajar  ni  una  flor  de  aquel  privilegiado 
Sitio  , que  aun  hoi  dia  exifte  , aunque  incógnito  d ¡os  mortales . No  jera  me- 
taphora  mas  impropria  el  decir  de  la  amenidad  de  nueflra  Lengua  , que  en 
fu  confevv ación  ha  gozado  privilegios  de  Paraifo.  Repetidos  Diluvios  de  pere- 
grinas gentes  , y 

en  el  transcurfo  de  los  tiempos : y fus  avenidas , á guifa  de  foberbias  oías  y han 
amagado  d fumergir  las  altas  cumbres  defle  centro  Cantábrico  ,y  con  ellas  ahogar , 
y dejlruir  enteramente  la  original  delicia  de  nueflra  Lengua.  Pero  todos  los  Ím- 
petus y contenidos , o del  refpeto  , o dd  pavor  , pararon  en  amago , fin  atrever  fe 
d violar  las  mmunidadee  defle  Sitio  : y el  Bafcucnce , inaccefsible  á la  novedad y 
y alteración  yy  libre  de  imprefsiones  bajl  ardas } ha  confervado  tan  miad  a fu 
antigua  pureza  y y hermofura  , que  fi  el  primer  Poblador  de  Efpana  ( fea  Thubal , 
o fea  TharJIs  ) oyera  hoi  hablar  d los  Guipuzcoanos  , los  entendiera  fn  Dicciona- 
rio y y fin  Interprete  , menos  que  huvieffe  olvidado  fu  propria  Lengua. 

Ejla  incorrupción  , o immortalidad  del  Bafcuence  no  nace  de  eflár  el  Sitio 
efcondido  d los  ojos  humanos , como  el  del  Paraifo.  Bien  conocido  es  en  toda  la  ex- 
tenfion  del  Orbe  : y los  Naturales  lo  ddn  d conocer  cada  dia  mas  } ya  con  fus 
hazañas  Marciales  j y empleos  políticos  , yá  con  el  comercio  , y trato  de  otras 
Naciones.  Pero  ni  aun  ellos  mifmos , aunque  fuelen  volver  d fu  Patria  imbuidos  de 
otros  Idiomas  , aciertan  á alterar  la  conflancia  de  fu  nativa  Lengua.  Si  algu ♦ 
nos  vocablos  forajleros  fe  han  introducido  en  el  Bafcuence  , folo  es  en  la  forma y 
y ritualidad , con  que  tal  vez  algunas  perfonas  ejlrangeras  obtienen  naturaleza 
en  efla  Provincia  , probando  hidalguía  , y fujetandofe  á las  Leyes  del  País  en 
un  todo  : al  modo  que  en  otro  tiempo  los  Romanos  dieron  naturaleza  d varios 
nombres  Griegos  , y de  otras  Naciones  , fujetandolos  d la  inflexión  Latina  , y 
enriqueciendo  fu  Lengua  , fin' mudarla.  Mas  voi  d decir.  V.S.  ha  moflrado  fu 
natural  conjlancia  en  mantener  fu  Lengua  incorrupta  , dpefar.de  tanto  vecino 

contagio 


no  menos  peregrinos  Idiomas , han  inundado  nueflros  Confines 


contagio  en  una  Matada  serie  de  Siglos.  Pero  Ja  Lengua  fe  ha  mofrado  aun  mas- 
confiante  } que  V S. y que  es  una  efpecie  de  prodigio  , y lo  fumo  d que  puede  llegar 
el  mas  ofado  hyperhole.  V.  S.  en  los  últimos  Siglos  parece  y que  ha  defeado  olvi- 
darla , y ella  no  fe  dexa  olvidar , y fe  mantiene  firme  contra  los  esfuerzos  d¿ 
fu  propria  Nación.  Mientras  dominaron  en  Efpaña  Romanos  y Godos  y Arabes 
V.S.  aborrecía  fus  Lenguas y como  Idiomas  déla  tyrania  :y  efie  odio  era  otro 
tanto  amor  de  la  Lengua  propria  , y otro  tanto  empeño  y y tesón  en  prefervarla 
de  la  fervidumbre.  Pero  defpues  que  efia  Provincia  efcogio  voluntariamente  por 
Soberanos  fuyos  á los  que  lo  eran  de  Cafiilla  y el  amor  leal  del  Soberano  la  hizo  amar 
fu  Lengua  Cafiellana  yy  fe  ha  esforzado  a connaturalizarla  en  fu  País  con  quan - 
tos  medios  pueden  fer  conducentes  al  defignio  de  hacerla  ufüal y y propria  de  fus 
Naturales  5 de  lo  qual  hago  mención  difiinta  en  mi  Prologo  al  Diccionario.  Mas 
que  fue e de  ? (fue  el  Bafcuence  fin  efquivar  una  Lengua  tan  noble  y halla  modo 
de  avenir  fe  con  ella  en  un  mifmo  terreno  yy  en  una  mi  fina  cafa  : y logra  con  efio 
vencer  en  alguna  manera  la  confiancia  de  V.S.  y y quedar  triunfante  de  fus  Na- 
turales. 

Bien  merecía  y pues  y vuelvo  d repetir , efia  Lengua  inmortal  y que  fu  cuerpo 
fe  mofirafe  alguna  vez  mido  en  todas  fus  partes  ,y  lografe  en  vida  el  honor y 
que  logran  los  cadáveres  de  otras  Lenguas  en  los  Diccionarios  y y en  la  perma- 
nencia de  los  moldes.  Mas  no  es  efio  lo  que  mas  me  alentó  d luchar  contra  las 
dificultades  de  efia  Obra.  Mi  principal  impul  fio  fue  la  perfuafion  y b la  efperanza 
de  que  avia  de  conducir  y no  folo  para  la  gloria  de  V.S.  y fino  aun  mas  para  la 
de  Dios , que  refulta  del  aprovechamiento  de  las  almas.  Muchos  Cafiellanos  y y 
muchos  Bafcongados  y habilitados  fuera  del  País  para  el  Pulpito  y y el  Confe f 
fonario  , efpecialmente  en  mi  Religión  y y en  fu  Provincia  de  Cafiilla  , vienen 
á Guipúzcoa  y y Bizcaya  yfin  faber  el  Bafcuence  y b por  no  haverle  antes  apren- 
dido y b por  tenerle  ya  olvidado  con  el  no  ufo  de  muchos  años.  Todos  efios  fe 
hallan  obligados  d tener  cafi  ociofos  fus  talentos  y fin  poder  emplearlos  en  bene- 
ficio miverfal  de  las  almas  y mientras  no  aprenden  el  Bafcuence  : y es  mui  difi- 
cultofo  aprenderle  en  una  edad  adulta  , fin  el  fiocorro  de  un  Diccionario.  Efia 
dificultad  y que  hafia  aquí  ha  def alentado  d muchos  y d pefar  de  fu  inclinación , 


y 


y de  fu  celo , efpero  fe  fuavizará  en  adelante  con  el  Diccionario , que  tengo  el 
honor  de  prefentar  d V.S.  : de  cuya  generofidad  efpero  , fe  dignara  recibir  be- 
nignamente efe  tal  qual  obfequio  de  mi  filial  amor  , y profunda  •veneración: 
y efpero  también , que  ferdn  mas  agradables  á V.S.  las  infnuadas  alabanzas  de 
me  jira  Lengua  , que  otros  panegyricos  afectados  5 y que  fu  delicado  gujlo  no 
echará  menos  aquellos  elogios , con  que  fuelen  las  Dedicatorias  lifonjear  á fus 
Mecenas  5 pues  de  las  heroicas  qualidades  de  V.S.yá  fe  fabe  , que  es  Panegy - 
rifa  todo  el  Orbe . 


Hijo  el  mas  rendido  de  V.S. 


* 

IHS 


Manuel  de  Larramendi , 


CENSURA 


DICTAMEN  DE  EL  R.  P.R  BARTHOLOME  VE  GALARZAj 

de I Orden  de  los  Hermitanos  de  N.  P.  San  Agujlin  de  ¡a  Qbjervancia 3 
Hijo  de  la  Santa  Provincia  de  Cajlilla  ? Lector  Jubilado  en  Sagrada 
Theoíogia  ,y  Maejlro  Prefenrado  por  fu  Provincia  , Maejlro  dé  P hi- 
lo fopbia  , que  fue  del  Convento  de  Santiago  de  Galicia  , Maejlro  de 
Ef  lidiantes  de  Theoíogia  del  Infgne  Convento  de  Salamanca  3 Regente 
de  los  Eftudios  , y Lector  de  Theoíogia -de  Prima  de  los  Colegios  de 
las  Univerftdad.es  de  San  Gabriel  de  Valladolid  , y Alcald  , y al  pre-  I 
faite  Prior  del  Convenvo  del  Gran  Padre  San  Agujlin  de  la  Villa 
de  Azpeytia. 


E orden  del  Señor  Dodtor  D.  Miguel  Ignacio  de  Luquim  Proviflor, 
y Vicario  General  de  Pamplona,  y fu  Diocefi,  he  viílo,y  leído 
con  eípeciaí  güilo  (por  efperarle  impaciente ) vn Libro  intitulado  -.‘Diccio- 
nario Trilingüe  en  Latín  , Caílellano  , y Bafcuence,  con  un  Prologo  dila- 
tado , pero  mui  útil , y neqeífario  , difpueílo  todo , y formado  con  prolixo 
trabajo  por  el  Reverendifsimo  , y Sapientísimo  Padre  Maeítro  Manuel  de 
Larramendi , de  la  mui  efclarecida  , y fiempre  mi  venerada  Compañía  de 
Jefas  , Maeítro  de  Theoíogia  , que  fue  del  Colegio  de  San  Ambrollo  de 
Valladolid,  y del  Real, y Gravísimo  del  Eípiritü Santo  de  la  Univerftdad 
de  Salamanca  , &c.  Y confieffo  con  ingenuidad  , que  á no  contemplar 
alguna  vislumbre  de  defatento  en  la  repulía  de  la  remisión  de  la  Obra  de 
■tan  Sabio  Efcritor  á mi  cenfura  , me  efcuíara  humilde  , aunque  malograíe 
tan  crecido  favor  , que  le  me  hace.  Y nunca  con  mas  juíto  titulo  , que  en 
la  ocafion  preiente  , en  que  es  notoria  á muchos  la  pia  afición  , que  pro- 
feío  al  Reverendifsimo  Padre  Larramendi  : y tal  vez  el  ciego  impulfo  de 
la  amiítad  fuele  ofufcar  la  razón  , y perturbar  la  reétitud  en  el  juzgar.  No 
óbílante  entregúeme  al  rigor  de  una  Cenfura  , 6 Aprobación  verídica  , no 
preciíada  , fi  voluntaria  , figuiendo  el  confejo  del  doélo  Cordovés , quien 
ordena  , fea  el  diétamen  conforme  á la  verdad  , no  á la  amiítad  : Teftimo- 
niurn  veritati  , non  amicitia  reddas ; ( i ) ( i) 

Y Tiendo  eítilo  común  ( fi  ya  no  es  coítumbre  aun  entre  los  hombres  Sen.  Ep>,  .4$, 
de  forma  ) hacerfe  Panegyriíta  del  Author  , y de  la  Obra  , el  que  es  Cen- 
lor , y Aprobador  de  ella,  yo  de  mi  parte  ofrezco  decir  lo  menos  que  pue- 
da de  uno  , y otro  mutuamente.  De  la  Obra , no  dire  quanto  quifiera , por- 
que fiendo  el  blanco  principal  del  Diccionario  , y fu  Prologo  , defcubrir 
á los  que  lo  ignoran  , los  primores , y excelencias  del  Bafcuence,  y íu  Pri- 
macía , y Univerfalidad  en  Eipaña  , fiendo  yo  Bizcaino  de  Nación  qual- 
quiera  alabanza  mia  , por  mas  prevenciones  que  fe  hagan  , fiempre  fe  hi- 
ciera fofpechofa:  y no  quiero  exponerme  á que  me  den  en  roítro  con  aquél 
refrancito  Caílellano  , tan  cierto  , como  fabido  : Cada  vno  alaba  fus  abu- 
getas  : 6 con  lo  del  celebrado  Poeta  del  Ponto  : Cada  qual  elogia  mas  de 
lo  jujlo  fus  cofas  , ó ver  Jos.  ( x ) (i) 

En  quanto  al  Author  , como  de  mui  cerca  experimento  fu  literatura , Cnm  fiia,plus 
juicio  , y dilcrecion  en  todas  materias  , pudiera  extenderme  lo  bailante  en  j tifo. carmina 
fus  bien  merecidos  elogios  ; pero  por  contemplar , que  no  dexaba  de  ofen-  quifc¡ue  jera - 
der  fu  modeítia  religiofa , los  omito  : folo  digo , que  ha  mas  de  diez  y ocho  bet.  Ovia.  Zu 
años,  que  le  conocí  ( eíto  es  lo  de  menos ) en  la  Univerfidad  de  Salamanca:  3.  de  Tonto. 
trátele  mui  ii  placer  en  aquel  Segundo  Athenas  de  la  Ciencias  , y fiempre 
le  contemplé  ambidextro  en  las  dos  Cathedras  de  la  Theoíogia  Scholafi 
tica  , y la  Expofitiva  ; y aun  en  eíla  individua  materia  del  Bafcuence 
pude  utilizar  mui  mucho  de  fu  fruótftofa  comunicación  , para  poder  fatis- 
íacer  a algunas  de  las  objeciones  fútiles  , que  contra  él  me  pulieron  los  de 
otras  Naciones  , quienes  folo  pueden  ladrar  contra  la  Lengua  Baícongada, 
pero  de  ningún  modo  morderla.  ' - < i - f 


Ovid.  Ijib.  4 
Trijt.  Eleg. 

4* 


Por  fin  el  Reverendifsimo  Padre  Maeftr©  Larramendi  es  el  primero  ; 
y único  , ( yo  á lo  menos  no  tengo  noticiadle  otro  ) , que  venció  imponi- 


ble'imaginado  de  los  Eftraños , de  que  nueílra  Lengua  B'afcongada  tuviéíTe, 
ó pudieífe  tener  conjugaciones  ; lo  que  manifeíló  por  obra  en  el  Arte  del 
Baicuence , que  años  hace,  dio  á luz ; y en  que  todo  curiofo  avra  obfervado 


los  varios  modos  ( muchos  mas , que  el  Caficllano  ) , que  tiene  de  conjugar 

-----  -i  «■  afsimiímo  el  methodo  admL 


todo  verbo,  áótivo  , y neutro  el  Baicuence  , y afsimiímo  el  methodo  admi»# 
rabie  de  formar  verbos  , y tiempos.  Aora  en  efta  ultima  Obra  luya  del 
■ í Diccionario  deícubrió  el  Author  los  fondos  , y quilates  del  Baicuence , y 
acabó  de  vencer  del  todo  el  impofsible  expr.eífado ; por  lo  que  es  acreedor» 
á que  todos  los  Bafcongados  le  demos  muchas  gradas,  por  haverfe  em- 
pleado en  Obra  de  tanto  útil  para  la  Nación:  é yo  fe  las  doi  mui  reconoci- 
das á fu  felicísima  Madre  , la  Nobilifsima  Provincia  de  Guipúzcoa  , á cu- 
yas exponías  fale  á luz  ella  Obra  , por  lograr  en  el  fabio  Eicritor  un  Hijo, 
qué  es  honra  fuya  mui  crecida  ( que  fiempre  lo  fueron  los  Hijos  Sabios  de 
los  Padres  ) , y digno  de  numerarle  entre  los  efclarecidos  Heroes  , que  la 
haniluftrado.Regiítro  yo  en  el  erudito  Autor  , una  viva  imagen  del  patrio 
candor , en  quien  le  conferva,  y brilla  lo  briofo  ( ó digámoslo  ) lo  neruoíb 
de  fu  nativo  efplendor  , y refplandece  con  viveza  la  facundia  natural  de  la 
Lengua  Patrienfe  , qual  no  fe  ha  oido  con  mas  primor  en  muchos  anos  en 
Guipúzcoa;  por  lo  que  con  gran  propriedad  le  puedo  aplicar  á fu  Re  veren- 
dísima lo  que  á femejante  aíTumpto  dixo  el  decantado  Poeta  Oviedo  .(  3 )' 


Ctíius  ineft  animo  patrij  candoris  mago ; 

Non  cafeat  nervis  candor  ut  ifie  filis. 
Cuius  in  ingenio  patria  facundia  li  ligua : 
ffua  prior  in  Latió  nonfuit  lilla  foro. 


(4) 

A.  Ambrofio 
L.z.  de  Vir- 
ginibus  pofi 
Initium. 


(4) 

S.Joam  Ep. 
i .Cap.  VLt. 


w 

Arijlot  .L.i. 
de  Caló  C.i. 


De  tales  , y tan  excefsibas  prendas  del  Author  fin  mas  averiguación 
á ojos  cerrados  , como  foleinos  decir  , y fin  aver  recorrido  las  ojas  de  fu 
Eicrito  , pudiera  fin  efcrupulo  aprobarle  , iuftruido  no  menos  , que  del 
Gloriofo  Padre  de  la  Xglefia  San  Ambrofio, quien  nos  preicribe , que  fiendo 
Obra  de  authorizada,  y calificada  Perfona,la  aprobemos  : Si  Author  non 
difplicit  , opus probemus.  ( 4 ) Sin  embargo  no  quife  omitir  tai  qual  de 
las  reflexiones  que  hice  fobre  ella.  Sea  la  primera  fundada  en  Ja  infcrip- 
cion  , ó titulo  de  la  Obra.  Es  Diccionario  en  Cafteiiano  , Baicuence  , y 
Latin.  No  en  vano  fe  intituló  Trilingüe  , porque  fobre  íer  myíleriofo  el 
numero  ternario  en  Divinas  , y humanas  Letras  , tres  , que  fon  uno  , dice 
el  Benjamín  de  los  Evangeliftas  ,.  nos  din  en  Cielo  , y Tierra  teílimonio, 
( 5-  ) que  por  eflb  fin  duda  nos  ofrece  también  el  Author  fu  Diccionario 
en  tres  Lenguas  , que  quafi  fon  una  ; ó en  tres , q.ue  fon  todas  , epilogando 
en  ellas  quanto  defear  puede  la  curiofidad  , la  aplicación  , y eleftudio.  La 
Latina  nos  la  pinta  con  primor  : la  Caítellana  cañiza  , y limpia  , y la  Baf- 
congada  pura  , y elemental , como  es  ella  mifma.  Parece  que  el  Sabio  Efi 
critor  tuvo  mui  prelente  la  profunda  Sentencia  del  Principe  de  los  Phiío- 
lóphos.  Todas  las  cofas  fon  tres  , dixo  Ariftoteles : Tria  funt-  omnia{6  ) : 
y dixo  bien  mui  configuiente  á la  verdad  Divina  , porque  en  tres  folas  eñá 
compendiada  la  virtud  , y eficacia  de  todas  , y en  tres  Lenguas  faca  á luz 
fu  Diccionario  el  Reverendifsimo  Padre  Larramendi,  porque  en  eftas  tres 
folas  eftán  refumidas  todas  , ó quafi  todas  las  demás  Lenguas.  Sola  ia  Baf- 
congada  es  compendio  de  muchas  , y todo  curiofo  verá  comprobada  eña 
verdad  , con  folidas  , y eficaces  razones  en  la  primera  parte  del  Prologo 
del  Diccionario  , en  que  aun  el  mas  efcrupulofo  quedará  fatisfecho.  Afli 
demueftra  el  Author  de  como  las  Lenguas  , Latina  , Griega  , Francefa, 
Italiana  , y otras  tomaron  , y confervan  o y muchos  vocablos  , y términos 
de  la  pura  , y elemental  Baícongada. 

No  ay  razón  alguna  , para  que  fe  regule  el  Diccionario  por  Obra  de 
poca  monta  , y aprecio.  He  oído  ais  i ( puede  íer  que  me  engañe  ) , en  tal 
qual  converfacion  privada  de  algunos  Patrienfes  poco  literatos  , de  quien 
agriamente  , y con  razón  , fe  quexa  el  Author  en  lu  Prologo.  Es  Obra, 

que 


i.  # 


que  le  ha  collado  al  Iaboriofo  Eferitor  mucho  afán , y trabajó  , y á no  eftár 
libre  de  las  tareas  Scholafticas  . retirado  años  ha  en  el  Sagrado  , é lluflre 
Santuario  de  Loyola  , creo  huviera  defiftido  del  empeño.  Fueron  muchas» 
é infuperables  deficultades , las  que  halló  el  Author  para  la  formación  per- 
fora del  Diccionario  , como  lo  confieífa  lifa  , y llanamente  él  miirno  al 
principio  del  Prologo  ; y íbio  fu  expediente  grande, y rafgo  fupo  , y pudo 
fuperarlas.  Aplicóle  con  luma  vigilancia  á la  inveftigacion  de  los  térmi- 
nos mas  cscuítos  del  Bafcuence  , en  las  Facultades  de  Arquite&ura  , Agri- 
cultura , y otras  , de  que  me  confta.  Dio  muchos  palios  : corrió  á efte  fin 
varios  Lugares  del  Señorío  de  Bizcaya  , y Guipúzcoa  , en  que  concibió  fe 
confervaba , aun  en  fu  nativo  eíplendor  el  Bafcuence : lo  que  me  hace  acor- 
dar la  Sentencia  alta  , y difereta  , como  fuya  , de  mi  Gloriofo  Padre  (y) 

San  Aguítin  : que  para  Jaber  bien  una  cofa  , importa  mas  mía  curio fidad  T.AuJ  l x, 
aplicada  , que  una  necefsidad  medro fa.  ( y ) Concluyo  con  Piinio  , di-  OonfefCap, 
ciendo  , que  el  ‘Diccionario  , y fu  Prologo  es  una  Obra  mui  cabal  , y per-  14.  ’ 

feófca  ; y que  cederá  én  mucho  loor  , y crédito  , en  efpecial  del  Author , 

Efe  abfolutifsimum  opus  , & cum  magna  Authoris  Laude  dijfufum.  ( 8 ) ( 8 ) 

Por  todo  lo  qual , y porque  la  Obra  no  contiene  cofa  , que  fe  oponga  T linio 1 Epi 
á las  verdades  de  nueítra  Santa  Fe  Catholica  , ni  palabras  que  difientan,  ó 37. 
dcfdigan  i las  buenas  coftumbres ; y menos  contra  las  Regalías  defuMaoéf- 
tad  Catholica  , foy  de  di&amen  , que  fe  le  puede  , y debe  dár  al  Authw  la 
licencia  , que  pide  , para  que  quanto  antes  dé  fu  Obra  á la  Prenfa  , y fe  co- 
munique á la  publica  luz  , para  utilidad  no  pequeña  de  los  Bafcongados, 
y no  Bafcongados.  Ellos  hallarán  en  elDiccionario  un  methodo  fácil,  bre- 
ve , y erudito , para  poder  comprehender  con  facilidad  , íi  quieren , Jos  pri- 
mores de  la  Lengua  Bafcongada  ; y aquellos  fe  radicarán  mejor  en  fu  Len- 
gua nativa  , con  que  fe  deftetaron  : fe  enterarán  con  brevedad  de  la  Caite- 
llana  ; y los  que  tuviefien  animo  de  feguir  los  rudimentos  de  la  Lengua  La- 
tina, fabrán  con  elle  Diccionario  e. n pocos  años,  lo  que  fin  él  no  compre- 
hendieran  en  muchos.  Elle  es  mi  fentir  : falvo  meliori.  En  efte  Convento 
de  N.  P.  San  Aguítin  de  la  Villa  de  Azpeitia , á 28.  de  Diciembre  de  1743. 


Fray  Bartholomé  de  Galarza  Augufiiniano. 


NOS 


NOS  EL  D.1  D.  MIGUEL  IGNACIO 

de  Luquin , Canónigo  de  Ja  Sanca  igleiia 
Cat-hedr&l  de  efta  Ciudad  de  Pamplo- 
na, Governador,  ProviíTor  , y Vicario 
General  de  efte  Obifpado  , por  el  Illuf- 
tnísimo  Señor  D.  Gafpar  de  Miranda 
y Argaiz  , Qbifpo  de  dicho  Obifpado, 
del  Coníejo  de  fu  Mageftad. 

POr  k preíente  concedemos  licencia  al  R.mo  Padre  Maeílro 
Manuel  de  Larramendi , de  k Compañía  de  Jesvs , para  que  fin 
incurrir  en  pena  , ni  .Ceníiira  alguna  pueda  facar  a luz  el  Diario- 
nário  en  Caftelíano , Bafcuence  , y Latín,  que  ha  compueíto;  atento,  ' 
a que  mediante  mandato  nueflro , y por  examen  , y Ceníura  que  ell  íu 
vida  ha  dado  el  R.  P.  F.  Bartholome  de  Galarza , del  Orden  de  San- , 
Agultin  , y Lector  de  Theologia  de  Prima  de  los  Colegios  dé  las'  :• 
Univerfidades  de  San  Gabriel  de  Valkdolid  , y Aléala  , nos  ha  coní- 
tado  no  contiene  cofa  , que  íe  oponga- a nueítra  Santa  Fe  Catholicaj 
antes  si  breve  ,y  clara  enfefíanza  en  los  rudimentos  de  las  Lenguas, 
con  que  íe  halla  compueíto.  Dada  en  Pamplona  , a once  de  Enero 
de  mil  íétecientos  quarenta  y quatro. 


VoB.  Luquin, 


Por  mandado  del  Señor  Governador.’ 

Juan  Antonio  Manan, 
Notario. 


CENSURA 


CENSURA  DE  D.  IGNACIO  DE  EMPARAN, 
Caballero,  del  Abito  de  Santiago  , Canónigo  de  la  Santa  Iglefia  Catire- 
dr al  de  Avila,  / . 

V 

DE  orden  de -V.  A.  he  leído  con  toda  atención  el  Diccionario Tri- 
lingüe C a (le  llano , Bafcuence  ,y  Latín  , con  fu  Prologo  , com- 
puefto  por  el  Rano  Padre  Maeílro  Manuel  de  Larrámendi , y nq> 
l'olo  he  defcubierto  voz , ni  daufulá  contraria  á la  pureza  de  nucí  - 
tra  Santa  Fe  , y buenas  columbres  ; fino  antes  mucho  q,ue  admirar  en  el 
methodo  claro  , con  que  manifiefta  la  correfpondencia  de  las  voces  Baf- 
congadas  con  las  Caítellanas  , y Latinas  en  fus  lignificaciones. 

Avia  yá  demoítrado  el  Padre  Maeílro  no  folo  la  antigüedad  del  Baf- 
cnencc  . fino  la  primacía  luya  fobre  todas  las  Lenguas  de  Eípaña  ppr  la 
fecundidad  de  fus  voces , y la  dulzura  de  fu  pronunciación  contra  la  errada 
aprehenfion  de  algunos , que  la  publicaron  por  una  algarabía  fin  methodo, 
ni  concierto.  ' ' ’ 

Avia  también  fuperado  por  fu  arte  , la  que  fe  juzgaba  invencible  difi- 
cultad de  reducir  á methodo  Gramatical  eíta  graciola  Lengua  , facilitando 
el  camino  , que  confideraba  tan  efcabrofo  , para  aprehenderla. 

Solo  le  faltaba  al  Padre  Maeílro  , para  ultima  perfección  de  íii  idea, 
el  miniílrar  á los  eítudiofos  una  copiofa  felva  de  términos  Bafcongados, 
correipondientes  á los  Caílellanos , y Latinos  ; y eíto  configue  felizmente 
por  eíte  Diccionario. 

Mucho  debe  á eíte  eruditifsimo  hijo  fu  generofa  Patria  ; pues  publica 
al.munda  enlüs  proprias  voces  fu  antigua  , ilüílre  , y limpia  Nobleza. 
Pero  eíta  es  alabanza  corta.  Es  deudora  á eíte  infigne  Efpañol  toda  eíta 
Peninfula  ,pues  la  reítituye  coordinada  ; limada  , y pulida'  íu  primitiva 
Lengua  , probando  con  folidifsimas  razones  , y con  la  authoridad  de  los 
mas  acreditados  Autores  Griegos  , y Latinos  , que  es  la  legitima  , y Unb 
verfal  Lengua  , heredada  de  los  primeros  Pobladores  de  ella. 

Digo  , y repito  , que  nada  hallo  en  eíte  Libro  digno  de  cenfura  , antes 
le  juzgo  de  mucha  utilidad ; y por  eífo  merecedor , qe  que  fe  dé  á laprenfa» 
Azpeitia  17.  de  Abril  de  1744. 


p.  Ignavo  de  Empavan 4, 
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ANDRES 


/ 
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P R O V INC  I A L 


DE  LA  COMPAÑIA  DE  JESUS, 

EN  ESTA  PROVINCIA  DE  CASTILLA. 

T"\  Ór  particular  Comiísion  , que  para  ello  tengo  del  M.  R. 
Padre  Frandfco  Retz  , niiefiro  Prcpoíito  General  , doi 
licendá  / que  Íe  imprimá  un  Libro  Intitulad  ó ; Úiccio - 
vario  Trilingüe  de  el  Cajlellam  , Bafcongado  , y Latín  , y junta- 
mente íu  Prologo  largo  : coríipueílo  por  el  Padre  Manuel  de 
Larramendi  , de  la  mifiña  Compañía  j el  qual  ha  íido  exami- 
nado , y aprobado  por  períonas  doctas  , y graves  de  nueítra 
Compañía.  En  teftimonió  dé  lo  qual  , di  ella  firmada  de  mi 
mano  , y de  mi  Secretario  , filiada  con  el  Sello  de  mi  Oficio, 
en  ella  Ciudad  de  Salamanca  , a fiis  días  del  mes  de  Diciembre 
de  mil  fitecientos  quarenta  y quatro  años. 


’ 'Andrés  de  Zaratel 


* 

IHS. 

Xavier  Ignacio  de  Aguirul 
Secretario. 
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EL  REY. 

PQr  qualito  par  parte  del  Maeftro  Manuel  de  Larraméndi , de 
. k Compañía  dejesvs , fe-  repreíéntó  en  ¿1  mi  Confeso  tenia 
compete,  y defoaba  imprimir  un  Libro , intitulado ■ Hiedo- 
navio  Trilingüe , dél  Qajlellano  , Bafciience  , y Latín  , y para 
poderlo  executar  fin  incurrir  en  pena  alguna , íé  fuplicó  al. mi  Coníéjo 
fiieíle  ¿servido  concederle  Licencia , y Privilegio  por  diez  anos , remi- 
tiéndole a la  Genfura  en  la  forma  ácoftumbrada.  Y vifto  por  ios  de  él , 
y como  por  fu  mandado  íé  hicieron  las  diligencias , que  por  la  Pragmá- 
tica últimamente  promulgada  fobre  la  impresión  de  los  Libros  íe  dif- 
pone  , íe  acordó  expedir  ella  mi. Cédula  : Por  la  qual  concedo  Licen- 
cia-, y facultad  al  exprcífado  Maeftro  Manuel  de  Larram'endi  , para 
que  fin  incurrir  en  pena  alguna- , por  tiempo  de  diez  años  primeros 
figuientes  , que  han  de  correr  , y contarle  defde  elidía  .de  la  lecha  de 
ella , el  fufodicho , u la  perfona  que  íu  poder  tuviere , y no  otra  alguna 
pueda  imprimir , y vender  el  referido  Libro  , intitulado  i Diccionario 
Trilingüe  , del  Cajlellano  , Bafcuence  ,y  Latín  , por  eí  Original  que  en 
el  mi  Coníéjo  íe  vio , que  vá  rubricado , y firmado  al  fin  de  D.  Miguel 
Fernandez  Munilla  mi  Secretario , Eícrivano  de  Camara  mas  antiguo, 
y de  Govierno  de  él  , con  que  antes  que  íe  venda  íe  traiga  ante  ellos, 
juntamente  con  el  dicho  Original , para  que  íe  vea  fi  la  Impreísion  efta 
conforme  á él  •,  trayendo  aísimiímo  fee  en  publica  forma  , como  por 
Corrector  por  mi  nombrado  íe  vio  , y corrigio  dicha  Impreísion  por 
el  Original , para  que  íe  taíle  el  precio  a que  íe  ha  de  vender.  Y mando 
al  Impreífor , que  imprimiere  el  referido  Libro , no  imprima  el  principio, 
y primer  pliego , ni  entregue  mas  que  uno  fofo  con  el  Original  al  dicho 
Maeílro  Manuel  de  Larramendi , a cuya  coila  fe  imprime,  para  efecto 
de  la  dicha  Corrección  , harta  que  primero  efté  corregido  , y taífado 
el  citado  Libro  por  los  del  mi  Coníéjo  ; y eftandolo  aísi , y no  de  otra 
manera  pueda  imprimir  el  principio  , y primer  pliego  , en  el  qual  íé- 
guidamente  íe  ponga  efta  Licencia  , y la  Aprobación  , Tafia , y Erratas; 
pena  de  caer , é incurrir  en  las  contenidas  en  las  Pragmáticas  , y Leyes 
deftos  mis  Reynos , que  fobre  elfo  tratan,  y diíponen.  Y mando,  que 
ninguna  perfona  fin  licencia  del  .expreftado  Maeftro  Manuel  de  Larra- 
mendi pueda  imprimir  , ni  vender  el  citado  Libro  , pena  que  eí  que  , * 

le  imprimiere  aya  perdido,  y pierda  todos , y qualeíquier  Libros,  mol-  * 
des , y pertrechos  que  dicho  Libro  tuviere  ; y mas  incurra  en  la  de 
cinquenta  mil  Maravedis  , y fea  la  tercia  parte  de  ellos  para  la  mi  Cá- 
mara 5 otra  tercia  parte,  para  el  Juez  que  lo  Sentenciare  j y la  otra , para 
el  Denunciador.  Y cumplidos  los  dichos  diez  años , el  referido  Maeftro 
. V ; ' » J-  Manuel 


€ 


Manuel  de  Larramendi  ,ni  otía  períona  en  fu  nombre  , quiero  no  uí* 
defta  mi  Cédula , ni  profiga  en  la  Impreísióndc  dicho  Libro  , fin  tener 
para  ello  nueva  Licencia  mia  , (o  las  penas  en  que  incurren  los  Con- 
cejos , y períonas , que  lo  hacen  fin  tenerla.  Y mando  a los  de  mi  Con- 
ejo , Prefidentes , y Oidores  de  las  mis  Audiencias , Alcaldes  , Algua- 
ciles de  a mi  Cafa  , Corte  , y Chancilleres  5 y a todos  los  Corregido- 
res , Aísiftente  , Governadorcs  , Alcaldes  Mayores  , y Ordinarios , y 
otros  Jueces  , Jufticias  , Miniftros  , y períonas  de  todas  las  Ciudades, 
Villas  ,y  Lugares  de  ellos  mis  Reynos , y Señoríos  ; y a cada  uno  , y 
qualquier  de  ellos  en  íii  Diílrito , y Juriídicion , vean , guarden,  cum- 
plan , y executen  eíta  mi  Cédula  , y todo  lo  en  ella  contenido  j y con- 
tra fu  thenor  , y forma  no  vayan  , ni  confientan  ir  , ni  pallar  en  ma- 
nera alguna , pena  de  la  mi  merced  , y de  cada  cinqucnta  mil  Mara- 
vedís para  la  mi  Camara.  Dada  en  Aranjuez  , á diez  y feis  dias  del  mes 
de  Abril  de  milíetecientos  quarenta  y quatro  años.  YO  EL  REY. 
Por  mandado  del  Rey  nueftro  Señor.  D.  Francifco  Xavier  de  Morales 

Velafcoi  i 


tassa; 


p.  MIGUEL  FERNANDEZ  MUNILLA  , SECRETARIO 
del  Rey  nuejko  Señor*,  fu  Efcr roano  de  Cámaro,  mas  antiguo,  ■ 
y de  Goviernó  del  Confejo. 

CErtifico  , que  aviendoíe  vifto  por  los  Señores  de  el,  el  Libro 
en  dos  Tomos  maculado  : Diccionario  Trilingüe  del  Caf- 
tellano  9 Bdfcuence  , y Latino , {u  Autor  el  Padre  Maefiro 
Manuel  de  Larramendi , de  la  Compañía  de  Jesvs  , que  Jo  fue  de 
Tiieologia  en  el  Real  Colegio  de  Salamanca  , y de  Extraordinario 
en  íli  Univerfidad  , que  con  Licencia  de  dichos  Señores  conce- 
dida al  íuíbdicho  ha  fido  impreíío  , tañaron  a dies  Maravedís  cada  ’ 
pliego  ; y el  referido  Libro  parece  tiene  doícientos-  y ■■fíete'  , En 
principios , ni  tablas , que  á elle  reípedto  importa  dos  mil  doícicn- 
tos  y íetenta  Maravedís  ; y al  dicho  precio  , y no  mas  mandaron 
fe  venda  : y que  ella  Certificación  íe  ponga  al  principio  de  cada 
Libro  , para  quedé,  lepa  el  a que  íe  hadevender.  Y.  para  que  confie 
lo  firmé  en  Madrid  , a diez  y fiete  de  Julio  de  mil  íctecientos 
y quarenca  y cinco'. 

D.  Miguel  Fernandez,  Manilla. 


ÉEE  DE  ERRATAS' DESTE: 

TOMO  PRIMERO, 

Í^Ag.  y.  col.  r./lin.  1.  Jpecje  , lee  ffeciem. 

Pag.  7.  col.  x.  v.  abreviado  , luburtua  , lee  labnrtua. 

Pag.  19.  col.  1.  v.  acia  , onderráteronz  , lee  ondarretaronz. 

Pag.  xx.  col.  z.  v.  acordar  , fentido  , lee  fentir. 

Pag.  xy.  col.  1.  v.  acribillado  , per for atur  , lee  fierforatus. 

Ibidem  col.  z.  Acronieto  , lee  AcroniStó-, 

Pag.  xi.  col.  1,  y.  acometer  el  toro  , lotzera . , lee  jotzera. 

Pag.  xx.  col.  1.  v.  acomodado  rico  , ofafunduna  , lee  ondafunduna. 
Pag.  19.  col.  i.  v.  adeudada  , batea  , 1 ee  betea. 

Ibidem.  v.  adherir  da  ce  , lee  da&c. 

Pag.  30.  col.  x.  v.  admitir  , admitte  , is  , lee  admitto  , is. 

Pag.  31.  col  1.  v.  adorar  , gur  beiir  , lee  gu'r  bear. 

Pag.  33.  col.  x.  v.  afabilidad  , cumitas  , lee  comitas. 

Pag.  34.  cqI.  x.  v.  aferrador  , itfasleaz  , lee  it fas  le  a : vine  i unci. 

Pag.  36.  col..  1.  v.  aforrado  , fubdititio  munitas ",  lee  munitus. 

Pag.  38.  col.  1.  v.  1er  ageno  , ahorret  , lee  abhorret. 

Pag.  39.  col.  1.  v.  agpílo  , niefsi  colleflio  , lee  mefsis.  Ibidem  col.  %. 

v.  agrado  lee  eman. 

Pag.  41.  col.  x,  y.  agüero  t agotar,,  lee  agorar. 

Pag-  44-  col.  z.  v,  ahuecar  , ahueco  , Re  ahuecado. 

Pag- 4T  col.x.  v.  ajobo  , bizcarrea  , lee  bizcarrean , 

Pag.  47. 


Pag.  47-  col.  i.  ▼.  alabear  -»  WAcmtzea  , lee  macurtzea, 

Pag.  6o.  col.  i.  v.  aikali  , Colino  ; lee  falino. 

Pag.  61.  col.  x v.  almendral  , amygdakclum  , lee  amygdaletum 
Pag.  62.  col.  i.  v.  almirantazgo  , prafera  , lee  prefectura, 

Pag.  88.  col.  i.  v.  apodado  , p amen  , lee  paramen. 

Pag.  97.  col.  x : v.  arralar  , everterre  , lee»  evertere, 

Pag.  iox.  col.  1.  v.  arte  , artez  ertez  , .lee  artez  artez, 

Pag.  iii.  col.  x.  v.  atiendas  , lee  atientas. 

Pag. ,113.  col.  i..v.  atras  , atqra  , lee  atzera. 
m 120.  col.  i . v.  ay  uda  de  Camara  fervis  , lee  fervus ± 

P4g,;  12Í.  col.  1.  v.  azitara  , laterías  , lee  lateritius. 

Pag.  1x3.  col.  x.  v.  badajo  f,  mallas  , lee  mallens . 
p'ag'.  14X.  col.  x.  v.  bombarda  , futampa  , lee  futumpa. 

Pag.  144.  col.  x:  v.  borona  , judie  o , lee  indico. 

Pag.  149.  col.  1.  v.  brocha  , feClis  , lee  fetis. 

Pag  176.  col.  x.  v.  caritativo  charitas  , lee  charitatis. 

Pag.  187.  col.  x.  v.  cenizal  , fal  , lee  fel. 

Pag  .191.  col.  x.  v.  cetro  , ceptrum  , lee  feeptrum. 

Pag  203.  col.  i.  v.  cifinatico  V tartagotaria  , lee  -t  argot  aria. 

Pag.  208.  col.  2.  v.  colativo  , collaaivus  , lee  collativus . 

Pag.  X09.  col.  x.  v.  colleja  , nafeentis  , lee  nafeenti. 

Pag.  119.  col.I.  v.  confederado  , ballequidatua  , balleraquidatu*. 
Pag.  xx6.  col.  x.  v.  contencioío  , contemptiofas  , lee  contentiofus, 
Pag.  233.  col.  x.  v.  corneta  , cornicem  , lee  cornicen. 

Pag.  235' . col.i.  v.  correr  bien  , grizqui  , lee  gaizqut. 

Pag.  249.  col.i.  v.  cuzcuz  , veftufium  , lee  vetnftum. 

Pag.  25’4.  col.i.  v.  dilo  , irregulares  , lee  regulares. 

Pag.  264.  col.  2.  v.  defaliñadameute  , inorare  , lee  inornate. 

Pag.  278.  col.  1.  v.  defgracia  , doacabes  , lee  doacabea. 

Pag.  292.  col.i.  v.  digerir  , alteratu.  lee  aleratu  Ibid.  V.  Digeñ^,1 
Pambeótas  , lee  Pandectas. 

Pag.  293.  col.i.  v.  queriendo  Dios  , aupice  , lee  aufpice.  j 

Pag.  313.  col. 2.  v.  enagenable  , barcerengarria  , lee  bercerengarria* 
Pag.  319.  col.  i.  v.  encluelecido  , lee  encruelecido . 

Pag.  329.  col.  2.  v.  entradiíia  , augudus  , lee  angujlus. 

Pag.  330.  col.i.  v.  entredecir  , ejertatu  , efartetu. 

Alü  mifmo  col.  2.  v.  entrepiernas  , iftatecoa  , ijlartecoa. 

Pag.  339.  col.  2.  v.  efeogidamente  , antefqui  , lee  antefqui. 

Pag.  399.  col.  1.  v.  exhortador  , axhartator  , lee  exhortator. 

Pag.  360.  col.  2.  v.  extemporáneamente  , beatbague  , lee  betabagué 
Pag.  371.  col.  2.  v.  fifcal  , per  fe  Clus  , lee  prefeClns. 

Pag.  374.  col.  1.  v.  fomentación  , fetus  , lee  fotus. 

Pag.  379.  col.  1.  V.  friera  , fiera  , lee  friera. 

Pag.  38o-  col.  i.  v.  frutal  , promifera  , lee  pomífera. 

Pag.  393.  col.  i.  v.  gazmiaz  . lee  gazmiar. 

Pag.  394.  col.  2.  v.  gentilhombre  , aitoren [ornea  , lee  femea. 

Pag.  399.  col.i.  v.  gorgoritear  , fragere  . lee  frangere. 

Pag.  402.  col.  2.  v.  greñudo  , crintius  , lee  crinitus. 

Pag.  404.  col.i.  v.  guadañero  , belarrapallea  , lee  belarrepallea . 

Con  edas  Erratas  correfponde  a fu  Original  ede  Tomo  primero  del 
* Diccionario  Trilingüe  (que  he  vido)  delCaftellano , Bafcuencey  Latín, 
compuedo  por  el  M.  R.  P.  M.  Manuel  de  Larramendi , de  la  Compañía  de 
Jesvs  , Maeftro  que  fue  de  Theologia  en  el  Real  Colegio  de  Salamanca, 
y de  Extraordinario  en  fuUniverfidad,  Confeífor  de  la  Serenifsima  Señora 
jleyna  Viuda  delSeñor  Carlos  Segundo.  Madrid  quinze  de  Julio  de  1749. 

Lie.  T>.  Manuel  Licardo  de  Rivera. 
Corredor  General  por  fu  Magefíad. 


PROLOGO. 

Hngo  años  ha  ofrecido  al  Publico  el  Diccionario  Bafcongado  , y no 
he  podido  hafta  aora  deícmpeñar  mi  palabra,  entre  otras  razones, 
por  las  dificultades  cafi  iníuperables , que  he  hallado  en  el  aífunto , 
contra  toda  mi  expectación.  Aora  en  fin  cumplo  lo  ofrecido  , y 
voy  publicar  el  Diccionario.  Pero.qtiicro  antesihablar  defpacio  de 
el  Baicuence  , demoftrando  fus  ventajas  , y perfecciones  , y el  eftado,  que.oy 
tiene  en  lus  dialectos  : quiero  vindicarle  de  objeciones  , y calumnias,  que  le  pone 
la  ignorancia  , y pafsipn.:  quiero  aílégurarlela  gloria  de  avér  fido  la  Lengua  pri- 
mitiva , y vniverial  de  Hípaña  : y quiero  en  fin  hazer  fu  Apología  contratos  que 
le  han  querido  fin  razón  , deipojar  de  ella  eftimable  prerrogativa.  Y porque  es 
mucho  lo  que  quiero, y no  puedo  ceñirlo  á poco  papel,  quiero  tacarlo  en  Prologo 
mas  largo  , repartiéndolo  en  tres  partes.  La  primera  defeubrirá  las  perfeccio- 
nes de  el  Baicuence  , y el  eftado  de  fus  diaíedros  , de  fu  Arte  , y Diccionario. 
La  fegunda  aííegurará  al  Baicuence  la  gloria  de  avér  fido  la  Lengua  primitiva,  y 
vniverial  de  Efpaña.  La  tercera  contendrá  no  vna  fola  Apología  á iu  favor. 

PRIMERA  PARTE. 

•D  E SCV  B RE  LAS  ‘PERFECCIONES  DE  EL 

Bajcuence. 

EN  la  previa  DemoPcracion  al  Arte,  eftán  recogidas  varias  perfecciones  de  el 
Baicuence  , y ventajas  particulares  , que  haze  á otras  Lenguas  y porque 
Ion  grande  ornamento  de  nueftra  Lengua,  ni  aquél  cotejo  hafta  aora  ha  tenido  im- 
pugnación alguna,  quiero  trasladarlas  aquí  , para  que  en  cuerpo  mayor  mejor  le 
conferven  , y añadiré  deipües  otras. 

§•  I- 


EL  EASCVENCE  ES  LE  NOVA  MAS  TERFECTA 

la  Er  opte  dad  de  fus  vozes. 


EN 


'\T  O bien  sé  , que  algunos  fon  defentir  , que  todas  las  Lenguas  fon  iguales  en 
JL  la  propiedad  de  lus- vocablos  ; porque  todos  ellos  fon  ad  placituvi  de  los 
Inventores  , ni  tienen  fignificacion  natural  ; y por  elfo  , dizen  , no  ay  mas  ra- 
zón , para  que  una  voz  lea  mas  propria  que  otra.  Pero  los  que  fon  de  efte  lentir 
fe  engañan  egregiamente.  Lo  primero  , porque  aunque  todas  las  vozes  tuvieíTen 
fignificacion  á placer  , y arbitrio  de  los  inventores , pudieron  eftos  acomodar- 
las á la  condición  de  los  objetos.  Las  vozes  que  figmnean  por  Onomaccpeya 
fe  dízc  con  razón  , que  figniíican  con  gran  propriedad  fus  objetos  , y muy  ai  na- 
tural, como  el  ruptus  de  el  León  tinnitusz  1 zumbido  , y lo  de  aquél  verfo  At 
tuba  terribili  Jonitu  taratantara  dixit-, ais  i otrasanuchas.  Pues  de  la  mifmaluerté 
pudieron  los  Inventores  de  vna  Lengua  acomodarle  á ios  fignificados  , de  ma- 
nera , que  ios  objetos  blandos  , v.  gr.  íe  explicaíTen  con  fuavidad  en  las  miimas 
vozes  , y los  afperos  con  afpereza  • que  es  lo  que  bren  advirtió  Quintiiianc(i)  , 
nam  rebus atrocibus  verba  etidm  ipfo  auditu  afpera  magis  cónvenient . Y aísi  co-  r - V 
rao  , delpues  de  inventada  vna  Lengua  , vn  R^hetorico  , ó un  Poeta  que  praClica  q.*' 
efte  precepto  de  Quintil  iano,  fe  dize  que  explica  con  mas  naturalidad , y proprie- 
dadlas  materias  que  trata:  aísi- también- ai  miímo  inventar  las  Lenguas  ; aquel  Ca*' 

In  ventor  impondría  con  mas  propriedad  las  vozes  , que  Jas  acomodaiíé  á lus  fig- 
nificados. Es, pues, fin  duda  perfección  de  una  Lengua  la  propriedad  de  fus  voces, 
y efta  no  es  igual  en  todas  , como  es  evidenre. 

Lo  íégtmdo , y principal  es , porque  vna  Lengua  tiene  vozes  fimplcs,  y com-  r - 
pueftas  ; nativas  , como  dize  Cicerón  , y derivadas.  Oygamos  efta  diftincion  de  jn/A 
la  cloqueada  de  Quijitiliano  (x)  nam.  cum  fint  eormn  aÜA  ut  dicit  Cicero  , na-  ^ ■ 

a tiva,  CalK7' 
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* 


(*) 

'Plato 
in  Cra 

tyi- 


ha- 


ij.  De  las  perfecciones 

tiva  , id  ef  , qua  fignifícata  J lint  primo  Jejtfu  ; alia  reperta  , qu£  ex  his 
faifa  Jnnt : ut  jaira  nobis  poneré  aliqua  , qu£  il'li  r udes  homines , primique  fe- 
cerunt  , fas  uonfit ; «r  derivare  , fe  itere , cemjungere  , quod  natis  peje  a con- 
ce fum  ejt , q liando  defiit  lie  ere  ? Bien. Pues  aunque  en  las  vozes  finióles ,,,  nati- 
vas j y que  loa  como  raizes  de  las  otras  , adnátiofíemos  .que  no  avia  nías  pro- 
piedad en  vna  , que  en  otra;  en  las  compueílas  , y derivadas  , elfo  es  evid,ente- 
m ente' fallo.  La  razon-es,  porque  aunque  las  vozes  Pimples  tuvielTen  vna  digni- 
ficación totalmente  arbitraria',  y fin  acomodación  á los  objetos  ( lo  qu.al  no 
fiempre  es  verdadero ) mas  las  vozes  compueílas  , fixa  ya  la  fignificación  de 
las  nativas,  tienen  , no  fignificación  puramente  arbitraria  , fino  natural  , y pro- 
prifsima.  Explicóme.  Es  ad piaciium , y arbitrario  , el  que  éíla  voz  lux  fignifica 
que  dTa'qualidad  hermola,  que  nos  alumbra  : es  también  ad  placitum  , que  j fiero 
fígnifique  la  acción  de  llevar.  Con  todo  e(To  eílá  voz  Lucifer  compuefta  de  en  • 
trambas  , no  es  puramente  adplacitum  ; por  qué  ? porque  fixa  ya  viva  vez  la 
fignificación  de  el  lux  , y de  ci  pero  , no  pudieron  fin  imprudencia  aplicar  el 
Lucifer  *v.gr,  á la  noche  , a las  iombras  , ó a .vna  cueva.  Y.eftc  fue  el  aííuhfo  de 
Platón  en  íu  Cratylo , quando  dix-o  , que  las  vozes  figoificaban  naturalmente 
no  e!  que  le-  atribuyen  comunmente  los  que  le  han  leído  lelo  por  el  forro 
ziendó  en  lo  de  Peri-hermenias  grandes  ajaracas  Contra  el  dominguillo  , que  fin- 
gen. En  ello  íe  funda  también  lo  que  allí  mi  lino  cílablece  el  tjúlmo  Platón,  que 
cito  de  poner  nombres  como  conviene  á las  cofas , es  empreña ,,  que  pide  mucho 
hombre,  (i ) Nominitm  igitur  impofit'io , Hcrmo^enes , batid  qwaquam  levis , aut 
exigua  res  efe  vi  detur , quemadme  dum  tpt  arbitraris , ñeque  humilmp i , valga- 
riumque  bóminum  opus.  Ac proinde ' gvenm  dicit  Cratylus , cum  afir mat matu- 
ra re  bus  nomina  exijtere  , nec  quemlibet  hominem  nominara  efe  artife  em  \fed 
illtm  demum  , qui  ad  illud nomen  refpipit  , quod  rerwn  natura-  txprim&tida  * 
atque  reprafentauda peculiar iier  quadrat. 

Sentados  eílos  principios  , fe  .figue  , que  elBafcuence  es  Lengua  mas  per- 
fecta en  la  propriedad  de  fus  vozes  , que  otras  muchiisimas  Lenguas.  Dexo 
adra  á pártela  Onómatópéyá’;  que  és  mas  freqqente  en  el  Baícuence, que  en  otros 
Idiomas.  No  hablo  tampoco  de  las.  vozes  limpies  , y nativas  , fino  de  las  com- 
pueílas , y derivadas,  na  propriedad  de  las  vozes  , que  tanto  fe  pondera  en  la 
Lengua  Hebrea  , confiñe  en  que  explica  fus  fignificados  por  algún  atributo , con- 
dición, ó propriedad  , pues  las  pflencias  ñolas  conocemos,  como  Ion  cu  si  ©ti- 
mas: y eílo' íc  llama  fignificar  P.hiloíbficani.cnfe  lo?  objetos.  Pues  en  eíta  exce- 
lencia excede  el  Baícuence  á las  Lenguas  , y no  cede  aun  a la  Hebrea.  Eípecifi- 
quemos  algo. 

Llama  á Dios  Jaincod  , fyncope  de  Jantijoicoá  , y fignifica  Señor  de  lo 
alto  : y quien  no  labe  , que  es  atributo  de  Dios  fer  Se, ñor  , eipccialmente  de 
las  alturas  , donde  mas  reipiandece  íu  dominio  ( Aquí  merecía  caíligarfe  el  te- 
paro  de  aquellos  infulíos  , que  dizen.,  que  el  Baícuence  no  tiene  nombre  proprio 
de  Dios  ; y fon  los  que  ni  i áben  fi  quiera  , en  que  confi.ñe  la  propriedad  de  uu 
nombre  V Y pienían^  que  Dios  puede  fignificarie  con  nombre  proprio  » y que 
eílos  nombres  Dios , Deus  ,Dieu , Idio , Tbeos  , &c.  fon  nombres  de  Dios  pro- 
prios  , como  los  que  Le  ponen  en  elBautiímo  ; y otras  ignorancias  de  eífe  tama- 
ño , y vulto.  Pero  por  eíla  vez  los  qa.íligp  con  defpreciaríos)  ffaundW ama  al  Se- 
ñor, eílo  es' , javé-ona  , y.  fignifica  buen  dueño  , de  fuerte  , que  á diferencia  de 
el  tyrano  ',  que  es  dueño,  pero  malo,  diílingue  el  Baícuence  al  Señor  por  el  atribu- 
■ to  de  dueño  bueno,  Eguzquid  llama  al  Sol  , eílo  es  , eguzquind  , y fignifica 
hazedor  de  el  día  , que  es  el  oficio  principal  de  el  Sol.  Illargmd  llama  á la  Lu- 
na, y fignifica  luz  de  cada  mes  , exprel.sion.de  fus  crecientes^ , y menguantes. 
Egund  ilámii  al  dia  , eílo  es , Eguzqui-land , y fignifica  obra  y efeólo  de  el  Sol. 
Por  ci contrario  á la  noche  llama  gabá  , ó gaubd , eílo  es  gabetua  , y fignifica 
deíeólo  ,. falta,  y deílitúcioá  , fe  entiende  de  el  dia  , y de  la  luz.  Érhtz.4 llama 
á la  muerte  , y íignifica  herida  , y golpe  frió  : y es  lo  que  haze  la  muejte  en  el 
cadáver  , dexandole  yerto  , y ‘frió,  Guizoná  llama  al  hombre  , y je  deriva  de 
tres  modos  : ó de  gauzond , que  fignifica  antonomaf  icé  cofa  buena  , y el  hombre 
éntre  las  criaturas  í ubi  uñares,  es  lomejor  :.  ó de  gaitzoná , que  fignifica  bueno  , y 
mujo-:  y e§  cierto  ? que  tiene  en  íu  mano  1er  lo  vno.  ? y 1q  otvo  : ó de  guija  Oífd 
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forma  buena.  A la  muger  jlama  andreá-,  pero  es  cortesía  , porque  efle  nombre 
fignifica  propriamente  feñora  , y es  como  vn  redoble  fobre  el  nombre  de  andré, 
que  es  fyncope  de  an-aeré , y ella  fignifica  a la  dama.  A la  muger  en  general  lla- 
ma emacumé  , como  fi  dixera  hunié-emdle  , y fignifica  producidora  de  cria- 
turas , ó niños.  Y fi  íe  deriva  de  emé-humé , fignifica  criatura  hembra.A  la  muger 
calada  llama  emazteá  , efto  es  , azteco  , emana , y fignifica  la  que  es  entregada 
para  criar  hijos.  Eílo  en  el  dialeóto  de  Efpaña. 

No  pro  figo  en  la  inducción,  por  evitar  prolixidad  : y en  general  digo  , que 
como  en  la  Lengua  Hebrea,  fegun  afirman  los  peritos , no  ay  voz  , que  no  fignifi- 
que  naturalmente  , eílo  es  , que  no  dignifique  l'u  objeto  por  algún  atributo , 6 pro- 
priedad  luya ; aísi  no  ay  voz  del  Bafcuence , que  no  dignifique  con  la  miima exce- 
lencia. Aora  dilcurro  aísi,  para  facar  mi  conclufion.  Eíte  modo  de  fignificar  en  las 
vqzes  , es  perfección  grande  en  las  Lenguas  ; porque  arguye  fumo  ingenio  en  fu 
, inventor  , y ciencia  Philofophica  , y confumada  de  las  cofas.  Aísi  es  perfec- 
ción de  la  Naturaleza  , y de  fu  Author , aver  criado  primero  pocos  , y limpies 
elementos  , lean  eítos  los  Arifto.telicos  , 6 Cartefianos  ; y deípues  aver  formado 
los  mixtos , y compueílos  fenfibles  con  tanta  hermofura  , y variedad.  Aísi  tam- 
bién , elle  modo  de  repreíentar  las  cofas  tuviera  fm  duda  la  lengua  de  la  razón 
en  fus  vozes  , como  perfección  furriamente  apreciable  , y es  de  lo  que  habla  la 
Demonftracion  previa.  Pues  bien  ; eílo  fe  haíia  en  el  Bafcuence  con  tanta  cxten- 
fiou  , y excelencia  , que  puede  Uamarfe  fu  principal  caraéter ; y por  otra  parte  no 
fe  halla  en  el  Romance  , Francés,  italiano  , Latin  , y otras  Lenguas,  fino  en  tal 
qual  voz  por  caiualidad  , y fortuna.  Luego  el  Bafcuence  excede  en  ella  perfec- 
ción á todas  ellas  Lenguas. 

ib  II. 

EL  BASCVENCE  ES  LENGUA  DE  MAS  DISTINCION, 
y puntualidad  , que  otras  , en  los  modos , y formulas 
It  - de  hablar. 

LA  diílincion  , y puntualidad  en  las  formulas  de  vua  Lengua,  fin  duda  es  per- 
fección , y la  tuviera  aquél  lenguage  de  la  razón.  Confifte  ella  perfección 
en  las  formulas  , que  tiene  vna  Lengua  , de  hablar  , y Taludar  á varios  fu- 
getos : de  fuerte,  que  como  ay  di  verías  penonas  , á quien  yo  puedo  hablar  , y que 
piden  de  ini  trato  diverfo  , ya  de  relpeto  , yá  de  llaneza  , ya  de  amiítad  ; aísi 
también  fe  conozca  en  las  formulas  de  vna  Lengua  ella  miima  diílincion  , y 
puntualidad.  No  hablo  aquí  de  los  tratamientos  de  Señoría , Excelencia , Magel- 
tad  . y otros  , que  fon  formulas  , no  tanto  de  las  Lenguas  , quanto  de  la  moda, 
de  eleítilo  , de  ia  lifonja  , &c.  y en  ellas  pueden  fer  iguales  todas  las  Lenguas. 
Hablo  bolamente  de  las  formulas  , que  lleva  de  fuyo  vna  Lengua  , atendiendo 
á fu  inftitucion  , y cara&er.  Y digo  , que  en  eíte  íéntido  el  Bafcuence  es  Len- 
gua mas  perfebta. 

Pruebola.  Puedo  hablar  á vua  perfona  de  cara&er  , y á un  amigo  , que  rae 
favorece  con  fu  amiítad  : puedo  hablar  á otro  amigo  si  , pero  que  por  igual  no 
me  haze  favor  en  ferio  : y puedo  hablar  á vn  inferior.  La  diílincion  , y puntua- 
lidad oide  cita  miima  diferencia  en  los  modos  de  hablar  ; y el  Bafcuence  la  tiene 
perfeót ámente.  Porque  á los  dos  fugetos  primeros  les  da  el  tratamiento  de  be- 
rori , berorréc  en  eíte  dialecto  Guipuzcoano  , que  correíbonde  al  % inejfa  merced 
de  el  Romance  , y es  que  la  amiítad  en  aquél  cafo  fe  ha  de  hermanar  con  el  ref- 
peéto  : al  tercer  fugeto  le  da  el  tratamiento  de  zu , zúc , b zeu , zeuc , con  ia  pro- 
nunciación de  la  z mas  dulce  , y mitigada  que  en  Romance , y es  vn  tratamien- 
to medio  entre  el  ujíed  , y tu  : al  quarto  le  da  el  tratamiento  de  hi  , hic  cu, 
euc  , emees  mas  llano  , y deideñofo.  . : 

Ella  puntualidad  , y diítincion  .no  fe  halla  en  las  otras  Lenguas.  El  Latín 
tutea  á todo  el  mundo  , ni  haze  diferencia  de  perfonas.  Sea  la  que  fuere  , rao 
tiene  mas  formula  , jque  heus  tu  , oyes  tú. , .y  aun  hablando  con  Dios.,  dize  , tu 
Domine , tu  Señor.  Quítele  allá  , que  tan  mal  fe  zurze  el  tu  come]  Señor , como 
el  Don  con  el  turuleque ; dirán  , que  ay  majejias  , celjipudo. , fantl.it as.  , domi- 
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natio'Vefira > Efloaora  nbviene  al  cafo  , como  ya  hemos  advertido.  Ademas  , 
pregunto  , ellos  tratamientos- fon  de  fegunda  peribna  , 6 de  tercera  ? Si  ion  de 
la  legenda  , que  inconíequencia  es  faltar  en  el  verbo  , Sandhtas  veflra  ajj'ert 
vueítra' Santidad  lo  trae  , y no\,  San  ¿titas  vefira  ajfers  , vueítra  Santidad  lo 
traes  ? Si  ion  de  la  tercera  , no  hablamos  de  elfo  , y además  : luego  el  Latín  en 
la  fegunda  peribna  no  haze  diftincion  de  perfonas.  Mas  el  Bafcuence  en  el  pro- 
nombre , y en -d  verbo  tiene  ella  puntual  diferencia  ; porque  además  de  ti  be- 
rorree  ecárten-deu  , que  correiponde  al  ufíed  lo  trae  , y pertenece  á la  tercera 
períbna  por  la  razón  , que  diré  en  otra  parte  , tiene  otros  tres  modos  , hic  ec.ár- 
ten-déc  , hic  ecdrten-dén , zuc  ecárten  dézu , los  dos  primeros  del  trato  infimo, 
uno  para  hombres,  otro  para  hembras  , y.  el:  tercero  mas  cortés  para  aipbos 
l'exos  , á ios  quales  no  correiponde  en  Latin  más  que  el  tu  ajfers.  Y lo  miímo. 
le  íucede  al  Baicuence  en  los  otros  dialectos  , hic  ecdrten-dóc  , ecarten-dózu, 
hic  ecdrtendúc  ,.ecdrtenrdún  , ecdrten-duzu. 

De  el  Romance  digo  lo  mi  fino  , que  tutea  á todo  el  mundo  , fin  hazer  dií- 
tincion  de  perfonas.  Hable  un  Eípañoi  á otro  con  apóftrophe.,  y no  faldrá  de  el 
oyes  , tu  eres  bobo , tu pareces  lerdo , tu.  Señor , me  hicife  cargo. , y abate  el  Don 
con  el  turuleque.  Pues  diga  , hablador  , me  dirá  alguno  , no  tenemos  el  ujied , 
que  es  mas  cortés  , que  el  tu  , y es  para  hablar  en  apóllrophe  ? Si  , Señor  , le 
reipondo  yo  ; pero  fin  diftincion  en  el  verbo  , en  que. debiera  hallárfe  principal- 
mente. Los  pronombres  ib  dexan  mil  vezes  en  la  oración  fin  vicio  alguno : pues 
dexelos  por  iu  vida  , y hable  á. un  elclavo  , á u.qa  efclava  , y á un  amigo , y verá, 
que  no  ay  mas  formula  que  eíta  traxiJleloJ  Porque  el  traxolo  es  de  tercera  per- 
iona : pero  el  Bafcuence  lindamente  , ecarri-déc  ? ecarridcn  ? ecarri-dézu  i De 
aqui  el  argumento  que  haziamos  contra  el  Latin ; porque  b el  ufied  es  de  la  fegun- 
da perfona  , o de  la  tercera  , &c.  Efto  mifrtío  fiicede  al  Francés  , que  fuera  de  el 
tu  , todo  es  vous  votis  en  tono  de  quien  fufa.  Lo  mifrao  al  Italiano  con  fu  tu  , y 
moi.  ’Nun'cJlc , aora  lindamente.  Luego  el  Bafcuence  es  Lenguado  mas  diftin- 
cion , y puntualidad  en  las  formulas  de  hablar  , que  todas  ellas  Lenguas  , y 
otras  muchifsimas.  Eíta  confequencia  yá  es  innegable. 

§.  III. 

EL  BASCVENCE  ES  LENGVA  MAS  CORTES, 

y difereta  , que  otras  muchas. 

LA  Naturaleza  mifma  ha  impreíTo  en  todos  los  Racionales , que  fe  debe  al  fexo 
femenil , no  sé  qué  atención  efpecial , qué  relpeto  , qué  trato  ; y por  confi- 
guiente  eíta  diétando  una  particular  ó cortesía  , ó precaución  , ó tiento  , y 
cuydado  , quando  fe  hable  á-  una  muger.  Bien  eíta  : luego  el  lenguage  , que  en 
efto  imita  á la  Naturaleza  , y.  diftingue  en  fus  verbos  las  formulas  de  hablar  al 
hombre  , y á la  muger  , ferá  mas -cortés ■,  y difereto  , que  el  que  no  la  imita. 
Siguefe  la  confequencia;  porque  eíta  cortesía  , y la  diicrecion  que  dióta  Natu- 
raleza’, es  perfección , y la  tuviera  la  lengua  de  la  razón,  Aora  al  parangón  ( que 
terminitos  fe  me  efeapan  al  defcuydo!)  quife  dézir  aoi-a-al  cotejo , que  eíta  hecho 
en  breve.  El  Latin  , Romance  , Francés  y 'otrasXengijas  no.  hazen  diftincion 
de  el  hombre  , y la  muger  cu  los  modos  de  hablar , traes  para  el  hombre,  traes 
para  la  muger  , Scc.  Pero  la  haze  con  admirable  primor  el  Baicuence.  Dexo 
a parte  los  modos  de  elzu  , zeu  , berori  ; porque  en  ellos-  corno  córteles  no  ay 
diferencia  , ni  diftincion  de  ambos  fexos. 

Vamos  al  modo  mas  llano  , é Ínfimo  , que  correfponde  al  tu  , y veremos 
que  la  formula  , é inflexión  de- el  verbo  es  diftinta  para  la  muger , y para  el  hom- 
bre. Y efto  no  íolo  en- conjugaciones  abíblutas  , fino  en  las  relativas  , o tranfiti-, 
vas  ; no  folo  en  las  regulares  , fino  en  las  irregulares  ; no  íolo  en  vndialcéto, 
fino  en  los  tres  principales  de  Guipúzcoa  , de  Bizcaya  , y de:  Labore  en  Fran- 
cia á que  fe  reducen  los  demás.  Efte  Romance  v.  g.  m has  traído  , lo  dize  el 
Baicuence  de  tres  modos  ecarri-déc  , ecarri-dén  , ecarri-dézu  , y los  correi- 
pondientes  dialectos  ; el  primero  para- hombre  , el  legando  para  muger  , el 
tercero  para  ambos  con  modo'  mas^ cortés^.  Y_eftO'©s-afn¡m.audo  , y lo  mfima  fu- 
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cede  , qrnando  fe  ruega  , ó manda  ."  trae  lo  tu  de-tres  modos  , ecarri-ézac  , eca- 
rri-ézan  , ecárri-ézJtzu.  En  conjugación  irregular  lo  mifmo  , v.  g.  ddcarc , 

¿deán  , dácarzu  tu  traes  , eedre  , ecdn  , ecarzu , traelo  tu,  y lo  mifmo  en  otras. 

De  manera  , que  ya  lea  afirmando  , yá  rogando  , ya  imperando  , fiempre  habla 
el  Bafcuence  con  diñincion  á la  muger. 

Mas,  La  pronunciación  mas  íuáve  , y dulce  , es  fin  duda  indicio  de  mas 
cortesía,  y atención  , que  la  pronunciación  afpera  , y defabrida  ; pues  aun  una 
mifima  formula  íuele  hazeríe  mas  , b menos  cortes  , fegun  es  la  aípereza,b  lua- 
vidad  , con  que  íe  habla.  Pues  la  inflexión  , que  correiponde  á la  muger  es  mas 
lúa  ve  , y dulce  en  el  Bafcuence,  que  la  que  correiponde  al  hombre.  Para  el  hom- 
bre fe  acaban  las  inflexiones  en  ac  , ec  , ic  , oc  , nc  , que  en  fu  aípereza  eftán  fig- 
nificando  menos  cortesía  ,ecarri-  tzac,  ecarridéc  , ecarri-dic  , ecarridóc  . eca- 
rridüc.  Para  la  muger  las  inflexiones  fe  acaban  en  an  , en  , in  , on  , un  , que  ( i ) 

ion  finales  dulces  , y fuavifsimas  , como  dize  Quintiliano  ( i ) hablando  de  la  ni  Lib.iz 

Griega  , que  es  nueítra  n , y por  configuiente  mas  córteles  ecarritzan  , ecarrir  Orat. 
den  , -ecarri-din. , ecarri-don  , ecarri-dún.  Y le  conoce  , que  el  Bafcuence  haze  cap. ro 
ella  diferencia  de  finales  , folo  para  hablar  con  mas  cortesía , y fuavidad  á la  mu- 
ger : porque  quando  el  verbo  no  tiene  inflexión  aípera  , ni  dura  , entonces  ufa 
una  mifrna  formula  para  ambos  fexos  , v.  g.  oa  vete  , ator  ven  jotzen-au  , aquél 
te  facudc  , &c. 

Aun  mas  , y es  lo  mas  primorofo  ; que  por  obfervar  efla  cortesía  , y difere- 
cion  entre  el  hombre  , y la  muger  , tiene  el  Bafcuence  quatro  conjugaciones  re- 
lativas , 6 tranfitivas  , que  correfponden  al  tu  de  el  hombre,  y al  tu  déla  muger. 

Pongo  exemplo  ,yo  te  traygo  una  cofa  , aquel  te  la  trae  , noj otros  te  la  trae- 
mos aquellos  te  la  traen  , es  conjugación  , que  dize  una  relación,  o.  tranficion 
á ti , la  qual  no  fe  embuelve  en  la  inflexión  de  el  verbo  en  otras  Lenguas  , fino 
que  la  determinan -en  Romance  el  te , b á ti, en  Latin.  el  tibí , &c.  Pues  el  Baf- 
cuence con  raro  primor  incluye  en  la  inflexión  de  el  verbo  , no  folo  la  acción  de 
traer  la  cofa  , fino  también  la  relación  determinada  á legunda  perfona.  Hazien- 
do  , pues  , diílincion  de  el  hombre , y de  la  muger  , conjuga  afsi  para  el  hombre, 
ecarteu-diet , ecdrten-dic  , ecarten-dic  , ecarten-diegu  , ecdrten-ditec . Elfo  cu 
el  diaiebto Guipuzcoano.  En  elBizcaino , ecárten-deuvat , ecártcn ■ déuzc  , ecár- 
ten-déuvagné  , ccdrten-duve.  En  el  Labortano  , ecdrten-dároat  ecártenda- 
roc  , ecdrten  daroagu  , ecártqn-dárotec.  Para  la  hembra  conjuga,  afsi.  En  el 
primero  dialeóto  , ecarten-dinat , ecarten-din  , ecarten-d'magu  , ecarten-di- 
ten.  En  el  fegundo  , ecarten-deumat , ecartendeun  , ecarten-aeumagu  , e car- 
íen- de  une  , aéume.  En  el  tercero  ecarten-daronat  daron  , daronagu  , dar  oten. 

Aun  ay  mas  que  obfervar  , porque  el  yo  te  traygo  , v.  g.  aquel  te  trae  , &c. 
ella  indiferente  para  regir  fingular  , o plural : pero  el  Bafcuence  , en  la  infle- 
xión de  fu  verbo  , no  folo  embebe  la  relación  , b tranficion  á la  legunda  perfona,  * > 

fino  también  el  regimen  , b fingular  , b plural.  Las  inflexiones  , que  acabamos 
de  poner  , rigen  anulativo  de  fingular.  Pues  también  tiene  otras  dos  conjugacio- 
nes diítmras  , rigiendo  acufativo  de  plural,  y ñolas  pongo  por  evitar  prolixidad.  • 

No  parece  creíble  , que  pueda  hazerie  mayor  diftiircion , ni  obfervar  fe  mejor 
en  las  inflexiones  de  el  verbo  aquella  efpecial  atención  , y cortesía,  que  fe  debe 
ai  íexo  mugen!.  Luego  en  efta  parte  haze  el  Bafcuence  muchas  ventajas  , y es 
Lengua  mas  perfeóta  , que  otras  muchas.  / 

§.  IV. 

EL  BASCVENCE  ES  LENGVA  T)E  mas  concierto, 

y conjequenaa  , que  otras  muchas. 

LA  confecuencia  , y conexión  , ninguno  negará  , fer  perfección  de  quafefuiera 
otra  Arte  , Facultad  , y Ciencia  ; y por  configuiente  lo  lera  también  en 
vna  Lengua , y en  lu  Gramática,  y es  cierto , que  eífa  perfección  la  tuviera 
aquella  Lengua  de  la  razón.  ¥ por  qué  es  efto  ? Porque  aunque'  las  vozes  fignifi- 
quen,  y los  verbos  fe  conjuguen  ad  flacitum  ,-á  placer,  y güito  de  los  invétoresj 
pero  e*ík»s  pueden  moitrar  en  elfo  mas  , b menos  juicio  , malo  , y buen  güilo, 

mas, 
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mas,  o menos  ingenio  , como  fe  pudiera  confirmar  por  cien  hermofás  , é idénti- 
cas paridades.  , Pii.es  bien  : ios  exceífos  , que  haze  el  Bafcue'nce  á otras  Lenguas 
en  ¡a  conexión  , confequencia  de  todas  fus  reglas  , y dilpofitiva  , ion  tales  , que 
fe  puede  dezir  , ier  ei  Balcuence  Lengua  coniequentiísima  , y otras  la  miíma  in- 
coníequencia-  Ello  vltimo  mas  , ó menos,  ninguno  me  lo  puede  negar,  y fe  colige 
bailan  cemente  de  loque  halla  aquí  hemos  apuntado  de  fus  reglas.  Pero  lo  pri- 
me o fe  prueba  por.vna  inducción  admirable, 

a cerca  de  ei  nombre  dize  el  Balcuence,  elle  es  el  articulo ; pues  no  ay  nom- 
bre , ni  proprío  , ni  apelativo  , que  no  tenga  aquél  miímo  articulo.  Dize  , dos 
artículos  tiene  el  nominativo  d de  , vno  que  rige  verbos  neutros  , otro  adívos: 
pide  la  co lilequeada  , que  tenga  otros  dos  el  pronombre  , para  los  miimos  em- 
pleos el  primero  la  vocal  en  que  ié  acaba  , el  fegundo  la  c que  íé  le  añade  , b la 
ec  , fi  el  pronombre  fe  acaba  en  conibnante.  En  ci  nombre  Jaund  dator  •,  es 
neutro  j aun- de  il  ñau , adivo.  En  el  pronombre  ni , 6 neu  nat'or , es  neutro  inte, 
neuc  tico  det , b ileó  dot , b ileo  dut  es  adivo.  Dize  el  Bafcuence,  todo  nombre 
tiene  dos  artículos  en  el  genitivo  , vno  de  poíTefsíoii  , y es  aréna  , otro  no  de 
poííeision  , y es  az, , o zaz , y no  ay  nombre  proprio , o apelativo , que  no  ten- 
ga otros  dos  : ni  naizjamco  arena  , aitaz  , o aitazaz,  caforic  equin  czt'et . Y 
p.aíTa  por  la  confequencia  á los  pronombres.  Lo  miímo  fucede  en  quantas  colas 
preícribe  de  el  nombre. 

Sobre  el  verbo  dize  el  Bafcuence , todo  adivo  fe  conjuga  de  13.  modos:  y es 
tal  íu  conexión  , y confequencia  , que  fabiendofe  conjugar  vn  verbo  adivo  , ié 
Jabón  conjugar  todos.  O Señor  ! que  tiene  tres  dialedos  muy  diílintos,  No  im- 
porta : es  tan  admirable  tila  confequencia,  que  fiel  Guipuzcoano  tiene  2,3.  mo- 
dos , también  tiene  23.  el  Bizcaino,  y 23.  el  Labortano  , aunque  tan  diílintos. 
Pues  válgate  Dios ! no  tiene  el  Balcuence  verbos , que  comparados  con  fus  raizes 
fon  irregulares  ? Si  tiene  , y muchos ; pero  apenas  merecen  elle  nombre.  Lo  pri- 
mero , porque  dexan  intada  la  regla  general  , qué  fiempre  tiene  lugar  , como 
también  la  conjugación  regular  en  todos  fus  modos : de  manera , que  los  irregula- 
res de  el  Balcuence  ion  como  las  fondas  , y atajos  , que  fiempre  dexan  libre  el 
camino  real  ; lo  qual  no  fucede  en  las  demás  Lenguas  ; porque  en  ellas  ios  irre- 
gulares no  dexan  a fus  raizes  libre  la  conjugación  regular  que  les  tocaba.  Lo  fe- 
gundo.  , porque  los  irregulares  de  el  Balcuence  , aun  entre  si  guardan  tal  confe- 
quencia , que  quantas  propriedades  fe  hallan  en  yno  , le  hallan  en  otro.  Pongo 
exemplo  , ella  raíz  ecarri  traer,  tiene  fus  23  modos  de  formación  regular , eear- 
ten-det , dot  , dut : ecarten-dezu  ,~dozu  , dúzu  , KSc.  en  conjugación  abíoluta, 
.y  en  los  tres  dialedos , -jr  en  los  miimos  en  conjugación  relativa , ecdrten-dí zut, 
déutfut , da rot  zut : ec  arten-dizu , deutju  , darotz.ii , &c.  Y ningún  irregular 
embaraza  alguno  de  ellos  23, modos:  v.  g.eíle.que  nace  de  la  mifma'raiz  dacart7 
dacarc  , dacan  , datar zu  , dacar  ,dsc,  traigo  , traes,  trae  : y efte  irregular  rige 
acufativo  fingular.  * 

Buíquemos  ^á  la  confequencia  en  el  que  correfponde  al  verbo  ecarri  traer, 
que  es  craman  , o sroan  llevar : tiene  también  fus  23  modos  regulares  , fin  que 
ninguno  fe  desbarate  por' el  irregular  , que  nace  de  la  miíma  raíz  , que  es  de  erd- 
rnan  , dar  amat , da t arnac  , dar  aman  , daramazu  , dar  ama  , &c.  y de  eróan  , 
daroat  , daroac  , dar  o un  , daroazu  , daroa  , ^£>c.  llevo  , llevas  , lleva  5 rigen 
sedativo  fingular.  Pero  mas  : de  la  primera  raíz  ecarri  nace  otro  irregular , que 
rige  acuíativo  plural  ; dacartz.it , uacartzic  , dacart zin  , ddc artzttzu  , dd- 
carzi  , traygolos  , traeslos  , traelos.  Pues  por  la  confequencia  , también 
nace  de  la  legunda  raíz  er arrian  , o eróan  , otro  irregular  , rigiendo  acuíativo  de 
plural : de  er aman  , dsramatzit , dóramatzic ., dhr  amat  zin  , dáramatzitzu, 
dar  amat  zi  , cLcr  deeroan  ddroatz.it , ddroatzic  , f$c,  lievolos  .llevaslos  , llé- 
valos. Aun  mas  , y fe  conoce , quanro  guarda  el  Bafcuence  ella  confequencia.  Los 
23.  modos  de  la  conjugación  regular  íe  forman  de  ios  modos , que  llaman  de  infi- 
nitivo , y de  di verfas  terminaciones.  En  todoslos  tres  dialedoslos  modos  de  in- 
finitivo le  forman  de  una  milma  mmiera  : y la  diferencia  eílá-en  las  terminacio- 
nes , o áfixos- , o finales  , que  fon  tres  diílintos,  en  los  tres  dialedos  ; v.  gr.  det , 
dot  y dot  abfolutp  di  zut , de.utfüt , ddvotz>Mt , traníitivo*  Con  citas  tcrrninacio- 
nes  , y ei  participio  de  el  preíente  ecarten  fe  forma  el.prefente  de  indicativo  : y 
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con  el  que  correfponde  al  futuro  en  rus  ec ar  r ie  o fe-  forma  el  futuro  imper- 
fecto : ecarten-det , dot , dut , ec  arrie  o det , det , dut..  Con  las  mifmas  termina-, 
clones  , y el  participio  de  pretérito  , ó infinitivo  ecarrií'c  forma  el  primer  pre- 
térito perfeCto  ecarri-det , dot , dut , &c.  Y nunca  falta  cita  coníequencia. 

Pero  lo  admirable  es , que  fi  en  vn  di  a le  Cío  cita  el  acento  en  la  primera  fyla- 
*ba  de  la  terminación  , en  los  otros  dos  dialeíios  lo  eftá  también  ; fi  en  la  Pegun- 
ta , alli  miímO  eftá  en  los  otros  dos , tenga  la  terminación  , b no  tenga  tantas  ly- 
, Jabas  Pongo  exemplo  , en  conjugación  regular  , dezu  tiene  el  acento  en  la  pri- 
mera , y también  en  los  otros  dos  dialectos  dúzu  dúzir.  guarda  coníequencia  en 
conjugación  relativa  , dízu  tiende  en  la  primera  , pues  también  en  déutfu  , dd- 
ro-tzu.  Lo  que  es  mas  , en  los  irregulares  guarda  la  mifma  confequencia : en  el  ir- 
regular de  la  raíz  ecarri , el  acento  eftá  fiempre  en  la  primera  , rija  Ungular  , ó 
plural , ddcart , ddcarzu  ,ddcar , ddcargu , &c.  ddcart  zit , ddcart  zit  zu  , dá- 
rartzi  ddcart zigu  , &c.  Pues  , también  eftá  en  la  primera  en  e!  irregular  de  la 
raíz  .erdman  •„  ó er'oan  , rija  Ungular  , 6 plural  , d&rdmat  , dáramazu  , da  ra- 
ma , daramagii , &c.  dáramatzit , dáramatzitzu , dar amat zi y dáramat zigu, 
&c.  Lo  mifrno  en  ddrodt , y ddroatzit. 

Advierto  , que  el  govierno  de  la  pronunciación  de  el  Bafcuence,  no  es  la  cam 
fidad  de  la  fylaba  , fino  el  acento  , como  en  la  Lengua  Griega.  Advierto  mas, que 
en  las  otras  Lenguas  no  íube  el  acento  de  la  antepenúltima  ; pero  en  el  Baicuen- 
ce  íube  aun  á la  quinta  , y iexta  , que  es  cofa  bien  eípecial.  De  aqui  nace  , que 
.aunque  la  voz  eferita  parezca  larga  , pronunciada  es  muy  breve  , v.  gr.  el  dara- 
matzigu.  Lucra  .cofia  de  nunca  acabar  , fi  quifieramos  profeguir  cite  aíTnnto.  En 
el  qua-Lconcíuyo  , que  aunque  fie  echen  á ailcurrir  todos  los  inteligentes,  no  po- 
drán , no  íolo  hallar , fino  aun  imaginar  otra  mayor  conexión  , y coníequencia, 
4e  la  que  fe  ve  en  el  Bafcuence. 

§.  V. 


EL  BASCVENCE  ES  LENGUA  T>E  MAS  HARMONIA , 

que  otras  muckas. 

PUES  qué  ? tiene  el  Bafcuence  teclas  , traites  / cuerdas  , arcos  , para  formar 
harmonías  ? no  hablo  de  el  fon  ido  que  percibe  el  tamboril  dio  de  el  oido 
- ( allá  fie  vá  con  el  timpanillo  ) fino  de  aquella  harmonía  eípíritual , y deíica- 

•da  , que  percibe  el  alma,  fi  yá  no  eftá  fórda  de  entendimiento.  Los  inftratnéptoS, 
que  tiene  el  Baícuence  , no  pueden  fer  mejores  , ni  mas  bien  templados  , ni  mas 
acordes  ; ni  puede  fer  mas  agradable  la  harmonía.,  que  refiulta  de  pullarlos.  Hitos 
inftrumentos  ion  fus  reglas  , que  eftán  tan  en  punto  tan  en  orden  , y tari  corref- 
pondientes  , que  á quien  las  examinare , no  puede  menos  de  foliarle  el  grande  iíi- 

fenio  , la  admirable  futileza,  la  comprehenfion  pafmofa  de  quien  inventó  cita 
.cugua. 

Quien  oyere  dezir , que  fon  23.  los  modosde  conjugar  vn  verbo  aétivo.dirá, 
que  es  vn  enredo  , y confufion  tumultuaria  ; mas  quien  entendiere  los  que  fon 
primores  de  un  Lenguage  , fie  admirará  de  tanta  fecundidad  , y artificio,  parece® 
á vn  ignorante  vn  labyrintho  , y tumulto  defrégiado  las  pofturas  varias  , y lige- 
ras en  la  mano  de  un  diedro  guitarriíla  ; pero  un  inteligente  las  aplaude  ,s  y ad- 
mira. Para  entender  efta  harmonía  de  el  Baíctience,  mucha metafifica  esmenefter, 
y mucha  precifion.  Supongo  , que  el  verbo  conjugado  fignifica  alguna  acción, 
ó exercicio  en  los  varios  tiempos  , que  reconoce  la  Gramática  , fuera  de  Jos  que 
coníídera  el  philofopho : y ella  acción  es  diíf  intiísimaen  muchas  combinaciones. 
Puede  fer  la  accionóle  el  verbo  abioiuta , y fin  reípeto  á las  perfionas  de  fingular, 
ni  plural ; y puede  ler  acción  relativa  , ó tranfitiva  con  reípeto  á alguna  de  eíÜs 
perfionas  ; v.  gr  .yo  hago  , jy< o traigo  fignifica  una  aceten  abioiuta  : yo  te  hago  ,yo 
te  traigo  una  cofita  , fignifica  acción  tranfitiva  , ó relativa  de  íegunda  perfiona . 
La  acción  abioiuta  de  el  verbo  puede  regir  fingular  , ó plural : y lo  mifimo  la  ac- 
ción relativa.  La  que  rige  fingular  , fe  termina  á una  cola , y la  que  rige  plural,  fe 
termina  á muchas  ; y íaben  los  Philofophos  , que  citas  acciones  no  pueden  mer 
nos  de  diflmguiríe.  Demás  de  ello , laaccion  relativa  de  ei  verbo  puede  embeber  f 

tran-  \ 
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tranficion  , 6 relación  ¿-¡a  primera  perfona  de  fingular , ó de  plural ; á la  íegunda 
de  Angular  , d de  plural  ;•  a Ja  tercera  de  fingular,,  o de  plural  : y efta  difliñcion 
de  relaciones  haze  fin  duda  diftintas  las  acciones  mifmás  , que  fignifica  el  verbo. 

pues,  .veis  aqui  , qué  eftaciifti  ación.  de  acciones  , y tranficiones  , que  debe 
diícirr-mir  todo  Piuloiopho  , lo  lo  le  halla'  en  las  conjugaciones  de  el  Baicúence, 
no  en°ninguna  otra  Lengua.  Apliquemos  la  doétrina,  La  acción  fignificabie  por 
el  verbo  es  en  dos  maneras  , aoioiuta,  y relativa  ; y por  eflb  el  Baicúence  divide 
en  general  fus  conjugaciones  en  abiolucas  , y relativas.  La  acción  ábíoluta  tiene 
iolas  dos  eípecies  , una  , que  rige  {inguiar,  y otra,  que  rige  plural; y por  eílofoh 
dos  ,.  y no  mas  , las  conjugaciones  aDÍoiutas  de  el  Baicúence  , una  que  en  fu  in- 
flexión rige  fingular  ¡.como  egiliten-det , dót , düt : egúiten-dézú  , dozu , dítzu , 
que  fon  las  terminaciones  de  ios  tres  di  aleólos  : otra  , cuya  inflexión  rige  plural, 
como  étgniteurdíput  , dódaz  , iút  : eguiténdituzu  , dózuz  , tuza.  La  acción 
relativa  tiene  veinte  y una  eipecies  , iegun  ia  diftinta  tranficion , que  puede  com- 
binarle de  veinte  y un  modos  ; y por  elfo  el  Baicúence  tiene  veinte  y una  conju- 
gaciones relativas  : efpecinquemosias.  La  acción  puede  referirfe  á la  primera 
perfona  de  fingular  , o quando  rige  aculativo'  fingular  , b plural : y fon  dos  con- 
jugaciones diftintas  , v.  gr.  eguheh-didac  , díd&n  , dídacstt  , dit , fingular : egui- 
tehdizquidat'zu  , dizquidac  , dizq'uidan  , dizquit , plural  No  pongo  otros 
dialebtos  , por  evitar  proíixidad.  Puede  referirle  la  acción  á la  tercera  perfona  de 
fingular  , y con  los  dos  modos  dichos  de  regimen  , y iiazen  otras  dos  conjuga- 
ciones diftintas  , como  eguíten- díot , d¡oc  „ díon  , diozu  , dio  fingular;  éguiten- 
dízquiot  , dizqum  , dizquion  , dízquio  , plural. 

No  me  olvido  de  ia  ícgqnda  perfona  de  fingular.  Puede  referirfe  la  acción  ai 
pronombre  zu  , o zeu-,  que  es  cortés  , y con  el  doble  regimen  , v tiene  el  Baf- 
cuence  otras  dos  conjugaciones  , como  egníten-dizut  , dizu  , dizugu  , Angu- 
lar : eguíten  dizquit zut , dizquit zu  , dizquit zugu  , plural.  Puede  refe- 
rirle la  acción  ai  pronombre  hi  , eu, , que  es  de  trato  ínfimo  ; y. aun  aisi , o es 
hombre  , b muger ? Si  es  hombre  , tiene  dos  conjugaciones  por  el  diftinto  regi- 
men , como  egni'ten-díet , dic  , díegit  /Angular  egntten-dízquiet  , dízqutc , 
dízquiegu  , plural.  Si  es  muger  , nene  otras' dos  , como  eguiten-dinat  , din, 
diñagu  , fingular  : eguíten-dizqgiñat , dízquin  , dizquindgn  , plural.  Puede 
■referirfe  la  acción  á la  primera  .periona  de  piural  , y fon  otras  dos  conjugaciones, 
como  egtííteH-díguc  , dígan . , díguzu  y digu , fingular : eguíten- dízquiguc^díz- 
qtiigttu  , dízquigutzu  , dízquigu  , plural.  Puede  referirle  á la  íegunda  de  plu- 
ral , y ion  otras  dos  , como  eguiten-djzutet , dízute , fingular  \ eguiten-atZ- 
qiiitzutet , dizquit zute  , plural.  Puede  en  fin  referirle  á la  tercera  de  plural  ; y 
tiene  otras  dos  conjugaciones  , como  eguíten-  diotet , diotec  , díate  zu  , fi  agu- 
jar egüiten- día zcatet , diofeazute  , die zie Zue  , diozcat e , diezte , piural. 

Aun  no  fe  han  acabado  las  conjugaciones, ; porque  no  íé  han  acabado  las 
combinaciones  , que  puede  tener  la  tranficion  de  la  acción  verbal.  Porque  puede 
.efta  referirle'  á la  primera  periona  dé  Angular  , no  con  régimen  de  otro  aculativo 
diftinto  , fino  fiendo  ella  mifmaél  acufarivo  , como  dicen  , de  periona  que  pader 
ce-,  v.  gr.  tu  facis  me  igfum  , tu  rne  hazes  á mi  mifmo  ; y porque  efta  acción  es 
diftinta  , tiene  el  Baicúence  para  fignificarla  conjugación  diftinta  , como  eguíten- 
ñaue  y naun  , nanzú  , naü.  Lo  miímo  íucede  en  las  demas  períbnas  , quando  la 
tranficion  las  haze  acufativos , y por  eiTo  ay  tantas  conjugaciones  de  efta  efpecie, 
quantas  ion  las  perfonas  , que  Ion  cinco  , tres,  de  fingular  , y dos  de  piural.  La 
.primera  acaba  de  ponerle.  La  fegünda  , fi  es  hi , eu  , eguiten-aut , au  , augu.  Si 
es  Zu  ii-zeit , éguíteh-záitut , z&itu  •,  záitngu.  Si  es  primera  dé  plural  , eguí- 
ten-géituc  , gc.it un  igúítuzu  , gditu.  Sí  es  íegunda  de  plural  , eguíten-záituz- 
tet , zrituzte  , záituztegu.  No  tiene  el  Bafcuencé  conjugación  de  efta  efpecie, 
ni  para  iá  tercera  de  fmguiar , ni  para  la  tercera  de  plural ; y con  razón  , porque 
entonces  la  acción  verbal  es  totalmente  abfolúta  , y fin  alguna  tranficion. 

Aora  bien.  No  es  la  mayor  delicadeza  de  ingenio  en  el  Inventor  de  efta  Len- 
gua , aver  diftinguido  con  tanta  perlpicuidad  los  modos  de  vna  acción  verbal  , y 
ayer  hallado  2,3.-  inflexiones  diferentes-,  para  1.a  cprr.Cíppndéncia  de  modos  tan 
diftioitps?  La  Métaflfica  mas  apurada  no  puede  preícindir  en  vna  acción  con  más 
■exaéditud'los  atributos,  que  pueden  házcrla  di  vería.  Efta  no  es  harmonía  dé  la 

razón  ? 
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razón  ? no  es  confonancia  de  el  ingenio  , no  es  mufica  del  alma  ? Pues  veamos, 
que  otra  Lengua  del  mundo  tiene  primores  tan  admirables  ? Acafo  el  Griego, 
1 atin  , Romance  , Francés  , Italiano  ? Ea , retirenfe  , confcíTando  Fu  poquifsiraa 
puntualidad  , y grandifsima  confufion  ; pues  ninguna  de  cíTas  Lenguas  tiene  ver- 
bos , que  en  Fus  inflexiones  diftingan  acciones  relativas  , y abfolutas  ; y mucho 
menos  la  diferencia  de  las  relativas. 

Que  primor  Feria  el  diíponer  vna  Fola  cuerda,  que  tocada  hiciefle  la  miFma 
harmonía',  que  hacen  todas  las  cuerdas  de  el  harpa  , heridas  Fegun  arte  ? Eflb 
Feria  vn  milagro.  Pues  oygañ  como  luena  una  inflexión  del  verbo  conjugado., 
en  BaFcuence jatendiñat , 6 en  otro  dialeóto  , jaten-deumat  , Fueua  á verbo  ac- 
tivo , y no  á neutro  : luena  á acuFativo  Angular  , y no  plural  ; Fuena  á Fegunda 
períona  , y no  á primera  , ni  tercera  : Fuena  á Fegunda  períona -en  el  tratamiento 
llano  , no  en  el  mas  cortés  : fuena/á  que  la  perFona  es  muger  , y no  hombre  , de 
..manera  , que  oyendo  Foio  jaten-diñat , 6 jaten-deumat  , Fuenan  con  diftincion 
rodas  ellas  coFas.  Concurrencia  por  cierto  milagroFa  , é inimitable.  El  Romance 
dina  aFsi  ,jo  te  como  alguna  coja  d ti  , muger  , .6  muchacha  : JeFus  que  largo! 
y que  de  cuerdas  Fuenan  : pero  vaya  el  Fonido  de  todas  ellas  , y con  mas  harmo- 
nía ,’en  ella  Fola  cuerda  , jaten-diñat , o fino  jaten-deumat.  Dixe  concurrencia 
inimitable  , porque  le  doy  almas  ingeniólo  todo  vn  año  , para  dil'poner  l'olo  vn 
tiempo  con  ellas  perfecciones  , y eítoy  cierto  , que  [aunque  fe  hilbane  los  leFos, 
no  lo  ha  de  coníeguir. 

ir  vl 
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que  otras  muchas. 

MUcha  dodrrina  tengo  que  dar  en  elle  punto.  Demos  en  primer  lugar  , que 
Fea  pobre  el  BaFcuence.  No  es  tacha  la  pobreza  aíTeada . y decente  ; y es. 
mas  apreciable  , que  la  riqueza  indecente  , y Fucia.  Pues  el  afleo  , y de- 
cencia de  el  BaFcuence  es  con  evidencia  mayor  , que  en  otras  Lenguas  ; porque 
tiene  Fus  alhajas  tan  en  orden  , tan  en  Fus  lugares  , tan  arregladas  , que  no  fe  ve 
en  toda  Fu  conílruccion , Fino  concierto , buen  güilo , inventiva  , ingenio : quando 
en  las  otras  no  Fe  vé  mas  que  ñafie  barrafie  , confufion  , y montones  informes 
de  lo  que  llaman  riqueza.  Demos  que  Fea  pobre  el  BaFcuence.  Con  Fu  pobreza 
Fe  prende  con  tal  ayre,  y güilo  , que  no  puede  alcanzar  mas  el  diicuríb  humano: 
quando  otras  Lenguas  fiempre  quedan  delaliñadas.  Entra  cada  vna  en  Fu  tocador; 
la  Italiana. en  lu  Cruíca  ; la  FranceFa  en  íu  Academia  de  París  ; la  EFpañoia  en  la 
Fuya  de  Madrideños  por  aquí,  otros  por  allí, andan  á vertirlas, y loque  al  cabo  de 
tantos  años  logran  tantos  Componedores  , es  deFcomponer  la  novia.  Demos  que 
fea  pobre  el  BaFcuence.  Mas  valen  buenos  ,'y  ayroFos  cortes  en  vn  Fayal  , que 
malos  , y delayrados  en  vn  tilümuy  rico.  Que  hacemos  , que  vna  Lengua  tenga 
pedazos  de  muy  preciólas  telas  , Fino  íé  fabe  la  primera  , de  que  Fe  compone? 
Elfo  Fe  llama  en  buen  romance  , tener  á lo  mas  vnos  remiendos  muy  ricos. 

Pero  niego  redondamente  , que  el  BaFcuence  Fea  Lengua  mas  pobre , que  las 
demás.  Para  eflb  veamos , que  riqueza , y copia  es  la  mas  apreciable  en  vna  Lem 
gua  ? Es  en  dos  maneras  la  riqueza  de  las  Lenguas , y quiero  explicarme  con  tér- 
minos de  EFcuela  : vna  es  riqueza  formal  , y per  fe  : otra  es  material , y per  ac- 
cidens.  La  riqueza  formal  confirte  en  la  variedad  de  preceptos  , en  la  léguridad 
de  las  reglas  , en  la  hermofura,  y harmonía  de  la  Syntaxis , y en  otros  atributos, 
que  Fon  efeótos  de  la  idea  , de  la  inventiva  , de  la  comprehenfion  dei  Inventor 
de  las  Lenguas.  Luego  hablaremos  de  la  material.  Pues  diganme  aora  , en  ellos 
atributos  no  Fon  vna  pobretería  otras  Lenguas , Fi  quieren  compararle  con  el  BaF- 
cuence  ? Que  Lengua  tiene  tres  dialectos  tan  diftintos  ,y  tan  arreglados  ; y digo 
'arreglados  , para  comprehender.aun  los  diaietrtos  de  la  Lengua  Griega  , porque- 
en  otras  Ledguas  Fon  Fin  pies , ni  cabeza , ni  tienen  reglas  , ni  raíces  comunes  , b 
particulares  , cada  qual  por  Fu  lado  , Fin  mente  , ni  govierno.  Que  Lengua  tiene 
en  el  mundo  13 . modos  regulaxils irnos  de  conjugar  un  verbo  a&tvo  , correípon- 
. ' ¡b  dientes 
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dientes  á los  veinte  , y tros  modos  d.e  combinación  , que  puede  tener  la  acción 
yerbal  ? De  manera  ,:que  en  los  tres  dialedos  íalen  69.  modos  diftintos  de  con- 
jugar : pero  todos  con  raizes  ciertas  , infalibles  , con  vn  miimo  modo  de  formar 
ios  tiempos.  Que  Lengua  tiene  íiete  , u ocho  modos  de  acción  verbal  ( que  aun- 
que fe  llama  el  verbo  neutro , fiempre  incluye  alguna  acción  ) ? Que  Lengua  tie- 
ne tanta  confequcncia  de  reglas  .tanta  conexión  , tanta  harmonía  ? Luego  el  Baí- 
cuence  es  Lengua  mas 'apreciable  , en  orden  á los  tributos  mejores  , que  fignifi- 
ca  la  riqueza  fqrmal  de  vna  Lengua. 

La  riqueza  material , y per  accidens  de  vna  Lengua  , confiíle  en  la  multitud 
de  vocablos. íueltos  , lean  lynonimos  , 6 no  lo  lean.  Y digo  , que  aun  en  eílo  el 
Bafcuence  es  Lengua  mas  rica  ,.que  otras  muchas.  Para  probar  eíla  aflercion, 
confidéro  al  Bafcuence  en  dos  eílados  : el  primero  es  allá  en  fus  principios  , y 
en  la  antigüedad  : el  fegundo  es  el , en  que  le  halla  el  dia  de  oy.  Y fupongo , que 
el  Bafcuence , como  eíluvo  en  fus  principios , no  cedió  á otra  Lengua  de  el  Mun- 
do en  la  opulencia  de  vocablos.  EíTo  es  , me  dirá  alguno  , adivinar  fin  funda- 
mento ; porque  ni  de  Hiítorias  , ni  de  inlcripciones  , ni  de  Lapidas  , ni  por  tra- 
dición fiquiera  confia  la  verdad  , que  yo  adelanto.,  Refppndo  , que  eíTa  es  obje- 
ción muy  fuperficiai  , y no  haze  la  inducción  perfeóta  , que  debiera  , de  las  fe- 
nales  que  ay  , para  conocer  la  ¡riqueza  antigua  del  Baicuence  : y yo  en  ellos 
puntos  vivo  mas  adelantado.  Para  conocer  qualquiera  , que  vna  Ciudad  fue  en 
lo  antiguo  grande  , y populofa  , no  necefsita  de  Hiílorias  , Inlcripciones  * Lapi- 
das , ni  Libros  , ni  tradición  : baila  que  por  fus  ojos  regiílre  las  ruinas  de  edifi- 
cios antiguos  : aqui  vn  pedazo  de  muro  arruinado , allí  cimientos  de  algún  Tem- 
plo ; en  vna  parte  raílros  de  vn  Palacio  , en  otra  reliquias  de  alguna  fortaleza. 
Pues  aísi  también  fe  puede  conocer  fácilmente  ,-  que  el  Bafcuence  fue  Lengua  ri- 
quifsima  de  vocablos  , por  las  ruinas  , y defpojos  , que  nos  han  quedado.  Solos 
dos  indicios  quiero  apuntar  para  eílo. 

El  primer  indicio  de  ella  riqueza  antigua  del  Bafcuence  , es  el  que  nos  fub- 
minrítra  lo  que  poco  ha  ponderábamos  de  la  riqueza  formal  5 porque  en  eíla  á lo 
menos  no  parece  que  ay  , ni  ha  ávido  en  el  mundo  Lengua  mas  copióla,  y abum 
dante  : y es  argumento  convincente  de  vna  müagrolá  fecundidad  en  los  Inven- 
tores , y eílablecedores  primeros  del  Bafcuence  : luego  también  fue  Lengua  mas 
rica  en  lo  material  de  las  voces.  Pruébela  ; porque  no  fe  puede  decir  con  pru- 
dencia , que  los  Inventores  de  el  Bafcuence  fueron  eíleriles , ó infelices  en  hallar 
vna  cofa  íacilima  , aviendo  fido  fecundifsimos  , y feiicifsimos  en  inventar  , y 
hallar  lo  que  ay  vnicamente  difícil  en  eíla  linea.  Pues  quien  no  fabe  , que  lo  mas 
fácil  de  vna  Lengua  es  bufear  , y encontrar  voces  fueltas  , nuevas  , ó antiguas ; y 
que  lo  dificultólo  es  la  folfa  de  ponerlas  en  orden  , y concierto  de  reglas  i 

El  fegundo  indicio  es  , que  oy  dia  el  Bafcuence  en  Guipúzcoa  , Bizcaya, 
Alava  , Navarra  alta  , y baxa.Labort,  y otros  Paifes  de  Francia,  en  que  fe  habla,- 
mantiene  tanta  multitud  de  vocablos  , que  aun  en  el  numero  material  puede  igua- 
larfe  con  qualquiera  Lengua  de  el.  mundo  , como  fe  verá  en  el  Diccionario  , que 
fiendo  Dios  férvido  fe  dará  á luz.  Pues  que  mayor  prueba  de  riqueza  en  lo  anti- 
guo , que  aver  confervado  el  Bafcuence  tanta  multitud  de  vocablos  , á pelar  de 
tantos  figlos  voraces  , que  hacen  olvidar  , no  folo  vozes  , y letras  , fino  aun  fu- 
ceílos  , y acciones  heroy cas  ? Y eílo  fin  libros  , en  que  fe  eferibieílen  , y fin 
otros  remedios,  que  pudieran  prefervarlos  de  el  precifo  eílrago  de  los  tiempos? 
Porque  no  fe  puede  decir  , que  el  tiempo  ha  fido  mas  benigno  con  el  Bafcuence , 
que  con  otras  Lenguas  : y por  configuiente  avrá  borrado  de  la  memoria  de  los 
Bafcongados  muchilsimos  vocablos  , como  de  la  memoria  de  los  otros. 

Diranmepor  ventura  lo  que  notaron  muchos  Hiíloriadores  , y lo  refumen 
de  nuevo  los  Académicos  , y es  , que  folos  los  Bafcongados  han  confervado  te- 
naces fu  Lengua  : como  quien  los  exceptúa  de  aquella-  fujecion  vergonzofa  , á 
que  otras  Naciones  fe  entregaron  , perdiendo  fus  Lenguas  proprias  , por  hablar 
las  eílrangeras  dominantes  Peto  yo  íes  refpondo , que  eíla  tenacidad  prueba  vni- 
camente en  los  Bafcongados  mas  punto  , y honra  , y mas  afeólo  , y voluntad  á 
iu  Lengua  : pero  no  prueba,  que  el  tiempo  no  aya  hecho  los  miímos  eílragos  en  la 
memoria  de  los  Bafcongados  , que  en  la  memoria  de  otras  Naciones.  Por  que? 
porque  los  tiempos  no  tienen  jurifdicion  en  lo  libre  de  un  cariño.  , pero  fi  en  la 

fra- 
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íi  agiíid-ad  ile  ana  potencia  nece'Taria.,  qual  es  la  memoria.  Y afsi  hallarle  aora  el 
Bafcuence  con  tanta  copia. de  vozes  , a peí'ar  de  las  ruinas  de  el  tiempo  , prueba 
con  evidencia  fu  primitiva  copia  , y riqueza. 

Vengamos  al  eftado  , que  oy  tiene  el  Bafcuence,  y aun  afsi  digo  , que  es 
Lengua  mas  abundante  , y copioiá  , que  las  demás.  Para  la  prueba  hago  vna  difi 
tinción  de  dos  géneros  de  vocablos  ; pues  fin  methodo  , y a delta) o nuda  puede 
concluirle  bien,  elpecialmente  en  ellos  puntos  elpinolos.  Puede  el  comercio  hu- 
mano confiderarfé  , como  dependiente  de  las  Facultades  , Artes.,  y Ciencias  , 6 
como  independiente.  De  el  primer  modo  contiene  vna  Lengua  multitud  de  vo- 
zes Facultativas  .proprias  de  las  milmas  Ciencias  , Artes  , y Facultades  : de  el 
fegundo  modo  contiene  otra  multitud  de  vozes  , que  Ion  comunes  , uluaíes  , y 
praóli cadas  , aun  de  elmifmo.  vulgo.  Oygan  á Cicerón  , (i)  que  iupone  ella  mi  ( r ) 
dijPcincion  ; y da  una  dodlrina  , que  luego  nos  ha  de.  lervir.  Llcufale  de  aver  in-  Lib.  i. 
,,  ventado  ella  voz  qualltas  , y añade  qualitates  igitur  apellavj  quas  poiotitas  qq. 

,,  Graeci  vocant : quod  ipfum  apud  Grecos  non  eít  vulgi  verbum  , led  Philoíb-  Acad. 
,,  phorum  , atque  id  multis.  Dialeóticorum  quotjué  verba  nulla  lunt  publica  : luis 
,,  utuntur.  Et  id  queque  commune  omnium  tere  Artium:  aut  eninq  nova  lunt  re- 
,,  rum  hovarum  faciénda  nomina,  aut  ex  alijs  trasferenda.  Qüod  fi  Gr?ci  faciunt, 

,,  qui  lis  rebus  tot  jam  faecula  veríantur  , quantó  id  magis  nobis  concedeadum 
,,  eíl , qui  haec  nunc  prirnüm  traófare  conamur  ? 

Según  efta  doótrina  digo  lo  primero  , que  en  las  vozes  facultativas  , que  no 
fon  comunes , ni  publicas  , lomos  fuperiores  ios  Baicongados  , b á lo  menos  igua- 
les. Pruebola.  Ellas  vozes , 6 fon  las  milmas , que  le  inventaron  en  el  País , donde 
fe  invento  , y floreció  alguna  Ciencia  , Facultad  , ó Ion  vozes  nuevas  , y difun- 
tas t Si  fon  las  milmas ; todas  las  demás  Lenguas  las  tomaron  preítadas  de  el  len- 
guage  de  aquél  Pais  , y también  puede  el  Baicuence  tomarlas  de  el  milmo  modo. 

Si  Ion  vozes  nuevas  , no  tienen  las  demas  Lenguas  mas  derecho  de  fabricarlas, 
que  el  Bafcuence  , y elle  lo  piiede  hazer  con  Juma  facilidad.  En  ello  no  puede 
aver  duda  alguna  , y veamos  practicada  ella  doctrina  , antes  de  lacar  la  conclu- 
fion  á nueílro  intento. 

Nunca  eítuvo  el  Latín  en  cílado  mas  florido  , que  en  tiempo  de  Cicerón : no 
obílanté  fe  quexa  en  varios  lugares  de  fus  Obras  Philolophicas  , de  la  penuria  de 
fu  Lengua  Latina  , para  hablar  en  ellas.  Lo  milmo  dina  , fi  quifiera  hablar  en 
colas  Mathematicas  , Medicas  , Anatómicas  , y otras  muchas.  Y de  hecho  la 
Lengua  Latina  apenas  tiene  vocablo  proprio  luyo  en  eíTas  Artes  , y Ciencias, 
pues  los  mas  de  ios  vocablos  ion  Griegos.  Y de  qué  nace  ello  ? De  que  entre  ios 
Griegos  fe  enfeñaron  primero  ellas  Artes  , y Ciencias  ; y por  elfo  inventaron  las 
vozes  neceífarias  , y oportunas.  Eíludiaronlas  los  Latinos  en  Griego  , como  oy 
dia  los  Efpañoles  , y otros  en  Latin  : quiíieron  deípües  enfeñarias  en  Latín  : ha- 
lláronle fin  vozes  ; y como  yá  las  tenian  en  Griego  , las  ingirieron  en  el  Latin  , 

.ó  por  ahorrar  el  trabajo  de  inventar  vozes  nuevas  , ó por  no  introducir  noveda- 
des.  No  fiempre  hizieron  elfo  ; porque  algunas  vezes  formaron  vozes  nuevas  , 
para  explicar  las  Griegas , como  le  ve  en  Cicerón,  y otros  : y íi  en  todas  huvie- 
ran  practicado  lo  milmo  , eítuviera  fin  duda  mas  puro  el  Latin.  Efto  tiene 
mas  fuerza  en  las  Lenguas  , que  ion  hijas  de  el  Latin  , como  ei  Romance , Fran- 
cés , Italiano . 

Aora  arguyo  afsi  para  facar  mi  conclufion  ; ó es  defedto  en  eí  Latin  , y íus 
hijas  tomar  preítadas  las  vozes  facultativas  de  el  Griego , ó no?  Si  no  es  deíeCto: 
tampoco  lo  feria,  en  el  Bafcuence.  Síes  defeóto  , como  no  fe  puede  negar.es  por 
fer  pobres  ellas  Lenguas  , y rica  la  Griega  , y lera  defeóto  tranícendental , y no 
mas  de  el  Bafcuence  , que  deífotras  Lenguas.  Y aun  en  eíto  ay  gran  diferencia ; 
porque  elle  defeéto  en  las  otras  Lenguas  no  es  yá  remediable , y en  ei  Baícuence  • • 
si.  Por  qué  ? Porque  las  otras  Lenguas  han  adoptado  yá  ellas  vozes  por  luyas, 
incurriendo  en  la  flaqueza  , o negligencia  de  formar  vozes  proprias  , y diílintas. 

El  Bafcuence  aun  no  ha  llegado  á tratar  deífas  colas  , y los  Sanios  que  quifieren 
gratarlas  en  Bafcuence  , tienen  derecho  á lo  que  dize  Cicerón  , ó á tomar  vezes 
de  otras  Lenguas  , ó á formar  otras  nuevas  con  diícrecion  ; porque  cqmo  en  lus 
principios  no  tuvo  el  Griego  las  vozes  facultativas , y las  inventó  delpues , quan- 
do  íuccefsiYamente  iba  tratando  de  las  Artes  „.  y Ciencias  :.  alsi  puede  luceder  á 
* " •>  n ’ los 
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los  Sabias  Bafcohgadósc  De  la  fe  ftgue que  no  íbio  famas’  iguales  en  la  ri- 
queza , b pobreza  de  las  voces  facultativas  ; fino  que  también  citamos  'en  citado 
de  fcr  fuperiores  , y mas  ricos. 

Hablando  de  el  fegund'ó  géftéró  dé  vozes  , que  fon  ufualés  , y comunes , aun 
al  vulgo  y digo  lo  fe'guhdo  ; que  el  Bafcuence  es  Lengua  mas  rica  , y abundante: 
y quien  la  tupiere  en  lias  tres  dialedros  , hallará  una  multitud  admirable  de  voca- 
blos. parece  aun  á muchos  BaicOngados  , que  íu  Lengua  es  pobre;  peraeS,  por- 
que no  la  Faben  , no  foto  en  toda  íü  extenfion  , pero  ni  aun  en  la  que  tiene  cada 
dialecto  en  íu  País  : y ello  prueba  , no  pobreza  de  la  Lengua,  fino  pobreza  de  in- 
genio , curiofidad  , y aplicación.  MaS  digo;  que  fi  los  Balcongados  íe  toman-mo- 
mo pueden  , la  licencia  de  ufar  la  analogía , y metáfora , ferá  el  Bafcuence  incom- 
parablemente Lengua  mas  fecunda  que  las  otras  : las  quales  , cpn  eipecialidad  el 
Romance  , fí  cercenan  ellas  locuéiohés  figuradas’,,  ‘perderán  mas  de  la  mitad  de 
lo  que  llaman  afluencia.  Lapruebade  mi  aífércionferáel  Diccionario Bafeo-ngádo. 
Hafta  aqui  la  Demonítracion  previa, 

iL  VI. 

EL  BASCVENCE  ES  LENGVA  MATRIZ . 

POco  tengo  que  hazer  en  demonítrarlo.  La  común  perfuafion  eftá  á favor- 
de  efta  verdad : los  Dodtos  la  confieífan,  y aun  los  menos  infinitóos  también 
la  creen  , quándo  entre  las  demás  quexas  , que  les  lugiere  fu  pafsión  , claman  , 
que  de  otras  Lenguas  ya  fe  entiende  algo , pero  nada  de  el  Bafcuence : y es  decir, 
que  es  Lengua  á parte  , y de  por  si  , no  menos  que  las  otras  Matrices. 

Nq  tiene  el  Balcuence  origen  , defcendencia  , afinidad  , ni  femejanzacon 
otra  alguna  Lengua  en  todo  , ni  en  parte  , en  quaüto  á fu  alma,  ó la  harmonía  dé 
fus  reglas  , y conítruccion.  Para  demoníbt#  ello , parece,  que  era  menefter  faber 
las  demás  Lenguas  Matrices  , y compararlas  con  el  Balcuence  , defeubriendo , fi. 
alguna  pai  te  de  iu  Arte  , y Sintaxis , tenia  principio  en  eflotras  Lenguas.  Pero  no 
obftante  íe  deívanece  fin  elfo  todo  efcrupulo  por  muchas  razones.  La  primera  , 
porque  en  otras  Lenguas  Matrices  no  fe  halla  tanta  antigüedad  , que  no  la  tenga 
igual  el  Balcuence  , como  defpues  fe  dirá  ; y para  que  eíta  Lengua  tuvieífe  origefi 
en  alguna  de  las  Otras  Matrices  , era  menelter  , que  eítas  tuvieíTen  mayor  anti- 
güedad , que  el  Bafcuence.  fr- 

ía fegunda  , porque  le’han  impreífo  Artes  de  otras  Lenguas  Matrices  , con 
explicación  de  íüs  reglas  en  Latín  , y confia  por  ellos  la  ninguna  afinidad  , qué 
tienen  con  el  Bafcuence  , y que  elle  las  haze  muchas  ventajas  , efpeciaíménte  eti 
la  púntualiísima  fecundidad  de  fus  conjugaciones.  La  tercera  , porque  hombres, 
eruditos  , y praéticos  en  otras  Lenguas  Matrices  , haziendofe  cargo  de  el  Bai- 
cuence,  o Lengua  de  los  Cántabros , confieífan,  que  no  tiene  conexión  con  ellas, 
y que  es  Lengua  Matriz.  La  quarta  , porque  he  hecho  bodas  las  diligencias  pof- 
fibles  , para  aílegurarme  de  eíta  verdad  , y entre  otras  las  figuientes. 

Hablé  en  Sevilla  muchas  vezes  con  un  Prelado  Domeílico  de  el  Papa  , prac- 
tico-en  la  Lengua  Hebrea  , y en  algunas  Orientales  -,  quien  por  la  harmonía,  y 
curiofidad  que  le  causm  el- Arte  de  el  Bafcuence  , vino  á hulearme  , y güito  de 
oirme  hablar  nueftra  Lengua.  Ponderóme  mucho  la  ventaja  , que  tiene  jtóe  for- 
mar las.  vozes  compueftas  , y fignificar  los  objetos  como  definitivamente.  Y lo 
que  le  admiro-mas , fue  tantos  modos  de  conjugar  un  verbo  a&ivo , todos  tan  or- 
denados , tan  configuientes  , tan  oportunos  , y tan  fin  eonfufion  , y qué  fe  ayan 
confervado  en  tan  dilatados  figlos , fin  Arte  , y fin  Libros.  Yno  bailó  cóníóñan- 
te  . ó cola  que  fe  parccieíie  ai  Bafcuence  , ni  en  la  Lengua  Hebrea  , üi  eu  las 
Orientales  , de  que  tenia  noticia. 

• ’Qftarido  ellos  años  pallados  vinieron  á Efpaña  algunos  MaronitaS  con  nom- 
bre dé.Principés  de  el  Mo-nte  Líbano  , hizo  mi  curioíidad  cn  Falencia  otra  ten- 
tativa. Rogueles  por  medio  de  el  interprete  , que  me  hablaficn  fu  Lengua  deipa- 
cio  y en  ell-afobre  la  delcripcion  de  los  Maromeas  , de  fu  País  , cóítUmbres , 
Efiado-  , .Religión  , que  Razia  el  Padre  Máimbóürg  , qué  yo  tenia  en  la  maiío. 
D&ss  a entender  el  motivo  , y era  el  averiguar  , fi  mi  Lengua  Cantábrica  era  pa- 
recida en-aigo  a la  fuya.  Habláronme  ia-rgo  -rato  fu  Lengua  Syriaca  , repitiendo- 
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me  las  palabras  tan  deípacio  como  yo  quería , fen  alándome  el  Interprete  la  figni- 
jic ación  de  ellas  en  las  Franceías  de  el  Libro.  Pronunciaban  una  palabra  , y yo 
la  procuraba  repetir  , acertando  la  pronunciación  de  algunas,  y errando  las  mas, 
por  íer  demaíl adámente  gutural.  Rabíéles  delpues  el  Bafcuence  pauíadamente , 
y íbbre  la  materia  miíllia  : pero  ni  ellos  pudieron  atinar  con  una  palabra  de  mi 
Lengua  , ni  yo  con  otra  de  la  luya.  Y concluí  , que  eran  diveríífsimas  , no  foio 
en  la  pronunciación  , fmo  también  en  lo  demás. 

Otra  experiencia.  Informáronme  en  San  Juan  de  Luz  , que  oyendo  hablar  á 
algunos  Armenios  , les  avia  parecido  , que  íu  Lengua  tenia  algunas  vozes  pare- 
cidas, alas  de  el  Bafcuence  ; y me  incline  á que  podía  íer  aisi  , porque  en  ios 
Ríos  , y Montes  de  efte  País  Cantábrico  le  hallan  muchas  vozes , y nombres,que 
tienen  en  Armenia  algunos  Montes  y Ríos.  Pero  tardé  poco  en  defengañarme. 

Quatro  , 6 cinco  anos  ha  , logré  aquí  en  Loyolaun  Religiofo  Armenio  , que  fe 
daba  á entender  baftan-temente  en  Caftellano.  Signifiquéle  mi  curiofidad  , y em- 
pezó á hablarme  deípacio  íü  Lengua, traduciendo  delpues  fus  vozes  ai  Romance: 
leyóme  también  deípacio  en  un  Libro  , que  coníigo  traía ; pero  no  tenia  voz, que 
ib  parecieffe  á las  de  el  Bafcuence,  fino  algunos  modos  de  pronunciar.  Con  eáas 
•experiencias  me  confirmé  en  la  opinión  común , de  que  el  Bafcuence  no  tiene  pa- 
renteico  con  otras  Lenguas  , y que  es  Lengua  matriz.  De  aquí  pieníó  , que  el 
penfarniento  de  San  Gerónimo  , de  que  la  Lengua  Hebrea  es  Matriz  de  todas  las 
Lenguas  , tiene  fus  excepciones  , y le  enriende  de  las  Lenguas  Griega  , Latina , 
y otras  , de  que  el  Santo  tenia  noticia.  El  Santo  infiere  fu  penfarniento  , de  que 
en  un  Texto  de  Sophouias  la  voz  Latina  migas , es  la  miíma  que  ia  Hebrea  nuge. 

Y de  aquí  fe  ieguira  , que  la  Hebrea  es  Matriz  de  la  Latina ; pero  no  que  lo  fea  de 
todas  las  demás  Lenguas : id  qitod  diximus  nugas  feiamns  in  Hebreo  ififiimLa-  9 
timan  e'jfie  Sermonen  , & profi>tereá  dnobis  , ita  ut  in  Hebr¿eo  erat , pojitum : 
nt  nojfie  foffemus , Linguam  Hebraicam  omnitím  Lin guarían  ejje  Matricem.  In 
Cap.  3 . Sophon.  ... 

Solo  el  famofo  Tomaíino  Oratorienfe  , dio  en  la  efpecie  , de  que  todas  las 
Lenguas  ion  dialectos  de  la  Hebraica  , y que  íi  fe  le  hablavan  deípacio  , las  en- 
tendería todas  , governado  por  la  noticia  fmguiai;  , que  tenia  de  la  Lengua  He- 
brea. Y hablando  de  el  Baícuence  , también  dize  , que  es  Diaíeóto  de  el  Hebreo, 
y en  él  huléalas  etymologias  de  varias  vozes  Bafcongadas.  Pongo  exemplo  nuef- 
tra  voz  Jaincoá  , con  que  llamamos  á Dios  , dize  , que  fe  deriva  de  el  Hebreo 
Jehoúa.  Pero  daremos  el  delengaño  cumplido  de  ella  idea,  q uando  impugnemos  ' 
á Mayans.  Y entretanto  dezimos  brevemente^,  que  la  etymoiogia  de  el  Jain- 
coa 'en  el  Hebreo  Jehoua  , aquel  Tetragramaton  inefable , no  tiene  oportunidad 
alguna.  El  Jeho&aÁ ignifica  Sum  qui  fian  , ó el  Ghti  efi  de  eí  Exodo  : y el.  Jain- 
cod  fignifica  Señor  ex  ce  ¡fio  , de  Ja-mi  a-  Señor  , y goteo  a.  alto  , excedo  , íuperior, 
y fon  ralees  Bafcongadas  , y muy  diftintas  de  las  que  fe  leñalan  ai  Jehoua.  Ade- 
más , que  el  alma  , y forma  de  el  •Bafcuence  nada  tiene  de  la  forma  de  ia  Lengua 
' Hebrea  , y por  configurante  , no  puede  fer  fu  dialeólo. 

Ello  tne  acuerda  la  Opinión  de  alguno  , de  que  la  Lengua  de  Adán  , y de  los 
demás  hafta  elDiíuyio , y coníufion  de  Babel , fue  vna  Lengua  tan  abundante  en  Nicol. 
Synoniínos  , que  tenia  fetenta  y dos  para  explicar  vn.  miímo  objeto  ; y que  ia  de  Cu- 
confufion  que  Dios  causó , conüílió , en  que  refiringió  aquellos  Synonimos  , de-  fia , af. 
xando  á cada  Familia  foio  vno  de  ios  que  antes  labia  , y aisi  quedaron  divididas  Cora. 
las  fetenta  y dos  Lenguas.  Y fuponen  con  la  común  , que  .elle  fue  el  numero.  Gen. 
en  que  fe  dividieron  , aunque  otros  -le  hazen  menor.  De  dónde  fe  ligue  , queto-  cap.io 
das  las  Lenguas  tienen  fu  origen  , y aun  fon  parte  de  aquella  primera  Lengua  de 
el  mundo  , que  fue  Ja  Hebrea. 

Pero  es  fin  fundamento  ella  opinión  ; y aunque  le  tuviera  , nos  baila  el  faber  • * 
que  las  demás  Lenguas  , y entre  ellas  el  Bafcuence  , no  nacieron  de  la  Hebrea, 
corno  quedó  dcifpues  de  la  confufion  de  Babel  , en  la  Familia  de  Heber.  Y aun 
tiene  menos  fundamento  aquella  Opinión  , fi  hablamos  de  lo  formal  de  las  Len- 
guas , que  tienen  Syntáxis  diverftisimás.  Pregunto  , ó la  Lengua  antes  de  el  Di- 
luvio , era  también  abundante  igualmente  en  la  harmonía  de  íu  Syntáxis  , ó no 
l.o  era  ? Si  ello  a°  quedan  las  demás  Lenguas  en  fer  Matrizes  , é independientes.-  ^ 
de  aquella  Lengua  primera  , es  quátito  a fu  conflruectoñ  , y reglas.  Si  lo. i®.  es 
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preciíTo  dezir  , qué  no  era  vna  la  Lengua  de  los  hombre  antes  de  el  Diluvio  ,fmo 
que  cada  vilo  de  ellos  labia  tantas  Lenguas  , cuantos  eran  los  Synonimos  eu  las 
voces  fueltas  , y quantas  eran  las  Syntaxes  diferentes. 

Es , pues , cierto , y averiguado , que  el  Bafcuence  es  Lengua  matriz  , fin  otro 
principio  , que  la  divina  inlpiracion  en  la  confufion  de  Babel  ; y Lengua  , que 
imprimió  Dios  eu  yna  determinada  Familia  de  las  que  fabricaban  la  Torre  , y 
como  diílinta  de  las  que  imprimió  á las  demás  , y también  como  diverfa  , é in- 
dependiente de  todas  ellas  , para  que  nada  pudieífen  entenderle  entre  si.  Y ello 
le  confirma  por  las  fingulariisimas  ventajas  de  el  Bafcuence  y las  perfecciones 
de  iu  extruólura  , en  que  fino  vence  á todas  ,no  parece  que  cede  á ninguna: pues 
de  cierto  no  puede  ningún  hombre  íer  Autor  de  tan  admirable  harmoma. 

f.  VII. 

EL  BASCVENCE  ES  DE  LAS  MATRICES  MATO  RES. 

ALgunos  hazen  diítincion  de  las  Lenguas  matrizes  en  mayores  , y meno- 
res , y al  Bafcuence  le  cuentan  entre  las  menores  , como  Eicaligero  , y 
Mayans.  Pero  tomando  la  denominación  áz. matriz,  de  el  origen  , y prin- 
cipio , que  tuvieron  , todas  las  Lenguas  matrices  fon  iguales  , porque  reconocen 
vn  mifmo  Autor  Soberano  , quedas  infpiró  á vn  tiempo  milmo  en  la  confufion 
de  Babel.  Si  la  denominación  de  matriz,  la  toman  de  que  entra  mas , ó menos  en 
el  cuerpo  de  otras  Lenguas  , alsi  ay  matrizes  mayores , y menores.  Y digo , qué 
aun  en  elle  íentido  el  Bafcuence  , á lo  menos  reipeto  de  la  Lengua  Caílellana , es 
de  las  matrices  mayores  , y que  lo  contrario  le  ha  afirmado  fin  bailante-refle- 
xión. La  prueba  es  de  las  que  fe  llaman  de  habas  contadas  , y fin  replica  alguna, 
y fe  pondrá  en  la  fegunda  parte  de  elle  Prologo  , en  que  confiarán  los  exceífos , 
que  el  Bafcuence  haze  á otrás  matrizes  mayores  , en  la  formación  , y cuerpo  de 
el  Caílellano.  Aora  añadiremos  algo  de  las  vozes  de  el  Bafcuence  , que  tienen 
otras  Lenguas. 

§.  VIII. 

EL  GRIEGO  TIENE  VOZES  LOE  EL  BASCVENCE . 

EStrabonen  el  Libro  3 . dixo , citando  á AfcíepiadesMirleano,  que  los  Lacones 
G riegos  ocuparon  uuaparte  de  Cantabria,  y que  en  ella  vn  Opficella  compañe- 
ro de  Antenor,  fundó  vnaCiudad  defu  nombre,  de  que  fin  embargono  ay  mención 
en  P tolo  meo , P omponio  Mela,Plinio,ni  otro  alguno.  Seneca  en  la  Coniolatoria  á 
Hclvia  fu  Madre  pondera  mucho  Ja  admiración  , que  caufa  el  ver  tantas  Ciuda- 
des Griegas  eu  medio  de  las  Regiones  Barbaras  , áque  fe  trasladaron  los  Grie- 
gos , finfi miedo  de  climas  , crueldades  , genios  de  los  Naturales  : y que  Mileto 
Tiendo  vna  Ciudad  fóla  , dio  Pobladores  á fetenta  y cinco  Ciudades.  Ellas  pon- 
deraciones de  Seneca  , y otras  de  San  Gerónimo  en  las  queítiones  Hebraicas  , y 
eílri van  en  las  Hiftorias  de  Autores  Griegos  , aunque  también  fe  cita  á Vatron , 
fiempre  me  han  parecido  hyperbolicas  demafiadamente.  Y fea  lo  que  fuere  de  las 
demas  regiones  , no  creo  que  la  nueílra  de  Cantabria  aya  fido  poblada  , ni  repo- 
blada , ni  aun  habitada  de  los  Griegos  , y me  he, explicado  fobre  eílo  en  mi  dií- 
curfo  fobre  la  Cantabria.  Muchos  Autores  Bafcongados  fin  embargo  han  creído 
ella  venida  de  los  Griegos  á Cantabria , y dizen  , que  por  ello  tiene  el  Bafcuence 
algunas  palabras  Griegas  , que  es  feguramente  vn  debiíifsimo  argumento.  Por 
cuya  ocafion  tengo  ofrecido  el  moílrar  , que  la  Lengua  Griega  tiene  muchas  vo- 
zes , que  tomo  de  nueílra  Lengua  Bafcongada  , y ello  con  toda  la  autoridad  de 
Platón  en  fu  Cratylo  , que  es  de  relia  nonunum  r alione. 

Pregunta  iQ.  Hermogenes  a Sócrates  la  etymologia  dey>yrfuego,y  de  hydor 
agua.  Y Sócrates  abultando  primero  la  dificultad  , y moílrando  alguna  dudíref- 
ponde  luego  , que  los  Griegos  , á lo  que  él  pierna  , tomaron  muchos  nombres  de 

k)S 


De  el  Bascuence.  xv. 

los  Barbaros  , efpecialmente  los  que  vivían,  ó eítaban  Lujetos  á ellos.  Reor  equi- 
dém  , multa  nomina.  Gr  ¿ecos  d Barbaris  , eos  prafertim  qni  fub  Bar  bar is 
funt  , b abu  i fe.  Y le  inclina  á que  cftos  nombres  pyr  , hydor  , eynas  , y otros 
muchos  fon  de  Lengua^ Barbaras.  Conftando-yá  de  eíla  verdad  , nos  falta  ver, 
íi  como  el  Griego  tomo  muchas  voces  de  otras  Lenguas  Barbaras , tomó  también 
algunas  , ó muchas  del  Baicuence  ; y lo  demueftro  afsi  con  el  mifmo  Platón, 
ó el  perfona’ge  de  Sócrates  Lu  Maeftro  , que  introducé  hablando. 

Prosiguiendo  Sócrates  iris  dudas  , y eícrupulos  fobre  las  etymologias  de  las 
voces  Griegas  , como  para  falir  de  ellos  propone  dos  arbitrios  : el  vno  es  recu- 
rrir á los  Dioles , y decir,  que  ellos  fueron  los  Autores , é inventores  de  los  nom- 
bres , y que  eíTo  debe  bailar  , para  calificarlos  de  oportunos  , y bien  puertos  : el 
otro  es  recurrir  á los  Barbaros  , y decir  , que  ellos  los  inftituyeron  , porque  fue- 
ron mas  antiguos  , que  los  Griegos.  Y volviendofe  á Hermogenes  , le  pregunta, 
fi  le  parece  bien  el  recudo  á los  Diofes  , ó el  recudo  á que  los  Griegos  tomaron 
las  voces  de  algunos  Barbaros  ? N un  quid potifsimus  nobis  hic  fermo  ? an  Ule , 
quodea ( nomina ) a Barbaris  quib'ujaam  accepimus  ? Nobis  quippé  antiquiores 
funt  Barbar  i.  Ellos  dos  recurfos  dice  luego  Sócrates  , que  fon  tergi  vedado  nes 
de  hombres  que  no  quieren  trabajar  en  la  averiguación  de  las  etymologias  : pero 
no  los  condena.  Contentarle  con  decir  , que. elle  nombre  le  pulieron  los  Dioies, 
y el  Otro  le  pulieron  los  Barbaros  , es  no  adelantar  nada  , y efcapatoria  vitupera- 
ble. Es  neceílario  paíTar  adelante  , y averiguar  la  oportunidad  de  los  nombres  , 
ó lean  puertos  por  ios  Dioies  , ó. por  los  Barbaros , porque  de  otra  manera  queda 
oculta  lu  ctymologia. 

Defpues  de  ella  arenga  , y prevención , pro  ligue  Sócrates  las  etymologias  de  * 
otros  nombres  , que  otros  dirían  folo  , que  eran  , ó de  los  Diofes  , o de  Lenguas 
Barbaras  ; y quiere  la  fortuna  , que  empieza,  por  dos  voces  BaícongadaS  , que 
aun  oy  dia  tenemos  cali  en  la  mifma  Lignificación  que  entonces  tenían  en  Griego. 

Las  dos  voces  ion  cinef's  , iejis  : cinejis  Significaba  en  Griego  lo  miímo  que  en 
Latin  motus  ; iejis  figmíicaba  itio  , acción  de  ir  , andar.  Dice  que  la  raiz  , ó el 
principio  de  cinejis  es  la  voz  ciein, iré  , que  Significa  ir, y que  es  voz  peregrina  , 
ello  es  Barbara  , ó no  Griega.  Ellas  dos  voces  Ion  clariisimamente  Bal'cóngadas. 

La  voz  iejis, y iefs  , hiefis , nos  ha  quedado  en  todos  los  dialectos  con  alguna  di- 
ferencia , en  la  pronunciación.  De  dos  modos  decimos  en  Guipúzcoa  Íes  , ieji , 
i gn es , iguesí:  en  Bizcaya  irnes  , iguefi , iñes  , iuefi  : en  Labort  , ibes  , ibeji \ 
bies  , hiefi  : y en  todos  Los  dialeótos  Iignifica  la  acción  de  ir  huyendo.  La  voz 
Griega  cinefis  motus,  movimiento  ,es  compuerta  de  dos.  limpies  Balconeadas, 
la  primera  iefi , la  legunda  cin  , ó ciñes:  , y juntas  cin-iefi , ciuez-iefi \ fignificañ 
el  huir  , ó la  acción  de  huir  de  veras , de  ieji  acción  de  huir , y cin  , ciñez  de  ve- 
ras , no  de  burlas  , y ambas  contrahidas , y la  terminación  Griega  forman  cinejis , 
cuya  lignificación  reftringieron  al  movimiento.  La  raiz  la  bulcó  Sócrates  en  la 
voz  peregrina  ciein  iré , pero  la  tenia  mas  fimple  , y natural  en  la  voz  peregrina  , 
y Bal'congada  cin  ; como  acabamos  de  decirlo.  Y aunque  no  nos  ha  quedado  el 
ciein  en  la  Lignificación  de  ir  , tenemos  conjetura  , de  que  aun  afsi  feria  voz  Baf- 
congada  , ya  que  era  peregrina  ; porque  tenemos  en  elle  dialeóto  de  Guipúzcoa 
en  Azpeitia , yfus  cercanías  vn  irregular , cian , bacian , en  la  Lignificación  de  iba\ 
cuya  raiz  no  nos  ha  quedado. 

Coníla  de  vria  prueba  tan  clara  , que  la  Lengua  Griega  , no  Lolo  tomó  voces 
de  otras  Lenguas  Barbaras  , fino  también  en  particular  del  BaLcuence  : yerto 
me  abre  camino  para  afirmar  , que  no  Lolo  Lon  Bafeongadas  las  dos  que  acabo  de 
explicar , fino  también  otras  muchas  , que  tiene  la  Lengua  Griega  , y hallan  la 
razón  de  fu  fignificado  en  el  Baicuence  , como  los  figuientes.  Hydor  en  Griego 
íignifica  agua  , y es  voz  Legun  Platón  de  los  Phrigios , ó de  otra  Barbara  Len- 
gua. Yo  digo  , que  es  Baícongada  , yen  Lignificación  contraria.  Hidor  , idor,  cap 
idorra  , llamamos  a lo  árido  , y i'eco  ; conita  de  el  Gencfis  , que  Dios  juntó  las 
aguas  , que  al  principio  cubrian  , é inundaban  toda  la  tierra  , y mandó  que  con- 
gregandofe  todas,  en  vn  lugar , que  llamo  Mar- , Le  defcubriefie  él  árido  á quien 
llamó  Tierra.  Lo  árido  , y Teco  de  la  tierra  dice  el  BaLcuence  hidor  , bidorra , 
y de  aqui  el  Griego  dio  e-1  mifmo  nombre  al  agua  , porque  retirándole  á vn  lugar, 
dexó  arida  la  tierra. 

Artos, 


xyj.  De  las  , p.erfe c cisnes 

Vid.in  Artos  en  Griego  , pan  con  levadura  , y fia  ella  : y en  Bafcuence  arto , artoa 
Barón  llamamos- al  pan  de  maiz , dexando  para  el  pan  de  trigo  el  nombre  de  oguia.  Halla 
Appé.  que  vino  de  Indias  el  maíz  tenia  el  Bafcuence  dos  voces  para  íignificar  general- 
adtom  mente  el  pan  , oguia  , artoa  : defpues  fe  ha  aplicado  artoa  al  maiz  , y artachi- 
ii.  et  qtúa  , al  mijo  menudo  , y artopilla  á las  nórticas  de  pan  de  maiz.'  Ella  voz  no 
ibidif.  lolo  es  antiquiífima  en  todos  nueftros  dialeélos,  fino  que  también  tiene  fignifica- 
Hum  cion  oportuna  en  lus  raíces  : pues  artoa  es  contracción  de  arteoa  , y quiere 
bert.f.  decir  molido  con  piedra  , de  eoa  molido  , y de  arri , arriz  piedra , con  piedra: 
R E.  y fi  la  raiz  es  ar  , arta  , tomar , quiere  decir  lo  que  fe  toma  , 6 come  molido  ; y 
Cardi.  ambas  cofas  quadran  al  pan.  De  aqui  Artocreas  el  paftel,  6 mafa  de  pan  , es 
adver  claramente  del  Baicucnce  artoorea  , artozco  orea  , que  fignifica  mafia  de  pan 
fus  de  orea  mafia , y artoa  pan.  Puede  también  venir  de  arta , que  fignifica  cuy  dado, 
Schfif  diligencia  , y pena  : y el  pan  es  el  objeto  de  nueftros  cuydados  , y penas  , y el 
raat.  que  gana  el  hombre  con  el  fiudor  de  íu  roítro. 

Grac . Achras  , Peruétano  , pera  filveftre  , es  de  el  Bafcuence  acherea , acharea,  que 
ubi  de  fignifica  lo  mifrno , y es  contracción  de  achudarea  , pera  de  peñafcos  , 6 entre 
etymol  peñafcos.  Acheres  , trille  , molefto,  es  del  Bafcuence  acherre  ,.axerre  , aifer- 
nomtu.  re  , enojado  , reñido  , inquieto.  Achi  , fácilmente  , es  del  Bafcuence  acha  , 
aixa , aifa  , que  fignifica  lo  mifrno : y de  ella  voz,  y la  otra  erre  , fe  compufo  la 
antecedente  acherre  , aijerre  , que  fignifica  el  que  fácilmente  fe  requema,  y por 
elfo  el  Griego  acheres.  Acribea  en  Griego  es  certidumbre  , y es  del  Bafcuence 
agribe  a , que  fignifica  lo  mifrno  , y viene  de  bea  , beatu  , que  en  un  dialedto  es 
mirar,  y de  aguiri  aparecer  , verie  ; y la  certidumbre  pide  todo  elfo  , prefein- 
diendo  aora  de  la  Fe. 

Erótico  , erotifmo  , eros  , en  Griego  , es  pafsion  fuerte  de  amor,  y viene  de 
el  Baícuence  eró , eroa  , loco  , eroqueria  locura  : y la  pafsion  de  amor,  quando 
fuerte  , es  loca  , y exccuta  locuras.  Llama  el  Griego  heroes , y heroas  á los  hom- 
bres leñalados  , que  emprendieron  hazañas  arduas  , y como  impoisibles  : y efía 
voz  tiene  lignificación  en  la  Bafcongada  erodc  locos  ; porque  en  tales  hazañas, y 
empreñas  , 6 fe  mezclo  en  la  realidad  mucha  locura , 6 dieron  al  executarlas  ma  - 
teria  para  ella  ceniura.  ELefhas  , elepbantis  , elejohantos  , es  voz  Griega  , que 
tiene  lu  origen  en  la  Bafcongada  elefandia  , que  fignifica  lo  miimo  , y es  el  ele- 
fante , y tiene  fignificacion  oportuna  ; porque  en  Bafcuence  fe  compone  de  ele , 
ele  a , que  fignifica  ganado  iqayor  , y también  manada  de  animales  , ó ganados 
mayores  , que  también  decimos  elia  , y de  andi  a grande  ; y el  elefante  entre  el 
ganado  mayor  , y mayores  animales  es  el  grande.  Eremus  , voz  Griega  , yer- 
mo , defierto  , es  del  Bafcuence  eremua  , que  es  ufadiisimo  para  fignificar  lo 
mifrno.  D-ixofe  de  ermuga  errimuga  , que  fignifica  limite  de  país  6 tierra  , y en 
Bizcaya  fe  llama  ermua  una  V illa  por  1er  raya , y limite  de  Bizcaya  ázia  Guipúz- 
coa , y efpecialmente  limite  déla  Meriudaa  de  Durango  : y como  ellos  limites 
comunmente  eílán  deípoblados  * y defiertos  , á ellos  llamaron  eremuá. 

Hcerefis  en  Griego  fignifica  , yá  elección  , yá  feefta  : y la  tomo  de  el  Baf- 
cuence erefia  , que  en  Guipuzcoano  fignifica  el  vehemente  defeo  , y anfia  de  al- 
go , en  que  uno  infiíle  con  tema  , y porfía  ; y quadra  ello  bellamente  á lo  que  en 
las  elecciones  , y feótas  fe  vé  por  lo  común.  Le'tchen  , enos  , en  Griego  fignifica 
afpercza  del  cutis  , y pudo  tomarlo  del  Bafcuence  leguend  , que  es  una  efper 
cié  de  farpullido  , coílra  , farna  á manera  de  Lepra.  Let hurgón  en  Griego  es  le- 
targo , y lo  pudo  tomar  de  el  Bafcuence  latarquia , que  fignifica  lo  mifrno , ycon 
gran  propriedad.  Lotarquia  , atendiendo  á fus  ralees  , quiere  decir  el  que  eílá 
como  muerto  , tomado  ae  el  fueño  , de  lo  , loac  arta  t,  dormido  , o tomado  del 
l'ueño  , y la. terminación  quia  , que  muchas  vdees  es  nota  de  cofa  muerta.  Puede 
\ r también  venir  de  lotarguia  , y fignifica  adormecimiento  de  la  luz  , y lo  es  el  le- 
targo de  la  razón. 

‘ Dinafta , Principe  , gran  Señor  , es  voz  Bafcongada , cuyo  ufo  fe  ha  olvida- 
do , y debe  renovatfe.  Dinafta  fe  dixo  de  dia  y nafta  , di  a naajia  , y quiere  de- 
cir mültitud  mezclada  , y confufa.  cDia  llamamos  á la  multitud  , hura  dia  , qué 
multitud  , y es  voz  que  le  poipone  en  la  compoficion  con  otros  nombres  , r.  gr. 
gen  de -dí  a ,guiza-dia  , izar  dia  , multitud  de  gente  * de  hombres  , de  eftrellas: 
y le  muda  en  tía  final  en  ios  "siembres  , que  figmfican  junta  de  muchos  arboles  » 
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plantas  , &c.  aunque  también  fe  queda  el  dia  fin  nnmutacion  alguna',  fagafiia  , 
fágardia  , manzanal : tnafiia  , mafdia,  viña  ; inchaufiia  , inchaurdia  , nogales, 
Scc.  Ñafia  , uafiattt  , llamamos  ai  mezclar, y confundir,  y también  nafiujiaaji. 
Y fe  dixo  bien  á un  Principe  , y gran  Señor  Dinafia  , yá  porque  gobierna  , y 
prefide  á la  multitud  mezclada  , y coníuía  ; ya  porque  la  confunde  , y mezcla  á 
fu  voluntad.  De  aquí  creo  yo  , que  es  Baicongada  la  voz  diá  , que  entra  en  la 
compoficion  de  tantos  nombres  , y verbos  Griegos  , que  fignifican  fu  objeto  con 
relación  a muchos  , pues  no  parece  , que  puede  1er  la  prepoficion  dia  de  aquella 
Lengua , y que  el  miímo  origen  tiene  ei  dis , bis  , y más  quando  el  dis  en  compo- 
ficio'n  fignifica  íeparacíon  , que  es  ia  que  haze  multitud. 

Dj fiaría  , dy furia  , es  voz  Griega  , que  fignifica  eílangurria  , dificultad  de 
orinar  , y es  de  el  Baícuence  difuria  , que  lignítica  lo  milmo  , y fe  compone  de 
u furia  , urt furia. > orina  , que  también  decimos  chija  ,pija  , guernua  ; y de  dia 
mucha  , y porque  es  mucha  la  que  íe  recoge  en  la  vegrga  , y mas  de  la  que  puede 
deipedir  por  íu  indiípohcion  , le  llamo  dy  furia.  La  voz  firanguria  es  también 
Griega  , y de  -aquí  efiangurria  , como  le  ha  creído  loada  aora  ; pero  efi angurria 
es  voz  Baicongada  , y de  ella  dixo  ei  Grieg  ó firanguria.  Dixoie  de  efiuan  tirria ,. 
y quiere  decir  , que  lo  poco  ella  en  aprieto  , como  lucedeá  la  orina  en  femejante 
inditpoficion  , que  fale  goteando  , y con  harto  aprieto  : de  urri  poco  , efiuan , 
erfian  en  aprieto.  Ourethra,  urétera  , que  en  la  Anatomía  fignifica  la  vexiga.es 
voz  Baicongada  , de  quien  ia  tomo  ei  Griego  , y fe  compone  de  urá  agua  , y 
eterdfalir  , que  de  otro  modo  ié  dice  atera  , ateratu  , y propriamente  fignifica 
la  via  de  la  orina.  El  mifrno  origen  Baícongado  tiene  la  voz  Griega  ouretheras , 
areteres  , tan  frequente  en  la  Anatomía. 

Otras  muchas  voces  Griegas  pudiera  traer  , que  tienen  origen  de  ei  Bafcuen- 
ce  ; pero  bailen  ellas , para  prueba  de  lo  que  ofrecí.  Y nadie  tiene  que  arquear  las 
cejas  de  oir  , y ver  ello  , fino  de  que  fien  do  ello  verdad,  el  Baícuence  aya  citado 
en  tanto  olvido  , y abandono.  Quando  , y en  qué  tiempo  tomo  ei  Griego  ellas 
voces  del  Baícuence  ? No  cierro  , deípues  que  nueítra  Lengua  fe  confiriera  ce- 
ñida á ellos  Montes  Septentrionales  : ni  en  otro  , en  que  los  Griegos  vinieffen 
acá  , lo  qual  para  mi  es  fallo.  Tomólas  íegun  ello  , quando  vinieron  los  Griegos 
á lo  Mediterráneo  de  las  Collas  de  Eipana  , y hallaron  aili  al  Baícuence  como 
Lengua  Materna  de  Elpaña.  Pues,  parece  cierto  , que  los  Baicongados  de  ellas 
folas  montañas  no  paíTaron  á Grecia  , á preílar  á los  Griegos  ellas  voces. 

$.  IX. 

EL  LATIN  TIENE  VOCES  DE  EL  BASCVENCE. 


DI  OCLES  Tyrannion  en  tiempo  de  Auguíto  - Cefar  eferivió  en  Roma  un 
Libro  , probando  , que  la  Lengua  Latina  delcendia  de  la  Griega  : y Bro- 
chardo  afirma  , que  en  una  gran  parte  ie  formó  c-1  Latín  del  dialeóto  Eo- 
lico  Griego  , y en  eítp  ligue  á Qumtiiiano  ( i ) que  dice  lo  mifrno  .-  de  donde  ia  (i) 
Lengua  Latina  quedaría  af  parecer  fuera  del  numero  de  las  Matrices.  No  es  Tart. 
íegun  ello  de  extrañar  , qué  aviendo  el  Griego  tomado  muchas  voces  deLBal-  i.  / ib . 
cuence  , las  aya.  tomado  también  el  Latín  , no  lolo  por  medio  de  ei  Griego  , fino  i c. if. 
mucho  mas  immediatamente  por  si  milmo..  Muchas  ion  las  voces  del  Lenguage  V.  Al- 
vulgar  , que  fon, comunes  al»Bai,cuence  , y al  Latín  , y ellas  digo  , que  todas  Ion  dret. 
proprias  del  Baícuence  , y que  del  las  tomó- ei  Latín  ; eípeaalmente  todas  las.  Del 
que  tienen  la  razón  delu  fignificado  en  Baícuence , y no  en  Latin  ; fui  que  pueda  Ori* ' 
decirle, que  del  Baícuence  las  aya  tomado  el  Latin.  HE  i. 

Lo  i°.  El  Baícuence  es  Lengua  mas  antigua  , que  la  Griega  , nobis  quffé  c.16. 
antiquiores  funt  Barbari  , y de  aqui  infiere  Platón  , que  ia  Griega  tiene  voces 
de  las  Lenguas  Barbaras  , y entre  ellas  dei  Baícuence  , como  queda  probado : y 
íi'endo  el  Latin  derivado  del  Griego  , claro  dia  , que  el  Baícuence  lera  mas  an- 
tiguo que  el  Latin.  Pues  no  aviendo  pruebas  para  lo  contrario  , fiempre  es  mas 
natural  la  perfuafion  , de  que  las  voces  comunes  a dos  Lenguas  tienen  íu  origen, 
y propriedad  en  la  mas  antigua  , y que.de  ella  ia  tomó  ia  menos  antigua.  Lo  zo. 
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coaita  , que  el  Latín  -adopto  muchas  voces  de  las  Naciones  couq  uiítadas  ; y en' 
particular  confia  de  Quintiiiauo  ,.Pl,inio  , y otros  ,„ que  el  Latía  tenia  muchos  vo- 
cablos Elpañoles  , ello  es  de  iu  Lengua  Materna  antigua  ; de  los  quales  algunos 
fe  hallan  oy  en  Bafcuence  , y que  de  cierto  fon  Tuyos  , por  tener  clara  la  razón  de 
fuTtgnificado  : y hallándole  otros  muchos,  vocablos  comunes  a ambas  Lenguas, 
y no  de  objetos  recónditos  , fino  uíuaies , y comunes  , io  que  le  dice  de  los  unos, 
.fe  ha  de  decir  de  los  otros  , y es  , que  todos  Ion  del  Bafcuence  , y que  de  ellos 
tomo  el  Latin.  Y no  dudo  , que  fi  Quintiiiano , y Plinio  hirvieran  tenido  noticia 
de  el  Lenguage  antiguo  de  España  , io  que  dixeron  de  eñe  , y el  otro  vocablo , 
huvieran  afirmado  de  todos  los  vocablos  comunes  á ambas  Lenguas.  Ni  efto  quiere 
. decir  , que  el  Latín  no  dio  muchas  voces  al  Bafcuence  , que  fi  fe  las  dio  : lo  que 
quiere  decir  es-  , que  las  que  ion  de  el  lenguage  vulgar  , y de  objetos  ulualeS  , y 
comunes  , fon  del  Bakucnce  en  prcp.netlad  , y de  el  Latín  por  comunicación. 

Lo  3°.  porque  es  opiuion  de  muchos  Eruditos  , que  fueron  Efpañoles  , los 
que  fundaron  á Roma  , y íe  extendieron  por  Italia  ; y en  aquella  antigüedad  . la 
Lengua  de  los  Efpañoles  era  la  primitiva  de  Eípaña  , y efta  era  , y es  la  que  oy 
llamamos  Bafcuence  : y aunque  tomariau_ddpnes  muchas  voces  de  la  Lengua 
. Griega  , y de  otras  circunvecinas  , confervarian. fiempre  mucha  parte  de  fu  Len- 
gua Elpañola  , 6 del  Bafcuence  : y de  elle  principio  es  natural , que  le  le  pegaf- 
len  al  Latin  las  voces  del  Lenguage  vulgar , que  oy  fon  comunes  al  Latín  , y 
Bafcuence  : y otras  , que  aunque  no  ufadas  de  los  Latinos  , en  lo  que  á lo-menos 
fe  vé  de  fus  eferitos  , íé  ufaban  en  Italia  , y han  quedado  oy  en  la  Lengua  Italia- 
na , y fon  del  Bafcuence  , como  veremos. 

Pondremos  ya  algunas  de  ias  mas  uíuaies.  Mufle  d , elementud  , foñua , fu- 
' pitud  , olioá  , oliva  , piperrá  , illund  , lucaincd  , matazd  , lijibd , bifeá , 
catillud , ezpart  zud , amud , linteod , eta  lienzo ¿ , putzud , curcubit afor- 
rad , borta  , p o lita  , laquioá  , mustio  d , cecaleá  , efcold.  Éítas  , y otras  mu- 
chas , en  que  la  a final  es  el  articulo  , fin  ei  qual  no  ie  pronuncian  en  Bafcuence 
los  nombres  fuera  de  compoficion  , con  poca  immutacion  fe  hallan  cu  el  Latin, 
y fignifcan  con  poca  diferencia  los  miiiiios  objetos.  Algunas  de  ellas  , no  fofo 
tienen  ufo  en  Bafcuence  , fino  también  la  razón  de  iu  figuificado  ; pero  en  otras 
no  fe  halla  efto  ; unas  de  eíTas  ion  del  Griego  , y otras  no  ; mas  todas  fon  pro- 
prias  del  Bafcuence. 

Mufica  llamamos  á iamufica  6 armonía  de  voces  , é inftrumentos,  y tienen 
fu  origen  en  la  voz  muflía, , que  fignifica  cara  , labios , befo,  hocico, nar ices. Mu- 
fuac  garbitzen  eztaqui  . cintzatzen  eztaqui , no  fabe  ionarfe  , limpiarfe  las 
narices.  Mu fuaz jo  dü  , ha  dado  dehocicos.  Indazu  ‘mufu  bat , apa  eguidazu , 
dame  un  befo  , beiame.  Mufubat  ederraga  , una  cara  mas  hermoía.  Para  figniíi- 
car  el  hocico  feo  , y del  que  eñá  enojado  mas  comunmente  es  muturra.  Y por- 
que la  harmonía  de  las  voces  nace  del  íemblante  , labios  , boca,  le  le  dio  el  nom- 
bre de  muftea.  Y no  ay  que  recurrir  á las  Muías  , á quienes  fe  dio  eñe  nombre 
be-ren  mufu  ederragátic , por  fu  hermofa  cara.  A la  mufica  en  eñe  ientido  llama- 
mos también  otfanquida , y quiere  decir  confonancia  de  otfaren  quida , u otfean 
quida,  igualdad  , y concurrencia  de  muchas  voces.  Mufca  con  la  pronunciación 
de  muxica , mucfica  llamamos  al  Melocotón  , efpecialmente  á la  pabia  , y la  di- 
ferencia efta  en  el  acento.  Mufica  fignifica  también  lo  qu kimufinca  en  otro  dia- 
leófoN  y es  elgefto  , 6 burla  que  fe  hace  con  el  hociquito  , y los  labios  : y aun 
juego  de  naipes  particular  de  los  Baícongados,  porque  fe  hace  con  muchas  leñas, 
y geftos  de  la  cara  , y labios  . fe  llama  ei  juego  del  Mus.  Todo  efto  quedará  di- 
cho , para  quando  digamos  , que  el  Italiano  mufio  es  del  Bafcuence  , como  el  mu- 
feau  del  Francés. 

Supitua  llamamos  á lo  repentino  , y el  Latin  fiubitus  , jfupiturb  , fupitu- 
qairó  de  repente.  Súpita  llamamos  á la  colera  , y porque  efta  es  repentina  por 
lo  común  , le  dixo  fup'itua  á lo  repentino.  Supitd á la  colera  , ó de  fu-pife  a , un 
poco  cíe  fuego  , 6 de  fu  pifia  a , fuego  que  revive  defpues  de  apagado  , y es  una 
hermofa  analogía.  Sua  es  fuego  , pi_ fed poco  , piz-tua  revivido  , refucitado.  ÍP/- 
perr  , piperrá pimienta  , y el  Latin  piper  , y tiene  razón  de  fu  fignificado  en 
Bafcuence  : dixoíe  de pipit-erra  ,-  pipit-errea  , pepita  , 6 granillo  quemado, por 
el  efeóto  que  caula.  Linteoa  , lienzo  d , lienzo  en  Romance,  linteo  en  Latin  (pa- 
ra ei  origen  qualquier  cafo  es  oportuno  ) y le  dixo  de  liño  , libo  lino  , y eod  te- 
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xído.  ! Putziia  pozo  , en  Latín  pnteus  , y le  dixo  de putz-y  urd , ayre  , viento, 
y agua  , y contiene  ambas  colas  el  pozo.  Curcubitá  llamamos  á la  calabaza,  ef- 
pecialmente  leca  ,.  y convertida  en  valija  , y también  cor  caita  , de  curcua  , cor- 
coya  corcoba  , y porque  tienen  dos  aquella  eípecie  de  calabazas  , le  llama  curca- 
bita  , cor  cuita  , lincope  de  corcobitá.  Y de  aqui  el  Latín  cucúrbita.  EfcoldWi- 
mamos  .á  la  eícuela  , y ei  Latin  fchoLa  , y fe  dixo  de  efcuola  , oficina  manual , 6 
de  equi-ola  , equiñ-ola  , oficina  de  trabajar.  llluna  llamamos  á lo  obfcuro , ano- 
checido , tenebrofo  , illunac  , illumbeac  á las  tinieblas  , de  il , til  morir  , y uná 
fatiga  , y las  tinieblas  , noche  , y obícuridad  fon  una  muerte  , o morir  de  la  luz, 
que  nos  fatiga.  De  aqui  tomaría  el  Latin  fu  illunis , y aun  fu  Luna.  En  ios  demás 
nombres  que  he  puerto  , no  me  detengo  , porque  no  le  me  ofrece  de  pronto  la 
. razón de  fu  figniíicado  , ni  tengo  obligación  de  ello  , para  afirmar  que  ion  voces 
proprias  de  el  Balcuencel  Hallaraníe  otras  en  el  Diccionario. 

fuera  de  ellas  voces  ufuales  , y comunes  á ambas  lenguas  en  la  mifma  ligni- 
ficación i. tiene  el  Latin  otras  muchas  , cuyo  origen  muy  perceptible  fe  halla  en 
Bafcuence.  Aquella  terminación  en  los  mefes.  Aprilis  , Quintilis  , Sextilis,, 
es  del  Bafcuence  il  , illa  mes  , fexto  mes  , quinto  mes  , ei  bis  y big¿e  ion  del 
Bafcuence  : bi  dos  , de  dos  , higa  dos.  Ni  en  el  Latin  fe  halla  raiz  del  bis  en  ei 
modo  del  contar.  Lo  mifmo  es  del  fex  , que  es  del  Bafcuence  Jet.  Efca  , man- 
jar , mantenimiento  , es  del  Bafcuence  efed  , efiatu  pedir  : y no  ay  coi  a que 
mas  pida  para  fu  duración  nueítra  vida.  ^Durare  perfeverar  , es  del  Bafcuence 
diraut  , dirauzu  , dirau  , perievero  , perfeveras , períevera  , que  es  irregular  de 
ir  aun  durar  ; y con  la  mutación  frequente  de  lá  i en  u dixo  el  Latin  durare  , y 
no  hallara  otra  mejor  raiz.  Stabulum  fe  dixo  de  ejlalbia  , y c/lalbca  , que  tam- 
bién llamamos  afsi  al  eílablo  , y fe  dixo  de  ejlal' , y bea  , cubierta  inferior  , qual 
es  el  eílablo.  Nuil  din  a ferias  , y mercados  francos  de  nundinai , nondicnai , que 
fignifica  de  donde  quiera  , de  qualquiera parte , y ilamanlebien  afsi  las  ferias, por- 
que fe  va  á ellas  con  libertad  de  todas  partes.  Aniniats  del  Bafcuenc tarima, ari- 
mea  , como  fe  ha  confervado  en  vil  dialeólo  , y fe  compone  de  ari  moverle  , an- 
dar , eílár  haciendo  algo , y de  mé  mea  fútil , delicado : y quadra  bellilsimamente 
al  alma  , como  pudiera  explicarfe  largamente.  Ripa , orilla , de  erripa , erripea, 
tierra  baxa  , como  lo  es  la  orilla  reípeto  de  la  tierra  interior.  Atri.um  el  atrio , y 
portico  , es  del  Bafcuence  ataría  , que  en  vn  dialeólo  fignifica  la  entrada  , o 
zaguan  de  la  cala  , y en  otro  la  parte  de  la  calle , que  eítá  en  frente  de  la  cala  : y 
íé  dixo , 6 de  ateari  á la  puerta  , ó de  atea  puerta  , y ari  andar  , y firven  de  efio 
los  atrios.  Tetare  potas  , beber,  bebida  , es  del  Balcuenpe  potoa  , que  es  la 
medida  , con  que  fe  mide  el  vino  en  la  taberna.  Exercere  , exercitium-  , exerci- 
tar  , exercicio' , es  del  Bafcuence  equerfi , eo¡uerfitu  , equerfia  , que  fignifica  lo 
mifmo  , y es  voz  'compuerta  de  equin  conato  , y prcfccücion  , y erjia  apretado 
fatigofo.  Curia  , de  liria  Población , Ciudad , Villa.  Contus  el  cuento  de  la  lanza 
de  coiidodú  cabo , y remate  que  queda  de  vna  cofa.  Umbela  quitafol  , ó cubierta 
redonda  de  gambela  , y gamboilla  , que  figuifica  lo  mifmo , degau  ,gaiña  lo  que 
eítá  encima  , y boilla  redondo.  Otros  muchos  vocablos  Latinos  le  hallarán  en 
el  Diccionario  , que  tienen  origen  conocido  en  el  Bafcuence.  Y acabo  con  la 
reflexión  de  que  el  Latin  no  pudo  tomar  eftás  voces  de  el  Bafcuence  , íi  no  hir- 
viera fido  eíta  Lengua  la  primitiva  , y vniveríál. 

§.  X. 

EL  FRANCES  TIENE  VOCES  <DE  EL  BASCVENCE. 

DOs  principios  pueden  feñalarfe  , para  que  la  Lengua  Ffancefa  de  oy  tenga 
muchas  voces  de  origen  Bafcongado,el  uno  delde  el  tiempo  de  Eltrabon, 
y el  otro  defde  cinco  , ó ieis  ligios  delpues  , y ambos  ion  principios  muy 
antiguos.  Los  Aquitanos  de  Francia  eran  diferentes  de  los  demás  Francefes  , y 
tenían  mas  femejanza  con  ios  Elpañoles  , aísi  en  la  conrtitucion  de  fus  cuerpos , 
como  en  fu  ienguage.  Aísi  lo  afirma  Eítrabon  al  principio  del  libro  Quarto  , y 
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defpues  en  el  miímo  libro.  cT)e  quibus  Aquitani  ú c ¿et erorum ¡Auné  difiere  lites 
non  linguá-  modo  ,fid  et  corportbus,  Hif pañis , quám  G allis  fuut  Jim'iliore  s ::: 
'Ut  fimpliciter  dicam , Aqititaui  á reliquis  Gallis  cum  cor  por  um  conjiitMione , 
-túm  Mvguú  dijferunt  ,.magi fique  Jiuit  Hifpanorum  fimilis. 

Defte  principio  podemos  inferir , que  la  Lengua  franceía , defpues  que  fe  in- 
trocLuxo  en  Francia  el  Latín  por  los  Romanos  , aunque  fue  decayendo  en  Áqui- 
tania  ,~y  en  las  demás  Provincias  , no  le  olvido  , parcicularmente  en  los  Pueblos 
menores  , ni  defpues  por  la  m iniciación  délos  Barbaros  , antes  quedo  en  Aquita- 
nia  mucha  parte  de  lu  Lengua , como  también  en  las  demás  Provincias  de  las  íu- 
yas  : y deltas  voces  .,  que  quedaron  , y de  las  Latinas  bárbaramente  ufadas  , y do 
.otras  barbaras  Naciones  remito  vna  nueva  Lengua  en  Francia,  que  ha  llegado  oy 
al  pulimento  , que  vemos.  Las  voces  de  la  Lengua  de  los  Aquitanos , que  fin  duda 
en.  mas  , 6 menos  cantidad  quedaron  en  elprances  , eran  mas  fe  reiej  antes  á las 
que  tenia  la  Lengua  de  los  Eípañoles  , y eíto  aLparecer  quiere  decir , que  la  Len- 
gua de  los  Aquitanos  era  algún  diaic&o  de  la  Lengua  Elpañola.  Efta.  era  el  Baf 
cuence  , como  veremos  , y en  Bafcuetice  fe  hallan  tan  diferentes  dialectos , y no> 
fábemos  de  otra  ninguna  Lengüa  Elpañola  , quedos  tuv'ieíTe.  Luego  las  voces, 
que  de  los  Aquitanos.  quedaron  en  el  Francés  , ion  voces  del  Balcuence  , aun- 
que'oy  no  fe  lepa  quales  Ion. 

Deípues  hacia  el  Siglo  fexto  , 6 féptimo  los  Bafcones  , y Cántabros  , ó mal 
avenidos  con  la  eílrechura  de  fus  montañas  , o por  otra  caula  fe  derramaron  en 
grandiísimó  numero  por  laAquitania,  óGuiena,  y eftablecidos  defpues  de  muchos 
lances  de  Guerra  , dieron  nombre  á la  Gafcuña  , y á los  Gafcones  de  la  Safio- 
uta  , y Bafcones  de  Eipaña.  Llevaron  conligo  el  Bafcuence  , y muchos  dedos 
el  Romance  , que  ya  entonces  fe  hablaba  en  Efpaña  , y deltas  dos  Lenguas  Baf 
cucnce  i y Romance, y de  la  Lengua  Franceía, que  hallaron  en  el  País  , ie  formo 
el  Galeón,  que  aun  oy  allí  es  corriente,  Y como  en  tiempo  de  Eílrabon  los  A quí- 
tanos eran  notados  de  fer  mas  íemejantes  á ios  Eípañoles , que  a ios  demás  Fran- 
cefes  , aísi  defpues  los  Gafcoues  , nación  de  grande  honra  , eípiritu  , y valor, 
citan  aculados  en  Francia  de  vanos  , y parecidos  en  ello  á los  Eípañoles  : y a lo 
menos  no  han  querido  delhudarfe  de  la  pronunciación  Elpañola , no  íqIo  hablan- 
do Galeón  , fino  Francés  , y Latín  , por  elfo  dixo  de  ellos  Elcaligero  , faitees. 
populi  , quibus  vivere  bibere  ejl.  Solo  ha  quedado  libre  el  Bafcuence  , o Baíque 
en  baxa  Navarra ; Zuberoa  , y Labort.  Y elle  es  el  fegundo  principio  de  donde 
al  Francés  pueden  averíele  pegado  muchas  voces  del  Balcuence. 

Las  voces  de  origen  Bafcongcdó , que  tiene  el  Francés,  vnas. fon  comunes  al 
Caíreliano , que  también  las  ufa  con  alguna  diferencia,  y otras  particulares  á folo 
el  Francés.  Las  que  fon  comunes  fe  pueden  ver  en  el  Diccionario.  Pongo  exern- 
plo  abatre  , aborder  , abreuver  , acien  , adre  fer  , alambic  , álargner  , alegre- 
fe  , aimer  , veanfe  en  abatir  , abordar  , abrevar  , acero  , aderezar  , alambi- 
que , alargar  , alegría  , amar.  B-aillif , bale  , balance  , baleine  , bát  , batai- 
Ue  fiaterie  , batre  , billet ",  bizarrerie  , boulevard , bord , bordel  , bufqucníe 
en  baile  , bala  , balanza  , ballena  , bafte  , batalla  , batería  , batir  , billete  4 
bizarría  , baluarte  , borde  , burdel.  Aísi  ay  orras  muchas  voces  comunes  al 
Careliano  , y Francés  , y fe  encontrarán  en  el  Diccionario  con  fu  origen  Baf 
congado.  , 

Pero  otras  voces  particulares  tiene  el  Francés,  que  no  fon  comunes  á la  Len- 
gua Caíleilana  , y tienen  fu  origen  en  el  Bafcuence.  Pondremos  aqui  algunas, 
‘ Donaire  , el  duario  , o lo  que  el  marido  dá  á fu  muger  al  cafarle  , que  es  como 
vn  dote  de  gracia.  Ella  voz  viene  del  Bafcuence  doaric  , que  fignifica  debalde, 
y de  gracia , que  también  fe  dice  doaiuic : y lo  miímo  la  voz  donen  dotar  afsi , que 
nofotros  decimos  doaitn  , doaindit.  fue  elle  , Doncella  , viene  del  diaíedto  La- 
bortano poncela. , que  figniñca  lo  miímo  , y ella  de  la  voz  doncella  , que  es  Baf 
congada  , y fe  díxo  de  dofizailla  Santo  fuerte  , y de  remitencia , fin  lo  qual  no  fe 
conlerva  joya  tan  precióla  , dé  doné  Santo  , y 'zailld füeíte  , y de  refiítencia. 
M ai  fon  cala  , pero  fu.  lignificación  primera  es-  la  de  me  fon  , y aísi  viene  del  Baf 
cuence  maíz  on  , bueno  , y provechofo  , con  frequencia  , de  maíz  con  frequen- 
cia  , farri  , j arritan  , yd z-on  bueno  , provcchoío  : y puede  también  venir  de 
mai-on  buena  méía- , tic  maja  gmáina  melá , y on  buena.  Hotel , hotclerie  , hóte- 
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liere, palacio, mefon,mefon ero  , tiene  origen  en  el  Baicuence  ojíela, oftatua, mefoa 
pelada  , ojtalaria  , ojielaria  , 'ojiataría  , meíonero  , y ántes  ei  Francés  de  cia , y 
elcribia  hojlel , hojíelerie.  Ojie  Id  le  dixo  de  oztela  , o zt  adela , y quiere  decir  lo, 
que  apenas  baila  , lo  que  es  bañante  , y no- mas  : aisi  ion  Jos  Palacios  para  los 
Grandes  Señores  , y Reyes  por  magníficos  , que  parezcan  , el  no  caber  en  ellos 
es  parte  de  íu.  grandeza  : y ojíela  aplicado  al  melón  , 6 pofiada  es  propiamente 
.oztadela  , porque  da  á los  huelpcdes  el  qu'arto  , y litio  que  es  bañante  , y no 
mas  , para  que  aya  lugar  para  otros.  Lo  mil'rno  es  ojlatua  , que  en  ei  dialedto  de 
Eipaña  es  melón  , y le  dixo  de  oztatua  , ú de  ozta-a.rtua  , por  la  mifma  con- 
o'r ¿en cía.  También  puede  tener  otra  raiz  la  voz  ojíela  , ú hojlelá , es  de  ots  , y 
/lela  , y fignifica  , que  ay  , y que  haya  ruido  , y bullicio  , como  fucede  en  los 
Palacios  , y melones  ; de  otj  , otfi  ruido  , voz  , bullicio  , y déla  , eme  acá  deci- 
mos dala  , y quiere  decir  , que  ay  , que  haya.  Y fegun  efta  raiz  ojlatua  fe  dixo 
como  otfeztatua. 

Ladre  en  Francés  fignifica  leproío  , y también  villano , y mezquino , ladre- 
riele  pra  , villanía  , mezquindad.  Landre  en  Cafteilano  figniíica  vna  efpecie  de 
lecas  , que  dan  en  la  garganta  , y otras  partes.  Hago,  juicio.,  que  tienen  origen  en 
Ja  voz  Bafcongada  lander  , que  con  el  articulo  es  lander  r a , y fignifica  forañero, 
y de  tierra  extraña  lander  rico  a , que  de  otra  fuerte  decimos  atzer.ricoa  , erbef- 
tecoa  : también  fignifica  villano,  y mezquino.  Y el  principio  de  dar  efte  nombre 
de  lander  ai  leproío  , y lander  ena  á la  lepra  empezó  en  Gafe  uña,  y Bearne,  eu 
los.deigraciados  Cagots  , como  dicen  en  Francia,  o Agotes  como  en  Efpaña : ios 
quales  por  forafteros  , y eftrangeros  , ya  fue  fien  reliquias  de  Godos  vencidos  , y 
fugitivos  , como  yo  creo  , yá  de  Moros  , y Africanos  , como  quifieron  decir  al- 
gunos , folo  porque  eran  landerres  fueron  admitidos  en  aquel  Pais  de  Francia, 
con  tanto  horror  , y aborrecimiento  de  los  Naturales  , como  fi  en  cada  vno  de- 
llos.les  huviefíe  entrado  vna  peñe.  Entre  otras  calumnias  empezaron  á fer  acu- 
lados de  lepra  , y leproíos  , 6 de  otra  enfermedad  contagiofa  , y por  elfo  aun  en 
•la  Iglefia  les  íeñalaroiv  finio  á parte  á la  entrada  della,  y también  pila  de  agua  ben- 
dita aparte  : y aun  foiieitaron  por  Memorial  , que  no  ánduvieíien  defcalzos  los 
miferables  Agotes  , porque  no  contaminaiTen  elairq.  Efta  lepra  , 6 enfermedad 
de  que  aculaban  fin  fundamento  alguno  á los  Agotes  , llamaron  landereria  , que 
Iignifica  enfermedad  de  forañero  , y por  efta  mifma  razón  ios  tuvieron  por  villa- 
nos , y mezquinos  , llamándolos  landerras.  Y aunque  la  voz  landerra.  en  fu 
primera  inftitucion  folo  fignifica  forañero, le  tomaba  defipucs  por  modo  de  opro< 
brio  , porque  por  razón  de  los  Agotes  ie  Je  dio  la  lignificación  injurióla  , que 
queda  explicada.  De  lander  quedo  en  Francés  ladre  , y de  landereria  , ladre- 
ría. Lo  que  digo  de  los  Agotes  le  puede  ver  en  la  Difteria  de  Bearne  del  lüuitrif- 
íimo  Marca  Lib.  t.  cap.  ió. 

Agacement , agacer  , dentera  , y darla  , viene  dei  Bafcuence  gaciá , que  íig- 
nifica agrio  en  las  frutas  , y.én  lo  demás  falado  , y con  las  terminaciones  del 
Francés  fe  dixo  agacement  , agacer  , quaíí . agaciment , agache  Ai  de  aider , 
ayuda  , ayudar  , viene  del  Baicuence  ai  da  , aidatu  : a i da , expreísion  quefirvd 
para  incitar  los  bueyes  a tirar,  y trabajar,  y.  aidatu  incitarlos  ais  i:  y aunque  ha 
quedado  oy  en  efta  lignificación  , es  de  creer , que  en  lo  antiguo  no  la  tendría  tan  ' 
reftringida.  Ai  fe  , alegre  , es  del  Baicuence  atfa  fácil , A fago  mas  fácilmente , y 
también  fignifica  güilo.  Baiil , babillard  , excefib  fuperfluo  en  el  hablar  , y el 
que  habla  aisi , viene .dél  Baicuence  babi lia  pabilo  , y mocos  de  candil. que  tam- 
bién llamamos  cutera-,  y como  ellos  neceisitan  deípabilarie  como  luperfkícs,  aisi 
también  los  exceífos  en  el  hablar  , á quienes  por  ello  le  dio  el  nombre  de  babil. 
A fez,  harto  , bañante  , es  del  Baicuence  ajeaz  con  hartura  , de  afé  hartarfe. 
Gai , alegre  , aunque  pronuncian  gue  es  voz  Baicongada  gai  , que  fignifica  apto , 
capaz,,  oportuno  , eztágai  ecertaco , deufetaco  gaj.  encaré,  no  es  capaz,  no  lo- 
mos capaces  para  nada.  Y el  temple  , que  á uno  hace  apto  , oportuno  , capaz , 1c 
ponetambien  deíahegado  , y alegre  , y por  elfo  ei  Francés  gai.  Babi  oles  , chu- 
cherías , tiene  el  mamo  origen  que  babil. 

Bagage balate  Be , baye  , baij'er  , bayonete  , bigorne  , bord , boitle , bride , 
veanfe  en  las  correípondientes  Caftellanas.  Bigarrer  , dar  de  djveríos  colores, 
fe  dixo  de  hirigarro  quafi  birigarrer  , del  modo  que  es  abigarrada  la  malviz  , á 
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quien  llamamos  birigarro.  Bigle  , que  fignifica  bizco  , fe  dixo  del  Bafcuence  bi- 
gaille  , el  que  hace  dos  como  el  bizco  , que  6 hace  duplicado  el  objeto  ,6  mira  a 
dos  lados  al  parecer.  Bourreau  verdugo , viene  del  Balcuence  borreroa , que  íig- 
nifica  lo  mifmo.  Cajoler  , lifonjear  , requebrar  á una  Dama  , es  del  Balcuence 
cayóla  , jaula  , y fe  toma  la  icmejanza  de  los  requiebros  , que  fe  dicen  á los  pa- 
xaros  cantores  , que  eítán  en  lus  jaulas.  Caniomille  , manzanilla  , flor  , es  voz 
Bafcongada  , y decimos  camamilLa  , que  también  fe  llama  bichilord , y de  aquí 
el  Griego  chamemelum.  Cauif  cuchillo  , es  del  Balcuence  cambeta.  Mufeait , 
hocico  , es  del  Balcuence  wujiia.  Ccllier  , forano,  es  del  Balcuence  cilloa , ciloa, 
vcafe  cilla.  Chapean  , íombrero  , de  chapela  , capeta.  Chiche  , mezquino  , ef~ 
cafo  de  chichia  pedacito  eicaío  de  carne  , que  fe  da  á los  niños  , 6 de  chitchea , 
demafiadamente  menudo  , corto.  Chopine  , quar tillo  , medida  , es  voz  Balcon- 
gada  , chopiü  quartillo  , chopinerdia  medio  quartillo.  Cifailles  , tixeras  grandes 
para  cortar  metal  , es  de  origen  Balcongado  , veafe  la  voz  Cafteliana  cizalla . 
Chalan d , chalando  , parroquiano  , parroquiana,  es- del  Balcuence  echalanda, que 
fignifica  un  foraftero  dotneftico  , de  lauda  fuera  , y echea  cafa  ; y quadra  bien  i 
los  parroquianos  de  alguna  tienda  , maeílro  , oficial.  Clac  , y crac  dos  voces  por 
oñomatopeya  ion  frequentiisimas  en  Bafcuence.  Guerir  , curar  , fanar  , es  del 
Balcuence  gueritu  , que  fignifica  lo  mifmo  , de  eri  eria  enfermedad  , y gue,  que 
en  compoficion  es  partícula  exclufiva  , como  bague gabe , baga.  Gain , ganancia, 
es  voz  Bafcongada  , y fignifica  encima  , fobre  , ihperior , y conviene  á la  ganan- 
cia. Vague  , ola  del  Mar  , es  del  Balcuence  baga  , que  fignifica  lo  mifmo.  Aisi 
tiene  el  Francés  otras  muchas  voces  del  Bafcuence. 

$.  XI. 

EL  ITALIANO  TIENE  VOCES  DEL  ÉASCVENCE. 

U Nas  fon  comunes  al  Caftellano  , y Francés  , y fe  hallará  íñ  origen  Bafcon- 
gado  en  el  Diccionario  : otras  ion  particulares  al  Italiano,  y iin  embargo 
iü  origen  es  del  Balcuence.  Pondré  aquí  las  que  he  recogido  leyendo  de 
corrida  un  Diccionario  Italiano. 

Abaillar , empaquetar  , de  abaillá  honda  , y fus  correas , 6 cuerdas  , por  Jas 
que  fon  meneíler  para  empaquetar. 

Abbarcare  , amontonar  , veaie  abarcar. 

Abbarrufare  , turbar  , de  abarrotfa  ruido  confuíb. 

Abbeverare  , veaie  abrevar. 

Addrizare  , aderezar  , veafe  aderezar. 

Addobare  , veafé  adoban 

Afronto  , afrenta  , de  afruntua  , lo  mifmo, 

Alogare  , arrendar  , alquilar  , de  aloguera  , jornal. 

Amo  , anzuelo  , de  amua  lo  mifmo. 

Anzi , delante  , de  aitzin  lo  mifmo 

Arcolayo  , argadillo  , devanadera  , de  arilcaya  , inílrumento  de  hacer  ovillos,1 
cay  a , gaya , oportuno  apto , y aril,  arilla  ovillo. 

Aringa  , arenga  , de  aur rengo  lo  que  va  primero , y á la  frente  3 de  arinca  lo 
que  fe  toca  ligeramente. 

Arrancare  , arrapare  , arrabiare  , veanfe  en  el  Diccionario. 

Bagoifca  , ramera  , veafe  bagada. 

Baña  , poteílad  , es  voz  del  Bafcuence  balia  en  la  mifma  lignificación  , b alio  a, 
precio  , eftimacion. 

Baratta  , riña  , veafe  barata. 

Baílardo  , veafe  en  el  Diccionario. 

Batería  , veafe  batería. 

Bazarro  , trato  , trueque  de  ganados  , batzarrea junta  , como  en  las  ferias,  que 
ay  trato  de  ganado. 

Biada  , todo  genero  de  fimiente  , y grano  , de  bihia  grano  , y da  es. 

Biga  , carro  de  dos  ruedas  , de  biga  dos.  ' 

Bigoncia  . herrada , de  ugoncia  valija  de  agua. 

&ifcia. 
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Bifcia  , Herpe  , culebra  de  bicha  todo  genero  de  lombriz. 

Bordaglia  , poblacho  , de  borda  , caferia  , cafa.no  principal,  y llac  heces. 
Bordone  , bordon  , veafe. 

Bucara  , bocata  , de  gobadd  colada. 

Burbanza  , vanagloria  , es  vpz  Bafcongada  en  la  mifma  lignificación  , d Qarz- 
tze  vanidad  , antu  envanecerle  , y buru  cabeza. 

Bufeo  , aítilia  , depufea  ,pui[ca  pedacito. 

Camamilla  , manzanilla  , es  voz  Bafcongada. 

Cambiare  , camera  , veanfe  cambiar  , ¿amará. 

Campo  , caña  , cabeítro  , careítia  , veanib  en  el  Diccionario, 

Capaila  , veafe  cabaña. 

Cautivo  , de  catibu  embarazado  , impedido. 

Celia  , cava  , de  ciloa  hoyo  , agujero. 

Ceppo  , tronco  de  árbol , de  cepa  , que  fígmjfica  los  jarales  , y los  pedazos 
grandes  de  efeoria  de  las  herrerías. 

Cerca , cercare  , bufea  , bulcar  , es  del  Bafcuence  cercatu  bufear  de  cerca , andar 
viendo  lo  que  es  de  cer  que  , lo  que  , y la  terminación  ca  á fignificando 
acción  , como  en  ozca  , arrica  , efcuca. 

Ciancia  , chanza  , veale. 

Ciariare  , veafe  charlar. 

Ciccia  , carne  de  ch'tchia  carne  que  fe  da  á los  niños. 

Cimice  , chinche  , de  chimicha  lo  miímo. 

Donna  , muger  , de  dona  , dena  Santa. 

Falda  , veale. 

Gabbamento  , gabbare  , engaño  , engañar  , de  gabd  noche  , que  es  oportuna 
para  los  engaños. 

Gabbia  , paxarera  , de  cabía  , abia  , nido. 

Gaio  . alegre  , veafe  el  Francés  gai. 

Galante  , galantería  , veanfe  en  el  Diccionario. 

Gobba  , corcoba  , d q gobea  arriba  , abaxo  , por  lo  que  fube  , y baxa. 

Güila  , modo  , es  voz  Bafcongada. 

Gomia  , gonnela  , bafquiña  , faya  , es  voz  Bafcongada  gona.  en  la  mifma  frgni- 
; ficacion. 

Guariré  , lanar  , es  del  Bafcuence  gueritu  , que  fignifica  lo  miihio  , veafe. en  el 
Francés  guerir. 

Guerra  , es  voz  Bafcongada  , veafe  guerra. 

Guidá  , guia  , es  voz  Balcongada  guida  , y gui darla  el  que  guia. 

Haüere  , riqueza  , es  del  Balcuence  aberé  ganado. 

Honefto  , honore  , veanfe  en  el  Diccionario. 

Imbarazare  , veafe  embarazar. 

Imbuto  , embudo  , es  del  Bafcuence  imbuí  o a. 

Laido  , lucio  , laidura,  laideza,fuciedad  , es  del  Bafcuence  laidea  afrenta , opro- 
brio  , por  el  que  caula  la  porquería. 

Lana  , Lancia  , fon  voces  puramenta  Bafcongadas  , veafe  en  el  Diccionario  fu 
origen. 

Landa  , campaña  , es  voz  puramente  Bafcongada , que  fignifica  lo  mifmo , y tam- 
bién lo  mifmo  que  fuera  , orrez  laudara  fuera  de  elfo  , Laudan  dago  , cita 
fuera.  También  tanda  , landatu  , íigniftea  plantar  , mudar.  Y al  campo  , y 
campaña  , fe.  le  dio  eífe  nombre  , porque  allí  es  la  labor  , y el  trabajo , y eílb 
en  Bafcuence  fe  dice  lan  da  , ay  labor  , ay  trabajo. 

Lánguido  , languideza  , veanfe  en  el  Diccionario. 

Lalciare  , dexar  , de  la  Jai  íloxo. 

Laxzo  , iazzezza  , alpero  , aípereza , de  latz^a  aípero  lat'zera  , laztafuna, 
aípereza. 

Leale  , fiel , leal  , de  leyala  , vale  lo  mifmo. 

Liofante  , elefante  , de  elefandia. 

Lufinga  , halago  , de  laujenga  , lofencha  , lifonja. 

Mafcelía  , quixada  , malcellone  , mexilla  , de  rnaceld , mafailla  mexilla  , carri- 
llo , macelacoa  , mafaillecoa  , matraillecoa  , -bofetada. 

Mataíía.., 
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Matada  , madexa  , es  voz  Bafcongada  , en  la  milma  lignificación  , y de  aqui  el 
Griego  meiaxa. 

Moítarda  , moílaza  , de  muffarda  , que  fignifica  lo  mifmo  , y fe  fia  confervado 
en  Oyarzun  , y vecindades. 

’Mozzo  , cortado  , mozzare  , cortar  , de  motza  mocho  , rapado  , y moztu  ra- 
par , y cortar. 

Mufo  , hocico  , mufua  , veafe  arriba  en  las  voces  que  el  Latín  tiene  delBaf- 
cuence. 

Ninna  , el  dormir  de  los  niños  , de  ninia  niño. 

Nonna  , nonno  , abuela,  abuelo  , de  amona  , aitona  , que  fignifican  lo  mifino. 
Gftico  , labor  desagradable  , de  oflicoa  coz. 

Padella  , farten  , de  padera  , lo  mifino. 

Párete  , pared  , depareta  , pardea  , lo  mifmo. 

Pulcelía',  Virgen  , de  poncela.  Veafe  en  la  voz  Franceía. 

Puzza  , puzzo  , hedor  , puzzolente  lo  que  hiede  , es  dtputzá  , que  en  vn  dia- 
leóto  fignifica  foplo  , aire  , pero  en  otro  fignifica  el  foplo  hediondo  del-pof- 
tigo. 

Recave  , traer  , de  ecar  , ecar'rí , lo  mifmo. 

Salda  , liquido  , con  que  fe  bañan  los  paños  , de  falda  , que  fignifica  caldo  . 
Scabbia  , farna  , de  ezcabia  tiña. 

Sega  , fierra/,  de  fégd  guadaña. 

Segale  , y el  Latin  lócale  , d ccecalea  en  la  mifma  lignificación  de  centeno  , y fe 
compulo  de  alca  grano  , y de  ere  húmedo  , y de  ececalea  fe  dixo  cecalea , y 

3uadra  al  centeno  , porque  es  frió  , húmedo  , y lleno  de  vifcofidades , como 
íce  Herrera  , Ágricult.  Lib.  i.  c.  14. 

Senno  , cordura  , de  fend indicio  , barrunto. 

Sorta  , capital , fuma  principal  , 6 de  fortzea  nacer  , producirle  , como  la  íuma 
de  partidas  menores  , o de  fortd haz  , conjunto  , como  la  fuma  lo  es. 

Sottile  , y el  Latin  fubtilis  , d t fot  illa  , chotilla  , pulido  , lindo. 

Squilla  , campanilla  , íqui liare  , refonar  , es  voz  Bafcongada  efqitilla  , campana. 
Stecca  , lazos  para  coger  lobos  , de  efteca  , eftecat-u  , atadura  , atar,  v 
Truffa  , engaño  , es  voz  Bafcongada  trufa  engaño  , trufatu  engañar. 

Zoila  , pedazo  íde  tierra  al  labrarla  , de  zopa  , aquél  pedazo  como  ceíped  gruef- 
fo  , que  fe  mueve  , y vuelve  con  las  layas. 

§.  XII. 

EL  B ASCV  E NC  E ES  D E L E IT  JB  LE  TOR  LA 

variedad  hermofa  de  fus  Díale  ¿los . 

NO  es  tal , dirán  algunos , fino  muy  enojofo , y defabrido  por  la  mucha  con- 
fufion  de  fus  diale&os  , en  que  él  Guipuzcoano  no  entiende  al  Bizcaino, 
ni  al  contrario  el  Bizcaino  al  Guipuzcoano  , y ni  á uno  , ni  á otro  el  Na- 
varro , Alabes  , y Labortano.  Pero  los  que  tal  dixer.en  , no  fabea  de  mufica  , ni 
como  de  la  variedad  de  tonos  refulta  una  harmonía  confonantifsima  , y agrada- 
ble , y llamaran  también  confufion  aborrecible  á lo  que  faiiere  de  una  xacara  mo- 
nótona , y moleílifsima  de  una  hora.  No  faben  de  jardines  , y dirán,  que  es  un 
enredo  ofenfivo  la  variedad  de  flores  , plantas  , arboles  , fuentes  , quadros  , ca- 
lles , &c..y  preferiránles  una  huerta  de  ajos  , puerros  , berzas  , y perexiles.  No 
íaben  de  naturaleza , ni  de  la.  milagrofa  variedad  de  fus  producciones  en  cada  uno 
de  fus.  elementos.  Miren  la  tierra  ; que  no  toda  es  montes  , no  toda  valles  , no 
toda  llanuras  , rió  precipicios  toda  ; bofques  , campos  , floreftas  , fembrados  , 
eminencias  , honduras  , minas  , metales  , abundancias  , arideces;  yen  cada  par- 
tida deltas  infinita  variedad  de  efeótos  animados,  é inanimados.  Miren  el  agua, 
y en  fu  fimplicidad  admiren  las  fuentes  , y fus  qualidades  diyerfas  , y maravillo- 
fas  , los  arroyos  , lagos  , eítanques  , rios ; y entren  con  ellos  en  el  mar , á quedar 
palmados  de  fus,  movimientos  , que  fiendo  maravillólos  acreditan  de  admirable  á 
iu  Autor.  Mir ahíles  elat iones  Maris  , mir abilis  in  altis  Dominas.  Sus  fluxos, 
y refluxos  , aun  eítando  en  leche  , fus  olas  inquietas  ,.  fus  crecientes  , y men- 

guantes. 
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o-uant.es  , bajamares  , y pleamares  , iu  cachón  , fu  mareta  : fu  dulce  murmurio 
quando  quieto  , y tranquilo  , iu  bramido  horrible  , quando  inquieto  , y alterado. 
Pues  qué  ? Si  le  irritan  los  vientos  ? No  rizas  , no  crefpas , no  plateadas ; furio- 
íás  si , herizadas  amenazando  naufragios  , aqui  fe  levautan  en  montes  las  ondas,- 
alli  fe  abren  en  abiímos  , fe  eílrellan.,  corren  , giran  , y haciéndolas  primero  ju- 
ouete  de  fu  furor,  forbeu  deípues  Efquadras  , Flotas  , y numerólas  Armadas  , y 
fe  forbieran  el  mundo  entero , fi  no  hallaíTen  en  la  orilla  la  barrera  infuperable  en 
el  precepto  de  fu  Soberano  , hic  confringes  túmentes  fluEtus  tuos. 

Miren  el  a.yre , y en  él  un  theatro  de  diverfifsimas,  y hermofas  machinas. Qué 
nubes  ? Ya  eípeias  , ya  raras  , volantes  unas,  como  fixas  otras:  yá  nos  entoldan 
del  todo  el  Cielo , ya  nos  le  defeubren atrechos : apiñanfe,  y reprefentan  un  mon- 
te efparpado  , una  torre  , un  León  rugiente  , un  hombre  armado  : derramanfe  , y 
en  trozos  de  blanquifsimo  vellón  figuran  un  rebaño  de  corderos  : heridas  de  la 
luz  del  Sol , como  en  dei pique  le  la  quiebran  , y con  ella  requebrada  fe  tiñen  de 
maravillólas  diferencias  de  colores.  Qué  lluvias  ! Y con  qué  cedazos  la  ciernen 
tan  menuda  ? Qué  granito?  Y en  que  moldes  le  confitan  tan  redondo  ? Qué  nie- 
ves ? Y con  qué  peines  las  eíponjan  tan  leves  , y tan  blondas  ? Qué  relámpa- 
gos , truenos  , rayos  , y otros  cien  diverfifsimos  meteoros?  El  fuego  es  el  menos 
deleitable  , porque  no  tiene  váriedades  , ni  fon  de  fu  valor  el  reventar  de  las  mi- 
nas , ni  el  difparar  de  los  cañones  : tendralas  en  el  cóncavo  de  la  Luna  , donde 
las  ideas  de  platón  fe  calientan  ai  amor  de  lus  llamas.  No  tengo  oy  gana  de  mirar 
al  fuego  en  los  Aítros  ; quierolos  lucidos  ,.y  no  abrafados.  En  el  centro  hondo 
de  la  tierra  . donde  el  fuego  es  inftrumento  milagrofo  de  la  alta  Juíticia  de  Dios, 
es  también  donde  logra  una  variedad  portentoía  , pero  terrible  á los  hombres  : 
pero  no  es  de  nueftra  confideracion  prelente. 

Miren  effos  Cielos  corpóreos  , y admiren  en  fu  lenguage  aquella  de  los  An- 
tros , luciente  algarabía  para  los  necios  , harmoniofa  eloquencia  para  los  Sabios. 
O Dios  ! Y qué  diferencias  , y variedades  ! Vayan  fuera  los  nombres  profanos  , 
con  qué  deíde  la  ciega  , y fabuíofa  gentilidad  eftán  deshonrados  unos  Aítros  110- 
bilifs irnos  , Júpiter  , Saturno  , Venus  , Mercurio  , Marte  , Apolo  , Diana  : defi 
tierrenfe  los  Carneros  , Toros  , Cangregos  , Leones  , Efcorpiones  , peces  , y 
otras  beílias  deshonradoras  de  efias  azules  esferas  , que  fin  fábulas  , y con  lim- 
pieza ,fon  por  fu  variedad  admirables.  Callen  los  Judiciarios,  que  en  iu  jerigon- 
za condenada  leen  , fegun  fueñan  , mas  delirios  , que  prenuncios  impreífos  en  el 
Cielo  : la  variedad  real, y verdadera  , que  percibe  ia  villa  , baila  para  arrebatar 
en  lufpenfiones  toda  el  alma.  Qué  de  Planetas  antiguos  , y modernamente  des- 
cubiertos ! Qué  de  Cielos  , o Esferas  diferentes  en  que  fe  mueven!  Qué  de  afpec- 
tos  tan  varios  , y diverfos  ! Yá  luben  y yá  baxan , yá  le  acercan  , yá  fe  delvian 
V.  gr.  del  Sol , yá  fe  eclipfan  , yá  fe  deipejan.  Qué  circuios  deicriben  tan  diítip- 
tos  , no  corriendo  por  zanjas  , y canales  , que  llamaban  cyclos  , y epicyclos , fí, 
íulcando  el  fluido  Ethereo  como  nadantes  luces  ! No  me  diga  nada  Copernico  al 
oído  , difparandome  con  el  Globo  Terráqueo  por  eífe  fluido  immeníb  en  torno 
del  Sol  fixo  , immoble  ; pues  no  le  guardaré  fecreto  : daré  un  foplo.que  le  abrafc 
iufyítema.  Hableme  Ticho-Bráhe,  y hableme  Ptolomeo  , pues  en  fus  fyítemas 
me  explican  fin  rielgo  la  variedad  hermofifsima  que  admiramos  en  elle  tachona- 
do Zafir.  Con  objetos  tan  amables  , parece  que  me  olvido  de  lenguas , y dialec- 
tos ; y no  es  afsi  , pues  , una  vez  que  él  Rey  Propheta  fe  pufo  á contemplarlos, 
les  dio  el  nombre  de  íonidos  , voces  , palabras,  converiaciones  , lenguas  : Non- 
funt  Loquéis  ñeque  f enmones  , quorum  non  audiantur  -voces  eorum  ; iu  omnem 
terram  exiv.it  Jonus  eorum  , & in  fines  oréis  térra  verba  eorum.  Baile  fin  em- 
bargo de  digreísion  , y entremos  algo  defenojados  en  las  arideces  que  tratamos. 

§.  XIII. 

VEL  OVEREO  DEL  BJSCVENCE  , T SI  FVERA  MEJOR  ; 

y mas perfeff o , fin  la  diferencia  de  EDialeEíos'l 

DIráp  muchos  , que  fi  ; lo  io.  porque  es  mejor  , que  jos  que  hablan  una  Len- 
gua común  , fe  entiendan  , y comuniquen  con  facilidad  , Tiendo  eiíe  el  fin 
de  una  lengua  ; y la  diferencia  de  Díale  ¿tos  hace , que  los  Encongados  no  fe  cn- 

p tien- 
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tiendan  cotí' facilidad,  Ló  ¿ó;  El  no'enténderfécaulá  enojo  , estrañeza  ,' y priva 
dé  muchos  bienes1 ; y aun  prefiriehdo  unos  fu  DisÜééto  á;  los  otro's  , fe  originan 
odios  , y enemiítades-.  Añadirán  otras'  lemejau'teS  congruencias } pero  ninguna  de 
gran  pelo. 

Halla  el  Diluvio  en  mas  deidoo.  anos,  y defpues  halla  la  confufion  de  Ba- 
bel', jblofe  habió  en  eí  mundo  una  lengua-,  como  coníla  de  la  Eicritüra.Deipues  del 
lance mila'groío  de  Babel , primero  le  Hablaron  7i.  lenguas  , y luego  otras  fin  nu- 
mero , originadas  de  las  matrices'  primeras : pues  no  creo , qué  haya  ávido  lengua 
inventada  por  los  hombres  en  quanto  á fu  cuerpo , y alma , menos  en  muchas  vo- 
ces fueltas  , que  pudieron  agregará  ella  , y ala  otra' lengua  , y en  otras , cityafig, 
hificacion  pudieron , ó mudar,  o réílringir , o extender:  y deílas  únicamente  fe  em 
tiende  i a caula  1 , Ghtia  ficvoLuere  priores, y no  de  las  voces  de  las  Lenguas  Ma- 
trices , en  que  no  tuvieron  arte  , ni  parte  los  hombres. 

Aora  pregunto  , fi  el  mundo  antes  del  Diluvio  eíluvo  mejor  con  fola  vna 
Lengua  , que  delpues'  con  tantas',  y tan  diverías  Lenguas?  No  es  mala  hypotheír 
para  que  exerciren  los  Rhetoricos  fu  elóqüenciá.  Pero  fin  detenernos  en  ello, 
digo  , que  como  Dios  inípiró  á n'ueílros  primeros  Padres  vna  Lengua  , y qitifo, 
que  no  huviéfíe  otrajhaíla  la  confufion  de  Babel  , afsi  Dios  también  infpiró  en 
aquella  confufion  la  multitud  de  Lenguás , y quifoque  fe  hablafien  muchas  en  el 
mundo.  Como  eílo  fue  caíligo  de  la  loberbia  , afsi  fue  también  efedro  de  fu  be- 
nevolencia , para  que  fe  pobiafle  el  mundo  de  varias  Naciones  , y dcfiílieífen  de 
los  penfamientos  defatinados  de  fu  loberbia  , que  fue  otro  bien  de  íu  amorofa' 
providencia.  Pues  como  oy  eílá  mejor  el  mundo  con  varias  , y diferentes  Na- 
ciones , porque  aiSi  lo'  diípufo  Dios  , afsi  también  eílá  mejor  con  diferentes  Len- 
guas ,pues  que  también  Jas  diípusó  Dios;  y dellas  defpues  han  dimanado  otras 
muchifsimas , que  no  ha  querido  embarazar  en  el  mundo. 

Hablando  de  tilia  milina  Lengua , v.  g.  del  Bafcuence , digo  que  es  mejoruná  Letv 
gua  común  con  diferencia  de  cUaleótos  arreglados , que  fin  ellos : porque  como  es 
mejor,  que  haya  muchas  Lenguas  para  mu  cnas,  y diferentes  Naciones : afsi  es  me- 
jor para  una  Nación  de  diferentes  Provincias , y genios  una  Lengua , Si,  pero  dé 
diferentes  dialectos,  acomodados á la  diferencia  de  las  Provincias.  La  experien- 
cia parece  que  confirma  fer  eílomuy  natural , á un  en  una  Lengua  , que  no  tenga 
dialeólos  v.  g.  el  Romance  en  Eípaña,  (y  no  hablemos  déla  Portuguela,  Gallega, 
y otras  que  pueden  llamarle  Lenguas , y no  dialeótos : ) porque  fiempre  hai  dife- 
rencia en  el  pronunciará  lo  menos  el  Romance,  fiendo  ae  diferentes  Provincias, 
Conocido  es  el  Andaluz , conocido  el  Valenciano , conocido  él  Gallego , fiy  acon 
la  co (lumbre  , y obfervacion  no  fe  hacen  enteramente  Caítellanos.  Si  me  dicen 
que  aun  eító  es  imperfección , y que  fuera  mejor  que  en  todas  las  Provincias  fe  pro- 
nunciaífe  de  la  milina  manera , y fin  diferencia  alguna,  replicaré,  que  l’egun  effo 
también  feria  mejor , que  todos  hablaífen  el  Romance  en  tiple , ó todos  en  tenor , 
o todos  en  baxo : y con  todo  eífounos  le  hablan  tiple,  y otros  tenor , y todos  con 
tal  diferencia , que  hablando  xo:.  una  mifma  cíaufula , aunque  fea  á efcüraslos  dif- 
tingu irnos  por  las  vozes  diferentes. 

El  Bafcuence  , pues  , es  mas  perfeólo  con  fus  dialeólos  , que  fin  ellos  , afsi 

Eor  lo  dicho.,,  como  porque  es  mas  copiofo  , y abundante , y es  prenda  muy  ala- 
ada  én  las  Lenguas  , como  vituperada  la  pobreza  , y eíterilidad  , y la  preciífion 
de  explicarfe  fie.mpre  de  vn  mifmo  modo  , y fin  variedad  alguna  feria  ofeníiva. 
Ni  las  razones  eii  contrario  tienen  yá  fuerza;porqué  todoBalcongado  fea  del  dia- 
leólo que  quifieré  entiende  á otro  mas  fácilmente  que  fi  le  hablan  Francés , Eípa- 
ñol , ú otra  Lengua  , y fi  quiere  trabajar  algo , y aplicarfe,  le  eutenderá  con  fuma 
facilidad  , y fino  le  entiende  , no  es  defeóto  de  la  Lengua  , fino  dé  fu  inaplica- 
ción , y cortedad.  Y eílo  fucede  no  folo  á vna  Lengua  de  diferentes  dialeólos, 
fino  de  folo  vno  , como  el  Latín , y Caílcllauo  ; pues  el  que  labe  poco  Latín  , 6 
Caílellano  , no  entiende  fácilmente  al  que  íábe  , y habla  bien  , vna  , y otra 
Lengua.  v - ' 

A-cíta  Lengua  , ó cuerpo  animado  , ú,  harmónico  del  Bafcuence  , incluidos 
todos-  fus  dialeólos  . Llamamos  Eufquera  , E afeara  , Efcuará,  , de  manera  que 
ella  Lengua  tiene  nombres  , no  folo  para  fignificár  otros  objetos  , fino  también 
para  fignifícarfe  á sí  milina,  lo  que  no  veo  que  tenga  otra  Lengua.  Eufjuera , ef- 

cara , 
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car  a, efe  uar a, i ignifica  modo  de  hablar  manual , y libre  , como  fi  Áixttstefcuera, 
efcucoera  , de  era  , que  íignifica  forma  , modo  , y tiempo  , y de  ¡ efeu  , efeua 
mano  , y eje  tico  libre  , y dueño , eznaiz,  efcuco  no  foy  libre  , ni  dueño  de  hacer 
algo  : todo  lo  qua!  quadra  bellamente  á la  Lengua  vernácula,  y materna.  AlBaí- 
congado  generalmente  llamamos  , Eufcalduna  , y á todo  los  palles  en  que  fe  ha- 
bla elBafcuence,  Eufcalerria.  Ni  con  ellos  nombres  le  expreifa  mas  uqDiaíeóto 
que  otro  , ni  una  Provincia  mas  que  otra  , fino  generalmente  nueílra  Lengua  , y 
los  palles  en  que  le  habla.  Lo  miimo  íucede  con  el  nombre  Caílellano  Bafcuen- 
ce  , y con  el  Baf congado v y el  Francés  Bafq;Ue,y  Bafqiics.  De  aqui  fe  conoce, 
que  los  que  llaman  á.la  Eufquera  6 Baícuence  Lengua  Vafeóme  a , Lengua.de 
Navarros  , Lengua  Bizcaina  , Lengua  G uípuzcoana  , Alabe fa,  Labor  lana , 
le  equivocan  manifieílamente  ; porque  nueílra  Ejifquera  no  ie  diíli.ngue  como 
otras  Lenguas  por  el  nombre  del  Reino  , -Provincia,  6 Pais, en  que  le  habla, pues, 
fin  eífe  recurlb  tiene  nombres  proprios  íuyos  , que  la  diílinguen  de  todas  las  de-  - 
rúas  , y fon  Eufquera  , Bafcuence  , Bajque. 

Si  hablamos  de  los  Dialeólos  de  la  Euf  quera  , en  rigor  ella  mal  dicho  Len- 
gua Vafconica , Bizcaina  , &e.  como  hablando  de  los  Dialeótos  Griegos  , fe  di- 
ría mal  la  Lengua  Attica  , la  Lengua  Dórica , &c.  Pues  ello  feria  confundir  las  • 
Lenguas  con  ius  Dialeólos  : y loío  eítá  bien  dicho  el  Dialeffo  Vafconico , Biz- 
caino , Guipuzco.ano  , dél  Bafcuence  ,6  de  la  Eufquera  ; pues  , deíla  fuerte  le 
fignifica  la  verdad  de  una  Lengua  común  á todos  ellos  palies,  y la  diferencia  par- 
ticular , que  ay  en  ellos.  Si  dexamos  de  la  mano  el  rigor  de  la  locución  , importa 
poco  el  que  fe  diga  Lengua  de  Vaícones  , 6 Navarros  , Lengua  de  Guipuzcoa- 
nos  , Lengua  de  Bizcamos  , ( veaíe  fobre  ello  el  Capitulo  26. déla  fegunda parte) 
«entenderemos  fiempre  íüs  diferentes  DialeÓtos,  y no  la  Eufquera  en  todafu  exten- 
ííon.  A tres  Dialeólos  principales  reduciremos  todos  los  que  tiene  el  Baícuence, 
al  Navarro  , al  Bizcaino  , y al  Guipuzcoano  , que  fon  muy  regulares , apuntando 
algunos  otros  menores  , que  fin  regularidad  fe  coníervan  , y fon  indicio  de  que 
eran  mas  en  numero  en  lo  antiguo.  No  hago  mención  particular  de  Alaba  , por- 
que en  lo  general  fu  Dialeólo  es  el  Bizcaino  , y también  en  lo  general  el  dialeólo 
del  Bafcuence  Francés  , es  el  Navarro. 

$.  XIV. 

DEL  DIALECTO  NAVARRO  , T LABORTANO. 

EL  Dialeólo  de  Navarra , es  el  que  principalmente  paísó  de  Efpaña  á Francia, 
y oy  fe  conferva  con  mas  eílimacion  , y cuidado  que  en  Navarra  , Guipúz- 
coa , y Bizcaya  , como  fe  conoce  en  la  aplicación  de  imprimir  Libros  en  fu 
Dialeólo  , "de  qué  hablaré  defpues.  En  baxa  Navarra  , Labore  , y Zuberoa  ay  fus 
diferencias  , y Dialeólos  , ei'pecialmente  en  las  terminaciones  dé  los  Verbos  , y 
■cftán  apuntados  en  el  Arte  , v.  gr . darot , deraut  jraut , '%e.  y otras  diferencias 
menores  , que  fin  dificultad  fe  entienden.  Eíle  Dialeólo  en  lo  hablado  , eípeciaí- 
mente  en  Labore  , es  muy  dulce  , con  un  tonillo  agradable  , y pegajofo  , la  ex- 
prefsion  fácil , y pronta  : En  lo  eícrito  es  embarazólo  aporque  lo  iq.  aíp  irán  mu- 
cho las  voces  , y en  otras  , que  no  afpiran  , ponen  fin  necefsidad  la  b.  Lo  20, 
ufan  , y fin  necefsidad  alguna  de  la  k cuyo  oficio  hace  igualmente  la  c , 6 la  y. 
Lo  30.  por  guardar  , á fu  parecer  , demaíiada  puntualidad  , desfiguran  en  lo  ef- 
crito  lo  pronunciado.  Afsi  dicen  , haiñ  bandia  lo  que  noíotros  ain  andia  : ham- 
bat  do.haiñ  , y noíotros  ambat  dóaiñ  : guehiago  nahi  bear  dugu , y nofotr osgue^ 
jago  nai  bear  degu.  Afsi  dicen  bekatorea  , elkhar  ,y  noíotros  becataria  , elcar. 
Aísi  dicen  , y eferiben  de  utf , utftú  , otz , otztú , y noíotros  uftú  , oztú , y es  lo 
que  fe  pronuncia. 

El  cha’ , che  ,.chi  , cho  , chu  la  pronuncian  mas  blandamente  , que  en  Efpa- 
La..  Los  diminutivos  regulares  , que  en  Efpaña  fe  acaban  en  cho  , como  guizon- 
cho  , andrecho  , los  pronuncian  , iuclinandofe  á una  t dimidiada  , y los  eferiben 
fin  embargo  con  dos  tt , guizontto  , andretto  ; aunque  no  es  tan  general  , que 
muchas  veces  no  eferiban  el  cho  , como  en  Eípaña.  En  el  ufo  del  ña , ñe , ni  , ño, 
nu  , ay  la  miíma  variedad  que  en  Efpaña  ; pues  , unos  pronuncian  mind,maind , 
y otros  fierppre  miña  , 'maiña  , y es  como  íe  debe  pronunciar : pero  quando  eftas 
t 02»  veces 
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voces  vienen  én  compoftcion  , pierden  la  pronunciación  déla  n y fe  dice  mindu - 
na  , mamduna  ; y no  obílante  en  baxa  Navarra  elcriben  miñduna  , maiñdnna 
Quando  anteponen  las  terminaciones  á los  verbos  acabados  en  vocal  ,-como  ar- 
ta , ebaji , quendii  , dexan  con  frequencia  la  ultima  iylaba  , diciendo  , ezteza- 
zula  har,ez  ebas  , ez  quen  , y noiotros  eztezazula  , 6 eztaguizula  artu  , ea 
■ebafi , ez  q tienda.  Es  verdad  , qué  También  noiotros  hacemos  lo  mifino,  quando 
anteponemos  el  verbo  á la  terminación  , arbeza  , arrezac  , Los  adverbios1 
mas  comunmente  los  acaban  en  qui , como  obequi , fainduqui  , Lazqiú  , gogor- 
qui  , y mas  de  una  vez  eñ  quiro  , v.  gr.  obequiro  , lazquiro.  En  Eípaña  ellas  lo- 
cuciones para  hablar  , para  decir  , para  ir  las  decimos  ais  i , hitzeguiteco  , efa- 
teco  ,joat  eco , y ellos  mas  comunmente  bit zégüitecotz,  erraWcotz ,joatecotz , 
y también  , hitzegiiitecotzat , erratecotzat  ,joatecotzat , guardando  puntual- 
mente el  articulo  del  nombre. 

Ufan  con  grande  aire  , y frequencia  de  aquella  conjugación  particular,  vrá¿ 
ra  , que  apunte  en  el  Arte  , y tiene  íus  particulares  terminaciones  , que  indican 
eftár  hablando  con  alguno  , a quien  le  trata  en  el  modo  infimo  , y familiar , arta  '• 
ceoat , cioat , fe  lo  he  tomado,  quendu  ceatadac  , ciaítac  , ceatadac  , me  lo  ha’ 
quitado  , ceatu niauc , neauc  , nacheac , me  ha  contundido.  Y lo  mifino  en  mu- 
chos irregulares  ^ ciduric  , ciadnric , ceaduric  parece, cearamatec  ,ciaramatect 
lo  llevan  ; ciaducac  , ceaducac  , ceattcac  , lo  tiene  ; ceoc  , cioc  , lo  dice  ; bacéa - 
Cjtiiat , etzea.quiat , ya  lo  sé , no  lo  sé.  Ufan  mucho  del  verbo  polpofitivo  araciy 
que  el  Francés  di cefaire  faire  , maitaraci , befarcaraci , que  en  Eípaña  es  cru- 
zo y eragttin  , maiterazo  , befarcaerazo  , hacerlo  amar  , hacerlo  abrazar.  Ellas 
diferencias  , y las  que  eílán  en  el  Arte  , hacen  principalmente  efe  Dialeólo : y 
no  digo  nada  de  los  nombres  , y verbos  , porque  ellos  deben  hacerle  comunes  á1 
todos  los  Dialeólos  , como  lo  procuro  en  el  Diccionario, 
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ESte  fe  habla  en  el  Señorío  generalmente  , y también  por  Ib  común  en  Alaba, 
y en  los  Lugares  rayanos  de  Guipúzcoa.  Es  el  que  en  las  conjugaciones  eítá 
pueílo  en  legundo  lugar.  Tampoco  es  tan  uniforme  , que  no  aya  fu:s  dife- 
rencias en  el  miímo  Señorío  , afsi  en  el  pronunciar , como  en  eferibír  , pero  inte- 
ligibles á todos.  Unos  dicen  dinot , y otros  diñot , unos  iguésg  y otros  Inés-.  Y 
aisi  de  otras  voces.  No  afpiran  las  voces  como  en  Francia  , y afsi  tampoco  las  • 
eferiven  con  h , como  le  puede  ver  en  algunos  Catheciímos  impreífos  deíle  Dia- 
leóto.  El  cha , che  , chi  , cho  , chu  fiempre  es  á la  Eípañola  , como  también  en 
Guipúzcoa  , charra  , che  a , chiqula  , choroa  , chucana . En’  el  ña  , ñe  , ñi , tío\ 
ñu  , ay  diferencia  , pues  , en  partes  lo  pronuncian  afsi , y en  partes  na  , me , ni ; 
no  , nu<  Es  muy  común  convertir  en  etan  el  Infinitivo  ten  , tzen  , v,  gr .jojlát- 
zen  jofietan  , aunque  no  en  todos  , lo  que  caula  alguna  confufion.  También-  por 
lo  común  acaban  en  du  los  infinitivos  , que  en  otros  Dialeólos  fon  en  tu  , v.  gr¿ 
amada , comutadu , pero  en  otros  muchos  no  guardan  coofequencia,  como  arta, 
artu  , otzitu  , fartu,  &c.  y es  también  alguna  confufion.  Sincopan  por  la  pre- 
cipitación en  el  hablar  los  artículos  , y terminaciones  , por  decir  altaren , dicen 
alten  , aitien  , por  jaten  dot  ,jaten  deutfat , jateot  ,jateutfat , aunque  ay  lu- 
gares , en  que  hablan  con  diílincion.  En  el  eferibir  no  aciertan  á diítinguir  el  za 
del  tza  , y es  confundir  la  pronunciación  , y la  fignificacion  ; por  eferibir  atzd. 
dedo  , eferiben  aza  berza.  No  lo  hacen  afsi  en  los  Lugares  immediatos  á'  Güi-1" 
puzcoa  , en  que  diílinguen  y pronuncian  como  fe  debe  : y en  que  guardando  el 
Dialeólo  Bizcaino  , hablan  muy  dulcemente  , y con  güilo  , como  en  Marquína,' 
y Elorrio.,  y lo  he  experimentado.  Aunque  en  Bilbao  fe  habla  mal  , pero  no  es 
afsi  en  fus  cercanías  , donde  la  propriedad  , y pronunciación  fe  confervan  en  fu 
punto  , y fucediera  lo  mifmo  en  el  mifino  Bilbao  , fi  en  elle  punto  fe  picaran  al- 
go mas  de  Bizcamos  r ni  en  efio  quiero  decir  , que  no  ay  en  Bilbao  quien  lepa 
bien  fu  Dialeóto  , pues  fe  hallan  algunos. . 
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•Efte  dialeótó  bien  hablado  ,■  me  es  muy  agradable  ea  hs  terminaciones  del  - 
verbo  , y en  vn  gran  numero  de  locuciones  ; y párái  hablarle  bien,-  -,  tíenep;  partí--  - . , 
calar  gracia  las  mugeres  , y lo  mifmo  fucede-  en  los  demas  dialeólos  v yTaun  del  - ¿ ' 
Latín  íiótó  Cicerón  otro  tanto.  Me  íuena  muy  á güilo  ecarri  Úeuft  ¿ern.on  deutf. 
fat , (ftzáttí jataz  , que  en  Guipúzcoa  fon  ,-ecarri  dit;,  emay  diot , o ztu-zaiz-  - .... 
quit,  -Pero  eítas  , y las  demás  locuciones  las  pronuncian  ios  hombres  no  se  con 
que  rudeza  bronca  , y deíapacible.  Aun  las  expreífíones-Jincopadas  tienen  fu  . 
gracia  , corno  fe  pronuncien  dulcemente  r y fin  aipereza  , v.  gr.  enzuzu  , banco, 
que  fon  contracciones  de  enzaneguizu , badauco , y en  Guipuzcoano  adiezazu,  - 

badauca.  • : 

En  eíle  dialeóto  fe  ufan  algunas  voces  muy  fignif!  cativas,  á que  fin  embargo  ,. 
hacen  poca  reflexión  , por  no  iaber  fus  raíces.  Pondré  algunas  pocas . Tanguea 
llaman  áí  mal , y al  malo  generalmente  , y . de  aquí  en  otras  partes  deungusa  , y 
el  adverbio  donguero  , deungueró , 6 dongaró.  Atendidas  las  raíces  fuñóles  ■,  de 
que  íé  compone  , fu  primera  lignificación  es  la  de  injuíto  , y pecador , que  .quiere 
decir  dongnea  fin  fatuidad , de  don  , doneSanto , y la  poípoficíon  excluí!  va  gusa, 
que  nos  ha  quedado  en  Guipúzcoa  juntamente  con  el  bague  a.  -Y -porque  icr  in-  .... 
julio  ,'y  pecador  es  lo  que  con  mas  ri2,or  merece  el  nombre,  de  mal, y malo  , por 
elfo  para  fignificar  eílo  ultimo  fe  aplico  delpues  el  dongtt-ea-.  . 

A vn  a coi  a formidable  por  lo  grande.llaman  efquerguea  ; y atendidas  fus  . . 
ralees  , fu  primera  fignificacion.es. la  de.  ingrato  , ú dtfagradécido , de  la  párticula 
exclufiva guea  , y de  ^»(?r-gracias. , agradecimiento  , como  en  efquer  milla, 
efquerric  afeo . Concibieron  los  antiguos  Eufcaldunes  á la  ingratitud-como  á la 
cofa  mayor  en.  la  linea  de  aborrecible  , y formidable  , y de  ahi  pallaron  á dar  á * 
rodo  lo  grande  en  ella  linea  el  nombre  efquerguea.  Es  particular  el  nombre  , que- 
dan al  Eicrívano  , llamándole  nafcaria  , ñafiaría' ■,  que.fignifica  enredador  , con- 
fundidor , mezclador , y fu  oportunidad  ¡a  aplaudirán  fin  duda  no  pocos.  Al  ene-  . . 
migo  llaman  arerioa  , y de  diverfas  ralees  tiene  diverfos  , y crueles  fignificados,- 
í!  es  de  ard , y erioa  , quiere  decir  vei  allí  i a muerte , vel  aili  -mi  muerte  5 fi  es  de 
ári  , y erioag,  quiere  decir  á él  la  muerte.  A los  regalos  , que  á la  recien  parida 
hacen  íus'atnigas  f y parientas  , -llaman  emarcariac',  y fignifica  dones  recibido-, 
res  , jy  explica  bellamente  las  confequencias  de  aquellos  • regalos . • Bailen  eito$ 
por  aora. 

Eli  eíle  dialeóto  algunos  nombres  que  en  Guipuzcoano  fe  acaban  en  tzd fe  : 
hacen  con^cba  , v:gr*  ait-za  , acha  peeafeo  ; gaitza_-,: gacha  mal  /difícil;  ecau 
tza  , ecacha , tempeílad , borrafca.  La  ¿ del  Guipuzcoano  muchas  veces  ic  muda.-, 
en  u , como  irten  , urten  , falir  ; ilea  , Ule  a , uíea  , lana  , pelo  ; iría  .,  uria , 
población  ; u quita  , ucutu  , tocar ; lurrindu  , lurrundu  , perfumar  , y afsife. 
^nudan  también  otras  letras. 
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TEL  T>I ALECTO  TE  GVITVZCOA. 

EN  la  Provincia  ( afsi  fe  llama  por  antonomafia  Guipúzcoa  , y Provincianos 
los.Guipuzcoanos  , no  í efabe  de  que  origen  , ni  defde  que  tiempo ) ay  va 
dialeólo  , qüc  comparado  con  los  demás  puede  decirle  el  mejor,  mas  inte- 
ligible , y guítofo  ; y pudiera  dar  teíligos  deíto  en  los  otros  díaleótos  , que  afsi 
lo  confiéílan.  Eíle  dialeóto  es  el  vírico , que  por  todas  partes  eftá  rodeado  de  pai- 
tes Bafcongados  , de  Bizcaya  , Alaba  , Navarra  , Labort  , y por  elfo  ha  podido 
coníervarfc  con  mas  cultura,y  eiplendor  en  lo  hablado,  ya  que  no  en  lo  imprcf- 
io  , en  que  nos  hace  ventajas  á todos  el  Labortano. 

Es-vn  dialeóto  , en  que  todo  fe  pronuncia  con  claridad  , y diítincion  , ni  íe 
ítncopán  las  voces  por  precipitación  , 6 mala  coítumbre.  La  expreífion  es  mas 
di  rola  , fácil , y muy  dulce , y por  ferio  Auto , llama  el  Bizcaino  al  Guipuzcoano 
Guiputz  labaiña  , Guiputz  uguer  uts  , que  no  fon  de  fiar  los  Gmputzes  poe- 
mas que  hablen  con  tanta  dulzura  , y melodía.  Ya  en  otra  parte  tengo  adverada 
la  razón  del  -noidmc  Guiputz , Giaputzua  \ y deipues  acá  he  adyer-tida  en  fk.r^ 

man- 


xxx.  De  las  Perfecciones 

pando  de  Pulgar  en  vna  de  fus  3z.  Cartas  , y es  en  la  trigefima  , que  .es  para  el 
Cardenal  de  Efpaña  , que  llama  Guipuzes  á los  Guipuzcoanos. 

En  eíle  dialeóto  de  Guipúzcoa  ay  también  fus  diferencias  menores  , como 
en  los  demás, y eítán  apuntadas  en  el  Arte. Los  lugares  rayanos  de  Bizcaya  ufan 
mas  del  dialeóto  de  Bizcaya : los  interiores , empezando  deide  Elgoybar , ó defde 
Azcoitia  por  el  lado  Septemtrional , y defde  Cegama  , y Segura  por  el  lado  de 
Navarra  haíla  Irun  , y Euenterrabia  ufan  el  dialeóto  de  Guipúzcoa  con  la  dife- 
rencia infinitada  que  es  corta  , y muy  perceptible,  Eíle  es  el  dialecto  , que  en  el 
Arte  eíla  pueílo  por  primero.  En  Fuenterrabia  , Irun  , y Oyarzun  , participan 
algo  del  dialeólo  Labortano  , y aun  de  fu  tonillo  guílofo  , eguiñen  dut  , artzen 
dugu.  En  Oyarzun  es  particular  la  formación  del  futuro  en  los  verbos  acabados, 
en  n com o jan  , edán  , eman  ,joan  , egon  , en  los  quales  en  lugar  del  go  , £>  del 
en  , ponen  fola  i antes  de  la  n , y dicen  jain  dut , emain  dut  ,joain  naiz , egoin 
naiz  , comeré  , beberé  , daré  , iré  , eflaré. 

En  San  Sebaftian  fe  ha  introducido  el  abufo  de  confundir  dos  relaciones 
tranfitivas  del  verbo  aótivo  , y por  decir  efango  didazu  , dicen  ridiculamente 
efango  nazu  , dirafme  , como  íi  el  me  del  Caítellano  fuera  acufativo  como  en 
matar  afme.  Bien  fe  ríen  d ello  los  demás  Provincianos , como  de  fu  primerocoa , . 
y otros  Caílellanos  , que  fin  neceífidad  alguna,  y por  parecer  cultos , introducen 
en  el  Bafcuence.  Exceptuando  ellas  dos  nulidades  , fe  habla  en  aquella  Ciudad  . 
con  grandifsimo  aire, y diftincion  , y vna  exprefsiva  , que  les  es  particular. Aquf 
en  Azpeytia  , y Azcoytia  , hallo  Vna  terminación  verbal  , y es  dirautzat  » di- 
rán zquit , por  diozcat , diauZcat , di  zquit , diauzquit  i pero  no  la  figuen  cá 
todas  las  tranficiones  del  verbo. 

En  eíle  dialeóto  de  Guipúzcoa  fe  ha  introducido  la  pronunciación  Caftellaná 
de  la  jota  gutural , y fuerte  , fauna,  jo  Jatorriz  , &c.  que  es  contra  la  eoílutn- 
bre  de  todos  los  demás  dialeótos  , y parece  pronunciación  pegadiza.  La  del  cha , 
che  , chi , cho  , chu  , es  fuerte  , y á la  Elpanola  ,;  chacurra  , cherria  , chitoat 
cho jilea  , churra . El  ña  , ñe  , ñi  , ño  , ñu  , es  corriente  , aunque  en  tales  quales 
voces  ay  alguna  variedad  , como  miña  , 6 mina  , iñor,  inor  , ceiua  , ceina.  De- 
xando  eílas  cortas  diferencias  , fe  puede  decir  , que  eíle  es  el  dialeóto  de  mas 
güilo  , el  que  fe  entiende  con  mas  facilidad  por  qualquier  Bafcongado  , el  que  ha 
confervado  mayor  copia  de  vocablos  , y muy  expreiñvos  , gran  multitud  de  fra- 
les  , y refranes  , fino  es  que  me  engañe  el  no  tener  tan  examinados  los  demás 
dialeótos  /como  eíle  ; en  que  me  holgare  , que  alguno  me  dé  el  defengaño,- 

§.  XVII. 

&RROR  VE  LLAMAR  BIZCALA  ATOADAS  LAS  TRO* 

viñetas  del  Bafcuence . 

. . ■ 

DÉ  lo  que  acabamos  de  decir  íe  convence  eíle  error.  Solos  nueítros  Monar* 
chas  de  Efpaña  han  obfervado  fiemprc  la  diítincion  debida  entre  las  tres 
provincias  de  Bizcaya, Guipúzcoa. y Alaba, como  fe  vé  en  íiisDeípachos, Ordenes, 
y Reícriptos  , íin  que  jamas  apliquen  el  nombre  dé  Bizcaya  á Alaba  , ó á Gui- 
púzcoa. Sin  embargo  es  muy  común  en  Eípaña  llamar  Bizcaya  á todos  los  paií'es 
del  Bafcuence  , y Bizcaynos  á todos  los  Bafcongados.  El  origen  deíte  error  ha 
fido  el  dar  al  nombre  antiguo  de  Cantabria  por  equivalente  el  de  Bizcaya, corno 
fi  vno  , y otro  fignrfkaíTen  lo  mifma  extenfion  de  paifes  , y Provincias.  Por  eífo 
en  los  Colegios  mayores  á las  Becas  deítinadas  para  la  Nación  Bafcongada  lla- 
man Becas  de  Bizcaya  , y en  Salamanca  á los  Confiliarios  de  la  miíma  Nación 
Confiliarios  de  Bizcaya  ; y no  reparan  que  extendiendo  el  nombre  de  Bizcaya 
á las  otras  Provincias  , dexan  fin  proprio  nombre  al  Señorío.  Eíle  error  en  ios 
que  no  fabian  la  diílincion  de  Provincias  , y de  fus  particulares  nombres  , era 
excufable  ; pero  no  lo  es  en  los  que  pueden  , y debieran  eítár  inítruidos. 

Pedro  Mantuano,  en  las  Advertencias  contra  la  Hiíloria  de  Mariana,  le  cogio 
eíle  punto  de  que  llamo  parte  de  Bizcaya  á Alaba  , como  fe  puede  ver  en  la  Pao> 
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±64.  Sin  embargo  D.  Thomas  Tamayo  de  Vargas  en  la  ’defenía  de  Mariana  quie- 
re í'alvar  aquel  dicho  por  la  razón  de  que  Mariana  enciende  con  nombre  de  Biz- 
caya lo  miimo  que  en  Latín  con  el  de  Cantabria  , y con  el  exemplo  de  Fiandes, 
euyo  nombre  acá  en  Efpaña  fe  extiende  á otras  Provincias  , que  no  fon  Fiandes. 
Pero  ella  efcufa  confieílá  el  error  , pero  no  lo  emienda.  Ni  baila  el  decir  , que  en 
Caítilla  fe  quiere  entender  afsi  la  Lignificación  de  vn  nombre  , fi  de  hecho  fe  en- 
tiende mal : y fmo  , lolo  porque  fe  nos  antoja  extender  el  nombre , diremos , que 
en  aquella  parte  de  Cartilla  , que  llaman  Galicia  , eftá  el  Sepulcro  del  Apollo! 
Santiago.  v 

Elle  error  de  llamar  Bizcaya  á todo  el  País  Bafcongado  , ha  pallado  de  Ef- 
paña á Francia  ; pues  yá  modernamente  los  Franeefes  llaman  Bizcaya  Francefa 
ábaxa  Navarra  , Labort , y Zuberoa  , con  ridicula  acomodación , penfando , que 
fon  equivalentes  Cantabria  , y Bizcaya  , y hacen  defendientes  de  Cántabros 
á los  Bafcongados  de  Francia , y en  ello  no  mal.  Pero  ni  en  lo  antiguo  tuvo  aquél 
País  de  Francia  el  nombre  de  Cantabria  , ni  en  lo  moderno  : y afsi  es  errata 
¡fin  excufa  , y nacida  de  falta  de  infracción. 

La  diítincion  de  Provincias  , la  diferencia  de  Fueros  , la  diverfidad  de  dia- 
lectos , debiera  detengan ar  á los  vnos , y á los  otros.  Alaba  es  Provincia  aparte, 
Guipúzcoa  Provincia  aparte  , Bizcaya  Provincia  aparte  con  fus  limites  lepara- 
dos  : y no  hablo  de  Navarra  , que  es  Rey  no  aparte.  Bizcaya  tiene  Fueros  parti- 
culares , de  que  no  goza  el  Guipuzcoano  , y la  Sala  , y Juez  Mayor  de  Bizcaya 
en  la  Chancilleria  de  Valladolid  , es  para  folo  el  Señorío  de  Bizcaya  , y no  para 
Guipúzcoa  , ni  Alaba.  Guipúzcoa  tiene  fus  Fueros  particulares  , de  que  no  goza 
el  Bizcaino  ; y lo  rnifruo  es  de  Alaba.  Bizcaya  tiene  fus  Diputados  , elecciones , 
Juntas  aparte  ; Guipúzcoa  aparte  , Alaba  aparte.  Los  dialectos  fon  muy  dife- 
rentes : al  Bizcaino  le  defcubre  íu  habla  , y. al  Guipuzcoano  la  luya  , como  á San 
Pedro  le  conocieron  por  fu  loquela.  Los  que  eílán  inílruidos  deltas  leñas  no  pue-  - 
.den  incurrir  en  el  error  de  hacer  comun  a las  tres  Provincias  el  nombre  de  Biz- 
caya , que  es  particular  del  Señorío  ; menos  los  que  quieren  llevar  adelante  eífa 
inania  , porque  hombres  en  todo  lo  demás  doótos  , e inílruidos  hicieron  común 
elle  nombre , como  el  de  Cantabria : y de  ellas  maulas  yá  fe  hallan  algunas  entre 
los  hombres. 

Elle  error  es  caufa  de  enojos , y diílurbios.  Vemos  oy  la  multitud  grande  de 
predas  , que  han  hecho  á los  Ingíefes  los  Armadores  de  San  Sebaílian  en  Gui- 
púzcoa : y los  Caftellanos  las  atribuyen  á Bizcaya.  San  Ignacio  de  Loyola,  San 
Martin  de  la  Afcenfton  , Martyr  del  j apon  , nacieron  en  Guipúzcoa  , y fin  em- 
bargo efcriben  mal  inílruidos  , que  fon  Santos  de  Bizcaya; y es  lo  que  con  razón 
altera  á los  Guipuzcoanos.  Al  principio  del  Siglo  paífado  de  1600.  echo  al  Mar 
el  Señorío  de  Bizcaya  vna  Efquadra  , y fe  llamo  de  Bizcaya.  Por  vna  tormenta 
naufrago  en  las  collas  de  Francia. Rehizofe  en  Guipúzcoa, acomodando  los  mal- 
tratados , y añadiendo  otros  navios  en  lugar  de  ios  que  avian  ido  á pique  , y 
empezó  á llamarle  en  adelante  Elquadra  de  Guipúzcoa.  Quexoíé  Bizcaya  , y 
tomó  el  cafo  tanto  cuerpo  , que  fue  neceífario  , que  el  Rey  decididle  el  punto , 
mandando  que  en  adelante  fe  llamaífe  Efquadra  dé  Cantabria  , y no  de  Guipúz- 
coa , ni  de  Bizcaya.  Pongo  aqui  el  Decreto  de  Su  Mageítad , que  he  hallado  entre 
los  Manufcritos  , que  en  vn  juego  de  líete  Tomos  grueífos  ( fuera  de  otros  mu- 
chos juegos  ) fe  coniérva  en  la  Librería  de  elle  Real  Colegio  de  Loyola  , en  el 
tom.  3 . num.  7.  y es  como  fe  ligue. 

COTIA  T)E  CEDVLA  DE  SV  M AGESTAD  , ÉN 
da  nombre  de  Efquadra  de  Cantabria  , d la  que  fe  intitulaba  de 

Bizcaya.  Año  de  1607. 

EL  R E Y.  Tor  quanto  mediante  Dios  , y la  buena  correfpondencia  , que 
fempre  huyo  entredós  Naturales  de  la  Trovincia  de  Guipúzcoa  , y del  Se- 
■ñoño  de  Bizcaya  Jo  avernos  recibido  de  líos  muy feualadosy  particulares  fér- 
vidos los  Señores  Reyes  de  felice  memoria  mis  antecesores , y yo , en' mu 
chas  o cufien  es  de  Guerra  por  mar  ,y  tierra  , feñalandofe  en  ellas  con  gran 

Valor , 


< 
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valor  , Jiendo, parte faro,  darnos  muy  importantes  victorias  contra  los  ene- 
migos de  nuefira  Santa  Fe  , y con  Jh  Divino  favor  ferd  fiempre  lo  mifmo , 
continuando  fe  la  ami  fiad , y conformidad , que  es  jujio  , y mi  Servicio  , que 
haya  entre  tan  buenos  ,y  Leales  V afallos  ,y  tan  conjuntos  por  parentcjco. 
Lengua  ,y  Vecindad , cefando  las  diferencias  , que  efos  dias  ha  ávido  entre 
ellos ,fobre  que  la  Efquadra  de  Galeones  , que  por  mi  Orden  compujo , y ar- 
mo en  el  dicho  Señorío  el  General  Martin  de  Bertendona  difunto  , con  nom- 
bre de  Efquadra  de  Bizcaya  , bajía  qiie por  el  naufragio  , que-  el  año  pajfado 
tuvieron  algunos  Navios  de  ella  en  la  Cofa  de  Francia  , y averfe  armado 
algunos  en  "la  dicha  Provincia  , fe  dio'  nombre  de  Elquadra  de  Guipúzcoa;  de 
que  re fult’o pretender  Bizcaya  , que  fe  le  rejütuyejfe  a la  dicha  Efquadra 
fu  primer  nombre  , no  obf  ante  que  Je  huviejfe  reparado  fu  perdida  en  los 
■ Tuertos  de  la  dicha  "Provincia  , con  algunos  Navios  tripulados  de  Gente  de 
mar  de  lia  , he  refuélto  por  lo  mas  conveniente  al  Servicio  de  "Dios  , y mioy 
y bien  de  Va  fallos  , de  quien  tan  gran  fatisf ación  tengo  , que  de  todo  punta 
fe  efe  ufen  diferencias  entre  ellos  , antes  fe  traten  con  la  igualdad  , que  yo 
hago  ejUmacion  de  fu  mucha  fidelidad  , valor  , y méritos  -.y  que  la  dicha 
Efquadra  , qué  es  la  que  al  prefente  govierna  ,y  tiene  d cargo  por  mi  man - 
dado  Don  Antonio  de  Oquendo  , fe  nombre  , y apellide  defde  oy  en  adelante. 
Efquadra  de  Cantabria  .fin  pretender  los  vitos  ni  los  otros  , aor a. ni  en  nin- 
gún tiempo  . que  fe  aya.  de  mudar  ejle  nombre  d la  dicha  Efquadra  , ni  otra 
qualquier  que  fe  juntare  ,y  armare  en  el  dicho  Señorío  , ó 'Provincia. . aun- 
que tenga  .y  tuviejfe  mas  Navios  ,y  Gente  de  Bizcaya  , que  de  Guipúzcoa , 
ni  de  Guipúzcoa  que  de  Bizcaya  : pues  ejle  nombre  tan  antiguo  .y  ejiimado , 
abraza  d Guipúzcoa  . Bizcaya  ,y  las  qnatro  V illas  de  la  Cojla  de  la  mar , 
y fu  dijlrito  . que  fon  los  tres  . de  donde  han  falido  los  Navios  , y Gente  de 
mar  ,y  mucha  de  la  de  Guerra  , de  que  aor a ejia  compuefia  la  dicha  Efqud- 
dra  ,y  de  donde  faldrd  de  ordinario  la  Gente  , que  fuere  meuefter  para  fu 
confervacion  . mas  . ó menos  de  cada parte , fegun  la  difpoficion  que  hirviere'. 
Por  tanto  ordeno  ,y  mando  d Don  Luis  Faxardo  mi  Capitán  General  de  la 
Armada  del  mar  Océano  ,y  a los  que  adelante  le  fucedieren  en  ejle  Cargó, 
y d los  otros  mis  Generales  de  Efquadras  de  Navios  de  eflos  Rey  nos  ,y  alap 
Veedores  .y  Proveedores  Generales  ,y  P articulares  . Contadores  . y otros 
Oficiales  del  Sueldo  de  la  dicha  Armada  .y  Efquadras  . que  d la  que  .como 
queda  dicho  . tiene  d Cargo  Don  Antonio  de  Oquendo  la  llamen. y apelliden 
defde  aor  a Eiquadra  de  Cantabria , fin  -ponerle  otro  notnbfce  particular:,  dé  nin- 
guna de  las  partes  dichas  . aunque  de  aquí  adelante  fe  aprejlafe  . y arma  fe 
de  fo  lamente  Navios  y Gente  de  qualquier  a de  llasy  mando  al-dichoD  .A'it  o - 
nio  de  Oquendo  . que  luego  que  reciba  ejia  Cédula  la prefente  al  dicho  Don 
Luis  Faxardo  , para  que  lo  tenga  entendido  , y haga  publicar  ere  la  dicha, 
Armada  ,j y que  tos  mis  V °edor  General  , y Contador  de  lia  tomen  razón  de 
la  prefente  en  los  Libros  de  fus  Oficios  . y la  vuelvan  d los  mis  Veedor  . y 
■ Contador  de  la  dicha  Efquadra  de  Cantabria  . para  que  hagan  lo  mifmo  en 
los  füyos  : de  manera  que  en  todo  tiempo  fea  notorio  , que  no  ha  de  tener  otro. 
. nombre  ninguna  Efquadra  , que  fe  armare  en qualquiera  de  las  partes  : y 
la  obfervancia  defia  Orden  , encargo  al  dicho  Capitán  General  de  la  Arma- 
da, y también  d los  mis  Capitanes  Generales  de  Galeras  de  Efpaña  . y di 
Italia  , con  quien  fe  topare  , y navegare  la  dicha  Efquadra  de  Cantabria : y 
efla  Cédula  Original  ha  de  quedar  en  los  Libros  del  mi  Veedor  della  : y los 
vnos  ni  los  otros  no. hagais  cofa  en  contrario  , que  tal  es  mi  voluntad.  Dada 
en  San  Lorenzo  d zp.  de  Agofio  de  i6oy.  Años.  YO  EL  REY. 


Por  mandado  del  REY  nueítro  Señor. 


Antonio  de  Aroztegui.  Señalada 
de  D.  Diego  Brochen  o , 
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jf.  XVIII., 

EL  BASQVENCE  ES  LENGVA  VIVA  , T E RVDITA. 

EL  Hebreo  , Griego  , y Latín  entre  otras  muchas  Lenguas  , tuvieron  la  des- 
gracia de  morir , y quedaron  íepulcados  en  ios  Libros.  No  ay  Nación, que 
hable  ellas  Lenguas  , como  luyas , y como  vernáculas  , y maternas  , y ello 
es  lo  que  queremos-  decir  al  Samarlas  Lenguas  muertas.  Murieron  , no  porque 
mucha  parte  de  iu  cuerpo  , b de  íus  vocablos  , no  vivan  en  las  Lenguas  vivas, 
que  o y le  hablan  ; fino  porque  aun  ella  parte  de  vocablos  perdió  toda  iu  alma  , y 
harmonía  - que  Ion  íus  regias  , y Sy  ntaxis , y tienen  harmonía , y alma  diferente, 
eme  ios  hace  partes  de  Lenguas  muy  diverlas.  Murieron  , y por  elfo  no  pueden 
liacer  luyas  , ni  adquirir  voces  nuevas  , y necelíarias  para  explicar  nuevos  obje- 
tos , y nuevas  invenciones.  Quando  vivían  , tenían  tuerza  5 y derecho  de  fabri- 
car voces  nuevas  , y de  adoptar  otras  de  diferentes  Lenguas , y enriquecerle  con 
ellas-  , faliendo  de  diminutas  , y pobres.  Murieron  , y por  fu  muerte  les  falto 
aquella  virtud , y derecho  :.y  ya  no  pueden  formar  vna  voz,  ni  adoptarla  de  otras 
Lenmas  , fin  que  lea  barbariuno. 

Defta  delgracia  ha  efifldo , y eítá  libre  el  Bafcuence  , porque  defde  fu  orio-en, 
en  la  Coafufion  de  Babéi  ha  íidu  , y es  Lengua  viva , fin  que  tantos-  Siglos , guer-- 
-ras  , desolaciones  , traílomos  de  Imperios  , y Religiones  , que  acabaron  con 
otras  Lenguas  , hayan  bailado  á quitarle  fu  vida  precióla  , y menos  á íepultarla. 
en  el  olvido  de  los  hombres.  Vive  deíde  el  principio  como  Lengua  vernácula  , y 
materna  de  los  Eipañoles,  antes  vnivcnaí , y eftendjcjr  filma  por  toda  Efpaña , def- 
pues  mas  ceñida  , y últimamente  reducida  ai  Sagrado  deítos  montes  , en  que  lo- 
gra vna -vida  , y lalud  robufta,  nada  expueíta  a la  caducidad  de  las  demás  Len- 
guas. No  han  podido  extinguirla  Moros  , Godos  , Alanos  , Suecos  , Romanos, 
Carthaginefes , Griegos , Fenicios  , y otras  Naciones  , pues  folo  lograron  deíter- 
raria  dei  relio  de  Efpaña  : pero  cncaítiliada  entre  ellas  rocas, á peiar  del  tiempo, 
y fus  eflragos  , ha  Libido  mantener  iu  aima  , y cuerpo  vivientes  en  vn  eílado  tan 
vigorofo  , y fuerte  , que  va  á remozarle  , y aípira  a la  immortalidad.  Con  ello 
he  dicho  , que  el  Balcuence  ha  conlervado  la  virtud  de  fabricar  voces  nuevas, 
compueílas  de  fus  fecundifsimas  raíces  , y el  derecho  de  apropriarfe  , y adoptar 
como  hayas  otras  muchas  de  diferentes  Lenguas  , para  dignificar  nuevos  objetos, 
y fer  riquilsima  entre  todas.  . 

Que  al  Balcuence  llame  yo  Lengua  erudita  , fe  reirán  muchos , lo  extrañarán 
todos  : pero  la  rila  , y extrañeza  no  ion  argumento.  Ser  vna  Lengua  erudita  es 
contener  en  Ius  vocablos  , y conllruccien  mucha  eníeñanza  , y do&rina  , que 
a los  que  la  hablan  , y entienden  , hace  eruditos  , y bien  inítruidos.  Pues  ello  lo 
tiene  el  Balcuence  con  mas  energía  , que  otras  Lenguas  eruditas.  El  Balcuence 
en  fus  vocablos  es  Lengua  Fiíoiofica,  porque  explica  los  objetos  por  álguno  de 
fias  atributos  , y propriedades  , y es  cada  vocablo  vna  definición  , 6 deícripcion 
de  fu  fignificado  , fin  que  haya  ninguno  ( hablo  de  los  compueítos ) , que  no  ten- 
ga elle  caraóler.  Deíuerte,  que  fi  le  conocieiíe  la  compolicion  de  todos  los  vot- 
.Cabios  Baícongados  , como  le  conoce  la  de  muchifsimos  , el  que  hablaííe  con 
inteligencia  el  Balcuence-,  íupiera  , y enleñara  los  atributos  , y propriedades  de 
todos  ius  objetos  , cuya  erudición  contiene  íus  vocablos.  Nfpuede  negarle  eu 
eñe  íentido  que  el  Balcuence  lea  Lengua  erudita  , aun  mas  que  otras  muchas. 

Ser  vna  Lengua  erudita  , es  1er  capaz  , y oportuna  , para  hacer  doólos  , y 
eruditos  , á los  que  la  hablan  , y entienden  , en  las  Facultades  , Artes  , y Cien- 
cias : y el  Balcuence  es  Lengua  capaz , y oportuna  para  todo  ello ; porque  puede 
hablar  facilimamente  en  todas  las  Artes  , y Ciencias  , fin  que  de  iu  parte  haya 
1 dificultad  , ni  embarazo  ; y el  que  muchos  encuentran , eílá  en  la  poca  inteligen- 
cia , que  tienen,  dei  Bafcuence  , ais  i en  quanto  á lu  extenfion  , como  en  quanto 
- a lu  perfección  , y primores  : y defta  poca  inteligencia  , aun  de  ios  milinos  Na- 
turales., me  quexáré  mas  abaxo. 

Pero  me  dirán  , que  oy  fe  llaman  Lenguas  eruditas  , y labias  , las  en  que 
, eítán  eferitasí  las  Sagradas-  Letras  , Artes , y Ciencias , v.  gr.  el  Hebreo , Griego  ,.y 

A E.  Latín,  • 
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Latín, en  medio  de  fer  Lenguas  muer  tas,  y por  eíío  necesarias  para  lafotida  erudi- 
cionén  todas  ellas. Esafsi;y  digo  , que  en  elle  fentidonopuedeel  Bafcuence  11a- 
marfe  Lengua  erudita  , fino  con  reítriccion  ; porque  exceptuando  ios  pocos  L i- 
bros , de  que  luego  voy  á hacer  mención  , no  tiene  otros  , en  que  le  ayan  enfie- 
nado  , ó eicrito  las  Artes  , y Ciencias.  Ella  no  es  culpa  de  la  Lengua  , fino  de 
los  que  no  han  querido  hablar  en  ella  : y aun  ellos  fie  excufau  ; porque  eftando  el 
Balcuence  reducido  á ellos  montes  , no  iervirian  lus  elcritos  , por  eruditos  , que 
fueífeu  , para  el  relio  de  Efipaña  , y de  Europa.  Pero  elle  es  engaño  conocido. 
Afsí  huviera  v.  gr.  alguna  Hiíloria  mauulcrita  autentica  de  mil  años  ha  en  ella 
Lengua  , en  que  fie  habiaíle  de  las  colas  de  Elpaña , pues  creo , que  no  huviera  Efi 
pañol  curiofio  , y erudito  , que  no  la  eílimafie  , y para  entenderla  en  fu  origina!, 
no  aprendiefie  el  Bafcuence.  L°  mifirno  digo  de  otros  eferitos  antiguos  , que.hu* 
vieíle  en  ella  Lengua. 

§.  XIX. 

«D  E LOS  LIBROS  E N B A S C V E N C E. 


NO  tiene  el  Bafcuence  Libros  ningunos  impreífos  , ni  manuferitos  , fino  de 
dos  ligios  acá.  No  ay  duda  que  los  tendría  en  aquellos  tiempos  , en  que 
fue  Lengua  univerfal  de  Elpaña  , y,  que  los  tuvo  , no  mucho  tiempo  defpues  de 
fu  población.  Eílrabon  afirma  en  eí  Libro  3.  que  entre  los  Eípañoles  los  Türde- 
tanes  , y Turdulos  , Pueblos  de  la  Andalucía,  hacían  ventajas  á los  demás  en  la 
Sabiduría  3 que  fe  dedicaban  á las  Ciencias  , y tenian  volúmenes  de  antigüedad 
memorable  , poemas  . y Leyes  en  verlo  defde  feis  mil  años  ; y que  también  los 
demás  Eípañoles  tenian  ufo  de  las  Letras.  Los  años  , de  que  hace  mención  aqui 
Eílrabon  , Ion  años  Eípañoles  de  aquel  tiempo  , como  lo  advirtieron  muchos 
Eruditos  Modernos  , citando  Autores  antiguos.  Eílo  es  , años  de  tres  mefes , ó 
de  quatro  v y la  antigüedad  de  aquellos  volúmenes  , y verfos  , viene  á fer,  como- 
de  dos  mil  años  •,  6 mil  y quinientos  , halla  el  tiempo  de  Eílrabon  : y afsí , pare* 
ce  , que  queda  deíayrada  la  burla  , que  hace  Bochart  fobre  los  feis  mil  años  fa- 
buloios  ae  Eílrabon.  Ellas  Ciencias  fe  enleñaban  en  Lengua  Efpañola,  en  la  mif- 
ma  eílaban  aquellos.  Volúmenes  , Poemas  , y Leyes  , no  aviendo  fundamento 
para  preíumir  , que  eíluvieílen  en  erra  , elpecialmente  en  tanta  antigüedad.  Pues 
aquelia,Lengüa  , que  era  la  primitiva  , era  el  Bafctiéncé  , como  lo  probaremos , y 
también  eran  íuyosjos  caracteres , y letras  , con  que  fe  eferibian  , aunque  y á no 
fe  labe  rquales  fuellen'.  De  aqui  infieren  graves  Autores  , que  antes  de  los' Feni- 
cios , y Griegos  , avia  en  Efipaña  Letras , y Libros  , y yo  infiero  además  , que 
eílos  Libros  , y Letras  eran  en  Bafcuence  , por  la  razón  , que  ya  he  dado. 

Defpues  del  tiempo  de  Eílrabon  , yá  fe  halla  en  los  Autores  mención  de  la 
Lengua  Efpañola  , como  diílinta  de  las  que  no  eran  Efpañolas;  pero  no  de  Libros, 
que  eíluvieífen  en  eífa'Lengua  : y aunque  los  avría  , perecieron  todos  , confer- 
vandofe  la  Lengua  fin.  ellos  mucho  tiempo  por  toda  Elpaña  , defpues  mas  partí-  j 
cularmente  en  toda  la  coila  Septentrional  ae  Efipaña  ,.y  últimamente  en  las  Pro- 
vincias que  oy  fe  habla.  Los  pocos  Libros  , que  he  viílo  impreífos  en  Bafcuence, 
fon  los  figuientes, 

10.  Dos  Cathecifmos  , uno  breve  , qite  contiene  folo  el  Texto  , y otro  mas 
largo  , que  contiene  la  explicación  de  lus  quatro  partes  del  Texto : de  la  primera  ^ 
7-6.  Lecciones  : de  la  fegunda  14,  de  la  tercera  33.  de  la  quarta  3,7.  y además,  j 
muchas  pra&icas  Santas  , exemplos  , é Hiílorias  , que  fe  citan  de  fos  Sagrados  I 
Libros.  Es  cofa  muy  feledta  : hiíólos  imprimir  en  Bayona  el  Illuflrifisimo  Señor  ! 
Don  Pedro  Guiilelmo  de  Lavieuxville  , Ob'ifpo  de  aquella  Ciudad  , cuya  virtud, 
zelo  , y prudencia  fingular  , no  puedo  alabar  baflahtemente.  Imprimiéronle  Ano 

de  1733- 

2o.  El  Kcinpis  , ó Contemptus  mundi  traducido  por  M.  Chourió,  Redror.de 
San  Juan  de  Luz , impreífo  Año  1720. 

30.  Un  Librito  en  12.  con  la  DoótrinaChriíliana  primero  en  Caílellano  fegui- 
do  en  83 . ojas , y deípues  en  Bafcuence  tatnbieii-léguido  caía  en  otras  taijtas : nna, 


De  el  BascüencX  xxxy. 

y otra  bien  Molidamente  eferitas.  Impipimiófe  en  Pamplona  Ano  de  162.6.  con  li- 
cencia , y aprobación  de  fu  Prelado  , el  Illuftriísimo  Señor  Don  Francilco  de 
Mendoza.  Su  Autor  es  el  Licenciado  Don  Juan  de  Beriain  , Abad  de  la  Parro- 
quial de  Uterga.  , 

40.  Otro  Librito  en  12.  impreiio  en  Bayona  Ano  de  1630.  aunque  con  mu- 
chas erratas.  Su  Autor  J Canes  de  Echébcrri  , Doétor  Theologo.  Contiene  250., 
pa<T.  y efta  todo  ei  en  verlo.  Su  titulo  Noelac  , eta  berce  canta  Eff ¡ritual  ber- 
riac.  El  aflurito  es  la  Vida  de  Chrífto  , y lüs  principales  Mifterios , efpecialmen-. 
te  íü* Nacimiento  , alabanzas  de  la  SS.  Trinidad  á quien  llama  , y bien  Hintr- 
t afana  , y de  otros  Santos.  De  l'u  Balcueñce  dice  con  razón  uno  de  los  Apro- 


Efcáldunac  hel  bequizquit  * 

Harén  ohoratzerá , 

Cerco  elcara  eman  duen 
Erdaráren  gañera. 

yo.  El  mifmo  Autor  tiene  otro  volumen  mayor  también  en  verfo,de  aífuntos 
muy  útiles  , de  que  hago  mención  en  el  Arte  del  Balcueñce.  El  exemplar  , que 
yo  leí-,  efta  en  la  Librería  del  Colegio  mayor  de  Cuenca  en  Salamanca: 

60.  Otro  librito  impreííb  en  Bay  ona , íín  nombre  de  Autor , y fin  el  año  de  la 
imprefsion  , contiene  Exercicios  Eipirituales  , y Oraciones  cii  profa  , y verlo ; 
y al  ultimo  la  Paísion  del  Señor  por  San  Madreo  , y San  Juan,  todo  muy  bien 
hablado. 

70.  Otro  Volumen  en  12.  de  572.  pag.  que  contiene  en  doce  Capítulos  ad- 
mirables , y muy  eficaces  defengaños.  Sü  Autor  Pedro  de  Argaiñarats  , Sacer- 
dote , y Predicador  Ordinario  de  Ciburu.  Imprimióle  en  Bourdeaux  , año  1641. 

80.  Otro  Volumen  en  12.  de  47y.  pag.  que  contiene  íeis  partes  , y en  ellas 
muchas  Oraciones  , y Practicas  Chr-iftianas  , las  mas  en  verlo  trata  ae  los  110- 
vifsimos  , délos  Sacramentos  , y Mandamientos  , muchos  Hy  unios  , Salmos; 
elpeciaimente  los  Penitenciales  , y una  Doctrina  Chriftiana  muy  breve , todo  en 
bellifsimo  Balcueñce.  Su  Autor  es  el  Padre  Bernardo  de  Gafteluzar  déla  CompS- 
ñia  de  Jefus.  Efta  impreíío  en  Pau  año  de  1686. 

90.  Otro  Volumen  del  mifmo  tamaño  , que  contiene  la  Doétrina  Chriftiana, 
muchas  Oraciones  , y uno , como  Directorio  de  Marineros  en  Balcueñce  hermo- 
fo , qual  es  el  de  Sara  en  Labort , y tanto  mas  eítimable  , quanto  íñ  Autor  , no 
íienao  Bafcongado , aprendió  la  Lengua  con  toda  perfección.  Llámale  el  R.  P, 
pr.  Efteban  Materre  de  la  Seráfica  Orden  de  N.  P.  S.  Francilco  déla  Obfervancia, 
Guardian  que  fue  del  Convento  de  Avela  : y entre  ius  Aprobadores  , uno  es  P. 
de  Axular , de  quien  hablaremos  luego.  Al  principio  efta  una  adición  de  otro  Au- 
tor no  de  tan  lindo  Balcueñce.  Es  del  año  1616.  y efta  impreffo  en  Bayona. 

10.  Siguefe  un  Tomo  en  oétavo  dei  celebre  Don  Pedro  de  A'xular  , Reéton 
de  Sara  , cuyo  titulo  es  Guerocd güero,  y iu  aííuntode  non  frocraftinandá  CP cé- 
nit entuí  , y tiene  60.  Capítulos.  El  Balcueñce  es  elegante , proprio , puro , abun- 
dantísimo , el  aífunto  tratado  por  principios  , probado  por  la  Sagrada  Efcritura, 
Padres  de  la  Igleíla  , exemplos  , y íemejanzas  muy  oportunas : Los  vicios  pinta- 
dos al  natural , y convenientifsimos  fus  remedios.  Anda  en  manos  de  muchos  t 
y debiera  en  las  de  todos  ios  Bal  coligados  : y oxala  hu  viera  dado  á luz  la  fegun- 
da  parte , que  ofrece  al  principio  al  Leétor.  Efta  impreíTo  en  Bourdeaux  año  1642,, 
como  confia  de  las  aprobaciones  , y licencias. 

Acaba  de  imprimirfe  una  Gramática  de  Bafcuence  , y Francés  , por  fu  Autor* 
Molificar  Harriet , con  muchas  curiofidades  , y un  Diccionario  cortito  del  Baft 
cuence  , y Francés  , todo  en  oétavo  ; cuya  voces  con  otras  , que  lé  faltan  de  fu 
Dialeéto  , fe  hallarán  en  mi  Diccionario. 

Fuera  deftos  Libros  , fe  han  impreíTo  varios  Cathecifmos  , afsi  en  Bizcaya, 
como  en  Guipúzcoa  , y Navarra  ; pero  con  poca  atención  á la  pureza  del  Baft 
cuence  , y á lu  Ortografía. 

De  Manufcritos  ay  un  Vocabulario  corto  en  la  Biblioteca  Real  de  Madrid  , 
cuya  copia  tengo  en  mi  poder.  No  tiene  al  parecer  nombre  de  Autor  , y hizo 
bien  en  callarlo  ; porque  es  una  pieza  que  le  acreditaría  de  muy  mal  Baícongado, 
y no  muy  buen  Cuftellano  pues  ibbre  ier  córtiísimo  el  Vocabulario  , fe  mueftrA 

IjZ  igno- 


( 
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ignorante  de  las  roces  mas  obvias  de  la  Lengua.  Pie  dicho  ,c\ut  al  parecer  no  tie- 
ne nombre  de  Autor  , alo  menos  en  orden  a las  vocesBafcongadas , que  parecen 
puedas  por  muy;  difuntas  manos.  Elle  corto  Vocabulario  eílá  enquadernado  jun- 
tamente con  otros  dos  , que  le  preceden  de  la  Lengua  Italiana  , y Francefa.  En  el 
primero  pone  , a Nicolao  Landuchio  Civitatis  Lúea  Regióme  Tofiania  fuá 
vernácula  Lengua peritifsimo.  En  el  legando  pone  d Nicolao  Landuchio  Ci- 
vitatis Lúea  Regionis  Tofiania  , vernácula  Jka  Lingna , atque  Franconica 
peritifsimo.  En  el  tercero  , que  es  el  Bafcongado no  ay  nombre  alguno  de  Au- 
tor , pero  fe  conoce  ferio  el  milmo  Nicolao  , en  la  Letra  , de  que  eltán  eferitos 
los  Vocablos  Caftellanos  , que  es  de  la  mano  mifma  , que  la  de  los  otros  dos  : 
pero  en  los  Vocablos  correlpondientes  del  Báfcuénce  , ay  diferentes  caratfteres. 
Señas  fon  claras  de  que  el  tal  Nicolao  tuvo  intención  de  hacer  también  un  Voca- 
bulario Bafcongado  ; y que  no  fabiendo  la  Lengua, fe  valió  de  Baícongados  , que 
le  deparaba  la  iuerte  , y ellos  fueron  poniendo  los  correlpondientes  que  fedes 
ofrecían.  Pieza  es  por  cierto  muy  deípreciable , y que  mas  fe  compufo  para  irri- 
Üon  , que  para  honor  del  Bafcuence.  Muy  mal  eícrita  en  la  Ortografía  , llena  dé 
Barbarifmos  : le  faltan  interrumpidamente  halla  la  Letra  S.  muchas  voces  obvias, 
y defde  la  S.  todas  , menos  rres  , ó quatro. 

El  Doótor  Don  Juan  de  Echeberría  , natural  de  Sara  en  Labort,  oy  Medico 
de  la  Villa  de  Azcoitia  , muy  Doóro  , y amante  de  fu  Lengua  , tiene  años  ha 
compuefto  un  Diccionario  quadrilingue  de  Bafcuence  , Cafteilano  > Francés  , y 
Latín  , que  ímpreífo  pudiera  fervir  para  entender  los  pocos  Libros  , que  ay  en 
Bafcuence  , aunque  no  con  toda  extenfion.  Avrá  diez, ó doce  años  , que  eftando 
de  paífo  en  Azcoitia  me  le  fío  por  dos  dias  , y eiitrcfaqué  muchas  voces  del 
Dialecfto  Labortano  , para  ponerlas  delpues  en  las  correlpondientes  delCafteila- 
iio.  Harto  me  bu  viera  alegrado  , que  huviera  precedido  la  impreísion  deíle  Dic- 
cionario , para  valerme  del  trabajo  ageno  , fin  ofenfion  de  fu  Autor  , en  quanto 
dixeíle  bien  con  la  idea  del  mió. 

.»  . §.  XX. 

VEL  NUEVO  TESTAMENTO  EN  VASCUENCE. 


Tom.i  T"\On  Nicolás  Antonio  dixo  en  fu  Biblio.theca  Efpañola  ayer  vifto  el  Nuevo 
/.x74 . | ) Teftamento  en  Bafcuence  en  Roma  en  la  Librería  del  Cardenal  Barberino. 

He  oido  hablar  á muchos  de  Biblia  Bafcongada  , y que  la  han  vifto  en  Rot 
ma  ellos  , y los  otros  ; pero  es  cierto  que  no  ay  mas  que  el  Nuevo  Teftamento  , 
-que  cita  Don  Nicolás  Antonio.  Delpues  de  muchos  .años  de  folioitud  , y dili- 
gencia  , le  he  ávido  á las  manos  : y porque  es  pieza  rara,  quiero  dár  delia  algu- 
na mayor  noticia  en  gracia  de  los  Curiofos. 

El  exemplar , que  yo  tengo,  es  un  tomo  en  odtavo  , á quien  no  le  falta  parte 
alguna  ni  texto  de  todo  el  nuevo  Teftamento  : pero  con  el  tiempo , y defeuido 
.le  faltó  el  frontis  impreífo  , y eílá  fuplido  de  mano , como  también  la  Dedicato- 
ria. El  Titulo  es  el  milmo  que  vio  Don  Nicolás  Antonio  , lefus-Chrif  Gure 
latinaren  Tejiamentu  berma.  Eílá  advertido  , que  baxo  deíle  Titulo  eílá n las 
Armas  de  la  Reina  Joanna  de  Navarra  , y baxo  del  Efcudo  ella  Letra  , tíaur  M 
ene  feme  maitea  , ceinetanneure  atfeguin  ona  hartzen  baitut , huni  beazaquiz - 
4*  quiote.  Eílá  impreífo  en  la  Rochela  fegun  el  M.  S.  año  de  15-71.  en  la  Imprenta 

de  P ierre  Hautin  : y es  bellifsima  impreísion.  La  Dedicatoria  á la  Reina  de  Na* 
* .varra  eílá  en  Francés  , y en  Bafcuence.  El  titulo  en  Francés , a trés-IlluflreÜa- 

.me  Jeanne  d‘  Albret , Reine  de  Navarre  , Dame  Souveraine  du  Bearn  , &c. 
fon  tres-humble  , trés-obéijfant  Serviteur  Jean  de\Lizarra^a  de Brifcous, 
défire  grace , ® paix  en  Jefus-Chrif.  El  titulo  en  Bafcuence  , Gucizco  Andró 
Noble  J oana  Albreta  Nafarroaco  Err equina  , Bearneco  Andró  guehien  de- 
nari , bere  fervitzari  gucizco  chipiac , et a gucizco  obedientac , Joanes  Lizar * 
raga  Berafcoifcoac  Jefus-ChriJien  gracia  , eta  baqu.ea  defiratzen. 

De  aqui  confia  , que  aunque  el  Nuevo  Teftamento  eílá  Anónimo  en  íu  from 
tis. , tiene  Autor  conocido , y que  en  la  Biblioteca  le  debiera  colocar  con  el  nom- 
- . bre 
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hre  de  Jo  armes  dé  Li  zar  raga.  Coarta  lo  z°  que  no  es  Autor  Efpañol  , fino 

aor  efte  titulo  le  tiene  por 
Francia  fe  hablaba-  la  Len- 


E ranees.  D.  Nicolás  Antonio  ie  llama  Cántabro  , y por 
Efpañol : acafo  no  tendría  preicnte  , que  también  en  Fra 


Efpañol  - . 

«ua  Cantábrica.  Comía  lo  3 al  parecer  que  el  Autor  es  Calvinirta  , por  el  tiem- 
po en  que  hizo  fu  traducción, por  el  lugar  de  la  imprefslon,por  la  libertad  de  ha- 
cerla en  Lengua  vulgar  , y por  la  Reyna  de  Navarra  joana  de  Albret- , á quien 
Ja  dedica,  que  vivió  , y murió  Calvinirta  el  año  de  15-71.  Por  lo  demás  no  fe  pue- 
de conocer  , que  lea  Calvinirta  el  T radiador , que  efta  á mi  entender  muy  ajudia- 
do en  íu  traducción.  Contiene  todo  entero  el  Nuevo  Teftamento.  Los  quatro 
Evangelios.-  Los  Actos  de  ios  Aportóles.  Las  catorce  Ep.iftpias  de  San  Pablo. 

La  Epatóla  Canónica  de  Santiago.  Las  dos  Epiftoias  de  San  Pedro.  Las  tres  de 
San  Juan.  La  Epatóla  Canónica  de  San  Judas.  Y el  Apocaiipfis  dq  San  Joan. 

pone  al  principio  década  Capitulo  vn  breve  Sumario  délo  que  contiene. 

Sirva  de  Exemplo.  Jefns-Céhrijhn  Evangelio  Salndtia  S.  Matbeuen,  araurá% 
que  es  el  titulo  , y quiere  decir  , Sanclum  j 'fefu-Chrifti  Evangelium  fecundara 
Matthaum.Y  luego  pone  efte  Sumario.  1.  Jefus-Chrifien  burhafo  teta  ar agina- 
ren arauezco  ait Emecoac . 18.  ñola  hura  Sjnritu  Su  indita  gnu  ic  concebituric , 

María  Virgin  a Jpfepheu  emazteaganic  jayó  izan  den . zo.  Cérgatic  icen  emati 
zayon  Jefas.  13 . Eta  Emmanuel.  Harta  las  citas  marginales  las  traduce  en  Baf- 
cuence  : y ai  fin  pone  ios  nombres  proprios  del  Hebreo , y Griego  , que  fe  hallan 
-en  el  Nuevo  Tcftamento  , y fu  lignificación  en  Bafcuence , v.  gr.  Aaron , raen  di  a.. 
Abraham  , anitzen  ait  a.  Ádam  , guizond  , edó  lurrezcoa  , edo  canabera. 

Yá  fea  , quandó  Chrirto  habla  a los  Aportóles  , ó á otras  perlonas  , ya  fea 
guando  los  Aportóles  hablan  á Chrirto  , fiempre  ufa  del  pronombre  hi , hic , ero-  Mat%. 
rrec  , que  correíponde  con  el  trato  infimo  al  tu  del  Latín  , y nunca  el  zn  , zeu,  zp. 
y lo  miimo  en  la. terminación  correipondiente  del  verbo.  Aisi  preguntan  á Chrif- 
ro  los  Aportóles , dic  nolis ,■  quando  hcéc  erunt ? y traduce , erragne , noiz  gauza  Mathc 
’haiic  izunen  dirade  ? Áísi  pregunta  Pilaros,  hi  diz  Juduen  Reguea  ? Y reiponde  z 7. 
Chrirto  hic  dioc.  Afsi  Chrirto  ala  Madalena  , cérgatic  negarrez  ago  ? noria  bi- 
lla abil  ? harc  ujiez  ecen  baratze-zaina  cela  dttitfa  , fauna  , hic  eraman  ba- 
duc  hura  , erradac  , non  ezarri  duan  , eta  nic  quenduren  diat. 

En  íu  diale&o , que  es  el  de  Baxa  Navarra, ay  que  notar  lo  figuienteXJfa  con 
frequencia  del  verbo  ucan  en  lugar  de  izan  ,'que  también  es  corriente  en  Navar- 
ra la  alta  ; aunque  también  ufa  , y con  mas  frequencia  del  izan.  En  el  futuro 
ufa  de  la  terminación  en  conñantemente  en  todos  los  verbos  , y nunca  el  co  , ni 
go  ; emanen  dut , iicanen  dut  fizan  en  dut  \ y en  los  verbos  acabados  en  vocal , 
la  terminación  ren  , v.  g.  arturen  dut , ecarriren  dut.  En  Labore  , y Navarra 
ya  dicen  emanen , izanen  , pero  en  los  otros  verbos  dicen  arinco , ecarrico.  Afsi  zq.  zpA 
dice  en  S.  Matheo  , ecen  duen  guciari  emanen  zayo  , eta  ambat guey ago  ucaen 
du  ; bahía  deas  eztuenari  , dueña  ere  edequiren  zayo. 

Es  particular  el  ufo  , que  hace , de  las  terminaciones  del  fujuntivo  en  el  pre- 
térito perfeóto  del  indicativo  , v.g.  por  icufi  cituen  , dice  , icufi  citzan  5 por 
■deitu  zuen  , deitu  c'ezan  ; por  igan  , ó igo  zan  ligan  ce  din  , &c.  Las  voces  de 
otras  Lenguas  , que  empiezan  con  r las  empieza  aísi  , v.  g.  rendatu  , recibitu , 
reguea  , pronunciandoie  en  Bafcucnce errendatu  , errecibitu  , erreguea  , por- 
que no  ay  voz  en  nueftra  Lengua  , que  empiece  con  r , aunque  las  duplica  mu* 

•cho  en  medio  , y fin  de  las  dicciones.  En  ío  demás  es  dieftrifsimo  Baicongado, 
efpecialmente  en  la  puntualidad  de  las  terminaciones  correfpondientes  al  trato 
-ínfimo  del  hi  , hic  , afsi  en  los  verhos  regulares  , como  en  los  irregulares.  Sirvan 
<de  exemplo.  Al  c.  5r.de  S.  Matheo  v.  43.  y figuieutes  dice  afsi ,enzún  ucánduzue 
■ecén  erran  izan  déla  , 011  oritziren  drducac  euré  hurcoarí , etagaitz  eritzi- 
■ren  drducac  euré  etfayarí.  Bainá  nic  erráitén  drduzuet  , onhets  itzdzue 
zúen  et  fayac  , beneáied  itzdzue  mar adicdtzén  zaitúztenac  , ongui  eguiézue 
gaitz  dafitzúenei , eta  othóitz  eguizue  olddrtzen  Zaizquitzúenacgatic , eta 
perfecutátzen  zaitúztenacgatic  , zuen  aitd  céruetan  dénaren  haou,r  zdre- 

tentzat Ecén  baldin  ziiei  on  dar itzáenei  on  badariztezue  , cer  far i uca- 

■nen  duzue  ? 

Una  mifma  voz  Latina  no  fiempre  la  traduce  con  la  mifma  de  Lengua  Baf-  14.28. 
congada,  v.  gr.  ubkumqite  fuerit  cor  fus , illic  congregabuntur  et  equife , en  S. 

Matheo 


Joan. 

zpt 
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Matheo  lo  traduce  aísi  , eccn  non  ere  i manen  baitá  farrafquia  , hará  bilduren 
dirade  arranoac  ere  ; donde  á la  voz  corpas  llama  farrafquia.  La  mifma  fen- 
tencia fe  halla  en  San  Lucas  , y la  traduce  aísi , non  ere  imánen  baitá gorputza, 
hará  bilduren  dirade  arranoac  ere  : donde  el  corpus  ella  explicado  con  la  voz 
gorputza  , que  es  propriamente  el  cu  erpo  , y de  donde  tiene  fu  origen  el  Latino. 
corpus.  No  por  ello  varia  el  lentido.  En  el  primer  lugar  farrafquia  cita  pueíto 
en  el  fentido  de  cadáver  , y es  la  voz  , que  ponen  muchos  Interpretes  , y San- 
tos , y aun  la  Efcritura  miíma  en  Job  , á cuyo  lugar  le  hace  alufion  ; porque  á él 
fe  arrojan  las  agudas  como  á preíá  luya  , que  arrebatan  , y en  que  fe  acaban.  La 
voz  farrafquia  , de  que  ufan  también  Argainarats  , y Gazteluzar  , y es  muy 
corriente  en  Oyarzun  , y otros  Lugares  , fignifica  qualquiera  cofa  que  fe  quiere 
arrebatar  , y qualquiera  , que  le  dexa  , o arroja  entre  muchos  , para  que  la  arte- 
baten  : y efto  es  lo  que  quadra  bien  al  cadáver  refpeto  de  las  águilas , y otras  aves 
de  rapiña. 

' §,  XXI. 

EL  BASCVENCE  ES  LENGVA  FACIL. 

NO  tiene  el  Bafcuence  aquellas  dificultades  , que  acompañan  á otras  muchas 
Lenguas  ; elcribefe  , como  ib  habla  , y quanto  fe  habla  , puede  eícribirie 
con  facilidad  , fin  que  el  ufo  , y tacita  inteligencia  tenga  que  añadir  , o 
quitar  á la  pronunciación  eítabiecida  de  las  letras.  Tres  , o quatro  pronunciacio- 
nes fe  hacen  difíciles  a los  que  no  Liben  el  Bafcuence  , y le  quieren  aprender  ; y 
hablo  de  los  Eipañoles  , porque  para  otras  Naciones  no  lo  ion  , como  lo  he  pro- 
bado por  experiencia.  La  primera  es  de  las  voces  , que  fe  eferibén  con  tza , v.gr. 
otzd , at&d , lntzaí  , frió  ? ayer  , afpero  : eguitzic  , ematzic  , hazlos  , dalos  :•  y 
no  aciertan  á decir  , fino  ozd , azó  , laza,  eguizic , emazic , o fino  ot-za , at-zo, 
feparando  la  t de  la  z..  Pero  la  pronunciación  es  fácil.  La  t , y \x  z fiempre  fon 
de  la  vocal  figuiente  , quandó  la  ay  , y no  de  la  antecedente  , y aprefurando  , y' 
juntando  de  golpe  la  t , y la  z.,Tate  vna  pronunciación  muy  graciola.  La  fegunda 
es  de  las  voces  ,.  que  fe  elcribén  con  tfa  , v.  gr.  otfd , ruido  , rumor , matfa , uva, 
patfd , orugo  , bagatfd , lucio  , hquitfd , puerco  , enioten  d,eufat  , fe  los  doi, 
&c.  y fucede  lo  mifimo  , que  en  la  pronunciación  antecedente.  La  tercera  es  de 
las  voces  , que  iüenan  á la  d , y fu  pronunciación  Latina  , v.  gr.  auxe  , orixe, 
guexeago  , goxo  , y íé  pronuncian  cAxausye  , orisye  , gueisyeago  , goisyo..  La 
quarra  es  la  pronunciación  de  la  t no  fuerte  , fino  inclinada  á la  y confonante  , 
V.  g.  eniaten  ditut , que  además  de  la  pronunciación  fuerte, tiene  la  de  ematett 
dityut. 

No  tiene  el  Bafcuence  aquellos  fonidos , que  llama  Quintiliano  inenarrables, 
ni  aquellos , que  fe  oyen  allá  en  lo  profundo  de  la  garganta , y en  el  paladar.  Por 
lo  común  es  Lengua  leniísima  , y íuaviisitna  , como  la  llamo  Efcaligero  : fu  ge- 
neral pronunciación  muy  dulce  , y graciola  , con  vn  ceceo  natural  , fin  la  alpe- 
reza  que  en  el  Caílellano  , y fin  lo  femenil  del  fefeo.  La  pronunciación  de  la  j 
gutural , que  ay  en  algunos  parajes  , no  parece  del  Bafcuence  , fino  pegadiza  del 
Caílellano  ,jauna  , jan  , Joan  , jo  , que  en  lo  general  del  Bafcuence  íe  pronun- 
cian jauna  ,jan  , joan  ,jo  , inclinandofe  áj yauna  ,yan  , ®¿\  La  hache  , 6 afpi- 
racion  eftá  muy  en  ufo  en  Labort , Baxa  Navarra  , y Zuberoa  , afsi  en  lo  habla- 
do , como  en  lo  eferito  , pero  no  en  los  dialeólos  de  Efpaña  , como  yá  lo  tengo 
dicho  ; y aunque  no  fe  aípiraíTe  la  hache  me  inclinara  , á que  fe  eferibieflen  con 
ella  muchas  voces  como  en  Francia,  para  diítincion  del  fignificado.  Pongo  exem- 
plo  , ori  ori  ori  , parece  vna  voz  , y fon  tres  diílintas  , que  fignifica  toma  ejfo 
amarillo  , y fe  debieran  diítinguir  afsi  óri  , orí , hori  ; porque  óri  toma  tiene  el 
acento  en  la  ó , y decimos  también  orizu ; ori  amarillo  en  la  / : y horí  elfo  tam- 
bién en  la/pero  tuviera  diítincion  en  la  ¿con  que  efcri'oen.y  pronuncian  eíTa  voz 
en  Labort  . aunque  nunca  es  gutural  eíta  áljoiracion  como  lo  es  en  Andalucía.  Lo 
mifmo  digo  de  hura  aquél , urd agua  , baria  carnero  , aria  hilo , hqur  eíte;  que 
«.olotros  decimos  au  , y aur , aurra  niño. ; y afsi  de  otras  iuuchas  'voces.  Pero 
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en  eíto  tampoco  me  desagrada  la  indiferencia  , y afsi  eícribire  vnas  voces  de  va 

modo  , y otras  de  otro.  ' - 

Libre  dedos  , que  pudieran  'llamarle  embarazos  , queda  el  Bafcuence  vna 
J.ehmxa  facilima  , y corriente : y tan  fácil  T que  el  que  neceísita  de  dos  años  para 
' aprender  otra  qualquiera  Lengua  , puede  aprender  el  Bafcuence  en  quatro  mefes. 
Y ello  fe  prueba  por  razón  , y por  experiencia.  La  razón  eftá  fundada  en  que  el 
Bafcuence  es  vna  Lengua  tan  methodica  , y con  reglas  tan  íeguras  , y ciertas, 
que  íixan  conftantdmente  la  memoria  del  que  la  aprende  , fin  divertirle  , ni  galla 
en  íaber  las  excepciones  , que  tienen  las  reglas  en  todas  las  demás  Lenguas.  Que 
importa  que  tenga  v.  gr.  veinte  y tres  modos  de  conjugar  vn  verbo  aóltvo  , fi  ia- 
bien  dolé  vno , fe  iaben  conjugar  todos  ? Qué  importa  , que  tenga  diferentes  dia- 
leólos en  quanto  á las  terminaciones  del  verbo  , fi  fon  tan  arregladas  , y confi- 
guientes  ? Lo  miímo  digo  de  los  dialeótos  en  los  artículos  de  los  nombres  , y en 
en  toda  la  Syntaxis. 

Pero  la  experiencia  es  la  prueba  mejor,  y mas  convincente.  Muchos  Caítellanos, 
y aun  muchas  mas  Caítellanas  eítablecidas  en  elle  País, han  aprendido  á hablar  con 
perfección  el  Bafcuence  , y ello  en  poco  tiempo  con  folo  oír  hablar  , fin  Arte, 
y fin  Maeílro : y ello  nace  de  la  feguridad , y vnifonnidad  de  la  locución  Bafcon- 
gada  en  tai  , y tal  modo  de  ufar  los  verbos  , en  tal , y tal  modo  de  ufar  los  nom- 
bres , que  fin  Arte,  ni  Maeílro  obfervan,  á los  qnales  modos  llamamos  conjuga- 
ciones , declinaciones  , &c.  Por  v-gr.  bafte  nombrar  dos  Jefuitas  , que  jamás 
íupjeron  palabra  de  Bafcuence  , antes  de  aver  venido  á elle  País  , y fin  embargo 
en  brevifsimo  tiempo  han  falido  con  fer  Bafcongados.  El  vno  es  el  P.  Bernardo 
Recio  , el  qual  á los  ochenta  dias  que  tomó  el  Arte  en  las  manos  , pudo  poneift 
á Confeílar  en  Bafcuence  , precediendo  examen  de  la  Lengua  , principalmente 
en  el  dialeólo  Guipnzcoano  : y aquí  en  Loyola,y  Azpeitia,tuve  vna  gran  com- 
placencia de  oirle  hablar  nueílra  Lenguaen  converfacion  tirada  , y con  toda  re- 
flexión., y puntualidad  , y emendaba  a los  que  la  hablan  con  menos  propriedad : 
y aun  no  avian  pallado  ocho  mefes  defde.que  avia  empezado  á aprenderla.  El 
otro  es  el  P .Manuel  Porra, que  cali  en  igual  tiempo  ha  aprendido  la  Lengua  en  el 
dialeólo  Bizcaiuo  , en  que  yá  predica  Mifsiones.  Y me  dicen  , que  algunos  Re- 
ligiofos  de  otras  Ordenes  la  han  aprendido  igualmente  con  folo  el  focorro  déí 
Arte  * y fus  preguntas  para  faber  los  verbos  , y nombres  de  las  cofas.  Y á buen 
feguro,  que  no-  aprendieran  tan  fácilmente  otra  Lengua  , aunque  con  mas  cuida- 
do ,,  y aplicación  fe  pulieran  á eftudiarla. 

N,  \ - , 
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EL  BJSCVENCE  ES  LENGVA  E LO CV E NT E. 

QUiero  decir  , que  tiene  de  fu  parte  todos  aquellos  como  inílrumentos  ner- 
ceílarios  , para  explicarle  con.  elocuencia  en  qualquiera  aíTunto.  Ello  en 
»•  materias  vulgares  fe  ve  demoílrativamente  , y lo  confieRan  los  malcon- 
tentos del  Bafcuence.  Es  vn  güito  oir  vna  converfacion  , efpecialmente  entre 
mugeres  , que  no  iaben  otra  Lengua.  Que  pronunciación  tan  agradable  ! Que 
prontitud  en  el  hablar!  Que  propriedad  en  las  voces!  Que  limpieza  de  lenguage:! 
-Que  poca  mezcla  de  voces  foraíteras ! Que  deítreza  en  el  ufo  de  tan  diverias  ter- 
minaciones. Que  nada  pondero  en  eíto  , lean  teíligos  los  quexofos  milinos  del 
Bafcuence. 

Pues  digo  , que  aun  en  las  materias  no  vulgares  puede  hablarle  con  la  mi  lina 
eloquencia  ; y quiero  delcubrir  lus  erradas  aprehenfiones.  Yá  confieífan  lo  que 
■acabo  de  decir  de  los  puros  Bafcongados  , y que  no  liben  imitarlos  : y no  abi- 
jante-fe  quexán  ? que  no  pueden  hablar  bien  en  vn  Sermón , y íobre  materias  n-Ot 
vulgares.  El  que  no  labe  el  manejo  del  Baícuence  , y fus  primores  en  materias 
Vulgares  , es  impoílible  , que  pueda  hablar  concertadamente  en  materias  no  vul- 
gares , fino  esquepienfen  , que  ay  diferentes  conjugaciones  , y Syntaxis  para 
vnas , y otras.  Pues  láven  por  propria  experiencia  v que  na  Rabea  hablar  bien 
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¿nías  primeras  , como  quieren  hablar  bien  en  las  iégundas  ? Diranme  , que  ay 
algunos  , que  eítán  dieííros  en  el  manejo  del  Bafcuence  en  materias  vulgares  , y 
fin  embargo  le  quexan  , de  que  no  pueden  predicar  bien  , ni  explicarle  en  mate- 
rias no  vulgares.  Deípues  deícubriré  , quan  pocos  Ion  los  dieííros  , por  fatisfe- 
chos  que  citen  : pero  íuponiendolos  tales  por  aora  , digo  , que  no  es  falta  , mi 
pobreza  del  Bafcuence  , fino  del  Bafcongado  , y nace  de  muchos  principios , que 
ftín  los  figuientes. 

La  razón  primera  , porque  no  predican  bien  en  Bafcuence  , es  , que  nunca 
hablan  un  diícurfo  , ni  un  Sermón  , que  immediatamente  , y de  primera  mano 
ayan  puefto  en  Bafcuence  , fino  ,.que  entre  el  diícurfo , y conocimientos  del  en- 
tendimiento , y entre  el  Bafcuence  , que  hablan  ; deípues  fe  atraviefa  otra  Len- 
gua , que  aqui  es  la  Caítellana.  Hacen  primero  fu  diícurfo  en  Caíteííano  , 6 eí- 
crito  , b peniado  , y deípues  pallan  á hablarlo  en  Bafcuence.  En  una  palabra,  es 
decir  , que  lo  que  predican  , es  únicamente  traducción  , y no  original  elocución 
del  Bafcuence.  Pues  , quien  no  ve,  que  afsi  es  impoísible  predicar  con  la  gracia, 
y perfecciones  proprias  del  Bafcuence  ? Toda  traducción  , por  ajuítada  que  fea, 
hace  perder  mucho  de  los  primo-res  , oportunidad  , y eficacia  á la  Lengua  , de 
que  fe ‘traduce  ; y á los  conceptos  , que  le  traducen  ; y las  caulas  deíto  Ion  no- 
torias á los  que  algo  íaben  ; y entre  ptras  v que  el  Traduótor  debe  faber  ambá's 
Lenguas  con  dominio  , y cómprehenfion  para  hacer  una  buena  traducción  , y 
eá  partida  no  muy  común  en  ios  Traductores,  pues  , íicndo  lo  que  predican  , no 
ha’ola  original  del  Bafcuence  , fino  pura  traducción  del  Romance  , es  neceíTa- 
rio  , que  íú  Bafcuence  falga  con  las  tachas  de  traducción  : y tanto  mayo- 
res , quanto  es  menos  comprehenfiva  la  noticia  que  tienen  de  ambas  Lenguas  , 
en  lo  qual  ay  muchifsimo  trabajo.  Para  predicar  bien  en  Bafcuence  , es  preciíTo 
difeurrir  , v penfar  primero  en  Bafcuence  Un  atención  al  Romance  , ni  otra  Len- 

gua  , V páifar  deípues  aquellos  penfámientos  immediatamente  alBaicuence  , y á 
ueh  íeguro  , que  entonces  el  Bafcuence  hablado  falga  con  toda  íii  gracia  , y pri- 
mor. Pero  efto  no  lo  pueden  hacer  , fin  aprender  antes  la  Lengua  en  toda  lii  ex* 
tenfion  ,.  y es  , lo  que  no  quieren  hacer. 

I a fegunda  razón  porque  predican  mal , es  , porque  en  fus  fermones  tradu- 
cidos fe  ajuítan  mal  a las  reglas  de  una  legitima  traducción  , porque  comun- 
menre  las  ignoran.  Siguen  el  ionio nete  material  del  Caílellano  , buicando  unas 
correfpondencias  tan  puntuales  en  ía  cantidad  , y calidad  de  las  voces  , que  no 
aya  de  aver  mas  en  una  Lengua  que  en  otra  : y por  ello  una  cíaulíila  , 6 diícurfo 
Caílellano  de  mucha  alma  , y centelleante  fale  en  Bafcuence  un  d^'curíb  deíáni- 
mado  , y freíco  , qtiando  con  una  perifrafis  , y atención  al  fentido  , ialdria  en 
Bafcuence  con  igual , o mayor  gracia  , y primor.  Debieran  atender  á la  Senten- 
cia , y efludiar , y apurar  bien  el  fentido  de  la  Ciaufula  Caítellaná ; para  ponerlo, 
y hablarlo  en  Baícuence  con  menos  , o con  tantas  , o conmas  voces  que' en  Caf- 
rellano  , y afsi  correfpondiera  puntualmente  un  fentido  al  otro.  Apurado  el  fen- 
tido , unas  veces  íe  podra  poner  con  igual  ayre  en  menos  voces  , otras  veces  en 
tantas  , y otras  enfin  en  mas  que  el  Caílellano  : pero  eíle  eíludio  del  fentido  , y 
fentencia  * es  el  que  .comunmente  les  falta. 

La  tercera  razón  es  , porque  no  tienen  conocimiento  reflexo  al  carabter,  y 
primores  particulares  del  Bafcuence  , ni  de  la  gran  diferencia  de  fu  Sintaxis  , y 
del  Romance  , en  que  hablan  comunmente , y en  que  hallan  eícritos  fus  Sermo- 
nes : y de  aqui  nace , que  queriendo  acomodar  el  Baicuence  á los  modos  proprios 
y particulares  del  Romance  , hablan  un  Lenguage  iniulfo  , defgraciado  , y eno- 
joib.  Cada  Lengua  tiene  fus  fales  , y gracias  , pero  quando  fe  acomodan  á fu  ca- 
raóter  , y extruótúra  particular  , y no  quando  fe  acomodan  al  caraóter  diílinto 
de  Otras  Lenguas.  El  Bafcuence  tiene  fu  conílruccion  poípofitiva  , y con  harta 
gracia  , y elegancia  ; y ellos  le  la  dan  prepofitiva  , traílornando  el  genio  de  ili 
Lengua  , por  leguir  la  conflruccion  Caítellana.  Lo  que  en  Caílellano  fe  dice  en 
conjugación  abioluta,  cien  veces  fe  dice  con  mas  ayre  en  Baícuence  en  conjuga- 
ción tranfitiva  ; pero  cafi  ftempre  hablan  en  la  abioluta  , por  no  faber  las  tranfi- 
tivas  , y defraudan  al  Bafcuence  de  fu  gracia.  Todo  efto  lo  pudiera  aclarar  con 
'exempios  , que  dexo  , por  evitar  prolixidad. 

La  quarta  razón  , dexando  otras  muchas  porque  predican  mal , es  un  abufo?. 
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v temeridad',  queno  fe  pudiera  creer,  fi  no  fe  experimentará  á cada  paíTo  : y es, 
que  eferiben  fus  iermones  en  Caíléllano  , y en  la  miíma  Lengua  los  eftudian  , y 
toman  de  memoria  , y fin  otro  exercicio  , ni  diligencia  , fuben  al  Pulpito,  y em- 
piezan á predicar  de  repente  en  Baícuence  , lo  que  llevan  eítudiado  en  Roman- 
ce. Y qué  dirá  defto  todo  hombre  de  iefo  ? Aunque  eíluvieran  dieftrifsimos  en 
una  , y otra  Lengua  , fuera  temeridad  muy  digna  de  caRigo  , ponerle  delta  ma- 
^ ñera  en  el  pulpito  : pues  , que  ferá,  quando,  ni  en  una,n-i  otra  fon  dicítros.  Mu- 
chos dellos  un  Latin  champurrado  de  Cartapacio  , le  faben  tan  bien  , ó mejor 
que  el  Baícuence  ; y fin  embargo  no  fe  atrevieran  á hablar  de  repente  en  Latin 
de  Cartapacio  el  íérmon  que  eítudiaron  en  Romance  : pues  con  qué  vergüenza 
fe  atreven  á hacerlo  en  Baícuence  ? Sola  la  demafiada  piedad , y devoción  de  los 
Pueblos  Bafcongados  pudiera  lufrir  con  paciencia  femejantes  iermones  ; en  que 
lolo  fe  oye  un  barbarilmo  continuado  , mas  Latin,  yCaítellano,  que  Baícuence, 
folecifmos  á cada  palio  , que  no  los  ofenden  , como  fi  íolb  en  Latin  hu viera  fo- 
Jeciñnos.  Qué  repetir  ! Qué  trabucarle  ! Qué  no  atinar  con  las  voces  del  Baf- 
cuence  oportunas  ! Qué  invertir  conjugaciones  , y tiempos  ! Parece  , que  eítán 
haciendo  burla  del  Auditorio  , de  la  Iglefia  , y de  la  palabra  de  Dios  : y luego 

tienen  el  deíáhogo  de  decir  , que  no  da  mas  de  si  el  Baícuence. 

. -,y  , . ■ . 

$.  XXIII. 

EL  BASCVENCE  ES  LENGUA  METHOEICA , TRATASE 
de  fu  Arte  , y fe  cajtiga  d un  murmurador , 


COntra  la  común  perfuafion  de  Naturales , y Extraños , le  ha  demoítrado  en- 
fin , que  el  Baícuence  es  una  Lengua  methodica  , y tanto  , que  no  ay  otra 
Lengua  , que  en  ello  la  haga  ventajas  , como  fe  vé  del  Arte  del  Baícuence , 
y de  fu  harmonía  , y reglas.  No  pocos  praóticos  en  las  Lenguas  Griega,  Hebrea, 
y Latina  , que  con  efta  mira  he  comunicado  , me  lo  han  confeííado  de  plano  ; y 
no  podrán  hulear  en  ellas  Lenguas  , ni  en  otras  vulgares  , y vivas  las  perfeccio- 
nes , que  tengo  publicadas  del  Baícuence.  Siendo  elfo  aísi , ha  tenido  lus  efaemi- 
gos  el  Arte  , y elfos  ( quien  lo  creyera  ? ) Baícongados  : y aunque  por  ignoran- 
tes , y defpreciables  , no  merecian  impugnación  alguna  , es  neceífario  eícarmen- 
tarlos.  Y no  pieníe  nadie  , que  fe  han  atrevido  á rebatir  , o contradecir  el  Arte 
en  alguna  de  lus  partes  , 6 reglas  ; no  tienen  caudal  para  tanto  : lolo  íe  declaran 
contra  él  por  el  lado  que  menos  pudiera  penfar  todo  juicioio. 

Dexando  á muchos  , que  pudiera  nombrar  , y tienen  fu  prefinición  delitera- 
tos , folo  quiero  hablar  de  uno  , en  cuya  cabeza  queden  corridos  todos  ; y aun- 
que le  conozco  de  cara  , y de  nombre  , y apellido  , dexandole  ánonymo , quiero 
que  conozca  , que  no  eítoy  de  mal  humor , ni  de  maligno.  Elle  eicribió  , y pu- 
blicó en  Bilbao  , y otras  partes  un  Manufcrito  baílantemente  prolijo  , dirigién- 
dole al  M.  N.  y M.  L.  Señorío  de  Bizcaya.  Mas  merece  el  titulo  de  entremes , que 
otro  alguno  el  tal  Manuícrito  , tan  lleno  efta  de  dislates , é impertinencias ; y no 
efpecifíco  las  demás  , porque  me  debe  un  grandiísimo  favor  : pues  , los  miímos, 
á quienes  pensó  liibngear  , las  leyeron  conindigilaciou.  Las  que  quiero  eípeci- 
ficar  , fon  las  que  tiene  contra  el  Arte  Balcongado  , y deícubren  bien  fu  particu- 
lar Bodoquera. 

Al  titulo  del  Arte  , que  es  el  impofsible  vencido  , dice  , que  no  es  impofsi - 
ble , porque  el  primer  Inventor  del  Arte  Baf congado  fue  Arnaldo  Oyenart : y 
mas  ha  ele  cien  años  que  imprimió  el  origen  de  la  Lengua  Bafcougáda  Baltha *. 
far  de  Echabe  en  México.  Merece  albricias  por  tan  regalada  noticia  , y queda- 
remos advertidos  , de  que  no  labe  fiqüiera  lo  que  quiere  decir  Arte  de  una  Len * 
gua  , y que  en  ius  buenas  entendederas  todos  quantos  han  hablado  del  Bafcuen- 
ce  de  qualquiera  fuerte  , han  eícrito  otros  tantos  Artes  delta  Lengua  : pues  no 
fignifica  otra  cofa  fu  impertinencia.  En  los  Diariítas  de  Efpaña  , hallo  una  ironia 
fpbre  el  impofsible  vencido  , pero  es  por  otro  lado  muy  diftinto  , á que  deípues 
daré  íátisíaccion. 

£ En 
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En' el  numero  , o parafo  quarto  , adviniéndonos  , que  quiere  impugnar  la 
Dedicatoria  , que  es  notable  aífunto  , añade  , no  hablo  del  Arte  , que  fien  do 
Bafcongado  no  le  entiendo  ,y  mas  parece , que  éjlá  eferito  en  Hebreo  , ó en  Sy- 
. riaco  : y no  alcanzo  en  que- Aulas  fe  ha  de  leer  , ni  que  fruto  ejpera  el  B adre 
Larramendi : fin  duda  querrá  qne  nuefros  Archivos  ,y  antiguas  tradiciones 
fe  pongan  en  Bafcuence.  ;En  cita  impertinencia  tiene  nueílro  Auonymo  muchos 
compañeros  de  íii  palo.- El  es  Bafcongado  , ni  mas  , ni  menos  que  el  hongo  , que 
nace  en  los  cadañales  de  Bizcaya : pero  nada  tiene  de  Bafcongado  , porque  lepa, 

6 hable  el  Bafcuence  aun  íolo  en  fu  di  aleólo  : no  le  labe  , ni  hablar  , ni  entender, 
ni  eferivir  , ni  leer.  Y defpues  deílo  nos  dice  frefcaniente  , no  le  entiendo.  Ya 
eílamos  en  c-ffo  , y también  en  que  jamás  podrá  entenderle  , fi  le  duran  las  dif- 
poficiones  aótuales  de  fu  moliera,  pensó  el  bueno  del  Bafcongado , que  el  Arte 
avia  de  tener  virtud  iobrenatural  de  infundirle  de  golpe  la  noticia  de  la  harmo- 
nía , y reglas  del  Bafcuence  ; y aunque  tardó  muchos  años  en  aprender  el  Arte, 
y Gramática  del  Latín  , Con  mucho  trabajo  Luyo  , y mucha  explicación  del 
Maeftro  , pensó  no  obílante  , que  el  Arte  del  Baicuence  aria  de  tener  el  Privile- 
gio de  imprimir  de  una  vez  , y como  por  encanto  toda  fu  harmonía  , aunque 
íueílen  unos  entendimientos  como  el  luyo.  Dice  , que  no  le  entiende ; pero  elfo 
es  , porque  tampoco  es  entendido  , y fon  dos  de  fus  gracias.  No  lo  entiende, co- 
mo un  fu  femejante  , que  abriendo  el  Arte , dixo , qué  Arte  ha  de  fer,  fi  no  trae 
el  Mu f a , Mufel No  lo  entiende  ; y es. una  gran  novedad,  que  algo  íe  efeapaá 
fu  inteligencia  ; y mas  quando  el  Caíléllano  , y Bafcuence  en  que  eílá  eicrito  el 
Arte  , lo  entiende  como  el  Hebreo  , y $y  riaco.-  No  lo'  entiende  , y es  , que  juz- 
gó , como  otros  mal  inítruidos  , que  lo  miímo  era  ícr  Baícongado  , y íaber  ha- 
blar la  Lengua  , que  entender  de  repente  íu  Gramática  , y regías  , y fe  admira- 
ría , que  endíoma  , donde  todos  fabian  Latín  , huvieífc  Maeltros  , que  euleña, 
van  el  Arte  , y la  Gramática  Latina.  No  lo  entiende  . importa  poquiisimo  , por- 
que no  íe  imprimió  el  Arte  para  capacidades  Lomeras  , y que  no  haílan  guílo , n- 
utilidad'en  conocer  la  eílruótura  , y harmonía  de  la  Lengua  Materna  , y no  pui 
fieran  grandes  lutos  por  verla  deíterrada  del  mundo.  HaiBafcongados  legitimos- 
que  aman , y aprecian  fu  Lengua  , que  fé  aplican  á eíludiar  fus  primores  , fe  ale- 
gran de  ver  deicübiertós  , "y  confufos  por  elle  lado  á fus  enemigos.  Hai  Caíte- 
lianos  curioíos  , que  lo  entienden,  y alaban  . teniendo  por  bien  empleado  el  tiem- 
po , que  han  empleado  en  leerlo  , y eíludiarlo.  Dexemos  lo  demas  que  añade, 
de  que  no  alcanza  en  que  Aulas  fe  ha  de  leer  el  Arte  , y que  fruto  efpera  facar  el 
Padre  Larramendi : dexemoslo  , hulla  que  Dios  le  dé  mas  alcance , y entretanto 
oiremos  fus  otras  cultiísimas  difcréciones. 

En  el  numero  10.  en  que  da  una  enfalada  de  Fueros  , elecciones  , Juras  de 
Reyes,  Hiítorias  , Noblezas  , y otras  yerbas  ; falta  de  improviífo  al  Arte  , y 
habla  afsi  , tienen  por  obra  podriddel  que  los  Baf congados  Jépan  fu  Lengua  na- 
tiva , fignaté  , & reflexé  , ni  de  que  aya  declinaciones  de  nombres  y pronom- 
bres , conjugaciones  abjblut as  , y relativas.  :cPadre  mió  , todo  ejlo  es para  los 
Bizcamos  , lo  mífm'o  qué  tanquám  afínas  ai  lyram.  Si  los  Bizca  ¿nos  no  lo en- 
tienden-,  qué frtito piénfz  facar  de  los  rujíicos  montaraces'  ? Hermofos  Gra- 
máticos del  Bafcuence  ferán  efos  incapaces  de  entender  femejante  algarabía. 
Sobrado  caíligo  fe  lleva  de  fu  Limpieza  con  averie  publicado  ella  íu  claufula  im- 
preífa.  No  hagamos  cafo  de  lo  mal  zurcido  qué  eílá  el  refrancito  del  Latín  con  el 
Galle  lia  no  ; porque  en  todo  fu  eicrito  tropieza  á cada  pallo  en  Romance  , y aora 
en  ella  cita  del  Latin  , dá  á entender  la  poca  inteligencia  que  tiene  defla  Lengua; 
pues  .á  averia  tenido  , no  fe  huviera  por  fu  maño  cargado  de  femejante  oprobrio. 

Dice  , que  los  Bizcamos  con  el  Arte  en  la  mano  , fon  tanquám  afinas  ad 
lyram.  Nq  dice  ello  de  los  Navarros  , Guipuzcpanós  , Alabefes  , Labortanos  , 
á quienes  no  coinpreheude  fu  refrán.  Habla  de  los  Bizeainos  , pero  fin  razón, 
pues  , fon  de  juicio  , diícrecion  , y pundonor  , y con  infinito  agravio  los  em- 
buelve  en  el  ignominiofo  réfráif , y tienen  harta  razón  de  borrarle  de  fu  matri- 
cula. Hable  pues  , ib  lo  de  si  miímo  , ó también  de  algunos  pocos  , á quienes  fir- 
Ve  de  pauta  lu  ignorancia.  Lo  que  dice  el  buen  hombre  es, que  un  Bizcaino oyen- 
do leer  el  Arte  , ó con  el  Arte  en  la  mano  , es  como  un  pollino  á la  guitarra, 
tanquám  ajfinus  ad  liram.  Yo  no  me  atreviera  á tanto  : buena  pro  le  haga  fu 

eru- 
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dicíon.  Efle  refrán  > y d otro  , u el  mifmo  con  otra  voz  , afhiUs  a d tibí am  , íé 
dixo  de  los  que  no  entienden  el  primor  , el  ingenio  , futileza  á las  Obras  , espe- 
cialmente del  Arte,  ais  i.  como  un  jumento  oyendo  una  guitarra  bien  templada,  y 
punteada  , ó una  flauta  dulce  tonada  íuavifsi mámente  , y con  primor  , no  en- 
tiende , ni  es  capaz  dedii'currir  el  Arte  , la  deítreza  , y buen  güito  ; que  apando 
menos  fe  cata , acompaña , y aplaude  con  un  defabrido  ronco , golpeado  rebuzno. 

Pues  , ais  i el  Arte  del  Baicuence  , fuena  harmónicamente  confonancias  , y 
melodias  : óyelas  núeítro  Bizcaino  , y no  las  entiende  , porque  el  mifmo  íe  ha 
querido  calificar  , y definir  con  fu  refrán  , ajinus  ad  lyram.  Para  entender  , y 
quedarle  con  la  Mufica  del  Bafcuence  , es  necellario  buen  oído  , y no  le  pueden, 
tener  los  que  fe  precian  de  tanta  oreja  , afinus  ad  lyram.  Es  de  mucha  ipjfa  ef 
Arte  del  Bafcuence  , llena  de  hannoniofos  contrapuntos  ; y xro  los  pueden  per- 
cibir aquellos  , cuyo  canto  llano  es  un  defapacible  rebuzno  , ajitms  ad  lyram. 
Perdonóle  aquí  otras  cien  burlas  , aunque  las  tenia  bien  merecidas. 
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EN  fin.,  para  no  embidiar  a otras  Lenguas  alguno  de  fus  ornamentos  , y cu- 
riofidades  , logra  o y el  Bafcuence  tener  fu  Diccionario  , que  es  el  que  aora 
fe  dá  á la  eítampa.  Mi  primer  penlámientb  foe  poner  primero  la  voz  Baf- 
congada  , y delpues  la  correipondiente  Caítellana , y Latina  ; pues  alsi  fe  llama-., 
ria  ai  parecer  , con  mas  oportunidad  Diccionario  del  Bafcuence.  Pero  mude  la 
idea  , atendiendo  ála  utilidad  defte  genero  de  obras.  Poniendo  primero  las  voces 
Bafcongadas  , vendría  á fer  el  Diccionario  de  muy  corta  , 6 ninguna  utilidad  ; 
porquería  mira  principal  es,  que  afsi  los  Naturales , como  los  Extraños  , puedan, 
fi  quificren, aprender  el  Bafcuence  , para  cuyo  fin  ayudaría  muy  poco  , erque  en 
el  Diccionario  precedielten  las  voces  Baicongadas  , y íe  figuiefrend^giaftefhr- 
nas.  Los  que  oy  pueden  aprovechare  del  Diccionario  acá  en  Eipañ#7íábcn  el 
Caftellano  , y querrán  ínítruirl'e  en  el  Bafcuence  , buícando  en  eíta  Lengua  las 
voces  , que  correlponden  á las  Caftelíanas  que  ya  íaben , y no  las  pueden  bufear 
con  orden  , y fácilmente  , fi  no  ven  primero  colocadas  por  fu  orden  las  voces 
Caftelíanas.  En  Bafcuence  no  ay  mas  Libros  , que  los  pocos  de  que  he  hecho 
mención  arriba  : para  entenderlos  , y traducirlos  , ferviria  el  Diccionario  , en 
que  eítuvielTen  primero  las  voces  del  Baícuence.  Es  utilidad  , pero  corta  por 
aora  , y feria  grande  , quaudo  huvieífe  mucho  efcrito  en  nueítra  Lengua  , y en.  ', 
cada  uno  de  fus  dialeótos. 

Por  el  contrario  ay  mucho  efcrito  en  Caítellano  en  las  mas  de  las  Artes  , y, 
Ciencias  , efpecialmente  en  lo  Doctrinal , y moral.  Para  entender  eítos  Libros,", 
y traducirlos  al  Bafcuence  en  todo  , 6 en  parte  , fofo  puede  fervir  , como  es  cla- 
ro , un  Diccionario  , en  que  vayan  antes  las  voces  Caftelíanas  , y le  ligan  las 
Baicongadas  , que  de  otra  fuerte  no  fe  labran , fino  por  cafualidad.  En  eítos  pai- . 
íes  , predio  es  explicar  la  Doctrina  Chriítiana  , y predicar  la  palabra  de  Dios  en 
Bafcuence  ; pues  los  Sermones  Caftellanos  para  todo  el  común  , fon  Sermones 
predicados  en  defierto.  Los  Predicadores  hallan  fermones  , dilcuríos  , deíenga- 
ños  . explicación  de  Doótrina  , todo  en  Lengua  Caítellana  , y con  abundancia. ' 
No  fiendo  Bafcongados  diedros  , neceísitan  valerle  de  eífos  Libros  , aun  para  la 
inteligencia  de  las  voces  : pues  , como  avian  de  encontrar  las  correfpondientes 
Baicongadas  , fi  primero  no  precedieran  las  Caítellanas  ? Por  eíta  razón  he  ob- 
iervado  eíte  methodo  en  el  Diccionario  , efperando  , que  otro  curiofo  , que  qui- 
fierc  trabajar  algo  , podrá  fin  mucha  dificultad  difponei-  el  Diccionario  , en  que 
íe  pongan  antes  las  voces  del  Bafcuence  , y delpues  las  del  Romance  : pueá» 
leyéndolas  en  eíte  Diccionario , y teniendo  diípueítos  los  pliegos  , y quadernos 
neceífarios  , las  pueden  ir  eferiviendo  en  la  Letra  , y combinación  que  les  toca. 

Es  trilingüe  eí  Diccionario  , porque  al  Caítellano  , y Bafcuence  me  ha  pa- 
recido  añadir  el  Latín  ; y efto  , entre  otras  por  dos  razones.  La  primera  , para.. 
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defenganar  a aqiíello’s  =mat  inftruidos  Bafcongádo's  , que  :éoTft  citada  apfiheftfibu 
pienfan  , que  á toda  voz  Caílellana  ha  de  correíponder  otra  voz  fimple  Balcón-  > 

tada.  Qué  nrcfto  , y fácilmente  depondrían' efíe  error  fi  al  contrario  qüi'fieran 
afear  en  Caftelíano  voces  correípondientes  ¿otaras  muchas  del liafeuence:  pues, 
luego  por  experiencia  encontrarían  muchiisimas  voces  fin  correípondientes  Am- 
pies eñ  'Cafteliano,  Pongo  pues  el  Latín  , para  que  vean , que  aun  en  cita  Lengua 
muchas  veces  no  puede  explicarle  una  voz  Caílellana  , fino  por  perifrafí , ó por 
dos  , 6 mas  voces  ¿ y qu  e nó  deben  extrañar  ello  en  el  B'afcue'uce.  La  fegunda  ra- 
zón es  r para  ayudar  á ios  que  quieren  aprender  el  Latín.  Los  Diccionarios que 
ay  de  Gaílellano  , y Latin  , como  de  Nebrija  i y Salas  , y las  adiciones  de -Re- 
quejo,  fon  tan  pobres.de  voces  Caftellanas',  que  apenas  tienen  una  tercera  parte 
de  la  Lengua  , y fe  hallan  á cada  paíío  atajados  los  que  aprenden  Latin  , por  .no 
hallar  en  elfos  Theíauros  , ó Diccionarios^  innmerables  voces  , que  traen  :Auto- 
res  Caftdlanos;  A eíte  defeíSro  ha  ocurrido  la  Real  Academia  Eípanolá  eií  iú  ri-- 
quifsimo  Diccionario  ; pero  porque  fon  muchos  , y grandes  fus  tomos  , no  ion 
manejables  para  los  Gramáticos  , y Aprendices  del  Latin.  Dos  cuerpos  fon  , y 
no  mas  mi  Diccionario  , y de  fácil  manejo  : y "fin  embargo  contienen  todas  las 
voces  Caftellanas  de  aquel  gran  Diccionario  Eipañoi  en  lus  íeis  grueífos  tomos, 
y las  hallará  qualquiera  con  facilidad , como  también  las  Latinas  correfpondien- 
tes.  Fie  dexado  de  eftudio  las  voces  de  la  pura  , 6 impura  Germania  , que  trae 
Juan  Hidalgo. 

Con  facilidad  , o'  á lo  menos  fin  tanto  afán' , pudiera  aver  defempeñado  mí 
palabra  , dando  un  Diccionario  corto  , y correípondiente  al  Theíáuro  , que  lla- 
man , y es  común  en  los  Eftudios  de  Gramática,  No  han  faltado  quienes  me 
áconfej alíen "eftó  • ia  menor  dificultad  de  ia  empreífa  me  íervia  de  gravilsima  ten- 
racion  para  feguir  el  coniejo;  eljien-íámicnto  de  que  la  primera  vez  nd  láliari  com- 
pletas eftas  obras  , y que  avria  deipues  otros  , que  las  quiíieílen  perficionar , cafi 
me  tuvo  reducido  á facar  un  Diccionario  menor.  Pero  fin  embargo  , otras  razo- 
nes pudieron  mas  conmigo  , y me  determinaron  ai  trabajo  tnas  improbo , que  en 
elle  genero  de  eícritura  pudiera  tener  en  mi  vida. 

La  primera  fue  , porque  dando  un  Diccionario  * ó Theíáuro  corto  del  Baf- 
cuelice , laidria  lina  turba  multa  de  cultitontos  Bafcongúdos , y calificaría  la  obra 
de  tan  fácil  * que  cada  uno  dellos  pudiera  Tacarla  mejor.  Hablo  de  experiencia. 
Todo  el  mundo  deíeaba  , que  huvieífe'Arte  Balcongado  , fi  ya  no  era  impoífible 
el  atilinto  , como  ié  creía  comunmente.  Vencióle  elle  imaginado  impoísibíe  ; y 
luego  huvo  Baícongados  , unos  que  tuvieron  la  obra  por  inútil  , y despreciable , 
otros  que  la  tuvieron  por  tan  fácil , que  cada  uno  dellos  pudiera  facarla  ccn  mas 
cultura  , y perfección.  Y ellos  tales  eran  , y aun  fon  unos  miferables  preíumi- 
dos  , que  no  faben  fi  quiera  Gramática-  alguna  , ni  lo  que  fignifica  Arte  de  una 
Lengua  , y con  lolo  preguntarles  , v.  gr.  el  relativo  en  Baí’cuence,  le  hallan  ataf- 
cados.  Por  ello  los  hice  al  principio  objeto  de  mi  deíprecio , contentándome  con 
el  diótamen  favorable  de  los  eruditos  , y entendidos  en  materias  femej antes. 
Pero  advirtiendo  con  el  tiempo  , que  la  bachillería  preíuntnoía  dellos  ignoram 
tes  redundaba  en  deicredito  de  la  Lengua  , y que  haciendo  imprcfsion  en  otros 
muchos  Pailános  , les  diíminuia  el  aprecio  , que  hacían  della  , determiné  que- 
xarme  de  fu  ignorancia  /ó  malignidad  , y caíligaria  , callando  fus  nombres, para- 
lógrar  el  eícarmiento  , fin  ofeniion  de  nadie. 

Lo  miímo  lueederia  con  el  Diccionario  , pues  gobernados  de  la  cortedad  del 
Volumen  , calificarían  la  Obra  de  fácil , y de  no  mucha  importancia  , y hacién- 
dole mayor  , y mas  extenfo  he  querido  cerrar  á íu  infulfa  malignidad  elle  refiqui- 
cio.  Yo  sé,  que  para  lá  murmuración  abrirán  otros  muchos; pero  ya  no  importa, 
ni  pueden  hacer  daño  , defpues  que  ella  conocida  fu  ignorancia , no  lolo  en  gene- 
ralTobre  eftas  materias  efpinolás , fino  mucho  mas  en  el  particular  del  Baícueilce. 
Es  cofa  averiguada  :,  que  no  faben  eícribir , ni  atinan  á leer  , vn  renglón  delBai- 
cuence  ; que  no  faben  acia  donde  caen  fus  conjugaciones  , fu  Syntaxis  , y las 
reglas  de  iu  particular  couftruccion  ; que  no  tienen  noticia  de  los  dialedros  de  la 
Lengua  , y de  íu  diferencia  ; que  faben  poquiísimo  aun  do  aquél  , en  que  nacie- 
ron , y qué  lera  de  los  demás  ? Y ellos  Ion  los  murmuradores  del  Bafcuence, 
de  íu  Alte  , y Diccionario  ,f  á quienes  foio  quiero  decir  i©  que  Marj 
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c|aj  ^ va  moledor  de  fus  epigramas , Ipfe  nihil  fcr  ibis , tu  meliora  facis  , ellos 
nada  efcriben  , ni  fon  capaces  ; aáda  leen  , ni  faben  ; nada  encienden  deelBaí- 
" cuence  , ni  pueden  ; pero  fin  embargo  todo  lo  hacen  bien , y mejor.  La  z.  'razón 
para  no  contentarme  con  vn  Diccionario  menor,  fue  el  laber  de  fixo , que  ningún 
otro  Bafcongado  querría  aplicarfe  á faca  ríe  . mayor  ,ni  añadir  , ó íupür  las  faltas 
del  primero  , y que  fi  yo  no  lo  hacia, ninguno^ abría  quedo  quifieífe  hacer.  Aun 
como  fale  el  Diccionario  , tiene  mucho  que  añadir  , componer  , y perfi  donar, 
pero  feguramente  fe  quedará  con  fus  tachas , fi  Dios  no  muda  en  adelante  el- tém- 
ple de  animo  , y mente  de  los  -Baleo ngados.  No  tienen  inteligencia  , ni  la  quie- 
ren tener  , de  las  perfecciones  de  id  Lengua  , de  la  formación  de  fus  verbos  j 
nombres  , y de  fus  terminaciones  , de  la  correipondencia  mayor  , 6 menor  á la 
Caíleliana , u otras  Lenguas , en  fin  de  toda  el  alma  del  Baícuence . Por  otra  parte 
es  cortiffima  la  noticia  que  tienen  del  cuerpo  de. la  Lengua  , eílo  es  , de  la  multi- 
tud de  voces , no  folo  proprias  á los  demás  dialeótos,  fino  al  luyo  en  que  hablan. 
Con  la  aprehenfioiá de  la  poca  utilidad  deíte  eíludio  , y con  el  horror  al  trabajo, 
eílán  tan  bien  hallados  en  id  defidia  , que  los  mas  dellos  fe  quedarán  aun  fin  leer 
el  Diccionario  , como  íe:  quedaron  fin  leer  el  Arte.  Pues  como  íe  puede  creer 
deílos  que  tomen  el  trabajo  de  facar  , 6 corregir  , 6 aumentar  vn  Diccionario; 

Pero  fi  por  algún  pequeño  milagro  huviere  algún  otro  , ó algunos  , que  por 
el  honor  de  la  Nación  Cantábrica  , y de  fu  Lengua  quifieren  tomar  eñe  trabajo , 
puedo  afeguraries  deide  luego  , que  hallarán  muchifsima  materia  para  iu  inquifi- 
cion  ,.y  curiofidad.  La  cantidad  de  voces  , que  he  recogido  en  eíle  Diccionario  , 
es  grande, y forprenderá  á Bafcongados  , y Caítellanos.  Pero  tengo  prueba  cía- 
rifsima  , de  que  fon  inumerables  las  que  faltan  , y eílán derramadas  , y efeondi- 
das  en  Bizcaya  , Navarra  , Guipúzcoa  , Alaba,  Labort,  y Zuberoa.. La  prueba  es, 
que  fin  íálir  deíte  dia!eóío  de  Guipúzcoa  , cada  dia  fe  ofrecen  términos  nidales , 
y corrientes  , que  apuntar  , fobre  los  que  tengo  ya  en  el  Diccionario  , y los  defi- 
cubre  , no  la  diligencia , fino  la  caíuaüdad  de  hablar  los  puros  Bafcongados  fobre 
diverjas  materias’  No  falgo  Vez  á eílas  cercanías  que  no  vuelva  con-  muchas  vo- 
ces , que  añadir  al  Diccionario.  Pues  fi  eílo  me  fu  pede  en  vn  Dialeólo, que  tengo- 
tan  praólicado  , que  mefucederia  , fi  anduvieíTe  con  la  mifina  obíervacion  los. 
Paiíes  de  los  demas  dialeclos  ? Quedarán  pues  fuera  del  Diccionario  rnuchifsi- 
mas  voces  Baícongadas  , que  algún  otro  laboriofo  puede  recoger  , para  aumen- 
tarlo. 

§ xxv. 

T)E  LAS  VOCES  DEL  LE  Ni-GV  AGE  VVLGAR, 

que  contiene  el  Diccionario. 

L Bafcuence.eílá  derramado  , y efparcido  en  las  Provincias  arriba  nombra- 
.j  das.  No  hablo  del  alma  del  Baícuence  , que  toda  ella  en  Guipúzcoa , toda 
en  Bizcaya  , y toda  en  cada  vno  de  los  dialeólos  : ni  ay  mas  alma  , y har- 
monía en  todos  juntos  , que  en  lolo  uno  dellos.  Hablo  del  cuerpo  , que  informa 
eíla  alma  , que  es  la  multitud  de  voces  Baícongadas.  No  todas  eílán  en  Guipúz- 
coa , no  todas  en  Bizcaya  , &c.vna  parte  eílá  en  Bizcaya  , otra  en  Guipúzcoa, 
otra  en  Navarra  , otra  en  Labort , otra  en  Alaba.  Faltan  al  Guipuzcoano  voces 
para  explicar  muchos  objetos  , y por  eífo  fe  vale  del  Caftellano  , que  tiene  mas. 
a mano  : pero  no  es  , porque  le  faltan  voces  a!  Baícuence  , fino  por  que  las  tiene 
fuera  de  Guipúzcoa  , y fi  las  quiere  llamar  , las  hallará  en  Bizcaya  , Labort , a 
Navarra.  De  la  mifma  fuerte  no  ay  en  Bizcaya  voces  para  declarar  muchas  cofas, 
pero  los  ay  en  Guipúzcoa  , y en  los  demás  Paiíes  . y fon  voces  Baícongadas  , y 
legitimas.  Eíle. derramamiento  del  cuerpo  Bafcongado  , ha  fido  la  ocafion  de 
publicar  Lengua  pobre  al  Baícuence.  El  Guipuzcoano,  6 no  tiene  noticia  fino  es 
,iic  la  porción  de  voces , que  íe  eítilan  en  Guipúzcoa , ó aunque  la  tenga , no  quie- 
re valerle  de  las  que  ay  en  Bizcaya  : y lo  mi  finó  fucede  al  Bizcaino  con  la  por- 
ción de  íus  voces  reípeto  de  las  de  Guipúzcoa  : y como  cada  vna  deílas  porcio- 
nes no  alcanza  para  la  vniveríálidad  de  ios  objetos  vulgares  , fe  califica,  pero  fin 
razón  , de  pobre  al  Baícuence. 

Para  deílerrar , en  quanto  pueda  , eíle  embarazo , fie  hecho  eíludio  de  pone?. 
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€n  el  Diccionario,  fui  d'ifti  n ci  o ff  alguna  de  dialeótos  todas  Ia’5  VoCe^que  'me  "han 
ocurrido  del  Bafcuence  , para  que  íé  hagan  comunes  todas  ellas  á todos  los  Pal- 
fes  , y dialeólos  diferentes  de  la  Lengua  , como  lo  fon  vn  gran  trozo  de  coca-. 
blos,que  fe  ufan  en  todos  los  dialeólos.Afsi  por  exemplo  en  la  voz  Amar  pongo 
amata  , onetfi , oneritzi  , maitatu  , maite  izan  : en  la  voz  poner  , ifim  , ibe.ni, 
¿reñí , ezarri  ,paratn  : en  la  voz  canfar  , cunfátü  , necatu  , aricatu  , una  tu , 

(¿c.  fin  decir  , que  aricatu  , .fe  ufa  en  Eizcay^unata  en  Labort,  necatu  en  GuL . 
puzcoa  , canfatu  en  todas  partes.  Con  efto  mutuamente  fe  enriquecen  dos  dia- 
leólos  entre  si , y fe  hacen  mas  inteligibles , y uíuaíes , fin  dexar  de  fer  diale  ótos 
diferentes.  Sea  común  la  voz  aricatu  , y ule  deíla  cada  dialeólo  a fu  modo  dife- 
rente en  la  terminación  , v.  g.  aricatu  jataz aricatu  zaizt  , aricatu  zaiz- 
■qu.it  , fe  me  han  canfado.  Sea  común  ereñi  , y diverfa  folamente  la  terminación, 
v.  gr.  ereñi  diozcat , ereñi  dizquiot , ereñi  deutfadaz  , ereñi  darotzat  , ereñi 
derahtzat , fe  los  he  pueíto. 

A efto  incidirán  , que  efto  es  introducir  en  cada  Páis  , y dialeóto , vna  nueva 
algarabía  , y nada  inteligible ; pues  las  voces , que  no  eítán  en  ufo  en  Guipúzcoa, 
fe  tan  tan  extrañas  , y mal  entendidas  , como  fi  fueran  del  Griego  , ó del  Latín, 
y lo  mifmo  Lera  en  Bizcaya , y otras  partes.  No  dirán  bien.  El  que  habla  en  Gui- 
púzcoa , ufe  norabuena  de  las  voces  alii  corrientes  , entendidas  : pero  fi  tal  vez, 
o muchas , le  faltan  voces  Balcongadas , para  expíicarfe , no  fe  valga  deftas  Cafte- 
lianas  , o Latinas  , fino  de  las  Balcongadas  de  Bizcaya,  6 Navarra  , 6 Labort, 
quando  fe  hallaren  en  elfos  dialeótos  : porque  valiéndole  de  las  Caftellanas  , fe 
vale  de  voces  , que  no  fon  luyas  ¡ y tampoco  fe  entienden  : valiendofe  de  las  de 
Bizcaya,  fe  vale  de  íu  proprio  caudal , de  voces  , que  Ion  luyas  , y fe  hacen  mas 
perceptibles  por  el  aire  , que  traen  de  Bafcongadas.  Además  que  la  novedad , que 
caula  la  voz  al  principio  le  defvauece  luego  a dos  , 6 tres  veces  , que  fe  repita, 
como  fe  ve  en  todas  las  Lenguas  , quando  fe  introducen  voces  nuevas.  Y aunque 
el  Guipuzcoano  ufe  del  necatu  en  el  ufo  ordinario  , teniendo  noticia  del 
aricatu  , podrá  ufarlo  , ó quando  hable  con  el  Bizcaino  , ó quando  le  ha 
ga  al  cafo  para  algún  metro  , 6 quando  quiere  variar  de  frafe  por  la  varié-  ' 
dad  , y hermofura  y áfs i quedará  enriquecido  cada  dialeóto.  Efta  es  vna  cola 
que  fácilmente  fe  pudiera  probar  con  autoridades  dé  Cicerón  , y otros  en  quan- 
cPart.  toa!  Latimy  leafe  lo  que  Pobre  efto  dixe  en  el  Arte  hablando  de  ios  dialeótos  del 
i.Lib.  Bafcuence  , y allí  lo  que  dice  Quintiiiano.  Pero  no  ay  que  gallar  erudición  re- 
7.  cap.  condita  en  cola  tan  clara,  Y foto  quiero  añadir  , que  halla  el  gran  Don  Quixote 
43.  pensó  , y quilo  perfuadir  efta  verdad  á fu  Sancho  Panza  , y lo  conítguió.  Eruc- 
tar , Sancho  , quiere  decir  regoldar  ,y  ejle  es  vno  de  los  mas  torpes  vocablos  y 
que  tiene  la  Lengua  Cafe  llana  , aunque  es  muy  flgnifi 'cativo  : y afsi  la  gente 
curio  faje  ha  acogido  al  Latín  ,y  al  regoldar  dice  er  11  Star  , y d los  regüeldos 
eriiB aciones.  T quando  algunos  no  entiendan  ejlos  términos  , importa  poco , 

■ que  el  ufo  los  ira.  introduciendo  con  el  tiempo  , que  con  facilidad  Je  entiendan , 
y efto  es  enriquecer  la  Lenguafobre  quien  tiene  poder  elvulgo y elufo . 

Por  elle  medio  fe  ataja  otro  inconveniente  muy  fenfible  , y es  que  el  Gui- 
puzcoano entrando  en  Bizcaya  apenas  entiende  aquél  Bafcuence,  y lo  mifmo  fu- 
cede  al  Bizcaino  en  Guipúzcoa  , y en  los  demás  dialectos  , de  manera  que  pare- 
cen diftintifsimas  las  Lenguas.  Efto  nace  no  folo  de  ignorarfe  la  diferencia  de, 
terminaciones  en  el  verbo  , y nombre  , y otras  partes  de  la  oración  , fino  taríi- 
• hien  de  ignorarfe  , y no  fer  nidales  en  un  dialeólo  una  gran  porción  de  voces  , 
que  le  ulan  en  el  otra.  Pues  , elle  embarazo  es  , el  que  le  quita  poniendo  fin  dif- 
tincion  las  voces  del  Bafcuence  , para  que  todas  fe  hagan  comunes  á todos  ios 
« dialeótos  , y todos  fe  entiendan  con  fuma  facilidad. 

Todo  hombre  de  razón  dirá  , que  efto  es  muy  conveniente  , y conforme  a 
tazón  ; y no  obftante  en  hacer  comunes  todas  las  voces  , hallo  una  dificuldad 
caft  invencible  , y todo  Balconeado  me  la  confeífará  defde  luego.  Y es  Ja  opoíi- 
/ cion  , con  que  los  de  un  Dialeóto  nacen  , y fe  crian  contra  los  de  dialeóto  difér 
rente  , efpecialmente  en  orden  al  Lenguage  , en  que  mutuamente  fe  tachan  , y 
defpreciau  por  inlenfatas  , y ím  razón  alguna.  El  Guipuzcoano  oyendo  hablar 
al  Bizcaino  guradozu ,ezjaramon , aftuyataz , &c.  empieza  á refríe  , y hacer 
•afeos.  El  Bizcaino  hace  lo  miíino  , oy-eudoai  Guipuzcoano  mi  de  ¡tu  , czptal- 

tnetitu. 
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metitu  , ajlu  záiz  quit.  Aunque  uno  , y otro  fepanv.gr.  ambas  voces  donguea% 
raiftoa  ’ que  fignifican  malo  , el  Bizcaino  jamás  quiere  ufar  del  gaiftoa  , ni  el 
Guipuzcoano  del  denguea.  No  hablo  de  los  Rayanos  , que  participan  de  ambos, 
dialeótos  Y ella  opoficion  fe  encuentra  aun  dentro  de  un  milmo  dialeóto  en  va- 
rias voces,  que  Ion  como  proprias  de  diferentes  Lugares.  Pues  como  es  pofsible 
que  fe  hagan  comunes  todas  las  voces  ? Sin  embargo  eíta  dificultad,  parece  mayor 
de  la  que  es , y la  abulta  fofamente  la  aprehenfion.  Se  vencerá  con  el  tiempo,  con 
la  experiencia  , con  e!  ufo  , y repetición  de  las  voces  , que  fi  al  principio  caufan 
extraneza  , y defagrado  , con  el  ufo  , y repetición  fe  hacen  familiares,  y aun  fe 
traen  con  mayor  güilo  que  muchas  voces  antiguas.  De  mi  puedo  decir  , que  con 
la  coftumbre  de  leer  , y oir  , y hablar  las  voces  de  qualquier  dialeóto- , todas  me 
fuenan  por  lo  menos  igualmente  bien  , y á otros  va  íucediendo  lo  milhio.  Ais  i fe 
ve  en  los  Lugares  de  Guipúzcoa  Rayanos  á Bizcaya  , en  que  fe  oyen  , y hablan 
fin  novedad  las  voces  de  ambos  dialeótos  , por  el  ufo  , que  ay  de  oirías  , y 
hablarlas.  v 

Los  Rafcongados  al  ver  en  el  Diccionario  una  cantidad  tan  prodigiofa  de  fn 
Lenguage  vulgar , unos  preguntarán  , fi  todas  ion  voces  del  Bafcuence  ? Y otros 
refueitamente  dirán  , que  no  lo  fon  , fino  de  mi  fabrica  , y invención.  A los  que 
preguntaren  con  modeítia  , y fin  paísiou  , digo  , que  todas  fon  Bafcongadas  , y 
que  no  pongo  ninguna  , que  , 6 no  aya  leido  en  los  libros  impreíTos  , ú oido  en 
alguno  de  los  dialeótos  del  Baícuence,  apuntándolas  todas  de  antemano  con  toda 
prolixidad  , para  que  no  fe  me  olvídafíen.  Solas  tres  voces  fon  de  mi  invención, 
y de  que  eíloy  ufando  muchos  años  ha-,  y fon  futumpa  por  cañón  de  artillería, 
godaria  por  chocolate  , y Jurrautfa  por  polvo  de  tabaco.  Y luego  diré  la  licen- 
cia , que  únicamente  me  he  tomado.  Y fi  ie  admiran  la  multitud  de  voces  , que 
ván  pueítas  , admirenfe  mas  de  oirme  repetir  , que  no  pongo  todas  las  que  ay;  y 
que  quedan  efeondidas  , y derramadas  en  ios  paites  del  Baícuence  ¡numerables 
voces  ufuales  , y corrientes.  A los  que  magiílraimente  dixeren , que  no  fon  voces 
del  Baícuence  ( impertinencia  por  cierto  intolerable  ) les  refponderé  , que  no 
tienen  voto  para  hablar  en  efta  materia  , y afsi  que  el  callar. ha  de  fer  fu  partido. 
Ellos' , o ferán  los  que  viven  fuera  deíte  país  , en  Madrid  , Sevilla , y otras  par- 
tes, 6 dentro  en  ellas  Provincias  ? Los  primeros  apenas  iaben  yá  el  Baícuence, 
aviendofeles  olvidado  aun  los  términos  que  aprendieron  , quando  niños , y fe  les 
hacen  igualmente  nuevos  los  términos  de  fu  dialeólo  , que  los  del  ageno.  Los  fe- 
gundos  por  buenos  que  lean  , iolo  iaben  fu  dialeóto  , y ignoran  totalmente  los 
demás  : aun  es  ciértifsimo  , que  ignoran  en  fu  mifmo  dialeóto  voces  fin  numera 
uíuaíes  , y corrientes.  Pues  , como  feria  tontería  decir  , que  ellas  no  fon  voces 
Bafcongadas  , porque  , 6 no  fe  acuerdan  deilas  , ó porque  nunca  las  han  oido , 
afsi  lo  lera  ,•  el  afirmar  elfo  de  las  que  leerán  en  el  Diccionario. 

Elle  difeurfo  feria, fuperfluo  , y excufadp  , fi  ios  Jueces,  y Críticos  del  Bafi 
cuence  fuerán  algo  inftruidos y razonables ; pero  es  deígracia  deíla  Lengua, que 
aun  los  ignorantes  pienfem  tener  derecho  de  criticarla.  Es  cofa  precióla  , que  me 
aya  collado  tantos  años  de  reflexión  , y eítudio , tanta  obfervacion , lección,  vía-  . 
ges  , preguntas  , examenes  , para  reducir  a methodo  y arte  el  Baícuence  , obíer- 
var  fus  perfecciones  , la.  diverfidad  de  fus  dialeólos  , la  multitud  derramada  de 
fus  vocablos  , y fu  orden  , y correfpondencia  á los  Caítellanos  ; y que  fin  tra- 
bajo , ni  aplicación  , y fin  una  onza  de  talento  en  ellas  materias  , de  repente  fe 
levanten  en  ciáticos  de  todo  ello  unos  Bafcongados  ignorantes  , que  no  íáben 
Latin  , que  hablan  mal  Romance  , y peor  íu  Baícuence.  Ponganfe  á eícrivir  una 
carta  en  fu  Lengua  , no  aciertan  ; abran  á Axular  para  leerlo  , fe  ataícan  ; léan- 
lo , y les  parece  Griego.  Y ellos  fon  los  que  quieren  dár  fii  voto  en  quanto  al 
Arte  , y Diccionario  del  Bafcuence  , eílosJoS  que  por  el  olfato  folo  quieren  dis- 
tinguir las  voces  Bafcongadas.  Y baile  ello  poco  , para  caíligar  á ellos  ignoran- 
tes temerarios. 

Entre  las  voces  vulgares  del  Bafcuence  , pongo  muchas  , que  en  propriedad 
no  fon  Bafcongadas  , ni  de  origen  luyo  , pero  que  las  ha  hecho  proprias  íuyas, 
por  el  ufo  , y por  la  virtud  , que  como  Lengua  viva  tiene  de  apropriarfelas  , y 
adoptarlas.  Entre  ellas  ay  unas  introducidas  fin  necefsidad  , y aun  con  perjui- 
cio del  Bafcuence  , cuyas  voces  nativas  fe  yán  por  ella  razón  olvidando  , v.  gr. 
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Santua  , fantidadea  , que  en  Bafcuence  proprio  es  doñea  , doneera  , y íe  han 
coníeryado  en  el  diaíeéro  Labortano  , y aun  en  Guipúzcoa  en  parte  , pues  á San 
Sebaílian  , San  Juan  de  Luz  , San  Eíleban,  tres  Pueblos  del  Bafcuence  llamamos 
Donofia  , ‘Done  Joane  , Don  Eftebe.  Afsi  Ion  las  voces  , confuelo  , trijle&a  t 
fena  , dolor , &c.  que  fe  uían  en  Bafcuence , aunque  tiene  voces  luyas,  correfpon- 
dientes.  Y no  obílante  las  pongo  .porque  ademas  de  averias  hecho  fuyas  la  Len- 
gua , y fer  ufuales  , y corrientes  , fu  fignificado  le  entienden  todos  tan  bien  , y 
aun  mas  fácilmente  que  el  de  las  voces  proprias  Bafcongadas,  Hay  otras  que  i¿ 
han  introducido  por  necefsidad  , como  en  otras  Lenguas  , y fon  de  objetos  que 
nuevamente  fe  han  defcubierto  , y no  ha  ávido  Bafcongado  que  fabrique  voces 
proprias  , y acomodadas  al  carácter  de  fu  Lengua  : y ellas  neceílar  i amente  fe 
avian  de  poner  en  el  Diccionario.  Enfin  ay  otras  , que  eítán  en  ufo  entre  los 
Baícongados  , que  laben  Caítellano  , y Francés  , y comunmente  faben  poco  Baf- 
cuence : y ellas  las  deílierro  del  Diccionario  , afsi  porque  no  fon  neceíTarias, 
como  porque  fu  dignificado  no  es  entendida  de  los  d.ieílros  , y puros  Bafconga- 
dos.  Deltas  voces  eílan  llenos  los  Sermones  , que  oy  fe  predican  en  Bafcuence. 
Advierto  en  lín  , que  hai  muchas  voces  comunes  á varios  dialectos , pero  que  no 
fignificail  el  mifmo  objeto  , v.  gr.  érrua  en  Bizcaya  es  culpa  , y en  Guipúzcoa 
es  brio  , y valor.  Hai  otras  , que  fon  comunes  , y dignifican  objetos  diílintos, 
pero  vecinos  , y como  parientes  , v.  g.  efcaratza  , que  fignifka  ya  el  hogar  , ya 
la  antecocina  , ya  el  corral  , en  varios  lugares  : y es  la  razan  , porque-répito 
vna  mil'ma  voz  muchas  veces, 
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cia , que  me  tomo  en  la  formación  de  algunos 
vocablos. 


A Demas  del  Lenguage  vulgar  , y de  fus  voces  pongo  en  elle  Diccionario  las 
voces, que  pertenecen  á las  Facultades  , Artes  , y Ciencias.  En  quanto  á 
ellas  en  vn  fentido  puede  deciri’e  T que  el  Baícuence  es  pobre  , y que  no 
tiene  voces  ningunas  fuyas  : y en  otro  fentido  puede  , y debe  decirle  , que  tiene 
todas  las  neceíTarias  proprias  de  fus  raíces  , y origen.  En  el  primer  fentido  el 
Bafcuence  no  ha necefsitado  de  voces  proprias  ni  agenas  , porque  ninguno  ha 
hablado- ni  eferito  en  Bafcuence  en  las  Facultades  , y Ciencias  , ni  ha  peníado  , 
que  fea  Lengua  oportuna  para  hablar  en  ellas.  Aora  eítá  en  otra  difpoficion  el 
Bafcuence  , y en  punto  para  hablarle  en  qualquiera  Ciencia  , y Facultad  : y es  la 
ocafion  de  bufear  las  voces  oportunas  , que  halla  aora  no  ha  tenido , 6 tomando- 
las  de  otras  Lenguas  , o inventándolas  , 6 formándolas  de  fus  fecundas  ralees , 
Lih. i.  fegun  lo  que  dice  Cicerón.  En  tiempo  deíte  Principe  de  la  eloquencia  fe  pufo  el 
qq.  Latín  en  el  mifmo  eílado  ; no  tenia  antes  voces  facultativas  , y era  pobre  : tenia 
Aaca-  entonces  derecho  , y necefsidad  de  bufcarlas  , fueífen  agenas  , fueífen  proprias.- 
dem.  Invento  algunas  Cicerón  , y otros  ; pero  aterrados  del  trabajo  , fe  valieron  de 
las  voces  Griegas  , y dexaron  al  Latin  en  fu  pobreza  nativa. 

No  quiero  , que  al  Bafcuence  luceda  ella  delgracia  ; y pues  en  lo  demás  es 
vna  Lengua  de  tanta  harmonía,  y belleza , y fe  prefenta  ocafion  oportuna , quiero. 
• . hacerla  rica  , no  de  voces  agenas  , fino  de  las  luyas  proprias  fin  dexarme  vencer 
del  trabajo  improbo  , que  me  efpera.  Neceísita  el  Baícueñce  de  voces  facultati- 
vas , y no  las  tiene  formadas  pero  tiene  proprio  caudal  para  adquirirlas  , y ga- 
narlas fin  negociarlas  en  otras  Lenguas  : y efte  es  el  otro  fentido  en  que  he  di- 
cho , que  tiene  todas  las  voces  neceíTarias , aun  para  explicarle  en  las  Facultades, 
y Ciencias.  Él  Griego.,  de  quieu  las  toma  en  lo  regular  el  Latin  , tiene  las  voces 
deíla  elpecie  por  compoficion  de  dos  , o mas  voces  fimples  , fiendo  caraóter  lu- 
yo formarlas  , y poderlas  formar  con  fuma  facilidad  , lo  que  no  tiene  el  Latin, 
ni  las  Lenguas  de  que  es  Madre.  Pongamos  vn  exemplo.  Theologia , Afrologiax 
Vr analogía  , Chronologia  , y otras  voces  pompólas  , con  que  llama  á varias 
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Ciencias  , y luego  los  adjetivos  , Theologos,  AJtrologos  , En  eftas , como  fe 
ve  , es  común  la  voz  logia  y logos,  de  que  le  componen  , y es  voz  fimple  y la 
diferencia  eftá  en  las  precedentes  T'hetís  , Aftros  , 'Uranos  , Qhronos  , que  tam- 
bién fon  fímples  , y pierden  alguna  , 6 algunas  letras  en  la  compoficion  : y figni- 
fican  por  íü  orden  , Ciencia  en  qüe  ib  traca  de  Dios  , de  los  Aftros  del  Ciqío  , de 
los  tiempos.  Lo  que  hacen  con  las  voces  logia  , y logos , hacen  con  otras  voces, 
de  que  componen  los  nombres  de  otras  Artes , y Ciencias , v.  gr .graphia , y gru- 
jióos , metria  , metras. 

Pues  á efte  modo  tiene  el  Bafcuence  modo  de  hacerfe  voces  proprías  Luyas 
para  explicarfe  en  las  Facultades  , y Ciencias.  Tiene  voces  Limpies  oportunísi- 
mas , y abundantes  de  los  objetos  particularizados  de  las  Ciencias  , y Artes.  Es 
propino  caraóler  luyó  formar  voces  compueftas  de  las  Limpies  , y tan  ufado  , y 
corriente, que  hafta. ios  meros  Balcongadós  fin  reflexión  alguna  las  fabrican  , y 
entienden  á cada  paífo  en  las  converiaciones  , y lo  puede  obfervar  qualquiera  en 
las  voces  vulgares  , que  pongo  eii  el  Diccionario,  y ion  por  la  mayor  parte  com- 
pueftas. Ciencia  fe  dic z jaquindea  ,jáqniundea  .jaqniñera \ jaquiera , jaquin - 
tafuna.  A Dios  , á los  Aftros  , al  Cielo  , al  tiempo  , llamamos  Jame  o a , Iza- 
rrac,Cerua,era.Vnts  como  el  Griego  compone  de  lav oz logia,  y otras  los  nom- 
bres-de  aquellas  Ciencias  Theológia  , Afir  o logia  , Urano  logia  , Chrono  logia , 
ais  i el  Baícuence  , figuiendo  fu  coítumbre  , y carácter  forma  del  jaquiridea  cón- 
trahido  los  nombres  correfpondientes  Jame  o quinde  a , Izar  quinde  a , Cernqnin- 
dea  , eraquindea  , y figuifican  Ciencia  de  Dios  , de  ios  Aftros  , del  Cielo  , de 
los  tiempos  : y como  íe  hacen  deipues  los  adjetivos.  Theologos , Afir  o logos , 
afsi  el  Baícuence  , J/iincoquindea  , Izarquiduna  , Ceruqnindnna  , eraquin- 
duna  , y también  Jaincoquindarra  , Izar quindarr a , (Se . Lo  que  hago  con 
eftos  nombres  generales  de  las  Ciencias , hago  con  fus  objetos  particulares  , y lo 
miímo  en  las, demas  Ciencias  , y Artes. 

He  aquí  voces  Baicongadas  oportunas , para  explicarfe  en  las  Artes , y Cien- 
cias : fon  nuevas  en  quanto  á fu  compoftcion  , pero  antiguas  en  quanto  á fus  ral- 
ees , y fin  recurrir  fuera,  halla  el  Baícuence  en  si  miímo  el  caudal  fuficiente  para 
todo.  Son  nuevas  , como  lo  fueron  las  Griegas  al  principio  , quando  fe  inventa- 
ron ; y como  eftas  con  el  tiempo  íe  hicieron  antiguas  , afsi  con  el  tiempo  íe  ha- 
rán antiguas  las  Baicongadas.  Son  nuevas , pero  oportunas , y en  que  fe  da  razón 
de  fu  objeto  , y fignificado  , que  es  grandísima  ventaja.  Son  nuevas  , pero  no 
ad jlacitum  , ni  á mi  íolo  placer  , y regalado  guíto  , fino  naturaüfsímas  al  figni- 
ficado de  las  voces  Limpies  , de  que  le  componen  , cuya  analifis  eftá  defeubríen- 
do  fu  oportunidad.  Son  nuevas  , no  para  el  Baícuence,  fino  para  el  Baícongado, 
que  no  ha  querido  , ó no  ha  podido  delcubrir , ni  regiftrar  los  teioros  que  encier- 
ra fu  fecundísima  Lengua.  Y fi  á ios  Griegos , decía  Cicerón , les  es  permitido , 
no  folo  al  principio , fino  también  deipues  de  Ligios , el  formar  voces  compueftas, 
quanto  mas  nos  es  permitido  efto  á noiotros  , que  empezamos  aora  á tratar  del- 
tos  objetos  ? Permitido  es  fin  duda  , y aun  neceífario  f COll  tai,  que  en  la  compo- 
ficion  de  las  voces  fe  guarde  la  oportunidad  que  preicribia  Platón  , atendiendo; 
al  aire  , y. caraóler  del  Baícuence  , y á la  Lignificación  oportuna  de  las  voces  fim- 
ples. Yá  veo  , que  voy  hablando  vn  Caftellano  Griego  para  los  incultos  , que 
aunque  hablan  el  Baícuence,  no  tienen  la  mas  leve  tintura  dedos  principios ; pero 
elfo  importa  poco  , que  es  lo  que  decía  Don  Quixote  á Sancho-. 

Dirán  , que  eftas  voces  no  fe  entienden.  Lo  iQ  no  fon  voces  del  vulgo , fino 
facultativas,  y baila  que  las  entiendan  los  Profeftores  de  las  Ciencias  , y es  tam- 
bién lo  que  fucede  á las  voces  Griegas  , y Latinas  correfpondientes.  Lo  z°  im- 
porta poco  , que  no  fe  entiendan  al  principio  , porque  con  el  tiempo  , y la  repe- 
tición ib  entenderán  fácilmente.  Lo  3 o aun  para  el  vulgo  ion  mas  perceptibles 
eftas  voces  Baicongadas  Jaincoquindea  , Izarquindea  , Ceruqnindea , eraquin- 
dea , que  no  las  correfpondientes  Theologia  , AJirologia  :,  Urauologia  , Chro~ 
no  logia  , porque  en  eftas  nada  les  iuena  á Baícuence , y en  aquellas  , si.  Lo  qoT 
ninguno  hai  , que  explicada  vna  vez  la  voz  Bafcongada  , no  íe  quede  con  ella  , y 
con  fu  lignificación  , v.  gr.  Jaincojaquindea  deritza  Jaincoaz  , ta  Jaincoaren 
gauzaz,  hitz..eguiten  dnen  jaquindeari , Izjirquindea  deit&eu  diogu  , izarret, % 
«goquiac  iracajien  dituen  jaquindeari.  Y deipues  dedo  puede  repetirle  Jain - 
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coquindea  , I&arquindea con  la  fieguridad  de  que  íe  entenderán  mejor  ,.que  no 
las  correfpondientes  TheoLogia,  Ajiro  logia: 

Viniendo  á las  licencias  , que  me  tomo  en  el  Diccionario  , fon  poquifsimas, 
ni  aun  merecen  elle  nombre.  La  primera  es  el  componer  vóces  facultativas  , como 
acabo  de  explicar  : y ella  me  la  dan  los  inteligentes  en  eftos  puntos  , aut  enim 
Ubi  nova  fiunt  rerum  novar um  faciendo,  nomina  , aut  ex.alijs  transferenda  , como 
fupra.  decía  Cicerón.  Me  la  da  también  el  genio  , y caraóter  del:  Bafcuence  , que  facili- 
mamentelas  compone  aun  en  materias  vulgares.  Y enfila  me  ciño  á lás  condi- 
ciones rigurofas*,  á que  legun  Platón  vá  ligada  ella  licencia  ; porque  bufeo  voces 
fimples  oportunas  que  explican  fus  objetos  fimpiemente  , ó compueftás  , que  de- 
claran fu  naturaleza  , y propriedadés,  y pallo  luego  á formar  los  nombres  facul- 
tativos , que  explican  naturalmente  fus  objetos,  en  el  fentido  del  mifmo  Platón, 
InCra  , , Nominufn  igitur  impofitio  , Her.mo genes  , hattd .quaquam  levis  * aut  exigua 
, , res  ejfe  videtur  , quemadmódiim  tu  arhitraris  , ñeque  hümilttm  , vulga- 
, , riumque  hominum  opús.  Ac'proinde  v er um  dicit  Cr aty tus ,cum  affirmat  ná- 
, , tura. rebus  nomina  exiftere , nec  quemlibet  hominem  nominum  efe  artife em, 
fed  íllum  demurn  , qui  adillud  nometi  réfipicit  ,•  ’qúo'd , rerum  natura  expri- 
, , menda  , atque  repra fe nt anda peculianter  quadrat.  Quifiera  que  todos  en- 
tendieran eífá  íentencia  de  platón  , y la  tuvieran  preícnte  pala  no  hablar  imper- 
tinencias , y para  ello  quiero  traducirla  puntualmente  en  Bafcu ence.Beraz,  tíer- 
tnogenes  , icenac  ifintea  , ezta  iño/áz  ere , zuc  ufie  dezun  bezala  ,gau'z.a  ariua, 
edó  chiquia  , ez  eta  gui'zon  charata  chatarren  lana.  Eta  alario  eguia  dio  Cra- 
tyloc  , dionean  , berez,  ta  bere  izate?.  dagozcala  gauzai  icenac  , eta  edocein 
gnizon  eztala  kenguillea  , ezpada  araco  ,gaucen  jatorria  azaltzeco , ta  aguerr 
’tzeco  bereifiquiro  gai  dan  icenan  , dagocana. 

Lo  que  dirán  algunos  , que  es  licencia , que  me  he  tomado  en  el  Diccionario 
es  , que  en  las  voces  Caíteilanas  compuertas  que  empiezan  con  de/  , y con  doy 
por  correfpondientes  otras  Bafcongauas  compueftás  con  la  mifma  prepoficiont 
des y y con  la  poipoficion,  6 terminación  qnida  , quidea , quidatu,  que  es  nove- 
dad contra  el  uio.  Pero  la  fafcisfaccion  es  pronta  , y fácil.  El  des  de  que  el  Caf- 
tellano  compone  tantas  voces  , creo  yo  , que  es  del  Bafcuence  , aunque  no  aya 
eílado  en  uio  con  tanta  extenfioh  , como  en  Caftellano.  Eífá  corriente  en  todos 
los  Día  1c ¿los  en  las  voces  dejeguin  , déforduz  , deslayan , defidicha , deshonra , 
defiohorea  , que  fon  Baicongadas.  Siendo  pues  luyo  el  des,  doy  al  Balcuerice  lo 
que  es  fuyo , no  porque  no  tenga  modos  de  decirlo  , fino  para  que  tenga  también 
eífe,  y quede  mas  abundante.  Y aisi  pongo  oitii , defbitu , acoítumbrar , deíacof- 
tumbrar  , apanda  , defia paindu  , adornar  , deíadornar  : oniritzi  , defoniritzi, 
agradar  , delagradár  : irania  , de  firaina  , agravio  , deíagravio : itó , defitó , aho- 
gar , deíahogar  : alait-u  , défalaitu  , alentar  , delalentar  : amo  dio  , defiamodioa. , 
amor  , deiámor  : ib  lili , defibilli  , andar  , delandar  : aguertu  , defagaertu,zpi- 
recer  , defaparecer  : ontzatu  , defontzatu  , aprobar  , defaprobar  : errotu  , de- 
ferrotu  , arraigar  , defarráigar  : lo  tu  , deslotu  , atar  , delatar  : on guilde  a , defon- 
gundea  , avenencia  , deiaveuencia  : lagundtt , deslagtmdu  , ayudar , defayudar: 
bidea,  desbidea  , camino  , deicamino  : ezcondu  , defiezcondu  , cafar , delcalar; 
ezagutu  , defie zagutu  , conocer  , defconocer  : uftaquida  , défuflaquida  ^con- 
fianza , deiconítanza  : y otras  muchas  voces.  Y he  hecho  experiencia  entre  los 
meros  Baí'congados  , que  las  entienden  con  la  mifma  facilidad  , que  el  eguin , 
defieguin. 

En  las  voces  correfpondientes  álasCaílellanas  compueftás  de  laprepoficion 
con  , me  valgo  dé  quidatu ",  para  ios  verbos ; quid  a , y quidea  para  los  nombres: 
ni  elfo  debe  parecer  nuevo,  porque  las  voces  quidea  quida  figuifican  en  Bafcuen- 
ce al  que  con  otro  concurre  a alguna  acción , y fon  iguales  en  tiempo,  en  calidad, 
ó en  alguna  otra  cofa  ; ideac  dita  , quideac  dirá  , decimos  de  los  que  fon  igua- 
les , de  un  tiempo  , &c.  De  aquí  decimos  aitaquidea  , aitaidea  al  compadre, 
amaquidea  , amaidea  á la  comadre.  De  aquí  á los  amigos  adi f quideac  , porque 
igualmente  le  entienden  , y mutuamente  fie  comunican.  Por  elfo  también  en  el. 
Nuevo  Teftamento  fe  dice  fiervit  zar  i quidea  al  confiervo  , fiendo  efto  afisi , y que 
fon  voces  tan  oportunas  , ie  las  reftituyo  al  Bafcuence,  que  las  ha  ido  perdiendo 
por  incuria  , y poca  inteligencia  de  ios  Naturales  , y a poca  repetición  quedarán, 
ufiuales , y corrientes,  / • 
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E L A GRAN  CD  I F I C V L T A D , £ V E HE 
tenido  en  componer,  e/le  ‘Diccionar  io. 


A Lgunos  nada*inft  ruidos  en  citas  materias  fe  reirán  , y otros  fe  admirarán  de 
íoio  leer  efte  titulo.  Pues  para  hacer  un  Diccionario  con  la  precedencia  de 
las  voces  CaítelianaS  , ay  mas  que  tomar  un  Salas  , un  Nebri-ja  , u otro , y 
ir  colocando  las  corfeipondiehtes  Balconeadas  ? Y*qué  dificultad  puede  ayer  en 
ello  ? Aísi  hablaráiVlos  ignorantes , que  fácilmente  pudieran  deponer  fu  engaño, 
con  hacer  por  si  milmps  una  ligera,  prueba  , pues  fenallarian  atajados  en  las  pri- 
meras voces.  Los  praéticos  , é inítruidós  en  ello  , faben  bien  quan  grande  es  el 
trabajo  de  difponcr  un  Diccionario  decente  de  una  Lengua , aun  quando  el  cami- 
no ená  yá  lendereado  , y eítán.ála  mano  los  inílrumentos  neceífarios  para  la 
obra.  V el  trabajo  le  aumenta  pr.écilámente  quando  es  Diccionario  de  dos  Len- 
guas , y no  hablo  del  trabajo  material  de  efcribir  , que  no  es  pequeño.  Es  necef- 
farlo  tener  en  la  memoria  infinidad  de  voces-  , y íus  fignificaciones  , tantas  cir- 
cuí] ítancias,  y adjuntos  ven  que  una  miírna  voz  fignificadiverTos  objetos.  Y que 
fera!,  fi  á ello  ie  añade  el  conocimiento  perfedo  de  las  voces  correipondientes  de? 
btra,u.otras  Lenguas?  Son  poquilsimos  los  que  perfedamente  faben  una  lola  Len- 
gua en  toda  fu  extenfion  , y menos  los  que  íábeu  dos  , 6 mas  Lenguas  V y por 
configuiente  fe  aumenta  también  por  elle  lado  la  dificultad  de  hacer  un  Diccio- 
nario. 

. Para  acabar  de  conocer  ello  (dexando  aora  las  demás ) no  ay  mas  que  hacer 
reflexion  a las  gradas  , por  donde  enfin  ha  fubido  la  Lengua  Caítellana  á tener 
un  Diccionario  rico  , y abundante  , qual  es  el  de  la  Real  Academia  Efpañola. 
Hombres  dodos  , é inítruidós  en  ella  Lengua  empezaron  á íácar  Vocabularios , 
y Thefaur.os  , unos  deipues  de  otros  ; trabajaron  mucho  , pulieron  toda  la  dili- 
gencia pofsible  : fe  hicieron  dignos  de  alabanza  ,'  por  aver  abierto  efte  camino  á 
Jos  venideros.  Pero  qué  Vocabularios  tan  cortos  , y efeafos  ! Qué  pobreza  de 
voces  í Qué  equivocaciones  , y impropriedades  ! Por  las  quales  han  incurrido 
fus  Autores  en  la  ceníura  de  los  Críticos  mal  humorados  , que  no  han  fido  para 
hacer  otro  tanto.  Para  que  la  Lengua  Caítellana  tenga  un  Diccionario  digno  de 
si  mifma  , y de  fu  Mageítad  , y grandeza  ; ha  fido  necefiario , que  toda  tiña  Aca- 
demia Real  Elpañola  aya  empleado  lus  luces  , y cuidados  en  ella  emprefía  : y 
para  entender  lo  arduo  , y trabajofo  del  empeño  , no  hai  mas  que  leer  iu  Hiito- 
ria  , elpeciaímente  al  principio  del  tomo  6.  Allí  fe  verá  , como  , y entre  quantos 
Académicos  fe  repartieron  las  Letras  , y fus  diferentes  combinaciones  : allí  las 
juntas  repetidas  de  cada  íemana  , los  examenes  , revifiones  , correcciones.  Allí 
no  le  puede  ver  á la  verdad  la  fatiga  immenla  de  cada  uno  de  los  Académicos,  el 
eítudio,  la  lección  de  Autores  feleótos,  obfiervaciOn  de  las  voces  , diítineion  de. 
fus  fignificadcs  , calificación  de  las  antiguas  , antiquadas  , de  poco  ufo  , de  nin- 
gún ufo,,  de  ufo  corriente  , voces  proprias  de  la  efcuela  , de  las  Artes  , y Cien- 
cias , voces  de  la  Germania  , voces  bajas  , y otras  introducidas  fin  necefsidad, 
voces  foraíteras  , y de  otras  Lenguas  , y otras  infinitas  circünítancias  de  gravifi- 
íimo  eítudio  , y trabajo  .,  que  fe  leen  en  el  Diccionario.  Y aunque  todo  eíto  no  fe 
lee  en  aquella  Hiítoria  , perodé  lee  la  razón  porque  la  Academia  fe  excufo  de  en- 
trar en  un  proyeéto  de  Diccionario , que  de  Turin  remitió  el  Vizconde  del  Puer- 
to , y fue  , -que  en  fu  praética  hallaba  dificultades  infuperables , y fe  añade  loque 
Iiace  á nueítro  intento.  “ Bita  opinión  diótó  á la  Academia  la  aétual  experien- 
,,  da  de  las  eítudiofas  fatigas  , con  que  formaba  un  folo  Diccionario  de  las  vo- 
,,  ces  Gaítellanas  , teniendo,  fiis  individuos  aquel  cultivo  de  Letras  correípon- 
,,  dientes  al  diítinguido  caraéter  de  cada  uno,  y componiendo  todos  aquella  opor- 

,,  tuna  variedad. , que  podía  defearfe  para  el  examen  de  un  Idioma  proprio 

,,,  Y con  toda  eíta  aptitud,,  y el  penofio  eítudio  de  regiítrar  los  mas  bien  admiti- 
*,  dos  Eícritorés  Caftellános  , para  autorizar  las  ph rales  , y accepciones , tenían, 

>»  por  triumpho  no  pequeño Ja  total  corrchifion  de  la  obra  , y por  inexcufable  el 
y qué.huvieífen  de  preceder  correcciones  , y íuplementos  , antes  de  dar  por  in- 

<S  2<  qui- 
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„ quináoslos  no  acotados  limites  del  Idioma,  y por  ajuftadas  propiamente 
,,  ai  Latino  fus  locaciones.  ,,  Hada  aquila  Academia.  Y que  dirán  á ello  los 
que  tienen  , o tendrán  por  fácil  empeño  el  hacer  un  Diccionario  del  Baícuence? 

para  empezarlo  á difponer  , mi  primer  eftudio  fue  imponerme. .en  la  Lengua 
Caftellaua  , répaíando  lo  que  antes  labia ais  i por  la  praCtaca  de  hablarla  en  tan- 
tos años  , como  por  la  lección  curióla  de  los  mejores  Autores  della.  Entré  luego 
,á  leer -eo®  refléxion  el 'Diccionario  dé  la  Real  Academia  EípaaWIa  , y Ici  lns  k¡s 
grandes  volúmenes , y en  cada  uno  todas  fus  vócas  fin  dexar  ninguna , y deípucs 
•daré  pruebas  ciertas  dedo.  Eu  el  ©hierve  el  fumo  eftudio  , y fatigas  grandes  de 
los  Académicos  , fu  mucha  erudición  en  la  explicación  de  inumerabks  voces,!  u 
difcrecion  en  .calificarlas  , fu  penetración  , y deftreza  en  hulearlas  lu  origen  , 
fii  fecundidad  maravillofa  en  deícribírias  . , y definirlas  , fu  puntualidad 
en  comprobarlas  , lus  esfuerzos  en  las  cürr.eí  pendencias  del  Latín  , y ai  si 
.otras  partidas  dignas  de  tan  calificados  fingétos,  En  él  obíervé  la  diferencia 
de  las  manos  , pero  blancas  todas  ; la  dívet  fidad  de  eftilos , todos  agudos , y be- 
llos ; la  difcrepancia  de  órtographias  , y puntuaciones , todas  en  mi  opinión  cor- 
rientes. En  él  enftp  obiervé  tos  paí.ages  , que  le  llamarán  á retiña  , y los  opor- 
tunos para  la  corrección  , y íupi emento  , que  ofrece  la  Real  Academia.  .Efte.tra- 
bajo  , y eftudio  , ccnfieílb  , que  me  ha  frdo  muy  útil , y guílofo. 

El  figuiente  de  dar  á las  voces  C.aftcllanas  las  correípondientes  Bafcongadas, 
es  el  que  yá  fe  me  hacia  ialoportable.  Efte  camino  aun  no  eftaba  iéndereado  , ni 
abierto,  hjo  hai  Libros  impreílbs  delta  Lengua  ,.  finó  los  pocos  , que  llevo  cica- 
dos',  y ninguno  abfolutaménte  con  las  correípondientes  Caftellauas.  No  hai  tam- 
poco Libros  Manufcritos  , papeles  , ni  proccílos  en  Bafaience  , porque  todo  fe 
aóhia  , y el  cribe  en  Romance.  Hafta  en  las  deudas  de  niños  fea  prende  a leer, 
•y  elcribir  en  Caftelkrio  , y nada  en  Bafcuence  , y aun  con,  errada  conducta  fe 
prohíbe  á los  muchachos  hablar  iu  Lengua  materna.  Y fi  con  el  fócorro  de  otros 
Diccionarios  , que  tienen,  abierto  el  caminó  , con  tantos  libros  impreílbs , tantos 
manuícritos.i  raptas  eiouelas  de  leer  , y eierivir  en  Romancé .,  fin  prohibiciones 
de.  hablarle  , no  es  pequeño  triunfo  dilponer  íu  Diccionario  entretantos  hábiles, 
y eruditiísimos  hombres , que  lera  dilponer  un  Diccionario  del  Bafcuence  porlin 
ib  lo  , y eíTe  deftitnido  de  aquellos  locorros  , alivios  , y conveniencias  ? 

Para  falir  con  efte  intento  , lo  legundo  á que  me  dediqué  , fue  a aprender  ei 
Bafcuence  , venciendo  cien  dificultades  , y repugnancias.  Todos  los  que  filien 
íbera  defte  País  Cantábrico  á Caílilla  , y á otras  partes  , han  aprendido  á hablar 
lelamente,  diafedó  de  íu  tierra  , y es  cernísimo  , que  no  Caben  aun  la  vigeftmá 
parte  del , y que  por  el  ningún  ufo  , aun  ella  fe  ks  olvida  con  el  tiempo.  Éíto  me 
iucedio  á mi  ^ como  á todos  los  demás , y me  fue  predio  renovar  las  eípecies  del 
Bafcuence  , imponerme  primero  en  mi  dialeCto  Guipuzcoano  , y dcí’pues  en  los 
otros  , hafta  que  los  reduje  a methodo  , y Arte.  Pensé  luego  en  trazar  el  Dic- 
cionario , que  avia  ofrecido  al  publico  , y contra  toda  mi  expectación  me  hallé 
con  dificultades  cafi  invencibles.  Hálleme  con  el  caminó  totalmente  cerrado^,  y 
fin  guia  alguna  , fin  compañero  , que  quifieíPc  , ni  Lipidie  ayudarme  , fi  quiera 
en  ia  combinación  iéguida  de  alguna  Letra. 

Era  neceífario  dár  á todas  , 6 idas  mas  de  las  voces  Cañe] lanas  las  corref- 
pondientes  del  Bafcuence.  Y qué  caminos  para  confeguirlo  ? Todos  cerrados.  La 
Lengua  Caftellana  fin  falir  de  Caftilla  , y aun  fin  lalir  de  Madrid  , 6 de  algún 
otro  Lugar  populólo  , halla  lias  voces  junras  en  lo  hablado,  y en  lo  dentó : pero 
el  Bafcuence  no  fe  halla  junto  en  Bizcaya',  ni  en  Guipúzcoa  , fino  que  eftá "der- 
ramado en  citas  dos  Provincias  , y en  otras  de  Efipaña. , y Francia.  Para  faber 
fus  voces  . no  hai  recurfo  á ios  Libros  , fino  á ios  pocos  que  he  citado' , y elfos 
«n  un  íbio  Dialeéto  , y le  hizo  precifo  el  recurrir  á todas  las  Provincias  , y aL 
qy  inri  as  preguntando  de  viva;  voz..  Las  he  andado  todas  con  labrada  fatiga 'aun- 
que algunas  con  mas  celeridad  de  la  que  qujficra  , preguntando  , y apuntando 
quantas  voces  ola  , para  colocarlas  deípues  en  las  correípondientes  Caftellanas. 
Y aquí  entrá  mi  mayor  trabajo. 

A dos  géneros  de  perlones  he  dirigido  mis.  preguntas  : en  los  dialectos  de 
El  paña  , á los  que  laben  Qaftdlano  , y Bafcuence  , y en  d de  Labort , á ios  que 
lafien  Bafcuence,  y Francés, y á ios  que  en  todos  los  dialeélos  iblo  faben  el  Bal- 

cuente. 
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coenCc.  Los  primeros  fon  ios  que  me  han  fulo  mas  inútiles  pata  difponer  el  Dic- 
cionario. Los  que  en  Guipúzcoa , v.  gr.  y en  Bizcaya  faben  el  Caíleilano , y Baf- 
cuence  , folo  faben  vna  pequeña  parte  del  Caíleilano  , reducida  á las  voces  ne- 
ceífarias para  explicarle  en  las  materias  obvias  , y manuales  de  cada  dia  , y no 
mas : y fi  han  de  hablar  de  otros  ohjetos  no  tan  ufualeS , y ordinarios  , fe  hallan 
•atajados  , y fin  voces  : y es  vn  defecto  muy  común  entre  los  milinos  Caftella- 
nos.  Preguntarles  a ellos  los  nombres  , y verbos  de  aquellos  objetos  , y exerci- 
" cios  , que  caen  fuera  del  Lenguage  , y lií  esfera  acoílumbrada  , era  lo  mifmo  que 
preguntarles  Griego  , y ello  no  me  caufaba  novedad.  Lo  que  me  caufaba  mucho 
diíguíto , y pena  era  el  ver , que  no  acertaban  á darme  las  voces  Bafcongadas  corv 
reípondientes  al  Caíleilano  uiual  que  labian  , y hablaban  , ni  tampoco  al  contra- 
rio. Pongo  exempio  como  le  dice  en  Baícueñce  acor  dar  fe  ? y me  refpoudian 
acordatu.  Pues  no  dicen  también  oroitu  , coma  tatú  ? y para  decir  aguarda  , tu 
te  me  acordarás  , no  dicen  , ichoz.ii  , gogoanvo,  didazü  ? reípondiañ  palmados» 
es  verdad  , tiene  razón.  Y lo  ínfimo  me  iiicedla  en  otros  inumerables  vocablos, 
que  faben  , pero  fin  reflexión  , ni  comparación  de  vna  , y otra  Lengua. 

Eícarmentado  con  ella  experiencia  bulqué  para  mi  intento  á los  puros  Baf- 
congados  , pero  con  el  deicomuelo  de  que  ,no  entendían  las  voces  Caltelfanas. 
Yaiíine  de  dos  medios  el  i.  leñalaries  con  el  dedo  , con  el  ademán , con  el  geílo 
los  objetos  , cuyas  voces  Bafcongadas  quería  yo  láber  , au  cer  da  ? oni  ñola  de- 
■ ntza  ! Y meirelpondian  lo  que  yo  quería  faber  , y lo  apuntaba  luego.  Pero  qusí 
de  tiempo  ha  fido  meneíier , qué  viages  , qué  moledlas  i En  los  puertos  de  mar 
me  detenia  á faber  los  nombres  de  los  peleados  , de  las  olas , tempeílades , nave- 

f ación  , Navios  , y fus  partes  fin  numero  , fus  movimientos  , dirección  , y go- 
ieriio.  En  tiempo  de  la  iementera  , y cofecha  iba  á las  Galerías  á preguntar  de 
tanto  inflamiento  , de  íu  manejo  vario  , de  tan  repetida  diferente  labo  r , tan 
multiplicadas  acciones , tanta  yerva  perjudicial  á los  íembrados , la  faena  do  ¿nu- 
merables objetos  , y -exei  ciclos  en  el  legar,  recoger  , macollas  , manojos,  mon- 
tones , eras',  trillos  , &c.  Iba  á vn  monte  ,•  y aíli  me  informaba  de  ios  arboles,, 
de  fus  elpecies  , de  las  partes  de  cada  vno  , plantíos  , cortes , trasnochos,  Je  lo$ 
arbuílos  , y matorrales  , fuentes  , prados-,  arroyos  , quebraduras,  precipicios , 
cumbres  , laderas  , cueílas  , hongos  , íetas  , haleches  , yerbas  , flores  , y la  di- 
ferencia , y multitud  de  voces  que  en  ios  mas  dedos  objetos  fe  hallan : allí  de  los 
animales  , y fu  diferencia  „de  las  aves  , y paxaros  fin  numero  , colmenas  , abe- 
jas , hormigas , iníed'os , ¿ce.  Y era  neceflario  repetir  los  viages  , para  demoítrar 
ellos  objetos  , que  no  eílaban  fiempre  prontos,  iba  á ellas  Herrerías  , Oficinas 
de  Vulcano  , donde  Ferrum  exercebant  vajio  Ciclopes  in  antro  , BronteJcjue 
Steropefque  , & nudas  msmbra  Tyrachmon  , y allí  los  nombres  de  minerales, 
venas  , preparaciones  , fundiciones  , machinas  , oficios  , inflamientos  , preías* 
y faltos  de  agua  , barquines  , y viento  continuado  fin  ellos  » malas  , tochos, 
barras  , planchas  , &c. 

El  zo.  medio  fue  oir  con  obfervacion  fus  converfaciones , vnas  veces  las  que 
entre  si , fin  infiuxo  mió  entablaban , otras  las  en  que  yo  de  propofito  los  metía , 
iobre  determinadas  materias, y objetos,  en  que  precifiamente  avian  de  íaiir  aque- 
llos verbos  , y nombres  , que  yo  defeaba  faber.  Elle  medio  es  el  que  mas  me  ha 
collado  , de  tiempo  , de  aguante  , y fatiga  , pero  es  eí  que  mas  me  ha  férvido,, 
pues  es  increíble  la  copia  de  nombres  , y verbos  , que  he  apuntado  , y recogida 
oportunísimos  , aunque  poco  frequentados  entre  los  Baicongados  que  hablan  el 
Caíleilano  , y aun  nada  entendidos  , aunque  lean  términos  de  íu  miiino  Ligar, 
como  he  hecho  cien  experiencias  áqui  en  Azpeitia,  y otros  lugares . llevándolos, 
para  el  deiengaño  á los  meros  Baicongados.  Efte  es  el  mediq  único  que  hai , para 
•ueícubrir  las  voces  Balcongadas  , que  faltan  , y fon  muchiísimas  , aisi  dcíle  dia- 
ledo  de  Guipúzcoa  como  de' el  de  Bizcaya  , y de  los  demas  , en  que  no  he 
podido  hacer  , ni  repetir  ella  diligencia  á mi  latisfaccion.  Añádele  á ello  , que 
he  ieido  con  toda  reflexión,  ios  Libros  Baicongados  ,que  llevo  citados  , apun- 
tando con  proiixídad  todas  las  voces  Balcongadas  , y lus  lignificaciones  , para 
ponerlas  defpues  en  el  Diccionario.  Eo  miimo  he  hecho  con  aquellos  Libros, 
que  aunque  elcritos  en  otra  Lengua  hablan  del  Balcucnce , y traen  muchas  voces 
yuyas  , como  Oyenartc  , Moret , Poza  , Echaye  , y otros. 

pelpues  de  tan  improbo  trabajo  empezé  mi  Diccionario  , figüiendo  palTqt, 

poi; 
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por  paito  , y voz  por  voz  al  graií  Diccionario  de  la  Real  Academia  Efpanolaen 
fus  íeis  Tomos.  No  he  puefto  , exceptuando  tal  qual , las  voces  de  la  Gemíanla, 
en  que  todo  es  rufianes  , mancebías  , Rameras  , puñales  , Ladrones  , y fuera 
mejor.borrar  femejante  lenguage  de  la  memoria  de  ios  hombres.  También  puede 
fer  , que  fe  me  ayan  efcapado  algunas  pocas  voces  antiquadas  ; pero  he  añadido 
algunas  otras  , que  no  fe  encuentran  en  el  Diccionario  Eípañol.  He  puefto  en  los 
lugares  , y voces  correípondientes  , para  fupíir  lo  que  en  efto  falta  al  Arte  , mu- 
chifs irnos  irregulares , que  con  mas  frequeneia  tienen  ulo  en  el  Lenguage  común: 
muchos  refranes  , frates  , y modos  de  hablar.  Y aunque  no  es  mi  atilinto  inqui- 
rir las  etymologias  de  las  voces  Caftellanas  , hallo  , y defeubro,  que  caft , y aun 
fin  cafi  , dos  mil  voces  Caftellanas  , o fon  Bafcongadas  , 6 tienen'  claro  origen, 
o le  pueden  tener  fin  violencia  del  Baicuence  , como  fe  verá  leyendo  íu  explica- 
ción , y diré  mas  adelante.  Añado  finalmente  el  Latín  correfpondiente,no  fiem- 

E re  el  que  ella  en  el  Diccionario  , pero  fi  comunmente  , y muchas  veces  con 
arto  elcrupulo  , y fin  atreverme  á decir  que  fea  de  fu  cuenta.  Qué  le  haremos? 
no  lera  efte  el  vmeo  defeéfo  , que  tendrá  mi  Diccionario. 

r 
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'DESHAGO  LAS  OBJECIONES  CONTRA  EL 

Bafcuence. 

LA  i <?.  objeción  era  decirnos  , que  el  Bafcuence  es  vna  Lengua  barbara  , inca- 
paz de  cultura  , irreducible  á methodo  , y Atte  , y que  era  Lengua  afpera, 
.y  deíabrida.  Efta  es- objeción  , que  antes  le  hacia  , pues  aora  nadie  fe  atre- 
ve á hacerla.  Los  que  antes  la  hadan  con  el  apoyo  de  un  Autor  grave,  afsi  á ma- 
nera dé  ciegos  , que  quieren  diftinguir  de  colores  , eftán  burlados  ya  como  mere- 
cen , y publicamente  deímentidos , deipues  que  fe  ha  hecho  demoftracion  de  lo 
contrario.  Es  Lengua  perfedrifsima  , y que  hace  muchas  ventajas  á las  que  le  ca- 
lifican por  Lenguas  civiles  , y elegantes  : es  cuítiísima  , y tanto  que  no  pierdo, 
■que  fe  me  leñalará  Lengua-,  que  fea  capaz  de  mayor  cultura  ; es  methcdica  .y 
reducida  á reglas  ieguras  , como  fe  ve  en  fu  Arte  : es  enfin  leniílima  , y fuaviífi- 
ma  , como  la  llamo  Eicaligero  , fin  aípereza,  ni  deíábrimiento : y quantos  la  han 
aprendido  , y examinado  con  reflexión  confieífan  llanamente  efta  verdad.  Hai 
todavia  algunos  , Tegua  me  dicen  , que  no  aviendola  aprendido  , ni  examinado , 
.niegan  á efta  Lengua  las  perfecciones  , de  que  yo  la  vilto  , b defeubro  , que  efta 
vellida  , porque  ño  faben  , fi  es  verdad  lo  que  yo  digo.  Ellos  merccian  mas  ve- 
xamen  , que  los  que  halla  aora  avian  tratado  al  Baicuence  de  Lengua  barbara  , é 
inculta  ; porque  ios  antiguos  no  tenían  camino  para  inftruirfe  ,"  y"  los  modernos, 
si  , y pueden  hoi  por  si  miímos  conocer  la  verdad  de  mis  alerciones , fi  iáhen  el 
Cafteilanb , lo  que  no  podían  ios  antiguos,:  y no  obftante  tienen  valor , para  negar 
frefeamente  , y á ciegas  vna  demoftracion.  Dexemoslos  , que  vale  mas  la  con- 
feision  llana  de  vn  inftruido  . aunque  fuera  folo  , que  la  opoficion  temóla  de  mil 
tontos. 

Dicen  lo  x°.  fi  el  Bafcuence  es  Lengua  de  tanta  folfa  , y harmonía  cíe  perfec- 
ciones , porque  fus  Naturales  le  han  tenido  en  tan  profundo  olvido  , y aban- 
,dono  ? Y porque  no  le  han  vindicado  de  tantas  burlas , oprobrios  , y calumnias  ? 
Y pues  .es  cierto  el  abandono  y filencio  de  los  Balcongados  , también  lera  cier- 
to , que  no  es  el  Bafcuence , qual  yo  le  pinto.  ConfieíTo  , que  efte  es  vn  lado  por 
donde  de  alguna*  manera  ion  excuíables  los  que  en  lo  antiguo  han  tratado  de  bar- 
bara á nueftra  Lengua.  Los  Balcongadss  no  parece  que  han  hecho  aprecio  deba, 
b á lo  menos  no  le  han  explicado.  Salen  de  fu  País  , y hacen  efttidio  de  olvi- 
darla , ni  eícriben  , ni  quieren  fiquieía  eicribir  en  fu  Lengua  vna  Carta.  Dentro 
. del, País  le  deftierran  quantos  medios  pudieran  conducir  para  coniervarla,  y del* 
cubrir  fus  primores.  Nadaleiee  , ni  eícribe  , ni  fe  enleña  á los  niños  en  Baf- 
cuence: no. hai  Maeftro  , que,  quiera  , nr  lepa  deletrear  en  fu  Lengua.  Dentro  ni 
fuera  no  ha  ávido  quien,  aya  impreífo  algo  cu  Baicuence  para,  utilidad  deílos 
• - • : -i  - --  ■ -.  ' ; : ■ Paiies» 
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Paifes  , exceptuando  los  pocos  Libros  de  Labort , que  aun  apenas  fe  etícuentran¿ 

Ven  , y oyen  las  burlas  , que.  le  hacen  de  fu  Lengua  , y el  vnico  deiquite  es  , y 
ha  fido  el  enojo  , y furia.  Garibay  ya  dixo  , que  era  Lengua  methodica  , y que 
podia  tener  Arte  , Oyenatto  deícubrio  algo  de  lus  perfecciones  , Morec  hizo  lo 
mifmo  .‘caíligando  la  cenlura  delabrida  de  Mariana  ^ pero  íe  contentaron  con 
poco  , y dexaron  aí  Bafcuence  en  lu  antiguo  abandono..  Pues  que  avian  de  cole- 
gir deftos  los  Foráíleros  , Lno  que  era  vna  Lengua  barbara  , é inculta  'Apero  en- 
fin  ella  conlequencia  . claro  eítá  , no  íe  figue  , y el  abandono  tuvo. otros  princi- 
pios muy  diferentes  , que  fe  pueden  ver  en  Móret.  Y es  claro  , que  para  los  nío-  - Lib.il 
demos  fe  ha  cerrado  todo  reiquicio  , y que  íin  apariencia. alguna,  de  razón  trata-  de  las 
rán  de  bárbaro  al  Bafcuence  , pues  tienen  yá  evidencia  de  lo  contrario.  A-ver. 

Y qué  diremos,  aora , de  aquél  diícretiisimo  critico  Corteíano  , que  en  publi-  cap. 
co  efcrito  , gobernándole  por  la  barbarie  , que  aprendía  del  Bafcuence  / trato 
con  infinita  gracia  de  Afija,  Ración  á la  Baícongada  ? Pensó  , que  el  genio  , efpi- 
rítu  , y propriedad  de  vna  Nación  eílátí  dependientes  de  ios  atributos  gramatica- 
les de  fu  Lengua  , y como  ellos  en  el  Bafcuence.  los  concibió  pura  barbarie  , y 
rudeza  , nos  bautizó  á todos  con  el  decorofo  titulo  de  Afta  Nación.  Díganme 
aora  los  que  componen  la  Nación  de  ios  diieretos  , cultos , juiciolos  , y h omores 
de  bien  , de  que  Nación  feria  el  que  tuyo  vn  peular  tan  ruin  , vn  diícurrir  tan' 
baxo  , tan  fo.ez  ? El  nombre  , que  tenemos  de  Dios  Ja'tncod , Encope  de  J.aun- 
goicoa  que  es  oportuniísimo  , fe  le  repreíentó  tan  bárbaro  , é inculto  , que  fin 
atinarlo  a pronunciar  , íe  pulo  a hacer  chanza  dél , diciendo  joan  goaicoa  . po~ 
niendofe  a si  mifmo  , fin  quererlo  , en  vn  grado  inferior  á vn  afnilío  de  !a  Afila 
Nación  , que  fin  dificultad  le  pronuncia  , y entiende.  Si  Jas  Naciones  fe  huvie- 
ran  de  comparar  á las  beílias  , y fieras  , yo  sé  con  que  eipeoie  fe  le  avia  de  ado- 
cenar al  Cuitibarbaro  , que  califica  de  barbara  á vna  Lengua  , fiolo  porque  no  la. 
entiende.  Y íi , haciéndole  fuera  de  ellas  Naciones  , píenla tener  alas, -y  que  vuela, 
fepa  , que  los  buhos  , mochuelos,  lechuzas*  y otra  infame  turba  de  nocí  urnas- 
aves  , gimiendo  trifl  es  ,jy  volando  graves  , no  fon  nación,  que  habita  la  región 
de  la  luz  , fino  de  las  tinieblas  , é ignorancia.  Si  tuviera  lugar  fu  err,ado  penia- 
miento,  y fe  huviera  de  medir  el  genio  de  una  nación  por  fu  lenguage,ié  avia  de 
inferir  , que  no  hai  nación  tan  cuita  , di icreta , í útil , cortés  , y elegante  , como  la: 
nación  Cantábrica , por  que  no  hai  Lengua  , que  tenga  con  tanta  perfección  pren- 
das tan  amables  : ni  ello  lo  digo  lelamente  , fino  que  loipruebo  por  la  inducción, 
y cotejo. 

Dicen  lo  3°  . que  los  Bafcongados  en  Caítilla  , y fuera  de  fu  país,  hablan  cien 
defpropofitos  , y defatinos  , por  lo  que  eftán  calificados  de  Bizcaynos  burros : y 
elle  delatinar  no  puede  fer  fino  áiníluxo  de  iu  Balcuence.  Pero  eíta  conlequencia 
íblo  la  pueden  inferir  unos  irracionales  , y todo  el  diícurfb  unos  mentecatos.  El 
Baicongado  habla  en  Caítilla  defpropofitos  , no  en  íu  Lengua  , fino  en  la  eitraíía, 
no  en  Bafcuence  , fino  en  Romance  , y llamarle  por  eíio  Bisscaino  burro  , es 
acreditarle  de  Caílellano  tonto  , y necio.  Qué  obligación  tiene  el  Baicongado  á 
hablar  derrepente  el  Caílellano  , y hablarle  bien ',  y fin  loicciijnos  ? Ei  Cifile lla- 
no es  Lengua  tan  extraña  para  el  Baicongado  , como  la  Franccfa  , Griega  , o He- 
brea , y neceísita  de  tiempo  para  aprenderla  , y hablarla  : y como  ieria  mente- 
cato el  Francés  , que  trataile  de  burro  al  Eípañol  , que  deíde  luego  no  habí  a (Te 
bien  al  Francés  ,’afsi  es  muy  mentecato  el  Caílellano  que  trata  de  burros  á los 
Bafcongados  , porque  al  entrar  en  Caílilla  y aun  defpues  , no  hablan  bien  el 
Romance.  Vengan  los  cultos  de  Caílilla  á la  Cantabria  , y empiezen  á hablar  el 
Bafcuence  , y.verán  por  experiencia  la  materia  que  nos  dan  de  rila  con  fus  diipa- 
rates  , y íólecifmqs  : y fi  querrían  , que  por  eílo  ios  calificaíTemos  de  Caíleiia- 
nos  burros  ? Lo  que  al  Baicongado  en  Caílilla  > iucede  al  Eípanoi  en  Francia  , y 
ai  Francés  en  Eípaña  , que.es  aprender  la  Lengua , que  es  extraña , y no  luya  pro-  * 

pria  , y materna  , con  mil  erratas  , y íolecos  , que  le  ván  corrigiendo  con  la  re- 
ilexion  , y el  tiempo  , como  fe  vé  por  experiencia.  Pero  nada  deíio  tiene  que 
hacer  con  el  Bafcuence  , que  aunque  es  Lengua  cultifsima  , y difereta  , no  tiene 
virtud  de  infundir,  á íus  Naturales  las  Lenguas  extrañas.. 

Dicen  lo  4°.  y fon  Baicongados  los  arguy  entes , que  el  Bafcuence  es  de  gran- 
de embarazo  para  aprender  , y hablar  bien  eí  Caílellano  , y que  aísi  ieria  mejor 
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olvidar  , 6 defterrar  del  mundo  el  Baicuence  , para  lograr  la  Ventaja  de  poíIcCr 
bien  la  Lengua  reynante.  Con  efte  penfamiento  es  cola  graciofa  ver  aun  en  ellos 
paifcs  á muchos  tan  peluquitas  de  habla  como  de  cabeza  , tan  emballenados  de 
Lcnguage  , y tan  almidonados  de  Caítcllano  , que  tien  n por  arrugas, .y  manchas 
quaíeiquiera  términos  del  Baicuence.  Ponen  un  hociquito  muy  fruncido  , y pre- 
ciólo , oycnlos  con  delden , y delprecio  , afeitan  que  no  los  entienden , y que  fe 
les  hable. Romance , y hacen  vanagloria  de  aver  olvidado  íu  Lengua  materna.  Las 
Señoras  en  eñe  País  , aunque  lepan  decentemente  el  Caíteliano  , hempre  guílan 
mas  hablar  íu  Baicuence.  Entre  á ver  á alguna  dellas  uno  deílos  Romanceados  ,, 
y propueíta  la  corteíania  natural  de  acomodarle  al  güilo  de  la  Señora  entabla  un. 
dialogo  , 6 converiacion  heterogénea , correlpondiendo  en  Caílellano  á la  que 
eíla  hablando  en  Baicuence.  Ongtá  etorriadala  urlia  Jauna.  Y afeitando  pof- 
turas  en  pies  , cuello  , y ademanes  , relponde  , Señora  eíloy  á los  pies  de  Vm. 
■Jtfeguin  det  berori  orre  Laxe  icujiea  : orne  daga  , eta  ederric , átrudienez  bein - 
tzat.  Agredezco  Señora  , elle  favor  , y aora  eitoy  bueno  , y fiempre  á la  diípo- 
Rcion  de  Vm.  Jarri  be  di  , ta  ejan  begiát , cer  daearren  , ain  goiztar  dabi  He- 
nean : lo  gozonc  ez  bidé  den  eguin , edo  loguiró  gaijioren  bat  izan  al  den  ? Cor- 
reos , Señora  , y dependencias  ion  malos  arruiiadores  para  conciliar  el  fueño. 
Eztet  aditzen  arruiiadores  orrec  cer  efan  nai  devan  , ote  dirá  loeraguille  iuu- 
deenac  ? Eíío  es  , Señora.  Y aísi  profigue,  fin  deícuidaríeen  una  palabra  Balcon- 
eada. Y ion  demafiadamente  buenas  las  que  lo  iutren  , fin  decirle  zoaz  ordu 
"gaijioan  emen dican  , eta  nrrengoan jaquin  ezazu  nere  enjqnera  , ta  nere  era - 
ra  hitzeguin  beardidazula  , eta  ez  nic  zuri  erdera  erbejieco  , arrotz  ori. 

Es  cierto  , que  el  Baicuence  es  cíe  algún  embarazo  para  aprender  el  Caítella- 
no  , pero  en  el  ientido  , en  que  el  Caícehano  es  embarazo  para  aprender  el  Bal- 
cuence  , y otra  qualquiera  Lengua,  que  no  tenga  parenteíco  con  el  Caílellano, 
y qualquiera  Lengua  le  aprende  mejor  quando  niño  , porque  es  fola  , y no  halla 
embarazo  en  otra.  Pero  quienes  , lino  unos  iníenfatos  procuran  por  ello  olvidar 
fu  Lengua  materna  V San  Gerónimo  ai  erro  , 6 limo  los  dientes  , porque  le  her- 
vían de  embarazo  para  pronunciar  el  Hebreo  , pero  no  corto  iu  Lengua  Latina, 
ni  la  arrojó  fuera  de  si  , por  aprender  la  Hebrea.  Deipues  que  deíterrada  la  bar- 
barie de  los  Siglos  anteriores  , empezaron  á florecer  la  Lengua  Latina  , y Griega 
en  Europa  , huvo  en  los  Siglos  15.  y 16.  hombres  labios  , íi  , pero  tan  ridiculos, 
que  con  increíble  afectación  , no  lelo  quifieron  olvidar  fu  Lengua  materna,  fino 
que  por  parecer  Romanos  en  un  todo  , y puramente  Latinos , llegaron  á mudar- 
le ioS  nombres,  y apellidos  de  íus  Caías, y familias.  Otros  huvo  tan  Romanos, 
pero  Gentiles,  que  no  querían  leer  el  Texto  Latino  de  la  Efcritura  Santa,  pomo 
echar  á perder  ia  pura  Latinidad  , ni  aun  rezar  en  Latin  el  Breviario.  Ellos  locos 
impertinentes  deben  de  ier  la  pauta  de  ellos  atediados  Caítellanos  , que- por  ha- 
blar mejor  el  Romance  , olvidan  el  Baicuence  , ó no  le  quieren  hablar  , y folo 
falta  , que  al  firmarle  ius  apellidos  Baicongados  , los  den  traducidos  en  Calle-  > 
llano  , como  lo  pueden  fácilmente  , para  que  ninguna  leñal  les  quede  del  Baf- 
cucnce  , aunque  lea  eíla  la  mejor  , y mas  apreciabie  leñal , que  tienen. 

También  fe  ha  de  confefiar  , que  el  Baicuence  tiene  algún  efpecial  embarazo 
para  hablar  bien  el  Caílellano  , y elle  embarazo  , no  iaben  los  Baicongados  , en 
que  confiíle  , y por  ello  , 6 nunca , ó con  mucha  dificultad  aprenden  bien  el  Ro- 
mance folo  por  el  ufo  , y exercicio , pero  fin  reflexión  , ni  comparación  á ambas 
Lenguas  , y aísi  en  converiaciones  largas  en  Caílellano  , rara  vez  el  Bafcongado 
dexará  de  dái:  alguna  leñal  de  que  lo  es.  Y ello  , de  que  le  ríen  infulfamente  los 
Caítellanos  , y de  que  fin  razón  fe  íbnrojan  los  Baicongados  , es  lo  que  á mi  me 
alegra  mucho  , porque  aun  fin  querer  defeubró  en  una  mala  concordancia  , que 
Toy  Cántabro  , y Bafcongado.  Si  tupieran  en  que  confiíle  el  embarazo  , mas 
fácilmente  le  vencieran , y fupieran  con  mas  fundamento  el  Caílellano.  Confiíle 
en  que  íaconítruccion  del  Baicuence  comparado  al  Caílellano  es  pofpofiti  va:  con- 
fiíle en  que  no  tiene  diferencia  de  artículos  , ni  de  géneros  para  mafculinos  , ni, 
femeninos  : confiíle  en  que  las  terminaciones  del  verbo  tienen  embebido  el  arti- 
culo , yá  de  fingular  , yá  de  plural , y la  relación  á la  primera  , iegunda  , ó ter- 
cera perfona  ^ todo  lo  qual  no  le  halla  en  Caílellano. 

Por  no  faberfe  efto  en  las  Efcuelas  de  niños , deíÜe  el  principio  empiezan  á 
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hablar  maí  en  Romance  v y no  aviendo  quien  ios  corriga  , van  hacíendofc  como 
natural  el  hablar  mal.  De  no  obíervar  la  conílruccion  poipofitiva  , y dándotela 
al  Caílellano  dicen  mil  precioíidades  los  niños.  Efcuetan  muñeguiten  diola  , 

' quiere  decir  , que  le  befa  á V m.  las  manos , y íiguicndo  la  conílruccion  del  Baf- 
cuence dicen  , las  manos  que  le  befa  riV m.  etortecoadala  , que  es  de  venir , di- 
cen , de  venir  que  es , Por  no  faber  la  diferencia  del  infinitivo  , y participio,  ni 
aver  quien  fe  la  eníeñe  , Elle  Bafcuence  gofaldu  ta joango  gu  érala  , lo  traducen, 
almorzar y que  iremos  , Tiendo  el  fentido  iremos  en  almorzando  , 6 defpues  de 
aver  almorzado.  Por  no  faber,  que  en  Bafcuence  unos  miimos  fon  los  artículos, 
y en  Caílellano  diferentes  , como  los  generes , y que  ellos  no  fe  uian  promifeua- 
rnente  dicen  del  mano , de  las  hombres  , y aunque  fe  hable  de  noticias  , v.  gr. 
dicen  ya  los  he  traído.  Por  no  faber  , que  la  terminación  Bafcongada  embebe  el 
regimen  Angular  , ó plural , o el  articulo  correípondienté  , y también  la  tranfi- 
cion  , o relación  á la  períona  , dexan  los  artículos  del  Romance.  Ecarri  ditut  „ 
ecarri  det  , ecarri  diziit  , fignifican  ios  he  traído  , lo  he  traído  , te  lo  he  traí- 
do , y como  no  diílinguen  en  la  fimplicidad  de  las  terminaciones  fu  ayre  , y di- 
ferencia , folo  traducen  yá  he  traído  en  los  tres  modos.  Has  traído  los  cavados? 
Ya  he  traído.  Le  has  traído  dinero  ? Yá  he  traido.  Te  he  traído  alguna  mala  no- 
ticia ? Yá  has  traido.  Siempre  de  un  miimo  modo  , y no  Ion  para  advertir  , que 
en  Bafcuence  refponden  con  tres  diferentes  terminaciones  ecarri  ditut , ecarri 
diot , ecarri  didazu.  A ellas  pocas  cofas  fe  reduce  el  particular  embarazo  del 
Bafcuence  para  aprender  bien  el  Romance  ; y tan  lexos  eílán  de  í'er  embarazo,  ít 
fe  iaben  conocer  con  diítiiicion  , que  antes  bien  ayudarán  muchiísimo  , y fi  no 
ayudan  , es  porque  no  le  conocen  , ni  diílinguen  , ni  ello  es  fácil  á toaos  ios 
Bafcongados. 

Dicen  lo  yo.  que  es  totalmente  inútil  el  trabajar  Arte,  y Diccionario  del  BaR 
cuence  , defeubrir  lias  perfecciones  , y aun  hablar  algo  en  eíTa  Lengua  , porque 
ningún  fruto  fe  puede  eíperar  de  todo  elfo.  Ella  objeción  la  hacen  unos  ignoran- 
tes de  malifsimo  güilo  , y á ella  reípondió  antes  el  erudito  Moret  , deipues  eílá 
relpondido  en  la  introducción  de  la  demonílracion  previa  al  Arte  , y mas  feria- 
mente  en  el  Prologo  del  Arte  miimo , donde  le  puede  ver.  Las  demás  objeciones 
no  merecen  reípuella  alguna  , porque  fon  totalmente  ridiculas , y de  ningún  mov 
mentó. 


PARTE  SEGUNDA. 

QV  E EL  BASCVENCE  ES  LA  L EN  GV  A 

‘Primitiva  , y univerfal  de  Efpaña. 

PIQUEMOS  yá  el  elido  , que  vá  algo  obtufo  , avivémosle  , que  vá  lángui- 
do , démosle  mas  colores  de  eloquencia  , pero  naturales  , y no  afeitados. 
Ais  i , fi  no  me  engaño  , no  ferá  eílilo  de  la  moda  ; y no  importa  , como  lo 
fea  de  la  razón  , de  la  periiiafiva,  y del  buen  lelo.*  Voy  á aifegurar  al  Bafcuence  la 
gloria  de  aver  fido  la  Lengua  primitiva  , y univerfal  de  Elpaña,  y no  fe  la  puedo 
aifegurar  , fin  reñir  una  gran  pendencia  , que  aunque  debiera  fer  folo  de  entendi- 
mientos , y de  entendidos  , tiene  juntamente  fu  miilura  de  afeólos.  No  quifiera 
hacer  mención  de  palsiones  , temas  , y porfías  , que  desluílran  , y hacen  odiol'a 
ella  difputa  , como  otra  qualquiera  , pero  cafi  fin  querer  me  ferá  precifo  nom- 
brarlas , porque  prorrumpen  mal  difsimuladas  en  unas  razones  fin  nervio  , ni 
fuerza  , en  refpueílas  fútiles  , en  efugios  del  capricho  , en  ironías  infullas  , en 
defdenes  intempeílivos  , y en  fuegos  fatuos  , quiero  decir  , enojos  no  difcretos. 
Armas  todas  debidísimas  , y defpreciables  , y que  no  fe  manejarían  , fino  puel- 
tas  en  manos  de  una  pafsion , y porfía.  Según  ello , nadie  tiene  que  extrañar , que 
también  añada  yo  ai  eílilo  fus  puntas  , fus  filos  , fus  corres,  para  picar  , herir, 
cortar  las  finrazones  , y demasías  , los  tumultos  , y confufiones  , en  una  pala- 
bra , para  derribar  la  pafsion  , dexando  indemnes  á los  apafsionados  , o con  fofa 
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una  quemazón  de  averies  deícubietto  la  paision  , de  que  eítáti teñidas.  Vamos  á 
la  batalla  , cuyo  principio  ha  de  1er  allegara  r el  terreno , qüe  ya  tenemos  ganado 
. al  Baícuence  , y modernamente  pos  le  quieren  difputar  nu  cleros  contrarios  , fin 
otras  .armas, que  unos  efquelétos  de  critica  deícarnados  de  jugo  , y de  razón  , y 
adornados  fojamente  de  afectaciones  magiftrales  del  proprio  amor, 

capitulo  I. 

.'SI  ES  EMTRESSA  VANISSIMA  EL  R R ETE  NT  E R 
perfuadir  , que  La  Lengua  Bafcoagada  fue  la  primitiva'  r y 

univerfal  de  Ejpaua. 

TAn  de  arriba  nos  obligan  á tomar  el  agua.  Y quien  lo  creyera  ? La  come- 
zón de.  impugnar,  y defaoreditar  alliaícuexxcs  por  todos  lados,  ha  llegado 
.á  alcocer, y picar  tanto  álos  eruditos  Recenciores, que  padecen  elle  molefto  acha- 
que, que  ya  les  parece  poco  negar  al  Baícuence  todas: fus  prerógativas  , y glorias 
que  halla  aora  le  aviamos  pretendido ; fe  adelantan  á publicar  por  vanifsima  em- 
prefía  ; ello  es  , por  locura  declarada  á nueftra  preteufiou  , y nos  condenan  á 
que  en  el  Hofpitai  de  la  erudición  nos  traten  de  maniáticos  , y limpies  , y nos 
caftiguen,  hafta  que  recobrando  el  fefo,  defiftamos  de  nueftra  vaiuísima  preten- 
Trov.  fion , y empreíTa.  Ello  es  dár  lugar  al  Proverbio  Sagrado;  qui  véhemsntér. 'emun- 
30.33- . git,  ellcit  'fangtíinem  , & qui provocat  iras producit  aifcordias ; pero  no  les 
daré  el  confuelo  de  vernos  muy  lentidos.. 

Los  Diariftas  , que  Dios  haya  , y es  laftima  ,■  que  reíucitados  no  los  haya 
Efpaña  , pueftos pro  Tribunali  , y llamando  la  atención  de  todo  el  mundo  pro- 
Tom.  . nuncian  éfta  Sentencia  , es ■empreffá  ■vanifsima  el  pretender  perftadir  ,:  que' La 
6.ar.j.  Lengua  Bafcuenee  fue  La  primitiva  , y .univerfal  de  Efpaüa.  Terrible  es  el 
p,  z-44-  fallo.  Pobre  Baícongado  ! Si  eftá.s  eicribicndo  á favor  de  rn. Lengua  , fi  has  con- 
cebido la  idea  de  promover  tu  pretenfion  honrada , y vindicarla  de  tanta  recien- 
te indigeftion  , fi  yá  ellas  á punto  de  parir  tus  conceptos  , y darlos  i' k cilampa, 
perdido  eftás.  Allá  vá  un  íuilo  de  muerte  , que  te  haga  malparir  , y foterrar  el 
feto  : ahivá  un  trueno  hablador  , que  te  .eítalia  al  oido  , es  vanifsima  i u eni- 
prejfa.  Afuftbíé  ci  pobre  Baícongado  , cayo  en  tierra  , y lltfocb  Tu  elcrico.  Yá  es 
el  Diario  •»  el  Lilich  judaico  de  los  Cabaliíias  , enemigo  de  los  partos  literarios 
dei  Baícuence , y fi  no  tratan  de  prei'ervarfe  ios  Bafcongados  no  fe  logrará  parto' 
alguno  favorable  á.  la  antigüedad  , y univeríalidad  de  lu  Lengua.  Las  Judias, 
quando  eftán  de  parto  , íe  previenen  contra  Lilich  , poniendo  á ios  quatro  ángu- 
los del  qnarto  cedulitas  , que  rezan.  Adan  , jy  Eva  , Lilith  fal d fuera  : y con 
efta  fuperfticion  íé  tienen  por  légurás.  Pues  prevénganle.  los  Bafcongados  , que 
eftán  en  dias  de  parir  algún  eicrito  : Lilith  anda  á la  hulrna  ; apriía.,  apxifa  , ce- 
duiitas  á efibs  podes  , A dan  , y Eva  Lilith  tñrte  a fuera , Lilith  del  Tiar.io , 
quen  adi  ortic  beazun  jario  , y el  Tiario  de  Lilith  aitrqüi  bai  gogoango  diu 
Con  efte  exorcifrno  eftán  feguros  los  partos  , y no  nos  amedrentaremos  de  Li- 
lithes  , ni  de  traígos  ; y pretender  por  un  fallo  tan  eftrepitofo  , que  abandone- 
mos nueftra  empreíTa  , es  una  vaniisima  pretenfion. 

Volviendo  á la  fentencia  de  uucílros  Areopagitas  , digo  , que  es  laftima, que 
no  huviefte  precedido  á los  tiempos  de  aquellos  Autores  Sabios , y eruditos,  que 
en  el  punto  prefente  fe  declararon  favorables  ai  Bafcuenee  , periuadiendoie  que 
fue  la  Lengua  primitiva  , y univerfal  de  Eípaña.  Pero  vinieron  tarde  los  nuevos 
Arregladores  cíe  las  empreñas  literarias  , y . por  effo  aquellos  Autores  gallaron  el 
tiempo  vaniísimamente  en  períuadiríe  , 6 en  períuadir  á otros  aquella  plcroga- 
* * tiva  del  Baícuence.  Dieron  efta  prueba  , de  que  les  faltó  la  critica,  de  que  no  tu- 
vieron diícerni miento  de  las  empreñas  literarias  y por  cuya  razón  calificaron  de 
empreíTa  utilifsima  , y llemfsima,  la  que  yá  por  un  Oráculo  infalible  es  una  pura 
vanifsima  empreíTa.  Dixo  el  Doólor  Sotelo  ellas  palabras  , diga  en  efe  a finito 
■ Tom.  Ton  Gregorio  lo  que  quifiere  ,y  los  Autores  del  Tiario  lo  que  gafaren , &c. 
y art.  y los  Diariftas  fentidos  delicadamente  refponden  , no  decimos  Lo  que  gaf  arnos , 
X-Paa-  Jln0  L°  Tie  es jllft°-  Y aora  entro  yo  á ver  , fi  en  efta  fentencia  lian  dicho  lo  que 
40.  guftan  , ó lo  que  es  julio.  . 
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No  es  judo  , fino  güilo  , y muy  mal  güilo , el  hazer  Quixótés  de  la  andanza 
literaria  á unos  Heroes  , que  hicieron  profefsion  de  feguir  empreñas  útiles  á la 
•verdad  de  la  Hidoria.  No  es  judo  , fino  gudo  , y muy  mal  güito  el  hacer  otros 
tantos  impertinentes  , ignorantes  , vanilsimos  , y fin  critica  alguna  , de  Auto- 
res graves  , eruditos  , íerios , diligentes  , y que  generalmente  edan  reputados  por 
tales.  Pues  dio  es  lo  que  hacen  los  Diariílas,  en  eda  fu  clariisima  Sentencia:  pon- 
•que  muchos  graves  Autores  , y de  todas  las  demás  i'eñas  infinuadas  , tratan  quai 
fue  la  Lengua  primitiva  de  Elpaña  , y contrahiendo  la  duda  al  Bafcuence,  toman 
partido  , períuadiéndoie  , y queriendo  períuadir  á favor  del  Bafcuence  , y otros 
a lo  contrario  : y á edo  llaman  los  Diandas  vanifsima  emprefa  , que  es  lo  que 
correfponde  á las  de  Don  Quixote  en  la  andante  Caballería.  Luego  no  es  judo  , 
fino  gudo  , y muy  mal  gudo  , el  tratar  de  vanifsima  emprefa  á la  de  períuadir, 
que  el  Baicuence  fue  Lengua  primitiva  de  Elpaña. 

Quantos  empeños  literarios  hai  que  fon  igualmente  , o de  mas  difícil  averi- 
ouacion  , que  el  iáber  , qual  fue  la  Lengua  primitiva  de  Elpaña  ? Y nb  obdantc 
fe  tienen  , y tratan  de  empreñas  útiles  , y dignas  de  la  erudición  , y verdad  de 
la  Hidoria.  Es  tanto  , o mas  difícil  fin  duda  el  averiguar  , quien  fue  el  primer 
Poblador  de  Elpaña  , que  el  íaber  , qual  fue  fu  primitiva  Lengua,  porque  hai  mas 
pruebas  , y fundamentos  para  edo  fegundo  , que  para  lo  primero.  Y fin  embargo 
el  pretender  perfuadir  , que  fue  Thubal  lu  primer  Fundador  , o que  Jo  fue  Thar- 
fis  , no  fe  tiene  por  empreña  vanifsima  , y los  Diaridas  milinos  , cañ  han  entra- 
do en  eda  empreña.  Luego  no  es  la  razón  , fino  la  paísion  , la  que  ha  llamado 
emprefa  vanifsima  , ai  pretender  períuadir , que  el  Baicuence  fue  la  Lengua  pri- 
mitiva , y vniverfal  de  Elpaña  : pues  ninguna  es  afíignable  , que  tenga  mejor  de- 
recho que  el  Baicuence  á eda  prerrogativa  , y honor. 

Si  fuera  el  Griego  , v.  gr.  el  que  tuvieñe  las  leñas  , y fundamentos  que  tiene 
el  Bafcuence  para  eda  pretenfion:  ñ el  Griego  huvieñe  ellado  fiempre  en  Ei'paña: 
íi  el  Griego  huviefle  fído  fiempre  vna  Lengua  viva  , y materna  , de  vna  Nación 
conocida , y didinguidiísima  de  Efipaña:  ñ al  Griego  ninguno  encontrañe  el  prin- 
cipio de  fu  entrada  en  Ei'paña  , como  ni  á la  Nación , que  ie  hablaba : fi  el  Griego 
fuelle  mas  antiguo  en  Elpaña  , que  la  venida  de  los  Moros  , de  los  Godos  , Ro- 
manos , Carthaginefes  , &c.  y ello  le  probañe  con  fuma  facilidad  ; á buen  íéguro 
que  los  Diaridas  , fin  ei'perar  á otros  fundamentos  , tuvieran  , y no  por  vanijji- 
ma  emprefa  el  pretender  perfuadir  , que  el  Griego  avia  fido  la  Lengua  primitiva 
de  Ei'paña  : y no  aya  miedo  que  recurrieran  á lo  defediiofo  del  argumento  , que 
pienfan  fer  puramente  negativo  , ni  al  apoyo  de  la  Hidoria  , ni  otros  efugios. 
Puesñ  edas  leñas,  y otras  aun  mejores  concurren  i ncfenteílabl emente  en  el  Baf- 
cuence, porque  pierden  fu  eficacia  con  los  Diaridas?  Porque  no  influyen  lo  judo, 
fino  el  gudo  de  embidiarnos  ede  honor , que  de  cierto  es  muy  mal  gudo.  Tienen 
ideas  favorables  al  Griego,  á quien  conciben  Lengua  por  fus  perfecciones  dignií- 
fíma,ñno  hirviera  embarazo,  de  quel  fuelle  la  primera  de  vn  Rey  no  como  Elpaña: 
y con  las  feñas  que  hemos  numerado  arriba  , los  conduxera  el  favor  á dar  por 
Vencido  el  embarazo.  Al  contrario  tienen  vna  idea  baxa,  y deípreciable  del  Baf- 
cuence , que  no  laben  , y no  le  tienen  por  Lengua  digna  de  tanto  honor  , en  que 
de  cierto  le  engañan  malamente  : y ede  desfavor  , con  todas  las  leñas  que  tiene 
el  Bafcuence  , les  abulta  embarazos  , donde  no  los  hai , para  que  pueda  fer  la 
Lengua  primitiva  , y vniverfal  de  Efpaña.  Y edo  con  evidencia  no  es  judo , fina 
maliífimo  gudo.  * 

Edos  eruditos  tienen  el  carader  de  muy  delicados, y fenfibles  , y con  la  ne~ 
ceífídad  de  iu  buen  nombre  , que  acaío  procurarán  excuiár  la  exprefsion  tan 
©fenfiva  , y foberana  de  fu  íentencia.  Pero  tendré  buena  pauta  para  no  admitir- 
les ninguna  en  la  praética  , y methodo  , que  oblérvan  con  otros.  Emprefa  va- 
ni  fuma , por  ventura  querrá  fignificar  la, muy  grande  vanidad  que  nos  caula  á los 
Bal  congados  , el  que  nuedra  Lengua  fea  la  primitiva  , y vniverfal  de  Elpaña  : y 
,1a  empreña  , que  en  si  mili  na  es  utiiifsima  , ferá  vanifsima  por  el  dedo  , que 
caula  : afsi  como  la  empreña  de  criticar  los  elcritos  en  si  miima  es  muy  ferena , 
y fin  embargo  es  empreña  rabiofifsima  en  los  efedos,  que  ocañona.Pero  eda  lig- 
nificación es  la  que  ningún  Ledor  adivinará  en  la  Sentencia  de  los  Diaridas  , y 
ellos  confélíarán  ier  muy  agen  a de  iu  intención.  En  io  demás  fiempre  haremos 
. • ■ - tu  Jbon- 


lx.  Í5e  las  Perfecciones 

honrofa  vanidad  deíía  prerrogativa  de  nueílra  Lengua  , y que  por  ella  lomos  los 
delcendientes  legitimos  de  ios  primeros  Pobladores  de  Efpaña. 

Otro  íentido  de  aquella  Sentencia  puede  1er  el  que  es  emprejfa  vanijjima, 
no  el  tratar  , preguntar  , dif  putar  , y procurar  averiguar  , fi  el  Balcuence  fue  la 
Lengua  primitiva  de  Efpaña  , pues  que  ello  ha  fido  , y aun  es  ocupación  de  mu- 
chos Sabios  , y Eruditos  , fino  el  pretender  periuadirlo.  A quienes  ? No  lo  di- 
cen los  Críticos  en  fuclaufula  : y aora  dirán  que  á ellos , y á otros  Eruditos , que 
eítání  fbbrepueftos  á la  fácil  credulidad  de  los  Semi-doólos , que  no  tienen  el  fort 
efprit  de  la  moda  ci ¡montana,  fino  el  eípiritu endeble  de  la  ignorancia  de  por  acá. 

Y fi  el  Ientido  es  elle  , confieíTo  , que  és  emprejfa  vanijsima  la  nueílra  , y otra 
qualquiera  noticia  , que  no  lleve'las  aldabas  dei  quod  libet  ejl  , vél  non  efi  , en 
que  e lié' fundada  , o demoílraciones  geométricas  , que  la  hagan  evidente.  Pero 
no  pretendemos  perluadir  nueítro  aíTunto  á ella  eípecie  de  inexorables  , y 
mal  humorados  Ciáticos  , fino  otros  de  mejor  condición  , que  fe  contentan  con 
demoílraciones  morales  , que  hacen  cierto  vn  empeño  , efpecialmente  en  mate- 
rias , que  no  fon  capaces:  de  mayor  evidencia  , y claridad.  La  condición  , y lite- 
ratura deílos  Autores  es  mas  humana  , mas  racional  , mas  prudente,  y arreglada 
á la  razón : y como  á ellos  no  es  muy  arduo  el  períüadirles , que  el  Balcuence  fue 
la  Lengua  primitiva  de  Eípaña  , por  ello  eftamos  feguros  , que  para  con  ellos  Sa- 
bios no  ferá  emprejfa  vanijsima  nueílra  honrada  pretenfion.  Que  lo  fea  para 
aquella  otra  elpecie  de  Críticos  , que  íé  hacen  á la  vanda  del  Pyrrhonilmo  , es  lo 
que  alarmará  poco  nueílra  paciencia  , y exercitará  mucho  nueítro  defden. 

Yo  sé  que  los  Diariftas  fe  ponen  fuera  delta  dalle  de  Críticos : y ais  i es  mc- 
nefter  buícar  otros  , para  con  quienes  lea  van ií sima  nueílra  empreffa.  Ellos  pue- 
den fier  aquellos  Eruditos  Pilatillos  , que  quieren  mantener  á todo  trance  el  quod 
fcripji fcripji ’,  y lo  dicho  dicho  , y pienian  que  nacieron  con  todas  las  noticias 
del  mundo  , corno  creía  Platón  de  las  almas  , que  nacían  en  todas  las  ciencias 
impreíTas  , y que  no  las  adquirían  con  el  tiempo  , fino  que  las  déícubrian : y creen 
de  si  mifmos  ella  dobtrina  á diferencia  de  los  demás  , que  nacimos  con  vnas  al- 
mas como  vna  tabla  rafa  , y lila  , en  que  no  hai  elcrito  otro  caraóter  obfeuro  , ni 
claro  , que  la  luz  de  la  Cara  de  Dios  , que  nos  fella.  Perfuadeles  fu  propria  íá- 
tisfaccion  , y vanidad  , que  no  pueden  errar  en  materia  alguna  , y que  quanto 
efcribcn  , y dan  á la  prenfia  , vá  muy  armado  de  todos  los  caracteres  de  la  certi- 
dumbres y feguridad.  Y que  fe  figue  de  aqui  ? Que  fi  iále  otro  Autor  á defenga- 
ñarlos  con  argumentos  , y razones  fuertes  , fe  obítinan  como  vnos  Pilatillos  en 
mantener  el  quod  fcripji  fcripji , teniendo  á defdoro  , que  alguna  de  fus  propo- 
rciones fe  llame  reformable  , arrogándole  no  mas  que  por  fu  regalado  güilo  , la 
prerrogativa  de  infalibles  ",  y íbbreponiendofe  áila  mií'era  condición  de  entendi- 
mientos puramente  humanos.  Algunos  deílos  han  dicho  yá  que  el  Balcuence  no 
•fue  la  Lengua  primitiva  , y vniverlal  de  Efpaña  : han  diclio  y que  del  Lenguage 
antiguo  de  Efpaña  foío  ha  quedado  la  memoria  de  que  le  huvo: han  dicho  que  es 
impoílible.  el -averiguarlo  rJ  otras  aíferciones  equivalentes.  Pretender  perluadir. 
á ellos  lo  contrario  es  emprejfa  vanijfima  , aunque  no  lo  es  tanto  como  el  pre- 
tender deílerrar  del  mundo  los  malos  Autores  , y peores  libros  , porque  eflán  á 
la  banda  de  vna  folidifsima  tema  , que  lelamente  les  pone  ante  fus  ojos  tal  qual 
relpueítica  mal  cernida  , que  ellos  reputan  .por  grayiisima  , y les  defaparece  las 
razones  de  grande  importancia  , y gravedad  , que  hai  en  contrario.  Pero  decla- 
ramos , que  la  pretenfion  de  los  Baicongados  no  habla  con  ellos  Pilatillos. 

. - Según  ello  los  Diariftas  , que  creo  no  eftán  en  ella  clafe  de  Eruditos  , contra 
quienes  al  contrario  eftán  muy  declarados,  no  los  tuvieron  prefentes,quando  di- 
xcron  que  era  emprejfa  vanijfima  el  pretender  per f nadir  que  el  Bafcuence  fue 
la  Lengua  primitiva  y.  aniverfal de  Efpaña. Sigueíé  de  todo  cito, que  la  Senten- 
cia,yíállo  de  los  Diariftas  es  ablbluta,y  mira  como  á objeto  vnico  ála  mifma  em- 
prelia  , al  eftudio  , y á la  diligencia  de  bufear  congeturas  , traer  teílimonios, 
citar  antigüedades  , y armar  razones  con  viveza  , y eficacia,  para  perluadir, que 
.'  el  Bafcuence  fue  la  Lengua  primitiva  de  Eípaña  , y que  ello  e?  á lo  que  han  lla- 
mado vani ¡Jima  emprejfa.  Pero  fiendo  ella  Sentencia  no  folo  de  fumo  cíefprecio 
para  nueílra  pretenfion  , y que  de  vn  folo  corte  nos  quiere  quitar  aun  las  elpe- 
ranzas  de  aípirar  á vna  honra  , que  nos  toca,  fino  también  injurióla  á tantos  Au- 
tores 
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tores  graves  , que  han  entrado  en  ella  empreña  , y contraria  a la  equidad  que 
fundamos  en  folidas  razones  , creemos  , que  es  Sentencia  , que  fe  efcribió  muy 
de  prifía  , y que' la  precipitó  algún  mal  mirado  enojillo  , ó que  fe  les  efcapó  á los 
Diariftasá  elcufas  de  fu  mucha  critica  , y (reflexión.  Creemos  , que  nos  conce- 
derán lo  juño  , y nos  harán  el  güilo  de  dar  á nueílra  pretenfion  otro  epitetomas 
decorolo  : y fino  , les  pediremos  licencia  para  publicar  , y muy  á poca  coila, 

. que  los  Diaríílas  dicen  lo  que  guítan  , y no  lo  que  es  julio  , y es  vn  defdencillo , 
que  no  han  podido  fufrir  en  el  Señor  Sotelo. 

Y aun  tiene  otro  guílillo  no  juíto  elle  decreto  del  Diario  en  la  modal  , que 
le  rige  , y es  que  fe  jigüe  evidentemente  de  vnas  abflracciones  fequifsimas  , que 
pone  fin  prueba  por*  antecedente  , el  que  nueílra  empreífa  es  vanilfima.  Es  nada 
decir, que  lo  es  con  alguna  probabilidad  : es  poco  el  decir  , que  lo  es  con  alguna 
certidumbre  : lo  que  viílos  los  autos  , y eífos  vellidos  á fu  modo , le  toca  al  Dia- 
rio , es  decir, que  lo  es  con  evidencia  liquida , y rodada.  Pero  apelo  á toda  buena 
Log'ica  , de  cuya  ínílruccion  haccn  los  Diáriflas  el  caudal  que  deben  , y por  elfo 
no  pueden  recufar  fu  tribunal.  Si  la  feqpéla,  ó coníequencia  es  evidente,  á la  pro- 
poficion fobre  que  cae  , también  la  hace  evidente.  Pues  veamos  , como  queda 
evidente  la  propoficion  de  que  es  vanifsima  nueílra  empreífa.  No  es  evidente 
Como  tres  y dos  ion  cinco  , y otros  dichos  lemejantes.  No  es  evidente  como  las 
propoficiones/íT  fe  notas  , que  entendidos  los  términos  fe  introducen  con  tal 
fuerza  al  entendimiento  , que  le  cautivan  , y atan  , fin  poder  áfentir  á lo  contra- 
rio. Lo  que  afsi  es  evidente  , lo  es  para  todo'  entendimiento  defpejado  , que  pe- 
netra la  energía  de  los  términos  , y la  conexión,  que'tienen  entre  si , pues  fiend'o 
cierto  que  hai  muchos  entendimientos  con  deipejo  , y penetración  , que  no  ven 
tal  evidencia  en  la  propoficion  del  Diario  , fino  mucha  obfcuridadv  y aun  mayor 
falfedad  , también  es  cierto  , que  no  es  evidente  aquella  propoficion  con  eviden- 
cia de  tal  efpecie. 

Veamos  , fi  á lo  menos  es  evidente  aquella  Sentencia  porque  fe  infiere  evi- 
dentemente de  algunas  premiífas  ciertas  , y evidentes  fegun  las  reglas  fegurifsi- 
mas  de  la  Lógica  , y es  al  parecer  la  mente  de  los  Diaríílas  , quando  dicen  de 
cuyo  defetto  fe  [igue  evidentemente  , &c.  Pero  ni  aun  afsi  tiene  apariencia  de 
verdad  , ni  de  juíticia.  Las  premiífas  que  han  pueílo  fon'eílas.  Para  decir  que  el 
Bafcuence  es  la  Lengua  primitiva  de  Elpaña,  no  alcanzan  los  teílimonios ,-  ni  las 
memorias  , que  nos  lian  quedado  de  la  antigüedad ; no  bañan  las  razones  etymo- 
logicas  , que  además  del  perfeólo  conocimiento  de  las  Lenguas  mas  antiguas  , y 
eílrañas  neceflitan  del  apoyo  de  la  Hiíloria  ; y menos  las  de  congruencia  , pari- 
dad , y congetura  ; ni  tampoco  los  argumentos  negativos  , que  fe  defaparecen  á 
Villa  de  tan  remoto  , y dilatado  efpacio  de  tiempos  , en  que  caben  tantas  mu- 
danzas , y variedades  , y confufiones.  De  cuyo  defeóto  , &c.  Ellas  fon-las  pre- 
miífas de  los  Diaríílas.  Y quien  dirá  , que  fon  ciertas  , y evidentes  ? Ninguno, 
que  entienda  los  términos.  Niego  , que  no  alcanzen  los  teílimonios  de  la  anti- 
güedad : niego  , que  no  bailen  las  razones  etymologicas  : niego  , que  necefliten 
del  apoyo  de  la  Hiíloria  á villa  de  vn  hecho , y de  la  experiencia  inegable : niego, 
que  iea  argumento  puramente  negativo  , como  lo Tuponen , y que  elle  defaparez- 
ca  en  tan  dilatados  tiempos : y tengo  muchiísima  razón  de  negar  todas  ellas  pre- 
miífas , como  fe  verá  delpues.  Ergo  es  empreífa  evidentemente  vanifíima  el  pre- 
tender perfuadlr,queelBafcuence  fue  la  Lengua  primitiva, y vniverlal  de  Eípaña  ? 
Rifum  teneatis  amici ; que  ya  toda  buena  Lógica  revoca  como  injuíla  , y folo 
de  un  mal  güilo  vna  tan  mal  zurcida  Sentencia. 

Un  confuelo  no  obílanteles  quedaá  los  Diariílas,y  es,queaqtiella  fu  Sentencia 
puede  fer  evidente  con  otra  efpecie  de  evidencia  , á manera  de  la  que  llaman  los 
Theologbs  evidencia  in  atteftante.  Aquella  Sentencia  mirada  en  sí  , y á la  luz 
de  nueílros  cortos  entendimientos  , no  folo  no  es  evidente  , fino  que  es  obfeurif- 
fima.inciertiífima  , falfiflima  *,  pero  fin  embargo  debemos  tenerla  , y creerla  por 
legura  , cierta  , y evidente  , porque  nos  la  revelan  vnos  como  Dioíés  nuevos  de 
la  Critica  , qui  nec  fallí pojfunt  , -nec  fallere  , que  miran  eíle  objeto  poy  vnos 
lados  incógnitos  á nueílros  vulgares  entendimientos  , y les  debemos  el  obfequio 
de  creerlos  fobre  íu  palabra , para  que  no  quede  ofendida  fu  indefinida  autoridad, 
y erudición.  Y yo  dexo  á ios  Bafcongados  , que  no  fueren  Theologos  , la  líber- 
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tad  de  penfar  Pobre  efto  lo  que  fuere  juño  , y no  de  tan  mal  güilo  ; pero  con  ella 
condición  de  que  tengan  por  cierto  , y digan  , que  es  vtiliisima  la  empreíla  de 
pretender  pcríuadir  , que  el  Baícuence  fue  Ja  Lengua  primitiva  , y vniVerfal  de 
Eípaña  : que  es  utililsima  para  la  verdad  de  la  Hiftoria ; utilií'sima , para  que  firva 
de  luz  á los  orígenes  , y etymologias  de  la  Lengua  Caítellana  , y otras  5 utiliíli- 
ma  para  vn  grande  honor  de  los  Balcongados  , que  en  tan  largo  di  fcmTo  de  fglos 
lian  podido  coníervar  la  primitiva  Lengua  de  Eípaña  , y tan  hermoía  , culta  , y 
elegante  ; utiliísim'a  enfin  , para  augurarles  la  gloria  íingular  de  fer  los  deíceu» 
dientes  legítimos  de  los  primeros  Pobladores  de  Eípaña. 

f - ' v , • \ ■. 

CAPITULO  II. 

SI  ES  ASSVNTO  INAVERIGUABLE  EL  SABER  , SI 
el  Bajcuence  fue  alguna  de  las  varias  Lenguas  , que  fe  ufaron 
antiguamente  en  EJjaha. 

HAíla  aora  todo  hombre  erudito  en  las  Hiílorias  de  Efpaña  , avia  fupueíto 
como  verdad  notoria  , que  el  Baícuence  es  vna  Lengua  antiquifsima  en 
eñe  Reyno  , y que  es  mas  antigua  que  el  Cafteiiano  de  hoi  , que  el  Ara- 
be , el  Godo , y el  Latín . y por  conílguiente  que  es  vna  Lengua  de  las  que  fe  uia- 
ron  antiguamente  en  Eípaña.  Pero  yá  los  DiariftaS  no  iolo  ponen  en  duda  ella 
verdad  , fino-  que  ia  niegan  , y en  el  lugar  citado  dicen  con  fu  íreíca  evidencia  in 
atteftanté  , que  de  las  preludias  , que  allí  ponen  , y hemos  trasladado  fe  Jigüe 
evidentemente  que  es  ajfumpto  inaveriguable  el  faber  fi  fue  alguna  de  las  va- 
rias , que  fe  ufaron  antiguamente  en  efe  Reyno.  Y añaden  luego , de  modo  que 
qnalquiera  que  logre  demonfrar  la  pretendida  antigüedad , y vniverfalidad  del 
Bajcuence  \fodrd  fu  demojtr ación  , con  mas  verdad  que  la  nueva  Gramático, 
de  ejte  Idioma  intitular  fe  el  imfojftble  vencido. 

He  aquí  otro  Oráculo  , que  parece  traído  de  los  cuernos  de  la  Luna.bdcl 
país  de  las  ideas  de  Platón  , todo  abítracciones  aridiísimas  fin  contracción  algu- 
na. Es  a junto  inaveriguable : claro  efta  : y ferá  una  duda  no  menos  racional , 
que  nueva  , ñ el  Baícuence  es  Lengua  moderna,  y reciente  en  Efpaña.  Es  ajfunto 
inaveriguable . No  dice  , fi  por  averiguación  , que  haga  evidencia  , que  pruebe 
certidumbre, que  funde  probabilidadipero  exciuyecomo  póísibletoda  toda,  hjifta 
ia  mas  tenue  averiguación  , que  aun  para  elfo  dice  , que  es  inaveriguable  , y le 
pulieron  fus  Autores  la  negación  que  es  malignante.  Y íi  mucho  los  apuráis, valor 
tienen  para  decir  , que  es  aíTunto  inaveriguable,  el  faber  , fi  el  Baícuence  es  una  de 
las  varias  Lenguas  , que  oy  le  hablan  en  Eípaña  , y fiados  en  fu  autoridad  infa- 
lible , para  defender  eñe  Oráculo  , excluirán  del  numero  de  las  Lenguas  al  Bai- 
cuenee  , y á los  Balcongados  del  numero  de  los  Eípañoles  , y .nos  harán  de  una 
Nación  inaveriguable.  Profigue  el  Oráculo.  Cualquiera  que  logre  dernonjlrar. 
No  diñinguc  de  demonftraciones  : nofabemes,  fi  pide  demoftracion  ájriori, 
o d pofieriori  , fi  demonftracion  geométrica  , ó colgada  del  quodlibet  ejl  , vel 
'non  ejt  ; pero  pide  en  todo  cafo  demonftracion  , y ferá  de  las  que  en  Lógica 
hacen  evidencia  , aunque  en  todos  los  demás  puntos  , que  no  fon  el  Baícuence, 
fe  contenta  con  demonftraciones  de  luz  inferior.  Yo  cierto  no  penaba  , que 
los  Oráculos  moftraílen  , y aun  demoítraíTcn  tan  defigual  la  balanza. 

Si  hablamos  , como  fe  debe  hablar  en  eftos  puntos  , de  demonftraciones  eq. 
fentido  mas  lato  , y holgado  , digo  , que  el  faber  , fi  el  Baícuence  fue  una  dé  las 
varias  Lenguas  ,_que  antiguamente  fe  ufaron  en  Efpaña  , no  folo  no  es  affunto 
inaveriguable  , fino  que  ella  yá  averiguado  , y tenido  por  cierto  , y fegurifsimo 
por  Autores  eruditifsitnos  , y defapaisionados  , y que  lo  eftuviera  también  parí 
eftos  nuevos  Críticos,  fi  eftuvieran  libres  de  prejuicios.  Digo  mas  , que  .aunque 
-no  eftuviera  efte  aíTunto  averiguado  , es  tan  fácilmente  averiguable  , que  no  hai 
eofá  tan  a veriguada  en  la  Hiftoria  anrigua  de  Efpaña  , que  merezca  llamarle  mas 
averiguable.  Y aunque  por  la  indigeftion  de  unos  pocos  no  era  neceífario  retocar 
de  nuevo  eíte  punto  , uno  íuponerio  como  cierto  , les  daremos  ef  güito  , b poí 
— " ' ' ' ' ' ' mejor 
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mejor  decir  el  diígufto  , de  ponerles  á la  vida  una  clanTsima  averiguación  del 
-aflunto.  Y conocerán  la  infulla  , y nial  traída  ironía  , quarido  á edo  dicen  , que 
■con  mas  verdad  puede  llamarle  el  impofsib le  vencido  , que  á la  Gramática  del 
•Bafcuence  , y con  eíTo  nos  harán  Vencedores  de  impolsibles  , y no  de  uno 
■ iblo. 

Los  Diariílas  , hablando  en  eñe  lugar  de  las  varias  Lenguas  , que  antigua- 
mente fe  hablaron  en  Efpana  , tuvieron  preicrite  el  teftimonio  de  Eftrabon  , de 
que  hablaremos  deípues  , en  él  qiial  dice  . que  los  Eípañoles  no  ufaban  del  rnilino 
Lenguage  , y fe  colige  lo  mifmo  de  Piinio.  Y pudiendo  entenderle  efto  fin  vio- 
lencia ninguna  de  una  Lengua  mifma.Eíp, añola  con  muy  diferentes,  dialectos  , á 
losquales  i'e  acomodan  bien  ios  teñimonios  de  Eftrabon  , y Piinio  -,- Exponen  di- 
verfidad  de  Lenguas  Efpañolas  vernáculas  contra  un  principio,  que  deipues  dire- 
mos. Pero  no  hagamos  aora  duelo  de  elfo  , y permitamos  en  paz  , que  antigua- 
mente fe -ufaron  varias  Lenguas  en  Eípaña  , y probaremos  , que  fue  una  dellas  el 
Balcuence.  Por  ella  nota  , que  acabamos  de  hacer  , fe  ha  de  fixar  la  antigüedad, 
en  que  fe  hablaron  aquellas  Lenguas  en  Eípaña , ya  que  elevados  con  lus  abftrac- 
. -dones  los  Diariftas  , no  nos  la  han  fixado.  Gonftando,pues , que  en  tiempo  de 
Eftrabon  le  hablavan  aquellas  diferentes  Lenguas  en  Eípaña  , deberemos  averi- 
guar , fi  el  Balcuence  fue  una  de  las  varias  Lenguas  , que  le  ufaron  en  tiempo  de 
Eftrabon  , que  tiene  de  antigüedad  cali  los  174a.  años  en  que  eftamos. 

Para  hacer  efta  averiguación  , no  es  neceílario  , que  de  un  golpe  faltemos 
con  la  imaginación  al  tiempo  de  Augnfto- Celar  , y de  Eftrabon  •,  que  es  lo  que 
hacen  muchos  , y por  elfo  pueftos  allí  de  repente  fe  hallan  con  un  chaos  obfcu- 
xiísimo  , en  que  , ni  aciertan  á ver  el  Balcuence  . ni  á toparle  fiquiera  a tientas,  y 
.caminando  defde  allí  á ciegas  , van  baxando  acia  nueftro  figlo  , fin  topar  cali  en 
ningún  tiempo  elBafcuence.  Efte  es  modo  inútil  para  la  averiguación  ¡negable, 
que  pretendemos.  El  camino  mejor  , mas  fácil  , y feguro  , ha  de  ier  aíirnos  o y, 
y en  efte  figlo  del  Balcuence  , que  olmos  , y hablamos , y aun  vemos  claramente 
con  la  viña  intelectual  , y afidos  á él  ir  lubiendo  de -figlo  en  ligio  h afta. el  de  Eí- 
trabon  , donde  le  hallaremos  con  evidencia  , y quedara  pleniisima  nueftra  pro- 
banza. 

CAPITULO  III. 

LA  ANTIGV  ED  AD  DEL  BASCVENCE  TRO  BADA  DESDE 
el  Siglo  , en  que  fe  J'upone  , onte  fe  hablaron  diverjas  Lenguas 
. en  Efpana. 

EL  Bafcuence  es  Lengua  que  exilie  , y fe  habla  en -efte  Siglo  en  Efpana  ; por 
otra  parte  , es  Lengua  que  ha  exiftido'  , y fe  ha  hablado  en  -Eípaña  en  los 
. Siglos  anteriores  halla  el  de  Eftrabon  , y Augufto  , que  fue  ei-Sígio  de  las. 
di verfas- Lenguas  de  Eípaña  : luego  el  Balcuence  es  tan  antiguo  como  el  Siglo  en 
que  fe  hablaron  diverlas  Lenguas  en  Eípaña  , y por  configúrente  fue  entonces 
una  dellas;  Pruebo  el  aíTunto  de  la  menor,  lubiendo  por  los  ligios  anteriores  co- 
mo por  una  efcaiera.  El  Bafcuence  ha  exiftido , y le  ha  hablado  en  el  ligio  i inme- 
diato 17.  y 'en  el  16.  y 15*.  y en  los  figuientes  halla  el  décimo  : y la  razón  es  pe- 
rentoria. Porque  no  puede  exiftir  en  nueftro  ligio  , y hablarle  el  Bafcuence  , fin 
que  6 de  nuevo  fe  haya  introducido  en  nueftro  ligio  , o eíiuvielTe  introducido  en 
el  figlo  paífado  de  17.  Es  cierto  , que  no  fe  ha  introducido  en  nueftro  ligio  , 
porque  fomos  teíligos  de  qüe  no  ha  ávido  caulas  , ni  principios  de  introducirfe 
efta  Lengua  en  Efpana:  luego  porque  es.  cierto,  que  eftaba introducida  en  el  ftglo 
pallado. 

Concederán  llanamente  la  confequencia  , y me  dirán  , que  fin  gallar  papel 
en  valde  , y en  eílitícos  fylogiimos  , paífe  á los  Siglos  x 6.  y 17.  y á los  anterio- 
res, en  que  no  podemos  1er  teíligos  de  la  exiflencia  del  Bafcuence  en  Eípaña.  Voy 
allá  con  mucho  güilo  , afido  de  mi  Bafcuence.  Sin  fer  teíligos  de  la  exiílencia  del 
Balcuence  ai  principio  del  Siglo  17.  íabemos  de  cierto  , que  exiftio  , y i'e  hablo 
el  Bafcuence  en  aquel  figlo  ; porque  ya  es  evidente , que  fi  no  huvierá  exiftido  en 
efte  figlo  , no  exiftiera  , ni  fe  hablara  en  el  nueftro  ; á menos  que  digamos  , que 
exilie  en  nueftro  Siglo  , fin  principio  ninguno  de^. exiftir  , -lo  quai  es  impofsible. 

*Atqui 
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’Atqui , ( hablo  por  razón  á la  materia  , y como  han  eílado  las  cofas  de  Efpaña  ) 
no  puede  aver  exiftido  el  Baicuence  en  el  Siglo  17.  fin  que  aya  exiftido  en  el  Si- 
do ió.  ni  en  elle  , fin  que  haya  exiftido  en  el  15.  y afsi  halla  el  Siglo  10:  luego  es 
cierto  , que  exiília , y le  hablava  en  el  Siglo  décimo  en  Efpaña.  Y aviendo  la  mif- 
rna  razón  hada  el  Siglo  de  Eílrabon  , le  concluye  , que  elBafcuence  fe  hablava 
en  Elpaña  en  aquel  Siglo. 

Pruébale  la  menor  aífunta  , y hervirá  la  prueba  para  la  gradación  halla  lo 
figlos  mas  antiguos.  Si  exiftiendo  el  Baicuence  en  el  Siglo  17.  no  exiílio  en  el  Sis 
cdo  16.  es  porque  fe  introduxo  en  el  Sigio  17.  y no  antes.  Es  ciercilsimo  que  n 
fe  introduxo  en  el  Siglo  17.  digan  fino , quien  invento  en  efie  Siglo  el  Bafcuenceo 
Donde  fe  invento  ? Si  dentro  , fi  fuera  de  Efpaña  ? Y á qué  ptopofito  le  inventé, 
aviendo  otra  Lengua  en  Elpaña  ? Y fi  no  pueden  refponder  á ello  , debe  quedar 
cierto  , el  que  no  fe  introduxo  en  el  Siglo  17.  Refponderán  no  fabemos  , ni  po- 
demos ocurrir  á ellas  preguntas  , y no  por  elfo  es  cierta  la  confequencia*;  no  fa- 
bemos , porque  no  eftuvimos  prelentes  á aquel  Siglo  i ni  vimos  al  Inventor  de  la 
Lengua  , ni  iu  introducción  en  Elpaña  * ni  las  caulas  , y cafnalidades  porque  le 
introduxo  ; pero  pudo  introducirle  en  aquel  Siglo  , y para  afirmar  que  no  le  in- 
troduxo  en  aquel  Siglo  , y que  es  Lengua  mas  antigua  , es  neceífario  teílimonio 
de-  Autor  antiguo  , y apoyo  de  la  Hiíloria  , y no  lo  aviendo  , como  no  lohai, 
queda  el  affunto  inaveriguable. 

En  ella  relpueíla  fe  confunden  manifieílamente  los  que  la  dan  , y confunden 
objetos  diftintifsimos.y  de  muy  diferente  inípeccion,  á los  quales  aplican  indife- 
rentemente vn  principio  que  afsi  no  les  es  adaptable. No  es  la  difputa  déla  exiften- 
cia  de  alguna  cofa  en  algún  Siglo  antiguo,  y que  pereció  ya , y no  exilie  hoi ; fino 
de  la  exíftencia  de  vna  cofa  , que  hoi  exilie  , y no  puede  exiílir  hoi  , fin  que  aya 
exiftido  antiguamente,  Para  afirmar  vn  hecho  antiguo  , que  ya  pafsó  , y de  nin- 
guna manera  exilie  , no  baila  el  que  no  le  encuentre  cofa  en  contrario  , ello  es, 
que  no  haya  Autores  , que  lo  nieguen , y es  lo  que  fe  llama  puramente  negativo; 
es  meneíler  teftimoniode  Autor  igualmente  antiguo  , que  lo  afirme.  Pero -para 
afirmar  la  exiílencia  en  lo  antiguo  de  vna  cofa  , que  hoi  exilie , no  fe  neceffita  de 
teílimonio  de  Autor  antiguo  , fino  iaber  pofitivaineute  que  hoi  exilie  la  cofa  , y 
que  no  nació  hoi  , ni  hoi  fe  introdujo  de  nuevo  en  el  mundo  , ni  en  el  Siglo  im- 
mediato  , ni  en  los  de  mas  arriba  halla  el  Siglo  mas  antiguo.  Para  afirmar  la  cxif- 
itencia  de  la  tal  cofa  , v.  gr.  del  Baicuence  en  el  Siglo  de  Eílrabon  , necefsitamos 
de  vna  afirmación  , y de  vna  negación.  La  afirmación  nos  toca  probar  á nofo- 
tros  , y es  que  exilie  el  Baicuence  pofidvamente  en  Efpaña  , y elto  lo  tenemos 
probado  evidentemente  por  el  teílimonio  de  nueílros  ojos,  y oidos.  La  negación 
de  que  fe  introdujo  en  el  Siglo  immediato  , o en  algún  otro  mas  arriba  , no  pide 
prueba  alguna  de  nueílra  parte  ; baila  que  deshagamos  las  pruebas  , que  traxereii 
nueílros  contrarios  para  decir  , que  fe  introdujo  en  el  Siglo  immediato  , 6 en  al- 
gún otro  halla  el  de  Eílrabon.  Por  el  contrario  el  Diariíla  , que  ve  exilíente  cu 
Efpaña  al  Baicuence  , y le  niega  fu  antigüedad  , eítá  obligado  á probar  , que 
es  Lengua  moderna  , y modernamente  introducida  en  Elpaña  , en  el  grado 
en  que  le  niega  la  antigüedad.  Porque  quien  dice  , que  no  es  Lengua  antigua, 
dice  que  es  moderna  ; y quien  dice  , que  no  es  tan  antigua  , dice  , que  es 
mas  moderna.  Y por  configuiente  es  afirmación  que  le  toca  probar  al  Diariíla. 
Pues  fiendo  cierto  , que  no  puede  probar  ella  afercion  , debe  tenerle  por  cierto, 
que  no  fe  introdujo  el  Baicuence  en  Elpaña, en  el  Siglo  16.  ni  en  otro  alguno  haílí 
el  tiempo  de  Eílrabon  , en  el  qual  por  configuiente  eítaba  aqui  ella  Lengua. 

Ellas  dos  propoficiones  fon  contradiólorias  , el  Bafcuence  fe  introdujo  en 
Efpaña  en  el  Siglo  16.  b en  algún  otro  hafta  el  tiempo  de  Ef  rabón  : el  Baf- 
cuence no  fe  intro  dijo  en  Efpaña  en  el  Siglo  16.  d en  algún  o tro  hafta  el  tiemp 
de  Eftrahon.  Qual  deílas  quieren  defender  nueílros  contrarios  ? Si  la  fegunda, 
y negativa : luego  el  Bafcuence , que  exilie , y no  introducido  en  elle  Siglo , e fiaba 
yá  introducido  en  el  Siglo  de  Eílrabon.  Si  la  primera  , y afirmativa  , pruébenla; 
que  les  toca  de  obligación. Pueden  decir,  que  ninguna  de  eíías  dos  propoficiones 
les  toca  probar  , ni  defender  , porque  ellos  folo  tiieen  , que  no  confia  , no  averíe 
introducido  , o ayerfe  introducido  en  algún  Siglo  antiguo  : y el  que  dice,  que  no 
. confia  de  elfo  , no  ella  en  obligación  de  defender  , y probar  que  le  introdujo  , « 

no 
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no  fe  introdujo.  Afsi  el  que  dice  , no  confia  fique  las  efirellas fe dn  fiares no 
cita  obligado  á probar  , ni  defender  alguna  deltas  contradicciones  , Las  efirellas 
foii  pares , /«y  efirellas  no  fin  fiaresjüú.x  reipueíla  no  la  acierto  á componer  con 
Ja  finceridad ; pues  tan  en  duda  pone  la  antigüedad  del  Bafcuence  en  Elpaña,  co- 
mo la  paridad  , o imparidad  de  las  Efirellas  en  el  Cielo  , y es  lo  que  no  fe  puede 
decir  de  buena  fe  ; porque  es  evidente  la  exiíteucia  de  las  Efirellas  en  eí  Cielo, 
pero  la  paridad  , o impul idad  de  ellas  , ni  es  evidente  , ni  aca  abaxo  tiene  medio 
alguno  para  iu  aiercion  , 6 prueba.  Rebátele  pues  la  reipueíta  ; porque  los  con- 
trarios no  pueden  negar  la  introducción  dél  balcuencc  en  Elpaña  en  algún  figlo 
di ítinto  del  nueítro  :\ies  coníta  íegun  ello  , que  el  Bafcuence  le  introduxo  , y no 
en  nueítro  ligio.  Atqui  es  , y debe  ler  coníta nte  , que  no  le  introduxo  en  el  figle» 
i inmediato  , mientras- no  ie  traigan  pruebas  de  que  .entonces  le  introduxo  , y no 
traen  ningunas  los  contrarios  : luego  coníta  , que  no  íe  introduxo.  Aísl  fi  conf- 
tará.,  quedas  Eltrellas  oy  Ion  pares  , feria  conitante  , que  también  ayer  lo  eran, 
fi  node  probafle  lo  contrario  , demonítrarido  la  producción  de  alguna  Eítrel la 
nueva  , o deítruccion  de  alguna  antigua. 

Pero  ¿errémosles  el  recudo  a lu  no  confia, que  aun  en  fu  abítraccion  no  tiene 
lugar  por  razón  de- la  materia.  Ya  les  coníta  de  la introducción  dei  Bafcuence  en 
algún  tiempo  : ya  les  colilla  de  alguna  antigüedad  luya  en  Elpaña  , porque  fofo 
niegan  que  fea  tan  antigua  , como  queremos  noiotros.  Pues  .,  determinen  por  fu 
vida  la  mayor  antigüedad  , que  admiten.,  y de  que  les  coníta  , y fupüngamos, 
que  llega  al  Siglo  décimo.  Áora  la  gradación  de  ;antés„;  atqui  también  des  debe 
•iCon(tar°,  que  exiítla  el  Bafcuence  en  el  .Siglo  nono,  aunque  no  tengan  teílimonio 
de  autor  de  aquel  figlo.  Es  claró  , porque  íaben  , que  no  ic  introduxo  en  Elpaña 
en  el  ligio  diez  ; pues  es.  impofsible  , que  no  conítaífe  de  íu  introducción , pues 
avria  fido  ruidola  , ft  huviera  fido  de  aquel  Siglo.  Luego  conocen  , y les  es  claro 
que  eítaba  introducido  en  el  Siglo  diez  , porque  lo  eitaba  en  el  nueve  , á menos 
que  nos  pongan  exilíente  y é introducida  una  Lengua  fin  canias  de  fu  exiíteucia, 

' e introducción.  Dirán  , pudo  averias.  Contra.:;  que  eífe pudo  no  es  argumento 
para  que  las  huvieíle  de  hecho  ; ni  las  caulas  .,  que  fu  do  áver , han  dadoexiít.en-' 
cia  al  Bafcuence  , ni  le  han  introducido  en  Efpaña  en  el  Siglo  nueve , lino  las  que 
de  hecho  huvo  , y no  le  encuentran  en  aquel  ligio  , en  que  ella  exilíente  el  Baf- 
euence  , y afsi  iremos  ludiendo  á figlos  mas  antiguos  , mientras  no  nos deñala- 
renlas  caufias  que  huvo  , y nó  las  que  pudo  aver.  Delpues  veremos  . como  de 
cierto  conítaria  oy.t  que  ei  Bafcuence  le  introduxo  en  Elpaña  en  el  ligio  diez  , 11 
de  hecho  fe  huviera  introducido  entonces;y  que  elle  no  conítar  oy,  es  argumento 
feguro  para  afirmar  , que  no  le  introduxo  en  aquel  Siglo  , . fino  en  otro  mas 
antiguo. 

Dicen  , que  es  neceífario  teílimonio  de  Autor  antiguo , o apoyo  de  la  H-iító- 
ria  , para  afirmar  Ja  exiíteucia  de  una  coía  en  io  antiguo : y eíte  es  el  fundamento 
de  aquel  no  confia  tantas  veces  repetido.  Pero  aqui  entra  una  equivocación  gran- 
de deítos  modernos  , que  extienden  aquel  principio  de  critica  a los  Objetos  , que 
no  deben.  Hai  hechos  en  Jo  antiguo  , que  exiítieron  paiageramente  , y perecie- 
ron fin  dexar  raílro  de  si  .,  y oy  de  ninguna  manera  exilien.  Para  afirmar  ia  exif- 
tenciade  algún  hecho  deítos  en  lo  antiguo  , es  neceflario  teílimonio  de  Autor 
antiguo  , ó de  antiguo  monumento , . que  lo  rece aporque  de  otra  fuerte  la.afirma- 
cion  lera  fin'fundamento  , y puramente  voluntaria  : y por  elfo  fe  echan  á rodar 
como  faifas  , y tabulólas  tantas  Hiítorias  , y hazañas  , que  afirman  muchos  Au- 
tores modernos.  Hai  también  hechos , u objetos , ó colas  que  exiítieron  en  lo  an- 
tiguo , iy  han  durado  en. los  tiempos  figuientes  , y exilien  oy  á la  villa  de  todos.' 
Para  afirmar  , que  alguna  deltas  cofias .exiltió  antiguamente  es  falfiisimo  , que 
fea  neceflario  teílimonio  , 6 monumento  antiguo  : baila  el  teílimonio  a dual  de 
los  ojos-  con  muchasdeñas  de  vejez, y antigüedad,  y el  laber  que  no  nació  oy  ,ní 
¿n  tiempos  recientes.;  Para  afirmar  , que  un  hombre  viejo  que  topo  en  elle  de-, 
fierto  , es  un  venerable  ochentón  , qué  teílimonio  hemeneíter  yo  de  algún  coe- 
raneo  luyó  ? No  me  informan  mis  ojos  algo  mejor.  ? Para  afirmar  oy  , que  fon 
antiquiísimos  ellos  folares  fique  eílán  fiémbrados  en  la  jurifdiccion  de  Azpeitia, 
y Azcoitia  , y que  eílán  , y eítuvieron  habitados  de  tiempo  inmemorial  , qué. 
necefsipo  yo  , ni  nadie. , teílimonio  de  antiguo  Autor  ? No  baila  el  verlos  con  Ips 

l ojos, 
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ojos  , el  ver  fu  afpera  limación  , los  indicios  de-fii  vejez y otras  leña  Ies  ? Para 
afirmar  , que  en  Santi-Ponce  , donde  eftuvo  Itálica  , ó Sevilla  la  vieja , huvo  un 
Amphiteatro  en  tiempo  de  los  Romanos  antiguos  , que  neccílfta  nadie  de  tcfli- 
monio  tan  antiguo  ? Hai  mas  que  ir  á verlo  cada  uno  por  fus  proprios  ojos  , co- 
mo yo  lo  vi , aunque  defmoronado  en  muchas  partes  , y faber  , que  no  fe  hizo 
en  los  Siglos  poftefiores  , á aquel  tiempq  ? Y no  me  hagan  caufa  , lobre  fi  es 
Amphiteatro  , Theatro  , o Circo. 

Dirán  : eílo  pmeba  alguna  , ó mucha  antigüedad  del  Bafcuence  en  Efpaña: 
pero  no  tanta  como  la  que  yo  pretendo.  Contra.  Si  efto  prueba  mucha  antigüe- 
dad fin  teftimonio  de  Autor  antiguo  , voló  fu  argumento  v y .porque  no  puede 
probar  mayor  antigüedad  fin  teftimonio  de  Autor  mas  antiguo  , fi  las  feñas , que 
oy  mantiene  el  Bafcuence  fon  de  mayor  antigüedad  , como  luego  fe  verá  ? 

Plinio  dice  , que  avia  en  Cantabria  un  monte  preñado  de  finísimo  hierro , y 
lio  dixo  qual  era  ele  tantos  como  hai.  Los  montes  , cfpeeialmente  de  efta  cali- 
dad, no  nacen  , ni  perecen  con  facilidad,  y perfuadi  endome  por  efto, que  aquel 
monte  exifte  , le  voy  á bufear,  y digo  por  las  leñas , que  es  el  de  Somorroftro  en 
las  Encartaciones  de  Bizcaya.  No  tengo  Autor  antiguo, que  afirme  ler  efte  el  mon- 
te , deque  habla  Plinio  : pero  no  le  he  menefter  : veo  por  mis  ojos  exifteute. 
efte  monte  con  las  feñas  de  finísimo  hierro , que  no  hallo  en  los  demás  monte§, 
nadie  me  fabe  decir  , qu  es  otro  el  monte  , y fin  mas  teftimonio  concluyo  , que 
efte  es  el  monte  , de  que  habla  Plinio.  Ningún  Autor  antiguo  tengo  , que  afirme, 
que  exiftia  mil  años  ha  efte  montañon  formidable  que  efta  entre  A^peitia,  y Az- 
coitia  llamado  Izarriz  todo  peña  , y jaípe  durísimo.  Pues  , para  afirmar  , que 
á lo  menos  tendrá  mil  años  , no  me  Baila  el  ver  que  exifte  , el  ver  fu  enorme 
grandeza  , fu  altura  , fu  materia  s,  y que  no  fe  hizo  en  efte  Siglo , y no  hai  ningu- 
no que  diga  en  qual  dellos  fe  hicieífe  , y el  faber  que  no  fe  hacen  tales  promon- 
torios déla  noche  á la  mañana  ? Claro  efta  , que  bafta  , y fobra  ; menos  para 
nueftros  contrarios  , que  también  dirán  , que  es  inaveriguable  , fi  efta  montana  ■ 
tiene  mil  años  , fi  el  de  Somorroftro  es  el  monte  de  Plinio  , fi  el  Amphiteatro  de 
Santi-Ponce  es  del  tiempo  de  Romanos, fi  Ion  antiquísimos  nueftros  Solares  , fi 
el  viejo  de  tales  feñas  tiene  ochenta  , quarenta  , ó veinte  años  , porque  no  tene- 
mos teftimonio  de  Autor  Coetáneo , que  lo  diga.  Y fi  por  ler  efto  ridiculo , con- 
vinieren con  nofotros.en  las  paridades  , reftrinjan  fu  principio , y no  le  apliquen 
al  Bafcuence  que  oy  exifte  , y exiftió  antiguamente  , y enfin  acuérdenle  de  los 
eonftitutivos  , de  que  hablan  los  Lógicos  , del  concreto  domas  anticua  , en  que 
no  hablan  de  la  cala  que  no  exifte  , fino  de  la  que  eft'á  en  pie. 

Que  cofa  mas  común, que  el  verfe  en  los  Gabinetes  de  los  antiquarios.y  curio-, 
fos  yá  buftos  , yá  eftatuas  , yá  medallas  , yá  monedas , que  fe  han  hallado  aqui,. 
ó alii , en  eftas  , y en  las  otras  ruinas.  No  hai  antiguo  ninguno  que  hable  de  ellas 
cofas  , ni  afirme  ra  exiftencia  á lo  menos  in  individuo.  Y con  todo  eflo  fin  miedo: 
alguno  creen,  y pronuncian  de  viva  voz,  y por  eferito,  quefon  eftatuas  del  tiempo 
de  Romanos,  y antiquísimas  las  medallas,  y fon  creidos  en  efto.  Pues  de  donde  4o 
infieren ?De  que  eftán  inftruidos  de  la  materia,  forma, calidades, condiciones, &c. 
dé  las  antiguas  medallas, eftatuas, y monedas, y de  otras  feñalésduego  para  afirmar 
la  exiftencia  de  vna  cofa  en  la  antigüedad  no  es  neceíTario  teftimonio  de  ningún 
Autor  antiguo  , y hai  otros  principios  muy  feguros.  Pues  para  que  es  recurrir, 
ó pedir  teftimonio  de  Autor  antiguo  , quando  afirmamos  la  antigüedad  del  Baf- 
cuence ? 

Quiero  divertirme  vn  poco  , apretando  algo  mas  á mis  contrarios.  Si  Eftra^ 
bon  .huviera  hecho  mención  del  Bafcuence  ,|como  que  fe  hablaba  en  Efpaña  en 
fu  tiempo  , luego  lo  creyeran  los  Diariftas  , aunque  defpues  acá  no  huvieííe  que- 
dado tal  Bafcuence  en  el  mundo  , ni  en  la  memoria  de  los  hombres.  Claro  efta, 
porque  yá  tenían  teftimonio  de  Autor  antiguo.  Y el  dicho  mondo  de  Eftrabon, 
¿i n raftro  alguno  del  Bafcuence  , les  parece  que  es  mas  fuerte  argumento  para 
afirmar  la  antigüedad  del  Bafcuence  , que  el  teftimonio  evidente  de  que  hoi  exil- 
te  , y que  no  fe  introdujo  hoi  , ni  en  ningún  Siglo  , hafta  el  tiempo  de  Eftrabon? 
Pues  vean  fu  engaño.'No  exiftiendo  el  Bafcuence , diria  yo  que  nunca  avia  exifti- 
do  tal  Lengua  en  Efpaña.  O ? que  Eftrabon  lo  afirma.  No  importa  , Eftrabon 
pudo  equivocarle  , pudo  engañarle , pudo  mentir , y engañarnos..  Que  me  dirían  ? 
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Que  effoes  verdad  , pero  que  de  hecho  fe  huvieíTe  engañado  , era  meneílcr  pro- 
ferido , y es  lo  qne  yo  no  podría  hacer  > y quedaba  feguro  el  teílimonio  de 
Ellrabon. 

Eirá  bellamente  , y aora  al  contrario.  Vemos  al  Bafcuence  hoi  exilíente,  y 
el  teílimonio  que  nos  dá  de  fu  exiílencia  es  evidentemente  mas  feguro, que  el  que 
nos  diera  Ellrabon  de  la  exiílencia  del  Bafcuence  en  fu  tiempo  ; porque  hoi  el 
üaícuence  no  nos  engaña  , ni  aun  puede  engañarnos  con  el  teílimonio  que  nos 
dá  de  fu  exiílencia  , y Ellrabon  , aunque  de  hecho  no  nos  engañaíTe,  pudiera  en- 
gañarnos con  el  fuvo.  Por  otra  parte  labemos  que  no  fe  introdujo  hoi  en  Eipaña- 
cl  Baicueuce  , ni  en  ningún  Siglo  de  los  anteriores  hada  Ellrabon.  Aqui  los  Dia- 
j illas  , ello  no  lo  habernos  , pudo  nacer  en  Efpaña  , pudo  venir  de  fuera  , pudo 
introducirle  en  alguno  de  ellos  Siglos.  Y aqui  también  yo.  EíTo  es  verdad  en  par- 
te , y aunque  del  todo  fuelle  verdad  , pero  el  que  de  hecho  huvieíTe  nacido  en 
Eípaña,  huvieíTe  venido  de  fuera, íé  huvieíTe  introducido  en  alguno  de  los  Siglos 
inas  modernos,  eíTo  era  meneíler  probarfelo  al  Bafcuence. Dirán , no  ha  meneíter 
probar  eíTo  el  que  Tolo  dice  no  confia  , no  fe  prueba,  lo  contrario.  Si  ? pues  tam- 
bién diré  yo  , que  no  confia  , que  Ellrabon  no  Te  engaño  , y á lo  menos  no  lé 
prueba  lo  contrario;  He  aquí  , Señores  mios  , iu  reipueíla  , que  yá  no  me  la  pue- 
den rebatir.  Y pues  no  fe  lo  prueban  , queda  íegurifsimo  el  teílimonio  que  nos 
dá  hoi  el  Bafcuence  , de  que  exiítio  en  tiempo  de  Ellrabon  , y aun  mas  allá. 

CAPITULO  IV. 

E RV  E B AS  É QV  E EL  B ASCVENCE  HO  ESTA 

modernamente  introducido  en  Efpaña. 

P Ara  que  quede  plenamente  probada  ella  verdad  , me  baila  lo,  primero  eflár 
fobre  la  defcnfiva , delatando  , y defvaneciendo  todos  los  argumentos  , que 
me  quifieren  poner  en  favor  de  fu  contradídtoria  , fcan  los  Diariílas  , lean 
otros  qualcíquiera.  Pregunto  , y han  pueílo  alguq.  argumento  , para  probar  , que 
el  Bafcuence  eílá  modernamente  introducido  en  Eípaña  ? Que  han  de  poner  , íi 
fe  contentan  con  decirnos  con  mucha; gravedad  , que  pudo  introducirle  , y no 
mas  ? Que  han  de  poner  , Ti  eílán  imposibilitados  por  el  principio  de  Critica , y 
aqui  bien  entendido  , y aplicado  , y es  que  para  afirmar  vn  lieclio  antiguo  , ó de 
que  no  fomos  teíligos  , es  neceíTario  teílimonio  de  Autor  antiguo , 6 apoyo  de  la 
Hiíloria.,  Pues  bien  , afirmar  que  el  Bafcuence  fe  introduxo  en  Efpaña  moderna- 
mente aora  vn  Siglo  , dos  , 6 tres  , es  afirmar  vn  hecho  antiguo  ; atqui  no  hai 
teílimonio  de  Autor  antiguo  , ni  apoyo  de  Hiíloria  alguna  , que  afiegnre  eíla  in- 
troducción del  Bafcuence : luego  iio_  pueden  afirmarla.  Y eílán  deiatados  todos 
fus  argumentos  : y queda  feguro  , que  el  Bafcuence  no  fe -introdujo  moderna- 
mente en  Efpaña. 

Dirán  , que  no  afirman  tal  cofa  , ni  dicen  que  el  Bafcuence  fe  ha  introducido 
modernamente  en  Efpaña  ; Tolo  afirman  la  reflexa  , y modal  , de. que  no  confia , 
que  no  fe  aya  introducido.  Contra.  De  lo  vno  infieren  lo  otro  : de  eíTe  no  conf- 
iar infieren  , que  no  es  el  Bafcuence  tan  antiguo  , como  queremos  noiotros  , y 
aun  por  eíTo  impugnan  con  tantos  defdenes  nueílra  fentencia.  Inferir  , que  no  es 
tan  antiguo  , es  afirmar  en  íiiílancia  , que  es  mas  moderno  en  Efpaña  , y es  decir 
que  fe  introdujo  en  Siglos  poíleriores  al  que  pretendemos  noiotros.  Luego  afirr 
man  vn  hecho  antiguo',  de  que  no  han  fido  teíligos  , fin  que  tengan  teílimonio 
de  Autor  antiguo  , ni  apoyo  de  la  Hiíloria  , y es  lo  que  no  fe  puede  en  buena 
Critica.  Dicen,  que  no  confia, no  averíe  introducido  defpues  del  Siglo  de  Eílra- 
bon.  Yo  les  digo  ( difimulandoles  eíTo  ) que  tampoco  confia  averié  introducido 
entonces  , pero  confia  de  fu  introducción  muy  antigua  en  Efpaña.  Dicen  , que 
pudo  introducirle  defpues  del  Siglo  de  Eftrabon.  Yo  les  replico^  , ^que  ^también 
pudo  introducirfe  mucho  antes  , y en  la  primera  población  de  Efpaña.  ’V  o traigo 
muchifsimas  Teñas  de  que  citaba  introducido  mucho  antes  de  aquél  Siglo  : ellos 
no  me  traen  leñas  ningunas  de  que  fe,  introdujo  . defpues  ; y por  otra  parte  le  ha-, 
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llamos  introducido  de  muy  antiguo.  Pues  que  principio  es  el  que  los  inclina  a 
negar  al  Bafcuence  tanta  antigüedad,-  como  le  darnos  nofotros?  En  el  no  confiar. 
Autores  , y otros  monumentos  , vamos  iguales.  Si  no  candi  , que  lea  tan  anti- 


guo 


tampoco  conda  , que  fea  mas  moderno.  Por  ello  , dirán  , es  inave- 
riguable. Como  inaveriguable  ? No  exide  el  Bafcuence  en  Efpaña  ? no  exide  de 
tiempo  antiguo  ? no  tiene  feñas  de  nuevo  , 6 viejo  ? no  tiene  adjuntos  , que  nos 
pueden  dar  luz  ? Si  los  tiene  ; y por  ellos  nos  puede  condar , que  node  introdujo 
el  Baícuence  en  algún  Siglo  poderior  al  de  Edrabon  , fin  que  lea  necedario  tefti- 
monio  de  Autor  antiguo. 

Pero  porque  no  laigan  con  alguna  fonrifa  defdeñofa  , y nos  digan  , que  íá- 
cudimos  ae  nueftros  hombros  la  carga  de  probar  el  adianto  , aunque  de  cierto  no 
nos  toca  , paflaremos  también  á probarlo  y y no  con  menos  claridad.  La  intro- 
ducción del  Bafcuence  en  Eípaña  defde  el  Siglo  de  Edrabon  acá  pudiera  averíe 
hecho  , 6 viniendo  de  fuera  de  Efpaiia  , 6 naciendo  , e inventandofe  dentro  de 
Efpaiia  , o infundiéndole  Dios  de  repente , ó poco  á poco  á los  Eípañoíes , en  al- 
guno de  los  Siglos  intermedios.  Pues  pruébale  concluyentemente  , que  de  nin. 
guno  dedos  modos  fe  ha  introducido  el  Bafcuence  en  Eípaña,  defpuesdel  tiempo 
de  Edrabon.  Y no  hablemos  del  modo  ultimo  , y milagrofo  , que  feria  ridiculo 
el  dií curio.  ’ 

En  primer  luego  no  fe  introdujo  el  Bafcuence  defde  el  tiempo  de  Edrabon 
aea  , viniendo  de  fuera  de  Eípaña.  Pruebafe  , porque  fi  viniera  aisi , viniera  con 
alguna  Nación  foradera  , que  hablaíle  eda  Lengua  , y la  introdügeíTe  en  Eípaña; 
es  confiante  , que  defde  el  tiempo  de  Edrabon  , no  ha  venido  á Efpaña  Nación 
alguna  con  eda  Lengua : luego  porque  en  efie  tiempo  no  ha  venido  nuedra  Len- 
gua á- Efpaña.  La  mayor  es  evidente  por  la  experiencia  , porque  fino  fue  Nación 
entera  la  que  con  el  Bafcuence  vino  á Efpaña  , aunque  vinieran  dos  , 6 tres  , b 
veinte  , o quarenta  , no  pudieran  introducir  en  Eípaña  eda  Lengua  , como  ver- 
nácula , y materna  ; y por  eíTo  hoi  aunque  vienen  muchos  Francefeá  , Italianos  * 
y de  otras  Naciones  no  introducen  fus  Lenguas  en  Eípaña.  La  menor  no  es  me- 
nos evidente  por  la  Hidoria  ; porque  fiendo  el  tiempo  de  Edrabon  defde  donde 
las  cofas  de  Eípaña  logran  la  luz  necellaria  para  fu  í’eguridad , condando  de  todas 
las  Naciones  , que  deípues  acá  han  venido  á Eípaña  , y fiendo  ciertifsimo  , que 
ninguna  dellas  es  la  que  vino  con  el  Bafcuence  , es  también  confiante  , que  deide 
el  tiempo  de  Edrabon  no  ha  venido  Nación  alguna  con  eda  Lengua. 

Y á qué  lado  de  Eipaña  , ó á qual  de  fus  Provincias  avria  venido  ? no  cierto 
á las  interiores  deEfpañaen  que  deípues  del  Siglo  de  Edrabon  no  fe  conoce  al  pa- 
recer Nación  nueva  con  el  Baícuence  : fegulí  edo  avria  venido  á las  Provincias 
Septemfrionales  , en  que  hoi  es  Lengua  materna.  Es  ciertifsimo  que  defde  aquél 
Siglo  no  ha  venido  á edas  Provincias  Nación  alguna-  foradera  con  el  Bafcuence: 
luego  también  ferá  ciertifsimo,que  á ninguna  parte  de  Eípaña.  A la  verdad, fi  ded 
pues  de  aquél  Siglo  huviera  venido  á edas  Provincias  , vna  Nación  con  el  Bad 
cuenee  , nuviera' fido  vno  de  Jos  fuceíTos  mas  memorables  ya  viniefie  de  paz» 
yá  de  guerra.  Si  de  paz  , que  cofa  mas  memorable  , que  el  ver  que  los  Efpañoles 
dedas  Provincias  recibieílen  con  los  brazos  abiertos  á vna  Nación  eftran- 
gera  , y de  diferentiíílma  Lengua  , y que  dederrandofe  , 6 edrechandofe  los  Na- 
turales , dieífen  á los  Edrangeros  fu  terreno  , cafas  , y conveniencias  , y apren- 
dieden  fu  Lengua  extraña  , olvidandofe  de  la  propria  materna  ! Si  de  guerra , qué 
cofa  mas  memorable  , que  deíémbarcando  en  edos  Puertos  vna  Nación  aqui  ded 
conocida  , por  fu  potencia  , valor  , y hazañas  , fe  edablecieffen  en  edas  Provin- 
cias tan  pobladas  , á pelar  de  fus  Naturales  braviííimos  , y feroces  , y á pelar  de 
fu  filmación  impracdicable. 

Aora  el  argumento.  Defde  el  tiempo  de  Edrabon  hai  Autores  , que  van  Hif- 
toriando  los  fuceflbs  de  Efpaña  , y no  ibio  la  venida  de  las  Naciones  , fino  otros 
menores.  Pues  fi  huviera  ávido  entrada  de  vna  Nación  tan  íeñalada , edrepitoía, 
y memorable  , como  la  que  traería  el  Baícuence  , como  es  pofsible  , que  la  igno- 
taííeiy,  no  efeapandoíe  menores  íüceíTos  de  fu  noticia  ? No  la  ignorando  , como 
es  pofsible  que  la  huviedeív. callado  ? Y pues  callaron  , y nada  dexaron  eferiro 
de  tal  Nación  , y fu  e'ntrada  en  Eipaña  , es  porque  la  ignoraron , y no  pudieron 
iguorarla , fino  es  porque  de  hecho  no  la  huvo,  Y vela-hi  probado  nuedro  -aííun- 
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ro  por  argumento  pofítivo  de  la  Critica:  Solo  falta  , el  que  nos  digan  ' , que  á la 
verdad  la  entrada  de  la  tal  Nación  en  Efpaña  avria  fido  memorable  y eílrepi- 
tofa  ; pero  que  como  eíie  País  es  tan  montuofo  , el  ruido  , y hecho  de  los  íu cel- 
los , 6 no  pudo  íalir  á los  llanos  de  Caítilla , 6 como  fe  efparcio  de  fobre  las  cum- 
bres altiílimas  deílos  montes  , fe  les  pafsó  por  alto  á aquellos  Autores , que  efcri- 
bieron  en  lo  llano. 

Vengamos  yá  al  fegundo  modo  , y es  que  defde  el  tiempo  de  Eft  rabón  acá 
no  fe  introdujo  el  Baicuence  , por  a ver  nacido  , 6 inventarióle  dentro  de  Efpaña. 
Y eílo  le  concluye  facilimamente.  El  Bafcuence  es  vna  Lengua  matriz  , con  to- 
das las  leñas  , y perfecciones  de  tal , lo  que  confieílan  todos  , y lo  dexamos  pro- 
bado en  la  primera  parte.  Es  evidente  , que  ninguna  Lengua  matriz  nació  en  Ef- 
paña , y mucho  menos  defde  el  tiempo  de  El  rabón  acá  : luego  es  evidente  , que 
el  Bafcuence  ni  nació  , ni  fe  inventó  en  Efpaña.  Confírmale  , fi  el  Bafcuence  na- 
ció en  Efpaña , defde  el  tiempo  de  Eítrabon  acá , es  porque  en  elle  tiompo  le  in- 
ventaron los  Efpañoles  : ella  invención  es  impoffible  , afsi  porque  folo  Dios  es 
el  Autor  de  las  Lenguas  matrices  , y es  quien  las  ínfpir.ó  en  la  Confufion  de  Ba- 
bel , como  porque  el  Siglo  de  Eílrabon  es  muy  poílerior  á la  invención  del  Baf- 
cuence , y de  las  demás  Lenguas  matrices  , ni  hai  hombre  de  fefo  , que  pueda 
pretender  lo  contrario. 

Pero  prefcindiendo  de  que  el  Bafcuence  fea  Lengua  matriz  , aun  afsi  es  evi- 
dentemente fabulofa  la  invención  delta  Lenguq  en  Eipaña  defde  el  tiempo  de  Ef- 
trabon;  Y contraigamos  ella  invención  a las  Provincias  Cantábricas  , donde  de 
cierto  le  toca , fi  la  huvo  en  alguna  parte  de  Efpaña.  El  Bafcuence  es  vna  Lengua* 
de  admirables  perfecciones , y harmonía,  como  lo  tenemos  evidenciado : y creen 
que  podría  inventaríe  , y en  Cantabria  , defde  el  tiempo  de  Eítrabon  ? Todos 
los  lenguageros  del  mundo  que  fe  junten  á Confejo  , y confieran  noche  , y dia 
en  veinte  años  , no  fon  capaces  de  inventar  vna  Lengua  tan  metaphyfica , phílo- 
fophica  , harmoniofa  , y perfeóta  como  el  Bafcuence  , y lo  mifmo  digo  de  todos 
Jos  Antiquarios  , y Eruditos.  Y fin  embargo  creen  , que  los  Cántabros  defde  el 
Siglo  de  Eítrabon  , pudieran  inventar  el  Bafcuence  / Buenas  creederas  tienen. 

Si  atendemos  á lo  que  nos  refieren  las  Hiítorias  defde  el  tiempo  de  Eítrabon 
haíta  poco  ha,  fe  palpa  mas  la  improporcion  de  los  Cántabros  para  inventar  una 
Lengua  nueva  , y mas  el  Bafcuence.  No  fe  oye  dellos  fino  barbarie , cafi  ningún 
comercio  con  gentes  cultas,  ruíticidad  , fiereza  , valor  ,-  guerras  , latrocinios, 
vaudos  ; poblaciones  hafta  muy  tarde  ningunas  ; efcuelas  , Academias  , Thea- 
tros  ningunos  ; el  fitio  quebradas  montes  , precipicios.  Con  todo  ello  gentes  de 
eítas  feñas  tuvieron  ingenio  para  inventar  una  Lengua  perfeótifsima  , tuvieron 
conocimiento  philofophico  de  las  cofas , para  definirlas  en  cada  uno  de  los  nom- 
bres inventados  , fueron  difcretilsimos  para  inventar  un  cuerpo  de  Lengua  co- 
mún con  tan  diferentes  , y arreglados  dialedtos  ? Todo  es  paradoxa  de  rila;  yfe 
pudiera  fácilmente  demonílrar  por  otros  muchos  lados,  Luego  es  evidentemente 
falfo  , que  el  Bafcuence  fe  inventado  en  Cantabria  , ni  en  otra  Provincia  de  EL 
paña  defpues  del  tiempo  de  Eílrabon  , y que  eíta  aya  fido  la  caula  de  lu  intro- 
ducción. Y fiendo  por  otra  parte  evidente  de  nueílras  pruebas  , que  no  vino  á 
Eipaña  de  fuera  delde  aquel  tiempo  , queda  plenamente  evidenciado  , .que  no  fe 
introduxo  el  Bafcuence  en  Efpaña  modernamente  ó delde  el  tiempo  de  Eílra- 
bon acá. 

Díganme  aora  todos  los  Críticos  , y eruditos  , y aun  los  que  tienen  poco 
dedo  , con  que  verdad  fe  ha  podido  imprimir  , que  eíle  aílunto  ae  la  antigüedad 
del  Bafcuence  ',  es  evidentemente  inaveriguable  aviendo  un  camino  tan  corto, y 
fácil  para  una  averiguación  evidente  ? La  exiílencia  del  Bafcuence  en  Efpaña , no 
neceisitade  averiguación  , pues  nos  la  dan  pateatifsima  nueftros  íéntidos.  Que 
eíla  exiílencia  no.es  moderna  , ni  del  tiempo  de  Eílrabon  acá , fino  mas  antigua; 
fe  hace  evidente  , haciendo  demonílracion  de  que  no  le  introduxo  defde  aquel 
tiempo  acá  en  Efpaña.  Queda  hecha  ella  demonítrácion  en  nueílras  pruebas ; 
luego  yá  tenemos  el  impofsible  vencido  con  mas  verdad  que  el  impofsible  ven- 
cido del  Arte ; que  es  lo  que  nos  ofrecían  en  premio  dé  nueílra  empreífa  los  Diá- 
riftas.,  Pero  aquí  fe  conoce , quan  fin  alma. , y fin  atención  á los<  dos  extremos  , 
eícribieroa  aquella  ironia.  El  Arte  del  Bafcuence  en  la  aprehenden  de  todo  Is 
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mundo  ,'y  mucho  mas  de  los  que  alguna  vez  entraron  en  la  empreña  , no  folo 
era  íumamente  difícil  , fino  aun  impolsible  ; y por  eífo  aun  á los  mas  eicrupulo- 
fos  no  pareció  extraño  , ni  importuno  el  titulo  de  imfiofsible  vencido. , ni  cu 
Francia  , ni  acá  en  Eípaña.  ( 

Al  contrario  , la  antigüedad  del  Bafcuence  en  Efpaña  á ninguno  halla  eftos 
modernos  , que  afedtan  dificultades  , donde  no  las  hai , ha  parecido  ni  impoísi- 
ble  de  moftraríé,  ni  dificultólo.  En  ambos  aduntos  he  entendido  y trabajado : en 
formar  el  Arte  tuve  grandifsimo  trabajo  , eftudio , reflexión  , obiervacion  conti- 
nuada por  muchos  anos  , y aun  afsi  muchas  veces  me  acometió  la  defeonfian/a 
de  falir  con  la  empreña  : en  demonítrar  la  antigüedad  del  Bafcuence , conñeíTo , 
que  apenas  he  tenido  trabajo.  Aquí  fe  me  reirán  de  o irme  hablar  con  tanta  iatis- 
faccion  , como  fi  ya  eftuvieííe  démonftrada  la  antigüedad  dei  Bafcuence  en  Ef- 
paña. pero  fi  no  traen  otro  argumento  que  la  rifa  , y eífa  muy  faifa  , profeguiré 
en  perfuadirme  , y perfuadir  á otros  , que  eftá  démonftrada.  No  hai  pues  ningún, 
impolsible  vencido  en  eífa  demonftracion  , fino  un  afionto  faeilimo , y en  averio 
concebido  los  Diariftas  impolsible  , é inaveriguable  , fe  equivocaron  egregia- 
mente. 

La  caufa  de  averfe  equivocado  confifte  , en  que  concibieron  , no  aver  otro 
camino  para  la  averiguación  , que  el  que  ellos  imaginaron  , y entraron  ; y ha- 
blando del  Bafcuence  como  de  Lengua  antigua 'en  Efpaña  , para  verla  como  tal, 
fe  pufierou  de  un  falto  en  los  tiempos  de  Eílrabon,  y en  fus  eícritos,  y en  otros 
de*aquel  tiempo  , y de  los  immediatos.  Y que  hallaron  ? poquifsima  luz  , y mu- 
chas tinieblas.  Miran  á un  lado  , y á otro  , luben  arriba  , y abaxo  , hogean  elle 
Capitulo  , y aquél  , y folo  ven  , que  avia  diveríás  Lenguas  en  Efpaña  ; no  ven 
quaiitas  s no  quales  , fi  todas  en  cada  Provincia  , fi  una  , ó dos  idamente  ; no 
ven  , qual  dellas  era  la  mejor  , qual  la  mas  ufual , y corriente  ; no  ven  Lengua 
ninguna  particular  , mucho  menos  el  Bafcuence  con  elle  nombre  , ó con  eí  de 
Eujquera  , ó con  algún  otro.  Bajan  dos  Siglos  mas  acá  , y no  hallando  mas 
luz,  ni  mas. claridad  en  los  Autores  , concluyeron, como  fi  yá  huvieífen  anda- 
do todos  los  caminos,  que  era  inaveriguable,  fi  el  Bafcuence  fue  una  délas  Len- 
guas antiguas  de  Efpaña.  Se  engañaron  , y tienen  el  defengaño  en  el  camino 
corto  , fácil , y feguro  , que  hemos  andado  para  la  averiguación. 

Parafaber  el  origen  de  un  Rio  caudaioio  , que  aqui  corre  a nueílra  viña  , y 
de  cuyas  fuentes  folo  fe  fabe  que  eftán  lexos  , pero  no  en.  quantá  diftancia  , ni 
donde, hai  dos  medios.  El  unp  es  ir  lexos  á buícar  el  origen  , fin  hacer  cafo  de  la 
corriente  , que  tenemos  á nueílra  viíla  : y el  otro  es  , ir  fiempre  rio  arriba  fin 
perderle  de  viíla.  El  que  quifieíle  hallar  el  origen  del  rio  del  primer  modo  , fq 
exponía  á no  hallarle  jamás  , efpecialmente  en  mucha  diílancia.  Aqui  toparía 
una  fuente  , y figuiendola  fe  apartaría  muchas  leguas  de  nueílro  rio  : allí  un  ar- 
royo bulliciofo  , que  nace  con  prefunciones  de  rio  , y ftguiendole  el  curfo  , ha- 
llaría otro  rio  muy  diílinto.  Preguntaría  á unos  , preguntada  á otros  donde  efta- 
ba  el  origen  de  nueílro  rio  ? Y viendo  , que  nadie  le  daba  razón  , fe  'bolveria 
diciendo , que  era  inaveriguable  eíte  origen. 

Como  inaveriguable  i Diria  otro  : vamos  rio  arriba  , y es  cofa  que  no  pue- 
de faltar  : fubiria  algunas  leguas  , notando  que  aqui  fe  le  junta  un  riachuelo , alli 
un  arroyo  , que  aqui  vá  fomero  , alli  profundo  , aqui  manfo  , alli  precipitado, 
que  aqui  corre  ácia  el  Poniente  , alli  por  una  cordillera  de  montes  que  fe  le  atra- 
viefan  corre  ácia  el  medio  dia  pregunta  de  diílancia  endiftancia  , qué  rio  es 
aquél , y como  fe  llama  ? Y oye  nombres  muy  diílintos  del  que  le  damos  aqui; 
y enfin  defpues  de  aver  navegado  algunos  meies  , fin  falir  del  rio  , encuentra  fi- 
nalmente el  origen  y las  fuentes.  Vuelve  muy  alegre  , y nos  dice  , que  de  aqui  á 
cien  leguas  ellá  el  origen  deíle  nueftro  rio  , que  corre  por  tales  valles  , baña  ta- 
les muros  , tiene  tales  nombres.  Creeríamos  fin  duda  á eíle  , y haríamos  burla 
del  otro.  Eílo  nos  ha  fucedido  á los  Diariftas  , y á nofotros  , para  averiguar  la 
antigüedad  del  Bafcuence  : nofotros  hemos  ido  rio  arriba  fin  perder  de  viíla  el 
Bafcuence  , y le  hemos  encontrado  en  el  tiempo  de  Eílrabon  : los  Diariftas  han 
fubido  de  golpe  al  tiempo  de  Eílrabon  dexando  la  corriente  ; apenas  tienen  lu^ 
para  el  regiftro  , entreoyen  varias  Lenguas , no  perciben  el  nombre  del  Bafcuen- 
:•  • : _ . ee, 
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ce  , y bajando  á nueftro  Siglo  . nos  dicen  , que  es  inaveriguable  , que  huvielíe 
ral  Bafcuence  en  el  Siglo  de  Eftrabon.  Pero  ya  no  los  creerá  nadie , y con  harta 
razón. 

CAPITULO  V. 

PRVEBASE  LA  ANTIGV ET) AT>  T>EL  BASCVENCÉ 

en  Efpaha  por  otros  argumentos . 

Bien  faben  los  Diariftas  , que  el  Bafcuence  es  antiquifsimo  á:  lo  menos  eñ  Na- 
varra , Bizcaya  , Guipúzcoa  , y Alaba , y en  todo  lo  que; antes  le  llamaba 
Cantabria  : y como  los  Bafcongados  nos  conten  tallemos  con  ella  refírm- 
elo n , no  creo  ; que  difputarian  al  Balcuence  el  tíralo  de  Lengua  anriqiiifsima. 

Pero  como  defto  hacemos  cfcala  para  publicarla  Lengua  primitiva  , y ubiverial 
de  Efpaña  , y es  lo  que  no  pueden  íiifrir  . por  effo  , o le  niegan 'ai  Balcuence  ella 
antigüedad  , 6 empiezan  á dudar  della  , diciendo  , que  es  aífuhto  inaveriguable 
el  faber  fi  fue  una  de  las.  antiguas  Lenguas  de  Eípaña.  Los  Diarifías  con  Mayans 
fon  los  Unicos  incrédulos  en  efte  punto:  pues  todos  los  demás  eruditos,  que  ñaf- 
ra aora  han  hablado  del  Bafcuence  , eftán  en  la  firme  períuacon  contraria,  pues 
pruebafe  , que  es  antiquifsimo  en  Efpaña  , probando  que  lo  es  en  las  Provincias 
de  Cantabria. 

• Pruebafe  lo  i°.  porque  á lo  menos  defde  que  empiezan  en  las  Hiftorias  , y 
Eícrituras  i II amarfe  eftas  Provincias  con  los  nombres  de  Navarra,  Alaba,  Biz- 
caya , Guipúzcoa , Ipuzcoa  , eftabaen  ellas  el  Bafcuence  , de  cuyo  Idioma  fon 
elfos  nombres  ; pues  no  pudieran  darfeles  nombres  del  Bafcuence , que  no  le  ha- 
blava  , ó no  le  huvieífe  hablado  antes  , y por  otra  párteles  cola  ridicula  atribuir 
ellos  nombres  á la  cafualidad.  Lo  mifmo  digo  de  los  nombres  dePueblos.y  Ter- 
ritorios que  oy  duran  , y fon  fin  dífputa  del  Bafcuence , y es , que  deíde  que  em- 
piezan á leerle  elfos  nombres  en  Hifíorias  , y Efcriraras  , eftá  el  Bafcuence  en 
eftas  Provincias.  Y quando  empiezan  á oírle  ? Sebaftiano  de  Salamanca  elcrivia 
en  el  Siglo  nono  , al  principio  de  la  reftauracion  de  Eípaña  ,-ó  poco  defpues  , y 
nombra  á Alaba  , y Bizcaya  , Orduña  , Berroza  , y dice  , qué  no  fueron  con-  InAl - 
quiftadas  de  Moros  ; y menos  lo  feria  Guipúzcoa , que  quedaba  mas  lexos  de  los  phonf. 
Moros.  En  el  Siglo  décimo  fe  oye  el  nombre  de  Ipuzcoa  en  el  privilegio  de  los  Catho. 
votos  á San  Millan  en  eftas  palabras  , He  ipfo  Heva  ufque  ad  Sanltum  Sebaf- 
tianum  de  Hernán  i , id  ejí , tota  Ipuzcoa. 

El  Illuftriísimo  Marca  trae  vna  Carta  , 6 inftrumento  de  Arfio  Obiípo  de  Hijf. 
Labort , hoi  de  Bayona , y es  del  año  980.  en  que  declara  los  confines  de  ib  Obif-  de  Be~ 
pado  , el  qual  comprehendia  * fegun  dice  , no  Jo  Lo  el  'Valle  de  Bajldn  hafia  el  me-  ar'n.  I. 
dio  del  ‘Puerto  de  Belate  ,y  el  valle  de  Lerin  en  Alta  Navarra , mas  también  1 . c.  4. 
la  tierra  de  Hernani  ,y  S.  Sebajlian  de  Puzico  hafla  Santa  María  de  Arojlb, 
y Santa  Triana.  Ella  Carta  , dice  Marca  , fe  prefento  en  el  Concilio  Conftan- 
cienfe  en  lafeíT.  31.  donde  , fegun  la  Colección  de  Harduino  no  la  he  podido 
encontrar*,  aunque  hai  en  aquella  feífion  vn  Decreto  , que  habla  de  Bayona  , y 
de  los  dos  Obifpos  , que  entonces  tenia  por  razón  del  Cilma  grande.  De  donde 
colige  el  Illuftrifsimo  Marca  , que  todos  elfos  Lugares  nombrados  pertenecían 
antiguamente  á las  GalliaS.  Para  lo  qual  trae  también  el  teftimonio  , que  hemoá 
tocado  del  privilegio  de  los  votos  á San  Millan,  en  que  fe  llama  toda  Guipúzcoa 
el  territorio  que  hai  defde  el  rio  Deva  , que  nace  en  Salinas , hafta  San  Sebaftiam 
y fiéndo  Guipúzcoa  los  limites  de  Efpana , fe  ligue  que  defde  San  Sebaftian  halla 
trun  , y Fuenterrabla  pertenecía  á Francia  y y por  elfo  eran  aquellos  Lugares  deí 
Obifpado  de  Bayona. 

Me  he  apartado  , fin  faber  como  , de  mi  aífunto  principal  , pero  yá  es  pre- 
gííTo  refponaer  algo  brevemente  al  Illuftrifsimo  Marca.  Lo  primero  , Hernani,  y 
San  Sebaftian  no  han  fido  nunca  del  Obifpado  de  Bayona  , ni  tampoco  Aftiga* 
rraga  , que  en  lo  muy  antiguo  fe  entendía  con  el  nombre  de  Hernani  , en  cuya 
juriídiclon  eílaba.  Los  Lugares  que  han  fido  de  aquel  Obifpado  fon  Lezo  , Ren- 
tería , Qyarzun  , Irun  , y Fuenterrabla  , que  hoi  hacen  Arcipreftazgo  aparte  , y 
fe  agregaron  al  Obifpado  de  Pamplona  ¿n  tiempo  de  Felipe  1.  y en  la  Carta  de. 


I 


< 


lxxí].  Be  .las  -Perfecciones 

Arfio  fe  deben  entender  Hernani , y San  Sebaílian  como  limites  exclufivé.  Pero 
efte.  no  es  argumento  para  que  ayan  fido  de.  Francia  ; pues  en  el  mifmo  Concilio 
Confian  cié  nie  , fegun  lo  nota  Marca  , fe  advierte  , que  el  Obilpado  de  Bayona  le 
extendía  á tres  Reynos  , es  á iaber  ele  Francia  , de  Navarra  , y de  Caílilla  : y 
á efte  ultimo  Reyno  pertenecen  los  Lugares  nombraríos  , como  en  algún  tiempo 
pertenecieron  á Navarra.  Que  en  el  privilegio  de  San  Miílan  fe  diga  , que  delde 
PeVa  a'San  Sebaili-an .es  toda  Guipúzcoa  , nd  importa  porque  aun  efte  nombre 
no  fe  avía  extendido  á aquellos  Lugares  ni  fe  daba  a lo  que  citaba-  fuera  de  los 
antiguos  Vardulos.  Pero  confia  , que  entre  eílos  , y los  Gallos  ocupaban  toda 
aquella  punta , y'fenolos  Balcones ,:que;ciértráthente  eran  de  Efp ana.  Y dejo  para 
otra  ocafion. algunas  nias  reflexiones  ,' para  volver  á mi  argumento.  . 
invejl.  . El  nombre  de  Navarra  tampoco  le  oye  en  lo  eferito  , halla  poco  dcfpuc.s 
lib.  z.  que  entraron;  lo3:Motos:  y quierbMoret,  que  entonces  tuvo  origen  elle  nombre, 
ca.  xt.  porque  los  que.fthleth'.aron  huyFndo.de  los  Moros  á la  montaña  empezaron,  á-  lia-» 
n.  3 4.  mar  navárj.ac  aiosijúe  quedaron  en  la  ribera  , y.  en  los  llanos  de  ñaua  llanura, 
y nauárra  , habitador,  delia.  Nó-- apruebo  la  conjetura  ,,  y creo  „ que  effe;  nom- 
bre ^ que  ya  era  .conocido  de  mucho  antes  entre  dós  Naturales  • , vino  en- 
tonces á,  noticia,  dé  los  Efcritbres.  Y ello  mi-lino,  tengo  dicho  de  los.mom- 
nombres  de  Bizcaya.rGuipiizcoa,Alaba-,Y>ose[\xtno  hallo  razón  alguna. fiquiera 
aparente  -,  para  que  fe.irapufieífen  entonces  , aunque,  los  Efcritoves  ayan  enipe-> 
zado  á ufar  entonces  los  nombres  , que  entre  los  Naturales  eran  muy  antiguos. 
Alsi  por  aquellos  tiempos dolo  fe  oye  el  Reyno  de  'Pamplona , porque  losEfcri- 
tores  de  fuera  no  fab.ian  otro -nombre  , y por.  efte  refpeto  los'  miimos  Reyes  íé 
llamaban  de  Pamplona.  Y con  todo  elfo  es  coftante  , que  entre  los  Naturales  , y 
en  fu  Lengua  fe  llamaba  Pruna. , como,  hoi  fe  llama  , y es  nombre , que  lio  llego 
á los  Efomtores  de  fuera,  ■-  : . . : ■ ■ . . . . 

rSea,  deftb  lo  qüeduere  , ya  vá.para  mil  años  , que  fe  oyen  en  las  Provincias 
de  Cantabria  nombres-  de  .la  Lengua  fiafeongada-  4 en  que  tienen  fu  Lignificación; 
ello  no  pudiera  fer  , fin, que  en  ellas  fe  habíafife  aólual mente , ó fe  havielTe  habla- 
do'mis  antiguarhenté;-*,  luego  yá  el  Bufcuence  tiene  á lo  menos  efla  antigüedad  en- 
Cantabria,  Pero  dé,  aquí  íalta  lücgo  otra  antigüedad  mayor:  Lo  primero:,  porque 
■ \ v 110  entraron  acá  los  Moros  , ni  pueden  1er  def  Arabe  ellos  hombres  ; los  que  acá 
entraron  fueren  los  Godos  fugitivos  , y ellos  no.  venían  en  eílado  de  pealar  en 
. poner  nombres  ái  ellas  Provincias  , y.  no  fon  del  Romance  , ni  de  la  Lengua  Go- 
thica.  Los  Cantábros  uo  tuvierón  motivo  para  inventar  entonces  tales  nombres: 
y aunque  los  huvielTen  inventado  , no  era  en  Lengua  ninguna  diftinta  del  Baf- 
cuence  :1  luego  yá  ella  Lengua  eftaba  de  mas -antiguo  en  ellas  Provincias.  Mas 
antiguo  ? Pues  yá  entra  el. nombre  .común  de  Cantabria  ,y  los  Peftcos , Antri - 
ganes  , Car  if  ios  , Vardulos  , Vafean  es  , con  los  quales  en  effa  antigüedad  fe 
diftinguian  ellas  Provincias  , y fin  embargo  en  ellas  íé  encuentra  el  Bafcuence. 
Pues  venga  yá  algún  embarazo  para  que  110  fe  extienda  eífa  antigüedad  al  tiempo 
de  Eftrabon  ? 

Que  mas  embarazo  , me  dirán , que  elfos  mifmos  nombres  en  cuy  o lugar  han 
fucedi-do  los  de  Guipúzcoa  , Bizcaya  „ Alaba , Navarra , que  110  Ion  nombres 
del  Bafcuence  , y debieran  ferio  , fi  entonces  avia.tal  Lengua?  Y pues  fon  norn  • 
bres  de  alguna  otra  Lengua-,  ella  es  la  que  fe  hablaría  entonces  en  eífas  Provin- 
cias , y no  el  Bafcuence,  Los  que  ello  refpondieran  , no  avrian  entendido  el  ar- 
gumento. .Lo  i°.  fules  pregnnto,  de  qué  Lengua  fon  eílos  nombres  P efte  os,  Au- 
trtgones  , &c.  dicen  , que  no  lab  en  , y dirán  por  configúrente  , que  aqui  fe  ha- 
blaría una  Lengua  , que  no  faben.  Luego  fe  hablaría  el  Bafcuence  , que  no  faben. 
e _ Menos. eílo  , todo  lo  demás  que  víted  quifieré.  Lo  zo.  de  donde  faben , que  elfos 
nombres  no  fon  del  Bafcuence  ? Alsi  por  brújula  , y á buen  ojo.  Lo  3 0.  fi  yo  les 
digo  , que  elfos  nombres  quitándoles  las  terminaciones  Griegas  , ó Latinas  , f 
reduerendolos'á  las  del  Bafcuence  , fon  nombres  fuyos  , tendrán  cofa  en  contra- 
rio ? Ninguna  , fino  pedirme,  que  es  lo  qué  fignifican,  pues  todos  los  nombres 
Bafcongados  tienen  alguna  Lignificación  , efpecialmente  de  Palies. , montes  , y 
ríos.  Pero  como- con  el  tiempo  fe  olvidaron  elfos  nombres  antiguos  , fe  olvido 
tambieiT fu  Lignificación  ; y nada  quedaría  que  replicar.  . 

. : . Lo  2,?  , .featL , 6 no  fean.del  Bafcuence  elfos  nombres  antiguos , ellos  de  Bit s- 
• cay  a, 
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¿aya.  Alaba  , Guipúzcoa  , Navarra  1<5  ion  claramente  : luego  fe  hablaba  en- 
tonces , b mas  antiguamente ; y concurrió  por  configuiente  el  Baícuence  en  efías 
Provincias  quando  tenían  los  nombres  de  Autrigones , Vardulos , &c.  y quan- 
do  los  de  Guipúzcoa , Jílaba  j-Bizcaya  , lea  , o no  lea , que  ellos  últimos  hom- 
bres  lean  tan  antiguos  como  los  primeros  .,  en  quanto  al  ufo  de  los  Baleo ngados, 
yá  qué  no  de  los  extraños.  Lo  50.  digo , que  elfos  nombres  de  Autrigones ,V ár- 
dalos , Í¿c.  no  fon  Bal  congados ; y qtie  fi  lo  fueron  al  principio  deíu  impoficion, 
eftán  desfigurados  enteramente,  y en  otra  parte  tengo  declarado  ello  , en  que  no 
me  quiero  detener  mas  que  á advertir,  que  ieria  pret-enfion  ridicula  el  querer  que 
ellas  Provincias  en  lo  antiguo  le  llamaban  con  aquellos  nombres  , aísi  como  los 
pronunciaban  , y eícribian  los  Griegos  , y Latinos , quando  le  labe,  que  ni  ellos 
atinaban  á pronunciarlos  , ni  eícribirlos  de  un  miímo  modo. 

Como  fea  contra  el  Baícuence  , todo¡  les  parece  oportuno  , y dirán  , que 
Navarra  , Alaba  , Bizcaya  , Guipúzcoa  , no  Ton  nombres  del  Baícuence  , ni 
lo  fueron  en  aquella  antigüedad  , en  que  empiezan  á deicubririe  en  los  Eicrito- 
res.  Navarra  , unos  interpretan  ella  voz  de  una  manera  , y otros  de  otra,  y los 
Bafcongados  dicen  , Na/arroa  , y en  nada  hai  ieguridad  ,'  ni  oportunidad.  Ala- 
ba , elle  nombre  unos  le  derivan  de  ios  Alanos  , y otros  de  Arabia  , y de  Arab 
voz  Arabe  , que  fignifica  defierto : algunos  de  ‘Braba  montaña  de  Alaba,  y otros 
■de  un  Pueblo  llamado  Alba  en  los  fardulos.  Guipúzcoa  , nada  hai  fixo  deíle 
nombre  , uno  elcrive  Lepuzcoa \ otro  Ipuzcoa  , otro  Ipuzca  , y aora  Guipúz- 
coa ; y legun  mi  fentir  fe  debiera  decir  Guiputzua.  Pues  por  donde  puede  confi- 
tar , que  ion  nombres  del  Baícuence  ? Y fi  no  lo  ion  , dá  en  tierra  nucílro  argu- 
mento. Olvidabaleme  el  nombre  de  Bizcaya,  á quien  hacen  unos  de  origen  Grie- 
go , otros  Africano  ; y de  Baftulia  quieren  que  fe  aya  dicho  Bizcaya , y otros 
quieren  que  fe  derive  de  la  voz  Vafconia. 

Pero  ello  es  negar  una  cofa  de  hécho.  Elfos  nombres  tienen  fignificacionBaf- 
congada  , y fiendolo  de  Provincias  Baicongadas  ,ia  razón  ella  precilando  á con- 
felfarlos  Bafcongados , fea  lo  que  fuere  de  la  oportunidad,  con  que  fe  impondrían, 
al  principio;  Navarra  fignifica  con  el  articulo  del  nombre  , y allí  el  acento , un 
objeto  vario  de  colores  , y navar-eria  , y nafar-eria  llamamos  á las  viruelas. 
Navarra  de  nava  llanura  , y arra  terminación  que  denota  al  que  es  de  , 
fignifica  habitador  de  llanuras  , como  mendiarra  habitador  de  montes  , o mon- 
tañas. Nafarroa  decimos  los  naturales  , 6 por  no  confundir  la  lignificación  de 
aquel  Reyno  con  la  de  navarra  vario  de  colores  , ó porque  queremos  notarlos 
de  orgullofbs  , y altivos  de  navar  , nafar  Navarro  , y arroa  eíponjado  , hin- 
chado , fobervio, 

Alaba  en  Baícuence  fe  dice  Araná  , y es  de  donde  fe  dixo  Alaba  , y no  de 
las  otras  ralees  ridiculas  de  arriba, y á los  Alábeles  llamamos  Arauarrac , y fig- 
nifica  los  que  viven  de  conformidad  , de  araná  conformidad  , regla  , derecho: 
y los  Alábeles  eítán  divididos  en  Hermandades.  Bizcaya  fignifica  , o puerto,  y 
concha  efpumolá  de  bitfbitjá  efpuma  , y de  caya  puerto  , y fu  concha  , o figni- 
fica fea  puerto  ,y  concha  , de  biz  fea  , que  en  regular  conjugación  es  izan  Indi-. 
y tiene  hartos  lados  por  donde  le  quadre  el  nombre.  Solo  al  nombre  de  Guipúz- 
coa no  le  le  halla  tan  fácilmente  el  fignificado  , fea  Guipúzcoa  , fea  Lepuzcoa  i 
fea  Ipuzcoa  , fea  Ttizico  , fi  elle  nombre  fignifica  á Guipúzcoa  , en  el  inílru- 
mentó  del  Obilpo  Árfio.  Pero  aunque  no  fe  le  hallara  lignificación  oportuna, im- 
porta poco  ; porque  fiendo  los  nombres  antecedentes  Bafcongados  , como  no 
hai  duda  , queda  en  toda  lu  fuerza  nueílro  argumento.  En  todas  ellas  lecciones 
diíercntres  , fácilmente  fe  perciben  lignificaciones  Baicongadas , mas  no  es  neceí- 
fario  detenernos  en  ellas. 

Pallo  á otro  argumento  femejante  , pero  mas  claro.  Tomole  de  los  apellidos 
Bafcongados  , qué  todos  fon  de  nombres  compueílos , y fignificativos  eri  nueílra 
Lengua.  El  Baícuence  á lo  menos  es  tan  antiguo  en  Cautabria,  como  aquel  tiem- 
po , en  que  empezaron  los  apellidos  Bafcongados , y aun  neceflar  i ámente  es  mas 
antiguo  , porque  no  aviendo  venido  entonces  , ni  inventadole  en  Elpaña,  fe 
figue  , que  el  Baícuence  eílaba  aqui  antes  que  empezaífen  á ufarle  ellos  apelli- 
dos. Verdad  es  , que  el  ulo  de  ellos  apellidos  no  llega  en  la  antigüedad  al  figlp 
de  Eftrabon  , ni  aun  á la  entrada  de  los  Moros  en  Elpaña , lino  como  dos , o tres 
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í¡  r'os  deibües  en  algunos  apellidos  , y dos  6 tres  mas  acá  en  otros  No  importa- 
porqué  quando'dexando  los  Patronímicos  , de  que  antes  ufaban , 6 fin  d.cxarlos, 
añadiéronlos  que  deípues  acá.  llamamos  fu.br  enombr  es  y apellidos , eftos  no 
fueron  nombres  nuevos , que  entonces  ie  inventaron  , fino  nombres  muy  anti- 
guos . que  entonces  fe  aplicaron  , y eran  comunmente  de  los  Lugares  , Villas, 
finos  , &c.  que  antes  tenian  fus  nombres. 

Pues  ais  i los  apellidos  Baícongados  , que  oy  fe  ufan  , como  aplicados  á fus 
familias  , no  llegan  á la  entrada  de  les  Arabes  en  Elpaña  ; .pero  como  abíoluta- 
rnente  exiftentes  , llegan  , y paífurcl  Siglo  de  Eítrabon,  La  razón  es  clara , .por- 
que eílos  apellidos  fe  tomaron  los  Bafcongados  de  fus  calas  Solares , que  eftán  ef- 
parcidas  , y feparadas  por  eftos  montes. : es  cierto  , que  eítas  caías  confus  nom- 
bres Bafcongados  , llegan  , y paffiin  el  figle  de  Eítrabon  : luego-  es  cierto  , .que 
eftos  nombres  del  Baicuence.,  llegan  , y paftan  efla  antigüedad  , y por  confi- 
gúrente cambien  el  Baicuence.  El  aíTunto  fe  convence  de  la. certidumbre  de  que 
eftán  poblados  eftos  montes  deíde  aquel  tiempo  , y aun  mas  allá  , y del  modo 
con  que  eftán  , y han  eftado  eftas  cafas  feparadas  unas  de  otras  , aun  en  una  jnií- 
ma  jurifdiccion.  Porque  es  cierto  , que  ni  pidieran  tratarle  , ni  conocerle  , o ía- 
beric  de  donde  eran  , 6 donde  vivían  , fin  que  las  cafas  eñuvicíTcn  , como  lo  ci- 
tan , diftinguidas  con  fus  nombres  : luego  .eííán  alsi  diftinguidas  dci'de  que  eftán 
en  eftos  montes- . pues  fiempre  fe  ha  lab  i do  , que  ella  familia  vive  , y es  de  tal 
caía  , y la  otra  de  la  otra.  Luego  fi.eñdo  cierto  .,  que  eftán  diftinguidas  con  nom- 
bres del  Baicuence  , es  igualmente  cierto  , que  el  Baicuence  eítá.aqui  en  toda 
eííá  antigüedad. 

Aqui  me  dirán  con  algún  defden  , pues  qué  ? Eftas  Caías  Solares  .fon  immor- 
tales  , 6 de  materia  , y fabrica  incorruptibles  ? No  , Señores;  pero  fiendo  mitad 
de  piedras  , y mitad  de  tablas  por  lo  común  , fe  han  co.nfervado  ckíde  aquella 
antigüedad  con  los  nombres  , con  que  fe  tliíl  i liguen  unas  de  otras.  Si  fe  caen  , ie 
levantan  , y ft  fe  queman  fe  vuelven  á renovar  , y defto  han.  hecho  fiempre  hon- 
róla vanidad  fus  Dueños  : aunque  también  es  cierto  , que  han  faltado  muchas 
Caías  con  el  tiempo.  Diránme  otra  vez  , que  no  puede  negarle  que  los  apellidos 
Bafcongados  le  componen  de  nombres  del  Baicuence , y que  por  lo  común  fe  to- 
maron de  las  Cafas  Solares;  pero  que  la  antigüedad  de  eílos  nombres  en  las  Ca- 
fas Solares  no  paíTa  del  Siglo  en  que  empezaron  las  familias  á tomar  los  apellidos 
de  fus  Cafas;  porque  aunque  en  mucha  mayor  antigüedad  avia  Caías  Solares, pero 
no  confia,  que  en  aquella  mayor  antigüedad  tuvieíícn  los  nombres  Bafcongados, 
que  tuvieron  deípues  , y coniervan  oy  , y .ais i por  efte  lado  es  inaveriguable  la 
antigüedad  del  Bafcuence  en  tiempo  de  Eítrabon. 

Efto  es  pedirnos  otra  vez  teftimcni.o  de  JBfcritura  , Hiftoria  , ó Autor  , en 
que  fe  diga  , que  nueftros  Solares  tenian  en  aquella  antigüedad  los  nombres  Baf- 
congádos  , que  oy  tienen.  Pero  no  le  hemos  menefter  , iendo  arriba  navegando 
en  el  Bafcuence.  Pongamos  algunos  apellidos  defta  vecindad  por  v.  gr.  Loyola , 
Oñaz, , Re c arte  , Balda  , Idiaquez, Entibar  , Ibarluce,Jgnirre  , que  todos 
fon  , y fe  componen  de  voces  Bafcongadas.  Todas  eftas  tienen  por  lo  menos  tan- 
ta antigüedad  en  fus  Caías  Solares  , quanta  el  ufo  de  eífos  apellidos  , como  nos 
lo  coüheíTan  , y no  fe  puede  negar.  Por  otra  parte  eífas  Cafas  tenian  mayor  anti- 
güedad , y con  los  miímos  nombres  de  Loyola  , &_c.  Pruébale  , porqne  no  fe 
puede  decir  , que  eftuvieífen  eftas  Cafas  fin  fus  nombres  diftfntivos  , aun  mucho 
antes  que  las  Familias  empezafíqn  el  ufo  de  eftos  apellidos : y fi  los  tenian , como 
es  cierto  , no  fe  puede  decir , fino  es  adivinando, que  ferian  otros  diferentes  de 
los  que  oy  tienen  Eoqyola , Oñaz , csr.  y fe  esfuerza  efto  por  vna  paridad  fundada 
en  el  hecho  ; porque  eftas  Caías  , defde  que  íe  empezaron  á ufar  en  Efpaña  los 
apellidos  , y en  Cantabria  los  Bafcongados  , y avrá  quinientos  , 6 íeifcientos 
anos,  conftantemente  mantienen  ios  miímos  nombres  diftintos  d zLoyola,  Oñaz, 
&c  y no  íe  me  traerá  razón  porque  no  aya  fucedido  lo  niiiino  deíde  el  principio* 
«le  los  apellidos  acia  los  Siglos  anteriores. 
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CAPITULO  VJ. 

OTROS  ARGVMENTOS  , $VE  CONVENCEN  LA 
antigüedad  del  Bafcuence  en  Ejpaua. 

EL  fi guíente  argumento  es  concluyente  por  Ja  antigüedad  del  Bafcuence,  y 
confírma  los  dos  , que  acabo  de  hacer.  Los  .Vaicones  de  Elpaña  pallaron 
á Francia  , y en  ella  ocuparon  mucha  parte  de  la  Aquitania  , dieron  nombre  á la 
Gaicuña  ,'y  quedaron  eftableddos  ¿h  ella  , y en  baxa  Navarra  , Labort , j Zu- 
beroa  , como  le  puede  ver  en  Oihenarto  , Marca  , y Moret , que  hacen  demonf-  Marcl 
tracion  del  intento.  Efta  entrada  de  los  V aleones :en  Francia  , fue  en  el  Siglo  ¿ib.  10. 
lexto  por  los  años  de  581.  Aora  bien  ; es  ciertilsimó  , que  llevaron  á Francia  el  cap.?. 4 
Bafcuence  , y que  delpues  acá  le  habla  en  aquel  Reino';  es  igualmente  cierto,  que  la  po- 
la llevaron  dé  Elpaña.  Luego  es  ciertilsimó , que  en  aquel  Siglo  eftaba  el  Baícuen-  ne  año 
,ce  en  Elpaña  : y de  aquí  confia  evidentemente  qüe  ellas  Provincias  hablaban  el  y8ó„ 
Bafcuence  , quando  por  los  ellrañós  no  eran  conocidas  con  los  nombres  de  Na- 
varra , Guipúzcoa  , Bizcaya  , y Alaba  , lino  á lo  mas  con  los  de  V afeones , 
Varduios  , Autrigones  , Cariftios  ; pues  en  aquel  Siglo  lexto  aun  no  fe  ven  ef- 
critos  los  primeros  , ni  creo  que  los  íegundós  ( exceptuando  los  Vaf Iones , con 
cuyo  nombre  , o el.de  Cántabros  le  hgnificaban  todos  ellos  Paifes  , como  hoi 
con  el  nombre  de  Bizcaya  , aunque  mal  ) él  nombre  de  Vardulia  últimamente  fe 
encuentra  en  el  Chrónicoh  deldácio.  Y advierte  Marca , que  elle  nombre  , y el 
de  Autrigones  , y Cariftios  , y otros  antiguos  , empezaron  á olvidarle  defde  la 
diVifion  , que  hizo  Adriano  de  Elpaña  en  cinco  Provincias.  Veale  Marcad. 

1.  cap.  zz. 

A una  cofa  tan  clara  , qué  és  lo  que  pueden  refponder  los  mal  humorados  ? 
Adivinémosles  íñs  penlámientos.  Dirán , que  confia  por  Autores  de  aquel  tiem- 
po , y eftán  citados  en  Oihenarto , y Moret,  que  entraron  en  Francia  los  V aleo- 
nes , pero  no  los  que  hoi  ion  de  Guipúzcoa  , Bizcaya  , y Alaba.  Demos  lo  iv. 
que  ello  lea  verdad  ; los  V aleones  eran  Eipañoies  , y habitaban  una  porción  no 
mala  de  Efpaña  : luego  fueron  á Francia  con  el  Bal  cuenco  de  Elpaña  , y no  les 
íirve  de  nada  la  reipueíla.  Lo  zN  los  V aleones  entraban; por  eíta.punta  del  Mar 
cnunfeno  , ó parte  de  tierra  que  hoi  es  de  Guipúzcoa  , y es  la  que  arriba  hemos 
determinado  , y aísi  pallaron  también  á Francia  de  lo  que  hoi  es  Guipúzcoa-, 
donde  por  conhgüienté  le  hablaba  Baicuen'ce.  Lo  30 . paífaron  en  tan  gran  multi- 
tud , que  formaban  grandes  Ex er Ciros  , con  que  hicieron  roítro  á los  Exercitos 
de  Francia  , y los  derrotaron  mas  de  una  Vez  : ló  qual  prueba  , que  iban  grandes 
Tropas  de  las  demás  Provincias  Cantábricas  , fin  las  qualés  íos  Vaicones  lolos, 
que  no  dexaron  yermos  fus  paifes  , no  pudieran  bailar  para  tan  grandes  Exerci- 
tos. Lo  4q.  es  aisi  que  los  mas  fueron  fin  duda  Vaicones  , como  fe  conoce  del 
dialeólo  de  aquel  Balcuence,  que  én  lo  general  es  el  de  Navarra : pero  hai.  muchas 
terminaciones  , que  no  fe  uíán  en  Navarra  , y fon  proprias  de  Guipúzcoa  , y de 
Bizcaya  , como  también  bailantes  voces  íueltas , que  quedarían  de  los  que  deítas 
dos  Provincias  pafíatoil  á Francia.  Lo  50.  En  fin  que  ellablecieron  lus  nobililsi- 
mos  Solares  del  milmo  modo  que  los  de  Elpaña  , y con  los  roifmos  apellidos  de 
acá  , y fe  encuentran  de  Bizcaya  , Alaba, y Guipúzcoa:  lo  qual  confirma,  el  que 
los  nombres  de  nueílras  Cafas  Solares  eran  los  mifmos  , que  boi  fon  ; pues  á fu 
imitación  fe  fundaron  otras  cola  los  milmos  nombres  en  Francia. 

Dirán  lo  zo.  que  es  cierto,  que  pallaron  los  Vaicones  de  Elpaña  á Francia  en 
aquel  Siglo ; pero  no  confia , que  MevalTen  el  Bafcuence  deEipaña.  Pues  de  donde  * 

le  llevaron  ? Dirán  , que  ni  aun  conlla  que  le  HevaíTen.  Pues  como  lo  fupieron 
hablar  , o donde  le  aprendieron  ? Dirán  , que  nada  de  eílo  confia.  Pues  como  fe 
habla  en  Francia  el  Bafcuence  , y quando  le  i.ntroduxo  ? Eílo  es  lo  que  no  fabe- 
mos.  TieíTos  en  elTa  refpueíla:  ella  es  admirable, y de  grandilsima  critica , y eru- 
dición : y que  fe  vengan  los  Bal  eo ngados  con  fu  guirigai , que  con  un  no  [abemos 
los  deíterraremos  de  toda  la  antigüedad.  Y entretanto  lepan  , que  los  Vaicones 
paífaron  á Francia  mudos  , y fin  Lengua  alguna  , porque  tampoco  nos  confia  1q 
contrario  , y que  ai  paífar  las  cumbres  del  .Pyrineo  , un  ayre  iutil  les  dio  á todos 
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gaña  de  hablar  , y para  efio  inventar  una  Lengua  , y al  derramarle  por  Fruncía , 
macando  aquí , robando  allí  r '^.eíéiíndo  éáTócíai.píwtes  al  fon  de  trompas  , tam- 
bores , y otros  inflamientos  , inventaron  el  Baieuence  , que  delpues  acá  fe  ha 
habladó'enFránoia:  porque  en  fin  nc  ¡abemos, ni  tampoco  nos  confia  ío  contrario. 

Dirán  lo  30.  que  áeideel  Siglo  en  que  paliaron  ios  Vafeones  á Francia , ha  fia 
el  tiempo  de  Eílrabon  , hai  que  iubir  feis  Siglos  mas  , y afsi  no  hemos  probado 
todavía  , que  el  'Baieuence  lea'una  de  las  Lenguas  que 'antiguamente  Te  hablaron 
en  Efp.aña.  Gracias  á Dios  ; que  yá  nos  confidfim , que  el  Baieuence  tiene  de  aa- 
cigúedad  en  Efpaña  mil  y doiéteníos  años. , poco  mas  , 6 menos,  Yá  hemos  na- 
vegado rio  arriba  con  nueítra  Lengua,  y hemos  atraveiádo  por  todos  los  tiempos 
de  la  Moriima  , y dotándolos  atrás  , vamos  Bien  adelante  en  el  tiempo.de  los 
Godos  , y en  el  Reynado  de  Leovigildo  , que  es  en  él  que  los  V aleones  paliaron 
á Francia.  Pero  porque  aún  no  hallamos  el  origen  del  BaTcuence  , profigamos 
L nueílro  vi  age  rio  arriba  : y creo  , que  á dos  rebueltas  entramos' en  los  tiempos 
de  Eílrabén.  Atqui  el  Baieuence  no  fe  infroduxo  de  nuevo  en  Eípaña  , ni  por  ios 
Godos.,  Alanos' , ni  Suevos  , ni  alguna  otra  Nación  halla  el  tiempo  de  Eílrabon, 
ni  en  eííe  tiempo  fe  invento  en  Eípaña  : luego  porque  yá  deide  eí  tiempo  de  Ef- 
trabon  fe  hablava  en  ella.  Elle  alTunto  queda  probado  plenamente  en  el  Capi- 
tulo quarto. 

Otro  argumento  hai  clarifsimo  .para  probaran  replica  la  antigüedad  del 
Baieuence  en  Eipaña  , no  fblo’ acia  el  Siglo  a.e  Eítr  ibon.,  fino  Siglos  mas  arriba. 
Tomóle  del  teílimonio  de  Seneca  tan  repetido  en  elle  alTunto  , del  qual  hablare- 
mos delpues  , para  probar  la  uni  ver  Calidad  del  Baieuence.  Efcrive  Seneca  á fu 
Lib.  Madre  Hcivia  de  Córcega  , donde  citaba  deílerrado , que  antigua??/ en  t epajf t ron 
de  con  d aquella  Isla  los.  Ligares  ‘Pueblos  de  Italia  , y también  los  Efpanofes  Jy  ejlo 
Jol.  ad  fi  conoce  de  la  fimejanza  del  rito  , porque  tienen  ( los  Corzos ) el'mrjmo  modo 
Helv.  de  cubrir  Je  las.  cabezas  ,y  el  mi  finó  peñero  de ’c  altado  , ¡fine  los  Cántabros  , y 
cap.  8.  t amblen  algunas  palabras  , porque  iodo  el  Lenguage  con  la  cotiver faetón  délos 
Griegos  y Ligares  , ha  degenerado  del  materno.  Conoció  Seneca  , que  avian 
paliado  los  Efpáñoles  á Córcega  por  los  raítrós  'de  la  Lengua  , que  llevaron  de 
Efpaña;  ellos  raflros  eran  efe  la  Lengua Baicongada, que  era  la  de  los  Cántabros: 
luego  y á el  Baieuence  citaba  en  Efpaña  en  aquel  Siglo  , en  que  paitaron  los  Ef- 
páñoles  á Córcega.  Elle  Siglo  es  mas  antiguo  que  el  Siglo  de  Eílrabon  , como  es 
cierto  : luego  el  Baieuence  es  mas  antiguo  en  Eipaña  , que  ei  Siglo  de  Eílrabon. 
Eíle  Autor  murió  acia  el  año  de  ChHflo  . y floreció  en'  tiempo  de  Auguílo , y 
Tiberio.  Seneca  nació  como  al  año  13.  de  Cnriítp.,  poco  antes  de  la  muerte  de 
Auguílo  , y murió  el  año  65.  y afsi  vienen  á fer  ambos  de  un  ínfimo  Siglo  coq po- 
cos años  de  diferencia.  De  lo  qual  fe  ve  claramente  , que  el  Baieuence  eílaba  en 
Eípaña  en  el  Siglo  de  ambos  , y también  en  otros  mas  arriba  , pues  dice  , que 
palTaron  los  Eipañoles  á Córcega  , en  tiempo  que  era  muy  antiguo  refpeto  del 
luyo  , y fe  verá  luego. 

Eíle  argumento  por  fu  claridad  , y firñpíicidad  , concluye  á todo  entendi- 
miento imparcial  ',  y íereno  ; pero  nueflros'Adveriariosen  efte  punto  íolamente 
no  tienen  , fino  es  dé  otra  forma  fus  entendimientos  .•  y por  ello  dieflramente,y 
como  quien  hace  otra  cofa  , han  abierto  camino  para  evadir  la  fuerza  defte  argu- 
mento ’,  para  quando  íe  les  haga  . -reítringido  aun  á la  fofa  antigüedad  del  Baf- 
cuence.Yá  los  entiendo  , y me  entienden  ;-y  voy  a prevenirles  la  tei pueíla , que 
Tojamente  la  tienen  amagada..  El  Señor  Mayans  llamó  nombres  Bafcongados  á 
Orig  los  nombres  de  Cantabria,  que  Mola  tuvo  por  dificultofos  de  pronunciar,. y claro 
n.  30.  cílá , que  el  ImpreíTor  pufo  fielmente  la  palabra  Bafcongados  , que  halló  en  el 
< p.  19.  original  de  Mayans  , y rio  fe  pudiera  equivocar  en  poner  efia  voz  en  lugar  de  la 
voz  Cántabros  , que  es  tan  diferente,  y afsi  no  fue  error  de  Imprenta,  Tenialá 
iegun  eílo  Mayans  en  íu  original , y á efcribirl'a  le  conduxo  la  aprehenfion  naru- 
ralifsima  en  que  eííába  , como  lo  citan  todos  , de  que  las  voces  Cantábricas  dé 
Mcla  eran  voces  Bafcongadas.  Reparó  defpues  Mayans ’,  que  elle  argumento  era 
v ineludible  á favor  del  Baieuence  , y fu.  antigüedad  en  Eipaña  : y qué  hace  ? Ar- 
repientcié  , y y á que  no  lo  pudo  borrar , ni  emendar  quando  ic  llevaron  la  proba 
de  aquel  pliego  , porque  aun  no  avia  caldo  en  la  cuenta  , vá  á la  Fe  dé  erratas , y 
pone,  aísi , Pag;,  1 9 . lili.  i'.V afcangadfis  lee  Cántabros.  Y fi.  fuera  yo  el  fmpreíTor 
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en  un  parentcfis  añadiera  , ejía  errata  en  mi  candencia  es  del  Autor  , y.  de  ella 
ejíá  muy  arrepentido. 

Eíta  corrección  de  Mayafis , es  amago  de  la  refpueíla , que  aora  darán  finto- 
. par  en  barras  , y es  que  la  Lengua  , que  hallo  Seneca  en  Córcega  , y llevaron 
allá  los  ESpañoles  antiguos  , era  Lengua  de  los  Cántabros , pero  que  el  Bafcuen- 
ce  no  es  la  Lengua  de  los  Cántabros , fino  es  otra  muy  divería.'Miierabie  recudo 
por  cierto,,  y que  baila  para  desacreditar  de  mas  que  apasionados  á lus  Autores. 

•Si  les  preguntáis  , qué  Lengua  es  el  Cántabrifmo  , fi  no  era  el  que  hoi  llamamos 
Baicuence  ? Reiponden  frelcameQte  , elfo  es  lo  que  no  Sabemos  , y recurrirán  á 
que  no  hai  teílimonio  de  Seneca  , ni  de  otro  Autor  antiguo,  que  llame Bafcuence 
al  Cantabriímo.  Y ello  viene  a Ser  lo  miSmo , que  fiyo  dixera , que  el  Baicuence, 

•la  Lengua  Valconicá  , Bizcaina  , Guipuzcoana  , que  Se  hablaba  en  ellas  Provin- 
cias aora. 3 op.  años  , no  es  la  Evfqnera  , ó Eufcara , que  hoi  hablamos  , porque 
•no  hai  teílimonio  de  Autor  de  aquel  tiempo  , que  llame  Eufquera  al  Baicuence 
de  entonces.  Y qué  dirían  delta  mi  reípueíla  , los  que  tienen  algún  Seíb  ? Pues 
CÍlb  es  lo  que  yo  debiera  decir  de  la  reipueíla  de  los  contrarios  , y no  lo  diré. 

En  los  Ditriflas  el  que  extraóló  el  Theatro  univerfal  del  Señor  Garma  , y 
es  á quien  impugnamos  , con  viene  con, Mayans  en  los  mas  de  los  penSamientos , 
que  Son  contra  el  Baicuence  : pero  á ló  menos  Supone,  que  es  uno  milmo  el  Idio- 
ma Bafcuence  , y .el  Cantábrico.. Con  todo  eílo-,  respondiendo  al  argumento  de  cübi 
Garma  % tomado  del  teílimonio  de  Seneca,  dice , que  de  ningún  modo  SeoxpreíTa,  fupra . 
ni  coníta  , que  Seneca  llamo  Cántabra  á la  Lengua  de  los  Eipañoles  : y que  ello  p,z$3. 
Solo  baila  para  deshacer  el  argumento  de  Garma.  Delpues  verémos  claramente , 
que  ni  baila  , ni  alcanza.  Añade  luego  , pero  aunque  efto  fe  quiera  inferir  , ja- 
más fe  inferirá  que  aquel  Efcritor  llamó  Cantabra  d la  Lengua  de  los  E. f pa- 
ñoles , tomándola  como  univerfal  de.  toda  la  Nación. 

Aqui  Se  apunta  , y amaga  otra  refpueíla  al  argumento  que  hemos  tomado  de 
Seneca  á favor  de  la  antigüedad  del  BaScuence.  Dice  el  Diariíta  , Seneca  llamo 
Cantabra  á la  Lengua  de  los  ESpañoles  , que  pallaron  á Córcega  : pero  aunque 
fe  quiera  inferir  , q ue  Senec  habló  de  la  Lengua  Cantabra  pamas  fe  inferirá , 

■&c:  La  lignificación  myílerioSa  es  , aunque  permitamos  á los  Ba [conga. dos , que 
■Seneca  hablo  del Bafcuence  , jy  es  lo  que  ellos  quieren.  Según  ello  la  ilación  de 
que  Seneca  en  aquel  teílimonio  había  del  Bafcuence  , es  Solo  acomodada  al  que- 
rer de  los  Baicongados  , y es  gracia  que  nos  hacen  los  Diariítas , pero  no  es  aco- 
modada á los  antecedentes  de  Seneca  : y por  efio  puede  francamente  negarfe, 
que  en  aquél  teílimonio  Se  hable  del  Bafcuence  , ni  de  Lengua  Cantábrica.  Puede 
le r , quedéa  malicia  mia  , y no  quifiera  incurrir  en  ella  ; pero  fi  eíte  fuera  el  pen- 
samiento de  les  Diariítas  , fin  falta  les  convendría  la  cení ura  del  Apoilol , Rom. 
evanuerunt  in  cogitationibus  filis.  Lzi, 

No  Solo  fe  quiere  inferir , fino  que  Se  debe  inferir,  y Se  infiere  evidentemente 
que  las  palabras  , que  halló  Seneca  en  Córcega  , como  reítos  de  la  Lengua. , que- 
llevaron  allá  los  ESpañoles  antigües  , eran  de  los  Cántabros  , y de  fu,  Lengua  . 
Cantábrica  ; y que  quando  dice  , que  todo  el  Lenguage  degeneró  con  el  comer- 
cio do  los  Ligures  , y Griegos  , entiende  la  Lengua  toda  de  los  Cántabros  , que 
hoi  llamamos  Bafcuence.  Efto  Se  infiere  con  la  mifima  evidencia  con  que  Se  infiere 
que  los  tocados  de  cabeza  , de  que  habla  Seneca  , fon  de  Cántabros  , y Cantá- 
bricos. Y aun  eítá  mal  dicho  , que  Se  infiere  , debiendo  decirfe  , que  Seneca  afir- 
mo evidentemente  ambas  cofas , y para  inílruirfe  de  eílo  baila  el  laber  leer , y pe- 
netrar la  lignificación  obvia  de  los  términos  de  Seneca  : y Siendo  afsi , queda  del 
todo  cerrada  la  puerta  aun  al  capricho  de  decir  , que  no  habló  Seneca  del  Canra- 
bríiitío-,  ó del  Balcuence.  Y aísi  yo  creo  , que  aquél  aunque  fe  quiera  inferir , * 

quiere  decir  , que  fe  infiere , y es  lo  que  queremos  noí’otros , aunque  hai  otros  que 
no  lo  quifieran. 

Pruébale  á demas  la  antigüedad  del  Bafcuence  , defde  el  tiempo  de  Eítrabon 
con  aquellos  teílimonios  , en  que  eíte  Autor  , y Pomponió  Mcla  confieíTan  la 
gran  dificultad , y aun  impofsibilidad  de  pronunciarfe  los  nombres  de  Cantabria, 
y de  fus  Pueblos  ,.  y Ríos.  Eítrabon  en  la  defcripcion  del  lado  Septentrional  de 
Efpañá  , dice  , vereor  autem  expticandis  abundare  nominibns  , ne  infacunda  Lib.$t 
re  adatar  jpfa  deferiptio  Tnif  cuiquamvoluptatis  loco  fíat  , cnm  ad  aur  es  per- 
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rüeniant  Pletauri , Bar  dieta  , AUotriges , cat  etique  defótmioris  apellationis 
homines  : cuyo  fentido  es  declarar  fus  miedos  , y recelos  de  hacer  enojóla  , y 
defabrida  la  defcripcion  , y afearla  con  la  deformidad  de  nales  nombres.  jP-ompo- 
Lib. 3.  nio  Mela  , deícribiendo  el  rniimo  lado  Septentrional , dice  , algunos  Pueblos  ;• 
y Ríos  hai  en  los  Cántabros  , pero  fus  nombres  no  pueden  explicarle, en  nueítra 
Lengua  , Cantabrorum  aliquot populi , arnnefquejunt  ,fed  quorum  nomina  nos 
tro  ore  concipi  tiequeunt.  ’ ' . 

La  dificultad,  y recelos  de  Eftrabon  en  elcribirlos  nombres  era  general  á los 
de  toda  la  Cofia  Septentrional,  y la  unpoísibilidad  de  Mela  en  pronunciarlos  cftá 
reftringida  á los  de  Cantabria.  Pero  en  vno  ,y.en  otro  no  pudo  nacer  tal  dificul- 
tad fino  de  la  aprehenfion  , ú opinión  eü  que  eftaban  de  que  la  Lengua  , y nom- 
bres de  los  Cántabros  , y de  toda  la  Cofia  eran  de  particulares  barbarie-,  y alpe- 
reza  , que  los  hacia  impronunciables.  Es  lo  miímo  que  iuce.de  hoi  á los  Eí'paño- 
les  , y Francefes  , que  no  aciertan  á pronunciar  nueftros  apellidos  , y nombres;, 
y menos  á.  elcribirlos  fino  con  cien  erratas  : yeito  les  viene.de  la  dificultad , que 
conciben  en  el  B.alcuence  , y de  la  averfion  que  por  ello  le  tienen;  pues  en  lo  de- 
más faben  pronunciar  muchos  nombres  mas  alperos  que  los  nuefiros.  Ellas  fon 
Peñas  claras  , de  que  el  Bafcuence  eftaba  en  Eípaña  en  tiempo  de  Mela  , y de'EP 
trabón  ; puesno  pudieran  concebir  femej ante  dificultad  del  Latín,  6 del  Griego, 
fi  alguna  deltas  fuera  la  Lengua  de  la  Cofia  Septentrional  , d fi  íus  nombres 
efiuvieramen  alguna  dellas. 


CAPITULO  YII. 

EL  BASCVENCE  ES  LE  NOVA  PRIMITIVA  ADE 

Efpaña. 

TRes  atributos  niegan  , ó difputan  al  Bafcuence  los  modernos , la  antigüedad, 
el  ferprimitíva,  y la  vniverlálidad.La  antigüedad  halla  el  Siglo  de  Eftrabon 
queda  convincentemente  probada,  y averiguada  , y por  conl1guiente,qne  es  el  Baf- 
cuence Cn  Efpaña  Lengua  mas  antigua , que  el  Romance,  y que  el  Arabe,y  que  la 
Lengua  Gótica, y mas  antigua  que  la  entrada  en  Efpaña  de  los  Moros, Godos  .Ala- 
nos , Suevos  , Silingos  , y fi  huvo  otras  Naciones  Septentrionales.  La  vniverfa- 
lidad  del  Bafcuence  la  aprobaremos  deípues  reparadamente  , aunque  no  era  muy 
neceííario.  Aora  probaremos  fu  antigüedad  , y tan  grande  , que  la  veamos  Len- 
gua primitiva  de  Efpaña  , fin  que  pueda  encontrarle  otra  mas  antigua  deldc  lu 
primera  población.  - 

‘Pag.  ElTo  es  impofsible,  me  gritan  otra  vez  los  Diarifias  en  el  Extradto  de  Garríia, 
280.  no  bajía  el  argumento  negativo  de  no  conjlar  de  otra  , es  necY  ¡Jarlo producir 
. tejlimonios pofitivos  , que  prueben  concurrir  en  la  Lengua  Bafcuence  la  edad 
competente  ,y  demás  requif  tos  para  intitular  fe  primitiva  de  Efpaña  , lo  que 
„ es  impojfible  por  jaita  de  memorias  , y monumentos  antiguos  , que  quedaron 
Jipuítados  en  las  ruinas  , y tinieblas  de  tantos  Siglos.  Pero  refpondeles  el 
echo  deftos  montes,  que  elfo  es  impofsible  á los  que  para  la  averiguación  echan 
por  muy  mal  camino.  Ponenfe  de  golpe  en  el  primer  Siglo  , y año  de  la  pobla- 
ción de  Efpaña  , y en  vua  fuma  obfeuridad  tropiezan  con  vnos  Pobladores  que 
no  conocen  , ni  diftinguen  , efcu.chan  el  Lenguage  que  hablan  , y no  perciben  ni 
vna  palabra  : preguntan  á vnos  . preguntan  á otros  , nadie  les  refponde  : entran 
f a tientas  por  vn  lado  , y por  otro  Talen  a tientas  ;|  y volviendofe  á nueítro  Siglo , 

nos  dicen  , es  impofsible , es  impofsible. 

Pero  ya  que  por  gracia  nos  han  dado  el  titulo  de  Vencedores  de  impojjlbles , 
llenemos  el  titulo , y cumplamos  con  el  ofició , que  contiene.  Llegamos  rio  arriba 
con  el  Bafcuence  halla  el  Siglo  de  Seneca-,  y Eftrabon  , y le  tenemos  ¡negable- 
mente exilíente  en  Efpaña  , como  vnade  las  diverías  Lenguas  , que  entonces  fe 
hablaban  en  ella.  Aun  hemos  llegado  á Siglos  mas  antiguos  , y los  en  que  palla- 
ron los  Efpañoles  á Córcega  > legan  el  teftimonio  de  Seneca  , y es  cambien  ine- 
gable  , que  en  aquella  mayor  antigüedad  exilia  a el  Bafcuence  en  Eípaña.  No  elpe 

eifica- 
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.cííica  Séneca  el  Siglo  dcfle  rranfito  de  Efpañoles  á Córcega  : para  hablar  de  ella, 
dice  que  dexa  lo  nías  antiguo  , que  quedo  iepuitado  en  lii  mifma  antigüedad  : que 
los  Griegos  y 'í adiendo  de  Phocide  , llegaron  primero  á Córcega  , donde  habita- 
ron , y ím  que  le  lepa  la  caula  la  abandonaron  , y palTaron  á Mariella.  Deipues 
¿ellos  paliaron  á Córcega  los  figures  , v también  los  Efpañoles.  Sin  embargo  fe 
co{ige  , que  eüe  traníico  de  los.Eipañoles  á aquella  Isla  íuc  muy  antiguo  reípebto 
de  Séneca  : y es  cierto  , que  fue  antes  que  los.  Romanos  por  medio  de  Scipion  la 
fugetaííen , y fue  zyp.  anos  antes  de  Chriíto : porque  deipues , 6 no  pudieran  a ver 
entrado  en  la  Isla  por  la  renitencia  de  los  Romanos  , 6 no  pudiera  ignorarle  la 
guerra  , que  a.yrian  tenido  con  ellos -en  Córcega  , y Séneca  la  apuntara.  Síguele ,. 
que  el  Bafcuence  eftabá  yá  en  Eípaña  por  lo  menos  elfos  z$p.  años  antes  de 
.Chriíto  , y por  configuiente  antes  que  los  Romanos  vinieflen  a Elpaña; por  don- 
de también  es  claro , que  el  Baicuence  es  Lengua  mas  antigua  en  elle  Revno , que 
Ja  Latina.  Y ella  demonftracion  eílá  fundada  en  ei  teílimonio  pofitiyo  \ y grá- 
vilsimo  de  Séneca. 

Veis  aquí  que  habiendo  rio  arriba  hemos  falido  con  nueílro  Baicuence  algu- 
nos Siglos  mas  arriba  del  Siglo  en  que  le  hablaban  varias  Lenguas  en  Elpaña  : y 
en. aquellos  Siglos  mas  antiguos  hallamos  ,al  Baicuence  exilíente  , y floreciente 
lia  que  yá  ella  verdad  le  pueda  negar.  Aora  dilcürro  afsi.  En  los  tres  , ó quatro 
Siglos  mas  arriba  que  el  Siglo  de  Eílrabon  fe  hallaba  en  Elpaña  el  Baicuence, 
como  Lengua  propria  de  Eípaña  ;atqui  entonces  no  fe  hallaban  otras  varias  Len- 
guas en  Elpaña  : luego  fe  hablaba  el  Baicuence  folo.  La  mayor  confia  de  Seneca, 
pues  en  aquellos  Siglos  mas  antiguos  llevaron  á Córcega  los  Españoles  el  Baf- 
cuen.ee , que  aqui  le  hablaba , y cuyos  reítos  permanecían  en  aquella  Isla  en  tiem- 
po de  Seneca.  La  menor  íé  prueba  con  el  argumento  de  los  contrarios  i que  aquí 
tiene  lugar  ,con.  toda  lu  fuerza  , no  fe  puede  afirmar  , que  tres  , 6 quatro  Siglos 
antes  de  Chrifto  le  hablavan  varias  Lenguas  en  Eípaña  como  proprias  luyas , fin 
teílimonio  pofitivo  de  Autor  de  aquel  tiempo  , que  lo  afirme  , 6 de  Hilldria,  que 
lo  apoye  ; no  tienen  los  contrarios  femejante  teílimonio : luego  no  le  puede  afir- 
mar , que  en  aquella  antigüedad  fe  hablaííen  diverfas  Lenguas  en  Elpaña. 

Para  faifificar  ella  mayor  ultima  , no  pueden  los  contrarios  echar  mano  de 
alguna  de  aquellas  otras  Lenguas  que  hoi  exiíta  , para  íübir  con  ella  como  exif- 
tcote  hada  aquella  antigüedad  , porque  no  hai  ral  Lengua  exilíente  , y al  contra- 
rio nofotros  tenemos  exilíente  , y á la  mano  el  Bafcuence  , para  íübir  , como  lo 
hemos  viílo  en  aquella  antigüedad  , y faifificar  eífe  principio , al  qua!  dan  una  in- 
debida extenfion.  La  menor  es  cofa  de  hecho  , porque  ibio  tienen  , como  el  mas 
antiguo  , el  teílimonio  de  Eílrabon  , en  cuyo  tiempo  fe  hablavan  diverfas  Len- 
guas eaEfpaiia  ; pero  eífe  Siglo  es  tres  o quatro  Siglos  poílerior  al  Siglo  , en  que 
yá  hallamos  el  Bafcuence  floreciente  en  Elpaña  ; y que  ya  aun  entonces  fe  na- 
blaífen  diverfas  Lenguas  en  Elpaña  , ni  Eílrabon  lo  dice  , ni  io  podía  decir  , fia 
algún  otro  garante  , que  de  cierto  no  fe  encuentra.  Luego  queda  cierta  la  confe - 
queneja.,  de  que  en  aquella  antigüedad  folo  fe  hablava  en  Eípaña  ei  Bafcuence, 
como  Lengua  propria  de  los  Efpañoles.  Pues  como  pudiera  íuceder  ello , fin  que 
fuelfe  primitiva  , y aun  general  de  toda  Efpaña  ? 

Aqui  faltarán  , con  que  los  Carthaginefes  , los  Griegos  , los  Phenicios  , loa 
Celtas  , mucho  antes  vinieron  á Efpaña  , y introduxeron  en  ella  fus  Lenguas  , y 
fon  las  que  fe  hablarían  tres , ó quatro  Siglos  antes  de  Chriílo.Poco  á poco , y na- 
tan  á bulto.  Ellas  Naciones  introduxeron  fus  Lenguas  en  Efpaña  por  toda  fu  ex- 
tenfion  ? Venga  un  teílimonio  pofitivo.'  La  introduxeron  como  propria  , y ver- 
nácula para  en  adelante  fiquiera  ? Garantes  , garantes  , vengan  Autores  del  tiem- 
po , apoyos  de  la  Hiíloria  , que  llamen  Lengua  Efpañola  á la  Griega  , Carthagi- 
nefa  , &c.  6 á lo  menos  Lengua  de  los  Efpañoles , como  fe  infiere  evidentemente 
de  Seneca  , que  lo  era  la  Bafcongada  , o Cantábrica.  Si  dicen  , que  el  no  fer 
aquellas  Lenguas  proprias  , y vernáculas  de  Elpaña  , no  es  embarazo  , para  que 
fe  hablaííen  en  Elpaña  en  aquella  antigüedad  de  tres  , o quatro  Siglos  antes  de 
Chriíto  , me  alegrará  la  refpueíta.  Lo  ip,  porque  afsi  deiarman  ellos  mílmos  el 
argumento  , que  tienen  por  fuerte  contra  la  univerfalidad  del  Bafcuence , y le  to- 
man de  las  varias  Lenguas , que  dice  Eílrabon  , de  que  hablaremos  deipues.  Lo 
z0:.  No  fieudo  eífas  Lenguas'  proprias  , y vernáculas  de  Elpaña , es.  necedad© 

balear 
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bufcar  la  que  era  materna  de  los  Elpañoles,  fi  ya  para  entonces  no  avia  perecido, 
como  ciertamente  no  pereció , pues  Siglos  dcipues  hablan  los  Autores  de  Lengua 
propria  de  los  Elpañoles  , como  diftinta  de  ellas  otras.  Pues  qual  feria  ? Reipon- 
den  , que  no  lo  iaben.  Pues  lepan  , que  en  aquella  antigüedad  el  Bafcuencc  cita 
floreciente  en  Eípaña  , como  ella  yá  evidenciado  ; que  es  Lengua  de  Elpañoles, 
y Efpañola  , y propria  , y vernácula  luya , pues  no  es  con  evidencia  de  otra  Na- 
ción , digan  fino  de  qual.  Luego  en  aquella  antigüedad  , efta  foia  le  habiava  en 
Eípaña  , como  propria  luya. 

Aunque  íe  concediera,  ello  , dirán  , que  no  por  elfo  fe  prueba,  fer  el  Bafcuen- 
ce  la  Lengua  primitiva  de  Eípaña'.  Pues  qué  le  falta  ? La  edad  competente, y de- 
más requi fetos.  Aisi  el  Romance  es  hoi  Lengua  propria  , y materna  de  Eípaña, 
y no  por  ello  es  la  primitiva  de  Eípaña  , por  falta  de  edad  competente , y es  Len- 
gua muy  moza  para  afpirar  á la  venerable  ancianidad  de  primitiva  en  Eípaña. 
Pues  de  la  mifma  fuerte  tres  6 quatro  Siglos  antes  de  Chrifto  era  el  Baicuence 
Lengua  propriamente  Efpañola  , y Materna  de  los  Elpañoles  , pero  como  no  íe 
le  prueba  la  edad  competente , tampoco  fe  prueba  fu  ancianidad  h afta  lo  primiti- 
vo de  Efpaña.  Para  ocurrir  á efta  Polución  , dexo  á un  lado  los  demás  requifetos , 
que  no  nombran  , y los  avrán  dexado  para  otro  tiempo , en  que  nos  pedirán  nue- 
vas guilerias  , y probemos  la  edad  competente  del  Baicuence. 

"El  Romance  de  hoi , no  folo  feria  Lengua  materna  de  Eípaña  , fino  también 
tendría  la  edad  competente  para  fer  primitiva  de  Eípaña,  fi  no  fe  fupiera  el  tiern- 

Í»o  de  fu  nacimiento,  y fi  no  conftaílcpor  él, que  es  una  Lengua  moza  en  Efpaña. 
Mes  el  Bafcuence-por  una  parte  era  Lengua  materna  de  Eípaña  quatro  Siglos  an- 
tes de  Chrifto  y y por  otra  , aun  refpeto  de  aquel  tiempo  es  tan  antigua  , que  no 
fe  le  puede  averiguar  fu  ¿acimiento  en  Efpaña  en  ningún  Siglo  , halla  el  primiti- 
va de  fu  población : luego  tiene  la  edad  competente  para  iér  primitiva  de  Efpaña. 
La  confequencia  es  evidente  , y también  la  menor : y á favor  de  la  mayor  eftán 
ios  Autores , que  defienden  el  defpropofito  de  que  el  Romance  fue  la  Lengua  pri- 
mitiva de  Efpaña  : á los  quales  convencen  los  demás  con  el  recudo  al  nacimien- 
to fabído  , y reciente  del  Romance  en  Eípaña  : y creo , que  fi  no  huviera  elle  re- 
cudo , todos  abrazarían  aquella  opinión.  Pero  el  Baicuence?  He  ! Quite  allá  : y 
es  una  cumplida  fatisfaccion.  Luego  bol  veremos  á tocar  elle  argumento  , que  es 
indudable. 

Ya  tenemos  al  Bafcueuce  Lengua  exilíente  en  Efpaña  mas  ha  de  dos  mil 
años  , es  á faber,  en  aquel  Siglo  , en  que  pallaron  los  Elpañoles  á Córcega.  Pues 
también  confia  , que  vivía  , y exiftia  muchos  Siglos  antes  , y yá  no  ha  de  andar 
muy  lejos  para  fer  Lengua  primitiva  de  Efpaña.  Para  la  prueba  llamo  la  autorf 
dad  de  Platón  , que  tengo  citada  en  la  primera  parte  , para  probar  , que  el  Grie- 
go tomó  voces  ai  Bafcueuce.  Platón  afirma  , y fupone , que  ios  Griegos  tomaron 
muchas  voces  de  los  Barbaros  , y de  fus  Lenguas  , y añade  , nobis  autem  anti- 
quiores  feunt  Bar  barí  que  los  Barbaros  , y iiis  Lenguas  Ion  mas  antiguos  , que 
los  Griegos  , y la  fuya  ; los  Bafcongados , y fu  Lengua  fon  de  donde  los  Griegos 
tomaron  muchas  voces  , ó algunas  á lo  menos  : luego  los  Bafcongados  , y fu 
Lengua  fon  mas  antiguos  que  ios  Griegos  , y la  fuya.  Platón  habla  de  las  voces, 
que  yá  en  fu  tiempo  ufaba  el  Griego  tomadas  de  los  Barbaros  , pero  yá  el  Griego 
las  ufaba  de  mas  antiguo  , y de  tiempo  ¿inmemorial  ; porque  fi  el  ufo  fuera  re- 
ciente , no  fe  efeondiera  á Platón  fu  noticia  , y la  dixera.  Pues  yá  2171.  años, 
que  nació  Platón  ; luego  fiyá  en  eífe  tiempo  las  voces  barbaras  de  que  ufaba  el 
Griego  eran  de  mas  antiguo,  y de  tiempo  immemorial  aun  para  Platón,  fe  ligue, 
que  el  Griego  las  ufaba  algunos  Siglos  antes  ; y ferian  por  lo  menos  dos  , y las 
ufaría  aora  2371.  años.  Pues  es  cierto  , que  antes  que  el  Griego  las  ufaffe  , y to- 
maífe  de  los  Barbaros  , y de  fus  Lenguas  , exiftian  eftas.  Una  de  las  Lenguas , de 
-quien  el  Griego  tomó  vocablos  , es  el  Bafcuen.ce  : luego  efta  Lengua  exiftia  ñora 
237c  años  , y mucho  antes.  Pues  donde  exiftia  , fino  en  Eípaña  , y éntrelos 
Elpañoles. 

Qué  prueba  es  efta  ? dirán  los  modernos  empachados  de  tanto  Bafcuencc,  y 
enteramente  defabridos.  Platón  no  fe  acuerda  de  Bafcongados , ni  de  Bafcuences: 
pues  para  que  es  levantarle  teftimonios  ? El  Griego  no  tiene  voces  ningunas  to- 
madas del  baicuence : pues  para  qué  fgn  ficciones  ? Que  fe  hallen  en  el  Baicuence 
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voces, que  también  tiene  el  Griego.prueba  que  el  Baícuence  las  hurto  del  Griego* 
y no  alcontrario.  Que  el  Griego  tomalle  voces  de  Lenguas  barbaras , que  antece- 
dente es , para  decir  , que  las  tomo  del  Baícuence  ? Como  íl  no  huviera  otras 
Lenguas  barbaras  en  el  mundo!  Y aunque  huvielle  voces  comunes  al  Baícuence, 
y arGriego  , qué  prueba  hai  para  decir  que  el  Baícuence  no  las  tomo  de  otra 
Lengua  barbara , de  quien  las  pudo  tomar  también  el  Griego  ? Y afsi  vayan  fuera 
difcurfos , y conjeturas , y tráiganle  teílimonios  pofitivos  para  la  prueba. 

Brava  rociada  : pero  nolotros  al  dilcurlo  , aunque  les  p efe  ; y fiendo  tan  dif- 
curfivos  , no  sé , por  qué  les  pela  tanto  el  dilcurlo.  Platón  habla  de  Lenguas  bar- 
baras , y dice  que  el  Griego  tomo  algunas  voces  de  ellas  , y no  nombra  á nin- 
guna , quando  habla  en  eüa  generalidad.  Delciende  á la  etymologia  de  varias , y 
las , de  quienes  tenia  noticia  , fe  las  atribuía  á las  Lenguas  barbaras  eípecificañ- 
dolas , como  la  voz  hydor  i, : á la  Lengua  Phrigia  ; pero  en  las  que  le  faltaba  elTá 
noticia  , paífaba  de  largó.  Entre  eílas  voces  produce  deíde  luego  dos  , que  fon. 
de  Lenguas  barbaras  , y de  donde  las  tomó  ei  Griego , y fon  cinefis , iejis , y para 
nueítro  adianto  bailarla  vna  lola  : Pues  aunque  no  lupo  qual  era  , entendió  Pla- 
tón evidentemente  aquella  Lengua  barbara  , cuyas  eran  edas  voces  ; eranlo  del 
Baícuence  con  eíte  , ó con  otro  nombre  ^ como  lo  hemos  demoítrado  : luego  ha- 
bló Platón  , teniendo  por  objeto  el  Bafcuence  , aunque  en  confufo  , y fin  noticia, 
determinada  de  él , ni  en  eíto  hai  teílimonio  alguno.  Luego  yá  eílaba  exiílente 
el  Baícuence  en  tiempo  de  Platón,  y mucho  antes, como  Lengua  mas  antigua  que 
la  Griega  , nobis  quipfe  antiquiores  funt  barbari.  Que  el  Griego  no  tenga  vo- 
ces del  Bafcuence  , es  negar  vn  hecho  claro.  Eíía  voz  iejis  , y la  otra  cinefis  las 
tomó  el  Griego  de  otra  Lengua  •'  y de  que  otra  , fino  de  aquella  , en  que  aun  hoi. 
fe  conlervan  , que  es  el  Bafcuence  ? Pues  que  ficciones  hai  en  eílo , fino  de  parte 
de  los  que  recurren  á que  Judo  tomarla^  de  otra  Lengua  , y no  fabemos  , y no 
hai  memorias  de  effo  , y otras  íéquedades. 

La  voz  t es  i , iguefi es  propria  del  Baícuence,  y común  a todos  los  dialeótos, 
fin  que  aya  otra , para  explicar  la  acción  de  ir  huyendo.  Platón  dice , que  el  Grie-/ 
go  la  tomó  de  Lengua  barbara , cuya  feria.  Y viendo  que  de  hecho  es  propria  del 
Bafcuence  , niegan  que  la  tomafle  del  Bafcuence  , y afirman  qué  la  tomarla  de 
otra  Lengua  barbara  , aunque  no  lepan  de  qual  , y fi  ha  ávido  en  el  mundo  otra , 
que  la  aya  uiado  como  propria.  Judo  diícurrir.  Ede  modo  de  reiponder  con- 
dena todo  el  trabajo  de  las  etymologias  , y atribución  de  las  voces  mas  á vna 
Lengua  , que  á otra  , y en  el  miímo  lugar  , de  que  hablamos  , atajaría  al  miímo 
Platón  , quando  dice  , que  la  voz  hydor  es  de  la  Lengua  Phrigia.  De  donde  lo 
infieres  hombre  divino  , yá  que  afsi  te  llaman  los  lifonjeros  ? De  que  el  Griego 
la  tomó  de  alguna  Lengua  barbara  , y hoi  es  propria  de  los  Phrigios.  Friolera  es 
eíía:  pues  no  pudieron  los  Phrigios  aver  tomado  eífa  voz  de  alguna  otra  Lengua, 
de  donde  los  Griegos  pudieron  también  averia  tomado  ? Y veis  aqui  burlada 
toda  la  divinidad  de  Platón  , y convertido  en  ridiculo  , y vano  todo  fu  empeño 
en  el  Cratylo. 

CAPITULO  VIII. 

PRUEBASE  CON  MONV  MENTO  EOS  IT  TV  O , T AN- 
tiquifsimo  , que  el  Bafcuence  es  la  Lengua  'Primitiva 

de  EJjaiia , 

AL  leer  elle  titulo  , empezarán  á fonreirfe  los  modernos  , y dirán  , aqui  tene- 
mos fi  xa  mente  algún  Chronicon  fupueíto  de  aquellos , que  aun  hoi  dia  va. 
forxando  el  zelo  , y devoción  á las  antigüedades  de  Eipaña.  No  es  eíló. 
El  monumento  es  vna  Lamina  , ó Tabla  de  metal  no  conocido  , que  fe  halló  en 
la  cueíta  , que  llaman  de  buena  villa  , fobre  el  Puerto  de  Santa  María.  Tiene  dos 
baras  de  largo  , y algo  menos  , que  dos  tercias  de  ancho.  Por  el  pelo  , y fonido 
fe  conoció , que  era  de  metal , aun  antes  , que  la  roña  pudieífe  dar  paílo  á la  viíla. 
jémpezaron  á defcoílrarla  , y en  los  faltos  interrumpidos  del.  deícoílrador  cono- 
cieron , que  eílaba  el  Tablón  efcrito  , y afsi  apareció  defpu.es  que  quedó  limpio , 
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y terfo.  Los  Caracteres  fon  grandes  , y de  talla  fobreialienté  , aunque  algunos 
eítán  gallados.  A la  novedad  concurrió  multitud  de  Eruditos  , y Antiquarios  , 
que  hicieron  grandes  difcuríbs  fobre- aquél  hallazgo.  Los  Caracteres  'eran  incóg- 
nitos , y fin  afinidad  con  los  que  tenían  á la  villa  de  otras  Lenguas  para  la  com- 
paración : y deípues  de  grandes  conferencias  concluyeron  , que  aquella  Lamina 
era  de  Siglos  mas  antiguos  enEfpañá  , que  los  Romanos  , Carthaginefes  , Grie- 
gos , y Phenicios  , y también  la  Lengua  , en  qüe  eílaban  aquellas  voces  , y 
Caracteres. 

Pero  quifo  la  fortuna  que  uno  mas  curiofo  , obfervando  mas , y mas  aquellos 
Caracteres  incógnitos , reparó  que  todos  tenían  alguna  figura  Mathematica , y no 
mal  formada  , y haciendo  mil  Conbinaeiones  facó  enfin  el  alfabeto  , que  correl- 
pondia  á aquellos  Caracteres  , y á fu  Lengua  , y no  fe  ponen  aquí  por  falta,  de 
moldes  en  la  Imprenta.  Averiguado  enfiu  el  alfabeto  ,1o  que  eílá  eicrito  enaque- 
lia  Lamina  , es  lo  figuiente  en  nueílras  letras. 

GUR.  EGUILL.  AND.  , 

BER.  MEN.  ESCAL.  MNAST.  OL 
SEN.  AU.  JAS.  D.  GU.  ERDALD. 
LENB."  SART.  Z.  -NEANx  OND.  AD. 
ARAZ.  BAT.  ETA.”bEN.  GUR.  LA. 
EC.  EZ,  ARR.  BECA  AME,  JAIN. 
GUEZ.'TA>IRK.,:RRL  ' 

Luego  que  falió  etc  Letrero',  y fe  publicó  entre  los  Eruditos  Antiquarios, 
fe  hizo  diligencia  para  Caber  en  que  Lengua  eílaba-,  y fe  vio  demoílrativamentc, 
que  no  tenia  nada  de  otras  Lenguas  , y que  vnicamente  era  de  la  que  hoi  llama- 
mos Bafcuence  : y leídas  las  abreviaturas  ; dice  afsi  , Gure  eguille  andiari , bere 
menee  a Eficaldiinac  menafi-ol  fendo  au  ja Jot  zen  dio  gil  Erdaldunac  lembiciait 
fartu  zaizennean  ; ondocoai  adiarazteco  , batí  , eta  benaz-gurtzen  gatzaiz- 
c.ala  , ecen  ez  arrotzoc  bec  ala  , ambefie  Jainco  guezurrezco  , ta  irri  garrir  i'. 
Traducido  en  Caflellano  quiere  decir.  A uueílro  gran  hacedor  , los  Eícaldunes 
de  iu  mano  , y fujecion  le  erigimos  ella  Tabla  folida  de  metal  , al  tiempo  que  fe 
nos  han  entrado  la  primera  vez  los  Eflrangerós  de'  diferente  Lengua  ; para  dár  a 
entender  ámuedros  venideros  , que  adoramos  , y muy  de  veras  á vno  iólo , y no 
como  ellos  Hueípedes  á tantos  mentirofos  . y ridiculos  Diofes. 

Aquí  fueron  de  oir  los  comentarios  eruditos , é ingeniofos  de  vnos  , y otros, 
■v.  gr.  dixo  vno  , en  buena  , vida  , y junto  ai  Puerto  de  Santa  María  vna  Lamina 
tan  prpdigioía  de  metal  , á quien  llama  el  Letrero  Mnafta  , ó menafta  ? Eífie 
es  el  verdadero  origen  de  averíe  llamado  aquella  Ciudad  en  tiempos  antiquilsi- 
mos  Tuerto  de  Muefteo  , y no  el  que  hada  abra  le  ha  creido ; porque  de  vn  Tro-, 
feo  tan  indigne  del  Culto  , y Religión  del  Dios  verdadero  ,que  para  enfeñanza  de 
los  venideros , erigieron  los  primitivos  Eipafioles  , no  es  mucho  que  fueíTe  cele- 
brada la  Ciudad  , en  que  edaba  erigido,  Y fie  confirmó  quando  le  digeron  , que 
pienafide n Bafcuence  era  el  metal , y tenia  lignificación  oportuna  , y que  quería 
decir  vena  , ó mineral  me zc lado  , de  mea  vena  , mineral  , y de  ñafia  , nafiiut 
mezclado  : y aquella  Lamina  infigne  tendría  mucho  mas  de  edo.- 

No  httYoMams  , no  Mayanfes , no  Diaridas  , que  al  ver  la-Lamina  con  Tus 
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fcñas  de  antigüedad  , y fus  Caracteres  incógnitos  , no  exclamaífen  , que  eran  de 
los  primitivos  Eípañoles  Lamina  , Lengua  , Caracteres.  Hallarle  ■ fofamente  en 
Elpaña  , y no  en  otra  parce  alguna  , por  mas^  que  íe  avian  felicitado  noticias  de 
todos  los  Eruditos  de  otros  Reinos.  No  divifaríe  radio  ninguno  de  fupoficion, 
y engaño.  No  íer  Caracteres  de  Romanos  . Godos , Arabes , Griegos , Phenicios, 
ni  de°otras  Naciones  , no  folo  de  las  que  vinieron  á Elpaña  , pero  ni  aun  de  las 
oue  nunca  han  venido.  No  aver  nacido  por  Arte  Magiea , ni  de  milagro  en  Buena 
vita  , vna  Lamina  tan  infigne.  Todas  edas  circunítancias  pidieron  en  precifton 
á todos  los  Sabios  , y Eruditos  de  creer  , y publicar  fin-eicrupulo  alguno  , que 
eran  Letras  , Lengua  , y Lamina  , de  los  primitivos  Eípañoles.  Pero  apenas  por 
medio  del  alfabeto  diícufrid'o  vieron  deiciírado  en  Balcuence  el  Letrero , quanda 
íemi-atoaiitos , unos  retrataron  fu  primera  opinión , otros  condenaron  de  ligereza 
fu  creencia  , aquellos  negaron  la  correipondencia  del  Letrero  ,'y  elfos  lo  dieron 
" todo  por  fíbula  , y fuefío  defeubriendo  fin  rebozo  lii  finifsima  pafsion. 

La  dcicripcion  defte  monumento  , es  puramente  parábola  , como  muy  defde 
el  principio  lo  avran  reparado  todos  ; pero  vna  parabola  viviífima  . y que  pone 
delante  de  los  ojos  la:  verdad  , que  nolótros  pretendemos  , y afeguramds  , y la 
poca  jufticia , y mucha  palsion , con  que  nos  la  diípuran  nueílros  contrarios.  Para 
pefíuadiries  , que  el  Balcuence  es  Lengua  primitiva  de  Elpaña  , les  preíéntamos 
a la  villa  vn, monumento  antiquifsimo  con  las  mifmas  leñas , y aun  mas  eficaces, 
que  tiene  el  Ménajta  , ó Lamina  de  la  parabola.  He  aquí  vna  Nación  entera  que 
llamamos  Baícongada  , y antiquísima  innegablemente  en  Elpaña.  No  fe  halla 
tal  Nación  en  otro  rincón  del  mundo  , por  quantas  diligencias  le  han  hecho.  No 
es  monumento  capaz  fiquidra  de  íhpoficion  , y engaño.  No  fon  fu  Lengua  ,'y 
voces  de  Romanos  . Godos  , Arabes  , Griegos , Phenicios , ni  de  otras  Naciones, 
que  han  venido  á Elpaña  defpues  de  fu  primera  población  , ni  de  otras  que  aun 
no  han  venido  , como  fe  ha  hecho  evidente  por  el  cotejo.  No  ha  nacido  ella  Na-, 
don  por  Arte  Magiea1 , ni  de  Milagro  en  Elpaña.  Pues  que  leñas  le  falcan  para 
aclamarla  Nación  de  la  primitiva  Elpaña  , y fu  Lenguada  primitiva  de  Elpaña  ? 

Una  Lamina  fepultada  por  muchos  Siglos  , aun  mas  que  en  la  tierra  , en  vn 
olvido  profundo  , deíenterrada  por  caiiialidad  en  nueílros  dias  , es  monumento 
convincente  por  fus  indicios , de  que  es , como  también  lüs  Caradores , y Lengua 
de  la  primitiva  Eipaña  i y una  Nación  entera,  viva  fiempre,  y floreciente  á vida 
de  todo  el  mundo  en  Elpaña  , con  los  miíhios  ",  y aun  mejores  , y mas  fuertes 
indicios  , no  ha  de  fer  monumento  difidente  , para  que  fe  crea  , que  es  Nación, 
y Lengua  de  ia  primitiva  Elpaña  ? Aqui  llamó  yo  a la  equidad  del  difeurjo  , y 
á los  que  la  figuen ; y todos  fin  excepción  alguna  me  reíponden , que  vno , y otro 
monumento  concluyen  á favor  de  la  antigüedad  del  Balcuence  en  Elpaña , y foloi 
vnos  pocos  , que  liguen  otros  impulfos  , me  reiponden,  que  concluyen  d hablan 
de  otra  Nación  ; pero  no  , d hablan  de  la  Nación  Baícongada  , y de  di  Lengua. 
Pero  ellos  yá  no  merecen  refpueíta. 

Dexando  monumentos.de  parabola  , tenemos  otros  , que  convencen  nueílro 
afiimto  , y éílan  anualmente  exidentes  , y aun  á la  vida  de  ellos  creo  , que  no 
fe  rendirán  nueílros  contrarios.  Eítos  monumentos  fon  las  que  llaman  monedas 
antiguas  Efpañolas, que  han  dado, y dan  tanto  que  hacer  á los  curiofos  : y aunque! 
hai  diverfas  claíTes  , me  contento  con  las  que  llaman' de  LaftanoJ'a , por  aver  jun- 
tado gran  multitud  dellas  en  el  Siglo  pallado  el  Señor  Laílanoia  , y averias  im- 
preífo  , para  que  los  Eruditos  trabajen  en  iu  explicación  , pues  el  ni  íiquiera  vna 
fupo  explicar  5 y alsi  fe  llaman  eítas  monedas  ob feúras  , incógnitas.,  o antiguas 
Efpañolas.  En  vn  lado  tienen  vna  cabeza  de  DioS  , Genio  , o Heroe  : y en  otro' 
vn  hombre  á cavado  con  fu  lanza  , y al  pie  vnas  quatro  , 6 cinco  letras  incógni- 
tas.. Los  Antiquarios  extrangeros  han  trabajado  mucho  , para  delcubrir  algún 
alfabeto  correlpondiénte  , haciendo  mil  combinaciones  , y cotejando  ellos  Ca- 
raóíeres  con  los  antiguos  de  otras  Naciones  ; pero  hada  aora  no  fe  ha  defeu- 
bierto  nada. 

Edas  monedas  fon  aquellas  de  quien  habla  el  Dean  de  Alicante,  y cree,  qñe 
fon  las  antiguas  Efpañolas  , y que  fus  inícriptiones , y carabter.es,  ion  ael  EfpañoJ; 
Idioma  primitivo : y eíla  es  la  común  ientencia  de  los  Eípañoles.  Algunos  Eilran- 
geros  niegan  íer  edas  Letras  las  antiguas  Elpañolas  , y afirman  ier  las  Gothicas; 
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antiguas,  6 Runica$:pero  el  Dean  de  Alicante  ie  rie-dcllos.y  hace  bien , mientras 
los  Eílrangeros'  no  mueílran  la  conveniencia  deílos  caracteres  con  los  antiguos 
Gothicos  , y que  también  fe  hallan  en  Suecia  , Dinamarca  , &c.  otras  monedas 
femejantés.  He. aquí  un  monumento  ieguro  de  lo  primitivo  de  Efpaña  , y unos 
caraéteres  , que  por  incógnitos , nodexan  de  1er  tenidos  por  de  la  Lengua  primi- 
tiva de  Efpaña.  Y con  qué  íeñales  , y pruebas  fe  cree  ello  ? Hai  teílimonios  po- 
fitivos  , apoyos  de  la  Hiíloria  , monumentos  diílintos  que  afirmen  fer  ellos  ca- 
racteres del  primitivo  idioma  de  Eíüaña?  No  por  cierto , porque  todos  quedaron 
fepultados  en  Las  ruinas  ,jy  tinieblas  de  tantos  Siglos  , como  dicen  los  Diarif- 
tas.  Pues  qué  otros  argumentos  hai  para  ella  creencia , que  pueden  hacer  fuerza?  . 
Los  milmos  que  hai  para  la  creencia  de  que  el  Bafcuence  es  la  primitiva  Lengua 
de  Efpaña.  ^ 

Ellas  monedas  no  fe  hallan  fino  en  Eípaña  , por  mas  diligencias  „ que  fe  han 
hecho  : no  fon  monedas  .,  que  por  algún  trampantojo  fe  han  iepultado  en  Efpaña 
en  alguno  de  los  Siglos  modernos  : no  fon  caracteres  de  Romanos  , Griegos, Go- 
dos , Phenicios  , como  fe  ve  demonílrativamente  en  el  cotejo  , que  han  hecho 
hombres  praCticos  en  los  caracteres  de  ellas  Lenguas  , aunque  tal  qual  ha  creído 
fin  fundamento  que  fon  Phenicios  : fon  por  conhguiente  mas  antiguos  , que  los 
caracteres  de  aquellas  Naciones  , y de  lus  Lenguas  : pues  fi  fueran  mas  moder- 
nos , no  pudiera  ignorarle  fu  invención  , ni  fu  introducción  en  Efpaña.  Ellos  in- 
dicios contrahidós  ácofa  , que  actualmente  exilie  a nueílra  villa,  hacen  confeilar 
á todos  los  Sabios , que  fon  monedas  antiguas  de  Efpaña.,  y caracteres  de  la  Len- 
gua primitiva  de  los  Efpañoles.  Y aquí  verán  los  Diariítas  , como  aplican  mal  el 
principio  ,, que  nos  oponen  contra,  nueílra  Lengua.  Pues  todos  ellos  indicios  fe 
hallan  en  el  Bafcuence , y con  mas  feguridad  , y evidencia  , como  es  claro  ; y 
vayanfe  repafando  otra  vez.  todos  : luego  porque  el  Bafcuence  es  la  Lengua  pri- 
mitiva de  Efpaña. 

Si  fuera  yo  como  nueílros  Adverfarios  , refpondiera  frefeamente  fi  ? Pues, 
ni  por  eífas  , y folo  porque  la  paridad  es  tan  ventajóla,  y concluyenteá  favorde 
los  Bafcongados  , queremos  negarla  , y decimos , que  ellas  monedas  no  fon  anti- 
guas Elpañolas  , ni  fus  incógnitos  caracteres  fon  de  la  primitiva  I engua  de  Eipa- 
ña  : y especialmente  nos  afirmamos  en  lo  dicho , para  quando  algún  colon  de  an- 
tiguallas , haga  patente,  que  eífas  infcriptioneseílan  en  Bafcuence.  Defpuesdclto 
relponder  á los  indicios  en  contrario  lo  figuiente.  Al  10.  de  que  no  fe  hallan  fino 
en  Efpaña  : quien  lo  labe  ? Cavefe  en  otros  Reynos  , y fe  hallarán.  Y los  Cava- 
dores ? Ahi  ios  hai  á jornal  en  qualquiera  parte.  Al  iS , de  que  no  fon  monedas 
enterradas  de  propofito  en  Eípaña  en  algún  tiempo  no  antiguo  : ello  no  fe  labe, 
no  nos  confia,  y el  mundo  ha  llevado  yá  Enterradores  lémejantes , y de  tan  mal 
güilo.  Al  3o.  de  que  no  fon  caraéteres  de  ninguna  de  aquellas  Naciones  : qué 
prueba  elfo  ? Que  no  fon  de  ninguna  de  fus  Lenguas : pero  que  lean  de  la  Lengua 
primitiva  de  Eípaña  , eche  acá  teílimonio  pofitivo , y cave  fíete  eílados  de  tierra 
para  hallarlo.  Al  40.  de  que  fon  caracteres  mas -antiguos  que  los  de  aquellas  Na- 
ciones ; quien  lo  dice  ? Como  fi  todo  lo  que  es  mas  moderno  , fuera  patente  , y 
notorio  , y no  eítuviera  muchifsimo  incógnito  , y olvidado.  Pues  qué  monedas 
fon  ellas  i Son  efeéto  , y enredo  de  ocioíbs  , que  fembraron  elfa  lemilla  de  en- 
gaños , y.  á menos  coila  , quedos  enredadores , que  han  fingido  Berofos , y Chro- 
nicones  á docenas,  Y acabófe  la  difputa  , y poco  importaría  que  me  llamaffen 
Pila tillos  , y otros  nombres  ; pues  Pilatos  , aunque  eítaban  en  contra  todos  los 
Sabios  de  la  Ley  , refpondio  acertadamente  quod  fcripfi fcripfi , y alsi  lo  dicho 
dicho. 

CAPITULO  IX. 

EL  BASCVENCE  FVE  LENGVA  'UNIVERSAL  DE  ESTAÑA. 

Autores  que  defienden  efia  opinión  ,y  fu  firme  creencia. 

Algunos  Autores  ay  pufilanimes  , é inconfiguientes  en  elle  punto , los  quales 
creyendo  , y probando  * que  el  Bafcuence  es  Lengua  primitiva  de  Efpaña, 
- ó no  fe  atreven  , 6 dicen  con  algún  efcrupulo  , que  fue  Lengua  univerfal 
de  Eípaña.  Efcrupulo  fin  fundamento  como  fe  .verá.  Todos  los  argumentos  , que 

haré- 
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haremos  á favor  de  la  un  i vería!  idad  del  Bafcuenee  defde  la  población  de  Efpana , 
ion  también  , y á fortiori , á favor  de  que  es  Lengua  primitiva  de  los  Elpañoles. 
El  primer  argumento  fon  los  Autores  , que  tiene  á íu  favor  efta  Sentencia,  todos 
gravfes  , y eruditiísimos  , eJpecialmente  en  las  colas  de  Elpaña.  Empiezo  por  los 
mas  immediatos.  * 

El  Doótor  Huerta  de  la  Real  Academia  Efpañola  , y antes  Fundador  con 
otros  , y Eftablecedor  del  Diario  de  los  Literatos  de  Efpana  , cuyo  profundo  fa- 
ber; , y noticias  exqúifitas  Ion  publicas  al  Orbe  literario  , en  el  primer  tomo  déla 
Elpaña  primitiva  cap.  3.  habla  de  la  Lengua  “que  traxó  Tharfis  á Efpana  , á quien 
hace  iu  primer  Poblador  , y afirma  le  parece  fin  difputa  , que  la  Lengua  , que 
tocó  á Efpana  , fue  la  Bafcuenee  : y defpues  de  aver  trahido  pruebas  excelen- 
tes , acaba  aquel  Capitulo  con  eíta  confequeñcia  : luego  con  evidencia  fe  mani- 
fejia  , que  el  Bafcuenee  fue  la  Lengua  antigua  univerfal  de  la  Efpana.  Ya 
efloy  íexos  dé  la  Corte  , y no  se  lo  que  en  ella  paila  , y no  me  pcfafpero  debie- 
ron de  fentir  los  Diaxiftas , que  el  Señor  Huerta  no  eíluvieíTe  de  fu  humor  en  effe 
punto  ; y al  oir  la  evidencia  de  fu  conclufion  , difpararon  también  evidencias. 
en  contrario  , Jigüe  fe  evidentemente  , que  és  vanifsima  emprejfa  , y que  es  afi 
funtp  inaveriguable  , y lo  demás  , que  tenemos  comentado,  y añaden,  nos  he- 
mos dilatado  en  la  declaración  defie  punto  con  mayor  prolixidad  dé  la  que  pide 
fu  evidencia , atendiendo  á que  un  Autor  moderno  en  un  e f rito  pofierior  al  del 
’ Señor  Garma  , ha  vuelto  ¿i  producir  el  mi  fimo  argumento  en  apoyo  de  laf)nu 
vcrfalidad  del  Idioma  Bafcuenee , ó Cantábrico.  Yole  he  de  producir  también, 
y veremos  las  evidencias  del  Diario.  Entretanto  , gracias  lean  dadas  á Dios, que 
el  Señor  Huerta  no  ha  probado  la  uriiverfálidad  del  Bafcuenee  por  algún  Chroní  * 
con  fupuefto  en  nueftros  dias  , y es  quexa  de  los  Diariftas  , y Jégun  píenlo  diri- 
gida á elle  Autor  , como  también  ía  reflexión  antecedente. 

Don  Francifco  Xavier  de  Garma  en  fu  Theatro  univerfal  de  Efpaña  y cuyo 
extradlo  fojamente  he  viílo  en  los  Diariftas  , da  por  indubitable  la  univerfal  idad 
del  Bafcuenee  en  Elpaña  , por  argumentos  , de  que  hacen  poco  aprecio  los  Dia- 
riílas , y fe  propondrán  deipues  : y deteniéndole  poco  en  los  demás  puntos  , en 
elle  fe  detienen  muy  defpacio  , apuntando  el  cañón  á Garma  , y matando  otros 
paxaros  de  un  tiro  : pero  han  revivido  , y muy  joyantes  defienden  , como  halla 
aqui  , nueílra  opinión  , y cantan, y vuelan, y explican  con  nuevos  gorgeos  . plu- 
mas , y picos.  Él  Doótor  Peralta  Barnuevo  , en  fu  Hifioria  de  Efpana  vindica- 
da , lib.  1.  cap.  6.  ella  á favor  del  Bafcuenee,  y dice  , que  no  puede  dudarle, que 
fue  la  primitiva  , y univerfal  de  Elpaña  : impugna  con  fuerza  , y erudición  .á  los 
contrarios  , y fus  varias  opiniones  : y aun  eítá  mal  con  el  P.  Henao  , poríiverfe 
contentado  con  decir  , que  el  Bafcuenee  fue  una  de  las  Lenguas  antiguas  de  Ef- 
paña  , y añade  , pues  fobre  Ju  antigüedad , ninguno  hai  que  fe  oponga.  No  labia 
aun  allá  en  Indias , que  huviefle  Diariítas  en  Efpana.  En  el  Prologo  dexaba  dicho, 
que  uno  de  los  motivos  , que  tenia  de  eferibir  la  Hiítoria  de  Elpaña  , era  el  ver 
fu  originaria  Lengua  a fuerza  de  dijputarla  obfcurecida.  Que  diría  , fi  hubie- 
ra viílo  las  tinieblas  , en  que  los  Modernos  la  quieren  iepultar  I 

El  eruditiísimo  P.  Henao  , que  juntó  al  parecer  todos  los  monumentos  to» 
cantes  á las  antigüedades  de  Cantabria  , en  el  lib.  i.cap.  7.  en  la  cita  yz.  refiere 
muchilsimos  Autores  por  nueílrá  Sentencia  , y concluye  , que  el  Bafcuenee  es 
Lengua  primitiva  de  Efpaña  ; y que  importa  , poco  Ó hada  para  lu  inílituto  , et 
que  aya  fido  Lengua  ubica  , y univerfal.  Pero  importa  al  nueítro  , y ais  i le  con- 
tamos entre  los  nueftros  , porque  fe  figue  la  coñlequencia  de  aver  fido  única  , y 
univerfal , fi  una  vez  fue  Lengua  primitiva  de  Elpaña.  El  eruditifsimo  P.  Moret 
en  las  inveftigaciones  lib.  i.  cap.  5 . prueba  muy  á la  larga  , y con  grandifsimo 
nervio  , y fuerza  , y noticias  exquifitas  , la  antigüedad  primitiva  del  Bafcuenee 
en  Efpaña.  Y concluye  por  fu  univerfalidad.  Lo  mifmo  en  íus  Annales  de  Na- 
varra tom.  1.  lib.  1.  cap.  1.  y con  nueva  fuerza  , y luz  en  el  Apendíz  , que  pulo 
al  fin  defte  primer  tomo.  Arnaldo  Oihenarto  , eruditifsimo  Bafco  en  fu  Noticia 
utriufque  Vafconia  , fe  inclina  á lo  mifmo  , aunque  pofitivamente  parece  con- 
tentarle , con  que  el  Bafcuenee  defde  los  primeros  tiempos  fue  común  á Navar- 
,ra  , Guipúzcoa  , Alaba  , Bizcaya  , Afturias  , Galicia  , y Portugal. 

El  Padre  Juan  Cortes  OíTorio  , en  fu  elegante  Tratado  de  la  Conftancia de.  la 
' • ' ~ • Fe. 
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F.é  iib.  3.  cap.  4.  lleva  nueílra  Sentencia,  y advirtiendo  ,que  algunos  han  querido' 
du  dar  de  fu  verdad  , añade  , que  efia  dada  tiene  mucho  de  voluntaria  ¡,  y que  fe 
dexe  efia gloria  d quien  le  toca , que  es  a los  Bafcongados.  El  dobtifsimo  Aldrete 
Iib.  a.  del  orig.  de  la  Leng.  Caílell.  cap.,  15.  píenla  que  no  fe  puede  laher  con  cer- 
tidumbre , ni  aun  probabilidad  , qual  aya  fido- la'  Lengua  primitiva  de  Efpaña  : en 
lo  qual  no  folo  con  probabilidad  , fino  con  certidumbre  ie  engaño  como  los  mo- 
dernos , que  le  figuen  en  efia  aprehenfion  , y ex  predio  n.  Pero  refiriendo  nueílra 
Sentencia  , dice  ,fi  e/lo  les  es  de  con- fue  Lo  , nunca  por  mi  lo  pierdan  , que  aora 
no  trato  de  quitarfelo.  Hace  bien  , y de  fixo  mucho  menos  nos  le  quifiera  qui- 
tar fi  huviera  tenido  noticia  del  Baicuence  , como  la  tuvo  , y tan  particular  de 
otras  Lenguas  matrices  , y no  matrices  , y ft  hirviera  empleado  fu  mucha  , y fe- 
leóta  erudición  en  ei  examen  del  Baicuence,  y de  fus  voces  myftenofas,por  cuyo 
medio  atinara  á defeifrar  algunos  como  enigmas  de  la  antigüedad.  Pero  no  huvo 
quien  le  defimpreffionaíTe  de  la  errada  opinión  , comcv  innata  á los  mas  de  los 
Efpañoies  i contra  el  Baicuence  , y no  quilo  emplear  el  tiempo  en  aprenderle. 

£1  Licenciado  Andrés  de  Poza , aunque  de  Grduña , en  que  hoi  apenas  fe  habla 
Baicuence, eruditiiTimo,  y diedro  Bafcongado,  en  fu  Tratado  Caílellano,y  Latino 
de  la  antigua  Lengua  de  Eipaña  , y Balthafar  de  Echabe.eu  otro  femejante  , de- 
fiende valientemente  efte  afiunto.  Antonio  Navarao  Larrategui  Epitom.  de  los 
Señores  de  Bizcaya  , con  poco  animo  dice  lo  mifmo , pero  como  probable.  El 
Dobtor  Pedro  Saíazar  de  Mendoza , en  la  Crónica  del  Gran  Cardenal  de  Eipaña, 
fupone  io  mifmo  , como  cjue  lo  creen  muchos.  Rodrigo  Mendez  Syíva  en  la 
Población  general  de  Eipaña  , y en  laDeícripcion  de  Bizcaya  , Alaba  , y Gui- 
púzcoa Cap.  1 . lleva  que  el  Baicuence  es  la  Lengua,  primitiva  de  Eipaña , aunque 
añade  , y íin  conocimiento  , que  hoi  ejld  alterada  ,y  corrupta. 

El  Padre  Mariana,  eftá  á faVor  de  la  antigüedad  del  Bafcuence  , y que  no  ca- 
rece de  probabilidad  , que  fuefíe  en  lo  antiguo  Lengua  común  de  Eipaña  : aun- 
que en  la  Hiftoria  Caftellana  niega  efto  ultimo  , y ieguñ  Ion  flacos  los  argumen- 
tos , parece  que  no  fe  detuvo  mucho  a examinar  el  punto  , como  tampoco  quan- 
do  dixo  allí  mifmo  , que  el  Baicuence  era  Lengua  ruda  , y barbara  , é incapaz, 
de  elegancia  , y efto  que  no  fupo  nueílra  Lengua  : y aun  al  aver  confervado  los 
Bafcongados  fulprimitiva  Lengua  , que  es  tan  digno  de  alabanza  , parece  que 
hizo  crimen  digno  de  acufacion  , como  bien  fe  lo  noto  Moret.  Veafe  á Mariana 
lib.  1.  cap.  y.  Garibai  lib.  4.  cap.  4.  examina  con  toda  curiofidad  el  punto  , y lle- 
va nueílra  opinión  , y dice  , que  la  mayor  parte  de  uueftros  Autores  efcriben, 
averXido  el  Bafcuence  la  primitiva  Lengua  de  Efpaña  y que  diveríos  graves 
Autores  de  fu  tiempo  fe  ló  avian  concedido  : y lo  tiene  por  claro.  Beuter  lib.  x. 
cap.  30.  dice , que  el  Baicuence  fue  Lengua  de  Timbal , y de  los  primeros  Pobla- 
dores , pero  anade  , que  tiene  compoficion  de  diveríos  Lenguages:  fobre  lo  qual 
le  caftiga  Garibai  con  arto  aire. 

Joiepho  Efcaligero  es  muy  declarado  por  nueílra  Sentencia  , en  el  Tratado 
de  las  Lenguas  de  Europa  , cuyas  palabras  , como  de  hombre  tan  praótico  en 
ella  materia  debieran  corregir  el  engaño  de  tantos,  los  Efpañoies , dice,  llaman 
Bafcuence  a la  región  en  que  tiene  lugar  aquél  dialeclo  -.  nada  tiene  de  bárba- 
ro , ni  finido  afpero  , ni  acezo  , es  blandiffimo  ,y  fuaviffimo , jy  es  fu  duda  an- 
tiquifimo  ,j y fe  ufaba  en  aquellas  regiones  antes  de  los  tiempos  de  los  Roma- 
nos. Pedro  Medina  , que  imprimió  en  Sevilla  el  año  iyqB.  fu  Libro  de  las  Gran* 
dezas  de  Efpaña  , en  el  cap.  yx.  del  Reino  de  Cartilla  , dice  de  los  Romanos, 
que  introduxeron  la  Lengua  Latina  ,y  defruyeron  la  propala , que  en  Efpaña 
fe  hablaba  , que  como  algunos  tienen  , era  el  Bafcuence  , ó Lengua  Bizcaina , 
Lucio  Marineo  Siculo  imprimió  el  año  de  i^o.  iu  Tomo  de  las  Colas  memora- 
bles de  Efpaña  : y en  el  Libro  4.  en  el  Titulo , §¿ual  fue  antiguamente  la  Len- 
gua Efpañola , afirma  , que  el  Baicuence  , y que  aviendofe  cafi  harta  fu  tiempo 
confervado  entero  , y fin  corrupción  , yá  entonces  eftaba  corrupto  , en  lo  qual 
fe  engañó,  Y para  dar  algun  güilo  defta  antigua  Lengua  de  los  Efpañoies  , pone  ■ 
muchos  nombres  Bafcongados  en  el  dialeblo  de  Bizcaya  , y defpues  el  modo  de 
contar  harta  ciento. 

Fray  Luis  de  Ariz  , en  fu  Libro  de  las  Grandezas  de  Avila  1.  p.  §.  x.  Copia 
la  Leyenda  pendolada  por  Hetmán  de  Tllanes  año  de  1073 . facada  del  Origi- 
nal 
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nal , por  mandado  del  Alcalde  Fernán  Blaz’quez , el  año  13  ty.  En  ella  le  dice, 
é los  primeros  que  llegaron  a habitar  nueftra  Nación  , e- regiones  fueron 
Thübal  con  algunas  compañas  , é los  tales  fablaban  el  mal  Lengua  fe  , que  en 
los  nue Jiros  tiempos  , fablan  los  que  habitan  las  Bizcabas..  En  ellas  palabras 
es  de  notar  lo  primero  * que  ya  ha  669  años  , que  nueftra  opinión  era  corriente  ' 
en  Efpaña  , y en  el  riñon  de  Oaílilla  , fin  que  entonces  al  parecer  huvielíe  du- 
das , ni  difputas  fobre  elle  punto  , pues  no  hace  mención  de  elias  la  Leyenda. 
Lo  fegundoquan de. antiguo  lesiviéne  a los  Cafteilamos -la  errada  aprehenden, 
que  tienen  contra  el  Baíeuence;pues  yáen  ella  antigüedad  le  tenían  por  mal  len- 
guage  , como  le  llama  la  Leyenda  .,  aunque  el  Padre.  Henao  no  traslado  la  voz 
mal:,  acafo  por  no  darnos  pelar.  Otros  varios  cita  elle  Padre  á favor  de  nueftra 
Sentencia  y que  no  los  he  podido  aver.á  las-manos. 

; Y antes  de  falir  deíla  enumeración  de  Autores  á favor  de  nueftra  Sentencia,  • 
quiero  también  valerme  del  Autor  del  Dialogo  de  las  Lenguas,  tan  praético  enla- 
Cafteílana,  Latina, Gri'egavHebrea,  italiana, y aun  otras, como  le- conoce  de  fu  Dia-' 
J°go  , que  eftá  bellifsimamente  eícrito  , y-iegun  todas  las  leñas , es  del  tiempo  de- 
cirlos V.  La  primera  de  las  ocho  preguntas  > que  hacen  á Valdes  , es  fobre  el’ 
origen  , o principio  , que  han  tenido. , afsi  1a-  Lengua  Cafteílana  , como  las  otras 
Lenguas  , que  hoi  fe  hablan  en  Elpaña.  Y queriendo  para  la  reípuefta  faber  , y 
averiguar  primero  , quai  fue  la  Lengua  antigua  de  Elpaña  , dice  , que  la  mayor, 
parte  de  los  Cnriofos  deftás  cofar  tienen  , y creen  , que  la  Lengua  , que  hoi 
ufan  los  Bizcamos  yes  aquella  antigua  Ejpauoía.  Pone  dos  pruebas  ,'y  añade,  * 
deftamefma  opinión  fui  yo-,  y creí  que  cierto  fnejfe- afsi . . pero  aviendo  lo  def- 
pues  confiderado  mejor  , y aviendo  leído  vn.poco  mas  adelante  foy  venido  en 
e ft a Opinión  r que  la  Lengua  que  fe  hablaba  antiguamente en  Ef paña,  eraafsi 
Griega , como  la  que  aorafe  habla  es  Latina.  Y dice  que  entro  en  ella  opinión 
por  dos  puertas:  la  vna  porque  los  Griegos  platicaron  mas  en  Eípañapor  armas, 
y contrataciones  : la  otra  por  los  muchos  vocablos  Griegos , que  tiene  el  Caite 
llano.  _ 

Me-alegro  , que  nó  aya  tenido  otras  puertas  para;  falir  fe  de  nueftra  opinión , 
y de  la  foy  a ; y es  preciíTo , que  le  contemos  éntrelos  de  nueftra  <2áfe , ft  le  cer-. 
ramos  ellas  puertas  , y aun  todos  fus  reiquicios.  Pues  que  eítén  yá  cerradas  am- 
bas puertas  para  que  el  Griego  aya  fido  la  Lengua  antigua  de  Elpaña , es  clariísi- 
mo  , y por  elfo  ninguno  aun  de  nueítros  Contrarios  amaga  á lálír  ni’  entrar  por 
ellas.  Elle  Autor  difcrero  conftefla  , que  po  labe  el  Baicuence  , ni  le  entiende  : 
y ella  fue  la  defgracia  ; que  fi  le  huviera  fabido  , las  dos  razones-,  -que  alega  por 
el  Griego  , armadas  á fa.vor  del  Baicuence  , le  huvieran  aíegurado  en-  lu  primera 
opinión.  Los  Griegos  alia  Tolo  en  las  Collas  Meridionales  hicieron  fo  aiíiento , • 
allá  fus  armas  . allá  íus  contrataciones  , no  acá  mas  adentro  .de  Efpaña  •:  y aun 
en  aquellas.  Coilas  , es  lolo  congetura , que  huvieííén  introducido  fo  Len- 
gua. Los  Bafcongados  fin  venir- de  fuera  deí'de  la  Población  de  Elpaña  citan  en 
ella,  en  mas  numero,  y como  naturales  con  mas  trato  , y comunicación  con  ios 
demás  Efpañoles  , y con  vna  Lengua  propria  de  Elpaña,  y no  extrangera  corno 
la  Griega,  En  quanto  á ios  vocablos  , que  tiene  el  Caíteliano  , hallarla  , que  fin 
comparación  , fon  muchos  mas  los  que  tiene  del  Baicuence  , que  del  Griego, 
como  fe  verá  bien  preíto  : y ai  si  por  ambas-  razones  íegun  fu  mente  ha  de  íer  eí 
Baicuence  la  Lengua  antigua  de  los  Eípañoles  , y no  ia  Griega. 


CAPITULO  X. 

ES  TRADICION  COMEN  , QVE  EL  BASCEENCE  LEE  LA 
Lengua  Brimitiva  , y Eniverfal  de  Efpaña. 

EStos  fon  los  Autores , y los  mas  dellos  gravifsimos  por  fu  erudición , doctri- 
na , y prudencia  , que  defienden  nueftra  Sentencia  : los  que  han  exami- 
nado los  fundamentos  , que  tiene  á íu  favor  , y los  que  fe  abultan  en  con- 
trario :•  y los  que  han  entrado  eii  lá  emprefía  de  querer  perluadir  al  mundo  , que 
. , , le 
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el  Bafcuence  fue  la  Lengua  primitiva , y univerfal  de  Efpaña.  Sí  mirada  ella  auto- 
ridad tan  refpetable  , y los  folidifsimos  fundamentos  , que  tiene  á lu  favor,  pue- 
de no  obftante  decirle  , con  franca  indemnidad  , que  eíta  empreíía  ha  fido  , y es 
vanifsima  , feguro  cítara  el  íibertinage  del  antojo  , para  burlarle  de  todaHifto- 
ria  de  autoridad  puramente  humana , y de  todos  los  Autores  que  la  creen  , y ef- 
criben  , fin  mas  diítincion  , que  la  mayor  , o menor  amplitud  de  la  mofa  , y eí- 
carnio.  Pero  eítando  condenada  eíta  pcrniciola  libertad  en  el  Tribunal  de  todos 
los  Sabios  juieiofos  , y prudentes  , no  tiene  que  eiperar  el  pqffe  ,y  fu  aprobación 
aquella  enunciación  , de  que  es  vanifsima  la  empreffa  de  querer  per fúadir,  que 
el  Bafcuence  fue  la  Lengua  primitiva  , jy  univerfal  de  Efpaña. 

A favor  delta  nueítra  Sentencia  cita  la  común  , y confiante  tradición  deltos 
Reinos  , en  que  quantos  hablan  de  lo  primitivo  de  Eipaña,  con  alguna  noticiade 
Ja  antigüedad  , y de  las  Lenguas  que  hai  , y ha  ávido  en  ella,  como  por  impullo 
natural  fe  inclinan  al  Bafcuence.  Lo  mifmo  lucedeálosquehan  eferito.  Lamayor 
parte  de  nuefras  Autores  , decía  Garibay  , eferiben  aver  fdo  el  Bafcuence  la 
primitiva  Lengua  de  Efpaña  , y que  diver fos  graves  Autores  de  fu  tiempo  fe 
lo  avian  concedido.  El  Autor  del  Dialogo  de  las  Lenguas  decía  , que  la  mayor 
parte  de  los  Curio  fos  defas  cofas  tienen  ,jy  creen  , que  la  Lengua , que  oy  ufan 
los  Bizcayuos  , es  aquella  antigua  Efpañola.  Y eíto  no  folo  ha  íucedido  á los 
Balcongados  , que  acafo  pudieran  tacharfe  de  aprisionados  , fino  a los  que  no  lo. 
Ion  , en  quienes  no  fe  puede  prefumir  otra  palsion , que  la  de  feguir  la  verdad.  Ni 
parece  , que  puede  aver  tradición  , que  aya  tenido  mayor  deipertador  para  fu 
continuación  , fi  ral  vez  llegaííe  á parecer  dormida  : porque  no  folo  en  nueítro 
Siglo  , fino  en  cada  uno  de  los  pallados  el  Bafcuence  ha  eítado  exilíente  , fin  que 
en  ninguno  dellos  ayan  viíto  los  Efpañoles  , ni  oído , que  eíta  Lengua  fe  huvieífe 
introducido  de  nuevo  : y deíto  naturalmente  en  quien  no  eíta  preocupado  , falta 
el  penlamiento  , de  que  es  fin  duda  Lengua  de  aquellos  tiempos  primeros  de  la 
población  de  Efpaña 

No  creo  , que  fe  contentarán  los  Modernos  , que  nos  impugnan , fino  les  da- 
mos todas  las  leñas  , y feguridades  de  la  tradición  mas  fagrada:  pero  yo  me  con- 
tentaré  , con  que  me  concedan  otra  tradición  de  inferior  Gcrarquia.  Ñi  aun  efia, 
me  dirán , porque  le  faltan  requifitosneceííarios  para fer tradición.  Hade  ferconi- 
tante  , y que  no  aya  tenido  Impugnadores ; y la  pretendida  univerfalidad  del  Baf- 
cucnce  ha  tenido  muchos.  Lo  io.  Ja  tradición  íuccéfsiva  de  Padres  á hijos  verbal, 
y no  eferita  , neceííáriamente  ha  fido  confiante,  y fin  Impugnadores  algunos, ni 
fe  puede  feñalar  en  aquella  fuccefsivatradicion  verbal  alguno  que  la  contradixeífe, 
o negalTe  , y los  Contradiétores  han  íálido  , deípues  que  la  tradición  antigua  ha 
paitado  á los  eferitos  , y ha  fido  muy  tarde  : y eítos  debieran  aver  refpetaao  una 
tradición  confiante  , y antiquifsima  , que  de  Padres  á hijos  hallavan  en  Eipaña! 
Si  fobre  la  venida  , y predicación  de  Santiago  en  Eipaña  , y la  traslación  de  fu 
cuerpo  á Compofteía,  no  fe  huviera  eíérito  nada  halla  dos  Siglos  ha;  pero  huvie- 
ran  permanecido  las  demás  léñales  , la  devoción  de  los  Efpañoles  , el  Santiago 
cierra  Efpaña  de  íus  Exercitos  , la  concurrencia  de  Peregrinos  á fu  Sepulcro  , 
los  votos  , y prefentes  de  íus  Reyes  , y otras  feñales  de  la  común  creencia  , im- 
portaría poco  , que  defde  dos  Siglos  ha  , huvieífe  Autores  , que  negaífen  la  veni- 
da de. Santiago  á Efpaña  , y eítuviera  firme  , y fegura  la  tradición  Efpañola  no 
eferita.  Pues  lo  mifmo  fe  ha  de  decir  de  la  tradición  común  , de  que  el  Bafcuence 
fue  la  Lengua  primitiva  , y univerfal  de  Efpaña. 

Lo  z°.  No  padece  una  tradición  , ni  dexa  de  fer  confiante  por  Contradiéto- 
res , que  tenga  , de  qualquiera  efpecie  : no  baila  que  la  contradigan,  6 fin  hacerle 
cargo  de  nueftros  fundamentos  , 6 no  mas  que  fuperficialmente  , como  fucede  á 
Jos  más  ; ó váliéndofe  de  unas  razones  miferables  , fin  fuerza  alguna  , y de  fací- 
lima  folucion  : 6 que  fe  atrincheran  en  el  principio  de  negarlo  todo  , fi  no  fe  les 
traen  demonftraciones  Geométricas  ; ó reducen  fus  ataques  únicamente  á oblcu- 
recer  el  punto  , defenterrando  fin  orden  , ni  concierto  cien  antiguallas  , defga-, 
jando  autoridades  de  Efcritores  viejos  , acalcando  ripia  de  íuceílos  extraños , f 
nada  conducentes  : y vengan  los  Fenicios  , y allá  van  eítos  nombres  de  íu  Len- 
gua : tornen  los  Griegos  , y he  aqui  ellas  vocecitas  de  lu  Lengua.  Pues  N abuco 
Sé  fe  priiá  á venir  á Efpaña , y colocando  fuEfiatua  defmeíurada  á par  de  las  cy 
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junas  de  Hercules  para  afrentar  fu  pequenez  , batalle  con  Jos  Gaditanos , penetre 
al  meditulio  del  Reino  -,  funde  Ciudades  , y derrame  a puñados  nombres  He- 
breos , b Chaldeos  , que  nazcan  con  ei  tiempo  en  la  futura  Lengua  de  Caftilla. 
Alsi  van  tocando  otras  efpecieá  , fin  cuy dar  nada  de  la  conexión  de  los  princi- 
pios que  eftabieccn  , ni  de  las  confequencias  que  lácan  , contentándole  entre  la 
polvareda , que  levantan  , de  parecer  muy -leídos  , é inteligentes. 
r Dicen  mas  , que  nucítra  tradición  de  que  el  Baícuence  fue  la  Lengua  primi- 
tiva , y univéflal  de  Eípaña,  es  tradición  moderna  , y no  puede  hacer  fuerza. 
Pero  lo  io.  aunque  hablemos  de  la  tradición  eferita  , no  es  tan  moderna  que 
no  tenga  66p.  años  en  Eípaña  como  cónfta  de  la  Leyenda  pendolada  por  Her- 
nán de  Ylíanes  , que  hemos  citado  arriba.  Es  verdad  , que  en  nueftros  primero.» 
Eícritores  , no  hai  nada  de  nueftra  tradición  ; pero  tampoco  de  la  Lengua  ma- 
terna de  Efpaña  , en  Orofio  , Idacio  , Sebaftiano  de  Salamanca  , y otros  : y aun- 
que dixeílen  algo  , y aun  claramente  hablaífen  del  Baícuence  , como  de  Lengua 
antigua  , y u-ni vería!  de  Efpaña  , le  nos  diria  , que  era  tradición  moderna  , cuyo 
principio  dexaba  muchos  Siglos  atrás. 

Lo  20.  aunque  ella  tradición  como  eferita  fea  moderna , pero  que  fea  moder . 
ná  como  no  éícrita  , y propagada  como  de  padres  a hijos  , no  puede  afirmarle 
aun  por  conjetura  probable.  Yá  oigo  , que  me  dicen  , que  primero  debo  yo  pro- 
bar la  fupoficion  , de  que  antes  de  la  tradición  eferita  , huvieífe  la  verbal , que 
ddeendia  de  Padres  á hijos  * y ello  es  lo  que  no  podré  yo  probar.  A ver  fi  id 
pruebo.  Ella  tradición  elcrita  no  fe  puede  decir  , que  fe  forxb  la  primera  vez  por 
puro  antojo  , y capricho  ,-y  fin  que  tuvieífe  precedente  fundamento  en  la  tradi- 
ción no  eíbrita.  Como  es  poísible  -,  que  al pendolai'  fu  Leyenda  ib  le  ofrecieííc  á 
Hernán  de  Ylíanes  año  de  1073.  que  el  Baícuence  , b el  mal  Lenguagné  que  fá- 
blan  los  Bizcamos  , era  el  que  hablaron  las  compañas  de  Thubal,  fi  cita  no  ílieíle 
platica  común  entre  los  Curiólos  de  Efpaña  ? Quien  le  encajo  en  fu  imaginación 
Ja  eipccie  , o fe  la  defpertb  del  Baícuence  , mas  que  del  Romance  , del  Arábigo, 
o del  Latin  ? Como  , o porque  -,  fin  embargo  de  eílár  tan  mal  teñido  contra  el 
Baícuence  , que  le  trata  de  mal  Lenguage  , no  fe  atrevió  á negarle  la  gloria  de 
aver  fido  Lengua  de  ios  primeros  Pobladores  ? Para  elfo  fin  duda  tuvo  algún  mo- 
tivo determinante-:  no  el  de  liíongeaT  á ella  Lengua  , y fu -Nación  : no  el  temor 
de  incurrir  en  algún  mal  cafo  , fi  elcribia  lo  contrario  : no  la  iúplica  , que  ie  hi- 
cieílc  algún  Bafcongado  , o precepto  , que  tuvieífe  iuperior.  Recurrir  á la  caíim- 
lidad  , es  imprudencia  : luego  pulo  nueí Ira  tradición  por  cicrito , porque  la  hallo 
verbal , y corriente  entre  los  curiólos  de  Efpaña.  Y fime  dices,  que  la  avria -leí- 
do-en  alguna  Efcritura  ¡ o inftrumento  , te  hago  el  miíino  argumento  de  fu 
Autor.  . ‘ 

Pero  es  poco  el  decir  , que  avia  ella  tradición  ; mas  es  ei  afirmar , que  esím- 
poísible  , que  no  la  huvieífe  entre  los  Efpañoles  .amenos  que  fuellen  rutilísimos» 
y ciegos.  La  prueba  es  harto  clara.-  Defde  nueítro  Siglo  hafta  el  de  Hernán  de 
Ylíanes  , y de  alli  de  Siglo isri  Siglo  hafta  mas  arriba  de  la  entrada  de  los  Roma- 
nos de  hijos  á Padres  , ie  ve  el  Baícuence  exifteute  en  Eípaña,  y lo  miftno  defde 
tan  arriba  hafta  nueítro  Siglo  de  Padres  á hijos  , fin  que  iubiendo  de  Siglo  en  Si-- 
glo y de  hijos  á Padres  , fe  le  halle  principio  , fino  en  io  primitivo  de  Efpaña, 
y fin  que  baxando  de  Siglo  en  Siglo  , y de  Padres  á hijos  , fe  le  halle  principio, 
o introducción  en  lo  moderno.  Si  los  Efpañoles  no  eran  ciegos  , es  impafsibíe 
que  no  viefien  ella  permanencia  , y las  feñas  de  fu  antigüedad  , la  mayor  que  en- 
contraban en  las  Lenguas  todas  de  Efpaña.  Pues  á villa  de  un  objeto  , que  hería 
fus  ojos  , y iii  razón  con  tan  gran  golpe  de  luz  , que  es  lo  que  hablarían  , y pla- 
-ticarian  , en  tratandófe  defte  punto  ? Callarían  como  mudos , y fe  encogerían  de 
ombros  ? Es  hacerles  poca  merced.  Afilarían  el  criterio  de  la  razón,  para  obfti- 
naríe  en  la  no-ciencia  , y dubitación  ? Mas  fueron  de  calzas  atacadas  , que  de 
atacados  entendimientos.  Que  avian  de  platicar  fino  la  tradición  , que  á voz  en 
grito  les  íugeria  el  Baícuence  con  íii  permanencia  , y es  , que  fue  la  Lengua  pri- 
mitiva , y univerfaí  de  Efpaña. 

Conñrmafe  con  una  hypothefi  , y paridad.  Si  las  monedas  de  La  flan  oía  le 
huvieran  deícubierto  , dosbnil  años  ha  , y defde  entonces  le  huvieran  expuefto 
-al  publico  en  todas  las  Ciudades  de  Efpaña , y en  los  Gabinetes  de  ios  Curiólos, 
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V Antiquarios’ , es  ímpbfsible  , que  no  le  hablaffe  de  ellas  , de  fu  invención  , de 
iiis  caraderes  , de  lu  prigen  , y de  los  indicios  de  una  iumma  antigüedad  y que 
no  fe  hlcieífen  los  miiraos  diluirlos  que  hoi  , con  alguna  diferencia , aunque  nin- 
gún Curiólo  huvieífe  eícrito  dellas  halla  el  Siglo  paífado  ; porque  las  monedas 
m i finas  , y lu  publica  expoficion  a la  vida  de  todos  , eílarian  provocando  la  cu- 
riofidad  de  los  inteligentes  , como  lucede  hoi.  En  elle  calo  la  tradición  elcrita, 
de  que  eíTas  monedas  , y fus  caraderes  incógnitos  eran  de  los  primitivos  Eipa- 
ñoles  , feria  tradición  moderna  ; pero  inegablemente  lupondria  como  antiquiisi- 
ma  la  tradición  verbal  , no  elcrita  , y. que  de  Padres  á hijos  íc  avria  coníervado 
en  Efpaña.  Es  lo  que  ha  fucedido  con  el  Bafcuence  , que  aviendo  exiílidoála 
vida  de  todos  en  Eipaña  en  toda  la  antigüedad  , con  todas  las  Señales  , que  no 
fon  ad  aptables  a otra  Lengua  , que  á la  primitiva  de  Efpaña  , no  ha  ávido  curio- 
ib  hada  muy  tarde,  que  aya  puedo  por  elcrito  la  tradición, que  ha  fido  corriente 
en  lo  hablado. 

CAPITULO  XI. 

EL  BASC  VENCE  ES  LENGVA  MATRIZ : T ES  CLARO 
argumento  de  aver  fido  la  Lengua  primitiva  , y un-iverfal  de  Efpaña. 

ES  comunifsima  la  perfuafion  de  todos  los  eruditos , que  el  Bafcuence  es  Len- 
gua matriz  , fin  que  aya  ninguno  . que  hada  aora  lo  aya  negado.  Deler  ma- 
triz , arguyen  poderofamenre  los  Autores  de  nuedra  opinión  , que  es  la 
Lengua  primitiva  , y univerfal  de  Eipaña.  Dexando  a los  mas  antiguos  , eda  es 
la  primera  prueba  del  Señor  Garma  , y eda  también  la  del  Señor  Huerta  , y tan 
fuerte  , legun  dice  , y de  talpefo  , que  bafla  , para  que  qualqniera  defapafsio- 
1?  ado  confie  fe  la  conclufion  , porque  fienao  la  B afinen  ce  Lengua  matriz  , no  fe 
puede  decir  derivada  de  otra, y no  confiando  de  otra  matriz  en  Efpaña,  es pre- 
cifo  co/if (fiemos  fue  efia  la  primitiva  de  toda  la  Nación.  Pero  el  Señor  Huerta 
avia  de  aver  añadido  , que  ede  argumento  no  badaria  para  que  fe  rindieden  los 
no-delapafsionados.  Oyganme  aora  los  compales  , con  que  los  Diaridas  miden  la 
fuerza  del  argumento  , y la  tienta  delicadifsima  , con  que  le  fon  dan  íus  fondos , 
y las  pinzas  tan «elpirituales  , con  que  le  muerden,  pellizcan  las  moticas  extra- 
ñas , que  le  ha  introducido  nuedra  paffion. 

“ .Refponden  adi  , de  rio  tener  la  Lengua  Bafcuence  afinidad  , ni  analogía 
,,  con  ninguna  de  qnantas  fe  dice  poblaron  á Eipaña  , no  le  ligue  pediamente 
,,  aya  fido  eda  la  primitiva  , ó matriz.  Solo  le  puede  inferir  , que  la  Bafcuence 
,,  no  es  ninguna  de  aquellas  , por  fer  enteramente  diveriá.  Eda  es  la  fencilla, 

,,  gitima  , y natural  conlequencia  , que  fe  deduce  de  aquel  principio.  Tampoco 
es  predio  , que  no  con  dando  de  otra  matriz  en  Efpaña  , fe  afirme  lo  fue  la  Baí- 
,,  cuence  : porque  aunque  no  conda  qual  aya  fido,  es  indubitable,  quehuvo  una, 
,,  traída  á Eipaña  , por  fus  primeros  Pobladores.  Pdro  que  eda  aya  fido  Ja  Bal- 
,,  cuence,  es  lo  que  fe  debía  probar.  ,,  Gran  delicadeza  fin  duda  , y deben. los 
Diaridás  al  Bafcuence  , el  que,  por  negarle  una  prerogativa,  que  noíotros  le  pro- 
curamos., fe  han  hecho  los  Lógicos  mas  precifivos  , y efpirituales  dei  mundo, 
Garma  ponía  por  antecedente  , que  el  Balcuence  no  tenia  afinidad  con  ninguna 
dé  las  Lenguas  , que  han  entrado  en  Eipaña  , y es  lo  que  demuedran  nueílros 
Autores  , ni  lo  niegan  los  contrarios  : y de  aqui  Garma  , luego  fue  la  primitiva, 
y matriz.  No  fe  figue  precifamente-.la  confequencia  fencilla , legitima  ,y  natu- 
ral es  ,-  luego  el  Bafcuence  no  es  ninguna  dellas. 

El  -Señor  Huerta  inferia  , que  el  Bafcuence  es  Lengua  Matriz  , de  que  no  tie- 
ne afinidad  con  ninguna  de  las  Lenguas  advenecidas  , que  es  en  lo  que  paró  Gar- 
ma , y de  que  tampoco  la  tiene  con  ningún  otra  y de  las  demás  , \ue  Je  ¡aben. 
Eda  adición  yá  la  vieron  los  Diaridas  , pero  no  quifieron  caníaríe  en  decirnos 
la  fencilla  , le  gitima  y natural  confluencias  y fi  fe figue  precifamente  , que  el 
Balcuence  fue  , y es  Leugua  matriz.  Saltaron  a lo  que.  al  parecer  no  quemaba,' 
tanto  , diciendo  , que  tampoco  es  precifo  , que  no  con  flan  do-de  otra  matriz,  en 
Efpaña,  fe  afirme  lo  fue  la  Bafcuence , Yo  fiénto  verme  preciiado  á detenerme 
en  examinar  reílexamente  nuedros  argumentos  y y-diicurlos , y fi  dellos  en  bue* 
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na  Lógica  fe  figuen  las  confequencias  , que  inferimos porque  aísi  unos  diferirlos' 
íimplicifsimos  ,.y  clariísimos  fe  llenan  deoblcúridad  , y tinieblas  , y es  á lo  que 
miran  ellos  Lógicos  ;.y  por  otra  parte  e$  neceiíario  gallar  mas  tiempo y papel, 
para  ocurrir  á impertinencias..  En  lo  demás  mp  caen  muy  en  gracia  las  pingas 
JLogicaies  de  nueílros  contrarios  , y también  tengo  mi  eíluche  de  Metafificas 


lancetas. 

Aunque  no  hai  necefsidad  de  probar  , que  el  Bafcuence  es  Lengua  matriz, 
pues  para  todo  defapafionado  ella  pon  evidencia  probado  el  adianto  , 6 de  nin- 
guna Lengua  del  mundo  puede  decirle  , que  aya  fidb  , 6.  es  Lengua  matriz  : pero 
es  precífTo  para  los  apaílonados.  Vamos  á nueílros  Lógicos.  -JE1  Bafcuence  , o es 
Leno-ua  derivada  de  otras  , 6 es  matriz  \y  Je Jigüe  precisamente  , que  es. matriz, 
fi  n(?es  denvada  de  otras.  Si  el  Bafcuence  es  derivado  de  otras  Lenguas  , ó de 
alguna , lo  es  ó de  las  Lenguas , que  han  venido  á Efpaña , d de  las  que  nunca,  han 
veirido  , á menos  que  fe  diga  , que  es  derivado  de  la  Lengua  de  los  Angeles.  Es 
impertinencia  el  recurrir  á ias  Lenguas  , que  nunca  han  venido  á Efpaña  , y es 
evidentemente  fallo  , que  el  Bafcuence  le  aya  derivado  de  ellas.  Exceptuando  el 
Arabe,  Latin,  Godo,  Púnico,  Griego  , Fenicio  , Céltico  , todas  las  demás  Len- 
guas ion  las  que  no  han  venido  á Eipaña  , lean  matrices  , ó fean  derivadas.  No 
•je  ha  derivado  el  Bafcuence  de  las  Lenguas  de  America  , ni  de  las  de  la  China, 


Japón  ,8c c.  ni  tampoco  de  alguna  otra  Lengua  de  las  Orientales,  ni  de  la  Hebrea, 
Digan  fino  de  quai  dellas  ? Luego  el  Bafcuence  no  es  derivado  de  alguna  , 6 de 
algunas  Lenguas  , que  no  han  venido  á Eipaña. 

Pero  aun  es  impofsible  ella  derivación  del  Bafcuence porque  no  es  deriya- 
do  el  Bafcuence  , ni  otra  Lengua  , como  el  agua  por  conducíaos  , y canales  , que^ 
pueden  pafar  de  vn  Reino  á otro , aunque  eílen  muy  lexos : vna  Lengua  derivada 
de  otras  fon  los  defpojos  , reliquias  , reílos  que  han  quedado  mas  , 6 menos .deE 
figurados  con  otra  fyntaxis  , y coordinación  , que  dio,*  no  el  eíludio  , fino  la 
cáfualidad  , y el  ufo  , y ello  pide  , el  que  la  Lengua  derivada  aya  eílado  largos 
tiempos  en  ei  País  .donde  han  florecido  las  otras  de  quien  fe  deriva.  Pues  fiendo 
evidente  , que  el  Bafcuence  íiempre  ha  eílado  en  Efpaña  defde  fu  población  , y. 
nunca  , ni  en  ninguna  parte  , fuerá  della  , digan  fino  nueílros  Contrarios , donde 
y quando  , también  es  evidente  , que  el  Bafcuence  no  puede  fer  derivado  de  las 
Lenguas  , que  nunca  han  entrado  en  Eipaña.  Ademas  que  la  Lengua  derivada, 
forzoiamente  es  mas  moderna  , que  las  de  quien  fe  deriva ; es  evidente , que  nin- 
guna de  las  Lenguas  , que  no  han  entrado  en  Eipaña  , es  mas  antigua  que  el  Bafi 
cuence , de  quien  hemos  probado  la  mayor  antigüedad  ? luego  es  evidente  imper- 
tinencia el  decir  que  el  Bafcuence  es  derivado  de  las  Lenguas  , que  no  han  en- 
trado en  Efpaña. 

No  fe  aíuílan  nueílros  Contrarios  de. impertinencias  , y fegun  fu  gran  prin- 
cipio dirán  , no  nos  confia  , fi  hai  alguna, Nación  con  el  Bafcuence  allá  del  otro 
lado  del  Eufrates  , o en  algún  otro  País  , de  donde  pudo  aver.  venido  á Eipaña, 
deípues  de  averie  derivado  de  otras  Lenguas  , que  ha  fepuitado  entr,e  íus  ruijias 
el  tiempo.  No  les  confia  ? Pues  vayan  primero  por  elle  mundo  , y deípues  de 
aver  regiílrado  bien  fus  rincones  , dígannos  li  han  hallado  aquella  Nación  con  el 
Bafcuence  ; porque  afirmar , que  el  Bafcuence  es, derivado  de  otras  Lenguas  , fin. 
aver  hecho  eífa  diligenciares  algo  mas  que  impertinencia. Si  vale  el  no  nos  confia 
también  diremos  que  el  Hebreo.,  aun  como  ie  contiene  en  los  Libros  Sagrados  , 
es  derivado  : porque  no  nos  confia  , fi  hai  alguna  Nación  con  el  Hebreo  del  otro 
lado  del  Eufrates  , o. en  algún  otro  País  &c.  Pudo  aver  venido  á Eipaña  ? No 
fo lo  pudo  , fino  que  de  hecho  vino  el  Bafcuence,  Pero  quando  vino  ? En  la  prh 
mera  población  i Luego  nb  pudo  venir  de  alguna  Nación  , que  fe  fuponga  deí 
otro  lado  del  Eufrates  , pues  entonces  no  avia  ninguna,  Vino  deípues  de  la  pri- 
mera población '?  Digan  yá  en  que  Siglo  ? Y fi  antes  de  los  Griegos , o Fenicios, 
fi  deípues  , y traigan  teflimonios  de  fu  regalada  alfercion ; y fi  no  los  hai,  digan, 
como  á los  Hiíloriadores  fe  les  quedo  en  el  tintero  ella  venida. 

Puede  fer , que  fe  me  quexen  , de  que  les  atribuyo  refpUeflaS  , que  nunoa 
han  dado  , ni  darán  , folo  por  hacerlos  impertinentes  , y apafionados.  Lo  que  • 
han  dicho  es  , que  del  antecedente  del  Señor  Ganna  no  Je  fi  vite  ■precisamente , 
que  el  Baícuence  es. Lengua  matriz.  Pero  preguntóles  yo  , fi  fiel  antecedente  det 
, " M i ’ * w ' 'Garru^j, 
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Gorma  , con  la  adición  de  Huerta  fe  Jigüe  precijf zmente  la  confequencia'  de  que 
es  matriz  ? Neceflariá-menté  han  de  reíponder  que  si , porque  no  hai  medio  entre 
ler  el'Bafcue'nce  Lengua  derivada  , 6 matriz  ; y el  antecedente  de  Huerta  , exclu- 
ye toda  derivadoñ  del  Baicuence.;  Preguntóles  tnas,íi  niegan  en  el  antecedente  la 
ádicio.n  de  Huerta  ? Si  la  niegan  , luego  yá  quieren  , que  el  Baicuence  lea  deriva- 
do a"lo  menos  de  las  Lenguas,  que  nunca  han  venido  á Éípaña , y defto  fe  figueti 
las  impertinencias  , que  quieren  evitar.  Si  no  la  niegan  : pues  paró  qué  es  dilpu- 
tar  á Garma  fu  confequencia  ? En  el  antecedente  de  Garma , que  es  el  que  traen 
Garibay  _.  Moret  , y todos  los  que  tocan  ella  eipecie  , le  entiende  claramente  la 
adición  de  Huerta  ,-de  que  no  tiene  afinidad  el  Baicuence  con  las  Lenguas  que  no 
han  entrado  en  Efpaña  , y fino  la  han  puedo  es  por  no  parecer  impertinentes, 
períuadidos  por  las  circunítancias  , de  que  fi  no  la  tiene  con  las  que  entraron 
dentro  , mucho  menos  la  tendrá  con  las  que  fiempre  han  quedado  fuera  : y la 
jen  cilla  , legitima  ,y  natural  confequencia  , que  fe  deduce  dejte  principio , es 
que  eL Baicuence  es  Lengua  matriz,  Pues  para  que  fue  entender  el  antecedente 
con  vna  r eílricción  , tan  poco  ferie  illa  , legitima  , y natural  ? Y para  qué  fue 
conteñtarfe  con  decir  no  fe  fgue  precíffamente  , efto  es  r añone  fórnue  , y délo- 
las  las  palabras" de  Garma  , mió  para  dát  viíbs  de  dudóla  á vna  eipecie , que  aun 
para  ellos  mifmos  es  clarifsima  ? Semejantes  reípueftas  de  argumentos  fon  per- 
mitidas á los  Sumuliftas  , para  que  aprendan  lo  que  es  forma  , y materia  en  el 
argüir  , y la  conexión  délos  extremos  con  el  termino  medio  , y fe  entretienen 
los  Macílros  negándoles  lo  miliuo  que  es  cicrtiisimo  , y lo  tienen  por  tal.  Y uo 
sé , fi  los  Diariítas  fe  han  querido  entretener  en  cite  fentido  con  el  Señor  Garma, 
teniéndole  por  principiante  , corto  SUmulííla  , aunque  por  muy  veterano  en  la 
campaña.  Y defpues  traeré  otra  prueba  , de  que  no  es  temerario  mi  peníar. 

Siendo  pues  evidente  , que  el  Baicuence  no  es  derivado  de  las  Lenguas , que 
nunca  han  entrado  en  Hiparía  , nos  reda  el  probar , qué  tampoco  la  es  de  las  que 
alguna  vez  ,han  entrado.  Pero  ella  verdad  es  tan  evidente , que  los  mi  Irnos  Con- 
trarios no  fe  atreven  á negarla.  Nó  han  incurrido  en  el  dislate  del  Górur. denle, 
Cit.  y y Gerardo  ¡Víercator  , que  digeron  , que  el  Baicuence  no  es  muy  defemejante  al 
Not.  .Latín  ,■  y una  cola  afsi  le  le  otreció  también  á Mayans , como  íe  verá  defpues.  He 
hablado  defto  en  la  primera  parte , y no  quiero  moleftar  á mi  Letor : y afsi  acabo 
efte  punto  con  fofo  preguntar  , de  qual  de  las  Leñguas',  que  entraron  en  ¡Efpaña 
pudo  tomar  el  Bafcuencé  23,  modos  regulanfsimos  de  conjugar  el  verbo  aditivo , 
y repetidos  tres  veces  para  tres  dialeétos  fon  69.  modos  diftintos  , y regulares? 

'■  Con  efto  queda  probado  evidéüteineute  que  el  Baicuence  no  es  Lengua  derivada, 
y por  coníiguiente  , qué  es  Lengua  matriz. 

Entremos  yá  en  la  fegunda  parte  de  la  reípuefta  , tampoco  es  preciffo, 
dicen  , q{ie  no  confiando  de  otra  matriz,  en  Efpaña  , fe  afirme  lo  fue  la  Baf- 
cuence.  No  es  elle  el  argumento  de  Garma  , fino  efte  , confia  , que  el  Bafcuence 
es  Lengua  matriz  , y no  confia  de  otra  Lengua  matriz  en  Efpaña  : luego  el  Baf- 
cuence es  Lengua  primitiva  de  Efpaña  : de  manera  que  en  la  confequencia  Taiga , 
110  el  íér  matriz  , fino  el  fer  primitiva  , y afsi  es  préciíía  la  confequencia  , como 
lo  probaremos  fácilmente.  Dicen  nos  , que  es  indubitable  buvo  vna  Lengua 
( matriz  ) traída  d Efpaña  por  fus  primeros  Pobladores.  Pero  que  efta  aya 
fido  la  Bafcuencé  , es  lo  que  fe  debía  probar.  Vna  Lengua  matriz  , y no  mas? 

' Pues  yá  efta  probado  , que  efTa  fue  la  Lengua  Bafcongáda,  El  Baicuence  es  Len- 
gua matriz  , y propria;  de  Efpaña  , como  es  evidente  : luego,  la  trajo  á Efpaña  la 
Familia  á quien  fe  le  comunico  en  la  Confufion  de  Babel  , y en  la  repartición  de 
, las  Gentes  por  el  mundo.  Efta  Familia  fue  la  de  los  primeros  Pobladores ; luego 
'eftos  Íe  trageron  á Efpaña. 

En  el  íegundo  enthimema  no  hai  dificultad , pruebo  la  confequencia  del  pri- 
mero. Las  Lenguas  matrices  , que  de  Siglos  antiquifsimos  fon  , y han  fido  pro- 
prias  de  las  Naciones  , en  que  eftán  , y han  efta  do  ,,  y no  hai  memoria  de  que 
ayan  tenido  otro  principio!,  fon  Lenguas  ¿ introducidas  por  las  Familias  Pobla- 
doras , á quienes  Dios  por  efíe  mi  fino  fin  fe  la,s  infundio  en  la  Confufion  de  Ba- 
bel ; fi  efto  no  es  firme  , nada  avrá  fegnro  , ni  del  Hebreo  , ni  de  las  otras  Len- 
guas.matrices  , ni- de  fu  introducción  en  el  mundo.  Pues  el  Baicuence  es  Lengua 
matriz  y de  Siglos  antiquifsimos  propria  , y materna  de  Efpaña^  , ni  hai  Anti- 
. ; Y ’ quariq 
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quarío  que  fepa  el  principio  de  íY  introducción  * luego  , es  Lengua  iptroducida 
por  la  Familia  Pobladora  de  Efpaña.  Pues  yá  no  es  neceíTario , que  confie,  ó no 
confie  de  otra  matriz  , y aun  es  impoísible  , que  confie  ; porque  con  nueíiros 
Contrarios  fuponemos  aquí  , que  vino  vna  fola  Gente  , 6. Familia  á poblar  á Ef- 
ña  , y con  fola  vna  Lengua  matriz  , que  fuelle  vernácula  de  Efpaña  , y eífa  es  el 
Bafcuence  , y por  configui.ente  fue  la  primitiva  , vnica  , y vniverfal  de  Efpaña. 

Dirán  los  incrédulos  , qne:eílán  determinados  á diputárnoslo  todo  , aun  lo 
mas  claro  , y vifible  , que  tampoco  es  precijfo  , que  la  Familia  Pobladora  aya 
traído  el  Bafcuence  á Efpaña  , aunque  fea  Lengua  matriz  , y propr-ia  de  Efpaño- 
les  ; porque  pudo  aver  venido  al  Reino  , y hacerle  Lengua  materna  de  las  Coilas 
Septentrionales  de  Efpaña  , defpues  que  la  Familia  Pobladora  vino  á ella  , con 
otra  Lengua  matriz  , y vernácula  , muy  diftinta  del  Bafcuence.  Ella  refpueíla,  fi 
Ja  dieren  , contendrá  mas  ablurdos  > que  cí adulas.  Lo  primero  díganme  , fi  fe 
fivue precif amente  , pudo  aver.  venido  , luego  vino  , contra  el.principio  de  los 
Sumuliflas  , ab  achí  ad potentiam  non  valet  confequencta  ? Díganme  ,fí  el  Baf- 
cuence  de  faélo  vino  á Efpaña  , afsi  como  dicen  , que  pudo  aver  venido  6 no 
vino  afsi  ? Si  refponden  , que  no  vino  de  fado  afsi : luego  vino  trahida  por  los 
primeros  Pobladores.  Si  reiponden  , que  vino  afsi , ea  venga  vn  teflimonio  po- 
íitivo.vn  monumento , vna  paridad  , vn  indicio  fiquiera  para  la  mas  leve  conge- 
tura.  Y pues  es  impoísible  , que  nos  den  vnapruepa  deflas , es  ciertifsimamente 
fallo  , que  el  Bafcuence  de  fado  vino  afsi  , y ciertiííimameate  verdadero  que  de 
fado  vino  con  los  primeros  Pobladores. 

Lo  fegundo  , fi  de  fado  vino  afsi , como  dicen  , que  pudo  aver  venido  a las 
Coilas  Septentrionales  , vino  traída  por;  Familia  Pobladora  de  ellas  , por  eítar 
delpobladas  , ó por  Familia  no  Pobladora  ? Si  por  Familia  Pobladora  , es  con- 
tra lo  que  aora  Iuponemos  , de  que  füé  vna  Ja  Familia  , y vna  la  Lengua  matriz 
de  los  Pobladores  de  Elpaña  , y es  lo  que  probaremos  defpues  , y íegun  la  ref- 
pueíla ya  ferian  por  lo  menos  dos. Si  por  Familia  no  Pobladora  , fe  incurre  en  el 
abfurdo  de  que  Dios  infundio  vna  Lengua  matriz  , como  el  Bafcuence  á vna  Fa- 
milia , y Gente  de  las  de  la  repartición , y no  con  el  fin  con  que  infundió  las  de- 
más,que  fue  el  de  poblar  las  regiones  delpobladas  del  mundo. Puede  1er, que  áqu'i 
fe  les  ofrezca  el  decir  , que  el  Bafcuence  vino  á las  Coilas  Septentrionales , traí- 
do no  por  Familia  , y Gentes  , á quienDios  le  le  infundió  , en  la  Con  fuñón  de 
Babel  , fino  por  algunos  Suceílores  de  ellos.  Pero  fiebre  fier  elle  puro  antojo , fin 
teflimonio  , ni  prueba  alguna  , y por  eíTo  deipreciable  , dexa  en  pie  el  ablurdo  ; 
porque  fimo  vino  el  Bafcuence  traído  por  la  Familia  á quien  Dios  fe  le  infundió, 
ella  Familia  fe  quedó  fin  fu  deílino  de  poblar  parte  del  mundo  despoblado ; pues 
no  hai  fuera  de  Efpaña  Región  , que  aya  fido  poblada  , por  aquella  Familia  ; 
á menos  que  nos  lleven  otra  vez  del  otro  lado  del  Eufrates  , ó las  tierras  incóg-  ; 
nitas  del  America  , ó á los  Senos  , ó Concavidades  de  la  Luna. 

Lo  tercero  , pudú  aver  venido  el  Bafcuence , y para  ocurrir  al  argumento  es 
precifid  decir  , que  vino  á Efpaña  defpues  que  la  Familia  pobladora  vino  á ella 
con  otra  Lengua  matriz.  Vino  defpues  ? Digan  quaado  , y quantos  años , ó Si-  . 
glos  deípues  , y traigan  teflimonio  de  lo  que  afirman.  Vino  defpues  ? Y como 
vino  tan  fútilmente  , y con  tanto  filencio , y por  caminos  tan  ocultos , que  fe  les 
eícondiefl'e  á los  Fliíloriadores  , á quienes  eílá  tan  patente  , y deicubierta  la  ve- 
nida de  todas  las  demas  Lenguas  , que  vinieron  deípues  , la  Fenicia  , Griega, 
Púnica  , y las  demas  ? Vino  defpues  ? Y como  fue  el  Bafcuence  tan  afortunado, 
que  viniendo  defpues  como  vinieron  eíTotras  Lenguas  , fue  no  obílante  recibido 
y continuado  como  Lengua  propria,  y materna  de  los  Elpañoles,  aviendo  fidó 
tratadas  las  demas  en  fu  introducción  , y continuación  como  Extrañas , Foraíle- 
ras  , y enemigas  también  ? Vino  deípues  ? Digan  de  donde  , y en  que  País  eflu- 
Vo  antes  el  Bafcuence  , y que  nombre  tenia  , afsi  como  porque  las  demas  Len- 
guas vinieron  defpues,  fe  fabe  de  donde  vinieron,  v.  g.  la  Lengua  dé  los  Fenicios 
"vino  de  Fenicia, la  de  los  Griegos  de  Grecia, &c.  Yo  digo  en  fu  nombre , que  el 
Baleuence.vino  de  la  Bafcuencia  , y que  la  Bafcuencia  es  vna  Región, que  aun- 
que exilíente  , fe  hizo  inviíjble  por  la  turbación  , y traítornq  del  mundo  , y.-liis 
Naciones  ; y eflo  no  podra  llamarle  heregia  Fliílorica , porque  la  Bafcuencia  no 
tiene  la  prerrogativa  de  fer  fiempre-  vifible  ? como  la  ígle-fia  de.  Ghriílo,  Dexo 
. ■otras 
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otras  reflexiones  fin  numero  : y voy  á concluir  elle  Capitulo  con  la  confequem 
cia  contradi&oria  , pero  ya  inegable  de  la  de  los  Diariítas  , aunque  tan  compa- 
fada. 

Siguefe  precisamente  , que  fi  el  Bafcuence  no  tiene  afinidad  con  las  Len- 
guas , que  han  entrado  en  Efpaña  , ni  con  las  que  nunca  han  entrado  , como  no 
las  tiene  , que  no  es  Lengua  derivada.  Sigue  fe  precisamente  , que  es  Lengua 
matriz  , no  Tien  do  derivada.  Sigue  fe  precisamente  , que  flendo  matriz  , y no 
a viendo  Familias  Pobladoras  di  (fintas  , ni  muchas  , fino  vna,  y con  vna  Lengua 
matriz , fue  ej  Bafcuence  la  Lengua  matriz  de  la  Familia  Pobladora.  Sigue  fe  pre* 
cif amente  , que  probando  fer  el  Bai’cueuce  , como  fe  prueba  , Lengua  matriz 
propria  , y materna  de  los  JElpañoles , queda  probado  tener  la  edad  competente , 
y demás  requintos para  fer  la  primitiva  dé  Eípaña.  Y figuefe  enfin  . que  el  Baf- 
cuence  con  todas  días  leñas  , y circuníláncias  no  es  otra  , fino  aquella  mil  vna 
vnica  Lengua  , que  es  indubitable  la  huvo,  traída  á Efpaña  por  fus  primeros  Po- 
bladores. 

CAPITULO  XII. 

CONTINUASE  LA  MATERIA  PRECEDÉNTE  : T SE  PRVE- 
ba  , que  al  principio  de  la  CP  oblación  de  Efpaña  , no  huvo  otra 
Lengua  Matriz  , que  el  Bafcuence. 
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E fer  el  Bafcuence  Lengua  Efpañola  , y matriz  , fe  figue  que  fue  Lengua 
primitiva  de  Eípaña  , como  queda  probado.  Aora  nos  relia  ver,  que  fien- 
do  primitiva  , fue  la  vnica  , y uníveríal  de  fu  primera  Población.  Eíla 
confecüencia  la  fuponen  muchos  de  nueflroS  contrarios  como  legitima  por  los 
adjuntos  que  tiene  el  antecedente , de  aver  fido  Lengua  primitiva. Pero  hai  otros 
que  concediendo  al  Bafcuence  el  fer  Lengua  antiquiffima  , y primitiva  de  Eipa- 
ña,,  niegan  que  fuelle  la  única,  y univerlal , pero  ellos  al  parecer  no  examinaron 
bien  elle  punto  , y por  elfo  nos  harán  poca  opoficion.  De  la  diverfidad  de  Len- 
guas , que  deípues  huvo  en  Efpaña  en  tiempo  de  Eílrabon , hablaremos  á la  larga 
en  Capitulo -aparte.  Aúra  lo  lamenté  hablamos  del  tiempo  déla  primera  Pobla- 
cian  de  Eípaña  , y del  Siglo,  o Siglos  immediatos  halla  la  venida  de  las  Na- 
ciones. 

Don  Rodrigo  Ximencz  fue  , fi  no  me  engaño  , el  primero  , que  abrió  cami- 
no á eíla  opinión  , de  que  huvo  muchas  Lenguas  matrices  en  la  primera  pobla* 
clon  de  Eípaña  , quando  dice  , que  los  V^ícones  , y Navarros  defde  entonces 
Liba,  tuvieron  íu  Lengua  propria  , y eíla  es  el  Bafcuence  ; y dice  también , que  Tubal, 
cy.de  y fus  hijos  tráxeron  fu  Lengua  propria , que  fue  la  Latina.  Ello  ultimo  baila  para 
Rebus  echar  á perder  la  opinión  de  las  muchas  Lenguas  matrices  en  la  primera  Pobla- 
tíifp.  cion  de  Efpaña.  Por  elfo  Don  Thomas  Tamayp  de  Vargas  corrige  la  lección  , y 
donde  fe  dice  en  Don  Rodrigo.  Linguam  , qiue  mine  Latina  dicitur  obferva- 
In  No  runt , pone  , Linguam  , qua  nunc  nativa  pero  ella  corrección  no  viene  al  ca- 
tis  in  fo  , pues  la  Lengua  de  Tubal  no  empezó  á llamarle  nativa, en  el  Siglo  de  Don 
Luit-  Rodrigo  , ni  en  algunos  antes  , fino  que  defde  el  principio  fue,  y fe  llamaría  na- 
pr.an.  tiva.  Siguió  á Don  Rodrigo  el  Señor  Toítado,  alsi  en  lo  de  las  muchas  l enguas 
690*  matrices  , como  en  lo  de  la  Lengua  Latina,  óCaitellana  de  fu  tiempo.  En  quan- 
to  á lo  io.  dice  , que  Tubal  tuvo  un  Idioma  ,jy  dio  fu  nombre  á una  Nación.... 
Para,  Pero  que  con  todo  ejfo  en  Efpaña  huvo  defde  el  principio  muchas  Lenguas  , y 
c.i.  q.  que  las  hai.  T por  ejfo  no  foto  Tubal poblo  efta  tierra  , también  vinieron  con  él 
6.  otras  gentes.  Bien  es  verdad , que  Tubal  fue  el  Principe  de  los  Pobladores 

Tom.  de  Efpaña.  En  qüanto  á lo  xo.  dice,  que  Tubal  en  el  derramamiento  de  las  ven- 
tCorn*  tes  , quando  las  Lenguas  fe  repartieron , vino  con  mucha  gente  de  fu  Lengua, 
ment.  que  es  aora  la  nueftra  , aunque  mucho  limada  , é alterada  de  aquella  primen 
Euf'.c.  condición. 

ay.  Que  nada  deíto  tenga  apariencia  de  verdad , es  facilima  demonílrarlo.  Que 

nueítro  Caílellano  de  hoi  * y del  tiempo  del  Toítado  , mas  ó menos  limado , no* 
es  Lengua  primitiva  de  Eípaña  , lo  tienen  evidenciado  entre  otros  Moret,  y Pe- 
ralta contra  algunos  , á quienes  agradó  la  extravagancia  de  tal  opinión , y alsiné> 
me  detendré  eneíto.  Tampoco  me  detendré  en  probar,  que  la  Lengua  Latina  no 
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pudo  fcr  primitiva  en  Efpaña,  aviendo  entrado  en  ella  con  los  Romanos  muchos 
Siglos  deipues . Solo  quiero  probar , que  defde  el  principio  no  huvo  muchas  Len- 
guas diverjas  en  Efpaña  , fino  folo  el  Bafcuence. 

pruébale  lo  i°.  porque  lo  de  las  muchas  Lenguas  al  principio  de  la  pobla- 
ción , y Lenguas  matrices  , y vernáculas* de  Eipaña  , ie  ha  afirmado  fin  algún 
fundamento.  Hada  Don  Rodrigo  , que  eícrivió  elle  penfamíento  mas  de  dos  mil 
anos  deipues  de  lo  primitivo  de  Eipaña.,  no  hai  hilloria  , no  teílimonio  , no  al- 
gún otro  monumento  conducente  , y que  haga  íé  en  lo  de  las  muchas  Lenguas; 
y por  otra  parte  , con  las  que  hoi  exilien.,  o exiftian  en  tiempo  de  Don  Ifodri- 
oo  , y aun  mucho  antes  , exceptuando  el  Baicuence , no  puede  fubir  nadie  de  Si- 
glo en  Siglo  hada  el  primero  d<j  la  población , hallándolas  en  cada  uno  exiílentes 
eñ  Efpaña  : de  donde  ie  ligue  , que  ella  opinión  no  merece  crédito  alguno.  Que 
no  haya  fundamento  , es  cierto  ; porque  Eílrabon  es  el  que  habla  , como  vere- 
mos , de  las  di  verías  Lenguas  de  Efpaña  ; y elle  no  es  fundamento  con.  eviden- 
cia , lo  i°.  porque  no  habla  de  lo  primitivo  de  Efpaña  , ni  pudiera  hablar  en  tan- 
ta diílancia  de  tiempos  fin  algún  teílimonio  : lo  2 . no  dice , fi  eran  Lenguas  ma- 
trices , y maternas  Efpañolas  , que  es  de. lo  que  difputamos ; pues  que  le  hablaí- 
ien  de  otra  manera  muchas  Lenguas  , como  le  hablan  también  hoi  , no  hace  al 
cafo  : y lo  3o.  porque  el  dicho  de  Eílrabon  le  falva  , como  veremos  , con  el  re- 
curio  á diverfos  dialedlos. 

Pruébale  lo  . porque  fi  defde  el  principio  huvo  muchas  Lenguas  matrices, 
huvo  también  muchos  Pobladores  diflmtos  , y afsi  lo  afirma  el  Toílado,  Ello  es 
contra  la  comunifsima  perfuafion  de  todos  los  Efpañoles  , y EílraDgeros  , que 
creen  , que  el  primer  Poblador  , b fue  Tubal  con  iu  familia  , y gentes , ó que  lo 
fue  Tharfis  con  las  luyas  : perfuafion  , que  ella  fundada  en  la  autoridad  de  San- 
tos Padres  , y Expofitores  , que  hablan  lobre  la  diíperfion  de  las  Naciones  , y de 
fus  Lenguas/ Luego  una  fue  la  Nación; Pobladora  de  Eipaña  con  Tubal  fu  Prin- 
cipe , y cabeza,  y no  fueron  muchas  ,.  y por  configúrente  huvo  iolo  una  Len- 
gua matriz.  Y á la  verdad  , fi  defde  el  principio  tuvo" Efpaña  muchas  gentes  , b 
familias  pobladoras  , tenemos  derecho  á preguntar  , quautas  ferian  en  numero  , 
fidiez  , fi  veinte  ? Solo  pueden  relponder  , que  huvo  tantas  gentes  , .quantas 
Lenguas , y deílas  no  fe  puede  faber  fi  fueron  diez  , fi  veinte  , fino  fofamente 
que  fueron  muchas.  Pero  ello  porque  no  fe  puede  faber  determinadamente? Por- 
que Eílrabon  no  dixo  el  numero  de  las  Lenguas  de  Eipaña  , fino  el  que  avia  mu- 
chas. Pues  fiendo  evidente  , que  Eílrabon  no  dixo  que  avia  en  Eipaña  muchas 
Lenguas  defde  el  principio  , con  que  coniequencia  dicen  , que  huvo  defde  eí 
principio  muchas  Lenguas  en  Efpaña  ? Luego  fin  coniequencia  , ni  fundamento 
dicen  también  , que  huvo  muchos  , y diferentes  Pobladores  de  Efpaña. 

. Pruébale  ¡03°.  porque  no  puede  decirle  , que  con  Tubal  vinieron  otras  mu- 
chas gentes  pobladoras  , y de  diferentes  Lenguas  á Eipaña.  Lo  i9.  porque  los 
que  pudieran  venir  con  Tubal , fon  fus  hijos  , y deicendientes  , que  eran  en  gran 
numero  en  las  vecindades  del  campo  de  Senaar,  y de  Babyionia ; y ellas  noptie- 
den  llamarfe  otras  gentes  , Naciones  , o Colonias  , y mucho  menos  de  Lenguas 
diferentes.  Lo  x°;  No  puede  afirmarle  , que  vinieron  con  Tubal  algún  otro  , u 
otros  de  fus  feis  hermanos  , todos  hijos  de  Jafet , con  las  Familias  , o Colonias 
correipondientes  ; tampoco  algunos  hijos  deSeth  , o de  Chara  con  las  luyas  ; 
porque  tuvieron  deílinos  muy  iéparados  , y fe  repartieron  á poblar  otras  Regio-  . 
nes  del  mundo  , como  conjla.de  los  Santos  Doótores.  Pues  qué  otras  gentes  vi- 
nieron á la.  población  de  Efpaña  ? Pueden  decirme  : y qué  necefsidad  hai , para 
que  todos  los  Hijos  de  Tubal  tuviefien  una  m i fma  Lengua  ? Y porque  no  pudie- 
ron fer  de.  aquellos  , á quienes  en  la  conlufion  de  Babel  infpiro  Dios  diverfas 
Lenguas  ? Y fiendo  afsi  , porque  no. pudieran  venir  con  fus  familias  , acompa- 
ñando á fu  Padre  Tubal  , é introducir  en  Eipaña  fus  Lenguas  ? 

Ella  refpueíta  con  fus  interrogaciones  es  pura  congctura  , y muy  imperti- 
nente. No. fe  vé  necefsidad  alguna  mctaphyfica  , ni  pliyfica  , ni  aun  moral,  para 
que  todos  los  hijos  de  Tubal  tuviefien  una  mifrna  Lengua  , parando  folo  en  ello: 
pero  en  otro  ientido  elfo  parece  neceílário  , fi  hablamos  de  los  que  vinieron  con 
Tuba!.  No  íé  deben  multiplicar  en  la  venida  de  Tubal  las  Lenguas  matrices  , y 
di  verlas  fin  necplsidad  alguna  , ello  es  fin.  fundamento  , y razón  ; y ello  es  lo 
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que  hacen  tos  Dcfeníores  deíla  opinión  , -que  folo  alegan  el  tcílimonio  dcEflra- 
bou  , que  como  lo:  cenemos  demonítrado , no  tiene  conexión  ninguna  qon  lo  pri- 
mitivo de  Efpaña  : pues  en  lo  demás  el  que  pudo  fer  ais  i ,.  no  es  argumento  para 
decir , que  aisi  fue.  Pero  atendiendo  á los  lúcelos: , y á fu  naturalidad  , aun  es 
neceííano  , que  los  que  vinieron  con  Tubal , fuellen  de  una  miíhia  Lengua,  y no 
de  diverjas.  _ 

Sábele  por  la  Sagrada  Eícritura  , que  Dios  fe  vaHó_  deíte  medio  de  las  dife- 
rentes Lenguas  , para  que  unos  á otros  no  íé  encendí  citen  una  palabra , y al  si  de- 
fiftjeften  de  la  fabrica  lobervia  , que  avian  empezado  .,  y también  para  que  unas 
familias  fe  feparatíen  de  las  otras  , los  hermanos  délos  hermanos  , y aun  ios  hi- 
jos de  los  Padres  , y afsi  íuefien  á poblar  las.  Regiones  deípobladas  .det  Orbe. 
Pues  como  es  creíble  , que  el  motivo  de  fepararfe  unos  de  otros  tan  generalmen- 
te , que  fue  la  diverfidad.de  Lenguas  , y el  no  entenderle  , no  haya  tenido  lugar 
en  la  familia  de  Tubal  ,•  y en  las  otras  , que  le  acompañaron  a Eipaña  con  dife- 
rentes Lenguas  ? Como  vinieron  unidas  , y en  tan  buena  compañía  , no  enten- 
diéndote palabra  las  unas  á las  otras  ? Como  le  avilaron  allá  en  Babel , que  av.ian 
de  venir  juntos  á lo  ultimo  det  Occidente  ? Fue  por  leñas  á manera  de  mudos  ? 
Mas  feria  elle  incentivo  de  fepararfe  , que  de  unirle.  Fue  de  palabra  ? Pero  cómo, 
era  poisible  fi  no  podían  entenderla? 

Demos  , que  fin  previa  conferencia  , ni  mutuo  avifo  , quatro  , ó feis  Colo- 
nias de  Lenguas  diferentes  con  fus  principales  cabezas  fe  puíteílcn  en  camino 
para  Efpaña  , al  mifmo  tiempo  que  Tabal  con  la  luya,  y al  si  iuelíe  calual  la  com- 
pañía de  todas.  Es  acafo  creíble  , que  no  fe  habkllen  una  palabra  en  todo  el  ca- 
mino , los  que  eran  de.C.oIonias  diferentes  , como.de  hecho  no  pudieran  „ pues 
no  fe  entendían  tinas  á otras  ? Y fin  entenderle  , ni  hablarle  , como  tan  de  con- 
cierto figuieren  el  mifmo  camino  ? Cómo  no  fe  adelantó  una  de  las  Colonias  ;V 
entrar  primero  en  Efpaña  , y cílablcecrfe  en  la  parte  de  ella  , que  mejor  le  pare- 
adle ? Quien  los  mandaba  , Ó á quien  obedecían , fiendo  de  tan. diferentes  Len- 
guas , y no  pudiendo  percibir. el  mandato  ? Sin  duda  alguna  , que  eran  indubi- 
rabies  las  dilfenfiones  , y guerras  entre  Colonias  , que  viniefíen  afsi  á poblar  i 
Efpaña  , fi  Dios  con  vn  milagro  no  atajaba  el  Ímpetu  natural  de  aquellos  hom- 
bres. Las  guerras  en  aquel  principio  eran  contra  el  defignio  de  Dios.de  que  fe 
poblafe  el  mundo  , y aisi  fe  hizo  la  repartición  de  las  Gentes , y de  las  Regiones 
en  Babel  , fin  guerra  alguna  , no  folo  por  la  diverfidad  de  las  Lenguas,  fino  mu- 
cho mas  por  providencia  milagrofa  de  Dios  , que  entonces  fue  neceílaria,  Pero 
el  recurfo  á milagros  en  la  Población  de  Regiones  particulares , feria  nada  necefi 
lario. 

Yáme  acuerdo  de  lo  que  dice  el  Toílado  , acafo  con  la  mira  de  ocurrir  * 
ellos  inconvenientes  , yes  que  Tubal  fue  d Principe  de  los  Pobladores  ,de 
Efpaña  ; y por  configuiente  á el  obedecerian  todos  en  el  camino  , en  la  entrada 
de  Efpaña  , y en  fu  Población.  Bien  fe  entiende  , que  Thübal  fuelle  Principe  de 
los  Pobladores  de  Efpaña , que  fueron  de  vna  rnilma  Lengua  , efto  es  , de  la  que 
ufaba  , ó labia  Tubal , porque  ellos  le  reconocían  como  Patriarcha  y Cabeza 
fuya.  Pero  no  fe  entiende  , ni  fe  puede  entender , que  fuelle  Príncipe  de  las  C<n 
lonias  de  diferentes  Lenguas  , y que  por  ferio  , neceílanamente  tenían  también 
Genef  fus  Principes  , y Cabezas  : y aisi  quedan  en  pie.  los  inconvenientes  ponderados. 
ca. io.  Y aun  de  la  Eícritura  fe  colige  , que  los  que. allí  nombra  , como  Pobladores  de 
las  Naciones  , en  que  fe  dividieron  , fueron  Principes  , y Cabezas  , cada  vno  ea 
íu  Lengua  , y no  en.  la  agena:  y aisi  no  hai  fundamento  para  afirmar , que  Tubal 
fue  el  Principe  de  los  Pobladores  de  Efpaña  , fi  los  huvo  de  diferentes  Lenguas. 
Y pues  de  hecho  Tubal  fue  Principe  de.  los  Pobladores  de  Eipaña  , ellos  no 
fueron  fino  de  vna  mifma  Lengua  , y ella  fue  el  Bafcuence , qua  y a entonces  cite 
en  Efpaña. 

Pruébate  lo  quarto  , porque  fi  con  Thubal  huvieran  venido:  otros  Poblado- 
res de  diferentes  Lenguas  á Efpaña,  contemporáneas  del  Bafcuence  , le  huvieran 
hablado  largo  tiempo  en, las  Provincias.  , donde  Pob-larqu. y fe  ellahíecieron. 
Pues  donde  le. hablaron  , y quanto  duraron  ? El  Bafcuence  vino  con  Thubal , y 
fus-compañeros  , y fe  habló: en  Efpaña  , y .aun  dura  en  algunas  Provincias  della; 
pges  cómo  íe  perdieron  , y quando , las  otras  Lenguas  maternas  ? Como  fueron 
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Lfi  defgraciadas  , que  no  dexaflen  raítro  de. si  , ni  en  las  montes  , ríos  , Ciuda- 
des , ufen  las  Lenguas  , que  deípues  fe  iucedieron  ? El  Bafcuence  , no  folo  fe 
ha  cónfer.vado  , y ie  conlcrva  entero  , en  quanto  á fu  alma  , y cuerpo  en  eftas 
Provincias  Cantábricas  , fino  también  ha  dexado  raftros  , y veftigios  de  fu  anti- 
o-uedad  , y ex  ten  don  por  todo  el  refto.de  Eípaña  , como  fe  verá  luego.  Pues  que 
es  lo  que  hicieron  los  demas  Pobladores  de  diferentes  Lenguas,  que  ftquiera  no 
pulieron  vn  nombre  de  ellas  á vn  monte  , á vn  rio  , ó á vna  Ciudad  ? Es  feñal 
clara,  que  no  huvo  diferentes  Lenguas  en  la  Población  de  Efpaña,  fino  vna  Lola, 
y eífit  la  Baícongada  , que  nos  confieífan  fer  primitiva. 

Pueden  reíponder  á ello  , que  en  ios  montes  , rios  , y Pueblos  antiguos  de 
Eípaña  , hai  muchos  nombres  , que  no  tienen  origen  del  Bafcuence  , ni  de  otra 
Lengua  conocida  ; y que  elfos  fon  raftros  , que  quedaron  de  aquellas  otras  Len- 
guas primitivas  , yá  difuntas.  Pero mito  fe  dirá  ai  aire  ; porque  lo  primero  , fe 
pudiera  decir  lo  mifmo  , aun  en  cafo  que  folo  Timbal  huvicíle  venido  , y con 
lóla  vna  Lengua  á Efpaña.  Lo  iegundo  , las  Naciones  que  deípues  entraron  en 
Efpaña , y fe  eftablecieron  en  diferentes  Provincias  , dexaron  fembrados  muchos 
vocablos  de  fus  Lenguas , y fi  le  ftxpieran  con  mas  inteligencia  aquellas  l enguas, 
fe  Tupiera  el  origen  , que  hoi  fe  ignora  dcllos.  De  faóto  veo  , que  en  los  Diccio- 
narios , y Autores  fe  dán  muchos  nombres  por  de  origen  no  conocido,}-  á otros 
con  mucho  tormento  fe  le  dán  en  otras  Lenguas  , quando  ie  tienen  muy  claro, 
y natural  en  el  Bafcuence.  Lo  tercero  , el  encontrarle  en  Eípaña  muchos  voca- 
blos , que  no. tienen  origen  en  las  Lenguas  conocidas  , no  prueba  , que  fean  de 
vno  , o de  muchos  Lenguages  que  fe  perdieron  .-porque  aviendo  en  cada  Lengua 
muchas  voces  de  origen  deíconocido  , feria  licito  fingir  otros  Lenguages,  cuyos 
nombres  , Inventores  , y nacimiento  le  ignoran.  Lo  que  prueba  es  , que  aquellos 
vocablos  fon  del  todo  desfigurados  de  como  eran  al  principio  , ó le  ha  olvidado 
fu  fignificacion  con  el  tiempo.  De  todo  lo  qual  fe  concluye  , que  no  aviendo  el 
menor  veftigio  de  otras  Lenguas  primitivas  , que  eftas  fe  fingen,  fin  fundamento 
en  la  población  de  Eípaña  ; y por  configuiente  fus  Pobladores  ufaron  uuicamen-, 
te  el  Bafcuence. 

CAPITULO  XIII. 

TRVEBASE  ID  EL  TESTIMONIO  IDE  SENECA  , LA  VNE 

verfalidad  del  Bafcuence. 

EN  el  Capitulo  VI.  nos  ha  informado  Seneca  , como  los  Efpañoles  pallaron: 
á Córcega  con  el  Bafcuence  muchos  Siglos  antes  , que  Vinieífen  los  Roma- 
nos Eípaña  , y es  vna  prueba  evidente  de  fu  antigüedad  fuma  en  efte  Rei- 
no. Aora  quiero  probar  con  el  mifmo  teftimonio  de  Seneca  que  el  Baícucnce 
era  Lengua  univerfal  de  Efpaña, en  aquél  Siglo  antiquiífimo  en  que  lósEipañoies 
la  llevaron  a Corcega.Y  antes  de  elfo  veamos  lo  que  de  Seneca  arguia  Aídrete,y  es 
lo  contradictorio  de  lo  que  nofotros  pretendemos.  Trae  la  autoridad  de  Seneca 
para  probar  la  diverfidaa  de  Lenguas  en  Efpaña , y no  es  poísible  adivinar  cone- 
xión alguna  entre  fu  antecedente  , y confequencia.  Y deípues  de  ayer  puefto  las 
palabras  de  Seneca  , arguye  afsi  ,for  el  trage  ,y  vocablos  conoció , que  los  Biz 
cuinos  aviaOn  ido  á aquella  Isla  ,y  fi  el  Lengu age  fuera  entonces  general  no  lo 
pudiera  decir.  Pero  es  cierto,  que  efte  eruditifsimo  Autor,  fe  equivoca  : porque 
Seneca  ni  conocí©  , ni  dice  que  los  Bizcamos  paliaron  á Córcega  : lo  que  cono- 
ció , y dixo  , es  que  pallaron  los  Efpañoles  , tranfierunt  & Hifpani  , y en  efta 
fupo lición  es  claro  , que  no  puede  tener  lugar  el  argumento  defte  Autor  , fi  no 
eu  la  iupoficiou  errada  de  que  fegun  Seneca  pallaron  á Córcega  los  Bizcamos. 

Nueftros  Autores  infieren  de  Seneca  lo  contrario  , y es  que  el  Bafcuence 
fue  en  lo  antiguo  Lenguage  general  de  Efpaña.  Afsi  Moret , Poza,  Peralta, Gar- 
ma  , Huerta  , ; pero  todos  eftan  yá  notados  de  malos  Lógicos  en  efte  punto  por 
los  Diariftas  que  en  el  Extracto  de  Garma  fulminan  efta  Sentencia.  Finalmente 
qual  quiera-  que  pretenda  inferir . del  citado  texto  .de  Se.neca,  , que  la  Lengua 
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Comí  abra  fue  la>vniverfaé  de  Efpaña  , no  filo  de / 'acreditara  fu  Lógica •: , [¡¡ti 
acreditará  también  á aquel  gran  Thihfopbo  de  cortifsimo  Stm.it  Ufa  , f apo- 
niendo con  la  irregular  inteligencia  , que  atribuye  ajas  palabras  .que  ni  fugo 
dif  inzuir  la  parte  del  todo  , ni  la  efpecie  del  genero.  Deipues  de  tan  ídlerane 
declaración  del  inminente  deicredito  no  parece  , que  nadie  pueda  atreverle  á in- 
ferir del  texto  de  Séneca  la  vniverialidad  del  Bafcuence. 

Pero  como  con  evidencia  le  engañan  en  laíegunda  parte  deefta  fu  declaración, 
íegun  buena  Lógica  , y Sumidas  ,afsi  es  de  creer  que  también  fe  han  engañado 
en  la  primera  , y nadie  tendrá  que  aíultarfe  por  elfo.  El  engaño  de  la  iegunda 
parte  confia  r porque  los  que  infieren  de  Seneca  la  vniverialidad  del  Baícuence 
no  dicen  , ni  aun  íuponen  , que  Seneca  no  fupieífe  diftinguir  la  parte  del  todo, 
ni  aunque  quifieran  , pudieran  fuponerlo  , confiando  evidentemente , que  Seneca 
diftinguió  con  íu  nombre  al  todo  que  fon  los  E ¡panoles  , ó Efpaña  , de  la  parte 
tyát  ionAos  Cántabros  , ó Cantabria.  Por  otra  parte  inferir  ae  Seneca  la  vni- 
veiíalidad  del  Baícuence  , folamente  es  decir  que  la  Lengua  de  los  Cántabros , 
que  conoció  , y fupo  Seneca  , era  la  Lengua  común  de  los  Eipañoles  en  aquel 
tiempo  , que  algunos  ¿ellos  palárón  á Córcega.  Pues  atribuir  eíta  inteligencia  á ■ 
Seneca  , ó decir  que  Seneca  , eítuvo  en  eíta  períüafion  , veamos  porque  lado  es 
hacerle  cortijfmo  Sumulifa  , que  no  Lupo  diftinguir  la  parte  del  todo  , y fe  co- 
nocerá que  no  fon  Sumuliflas  muy  largos  ios  que  han  declarado  ello. 

Tono  Diariíta  , por  no  nombrar  partes  , dice  fin  miedo  alguno  de  pecar 
contra  las  Súmulas  , que  la  Lengua  Caítellana  es  Lengua  Efpañoia  , Lengua  de 
los  Efpañoles  , Lengua  común  de  Efpana.  Pues  falga  vn  Baicongado  , y repli- 
quéle  riéndole  , mad dicho , corto  Sumulifa , no  fabe  diftinguir  la  parte  del  todo 
ni  la  efpecie  del  genero  , pues  dice  , que  la  Lengua  de  Caítilla  , ó de  los  Caite- 
líanos  , que  es  vna  parte  de  Efpaña , y no  mas  , es  Lengua  de  los  Eipañoles  , y 
común  de  Efpaña  , que  es  el  todo.  Que  bravamente  fe  riera  , y con  razón  , el 
Diariíta  de  íemejante  Baicongado.  Pues  fiendo  la  objeción  , ó replica  del  Dia- 
riíta , fin  quitar  ni  poner  , la  mifma  , logre  también  el  Baicongado  lia  vez , y riale 
tendidamente  de  femejante  Diariíta.  Que  la  objeción  fea  la  mifma  , fe  denme-ítra 
por  el  cotejo  evidente.  Seneca  pienfa  , y dice , que  la  Lengua  Cantabra , ó de  los 
Cántabros  , era  Lengua  Efpañoia  , Lengua  de  Eipañoles  , Lengua  común  de  Ef- 
paña. Y aqui  es  donde  grita. el  Diariíta  , corto  Simulif  a:  y por  elfo  también  1c 
repetimos  lo  miímo  , quitándole  de  la  boca  fu  grita  , y íu  rila. 

Si  Seneca  pe-niara  , y nofotros  le  atribuyéramos  el  penfamicnto  , de  que  la 
Lengua  particular  dé  los  Cántabros  ,como  tal  , era  la  Lengua  vniverfal  de  los 
demas  Efpañoles , entonces  le  hiciéramos  corto  Sumulifa , que  confundía  la  par- 
te con  el  todo , y lo  particular  con  lo  general.  Pero  ni  Seneca  habló  de  la  Lengua 
de  los  Canrabros  como  de  particular , y propria  folamente  de  ellos , ni  nofotros 
le  atribuimos  femejante  penfamientó  : y los  que  nos  imputan  eíta  atribución , nó 
diítinguieron  vna  reítriccion  , ó palabrita  , que  era  neceífaria  en  el  antecedente, 
para  imputarnos  el  configuiente  ; y efto  de  veras  no  es  palo  de  muy  largos 
Sumulif  as . Afsi  el  que  digera  , la  Lengua  de  Caf  illa  ,y particular  de  los  Caf- 
tellanos  , es  hoi  Lengua  vniverfal  de  los  Efpañoles  , hablaría  mal , y todos  le 
negaríamos  el  lupueíto  ; pero  hablaría  bien  , dexando  la  palabrita  particular  ; y 
aísi  habló  Seneca  , y hablamos  nofotros  del  Baícuence. 

Me  dirán  , yá  fabemos  , que  la  Lengua  Caítellana  no  es  lio  i Lengua  particu- 
lar de  los  Cafíeilanos  , y por  elfo  puede  llamarfe  vniverfal  de  Efpaña  : pero  en 
tiempo  de  Seneca  la  Lengua  de  los  Cántabros  era  particular  folamente  , y pro- 
pria de  Cantabria  , y Seneca  en  elle  fentido  hablo  deíla.  Linda  prueba  : pero 
niego  frefeamente  fu  fegunda  parte  , y acabáronte  las  Súmulas  cortas  , y largas 
del  arguyeute. Luego  veremos,  fi  aúnen  tiempo  de  Seneca  era  el  Bafcuence  Len- 
gua común  , y materna  de  Efpaña  , á lo  menos  en  las  Aldeas  , y Lugares  retira* 
rados  del  mayor  comercio  , y entre  la  Gente  del  vulgo.  Permitamos  de  gracia, 
que  en  tiempo  de  Seneca  , el  Bafcuence  era  Lengua  particular  de  los  Cántabros: 
y qué  importa  elfo  , fi  habla  Seneca  del  Bafcuence  , que  pallaron  los  Efpañoles 
á Córcega  muchos  Siglos  antes  que  vinieífen  acá  los  Romanos  ? Se  pueae  infe- 
rir de  Seneca  , que  tautos  Siglos  antes  el  Bafcueuce  era  también  Lengua  parti- 
cular , y propria  folameate  de  ios  Gautabr.os.  ? Claro  eítá  que  no.  Luego  coa 
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fu  fcfptreftájno  alargarían  nueílros  contrarios  la  cortedad  de  las  Sumidas , que  de 
rebote  les  encajamos. 

Pues  , en  qué  confiíte , me  dirán,  6 porque  Seneca  llamo  Lenguado  los  Can- 
t abros  á una  Lengua  , que  era  entonces  , 6 a lo  menos  en  tiempos  antiguos  avia 
fido  Lengua  univeríal  de  Efpaña  , fin  elpecificar  cita  circunítancia  , que  era  en- 
tonces tan  fácil  ? Aunque  ya  no  podemos  irfelo  á preguntar  , no  nos  valdremos 
del  Vargas  refraneíco  para  la  averiguación  de  aquel  porque  , ó de  aquel  motivo 
que  no  explico  Seneca.  Eíta  averiguada  con  otra  pregunta ; porque  hoi  todo  Dia- 
riíta  , Académico  , y Efpañoi  eícribe  mil  veces  , y llama  Lengua  de  los  Cafie- 
Uanos  ,y  Cafiellana  á una  Lengua  que  es  hoi  común  , y univeríal  de  Eípaña,  fin 
elpecificar  eíba  circunítancia  , que  les  es  tan  fácil  ? O ! Que  eíTa  advertencia  feria 
muy  fuperflua  , y aun  ridicula  , no  ignorando  nadie  la  noticia.  Pues  velaqui  por- 
que Seneca  no  advirtió  , ni  avisó  , que  era  común  de  Eípaña  la  Lengua  , que  Ha- 
mo de  Cántabros  , porque  entonces  nadie  ignoraría  efla  noticia.  Los  que  hoi  cf- 
etiben  , fi  eferibieran  con  la  mira  é intención  de  perpetuar  en  la  memoria  de  los 
Sidos  venideros  la  univerfalidad  de  la  Lengua  Cafiellana-,  no  fe  conten  tari  an  con 
daría  efle  nombre  , añadieran  también  la  circunítancia  de  que  era  Lengua  común 
de  Efpaña  : pero  hoi  no  hacen  eíta  adición  , porque  eferiben  fin  la  reflexión  de 
perpetuarla  en  los  Siglos  futuros  : y es  lo  que  también  íucedió  á Seneca , hablan- 
do de  la  Lengua  de  los  Cántabros. 

Eflo  es  arbitrario  , me  gritarán  , y fin  fundamento  alguno.  Y además  la  pa-‘ 
ridad  de  la  Lengua  Caítellana  no  convence  , antes  eftá  en  contrario  ; porque  ya 
vemos , que  Cartilla  es  pays  dominante -emElpaña  , y refidencia  de  fus  Reyes  a 
y por  eíta  razón  la  Lengua  común  de  Efpaña  le  llama  bien  Careliana.-  Pero  no 
hai  apariencia  alguna  de  averíe  podido  llamar  Cántabra  en  lo  antiguo  la  Lengua 
univeríal  de  Efpaña  ; porque  la  Cantabria  nunca  fue  pays  dominante  reípeto  de 
toda  Efpaña  , ni  refidencia  de  fus  Reyes.  Mas  lo  i9,  quien  nos  dirá  , que  la  Len- 
gua univeríal  de  Efpaña  fe  llamó  Cafiellana  por  ellas  dos  razones  , ó alguna  - 
del  las  ? Quando  Caítilla  tenia  fus' Reyes  , y Aragón  , y Navarra  los  fuyos  , el 
Romance  común  no  fe  llamaba  , ó Lengua  Cafiellana  , ó Navarra  , ó Arago- 
nefa , aunqueCaítilla  era  pays  dominante , y refidencia  de  lus  Reyes , y también 
Navarra  , y Aragón  de  los  fuyos.  Los  Eítrangeros  v.én  hoi , que  Caítilla  es  pays 
dominante  , y refidencia  de  los  Reyes  de  Eípaña  ; y no  por  eflo  llaman  al  Ro- 
mance Lengua  Cafiellana  , fino  Lfpauola.  La  Lengua  Francéfa  no  le  denomina 
del  País  dominante  , ni  de  la  refidencia  de  los  Reyes  de  Francia.  Y fe  conoce , 
que  eítas  dos  razones  no  piden  , que  á una  Lengua  univeríal  fe  le  dé  el  nombre 
tomado  de  alguna  Provincia  , ó país  particular.  Por  eflo  creo  yo , que  la  Lengua 
Eípañola  fe  llamó  Cafiellana  , no  por  eflas  razones  , fino  porque  en  Caítilla,- 
delpues  que  fe  hizo  el  único  pais  dominante  , y refidencia  de  fus  únicos  Reyes , 
fe  habla  mejor , y con  mas  propriedad  , y elegancia  eíta  Lengua  ; y por  algo  de 
eíto  , mas  que  por  otras  rezones  , fegun  yo  creo  , fe  llamó  Romana  la  Lengua 
Latina.  Pues  he  aqui  , porque  también  Seneca  pudo  llamar  Cántabra  á la  Lengua 
univeríal  de  Efpaña  : y es  porque  en  Cantabria  fe  coníervaba  como  única , y ma- 
terna la  Lengua  , que- antes  fue  univeríal , y yá  entonces  fe  avia  perdido  en  las- 
demás  Provincias  de  Efpaña  , ó fi  aun  duraba  , pero  le  hablaba  con  mas  pureza,  . 
cultura  , y elegancia  en  Cantabria.  Además  , que  fi  la  Cantabria  no  fue  país  do- 
minante , tampoco  fue  pais  dominado  de  los  Romanos , á lo  menos  como  lo  fue- 
ron los  demás  palies  de  Eípaña  : que  aun  por  elfo  no  pudieron  ios  Romanos  in- 
troducir el  Latín  en  Cantabria  , ni  deíterrar  della  el  Baícuence.  Y por  que  los 
Cántabros  fueron  de  todos  los  Eípañoies  los  que  mantuvieron  la  antigua  liber- 
tad , y Lengua  Eípañola,  empezaron  á llamar  Cantábrica  á la  Lengua  antes  unir 
verfal  de  Eípaña  : y á lo  menos  no  hai  en  eíto  cofa  repugnante  , ni  al  texto  de 
Seneca  , ni  a la  razón.  Todo  lo  qual  , junto  lo  demás  que  alegamos  á fáyor  del 
ítflunto  , e>  fundamento  , y congruencia  inficiente  , para  afirmar  , que  Seneca 
llamó  Cántabra  á ia  Lengua  univeríal  de  Efpaña. 

Lo  zo.  No  fe  defvanece  la  paridad  , é inítancia  , que  hacemos  ; porque  fea 
lo  que  fuere  de  íér  pais  dominante  , y refidencia  de  los  Reyes  , Caítilla  es  Pro- 
vincia particular ; y con  todo  eíto  llamamos  Cafiellana  á la  Lengua  univeríal  de 
Eípaña  , fin  elpecificar  eíta  circunítancia:  y no  por  elfo  confundimos  el  todo  con» 
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la  parte  , o'  Tomos  cortifsimos  Sumuiiftas.  Luego  también  pudo  llamar  Seneca 
Cántabra  á la  Lengua  univeríal  de  Eipaña  , fui  confundir  la  parte  con  el  todo,  y 
fin  acreditarle  de  cortiisimo  Sumuliíla. 

Me  dirán  fcgunda  vez  , y con  alguna  mas  fuerza  , que  Seneca  habla  de  las 
palabras  , y Lengua  de  los  Cántabros  en  el  rniímo  ientido  que  de  los  tocados  de 
tus  cabezas  , y de  fu  calzado  , eadem  en'tm  tegumenta  capitum  , idcrnque genus 
qalceamenti  ' quod  Cant  abrís  eji  , verba  quadam.  Atqui  es  cierto  , que  ha- 
bla de  los  tocados  , y calzado  , como  de  cola  propria  , y particular  de  los  Cán- 
tabros : luego  también  habla  en  elle  milmo  Ientido  déla  Lengua  de  los  Cántabros; 
y por  configuiente  nadie  puede  inferir  , que  la  Lengua  de  los  Cántabros  era  co- 
mún de  los  Eipañoles  , fin  confundir  la  parte  con  ei  todo.  No  dirán  por  lo  me- 
nos , que  dífimulo  cola  , que  puede  fer  a fu  favor  , y contra  nueftra  inteligencia. 

Reípondo  lo  i°.  negando  que  fea  cierto  el  aílunto  de  la  menor  , y afirmando 
que  los  tocados  , y calzado  cíe  que  habla  Seneca  , aunque  nombra  á folos  los 
Cántabros  , no  citan  reftringidos  a folos  ellos  en  fu  teítimonio.  La  razón  es, por- 
que en  tiempo  de  Seneca,  que  es  pocos  años  menos  que  el  de  Eítrabon,  los  Cán- 
tabros no  tenían  ni  tocados  , ni  calzado  tan  propino  , y particular , que  no  fuelle 
común  á todas  las  Provincias  de  la  Cofia  Septentrional  delde  los  Vafcones , y el 
Pyrineo  , hafia  los  Gallegos  inclujivé-.  y efto  lo  labia  Seneca,  como  lo  fupo  Ef- 
trabon  , que  lo  afirma  , uic  ejt  montanu  vivendi  ritus  , quem  commemoraví , 
eis  , inquam , qui  Boreale Hifpanice  latas  terrninnut , Callaicis  , Afiuribus, 
Cant abrís  ufque  ad  Vafcones  , & 'Pyrenem  , cundí  is  enim  eadem  eji  formula 
vivendi.  Y comunmente  los  Autores  dicen  lo  mifimo  de  la  Lengua  de  los  Can- 
rabros  , que  era  comun  a todas  las  Provincias  de  la  Cofia  Septentrional.  Pues  fi 
por  otra  parte  no  hai  en  la  autoridad  de  Seneca  reftriccion  alguna  , que  atribuya 
á fiolos  los  Cántabros  los  tocados  , y calzado  de  que  habla  , por  qué  principio  fe 
infiere  , que  Seneca  hablo  de  ellos  como  de  cok  propria,  y particular  idamente 
de  los  Cántabros  ? El  que  dice  , quedas  voces  , que  del  Romance  fe  hallan  en 
Francia  , y en  Italia  , fon  de  los  Cafiellanos  , y de  la  Lengua  Cafieilana  , dice 
acafo  , que  ion  particulares  de  Cartilla  , y refringidas  á folos  los  Cafiellanos? 
Me  dirás  , que  no  , porque  es  íábido , que  Lengua  ele  Cafiellanos  quiere  decir  hoi 
Lengua  común  á toda  Eipaña : pero  quedos  tocados  de  los  Cántabros , y fu  Len- 
gua no  eran  comunes.  Acabarás  de  decirlo  , y empieza  á kbcr  , que  efib.es  pun-  , 
tualmente  lo  que  fie  llama  pedir  principio.  Queremos  probar  , que  el  Bafcuence 
fue  Lengua  común , y te  traemos  una  autoridad  de  Seneca  que  habla  del  Bafcuen- 
ce , llamándole  Lengua  de  Cántabros  , fin  llamarla  participar  deilos  ; y tu  da^ 
dolé  ha  . que  no  has  de  admitir  .elTe  teftimonio  , fino  fuponiendo  , que  Seneca 
hablo  ¿el  Bafcuence  como  de  Lengua  refringida , y particular  de  los  Cántabros. 
Y te  parece  , que  elfo  es  acreditarte  de  gran  Sumuliíla  ? 

Si  me  dices  , aue  mi  razón  tomada  de  Eftrabon  prueba  , que  Seneca  con  el 
nombre  de  Cántabros  , entendió  á todas  las  Provincias  de  la  Coila  , Vafcones, 
Vardulos  , Cariftios  , Autrigones  , Peficos  , Afturianos  , y Gallegos  , de  la  mif- 
ma  manera  que  la  guerra  Cantábrica  fe  llamo  la  que  fe  hizo  á todas  efías  gentes: 
pero  que  tocados  , y calzado  , y Lengua  fe  deben  refringir,  á ellas  , vuelves  á 
. pedir  principio.  Si  en  el  teftimonio  de  Seneca  , tocado  , calzado  , y Lengua  , le 
entienden  comunes  á todas  ellas  Provincias  , fin  que  Seneca  las  nombre,  porque 
no  le  podrá  también  entender  , que  eran  comunes  á los  Turmodigos  , Vaccos, 
&c  ? No  hai  otra  razón  , fino  porque  no  quieres.  Si  hai  tal  : y es  el  faberfe,  que 
toda  la  Coila  Septentrional  tenia  un  milmo  modo  de  vivir,  veílir  , y hablar,  c<f 
mo  í'e  colige  de  Eftrabon  ; pero  no  tenían  el  milmo  modo  en  el  refio  de  Eipaña, 
y á lo  menos  no  confia.  Pues  fi  no  confia  , de  donde  infieres  , que  en  el  reíto  de 
Eipaña  era  diverfo  el  tocado , calzado , y Lengua?  Lo  infieres  fin  duda  de  tu  em- 
peño . y querer.  Replicarás  , yo  folo  digo  , que  no  confia  : y defto  no  infiero 
.yo  , ni  lo  uno,  ni  lo  otro.  Que  importa,  fi  de  Seneca  has  inferido  , que  tocado, 
calzado  , y Lengua  eran  particulares  á los  Cántabros  ? Efto  es  inferir , que  en  el 
Lefio  de  Eipaña  era  di  verlo  el  tocado  , calzado  , y Lengua.  Y pues  no  íe  infiere 
. tal  cola  de  Seneca  , lo  has  inferido  de  tu  empeño  , y querer  ; pues  no  me  léñalas 
otro  antecedente.  Además  , Seneca  llama  de  Cántabros  al  tocado  , yr  calzado;/ 
tu  dices  ,.  que  no  eran  de  loíos.  los  Cántabros  v efto  es  lo  que  yo  dipo  de  k 
Lengua , y debes  aprobarlo.  ‘ r 0Rcí: 
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Reípondo  lo  20.  lo  raiimo  que  poco  ha  reipondi  del  Bafcuence  , y es  admi- 
tiendo , que  los  rocados  , y calzado  de  que  habla  Seneca  , eran  proprios  , y par- 
riculares  de  los  Cántabros  en  fu  tiempo.  Y que  importa  elfo  , fi  habla  también 
de  ¡os  tocados  , y calzado  , que  tantos  Siglos  antes  llevaron  á Córcega  los  Eí- 
panoles  ? Quien  puede  infecir  de  Seneca, que  en  tan  remota  antigüedad  aquellos 
tocados  , y calzado  eran  proprios  de  lolos  los  Cántabros  ? La  ilación  natural  es, 
que  aquellos  trages  que  en  aquella  antigüedad  fe  üiaban  entre  los  Eipañoles  , íe 
avian  conlervádo  halla  el  tiempo  de  Seneca  en  los  Cántabros  , como  también  la 
Lengua  , que  entonces  le  uíaba  : y no  era  fácil, que  Seneca  recurieíle  áotra  Pro- 
vincia de  Eípaña  , que  en  íu  tiempo  mantuvielle  las  coftumbres , trages  , y Len- 
gua de  los  antiguos  Eipañoles  , pues  entonces  6 del  todo  , ó por  la  mayor  parte 
Te  avian  hecho  Romanos  , perdiendo  rodas  las  leñas,  y reliquias  de  los  antiguos, 
v al  contrario  todo  eílaba  en  Cantabria  en  el  pie  antiguo. 

De  lo  dicho  halla  aqui  coníla , que  el  interir  del  texto  de  Seneca,  que  la  Len- 
gua de  los  Cántabros  era  univeríal  en  aquella  antigüedad  , de  ninguna  manera  es 
Hacer  cortifsimo  Snmulifia  á aquel  gran  Philolopño  , como  que  no  Lupo  diítin- 
guir  la  parte  del  todo ; y que  los  que  i'e  han  adelantado  á imputarnos  cito , fe  han 
engañado  conocidamente  : lo  qual  queda  demonílrado  por  razón  fundada  en  el 
hecho  , y por  paridad  , que  mas  es  identidad.  Por  razón  , porque  Seneca  diítin- 
guió  , y nolotros  con  él  , el  todo  con  fu  nombre  de  E [pañoles  , y la  parte  con 
el  luyo  de  Cántabros.  Por  paridad  , porque  decir  , que  la  Lengua  Caíleliana  , y 
de  ios  Caítelianos,  es  Lengua  común  , y univeríal  de  Elpaña , es  una  verdad-", 
que  no  confunde  la  parte  con  el  todo  , m a Caílilla  con  toda  Eípaña  : pues  por- 
que avia  de  1er  confundir  á Cantabria  con  toda  Elpaña  , el  inferir,  que  la  Lengua 
de  ios  Cántabros  era  Lengua  común  y univeríal  de  Eípaña  en  aquella  antigue- 
' dad  ? Y que  nadie  puede  inferir  de  Seneca  tal  cola  , fin  defacreditar  ili  Lógica  ? 

CAPITULO  XÍV. 

SIN  DESCREDITO  DE  LA  LOGICA  , SE  INFIERE  DE 
Seneca  , que  el  Bajcuence  fue  en  lo  antiguo  , Lengua  univerfal 

de  E fifi  aña. 

LOs  Diariítas  , para  hacernos  mas  embarazoío  nueílro  empeño  , y obícure- 
cernos  nueílras  pruebas  , nos  delafian  reflexamente  á lal  egica,y  a las  Sú- 
mulas^ en  cabeza  del  Señor  Garma  nos  cenfuran  de  malos  Lógicos,  y cor- 
tiísimós  Sumuliítás  , fi  del  teílimcnio  de  Seneca  pretendemos  inferir  launivería- 
lidad  del  Balcucnce.  No  fefgue preaf amónte  : tampoco  es  [recifió  : la  confe- 
quencia  fencilla  , legitima  , jy  natural  es  otra  : es  de  [acreditar  fu  Lógica  , y 
acreditarle  de  cortijsimo  Snmulifia.  Mas  que  en  un  Mufeo  de  erudición  parece,., 
que  citan  en  un  general  de  Súmulas  , eníeñandoíelas  al  Señor  Garma  , y expli- 
cándole como  á principiante  las  reglas  de  filogizar.  Pero  en  ei  Capituló  antece- 
dente , y en  el  íexto  , hemos  demonílrado, que  ellos  Leótores  de  Dialeótica, im- 
putan a otros  íu  proprio  defedto  ; y en  eíte  preíente  creo  , que  lo  hemos  de  de- 
monítrar  también. 

Para  no  andar  deíde  el  principio  como  en  puntillas  Pobre  la  armazón  depre- 
miíTas  , y confequencias  , iüpongo  lo  10.  que  Seneca, antes  de  aver  ido  á Coree-  , 
ga  , no  labia  , que  los  antiguos  Eipañoles  huvieíTen  pallado  á ella , ni  lo  podía 
iaber  , no  aviendo  monumento  de  tan  antiguo  paíage  , y que  lolamente  lo  lupa 
deipues,y  lo  coligió  de  los  tocados, y calzado, y palabras  que  encontró  en  Córcega, 
parecidas  á las  de  los  Cántabros, ó las  milinas  que  en  íu  tiempo  coníervaban  los 
Cántabros. Supongo  lo  20.  que  no  dice  Seneca,  que  pallaron  a Córcega  los  Cánta- 
bros Eipañoles,  fino  que  pallaron  los  Eipañoles  fin  eípecificar  Provincia  alguna , y 
que  lolo  alega  para  prueba  la  íeméjanza  de  coftumbres  , ios  tocados  , y calzado, 
v algunas  palabras  de  lá  Lenguade  los  Cantabros:de  manera, que  ellas  leñas, que 
lia!  i ó Seneca  en  Córcega  , no  le  finieron  de  medio  , para  conocer  , y afirmar, 
viue  avian  fido  Cántabros  los  que  pallaron  á poblar  Córcega  v fino  , que  fiendo 

leñas. 
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leñas  , que  en  fu  tiempo  fe  hallaban  en  los  Cántabros  , le  finieron  para  afirmar, 
que  avian  fido  Eípañoles. 

Supongo  lo  3o.  que  el  decir  Seneca  que  los  Corzos  trahian  los  mifinos  toca- 
dos , y calzado  que  trahian  los  Cántabros  en  fu  tiempo  , y algunas  palabras  de 
fu  Lengua  , no  es  antecedente  íeguro  para  inferir  , que  fueron  Cántabros  los  Ef- 
pañoles  , que  tantos  Siglos  antes  pallaron  á Córcega  : la  razón  es  , porque  aque- 
llos trages.de  los  Corzos  eran  antiquifsimos  , y que  muchos  Siglos  antes  palla- 
ron de  Efpaña  á aquella  Isla  , y aunque  en  tiempo  de  Scneca  fe  confervaíTen  iolo 
en  los  Cántabros  , quien  nos  dirá,  que  muchos  Siglos  antes  que  Seneca,  ios  Can- 
labros  folos  ufaban  aquellos  trages  , y que  no  eran  comunes  á los  demás  antiguos 
Eípañoles  ? Ciaro  eflá,que  ninguno  puede  faber  ello  ; y debiera  faberfe  , y pro- 
barfe  , para  que  de  los  trages  que  uiabán  los, .Cántabros  en  tiempo  de  Seneca  fe 
infirieíle  , que  determinadamente  avian  fido  Cántabros  aquellos  antiguos  Efpa- 
ñolcs  , que  paífaron  á Córcega.  Y aun  por  elfo  Seneca  no  quifo  equivocarle  , ni 
equivocar  á otros  , diciendo  , que  pallaron  á Córcega  los  Cántabros  , fino  bola- 
mente los  Eípañoles  , fuellen  delta  Provincia  , ó de  la  otra. 

Delta  fupoficion  , que  querrán  fin  duda  diíputárnos  , fe  puede  paliar  á otra, 
que  es  la  quarta,  y es  ,.que  pudiendo  en  Siglos  tanto  mas  antiguos  que  el  de  Sé- 
neca , aver  pallado  á Córcega  otros  Eípañoles  con  los  milmos  trages  , quccon- 
iervaban  en  tiempo  de  Seneca  los  Cántabros  , es  mas  natural  diícurrir  , que  fue- 
ron otros  los  Eípañoles  , que  paífaron.  La  razón  es  , porque  es  mas  natural,  que 
paílallen  los  que  citaban  mas  cerca  de  Córcega  •,  y ios  que  podían  pallar  con  fa- 
cilidad. Los  de  Cataluña  , y Valencia  , y íus  cercanías  , citaban  muy  cerca  , y 
como  á la  villa  de  Córcega  en  comparación  de  los  Cántabros , que  citaban  remo-- 
tiísimos.  Aquellos  tenían  que  navegar  poco  Mar,  y poco  camino  en  el  Mediter- 
ráneo : los  Cántabros  tenian  que  navegar  un  Mar  bravifsimo  en  el  Océano,  y dan-  ’ 
do  una  vuelta  immenia  á toda  Efpaña,  y venciendo  tantos  cabos  , tenian  que  en- 
trar por  el  Eltrccho,  y dciembocando  en  el  Mediterráneo  , ir  navegando  á Cór- 
cega. Dificultad  es  ella  de  tanto  bulto  , que  no  fe  hace  creible  tal  Navegación 
en  aquellos  Siglos  antiquifsimos  , afsi  por  falta  del  Arte  , como  por  falta  de  em- 
barcaciones oportunas.  Las  Navegaciones  de  los  Cántabros  en  ellos  fus  Mares 
halla  Inglaterra  , Eicocia  , Irlanda  , ya  Ion  mas  fáciles  , y creíbles  aun  de  aquel 
tiempo  , y hablaremos  luego  dellas  ; pero  por  las  dos  razones  contrarias. 

Trav.fleritnt  dein  Veamos  yá  como  fin  deiaereditar  nueftra  Lógica,  inferimos 

dé  Ligares iu  eam , 

tTi 

tabros  : lueg°  erau  otras  Provincias  de  Efpaña'.  Atqtii 
' cadera  einm  e*  Báicuencc  , y eran  BafcOngados  aquellos  Eípañoles  : luego  en 
aquel  Siglo  avia  Bafcuence  , y Bafcongados  en  otras  Provincias  de 
Efpaña.  En  ella  ultima  confcquencia  , y en  la  menor  fubfumpta, 
no  avrá  yá  reparo  alguno,  delpues  que  arriba  dexamos  demonura-. 
do  que  el  Lenguage  de  aquellos  Cántabros  no  era  otro  qué  el 
Baícúence,  El  primer  Sylogiíiiio  eítá  i'cgun  Lógica  bien  acreditada: 
pruebo  yá  fu  menor. 


la  univerialidad  del  Bafcuence  deí  teftimonio  de  Scneca.  Habla  de 


parct 
te  jumenta  capitü, 
ideinquc  gemís  cal- 
ce ament  i,  quodCd- 
t abrís  c(l , & verba 
queedam.  Nam  to- 
tas ferino  conver 
f atiene  Gracormz, 
Ligurumqne  á pa- 
trio defeivit. 


Lo  i0.  Scneca  no  dice  , que  fueron  Cántabros  aquellos  Efpa- 
ñoles  : y lo  que  dice  de  las  palabras , que  hallo  en  Córcega , y eran 
de  la  Lengua  de  los  Cántabros  , no  es.  argumento  de  que  fueron 


gumento  queda 
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Cántabros  aquellos  Eípañoles  : luego  no  lo  fueron.  Que  no  lea  ar- 
ia probado  en  nueítra  tercera  íüpoficion.  Y aora  le  confirma  con 


la  reflexión  de  que  negándoles  nofotros  la  conexión  de  fu  antecedente  , y confi- 
gúrente . quedan  los  contrarios  deílituidos  de  toda  prueba.  Aora  bien.  Mientras 
no  hai  camino  íeguro, para  afirmar  , que  fueron  Cántabros  aquellos  Eípañoles, 
y mientras  fe  puede  negar  elfo , fin  vulnerar  la  menor  regla  de  la  Lógica ; toman- 
do por  antecedente  el  tranfierunt  © Hifpani  , fin  deícredito  luyo  le  puede  in- 
ferir , que  fueron  de  otras  Provincias  de  Hipaba  los  Ei'pañoles  Baicougados , quet 
pallaron  á Córcega  , y ello  es  inferir  , que  el  Bafcuence  era  entonces  común  en 
las  otras  Provincias.  La  razón  es  clara  , porque  poniendo  elle  antecedente  com- 
plexo , fueron , Rf pañoles., y no  Cántabros  , le  infiere  en  buena  Lógica  , luego 
fueron  Efpaüoks  de  otras  ‘Provincias,  Lo 
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Lo  fegundo  fi  .huvieran  fido  Cántabros  aquellos  Efpañoles  , no  folo  lo  fin. 
piera  decir  , fino  que  también  es  mas  natural  , que  lo  dixeíle  ; con  todo  ello  no 
quilo  decir  que  fueron  Cántabros  : luego  por  qué  en  íu  fentir  no  lo  fueron.  Eíta 
mayor  naturalidad  fe  colige  lo  primero  , de  que  no  avia  embarazo  de  parte  del 
objeto  , para  que  Seneca  dixeíTe  , que  fueron  Cántabros  , antes  bien  fí  lo  fueron, 
]a  miíma  verdad  le  combidabaá  decirlo.  Lo  iegundo  , para  el  aífunto  que  traía 
entre  manos  , que  era  la  traimigracion  , y deílierro  voluntario  de  las  Naciones, 
Jo  mifmo  era  decir , que  avian  pallado  ios  Cántabros  , que  el  decir  , que  paífa- 
ron  á Córcega  los  Eípanoles" : y afsi  tampoco  hai  razón  por  elle  lado.  Lo  ter- 
cero , tampoco  le  puede  recurrir  a que  Seneca  no  fe  acordó  de  los  Cántabros, 
ni  los  tuvo  prefentes  , pues  es  faifi  (finio  , ni  a que  tuvieíle  mas  dificultad  en  de- 
cir , y pronunciar  tranfierunt  , & Qantabri,  que  tranfieriiut , üf>  Hifpaui.  Lo 
quarto  , el  nombre,  y hazañas  famofiífimas  de  ios  Cántabros  en  tiempo  del  mif- 
jxio  Seneca  , parece  que  le  precilfaban  á decirlo  , fi  de  hecho  huvieran  íido  Cán- 
tabros aquellos  Efpañoles  de  Córcega.  Vemos  fin  embargo  , que  á villa  de  tan- 
tos incentivos  provocantes  para  decir  que  fueron  Cántabros  , no  lo  dixo  , y fe 
contentó  con  decir  que  fueron  Eípañoles ; luego  por  qué  no  los  tuvo  por  Cánta- 
bros. Ais  i queda  probada  la  mayor  naturalidad  delta  confequencia  , y por  con- 
liguiente  , que  no  es  ella  en  deícredito  de  la  Lógica. 

Pruébale  lo  tercero  , que  no  fueron  Cántabros , lino  otros  Efpañoles  por  vna 
paridad  urgente.  Dice  Seneca  , que  pallaron  á Córcega  los  Ligures  ( no  los  Ge~ 
novefes  como  conftruyen  los  Diariítas  , pues  ocupando  en  aquella  antigüedad 
iu  Liguria  mayores  Provincias  , que  la  Liguria  de  hoy,  pudieron  1er  Ligures  los 
que pafaron  fin  fer  del  País  de  ios  Genovefes ) .Los  Ligures  eran  parte  ele  Italia, 
no  menos  que  ios  Cántabros  lo  eran  de  Efpaña , y ello  lo  labia  Seneca  muy  bien. 
Para  fu  intento  lo  mifmo  era  decir  pajfaron  Los  Italianos , que  Los  Ligures ; con 
todo  elfo  no  dice  que  pallaron  ios  Italianos,  fino  los  Ligures: luego  por  qué  lapo  de 
cierto.que  de  todas  las  Regiones  deltalia  avian  pallado, no  otros,  lino  ios  Ligures 
determinadamente,  pues  fi  determinadamente  huvieran  fi  Jo  Cántabros  los  que 
paíTaron  á Córcega  , y ello  lo  huviera  conocido  , quien  duda  , que  como  nom- 
bró á los  Ligures  parte  de  Italia  , huviera  también  nombrado  á los  Cántabros , 
parte  cíe  Eipaña  ? Confírmale  aun  con  mas  claridad  , y eficacia-.  Tuvo  razón 
Seneca  , y muy  apretante  para  decir  determinadamente  , que  paíTaron  los  Ligu- 
res á Córcega  , y no  contentarle  con  decir  que  fueron  Italos  en  general.  Ella 
tazón  fue , que  los  Ligures  tenían  Lengua  particular , y muy  diferente  de  la  Len- 
gua , ó Lenguas  del  relio  de  Italia  , lo  qual  además  de  íaberíe  por  otros  monu- 
mentos , confia  del  mifmo  texto , que  examinamos , en  que  dice  Seneca  que  todo 
él  Lenguage  de  los  Eípañoles  que  paíTaron  á Córcega  , avia  degenerado  con  la 
Gonverlacion  , ó Lenguage  de  los  Ligures  , y Griegos.  Eftá  bien.  Pues  fi  la  Len- 
gua que  llevaron  ¿1  Córcega  los  Efpañoles  , huviera  fido  particular  á los  Cánta- 
bros , y diferente  de  la  que  ufaban  los  Efpañoles  , la  miíma  razón  apretante  ten- 
dría Seneca  para  decir  que  pallaron  á Córcega  los  Cántabros , que  tuvo  para  de- 
cir que  paíTaron  los  Ligures  á ella.  Es  aTsi  , que  hace  ella  dillincion  , y nom-  ' 
brando  entre  los  que  paíTaron  á Córcega  á los  Ligures  no  nombró  á los  Cánta- 
bros , fino  á los  Eípañoles  : luego  por  qué  la  Lengua  , que  llevaron  los  Efpaño- 
les á Córcega  no  era  particular  a los  Cántabros  , fino  común  á todos  Los  Eípa- 
ñoles.  Ni  me  falgan  aqui  con  la  impertinencia  mal  dirigida  de  que  avia  muchas 
Lenguas  en  Efpaña  fegun  Eílrabon  , cuyo  texto  es  manifieílo  , que  no  puede  ex- 
tenderle á aquellos  Siglos  tan  antiguos. 

Antes  bien  de  aqui  fe  prueba  lo  quarto  , que  no  fueron  Cántabros  los  Efpa- 
ñoles , que  paíTaron  á Córcega  , y que  Seneca  los  nombró  foíamente  , para  de- 
notar , que  en  ellos  fe  confcrvaba  la  Lengua  antigua  , y común  , con  que  palla- 
ron á aquella  Isla  los  Efpañoles.  Y prevengoies  , que  no  hagan  fincopes  en  las 
relaciones  hifloricas  , confundiendo  ios  Sigios  , y antigüedades  , afsi  como  nos 
previenen  , que  no  fe  deben  admitir  Jinecdoques  en  las  relaciones  hifloricas ; 
quiero  decir  , que  diílingan  el  Siglo  de  Seneca  , en  que  le  eferivió  el  texto  , que 
íupone  que  hizo  el  tranftto  de  los  Efpañoles  á Córcega.  Arguyo  afsi.  Seneca  en- 
contró allí  los  reílos  del  Balcuence  , ó Cantabrifmo  , que  paísó  á la  Isla  , por  lo 
mpnos  feis  , ü ocho  Siglos  antes  del  tiempo  del  mifmo  Seneca.  En  ella  antigüe- 
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dad  el  Bafcuence  era  Lengua  materna  Efpañoía  , como  queda  evidenciado  , y no 
avia  Gtras  Lenguas  maternas  de  Eípaña  , como  también  lo  tenemos  probado. 
Lue^o  Seneca  halló  en  Córcega  losrefíos  de  ia  Lengua  materna  , única  , y uni- 
veríal  de  Eípaña.  Luego  el  aver  dicho  que  aquellos  reídos  eran  de  la  Lengua  de 
los  Cántabros  , fue  para  fignificar  , no  que  los  Cántabros  pafíaron  a Córcega  , 
fino  para  dgnificar  que  los  Cántabros  confervaban  la  Lengua  antigua,  y materna 
de  los  Efpañoles , fuelTcn , ó no  fueíTen  Cántabros  ios  que  antiguamente  pallaron 
á Córcega.  • ' ' 

Deícicndo  ya  al  argumento  , que  fe  le  tachó  al  Señor  Garma  , y es  que  Se- 
neca a la  Lengua  de  los  Eípañoles  llamó  Cantabra,  y no  pudiera  llamarla,  Í1  en 
aqüella  edad  no  fueífe  univeríal  de  toda  la  Nación.  Kefponáen  los  Diariílas  ,que 
de  ningún  modo  fe  exprejfa  , ni  confia  que  Seneca  llamó  Cantabra  d la  Lengua 
de  los  E fp añales , lo  que  bajía  Jara  deshacer  iodo  el  argumento  del  Señor  G ar- 
ma fundado  únicamente  Jobre  una  propojícion  fupuefia , y fialfiamente  atribui- 
da d Seneca.  Si  fe  atienden  con  tanta  materialidad  los  términos  de  Garma  , e$ 
mucha  verdad  , que  no  hai  en  Seneca  eíía  formal  propoílcion  , la  Lengua  Cán- 
tabra es  Lengua  de  los  Efpañoles.  Pero  quien  puede  decir  , que  ello  baila  para 
deshacer  todo  el  argumento  de  Garma  , íl  en  el  teílimonio  de  Seneca  eíta  for- 
malmente todo  el  lentido  de  aquella  propoílcion  ? Yá  fe  ve  que  elfo  feria  acre- 
ditarfe  de  cortijfiimo  Sumulijla  , que  para  fus  mientes  en  el  lentido  material  de 
las  voces.  Y fi  en  el  teílimonio  de  Seneca  fe  contiene  formalmente  todo  el  fen- 
tido  de  aquella  propoficion  , claro  efíá  que  no  es  propoficion  iupuefta  , y faifa- 
mente  atribuida  á Seneca  , y que  en  la  hypothefi  elfo  fe  diría  fin  razón  , y con 
agravio  del  Señor  Garma. 

Pues  veaie  nueílro  Capitulo  Sexto  , en  que  hablamos  de  efíe  lugar  de  Sene- 
ca , y fe  conocerá  , que  las  palabras  , que  encontró  en  Córcega  eran  de  los  Cán- 
tabros , y que  la  Lengua  , que  yá  allí  avia  degenerado , era  Cantabra  , ó Cantá- 
brica. Luego  fi  formalmente  no  llamó  , á lo  menos  con  evidencia  entendió  , y 
ííipufo  , que  la  Lengua  , cuyo  reños  halló  en  Córcega  , era  Lengua  Cantabra. 
Por  otra  parte  Seneca  habla  en  aquel  texto  de  la  Lengua  de  los  Efipa  ño  les luego 
fi  no  llamó  , á lo  menos  entendió , que  era  Cantabra  la  Lengua-  de  los  E /pano- 
les. Y velaqui  todo  el  fentido  de  la  propoílcion  , que  llamaron  fupuefta  , y fal- 
lamente atribuida.  Solo  reda  el  ver , fi  Seneca  habla  de  la  Lengua  de  los  E (pa- 
ñoles , tomándola  como  univerfal  de  toda  la  Nación  : y es  lo  que  jamas  fe  míN 
rirá  , aunque  íe  quiera, dicen  los  Diarifías.  Y pues  yo  lo  he  de  inferir , quiero  oir 
antes  fus  razones. 

Dicen  lo  primero  , que  el  decir  Seneca  , que  los  Cor-zos  confervaban  a Ign- 
otas voces  de  los  Cántabros  , no  es  decir  , que  e fitas  voces  fue/fien  comunes  , y 
generales  d todos  los  E ¡pañoles  ,jy  que  la  Lengua  Cantabra  fue  ¡fie  la  única  , y 
vnrverfal  de  Efipaña , no  cifrando  fie  en  vna  Lengua  particular  la  univerfal  de 
vn  Reino.  Yá  que  el  argumento  para  otra  vez  en  el  decir  , ó no  decir  , difíingó 
fu  primera  propoficion,  quitándoles  fus  pincitas  Logicales,  el  decir  quedos  Cor- 
aos , &c.  no  es  decir  , ni  dar  á entender  niegola ; no  es  decir  , pero  es  dar  á en- 
tender con  los  adjuntos , que  aquellas  voces  eran  comunes  á todos  los  Españo- 
les , concedola.  Seneca  dice  tranfierunt  Hifipani  , que  pafíaron  los  Eípañoles, 
Tomóles  aqui  fu  formula  á los  arguyentes.  El  decir , que  pafíaron  ios  Eípañoles, 
'no  es  decir  que  paífaron  los  Cántabros , porque  decir  efto  fegundo  es  decir  , que 
paliaron  Eípañoles  contrahidos  á Provincia  determinada  ;.y  decir  lo  primero  es 
decir  que  paífaron  Efpañoles  fin  contracción  á determinada  Provincia.  Ni  efto 
•es  decir  , que  paífaron  rodos  los  Efpañoles  , y ha  fido  bien  efeufado  el  avilarnos 
defto  ,-ílno  que  pafíaron  algunos  , ó muchos  lean  los  que  fueren  : y aunque 
tengo  tentaciones  de  regalarles  aora  con  la  Doólrina  Sumuíiííica  de  la  Supofi- 
don  de  los  términos  , y de  fü  diferencia , no  quiero  caer  en  ellas. 

Nunc  fie  , aora  lindamente  , las  voces  , que  halló  Seneca  eran  de  cierto  de 
los  Cántabros  , ó del  Bafcuence  , que  fe  coufervaba  en  tiempo  de  Seneca  en  los 
Cántabros  ; por  otra  parte  eran  voces  comunes  á los  Efpañoles  , que  pafíaron  á 
Córcega  en  Siglos  mas  antiguos  , y ellos  fueron  Eípañoles  no  contrahidos  á de- 
terminada Provincia  , fino  Efpañoles , lean  los  que  fueren:  Luego  Seneca  en  efto 
\ mifmo  , yá  que  no  lo  dixo  , dio  ¿ lo  menos  á entender  y que  aquellas  voces  , y 
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Lengua  de  los  Cántabros  fue  en  lo  antiguo ^unica  , y univerfal  de  Efpaña.  Si  me 
dices  , que  los  Eipañoles  , que  pallaron  á Córcega  eftán  contrahidos  á ¡os  Cán- 
tabros , te  relponderé  , que  lo  eítánen  tu  aprehenñon  , y no  en  la  de  Seneca  ; el 
qual  nombro  a los  Cántabros  como  á aquellos  , que  confervaban  la  Lengua , que 
los  E'pañoles  Siglos  antes  llevaron  aCorcega.y  cuyos  reídos  encontraba  en  ella: 
y ello  le  compone  bellamente  fin  que  huvieífen  fido  Cántabros  aquellos  Eípaño- 
Ies  , con  que  en  aquél  tiempo  huviéífe  fido  univerfal  la  Lengua  de  los  Cán- 
tabros. 

La  fegunda  propoficion  de  que  no  fe  cifra  en  vna  Lengua  particular  la  uni- 
veríal del  Reino.es  verdadera  , y la  concedo  ; pero  negando  rotundamente  el 
ilipueílo , que  contiene , y es  que  el  Balcuence  íueífe  entonces  Lengua  particular , 
y debieran  tener  prefente  , que  no  puede  ler  relpueíta  vna  clarilsima  petición  de 
principio.  Eftamos  arguyendo  , que  fegun  el  teftimonio  de  Seneca  el  Balcuence 
fue  Lengua  vniveríal  de  Elpaña,  y es  decir  que  no  era  particular, y lo  probamos 
por  varios  lados  : y por  relpueíla  nos  dán , que  el  Balcuence  era  Lengua  particu- 
lar , y afsi  no  podia  ler  univerfal ; y no  fe  fi  con  ello  quedará  muy  acreditada  fu 
Lógica.  En  lo  demás  no  hai  veíligio  alguno  en  Seneca  , para  inferir  , que  el  Baf- 
cucnce  era  Lengua  particular  , no  folo  en  aquellos  Siglos  antiguos  , pero  ni  aun 
en  tiempo  de  Seneca  : y veafe  para  ello  el  Capitulo  xiij.  Y aunque  fucile  parti- 
cular en  tiempo  de  Seneca  , no  hai  duda  que  pudo  ler  univerfal  muchos  Siglos 
antes , y ello  es  lo  que  pretendemos  , y probamos. 

Dicen  lo  fegundo  , y prueban  fu  doótrina  á priori  , añadiendo  lo  íiguiente. 
La  razón  es  , -porque  quando  fe  nombra  , y fe  exprejfa  la  Lengua  de  cierto  , y 
determinado  Pueblo  , nunca  fe  debe  entender  , que  aquella  fea  la  Lengua  uni- 
verfal de  toda  la  Nación  , menos  que  fe  efpeci fique  ,y  advierta  expresamente 
efia  particularidad , mayormente  confiando  de  otros  Autores  . loa-ver  en  aque- 
lla Nación  , ó Reino  diferentes  Lenguas  , como  lo  a.tejhgua  Efirabon  , de  Ef- 
paña ,y  el  entender  lo  contrario  , es  querer  admitir  en  Relaciones  Hifioricas,' 
la  fynedoche  de  los  Poetas.  De  donde  fe  colige , que  nombrando  Seneca  la  Len- 
gua de  los  Cántabros  , que  eran  cierto  , y determinado  Pueblo  , ó Provincia  , y 
no  advirtiendo  expreíTamente  que  era  Lengua  vniveríal  de  Elpaña  , no  fe  debe 
entender  que  lo  fuelle.  Pero  ella  razón  , aunque  la  honremos  con  elle  nombre  r' 
es  debilifsima  , y muy  faifa. 

Lo  primero , quando  el  Diariíla  nombra  á la  Lengua  Cufie  llana  nombra  una 
Lengua  de  cierta  , y determinada  Provincia  , el  milmo  en  ¡o  que  eferibe  , y lus 
Letores  en  lo  que  leen  , entienden  que  la  Lengua  Calle;  ¡ana  es  univerfal  , y co- 
mún á todas  las  Provincias  de  Efpaña,  aunque  no  nos  advierta  expreiuuncnte  de' 
eíía  cireunít'ancia.  Lo  fegundo  , en  tiempo  de  Seneca  el  Latín  ib  nombraba  co- 
muniífi  mámente  Lengua  Romana  , que  fignifica  Lengua  de  cierto  , y determina- 
do Pueblo,  y vn  Efpañol  introduce  Ennio  hablando  afsi , Hifpane , non  Romane, 
memoretis  loqui  me  ; y con|todo  elfo  fe  entendía  fer  Lengua  univeríal  de  Italia, 
aunque  no  lo  fuelle  al  principio  , y aun  de  todas  las  Provincias  del  imperio  Ro- 
mano. Y ello  mifmo  quifieron  decir  los  Eipañoles  , llamando  yá  por  aquellos 
tiempos  , y aun  mucho  mas  deípues  Romance  á vna  Lengua  que  fiendo  Roma- 
na , era  también  vulgar  en  Efpaña.  Y fe  llamaban  afsi  fin  admitir  por  elfo  fine - 
docbe  alguna.  Pues  ae  la  miima  fuerte  pudo  llamar  Seneca,  b nombrar  á la  Len- 
gua de  los  Cántabros  , y fer  ella  univerfal  de  la  Nación  , aunque  no  nos  advierta 
r-eflexamente  de  ella  circunílancia  ; de  lo  qual  hemos  hablado  bailante  en  el  Ca- 
pitulo antecedente.  Lo  que  añaden  de  Eítrabon  , y que  confia  de  fu  teílimonio  e. 
que  avia  muchas  Lenguas  en  Efpaña  , es  folo  argumento  de  que  los  arguyentes 
admiten Jy acopas  en  los  Siglos  .confundiendo  mamfieftamenre  el  Siglo  de  Eílra- 
bon  , en  que  fe  deben  entender  las  muchas  Lenguas  , en  el  ientido  que  las  huvo, 
con  aquel  Siglo  tanto  mas  antiguo , en  que  pallaron  á Córcega  los  Eipañoles , en 
el  qual  no  coníla  de  Eftrabon  , ni  de  otro  alguno  , que  huvieife  muchas  Lenguas 
en  Eípáña. 

Queda  yá  probado  en  nombre  del  Señor  Garma  , que  Seneca  entendió  con 
el  nombre  de  Lengua  Cántabra  la  Lengua  univeríal  de  la  Nación  Efpañfela.  Y 
quiero  acabar  elle  Capitulo  , infiriendo  lo  mifmo  en  nombre  de  los  Dianítas  , y 

fallad-,  y refurreccion  , que  los  ponga,  en  temple  mas. favorable  acia  el  Bal- 
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cuence.  Seneca  encontró  en  (Córcega  los  reítos  del  Balcuence  , qué  llevaron  á 
ella  los  Españoles  en  aquellos  Siglos  antiquísimos  , y . que  fe  mantenía  , fui  aver; 
degenerado  nada , en  los  Cántabros.  En  tiempo  de  Seneca  el  Balcuence  era  Len- 
gua común  de  Cordova  , y íu  Provincia  , y no  pudiera  ferio  , fin  que  también  lo. 
fue  Te  en  el  refto  de  Elpaña  , á lo  menos  de  la  Andalucía  acá.  Que  era  Lengua 
común  de  Cordova  , lo  pruebo  ; porque  Seneca  aprendió  , y iupo  bien  el  Baf- 
cuence  , como  confia  evidentemente  del  dií'cernimiento  que  tuvo  de  lias  voces 
en  Córcega  , y de  que  iupo  que  toda  la  Lengua  avia  alli  degenerado  de  la  mater- 
na por  la  converíacion  , y trato  de  los  Ligures  ,'y  de  los  Griegos  : lo  quai  es  cier- 
to , que  no  pudiera  aver  conocido , fin  aver  Tábido  bien  el  Balcuence.  Pues  quam 
do  le  aprendió  , y donde  ? No  la  aprendió  ,quando  ya  mayorcito  paísó  á Roma;, 
ni  en  Roma  es  creíble  , que  fe  püfiefien  á eníeñarle  el  BaícuenCe  algunos  Maef- 
tros  Cántabros.  Tampoco  es  creíble  , que  le  aprendiere  por  ios  Libros  pues  no 
hai  memoria  de  que  ios  huvieííe  , y Tiendo  Lengua  particular  de  los  Cántabros, 
no  pudiera  con  aprenderla  Tacar  alguna  utilidad  , á menos  que  la  quifieílé  apren- 
der por  hacer  eíta  honra  á la  Lengua  antigua  univerlal  de  Eípana.  Luego  la 
aprendió  en  Cordova  , quando  niño  , y muchacho  , como  Lengua  materna  de 
Tus  Padres  , Amas  , Criados , Maeítros , y demás  Familia,  y era  por  configuientq 
el  Balcuence  Lengua  materna  de  Cordova  al  mifmo  tiempo  , que  ya  el  Latín  Tq 
avia  hecho  vulgar : aTsi  como  hoi  en  Cantabria  es  vulgar  baílantemente  el  Caite- 
llano  , y fin  embargo  el  BaTcuence  es  Lengua  vulgar  , y materna  de  todos  los: 
Baícóugados.  Pero  fi  el  BaTcuence  era  común  en  tiempo  de  Seneca  , que  necefii- 
dad  tenia  él  de  nombrar  á los  Cántabros  , para  inferir  por  el  Lenguage.,  que  los 
ETpañoles  avian  pallado  á Córcega  ? Reípondo , que  no  avia  neceílidad  de  nom- 
brar á los  Cántabros  ; pero  si  congruencia  , y oportunidad  . porque  en  ellos  le 
mantenía  en  Tu  puridad  , y vigor  la  Lengua  antigua  , y común  , que  iba  degene- 
rando en  el  reíto  de  ETpaña. 

CAPITULO  XV. 

LOS  ESTAÑOLES  , gVE  SALIERON  A ROBLAR  LA  IBE- 
ria  Oriental  , y otros  Tai/es  , fon  argumento  de  que  el  Bajcuence 
fue  la  Lengua  univerfal de  Efpaña. 

PAra  que  tenga  fuerza  eíte  argumento  , fupongo  como  cierta  la  Sentencia  co* 
mun  de  los  Autores  antiguos  , y modernos  , y es  que  los  antiguos  Iberos, 
ó ETpañoles  , Ton  los  que  paitaron  á la  Iberia  Affiatica  , y que  la  dieron  el 
nombre  , y no  al  contrario.  Veanfe  los  Autores  por  eíta  Sentencia  éntrennos., 
en  el  Padre  Henao  Lib.  i.  Cap.  4.  Cit.  y Not.  y en  Aldrete  del  orig.  Lib.  3.  Cap. 

2.  donde  no  eítá  muy  bien  con  los  que  han  afirmado  lo  contrario.  En  eíta  lupoíi- 
cion  fuelo  hacer  vn  argumento  á favor  de  la  univerfalidad  del  BaTcuence , tomán- 
dolo de  que  aquellos  ETpañoles  eran  Bafcongados  , y primero  fe  valió  del  Poza, 
y aora  nuevamente  Carina  , y Huerta.  Los  ETpañoles  fundaron  en  la  Iberia 
Oriental  muchas  Villas  , y Ciudades  , á quienes  pufieron  Tus  nombres  , y claro 
eítá  que  no  ferian  de  Lengua  , que  no  TupieíTen  , ni  huvieífen  llevado  de  Efpaña; 
es  afsi , que  los-  nombres  , que  pufieron  á las  nuevas  Poblaciones  , Ton  del  Baf- 
•cuence  , y no  de  otra  Lengua  : luego  aquellos  ETpañoles  eran  Bafcongados  , y 
llevaron  el  BaTcuence  , que  era  Lengua  común  de  Eípana  , pues  no  íé  puede  re- 
currir á los  Cántabros  , ni  á fu  Lengua  reítringida  á la  Cantabria : Tiendo  mas  na- 
tural , que  en  aquella  antigüedad  navegafien  ácia  la  Iberia  los  Eípañoles  de  las 
Coilas  mas  dilatadas  , y vecinas  del  Mediterráneo  que  de  las  eítrechas , y remo- 
jnotas  dei  mar  Cantábrico. 

Que  Jos  nombres  de  las  principales  Poblaciones  de  la  Iberia  , ion  Bafconga- 
dos , confia  de  íu  enumeración.  1.  Afeara  , es  contracción  ác  afeo-ara  mucha  1 
agua  : ó es  de  a f gura  , amigo  de  aliento  , y de  alentados : ó es  d e aifeora  , atz- \ 
cora  , hacha  de  partir  , y cortar.  2.  Surta  , Jugar  ardiente  , y fogofo  , y f trían 
en  el  fuego  , f ir  tara  al  fuego  , añadiendo  vpa  r en  compoficion  al  nombre  fu, 

fuá , 
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fuá  fuego.  3 . fuaa  , y es  o de  zura  inadera  , 6 d zfu-itra  , agua  de  fuego , agua, 
íoooia,  ardiente.  4.  'O  t felá  , lugar  bullicioíb  , y de  ruido  , fi  es  de  otfa  , y fi  es 
d colza  , otzeta  lugar  de  mucho  írio  , y la  terminación  de  frequencia^ía.  5 ■ .Af  • 

■¡¡a  , a guiña  , íignifica  muela  , y también  texo  árbol  , aunque  á la  muela  llama- 
mos aguiña  en  Guipúzcoa  , y al  texo  aguina  , y al  texal , 6 texedal  aguinaga  ,y 
anihieta.  6.  Barrutha  íignifica  lugar  cerrado  , y barrutia  , jurifdicíon  , y ter- 
ritorio con  lus  limites  de  alguna  Caía  , 6 Villa.  7.  Sédala  , cédala  íignifica  con- 
tradicción , de  ez,dala  , y la  negación  ¿’z.  en  el  Dialeóto  Bizcaino  fie  con  i er  va-mu  • 
dacla  en  ce  6 ze  en  compoíicion  , ce  be  guio  emon  no  fie  lo  dé  uíted.  3.  Higas,  ni- 
gaz  , conmigo.  9.  Baraza  , huerto  , jardín.  10.  Bafeda , íignifica  bofque  exten- 
dido de  bajó  bolque  , y eda  edatu  extender  .*  y íi  es  de  bafeta  lugar  frequente  de 
boíques.  11.  Matsleta  , lugar  frequente.de  vides  , y uvas. 

Hilos  fon  ios  nombres  de  aquellas  poblaciones  , y todos  ellos  Bafcongados, 
v nadie  nos  puede  pedir  hoi  la  oportunidad  , que  tuvieron  en  fiu  primera  impofi- 
cion  : baila  que  lean  Bafcongados  todos  , y que  no  fe  impufieron , íiendo  tantos,  i 

por  caíualidad  , y en  un  milmo  país  . o en  dos  vecinos  , y contiguos,  que  pudie- 
ron poblarle  por  los  Hipa  ño  les  , aunque  uno  fie  entendiere  principalmente  con  el 
nombre  de  Iberia.  Nombres , cuyas  etymologias  Bafcongadas , no  fon  • violentas , Ubi 

c [tiradas  ,y  con  enfunches  demafiados  , que  dice  Henao  con  poca  razón  , y lo  fufra, 
'¿onecerá  qualquiera , que  aya  entendido  algo  en  punto  de  etymologias,  pues  ape- 
nas en  una  letra  fie  hace  violencia  á nombre  alguno.  A eíle  argumento  llama  el 
Señor  Huerta  evidente  , y que  parece  no  tiene  iolucion.  No  eílan  de  eífie  humor 
los  Diariítas  , que  primero  ponen  en  duda  el  tranfito  de  los  Eipañoies  á la  Iberia 
Oriental , que  noíotros  fiuponemos  aquí  como  cierto: pero  aun  en  ella  íupoficioa 
dicen  , que  militan  contra  nueílra  pretenfion  . y etymologias  las  miimas  tachas 
que  han  puedo  á las  que  dá  el  Señor  Garma  á otros  nombres , y luego  las  exami- 
naremos. 

El  Señor  Garma  prueba  también  la  univerfalidad  del  Bafcuence  con  el  fun- 
damento, de  que  aviendo  los  Efipañoles  navegado  á los  Mares  del  Norte  en  tiem- 
pos antiquifisimos  poblaron  aquellas  tierras  , y dexaron  nombres  , que  aun  hoi 
duran  , y fon  del  Bafcuence.  Pruébalo.  Efcocia  fie  deriva  de  efcu  mano , y ocia, 
frió  húmedo  ; y le  conviene  el  nombre.  Irlanda , fie  dixo  de  ired  , irá  helécho, 
y de  lauda  prado  , campo  ; y le  conviene  el  nombre.  O lauda  , de  ola  , y andia 
ola  grande  , y lo  fon  con  exceíTo  las  de  aquella  Provincia.  ‘ 'Dinamarca  íignifica 
léñala  quanto  hicieres  ; y es  limite  , y fieñal  de  los  antiguos  Germanos.  Suecia , 
viene  de  fu  fuego  , y ecia  eciod encendido  ; y es  muy  neceílario  allí  para  refiílir 
a los  fríos  tan  rigurofios.  Noruega  , de  nora-oa  , á donde  vás  , que  ya  eílásen  el 
ultimo  al  Septentrión  del  continente  de  la  Europa.  IslandiaUn  mudar  letra  figni- 
fica  Isla  grande. 

Refponden  lo  Io.  los  Diariílas  , que  aunque  fuellé  verdad  , que  los  Eípaño- 
íes  antiguos  paffaron  á la  región  del  Norte  , y que  eílos  nombres  lean  del  Bafi- 
cuence,  probará  bolamente  alguna  antigüedad,  pero  no  la  univerlálidaddeílaLen- 
gua  en  Elpaña.  La  razón  es  , que  fe  ignora  la  época  de  aquellos  viages,  fie  ignora,  > 
íi  los  Efipañoles  en  aquel  tiempo  qftaban  divididos  en  Naciones  , ie  ignora , fi  te- 
nían una  fióla  Lengua  común  , ó muchas.  Pero  en  favor  de  Garma  replico  , aífie- 
gurando  los  viages  al  Norte  de  los  Eipañoies  antiguos  , que  no  fie  pueden  negar  ;, 
y le  pueden  ver  en  Henao  los  Autores  gravidísimos  , que  lo  afirman  , y como  los 
I rl andeles  fie  precian  de  í'er  deícendientes  de  Eipañoies  , y que  también  poblaron 
á Inglaterra.  Plinio  , Ptolomeo  , y Solino  hacen  mención  de  uña  Isla  de  aquella 
región  , llamada  Silura  , y fus  Moradores  Siluros  y que  ellos  eran  deí'cendien- 
tes  de  Efipañoles  , lo  dice  expresamente  Cornelio  Tácito.  Y aísí  fie  puede  poner  Invitl 
•por  cierta  efta  fiupoficion  , y no  bailan  á hacerla  dudoía  algunos  Autores  , que  Julii 
trae  , y refuta  el  mifimo  Henao.  : ¡ . . . . Agrie# 

Siendo  ello  afsi  , y que  aquellos  nombres  fon  del  Bafcuence  , fie  prueba  , no 
qualquiera  antigüedad  del  Baicueece  en  Efpaña  , finó. la  que  baila  , y i obra  para 
que  lea  Lengua  primitiva  , y univerfial  de  toda  ella  : y eílo.pór  las  razones  mif- 
mas  , que  dán  los  Diariílas.  Dicen  , que  le  ignora  el  tiempo  de  aquellos  viages. 

Miren  que  tacha  : afsi  es  mas  cierta  fu  mayor  antigüedad  , pues  á ier  menor  , es 
muy  natural  , fie  fupieíTe  lu  época  determinada,  Cornelio  Tacita  afirma  , que  I03 
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antigu&t-Meros  paffaron  á la  Isla  S llura : y fi  en  el  Siglo  que  efcríbia  Tácito, no 
fe  entiénaen  los  antiquiísimos  Eipañoles  con  eífe  nombre  de  Iberos  antiguos, 
qüales  otros  fe  pueden  entender  , fino  es  voluntariamente  ? Y a lo  menos  y ate- 
nemos época  cierta  , que  excluye  todo  Siglo  , que  no  lea  muy  antiguo  , aun  ref. 
peto  de  Tácito.  Pues  /i  yá  entonces  citaba  el  Baicuence  en  Eipaña,  como  le  dice, 
que  el  argumento  lolo  probará  alguna  antigüedad  luya,  y no  fu  univerfalidad? 

Dicen  que  le  ignora  , ft  ios  Españoles  en  aquel  tiempo  citaban  divididos  en 
Naciones.  Mejor  para  nueítro  allanto  , y con  evidencia.  Porque  aquella  anti- 
güedad , en  que  aun  no  citaban  divididos  los  Eipañoles  en  Naciones  , 6 Proyin. 
cías  , 6 es  la  antigüedad  primitiva  , 6 muy  inmediata  : y fi  yá  el  Baicuence  era 
Lengua  de  día  antigüedad  en  Eipaña  , para  que  es  reítringi  ríela  , no  mas  que  á 
alguna  antigüedad  ? Si  lo  han  dicho , para  negar , que  fuellen  del  Señorio  de  Bi¿- 
caya  los  Eipañoles  que  pallaron  al  Norte  , porque  entonces  aun  no  avria  Bizca- 
ya  , ni  Guipúzcoa  , ni  Caítiila,  efíb  cítara  muy  bien, ni  Garma  le  empeñara  mu- 
cho en  efto  , pues  no  lo  ha  meneíter  para  fu  allanto  de  probar  la  univerfalidad 
del  Baicuence  , que  le  afegura  mejor  , como  es  claro  , fi  paitaron  los  Eipañoles 
alNorteen  aquella  antigüedad,  en  que  aun  no  fe  avian  dividido  en  Naciones.  Dicen 
que  fe  ignora , fi  en  aquel  tiempo  tenían  los  Eipañoles  una  Lengua  común , ó mu- 
chas. Si  le  ignora  , yá  es  con  ignorancia  afeótada.  No  hai  el  menor  motivo  de 
penfar  , que  entonces  huvieíTe  muchas  Lenguas.  El  miírno  dudar  , é ignorarle, 
fi  los  Eipañoles  eítaban  divididos  en  Provincias  , eítá  afegurando  el  primitivo 
tiempo  de  la  población  , en  que  eítaban  todos  , como  una  Gente  , Familia  , Co- 
lonia , y Provincia  , y afegura  por  configuiente  una  Lengua  , y no  muchas.  Y ft 
ponen  entonces  muchas  Lenguas  , ponen  yá  muchos  Pobladores  , y Naciones, 
cada  una  con  fu  Lengua.  No  recurran  á Eítrabon  , que  lerá  impertinencia  , por 
lo  que  he  dicho  yá  , y diré  defpues  mas  defpacio. 

Reíponden  lo  A . que  las  Etymologias  de  Garma  á los  nombres  de  las  Regio- 
nes dei  Norte  fon  en  parte  violentas  , en  parte  voluntarias  , y algunas  tan  eitra- 
ñas  , y remotas  como  los  mifmos  paifes : y en  fuma  todas  caminan  debaxo  del 
falio  íupueíto  , de  fer  antiquifsimos  ellos  nombres  , quando  fon  muy  modernos, 
aun  refbeto  de  los  nombres  que  eítas  mifmas  Provincias  tuvieron  antiguamente, 
Eícocia  le  llamo  Caledonia  , Albania.  Irlanda  Iris  , lernr  , Inverna  , Hiber- 
nia.  Los  de  Oianda  Batavos.ls^návxThule,  LaNoruega  Nerigon.  Fuera  deque 
las  voces  landia  , y lauda  fon  del  Gothico  lánd  , que  íignifica  tierra  , 6 región, 
En  ellos  puntos  como  es  facilimo  el  negar  , y muy  difícil  el  probar  , los  Diarif- 
tas  echan  mano  de  lo  mas  fácil  , y no  quieren  dar  un  paífo  en  lo  difícil , dando 
mejores  etymologias  , que  las  que  rechazan.  El  recurlo  al  Gothico  land les  qua- 
dra  , lolo  porque  no  es  del  Baicuence,  iegun  fe  lo  dicen  algunos  praóticos  en  los 
Idiomas  Septentrionales.  Pero  creen  , que  eífos  Ion  mas  praóticos  en  los  tales 
Idiomas  , que  nofotros  en  el  Baicuence  ? Pues  porque  no  nos  creen  , quando  Ies 
decimos  , que  lauda  es  voz  Bafcongada  ? Que  lo  lea  , es  tan  evidente,  que  no  fe 
puede  negar  fin  la  mayor  impertinencia.  Es  comunifsima  en  nueftros  apellidos, 
Lauda  , Landecho  , Landaberea  , Landazuri  , Landaburu  , Landeta  : irían 
los  Bafcongados  á tomar  fus  apellidos  al  Septentrión  ? Es  comunifsima  efía  voz 
en  la  lignificación  que  la  dá  el  Señor  Garma  : es  comuniisima  en  el  Diaíedto  de 
Navarra  para  fignifícar  el  campo  , y lo  exterior  , y lo  que  eítá  fuera : laudan  du- 
go , eítá  Juera  , eítá  en  el  campo  ; orrez  laudara  , lo  miírno  que  orrez  caradora, 
orrez  ojlera  , fuera  de  cfTo.  Es  .comunifsima  en  competición  de  verbos , y nom- 
bres : landatu  plantar  , birlandatu  trafplantar  ; laudare  a plantío .;  landerraí o- 
raftero.  Y lo  que  es  mas  , no  en  el  Gotnico  , fino  en  el  Baicuence  tiene  eíía  voz 
la  razón  de  fu  fígnificado  ; porque  lauda , yá  fignifique  tierra , yá  prados , y cam- 
pos , fe  compone  de  lan  , labor  , trabajo  , y de  da  , que  fígnifíca  es  , y la  tierra, 
y los  campos  fon  el  teatro  de  la  labor  , y del  trabajo  : y del  que  folo  tiene  tan 
poca  tierra  , que  no  alcanza  fino  á mantener  al  que  la  labra , decimos  proverbial- 
mente berac  lan , ta  berac  jan  , y lo  aplicamos  aljy<?  me  lo  gu  'tfo  , yo  me  lo  como , 
Puede  yá  á villa  deíto  decir  ninguno  , que  no  fea  Bafcongada  la  voz  landal  No, 
fi  diieurre  con  equidad.  Luego  el  Gothico  land  tiene  fu  origen  en  el  Baicuence. 

Dicen  , que  las  etymologias  de  Garma  fon  violentas  , voluntarias  , y eítra- 
añas  : pero  fin  razón  , pues  no  la  dan  , ni  fe  .atreven , y debe  íubfíítir  la  congruem 
eia  , que  las  dá  Garma  , mientras  no  nos  mueítraií  otra  mejor.  Lo  que  añaden 
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contra  cito  , que  fe  perdió  toda  la  corapoficion  Bafcongada  de  elfos  nombres  , y 
que  dio  cu  tierra  la  elevada  antigüedad  del  idioma  Cantábrico , fi  por  Dinamarca 
je  dice  Danta  , por  Efcocia  S cotia  , por  Suecia  , y Noruega  , Suedia , Norvve- 
f/ia  , como  fe  dice  en  otras  Lenguas  es  una  inadvertencia  palmaria.  Los  nom- 
bres , á quienes  Garata  dá  compoficiou  Baíconga.da , Ion  Dinamarca  , Efcocia , 
Noruega. , y íupone  que  fon  antiquísimos  : pues  diga  todo  hombre  advertido, 
como  fe  pierde  ia  compoficion  de  ellos  nombres  , por  facarfe  en  lu  íugar  otros  , á 
quien  Garma  , ni  fi  quiera  quilo  tomar  en  boca  ? Llamenfe  en  Latín  Dania , y 
Scotia  fi  quifieren  ; pero  que  importa  , í¡  le  llaman  , y fe  llamaron  de  muy  anti- 
guo Dinamarca  ,y  Efcocia  , y fi.  elfos  nombresj’on  Bafcongados  , y con  fi  ani- 
de ación.  no  importuna  á las  miímas  regiones  , y fi  fon  nombres  , que  en  aquélla 
antigüedad  paliaron  de  Eipaña  ai  Norte  ? No  queda  por  elfo  en  pie  la  compofi- 
cioii  Bafcongada  de  elfos  nombres  ? Es  evidente , que  fi.  Luego  la  que  dá  en  tier- 
ra , no  es  la  elevada  antigüedad  del  Idioma  Cantábrico  , fino  ia  deprimida  de- 
bilidad del  argumento. 

Dicen  , que  es  falfo  el  fupuefto  , en  que  va  Garma  , de  que  elfos  nombres 
Lean  antiquilsimos  , pues  no  ion  fino  modernos  , aun  reípeto  de  los  nombres  an- 
tiguos , que  tuvieron  Elfo  ya  lleva  mas  camino  , y bañaba  al  parecer  para  ata- 
jar todo  el  empeño  de  Garma  : pero  permitiéndole  la  antigüedad , que  pretende, 
las  demás  reflexiones  de  los  Diariftas  con  burlas  mal  difimuladas  , ios  han  ex- 
puefto  á las  nueftras  , dexando  en  fu  vigor  el  argumento  de  Garma.  Sin  embargo 
á favor  defte  les  digo  , que  por  donde  íaben , que  los  nombres  de  Efcocia, y Scot- 
laud , como  ios  Naturales  ia  llaman  , fon  mas  modernos  , que  el  de  Caledonia , 
y Albania  ? Díganme  , quien  impufo  elfos  nombres  , y en  qué  Siglo  ? El  que  en 
lo  derito  , y en  los  Autores  no  ¿uenan  Ej cocía  , y o Copland  tan  antiguamente 
como  Caledonia  , y Albania  , no  es  argumento , para  que  entre  los  naturales  no 
ayati  íido  tan  antiguos  los  unos  , como  ios  otros.  Lo  mifmo  digo  de  ios  demás 
nombres.  Y fi  nos  retiramos  al  no . nos  confia  de  nueftros  contrarios  ceñaremos 
feguros  , hafta  que  traigan  pruebas  pofitivas , de  que  los  Efcóceces  en  aquella  an- 
tigüedad no  tenían  otros  nombres  para  nombrar  a lu  tierra  , que  los  de  Caledo - 
nía  ,y  Albania. 

Pero  fea  deñas  voces  lo  que  fuere,  traigamos  otra  vez  las , con  que  fe  llama- 
ron los  Pueblos  de  la  Iberia  Oriental : y veamos  como  pueden  verificar  jos  Dia- 
riftas , que  militan  contra  ellas  las.  mifmas  razones  , y que  fe  pueden  poner. á:  fus 
etimologías  , las  miímas  notas  , que  á eftas  ultimas  de  Garma.  Contra  eñas  han 
dicho  , que  fe  ignora  quando  paliaron  los  Efpañoles  , y fi  en  aquel  tiempo  efta- 
ban  divididos  en  Naciones  , y fi  tenían  una  Lengua  común  : y efto  es  evidente, 
que  en  lugar  de  fer' contra  ; es  á favor  de  los  nombres  , de  la  Ib’eria  , y 'de  fu  an- 
tigüedad , como  queda  demonftrado.  Además  han  dicho  contraías  etymologias 
ultimas  de  Garma  , que  fon  violentas , voluntarias  , y eftrañas  : y fi  dicen  lo  mif- 
mo contra  ías  qne  damos  á los  nombres  de  ia  Iberia  , digan  por  que  razón  , pues; 
no  los  hemos  de  creer  fobre  fu  palabra.  Si  fon  violentas  , digan  á quien  fe  hace 
violencia  , y quales  Ion  las  naturales.  Si  fon  voluntarias  puramente  , digan  qué 
fundamento  les  falta  , y pues  le  iáben  , den  fegun  él  otras  etymologias  mas  fun- 
dadas. Si  fon  eftrañas  . regalen  nos- con  otras  mas  -dome ñicas  , y proprias.  Y ít 
no  pueden  decir  nada  de  elfo  , recojan  fu  refpuefta  „ y dexenla  para  qualquiera 
de  la  calle  , que  la  podrá  dar  tan  deinuda. 

Han  dicho  enhn  contra  los  nombres  del  Septentrión  , que  fon  muy  moder- 
nos , y no  antiquilsimos.  Pues  como  pueden  decir  efto  de  los  nombres  de  íajbe- 
ria  Oriental  ? No  los  pone  Ptolomeo , que  es  tan  antiguo , como  nombres  tan  an- 
tiguos , como  las  miímas  poblaciones  ? Tienen  eftas  , ó tuvieron  en  algún  Autor 
otros  nombres  mas  antiguos  ? Pues  como  fe  llamó  mucho  antes  el  Pueblo  , que 
defpues  fe  llamó  Afeara  ? Cómo  fe  llamó  Surta  ? Corno  fe  llamó  fíarrutha  ? 
No  laben  los  Diariftas  nada  defto  : luego  muy  al. ay  re , y fallamente  han  efcrito, 
que  á los  nombres  de  la  Iberia  Aífiatica  , y a fus  etymologias  le  pueden  hacer  , 

_ y oponer  las  militas  notas.  De  donde  fe  colige  , que  queda  en  todo  fu  vigor , y 
fuerza  el  argumento  que  hemos  hecho  por  la  univerfalidad  del  Baicuence  en  El- 
paña  en  tiempos  antiguos. 

Finalmente  concluyen  los  Diariftas  la  impugnación  deltas  etymologias , y 
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defte  nueflro  fundamento  con  una  razón  , 6 abílraccion  tan  profunda  , que  no 
acabo  de  entendería.  Es  ciertifisimo  , dicen,  que  en  la  infinidad  de  combinado - 
nes  ,y  alteraciones  de  las  letras  , fiylabas  ,y  voces  de  una  Lengua  , como  en  el 
arbitrio  general  de  las  alufiones  , caben  todas  quantas  etymologias  fie  quieran 
fiacar.  Adivíneme  alguno  , á qué  objeto  quifieron  aplicar  ella  íentencia.  Hablan 
de  los  nombres  de  la  Iberia  Aífiatica  , 6 de  los  Palies  del  Septentrión  ? Si  no  ha- 
blan dellos,nos  dicen  vn  deJpropofito  ininteligible.Si  hablan  dellos, preguntóles, 
fi  nos  hemos  valido  de  alguna  infinidad  de  combinaciones  , y alteraciones  de  le- 
tras , filabas  , voces  del  Bafcuence  , para  dar  etymologias  á los  nombres  A fie  li- 
ra , Surta  , Bafieda  , Afina  ? Preguntóles , fi  en  ellas  hemos  hecho  lugar  alar- 
bitrio  general  de  las  alufiones  ? Nue liras  etymologias  fe  fundan  acafo  en  algunos 
rodeos  , y circunloquios  ? Hai  á lo  mas  fino  la  alteración  de  alguna  letra?  Y eíto 
fe  pudo  llamar  infinidad  de  combinaciones  ,y  alteraciones  ? No  puedo  creer  de 
fu  juicio , que  quifieífen  dár  á entender  cofa  tan  agena  de  verdad. Pues  á qué  mira 
una  tan  pompóla  abílraccion. 

En  la  infinidad  de  combinaciones , y alteraciones  caben  todas  quantas  ety- 
mologias fie  quieran  fiacar.  Preguntóles,  fi  aprueban  eíle  dicho  como  regla  juila, 
para  facar  etymologias  ? Si  la  aprueban  , condenan  al  mifmo  paíTo  el  trabajo  , y 
eíludio  tan  improbo  de  tantos  Sabios  infignes  , que  en  lo  antiguo  , y moderno , 
en  lo  Sagrado  , y profano  fe  han  empleado  en  facar  etymologias  , y por  fu  medio 
belfísimas  oportunidades  á los  nombres  Hebreos , Griegos  , Latinos , y de  otras 
Lenguas  : pues  aqui  tienen  pronto  el  defengaño  de  íu  puerilidad  , 6 de  ía  inutili- 
dad infruótuola  de  fu  trabajo  , quando  oyen  decir  , que  fon  voluntarias  fus  ety- 
mologias , y de  aquellas  que  caben  en  la  infinidad  de  combinaciones  , &c.  y ion 
todas  quantas  fie  quieren  fiacar.  Si  no  tienen  a eíta  fu  íentencia  por  regla  juila, 
para  que  es  atribuírnosla  á nofotros  ,cómo  fi  nos  huvieramos  valido  de  ella?Har- 
to  hablaremos  defpues  de  etymologias  , y harto  hemos  peregrinado  por  las  re- 
giones de  Oriente  , y Septentrión  , demos  la  vuelta  a cala,  al  Occidente , á nuef- 
tra  Efpaña. 

capitulo  XVI. 

LOS  NOMBRES  gANTIGVOS  DE  ESTAÑA  , Y DE  SVS 
Provincias  , y Ciudades  , fon  claro  argumento  de  aver  fido  el  Baficuencc 
la  Lengua  univerjal  de  Efpaña. 

MU chos  nombres  tuvo  Efpaña  antiguamente  , y hombres  muy  eruditos  han 
gallado  bañante  tiempo  en  averiguarles  fus  orígenes,  y etymologias.  No- 
sotros tenemos  yá  hecho  el  gallo  en  otra  parte],  y ais  i nos  fatigaremos 
poco.  Dicen  que  fe  llamo  antiguamente  Setubaha  , 6 como  otros  eferiben  Ceta 
balia, y le  dan  origen  Latino  de  coetus  tubalis , que  es  defpropofito.  Ella  ligni- 
ficación mifma  tiene  el  nombre  , fin  falir  del  Bafcuence  , porque  Seintubaha , 
quiere  decir  tierra  de  los  hijos  de  Tabaleos  Per  contracción  átfieiñtubalerria , 
y erria  es  tierra , región , fiein , fie  i ti  a lo  mifmo  que  humea , aarrd  hijo : y fiendo 
afsi , eítá  dando  á entender  la  población  de  Efpaña  por  Tubal.  Llamóle  Iberia, 
■efpecialmente  por  los  Griegos,  y lo  mas  común  es  decir  , que  íé  llamó  afsi  del 
Rio  Ebro  , ó Ibero : y aunque  á eíle  nombre  han  dado  muy  raras  etymologias, 
la  mas  obyia  , y natural  es  del  Bafcuence , en  cuya  Lengua  aun  hoi  íé  llama  en 
Navarra  una  fílente  Ibero  en  el  fitio , donde  antiguamente  eíluvo  una  población 
grande,  y hai  también  apellido  de  Iberos.  Lo  mi-lino  es  Ibero  , que  Dbero , poi- 
que como  en  otras  Lenguas  es  común  la  mutación  de  la  i en  u , afsi  lo  es  en  Baf- 
cuence , v.  gr.  ir  i a , uria , ilea , ulea , irten , urten , &c.  como  lo  tengo  yá  adverti- 
do. Vbero  fignifica  agua  calida,  y explica  fu  oportunidad  la  fuente  Ibero  de  Na- 
varra , que  es  de  agua  calida,  y el  Padre  Moret  aplica  lo  mifmo  al  Ebro , y Inapli- 
cación lera  idéntica , fi  en  Fontibre  donde  nace  el  Ebro , tiene , ó tuvo  alguna  vez 
-efia  circunítancia.  Bero  es  calida  , ur  , ura  agua  , y pierde  en  compoficion  la  r 
£on  freqnencia , como  en  ugalde  , ligarte  , ugo'lloa  , ugoldea  , uba&tcrra , &c. 
JUamóie  JLefifieria  , BJfieria , y dicen  que  del  Hefpero  Aílro  , .que  nace  aí 
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ponerfe  el  Sol ; y fin  recurrir  al  Griego  , ni  Latín,  tiene  origen  acomodado  en  el 
Bafcuence  , porque  Ezpero  , fignifica  no  calido  , y es  el  eíeóto  que  íe  empieza  á 
fentir  al  ponerfe  el  Sol  , y faíir  aquella  EítreJia.  Ezpero  íe  dixo  de  ezbero  , y la 
b defpues  de  negación  iuena  p como  bada  , ezpada  , baneu  , ezpaneu , badezu, 
efpadezu.  Llimdí'e  Hifpania  , Spania  , Efpaña  , y deíla  ultima  voz  fe  tomo 
fin  duda  la  otra  Spania  , ó Hifpania  , con  que  los  Griegos  , y Latinos  llamaron 
ú lo  mili.no  que  los  Naturales  Efpaña.  La  pronunciación  Efpañola  delta  voz,  que 
ni  es  Griega  , ni  Latina  , ni  de  otra  foraítera  Lengua , la  eítá  publicando  Efpauo- 
la  , y del  Baicuence  , de  quien  ha  quedado  el  ña  , ñe  , ñi , ño  , ñu , que  no  cono- 
cen efiotras  Lenguas.  Dexando  aora  otros  orígenes , me  parece  natural  e!  figuicn- 
te.  Ezpañd,  que  otros  pronuncian  efpaña  , fignifica  en  Baicuence  labio  ; y co- 
mo todos  los  hombres  antes  de  laconfufion  deBabél  eran  deunmilmolabio.mzí 
térra,  labii  unius  , cito  es  de  una  mifma  Lengua  , afsi  los  que  deípues  vinieron 
como  primeros  Pobladores  de  Efpaña  , eran  labii  unius  , de  un  miiino  labio  , de 
una  mifma  Lengua  ezpañ  batecoac , que  dice  el  Baicuence.  Y como  la  diferencia 
del  labio  hizo  la  feparacion  ,'y  diítincion  de  las  Naciones,  por  elfo  á nueítra  Na- 
ción como  feparada  , y diítinta  de  las  demás  , la  pondrían  el  nombre  de  Ezpa- 
ñ a , Efpaña  , que  pronunciándolo  mal , como  los  mas  de  nueítros  nombres , di- 
xeron  Spania  , Hifpania  ios  Griegos  , y los  Latinos. 

ConfieíTo  que  me  retoza  la  rifa  , acordándome  del  ceño , con  que  oirán  todo 
ello  los  Diariítas,fin  mas  recurfo  ,ni  defahogo,que  llamarlo  violencia , volunta  - 
riedad,  difparate , pero  fe  hallarán  atajados  , no  hallando  razón , ni  motivo,  para 
tanto  mal  nombre  : porque  fi  fe  empeñan  en  bulcar  la  falta  de  naturalidad  de 
nueítras  etymologias  con  los  nombres  , fe  meten  , fin’ querer  , en  lo  que  aborre- 
cen , que  es  en  dar  otras  , que  no  lean  violentas  , fino  naturales.  Es  mucha  la 
pafsion  , que  hai  en  ello.  Ven  , que  por  otros  Autores  , no  folo  en  otros  nom- 
bres , fino  en  ellos  mifmos  de  Elpaña  , fe  dan  varias  etymologias  en  Reyes  fa- 
butolos  , en  el  Griego  , Hebreo  , Phenicio  , que  ni  aun  fon  tan  oportunas  como 
las  nueítras  en  Baicuence  : y no  obítante  o las  admiten , 6 tratan  a lo  menos  con 
reipeto  , y cortesía.  Pero  á nueítras  etymologias  , folo  porque  fon  nueítras  , y 
del  Bafcuence  , aunque  fean  mas  oportunas  , y naturales  , tocan  á violencia  , y 
á difparate.  Tales  reipueítas  no  merecen  otra  replica,  que  el  defcubrirles  fu  paí- 
fion  , y poqüifsima  iudiferiencia.  Yo  diría  , que  eítos  burlones  Ion  como  aque- 
llos gallinas , que  de  talanquera  dan  vaya  al  que  faca  mal  una  fuerte  al  toro ; per» 
enmudecen  , diciendoles  baxe  el  valentón  ,y  haga  otro  tanto , porque  ni  tienen 
Valor , ni  habilidad  para  eífo.  Dexemos  eíto  afsi  haíta  luego, 

Pafemos  á los  nombres  de  las  Ciudades  antiguas  de  Elpaña  , y de  fus  mon- 
tes , y rios  : y primero  á los  que  inconteílablemente  fon  dél  Lenguage  antiguo 
de  Elpaña,  y fon  con  evidencia  del  Bafcuence  , por  mas  tinieblas  , que  quieran 
con  fus  dudas  , y di fputas  arrojarles  ios  modernos.  Jria  , Uria  , fon  nombres, 
antiquifsimos  de  Efpaña  , y no  de  otra  Lengua  , fino  de  fu  Lengua  primitiva , y 
univeríál , y entraban  en  la  compoficion  de  muchifsimos  nombres  de  Ciudades, 
como  también  la  voz  Briga  , y deíto  nadie  ha  dudado  haíta  aora.  Atqui  evi- 
dentemente fon  voces  Bafcongadas  , que  aun  duran  hoi  en  el  Bafcuence  , y en  la 
mifina  fignificacion  que  en  lo  antiguo  : luego  el  Bafcuence  es  aquella  Lengua  an- 
tiquií'sima  , y primitiva  de  Efpaña.  La  prueba  del  afifunto , o no  hai  en  eíte  gene- 
ro prueba  evidente  , 6 la  que  voy  á dar  , lo  es. 

Iría  , Vria  , en  todos  los  dialedtos  del  Bafcuence  fignifican  población , v.  g. 
Villa  , Ciudad  , y para  decir , que  la  Ciudad , ó Villa  manda  algo , decimos  Iriae 
aguintzen  du , unac  aguintzen  deu , y en  la  mifma  fignificacion  Erriac  aguin- 
tzen  du  ; porque  á la  tierra  , que  fe  pila  , y labra  , llamamos  lurrd  , pero  á la 
tierra  por  región  , y país  poblado  , erriá.  Ambas  voces  Iria  , Eria  , entran 
en  compoficion  de  muchos  apellidos , y en  la  mifma  fignificacion.  Triarte  dUri^ 
arte  , íriberri  , Ir  izar  , Ingoiti  , Irigoyen  , IJrieta  , 'Eribe  , Irimo  , Zubi- 
ria  , &c  En  vn  dialeóto  fe  uia  mas  el  Iria  , que  el  Vria  , porque  á la  agua  llo- 
vediza llaman  también  u ría  , que  es  contracción  de  euria  lluvia , y por  no  equi- 
vocarle dan  á la  población  el  nombre  de  Iria  ; pero  en  Guipúzcoa  ion  comunes 
ambos  nombres , y fe  ve  también  lo  mifmo  en  los  apellidos.  La  á final  de  ambos 
es  el  articulo  , y fe  dexa  quando  Yienen  acompañados  , Ir  i ederra, , Vri  un  día, 
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Villa  hermofa  , Ciudad  grande.  Ili  , BU  , es  lo  mifrno  que  Iri  , Bri  , aunque 
hoi  no  eílen  en  ulo  , fino  es  en  Blibarri  , apellido  , y Blibarri  Gamboa  lugar 
de  Alaba  , y fignifica  lo  mifrno  que  Iriberri  Población  nueva.Conila,  pues , con 
evidencia , que  fon  voces  del  Baicuence : y fiendo  por  otra  parte  voces  de  la  Len- 
gua primera  de  Elpaña  , y en  el  milluo  fentido  de  población  , le  figue  evidente- 
mente , que  el  Bafcuence  fue  la  Lengua  primitiva  , y tiniverlal  de  Elpaña. 

Algunas  de  las  Ciudades  antiquidlmas,  que  tenían  fus  nombres  ccmpueílos 
de  la  voz  Iri , Bri , Ili , ion  las  figuientes.  Graccuris  , Gr  acuria,  Población, 
ó Ciudad  de  Graeco  , y lo  mifrno  es  Graccurris  , como  fe  lee  en  otros  , y aísi 
pudo  también  decirfe  quafi  Graccoerri  , tierra  , país  de  Gracco.  Bituris  , Itu- 
riffa  , dos  Ciudades  de  la  antigua  Vafconia  , aunque  elfos  no  es  necéílario  que 
íe  compongan  de  liria  , fino  de  la  voz  Iturri  fuente  de  agua  Bi-iturri  , dos 
fuentes  , Iturriza  , de  que  hoi  tenemos  apellidos  , lugar  de  muchas  fuentes, 
como  Iturriaga  . y quitaron  por  la  fuavidad  una  r.  Calaguris  , Calag urris , . 
AJturia  , AJlurica  , Beturia , Brci,  Brgao , Brium , Irla , Flavia.  Ilcubida , 
Ilcumum  , I lerda  , Ilergetum  , Iliberi  , Ilipa  , Ilipnla , Illiberis  ,Illici , II ll- 
etas , Ilorci  , Ilurgi  , llurco  , lluro.  Ciudades  fueron  efparcidas  por  toda  Ef- 
paña  , y por  configuiente  en  toda  ella  eífuvo  en  ufo  la  voz  Iri , ili , uri  Baficon- 
gada  , y también  toda  la  Lengua. 

Briga  , es  voz  antiquifsima  de  la  Lengua  Efpañola  , y es  de  lo  que  no  fe 
puede  dudar , y ion  muy  defpreciables  los  recurios  , que  para  fu  explicación  ha- 
cen algunos  Autores.  Huvo  muchifsimas  Ciudades  , que  fe  componían  en  fus 
nombres  de  la  voz  briga.  Arobriga  , Arcobriga  , Augujlobriga , Flaviobriga , 
iuhobriga  , Lacobriga  , Laucobriga  , Galio  briga  , Qetobriga  , Cottagobriga , 
Ideo  briga  , Ueobrigula  , Nertobriga  , Segó  briga  , Talabriga  , Tuntobriga , 
^ eriobriga.  Eífa  voz  , terminando  tan  comunmente  los  nombres  de  Ciudades , 
y Pueblos  , aunque  faltara  otro  indicio  , es  feñal  clara  , que  fignificaba  B obla- 
ción , Bueblo  , Tierra  , Tais  , <?  Ciudad , de  la  miiina  fuerte  , que  el  land  , y 
y latida  en  Olanda  , Celanda  , Irlanda  , y el  bourg  , ó burg  . en  las  Ciudades 
de  Alemania.  Ellas  Ciudades  también  eftaban  derramadas  por  todas  las  Provin- 
cias de  Efpaña  , en  las  quales  por  configuiente  fue  común  Lengua  aquella  , cuya 
era  la  voz  briga.  Luego  fi  briga  es  voz  del  Bafcuence  . y en  la  milma  lignifica- 
ción, quedará  corriente  , que  el  Bafcuence  fue  la  Lengua  común  de  todas  las 
Provincias  de  Elpaña.  , 

Pues  que  lo  lea  , nadie  lo  puede  negar  , fi  totalmente  no  defecha  el  medio,’ 
y pradrica  de  las  etymologias  , y fi  tiene  una  leve  tintura  del  Bafcuence  ; y fi  no 
la  teniendo  , quiere  negarlo , es  negar  á ciegas  , y á tientas , lo  que  á lo  menos 
puede  1er  verdad.  Briga  , es  la  mifma  voz  que  Briga  , con  fióla  la  diferencia, 
y mutación  frequentifsima  aun  en  lo  antiguo  de  la  V en  B.  Pues  Briga  es  voz 
Bafcongada  ¿negablemente  , y en  fu  lignificación  de  junta  de  B oblaciones  , o 
Barrios  ; luego  también  Briga.  Componefe  ella  voz  de  uri  Población  , y de  la 
ga  nota  de  multitud  , junta  , freqüencia  , y es  fignificacion  acomodadiffima  á las 
Ciudades  , feudo  cada  vna  vna  junta  de  Poblaciones  , y Barrios , y no  lelamen- 
te de  Cafas  : y! afsi  la  voz  Briga  no  folo  es  Bafcongada  , fino  que  también  tiene 
en  Bafcuence, y no  en  otra  Lenguada  razón  de  fufignificado.Eíla  terminación^, 
que  es  nota  de  freqüencia,  y junta,  unas  veces  fe  añade  ai  nombre  con  fu  articulo 
a , y entonces  íuena  aga , v.  gr.  Arizaga  ^ Aabalaga , Goenaga  : otras  fe  añade  al 
nombre  fin  fu  articulo  a , v.  gr.  Ezquioga , Artiga  , Sajliga.  Con  efia  conílruc- 
cion,  que  es  tan  ufual,de  dos  modos  puede  formar, y decir  el  Bafcuence  junta  de 
Barrios  , o Poblaciones , o Üriaga , y entonces  íe  dexa  al  nombre  con  lit  articulo 
a , ó Briga , y entonces  queda  fin  él , como  en  BrieM , que  fignifica  lo  mifrno. 

A vn  difeurfo,  y prueba  tan  clara  todos  parece  que  debieran  refponder  Amen, 
para  no  parecer  que  eítan  chorreando  prejuicios.  Y qué  dicen  ios  Diariítas  ? No 
lo  creyera  , fino  lo  huviera  leido.  Dicen  lo  primero  , -que  fe  ignora  la  fimiifica- 
cion  de  ellas  voces  Bria  , Bris  , Brris  , y Briga  , y que  no  eílá  averiguado , 
fi  ion  meras  terminaciones  , o palabras  fignificátivas  , y'que  es  pitra  conjetura 
jeñalar  fu  origen  en  el  Bafcuence  en  fignificacion  de  B oblación  ,y  Tierra.  Tres¡f 
prqpoficiones  laidísimas  , y no  menos  ridiculas  , con  las  quales  fe  puede  decir 
que  fe  ignora  la  fignificacion  de  las  voces  land  > latida  , bourg  , burg  , y que 
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ignota  , íi  fon  meras  terminaciones,*,  y que  por  pura  conjetura  íe  fes  Ten  ala  ori- 
<rcn  en  el  Gothico  , y Théutonico  en  lignificación  de  Tierra.  , y Población  : y 
por  configuiente  íe  pueden- -echar  a palear  á quantos  han  tenido  días  voces  por 
ilpnifi  cativas  , y de  aquellas  Lenguas. 

No  es  de  admirar, que  ios  que  de  oficio  han  tomado  el  criticar  noticias, fon  ten- 
días , propoficiones  , digan  tan  freíca  , y univerlalmente  , que  íe  ignora  la  ligni- 
ficación de  las  voces  Vria  , y Briga  , quando.eílá  tan  habido  , y aun  confeflado 
por  Autores  gravilsimos  , y eruditos  en  ias  antigüedades  de  Emana'?  Por  qué 
no  dicen  , donde  fe  ignora  , y quien  lo  ignora  ? Si  quieren  dignificar,  que  elfo  le 
ignora  , donde  íe  ignora  el  Balcuence , y por  los  que  le  ignoran , aun  áfsi  es  fallo; 
porque  muchos  , que  ignoran  , y han  ignorado  ella  Lengua  , laben,  y confieíTan 
ia  lignificación  de  las  voces  Vria  , y Briga  , alsi  como  i aben  las  de  las  voces 
laúd , y bourg  , fin  faber  las  Lenguas-, muy  as  fon.  Fuera  deílo , apenas  hai  algún 
erudito  , que  no  lepa  ia  fignificacion  de  ellas. ultimas  voces  , y la  crea  , fin  laber 
fu  Lengua  , folo  porque  les  informan  deílo  los  que  la  laben  bien  , y la  compoít- 
cion  ínfima  en  que  entran  eiTos  nombres . , ingieren  nátitralmeute  aquella  figniffo 
catión.  Pues  por  qué  fucede  io  contrario  á los  Diariftas  , en  concurrencia  de  la. 
miíma  razón  V Y (i  íe  ignora  . porque  le  ignora  el  Balcuence  , fácil  es  deponer 
la  ignorancia  atediada  , aprendiendo  la  Lengua  , 6 dando  crédito  a los  que  la  la- 
ben , y es  lo  que  íes  fucede.  en  la  lignificación  de  otras  muchas  voces.  Es  pues 
muy  fallo  , que  íe  ignora  , y muy  verdadero  , que  le  labe  la  lignificación  de  las 
voces  Vria , y Briga.  - ^ • - 

La  iegunda  propoficion  , de  que  no  efid  averiguado  , fi fon  meras  termina- 
ciones , ó ¡) alabras  fgnifi 'cativas  , maula,  la  mi  lina  admiración-.;  Cómo  fe  pueda 
decir  que  no  ella  averiguado  lo  que  tantos  Eruditos  , proprios  , y extraños  lo 
tienen  por  tal  ? Lo  que  fe  funda  en  vn  hecho  cierto. , i negable  , éu  que  de  ellas 
voces  ufa  el  Bafcuence  como  de  fi  gn  i fi  cativas  ? Y brava  errata  es  por  cierto  . íi 
han  penfado  que  no  pueden  ftr  fignifi cativas  fiendo  terminaciones  , aunque  fea 
con  el  aditamento  de  meras : La-tercera  enfin  , de  qué  es  pura  conjetura  léñala!" 
fu  origen  en  el  Balcuence , á aquellas  voces  en  figo  ifteacipn  den  oblación  .y  tier- 
ra , ya  convierte -la- admiración  en  rifa.  Es  conjetura  .vna  realidad  vi  íi  ble  , vn 
h-echo  palmario  , vna  verdad  evidente  , que  entra  por  nueílros  fornidos  ? Se  ha 
ignorado  halla  aora  ella  definición  de  la  conjetura.  Donde  han.-dé  tener  cicrtá- 
mehte  efiás  voces  -fu  origen  * fino  en  aquella  Lengua. ;,  ..que.  ciertamente  las  ufa  ? 

Y donde  tendrán  fu  fign-i  fie  ación-,  fino  en  la  mií-ma-Lengua?  É-ueS/  fiendo  vri  he- 
cho evidente  , que  ellas  voces  tienen  la  lignificación  de  'Población  i y Tierra  en 
Bafcuence  , y folo  en  Bafcuence  , no  esmoujetura  , fino  evidencia  , que  la  tienen 
cu  c-íla  Lengua.  * • -•  ' ve  yyyoyyyyyfiyy 

Dicen  io  legando  , hablando  en  particular  de  W\'oz.¡Br¡ga.  , que, es  violenta 
la  ctymo logia  , que  le  damos  , afsi  porque  parece  voz.iimplicíií]ma  , .y,nofotrós¡ 

Ja  hacemos  compuella  , como  porque  de  las  -dos  voces  tos.,  Y qgqyeíiiha  vn  íb- 
nido  muy  diverlo'  del  que  tieneBriga.  Infignes  'razones  por  cierto  para  crudi- 
rós  tan  Críticos!  Parece  voz  fimpliciífima  ? Aquiep. , fino  a jos  que  paran  en  ei 
íbnfonete  de  la  voz  , y en  que  tiene  pocas  letras  , como  fi  no  huvicra  yoces  de 
Ion  ido  mas  fimpie  , y menos  letras  ? y con  todo  elfo  compueítas  , con  cuy  os - 
exemplares  pudiéramos  fatigarlos,: 'Sin  falir  del  punto  .,  que  penfaran  del  Vria  ? 

Pues*  lepan  , que  es  también  voz  compuella  , y de  camino  entiendan  la  maravi- 
llóla oportunidad , con  que  el  Bafcuence  nombra  las  cofas.  Sepan  antes , que  ur  r 
m a , pronunciado  con  íiiavidad  , fignifica  agua  , y de  ah  i urtu  aguarle  , liqui- 
darle , derretirle.  Que  urr  , urtñd  c. on  afpereza  fignifica  cerca  , cercanía  , urra - 
&o  mas  cerca  , y de  aquí  urrtu  en  Bizcaino  acercarle , y urragotu  acercarfe  mas.  • 

También  fignifica  urrá  ayellano  , y avellana  : y urred  oro. 

Defpues  deílo  lepan  , que  de  ur  , urd  agua  , componemos  udia  , urdía  que 
fignifican  junta  , multitud  , abundancia  de  agua  -fy  que  la  voz  Vria  , con  que 
' fignificamos  la  Población  es  íincope  de  de  urdía ; fe  conoce  la  oportunidad , con 

aue  le  aplicó  eífe  nombre  a las  Ciudades , ó Villas  , que  no  le  eflablccen  con  pru-  Partí 
encia  , donde  no  hai  agua  aporque  como  dice  el  Rey  Don  Aionío , el  que  qui-  z.  til . 
fiere  edificar  alguna  Ciudad^  debe  mirar  a que  tea  en  lugar  J alio  ,y  fuerte,  2-3  .lib¿ 

¿ abundo  Jo  de  agua , Lo  miírno  fucede  en  la  Lengua  Hebrea  , en  que  ei  nombre 
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de  aquel  fortifsimo  Dría  , 6 Urias , es  compuefto  , y no  ; (Imple  , Y'fígmfica;  ■> 
fuego  df  Dios  , nú  luz,  Dios , mi  fuego  Dios.  Par  lo  quai  filos  Diariídas  no  per- 
ciben lá  compoficion  en  el  nombre  Briga  , es  porque  no  (áben  nueílra  Lengua, 
y paran  como  en  la  íuperficie  de  la  voz  : y como  al  contrario  nofotros  la  i abe- 
mos , deícntrañamos  también  la  voz  , y damos  fu  oportu.niísima  compoficion. 

Qué  mas  dezian  ? que  de  las  dos  vozes  tiri , y aga  reíul'ta  vn.  fonido  muy 
diverio  del  que  tienen  Briga.  Es  por  cierto  beiíiísima  regla  el  fonfonetillo  do 
las  voces  , para  calificar  de  violentas  , y naturales  á fus  etymologias.  Qué  zum- 
ba me  darían  á mi  ios  Diariftas  , fi  tal  le  me  huviera  cí'capado  ! Lo  primero  , ia- 
® ben  todos  , que  la  voz  compueíla  no  tiene  el  mifmo  fonido  , que  las  dos  , o mas 

voces  (imples  , de  que  fe  compone  , fino  comunmente  diverio  , y las  mas  veces 
muy  diverfo  , como  obvios  ejemplares  lo  demueftran.  Lo  legündo  , al'D.iarulá, 
fe  le  haze  muy  diverfo  el  fonido  de  Driaga  , porque  pronuncia  ia  u muy  recal- 
cada , y Qoníonaf te. ; pero,  fi  la  pronuncia  ligeramente  , no  aya  miedo  , que  le 
parezca  tan  diyerfo  ; y fi  la  pronuncia  como  conlpnante,  mucho  menos.  Aísi  la 
mifina  voz  briga  pronunciada  luavemente  , tiene  un  Ion  ido  , y pronunciada  con 
aipereza  , y muy  recalcada  la  r á la  Franceía  fuena  barriga. 

Lo  tercero  , f;  les  diíizena  Driaga  , yá  tienen  a Driga  en  la  mifma  Hgnifica- 
eion  , como  queda  explicado  , y puede  entenderlo  quaíquiera.  Efta  voz  debiera 
pronunciarle  con  la  u vocal , y no  confonante.;  y aísi  ie  pronunciaría  entre  ios 
Efpanoles  antiguos ; y la  pronunciación  de  la  v confonante  fe  la  dieron  los  Grie- 
gos., y Latinos  , que  nos  han  confe r vado  eífa  voz  , los  quales  erraron  mucho  en 
pronunciar , y eferibir  nueílros  nombres  , como  hoi  también  les  lucedea  ¡os  que 
no  fon  Bafcongados.  Los  de  la  Real  Academia  Efpañola  íes  darán  tin  exemplo 
en  la  voz  braja  , á quien  dan  origen  en  el  patino : nr ere  , diciendole  urafa  , y 
con  el  tiempo  braja  , convertida  ia  & vocal  en  confonante , y en  b.  Y no  pueden 
ignorar  , que  es  frequentifsima  efta  transmutación  deja  V en  B en  lo  antiguo 
cipecialmente.  Queda  fegun  ello  evidente  , é invencible  nueílro  argumento  , de 
que  fiendo  las  voces  Iría  ,:Cürid  , Briga,  del  lenguaje  primitivo  , y común  de 
Elpa.ña  , y fiendo  con  evidencia  voces  del  Baicuence  , cita  Lengua  fue  la  univer- 
iai  de  Eipaña  : y queda  también  evidente , que  las  debiliísimas  objeciones  de  los 
Piariílas  , no  lolo  no  le  quitan  fuerza  alguna  , fino  que  fe  la  dan  mayor  , y mAS 
clara. 

Lib. i.  De  lo  que  fiemos  dicho  fiafta  aquí  fobre  la  voz  Briga  confia  yá  claramente, 

6.$.  quan  fin  fundamento  fon  las  opiniones, , que  (obre  ella  , y fu  origen  trae  el  Padre 
Henao  , cuyos  fundamentos  no  huvieran  tenido  el  menor  lugar , fi  ios  Autores 
huvieran  tenido  noticia  del  Baicuence.  Porque  efta  es  regla  ciertifsima  , y qqe  la 
faben  todos  , que  efta  voz  , y la  otra  , de  quien  fe  empieza  á dudar  , es  de  aque- 
lla Lengua  , que  la  ufa  , y en  quien  fe  Maja,  razón  oportuna  de  fu  fignificádo: 
pues  fi  huvieran  tenido  noticia  los  Autores,  de  que  el  Bafcuence  ula  las  palabras 
iría,  Vria  , Vriga  , y que  en  efta  Lengua  fe  les  halla  la  razón  oportuniísima 
de  fu  fignificádo  , no  hai  duda  , qué  huvieran  dado  demano  á todas  fus  congem- 
ras  , y huvieran  feguido  nueílra  opinipn,  Defpues  traeremos  lo  que-  dicen  los 
Diariftas  á la  etymolqgia  del  nombre  AJlu.ri.aj  , y que  iaíida  dan  de  tan  po<$ 
íuílancia. 

CAPITULO  X VIL 

TROSICVE  LA  MATERIA  DEL  TASSADO. 

< . A Demás  de  las  muchas  Ciudades  antiquifsimas  , que  huvo  derramadas  pQ! 

toda  Efpaña  , cuyos,  nombres  fe  cpm, ponían  de  Vri , Ir  i , ih  , Briga , ya- 
ces Baícongadas  , huyo  también  otras  muchas , cuyos  nombres  fon  Bafcon- 
gados con  poquüsima  alteración , de  que  hacen  uu  largo  Catalogo  Ecfiabe  , Y 
Poza.  Y para  que  no  nos  falgan  con  la  común  friolera  de  que  violentamos  los 
nombres  , lo  primero  , les  doy  licencia  , 6 tomenfela  ellos  , para  hacer  Griegos, 
6 Latinos  , p Hebreos,  á los  nombres  , que  diremos  , con  la  poca  alteración , qde 
nofotros  ufamos , y conocerán , que  no  talen  Bafcongados  por  nueílra  alteración, 
fino  porque  lo, fusron  en  fe  impofteion  ¡pues.  no  podrán  elíosfácarfes  feGriegos,* 
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jjí  Latinos  con  tan  poca  alteración.  Lo  fegundo  es  confiante  , que  ios  pombres 
de  nueftras  antiguas  Ciudades  eltán  eícritos  , qo  por  Efpanoles  , fino  por  Grie- 
gos , y Latinos  , y acomodados  lo  mejor  que  pudieron  á fu  habla , y pronuncia- 
ción , como  coníta  de  Eítrabou  , Mela  , y Plinio  , que  fe  quexan  de  la  aipereza, 
y deformidad  de  nueferos  nombres  , á los  quales  quitaron  , y añadieron  letras 
para  luavizar  los y aun  por  elfo  en  vnos  eftán  de  vna  manera , y en  otros  de  otra, 
y en  todos  defterrada  la  z.  Y aísi  nadie  tiene  que  reparar  , en  que  o añadamos, 
o quitemos  letras  , para  redimir  los  nombres  á lu  primitivo  eítado  , pero  cono- 
ciéndole fin  embargo  , que  ion  los  mifmos. 

Quundo  leo  en  Plinio  las  Ciudades  de  laBetica  , y fus  nombres , me  caufa  Lib. 3, 
admiración  el  ver  , que  fon  mas  claramente  Baicongados  , que  los  nombres  de  cap.  1, 
las  Ciudades  , y Pueblos  Cantábricos  , ais  i en  el  ayre  exterior  , con  que  eftán 
eícritos  , como  en  lamas  pronta  fignifjcacion  , que  le  delcubre  en  ellos.  Pongo 
los-ílguicntes.' Offonoba  pueblo  , llamado  también  Lujiuria.  Ofoan-obá  , en  lo 
integro  lo  mejor.  Lujiuria  , como  Lurturia  , población  de  tierra.  Luxia , lue- 
fia  , Vallado  de  tierra.  Arium  de  vria  pueblo.  Arianos  montes  de  arria  montea 
'de  peñaícos  , y piedras.  Salduba  . con  la  frequeutifsima  mutación  de  la  1 en  u „ , 
Saldiba  de  zaldibar  , valle  para  caballos.  Mcnoba  rio , y pueblo , de  me , mean- 
oba  , mejor  en  lo  fútil , y delicado  , y quadraria  á aquella  agua.  M urgís  , tiene  • 
alufion  al  apellido  mürguia.  Mentefa  , o como  otros  leen  ; Mete  ja  , de  mente- 
fia  vallado  de  montes.  Hipa  , de  Ilipea  , Iribea  , pueoio  bajo  : y aun  acaio  por 
ello  fe  lee  en  Livio  S tipia  , de  Silo  , cilopea  , bajo  de  hoyo. 

Hit  urgí  , que  dicen  fer  Andujar  , junto  aí  qual  fue  muerto  Pubíio  Scipion, 
por  Indíbil , y MafsiniiTa  , de  Hiturrigui  pueblo  de  muchas  fuentes,  Ikrc'i,  do 
quien  añade  Plinio  , rejugit  Scipionis  rogum , y lena  , donde  ai  miímo  tiempo 
que  fu  hermano  Pubiio  fue  muerto  , fue  también  abralado  Gneio  e.11  una  Torre, 
y tiene  alufion  el  nombre  de  Ilorci , aunque  anterior  al  iueeílo  , pues  fignifica 
pueblo  de  fepultados  , de  Ili  , Iri  pueblo , y eorci  , ehorci  iepultar  : y lo  iniimo 
es  fi  la  voz  II  fignifica  marar  , ó morir.  1 líber  i , Ciudad  rámoía  , de  Ili  , Iri- 
berri  Ciudad  nueva.  Artigui , de  Arte  guia,  encinal.  Mjügi  , li  es  firicópe  de 
aftotegui  , lugar  de  borricos  ,.  fi  de  atfategui , pueblo , b lugar  de  baíura.  Alojii-, 

¿i , de  Alztegui , que  es  alijal.  OJintigt , de  Ojintégui , lugar  dé  Ortigas  , y 
profundidades.  Sajligi  , de  Jarajiegui  , que  es  faucedal  , 6 de  jajitegni  zarzal. 
'Arialdunum  , arialduna  , pueblo  rico  , y poderolo  en  Carneros  , alduna  , ul- 
tima , alduena  poderolo  , ari  , aria  , Carnero.  Aureo  , pueblo  cercano.  O fea, 
para  decir  , que  eftá  llamando  , y haciendo  ruido  , decimos  Ojea  dago  : y fi  es 
deOafca  , cuna.  Efcua  /pueblo  . fignifica  mano.  lp  ujier gi , de  'Vaaztergui, 
orillas  de  rio  , 6 de  mar  , b de  laguna.  • Arma  , de  arrutzi  . piedra  abandona- 
da , ó de  ar.,  arta , y d e-utz,i  , tomado  , y dexado..  Axatiar'a  cíe  atjatiarra , 
él  que  es  muy  lucio.  Ojfet , de  otfeta  , lugar  de  bullicio.  Ada , d t ájtea  princi- 
pio. T'ucci  , Itucci  de  utzi  , dexar  , abandonar.  Attubi  de  ajezubi , puerta  del 
puente.  Arfo,  ó de  urtfa , urutfa , agua  fola , y pura  ,,6  de  urofb , agua  integra. 

Qnin.fi s , de  onengo  , de  lo  mejor.  Arfa  , b de  artza  off'o  , o de  arjua,x. omar, 
prender  él  fuego  , o dc  artfua  , amigo  de  tomar  , y tenemos  apellidos  , y Cala 
Solar  de  Arfo  en  puenterrabia.  Alia  , o de  liria  pueblo  , b de  tilia  cque  en  otro 
dialecto  es  eulia  mofea.  Beturia  , región  de  muqhos  pueblos  deíde  el  Betis  al 
Guadiana  , y fignifica  pueblos  de  región  baja , é inferior,  y les  quadraba  el  nom- 
bre. Turdetum  , y Turdetania  , de  urdeta  . , lugar  abundante  de  ganado  de 
Cerda. 

Fuera  deltas  Ciudades  , que  trae  Plinio  , y lias  nombres  , fe  hallan  otros mu- 
chifs irnos  en  Livio  , y Apiano  , y otros.  En  Eftremadura  , o no  lejos  Iscadia, 
multitud  de  burlas  , de  ifécadia  , o de  ruido , y pendencia , como  en  ifcarnbiíla, 

Semela  , 6 de  feme-loa , hijo  dormido , fueño  de  hijo,  b de  feme-ilá , hijo  muer- 
to. Qbola  , o de  obaola  , obeola  , mejor  oficina,  6 de  ogola  oficina  de  pan.  Enla 
Efpaña  citerior  , -aunque  no  le  labe  determinadamente  donde  la  Ciudad  Laver- 
ria  , y fue  Epifcopal , y fu  Obifpo  Vitulario  íubicribib.  en  el  Synodb-  de  Toledo 
en  tiempo  de  Gundemaro  : y fi  bien  hafta  entonces  no  iuena  eíle-  nombre  , pero 
era-antigua  la  Ciudad.  En  Cataluña  , Atbanagia  , que  no  es  nombré  tan  Grie-. 

•go  , que  no  pueda  fer  B aí  congado  , de  ataáaguia  .puerta  difícil , perezofa.  Ea 
"«  ‘ p 1 “■  ios  ‘ 
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los  AufctanbS  Aufañá,  de  ciutfom  , buen  polvo  ; y también  \Jrbiefca  , acafo 

Arbeza  de  V alencia  , ambos  nombres  Bafcongados. 

En  Aragón  los  Lacét tinos , Acétanos  , o ''facétanos , de  Latza  , Aitza , 
afpero  , enriicádo  , y les  q'uadra  á las  montañas  de  J aca.  Befe e lia  , d tbeztelia 
ganado  mayor  negro.  Holóñ  , de  oton  buena  tabla  , buena  oficina.  Saldaba  dii- 
tinta  de  la  de  Andaluciá,  y con  la  milma  lignificación,  donde  hoi  éfta  Zaragoza. 
En  la  Celtiberia  Cardona  buena  llama.  Bar  dona  , buen  interior.  Sagitada  , va- 
lija , b nido  dé  ratones.  También  huvo  furdetanos  , diíb'iltos  de  los  de  Betica, 
con  el  miímo  origen.  Bergifianos  de  her piteen , porque  íerian  naturalmente  gor- 
dos. En  Andalucía  los  Buffet  anos  quafi  Bacetanos  , de  batzea  junta  , congre- 
gación. En  Lufitania  , Vrique  Pueblo  humofo.  Ojtrace  de  efleratze  , retirada, 
repetición.  C inania  , de  ciña  ni , yo  foydé  veras.  En  la  Carpetania  elle  miimo 
nombre  que  es  d egarpetti  , y la  terminación  Latina, y ílgnifica  lo  que  efta  entro 
llamas  , 6 baxo  dellas.  Hippona  , Ibona  , que  hoi  es  Bayona  , ó Aranjuez  ,por 
donde  paíTa  el  Tajo  , y es  ibayona  buen  rio.  Qretnm  Ciudad , y fu  partido.  Ore - 
tani , de  orea  malla.  En  Galicia  eñe  norübrc  , que  no  es  de  Galos  , ni  Griegos, 
Lino  del  Bafctíéncéé  y no  de  vn  foto  modo  , o de  G alacia  femiíla  de  trigo  creci- 
do ; ó de  Galeceax.úyp  húmedo;  6 de  Gali  iza,  G a le  iza > caza  entre  trigos  Iria 
Flav'ta  , Pueblo  muy  nombrado.  En  Afturias  , elle  nombre , que  no  es  del  tabu- 
lólo Griego  AJlur  , o Aflyr  , filio  del  Balcuence  , b de  afín  , y #r/Vpueblos  ol- 
vidados ; de  ait&úra  rio  , o agua  de  peñaícoS  ; o de  aitzuria,  Pueblos  peñafeo- 
fos  , y todo  qúadra  á las  Afturias.  Otros  muchos  nombres  fe  hallan  eu  nueftros 
Autores. 

Aora  bien  : de  donde  nace  , que  á los  nombres  de  Ciudades  antiquiííimas  de 
Efpaña  , y derramadas  por  todas  fus  Provincias  , leles  halle  vn  aire  totalmente 
Baicongado  , y una  fignificacion  pronta,  qüe  fe  les  da  , fin  efperar  á tormento  al- 
guno f Efpanoíes  , y no  Eípanbles  íe  han  empleado  en  bulcar  etyrno logias  á 
quantos  nombres  de  Pueblos  Efpañoies  encuentran  en  los  Geographos  , c Hifto- 
riador.es  antiguos  , y por  medio  dellas  los  han  hecho  , á vnos  Hebreos  , á otros 
Griegos  , y a otros  Pílenicios  , ' y han  paíTá-do  á poner  por  Fundadores  de  tales 
Ciudades  á los  dé  ellas  Naciones.  A los  nombres  que  nolotros  producimos  , no 
les  han  hallado  etymologia , ni  origen  en  eflbtras  Lenguas  , que  tupieron  y por 
eíTo  á fus  Ciudades  las  dexan  como  Fundaciones  proprias  de  antiguos  Elpa- 
fíoles.  Pues  fi  á eftos  nombres  leles  hállá , y tan  fácil , y claramente  , origen  en* 
la  Lenguá  Baícongadá  , por  qué  fe  ha  de  negar,  qué  fon  Bafcongados , y por  con- 
figuiente  , que  fueron  Bafcongados  los  Fundadores  , y Pobladores  deilás  ? O lé 
ha  de  negar  igualmente  * que  Tos  otros  nombres  íeán  Griegos  , Hebreos  , Pheai- 
cios  , o Teguramente  fe  ha  dé  afirmar  , que  tos  nueftros  fon  Bafcongados : porque 
refponder  , que  en  aquellos  las  etymologias  íe  pulieron  de  eftudio  , y en  eftos 
falen  por  caluaiidad  , feria  una  rdpuefha  injufta  , y violenta. 

Mucho  de  lo  que  pueden  refponder  tos  Diariftas  , queda  preocupado  eu  el 
Capitulo  antecedente.  He  refervado  para  aqui  lo  que  dicen  a nueftra  etymologia 
de  Afhtria.  Con  igual  defproporciou  , dicen  , fe  fitpone  el  nombre  de  Afturias , 
compueflo  de  eftos  dos  vocablos  aztu , y arria  ■.fien-do  evidente  no  fe  puede  hacer 
parte  ae  compueflo  lo  que  es  puramente  terminación  ; pues  la  voz  Afuria, 
como  derivada  de  Afitír , es  voz  fimplkiffma , que  no -anade  a fu  primitivo  mas 
que  las  dos  vocales  ,en  que  fe  termina  ■;  y flor  conf guíente  el  partir  afsi  efe 
nombre  para  darle  dos figtnftcados  ,:mtis  parece  logogrifo  , que  etymologia.  Dc- 
xemos  aparte  aquella  valiente  evidencia , de  que  no  1'e  puede  hacer  parte  de  cora* 
puéfto  lo  que  és  puramente  terminación,  lo  qual  és  evidentemente  faifa  ; porque 
aunque  la  delicadeza  de  fu  Lógica  no  advirtió  en  efta  ocafion  ,'  que  <hai  'termina- 
ción intrinlcca  , ó extrinfeca  del  compueflo,  integral  elpccialmente , pero  hablan 
de  vna  terminación  , que  irftrinlécamcnre  cierra  eicompuefto , y afsi>es  evidente, 
que  és  parte  fuya. 

Poco'arftés  acaban  de  decir  , qüeyto'eftá  averiguado  íi  la  voz  cüriaien  \os 
nombres  de  nueftras  Regiones  , y Ciudades  de  Efpaña  , es  voz  fignificativa  , b 
pura  terminación  : pero  á pocos  renglones  le 'Olvidan  defto  , v ya  tienen  averi- 
guado , que  la  voz  -Oria  es  pura  terminación  , ymo  •voz..fignificativa  ::  y efta  la 
diferencia  , que  quantas  averiguacionés  hacemos  efpeGíateiante  tos  Tafconga- 

¿os, 
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dps  , dexan  por  averiguar  el  empeña  , por  exquificas  , y claras  que  lean  ; y al 
contrario  vna  ojeada  deílos  Críticos  , aunque  lea  como  al  deícuido  , equivale , y 
aun  excede  á quanras  pelquifas  Ion  imaginables.  Ya  iáben  , pues  , que  la  voz 
Afuria  esTimplicifsima,  y íaben,  que  lo  es , porque  de  cierto  íe  deriva  de  Afittr. 

A eíte  origen  hemos  llamado  nofotros  fabuloio.y  avremos  de  reformar  el  dicho, 
porque  baldará  que  lo  quieran  afsi  los  Criticos  , y que  lo  tengan  , no  por  fábula , 
fino  por  realidad  , y hermolámente  veítida  en  los  verlos  de  Silio  Itálico  , Venit  Liby. 
(g  Aurora  lachrymis  per  fu  fus  in  orbem  Diver fum  , patrias  fugit  cura  devius 
eras  y Armiger  Eot  nonfelix  Memnonis  AJlyr.  Velaqui  effávn  Afyr{  y nada 
importa  mudarlo  en  AJtur  ) deidichado  Page  de  lanza  de  Memnon , que  fugitivo 
de  iu  patria  , y mereciendo  por  ello  mifmo  todas  las  ternuras  compaílivas  de  la 
Aurora  , y bañado  de  fus  Lagrimas  preciólas  , fe  deípide  del  Oriente  , y fe  def- 
tierra  á las  enrifcadas  arideces  de  Alfurias  ,.que  en  previfion  tenia  despobladas  la 
providencia  de  los  Dioíes  , para  que  á lus  hada  entonces  anonymos  montes  los 
apellídale  de  fu  nombre  , llamándolos  Afyrias  , Af  arias. 

Si  les  decimos  , que  en  punto  de  Hidoria  no  debemos  fiarnos  de  los  Poetas, 
que  quando  vno  menos. fe  cata  , desfiguran  vna  verdad  con  cien  fábulas  , nos  di- 
rán ; que  eíToniene  excepción  en  Silio  Itálico  , y Lucano  . que  merecen  mas  el 
nombre  de  Hidoriadorés  , que  de  Poetas  , por  la  verdad  , y legalidad  , con  que 
elcribieron.  Y fi  les  decimos  , que  aunque  lea  aísi , mejor  es , que  itria  en  el  nom- 
bre Afturia  fignifiquc  lo  que  en  Baicuence,pues  querrá  decir , 'Población  ,y  Pue- 
blos de  A(//W',reíbouderáu,  que  nada  menos, por  no  admitir  aun  en  ella  compofi- 
cion  voz  Balcongada  tan  antigua  en  Eípaña:y  á trueque  de  eííbmifinp  íe  tragarán 
el  dicho  de  Silio , aun  con  el  riefgo.de  tragarle  vna  fábula.  Dexan  do  nolotros  cien 
dificultades  , que  fe  pueden  oponer  á elle  origen  , que  llaman  fimpliciffimo  del 
nombre  Afurias  , ratifiquémonos  * en  que  es  origen  fábulofo  ; y atengámonos 
á San  I'fidoro  , que  aviendo  tenido  prefentes  á ios  Griegos  delpucs  de  la  ruina  de 
Troya  , y dicho  que  los  Gallegos  en  íu  tiempo  creían  ier  delcendientcs  de  Teu- 
ero,  fin  acordarle  de  Áfíyr,  ni  de  otro  Griego,  pone  immediatamentelo  figuicnte. 

Af  tires , gefis  Hifpania , vocati  eo  qiiod  circo.  Afuraín  fumen  fepti  moutibiis , Lib.  9, 
fflvifqüe  crebrisinhabitent : en  donde  claramente  éftán  nuefbas  etymologias.  c.%^ 

Dicen  , que  liueftra  deducción  mas  parece  Logogrifo-,  que  etymologia.  Tu  lo 
eres  , gritó  vno  que  eftaba  á mi  lado  , qu.ando  oyó  el  defcomunal  Logogrifo  , tu 
ferás  el  lobo  , y tu  el  grifo.  Apenas  pude  contenerle  de  pura  rifa  , pero  enfin  le 
íofegué , afiegurandole  , que  no  era  mas  que  vn  coquito  Griego  , que  aunque  pro- 
nunciado á manera  de  Loguiou  , folo  fervia  de  acreditar  de  Logodadalos  , á los 
que  jugaban  al  coco.  Y porque  aun  á mi  me  repetía  el  tu  lo  eres  , le  explique  la 
lignificación  dedos  mis  nombres  , y pafsé  á evidenciarle  la-  impertinente  aplica- 
ción del  Logogrifo  á nueftras  etymoíogias,  Griphon  , y también  Gripfoos  en 
Griego  es  vna  cofa  , fentencia  , dicho  iufoluble  , enmarañado  , á manera  de 
■enigma  : logas  para, el  cafo  prefente  fignifica  ¿ voz',  palabra,  verbo  : y Logogrifo 
rodó  junto  yn  dicho,  ó palabra  enmarañada.  Pues  adivine  aora  qualquiera,  como 
á la  etymologia  de  afu  , y uña,  puede  convenir  el  Logogrifo , La  voz  Afurias , 
que  nos  fir  ve  de  objeto  , la  entendemos  fm  Comentarios ",  higlollas:  las-dos 
de  que  la  componemos  , afu  , y una  las  entendemos  con  igual  facilidad.  Pues 
en  que  eílá  efle  Logogrifo  , efie  enredólo  enigma  ? Coco  , coco  , y íe  acabó  el 
juego. ^ 

Ya  que  hemos  hablado  de  los  nombres  antiquiílimos  de  las  Ciudades  de  Es- 
paña , que  tan  claramente  fon  Bafcongados  , quiero  producir  otros  nombres  , y 
apellidos  , que  fe  oyen  en  Eípaña  , dcfde  los  primeros  tiempos  , y otros  no  tan 
antiguos  , elparcidos  por  fus  Provincias  , y también  Bafcongados.^  Los  Reyes  de 
Eípaña  , que  fm  recurrir  á fábulas  , ni  relaciones  dudofas  , le  conocen  en  aquella 
¡antigüedad  primitiva  , ó i inmediata  , fon  Gargoñs , Abydes , Argrmtonio , The- 
ron  , B agudo  + y .ellas  allá  en  lo  de  Andali-ieia  , y puede  fer  qju.e  también  mas 
acá  en  lo  interior  de  Efpaña..  No  fábemo.s  de  donde  tomaban  en  aquella  antigüe- 
dad lus  nombres  , valiéndome  de  conjeturas  me  perfuado  que  feria  por  algún  íu- 
, w ihge-ha.  Sea  J©  que  fuere  defto aquellas  nombres  fon  Bálcoí}ga.,dos. 

Gargoris .,  es  áegqrgoñ.,  que  fignifica  llama  encendida  , ardiente  , y ■ gar 
gorri  iUamat.oja  ; garaugorri  grano  rajh  \garqgprri lbm<0<s  rojos  , y encendi- 
■-  dos.. 
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dos  , que  en  otro  diale&o  decimos  gueragorri , garogorri  , haleeho  rojo . y hoi 
tenemos  apellido  de  Garagorr'i , eme  es  el  mió.  Y aunque  llamaron  me  Lie  ola  a 
Gargoris,  puede  fer , que  le  llamauen  con  elle  ultimo  nombre  por  las  llamas  ter- 
ribles de  ira  , y furor  , con  que  bufeo  la  muerte  de  lu  Nieto  Abydes , á quien  fal- 
vo  de  tanto  fuego  la  providencia.  Abydes  fue.  Nieto  de  Gargoris , pero  ilegitimo, 
y por  eflo  incurrió  en  las  iras  del  Abuelo  ; el  qual  no  obftante  defpues  que  le  vio 
libre  de  tantos  peligros  , y en  vida  por  fuceílos  tan  extraordinarios , le  reconoció 
por  fu  Sangre  , y por  Nieto  iüyo  ; y para  qus  no  le  firvieífe  de  embarazo  el  fer 
ilegitimo  , le  hizo  reconocer  por  igual  luyo  en  la  autoridad  , y mageílad  , y por 
Ma  eííd  mifmo  le  llamó  Abidea  , efte  es  mi  igual  , de  au  aub  efte  , y de  idea  igual. 
rían.  Argantonio  fue  Monarca  al  parecer  por  elección  de  los  Eípañoles  , y no  por  lu- 
ce ilion  ; porque  viendofe  apretados  , y moleílados  de  los  Phenicios  , pulieron, 
en  él  por  fus  prendas  , y talentos  toda  fu  confianza  , diciendo  ar.ganton  , argan 
da  on  , y quiere  decir  en  él  es  bueno  que  pongamos  la  confianza  ; y la  iupo  de- 
fempeñar  deíterrandolos  de  Efpaña.  También  arganton  fignifica  viCtoriofo  bue- 
no , como  lo  fué  aquél  Rey  ; porque  ar  , artu  fignifica.  tomar , gan  gana  , y en 
otro  á\d\o.Sco  gañd  , fuperioridad  , ventaja  , y ar-gan  el  que  toma  , ó tiene  iupe- 
rioridad  , y ventaja  , qual  es  el  viéforiofo  , y la  voz  on , que  quiere  decir  bueno. 
Theron  tuvo  por  bueno  el  robar  ei  Templo  de  Hercules  Gaditano  , y facar  de  él 
tantos  teforos  , y riquezas  , y lo  intentó  , pero  fin  fruto  , y con  dexar  la  vida  en 
la  demanda  , y le  llamaron  Theron  , que  al  principio  fe  diría  ateron  , atera-on, 
es  bueno  facar , robar  el  bien.  Bagucio  fe  empeñó  en  defterrar  quanto  pudieílé 
las  Naciones  extrangeras , para  que  todos  los  Españoles  fucilen  vnos , y elle  feria 
el  mote  Batgucia  ,gucia  bat , guciae  bat  , y de  ahi  Bagucio. 

Defde  el  principio  de  los  Romanos, ya  fe-oyen  otros  Principes  Efpanoles,  ín- 
dibil,Mandonio  ,Edefcon,Orfua,Corbis  ,Cerdubelo , Gane  heno,  Vinato  , y otros 
cuyos  nombres  tienen  todo  el  aire  del  Bafcuence .Indibil  parece  el  apellido  que 
hoi  tenemos  de  Mendibil.  Mandonio , de  mandion , manato  ona , tablón  gruc ílo, 
de  que  fe  hacen  lagares  altos  en  las  Caías.  Edefcon  , ó de  edsjqucon  , extender 
vna  buena  petición  , eda  , edaifu  extender  , efque  on  buena  petición  : ó de  eder- 
eou  bien  hermofo  , que  abra  fe  dice  ondo  eder.  Qrfua  fuego  ahi.  Cor  bis  , ó de 
gorabiz  , fea  excelfo  , elevado  , ó d tgarbiz  fea  flamante  , ó d q garbi  limpio  ; y 
es  frequente  mudarfe  la  C en  G.  CerdubeLo  , de  cer  du  belea  , que  tiene  e!  cuer- 
vo. Gancheno  parece  al  apellido  Balcongado  Ganchillos  , Ganfínos.  Viriato , 
hai  Población  Bafcongada  Viriatu  i la  raya  de  Francia  , pifiado  el  Vidafo.  Si- 
guenfe  apellidos  de  Familias  efparcidas  por  toda  Elpaña  , que  fon  Baicongados, 
Mendoza  , Zuñiga,  Velafco , Blazquez,  Belazquez,  Porcel,  Ofibrio,  Gutiérrez, 
Guevara  , Velez  , Vela  , Veija  , Ribera  , Anaya  , Arana  , Arce  , Salazar,  Bazan, 
Garcia  , Muñoz  , Bayon  , Nava  , y otros  fin  numero  : á los  quaies  no  fe  puede 
hulear  origen  en  los  Solares  , que  hoi  fe  encuentran  en  los  Palles  del  Bafcuence, 
y por  configuiente  es  necefíário  recurrir  , áque  ella  Lengua  fué  antiguamente 
común  en  Eipaña.  Mendoza  , monte  frió.  Züñiga  , hermandad  , tu  con  migo, 
Velafco  , mucho  cuervo.  Blazquez, , Belazquez  , V <?Lez  , Vela  , de  Velez, 
Vela , cuervo.  Borcel , carro  hecho  de  grüeflas  mimbres , que  llamamos  parcela, 
brócela.  Offorio  , otfoerio , muerte , matador  de  lobos.  Gutiérrez,,  quemar  poco, 
Guevara  , fitio  aplazado.  Vera  , baxo  , inferior.  Ribera  , tierra  baxa  , blanda. 
Anaya  , hermano.  Arana  , ciruelo  , y también  defierto.  Arce  , criba  grande,  y 
fi  es  de  artza  oíTo.  Salazar , cortijo  viejo.  Bazan  , de  batzea  junta.  Garcia, 
llama  aguda.  Muñoz  , fefo  , y también  telo  frió.  Bayon  , buen  Puerto.  Nava, 
llanura. 

CAPITULO  XVIII. 

LA  LENGVA  CASTELLANA  TIENE  VOCES  MVCH1SS1MAS 
del  Bafcuence  ,y  es  argumenta)  de  que  efla  Lengua  fue  la 
univerfal  de  Efpaña. 

ANtes  de  entrar  en  particular  en  efte  argumento  ; que  es  evidente  para  probar 
nueftro  aflunto  , parece  neceflario  hacer  juicio  , .y  efte  muy  legu.ro  , del 
cuerpo  total  del  Romance  , y de  la  cantidad,  ó ñnmero  de  roces  , que  contiene, 

como 


i 
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como  también  de  los  orígenes  , que  fe  les  atribuyen  , para  evitar  tantas  conjetu- 
ras^ jui:cios,.que  fe  han  hecho  aísi.á  bulto,  y poj  mayor.  El  cuerpo  del  .Romance 
puede- yá  confideraríe  entero  , y completo  en  el  infigne  Diccionario  de  la  Real 
Academia  Eipañola  , aunque  dicen  J que  ha.de  tener  fu  implemento.  Pondré  el 
numero  de  voces  radicales  , que  contiene , y los  orígenes  que  fe  les  dan , en  cada 
vna  de  las  letras  , para  hacer  deípues  el  computo  del  total , en  que  entrarán  tam- 
bién las  voces  compueílas  de  las  preposiciones  des , en  , entre  , pro,  &e.  aunque 
en  ellas  le  repiten  las  voces  limpies  , ,de  que  fe  componen,  y quedan  pueftas  ea 
otras  letras. 

ENiA,  LETRA  a.  TIENE  i 8 zz.  vocablos, 

con  ella  repartición. 


Arab.  . 
Grieg.  . 
Latín.  . 
Hebr.  . 
Cafteil. 


. . , 319- 

. . . 168. 
. . 491. 

. . . 009. 

. . . 465% 


Francés.  . . . . . 019. 

Italian.  .......  015. 

Onomatop. 005*. 

De  la  Americ 005". 

Sin  origen 311. 


Pero  en  elle  numero  de  los  i8zz.  vocablos  , fon  del  Bafcuence,  y de  fu  origen. 

los  3x4. 


EN  LA  LETRA  B.  TIENE  579.  VOCABLOS* 

con  efta  repartición. 


Árab.  . . . " 

* . . 037. 

Xn2lcs^«  * * » * «-  0 

. oozj. 

Grieg.  . . , . 

W 

- Ital. 

Hebr.  .... 

s, 

AÍem 

Lar.  . . . . . 

. . . 107. 

Gothic.  ..... 

. 008. 

Cafteil.  . . j¡ 

.?  .-  . 090. 

iki 

Onomat.  ...  . . 

Franc.  . . . . 

. . . 050, 

f¡p 

De  Ind.  ..  ..... 

Sin  orig.  . . . . . . 

. ooz., 
. 17% 

Pero  en  elle  numero  de  los  5-79.  vocablos  , fon  del  Bafcuence  los  139. 


EN  LA  LETRA  C.  TIENE  i4¿8.  VOCABLOS, 

con  ella  repartición. 


Arab.  . . L 

# ■ 

Onomat.  . . . " . . 

Grieg.  ...... 

* I34> 

4&ti 

Americ 

Hebr.  . . . " , . . 

. 010. 

w 

Alein.  ■ . ..  ' . . 

. ooi. 

Lat.  . . . . . . . 

• 7D- 

é, 

Ingles..  , . , . . „ • 

. Oor. 

Cafteil.  . ...  . 

, ioz. 

T 

Flamenc. 

. OOI. 

Franc.  . ’ , 

, 031. 

V 

God-  • • * • • . • 

. ooz. 

Ital.  ..  , . . 

. ozó. 

Períian.  . ; . . 

Sin  orig.  ......  .. 

. ooi. 

, Pero  en  elle  numero  de  los  1468.  vocablos  , los  176.  fon  del  Bafcuence, 
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EN  LA  LETRA  D.  TIENE  m4.  VOCABLOS, 

con  efta  repartición. 


Arab.  . 
Grieg.  . 
Lat.  , 
Caít.  . 
Franc.  . 
I-tal.  . 


• « « 


• * 


: . 003. 

4, 

Amer.  5 ' í .3  '?  5 

: 001» 

. . 064. 

^ ■ 

<ás 

Cj  0 d . • • • « * 0 

• 002. 

. . 690. 

Alem 

Ingl 

. . 004. 

Onomat.  ¿ . . . . 

, . . 00b. 

V 

Sin  orig.  . 9 * s . 

. 068. 

Pero  en  éíle  numero  de  ios  1114.  vocablos  , los  8 6.  fon  de  origen  Bafcongado. 


EN  LA  LETRA  E.  TIENE  1250.  VOCABLOS, 

con  efta  repartición. 


Arab,  . 
Grieg.  . 
Hebr.  . 
Lat.  . . 

Caíleil.  . 
franc.  . 


• 6 v ■ • 


••  • > 


*•  « 
9 


00  6. 
108. 
001. 
426. 

4^7: 

009. 


A 

ék, 

w 


Ital.  . 5 I | | ¿ « 

God.  . . « « » „ . 

Alem.  . . „ . . . 

Americ.  » . . . . 

Onomat.  . . . „ . 

Sin  orig. 


• > .4  « 1 • 

Pero  deíbc  numero  délos  1250.  Vocablos  , los  15-7.  fon  Bafcongados. 


023. 

oor. 

008. 

004. 

003. 

* 94- 


EN  LA  LETRA  F.  TIENE  44?.  VOLAB  LOS, 

con  efta  repartición. 


Arab, 


4 * 


Lat. 
Caíleil.  . 
Franc.  . 


001. 
003. 
214. 
o 66. 
010. 


Ital.  . ; ; 
Alem.  . . 
Hung.  . . 

Onomat.  . 
Sin  orig.  , 


. 007. 
. 001. 
, 001. 
. 002. 
é *44* 


Pero  deílos  449.  Vocablos  , los  39.  fon  de  origen  Bafcongado» 


EN  LA  LETRA  G.  TIENE  465,  VOCABLOS, 

con  efta  repartición. 


Arab.  . . ; l 

« » 

* .» 

í 017. 

A 

Franc.  : 

Hebr.  ...» 

« ’ * 

: 00 6. 

Ital.  .-  . 

Grieg.  . . . „ 

. i 

. 02  b, 

y? 

Alem.  . 

t •'  •'  •*  » 

. 109. 

Onom.  . 

Caíleil.  . . . . 

. 067. 

Sin  orig. 

" * P.  * r r 

• d » P c,  OZIm 

% .•  * # • oi£» 

• • » ' • QOXf 

*>  • • ».  * ■ 00  y .• 


Pero  deílos  4^.  Vocablos  , los  178.  fon  de  origen  Bafcongado,’ 


el  Bascuencs;, 


cxxj. 


EN  LA  LETRA  H TIENE  i?4: . VOCABLOS, 

con  ella  repartición. 


Arab.  • 
Hebr. 
Grieg. 
Lar.  . 
Caítell. 


8 - 
< 


; oio. 

, OOI. 

. 057. 

. 136. 
- 030, 


'é*> 


Franc.  £ <■  " 
-leal.  • * . • 
Onom.  . j , 
Sinorjg.  8 , 


* 


í OOlJ 
. OOI. 

*1  • « 003 « 
r ü s 08  x. 


« * a 


Pero  deftos  3,94.  vocablos  , los  83.  ion  de  origen Bafcongado* 


EN  LA  LETRA  L TIENE  478.  yOCABLOS,- 

con  efta  repartición,  t 


Arab. 

Grieg. 

Lar. 


P P 

i « 


• 4 


002. 

021. 

394- 


s>  I» 

» * 


Cafteil. 

Franc.  . 

Sinorig.  , s ¡ , t 


049. 

002. 

010. 


Pero  deftos  478.  vocablos  , los  21.  fon  de  origen  Bafcongado. 


EN  LA  LETRA  J.  TIENE  75>'  VOCABLOS,1 

con  efta  repartición. 


Arab. 
Hebr. 
Lar.  . 
Caft. 
Franc. 


» w m p 


» • * 


007. 

002. 
032. 

008. 

003. 


& 

w 

é*j 


leal.  : l 
Alera,  . . . . 

Onom.  ... 
Sin  orig.  i , s 


n $ n n r 


S J 


,004. 

OOI, 

001. 

02,  L, 


Pero  deftos  79.  vocablos  , los  18.  fon  de  origen  Bafcongado. 


EN  LA  LETRA  L.  TIENE  508.  VOCABLOS; 

con  efta  repartición. 


Arab. 

Hebr. 

Grics. 

Lar. 

CaíL 


^ n R f* 

* M O • 


011. 

OOI. 

010. 

170. 

049 . 


éh 


Franc:  ",  2 : S • • * 00í- 
Ital.  f ■ ooz • 

Chin.  . - * * ocft' 

Sin  orig.  . - i 17 


OÓ2v, 


Pero  deftos  30,8.  vocablos  los  71.  fon  de  origen  Bafcongado. 


EN 


CXX)j. 


De  las  per-fe  ce  iones 


EN  LA  LETRA  M.  TIENE  ¿7o.  VOCABLOS 

con  efta  repartición. 


Arab. 
.Hebr., 
Grieg.  . . 
Latin.*  ■ 

, Caílell.  ... 


>n  kv  «1  «i 


• a » i • • 


Ól8. 

005". 

043.. 

z86. 

107. 


é> 

y 

Á 


Franc.  : 
leal.  , 
Alem. 
Onom.  , 
Sin  orig.,, 


*5  "a  *o 


- 010. 

• 011. 

• 003. 

- 004. 

• 183. 


Pero  deítos  £>70.  vocablos , los  174.  fon  de  origen  Bafcongado. 


EN  LA  LETRA  N.  TIENE  156-.  VOCABLOS, 

con  ella  repartición. 


Arab.  I .....  . 004. 

Hebr.  ........  001. 

Grieg.  . . . 009. 

Lar.  r . ..f.  . „ . . . 092.. 


A 

W 

¥ 


Caítell.  .......  001: 

Iral ooz. 

Sin  orig.  . . . . . . oií. 


* <•  v «• 

. Pero  deílos  13  ó.  vocablos  , los  11.  fon  de  origen  Bafcotigado. 

EN  LA  LETRA  O.  TIENE  zz7.  VOCABLOS, 

con  efta  repartición. 


< Arab 
Hebr 
Grieí 
LacC 


é>j 

Caflell.  . . 

. . f . . 001. 

•A> 

V 

‘Franc.  . . 

. « • , 

, . 001. 

y 

Indian.  . 

0 

0 

0^ 

Sin  orig.  . . 

Pero  deílos  zzy.  vocablos  , los  36.  fon  de  origen  Bafcongado. 

* * ‘ t>  él  •-  O r \ \ \ 

EN  LA’  LETRA  P.  TIENE  rojz.  VOCABLOS, 

, fc  » t con  efta  repartición. 


, Arab. 
Hebr. 
Grieg. 
Lar.  . 
Caílell. 
, Fraric. 


000. 

004. 

io<5.. 

53S- 
1 56. 
013. 


A 

y. 

A 

y 

y 


Ital.  . 
Indian. 


Ingl.  . 
Onom. 


1 . 008. 

. . 001. 

j . oor. 
. : 004. 

003. 


Sin  orig no. 


Pero  deftos  io7z.  vocablos  , 91.  fon  de  origen  Bafcongado. 

EN  LA  LETRA  Q,  TIENE  izo.  VOCABLOS, 

con  ella  repartición. 


Arab.  . . 
Hebr..  . 
Grieg;.  . 
Lat.  . 


n - » c ti 


* o * * 

O • mf  0 - • - » 


00i-  A 

OOI. 

001;  “ 

060. 


Caílell. 
Ital.  . 
Ind.  . 
Sin  orig. 


oz8. 

oor. 

001. 

ozó. 


Pero  deílos  izo.  vocablos  , los  17.  fon  de  origen  Bafcongado. 


EN 


4 
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EN  LA  LETRA  R.  TIENE  745.  VOCABLOS^ 

con  efta  repartición. 


Arab. 
Hebr. 
.Grieg.- 
Lat.  . 

Caft.  s 


P 1 r 


* c r.  007. 


008. 

011. 

284. 

zz6. 


■V 

& 


Franc. 

Aíem. 

God. 

O ñora. 


r j»  p» 


• • f 


007. 
001. 
001. 
007. 


Sinorig.  197, 

Pero  deítos  744.  vocablos  los  no.  fon  de  origen  Bafcongado. 


EN  LA  LETRA  S.  TIENE  74(3.  vocablos;. 

con  efta  repartición. 


Arab..  . 

A 

T . • - ~ - ■»  - 

002. 

Hebr.  . 

w 

Portug 

COI. 

Grieg.  . 
Lat.  . 

OfZ. 

Indian.  . . . . ... 
Per  fian.  ....  . . 

OOI. 

004, 

Caít.  . 

• • • • 1 6*4  “ 

Onom. 

OOI. 

Franc.  . 

Sin  orig.  ...... 

102. 

Pero  deltas  746.  vocablos  los  89.  fon  de  origen  Bafcongado* 

EN  LA  LETRA  T.  TIENE  771.  VOCABLOS; 

con  efta  repartición. 


Arab.  . 
Hebr.  . 
Grieg.  . 
■Lat,  . 
Cali.  , 
Franc.  . 


P P P 


018. 

009. 
o 6z. 
301. 
1X7, 

010. 


W 


itai.  : : ; : 

-P  P F ^ 1 

Perfian.  . . . 

Ture.  . . . . 

9 • • O Q I • 

Indian.  . , . 

• » ■ OO  J • 

Onom.  . 

• . . Olí. 

Sin  orig.  . , . 

• • • 2íH«j| 

Pero  deftos  771 . vocablos , los  3 1 ..fon  de  or  igen  Bafcongado. 

EN  LA  LETRA  U.  VOCAL  TIENE  75.  VOCABLOS; 

con  efta  repartición. 


■ Lat!  : . ■ . 
Caíl.  . ' . 
Lcmofi.n.  . 


odo. 

005*. 

001. 


é*» 


Alera.  . 
Onoin. 
Sin  orig. 


• t « •> 


ootf 

OOI. 

0074 


Pero  deítos  77.  vocablos  Los  8.  fon  de  origen  Bafcongado. 


EN 
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EN  LA  LETR.A-  V.  CONSONANTE  TIENE  «jj. 

vocablos  , con  ella  repartición. 


Griega  v , ooí.  a Francés.  ....  004. 

Latín.  . * v v \ ..  . ' 12,7.  ..  Igs  ltaiian.  ooz, 

Caítell.  . > ;.  . . . . 0.7ÍL'.  • aT  Sin  origen, . . . 049.. 

. o < » - 

<t  « * » ® * v * 

Pero  denos  i6í.  vocablos  , los  31.  fon  de  origen  Bafcongado. 

EN  LA  LETRA  I TIENE  ' c'¿  VOCABLOS, 

con  ella  repartición. 

Arab.  02,1.  ^ Franc 001. 

Grieg. 005'.  <¿$  Indi.  . . . „ ...  001. 

Lar.  . 007.  2*  ©nomat.  . 003. 

C alten.  . 004.  V , Sin  orig.  014. 

Pero  en  ene  numero,  de,  los  66.  vocablos  , fon  del  Bafcaenee  , y de  fu  origen 

.."J  : ■ iós  14 


EN 

LA 

LETRA 

-Y.  TIENE  15. 
con  efta  repartición. 

VOCABLOS, 

Lar.  : 
Caítell. 

018.  . Alera.  . 

002,.  Sin  orig. 

. . . . * . 001. 

• • • * • . Q02r, 

0 

■ •*!  O 

Pero  deños  13.  los  dos  fon  Ba.fcongados 

s * n «* 

EN'; 

DA  * 

j » 

LETRA 

Z.  TIENE  167. 

VOCABLOS, 

« • - con  ella  repartición. 

•>  «J  'C'  J 

Arab.  036.  A 

Hebr.  .....  . . 007. 

Gneg.  . . . ni  ; . • o 06.  ' f 

Lar  . . , . . ( . . 011.  && 

Caítell . 02,8. 

■ . , v 

Pero  deftos  167.  vocablos  los  ü>3  i ion  de  origen  Bafcongado. 

Ellas  fon  todas  las  voces  del  Diccionario Éfpañol , y la  repartición  deílas  i 
diferentes  Lenguas  , en  que  las  pocas  que  R ponen  en  ia’K.  fe  bailarán  en  la  C. 
Pigoqueion  todas  , por  que  no  Jé  rae  debe  hacer  cargo  "fi  por 'equivocación.,  ó. 
menos  atención  , he  pueílo  algunas  mas  , o algunas  menos  , y sé  que  no  pueden 
* fer  finó  pocas.  J mitas  todas  las  partidas  hazen'un  total  de  13  365’.  vocablos  ra- 
dicales : ello  es  que  -amor  , v.gr  amar , amante  , artiabL^  amorofi  Qfr.;  entran 
con  nombré  desma  tóla  voz  y porque  todas  tienen  tma  Vjliz.  En.  eíteTptql  los  vo-: 

cabios 


Hangar.  . 

. , . . , 001. 

ladina.  . 

* • . * »v  00  Ir 

Bale.  . . , 

. . . . . 006. 

Onomatop. 

, . . . . 00?.. 

Sin  orig.  . 

. . . . V 070, 
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cabios  Arábigos  fon  <¡$5.  Los  Griegos  fon  973.  Los  Hebreos  fon  90.  Los  Lati- 
nos ion  .5*3$ Los  Balconeados  , corno  le  verá  fon  195- r.  y aun  pallan  deíle  nuv 
mero.  Los  queeftáu  fin  origen y 7,8.6.  Los  de  otras  Lenguas  fon  poquifsimos  ,:  y 
110  merecen  contarle.  El  redo  fon  Los  que  el  Caíteiiano  ídrma  de  si  indino , y de 
fus  proprias  ratees.  . 

De  aqui.es  fácil  inferir , quan  erradas  han  fido  las  .cuentas  de  los  que  ú bulto 
han  difcurrijcfo  , que  una  quarta  parte  de  los  vocablos  delCaftellano  Ion  del  Ará- 
bigo ; que  la  lexta  , ü octava  ion  del  Griego  &c.  Todos  quantos  han  podido 
atribuir  al  Arábigo  fon  ^yy-qne  aun  no  fon  la  vigefima  parte  de  aquél  toral  .por- 
que fu  vigefima  Ion  6(58  .--y  Y qué  lera  , fi  aun  He  eífe  numero  fe  deben  defcon-, 
tar  muchos  , .que  tienen  fu  origen  en  el  Bafcuence  ? Y en  cito  viene  á parar  toda 
aquella  aprehenden  , y aun  afectación  , con  que  fe  mira  al  Arábigo  , como  una 
de  las  principales  partes  del  Cadellano  ; y que  no  pudo  ter  menos  por  la  contd 
. nuaciou  de, -tantos  figlos , y de  tanto  comercio , que  huyo  en  Elpaña  con  los  Ara- 
bes. Según  edo  delpues  del  Latín  de  ninguna  otra  Lengua  tiene  el  Cadellano 
njas  vocablos  , que  del  Bafea  mee*.  Y fi  los  que  eftán  fin  origen  conocido  en 
eífotras  Lenguas , fon  como  yo  pienfo,  los  que  quedaron  de  la  primitiva  Lengua 
de  Elpaña  , tendrá  del  Bafcuence  el  Cadellano  mas  de  la  quarta  parte  , u algo, 
menos. 

CAPITULO  XIX. 

LAS  VOCES  CASTELLANAS  , CVTAS  ETIMOLOGIAS 

fon  del  Bafcuence. 

1-^Ara  que  fe  vea , como  de  vna  vida , quantas , y quales  fon  las  voces  Cadella- 
ñas  , que  deben  bufear  fu  origen  en  el  Bafcuence  ,•  las.  pondré  en  ede  Capi- 
tulo por  orden  alfabético  , y elmifmo  , con  que  eítán  en  el  Diccionario  , donde 
le  hallarán  lus  etymologias.  . . 


DE 

LA 

LETRA 

A. 

Abahar 

Acampar 

Adarga 

Ahondar 

Abanderizar 

Acañaberear.  . 

Adargarle 

Ahorcar 

Abanderado 

Acariciar 

Adarbe 

Ahormar 

Abarca 

Acarrear 

Ademán 

Ahorrar 

Abarcar 

Acecinar 

Adobar 

Achuchar 

Abarraganarle 

Aceña 

Adobe 

Aina  ■ 

Abarrancarle. 

Acenoria 

Adobo 

Aire  - 

Abarrido  a 

Acero 

Aderezar 

Airarte 

Abatanar- 

Acertar  v 

Aderezo 

Ajar  ; . 

Abatir 

Achacar  \ 

Agacharte 

Ajobar 

Aberes 

Achaque 

Agalanar 

Ajolio 

Aberia 

Achaparrado , 

i Agarbarfe 

AL 

Abezarí'e 

Achicar 

Agarrar 

Alabanza 

Abiar  . , „ 

Achicharrar  , 

Agarrochar  . 

Alabar  .y 

Abigarrado,: 

Achocar 

Agalájar 

Alabarda 

Aboilar 

Achecharle  . 

Agaviltef 

Alabaftro  • , 

Abordar 

Acicate 

Aguage 

Alabe 

Abortar 

Aclocarfe 

Agu  cía 

Alabear  . 

Abrevar 

Acobardar 

Aguinaldo 

Alabeo 

Ahlortar  . , 

Acopado 

AmUhf 

Al  aboces 

Abforto 

Acopetado 

Andarte 

Alago  y , y 

Acabalar  , . 

Acordar 

Ahitarte 

Alagar  ; ... 

Acabar 

Acuerdo 

Ahocinarte:  L 

Alambicár,  ' •• 

Acalcar. 

Adamarle  .t 

Ahogar  • 

Alambre..  . ;t 

Alawiii 


De  las  Perfecciones 


cxxvj. 

Aíamín 

Alancead 

Alaraca 

Alargar 

Alando 

Alba 

Albala 

Albañar 

Al  bar  dan 

Albardania 

Alharrada 

Aíbarran 

Albayalde 

Albcnda 

Albendera 

Albengalá 

Alborada 

Albórbola 

Alborear 

Albornía 

Albornoz 

Alboroque 

Alboroto 

Alborozo 

Albricias 

Alcabala 

Alcarceña 

Alcalde 

Alcance 

Alcanzar 

Alcandora 

Alcaravea 

Alcarraza 

Alcocarra 

Alda 

Aldea 

Aledaño 

Alegrar 

Alerta 

Alelnar 

Al  ere 

Alferecía 

Alférez 

Alforza 

Algara 

Algarabía  - 

Algarada 

Aigarear 

Aigaf-ero 

Algazara  ■ 

Alholba. 

Alhorre 

Aliaga 

Alicates 

Almario- 

Alraéa 

Almena 


Almenara 

Almendra 

Almexia 

Alpifte 

Alquilar 

Alquicel 

Alzadura 

Alzaprima 

Alzar 

Ama 

Amago 

Amañado 

Amaños 

Amapola 

Amar- 

Ama  rrar 

Ambrolla 

Ataclnador 

Ameíhar 

Amo 

Amodorrarfe 

Amohinar 

Amoldar 

Amontonar 

Amorío 

Amorrar 

Amoftazar 

Ampara 

Amparar 

Ampollar 

Amuigar 

Ana 

Anafeote 

Anca 

Ancianidad 

Ancón 

Ancora 

Andamio 

Andar 

Andas  - 

Anden 

Andrajo 

Andrómina  - 

Andurriales 

Angarillas 

Angaro 

Angoftar 

Angra 

Anguila 

Angurria 

Anguilla 

Alina 

Aurelia  tura 
Antipara 
Añagaza 
Añal  car 
Añaceas  b 


Añazmes 

Añulgar 

Aparar 

Aparatado 

Apartar 

Apilar 

Apilonar 

Aplaílar 

Apremiar 

Aprenlar 

Apreílar 

Aprelinar 

Apriía 

Aprovechar 

Arana 

Arar 

Arbotante 
Arca 
Arda 
Ardid 
Ardilla 
Ardite 
Arena 
A relia 
Argana 
Argano 
Argüir 
Aribar 
Arienzo 
. Arilco 
Arlequín 
Armario 
Armiño 
Aroza 
Ana 
Arras 
Arracada 
Arrancar 
Arrapar 
Arrajar 
Arraürar 
A r rayan 
Arrecife 
Arregazar 
Arrcfde 
Arremangar  - 
Arrollar 
Arriar 
Amelgar 
Arrimar 
Arrimo 
Arroba 
Arrogancia 
Arrojar 
Arrojo 
Arrollar 
Arronzar  , 


Arropar 

Arrope 

Arroz 

Arrozar 

Arrumaco 

Arrálete 

Arte 

Artejo 

Arteria 

Artela 

Artica 

Artillería 

Artimaña 

Arzón 

Acarabacara 

Afeo 

Afcua 

Afir 

Alina 

Aligar 

Alobarcas 

Alpa 

A (layar 

Aílaz 

A fien  cío 

Alsiília 

A fio  mar 

A fiemo 

A ¡Turar 

Alíbílar 

Afirolo 

Atacar 

Atajar 

Atarazana 

Atauriqúc 

Aterirle 

Atisbar 

Arralar 

Atras 

Atrapar 

Atravefar 

Atreverle 

Atrio 

Atropellar 

Atrozar 

Aturdir 

Aurragado 

Aventura 

Averia 

Avilantez 

Axedrea 

Ay ! güay  J 

Ayo  , aya 

Azabache 

Azabra 

Azada 

Azagaya 
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Azar 

Baratería 

Azava 

Barato 

Azcona 

Barbeta 

Azorar  íé 

Barbulla 

Azorrarfe 

Barca 

( Pila,  y pi- 

Barco 

lón  en  el  nom- 

Barda 

bre  de  Azúcar) 

Bardanza 

Azucena 

Barragán 

Azuda 

Barranco 

Barrena 

EN  LA  LETRA 

Barrera 

Barrica 

"O 

Barruntar ' 

B. 

Baleas 

B afeo  ñ dad 

Babazorro 

Baicuence 

Baceta 

Baíquiña 

Bachiller 

Baftardo 

Bada 

Baile 

Bacín 

Bailo 

Badajada 

Baíurá 

Badajo 

Bata 

Badana 

Batalla 

Badulaque 

Batán 

Baga  . 

Batear 

Bagage 

Batel 

Bagaba 

Batería 

Bagatela 

Batida 

Babia 

Batir 

Bahurr.ero 

Bayoneta 

Baile  , Juez  .. 

Baxo 

Bala 

Baza 

Balance 

Beatilla 

Balanza. 

Beca 

Balar 

Becerro 

Balauílre 

Becoquín 

Balda 

Behetría 

Baldar 

Belleguin 

Baldóla 

Bermejear 

Baldrés 

Bermejo 

Ballena 

Bermellón 

Baila 

Berro 

Baluarte 

Belar 

Balza 

Betarraga 

Bamba 

Bicha  , bicho 

Bambalcar 

Bigornia 

Bambarria 

Billete 

Banda 

Birar 

Bandear 

Birlo 

Bandera 

Birola 

Baque 

Bizarría 

Baraja 

Bizazas 

Baranda 

Bizco 

Barar 

Bizcocho 

Barata 

Bocado 

Baratar 

Boíctadg, 

Bogada 

Cabida 

Bogar 

Cabeítro 

Bola  / 

Cabildo. 

Boliche 

Cabo 

Bollo  >• 

Caca 

Bonanza 

Cachada 

Bordar 

Cacharro 

Borde 

Cacho. 

Bordiona 

Cadarzo 

Bordón 

Cadira 

Borona 

Calda 

Bota 

Caldear 

Botar 

Caldera 

Botarga 

Caldo 

Bote 

Calina. 

Boya 

Calpizque 

Bozal 

Calza 

Brebage 

C amara 

Brecha. 

Camaranchón 

Breñas 

Cambalache 

Bricho 

Cambiar 

Brido 

Cambija 

Bridecú 

Cambra 

Bridón 

Caminar  • 

Bríga 

Camino 

Brigada 

Campo 

Briolo 

Cana 

Bruces 

Canto  v 

Bucha 

Caña 

Buche 

Cañabera 

Budioii 

Can  abe  te 

Buitrón 

Capelo 

Burato 

Caperuza 

Burdel 

Capialzado 

Burdo 

Capilla 

Burga 

Cap  i bayo 

Buriel 

Capitán* 

Burulete 

Capucho  ; 

Buril 

Capullo 

Burujo 

Caracol 

Buícar 

Carcava 

Bullo 

Careóla 

Buz 

Carda . 

Cardencha. 

EN  LA  LETRA 

Careílía 

Carga 

c. 

Caricia 

Cariño 

Carlanca 

Carlear 

Cabal 

Carmín 

Cabalhuíle 

Carraco 

Caballero  de 

Car  r aleó 

Premia 

Carral  pera 

Cabaña 

C arrío  la 

Cabe 

Carrizo 

Caber 

Cartel 

Cartucho 
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Cartucho 
Car  vi 
Cafaca 
CafquetazQ 
Caita 
Callana 
Caíligar 
Cadillo 
Caula 
Cautivar 
Cecina 
Celada 
Cencerro 
Cenzaya 
Cepa 
Cercen 
Cerceta 
Cercha 
Cerda 
Cerdo 
Ceremonia 
Cermeña 
Cerner  las  vi- 
ñas 

Cerraja 
Cerrar 
Ceu-raulj  ar 
Cerrión 
Cerro 
Celia 
Chacona 
Chalupa 
Chamar  afea 
Chamarra 
Chamorra 
Champurrar 
Chancear  - 
■ Chancha 
Chanza 
Chaparra 
C h apetece 
Chapeo 
Chapuz 
Charca 
Charco 
Charla 
Charlatán 
Charpa 
Charro 
Chato 
Chia 
Chicha 
Chicharra 
Chico 
Chirimía 
Chirriar 
Chocar 


Chocarrería 
Chochear 
Cholla 
Chorcha 
Chorro 
Choza 
Chuca 
Chuchería 
Chutada 
Chulo 
Churriburri 
Churrupear  ; 
Chuima  • 
Ciaboga 
Cianco 
Ciar 
Cica 
Cicion 
Cierna- 
Cierne 
Cigarra 
Cigarro 
Cilla 
Cima 
Cimarrón 
C imbrar 
Cimbria 
Cimitarra 
Cincel 
Cirro 
Cizalla 
Cochambre 
Cochino 
Coco 
Codicja 
Coila 
Color 
Conducho 
Contar 
Contera 
Contrariar 
Copete 
Corcoba  - 
Coroza 
Corta 
Corte 
Cortijo 
Cofa 
Cofcoja 
Cofcorron 
Colla 
Colíe  - 
Coílura 
Criftiela 
Cuchar.tributo 
Cuchara  de  él 
barco 


Cuchara 
Cuento  de  lan 
za 

Cuerpo 

Cuita 

Cuitado 

Curia 
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Dama 

Danza 

Danzarín 

Demarcar 

Dengue 

Deparar 

Derrengar 

Del  abarran  car 

Deíaboliar 

Peí  agarrar 

Deiaire 

Deíaiabar 

Desalabear 

Del  amar 

Deíamarrar 

Defamo  ldar 

Delarnorrar 

Defamparar 

Defancorar 

Del  andar 

Deíandrajofo 

De  la  pro  v echar 

Del  arrimar 

De  (atropar 

Deía-ffit 

Defaturdir 

Defavahar 

Dcíayiar 

Deshan  dar  fe 

Desbaratar 

Desbordar 

Bdcargar 

Del  cari  ñ arfe 

Deicepar 

De  leo  lar 

Deíccíorir 

Dcfconrar 

Dcfcofedura 

Defembarazar 

Defembuchar 

Deíempalagar 

Defempachaítie 

Ddeficabeílrár 


D c fe  acallar 

Defencaíldlat 

Delsngaño 

Delengarrafar 

Del  engarzar 

Defengaííar , 

Defenlartar 

Deíenxalmas 

Defequido 

Deígáua 

Defgarrar 

Ddgaílar 

Delgarraríé 

Desharrapada 

Deshoneílo 

Deslaidar 

Desjaílr  ai- 

ll  es  leal 

Desleír 

Definan 

Deímaña 

Defraayar 

Deímazaládó 

Defmoehar 

Deírpilar 

D el  p ahilar 

Deípernar 

Del pizcar 

Del  puliar 

Delquitar 

Deiuiar 

D lloarar 

Dita  ■ ' 

Doiames 

Don 

Doncella 

Donólo 

Doña 

Ducho 

Dueña 

Dueño 

Durar 

Dureta 

Pyí  uria 

EN  LA  LETRA 

E. 


Elemento 

Elephanre 

Emancipar 

Embobar 

Embarazo 


Embar  arfe 


Fiiibararíe 

Embarnecer 

Embayadas 

Embace 

Embreñarte 

Embridar 

Embuchar 

Embude 

Emilia 

Emmechar 

Empachar 

Empacho 

Emparamentar 

Empatar 

Empizarrar 

Empiafto 

Enamorar 

Enanchar 

Encabeílrar 

E ncarcavinar 

Encargar 

Encariñarle 

Encencerrado 

Encepar 

Encerrar 

Encharcarle 

Enciocarfe 

Encorozar 

Enfaldarle 

Engaitar 

Enganchar 

Engañar 

Engarabitarle 

Engarbarte 

Engarrafar 

Engarzar 

Engaitar 

Engreimiento 

Engreírle 

Enguirnaldado 

Enguizgar 

Enjorguinarfe 

Enojar 

Enojo 

Enquillotrarle 

Enrocar 

Enlalzar 

Enlanchar 

Eníartar 

Enfayar 

Enfilar 

Enfogar 

Enlopar 

Eniofcírfc 

En  indar 

Eutelkf 

Entibar 
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Entretallar 

Enxalma 

Enxugar 

Era 

Eremita 
Ermita 
Ermitaño 
Erótico 
Ero  tilmo 
Elcabeche 
Elcábechar 
Elcabulliríe 
Elcala 
Elcalera 
Eicaldar 
Elcamocho 
Eícancia 
Eícanciar 
Eícaparate 
Efcape 
Efcapar 
Eícaques 
Elca.rba 
Efcarccla 
El  car  cha 
Eícafear 
Eícaleza 
Efcaio 
Efca  timar 
Eícoba 
Efcoda 
Eícopeta 
Elbotilla 
Efcorillon 
Efcribir 
Eicudar 
Eícudcrear 
Efcndo 
Efcuela 
.Elcuras 
Esforzar 
Esfuerzo 
Efguince 
Elpada 
Eípadaña 
Efpadar 
Elpalda 
Elpantat 
El  panto 
Efpañol  • 
Elparavei 
Elparteña 
El  parco 
El  peque 
Elpia  / 
Eipíar  ; 
EíquadtSi 


Efquadria 

'Ala  fe 

E fqu  adrar 

felpa 

Elquadron 

Ferrete 

Eíquadronar 

Finca 

Elqueleto 

Finiquito 

El  quero 

Fofo 

Elquila 

Fondo 

Elquilar 

Fonil 

Eíquileo 

Fornir 

Elqüiímar 

Fortuna 

Elquilmo 

Forza 

Eíquina  > 

Forzaí 

Efquinar 

Forzar 

Efquinencia 

Fragua 

Eítablía 

Fraguar 

Eítablo 

Franco 

Edaca 

F ralbo 

Efracha 

Frazada 

Eítafa 

Freíco 

Eítafar 

Freza 

Hítala 

Frezar 

Eítampa 

Frotar 

Eftandarte 

Fuerza 

Mtangunda 

Fullería 

Eítay 

Eítepa 

Eitera. 
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Eftrada  - 

Estrechar 

í G. 

Éítuche 

Exceptuar 

Excuia 

Gabacho 

Excufar 

Gaban 

Exercer 

Gabardina 

Exercitar 

Gabarra 

Gabarro 

t.  j 

Gabazo 

LA  LETRA 

Gabela 

Cabilla 
Gabinete 
Gabpte 
Gachas 
Gacho 


palanca 

Gachón 

Falda 

Gage  . 

Falordia 

Gajo 

Falquias. 

Gala 

Faltriquera! 

Galati 

Fanal 

Galantear 

Fanfarrón 

Gallarín 

Faramalla 

Galbana 

Faraute 

Gal  duda 

Fardel 

Galea 

Farfulla 

Galeaza 

Fárrago 

Galera 

Faufau 

Gaíeria 

Fayanca  j¡ 

Galerno 

Galfarro 
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galfarro 
Galga 
Gal  larda 
Gallardear 
Gallardía 
Gallardete 
Gallardo 
Gallear 
Galleta 
Galocha 
Galón 
Galope 
Galopín 
Gamarra 
Gamella 
Gana 
Ganar 
Gandaya 
Ganga 
Gangoío 
Ganguea* 
Ganlo 
Ganzúa 
Gañan 
Cañivete 
Garabato 
''Garambainas 
Garañón 
Garapiña 
Garapulfos 
Garátufa 
Garavito 
Garba 
Garbanzo 
Garbear 
Garbias 
Garbillar 
Garbillo 
Garbin 
Garbo 
Garcetas 
Gargajo 
Garganta 
Gárgoles 
Gárgola 
Garita 
Garito 
Garla 
Garlito 
Garlopa 
Garnacha 
Garra' 
Garrama 
Garramar 
Garrancha 
Garrido 
Garroba 
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Garrobo 

Garrote 

Garulla 

Garza 

Garzón 

Gallar 

Gado 

Gavaíá 

Gaveta 

Gavia 

Gavilla 

Gaya 

Gayar 

Gayomba 

Gazapatón 

Gazapa 

Gazeta 

Gazies 

Gazmiar 

Gazmoles 

Gazmoñería  * 

Gazmoño 

Gazpacho 

Gazuza 

Gentío 

Gerigonza 

Gigante 

Gigote 

Gineta , lanza 

Giralda 

Giraldete  , 

Girar 

Govcrnar 

Govierno 

Goce 

Golfo 

Golondro 

Golpe 

Góndola 

Gorja 

Gorgojo 

Gormar 

Gorra 

Gorullo 

Goyo 

Gozar 

Gozo 

Gragea 

Gramalla 

Gramallera 

Grave 

Greíca 

Grímpola  ■ 

Guácharo 

Gu  ac  hartada 

Guadaña 

Guayapil 
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Gualdera-s 

Guapeza 

-Guapo 

Guardar 

Guarda  . 

Guardia 

Guarir 

Guarnecer. 

Guay 

Guaya 

Guayar 

Gubia 

Guerra 

Guia 

Guijarro 

Guilla 

Guillote 

Gimbalete 

Guinda 

Guindalera 

Guindar 

Guindola 

Guirnalda 

Güila 

Gnifar 

Guitarra 

Guitón 

Gulloria.j 

Gúmena 

Gu/a  . 

Gurbión 

Gurdo 

Gurrar 

Gurrumina 

Guían  o 

Guíarapa 

Güilo 

Guzmanes  , 
En  la  letra 
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Haberes ' 

Haberia 

Haberlas 

Haberío 

Hacendar 

Hacienda 

Hacina 

Hado, 

Hadrollá 

Haiz 

Halago  - 

Halda  * 

Hauz® 


Haragaa 

Harapo 

Harbar 

Harija 

Harón 

Harpa 

H arpeo 

Harpillera 

H arpo  n 

Harrapiezo 

Hato 

Haza 

Hazaña 

Hebilla 

Hembra 

Henchir 

Heraldo 

Heregia 

Heria 

Herida 

Herir 

Herrada 

Herradero 

Herramental 

Hervcro 

Hilacha 

Hilera 

Hilván 

Hincar 

Hincha 

Hiica 

Hiftrion 

Hito 

Hobachón 

Hocino 

Hogaza 

Hola 

Holgin  - 

Homenage, 

Hondarras 

Hondo  , on 

Honeíío 

Hongo 

Honor 

Honra 

Hopa , pó 

Hopalanda 

Horma 

Hornabeque 

Horro , j ra 

Hoílalero 

H ollería 

Hoília 

Hoíligat 

Hoíligo 

Hoya 

Hucha 
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Hule 

Humarlo 

Humilde 

Humor 

Humorada 

Hundir 

Hura 

Huracán 

Huraño 

Hurón 

Hurraca 

Burra 

Huíma 

Huiinear 
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íbero 

idea 

Ignavia 

Igual 

ímmóderado 

Immodeftia 

Inaguantable 

Inegualdad 

Inexcnfablc 

Infortunio 

Ingobernable 

Inguítable 

Innonefto 

Inhumano 

Inobediencia 

Ira 

Iracundia 
Irrifion 
Izaga : 

Izar 

Izquierdo 
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Jabalina 
Jacerina 
j alea 
j amon' 

( angada 
Jardin 
jareta  . 
j arro 
Jaula 
jayan 


$oa  , ba 

Jorgina 

J ornada 

Joya 

Joyante 

Joyo 

Juego 

.1  uncada 

juncia 
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L. 

Lábaro 

Lacayo 

Laceria 

Lacra 

Lagaña 

Lampazo 

Lamprea 

Lana  . 

Lance 
Lancha 
Lánguido 
Lanza 
Lanzar 
Laña 
Lapa 
Lapachar 
Lápiz 
Largar 
Largo 
L ala  ña 
Lado 


Liberal 

Malaria 

Libre 

Malbaratad- 

Librea 

Maleta 

Libertar 

Malla 

Libertad 

Mallo 

Librar 

Malmeter 

Licor 

Maiquiílasr 

Lienzo 

Manía 

Liga 

Mamada 

Ligar 

Mamar 

Lima 

Mampara 

Linazg 

Mamparar 

Lino 

Mancha 

Lio 

Manchar 

Liquar 

Mandarria 

Liquidar 

Mandria 

Lirio 

'Manera 

Lifonja 

Maníedumbr$ 

Lilla 

Manfo 

Lifto 

Manta 

Llanto 

Mantellina 

Loba 

Manto 

Lona 

Manzanq 

Longaniza 

Mañas 

Loriga 

Mañear 

Loro 

Maquila 

Lofang« 

Maquilar 

Lúa. 

Mar 

Lucillo 

Marabillá 

Lupia 

' Marbete 
Mauca 
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Marca 

Marcha 

M. 


Marchar 

Marco 

Marea 


Laílar 

Macarfe 

Margen 

Laílo 

Maca 

Manota 

Laílrar 

Machaca 

Marques 

Laftte 

Machacar 

Marraga 

Latas 

Machar 

Marrajo 

Latido 

Machete 

-Marro 

Látigo  < ■ 

Machi.n 

Marta 

Laxar. 

Machorra 

Martagón 

Laya  .- 

Machucar 

Maftranzd 

Layar 

Machucha 

Matiz 

Leal 

Maco 

Maula 

Legam© 

Macolla- 

Maxmordoti 

Legua 

Macula 

Mazamorra 

Lelo 

Madexa 

Mazorca 

Lemma 

MaeíTe 

Mazorral 

Lerdo 

Maeílre 

Mecha 

Lethargo 

Magujo 

Mechar 

Ley  . 

Magulladura 

Meda 

Lia 

Magullar 

Medalla 

Liar 

Maiz 

Medar 

Lias 

Majar 

Medra 

exjíXrí 

* 

■* 
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Peree.cc  iones 

Medrar 

Moldear 

Obra 

Peana- 

Mego 

Molde 

Onda 

Pebete 

Megido 

Moldura 

Opilarfe 

Peca 

Megir 

Momio 

Opíparo 

Pecar 

Melia 

Mondonga 

Optar 

Peer 

Mellar 

Mondongo 

Optativo 

Pecha 

Membrana 

Montón 

Oquedad 

Pella 

Mendigo 

Moquete 

Oquedal 

Pelota 

Meneíler 

Moracho 

Oqueruela 

Peña 

Mengua - 

Morado 

Orea 

Peña  feo 

Menguar 

Morcilla 

•Ordeñar 

Perinola 

Menoícabar 

Morco  n 

Orégano 

Pernada 

Menofcabo 

Moftaza 

Orgullo 

Pernear 

Mequetrefe 

Mofte 

Orinque 

Perol 

Mercader 

Mota 

Oriol 

Perque 

Mercadería 

Motilar 

Orobias 

Picacho 

Mercar 

Motril 

Orondadó 

Picaño 

Merced 

Mozo 

Oronda 

Picardía 

Merma 

Moza 

Ofadia 

Picaro 

Mermar 

Mozcorra 

Odra 

Picaza 

Mediada 

Muchacho 

Oftugo 

Pichel 

Mefon 

Mueca 

Qt  acuda 

Pichóla 

Metí 

Muermo 

0 tañez 

Picoa 

Metal 

Muga 

Otear 

Pierna 

Metralla 

Muflir 

Otero 

Pihuela 

Mezquinó 

Murria 

Gehena 

Pila 

Mirraufte 

Mus  . juego  d© 

Otorgar 

Pildora 

Moca 

naipes. 

Ovillo 

Pilla 

Mocadero», 

Muía  v 

Oxala 

Píliage 

Mocear 

Muferoku 

Oxear 

Pillar 

Mocedad 

Oxeo 

Piltrafa 

Mochada 

En  la'  letra. 

Pimienta 

Mochar 
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Piíbn 

Mochil 

twt 

Pidraca 

Mochila 

ISL 

Pitanza 

Mochín 

1\ 

Pizarra 

Mocho 

Nagüela 

' 1 

Pizpirigafia 

Mochuelo* 

Naipe 

Pabellón 

Placa 

Moco 

Naqueracuza 

Pabilo' 

Plancha 

Moda 

Naranja 

Pachorra 

Piada 

Modelo 

Narria 

Padilla 

Platuchó 

Moderador» 

Nava 

Paga 

Playa 

Moderar 

Navaja 

Pagar 

‘Poncho 

Moderno 

Nebeda 

Pairar 

Ponzoña 

Modeftia 

N relió 

Pala, era 

Popar 

Modefto 

Kifu 

Palanca 

Porcelana 

Modorra 

Nihc?. 

Panza 

porfía 

Modurr-ia 

Papa 

Porra 

Mogioo» 
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Paramento^ 

Porront 

Mojiganga 

Parar 

Poda 

Mogigato 

Parte 

Podida; 

•Mogollo'» 

o . 

PaíTa 

Potar 

Mogotes 

Pada 

Pote 

Mogrollo 

Obedecer 

Patache 

Potra 

Moharracho 

Obediencia  • 

Paular 

Poza 

Mohína 

Oblada 

Paufa  ‘ * 

Prebenda 

Mojo», 

Oblea  • 

Pavorde 

Premia 

Moldar 

Oblics 

Peal. 

Prenda 

t i ' 

c 

preafa 

Prenía 

Preño 

Pretal 

Pretina 

Priefa 

Primo 

Provecho 

Pucelana 

Puches 

Puchero 

Pulla 

Pu.Ub 

Pupa 
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Queda 

Quedar 

Queja 

Quejarle 

Quema 

Quemar 

Querella 

Quicio 

Quijera 

Quijero 

Quilla 

Quiñón 

Quiño 

Quita 

Quitanza 

Quitar 

Quito 
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R, 

Rabia 

Ráceles 

Rada 

Raez 

Raja 

Rajar 

Ralba 

Ranquear 

Rapar?  . 

Raqueta 

Ras  con  ras 

Rafar 

Rafear 

Raígar 

Raigo 

RaiquqtaS 
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Raftrar 

Raftrear 

Raftro 

Rata 

Ratón 

Raya , pefe. 

Raya  , lili. 

Raza 

Realzar 

Rehallar 

Rebanada 

Rebatir 

Rebato 

Rebajar 

Rebelaría 

Rebotar 

Reburujar 

Rebufcar 

Recamara 

Recancanilla 

Recambiar 

Recelar 

Recio 

Recontar 

Recoveco 

Recua 

Refrefcar 

Regalar 

Regalía 

Regalo 

Regara  do/pan 

Regañar 

Regar 

Regata 

Regate 

Regazo 

Regocijar 

Regodeo 

Regoldar 

Reguera 

Rehen 

Reino 

Reir 

Relance 

Relaxar 

Relox 

Remachar 

Rematar 

Remangar 

Remate 

Remjlgaríe  ( 

Remolacha 

Remoquete 

Remoítar 

Remozatfe 

Rencilla 

Relacionas 

Renco 


Renglera 

Renglón 

Rengo 

Renquear 

Reparar 


Requemar 

Relabio 

Refaca 

Refcatar 

Reíeña 

Relio 

Retar 

Reto  . 

Retoñar 

Reves 

Revefar 

Reyerta 

Riba 

Ribera 

Ribete 

Rieígo 

Rio  ^ 

Roca 


Rodillo 
Rolla 
Rollo  , 

Ronca 

Rondiz 

Ropa. 

Rola 

Pvofca 

Rozar 
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Saca 

Sacaliña 

Sacar 

Sag<? 

Sajar 

Sala 

Salchicha 

Sallar 

Sangría 

Saque 

Sardina- 

Sarga 

Sargento 

Sargar 

Sarjia 

Sarmentar 

Sarmiento 

Sarna 


Sarracina 
Sarria 
Sarrillo 
Sarro 
Sarta 
Sartén 
Saya 
Sayón 
Sazón 
Secano 
Sedra 
Segar 
Senado 
Sencillo 
Senda  „ 
‘Sendos 
Seneicai 
Sentido 
Sentir 
Seña  . 
Señal  ■ 
Señuelo 
Separar 
Servilleta 
Serviola 
Seta-fedra 
Sibil 
_ Siega 
Sierra 
Signar 
Signo 
Silbar 
Silo 
Siluro 
Sirga  ( 

Siía 

Sitiar 

Sitio 

Soba 

Sobar 

Sobajar 

Soberanía  . 

Soberbia 

Sobra/ 

Socaire 

Socarra 

Socarrón 

Soga  . 

Solapa 

Solaz 

So  Refací 

Sollado 

Sollozar 

Sollozo 

Solo 

So  ufa  ca 

Sonfacar  • 

Sopa 

Sopeas 
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Sopeár 

Soponcio 

Sorna 

Sorra 

Soipecha 

Soiquin 

Sorano 

Soto 

Sotroz® 

Suave 

Súbito 

Sucio 


$N LA  LETr4 

T. 


Tabaola 

Taburete 

Taca 

Tacar 

Taita 

Tala  , juegg 

Talle 

T ambón! 

Tanda 

Tapa 

Tapar 

Tapete 

T apido 

Tarbea 

Tártago' 

Tato 

Teta 

Tildar 

Tilde 

T imbre 

Tina 

To 

Toalla 

Tobera 

Tocayo. 

Tocho 

Trabucad 

Trampa 

Través 

Trillo 

Trujamán 

Turqueé 
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U. 

voe»| 


Ufan© 

Ungarin^ 

Upar 
Uracho 
Urétera 
Uréteres 
Uí  at- 

Ufo  | 

U llaga 
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y, 

confonante 

Vaho 

Valióla 

Varar 

Vardafca 

Varones 

Vaya 

Veda 

Vega 

Vehemencia 
Veía  , vig^ 
Velacho 
Velarte 
Vello 

Vellón  T 

Vellora  "1 

Vellorí 
Veloz 
V erdach# 
Vereda  ' * 

Verga  :l 

Vergel  f¡ 

VericuetS  ■} 

Verrionda 
Veta 
Vigilé 


Vilano 

Vilo 

Vilorta 

Vocingleri: 

Voz 
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V, 

Xabon 

Xalma 

Xamúgas 

Xapoipa 

Xaqueta 

Xara 

Xaral 

Xareta 

Xea 

Xeringa 

Xetar 

Xibiá 

Xixallo. 

Xuagarzd 

Xubete 
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V antar 
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Rabila  ..!> 

Zabra  %. 

Zaga  - 

Zahoríáj 

Zahúrda 

Zalagarda 

Zalea 

Zaloma 

ZamacucQ 


Zampar 

Zanahoria 

Z anca 

Zamarra 

Zambarco 

Zancada 

Zaparraftroío 

Zapata 

Zapato 

Zapuzar 

Zaque 

Zaragüelles 

Zarazas 

Zarcillo 

Zarpas 

Zarpa 

Zarpar 

Zarrapaítra 

Zarria 

Zarza 

Zarzaidea: 

Zatico 

Z a tí  quero1 

Zato 

Zelador 

Zelar 

Zelo 

Zenzalo 

Zirigaña 

Zizaña 

Zolocho 

Zorita 

Zorra 

Zorro 

Zorrera 

Zorzal 

Zoíter 

Zozobré 

Zubia 

Zueco 

Zulaque 

Zulla 

Zullarfe 

Zumaque 

Zumaya 

Zupia 

Zurra 

Zurriaga 

Zurriburri 

Zurrón 

%nr  tillo 


wt 
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CAP.  XX. 

ALGVNAS  ILACIONES , T REFLEXIONES. 

INfierefe  de  eíta  inducción  , quan  lejos  anduvieron  de  Iaverdad  los  que  penfa- 
ron,  que  la- Lengua  Caftellana  no  tenia  parte  alguna  del  Baícuence  ; y eípe- 
cialmente  Gregprio  López  Madera , quien  para  negar  que  el  Bafcuence  huvieíleíido 
en  lo  antiguo  Lengua  primitiva  , y univeríal  deEfpaña,  fe  vale  del  argumento 
de  que  noftiai  en  L Lengua  Caftellana  dicción  alguna  del  Bafcuence,  que  hay  a que- 
dado corno  veítigio  de  aver  fido  Lengua  Univ?ríál  deEfpaña.  Yo  liento  , que  Au- 
tores de  tan  buen  nombre  , y fama  ayan  incurrido  en  ella  errata  , que  es  por  todos 
lados  inexcufable.  Si  no  faben  el  Baícuence  , ni  diftinguen  fus  voces , como  pue- 
den afirmar  fi  no  temerariamente  , y á ciegas  , que  no  tiene  ninguna  dellas  el  Ro- 
mance ? Ni  les  firve  de  efeufia  el  delcuido  de  los  Bafcongados , que  han  callado, 
y no  han  hecho  demonítracion  délo  contrario  ; porque  aun  aíliá  lomas  debieran 
luípender  el  juicio,  y no  pallar  á afirmar  ,6  negar  con  tanta  reíolucion  ,que  el 
Caftellano  tenga  voces  del  Bafcuence  , pues  faben  la  pretenfion  de  los  Balcon- 
eados , de  que  iu  Lengua  fue  univeríal , y aunque  no  fueífe  , eftandoenEfpaña  de 
tiemoos  antiquiífimos , era  mui  natural , que  fe  le  huvieífen  pegado  algunas.  Fuera 
de  que  ya  Oíhenarto  avia  hecho  una  inducción  bien  convincente  en  las  tres  pri- 
meras Letras  del  Alfabeto  , de  que  la  Lengua  Caílellana  tenia  muchas  voces  de 
laBaicongada. 

Infiérele  lo  x.  que  elBafcuence,  nofoloen  si,  y abíblutamente,  fino  reípeéto 
del  Caftellano  , es  Lengua  Matriz  , y de  las  mayores , contra  los  que  halla  aora 
han  creído  lo  contrario.  La  razón  es  evidente  , porque  delpues  del  Latin  , de 
ninguna  otra  Lengua  tiene  mas  voces  eLRomance,  que  del  Baícuence,  y queda 
arriba  hecha  demonítracion  deíla  verdad.  Aun  digo  mas,  que  otras  muchas 
voces  he  dexado  del  Romance  , á quienes  pudiera  fin  mucha  dificultad  dar 
etymologias  en  el  Bafcuence,  y las  hallará  otro  que  quifiere  trabajar  en  eíto  : y 
luego  desharé  como  fal  en  agua  lo  que  contra  ellas  dicen  nueítros  contrarios.  Las 
Lenguas  Arábiga  , Griega  , Hebrea  fe  tienen  por  matrices  mayores  refpedto  del 
Caftellano  : y con  todo  elfo  de  la  Arábiga  folo  tiene  ssí-  voces , y no  mas , aun- 
que no  íéledifpute  ningunadellas ; déla  Griega  97  3;  de  la  Hebrea  9.0.  Pues  fi  tie- 
ne del  Bafcuence  al  pie  de  dos  mil  vocablos , claro  eítá , que  el  Bafcuence  es  Len- 
gua Matriz  refpe&o  del  Caftellano  , y délas  mayores  , y con  mejor  titulo  , y 
derecho,  que  eílotras  Lenguas. 

Infiérele  lo  3 jque  los  Orígenes  de  la  Lengua  Caftellana  fe  deben  inquirir  en  el 
Bafcuence  aun  con  mas  razón  , que  en  eíTotras  Lenguas , y que  fin  elfo  es  impofi- 
fible  hablar  cumplidamente  de  aquellos  Orígenes.  El  erudito  Aldrete  defcnbrio 
el  principal  Origen  del  Caítellano , y fu  como  concepción,  nacimiento , y crianza, 
que  fue  del  Latin,  y enelLatin,y  eneíto  empleo  fus  dos  primeros,  libros.  En  el  3. 
habita  del  Griego , y defpuesde  aver  dicho , que  el  Caítellano  tiene  muchas  voces 
Grieuas  , comunicadas  por  medió  del  Latin  , hace  una  enumeración  de  otras  , 
que  el  Caítellano  recibió  al  parecer  immediatamente  del  Griego  , fin  interven- 
ción del  Latin , pero  es  una  enumeración  mui  corta , y que  no  llega  fiquiera  á cien 
vocablos,  y deítos  fe  deben  rebajar  algunos , que  deduce  del  Griego,  y fon  del 
Baícuence  , v.g  .a/co  , arte  fia  , gana  , dama  , garbanzo  , gala  , galocha.,  me fon  * 
■Mozo  , arrebatar  , zaragüelles  , efipada  Jeta.  Trata  luego  délos  nombres  anti- 
guos de  Pueblos  , y Ciudades  deEfpaña  , que  le  parecen  Griegos  , y muchos  no 
Jo  fon  , eípecialmente  Iría  Flavia  , que  fiendo  evidentemente  Bafcongadb  , lo 
deduce  del  Griego  ireon  , iros , que  fignifican  Sacrificio , y Sagrado  , que  def- 
-dice  del  fignificado  de  Iria  Flavia  , Ciudad  de  Flavio. 

Paífa  delpues  á impugnar  la  venida  de  Ñabuco  donofor  á Efpaña  , y delpues 
■ de  aver  moíttado , que  los  nombres  de  Ciudades  , que  parecen  Hebreos  , fueron 
pueítos  por  los  Phenices  , ó Cartaginefes , y no  pof  los  Hebreos,  nada  dice  de 
vocablos , que  tenga  el  Caítellano  del  Hebreo.  Pone  defpues  algunos  del  Gothi- 
co  , pero  poquiífimos  , y dello.s  algunos  fon  Bafcongados.  Enfin  pone  algunos, 
que  el  Arábigo  tomó  del  Romance , ó Latin , y otros  que  no  llegan.fiquieraa.cien.ro , 
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íjuc  el  Romance  tiene  del  Arábigo , y dellos  muchos  ion  Bafcongados  ,v.g .aceña, 
adarga  , aguilñaldo  , azucena  , bizarría  , Legua  , mezquino  , o zata  , jy  flínax. 
De  lo  quaffe  ligue,  que  aun  preícindiendo  del  Balcuence  , dd'cubrió  poco  de  I05 
orígenes  del  Caítéllano  : pues  queícrá , fi  le  atiende , como  fe  debe,  alas  muchas 
voces  , que  tiene  del  Balcuence  ? Hizole  falta  la  noticia  cieíta  Lengua  , como 
también  a Covavrabias  , el  qual  , aunque  en  tal  qual  vocablo  hace  mención  del 
Balcuence  , pero  corno  no  le.  ib. 00  , ni  huvo  quien  le  lo  advirtiere  , bufeo  á.  mu- 
chiífimos  vocablos  origen  en  el  Hebreo,  Griego  , y Arábigo  , teniéndole  fm  di- 
ficultad en  el  Bafcuence. 

El  Autor  del  Dialogo  de  las  Lenguas  trato  curiofamente  délos  orígenes  de 
laLengua  Cafellana,  pero  íe  contento  con  íeñalarlos  engeneral.  Su  opiniones, 
que  laLengua  antigua  Eípaño  la  fue  la  Griega  mevxlada,  y corrompida,  aííicomo 
he  i es  la  Latina  , y la  prueba  fuya  ion  los  muchos  vocablos  , que  tiene  del 
Griego  , y la  í anejan 7. a en  algunos  modos  de  hablar  : y con  todo  cfFo  no  trae  mas 
cue  31.  y dellos  ion  Baícongádos  cillero , c adir  a , mezo , arteja.  Es  verdad  fin 
embargo  , que  confieUa  . que  el  Balcuence  es  Lengua  mas  antigua  en  Riparia 
que  la  Griega  : lo  qual  mal  le:  compone  conaver  íiclo  la  Griega  la  Lengua  antigua 
dcEípaña  en  el fentido  , en  quehoi  huleamos  la  antigüedad  primitiva della.  Con- 
fie íTa  también , que  el  principal  fundamento,  y origen  de  laCaft  diana  es  laLengua 
Latina,  Conténtale  con  decir , que  de  la  Arábiga  tiene  muchos  vocablos,  y eipe- 
cifica  idamente  alhómbra , aceite  ,alcr evite.  Y dice  que  de  idos  dos  vocablos 
Hebreos  fe  acuerda , que  tiene  el  Caftellano , y Ion  Abad , y foco . Con  Leía  final- 
mente la  falta  de  iaber  el  Balcuence.  cDe  la  Lengua  Vizcaína  querría  Jiberos 
decir  algo-,  pero  corno  no  la  sé,  ni  la  entiendo,  no  tengo  que  decir  della  fono  Jo- 
lamente  ejto  : que  fegun  he  entendido  de  per  joñas , que  entienden  efia  Lengua, 
también  d ella  fe  le  han  apegado  muchos  de  los  vocablos  de  los  Latinos  : los 
qnales  no  Je  conocen  ; ajf  por  lo  que  Les  han  añadido  , como  por  la  manera , 
con  que  los  pronuncian.  EJfa  Lengua  es  tan.  a gen  a de  todas  las  otras  de  Efpa- 
ña  , que  ni  los  naturales  della  fon  entendidos  por  ella  poco  , ni  mucho  de  los 
otros  , ni  los  otros  dellos. 

En  la  fmeeridad  , con  que  habla  efe  Autor  , fe  efa  conociendo  , quan  ele 
otra  fuerte  fe  hirviera  explicado  , fi  íupiera  el  Balcuence  con  todos  íus  primores, 
ó íi  le  hirvieran  informado  mejor  aquellas  perionas  , que’ le  entendían.  Dixcron- 
le  que  al  Balcuence  fe  le  avian  pegado  muchos  vocablos  Latinos  , que  no  íe  co- 
nocen , y fue  averíe  puefto  á adivinar  : y no  le  dixeron  que  tenia  otros  mui  La- 
tinos , y conocidos  ,y  que  a lo  menos  los  ufaba  también  el  Latín.  Pudicroq aver- 
ie informado  , que  también  el  Latin  , y aun  el  Griego  tenían  voces  de!  Baicucn- 
ce  , y que  ido  en  efa  Lengua  tenian  la  razón  de  fu  ilgnifícado  ; y lo  demonf  ra- 
mos en  !a  primera  parte.  Pero  como  no  le  informaron  de  nada  defto  , y por  si 
no  fupo  nueftra  Lengua  , fe  contento  con  lo  que  dixo , y aun  por  ello  en  fí gene- 
ralidad nó  hablo  , ni  trató  cumplidamente  de  los  orígenes  del  Caft ellano.  Del 
feñor  Mayáns  , y de  los  fuyos  hablaremos  defpues. 

La  Real  Academia  Efpafrola  entró  últimamente  en  el  gurdísimo  empeño  de 
hallar  todos  los  orígenes  en  particular  á todas  las  voces  antiguas,  y modernas  de 
la  Lengua  Cafellana  , en  quanto  fuelle  pofsibie : y ha  practicado  íu  empeño  con 
la  puntualidad  , que  hemos  vifto  : y para  que  fu  empeño  arduo  fes  fuelle  mas 
poisibie,  iolo  he  íéntido , que  ó 110  ayan  tenido  noticia  de  nueítra  Lengua , oque 
•no  ayan  logrado  alguno  , que  les  infórmale  della.  No  fe  deldeñan  ( ni  de  cierto 
pudieran  ) de  bufear  el  origen  de  algunas  voces  en  el  Bafcuence  : y fi  huvieran 
tenido  luz  para  otras  muchas  , bien  creo  que  también  le  hirvieran  huleado.  La 
deígracia  efa  en  que  efe  mi  Diccionario  , y los  orígenes  que  deícubro  „ venga 
tan  tarde.  Si  hirviera  precedido  50.  años  ha  , hoi  hirviera  férvido  de  lo  miinro, 
que  han  férvido  los  Diccionarios  de  otras  Lenguas  , y fe  hirvieran  atribuido  mas 
origines  al  Balcuence.  Pero  mientras  fuere  nuevo  , tendrá  la  deígracia  de  tcf 
deíatendido , y aun  cenfurado , que  haf a el  Tcforo  deCovarrubias  padeció  quita- 
do moderno  efa  deígracia. 

No  me  lifongeo  en  creer  , que  hirviera  férvido  mi  Diccionario  para  el  linde 
Jas  etymologias ; porque  Covarrubias  fe  valió  de  Diego  de  Urrea,  del  P.Guadix, 
y otíos , como  lo  coniaeífa  en  el  Prologo  , para  los  vocablos  Arábigos , y la  K eal 
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Academia  fe  vale  de  los  mifmos  , y de  Tamariz  , y Aléala  , en  fus  cortos  Dic- 
cionarios , ñ afsi  merecen  llamarle.  Y las  mas  veces  fe  les  dá  crédito , en  que  va 
nombre  es  Arábigo  , fo'lo  porque  le  ponen  por  tal  , aunque  no  defeubran  la  raiz , 
ni  la  razón  del  fignificado  , porque  fueron  hombres  inteligentes  , y pradicos  ea 
¡a  Lengua  Arábiga  , y parece  queje  les  debe  dar  crédito 'en  hablando  della.  Pues 
por  que  no  he  de  creer,  que  la  Real  Academia  Efpañola  obfervaria  la  miíma  con- 
uuóta  con  el  Diccionario  de  una  Lengua  materna  Efpañola,  antiquiílima  en  Efpa- 
na  , y no  advenedizo  , y á lo  que  nos  parece  , también  primitiva  , y univerfal  de 
ella  , en  que  hallarían  , que  Inuchiisimos  nombres  fon  del  Bafcuence  , y que  los 
tienen  por  tales  , hombres  pradicos  , é inteligentes  delta  Lengua  , y que  en  los 
ñus  fe  halla  la  razón  oportuniisima  del  fignificado  , y es  ventaja  particular  que 
tienen  las  etymologias  del  Baícuence  ?'  No  creo  , que  fe  pudieííe  hacer  con  ella 
Le n púa  vna  excepción  menos  favorable  , fin  olvidarle  de  la  equidad  , y confe- 
quencia  , y es  olvido  , que  fin  agravio  luyo  no  puede  creerle  de  vn  cuerpo  taa 
labio  , y refpetable.  La  eicufa,  que  dá  Mayans , y aun  también  Armeíto , es  muy 
miíeráble  , como  veremos  defpues ; y la  que  tengo  por  legitima  es  que  ha  venido 
tarde  mi  Diccionario  con  el  deicubrimiento  del  origen  de  tantas  voces  , que  le 
tienen  en  cafa  fin  neceffidad  de  hulearle  fuera. 

CAPITULO  XXI. 

RE B ATENSE  , T SE  DEXAN  SIN  RETLICA  LAS  OBJE - 

dones  contra  nuejlras  etymologias. 

COfa  preciofa  es  por  cierto  , que  nueítras  erynaoíogias  tengan  contrarios  , j 
murmuradores  entre  ios  mifmos  Balcón,  ados ; pero  ellos  no  merecen  otra 
refpueíta  , que  el  defprecio  , y bien  mer  .cido  por  fu  carader  , que  es  el 
íiguiente.  Muchos  deilos  , y aun  los  mas  > laben  hablar  poco  Baícuence  , y nada 
laben  de  él  gramaticalmente  , np  íus  raíces  , no  lus  diferentes  terminaciones  en 
los  nombres  , verbos  , adverbios, y fus  diferencias , no  lu  formación' varia  legun 
la  variedad  de  las  circunítancias  , no  fu  conítrucciou  , no  la  compoíicion  de  ver- 
bos , y nombres  , no  la  diferencia  de  dialedos : y todo  ello  es  precríTo  tener  pre- 
fente  para  facar  los  orígenes  de  las  voces  , y á io  menos  para  hacerle  cargo  deíios. 
Pues  íi  no  entienden  palabra  dedo  , como  fe  atreven  á hablar  ni  en  pro  ni  en 
contra  , de  las  etymologias  del  Bafcuence  ? Ellos  laben  poquillimq  Caítellano, 
y para  muchos  deilos  de  las  quatro  partes  del  Diccionario  las  tres  ferán  del  Ará- 
bigo. Pues- qué  fimpleza  es  meterfe  en  murmurar  de  lo  que  no  enrienden  ? Saber 
ellos  los  objetos  fignificados  con  noticia  de  fus  circunítancias  , naturaleza  , atri- 
butos , accidentes  , utilidades  , y la  razón  de  la  impoficion  del  vocablo  , aun 
quando  la  hai  , es  algarabía  , que  no  entienden  ; y con  todo  elfo  fe  meten  á cenT 
lores  de  las  etymologias.  No  fe  han  pueíto  jamas  , ni  aunque  fe  pongan  á ello 
fon  capaces  de  dar  oportunamente  vna  etymologia  á vn  nombre  Balcongado  , ú 
Caítellano  , porque  no  tienen  la  tintura  mas  liaperficial  deltas  colas  , y le  ponen 
á cenfurar  por  importunas  las  que  han  hallado  otros.  Dexemoslos  como  defpre- 
ciables. 

Entre  los  que  no  fon  Bafcongados  , algunos  hai  , que  á trueque  de 
negar  la  oportunidad  de  nueítras  etymologias  , dicen  unas  cofas  , que  á 
red  barredera  fe  llevan  de  calles  quantas  halla  aora  fe  han  facado  de  otras 
Lenguas.  Oigamos  primero  á los  Diariítas.  Dicen  Jo  primero  , y pregun- 
tan , por  donde  confia  , que  las  voces  azucena  , achaque  , argamafa  , bru- 
zes  , bazo  , albricias  , baila  , gozo  , efpada  , y otras  que  fe  traen  por  exem- 
i pío  , fean  voces  de  la  primitiva  Lengua  de  Efpaua , efpecialmen  'te  quando  nin- 
gún Efcritor  antiguo  refiere  , que  fueron  proprias  de  Ef pañoles  ? T por  donde 
Je  probara  , que  no  las  tomaron  de  las  diver  fas  fuccefivas  Naciones  , que  los 
han  dominado  ? Yo  no  sé  , como  el  Señor  Garma  , á quien  refponden  tiene  pro- 
pucíto  fu  argumento.  El  que  yo  tengo  que  poner  fe  arma  de  manera,  que  tenien- 
do ellas  , y otras  voces  del  Caítellano  origen  conocido  en  el  Bafcuence  , las  to  • 
r«*o  del  Baícuence  , y no  de  otra  Lengua  \ que  deíto  fe  figue  , que  el  Bafcuence 
fue  la  Lengua  primitiva  de  Efpaña , como  lo  probaré  , fin  que  para  elfo  fea  necef- 
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fario  el  recurfo  á Efcriter  antiguo  , que  es  vn  recurfo  nuevo  , voluntario  , é im- 
probable , y que  pone  en  duda  la  propriedád  de  infinitas  voces  en  otras  Lenguas, 
a que  le  atribuyen.  Que  no  las  tomafifien  los-Eipañoies  de  las  Naciones  , que  los 
dominaron  , dcipues  le  verá. 

Dicen  lo  icgundo  , finalmente  vengan  de  donde  vinieren , quien  podrá  afir- 
mar con  certeza- , que  el  Ca.fi e llano  las  torno  del  Baficuence  , y no  el  Baficuence 
del  Ca fie  llano  1 Dexo  aparte  , que  el  vengan  de  donde  vinieren  , quiere  decir, 
vengan  (i  quifieren  del Baficuence  , ó de  otra  Lengua  : y en  ella  lupoíicion  , de 
que  vengan  del  Baficuence  , claro  eítá  que  el  Caftellano  las  tomo  del  Baícuence, 
y no  el  Baficuence  del Caftellano : y aisi  no-fe  hermanan  bien  la  fupoficion  , y la 
pregunta.  No  creí  yo,  que  vnos  Ciúticos  tan  eruditos  hiciefíen  vna  pregunta  tan 
notable  , y que  la  dieííen  por  cumplida  fiatisfaccion  del  argumento.  Pues  no  hai 
leñaales  para  fiaber  con  certeza  , que  las  voces  -,  de  que  ufa  vna  Lengua  , v.  gr.  la 
Caílellana  , ó Latina  , las  tomo  de  la  Arábiga  , b Griega,  y no  al  contrario  .?  Si 
no  las  hai , en  balde  fie  canso  San.ífidoro  , en  balde  Aídrete  , Covarrubias  , y la 
Academia  Hipañola  : y quando  nos  dicen , que  alfombra , alcr evite , &c.  ion  del 
Arábigo  , les  preguntaremos  frefeamente  , qui'en  podrá  afirmar  con  certera, 
que  el  Cafiellano  las  tomé  del  Arábigo  , y no  el  Arábigo  del  Cafiellano  ? Si  hai 
léñales  para  aquél  conocimiento  , como  no  fie  puede  dudar  , que  las  hai  , o las 
fiaben  los  Diariílas  , y afisi , piara  qué  las  dififimulan  ? Si  no  las  faben  , fe  las  dire- 
mos con  mucho  güilo. 

Las  voces  de  vna  Lengua  derivada  , y no  matriz  , es  cierto , que  las  tiene  de 
otra  Lengua  , que  es  matriz  , b íl  no  lo  es  , por  lo  menos  es  principio  , de  donde 
le  derivo  , ni  tiene  voz  alguna  luya  , cuyo  origen  no  renga  en  otra  Lengua,  fi  ex- 
ceptuamos tales  quales  , que  b alguna  caíualidad  , u onomatopeya  ha  introdu- 
cido , y algunas  voces  compueílas  como  tales  , pues  también  lus  limpies  fon  de 
otras  Lenguas  : y ello  fe  incluye  en  fer  vna  Lengua  derivada.  Al  contrario  las 
voces  de  vna  Lengua  matriz  , por  elle  fiolo  titulo  de  matriz  , fi  no  coníta  lo  con- 
trario , fie  tienen  de  cierto  como  voces  proprias  luyas , y que  no  las  tomo  de  otra 
Lengua.  Por  ello  ni  aun  dudar  fe  puede  entre  vna  Lengua  derivada  , y matriz, 
fi  la  voz  que  úfala  deriyada  la  tomo  de  la  matriz  , o al  contrario  fi  la  matriz  la 
tomo  de  la  derivada ; porque  fiempre  fe  fiupone  que  la  derivada  la  tomo  de  la  ma- 
triz , y fi  tal  vez  lucede  lo  contrario  , es  porque  confia  , o de  algún  teílimonio, 
y autoridad  , b de  que  la  voz  tiene  la  razón  de-fu  fignificado  en  la  derivada  , y 
no  en  la  matriz  , o de  algún  otro  indicio.  Afisi  fiucede  en  el  Latín  , que  vna  gran 
cantidad  de  voces  de  que  ufa  * fe  afirma  con  certeza  que  las  tomo  del  Griego  , y 
no  ai  contrario  , porque  el  Latín  es  Lengua  en  gran  parte  derivada  del  Griego,  y 
el  Griego  es  Lengua  matriz  , refpedo  del  Latin  : y fi  el  Griego  tiene  tal  qual  voz 
del  Latín , y la  tomo  de  él , es  porque  coníta  de  elfo  por  algún  indicio  de  los  que 
hemos  dado. 

Por  ella  feñal  fe  puede  afirmar  con  certeza  , que  las  voces  Caítellanas , á que 
damos  origen  en  el.  Baficuence  , las  tomo  del  Baficuence  , y no  al  contrario  ; por- 
que el  Caítellano  es  vna  Lengua  derivada  de  otras  muchas  , y de  cuyo  nacimien- 
to coníta  y. el  Baícuence  es  Lengua  matriz  ; y no  confiando  por  algún  indicio, 
que  el  Baícuence  tomo  ella  voz  , ó la  otra  del  Cafiellano  , de  cierto1- fie  debe  afir- 
mar , que  el  Caftellano  como  Lengua  derivada  , y moderna  la  tomó  del  Bafi- 
cuence como  de  Lengua  matriz  , y antiquifsima.  Pues  hágannos  confiar  los  Dia- 
riílas por  algún  indicio  , que  las  voces  , de  que  hablamos , las  tomo  el  Baficuence 
del  Caílellauo  : y fimo  traen  indicio  alguno  de  eífio  , yá  le  tienen  para  lo  contra- 
rio , de  que  el  Cafiellano  las  tomo  del  Baícuence. 

Dirán  , que  efta  ficñal , y regla  es  buena  para  una  Lengua  , que  ciertamente 
es  derivada  de  otra  matriz  , como  la  Latina  lo  es  de  la  Griega  , la  Caílellana  de 
la  Latina  , y afisi  de  otras  , porque  afisi , fiempre  es  mas  natural , que  la  derivada 
tome  fus  voces  de  la  matriz  , que  la  matriz  de  la  derivada.  Pero  que  no  es  buena 
para  entre  dos  Lenguas  , de  las  quales  la  una  , aunque  matriz  , no  lo  es  refpedo 
de  otra  derivada : y es  lo  que  fucede  en  el-Bafcuence , que  aqnque  Lengua  matriz, 
no  lo  es  refpe&o  del  Caftellano  , y deíla  fuerte  no  es  mas  natural , que  el  Caíle- 
l'íano  rome  fus  voces  del  Baficuence  , que  al  contrario , y afisi  no  fe  podrá  afirmar 
cfto  con  certeza,  Pero  efta  evafioa  no  valo  nada.  El  Careliano  es  Lengua  deri- 
vada 
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vida  principalmente  del  Latín  , pero  también  lo  es  de  ottas  Lenguas.  Digan , de 
nú  Jes  otras  , y fe  hallarán  atajados.  Es  también  derivada  del  Griego  , Arábigo, 
Hebreo  ? Dirán  , que  si  , aunque  hai  fu  mas  , y fu  menos.  Es  derivada  de  las 
i cumias  Copra  , Áramca  , Chinela  ? Dirán  , que  no.  Ea  venga  la  diferencia.  Eíta 
con fi¿e,  en  que  ellas  ultimas  Lenguas , ni  ius  Naciones  no  han  venido , ni  eítado 
en  Hipada  , y las  primeras  si , y con  ellas  ei  Griego  , y Arábigo , y con  los  Féni- 
cos * y peños  el  Hebreo  , 6 lo  que  deíta  Lengua  le  halla  en  Eipaña.  De  las  ulti- 
mas ’ aunoue  matrices  en  si  , no  ie  encuentran  voces  en  el  Caíteliano  , y de  las 
primeras  si  , y ellas  por  configuiente  Ion  matrices  en  si  , y reípeclo  del  Cafte- 
ilano.  pues  quien  no  ve , que  ellas  dos  diferencias  fe  hallan  en  el  Baícuence , que 
fieniüre  ha  eítado  , y eílá  en  Eipaña  , y de  cuyas  voces  fe  hallan  muchas  mas  en 
ci  Caíteliano  , que  del  Arábigo  , Griego^,  y Hebreo  juntos  ? Y fi  no  obílante  íé 
ob finan  en  decir , que  no  ion  voces  dei  Baícuence  , abren  la  puerta  para  negar 
frescamente , que  las  otras  lean  dei  Arábigo  , Griego  , y Hebreo  , y deímentir  á 

cuantos  han  trabajado  en  elfo. 

1 Pero  fupongamos.á  favor  de  los  Contrarios  , que  vna  Lengua  fe  llama  pro- 
p ría  mente  matriz  reipeóto  de  otra,  quando  efta  fe  deriva  principalmente  de  aque- 
lla , v quedas  demás  no  merecen  el  nombre  de  matrices , y por  configuiente  lolo 
ci  Latín  ferá  Lengua  matriz  propriamente  relpcdo  del  Caftellano  , y las  demás 
no  : v ais  i en  la  duda  entre  ei  Caíleüano  , y Latín  fe  puede  afirmar  ciertamente, 
que  vna  voz  la  torno  el  Caíteliano  de  fu  matriz  el  Latín , y no  ai  contrario ; y no 
fe  puede  afirmar  efto  en  la  duda  entre  el  Caíteliano  , y el  Baícuence  , Arábigo, 
GrieJo  , y otras  Lenguas  , que  no  fon  matrices  propriamente.  Pero  efta  fupofi- 
ciorj  aue  incluye  vna  queftion  de  puro  nombre  , no  ocurre  de  cien  leguas  á ios 
inconvenientes  , y á la  razón  , que  queda  en  la  miíma  evidencia.  Lo  primero , 
lue<ro  deftas  voces,  alhombra  , alcrevite  , &c.  no  íe  puede  afirmar  con  certeza, 
qumcl  Caíleüano  las  tomo  del  Arábigo  , 6 el  Arábigo  dei  Caíleüano.  Coníe- 
quencia  ícguramente  ridicula  , é inínlla.  Lo  íegundo  el  Caíteliano  no  tiene. ellas 
voces  de  íu  cofecha  , fino  de  la  agena  ; porque  fiendo  eífas , y las  demás  , que  no 
fe  derivan  del  Latín  , en  numero  mayor,  con  excedo  que  las  que  tiene  del  Latín,, 
fi  las  tuviera  de  fu  cofecha,  feria  el  Caíleüano  por  la  mayor  parte  Lengua  matriz, 
y efe  es  vn  gran  diíparate.  Luego  ie  puede  afirmar  con  certeza  , que  ei  Caíleila- 
no  las  tomo  de  otra  Lengua  , y no  otra  Lengua  del  caíleüano'.  Es  evidente  la 
confequencia.  Luego  es  futí  i la  evafion  de  negar  el  nombre  de  Lenguas  matrices 
al  Baícuence  , Arábigo , y Griego ; pues  fin  eífe  nombre  es  ueceífario , que  ei  Caf- 
tellano  huíque  ei  origen  de  tantas  voces  en  el  Baícuence  , Arábigo  , y Griego, 
que  fon  Lenguas  que” han  eítado  en  Eipaña  , Lenguas  mas  antiguas  que  el  Cafe- 
llano  , Lenguas  casi  matrices  , y Lenguas  en  que  tienen  por  lo  común  la  razón 
de  fii  lignificación. 

Otra  feñal  para  afirmar , que  nueñras  voces  las  tomo  el  Caftellano  del  Baf- 
cuence  , y no  al  contrario  , es  que  el  Baícuence  es  Lengua  mucho  mas  antigua 
en  .Eipaña  , que  el  Caftellano  ; y no  confando  de  lo  contrario  , fe  puede  afirmar 
con  certeza  , que  la  Lengua  moderna  tomo  las  voces  de  la  antigua  , y no  la  anti- 
gua de  la  moderna  ; eípecialmente  fiendo  voces  de  objetos  uíuaíes , y conocidos, 
para  ñgnificar  ios  quaíes  no  pudieron  faltar  voces  oportunas  á la  Lengua  anti- 
gua. Aisi  Platón  afirma  en  fu  Cratylo , que  el  Griego  tomó  muchas  voces  de  los 
Barbaros  , porque  eftos  eran  mas  antiguos  que  los  Griegos , y fiendo  aquellas  vo- 
ces de  objetos  vulgares  , y conocidos  , y no  fiendo  voces  Griegas. , inferia  bien , 
que  e!  Griego  las  tomo  de  las  Lenguas  Barbaras  , por  ler  ellas  mas  antiguas.  Y íl 
ello  tiene,  lugar  en  el  Griego  , que  es  tenido  por  Lengua  matriz  , mucho,  mas  le 
ha  detener  en  ei  Caftellano  , que  es  Lengua  derivada  , y mucho  mas  moderna 
que  el  Baícuence  , y ambas  proprias  .de  Eipaña.  Y mas  fiendo  las  voces  , á que 
darnos  origen  Baícongadq  , por  lo  común  de  objetos  vuigariílimos  , para  cuya 
lignificación  no  podían  faltar  ai. Baícuence  antiguo  , voces  oportunas. 

Pero  la  feñal  evidente  , que  debe  atajar  á los  Diariftas  , y á todos  los  demás 
en  dar  i enrej  ante  refpuefta  , es  , que  el  Caftellano  ha  tomado  ciertamente  fus  vo- 
ces de  aquella  Lengua  , en  que  únicamente  hallan  la  razón  de  fu  fignificado  5 y es 
abun  do  el  afirmar  , que  la  Lengua  en  que  ellas  voces  tienen  la  razón  de  fu  ftgni- 
.ficado  , las  tomo  del  Caftellano.  pues  ft  confta  evidentemente  que  las  voces  , á. 
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¿pie  darnos  ctyMoIogiíS  por  lo  coman  tienen  la  razón  opprtnniffima^de  fu  ¡fígniñ- 
cado  en  Bafcuence , y no  en  otra  Lengua ; porqué  no  ie  ha  de  afirmar  con  eviden- 
cia , que  el  Caítel'lano  las  tomó  del  Bafcuence  ? Que  efias  voces  tienen  la  razón 
de  fu  henificado  en  Bafcuence , lo  podrá  ver  quaiquiera  en  el  Diccionario , y pue- 
de ier  que  preño  pongamos  para  la  demoít ración  vn  eipecimen  delías.  Conclu- 
yele de  aquí,  que  los  Diarifias  debían  ayer  omitido  fu  pregunta  por  tantas  razo- 
nes y que  fi  bnclven  á preguntar  , quien  podrá  afirmar  con  certeza  , que  el 
€ a fie  lia  no  las  tomó  del  Bafcuence  ,y  no  el  Bafcuence  del  Cafiellano  ? Se  les  ha 
de  refponder  , que  lo  pueden  afirmar  quintos  íaben  , que  una  Lengua  derivada, 
no  confiando'  de  lo  contrario  , toma  fus  voces  de  la  Lengua  matriz , y no  al  con- 
trario : quantos  íaben  , que  vna  Lengua  moderna  toma  fus  voces  de  otra  mas  an- 
tigua , que  ha  eftado  , y efiá  en  el  miímo  País  , y no  al  contrario  , fino  es  que 
confie  pofitivamente  : y quantos  faben  enfin , que  una  Lengua  toma  fus  voces  de 
aquella  en  que  fe  halla  ia  razón  del  íignificado  , y no  al  contrario  ; y que  todas 
citas  razones  militan  para  que  el  Cafiellano  aya  tomado  las  voces  , en  quefiion 
del  Bafcuence  , fin  que  aya  ninguna  , para  que  el  Bafcuence  las  aya  tomado  del 
Cafiellano. 

Lo  cierto  es  ( afsi  hablan  los  Diarifias  cerrando  fu  bella  refpuefia  ) que  la 
, , palabra  gozo  ni  es  primitiva  Rlpañola  , ni  Baicuence  , pues  fe  ve  claramente 
, , ier  Latina  , derivada  de  gaudeo  , gavifus  , y efto  lo  pueden  conocer , aun  los 
, , que  conjugan  eñe  verbo.  Afsi  intimo  la  Voz  Spot  ha  , de  donde  fin  diputa- 
, , viene  el  Cafiellano  Efpada  , la  hallamos  ttftda  con  frequencia  en  Autores 
, , antiquísimos  de  las  Lenguas  Griega  , y Latina  ; y defia  pafsó  á la  nueftra  , y 
i , no  de  la  Lengua  primitiva  , y mucho  menos  de  la  Bafcuence  , que  antes  bien 
, , la  ha  tomado  del  Cafiellano  como  otras  dicciones.  Hafta  aquí  los  Diarifias, 
y he  dudado  , fi  el  fentido  defia  refpuefia  es  el  obvio  , que  prefentan  los  térmi- 
nos claníümos  de  que  confia  , ó algún  otro  que  fe  les  ha  quedado  allá  en  fu  vo- 
luntad. Al  Señor  Gama-a  preguntaban  poco  ha  , que  por  donde  confía  , que  e(fas 
voces  fean  de  la  primitiva  Lengua  de  Effaña  ? Y es  lo  rnifmo  que  inferir , que 
no  confia  , que  lo  fean  , ó que  no  lo  fean  , no  aviendo  eípecialmente  Autor  anti- 
guo , que  afirme  lo  vno  , u lo  otro.  Pero  de  repente  , y ¿ manera  de  infpirados, 
faben  yá  , y de. cierto  , que  las  voces  Gozo  , y Spatha  no  fon  de  la  primitiva 
Lengua  de  Elpaña  , y efto  fin  Autor  antiguo  , que  lo  afirme  , ó niegue.  Poco  ha 

Sreguntaban  , quien  podría  afirmar  , que  el  Bafcuence  no  las  huviefe  to- 
del  Cafiellano  ? Y es  lo  mifino  , que  decir  , que  ninguno  podría  afirmarlo 
entre  todos  : y aora  poniendofe  ellos  en  cla-fíe  diftinrade  la  de  todos  , afirman 
que  el  Bafcuence  tomó  las  voces  Gozo,  j Efpada  del  Latín , como  también  otras 
dicciones.  Pero  allá  fe  las  aya  con  fu  ínconfeqüeneia  , ó confequ encía. 

Veamos  noiótros  , que  motivo  tan  fuerte  ha  fiao  , el  que  tan  de  repente  les 
borró  de  la  memoria  fus  preguntas  , ó penfamientos.  Dicen  que  la  palabra  gozo 
es  claramente  Latina  , y que  fe  deri  va  de  gaudeo  , gavifiis  , como  lo  conocerán 
los  que  conjugan  efte  verbo.  Si  recurrieran  á que  los  Eftrangeros  dicen  godso  , y 
queié  parece  al  gozo , feria  menos  malo  el  reciario , aunque  fienlpre  malo.  No  tie- 
nen que  ofenderle  , fi  aquí  les  digo , que  la  paffion  les  ofuícó  algo  fu  claro  enten- 
dimiento , y les  traftornó  toda  íu  Lógica  delicada.  Con  que  la  palabra  gozo  es 
claramente  Latina  ? Es  lo  que  hafia  aora  no  fe  encuentra  en  Autor  Latino  , go- 
zas , gozi , b fino  gozum  , gozi , cuyo  datiyo  , u ablatiyo  fea  gozo  , y eflo  era 
menefter  para  que  fin  reftriccion  fe  llamafe  voz  Latina.  Responderán  , que  lo  es 
«n  fu  raíz  , y origen  , y que  elfo  es  lo  que  qnifieron  decir.  Sea  en  hora  buena , no 
jiiñamos  por  elfo.  De  donde  faben  quegozo  fe  deriva  de  gaudeo  , gavifiis  , gau- 
dmm  , de  las  tres  , ó de  alguna  dellas  ? De  qué  faben  conjugar  eííe  verbo  , pues 
Legua  dicen  , todos  los  que  faben  conjugarle,  conocen  ella  derivación  ? Admira- 
ble razón.  Si  conjugándole  , hallaífen  , qm  gaudeo  , es  hacia gozus  , ó gozatus , 
vaya  ; pero  gavifus  que  vifos  tiene  de  gozo  ? No  les  hace  alguna  fuerza  , que  el 
zo  de  i gozo  que  antes  fe  eferibia  c oidcedilU,  es  contra  el  paradber  del  Latín,  que 
no  tiene  kmejante  pronunciación  , fino  es  que  la  aya  recibido  de  otra  Lengua,? 

La  palabra  gozó , y gozo  acón  falo  el  acento  diverfo  , fin  andar  en  brujirías 
de  conjugaciones  , es  evidentemente  Bafeongada  en  fignificacion  parecida  á la 
del  CafteilanQ  gozo  , y m ea  la  afiftna , y en  fignificacioa , que  es  origen , y raíz 
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fle  la  que  tiene  en  Careliano  ia  voz  gozo  , y en  Latín  gaudium.  Gozó , gozoá,, 
fio  niñez  primeramente  una  temperatura , 6 temple  bueno , y perfe&o  del  animo, 
del  Ciierpo  , y de  otras  colas^con  exclufion  de  todo  lo  amargo  , aípero  , hifpido,. 
v-  ddabndo  , y afsi  á un  niño  bello  , afable  , nada  impertinente  , ni  enfadofo, 
decimos  , au  'humea  gozó.  Y de  uno  que  eftá  furiofo  , y enojado  , quando  nos 
dicen  , que  le  hablemos  , 6 pidamos  algo  , decimos  irónicamente  , bay  , gozoá- 
davo.  De  aqui  paliamos  á formar  el  yerbo  gozatú,  no  por  gozarle  , ni  alegrarle, 
lino  por  reducir  á uno  , ó reducirle  á buen  temple  , fin  amargura  , afpereza  , ni 
enojo  . y afsi  de  un  hombre  furiolo  , b enojado  , que  fe  ha  pueíto  de  buen  tem- 
ple , y mitigado  , decimos  , gozatú  da,  y lo  miíino  del  mar , quando  fe  ha  aman- 
lado  y gozatuco  det , yo  le  pondré  de  buen  temple  , le  mitigaré  , amanfaré. 

De  aqui  pallamos  á dar  á la  voz  gozó , gozoá  otra  lignificación  , y es  mui  pare- 
cida por  el  efeéto  : á lo  dulce  llamamos  gozod , porque  en  sí , y en  otros  quita 
el  desabrimiento  , amargura  , y afpereza  , y en  coníequencia  por  endulzar  gozo- 
tú  voz-aiti  , gozoztatú.  Para  explicar  mas  dulce , y mas  gozo  por  modo  de  di- 
minutivo , deuimos  goifatu  , que  luena  gofyatü  , goifoa  , gofyoa  : y el  antiguo 
Caítellano  decia  goyo  por  gozo  , como  en  Baícuence  gosyó , gosyod. 

Con  ellas  leñas  tan  lucidas  , aun  prefeindiendo  de  todo  lo  demas,  no  es  mas 
natural  , que  la  voz  Caílellana  gúCfl  fe  aya  tomado  del  Baícuence  gozo  , que  del 
Latín  gande  o , frendo  el  Baícuence  mas  antiguo  en  Efpaña  , que  él  Latín  , y te- 
niendo femejanza  , y aun  identidad  de  letras  con  el  Baícücnce  , y cafi  ninguna 
con  d gavijas  , y gnitdium  ? Claro  eílá  , que  aun  es  preciífo  , y no  fofamente 
natura L Y la  razón  es  , porque  no  en  el  Latin gandió  ,.gaudeo  , gavifus  , fino 
en  el  Baícuence  gozó  tiene  la  voz  Caílellana  la  razón  de  fu  fignificado.  Gozo  fe 
llama  al  güilo , y complacencia  en  el  bien  poífeido  : y quien  le  caula  , fino  eí  que 
pone  al  hombre  de  buen  temple  , excluyendo  todo  lo  amargo  , aípero  , y defa- 
brido  , que  difmmuya  el  güito  , de  donde  refulta  como  efeóto  el  gozó  ? Pues  fila 
voz  Balconeada  <*ozó , y gozatú  explican  adeqüadamente  la  caula  del  güilo  , y 
complacencia  , y del  gozó  , como  lo'dexamos  declarado  , en  el  Baícuence  ha- 
lla ia  razón  , ycaftfa  de  fu  fignificado  la  voz  Caíieíianaybstf  , y por  configuien- 
te  también  iíi  origen. 

En  quanto  á la  voz  efpada  dicen  , que  fin  diiputa  alguna  viene  de  la  palaora 
fpatha.  Linda  confianza  , deílituida  de  toda  razón  , y prueba.  Decírnosles , oue 
viene  del  Baícuence  ezpatd  , y la  refpueíta  es',  que  fin  dii’puta  viene  de  fpatha, 
cuyo  nombre  fe  halla  ufado  de  Autores  antiquifsiraos  de  las  Lenguas  Latina  , y 
Griega.'  Razón  concluyente  por  cierto.  Mas  ufada  es.,  y ha  citado  dé  los  Bafcon- 
gados  la  voz  ezpatd , que  de  los  Griegos’,  y Latinos  ; pues  por  que  mas  la  voz 
efpada  ha  de  venir  d tjpathá  ufado  de  Griegos  , y Latinos  , qué  de  ezpatd  ufa- 
da de  los  Rafcongados  ? Venga  fin  afectaciones  una  difparidad  fin  difputa  , y á 
buen  feguro  , que  no  la  hallarán  fino  es  en  fu  querer.  Por  otra  parte  no  fe  atre- 
ven á decir , que  Spatha  fea  voz  Griega,  o Latina , y en  qual  de  ellas  tiene  fu  ori- 
gen , folo  dicen  , que  es  uiadá  de  los  Griegos  , y Latinos  : pero  quautas  voces 
eílá ú ufadas  deltas , qhe  ni  fon  Griegas , ni  Latinas  en  fu  origen?  Para  qué  es  con- 
tentarle con  abitracciones  tan  fecas  ? Decírnosles  , que  fpatha  no  es  en  fu  ori- 
gen voz  Latina  , ni  Griega  : para  probar  lo  contrario  , no  baila  , que  la  ayan 
ufado  Griegos.,  y Latinos  ; y con  una  razón  , que  no  baila  , quieren  , que  fin 
difputa  venga  la  voz  Caílellana  de  fpatha  , y no  de  ezpatd  ? _ 

San  Ifidóro  en  fe  etymblogras  deriva  la  voz  fpatha  del  Griego  pathein  pa-  ^ c f 
dccer , y añade  que  ©tros  la  hacen  Latina  , eo  quod [patio fia  fit  fid  eft  , lata 
ampia.  Que  no  lea  Griega , para  mi  es  cierto’,  porque  én  eífa  Lengua  hai  fpathe, 
y fpatha  , h primera  fignifica  efpumadera  , y también  las  coítillas  , y la  fegun- 
da  ci  inílrumento  del  Texedor , con  que  aprieta , y efpefa  el  texido,  y lo  miímo 
es  fpatha  ; pero  en  ffgnificaciou  de  efpada  no  creo  que  fe  encuentra  en  los  Grie-  <r^e 
•gos  antiguos  , que  ufan  entonces  de  la  voz  machara.  Veafe  en  julio  Lipfio  , co  Mikt. 
mo  había  polypio  de  nueítra  efpada  Efpañola , y que  fi  huviera  entonces  voz  ^ 
Griega  fpatha  , furdhda  la  llamara  con  elfe  nombre  , y no  fe  acuerda  del , y por  qf¡af 
configuiente  llegó  tarde  á la  noticia  de  los  Griegos.  Entre  ellos  , y en  fu  Impe-  ¿ 
rio  de  Oriente  huvo  delpues  dignidad  de  Spatarios  , y Protolpatarios.  Que  no  V’ 

lea  voz  Latina  ,■  me  parece  también  claro  ; y íi  lo  es  , lera  del  Latin  bárbaro  , b 
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de  la  qué  llaman  baja  Latinidad , como  lo  confiefia  la  Academia  Efpañola  ,■  y éflo 
miímo  da  á entender  , qué  el  Latín  la  tomó  de  otra  Lengua!  Y fde  que  otra  fino 
de  la  Balc.ongada  ezpatd , de  donde  fin  duda  palsó  a la  Cadellana  , Latin  , y 
Griega?  Porque  con  nombre  de  efpada , Jpatha  fe  entiende  la  que  Polybio  llama 
Tit.  fafium  Hif pauten fem  por  fu  particular  forma  puntiaguda , larga , y de  dos  filos 
Llv.  que  era  arma  propria  de  Hipan  o i es  , como  el  acinaces  de  los  Perfas.  Efta  efpecíe 
lib.pi.  de  arma  pafsó  de  iosElpañolesálos  Romanos  , y entonces  paísó  también  el  com- 
Lucio  bre  Eípañol  que  tenia  , como  paísó  el  nombre  actuares  con  el  arma  , que  era  vn 
Floro,  alfanje  particular.  Coníta  de  Tito  Livio  , y Lucio  Floro , que  en  la  primeraguer- 
Ub  2.  ra  Macedónica  ufaban  los  Romanos  defta  arma  , y que  no  la  conocían  los  Grte- 
ca.p. 7.  gos  , y que  ellos  fe  efpantaron  de  ella.  Erala  eípada  Eípañola  ( Sable  Eípañol 
Roih.  llama  M.  Rollin  ) y aun  no  luego  empezaron  á llamarla  con  el  nombre  Eípañol. 
Hifto.  El  nombre  Efpañoi  era  fin  duda  ezpatd,  y los  Griegos  á fu  modo  dixeron  Jpatha 
de  fu-  como  de  Ezpaña  , Efpaña  , dixeron  Spania. 

cef.de  Ya  que  hemos  dicho  algo  pofitivamente  , y con  determinación  de  las  dos 
yUex.  yoces gozo  , y efpada  , en  que  los  Diariftas  fe  atrevieron  á hablar  con  total  in- 
iib.  18.  determinación  , examinemos  otra  vez  fu  reí  pueda  , y en  ella  fu  Lógica  delicada. 
art.  1.  Dicen  , la  voz  gozo  es  Latina  : luego  no  es  de  fl  Lengua  primitiva  , ni  Bafcon- 
§.  -l.  gada.  No  fe  Jigüe  precisamente  , aun  concediendo  , ó difsimulando  el  antece- 
dente , que  es  can  fallo  , como  hemos  vido.  Puede  íér  Latina  por  apropriacion, 
y adopción  , y íér  propria  radicalmente  de  otra  Lengua  , como  lo  íaben  todos, 
Infiit.  y cien  exempiares  hai  de  eíTo  en  todas  las  Lenguas  , y firvan  de  la  Latina  ellos, 
Qrat.  pocos  de  Quintiliano.  Son  Latinas  edas  dos  rheda  , petorinm  , y dicel  que  fe  le 
Lib.i.  pegaron  de  la  Lengua  de  los  Gallos  : mappa  es  voz  Latina,  y dice,  que  la  toma- 
eap.  5».  ron  de  los  Peños  : gurdos  es  voz  Latina  , y dice  , que  es  de  la  Lengua  de  los  Ef- 
pañoles.  Pues  lo  miimo  aunque  gozo  fuera  voz  Latina  , feria  de  la  Baícongada, 
y primitiva , fin  quexa  alguna  de  la  Lógica  : y ais  i eftán  en  precifsion  de  recoger 
la  entradiíla  de  fu  refpuelta  , lo  cierto  es  porque  ni  es  cierto  , ni  aun  proba- 
ble fiquiera  , la  coníequeucia  , que  infieren  , aun  dándoles  de  barato  un  antece- 
dente muy  falló. 

Dicen  , que  efpada  voz  Efpañola,  fin  difputa  viene  de  Jpatha : luego  no  vie- 
ne del  Bafcuence  empata.  No  Je 'Jigüe preci  Jámente  , aunque  debalde  les  conce- 
damos el  antecedente  , fi  no  es  que  quieran  aprobar  eda  cóníequ'encia  , la  Mala, 
ó Balixa  viene  de  Vitoria  á Toloia  : luego  no  viene  de  Burgos  , ni  de  Madrid. 
Aunque  efpada  aya  venido  delGriego,  ó del  Latin  Jpatha  ¿inmediatamente , pero 
a!  Griego  , y Latín  le  vino  ella  voz  de  mas  arriba  , de  mas  lexos , y de  Eipaña , y 
del  Bafcuence.  Como  les  negamos  también  el  antecedente,  lo  prueban  aísi  Auto- 
res antiquiísimos  del  Griego,  y Latin  ufan  con  frequencia  de  la  voz  Jpatha : lue- 
go la  . voz  efpada  viene  , y fin  difputa  , de  la  voz  Jpatha.  No  Je  Jigüe  preci  Já- 
mente , aun  difimulado  el  antecedente  , que  no  tiene  conexión  ninguna  con  la 
confequencia  , y harto  fe  reirían  de  Garma  , fi  huviera  ufado  de  tales  argumen- 
tos. 

Dicen  finalmente  fuponiendo  todas  edas  cónfequencias , que  del  Latin  paísó 
al  Cadeilano  , pero  lo  dicen  fin  antecedente  que  tenga  conexión  con  ello  , pues 
como  tiene  otras  voces , afsi  pudo  tener  la  voz  efpada  imnaediatamente  del  Grie- 
go , y fin  mediación  del  Latin.  Con  la  mifina  inconexión  dicen  , que  no  paísó 
de  la  Lengua  primitiva  , ni  del  Bafcuence , antes  bien  el  Bafcuence  tomó  fu  ezpa- 
td ác  1 Cadeilano  , como  también  otras  dicciones.  Y edo  fe  llama  argumentar. y 
criticar  con  matavillofa  diícrecion.  El  Bafcuence  no  tiene  mas  nombre  para  ex- 
plicar la  efpada  que  ezpatd  , y hada  que  nació  en  Efpaña  el  Cadeilano  , eítaría 
fin  dar  nombre  á vna  arma  vulgar,  y propria, luya,  corno  délos  demas  Eípañoles. 
El  Griego  tiene  varios  nombres.,  y el  Latin  también  para  decir  efpada  , y con 
todo  ello  , ó jamas  ufaron  en  Efpaña  de  elfos  nombres  , machara  , romphea , 
framea  , enfis , gladius , &c.  ó los  Eípañoles  Tolo  fe  agradaron  de  la  voz  Jpatha , 
fuavizandola  en jfpada.  Son  ciertamente  curiólos  penfamientos  , pero  de  los 
que  edan  mal  teñidos  contra  una  Lengua , que  ni  entienden , ni  quieren  entender, 
íjendo  con  evidencia  Lengua  belliííima  , y de  primores  iiifign.es  , Lengua  anti- 
quiísima  en  Eipaña  , y no  advenediza  , como  la  Griegas  y Latina,  Lengua  enñfl 
primitiva  , y uni.v erial  entonces  de  Eipaña,  Finalmente  debe  cejar  todaia  eluda; 

porque 
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porque  expatí,  j-ejpada  no  tienen  en  otra  Lengua  Ja  tazón  de  fu  íignificado.  La 
Luz  de  efíe  vocablo  es  eílotro  ezpaitd  , que  en  Bafcuence  fignifica  dilputa  , y 
contro verfia,  y ellas  fe  terminan  por  la  efipada.  Veafe  eíla'ety urología  en  el  Dic- 
cionario; 

CAPITULO.  XXII. 

TROSIGVE  LA  MATERIA  ‘DEL  TASADO, 

Opondrán  lo  fegundo  que  muchas  voces  de  las  que  contiene  mi  Catalogo  fon 
del  Latín  , Griego  y Arábigo  , que  las  ufan  corrientemente : luego  no  tie- 
nen fu  origen  en  el  Baícuence.  Pero  eíla  confequencia  es  ridicula  , como 
acabamos  de  verlo  íbbre  las  dos  voces  gozo  , y efipada  , y afsi  no  quiero  hablar 
mas  bella.  Pero  si  , del  antecedente  , negándolo  redondamente  , y la  razón  es , 
porque  en  la  primera  parte  hemos  demoftrado  , que  el  Griego  , y Latín  tomaron 
muchas  voces  del  Baícuence  , en  que  tienen  únicamente  la  razón  de  fu  íignifi- 
cado , o á lo  menos  con  mas  oportunidad  , que  en  eílotras  Lenguas.  Del  Griego 
pulimos  las  voces  cinefis  , iefis  , hydor  , artos  , arto  creas  , adoras  , acheres , 
achí , acribea  , erótico  , erotifimo  , eros , heroas  , elephas  , erernus  , harefis , 
Lachen  , le th argón  , Amafia  , dy finiría  , jlr angaria  , ourethra  , urétera . De  el 
Latín  las  figuientes  , mufica  , Jübitus  , piper  , linteum  , puteus  , cucúrbita , 
fichóla  , Muñís  , bis  , big¿e  , fex  , aprilis  , quintilis  , fiextilis  , , durare , 

fiabuhm  , nundina  , anima  , , atrium  , potare  , ex  ere  ere  , curia,  contus , 

umbella.  Todas  ellas  voces  tienen  razón  de  íit  íignificado  en  el  Bafcuence , y no 
en  el  Griego  , y Latín  , o á lo  menos  no  tan  oportuna  : luego  fon  del  Bafcuence 
en  iu  raiz  , y origen  , y afsi  no  prueba  nada  que  las  ufen  el  Griego , y Latín.  Pues 
lo  mifmo  digo  de  las  que  contiene  mi  Catalogo,  que  fi  eítau  en  tilo  entre  Griegos , 
y Latinos , es  porque  primero  las  tomaron  del  Bafcuence:  ni  eflo  fe  impugna  con 
fruncir  los  labios  , que  es  miferable  impugnación  , de  que  puede  valerle  qual- 
quiera  Idiota. 

En  quanto  al  Arábigo  , es  aísi  que  doy  origen  Bafcongado  á muchas  voces , 
que  fe|  tienen  por  Arábigas , pero  fe  lo  doy  conmuchiísimo  fundamento.  Lo  pri- 
mero muchas  fe  tienen  por  Arábigas , folo  porque  las  pulieron  por  tales  Urrea  , 
Tamariz,  Alcala,  Guaaix.,  inílruidos  en  eíla  Lengua  : pues  yo  creo,  que  no  ef- 
tuvieron  tan  inílruidos  en  la  Lengua  Arábiga,  como  nofotros  en  la  Baícongada, 
y como  ellos  por  Arábigas  , afsi  nofotros  las  tenemos  por  Bafcongadas.  Lo  fe- 
gundo la  regla  mejor  fuele  fer , ver  en  que  Lengua  tienen  las  voces  la  razón  de  íii 
dignificado , porque  en  ella  tienen  fu  origen  : pues  fegun  eíla  regla  effas  voces , 
que  fe  tienen  por  Arábigas , fon  de  origen  Bafcongado  , por  que  en  eíla  Lengua 
hallan  mejor,  y mas  del  cafo  la  razón  aéfu  íignificado.  Lo  tercero.  La  regla  , que 
liguen  comunmente  para  calificar  algunas  voces  por  Arábigas  , es  de  que  tienen 
la  filaba  al,  queesreglamuy  falible. ElBafcuencetienefuá/,  quej entra  en  muchos; 
nombres  , y verbos.  Al  es  verbo  determinable , que  fignifica poder  :ez  jan  al, 
ez  edan  al,  fin  poder  comen , fin  poder  beber.  En  otro  diale&o  es  aal,  ah  al.  Al- 
dea , alboa , alchatu , aldatu , alaeratu  , albor atu , aU , alan  , ale  guiña  , ale - 
guia , aliqueta.  Veaníc  en  el  Diccionario  las  voces  , que  fe  tienen  por  Arábigas; 
ay  aquienes  doy  origen  en  el  Bafcuence . y fe  conocerá , quan  erradas  han  fido  las 
prehenfiones  de  halla  aora. 

Pero  para  deíéngaño  de  todos  quiero  efpecificar  unas  pocas  de  las  que  em- 
piezan con  ¿z/,que  fon  evidentemente  Bafcongadas.  Albardania  , voz  antiquada. 
y el  Baícuence  dice  aunho \ alberdania , holgazanería  , y de  aquí  alb ardan  hol- 
gazán, d zalperdan , alperdana , el  que  es  ociofo,  perezofo  , enemigo  del  traba- 
jo-; daña  el  que  es , alper  alperrd  ociofo.  Alcandora  , voz  Baícongada  , y fig- 
niíica  la  camifa  de  hombre  como  la  de  mujer  atorra.  Aldea  no  han  faltado  quie- 
nes la  tengan  por  Arábiga,  Tiendo  puramente  Baícongada.  Significa  cercanía , 
cerca  , lado  : y las  Aldeas  fon  lugares  cercanos  alas  Ciudades.  Decimos  aldean , 
en  fe  cercanía,  como  alboan , y lo  mifmo  ch  él  lado , al  lado : alde , aldean , cafe 

cafe, 
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eafi , muy  cerca  • aldeguin , apartarfe , alderagiñn  , apartar  , quitarlo  del  lugar; 
álderatu  acercar.  Tenemos  también  apellidos  de  Alaecoa , Alaaco.  Siendo  pues 
aldea  por  tan  evidentes  feñales  voz  Bafcongada,  parece  que  es  excufable  Nebri- 
ja  en  lo  que  le  Centura  el  Autor  del  Dialogo  de  las  Lenguas’,  y es  q-ue  por  aldea - 
no  pone  en  Latín  vicháis , porque  puede  1er , que  aun  en  fu  tiempo  duraíle  la  fig- 
n ideación  radical  de  la  voz  aldeano , que  es  la  mifma,  que  la  d zAldecoa  , y quie- 
re decir  el  que  es  de  la  cercanía , y vecindad  de  los  lugares  grandes , y en  ella  lig- 
nificación eílábien  el  vicinus  de  Nebrija. 

Aledaño , limíte . viene  del  Baícuence  aldedaño  , alderauo  , halla  la  vecin- 
dad, y cercanía;  y los  aledaños  ion  los  lados  , y vecindades  de  otro  país  , b tier- 
ra a donde  llega  la  nueílra.  También  de  aldedana  , conla  terminación  Caítellana 
¿n  o aldedaño , y fignifica  el  que  eftá  cercano , y pegante.  Alegrar  , de  ale  güera 
aleguératu  , que  fignifica  lo  mifmo  , y viene  de  alai  güera  , lomos  , y citamos 
dci pojados  , animólos  , alentados  , y es  lo  que  caula  la  alegría.  Alerta  , eílár 
alerta  voz  Bafcongada  , que  fignifica  eílar  con  cuidado  , y vigilancia  , dixofe 
de  arta  , que  fignifica  el  cuidado  , diligencia  , que  en  otro  di  atedio  es  arreta , 
y de  al  poder  , poílible. 

Alferecía  , enfermedad  convulfiva  , que  inutiliza  las  acciones  animales.  Es 
voz  Bafcongada  , y fe  dixo  de  alfereria  , y fignifica  enfermedad  que  hace  inú- 
til , y ocioio  , de  eria  , enfermedad  , y alfer  , alper  , ocioi'o  inútil  , y es  vna 
definición  de  la  alferecía.  Algara  , es  voz  Bafcongada  , algara  , grito , y carca- 
jada tendida  ; algaras  dago  , eíla  riéndote  á carcajadas , algaras  ito  bear , huvo 
de  ahogarle  de  rifa.  De  aqui  en  la  fignificacion  Caítellana ; y de  aqui  también  al- 
garabía , y alfarero  , algazara.  Alicates , es  del  Balcuence  aricateac , y. quiere 
decir  cadena  de  hilo  , catea  , cadena  , aria  hilo  , y ios  alicates  firven  comun- 
mente para  encadenar , 6 hacer  cadena  de  alambre , y otras  colas  delgadas , como 
el  hilo.  Almendra  , es  voz  Bafcongada  , almendra  almendrea , el  mas  delicado, 
alie  mendrea  ,•  y tiene  mucho  de  elfo  eífe  árbol  , y fu  fruto.  Bailen  ellos  por 
aora. 

Opondrán  lo  tercero  , que  nueílras  etymoíogias  fon  violentas.  Pero  ello  di- 
ván por  decir  algo  , y por  fu  maliílimo  güito  , y por  no  tener  mas  razón  , que 
oponer.  Lo  primero  , yo  los  provoco  confiadamente  al  tribunal  de  quantos  han 
hablado  , y lacado  etymoíogias,  v.gr.  á Platón, S.Ifidoro,  Varron,  Aldrete,Bro- 
chart , Covarrubias  , la  Academia  Eípañola  ; y que  las  mas , que  nofotros  damos 
fon  mas  naturales,  y fin  violencia  ,que  las  que  fe  encuentran  en  ellos.  Lo  fegundo 
no  puede  oponerle  eíto  á nueílras  etymoíogias  , á lo  menos  á la  mayor  parte  de- 
llas  , fin  moítrar  demafiada  paífion  , impaciencia  , y aun  calumnia.  Sin  dar  tor- 
mento a las  voces  , y fin  desfigurarlas  con  trafmutaciones  nimias  de  letras  , def- 
, cubrimos  las  voces  fimples  de  que  fe  componen  , y fus  raíces  , delcubriendo  al 
intimo  tiempo  la  fignificacion  dellas  , y de  la  voz  compueíta  , y la  razón  del  fig- 
nificado  , y íu  oportunidad  por  algún  atributo  , propriedad  , caufa  , efeóto  , y 
otros  lados  que  quadran  al  objeto  ; y eíto  con  evidencia  no  incluye  violencia  al- 
guna , fino  ante/ bien  mucha  naturalidad  ; y eíta  ventaja  la  tienen  por  la  mayor 
parte  nueílras  etymoíogias  , comparadas  con  las  que  dan  otros  : pues  con  que 
razón  , y aun  con  que  paífion  pueden  llamarfe  violentas  ? 

Lo  tercero  , ya  que  tan  á fangre  fria  las  llaman  violentas  , tengo  derecho  á 
preguntarles  en  caliente  , en  qué  confiíte  la  violencia  , o á quien  fe  le  hace  ? Si 
á la  voz  , fi  al  objeto  , fi  a ambas  cofas  ? Si  no  fon  para  refponder  algo , íeñal  es, 
que  no  tienen  razón  , y podemos  menofpreciar  fu  dicho.  Si  quifieren  refponder 
algo  , yo  eíloi  feguro  , que  nada  opondrán  contra  nueílras  etymoíogias , que  con 
igual  fuerza  no  impugne  las  de  Platón  , S-Ifidoro  , y demás  Autores  , y las  que 
también  fe  han  dado  á las  palabras  Hebreas  , de  las  Santas  Éfcrituras.  No  hablo 
de  todas , fino  de  la  mayor  parte  de  nueílras  etymoíogias ; pues  para  el  argumen- 
to , que  tenemos  que  hacer,  aun  bailarían  menos  voces  • y por  eííb  no  configuie- 
ran  nada  los  Diariílas  , aunque  huvieííén  quitado  el  origen  Bafcongado  á las  dos 
voces  gozo , y efpada ; porque  quedan  otras  muchifsimas , que  le  tienen  en  nuefi 
tra  Lengua. 

Lo  quarto  , no  pueden  llamar  violentas  á nueílras  etymoíogias  , fin  acredf 
tarfe  de  mui  hueipedes  , y peregrinos  en  9I  país  de  las  etymoíogias.  Como  el 

cuerpo 
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cuerpo  del-hombre  tiene  machos  miembros  , aisi  el  cuerpo  de  una  Lengua  fe  in- 
tegra ele  machas  voces.  Como  en  aquel  hai  miembros  fanos  , y enteros  , y tam- 
bién otros  mal  fanos  / contrahechos  , torcidos  &c.  afsi  en  eñe  ay  voces  lanas, 
enteras  , no  alteradas  , y también  otras  alteradas  , contrahechas  , torcidas , dis- 
locadas.' Pues  oponer  como  tacha  al  Etymologico  , el  que  hace  alguna  violencia 
\ las  voces  , á quienes  dá  etymólbgia*.'  reduciéndolas  á fu  eftado  primitivo  , y 
locándolas  de  contrahechas  , torcidas  , y dislocadas  , es  lo  miíino  que  condenar 
al  diedro  Cirujano  , que  pone  en  fus  lugares  los  hueios  dislocados  ,jy  no  fin  vio- 
jePCja  t y ¿olor  del  paciente.  Las  voces  , muchas  por  lo  menos , con  el  ufo , coa 
el  tiempo  , con  el  capricho  le  añaden  , le  cortan  , íe  invierten  , fe  desfiguran  : y 
cu-  remedio  para  reducirías  á fu  primer  eftado  , efto  es  , para  faberie  , hallándo- 
les fu  origen  f No  hay  otro  remedio  , que  añadir  lo  cortado  , y cortar  lo  añadi- 
do enderezar  lo  torcido  , y poner  en  lu  lugar  lo  traílrocado  de  las  filabas  , y le- 
tm  y eño  fe  puede  hacer  fin  algo  de  lo  que  fin  conocimiento  alguno  han  lia- 
re ido  violencia  ? Si  dicen , que  no  es  efto  á lo  que  han  llamado  violencia,  es  pre- 
cié que  nos  digan  á que  otra  cofa  han  querido  dár  elíe  nombre. 

Ayunos  mitigan  lo  odiofo  de  la  reipuefta , llamando  á nueftrás  etymologias 
in^en ¿oías  violencias  , como  fi  el  ingenio  tuviera  mas  lugar  en  ellas  , que  la  pro- 
porción , y naturalidad.  No  tienen  razón.  Lo  primero , ii  por  violentas  no  pier- 
den por  qué  han  de  perder  por  ingeniólas  V No  todos  los  Cirujanos  ion  opor- 
tunos'nata  reftituir  a iu  lugar  qualquiera  huello  dislocado  , ni  qualquier  etymo- 
lodropara  ordenar  en  fus  lugares  ias  letras  dislocadas  de  las  voces  : y uno  , y 
otro  entonces  íaben  mejor  íu  oficio  , quarido  con  mas  ingenio  efpeculativo  , y 
praftico  atinan  de  que  parte  eftá  la  dislocación  , y es  lo  que  otros  no  aciertan. 
Lo  fegundo  , es  necelíario  advertir  , fi  con  el  ingenio  , y violencia  íe  ha  reftitui- 
do  á lu  lugar  el  hueífo  , y vocablo  dislocado  , o no  fe  ha  reftituido  ? Porque  il 
aun  afsi  no  fe  ha  reftituido , fe  avrá  dado  vn  tormento  inútil  al  vocablo , y al  huef- 
io  , y ferá  ba fani logia  , mas  que  etimología.  Pero  fi  le  ha  reftituido  á fu  lugar, 
y á lu  origen  , Ion  de  oftimar  la  violencia,  y el  ingenio.  Ni  en  ^ílo  aprueba  toda 
violencia,  fino  la  preciíTa,  y ncceflaria  para  lograr  el  descubrimiento  del  origen, 
y la  congruencia  de  la  fignificacion  , y de  íu  razón.  Aisi  quando-  el  Cirujano  , cj 
por  precipitación  , o por  capricho  , o por  ignoiancia  , 6 poi  crueldad  , para  folo 
reconocer  donde  eílá  la  bala  , donde  el  huello  dislocado , abre  al  deidichado  pa- 
ciente con  un  xifero  tan  fin  piedad  , que  le  mata  , ó por^amoldarle  vn  huello , le 
disloca  los  immediatos  , y por  arrancarle  una  muela  dañada  , le  arranca  otra'  la- 
na . y parte  de  la  quijada  , entonces  comete  una  barbara  violencia  , y en  el  ex- 
cedo mases  verdugo  , que  Cirujano.  Pues  de  la  milma  fuerte  en  los  vocablos , y 
es  fácil  acomodarles  la  comparación. 

Opondrán  lo  [quarto  , que  nueftrás  etymologias  tienen  mucho  de  volunta- 
rías , y cafuales  , y que  afsi  las  voces  Caftelianas  no  tienen  de  luyo  origen  en  el 
Baicuence.  Lo  primero  , como  no  traen  razón  , ni  prueba  alguna  de  lo  que  nos 
oponen  , con  la  mifma  franqueza  que  lo  afirman  , le  lo  negamos.^  Lo  fegundo, 
eftá  objeción  tan  defearnada  , y enjuta  fe  puede  hacar  igualmente  a todas  las  ety- 
mologias , fean  las  que  fueren  , y por  efte  medio  condenarlas.  Lo  tercero  , ea 
quanto  á lo  voluntario  , la  objeción  es  evidentemente  faifa.  Nueftrás  etymolo- 
gias eftán  fundadas  en  las  reglas  , que  admiten  los  Etymologicos  más  modera- 
dos , y juiciofos.  En  ellas  atendemos  a no  desfigurar  tanto  la  voz , que  no  quede 
con  fu  aire, y forma  : atendemos  á la  fignificacion, que  no  fe  la  violentamos:áten- 
demos  á la  razón  del  fignificado  , y de  fu  congruencia  : pues  etymologias  , que 
van  con  eftas  precifsiones  , ligaduras  , y aun  prifsiones  , como  puede  llamarle 
voluntarias  ? Efto  es  libres  , de  puro  antojo  , y fin  atención  á circunftancia  al- 
guna ? Si  lo  voluntario  influyera  en  nueftrás  etymologias  , como  hemos  llegado 
halla  dos  mil , huvieramos  paífado  halla  tres  , y quatro  mil  delías  , pues  no  nos 
puede  faltar  eífe  defeo  , y voluntad  ; pues  quien  nos  ha  detenido  ? Luego  en  dar 
nueftrás  etymologias , con  evidencia  hemos  tenido  mucho  á que  atender  ,que  no 
fea  voluntario.  Y fi  les  parece  mui  fácil  facar  etymologias  , eftirando  lo  volun- 
tario , ponganfe  un  rato  á ello  , y hallarán  luego  lii  deiengaño. 

Lo  quarto  , en  quanto  á la  cafqalídad  , como  cafualnaente  fe  halí^  , que  tal 
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qual  voz  es  coman  á muchas  Lenguas  mui  diverias , ya  en  la  identidad  de  letras* 
y i’onido  , ya  también  aunque  no  tanto  en  la  Significación  , aisi  puede  Suceder  *’ 
que  tal  dual  etymologia  fea  congruente  en  ella  Lengua  , y en  la  otra  por  caiuali- 
dad  fofa.  Pero  elfo  Sucede  , o puede  Suceder  , en  tai  qual  voz  , o etymologia  , y 
no  en  mucha , y gran  cantidad  de  voces  ; porque  de  otra  inerte  fe  pudieran  atri- 
buir todas  á la  caíualidad , lo  qual  es  Laidísimo  : y lo  es  , fi  hablamos  especial- 
mente de  una  Lengua  , y voces  de  . un  pais  , en  que  ha  fucedido  á otra  , en  que 
también  fe  hallan  aquellas  voces.  Pues  afsi  aunque  Supongamos  , que  tal  qual 
de  nueftras  etymologias  fea  buena  por  cafualidad  ,pero  que  lean  cafuales , fiendo- 
en  tan  gran  numero  , no  fe  puede  afirmar  aun  con  apariencia  de  razón  ; fino  que 
filen  congruentes , y adequadas  las  etymologias  en  el  Bafcuence  , porque  de  he- 
cho effiis  voces  Caftellanas  tuvieron  fu  origen  en  las  Baícongadas. 

Opondrán  lo  quinto , que  muchas  voces  Caftellanas  las  damos  por  Bafcon- 
gadas  , fin  dar  razón  del  dignificado  , foio  porque  las  ufa  el  Bafcuence  , y que 
eftas  a lo  menos  fe  deben  defcartar  de  nueftra  Lengua  , y decir  que  las  tomo  del 
Caite  Llano.  Pero  en  primer  lugar , aunque  íes  concediéramos  efto  , quedaría  en 
fu  fuerza  eS argumento  que  tenemos  que  hacer  , á favor  del  Bafcuence  , y de  fu 
generalidad  • porque  hai  otras  muchiísimas  voces  Caftellanas , que  tienen  en  Baf- 
cuencé  la  razón  de  fu  fignificado.  Lo  fegundo  es  aisi  , que  doi  por  Bafcongadas 
muchas  voces  Caftellanas  , fin  bufcarles  la  razón  de  fu  impoficion,  como  a ¿can- 
dora, algara, alzar, arca, ardite  , az.abra,baje  , bogada  , cadira  , calda , calza, 
camino  , cana  , carga  , cartel , cajlaña  , cermeña  , cejia , chanza , chocarrería , 
chorro  , danza  , emina  , e [panto  , efparto  , gañivete  , garlopa  , gaftar  , girar, 
golpe  , guimbalete  , guinda  , guija  , jarro  , lapa , mancha  , y afsi  de  otras , aun- 
que no  fon  muchas.  Pero  porque,  no  he  de  fuponerlas  Bafcongadas  , fi  en  efta 
Lengua  fon  ufadifsimas  , y corrientes  , y fon  por  otra  parte  de  objetos  tan  vul- 
gares , y antiguos  en  Éípaña  ? Eílas  voces  no  fon  del  Caftellano  , las  tomo , o fe 
quedaron  de  alguna  otra  Lengua  matriz  , y mas  antigua  , que  eftuvo  en  Eípaña. 
Pues  fi  ninguna  otra  reconoce  por  fuyas  las  mas  de  ellas  voces  , y el  Bafcuence 
si  , y es  Lengua  matriz  , y mas  antigua  , por  qué  no  fe  han  de  reputar  por  Baf- 
congadas. 

Lo  tercero  , multitud  de  voces  , que  ufa  el  Caftellano  , fe  atribuyen  al  Ará- 
bigo , y al  Griego  , en  que  no  fe  les  halla  la  razón  del  fignificado  i,  íolo  porque 
las  ufan  aquellas  Lenguas  , que  fon  matrices  , y mas  antiguas , y porque  en  con 
fequencia  las  ponen  como  Griegas , y Arábigas  les  Autores  inteligentes  , y prác- 
ticos en  eííás  Lenguas.  Pues  qué  razón  hai  de  diferencia  , para  que  no  fe  diga  lo 
toifino  de  las  voces  , que  fon  corrientes  , y ufadas  del  Bafcuence  , y no  de  otra 
Lengua  matriz.  Decir , que  las  voces  Caftellanas  , que  también  ula  el  Baícuen- 
ce  , no  fe  deben  atribuir  al  Bafcuence  , quando  en  él  no  fe  demueftra  la  razón  de 
la  impoficion  , es  defeubrir  abiertamente  fu  desigualdad  , y pafsion  , porque  es 
imponer  una  carga  al  Bafcongado  , y fu  Lengua  , quando  en  fas  mifmas  circunf- 
tancias  , y fin  diiparidad  alguna  , dexan  libres  al  Arabe  , y Griego  , y fus  Len- 
guas ; que  afsi  ípwmendaces  fiüi  hominam  in  ftateris.  Son , pues  , voces  Baicon- 
gadas  , y fe  debe  aflegurar  , que  el  Caftellano  las  tomo  del  Bafcuence  , pues  no 
las  tiene  de  otra  Lengua  , ni  otra  Lengua  las  ufa  , y que  de  ninguna  manera  el 
Bafcuence  las  tomo  del  Caftellano  , y fobre  efto  repaílefe  lo  quedemos  dicho  en 
el  Capitulo  paíTado. 

Lo  que  acabo  de  decir  deltas  voces  Caftellanas  , digo  también  de  algunas, 
o bailantes  Latinas  , que  fon  ufuales  , y corrientes  en  el  Bafcuence  , en  que  fin 
embargo  no  encuentro  la  razón  del  fignificado  , ú impoficion  , v.g.  olioa  , por 
oleum  , amna  por  hamus  , liicaincd  por  lucanica  , cijtera  por  ciftella  , aculloa , 
ñculua  por  aculeus  , mendd  pox  mentha  , catna  por  catus  , felis  , mutua  por 
mutus  , mutut  ti  por  mutum  fieri  ,bozd  por  vox  , foñua  por  fonus  , catillua 
por  cajillas  ,feutella  , dembora  , témpora  por  tempus  , ifpiritua  , efpiritua 
por  jpi ritas  , y afsi  de  otras  , que  parece  fe  le  comunicaron  inmediatamente  de- 
, Latín  , y fin  intervención  del  Caftellano.  Pero  aunque  efto  pudo  fuceder,  tengo 
íarta  razón  de  dudarlo  , y aun  de  negarlo.  Lo  primero  , porque  yo  demueftro 
que  el  Latín  tiene  de  cierto  muchas  voces  del  Bafcuence  , porque  en  él  tienen  la 
razón  de  iu  impoficionp  y np  en  el  mifmo  ftatin  , ni  en  otra  Lengua, y ninguno 
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inc  demueftf  a efto  <3e  las  voces  del  Bafcuence  , refpeto  del  Latín.  Pues  como  do 
cierto  tomo  algunas  , porque  no  fe  ha  de  decir  , que  también  tomo  del  Bafcuen- 
ce  las  otras  , en  que  no  le  halla  la  razón  del  fignificado  , pero  que  fon  tan  ulua- 
les  , y corrientes  como  en  el  inifmo  Latín  Lo  fegundo  , eítas  voces  no  Loa 
de  objetos  exquiíitos  , é irregulares , que  no  avia  antiguamente  en  Efpaiía  : tam- 
poco Ion  de  las  que  introdujo  la  Religión  , y el  Evangelio  : fon  de  objetos  ufua- 
ics  , antiguos  , y comuniisimos  , que  entre  Jos  Baleo ngados  no  podían  citar  fin 
nombres : y no  obítante  no  hai  memoria  de  que  ayan  tenido  otros , parafignificap 
tifos  objetos  , y eíío  en  todos  los  dialeótos  , oliva  azeite  , amua  , anzuelo  , 
acúllua  aguijón  , rnendd hierba  buena  , catua  gato  8cc, 

Ya  rae  acuerdo , que  S.Ifidoro  en  fus  etyinoiogias  trae  varias  voces  , que  fon, 
Comunes  ál Griego  , y Latín  , v.g '.cacabas  , cucima  , y que  añade,  fer  incierto, 
qual  de  las  dos  Lenguas  las  tomaife  de  la  otra  ,fed  utrum  Latini  a Gracis , an. 
Grac'i  d Latinis  h¿ec  vocabula  muiuar'mt  incertum  ejt,  Y fi  ello  es  incierto 
del  Griego  , y Latin  , por  qué  he  de  creer  yo  fer  cierto  , que  las  voces  comunes 
q¡  Latín  , y Balcuence,  de  que  hablamos,  las  tomo  el  Latin  del  Balcuence  , y no 
ai  contrario  ? No  he  dicho  yo  ,.que  elfo  fea  cierto  , fino  que  tengo  razones  para 
creerlo,  y fon  las  que  ya  he  dado , y deben  bailar  para  atajar  aquella  franqueza, 
con  que  . muchos  fui  raítro  de  duda  califican  de  Latinas  las  voces  del  Balcuence, 
fi  fon  comunes  al  Latin  , en  lo  qual  íegurameute  fe  dexan  llevar  de  íiis  aprehen- 
fiones  , mas  que  de  la  reflexión  , y equidad, 

Opondrán  finalmente  , que  delta  mi  doctrina  fe  infiere  , que  el  Bafcuence  no 
tiene  voz  ninguna  del  Latin  , ni  del  Caíteilano  , y que  todas  las  que  fon  comit 
nes  las  han  tomado  effas  dos  Lenguas  del  Balcuence,  y ella  es  parado  xa  ridicula. 
Pero  elfo  no  fefigue precisamente  , ni  puede  tener  lugar  en  todas  , por  el  mifrno 
cafo  que  tenga  lugar  en  algunas  , como  es  claro.  Tiene  el  Balcuence  muchas  vo^ 
ces  del  Griego  , Latin  , y Caíteilano  , y comunmente  exceptuando  las  que  he 
dicho  , las  Griegas  , y Latinas  comunicadas  por  medio  del  Caíteilano.  Eítas  fon 
las  voces  , que  le  introduxeron  con  la  Predicación  del  Evangelio  , las  de  la  Reli- 
gión Chriítiana  , de  fus  profundos  myfterjos  ; de  iii  admirable  Moral  ; muchas 
de  ius’preccptos  , coníéjos  , virtudes  , vicios  ; las  de  la  Iglefia  , del  Cielo  , de  íu 
Gerarquia  , Oficios  , Míniíterios  , Sacramentos  , y otra  multitud  grande  , que 
toca  á eífas  diferentes  Chiles,  En  todas  eítas  voces  no  militan  las  razones  , que 
en  las  otras  , y afsi  digo  que  el  Balcuence  las  tiene  de  otras  Lenguas  , en  que 
deben  bufcar  fu  origen,. 

CAPITULO  XXIII, 

T>E  ALGVNOS  MODOS  , T TERMINACIONES  $VE  EL, 

Cajtellano  tiene  del  Bafcuence, 

AUnque  tenia  intención  de  dar  aquí  vna  liíta  de  etymologias,  para  que  fe  vieR 
íe  fu  naturalidad  , y congruencia  , pero  no  la  pongo  , por  evitar  prolixh 
dad' , y porque  en  el  difeurfo  de  eíte  nueítro  Prologo  , he  dado'  las  que  íb- 
bran  para  convencer  el  aflunto  , y las  demás  , podrá  verlas  el  Curiólo  en  el  Dic^ 
cíonario.  Aora  quiero  demoítrar  , que  fuera  de  las  voces  íueltas  , tiene  también 
e!  Caíteilano  en  fus  conjugaciones  , y fintaxi  unos  mpdos  , que  tomo  del  Bafi 
cucuce  , ni  pudo  tomarlos  de  otra  Lengua.  El  primer  modo  es  , el  que  tiene  en 
la  conjugación  de  los  tiempos  compueltos  , y aunque  lo  tengo  advertido  en  el 
Arte  , pero  porque  fon  pocos  los  que  fe  han  canfado  en  leerle  , quiero  repetirlo 
aquí. 

El  Romance  imito  eítas  conjugaciones  compueítas , que  hallo  en  alguna  otra. 
Lengua  , quando  empezaba  a nacer  el  mifmo  Romance  ; no  las  hallo  en  la  La- 
tina , ni'en  la  Griega  : luego  las  hallo  en  el  Bafcuence  , á cuya  viíta  , y cornpa-. 
«i a fe  formo  ; pues  no  fe  puede  entonces  recurrir  á otras  Lenguas,  Aun  es  mas 
ciara  eirá  prueba  , poniendo  el  cotejo  , que  es  puntualiffimo.  El  Romance  tiene 
eítos  tiempos  compueítos  ,_yo  he  comido  , tu  has  comido  , aquel  ha  comido  : yo 
avia  comido  , tu  avias  comido  , aqiié l avia  comido  -.yo  avré  comido  , fu  avias 
comido  , aquél  avra  comido.  Pues  repárele  en  ella  formación  compueíta  -.yo  he , 
tu.  has , aquel  ha  , es  prefente  -yo  avia  , tu  avias  , aquel  avia , es  pretérito  im? 


I 

exLVUj.  Dé  las  Perfecciones 

perfecto  : yo  avré  , tu  avrds  , aquel  avrd , es  futuro.  I'o  he , tu  has , aquel  ha. 
Bonifica  , yo  tengo  , tu  tienes  , aquel  tiene  -.yo  avia-,  tu  avias  , aquel  avia,  fig- 
nffica  , yo  tenia  , tu  tenias  , aquel  tenia  :yo  avré  , tu  avrds  , aquel  avrd  , fig- 
mfica  * yo  tendré  , tu  tendrás  , aquel  tendrá.  Ella  figniñcacion  la.  labe  todo  Caf- 
; tellano. 

Aora  fe  hará  á todos  evidente,  que  ella  formación  la  aprendió  del  Bafcuence; 
porque  las  terminaciones  , que  componen  los  tiempos  , correlponden  á los  tres 
tiempos  de  aquellos  romances  , prelente  , imperfecto  , y futuro  , y con  la  milfna 
lignificación  .jan  det , dezu  , den  , yo  he  comido  , tu  has  comido  , aquel  ha 
comido  'Jan  izan  míen,  cenduen , zuen , yo  avia , fu  avias , aquel  avia  comido  jan 
izan? o det . dezu  , deu  , yo  avré  , tu  avrás  , aquel  avrá  comido.  Aora  las  termi- 
naciones lólas  , det  , dezu , deu  , tengo  , tienes  , tiene  ; míen  , cenduen  , zuen , 
tenia  , tenias  , tenia  ; izango  det , dezu , deu  , tendré  , tendrás , tendrá.  Lo  mif- 
mo  fucede  en  los  otros  dialeétos.  Como  el  Baícuence  forma  el  pretérito  del  pre- 
fent zdet , dezu , deu , aísiel  Romance  forma  fu  pretérito  cornpueíto  del  prefente 
he  , has , ha.  Como  el  Baícuence  forma  el  piufjuam  perfeóto  con  el  imperfecto, 
izan  míen  cenduen,  zuen.Mú  el  Romance  forma  el  miíhio  tiempo  con  el  imper- 
fecto avia , avias  , avia.  Como  el  .Baícuence  forma  el  futuro  perfecto  con  el  im- 
perfecto izango  det , dezu, den.  Adsi  el  Romance  le  forma  con  el  imperfecto  avré, 
avrds, avrd  A.  vida  de  eíte  cotejo  no  avrá  nadie, que  no  confiere  ^ que  la  forma- 
ción compueíta  de  los  tiempos  la  aprendió  el  Romance  del  Baícuence, y lomifmo 
digo  del  Francés, é Italiano:  porque  en  eíto  nadie  puede  recurrir  á otras  Lenguas, 
ni  que  fe  haga  violencia  alguna , ni  fea  voluntario , ni  cabial , como  es  evidente, 
Cap.i.  También  tengo  advertido  en  el  Arte  , que  no  tienen  otro  origen  los  patro- 
§.  z.  nimicos  Caítellanos  acabados  en  ez  , v.  gr.  Rodríguez  , Martínez  , Tetez, 
Sánchez  , que  el  que  fe  toma  del  articulo  ez  del  Baícuence.  La  razón  es , porque 
elfos  patronímicos  íignifican  el  de  , que  traen  comunmente  los  demás  apellidos, 
Rodríguez  de  Rodrigo  , Martínez  de  Martin  , Perez  de  Pero , ó)  Pedro , Sánchez 
de  Sancho  ; pues  es  claro  , que  el  ez  en  elTaTignificacion  no  puede  l'er  fino  el  ar- 
ticulo polpueíto  ez  del  Baícuence  , que  en  Romance  fe  conítruye  con  el  de.  Y 
veaié  en  el  Arte  la  diferencia  deíte  articulo  , y de  la  negación  ez  , y lu  diferente 
ufo.  De  la  mifma  fuerte  las  terminaciones  , que  fon  t;an  ufadas  , y frequentes  en 
los  nombres  Caítellanos  en  atiza  , anee  , eria  , no  pudieron  tomarfe  del  Latín, 
Griego  , Arabe  , ni  de  otra  , que  pueda  fer  matriz  del  Caítellano  , y mas  antigua 
fino  lolamente  del  Bafcuence  ; porque  eífotras  Lenguas  no  tienen  , ni  han  tenido 
íemej antes  terminaciones  , y en  el  Baícuence  fon  , y han  fdo  frequentiífimas. 

Las  terminaciones  anza  , anee  , ancea  , anzo  , anzoa  , en  Baícuence  fon 
voces  fignificativas  , aun  quando  no  fon  terminaciones  , y legua  los  varios  dia- 
leétos íignifican  fimilitud , femejanza  , aire  , apariencia  , y también  guardan 
éffa  lignificación  en  compoficion.  Anza  badu , yá  fe  parece , yá  tiene  femejanza, 
y lo  milmo  es  ancea  , anzoa  badu.  Guizauzic  , guizomanzic  eztu  , no  tiene 
apariencia  de  hombre.  Y de  aqui  no  íérá  muy  extraño  el  creer  , que  aun  en  la 
compoficion  Caítellana  , efperanza , andanza,  bonanza,  matanza,  mudanza , 
guardaría  en  lo  antiguo  la  miírna  lignificación  , aunque  hoi  la  aya  perdido. 
La  terminación  eria  en  Bafcuence  es  comuniffima.y  una  de  las  que  íirven  á for- 
mar nombres  fultantiyos  , eroqueria , choraqueria , ordiqueria , urdaqueria  , 
■liquifqueria  , ciquinqueria , aurqueria  , humequeria , feinqueria  , dotlor que- 
ría, &c.  En  que  fe  conoce  que  del  quería,  que  es  la  terminación  Baícongada, 
Le  pegó  al  Caítellano  fojamente  el  eria. 

Bien  creo  , que  afsi  el  quería  , como  el  eria  fonunamifma  terminación  , y 
que  fe  le  añade  en  los  mas  de  los  nombres  la  q para  la  pronunciación  mas  llena. 
Fuera  de  compoficion  la  voz  eria  es  fignificativa de  enfermedad , enfermo,  in- 
dilpoficion,  indifpueíto,  fiendo  almifmo  tiempo  nombre  fuítantivo , y adjetivo, 
como  lucede  con  frequenciaen  nueílra  Lengua.  Decimos , heri  andi  batee eman- 
dio , diole  una  grave  enfermedad : eri  da , eri  dago , eítá  malo , indiipueíto , aun- 
que hai  también  eritafuna  por  enfermedad.  De  aqui  eritú , enfermar  , erioa  la 
muerte  adlivé , y laqnefe  pinta  , eriotza,  la  muerte  pajjivé.  Siendo  ello  afsi 
también  creo , que  las  terminaciones  quería , eria  ferian  en  lo  antiguo  fi^nifica- 
tivas  en  los  nombres  Bafcongados , y que  urdaqueria  v.  gr.  querría  decir  acha- 
que, 
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rttic,  o indifpoficioQ  del  que  es  puerco.  Pero  hoife  toman  por. puras  termina- 
ciones, menos  en  los  nombres  que fignifican  enfermedad,  v.  gr.  nafarreria , lq» 
niilmo  que  baztangá , viruelas. 

Y quiero  de  patio  añadir  vna  obfervacion  , que  demueftra  , quan  Fiíofofíca 
Lengua  es  el  Baícuencc.  Entre  otros  varios , dos  fon  los  modos  mas  comunes, 
•con "que elBaícuence  forma iubftantivos  délos  adjetivos,  y fon  las  terminado^ 
nes  tafuna  , quería , pero  con  ella  diftincion.  De  aquellos  adjetivos  , en  que  la 
forma  denominante , y concretiva,  fignifica  defedo  , falta  , imperfección  / hace 
fnhftantivos  preci llámente  con  la  terminación  quería  , eria : y en  los  que  la  forma 
denominante  no  es  falta  , ni  imperfección , fino  algún  bien  Fifico , 6 Moral , los 
hace  con  la  terminación  tafuna.  Aisi  decimos  ciqiñnqueria  íliciedad,y  no  cU 
quint afina  \ deilor quena,  ruindad  , y no  do  llort  afina  : itfufqueria  fealdad, 
y no  it  filfa  fina.  Al  contrario  decimos  garbitafuna  limpieza,  y no  garbique- 
ria  : Prefiní  afina , que  en  .Romance  no  tiene  correlpqudiente  limpie  , y es  el 
Francés probité , y no prefiuqueria  aunque  si  con  la  negación , prefine zqueria , 
edert afina  hermofura,  y no  eder quería.  Ella  obfervacion  la  he  hecho  con  cui-  . 
dado  entre  los  que  fin  laber  Romance  hablan  bien  el  Bafcuence , y por  ella  corrió, 
jo  lo  que  pule  en  el  Arte , haciendo  indiferentes  á ambas  terminaciones  i afina, 

V quería.  Y de  aquí  pie  confirmo  de  nuevo,  en  que  la  terminación  quería  era 
iruiilicativa  en  compoficion  , y quería  decir  indifpoficion , falta  , defedo , y que 
por  elfo  ha  quedado  aun  hoi  la  diítincion  en  formar  los  adjetivos  con  ella  en  que 
iolamente  la  forma  fignifica  alguna  imperfección, 

R1  Caftellano  ufa  de  la  terminación  quería  en  los  nombres  en  ce  y.  g. puer- 
co bellaco , borrico , porquería,  bellaquería,  borriqueria , y en  ios  demas  de  el 
cria.  Y defta  terminación  fe  vale  para  formar  fuílantivos  de  íuftandvos,  v.  gr,  de 
feda  , liento,  efpada  , federia  , lencería  , efpaderia  ; y también  fuftantivos  de 
adjetivos  , como  porquería , bellaquería.  Y aunque  ya  diícierno  una  cierta  dif- 
tincion en  el  ufo  deña  terminación  , y que  también  fe  funda  en  el  Bafcuence  , no 
me  detengo  á explicarla  : J dándola  por  pura  terminación  no  fjgnificativa  , me 
contento  con  aífegurar  , que  el  Caftcilano  la  tomo  del  Bafcuence  , y no  de  otra 
Lengua.  Lo  mifino  digo  de  la  terminación  era  de  otros  nombres  Caíleiiauos , 
zorrera  , calífera  , dentera  , &c.  que  la  tomaron  del  Bafcuence  , y de  fu  termi- 
nación verbal  , en  era  , y.  g.  de  etorri  ,fartu  , ibilli , etorrerq  , Jarrera  , ibi- 
llera  , venida  , entrada  , andanza  , b modo  de  venir  , entrar  , andar.  Y veafe  la 
voz  Era  de  Celar  , qne  es  puramente  voz  Balcongada  en  el  Diccionario  , lqbre 
laqual  íe  handichofantos  deípropofitos  , y arbitrariedades. 

j Fuera  de  lo  dicho  , la  Lengua  Cafteliana  tomo  de  la  Bafcongada  otras  prq- 
priedades  , dé  que  con  mucha  complacencia  una  hace  mención  el  Señor  Huerta ; 
La  primera  es  el  ufo  , y pronunciación  de  cinco  letras  , de  las  quales  el  Latin  ng 
conoció  algunas  , y de  otras  no  fupo  la  pronunciación  , que  hoi  tienen  en  Eipa^ 
ña.  Ni  los  Latinos  , ni  los  Griegos  , ni  ios  Arabes  conocieron  , ni  aun  faben  hoi 
la  figtira  de  la  fi  , y de  la  / , y fin  embargo  fon  comunes  en  el  Balcuence  , conu? 
también  fu  pronunciación  , no  folo  acá  en  Efpaña  , fino  también  en  Francia  , en 
Baxa  Navarra  . Labort  , y Zuberoa  , como  fe  puede  ver  en  los  Libros  de  Baf- 
cuence , que  llevo  citados.  La  pronunciación  de  la  n es  común  al  Caftellano  , y 
Bafcuence  , y también  al  Francés  , y Tofcano  , aunque  la  figura  no  , y la  fuplen 
poniendo  una  g antes  de  la  n , diciendo  Efpagne  por  Efpaña.  La  pronunciación 
de  la  f la  ha  confervado  el  Bafcuence  , y es  la  que  aora  ufamos  cop  la  ís  , pero 
el  Canellano  la  ha  olvidado , fi  alguna  vez  la  aprendió , y ha  confervado.  la  figura 
con  la  pronunciación  de  la  z.  fola  , y aun  por  elfo  la  van  defechando  cotilo  inú- 
til , y ociofa.  Nos  haría  al  cafo  a los  Bafcongados  fu  coníervacion  , como  fe  le 
dic'íle  la  pronunciación  , que  le  correfponde  , oga,  ajo moga,  ofza,  atzo,mot- 
za , para  que  á efta  pronunciación  particular  correlpondieífe  letra  de  particular 
figura. 

Otras  dos  letras  , ó pronunciaciones  tiene  el  Caftellano  , que  fon  proprias 
del  Bafcuence  , de  quien  las  tomó  , y ion  lia  , lie  , lli , lio  , llu  , cha  jhe  , chi, 
cho  , chu.  El  Latin  , ya  lupo  la  figura  deñas  letras , y el  Griego  las  equivalentes, 
á las  dos  ll  con  dos  lanadas  , y á la  ch  con  una  x , pero  ambas  ignoraron  la  pro- 
nunciación Elpañola  de  ellas  figuras  , que.  es  la  dé  los  Bafcongados  , de  quienes 
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por  coññgniente  la  tomaron  los  Efpañoles.  Y por  eíto  nó  me  parece  á'  mi  efta 
regia  muy  mala  para  calificar  de  Bal  conga  das  aquellas  voces  ,que  aunque  no  ten- 
gan origen  conocido  en  el  Bafcueñce  , tienen  el  lia , lie  , lli  , lio  , llu,  cha, che, 
chi  , cho  , chu  , ña , ñe,  ni , ño , ñu , como  por  otra  parte  no  tengan  origen  labido 
en  otras  Lenguas. Finalmente  la  pronunciación  de  la  v coníonante,como  fi  fuera 
b fe  le  ha  pegado  al  Caítellano  , no  del  Francés  , ni  del  Italiano  , que  no  íolo  en 
íüs  Lenguas  , fino  aun  en  ei  Latín- las  pronuncia  con  diferencia  ; fino  del  Baf- 
cueilce  , y de  los  Baícongados  que  pronuncian  ambas  letras  como  la  ¿ nolo- 
lo  aqui  en  Lipa  ña  , fino  también  en  Francia  , y por  elfo  Eícaligero  dixo  de  los 
Galeones  feo  lie  es  populi  , quibus  vivere  ejl  bibere. 

El  Caítellano  en  el  ablativo‘de  los  pronombres  ,yo  , tu , tienen  un  articulo, 
ü terminación  , que  no  ufa  en  los  ablativos  de  otros  nombres  , y dice  con  mi-go , 
conti-go  , y aun  en  la  tercera  perfona  confi-go  ; y antiguamente  connuf-co  , con- 
vufeo  , para  decir  con  noíotros  , con  voiotros.  Pues  eíte  articulo  , y termina- 
ción no  le  pudo  tomar  el  Caítellano  de  otras  Lenguas , que  no  la  ufan,  pero  fi  del 
Bafcueñce  , en  que  es  mui  común  , y entra  en  varios  modos.  Una  milma  es  la 
terminación  co  , y go  , aunque  es  mas  ufada  la  co  , v.  gr.  nango  , emengó  , ángel, 
de  donde  , de  aquí , de  allí , y no  obílante  en  otro  dialeóto  fe  dice  emecá , andicá, 
y en  todos  bazterreco  , lurreco  , cerucoa.  Entra  eíta  terminación  , 6 articulo 
en  el  ablativo , y íe  pofpone  al  articulo  común  requi,  requin,  nerequi,  nerequin, 
con  migo  , pero  no  fiempre  , fino  quando  viene  aquél  modo  de  hablar  para  con 
migo  , para  contigo  , para  configo  ,’  para  con  noíotros  , para  con  vofocros  , <Sfc. 
y- le  dice  nerequico  , zurequteo  , bérequico  , guerequico  , zueqnico.  Y de  aqui 
íe  derivo  ai  Caítellano  en  eílos  pronombres  ledamente  , aunque  en  Bafcueñce  fe 
ni  a también  en  los  nombres  , v.  gr.  jaincoarequico  , aitarequico , y aun  con  los 
verbos  , arrie  eguiñicaco  , y vumbien.eguindaco  echea.  Por  eíTo  aquella  copla 
tan  ingenióla  , que  en  lo  moderno  fe  dice  ais  i por  mas  cultura.  Ven  muerte , tan 
efcondida  , Que  no  te  Jienta  venir , Tor  que  el  placer  del  morir  No  me  vuelva 
d dar  la  vida  ; antiguamente  fié  decia  con  ei  aire  del  articulo  Baícongado  , Ven 
Muerte  , tan  efeondida  , Que  no  te  Jienta  conmigo  , Tonque  el  placer  de  con- 
tigo No  me  vuelva  d dar  la  vida, 

CAPITULO  XXIV. 

INFIERESE  DE  ESTAS  TREMISSAS  , - QVE  EL  BAS- 
ciience  fue  Lengua  primitiva,  , y univerfal  de  Efpaua, 

MUcho  nos  hemos  detenido  en  eítablecer  eftas  premiíTas  , 6 el  principio  de 
que  el  Caítellano  t.iene  muchas  voces  del  Bafcueñce  , y otros  veítigíos 
iuyos  muy  claros  : pero  nadie  debe  ceníurarnos  de  moleítos  , fi  hace 
atención  , á que  no  hai  cofia  por  menuda  , y clara  que  fea  , que  no  nos  la  pongan 
en  du  la  , y en  difputa  nueítros  Contrarios  , que  quedarían  mui  íatisfechos  , y 
triunfantes  , fi  dexaramos  paffiar  fin  refpueíta  el  mas  leve  de  fus  reparos  , y efu- 
gios voluntarios.  Luego  enfin  el  Bafcueñce  fue  la  Lengua  primitiva  , y univerfal 
de  Efpaua.  Pruebo  la  confequencia  , todas  eítas  voces  , y á lo  menos  la  mayor 
parte  deltas  , y ei'pecialmente  la  formación  de  los  tiempos  compueítos  , patro- 
nímicos en  ez  , las  terminaciones  , letras  particulares  , y artículos  , de  q ue  he- 
mos hablado  , no  fe  k han  pegado  modernamente  al  Caítellano  : eíto  es  evidem 
te  , ais  i porque  nadie  puede  aisignarme  el  tiempo  reciente,  en  que  fe  le  ayan  pe- 
gado i como  porque  todos  fe  perfuadirán  , que  no  han  eítado-los  Caítellanos  de 
humor  para  mendigar  fus  voces  , y demas  veítigios  del  Bafcueñce  , deípues  de 
formado  , y adulto  el  Caítellano  , y es  deíde  quando  fe  confidera  de  cierto , que 
el  Bafcueñce  quedó  folo  entre  eílos  montes  , como  Lengua  particular  dellos  : y 
enfíu  porque  es  cofa  de  hecho  , que  eílos  vefligios  , y voces  del  Bafcueñce  íe  ha- 
llan en  el  Caítellano  defde  íu  nacimiento  , y formación  , de  que  es  argumento 
demoítrativo  , el  que  íé  encuentran  en  los  primeros  deritos  deíta  Lengua,  como 
en  las  Partidas  delJLey  D.  Alonfo  , y en  la  traducción  del  Fuero  Juzgo  : y afsi 
gueda  evidente  , que  no  fon  yoces  , ni  veítigios  modernos  en  el  Qaítdlano. 
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Luego  fon  antiqtnfsimos  , y de  mas  edad  que  el  nadmientó  , y formación 
del  Caftellano.  Es  también  conlequencia  evidente  , porque  el  Caftellano  nació, 
y le  formo  , no  de  voces  , que  fe  inventaban  de  nuevo  al  tiempo  de  fu  nacimien- 
to , fino  de  las  que  eran  exiftentes  , y corrientes  antes  en  algunaLengua  , como 
rodos  lo  fuponemos  como  cierto  : y fiendo  eftas  voces  , y veíligios  del  Bafcuen- 
ce  , fe  fupone  que  ella  Lengua , y fus  voces  precedieron  al  nacimiento  del  Cafte-i 
llano  , como  también  las  que  tiene  del  Arabe , Griego , y Latín ; y fi  las  del  Ara- 
be no  precedieron  al  nacimiento  , á lo  menos  precedieron  á la  formación  de  la 
dicha  Lengua.  Aora  arguyo  alsi.  El  Caftellano  empezó  anacer  con  eftas  voces, 
y veftimos  del  Balcuence  en  todo  el  ámbito  de  Efpaña  : luego  eífas  voces , y vef- 
tinios  ie  hallaban  exiftentes  en  todo  el  ámbito  de  Efpaña.  Es  evidente  efta  con- 
lequencia  , porque  no  puede  aver  nacimiento  , formación  , ni  parto  alguno  , por 
informe  que  fea  , en  algún  lugar  , fin  que  allí  mifmo  efte  la  materia  ex  qua  , de 
que  fe  forme  la  cuerpo.  Pues  fiendo  eftas  voces  , y veftigios  del  Bafcuence  una 
parte  de  la  materia  ex  qua  , de  que  fe  formó  el  Caftellano  , en  ninguna  parte  de 
pipaba  pudiera  formarle  , ó nacer  , fin  que  allí  milmo  eftuvielTcn  eífas  voces,  y 
Veftigios  del  Bafcuence  : luego  fi  el  Caftellano  empezó  á nacer,  con  eftas  voces 
en  todo  el  ámbito  de  Efpaña , es  evidente  , que  eífas  voces  fe  hallaban  exiftentes 
en  todo  el  ámbito  de  Elpaña.  Por  otra  parte  el  antecedente  es  ciertiisimo , y nin- 
guno ha  dudado  dél , ni  .puede  ; efto  es  , que  el  Caftellano  empezó  á nacer  con 
eftas  voces  del  Bafcuenée  en  todo  el  ámbito  de  Efpaña  ; porque  es  evidente, que 
no  empezó  á nacer  con  eífas  voces  en  Cantabria  , ó en  algún  otro  rincón  , de 
donde  deípues  de  nacido  fe  comunicafe  á todo  el  ámbito  de  Efpaña.  Dígannos,  . 
pues  , por  fu  vida  , nueftros  contrarios  , como  , quando  , y con  que  ocafion  fe 
hallaron  en  aquella  antigüedad  tantas  voces  , y veftigios  del  Bafcuence  eíparci- 
dos  por  todo  el  ámbito  de  Efpaña.  No  hallarán  otra  razón  probable  , fino  por- 
que en  algún  tiempo  fue  común  por  toda  Efpaña  aquella  Lengua , cuyas  ion  eífas 
voces  , y veftigios  , y eífa  Lengua  es  el  Bafcuence. 

Pueden  reiponder  lo  primero  , lo  que  ya  apuntaron  en  el  Capitulo  zi.  y es, 
que  todas  eífas  voces  fon  mas  antiguas  que  el  Caftellano  , y que  ie  hallaron  el- 
parcidas  por  toda  Efpaña  , antes  de  fu  nacimiento  , y formación  : pero  que  no 
Ion  voces  del  Bafcuence  ; porque  por  donde  fe  probará  , que  los  Efpañoies  en 
aquella  antigüedad  no  las  tomaron  de  las  diverjas  fucefsivas  naciones , que  los 
han  dominado  ‘l  Pero  yá  efta  refpuefta  queda  alia  mifmo  rebatida  concluyente- 
mente : y aora  la  rebatiré  de  nuevo  preguntando , qué  por  donde  fe  probará,  que 
los  Efpañoies  no  las  tomaron  de  la  nación  Bafcongada  , domeftica  , y Efpañola, 
que  fiempre  tuvieron  en  Efpaña  ? Si  no  hai  prueba  para  lo  primero  , mucho  me- 
nos la  hai  para  efto  fegundo.  Luego  fin  prueba  alguna  niegan  los  contrarios  , que 
fiean  voces  Bafcongadas  , y que  eÍEfpañol  las  toma  fie  del  Bafcuence.  Mientras 
no  defcubrian  efta  prueba  , no  les  tocaba  fino  refugiarle  á aquel  fu  principio  , no 
j altemos  , no  hai  argumento  Jojitivo  , ni  tefiimonio  de  Autor  que  ajirtne , 
que  al  Efjañol  Je  le  Jegaron  eftas  voces  del  Bafcuence  : pero  paífar  á ne- 
garlo determinadamente  fin  prueba  alguna  , fue  deícubrir  íu  poca  indiferencia. 
Pero  yá  hemos  dado  en  el  lugar  citado  pruebas  ¡negables , de  que  eífas  voces  fon 
Bafcongadas  , y que  del  Bafcuence  las  tomó  el  Caftellano. 

Que  no  lean  de  las  diverfas  naciones  , que  dominaron  á Efpaña  , confta  lo 
primero  de  las  prnebas  citadas.  Lo  fegundo  confta  por  la  inducción  , porque  no 
ion  eífas  voces  de  la  Lengua  Arábiga  , Gothica  , Latina  , Carthaginefa  , Griega, 
ni  Phenicia  , ni  fe  ufan  en  eftas  Lenguas , digan  fino  muchos  contrarios  , en  quaí 
■ efe Has.  Cada  una  de  eífas  Lenguas  reconoce  en  el  Caftellano  otras  muchas  vo- 
ces , que  fon  luyas  , y los  eruditos , qtie  las  entienden , fe  las  atribuyen  : al  con- 
trario ninguna  de  eífas  Lenguas  reconoce  por  fuyas  las  voces , dequediiputamos, 

'■  ni  hai  erudito  , que  fe  las  atribuya.  Pues  por  qué  ha  de  decirfe  , que  fon  de  eftas 
Lenguas  , y que  el  Caftellano  las  tomó  de  las  diverfas  fucefsivas  naciones  , que 
dominaron  á Efpaña  ? No  hai  razón  alguna  fiquiera  aparente  : y afsi  fon  voces 
evidentemente  Bafcongadas  , pues  las  ufa  el  Bafcuence  , y en  Bafcuence  tienen 
la  razón  de  fu  fignificado.  Como  toda  íálida  les  parece  congruente  , como  fea 
contra  nueftra  Lengua  , puede  fer  que  digan  , que  lo  dicho  prueba  únicamente, 
que  la  jLengua.Gr.iega  i Latina , y las  demás  que  fe  hablaron  en  Efpaña  ,y  los  eru- 
ditos, 
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ditos  , que  las  faben  , no  reconocen  hoi  como  fuyas  las  vóceS  , de  que  difputa* 
jnos  ; pero  que  eíías  Lenguas  no  eílán  hoi  tan  entendidas  como  antiguamente , y 
tenian  muchas  mas  voces  de  las. que  le  leen  en  lús  Diccionarios  , y noi  eílán  ol- 
vidadas, y que  pudieron  fer  deltas  las  voces  en  queítion  , y no  del  Baicuence. 
Pero  aunque  puede  fer , creo  que  no  darán  tal  refpueíta  ; tan  miferable  es  , y tan 
ágena  de  hombres  eruditos  en  ella  materia.  Solo-  digo  , que  íi  le  dá  lugar  á ella 
ieipueíla  , todo  queda  incierto  en  punto  de  Lenguas  , y de  fus  voces  , y podre- 
mos dudar  fi  las  Griegas  fon  del  Hebreo  , fi  las  Hebreas  del  Griego  , y liunas,  y 
otras  fon  del  Baicuence. 

Es  natural , que  la  Lengua  Griega  , y lo  mifmo  digo  de  las  otras  tuvieífe  an- 
tiguamente muchas  voces  , que  hoi  no  le  hallan  en  los  Autores  , y Diccionarios 
Griegos  , por  averíe  olvidado  con  el  tiempo , como  también  es  natural , y cierto, 
que  en  los  Diccionarios  Griegos  fe  hallan  hoi.  muchas  otras  , que  no  avia  anti- 
guamente , porque  alsi  fe  aumentan  , y enriquecen  las  Lenguas  : pero  quien  pue- 
de afirmar  por  ello  , que  unas  voces  , que  adualmente  exilien  en  el  Baicuence, 
ó en  otra  Lengua  , fon  por  ventura  de  aquellas  , que  le  olvidaron  en  el  Criego? 
Si  me  dicen  , que  puede  fer  , les  diré  , que  también  puede  no  l'er  , como  es  cier- 
ro ; y que  antecedente  es  elle  para  inferir  , que  ion  voces  del  Griego  , y defpojar 
al  Baicuence  de  la  poíleision  en  que  eílá  detenerlas  por  luyas  ? Supongamos , que 
las  voces  , de  que  difputamos  , Ion  de  las  que  olvido  el  Griego  , y es  Una  fupo- 
íicion  puramente  arbitraria  ; pero  que  dirán  al  oirme  , que  el  Griego  las  avia  to- 
rnado antiguamente  dei  Baicuence  1 El  miímo  derecho  tengo  para  dár  ella  ref- 
pueíla  , que  tendrán  los  contrarios  , para  aprobar  la  luya.  Pero  dexemonos  de 
vagatelas  , y tengamos  por  cierto  , que  las  voces  , de  que  difpuramos  , no  ion  de 
•ninguna  otra  Lengua  , fino  del  Baicuence  , que  las  ha  piado , y uia,  y en  que  tie- 
nen ia  razón  de  fu  fignificado.  Luego  hallándole  ellas  elparcidas  por  todaEípa» 
ña  , quando  nació  el  Cafteilano , queda  feguro  que  fueron  de  una  Lengua  coman 
á toda  Efpaña. 

Pueden  refponder  lo  fegundo  , confeíTando  , que  fon  voces  Bafcongada, 
pero  que  no  precedieron  en  las  Provincias  de  Efpaña  á la  formación  del  Carelia- 
no , fino  que  fe  le  agregaron  defpues  de  formado  ; y las  tomaron  los  Eípañoles 
dtl  Baicuence  , que  fe  hablaba  únicamente  en  los  paifes  Cantábricos , como  Len- 
gua materna,  6 de  los  Bafcongados , que  avia  derramados  en  Caílilla.  De  donde 
le  ve  claramente , que  puede  el  Cafteilano  tener  ellas  voces  Bafcongadas , fin  que 
el  Baicuence  aya  fido  en  lo  antiguo  Lengua  común  en  todo  el  ámbito  de  Efpaña, 
de  la  miíma  manera  que  tiene  muchas  voces  Francefas,  é Italianas.  Pero  ello  es 
ponerle  a adivinar  lo  que  pudo  fuceder  , y no  hacer  atención  al  hecho  , que  hul- 
eamos. No  hai  duda  que  pudo  formarle  el  Cafteilano  fin  las  voces  Bafcongadas. 

hoi  tiene  , como  le  formo  fin  otras  muchas  del  Baicuence.  Tampoco  hai  du- 
a , que  formado  una  vez  el  Cafteilano  , pudieron'  defpues  con  el  tiempo  pegar- 
fele  las  voces  Bafcongadas  , que  hoi  tiene  , como  fe  le  han  pegado  , y aun  cada 
dia  fe  le  ván  pegando  voces  de  otras  Lenguas.  Elle  poder  fer  tiene  una  amplitud 
dilatadilsima.  La  duda  eílá  , no  en  si  pudo  formarle  , fino  es  en  si  de  hecho  le 
formó  en  fus  principios  el  Cafteilano  fin  las  voces  Bafcongadas  , que  hoi  tiene? 
Y para  afirmar  efto  fegundo  es  impertinencia  recurrir  á lo  primero. ; y elle  es  fin 
embargo  el  recurfo  de  la  refpuefta.  Si  fe  le  agregaron  defpues  , es  neceííario , que 
nos  digan  quando  , y quantos  anos  defpues  ? Si  en  fuerza  délos  eferitos  Bafcon- 
gados , 6 en  fuerza  de  lo  hablado  ? Si  por  necefsidad  , o por  aprecio  del  Baí- 
cuence  ? Que  todas  fon  circunftancias  impofíibles  de  averiguar  ; y por  confi- 
guicnte  fin  fundamento  alguno  fe  dirá , que  las  voces  Bafcongadas , que  hoi  tiene, 
le  íe  agregaron  al  Cafteilano  , defpues  de  averíe  formado. 

Fuera  defto  la  refpuefta  pone  en  duda  una  cofa  , de  que  nadie  ha  dudada 
halla  aora  , y por  elfo  la  hemos  lupuefto  como  cierta  , y es  que  el  Cafteilano  le 
formo  en  fus  principios  con  las  voces  Bafcongadas  , que  hoi  tiene  , y hacen  de- 
monftracion  las  Partidas  , y la  Traducción  del  Fuero  Juzgo  , en  que  fe  hallan 
muchiílimas.  Luego  es  evidentemente  fallo  , que  fe  le  agregaron  defpues  de  iii 
formación-»  Y fiendo  afsi  queda  evidente  la  prueba  de  que  precedieron  en  todo 
el  ámbito  de  Efpaña  como  reftos  delBafcuence  , cuyas  fon.  Mas.  Aunque  per- 
mitiéramos el  hecho  fafto  de  las  Yoces  fueltas  , feria  impofsible  permitirlo  efe  k 

forma- 
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formación  de  los  tíempóS  compnefta  , de  los  patronímicos  en  ez , de  ías  terral-, 
naciones  en  anza  , anee  , eria  , era  , co  ; porque  es  evidente  que  el  Cadellano 
n-acio  , y fe  formo  con  ellos  modos  , y fon  proprios^  de  el  Bafcuence.  Ellos  á-  lo 
xnenos  precedieron  en  todas  las  Provincias  de  Eípañá  , donde  fe  formo  el  Calle- 
llano  ; porque  los  Efpañolesno  vinieron  á hulearlos  á las  Provincias  Cantábri- 
cas , ni  confultaron  Baícongados  , al  formarle  el  Cadellano  , ni  citaban  de  elle 
temple.  Si  precedieron  como  no  hai  duda  , tampoco  la  hai  en  que  precedieron 
conío  reliquias  de  aquella  Lengua , cuyos  fon  ellos  modos.  Ella  Lengua  es  el  Baf- 
cuence : luego  precedió  el  Balcuence  en  todas  las  Provincias  de  Efpaña. 

Confirmo  ella  verdad  con  una  reflexión  , que  la  pone  delante  délos  ojos. 
Ninguno  halla  aora  ha  puedo  tacha  al  argumento  , de  que  Seneca  infirió  , que 
antiguamente  avian  pallado  , y havitado  á Córcega  los  Efpañoles  , antes  bien 
deípues  acá  todos  lo  afirman  , y tienen  por  cierto.  Pues  el  mifmo  es  el  argu-r 
meato  , que  hacemos  para  probar , que  el  Bafcuence  habitó  , ó fe  habló  en  todas 
las  Provincias  de  Efpaña  , y afsi  ello  debe  fer  igualmente  cierto.  El  argumento 
de  Seneca  fue  , que  halló  en  Córcega  algunas  voces  de  la  Lengua  Bafcongada  , ó 
Cantábrica  , que  él  fabia  , y difeernia  de  las  otras  , y permanecía  vulgar  , y ma- 
terna en  los  Cántabros  , aviendo  degenerado  en  Córcega  con  la  converfacion  de 
los  Ligures , y de  los  Griegos.  Pues  pongome  con  la  confideracion  en  el  Siglo  en 
que  empezó  el  Cadellano  , y años  antes  ; voy  á Cadilla  , y encuentro  , no  algu- 
nas lelamente  ',  fino  muchifsimas  voces  del  Bafcuence  , que  yo  sé  , y es  mi  Len- 
gua materna  : voi  á Aragón  , y hallo  lás  mifmas  ; á Cataluña  , y Valencia,  las 
mifmas  ; á León  , y Galicia  , y Andalucía  las  mifmas, con  poquiííima  diferencia, 
y en  todas  édas  Provincias  empieza  el  Cadellano  , ó Romance  á formarle  con 
aquellas  voces.  Pues  que  he  de  inferir  de  aqui  ? Sino  que  antiguamente  eduvo 
en  ellas  el  Bafcuence  , que  en  ellas  degeneró  con  la  converfacion  de  Arabes , Go- 
dos , Latinos  , y Griegos' , y fe  confervó  en  ellas  Provincias  de  Cantabria  ? Qué 
he  de  inferir , fino  que  fueron  Bafcongado's  eil  algún  tiempo  antiguo  , no  fio  lo  ios 
habitadores  de  Cantabria  , fimo  también  los  habitadores-  de  todas  las  demás 
Pro-vincias  de  Efpaña  ? Y fi  defpues  dedo  infiden  , en  que  edo  no  fe  infiere  bien, 
diré  que  tampoco  fe  infiere  bien  la  aíTercion  de  Seneca  , á quien  pondré  todas  las 
excepciones , y falidas  , que  dieren  a mi  argumento. 

CAPITULO  XXV. 

DE  LAS  VOCES  ANTIGVAS  ESTAÑOLAS  , GEUE  NO  SE 
hallan  hoi  en  el  Bafcuence.  Defataje  el  argumento  que  defo 

nos  hacen. 

EN  lo  dicho  hada  aqui  hemos  difuelto  varios  argumentos,  que  fe  hacen  contra 
nuedra  Sentencia  : y dexando  otros  , que  fon  de  poquitísima  monta  , me 
haré  cargo  de  dos  folamente  , con  que  nos  hacen  , fino  mucha  guerra,  á lo 
menos  mucho  ruido.  El  uno  es  el  tedimonio  de  Edrabon  , que  habla  de  muchas 
Lenguas  de  Efpaña  , y dede  hablarémos  en  el  Capitulo  figuiente.  El  otro  es  el 
que  le  indica  en  el  prefente  titulo  , y es  el  que  aora  vamos  á examinar , y/fe  pro- 
pone afsi.  Sabefe  de  cierto , que  muchas  voces  tenia  la  Lengua  antigua  Efpañola, 
que  hoi  no  no  fe  hallan  en  el  Bafcuence  : luego  el  Bafcuence  no  fue  la  Lengua  an- 
tigua de  Efpaña.  Suponen  la  confequencia  , y el  antecedente  le  prueban  con  ci- 
tas de  Plinio , Quintiliano , y otros  , que  llamaron  voces  Efpañolas  á las  figuien- 
tes  , avef  ardas  por  abutardas.  Cavaticas  por  unos  caracoles.  Viriles  por  cier- 
to collar  de  oro.  Buteones  , y Visiones  , por  ciertas  aves.  Cunictilo  , por  el  co- 
nejo. Salpugas  , por  unas  hormigas  venenofas.  Afpalato  , por  la  planta  , que 
llaman  alarguez.  Bubbaciones  , poruñas  piedras  como  el  imán-  Cetra  , por  la 
adarga,  ó algún  otro  efeudo.  Falarica  , por  una  dTpecie  de  lanza  arrojadiza. 

T alacras  , y T alacranas  , por  unos  pedazos  de  oro , que  fe  hallaban  en  ías  mi- 
nas de  Efpaña.  B aluces  , otros  pedacitos  menores.  Str ¿giles , otros  aun  meno-  Invef- 
r,es  , pero  de  oro  mui  puro.  Pero  veafe  al  eruditifsimo  Padre  Moret , y fe  con-  tig.lib. 
vencerá  qualqui-era , que  elfos  vocablos  por  la  mayor  parte  fe  deben  defeártar  de  la  i . cap. 
Lengua  antigua  de  Efpaña.  Aves  tardas  ,.cávaticas , viriles , ennieulos  f'alpu^as,  $ . §.  4. 
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afp alatos  , fon  deáa  Lengua  Latina.  Buteoyes  , Fisiones  eran  nombres  de  Ma- 
llorca , y Menorca  , en  que  defde  el  principio  habitaran  Griegos  , y Cartfiagi- 
neies  , de  quienes  pudieron  tomarfe  ; y no  fe  hace  paridad  a la  Lengua  , que  le 
hablaría  dentro  de  Eipaña.  Bubbactbnes  no  era  nombre  Eipañol . Cetra  era  Afri- 
cano. Falanca  Hetrulco.  T alacras  , balitees  , jtngUes  ion  nombres  , que  fe 
olvidaron  , por  aver  faltado  el  beneficio  de  las  minas  de  oro. 

Fuera  de  ellos  nombres  traen  otros  de  la  antigua  Lengua  de  Efpaña  , y fon 
cufcuLUwi  , cocohbis  ,formaceos  , celia  , certa  , gurdos , briga  , lancea , dure- 
t¿i  , vepto  , necy.  Pero  los  mas  dedos  fon  del  JBalcuence  , y duran  hoi  en  ella 
Lengua  , como” lo  demueft ra  el  mifmo  Moret , y fe  pueden  ver  en  el  Diccionario. 
Ella  es  ia  verdad  , y el  hecho  en  quanto  á ellas  voces.  Examinemos  aora  el  ar- 
gumento de  los  contrarios , y fe  vertí  iu  inutilidad.  Dicen , que  tenia  muchas  vo- 
ces la  Lengua  antigua  de  Efpaña , que  lioi  no  fe  hallan  en  el  Bafcuence , ni  las  re- 
conoce por  iuyas  : luego  el  Baicuence  no  .fue  la  Lengua  antigua  de  Efpaña.  Eli 
primer  tugar  le  les  niega  el  antecedente  , y á la  prueba  de  que  Eílrabon  , Plinio. 
ymintiiiano , y otros  traen  ellas  voces , y las  otras , que  llaman  de  la  antigua  Len- 
gua de  Eipaña  , les  replico  , que  por  dónde  iaben  , que  aquellos  nombres , como 
eítán  en  elfos  Autores  , y fin  añadir , ni  quitar  letra  alguna  , fon  de  la  antigua 
Lengua  de  Eipaña  ? Ella  era  Lengua  ertraña  para  aquellos  Autores , y tanto , que 
ni  acertaban  a pronunciar,  fus  palabras  , y menos  á elcribirlas  , y proteílaban  de 
iu  aipereza  , y barbarie  al  querer  efcribir  algunas  , como  confia  de  Eílrabon, 
S'Jlrab  Pomponio  Mela  , y Plinio.  Con  ellas  leñas  quien  nos  allegurará  , que  las  eferi- 
Btb  .3.  bierou  bien , y fin  erratas  ? Hoi  los  Eílrangeros  ponen  los  nombres  de  ellas  Pro- 
Mel.  vincias  > y aun  de  otras  de  Eipaña  , y fus  pueblos  , tan  desfigurados  ,’que  pare- 
Lib. 3.  cen  otros  ; y es  natural , que  ihcedieífe  la  mifmo  á los  antiguos.  Mas  fácil  era 
cBltn.  clcribir  bien  los  nombres  de  las  Provincias , y Pueblos  de  Cantabria , y del  relio 
Lib. 3 . de  Eipaña  , que  los  demás  nombres  de  fu  Lengua  : no  obílante  como  ei'cribieron 
Caj>  1.  los  primeros  ? ívlal  fin  duda  , y íe  evidencia  de  la  diverfidad  , con  que  los  eferi- 
bieron  unos  , y otros.  Coligele  de  ello  , que  aquellos  nombres  , como  eílán  en 
elfos  Autores  , no  ion  de  la  antigua  Lengua  de  Eipaña  , y fi  fe  les  añade,  6 quita 
alguna  filaba  , 6 letras  , es  fácil  hacerlos  Efpañoles  , y Bafcongados.  Y velaqui 
inutilizado  el  argumento. 

Pero  no  diiputemos  nada  al  antecedente  , concedamos  , que  , fin  quitar  , ni 
poner  letra  , elfos  nombres  eran  de  la  Lengua  antigua  de  Eipaña,  y que  ninguno 
helios  le  halle  hoi  en  el  Bafcuence.  Vamos  á la  confequencia  : luego  el  Bafcuen- 
Le  no  fue  la  Lengua  antigua  de  Eipaña.  Ella  es  una  ilación  tan  agena  de  toda  Lo? 
gica  , y conexión  , que  eíloi  admirado  , que  un  Morales  , y un  Mariana  la  ayan 
tenido  por  buena  , y que  por  ella  fofa  ayan  afirmado  , que  el  Bafcuence  no  fue  la 
Lengua  antigua  de  Efpaña.  Si  valiera  eífe  modo  de  argüir  , feria  buena  ella  con- 
iequencia  , que  el  Romance  no  fue  trecientos  años  ha  la  Lengua  común  de  Carti- 
lla : porque  en  la  Lengua  de  aora  300.  años  fe  hallaban  , y fe  ufaban  muchos  vo- 
cablos , que  hoi  no  fe  ufan  , y que  antes  bien  los  defecha  la  Lengua  Caílellana; 
no  los  delechára  , fi  el  Romance  huviera  fido  300.  años  ha  laLengua  común  de 
Cartilla  .•  luego  no  lo  fue.  Ella  ilación  es  inc.onnexa,  y ridicula;  porque  muchas 
yoces  antiguas  o fe  olvidan  por  falta  de  ufo  , o fe  defechan  por  menos  cultas  ; y 
ello  es  lo  que  ha  fucedido  al  Bafcuence  reípebto  de  aquellas  voces  , como  al  Ro- 
mance , y demás  Lenguas  refpeóto  de  otras  muchas  , quedando  en  pie,  y vivo 
el  cuerpo  de  las  mifmas  Lenguas. 

No  tiene  mas  el  que  una  Lengua  aya  perdido  algunas  voces , que  el  aver  ad- 
quirido otras  de  nuevo.  Luego  fi  una  Lengua  no  es  la  mifma  de  antes , porque  le 
han  faltado  muchas  voces  , también  dexará  de  fer  la  mifma  , quando  fe  les  han 
añadido  muchas  voces  nuevas  : pues  para  la  identidad, o diílincion  un  lenguage, 
o no  hace  nada  al  cafo  , ó no  es  mas  fuerte  el  defeóto  , y perdida  de  algunas  vo- 
ces , que  la  adición  , y ganancia  de  otras  muchas  , como  es  evidente.  Aora  la 
confequencia  , luego  no  fe  habla  hoi  Romance  en  Efpaña.  Por  qué  ? Porque  no 
lolo  ha  perdido  muchas  voces  antiguas  , fino  que  ha  adquirido  de  nuevo  otras 
muchas  : y fi  por  la  perdida  de  unas  voces  no  es  el  Romance  laLengua  de  antes, 
tampoco  lo  1'erá  por  la  adquificion  de  otras.  Ambas  confequencias  fon  imperti- 
nentes ; porque  es  claro  , que  la. perdida, 6.  ganancia  de  algunas  voces  folo  hace, 
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que  una  Lengua  6 fea  mas  pobre  , 6.  mas  rica  , y no  otra  diferente  , como  .no  deh 
xa  de  lcr  el  mifma  un  Caballero , que  ayer  era  pobre,  y mañana  fe  haqe  rico. 
A la  Lengua  Latina  fucedib  lo  miímo,  Én  tiempo  de  Cicerón  llego  a fu  mayor 
cultura  , y elegancia  por  el  pulimento , y gran  cantidad  de  voces  , que  adquirió. : 
perdió  muchas  antiguas , que  ellíhan  u.  olvidadas , ó defechadas,  Varron  dio  en 
alar  muchas  del  las  con  gracia , y deleito  ; Saluítio  fue  cenfurado  porque  fe  valia 
de  muchas  .de  ellas  ; y no  obílahte  á nadie  fe  le  ofreció  decir , que  la  Lengua  an- 
ligua  de  los. Romanos  no  era  la  Lengua  del  tiempo  de  Cicerón. 

Podemos  comparar  el  cuerpo  de  una  Lengua  al  cuerpo  , y conjunto  de  Ca~ 
fas, y edificios  de  una  Villa,  ó Ciudad. Sírvanos  dev.gr.  Roma  la  cabeza  delnum- 
do.  Qué  principios  tuvo  tan  débiles  , y tan  eítrañas  ? Cabanas  por  Caías  , Paf- 
tores  , y hombres  fugitivos  por  Ciudadanos.  Qual  feria  entonces  fu  Lengua  La- 
tina ? Fue  la  milma  rudeza  , miferia  , y confufion.  Aumentofe  Roma  con  el cul  - 
tivo  mayor  de  las  Leyes , y govierno , y fu  Lengua  fe  cultivó,  al  miímo  paífocon, 
el  aumento  de  vopes  , eílmótura  , y pulimento.  Llegó  Roma  a la  cumbre  de  fu 
grandeza  , y magnificencia  en  tiempo  de  Auguílo  , y llegó  también  fu  Lengua  k 
la  mayor  mageítad  , y elegancia.  La  milma  Ciudad  era  Roma  quando  de  tapias, 
como  al  principio  , que  quando  de  ladrillo  deípues , y que  quando  de  marmol  er? 
tiempo  de  Auguílo  : y la  milma  Lengua  Latina  era  al  principio  , medio  , y fin, 
yá  como  de. tierra  por  fu  rudeza  , yá  como  de  ladrillo  por  fu  mejor  , y mayor 
confiítenéia.f  ya  como  dé  marmol  por  fu  belleza  , gracia  , elegancia  , y riqueza. 
Con  el  diieurío  del  tiempo  qué  fe  ha  hecho  de  Roma  ? Yá  refponde  aquel  viage- 
jo  , que  anda  bufeando  á Roma  dentro  de  la  mifma  Roma,  y tolo  halla  veftigios, 
malas  enormes  , ruinas  de  edificios  , laítimofos  cadáveres  de  lo  que  fue  Roma*  • 

Qui  Romam  ín  media  quaeris  nóvus  adueña  Roma 
Lt  Romas  in  Roma  uil  reperis  media. 

Afpice  murorum  moles  , pr'aeruptaque  faxa, 

. Obrutaque  horrenti  valla  theatra  fitu. 

Htec  funt  Roma  ; viden  , velut  ipfa  cadavera  tantsg. 

Urbis  adhuc  fpirent  imperiofa  minas  ? 

Y en  qué  vino  á parar  la  Lengua  Latina , que  Roma  dilató  tanto  como  fu 
imperio  ? Siguió  la  infauíla  fuerte  de  Roma  , cayó  , y murió  , quedando  fepulta- 
da  a trozos  en  pergaminos  viejos  , fin  que  el  viajante  pueda  hallar  aj  Latin  den- 
tro del  miímo  Latió.  Enfin  ac'aboíe  Roma  , y acabó  de  fer  la  Cabeza  del  mundo 
Gentil  , y erigióle  fobre  fus  mifmas  ruinas  en  Cabeza  del  mundo  Ghriíliano; 
también  acabó  el  Latin  como  Gentil , y depurado  de  xefabios  idolatras  , quedó 
como  conlágrado  en  Lengua  Chriíliana  , ó propria  de  la  Iglefia.  En  tantas  vidf- 
fi crides  , y diferencias  , fiempre  fue  el  Latin  la  mifma  Lengua  Romana : y lo  mif- 
rao  fu  cedió  al  Bafcuence  aisi  al  principio  quando  Lengua  riquifsima , como  deR 
pues  , y aora  , quando  no  tan  rica,  y abundante  ; de  ío  qual  hablaremos  mas  ala 
larga , impugnando  al  Señor  Mayans, 

~ Examinemos  otra  vez  el  argumento  de  nueílros  Contrarios.  Hoi  el  Baf- 
cucnce  no  ufa  , ni  reconoce  muchas  voces  , que  coníla  fer  de  la  antigua  Lengua 
de  Efpaña  : luego  el  Bafcuence  no  fue  la  Lengua  antigua  de  Efpaña.  Los  que  ar  • 
guyen  aisi  , ó conciben  la  antigüedad  como  vn  punto  fixo  , e indivifible  , y es 
tin  concepto  erradijsimo ; ó fi  la  conciben  como  derramada, y eílendida  por  mu- 
chos Siglos  , dexan  fin  fuerza  , ni  conexión  á fu  argumento.  No  decimos  nofo- 
tros  , que  el  Bafcuence  aya  fido  Lengua  univerfal  de  Efpaña , en  toda  la  antigüe- 
dad , ni  en  todos  los  Siglos  defde  fu  población  hada  la  venida  de  los  Moros  , de 
los  Godos  , y. aun  de  los  Romanos  , fino  que  lo  fue  á lo  menos  en  los  primeros 
Siglos  deípues  de  íú  población , y antes  que  vinieífen  acá  los  Celtas , Phenicios, 
Griegos  , y otras  Naciones  , y como  luego  veremos  , era  también  univerfal  en 
tiempo  de  los  Romanos  ; pero  no  pide  ello  nueltra  affercion.  Siendo  ello  aisi  ,■ 
es  neceílario  probar,  que  las  voces  , que  traen  Morales.  y Mariana  , fon  de  la 
Lengua  de  Eipaña  en  aquella  primitiva  antigüedad  , y no  ¡en  otros  Siglos  poíle- 
riores.  Aquellas  voces  fabemos.,  quede  ufaban  en  Efpaña  en  el  Siglo  de  Plinio, 
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Quin.tiliapo  , y otros. , pero  no  podemos  faber  , que  fe  ufaíTen  en  los  Siglos  prb 
micivos  , y por  configuiente  no  podemos  faber  , que  feau  de  la  Lengua  primitiva 
de  Efpana.  Luego  no  hai  conexión  entre  el  antecedente. , y configuiente  del  ar- 
gumento, En  tiempo  de  elfos  Autores  los  Efpañoles  ufaban  de  aquellos  nombres; 
pero  como  entonces  ya  avian  venido  á Efpana  tantas  Naciones  no  fabemos  , ft 
los  Efpañoles  tomaban  elfos  nombres  de  iu  primitiva  Lengua  , 6 de  alguna  otra 
advenediza  , pues  nada  dicen  dedo  los  Autores.  Veafe  por  quantos  lados  viene 
á 1er  inútil  efe  argumento ; y es  el  que  fin  embargo  hizo  fuerza  á Morales , y Ma- 
riana , y aun  hoi  le  la  hace  a Mayans  , como  veremos  , para  negar  , que  ei  Baf- 
cuence  fuelle  en  lo  antiguo  la  Lengua  común  , y univerfal  de  Eípaña.  V es  , le- 
gua fe  dixo  en  la  Demoafiracion  previa , que  la  fuerza , que  faltaba  al  argumento, 
la  pufo  , y pone  de  fu  cafa  la  paflón  , que  hace  mirar  las  cofas  con  vifta  gorda. 
Acá-  aun  i los  que  faben  hilar  delgado  , fiendo  verdadero  lo  que  dixo  Cicerón , pleri -. 
dern.q.  me  malunt  errare  , eamque  fententiam  , quam  adamav.erunt  , pngnacijjime 
L'ib.x.  defender  e , quám  fine  pertinacia  , quid  conjlantijfime  dicatur  , exquirere . 
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DEL  TESTIMONIO  DE  ESTRJBON  SOBRE  LAS  Ma- 
chas Lenguas  de  Efpana.  Defatafe  el  argumento  , que  de  fio 
nos  hacen  contra  el  Bafcuence. 

VAmos  á tocar  , y aun  á explicar  un  punto  curiofo  , que  fe  ha  tocado  hafh 
aora  mui  á bulto,  y fin  bailante  examen.puudafe  en  vn  dicho  de  Eílrabon, 
en  que  afirma  , que  no  foio  los  Turdetanos  , fino  también  los  demas  Efpa- 
ñolcs  tenían  fu  Gramática  , pero  no  una  milma  , ni  de  un  genero  , porque  tam- 
Lib. 3.  poco  ufaban  de  un  mifmo  Lenguage  , Utuntitr  , & reliqui  Hifpani  Gr cinemá- 
tica , non  unius  omnes generis  , quippe  ne  eodem  quidem  Sermone.  Eran  legua 
ello  muchas  las  Lenguas  de  Efpaña.  Y fe  confirma  del  teílimonio  de  Plinío  .que 
hablando  de  los  Célticos  de  Eípaña  , dice  , que  era  manificíto  , que  ellos  Célti- 
cos , defeendientes  de  los  Celtiberos  , vinieron  de  la  Lufitania,  como  ie  conocía, 
por  los  Ritos  del  Sacrificar  , por  la  Lengua  , y por  los  nombres  de  ios  Pueblos, 
Lib. 3.  que  en  la  Betica  fe  diílinguian  con  lobrenombres  , Célticos  d Celtiberis  ex  Lu- 
cap.  1.  jitania  advenijfe  manifeftum  efi  , S acris  , Linguá  , oppidorum  vocabulis , qiict 
cognominibus  m B ¿etica  dijiingunt ur . P-or  donde  confía  también , que  eran  mu- 
chas las  Lenguas  de  Efpana  , y que  por  fu  diverfidad  fe  diílinguian  las  Provin-. 
das  , y fus  Naciones.  No  tenemos  que  detenernos  en  elle  teílimonio  de  Plinto, 
parque  habla  de  una  Nación  determinada  , que  vino  á Efpaña  , delpues  de  iu  po- 
blación , y es  la  de  los  Celtas  que  primero  le  eílablecieron  en  la  Celtiberia , def- 
pues.  fe  extendieron  á la  Lufitania  , y últimamente  á la  Betica  , y llevaban  con- 
figo fu  Lengua  , que  era  dialeóto  de  la  Efpañola  común  , como  fe  verá  defpues. 
Lo  que  dice  Plinio  es  , que  los  Célticos  de  Portugal  paífaron  á Andalucía , y que 
cílo  confiaba  entre  otras  feñales  por  la  Lengua  , que  era  uña  milma  con  alguna 
diverfidad  de  dialeóios.  Eílo  prueba  folamente  , que  Efpaña  tenia  entonces  , y 
antes  una  Lengua  de  mui  diitintos  dialeólos  , como  luego  fe  verá.  Y claro 
eílá  , que  no  fe  figue  de  aquí  , que  el  Bafcuence  no  fue  la  Lengua  primitiva  , y 
univerfal  de  Efpaña. 

Al  teílimonio  de  Eílrabon  refpondo  lo  primero  , que  es  totalmente  volunta- 
rio el  quererlo  entender  , y extender  á toda  la  antigüedad  de  Eípaña.  Eílrabon 
teftifica  v que  no  ufaban  los  Efpañoles  de  un  mifmo  Lenguage  ; pero  efta  teftifi- 
cacion  fe  ciñe  á fu  tiempo  , y no  á los  Siglos  mas  antiguos  ; porque  no  dice,  que 
los  Efpañoles  defde  el  principio  ufaban  de  diverfos  Lenguages  ; .pues  eílo  es  lo 
que  no  podía  faber  por  si  milmo  , fiendo  tan  pofterior  á aquellos  tiempos  anti- 
guos , ni  lo  íupo  por  algún  otro  Autor  , pues.no  cita  á ninguno.  Luego  el  dicho 
ae  Eílrabon  folo  fie  entiende  , de  aquel  Siglo  , y no  mas.  Eílo  á lo  mas  pro- 
bará , que  ea  el  Siglo  de  filtraban  no  era  ya  el  Bafcuence  la  Lengua  univerfal  do 
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Efpaña ; pero  ftó  prueba  de  modo  alguno  , que  no  lo  fuelle  en  los  Siglos  anterió- 
v res  , en  que  fe  encuentra  el  Baícuence  en  Efpaña  , como  queda  probado , y no  fe 
encuentra,  rairo  de  otras  muchas  Lenguas.  Ademas  que  extender  el  dicho  de  Ef- 
traboii  á los  primeros  Siglos  delde  la  Población  de  Efpaña  , es  admitir  muchos 
pobladores  de  diverfos  Lenguages  contra  la-  común  perfuafion  , y contra  el  tór- 
rente de  los  Autores  : y afsi  es  neceífario  reftringir  la  aífercion  de  Eftrabon  á 
aquel  Siglo  , y alguna  mas  antigüedad,  pero  no  mas, lo  qual  dexa  intaóla  n'ueílra 
Sentencia. 

Refpondo  lo  fegundo  , que  Eftrabon  no  dice  de  modo  alguno  , que  los  Efpa- 
fióles  tenían  muchas  Lenguas  vernáculas  , proprias  , y maternas  de  Efpaña : fola 
dice,  que  no  uiában  dei  milino  Lenguage,  y eíto  le  compone  , con  que  hablando. 
elBaicuencetodos  como  Lengua  propria  de  Efpaña  , ulaífen  , y hablaftcn  otras 
Lenguas  extrañas, como  el  Griego, y Latín  , como  hoi  le  hablan  el  Francés  , y el 
Italiano  , fm  que  ello  fea  embarazo  para  que  el  Cafteilano  fea  la  Lengua  común 
de  Efpaña.  Que  ello  pueda  entenderle  en  elle  fentido  , fe  perfuade  eficazmente 
examinando  el  teftimonio  mifmo  de  Eftrabon ; porque  en  aquel  fentido  dice , que 
no  todos  los  Efpañoles  ufaban  de  un  mifmo  Lenguage,  en  que  dice, que  no  todos 
ufaban  del  mifmo  genero  de  Gramática , aunque  todos  nlaíTeu  de  Gramática.  Pues 
atendiendo  á lo  que  dice  elle  Autor,  quien  dirá  , que  los  Efpañoles  tenían  ufo  de 
la  Gramática  , y de  fus  reglas  para  lu  Lengua  materna  en  tiempo  de  Eftrabon  ? 
Quando  la  Grecia  empezó  a cultivarfe  , no  fe  contento  con  hablar  fu  Lengua, 
fino  que  la  reduxo  á methodo  , y reglas  ,.  y fe  introdujo  el  enfeñar  la  Gramática 
Griega  : lo  mifmo  fucedió  en  Roma  con  la  Lengua  Latina  , y fncede  en  quantas 
Naciones  fe  pican  de  cultura  , y de  hablar  con  primor , y delicadeza  fus  Lenguas 
nati  vas.  Pero  no  fucede  ello  ant?s  que  empiece  la  cultura , y el  buen  güilo  en  las 
Naciones.  Pues  no  fe  compone  bien  que  en  tiempo  de  Eílrabon  , y atendiendo 
á lo  que  fupone  empezaífen  los  Elpañoles  á picarle  de  cultura , y de  hablarle  con 
primor  fu  Lengua  nativa  , y por  coñfiguiente  no  es  creíble  , que  ufaflen  de  Gra- 
mática en  fu  Lengua  nativa.  Luego  la  alaban  en  otras  . Lenguas  extrañas  , que 
aprendían  , y por  cuyo  medio  querían  cultivarfe  tratando  con  las  Naciones  ya 
cultivadas  , efpecialmente  con  la  de  los  Romanos.  Luego  el  dicho  de  Eftrabon  fe 
puede  entender  , no  de  manera , que  hnvieífe  diverfidad  de  Lenguas  maternas  de 
Elpaña  , fino  de  Lenguas  foraíteras  , que  fe  aprendían  en  Elpaña  , y fus  Grama- 
ticas  diveriás  , y correipondientes  ; las  quales  de  ningún  modo  excluyan  la  Len- 
gua materna  , primitiva  , y univerfai  de  Efpaña. 

Declarafe  mas  elle  penfamiento  con  dos  reflexiones  , fundadas  en  el  mifnio 
Eílrabon.  La  primera  es  , que  elle  Autor  infifte  mucho  , en  que  los  Efpañoles , 
que  tenían  poca  , ó ninguna  comunicación  con  los  Romanos , y ciertamente  avia 
muchos  en  fu  tiempo  , eran  mui  barbaros,,  fieros  , e inhumanos,  Ello  no  fe  com- 
pone con  que  aquellos  Elpañoles  uíáífen  también  de  Gramática,  pues  efte  uió  no 
ieria  efeólo  de  barbaria  , y fiereza  ; luego  6 es  falfo  , que  tomados  los  Efpañoles 
«¡ajílen  de  Gramativa  , ó es  falfo  , que  fuelen  tan  barbaros  , e inhumanos  , eonid 
dice  Eílrabon.  Para  delatar  ello  , le  debe  decir  , que  no  antes  , fino  defpues  que 
empezó  la  comunicación  con  los  Romanos , empezó  también  el  ufó  de  la  Gramá- 
tica, ¡le  que  habla  Eílrabon  entre  ios  Efpañoles  , y es  quando  empezaron  á dexar 
iu  barbarie  , y fiereza.  Pero  entra  aora  la  pregunra  , qué  Gramática  , y de  qué 
Lengua  fe  introduxo  entre  los  Efpañoles  con ,1a  comunicación  de  los  Romanos? 
Gramática  de  la  Lengua  del  País  , ó Efpañola?  Pudo  fer  ; pero  no  es  mui  creí- 
ble , porque  eífo  ferviria  mas  de  embarazo , que  de  otra  cofa , para  que  fe  hiciefte 
el  Latín  Lengua  común  , y univerfai  de  Efpaña  , como  en  cierto  modo  fe  hizo, 
Luego  fue  Gramática  de  otra  Lengua  diílinta  de  la  antigua  , y materna  Éípañola, 
y ella  Lengua  difunta  no  era  una  ióla  en  Elpaña  , porque,  ieria  la  Latina  , que 
querían  introducir  los  Romanos  , y alguna  otra  -,  como  la  Griega  , que  en  tiempo 
de  Eftrabon  era  mui  corriente  entre  los  Romanos  cultivados , y eruditos : y ejftas 
ion  las  Lenguas , y Gramáticas , de  que  habla  Eílrabon,  y,  no  de  Lenguas  di  verías 
maternas  de  Elpaña..  _ • , , 

La  otra  reflexión  es  , que  hablando  de  los  Turdetanos  de  la  Andalucía , dice 
Eftrabon  , que  le  hicieron  en  fu  porte  , y coít vimbres  tan  Romanos  » que  los  rúas 
eran  Latinos , y que  fe  avian  olvidado  de  fu  Lengua  vernácula  > y materna  , ne 
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fermonis  quidem  vernacuh  memores  , ac  flerique  facü  funt  Latini.  A ellos 
Tunicia  nos  los  pinta  como  los  mas  cultivados  , y eruditos  , y dellos  por  confi-  - 
guíente  fe  verificará  , que  ufaban  de  Gramática  , aun  mas  que  los  demas  Efpaño- 
les, Pues  quien  dirá  , que  los  Turdetanos  ufaban  de  Gramática  para  hablar  una 
Lengua  , que  avian  olvidado  , y hacían  vanidad  de  olvidarla  ? Ella  Lengua  olvi- 
dada era  la  vernácula  , materna  , y^Efpañola  : luego  no  habla  Eífrabon  de  Gra- 
mática de  la  Lengua  materna  Efpañola,  fino  de  otra  diífinta  de  la  Elpañóla..  De 
donde  fe  colige  , que  el  ufar  los  Efpañoles  no  de  una  fola  Lengua  , no  es  prueba, 
que  huvicííe  muchas  Lenguas  vernáculas  de  Eípañas,fino  otras,  que  no  excluían 
la  propria  materna  Efpañola  , y era  la  que  avian  olvidado  los  mas  de  los  Turde- 
tanos , y duraba  corriente  en  el  refto  de  Efpaña  , y era  el  Bafcuence. 

Reipondo  enfin  lo  tercero  , que  Eífrabon  habla  de  las  Lenguas  proprias , y 
maternas  de  Efpaña,  y que  los  Eípañoles  no  ufaban  de  una  fola  Lengua  vernácu- 
la-, y propria , fino  de  muchas  ; pero  que  ello  era  verdad  de  muchos  dialectos  de 
una  mi-fina  Lengua  Efpañola  , común  á todas  fus  Provincias  , y que  á elfos  dia- 
lectos llamo  Eífrabon  Lenguas  diífiutas  ; y enfin  , que  aquella  Lengua  Efpañola 
con  fus  diferentes  dialectos  era  el  Bafcuence.  Ella  refpueífa  es  la  mas  probable, - 
y la  que  yo  tengo  por  cierta.  No  fe  puede  decir , que  Eífrabon  habla  de  muchas 
Lenguas  matrices  , y diverfas.  El  fallo  Luitprando  en  lu  Chronicon  en  la  Era 
7z8°dice  , que  auia  entonces  , ni  mas  ni  menos  , que  en  tiempo  de  Auguíto  > y 
Tiberio , diez  Lenguas  , y eran  la  antigua  Efpañola  , la  Cantábrica , la  Griega,  la 
Latina  , la  Arábiga  , la  Chaldea  , la  Hebrea  , la  Celtibérica  , la  Valenciana  , y 
Catalana  , y que  deltas  habla  Eífrabon.  Elfo  no  lleva  camino  , y menos  lo  que 
Tamayo  de  Vargas  fobre  eíte  lugar  fingió  en  fus  Notas  , figuiendo  ficciones  , y 
enredos  modernos  , que  omitimos  por  defprecia*bles. 

No  hablo  Eífrabon  del  Griego  s ni  del  Latín  , quatido  dixo , que  los  Efpaño- 
les no  ufaban  de  un  lenguaje  íolo  ; porque  fiendo  Griego  aquel  Autor  , y eferi- 
biendo  en  Griego  , no  pudiera  ignorar  , que  el  Griego  con  todos  , ó cou  algunos 
de  fus  dialectos,  fe  hablaba  6 comunmente  en  Efpaña , b en  alguna  de  fus  Provin- 
cias , y lo  huviera  dicho  fin  falta.  El  Latín  lo  fupone  introducido  mui  tarde  en 
Efpaña  , y aun  en  fu  tiempo  no  mui  introducido  , y menos  común  , y univerfal, 
fin  reífriccion  : porque  donde  mas  fe  avia  introducido  , era  en  los  Turdetanos, 
que  cafi  todos  fe  avian  hecho  Latinos  ; pero  aun  allí  avia  otros  , que  aun  no  lo 
eran  , y por  configuiente  mucho  menos  fe  avia  introducido  en  el  reíto  de  Efpa- 
ña ; y era  Lengua  foraítera , y no  Eipañola.  Finalmente  fupone  Eífrabon  con  qvfi 
dencia  , que  ni  el  Griego  , ni  el  Latín  eran  Lenguas  Efpañolas  , y vernáculas  , y 
que  avia  otra  vernácula  , y materna  de  Efpaña  en  la  Turdetania  , y es  de  la  que 
ie  olvidaron  los  mas  , que  fe  hicieron  Latinos.  No  fiendo  el  Latín,  y el  Griego, 
mucho  menos  fueron  el  Arábigo  , Hebreo  , Chaldeo  , y algunas  otras  matrices, 
que  nunca  fueron  Lenguas  maternas  de  Efpaña , y afsi  no  puede  Eífrabon  enten-, 
derfe  dellas.  Pues  quedando  Eífrabon  , y fu  teífimonio  reífringido  á los  Efpaño- 
les como  Efpañoles  , y á fus  Lenguas  proprias  , y maternas  , es  totalmente  vo- 
luntario el  poner  muchas  Lenguas  matrices  diífiutas  de  Efpaña , de  que  no  fe  ha- 
lla mención  ninguna  en  otro  Autor , ni  en  el  mifmo  Eífrabon : luego  era  una  Len- 
gua matriz  la  propria  , y materna  de  Efpaña  , dividida  en  diferentes  dialectos, 
de  los  quales  fe  debe  entender  el  teífimonio  de  Eífrabon. 

Eífa  Lengua  materna  fue  el  Bafcuence , que  es  una  Lengua  matriz , y que  aun 
hoi  tiene  tantos  dialedtos , y tan  diverfos , y por  otra  parte  tan  arreglados , y con , 
faices  tan  fixas  , que  con.  razón  pueden  llamarfe  , Lengua  Bizcaina  , Lengua 
Güipuzcoana  , Lengua  Alabe fa  , Lengua  Navarra  Lengua  Labortana  , y 
®on  todo  eíío  no  fon  mas  que  dialectos  de  una  mifma  Lengua  matriz , que  llama- 
mos Bafcuence.  Diale<ífos  tan  diferentes  , que  apenas  fe  entienden  el  Guipuz- 
coano  , y Bizcaino  entre  si  , ni  en  Labortano  , y Alabés  , fino  es  aviendo  parti- 
cular eíludi-o  , y reflexión.  Y aun  haí  muchos  raífros , de  que  el  Bafcuence  tenia 
muchos  mas  dialectos.  Pues  hallandofe  en  Efpaña  una  Lengua  propria  , y ma- 
terna de  Efpañoles  ea  tiempo  de  Eífrabon  , y es  el  Bafcuence , como  lo  tenemos 
probado  ^ y hallandofe  dialedfos  tan  diferentes  de  la  mifma  Lengua  , efparcidos 
por  Eipaña  , que  pueden  fin  violencia  alguna  llamarle  Lenguas  diílintas  ; y no 
Jaallandofe  raífro  de  otra  Lengua  propria  , y materna  de  Efpaña  , es  mui  violen- 
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to  , y voluntario  no  entender  el  teftimonio  de  Eftrabon  de  Dolo  el  Bafcuence  , y 
fus  maleólos.  En  eíla  Lengua  ufaban  no  folo  los  Turdetanos  , fino  también  los 
demas  Efpañoles, de  Gramática , y no  todos  de  un  mifmo  genero , fea  con  ella  voz 
dignifique  Eftrabon  el  Arte  de  efcribir  bien  , ó el  Arte  de  hablar  bien , y correóia- 
mente  , 6 ambas  colas  á un  tiempo  ; y era  diferente  ella  Gramática  fegun  la  dife- 
rencia de  dialectos , que  tenia  el  Bafcuence , como  lo  es  también  hoi : y afsi  queda 
entendido  fin  violencia  , y con  harta  propriedad  el  teftimonio  de  Eftrabon  , por 
el  quai , ó fie  han  querido  eílablecer  muchas  Lenguas  matrices  en  aquel  tiempo 
en  Efpaña  , o fe  ha  querido  excluir  la  univerfaiidad  del  Bafcuence  , pero  fin  fun- 
damento bailante  , como  queda  explicado. 

De  aqui  fe  refpondé  á la  primera  reflexión  de  las  dos  , que  poco  ha  hicimos  T 
y es  que  quando  Eftrabon  dice  , que  los  Efpañoles  , que  tenian  poca  , 6 ninguna 
comunicación  con  los  Romanos  , eran  barbaros  , fieros  , é inhumanos  , no  quilo 
decir , que  no  huviefle  entre  ellos  Arte  de  bien  efcribir  , y de  bien  hablar  , pues 
el  mifmo  afirma  de  todos  univerfalmente.que  la  tenian.Lo  que  quiero  decir  es, que 
eran  barbaros  , afsi  en  el  fentido  en  que  los  Griegos  entendían  efla  voz  de  las 
demas  Naciones  , como  en  el  fentido  en  que  no  eran  entendidos  los  Efpañoles , 
quando  pablaban  fu  Lengua.  Que  eran  fieros  , é inhumanos , fue  ponderación  de- 
masiada , y reducida  á una  juila  expreílion  fignifica , que  eran  alentados , fuertes, 
y valientes  , y que  no  le  daban  fácilmente  por  vencidos.  Con  ello  es  claro , que 
fe  compone  mui  bien  , que  ufaífen  de  Gramática  , 6 del  Arte  de  bien  efcribir  , y 
de  bien  hablar  , y que  tuvieífen  todos  los  Efpañoles  ella  parte  de  cultura  , y de 
buen  güilo.  Afsi  lo  afirma  Eftrabon  en  elle  teftimonio , y fe  colige  también  ae  lo 
que  afirma  de  los  Turdetanos , que  hacian  grandes  ventajas  en  la  cultura , y faber 
á los  demas  Efpañoles ; que  ufaban  de  Gramática ; que  tenian  monumentos , eferi- 
tos  de  la  antignedad  , poesías  , y aun  leyes  en  verlo  , defde  feis  mil  años  , como 
decían.  Ello  , que  dice  Eftrabon  de  los  Turdetanos  , fe  entiende  también  de  ios 
demas  Eipañoles  , con  la  diferencia  de  fer  mas  doótos  , y cultivados  los  Turde- 
tanos , y ios  demas  Eipañoles  no  tanto.  Todos  lo  eran  en  fu  Lengua  Efpañola 
en  aquella  , en  que  los  Turdetanos  tenian  eferitos  , monumentos  tan  antiguos , 
poemas  , y leyes  , que  era  fin  duda  la  primitiva  , y univerfal  de  Efpaña  , y eíla 
era  el  Bafcuence  , que  hoi  fe  ve  en  tanto  abandono. 

Dirán  contra  lo  dicho , que  Eftrabon  no  habla  de  dialeólos , fino  de  Lenguas.: 
no  dice.,  que  los  Eipañoles  ulaban  de  muchos  dialeólos,  fino  de  muchas  Lenguas, 
p que  no  ufaban  de  una  mifma  Lengua: y fi  eran  dialeólos , y no  mas  , no  pudiera 
con  propriedad  decir  , que  eran  Lenguas  ; y es  muy  fabida  la  diferencia 
dé  una  Lengua  , y de  fus  dialeótos.  Pero  efto  es  yá  querer  hacer  depen- 
dientes varios  hechos  hiftoricos  de  fola  una  expreílion  , 6 un  modo  de  hablar, 
que  admite  varias  inteligencias.  Si  quieren  , que  Eftrabon  habla  de  muchas  Len- 
guas en  todo  el  rigor  de  eíla  voz  Lengua  , pero  de  Lenguas  , que  no  eran  verná- 
culas , y proprias  de  Efpaña  , no  logran  nada  , mientras  no  prueban  , que  eífas 
Lenguas  avian  excluido  de  Elpaña  fu  Lengua  materna,  y primitiva ; y es  lo  que 
no  prueban  , ni  pueden  probar , confiando  con  evidencia , que  aun  duraba  en  E fi- 
paña  efla  Lengua  , y era  el  Bafcuence.  Si  quieren  que  Eftrabon  hable  de  muchas 
Leuguas  proprias  , y maternas  de  Efpaña  , preguntamos  fi  fe  introdugeron  todas 
defde  el  principio  de  la  población  ? Y eflo  es  poner  diftintos  Pobladores  contra 
el  común  íéntir  de  todos,  y contra  la  razón  como  arriba  lo  dexamos  convencido. 
Si  fe  introdujeron  mucho  defpues  de  la  primera  población  de  Efpaña  , queda  en 
pie  fu  primitiva  univerfal  Lengua  en  aquellos  Siglos  , y eíía  fue  el  Bafcuence  : y 
no  probándole  , que  quedó  excluida  con  la  introducción  de  eflotras  Lenguas, 
queda  también  probado  , que  duraba  aun  entonces  la  antigua  Lengua  Efpañola. 

Es  afsi , que  no  es  lo  mifmo  dialeólo , que  Lengua  en  todo  el  rigor  de  la  voz; 
pero  quien  fabe  , fi  Eftrabon  usó  de  efla  voz  , ó de  la  que  en  Griego  le  correl- 
p.onde  que  es  glottis  en  todo  fu  rigor  , y propriedad , y no  con  alguna  extenfion. 
Además  , que  aunque  no  todo  dialeólo  , pero  ha:  algunos  dialeólos  de  una  Len> 
guá  , que  con  bailante  propriedad  fe  llaman  Lenguas  , y efto  ie  halla  con  fre- 
quencia  en  los  Autores.  De  el  Latín  nacieron  el  Caftellano  , Francés  , é Italia- 
no , que  fon  fus  dialeótos  ; y fon  , y fe  llaman  Lenguas  diverfas.  El  Caftellano 
tiene  fus  dialeótos  , v.  gr.  en  Andalucía  tiene  muchas  voces  , que  no  tienen  curfo 
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en  Caftilla  , en  Aragón  otras  , en  Galicia  otras  , y pueden  Ilamarfe  diaíedos  de 
Andalucía , de  Aragón , de  Galicia : eítos  diaíedos  no  fon , ni  ícMuman  Lenguas , 
porque  no  fon  regulares  , ni  tiene  efpecial  extrud-ura  , ni  concierto 'en  la  Lengua 
Caílellana.  El  Griego  tenia  fus  diaíedos  , y cada  uno  en  fu  Provincia  era  una 
Lengua,  con  fu  güito  , conftruccion  , y belleza  particular  ; y ella  variedad  de 
dialectos  , y de  expreíftones  haria  ai  Griego  de  una  riqueza  admirable  , en  cuya 
comparación  era  mui  pobre  el  Latin  , como  lo  notó  Quintiliano  , que  expreíla- 
Lib.  mente  llama  Lenguas  á los  dialectos  del  Griego  , at  lilis  ( Gracis  ) non  verbo - 
i i.cá-  fum  modo  ,fed  linguarum  ’etidm  ínter  fe  dijferentiim  copia,  ejí.  Lo  mifrno  fi  en 
tpit .10 ¡ cuentra  en  otros  Autores,  que  llaman  Lengua  Attica , Lengua  Dórica , &c.  á elfos 
diaíedos. 

Aora  á Eílrabon.  Dixo , que  los  Efpañoles  no  ufaban  de  unaLengua (glottf  i 
y pudo  decirlo  con  verdad  , porque  entendiéndolo  delBafcuence,le  podia  decir 
ío  de  Quintiliano  , at  lilis  non  verborum  modo  , fed  linguarum  etiam  ínter  fe 
differentium  copia  eft  ; porque  el  Bafcuence  tenia  , no  folo  abundancia  de  voces' 
di  verías  , fino  también  de  Lenguas  , que  eran  fus  regulares  , y concertadiísimos 
diaíedos , de  que  refultaba  una  riqueza , y hermofura  admirable , en  los  que  ufa- 
ban de  todos  ellos.  Del  diado  , en  que  ie  halla  hoi  el  Baicuence,  fe  puede  cole- 
gir como  fe  hallaría  en  aquella  antigüedad  en  quanto  á fus  diaíedos.  Dexando 
aparte  la  admirable  fecundidad  en  ios  modos  de  conjugar  un  verbo  adivo  , que 
en  tres  diaíedos  fon  fefenta  y nueve  , en  que  hace  el  Baicuence  infinitas  venta- 
jas a otras  Lenguas  , pondremos  un  exemplar  de  ella  hermofa  variedad  en  Lola 
una  conjugación  relativa  , y manteniendo  el  verbo  mifrno.  Dice  el  Caílellano, 
pidesme  plata  ? yá  te  la  daré  : pidesrne  oro  ? yá  te  lo  daré  : pidesme  la  mano? 
ya  te  la  daré  : y afsi  de  lo  demás,  en  que  fe  repite  fiempre  el  pidesme  , y el  te  lo 
daré  , fin  variación  alguna.  Pero  el  Baicuence  puede  variar  con  hermofura  , fin 
variar  el  verbo.  EJcatzen  didac  ciliar  a ? emango  diet.  Efcatzen  didan  ? eman^ 
go  diñat.  Efcatzen  deuflác  ? emango  deuvat.  Efcatzen  deufan  ? emango  deu- 
'wat.  Efcatzen  didazn  ? emango  diznt.  Efcatzen  dautac  ? emanen  diautí 
Efcatzen  dautan  ? emanen  diáunat.  Efcatzen  dautazu  ? emanen  dautzut. 
Efcatzen  darotac  ? emanen  daroat.  Efcatzen  darotan  ? emanen  daronat.  Ef- 
catzen darotazu  ? emanen  darotzut.  Efcatzen  deufazu  ? emango  deutfut. 
Y en  Oyarzun  , y fus  cercanías  , Efcatzen  didac  ? emain  diat . EJcatzen  di- 
dan ? emain  diñat . Efcatzen  didazn  ? emain  dizult.  Velaqui  uná  prodigiofa 
variedad  , en  que  guardando  el  mifrno  verbo  efcatu.auo  es  pedir  , y eman, dar, 
c\ pidesme  del  Caítellano  fe  dice  de  catorce  modos  difuntos  , y mui  regulares,/ 
lo  mifrno  es  el  te  lo  dore  , que  fe  dice  de  otros  tantos  modos. 

Aora  fe  conoce  la  admirable  variedad,  con  que  pueden  hablar , y efcribirlos 
que  quifieren  ufar  deí  Bafcuence  afsi  en  proífa  , como  en  verfo , en  todos  fus  dia- 
lectos , de  la  manera  , y con  la  mifma  libertad  , que  los  Autores  Griegos  ufaban 
de  fu  Lengua  Griega  en  todos  fus  diaíedos  , fegun  les  parecía  convenir  , ó para 
evitar  la  repetición  enojóla  , ó para  la  fuavidad  de  la  exprefsion  , ó para  la  ma- 
geílad  , y lleno  de  la  claufula  , o para  hacer  en  verfo  numeróla  la  cadencia  ; y 
enfin  para  hacer  mas  agradable  todo  el  diícurfo.  Elba  libertad  de  hablar , y efcri- 
bir  en  todos  los  diaíedos  , es  la  que  yó  quifiéra  introducir  en  todos  jos  Bafcon- 
gados  , demanera  , que  el  Guipuzcoano  liablaífe  el  Bafcuence , y le  efcribieíTe  en 
lu  dialedo  , que  fueífe  fiempre  el  dominante  , pero  fe  valieífe  también  de  los  de- 
mas  diaíedos  fegun  la  oportunidad  de  las  circunílancias.Lo  mifrno  digo  del  Biz- 
•caino,  qüe  ufando  de  fu  aialedo  como  dominante  en  todos  fus  difcurfos , y efcri- 
Tos  , fe  valga  de  los  otros  diaíedos  : y lo  mifinó  es  del  Navarro  , Alabes  , y La- 
bortano.  En  los  Lugares  rayanos  fe  pradica  en  parte  éíla  libertad  , y es  razón 
que  fe  extienda  á los  demás.  Delta  fuerte  hará  mil  exceífos  el  Bafcuence  al  Grie- 
go , y otras  Lenguas  en  fu  riqueza  , y variedad  admirable.  Solo  falta  , que  los 
Bafcongados  hagan  mas  aprecio  de  fu  Lengua  , y fe  dediquen  á eítudiar  fus  prf 
mores  {inguiares,  ~ - 

Eítas  fon  las  Lenguas  de  Efpaña  , de  que  habló  Eílrabon , y fon  los  díaledoá 
del  Bafcuence  , que  por  lo  dicho  fon , y merecen  Ilamarfe  Lenguas , aun  con  mas 
razón  que  los  diaíedos  del  Griego  : pero  fiendo  Lenguas  , que  tenían  un  mifrno 
Cuerpo  ; y nacían,  de  una  mifma  madre  , eíta  era  la  Lengua  Efpañola  propria  , y 
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materna  de  los  Efpañoles  , única  en  quanto  matriz  , y fuente  de  todos  fus  dife- 
rentes dialeótos.  Eílrabon  obíervo  ella  diferencia  de  dialeótos  en  laLengua  Efpa- 
ñola  ; pero  por  el  miíiiio  cafo , que  eran  dialectos , fe  contentaron  los  demás  Au- 
rores con  llamar  Lengua  EfpauoLa  , en  Ungular  á la  que  fe  hablaba  en  Eípaña 
como  propria  , y materna  , fin  decir  que  eran  muchas  fus  Lenguas  ; y no  es  creí- 
ble , que  dexaífen  de  decirlo  Plinio  , Mela  , Quintiliano  , y otros  , fi  de  verdad 
huvielfe  muchas¡ Lenguas  Efpañolas  vernáculas  , y maternas  en  el  fentido  , que 
aora  quieren  nueftros  contrarios. 

Todo  ello  , que  tan  p.rolixamente  queda  dicho  fobre  el  teflimonio  de  Eítra- 
bon , firve  para  los  que  no  eítán  inítruidos  ; y para  los  que  lo  eítán  , baila  decir, 
que  el  Bafcuence  tiene  , y tenia  en  aquella  antigüedad  muchos  dialectos  , que  fe 
pueden  llamar  diftintas  Lenguas  con  la  mi  lina  , y aun  con  mayor  oportunidad , 
que  Quintiliano  llamo  Lenguas  diverfas  , á los  diverfos  dialeótos  del  Griego.  Y 
que  á ellos  dialeólos  del  Batcuence  llamo  Eílrabon  Lenguas  diftintas  de  Elpaña. 

Y efto  es  , lo  que  ya  no  fe  puede  impugnar  con  probabilidad  alguna.  De  aqui  fe 
conoce  , con  quan  poco  fundamento  le  han  querido  eftablecer  Lenguas  muchas 
proprias  , y vernáculas  de  Efpaña,  en  tiempo  de  Eílrabon  por  aquel  dicho  luyo. 
Conócele  , que  aun  con  menos  fundamento  fe  ha  querido  excluir  la  univerlali- 
dad  del  Bafcuence  por  aquellos  tiempos , y aun  con  menos , y con  ninguna  cone- 
xión por  los  tiempos  anteriores  , y mas  antiguos.  Conocefe  enfin  , que  los  Auto- 
res afirmaron  ambas  cofas  , por  aver  ignorado  el  Baícuence  , fus  diferentes  dia- 
lectos , y la  regularidad  , y propiedades  admirables  dellos. 

CAPITULO  XXVII. 

SI  EN  TIEMPO  DE  ESTRABON  , ERA  EL  BASCVENCE 

Lengua  univerfal  de  Efpaña  ? 

ES  lo  mifmo  que  preguntar  , fi  en  tiempo  de  Auguflo  , y Tiberio  , fi  quatido 
vino  Chrifto  al  mundo  , el  Bafcuence  era  Lengua  común  , y univ*eríal  de 
Elpaña  ? Eftablecido  una  vez  , que  lo  fue  antes  de  efte  Siglo , como  queda 
probado  , digo  , que  aun  en  aquel  Siglo  era  el  Bafcuence  Lengua  común  de  los 
Eipañoles  , con  pocas  excepciones  en  lo  de  Andalucía  , y Coilas  del  Mediterrá- 
neo. Pruébale  lo  primero  , porque  no  folamente  en  tiempo  de  Ennio  , íi no  tam- 
bién en  tiempo  de  Cicerón  , como  fefehta  años  antes  de  la  venida  de  Chrifto  , Lib.E. 
duraba  en  Elpaña  fu  Lengua  materna , y vernácula , aquella , que  fegun  dice  Cice-  Divi, 
ron  , no  fe  entenderia  fin  Intrepete  en  el  Senado  Romano  , por  fu  dificultad  efpe- 
cial  , y era  el  Bafcuence  , que  llamamos  hoi  , como  queda  probado.  Pues  no  es 
creíble  que  ella  Lengua  halla  el  tiempo  de  Eílrabon , quien  fue  de  tan  pocos  años, 
perdiefie  el  fer  común  , y univerfal  , que  antes  tenia. 

Lo  fegundo  , en  tiempo  de  Eílrabon  duraba  en  toda  Efpaña  , con  fu  mas  , y 
menos  , fu  Lengua  vernácula , y materna.  Pruébale  de  lo  dicho ; porque  hablando 
de  los  Turdetanos  dice  , que  le  avian  hecho  tan  Romanos  , que  eílaban  yá  olvi- 
dados de  fu  Lengua  propria  , y materna  , y que  los  mas  fe  avian  hecho  Latinos. 

Efto  es  decir  lo  primero  , que  fi  la  olvidaron , la  fupieron  antes  , los  mifmos  Tur- 
detanos del  tiempo  de  Eílrabon.  Y lo  fegundo  , que  no  todos  la  olvidaron  , fino 
los  mas  dellos  , porque  los  mas  fe  hicieron  Latinos  ; pero  quedo  corriente  la 
Lengua  materna  , y del  País  entre  los  otros  Turdetanos  , que  aun  no  fe  avian 
hecho  Latinos.  Pues  fi  duraba  la  Lengua  antigua  Efpañola  , aun  en  los  Turdeta- 
nos de  la  Andalucía  , mucho  más  duraria  entre  los  demás  Eipañoles  de  tierra 
dentro , que  no  eílaban  tan  cultivados,  y que  aun  no  avian  tomado  las  coftumbres 
Romanas  ni  fe  avian  hecho  Latinos  , y á lo  menos  no  tan  Latinos  , como  los 
Turdetanos.  Ella  Lengua  era  el  Bafcuence  , como  queda  probado  : luego  duraba 
el  Bafcuence  en  tiempo  de  Eílrabon  como  Lengua  materna  , y común  de  Ef- 
paña. 

Lo  tercero  , el  mifmo  Eílrabon , hablando  de  los  Aquitanos  de  Francia , dice 
que  eran  mas  femejantesá  los  Eipañoles, que  álos  demas  Erancefes  es  en  el  aire, .y 
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traza  de  fu 5 cuerpos  , y también  en  la  Lengua  , ut  Jimpliciter  dicam  , Aquitant 
Libg.  á reliquis  GalUs  cum  corporum  conjlitutione  , tum  Lingua  dijferunt , magif. 
que  J unt  Hifpanorum  JimiLes.  De  aqui  fe  colige  lo  primero  , que  la  Lengua  de 
los  Efpañoles  como  tal , ó como  vernácula  , y materna  , era  una  í'ola  , y no  mu- 
chas , y por  configuiente  , quando  dixo  Eílrabon  , que  no  ufaban  los  Éfpañoles 
de  una  fola  Lengua  , fe  debe  entender  de  muchos  , y diferentes  dialectos.  La  ra- 
zón es  , que  á la  Lengua  de  los  Aquitanos  ilama  Eílrabon  Lengua  q n Angular , y 
es  decir  que  tenían  una  fola  Lengua.  Dice  además  , que  en  la  Lengua  eran  mas- 
femej antes  á los  Efpañoles  . y es  decir  que  en  la  Lengua  de  los  Aquitanos  era  le- 
mejante  , no  á muchas , y diferentes  Lenguas  matrices  , que  elfo  no  puede  enten- 
derle , fino  á una  fola  Lengua  materna  de  los  Efpañoles.  Por  ella  mil'rna  razón, 
compara  los  Aquitanos  á los  Elpañoles  en  común , y fin  efpecificar  Provincia  al- 
guna de  Efpaña  : y fi  en  ella  huviera  muchas , y diferentes  Lenguas  , en  todo  ri- 
gor no  huviera  dicho  Eílrabon , que  los  Aquitanos  eran  femejantes  en  fu  Lengua 
a los  Efpañoles  en  común  , fino  á ios  Elpañoles  de  aquella  Provincia  , en  que  fe 
•hablaba  una  Lengua  parecida  á la  de  los  Aquitanos.  Y eíla  preciífion  , yá  que 
no  fe  infiera  de  la  puntualidad  en  las  reglas  de  Lógica  , parece  que  fe  debe  inferir 
de  la  puntualidad  de  Eílrabon  en  fus  defcripciones.  Coligefe  lo  fegundo  , que 
duraba  en  Efpaña  aquella  Lengua  materna,  que  hacia  á los  Efpañoles  íémejantes 
á los  Aquitanos  , y efia  Lengua  era  el  Bafcuence  , repartido  en  diferentes  dialec- 
tos. 

Pruebafe  lo  quarto  , porque  por  el  mifino  tiempo  de  Eílrabon , y fiendo  Em- 
perador Tiberio  , fucedio  el  cafo  atroz  , que  un  Ruftico  Termeílino  en  las  cer- 
canías de  Numancia  , ó de  Soria  mato  á Lucio  Pifon  , Pretor  de  la  Eípaña  cite- 
rior , y puedo  en  el  tormento  , para  que  defcubriefie  los  cómplices  , dixo  á voz 
en  grito  , que  vinielTen , y afiftiefién  fus  compañeros  , que  eílarian  feguros  ; pues 
no  avria  tormento,  ni  dolor  de  tanta  fuerza,  que  le  hiciefie  defeubrir  la  verdad,  y 
el  fccreto.  Y eícabullendofe  de  los  Verdugos  , dio  de  cabeza  en  una  efquina  con 
tal  ímpetu  , y furia  , qué  allí  cayo  muerto.  Dice  Tácito  , que  eíle  Termeílino 
grito  , y habió  la  Lengua  materna  , y de  aquél  País  , voce  magna  , fermone  pa- 
trio , frujira  fe  interrogari  clamitavit  ■.  adfifterent  focij  , ac  fpedíarent , nul- 
lam  vifa  tantarn  doloris  fore  , ut  veritatem  eliceret.  Eíla  Lengua  materna  de 
los  Termeílinos  , no  era  el  Latín  , como  convienen  todos  , y mucho  menos  el 
Griego  : era  fegun  efib  la  Lengua  Efpañola  , común  en  toda  Efpaña  , pues  no  hai 
apariencia  fiquiera  , para  decir  , que  los  Termeílinos  tenían  íu  Lengua  materna 
Lib.Af.  particular  , y difiinta.  Eíla  Lengua  Efpañola  era  el  Bafcuence  , como  queda  pro- 
Aimal  bado  : luego  duraba  el  Bafcuence  en  tiempo  de  Eílrabon  , como  Lengua  común 
de  Efpaña.  Confirmafe  con  la  noticia  , que  hemos  dado  yá  , de  que  Seneca  fupo 
el  Bafcuence  , y no  lo1  pudo  aprender  , fino  quando  niño  en  Cordova  fu  Patria, 
donde  por  configuiente  aun  era  Lengua  materna  el  Bafcuence. 

Contra  cfto  nos  dice n , que  yá  en  tiempo  de  Eílrabon  , y aun  antes  erad 
Latin  en  Efpaña  , Lengua  vulgar  , y corriente:  lo  que  prueban  con  muchas  citas, 
v erudiciones , y en  ello  es  elpecial  Aldrete  , en  el  Libro  Primero  del  Origen  de 
la  Lengua  Caílellana  , defde  el  Capitulo  xjv.  En  Cordova  avia  Poetas  Latinos, 
que  componían  en  Latin  , como  en  Lengua  materna,  y corriente;  por  feñas,que 
Cicerón  notaba  en  fus  Verfos  algo  de  toico  , y pingue,  que  ofendia  la  delicadeza 
Romana.  Cefar  habló  en  Cordova  al  Pueblo  en  publico  , y le  habló  en  Latin;  lo 
que  no  hiciera  , fino  fuera  vulgar  eíla  Lengua  , y fino  fe  la  huvieran  de  entender. 
En  Sevilla  hizo  lo  miífno.  Y defde  fus  Patrias  eferibieron  , y hablaron  en  Latin 
otros  Autores  Efpañoles  de  aquel  tiempo,  Todo  eílo  es  verdad  : pero  inferir  de 
aqui  , que  no  avia  , ni  permanecía  en  Cordova  , y Sevilla  , y efpecialmente  en  el 
refto  de  Efpaña  , fu  Lengua  antigua  , y materna,  que  era  elBafcuence.es  ilación 
fin  conexión,  ni  atadura  alguna,  y que  fe  convence  de  faifa.  Los  Turdetanos  eran 
los  mas  cultivados , y los  que  fe  hicieron  mas  Latinos , que  los  demas  Elpañoles; 
y no  obílante  entre  los  Turdetanos  permanecía  la  Lengua  antigua  de  Efpaña, 
como  queda  notado  , y confia  del  teftimonio  de  Eílrabon  ; pues  fi  donde  eran 
mas  Latinos  , ó donde  era  mas  vulgar , y comente  el  Latin  , duraba  no  obílante 
el  Bafcuence  , ó la  Lengua  antigua  de  Eípaña  , por  qué  avia  de  ayer  faltado  en 
Cordova , y otras  partes  de  Efpaña  , en  que  no  Fe  hablaba  el  Latin  tan  vulgar,  y 

cor- 
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corriente?  Fuera  deque  con  toda  la  vulgaridad,  que  le  da  al  Latín  en  aquel  tiem- 
po en  Andalucía  , en  Gordo  va  , y en  fus  Aldeas  efpccialmente  le  hablaba  elBaf- 
cuence  , y por  ello  le  tupo.  Seneca ; y mucho  mas  le  hablaba  en  el  relio  de  Efpa- 
ña , como  conila  del  teftimonio  de  Tácito  , y otros. 

Finalmente,  que  el  Latín  fuelle  ya  entonces  baílantemente  común , y vulgar 
en  Efpaña,  no  es  argumento  que  huvielfe  faltado  fu  Lengua  antigua , y univerlál, 
lo  que  fe  evidencia  con  el  exemplo , que  hoi  tenemos  ala  villa  , y al  oído  en  ellas 
Provincias  Balcongadas.  Aquí  es  corriente  el  Caftellano  baílantemente  , eípe- 
cialmente  en  los  Lugares  mayores , entre  todos  los  Eclefiaíli eos  , entre  todos  los 
Caballeros , y otras  perfónas  cultivadas.  Aqui  fe  habla  , y fepredica  con  frequen- 
cia  en  Caftellano  , y los  Sermones  , que  fe  predican  alas  Juntas  Generales  de  la 
Provincia  , fon  en  la  milma  Lengua.  Aqui  fe  habla  , y efcribe.en  Caíleilano  y 
apenas  fe  elcribe  nada  en  Bafcuence.  Aqui  fe  aprende  á leer , y elcribir  en  Calle- 
llano  , y aun  fe  les  prohíbe  aunque  fin  fundamento  alguno  , á los  niños  el  hablar 
Bafcuence.  Aqui  las  Efcrituras  , y tratos  , y contratos  públicos  le  hacen  en 
Caíleilano.  Aqui  la  Audiencia, y todo  feadua.y  defpacha  en  Caftellano.  Aqui  vie- 1 
oeo  los  Señores  Corregidores , aqui  los  Capitanes  Generales  , aqui  los  Intenden-  ^ 
tes  , y otros  Miniítros  del  Rey  , y hablan  , y gobiernan  , y dan  liis  ordenes  , en 
Caftellano.  Aun  los  Fueros  de  toda  la  Provincia , y las  Ordenanzas, particulares 
de  los  Pueblos  eílán  en  Caftellano.  Provincianos  , Bizcamos  , Alábeles  , y Na- 
varros han  imprelTo  , é imprimen  Libros  eii  Caftellano.  Mayores  ion  , mas  uni- 
verfáles , y mas  en  numero  ellas  Teñas , para  qüe  él  Caftellano  fea  "Vulgar  en  ellas 
Provincias  , que  las  que  fe  alegan  para  que  eí  Latin  fuellé  Vulgar  en  Hipaña  en  el 
Siglo  de  Aügitfto.  Con  todo  elfo , qué  es  lo  -que  prueban  léñales  tan  apretantes? 

, prueban  acaio  que  no  es  en  ellas  Provincias  , tifie  habla  el  Bafcuence  como  Len- 
gua materna  , y corriente  ? Pero  como  pueden  probarlo  , fi  nos  es  evidente  lo 
contrario  ? Y por  lo  menos  prueban  , que  el  Caftellano* es  aqui  Lengua  uíual  . y 
corriente  ? Ni  aun  elfo  , fino  es  con  las  rcftricciónes  pueftas.  Porque  vemos, 
que  en  los  Lugares  pequeños  , Aldeas  , y Ante -Igle fias  , que  es  á lo  que  mas  fe 
reducen  ellas  Provincias  , ni  fe  habla  * ni  aun  fe  entiende  el  Caíleilano  , que  es 
neceífario  predicaren  Bafcuence,  y cnfeñarles  la  doétrina  en  la  milma  Lengua. 

Que  es  precifto  , que  los  Médicos  , y Cirujanos  , y en  la  Audiencia  ios  Abo- 
gados , Elcri vanos  , y Procuradores  lean  Bafcongados  , para  entender,  aótuar, y 
delpachar  á todos , o á los  mas  de  losjitigantes.  Que  aun  en  los  Lugares  mayo- 
res , de  las  quatro  partes  las  tres  no  faben  Caftellano  , filio  fu  Bafcuence  , que  es 
' la  Lengua  materna  , y dominante. 

Pues  ello  milíno  creo  yo  , que  fticedia  en  tiempo  de  Augufto  en  Efpaña  con 
el  Latin  , y la  Lengua  antigua  Eípañola,  que  era  el  Baicuence.  En  las  Ciudades, 
y Lugares  grandes  , donde  efpecialmente  vivían  , y comerciaban  los  Romanos, 
fe  hizo  baílantemente  común  , y corriente  el  Latin  ; pero  como  hoi  el  Caftella- 
no en  ellas  Provincias  , y demanera  que  aun  era  común  , y corriente  la  Lengua 
antigua  Efpañola.  En  las  Aldeas  , y Lugares' menores  no  era  el  Latin  Lengua 
común  . y corriente  aunque  avria  varios  Particulares  , que,  le  hablaftén  , y la 
Lengua  dominante  feria  materna-,  y antigua  , que  era  el  Bafcuence  ; halla  que 
con  el  difeurfo  del  tiempo  figo  i ente , y Cotí  la  mayor  introducción  de  ios  Roma- 
nos , fe  fue  olvidando  el  Bafcuence  poco  x poco  en  unas  Provincias  antes  , y en 
otras  defpues  , y quedo  reducido  á ellas  montañas.  Repafenfe  aora  todas  las  fe- 
ñas  propueftas  á favor  del  Latin  por  aquel  tiempo  , y conocerán  todos  con  evi- 
dencia , que  de  ningún  modo  prueban  la  exclufion’del  Bafcuence  , b de  la. Len- 
gua antigua  de  Efpaña.  i < ■'  u::  ■ ; m . 

Dirán  , que  Pomponio  Mela  era  E (pañol , y. que  fu  Lengua, materna  , y uíiial 
era  el  Latin  : quC  no  i upo  el  Bafcuence  , y quémites  -bien  hall  o ¡tanta  dificultad 
en  los  nombres  de  loS  fios  , y palies  de  Cantabria , -que  dexo  de¡  elcribir  muchos, 
por  la  dificultad  de  pronunciarlos  eir  lu.  Lengua  Latina  ; quorum  uomina,.n.ojlro  Lib.$ 
ore  coHcipineqñéaKt . Pero  fe  refponde  , lo  primero , que  el  no  a ver  fabido  Mela  Caj>.  i 
el  Bafcuence , ó la  Lengua  antigua  Re  Efpaña , pudo  tener  otro  origen , que  el  no 
avet  fido  entonces  Lengua  materna  de  Efpaña  : como  ho-i  fucede  , que  haí  mu- 
chos naturales  deftás  montañas .,  quemo  faben: el  Baicuence  , y 4 lo  menos  .no  le 
hablan  , y aun  tienen  horror  a hablarle  ; y ello  no  nace  de  que  rio  fea  aqui  Len- 
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güa  materna  el  Bafcuence.  Lo  fégundo  , MeLa  era  natural  de  Mentaría  junto  al 
Eítrecho  , en  las  Coilas  de  Andalucía  ; y tenemos  ya  dicho  , que  allí  entonces, 
y aun  cié  tiempo  mas  autiguo  , fe  avia  olvidado  la  Lengua  antigua  de  Eípaña  ; y 
no  fe  hace  argumento  para  el  reílo  de  Eípaña. 

Lo  demás  , que  toca  á ellos  puntos  , fi  es  que  falta  algo  , fe  dirá  reípondien- 
do  al  Señor  Mayans  , y Armeílo  , que  es  lo  que  nos  falta  , y vamos  ya  á execu- 
rarlo. 

TERCERA  PARTE, 

Contiene  una  Apología  del  Baícaence  y reípueíta  a Lis  objecdones  de 
Mayans , y Armeílo  OfforioynuePcros  impugnadores. 

Refpuejla  al  Señor  Mayans. 


Supl. 
V.  In  - 


D. 


Gregorio  Mayans  , y Si  Lar  , celebre  Juriíconfulto  como  le  llama  el  Dic- 
cionario de  Moreri  , y celebre  por  las  Eícritos , y erudición , imprimió  el 
año  1737.  fus  Origenes  de  la  Lengua  Eipañola  en  dos  Tomitos : y el  primero  pa- 
teñan  rece  , que  le  eferibió  con  folo  el  fin  de  deprimir  al  Bafcuence,  y defpoj arle  ele  to- 
das íus  prerrogativas, y glorias, como  fe  ve, por  lo  que  trata  dire¿ta,ó  indiredla- 
mente  , yá  nombrando  á nueílra  Lengua  , yá  fin  nombrarla.  Pero  aora  veremos 
la  poca  fortuna , y menos  acierto  de  íu  empeño  en  elle  particular , que  es  á lo  que 
cenirc  mi  refpueíla.  Puedeaverme  hecho  cargo  de  fus  argumentos  en  la  Segunda 
parte  , en  que  hablo  de  l<9s  Diariílas  ; pero  pongoios  aquí  íeparados  ; porque  cita 
impugnación  la  tengo  eferita  delde  que  lei  ios  Origenes  del  Señor  Mayans , y me 
es  mas  fácil  déxaria  como  efta  ,.que  deshacerla  , y encajarla  á trozos  en  los  lu- 
gares correípondientes  : y es  lo  que  también  me  fucede  con  la  refpueíla  al  Señor 
/irmeílo  Oiforio.  No  quiero  meterme  en  el  particular  eílilo  , y otras  circunítan- 
cias  :,  que  acompañan  a los  Origenes  del  Señor  Mayans , que  ié  pueden  ver  en  el 
Tomo  legando  del  Diario.  Solo  advierto  , que  no  aviendo  pueílo  Mayans  títulos 
a las  materias  , y puntos  que  toca , y es  lo  que  fatiga , y confunde  á Jos  Leclores, 
para  evitar  eíle  inconveniente  , me  es  preejíTo.  dividir  eíla  Apología  en  párrafos 
diílintos  , poniendo  la  fuma  de  lo  que  contiene  cada  uno  : pero  íeguiré  el  ordeia, 
de  los  números  del  Señor  Mayans  , y de  los  puntos  , que  toca  , aunque  fea  repi- 
tiendo .algunos. 


I. 

COMPARACION  T>E  LAS  LENGVAS.  SV  CALVCIDAB, 

.0  permanencia.  Si  una  Lengua  puede  fer  la  mi  fina,  en  la  durado w 
de  y 00.  años  ? Idea  de  las  Lenguas  primitivas.  Comparación  dellas 
con  la  Mujica.  El  Bafcuence  de  oy  es  el  rnifmo  , que  el  de  aora 
dos  mil  ,y  tres  mil  años. 


^Gualas  Lenguas  v dice  Mayans  numero  z.  como  los  rios  , que  porque  conferí 
van  mui  de  antiguo  fus  nombres  , fe  tienen  por  unos  mifmos  -,pero  el  agua, 
,,  que  por  fus  cauces  eíla  aora  corriendo  ( 'no  tiene  cauces  el  rio  ) , no  es  lamif- 
,, . ma  que  país©.;.  Si  los  caraéteres  de  las  Lenguas  antiguas , aviendofe- gravado, 
para  perpetuar  la  memoria  , en  piedras  , y metales  , 6 no  duran  hoi , b no  fe 
, , entienden , coido  podran  permanecer  las  Lenguas  dependientes  déla  flaqueza, 
,,  é ínconítancia  de  ios  labios  ? Y quien  ofará  afirmar , que  una  lengua , qualquie- 
a,  ra  que  lea  , de  las  que  hoi  hablan  en  el  mundo  es  la  miíma  que  otras , que  an- 
s,  .tiguamente  le. habló , fi  primero.  110  tiene  alguna  idea  de  la  antigua  : la  qual  es 
i,  cierto , que  no  tenemos  de  las  que  Dios  multiplicó  en  la  Torre  de  Babel.  Hai- 
U aqui  Moyaas  , que  poco  antes  avia  dicho  , hablando  délas  tranfittigraciones 
- ; de 
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de  varias  Gentes , y Lenguas , del  capricho  de  los.  hombres ; y la  meonftanciade 
fus  genios , que  no  avia  hoi , fiquiera  una  Lengua  de  las  vivas  , que  léala milma, 
que  la  que  fue  quinientos  años  atras.  Todo  efto  viene  á reducirle,  queelBalcuen- 
ce  , que  hoi  hablamos , no  es  la  mifma  Lengua , que  fe  habla  en  ellos  montes  qui- 
nientos años  ha.  Pues  corno  podrá  fer  la  primitiva  , y univerfal  Lengua  deEfipa- 
ña.  Examinemos  el  dilcurio. 

En  la  comparación  de  las  Lenguas  con  los  rios  fe  equivoca  Mayans  , y nos 
da  armas  contra  si  , como  le  verá  al  fin  deíle  Párrafo.  Sea  deílo  lo  que  fuere , y ó 
comparo  las  Lenguas  al  hombre  , que  tiene  cuerpo  , y alma  , v las  Lenguas  tam- 
bién : fu  cuerpo  es  el  conjunto  de  voces  figuificativas  , y 1'u  rima  es  la  fyntafix , 
y harmonía  , que  da  el  fer  á aquél  cuerpo.  El  hombre  yá  es  mozo  , ya  viejo  : y 
las  Lenguas  también  fe  hacen  viejas  , y antiguas  , delpues  de  avér  fido  nuevas , 

6 mozas.  Los  hombres  unos  fon  bien  hechos  , y otros  no  tanto  : las  Lenguas  lo 
mifino.  El  hombre  tiene  muchas  partes  duras  , blandas  , aiperas  , liquidas  , con- 
fuientes : y úna  Lengua  muchas  voces  duras  , blandas  , &c.  El  hombre  adquiere 
nuevas  partes  , perdiendo  otras  femejantes  : y una  Lengua  adquiere  nuevas  vo- 
ces , y pierde  otras.  El  hombre  fe  desfigura  , quando  viejo  , y parece  otro  dife- 
rente , que  quando  mozo  ; y una  Lengua  también  : y no  obílante  como  el  hom- 
bre es  el  mifino  , es  también  una  mifma  la  Lengua.  El  hombre  un  cuerpo  mifmo 
con  diferentes  vertidos , trages  , &c.  y una  Lengua  á un  mifmo  cuerpo  de  voces, 
adorna  con  diferentes  dialeólos  , que  le  viften  como  con  trages  , y modas  dife  - 
rentes.  El  hombre  , mientras  vive  , efpecialmente  vegeto  , y laño  , bien  fe  llama 
incorrupto  ; y una  Lengua  , mientras  vive  , y vive  robuíta , y lana , por  años  que 
tenga  , ella  incorrupta. 

Haga  aora  el  Señor  Mayans  , las  reflexiones  que  guftare  , y veamos , como, 
b ha  parecido  el  Bafcuence  primitivo  , 6 no  es  la  milma  Lengua  , que  aora  qui- 
nientos años.  La  injuria  de  los  tiempos  , avrá  robado  al  Baicuence  muchas  vo- 
ces , y le  avrá  empobrecido  por  elle  lado  : y por  elfo  ferá  otra  Lengua  el  Baf 
cuence  ? Efib  feria  decir  , que  un  Caballero  rico  no  es  el  mifmo  , quando  fu  def- 
gracia  le  reduce  á pobre.  Trafmigraciones  no  las  ha  tenido  el  Bafcuence,  fiempre 
ha  vivido  en  Efpaña  : han  ido  los  Bafcongados  por  todo  el  mundo  , pero  dexan- 
donos  acá  el  Bafcuence.  Mezclas  de  Gentes  no  Efpañglas  no  ha  ávido  en  ellos 
montes  por  lo  general : folo  hai  tales  quales  Forafteros  , que  avecindados  aqu) 
aprenden  el  Baicuence  , que  de  cierto  es  la  Lengua  materna  de  fus  hijos  , y defi- 
cendientes  , como  lo  vemos  por  experiencia.  Los  que  aqui  hablaron  antes  Latín, 
y los  que  delpues  el  Romance , añadieron  al  Bafcuence  muchas  voces , y le  avrán 
enriquecido  por  elle  lado.  Y por  elfo  el  Baicuence,  no  es  la  mifma  Lengua  que 
antes  ? Dice  Mayans  , que  no  ; y diremos  también  , que  un  pobre  hombre  no 
es  el  mifmo  , quando  le  hace  rico  : y fi  viviera  un  hombre  quinientos  años  , no 
feria  el  mifmo  , que  quando  tenia  ciento  , afsi  como  hai  Lengua  de  las  vivas , que 
fea  la  mifma , que  fue  quinientos  años  antes.  Y el  Santo  Noé  folo  tendria  el  nom-  Geu.q. 
bre  á los  quinientes  años  , que  engendro  á fus  tres  Hijos  .pero  no  feria  yá  el  mif- 
mo á quien  engendro  Lamech  , y aun  feria  otro  á los  feifeientos  , que  empezó  el 
Diluvio : y afsi  Noé  fignificaria  muchos  hombres  diferentes  con  folo  un  nombre, 
como  el  Tajo  fignifica  muchos  rios , ello  es  , muchas  aguas  diferentes  con  folo 
un  nombre  ; porque  citamos  enfin  comparados  al  rio  , y á fus  aguas  , omnes  mo - z.Reg. 
rimur  , etquafi  aqua  dilabimur  in  terram  , qua  non  revertuntur . 14. 

Dirá  , que  folo  ha  hablado  de  las  Lenguas  vivas.  Sea  norabuena ; pero  fu  dif- 
eiirfo  igualmente  ha  de  tener  lugar  en  las  Lenguas  antiguas  , que  algún  tiempo  fe 
hablaron  , que  en  las  Lenguas  vivas  , que  hoi  fe  hablan  , y afsi  ninguna  de  las 
Lenguas  antiguas  era  la  mifma  á los  quinientos  años  de  fu|edad.Y  no  importará, 
que  le  aya  creído  lo  Contrario  , entre  quantos  han  creído  la  canonicidad  de  los 
Libros  Sagrados.  Dcfide  el  principio  del  mundo  harta  el  Diluvio  , folo  huvo  una 
Lengua  , y pallaron  como  ióoo.  años  , y delpues  duró  la  milma  harta  la  Confu- 
fion  de  Babel,  Y fi  en  quinientos  años  no  es  yá  una  mifma  la  Lengua  , .en  tres 
veces  quinientos  , y aigo  mas  , feria  tres  veces  otra  aquella  Lengua  , con  lias  ar- 
ranques de  fer  quarta  vez  otra.  Ello  lo  negará  Mayans , pero  fie  le  argüirá  con  fus 
mi  fimos  graves  peniámientos.  La  injuria  de  los  tiempos  la  mifma  es  •en  los  qui- 
nientos años  de  entonces  , que  en  los  de  aora  , á menos  que  aos  mueftre  Carpa 
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de  privilegio  á favor  de  los  primeros.  Si  recurre  á que  deípues  huvo'mezcía  de 
Gentes  , y de  Lenguas  , y antes  no.  Lo  primero  , es  capitulo  diferente  de  ía  in- 
juria de  los  tiempos  , y lo  íegundo  , huvo  lugar  en  1600.  años  para  que  huvieíTe 
nna  mezcla  grandifsima  de  Gentes  La  injuria  dé  los  tiempos  haria  olvidar  mu- 
chos vocablos  3 é inventar  otros  de  nuevo  , y por  un  lado  le  haria  pobre  , y por 
otro  fe  haria  rica  aquella  Lengua  , como  fucede  hoi  á las  demás.  : pues  eiTo  bada 
feguñ  Mayans  , para  que  no  lea  una  mifma  Lengua. 

O ! que  no  duran  los  caracteres  de  las  Lenguas  , gravados  en  marmoles  , y 
bronces  ! pues  como  podrán  permanecer  las. Lenguas  dependientes  de  la  inconf- 
Jitfojt.  tancia  de  los  labios  ? Miramur perijfe  homines  ? monumenta  fatifcunt , Mors 
epig.  etiam [axis  , nominibiifc¡ue  vemt.  Lite  defengaño  , dexándo  por  aora  los  Afce- 
35-,  ticos  , lo  encontrará  á cada  pallo  aun  en  los  Gentiles  , v.  gr.  en  el  que  tendrá  mui 
ieido  , el  fueñó  de  Scipion  en  Marco  Tullio.  El  fimii  es  grave,  pero  de  poco  pelo, 
menos  quando  fe  retuerce  contra  el  defengañado  argumentador.  Lo  primero, 
hai  caracteres  , y mui  inteligibles  , gravados  en  marmoles  , y bronces  mas  ha  de 
quinientos  ,‘y  mil  años  , y los  ha  perdonado  el  tiempo  : pues  por  qué  no  podrá 
conceder  ella  indulgencia  á muchas , 6 á pocas  Lenguas  ? Lo  íegundo , fi  los  mar- 
moles , y bronces  eítuviéran  defendidos  de  incendios  , ruinas  , inundaciones, 
-&c.  durarían  con  fus  caracteres  aun  mas  largos  Siglos.  Y por  qué  no  una  Lengua* 
que  ha  eftado  reíguardada  de  todos , 6 los  mas  enemigos  de  fu  confidencia,  como 
lo  ha  fido  el  Bafcuence  entre  ellos  montes  ? Lo  tercero , fi  el  marmol  cfcrito  pa- 
riera marmol , y bronce  el  bronce , y el  parto  faliera  igualmente  cara&erizado , pe- 
recieran con  el  tiempo  marmoles  , y bronces  coij  íus  caracteres  , pero  también 
fubfiítieran  marmoles  , y broncés  con  caraCtcres  femej  antes.  Pues  fi  los  hom- 
bres engendran  á otros  hombres  , y eftos  á otros  fuceífivamente  , y á todos  , no 
Tiendo  mudos  , gravan  íus  Lenguas  , y voces  ; perecerán  unos  hombres  , y las 
-Lenguas  , y voces  , que  hablaron  ; pero  permanecerán  ellas  mifmas  , en  eípecie 
en  otras  Lenguas  , y voces  numero  didintas  , que  hablan  íus  Suceífores. 

La  pregunta  en  fin  es  curióla  , y pulpitable  , quien  o ([ara  afirmar  , que  una 
Lengua  , qualquiera  que  fea  de  las  que  hoi  fe  hablan  en  el  mundo  , es  la  mi f na 
que  otra  , que  antiguamente  fe  hablo  ,fi primero  no  tiene  alguna  idea  de  la  an- 
tigua ? Que  una  Lengua  es  la  mifma  que  otra  , ninguno  lo  dirá  ; porque  es  ver- 
, dad  de  Pero  grullo , que  fi  es  otra  , no  es  la  mifma.  Pero  yo  afirmo , y otros  mu- 
chos afirmaran  con  migo  , que  el  Bafcuence  , que  hoi  hablamos  , es  la  mifma 
. Lengua  , que  la  que  fe  hablo  aora  quinientos , y aun  mil  años  entre  ellos  montes. 

. Pero  como  ha  de  fer  , fi  primero  no  tenemos  idea  alguna  del  Bafcuence  antiguo  ? 
Notable  principio ! Para  faber  , que  una  cofa  , que  hoi  fubfiíte , es  la  mifma , que 
fubfillia  mil  años  ha  , quiere  que  de  un  falto  nos  pongamos  mil  años  atrás  á ver- 
la  , conocerla , y definirla , y que  con  ella , y fus  accidentes  nos  acerquemos  poco 
á poco  á iludiros  tiempos.  No  es  menedcr  elfo  , para  tener  idea  de  una  cofa  an- 
antigua.  Mas  fácil  es  ir  fuñiendo  con  la  cofa  , que  hoi  vemos  , y cuya  idea  tene- 
mos , hada  los  mil  años  atrás  , obfervando  los  accidentes  , que  la  pueden  aver 
mudado.  Qué  idea  tiene  el  Señor  Mayans  del  Sol  , que  hoi  nos  alumbra  , para 
.afirmar , que  es  el  mifrno,  que  alumbro  al  mundo , al  quarto  dia  de  fu  nacimiento  ? 
Y en  materia  de  Lenguas  , que  idea  tenia  Noé  á los  feifcientos  años  de  fu  edad, 
para,  creer , que  fu  Lengua  era  la  mifma  que  fe  hablaba  en  el  mundo  mil  años  antes? 
Para  iaber  , pues , que  el  Bafcuence  , que  hoi  hablamos  , es  el  mifmo  que  fe  hablo 
- antiguamente  , bada  conocerlo  hoi  , y faber  de  cierto  , que  homaciq  hoi  , ni  en 
el  Siglo  antecedente  , ni  mas  arriba  , pues  no  fe  fabe  de  tal  nacimiento  ; y por 
otra  parte  conocer , que  en  los  Siglos  paliados  no  ha  ávido  accidentes  , que  le 
.ayau  alterado  fudancialmente  ni  transformadole  en  otra  Lengua.  De  donde 
confía  , que  lajdea  , que  tenemos  del  Bafcuence  de  hoi ;,  es  también  idea  del  que 
. fe  hablo  mil  años  ha  ; y que  los  Baícongados  de  mil  años  ha  , no  tenían  otra  idea 
fudancialmente  didinta  de  la  nueftra  en  orden  al  Bafcuence. 

, , De  aqui  fe  ve  , que  no  hace  fuerza  lo  que- añade  Mayans  , y es  que  no  te- 
, , liemos  idea  de  las  Lenguas , que  Dio;s  multiplico  en  la  Torre  de  Babel , porque 
, , no  podemos  recurrir  á las  memorias  efcritas  , que  no  las  hai  de  aquél  tiempo, 
, , y mucho  menos  á la  tradición  , por  fer  eda  una  cofa  de  tal  naturaleza , que  no 
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,,  de  hoi  es  como  la  antigua  , por  fer  acción  pafíagera  , y no  permanente.  No 
hace  fuerza  toda  cíla  abítraccion  , y obfcuridad  , aunque  fe  le  dé  toda  la  luz  de 
que  es  capaz.  Es  particular  eíte  recurlo  á las  ideas.  Quales  fon  Jas  que  nos  pide, 
y de  qué  efpecie  ? Ya  podía  avernos  explicado  algo.  Supongo  , que  no  entende- 
rá por  idea  la  imagen  , 6 figura  del  objeto  , que  entra  por  los  fentidós  , y fef fa- 
brica , y clava  en  la  fantasía  ; pues  no  fon  aísi  figurables  las  Lenguas  antiguas, 
ni  modernas.  Sin  meternos  en  la  diítincion  de  ideas  objetivas  , y formales  , in- 
natas , y no  tales  , diítintas  de  la  percepción  de  que  hablan  mucho  los  Cartefia- 
nos  , o indiftintas  , creo  , que  con  nombre  de  idea  entiende  la  percepción  , 6 
conocimiento  intelectual  del  objeto.  Y en  elle  fentid'o  le  pregunto  , fi  nos  pide 
una  idea  clara  , y evidente  de  las  Lenguas  deBabél , o fe  contenta  con  otra  idea, 
confula  , y menos  clara  ? Dirá  , que  ie  contenta  con  la  íegunda  , y que  ni  aun 
efia  tenemos  de  las  Lenguas  de  Babel , y aísi  no  podemos  faber  , fi  es  alguna  de- 
bas una  Lengua  de  las  vivas  , que  hoi  le  hablan. 

Pero  aun  no  ie  aclara  la  abítraccion.  La  idea  confuía  , que  nos  pide  , ó es  la. 
que  imprime  en  la  mente  el  objeto  conocido  en  si , é inmediatamente  , 6 cono- 
cido por  otros  principios  ? Si  lo  primero , le  decimos , que  no  tenemos  idea  ciara, 
ni  confuía  de  las  Lenguas  , que  nunca  íiipimos  , Lean  las  de  Babéi , ú otras  , que 
defpues  íe  formaron.  Si  lo  íegundo  , le  decimos  , !que  tenemos  idea  confuía  de 
las  Lenguas  de  Babel.  Sabemos  dellas  , que  fueron  muchas  , diverfiísimas , y fia 
parenteico  alguno  entre  si.  Sabemos  , que  Dios  fue  el  Autor  dellas  , y fueron 
peifecf  iísimas  cada  una  en  fu  linea.  Sabemos , que  Dios  las  infundid  delpues  del 
diluvio  , como  iyo.  años  ; y que  una  dellas  vino  á Efpaña,  y aísi  de  otros  ccno- 
cimientos  generales  , y confui'os  , que  fon  otras  tantas  ideas  confuías  originadas- 
de  principios  extraños  a las  mifinas  Lenguas  de  Babel.  Delta  Inerte  fabeMayans, 
y afirma  , que  fueron  perfeCtiisimas  las  Lenguas  deBabél.  Con  qué  idea  ? Sahe, 
y afirma  , que  la  Lengua  de  Adan  tenia  entre  otras  tres  perfecciones  , y las  ex- 
plica. Y qué  idea  tenia  de  aquella  Lengua  original , como  el  la  llama  ? Hablando? 
en  particular  del  Baícuence  , le  decimos  , que  tenemos  idea  duplicada  , y ciarif- 
fima  de  una  Lengua  de  las  de  Babel  los  que  le  fabemos  exercité  & fígn ate  , eíto- 
es  , los  que  le  íábemos  hablar , y además  conocemos  fus  primores , y harmonía. 
Que  eíta  Lengua  lea  una  de  las  de  Babel , es  lo  que  no  fabemos  por  idea  clarif- 
fima  , y evidente  , fino  folo  por  idea  probable  , y moralmente  cierta  ; y eíto  fe 
convence  d pofteriori  por  todos  los  argumentos  , que  tenemos  , para  creer,  que 
el  Baícuence  fue  la  Lengua  primitiva  , y univerfal  de  Eípaña.  Porque  eítableci- 
do  eíto  , le  ligue  bien  , atqui  la  Lengua  primitiva  de  Eípaña  fue  una  de  las  Len- 
guas de  Babéi : luego  lo  fue  el  Baícuence. 

No  hai  monumentos  antiguos , que  digan,  quales  eran  las  Lenguas  deBabél, 
ni  tradición  que  las  diítinga.  Es  verdad  ; pero  eífo  no  es  neceflario  , para  que 
tengamos  idea  moralmente  cierta  de  alguna  Lengua  de  las  de  Babéi  , como  que- 
da explicado.  Los  primeros  pobladores  de  Efpaña  ya  tenían  idea  de  que  fu  Len- 
guas era  una  de  las  de  Babéi , y cíente  y ducientos  años  defpues  la  tenían  tam- 
bién fus  Succeííores  , y íupongo , que  aun  no  entraron  entonces  en  Eípaña  otras 
Naciones.  Y por  qué  principios  tenían  aquella  idea  ? No  por  memorias  eferitas 
deíde  el  principio  de  la  confufionBabylonica:  no  tampoco  por  la  tradición,  pues 
no  la  admite  Mayans.  Pues  por  qúal  otro  principio  ? Por  ei  mifmo  que  el  nues- 
tro : haciendo  reflexión  á iu  Lengua , conocían  que  no  avian  nacido  entonces  eh 
Eípaña , que  no  avia  venido  delpues:  de  fu  primera  población , que  la  avian  here- 
dado de  íus  mayores  , y que  eítos  la  avian  traído  deBabél.  Es  lo  que  en  fu  pro- 
porción hemos  refpondido  noíotros  : aísi  como  no  hai  monumentos  antiguos, 
que  nos  certifiquen  , que  exiítia  dos  mil  años  ha  eíte  formidable  peñafeo  Izar - 
riz , y que  eximan  eítas  monedas  con  caracteres  incógnitos ; y fin  embargo  cree- 
mos fin  dificultad  , que  exiftieron  , y que  fon  antiquiisimas. 

Vaya  aora  una  inconíéquencia  de  Mayans  en  eíte  punto.  Dice  en  el  nume- 
ro ii.  que  la  Lengua  , que  hoi  hablamos  ( entiende  la  Caítellana)  , no  es  la  mif- 
ma  , que  aquella  Lengua  general  , que  huvo  antiguamente  en  Efpaña,  Y añade 
la  razoh  , porque  fi  mutuamente  nos  hablaífemos  , 6 eferibieífemos  , los  que 
antiguamente  vivieron  , y hoi  vivimos  , es  cierto  , que  no  nos  entendería- 
mos. Pues  qué  fignifica  aquella  fu  pregunta , quien  ojfiard afirmar , queda  Len ■» 
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gua , que  hoi  hablamos , es  la  mifma , que  la  que  fe  habló  antiguamente  ? Quien 
ofTara  negar  , replico  yo  , que  la  Lengua  , que  hoi  hablamos  , es  la  miíma  ? Si 
no  puede  afirmarle  la  identidad , tampoco  puede  negarfe : y fi  para  afirmar  la  iden- 
tidad de  ambas  , es  preciífo  tener  primero  idea  de  la  antigua  , para  negarla  , es 
preciíTo  también  tener  la  miíma  idea.  Pues  6 Mayans  habla  , teniendo  idea  déla 
Lengua  general  antigua  , ó fin  idea  luya  ? Ambas  colas  fon  contra  si.  El  negar, 
fin  idea  , por.  lo  milmo  que  el  afirmar  fin  ella.  El  negar  con  idea  ; porque  nadie 
puede  tener  idea  de  la  antigua  Lengua  de  Efipaña  , ni  aun  con  probables  conge- 
turas  , como  luego  nos  dirá.  La  prifía  con  que  elcribio , le  borro  fin  duda  lame- 
moría  de  fus  principios. 

Toquemos  , fiquiera  de  pallo  , lo  que  dice  de  la  tradición  , y es  que  no  la 
hai  de  las  Lenguas  de  Babel  , y fi  es  ella  , ó la  otra  de  las  que  hoi  fe  hablan  , y 
que  aun  no  la  puede  a ver  , por  fer  ejla  una  cofa  de  tal  naturaleza  , que  no  pue- 
de en  ella  tener  lugar  la  tradición  : como  no  podemos  faber , fi  la  Mu  fie  a de  hoi 
es  como  la  antigua  , por  fer  acción  pafagera  ,y  no  permanente.  Pues  qué  im- 
pofsible  halla  , el  que  confie  por  tradición  , que  el  Tajo  corre  hoi  , como  corría 
mil  anos  ha  , mas  , 6 menos  pobre  de  aguas  ? Ellas,  corren  por  acción  pafiagera, 
y no  permanente  , y l'uceden  otras  femejantes  , tan  de  paíTp  como  las  primeras, 
y aquellas  , y ellas  fon  el  mi  lino  Taj  o , no  l’olo  en  fu  nombre  , en  fu  madre  , en 
fus  margenes , fino  también  en  lo  principal , que  le  conftituye  rio , que  es  el  cau- 
dal de  i us  aguas.  Piies  fi  ello  puede  confiar  por  tradición  , qué  repugnancia  hai 
en  que  confie  por  tradición  , que  efta  Lengua  , ó la  otra  es  de  las  de  Babel, 
por  mas  que  lean  paífageras,  y no  permanentes  ? Como  el  Tajo  va  paliando  por 
un  grande  efpacio  de  terreno  , aisi  las  Lenguas  v.gr.  el  Balcuence  corre  por  toda 
una  Nación.  Corno  el  terreno , y margenes  del  Tajo  permanecen  , aunque  paffeti 
fus  aguas  , aisi  permanece  la  Nación  Bafcongada  , aunque  corra  , y paífe  el  Baf- 
cuence  , como  en  el  Tajo  pallan  unas  aguas  , y vienen  otras  femejantes  , aisi  en 
nueftra  Nación  pallan  unas  voces,  y vienen  otras  femejantes  &c.yno  fe  le  ofrez- 
ca la  diftincion  de  las  aguas  que  pallan  , y vienen , y de  las  voces , que  fie  hablan 
en  una  Lengua  , y pallan  , y otras  que  luego  fe  hablan  : porque  ella  diftincion 
numérica  de  aguas  , y de  voces  no  hace  á los  rios  , ni  lenguages  diferentes  , ni 
diftintos  en  elpecie. 

Pero  veamos  la  paridad  , que  trae  de  la  Mufica  , fobre  la  qual  le  dicen  baf- 
tante  los  Diariftas.  No  podemos  faber  , dice  ,fi  la  Mufica  de  hoi  es  como  la  an- 
tigua por  fer  acción  pafagera , y no  permanente . No  es  buena  ella  caufal.  Ayer 
oímos  un  concierto  admirable  , y tan  paíTagero  en  toda  fu  mufica  , y harmonía, 
que  hoi  no  nos  acordamos  nada  ; y no  obftante  labemos  hoi  como  fue  la  mufica 
de  ayer  , fin  que  fea  embarazo  , el  que  fue  una  acción  paffagera.  Y aunque  ñola 
huvieífemos  oído  , iabriamos  hoi  , como  fue  la  mufica  de  ayer.  Y por  qué  me- 
dio ? Por  el  papel , y por  la  nota  del  compofitor  de  la  mufica  de  ayer , cuya  obra 
es  permanente  , aunque  la  mufica  de  ayer  aya  fido  acción  pafiagera.  Si  los  Au- 
tores , 6 compofitores  de  la  antigua  Mufica  huvieran  dexaao  en  nota, y lolfaíus 
compoficiones , y ellas  huvieran  llegado  halla  nueftro  tiempo  con  noticia  fegura 
de  la  nota  , fupieramos  hoi  de  cierto  , fi  la  Mufica  de  hoi  es  como  la  antigua, 
aunque  aya  fido  pafiagera , y no  permanente  : y fi  hoi  no  fe  fabe  ello , es  porque 
no  tenemos  exillentes  compoficiones  algunas  de  la  mufica  antigua  : y ella  es  la 
caufal  verdadera  , y no  la  que  da  Mayans. 

Por  lo  dicho  entiendo  yo  , que  eran  bien  fundadas  las  quejas  de  Platón  , y 
Atiftoteles  contra  la  Mufica  de  fu  tiempo  , comparada  con  la  mufica  antigua  ef- 
tablecida  por  los  Legisladores , que  fueron  juntamente  Muficos  , y Poetas.  Vitu- 
peraban la  mufica  nueva  como  efeminada,  indecente  , y vil,  y loaban  la  antigua 
como  graviísima  , nobilifsima  , y divina.  Y Plutarco  en  fus  Obras  ellá  admira- 
ble en  ella  comparación.  Pero  ella  es  la  que  no  fe  puede  hacer  , diría  Mayans, 
porque  no  podemos  faber  ,fi  la  Mufica  de  hoi  es  como  la  antigua  ,por  fer  acción 
pafagera  ,jy  no  permanente  , y no  fe  puede  hacer  comparación  de  una  cofa  con 
otra , que  ni  fabemos , ni  podemos  faber,  ni  conocer,  como  fue.  Pero  le  refpon- 
derian  , que  tenían  medio  feguro  para  faber  como  era  la  Mufica  antigua  , aunque 
acción  pafiagera  ; y que  elle  medio  eran  las  compoficiones  , y nota  de  los  anti- 
guos , que  avian  llegado  á fu  tiempo.  Hoi  fe  difputa  con  vigor  , fi  la  Mufica  mo- 
derna 
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(lerna  hace  Ventajas  i la  celebrada  de  los  antiguos  , y eftán  divididos  en  opinio- 
nes ios  prácticos  , y eruditos.  Yo  creo,  que  la  .deciísion  por  ningún  lado  es  fe- 
gura;  no  porque  ia  Mufiea  es  acción  paífagera  , y es  lo  que  dice  Mayans  , fino 
porque  no  ha  llegado  á nueítros  tiempos  Obra  ¡alguna  , ni  compoficion  praética 
de  la  Muñca  antigua.  Hai  muchos  tratados  didácticos  de  los  antiguos , alsi  Grie- 
gos-., como  Latinos  , que  enhenan  la  theorica  de  la  Mufiea  ; pero  claro  cita  , que 
eíto  no  baila  para  la  deciísion  , que  fe  intenta  , de  la  mufiea  pra&ica. 

Pero  aunque  en  efto  tenga  razón  el  Señor  Mayans  , no  la  tiene  en  comparar 
Jas  Lenguas  á la  Mufiea  , en  quanto  acción  paífagera  , porque  efta  fue  eílcril  to- 
talmente, y las  Lenguas  v.gr.  el  Bafcuence , han  fido  producidoras , y fecundas. 
Las  voces  del  Bafcuence  de  aora  mil  años  fe  acabaron  en  quanto  pronunciadas 
por  aquellos  Bafcongados  , pero  dexando  impreífas  jas  efpecies  de  otras  í eme - 
jantes  en  los  Succeífores.  halla  efte  tiempo  , cpie  las  ufan  , y pronuncian  no  me- 
nos que  los  antiguos  Bafcongados  ■,  y aísi  que  mucho , que  dure  hoi  el  Bafcuence 
antiguo  , aunque  en  el  fentido  de  Mayans  no  dure  la  Mufiea  antigua?  Yo  vendré 
b,kn  , en  que  compare  las  Lenguas  á las  cantatas , u odas  ; y entonces  la  paridad 
eftará  por  noíb tros.  Hoi  tenemos  exigentes  algunas  odas  , 6 cantatas  antiguas 
de  la  Poesía  Lyrica  , que  fe  cantaban  á la  Lyra  , u otros  inftrumentos.  Qué  les 
taita  hoi  a eftas  cantadas  ? el  tono  en  que  fe  cantaron  ; el  Phrygio  , el  Lidio  , el 
Dorio  , ó algún  mixto  de  ellos  , que  no  habernos  qual  fue  , ni  como  fue  , porque 
no  tenemos  Obra  mufical  de  aquel  tiempo , y afsi  no  labemos  el  fon , la  modula- 
ción , ni  el  rhythmo  , en  que  fe  cantaron  : pero  no  obftante  habernos  las  pala- 
bras , 6 la  letra  en  que  fe  cantaron  aquellas  Odas  antiguas.  Eftas  fe  pueden  can- 
tar hoi  , claro  eftá  , y con  todos  los  primores  que  pueden  admitir  en  la  Mufiea 
moderna.  Pregúntale  aora  , eftas  cantadas  fon  las  mifmas  , que  las  antiguas  ? Y 
qualquiera  reíponderá,  que  fon  las  mifmas  en  quanto  á las  palabras  , y á la  letra, 
pero  que  en  quanto  al  Ion , y ton , modulación  .garganteo  &c.  no  fe  puede  laber. 

Aora  al  cafo.  Las  Lenguas  tienen  fu  mufiea  , y folia  , y tonos  mui  diferen- 
tes , aunque  abreviados  , y concifos  , quando  no  fe  hablan  ea  íecreto.  Efta  folia 
no  confifte  en  tenores  , tiples  , bajos  , ni  contraltos , fino  en  la  varia  pronuncia- 
ción de  las  voces  , diverfidad  de  acentos  , elevación  , depreí'sion , igualdad , iuf- 
penfion  ,,  y otras  propiedades  de  la  locución  humana.  El  Bafcuence  es  Lengua, 
que  hoi  hablamos  con  efta  folia  ; y es  la  miíina  Lengua  , que  fe  hablo  mii  años 
ha  ? En  quanto  a la  ietra  , y á las  voces  , la  miíma  es  fin  duda  alguna  ; pero  en 
quanto  á la  folia  , efto  es  , en  quanto  á la  varia  pronunciación  , diverfidad  de 
acentos  , y lo  demás  , no  es  tan  cierto  , que  fea  la  miíma.  Pero  de  aqui  ninguna 

1)uede  inferir  , que  el  Bafcuence  que  hoi  hablarnos  , no  es  la  mifma  Lengua , que 
rabiaron  losBaic’ongados  de  aora  mil  años  , fino  que  hoi  no  la  hablamos  por  ven- 
tura coq  !a  íblfa  , y pronunciación  , que  la  hablaron  los  antiguos.  Hoi  el  Latín 
en  un  Efpañol  , en  un  Francés  , y en  un  Irlandés  , tiene  folia  , y pronunciación 
tan  diferente  , que  no  parece  una  mifma  Lengua  ; y no  obftante  lo  es  en  quanto 
á las  voces  , y lu  lignificación. 

De  todo  lo  dicho  fe  infiere , que  el  Bafcuence  que  hoi  hablamos , y llamamos 
en  Bafcuence  Euf quera  , Eufcara  , es  la  mifma  Lengua  , que  hablaron  los  Baí- 
congados  quinientos  años  ha  , y aun  dos  , y tres  mil  años  na  ; y que  las  ponde- 
raciones de  Mayans  fon  fin  ninguna  fuerza  , para  derribar  efta  verdad  , como 
queda  demoftrado  ; .y  defpues  veremos  , como  no  tienen  otro  cimiento  , que  no 
aver  entendido  fu  Autor  en  que  confifte  la  identidad  , y diftincion  de  una  Leu-, 
gua.  Siendo,  pues , el  Bafcuence  de  hoi  la  mifma  Lengua  que  aora  tres  mil  años, 
le  ligue  , que  fiendo  aquel  Baícuence  la  Lengua  primitiva  , y univerfal  de  Eípa- 
ña  , lo  es  también  efte  Bafcuence  , que  hoi  hablamos.  Es  la  mifma  , no  en  quan- 
to al  nombre  folo  de  Eufquera  , que  fiempre  ha  mantenido  , fino  también  en 
qüanto  á la  realidad  , y exiftencia  ae  la  miíma  Lengua.  Efto  es  lo  que  entiende 
con  equivocación  el  Señor  Mayans , y fe  le  convence  con  fu  mifma  paridad,  ade- 
más de  lo  dicho.  Son  las  Lenguas  , dice  , como  los  ríos.  Es  fegun  efto  el  B&f- 
cuence  , como  el  Tajo  v.g.  Efte  rio  , que  hoi  corre,  es  el  mifmo  que  corría  tres, 
y quatro  mil  años  ha  , no  folo  porque  conferva  el  mifmo  nombre,  que  es  lacau- 
ial  faifa  , y diminuta  de  Mayans  , fino  también  porque  conferva  fuítancialmente 
jas  mifmas  partes , y qonftitutivos  , que  defde  el  principio  le  hacían , y denomi- 
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naban  tal  rio  diferente  de  los  demás.  Conferva  el  mifmo  origen , el  mifmo  caudal 
de  aguas  , las  mifmas  margenes  , el  mifmo  curfo  , que  antes  , la  miimas  vueltas , 
y revueltas , y aun  las  miimas  aguas  ; porque  el  Tajo  como  tal  rio  determinado 
incluye  ellas  aguas  , y las  otras  , que  luceííivamente  le  le  comunican  de  íus  ori- 
genes,  y fuentes.  Mientras  el  Tajo  confervare  todos  ellos  conílitutivos  fin  al- 
teración fuílancial , fiempre  l'erá  el  mifmo  rio  , conferve  el  nombre  de  Tajo  , o le 
mude  en  otro  , como  el  Betis  , que  es  el  mifmo  con  el  nombre  diílinto  d e Gua- 
dalquivir. 

Pues  lomifmo  es  de  el  Bafcuence  , que  mientras  confervare  fus  conílituti- 
vós  , el  mifmo  origen  que  tuvo  , el  mifmo  curfo  en  la  Nácion  Bafcongada,  que  la 
habla. y praética.el  miimo  aire, arte, y harmonía, el  mifmo  caudal  de  voces  fin  no- 
table immutacion, fiempre  fera  la  miima  Lengua, yá  tenga  elle  nombre,  o el  otro, 
o tenga  muchos  como  Bafcuence,  Bafque  , E ufe  ara , Enjiquera,  Cantabrifmo , 
Lengua  Bizcaiua  , Guipuzcoana  , &c.  O ! qué  pulían , y íc  acaban  unas  voces, 
y vienen  otras!  Y qué  importa  , fi  fon  fieméj antes , y unas  miimas  en  efpecie  con 
el -miimo  origen  , arte  , y harmonía  ? Y qué  importa  , fi  el  Bafcuence  como  tal, 
incluye  ellas  voces  que  hoi  fe  hablan  , y las  que  luceííivamente  fe  hablaren  deí- 
pucs  , aísi  como  las  aguas  en  el  Tajo  ? Yeo  , que  es  cola  inutiíifsima  infiílir  en 
ello  ; ni  sé  como  foío  por  ello  pudo  el  Señor  Máyans  llamar  otra , y no  la  miima 
á una  Lengua.  Hoi  hablan  veinte  mil  perfonas  eí  Bafcuence  , j íupongamos  que 
fin  diferencia  de  dialeétos  , y con  el  mifmo  numero  , y calidad  de  voces.  Son 
veinte  mil  Lenguas  de  Bafcuence  , o una  fola  Lengua  ? Qué  dirá  Mayans  ? Las 
voces  délas  veinte  mil  perfonas  no  fon  las  miimas  ; porque  efeud  dicho  por  una 
es  una  voz  , efeud  dicho  por  otro  es  otra  voz.  Las  voces  de  un  padre  que  muric* 
ayer  , paliaron  , y le  acaoaron  , y las  miimas  voces  que  aprendió  , y habla  fu 
hijo  , ion  Jas  miimas  , 6 fon  otras  , ó fon  de  una  miima  , 5 de  diferente  Lengua, 
ó qué  friolera  es  ella  , que  nos  detiene  tanto  l Es  la  que  graviífimamente  nos  ha 
propueíto  el  Señor  Mayans. 

§.  II. 


DE  LA  TRIMERA  LENGUA  DE  ESTAÑA.  DEL  TES. 
timonio  de  EJirabon.  De  Las  diverfas  Lenguas  de  qite  habla. 

De  la  tr adicción  fobre  la  primera  Lengua.  Bello 
interrogatorio  fobre  ella  , y fus 
reff  nefas . 

QUal  aya  fido  la  primera  Lengua  de  Efpaña  , nadie  puede  afirmarlo  , ni 
aun  valiendo  fe  de  probables  conjeturas.  Baila  , que  lo  diga  afsi  Mayans 
en  el  numero  13.  Y aunque  lo  han  afirmado  hombres  de  mucho  juicio  ¿ 
y feledta  erudición  en  Latin  , y otras  Lenguas  , importa  poquilsimo  , con  tal  que 
Mayans  mande  , que  nadie  lo  afirme  , por  eílár  en  lo  mas  hondo  de  los  impoíih 
bles' aun  el  poderlo  afirmar.  Y aísi  con  toda  fu  erudición  Juicio , y noticias  hiílo- 
ricas  , han  fido  tantos  Autores  , que  lo  han  afirmado  , pueriles  , ridiculos  , y 
hombres  fin  fundamento  , á lo  menos  en  elle  punto.  Harto  mejor  fuera  ahorrar 
tantos  oráculos  , y afectaciones  , y dár  falida- , fi  la  encuentra , no  folo  á las  con- 
jeturas , fino  á las  razones  probables , y aun  ciertas  moralmente  con  la  certidum- 
bre , que  cabe  en  ellos  puntos  , con  que  han  probado  lo  contrario  tantos  Auto- 
res. Pero  no  hacerle  cargo  déllas  , y aun  no  tomar  en  boca  el  Bafcuence , por  un 
defdén  afeótadiííimo  , y contentarle  con  decirnos  Ir.efcamente  , que  nadie  puede 
afirmar  aün  por  congeturas  probables  , qual  aya  fido  la  primera  Lengua  de  Eípa- 
ña  , ha  fido  exponerle  incautamente  á la  rila  , y delprecio  de  muchos. 

Trae  en  el  numero  13.  eí  teltimonio  de  Eítrabon , de  las  muchas  Lenguas  de 
Efpaña  en  lo  antiguo-,  y profigue  con  un  fárrago  mui  efeufado  de  noticias.  Pero 
que  faca  de  ello  ? Que  no  huvo  alguna  Lengua  univeríal  defde  el  principio,  6 que 
no  le  puede  faber  , qual  firé  ? Puntual  feria  por  cierto  fu  Lógica.  Avia  muchas 
Lenguas  en  Efpaña  en  tiempo  de  Eítrabon  : luego  también  las  huvo  mil  años  an- 
tes. Avia  muchas  Lenguas  , no  vernáculas  , y maternas  : luego  no  avia  una  ver- 
nácula , primitiva  , y univeríal.  Avia  muchas  Lenguas  , ello  es  , muchos  dialec- 
tos; 
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ros  ¡'luego  no  avia  una  Lengua  común  , y univerfal.  Coníeqiieneks  fon  mui  def- 
caminadas  ; y queda  en  lü  lugar  explicado  el  teftimonjo  de  Eílrabon.  Añade  Ma- 
yans  , que  avia  muchas  Lenguas  en  Efpaña,  porque  avia  muchas  dominaciones , 
de  cuya  diverfidad  es  confiequencia  la  variedad  de  cojlumbres  ,y  también  de  las 
■Lenguas.  Y luego  pone  otro  teílimonio  de  Eftrabon  , que  nada  viene  al  cafo  de 
la  diverfidad  de  Lenguas.  Avia  muchas  dominaciones  l Por  qué  no  dice  en  que 
tiempo  ? Avíalas  en  la  primera  población  de  Eípaña- , o algún  tiempo  defpues  ? 
Avíalas  en  tiempo  de  Eílrabon  ? Por  qué  no  explica  quales , y quantas  ? La  razo  n 
clara  es  , porque  no  entendió  bien  á Eílrabon.  Pero  démosle  de  barato  fus  mu- 
chas dominaciones,  que  no  huvo.  Decir  , que  de  eíla  diverfidad  es  confequencia 
la  variedad  de  las  Lenguas  , no  cabe  en  quien  conoce  una  legitima  coníequen- 
cia  , y tampoco  el  decir  , que  hoi  de  la  diverfidad  de  Lenguas  , fe  infiere  diver- 
fidad  de  dominaciones  : y no  me  detengo  mas  en  cofa  tan  íabida  , y clara. 

Dice  en  el  nuin.  12.  que  ignora  , qual  aya  fido  la  primera  Lengua  de  Efpaña, 
porque  la  tradición  , que  vulgarmente  fe  alega  , es  de  pocos  Siglos  , y por  effb 
no  merece  crédito  ,y  nuejtros  antiguos  Hiforiadores , Qrofiid , San  IJüloro , San 
Juan  de  Vale  lar  a,  nada  ejcriben  de  lo  primitivo  de  Efpaña.  La  tradición , que 
vulgarmente  fe  alega  , es  a favor  del  Balcuence  , y es  cola  ridicula  la  afectación, 
con  que  lo  calla.  Confieíla  , que  ignora  , qual  aya  fido  la  primitiva  Lengua  de 
Eípaña-  ; pero  de  todo  el  contexto  íé  colige  , que  labe  mui  bien  , que  no  lo  íué  el 
Balcuence.  Es  olvidarle  de  fus  principios.  Si  no  labe  , qual  fue .,  de  donde  labe , 
que  no  lo  fué  el  Bafcuence  ? Para  decir  , que  no  lo  fue  , es  méneíter  idea  de  la 
primitiva  Lengua  , no  menos  que  para  decir,  que  lo  íué , íegun  nos  dicen  fus  Cá- 
nones , y es  la  que  no  tiene  Mayans.  A lo  formal  del  Bafcuence  , yá  dá  fiquiera 
mucha  antigüedad  como  deípues  veremos  : pues  por  qué  no  la  determina  ? Si  le 
halla  en  Eípaña  , antes  que  el  Romance  , que  el  Arabe  , que  el  Godo  , que  el  La- 
tin , y no  le  halla  principio , porque  no  confieíla , que  el  Balcuence  eíla  en  Eípaña 
antes  de  elle  tiempo  ? Y fi  ve  , que  no  vino  entonces  , buba  mas  arriba  , y le  ha- 
llara Siglos  antes  en  Efpaña  ¡ y no  hallando  entonces  otra  Lengua  , no  neceííi- 
tará  confeíiar  fu  ignorancia. 

Funda  la  coníefsion  de  fu  ignorancia  , fobre  eíle  punto,  en  que  la  tradición  á 
favor  del  Bafcuence  es  de  pocos  Siglos  , y no  merece  crédito.  Y no  hai  otros 
argumentos  á favor  de  eíía  tradición  , y del  Bafcuence  ? Si  no  los  tuvo  preñan- 
tes , confieífe  íu  poca  diligencia  : y fi  los  tuvo  prefentes  , para  qué  ios  paña  en 
blanco  ? Por  qué  no  diílinguio  de  tradiciones  ? Veale  lo  que  en  íu  lugar  hemos 
dicho  dellas.  Dice  mas  ; que  OrofiQ  , San  Ifidoro  , San  Juan  de  Valelara  , nada 
efcriben  de  lo  primitivo  de  Efpaña  ? Y qué  ? Por  eíío  nada  fe  debe  creer  de  lo  pri- 
mitivo de  Eípaña? Ni  fiquiera  fi  fué  poblada, 6 no? Si  fundaron  Ciudades,  6 no  ? 
Si  fueron  mudos , 6 116  ? Si  huvo  muchas  Lenguas , o no  ? Y para  atajarle  la  íblu- 
cion  deltas  preguntas  , aquellos  Autores  nueítros  nada  dicen  , fi  en  lo  primitivo 
de  Eípaña  huvo  montes  Pyrineos , 6 no ; fi  huvo  Tajo  , Betis  , Ebro  , 6 no y es 
bueno , que  por  eífo  dudemos , y aun  confeíFemos  , no  laber  , fi  en  lo  primitivo  de 
Efpaña, avia  cílos  vecinos  Pyrineos, o aquellos  rios  ? Si  eífos  Autores  huvieran 
elcrito,que  el  Balcuence  fué  la  primitiva  Lengua  de  Eípaña, yá  Mayans  creyera, al 
parecer, la  tradición  por  mas  antigua ; pero  no  aviendo  otro  apoyo  ,1a  creyera  in- 
coníiguiente;porque  huvieran  efcrito  muchilsimos  Siglos  deípues  de  lo  primitivo 
de  Eípaña. 

En  el  num.  22.  trae  un  interrogatorio  , y. afirma  , que  nadie  puede  refponder 
á fus  preguntas.  Hablando  de  la  Lengua  , que  traxo  Tu’oal  a Eípaña  , dice  afsi. 
E regunto  aora.  ffge  Lengua  era  aquella  .?  Relpondo  , que  el  Bafcuence.  fhié 
vocablos  tenia  ? Muchiífimos-,  que  hoi  tiene , y otros  muchilsimos  , que  ha  per- 
dido con  el  tiempo,  ^gté  variaciones  ? En  el  alma  , perfección  , y harmonía, 
pocas  , o ningunas  : en  el  cuerpo  las  que  hoi  tiene  en  fus  diferentes  dialeótos. 
£¿yal  era  fu  pronunciación  ? La  mifma , que- hoi  tenemos  , mas  , 6 menos  alpera, 

• qué  no  varían  efpecie.  Hai  alguno  , que  tenga  idea  de  qualquiera  defias  cofias ? 
Y refponde  , no  por  cierto.  Pero  íé  engaña , y hirviera  ahorrado  tan  freíco  inter- 
rogatorio , fi  fe  hiciera  cargo  , como  debiera  , que  afsi  le  refponderan  , quantós 
defienden  av.er  fido.  el  Baícuence  la  Lengua  primitiva  de  Efpaña.  Y pues  iupoiie 
por  liíonjear  á muchos  , que  Tribal , y no  otro  , vino  á poblar  á Efpaña  , vea  , Í1 
otro -interrogatorio  femejante  baílaria  para  impugnar  efía  fupóficion.  Que  hora- 
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J)xc  era  Tubal , «lío , íi  Laxo  ? Que  color  -tenia , qué  .cara  ♦ que  fuerzas  ? Quanr» 
•fa-milia  trajo  , quantas  hembras  , varones  quantos  V Vino  calado , 6 viudo?  Vino 
por  mar  , 6 por  tierra  , a pie  , 6 caballo?  Bai  alguno  que  tenga  idea  de  qualquiera 
d.eílas  qoias  ? Y aqui  redondamente  íu  reipuefta  , no  por  cierto.  Pues  neguemos 
la  y.e.nida  de  Tifbal  á Elpaña,  y de  otro  qualquiera  , de  quien  pueden  hacerle  las 
rniimas  preguntas. 

Acra  íc  haremos  otras  , fin  ponerle  de  un  golpe  en  lo  primitivo  de  Efpaña, 
que  es  un  falto  importuno.  A*!111  floreciente  , y viva  una  Nación  de  Balcón- 
gados  en  Efpaña,  Oiganos  , que  Nación  es  efta  ? fes  acaío  de  Arabes  , Godos, 
Vándalos  , filingos  f Romanos  , Gartagineíes  , Griegos , Fenicios , Celtas  ? Bien 
fabe  que  no.  Pues  que  N'aeion  es  efta  ? Vino  por  ventura  á Efpaña  en  nueftrp 
tiempo  , o en  el  ¡inmediato  de  nueftros  A vueles  ? Vino  , quando  los  Moros, 
quando  los  Godos  , quando  otras  Naciones  inundaron  a Efpaña.  Bien  labe  , qng 
pó  , y que  tampoco  vino  , quando  Jos  Romanos  , Cartagineies  , Griegos  , Feni- 
cios , Celtas,.  Pues  qué  Nación  es  ella  , que  tenemos  á la  vida  ? Y de  donde 
y.inp  ? Rilaba  aquí  antes  del  Diluvio  , y la  refervo  Dios  de  fus  eftragos  ? Sur  ve- 
nir de  .otra  Región  , nacib  aqui  del  polvo  Re  ia  .tierra  ? Bien  labe  que  no  , y labe- 
mos  , que  cree  lo  contrario.  Pues  que  Nación  es  efta  ? Que  otra  ha  de  1er , fino 
jp.  primitiva  , que  -vino  á poblar  á Elpaña  ? .Siendo  cierto  , que  es  una  Nación, 
b de  Rs  que  vinieron  deipues  , lo  qual  es  improbable,  y falfiísimo , o la  que  vino 
á Ja  primera  población  , y es  lo  cierto  , y verdadero.  Ni  para  creer  efto  , necef- 
ft  tainos  de  O rodos  , San  lfidoros  , ni  V alelaras  , como  ni  para  creer  , que  ellos 
.Py ríñeos  , y montañas  nueftras  ion  delfte  lo  primitivo  de  Efpaña.  Con  la  miíina 
inducion  le  jaca  , que  el  Baleuenee  es  la  primitiva  Lengua  de  Elpaña.  Qué  Len- 
gua es  ella  ? Es  Lengua  de  toda  una  .Nación  , que  permanece  en  Elpaña  clefde  fu 
primera  población.  Es  por  ventura  alguna  de  las  lenguas , que  vino  deipues  coq 
otras  Naciones  ? Es  de  los  Godos  , Romanos  , 8cc.  Es  acaio  deri  vada  de  alguna 
dellas  ? NP.P°f  cierto.  No  es  una  Lengua  de  maravillóla  harmonía  , y primor? 
Eslo  fin  duda.  Pites  qué  Lengua  es  ella  ? No  es  otra  , que  la  de  Tubal , y prime- 
ros pobladores  de  Elpaña  , ni  para  creerlo  neceísitamos  de  Autores  , bailando 
para  convencernos  una  inducción  tgn  aftequada  , clara  , y perentoria  , que  no  fe 
derriba  con  el  afectado , no  fiábamos , no  confia,  nada  dicen  los  Autores,  piído  fer, 
y acontecer  , mucho  fie  no$  e/cgnds » y otros  efugios  tan  dediles  , como  volunta- 
rios. 

/.  m. 

V-E-  EAS  GENTES  ATjVENEEIAAS  , Y SVS  LENGVAS . 

Qomo  ,y  donde  fie  mtroduxeron  ? Si  por  efio  fie  perdió  la  primitiva  Lengua 
de  Ejparia  ? Ilaciones  inconexas;  de  Mayans. 

PAra  inferir , qqc  fe  perdió  la  prjmitiya  Lengua  de  Efpaña,  pone  Mayans  unos 
antecedentes  tan  iuelto.s  , tan  confufos  , y tan  al  aire  , que  no  es  fácil  adivi- 
nar, por  quejado  le  parecieron  oportunos  para  inferir  aquella  confequen- 
m,  Permite  norabuena  , que  tengamos  idea  de  la  Lengua  primitiva  , que  fue  la 
de  T ubal , y profigue  aísi  en  el  mifino  numero  %%,  T piando  la  tuviera , qmfiie- 
rayo  fiaber  , que  gentes  advenedizas  huvo  en  Efipaña  en  los  Siglos  immedia- 
tos  ? ¡¡¡¿¡té  naciones  vecinas  ? con  las  qnales  necesariamente  fie  avia  de  tratar , 
comunicando  fie  mutuamente  el  Lenguaje  con  l.os  mi  fimos  penfiamient os  ,y  cofias;. 
Si  nos  da  de  graeia,que  tengamos  idea  de  la  primitiva  Lengua, y mui  contrahida 
al  Balcuence  , de  que  le  firve  faber  , que  gentes  advenedizas  huvo  en  los  Siglos 
immediatos  á la  primera  población  ? Le  hacemos  también  la  gracia  , de  que  las 
nombre  a fu  guftoj  porque  ningunas  ferán  de  eílorvo  , para  que  fe  hablafte  en  lp 
primitivo  de  Elpaña  el  Baícñence  , que  hallarían  aqui  eífas  gentes  advenedizas. 
No  fe  atreverá  a nombrar  ninguna  ; porque  ninguna  huvo  antes  de  las  naciones, 
qpe  preílo  nos  nombrará  , y alsi  queda  halla  entonces  mas  libre  , y corriente  en 
Efpaña  fu  primitiva  Lengua  , cuya  idea  tenemos  por  concelsion  graciofa  de  Ma- 
yans , y es  la  del  Rafcuence.  Y quien  puede  inferir  deílo  , que  fe  perdió  la  pi  n 
jni  tj ya  Lengua  Je  Efpaña  ? 
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Las  naciones  vecinas  fueron  las  que  poblaron  á Francia  de  eílotro  lado  de 
Jos  Pyriueos  , y allá  fe  lo  dirán  quales.  Y pues  íupone  , que  necesariamente  fe 
avian  de  tratar  las  gentes  de  Efpaña  , y Francia  , y es  una  valiente  fupoficion, 
vengo  , en  que  los  que  ie  trataTen  fe  comunicarían  el  Lenguage  mutuamente. 
Pero  dedo  que.  fe  infiere  , fino  lo  que  fucede  hoi , que  los  que  trataban  en  Hipa- 
da , aprenderían  fu  Lengua  , y los  que  en  Francia  , aprendieran  la  luya,  y por 
cito  Hipan  a avia  de  perder  fu  primitiva  Lengua  ? Quantos  Siglos  ha  , que  Eípa- 
íu  , y Francia  tienen  formadas  fus  Lenguas  , que  hoi  hablan  i Hai  mas  trato  , y 
comercio  por  mar  , y tierra  entre  ambos  Reinos  que  el  que  avria  en  los  Siglos 
primitivos  ; y le  mantiene  en  lu  ser  , y perfección  cada  Lengua,  íiendo  mui  po- 
cos los  vocablos  , que  mutuamente  fe  han  comunicado.  Pues  por  qué  avia  de 
iuceder  en  aquellos  tiempos  lo  contrario  ? Y que  antecedente  es  elle  , para  infe- 
rir , que  aquella  primitiva  Lengua  lé  perdió  ? 

pro  ligue  en  el  numero  2.3,  ‘ pero  ¿exaudo  aquellos  tiempos  obfcuros , quien. 
y>uede  negar  , que  los  de  la  Isla  Zacintbo  ( hoi  Zante  ) que  tomaron  afsiento 
en  Sagunto  ( hoi  Murviedro  ) y fe  fortificaron  allí , introducirían  también 
fu  Lengua  ? Luego  hace  mención  de  otras  Colonias  de  Griegos  en’-Eípaña  , y 
infiere,  que  huvo  en  ellas  diferentes  Lenguas  advenedizas.  ‘Pero  yo  qui  fiera, 
añade  , que  me  digan  los  mas  eruditos  , qué  Lenguas  eran  aquellas  , que  iban 
introduciendo  las  naciones  efirangeras  ? To  sé , que  nadie  puede  dar  razón  de 
Lenguas  enteramente  abolidas.  Si  la  feqitedad  general  coufiumiá  , ó echo  de 
Ejpaña  d cafi  todos  los  Efipauoles  , como  podía  perfeverar  en  Efpaña  la  an- 
tigua Lengua  ? Tfi  efia  tradición  no  es  verdadera  , á lo  menos  es  cierto  , que 
el  oro  , y plata  ,y  otras  riquezas  de  Efpaña  , atrajeron  d otras  naciones  , co- 
mo d los  Iberos  , Fenices  , Celtas  , Rhodios  , Cart  agine  fes  , y otros  muchos , 
que  encubre  el  olvido  de  tiempos  tan  apartados  del  míe  jiro.  En  cfpecies  tan 
íueltas  atendió  Mayans  fin  duda  , mas  que  á la  oportunidad  de  convencer  fu  af- 
lunto  , deiahogar  fu  memoria  de  tanta  , y tan  ordinaria  erudición  : y nos  quiere 
caftigar  con  la  pena  de  que  no  defcubramos  la  menor  conexión  deltas  eípecies 
con  fu  principal  allanto. 

Quien  puede  negar , que  los  de  Zacintho  , y otras  Colonias  de  Griegos  , in- 
troducirían lus  Lenguas  ? Que  las  hablarían  , no  íiendo  mudos , ninguno  lo  pue- 
de negar:  pero  que  las  introducirían, qualquiera  fe  lo  negará,como  cofa  fin  funda- 
mento. Hilos  Griegos  necesitaban  de  los  Elpañoies  , y de  ius  riquezas  , y fe  las 
tomaban,  no  como  Señores  de  ellas , fino  como  tratantes ; y es  mas  natural. qus 
los  Elpañoies  introdugelTen  fu  Lengua  en  los  Griegos  , y no  al  contrario  , y que 
Jos  Griegos  por  fu  mcnefter  la  aprendielTen  como  hoi  la  aprenden  los  Eftrange- 
rosen  nucftros  Puertos.  Es  cierto,  que  las  Colonias, que  fundaron  los  Griegos,- 
hablarían  mucho  tiempo  á lo  menos  fu  Lengua  entre  si  en  las  Ciudades,  que  fun- 
daron , y país  , que  ocuparon  ; y en  eífe  iéutido  introducirían  fu  Lengua  en  tier- 
ra de  Eipaña.  Pero  no  ie  habla  de  eda  introdueion  , fino  de  aquella , que  paTaba 
á los  Elpañoies  , demanera  que  hablaífen  ellos  la  Lengua  de  ios  Griegos  , y la 
hicieíTen  corriente  en  Efpaña  , lo  qual  es  mui  fallo  , y fin  el  mas  leve  fundamen- 
to. También  fe  ha  llevado  poco  ha  al  riñon  de  Caftilla  una  Colonia  de  Balcón- 
gados  Baztanefes  al  nuevo  Baztan , donde  hablan  entre  sá  lu  Lengua.  Y diremos 
por  elfo , que  en  Caftilla  fe  ha  introducido  el  Bafcuence  ? Claro  ella  que  no,  fino, 
es  en  un  íentido  mui  diminuto.  Lo  mi  fino  fucede  con  las  Colonias  , que  emhian 
los  Ingleles  á la' America  , que  hablan  allí  iu  Lengua  , pero  no  la  introducen  en 
aquellas  naciones.  Y fi  en  elle  fentido  es  faifa  el  aíTerto  de  Mayans , es  aun  mas 
fallo  el  que  los  Griegos  introdugelTen  lu  Lengua  tierra  adentro  en  Efpaña  , y aun 
mas  fallo  , el  que  la  introdugelTen  demanera  , que  los,  Elpañoies  olvidaTen  , y 
perdieífen  fu  primitiva  Lengua.  La  prueba  evidente  de  ello  es  , que  muchos  Si- 
glos deípues  permanecía,  en  El  paña  la  Lengua  propria  de  los  Elpañoies. 

Por  elfo  quando  nos  pregunta  Mayans , que.  Lenguas  eran  aquellas , que  iban 
Introduciendo  las  naciones  ? Lo  primero  ,fe  le  ha  de  negar  el  fupuefto  en  losíén-. 
tidos  explicados.  Lo  fegundo  , fe  le  ha  de  refponder , que  para  que  quiere  faber- 
lo  ? pues  no  le  hace  al  caló  para  fu  allanto  : y fi  lo  quiere  laber-  para  otro  inten- 
to , que  lo  averigüe  él  con  fu  erudición.  Lo  que  defpues  pregunta-,  no  mas  opor- 
tuno. Si  la  iéquvdad  echó  fuera  de  Efpaña  á.í'us  habitadores  , como  pudo  perfe-. 
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veraren  ella  fu  Lengua  primitiva  ? Si  íalieron  todos  , fueífe  con  ellos  fu  Lengua, 
pero  volvió  preíto  con  ellos  a fu  Cala  , y país  antiguo  , y velai  la  miíma  pnmi- 
tiva  Lengua  en  Eípaña.  Elfo  en  calo  , que  fueífe  verdadera  la  hiítoria  de  la  Seca 
general  de  Eípaña  : pero  duda  de  ella  Mayans  , y aun  hará  bien  en  negarla. Pero 
que  importa  , li  deipues  vinieron  Iberos  ( bórrelos  de  fu  cuenta  , y creame)  Fe¿ 
mcios  , Celtas  , Rhodios  , Carthaginefes  ? Cada  una  de  eflas  Naciones  intro- 
dujo fu  Lengua  en  lo  s\  Lugar  es , que  dominaron , fi 'endo  cojíumbre  de  Los  vence- 
dores , querer  jer  entendidos  fácilmente  ,y  de  los  vencidos  aprender  la  Len- 
gua de  Los  que  mandan.  Aisi  Mayans  en  el  numero  24.  y en  el  figuiente  añade 
lo  que  yá  dexa  dicho  antes  , que  como  Las  dominaciones  eran  varias  , también 
lo  eran  las  Lenguas.  Quien  nos  atará  cabos  tan  fueltos  ? Queda  reipondido, 
cómo , y que  fcntido  introdujo  en  Eípaña  fu  Lengua  cada  una  de  aquellas  nacio- 
nes , y no  hai  que  repetirlo. 

Decir , que  Fenicios  , Rhodios,  Griegos,  dominaron  en  Eípaña  , es  equivo- 
cación : á lo  menos  dominaron  en  las  Coilas  del  Mediterráneo  , fin  meterle  acá 
dentro  ; y de  los  Griegos  afsi  lo  afirma  el  mifmo  Mayans  en  el  numero  99.  di- 
ciendo , que  foio  íeñorearon  ciertos  lugares  de  las  Coilas  de  Efpaña:  y afsi  todo 
lo  demás  de  Eípaña  elluvo  eífenta  de  lu  dominio  , y de  la  neceí'sidad  de  apren- 
der otras  Lenguas.  No  es  creíble  , que  ¡as  domas  Naciones  fupieífen  mas  de  la 
extenfion  de  Eípaña  , que  los  Griegos  , que  vinieron  deipues.  Dos  ojitas  antes 
nos  ha  dicho  , que  los  Griegos  no  conocieron  á Eípaña  halla  mui  tarde  , y que 
la  parte  , que  fe  extiende  por  el  Mediterráneo  halla  las  Colimas  de  Hercules  era 
la  conocida  halla  el  tiempo  de  Polibio,  y que  avia  poco  que  fe  avia  defeubierto 
lo  demás  de  Eípaña.  Pues  como  avian  de  dominar  aquellas  Naciones  foraíteras 
á las  Provincias  de  Eípaña  , de  que  aun  no  tuvieron  noticia  ? 

Dice,  que  es  coft timbre  de  los  vencedores  querer  fer  entendidos  fácilmente, 
y para  efio  introducir  fii  Lengua;  Lo  primero  , aquellos  fus  Iberos  , Fenicios,  y 
Griegos  fueron  vencedores  de  Efpaña  , y de  los  ¡Éfpañoles  ? Curióla  noticia.  Lo 
iegundo  , de  ios  Romanos  fe  lee  aquella  coílumbre  , y no  de  otros  : pues  para 
que  es  fuponerlo  de  todos  ? Hoi  vemos  dominadas  del  Turco  muchos  Reinos,  y 
Provincias , donde  fe  hablan  fus  Lenguas  nativas , y la  Turc'a  como  por  acciden- 
te , y curiófidad.  Vele  dominada  del  Alemán  parte  del  país  bajo  , y fe  vio  poco 
ha  dominado  del  Efpañol  , y no  por  ello  fe  introdujo  el  Efpañol  , ni  el  Alemán. 
Dominaron  los  Godos  á Eípaña  , los  Vándalos  . y otros  , aunque  con  iu  mas, 
y menos  , y no  introdujeron  acá  fu  Lengua  , fino  a lo  mas  algunos  vocablos  , y 
afsi  lo  conneífa  el  mifmo  Mayans  , num.  $).  Dexando  otros  cien  exemplares  an- 
tiguos el  Rey  de  Cartilla  domina  en  eftas  Provincias  del  Bafcuence.y  no  por  eífo 
entienden  los  Bafcodgados  la  Lengua  Caftellana  , fino  es  que  la  aprenden  mui  de 
propofito  ; que  afsi  nos  lo  dice  Mayans  num.  11.  el  qual  la  entiende  , fegun  eíla 
cuenta  , fin  averia  aprendido  mui  de  propofito  : y fe  le  conoce  en  medio  de  las 
regias  , que  parajaprenderla  preferibe  á todo  el  mundo.  De  todos  eftos  exempia- 
res  fe  conoce  el  ningún  fundamento  , con  que  quiere  introducir  antiguamente 
Lenguas  forarteras  en  Eípaña  , defterrando  eípecialmente  íu  Lengua  primi- 
tiva. 

Corno  las  dominaciones  eran  varias  , también  lo  eran  las  Lenguas.  Afsi  nos 
lo  repite  Mayaus  fegunda  vez  , pero  con  la  miíma  equivocación  que  la  primera* 
y aun  con  otras  mayores.  Difimulemosle  la  mala  aceptación  de  lus  deminacio- 
nes  : de  quales  va  hablando  ? Parece  que  habla  de  las  que  precedieron  al  tiempo 
de  Ertrabon  , como  de  los  Fenicios  , Celtas  , Griegos  , Carthaginefes  ; y fi  las 
diverfas  dominaciones  en  fentido  de  Mayans  , fon  argumento  de  diverfas  Len- 
guas , citará  de  fobra  la  autoridad  de  Ertrabon  , para  eftablecer  las  muchas  anti- 
guas Lenguas  de  Efpaña,  y fe  deberá  á Mayans  efte  hallazgo,  y recurío.  Si  quiere 
decir  ,que  ertas  varias  dominaciones  eran  aun  mifmo  tiempo  en  Efpaña,  no  lleva 
camino  ; pues  ni  fus  Iberos  , ni  los  Fenices  , Celtas  , Rhodios  , Carragineles,no 
concurrieron  , ni  dominaron  al  mifmo  tiempo  en  Eípaña,  y por  configuiente  tam- 
poco concurrieron  juntas  íus  Lenguas.  Si  quiere  decir  , que  como  las  varias  do- 
minaciones , fe  fucedieron  unas  á otras  , también  las  Lenguas  ; es  no  admitirlas 
juntas  , que  es  contra  fu  intento  : y es  por  lo  que  creo  , que  nada  de  eíío  quilo 
decir.  Pues  algo  quilo  decir  en  eífa  propoficion  repetida  : quilo  , pero  de  hecho 
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Eftrabon  , Mela  , Séneca  , Tácito.  Conclufiou  , que  infiere 
Mayans  , de  las  muchas  Lenguas.  Confirmación  que 
torna  de  las  medallas  antiguas.  Como  fe  perdie- 
ron aqúellas  Lenguas? 

DEfde  el  num.  %6.  acina  algunas  noticias , que  no  vienen  al  cuento  de  las  mu- 
chas Lenguas  de  Efpaña.  En  tiempo  de  Ennio  en  el  Lacio  , era  mui  ex- 
traño eLLenguage  Eipañol.  AfsiMayans,  citando  á Aulo  Gelio.  No  mas 
que  Lenguage  Eipañol  / Pues  qué  fe  hicieron  aquellas  varias  Lenguas  Efpaño- 
jas  ? Es  que  Ennió  fue  poco  mas  , ó menos  ducientos  años  antes  que  Eítrabon , 
hada  cuyo  tiempo  no  huvo  muchas  Lenguas  en  Efpaña.  Pues  fi  antes  huvo  aque- 
llas diverías  dominaciones  de  Iberos  , Lenices  , Rhodios  , Celtas  , Car th agine- 
fes  , como  no  huvo  diverfas  Lenguas , fiendo  elfo  tan  preciífo , como  nos  lo  alie- 
guía  Mayans  ? Era  pues  uno  el  Lenguage  Efpañol  en  tiempo  de  Ennio  , y elle 
era  el  Baícuencé  , que  como  hoi  no  le  entiende  fuera  de  eíte  País  , afsi  entonces 
no  Je  entendía  fuera  de  Efpaña  fin  Interprete  , como  no  fe  entendía  en  el  Senado 
Romanó  , y es  otra  noticia  de  Mayans  , pero  contra  fu  intención.  Sin  embargo 
vuelve  á repetir  , que  la  Lengua  de  Efpaña  no  era  una  fola  , porque  légun  Sino 
Itálico  5 los  Gallegos  , quando  iban  á la  Guerra  Púnica  , cantaban  en  la  Lengua 
de  fu.  Patria  , mifit  dives  Gallada  pubem  , Barbara  nunc  patrijs  ululantem 
carmina  lingnis , &c.  Cantaban  en  fus  Lenguas  los  Gallegos , ello  avia  de  aver 
dicho  Mayans  conforme  á íü  aífercion  , y á la  letra  del  vedo  patriis  Linguisi 
y afsi  no  Tolo  toda  Efpaña  , fino  fola  la  Galicia  tendría  en  lo  antiguo  muchas 
Lenguas.  Ello  le  pareció  ridiculo  , y por  elfo  conítruyb  , que  cantaban  los 
Gallegos  en  íu  Lengua  : pero  donde  halla  en  elfo -aquellas  muchas  Lenguas  de 
Efpaña  ? 

Repite  el  teílimonio  de  Eítrabon  , y dice  , que  conviene  repetirlo  , pues  en 
él  afirma  , que  no  todos  los  Efpañoles  ufaban  del  rnifrno  Lenguage.  Pero  es  mui 
inútil  , y iuperílua  .efta  repetición  para  los  que  fe  hacen  cargo  de  nueílras  refi 
p ucítas , como  pudiera,  y debiera  Mayans  : y afsi  no  infiflimos  mas  en  él.  Toca 
luego  el  teílimonio  de  Mela  , en  que  dice  , que  los  nombres  de  Pueblos  , y Ríos 
de  Cantabria  , no  podían  articularle  en  íu  boca  , eílo  es  , que  no  podían  pronun- 
ciarle en  Latín  : luego  en  Andalucía  fe  hablaba  otra  Lengua  mui  diverfa.  Veaíe 
en  fu  lugar  lo  que  hemos  dicho  á eílo  , y es  cofa  pefadiísima  , que  no  fe  haga 
cargo  dello  , aviendolo  leído  á lo  menos  en  el  eruaitifsimo  P.  Moret.  Y al  citar 
eíte  teílimonio , que  es  en  el  num.  30.  es  donde  fe  vé  aquél  pafio  curiofo , de  aver 
llamado nombres  Bafcongados  , á los  que  Mela  no  podía  pronunciar  en  Latín , y 
arrepentido  de  averíos  llamado  Bafcongados  , manda  en  laFee  de  erratas , que  íe 
te&Cant  abros.  Veafe  el  myíterio  deíte  notable  arrepentimiento  en  el  Capitulo  6. 
de  la  Segunda  parte. 

Delpues  de  aver  dicho  , que  en  Andalucía  en  tiempo  de  Mela  fe  hablaba 
otra  Lengua  , que  en  Cantabria  , añade  luego.  T efto  mifmo  fe  confirma  con  el 
tefiimomo  de  Seneca  , en  la  Confolatoria  á lü  Madre  Helvia  , de  que  hemos  ha- 
blado tanto.  Pero  cómo  es  pofsible  , que  con  elle  teílimonio  fe  confirme  efio 
mifmo  ? Y es  que  en  Aridalucia  fe  hablaba  otra  Lengua  que  en  Cantabria.  Hai  en 
eífe  teílimonio  de  Seneda  fiquiera  una  palabra  , que  confirme  ella  noticia  ? Si 
aquél  efio  mifmo  fe  refiere  á lo  que  dexa  dicho  mas  atrás  , y es  que  en  Elpaña  íe 
hablaron  muchas  Lenguas , difimulando  la  violenta  relación,  veamos  como  el  teE 
timonio  de  Seneca  puede  confirmar  efio  mifinol  Digafe , que  eílá  al  aire  la  noticia. 
Y es  de  admirar , que  cite  eífe  teílimonio  de  Seneca  , que  en  tantos  Autores  en- 
contrará 1er  contra  fu  intento.  Leame  , fino  fe  defdeña  , donde  hablo  deílo  , y 
leaú  lo  menos , íi  fe  ha  ferenado , á los  Diariílas.  El  teílimonio  que  cita  de  Tacita, 
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de  que  hemos  hecho  mención  , y es  de  que  el  Labrador  Termeftin»  hablo  en  la 
Lengua  de  fu  Patria  , es  contra  el  peniamiento  de  Mayans ; porque  fe  colige, que 
en  la  Efpaña  Citerior  , aun  dado  cafo.,  que  je  hablaíTen  otras  Lenguas  , y es  lo 
que  no  dice  Tácito  , no  eran  Lenguas  del  País  , y que  la  del  País  fe  conieryaba, 
y era  la  uní  y erial  de Elpaña. 

. ' No  obítante  concluye  aísi  , en  el  num.  33.  Gfuede  pues  ajeniado  , que  en 
Efpaña  Jé  hablaron  varias  Lenguas  , aun  de  [pues  que  ¡os  .Romanos  fe 'apode- 
raron de  toda  ella  : i o qual  puede  confirmar  Je  con  un  tejhmonio  mui  i Lufre  ,y 
expuefto  d ¡a  vi-fta  ; pues  vemos  muchas  medallas  ejcritas por  una  parte  con 
caracteres  Romanos  .y  por  otra  con  caracteres  E [pañoles  totalmente  incógni- 
tos ,y  que  por  la  variedad  de  fus  Letras , arguyen  fer  de  Alphabetos  diji intos, 
y por  configuiente  de  Lenguas  mui  diverjas.  Quede  alentado  en  hora  buena, 
como  dice  Mayans  , que  en  Elpaña  fe  hablaron  varias  Lenguas  ; pero  quede  ten- 
tado , que  de  las  mas  de  fus  pruebas  no  fe  infiérela  conclufiom  Quede  también 
tentado , que  hoi  íe  hablan  en  Elpaña  el  Romance , Latín , Francés  , Italiano  ( ca- 
llemos el  Bafcuence  ) , y que  de  aquí  á mil  años  , fi  duran  ios  monumentos  de 
nueítro  tiempo  , lera  verdadero  el  afirmar  , que  en  Efpaña  en  el  Siglo  18.  fe  ha- 
blaron muchas  Lenguas.  Quede  tentado  , que  ios  que  entonces  afirmaren  , que 
eítas  Lenguas  fueron  maternas  , vernáculas  , y Eípañoias  , íerafi  unos  imperti- 
nentes. Y enfin  quede Tentado , que  u Mayans  afirma  hoi , que  las  muchas  Lenguas' 
del  tiempo  de  Eítrabon  no  eran  dialeCtos  di  verlos  de  una  Lengua  común  , fino 
Lenguas  matrices  , y di  verías  , y que  eran  maternas  , y vernáculas  de  Efpaña, 
es  Mayans  (.  ello  ya  in  vi  coníequentise)  como  uno  de  aquellos  impertinentes  en 
elle  punto  particular  ; que  en  lo  demás  le  dexamos  intactas  fus  excelentes  par- 
tidas. 

A la  confirmación  , que  toma  de  las  medallas  , tuviera  mucho  que  decir  , íi 
fuera  neceífario  ; pero  no  lo  fiendo  , me  contentaré  coa  apuntar  algo.  Las  me- 
dallas , de  que  habla  , tienen  en  un  lado  la  infcripcion  con  caracteres  Romanos, 
y en  el  otro  la  tienen  con  caracteres  incógnitos , que  llama  Efpañoles.  Pero  Ma- 
yans eu  fus  principios  no  puede  decir , que  lo  lean.  Para  afirmar  , que  el  Baf- 
cuence que  hoi  hablamos  , es  la  Lengua  , que  fe  hablo  en  lo  antiguo  , y primiti- 
vo de  Efpaña  , dice  Mayans  , que  es  neceífario  tener  idea  de  la  que  fe  hablo  en 
la  antigüedad.  Apliquemosle  eíta  lu  doCtrina.  Para  afirmar , que  eítos  caracte- 
res , que  hoi  vemos  en  ellas  medallas,  ion  los-míímos  caraCteres  Eípañoles,qne 
huvo  en  lo  antiguo  , es  neceífario  tener  idea  de  ios  caracteres  antiguos  de  Eípa- 
fiá.  Pues  o Mayans  la  tiene  , ó no  ? Si  la  tiene  , dénos  fu  alphabeto  , y dexarán 
:de  fer  incógnitos  los  caracteres  : fi  no  la  tiene,  luego  no  puede  en  fus  principios 
faber  , y afirmar  , que  fon  caraCteres  antiguos  Elpañoles  ; y le  fon  inútiles  fus 
medallas  para  el  aífunto  de  las  muchas  Lenguas  de  Efpaña.  Nofotros  con  la  co- 
mún de  los  Autores  Efpañoles  diremos  , que  GÍfos  caraCteres  incógnitos  fon  de 
la  Lengua  primitiva,  y univerfal  de  Efpaña,  y que  fon  por  configuiente  Eipaño- 
les  los  caraCteres  : y es  una  paridad  urgentísima  , que  tenemos  á favor  dei  Baf- 
cuence , y fe  puede  ver  en  el  Capitulo  8.  de  la  fegunda  parte. 

Pero  es  cola  admirable  , que  de  ios  caraCteres  incógnitos  de  las  medallas 
infiere  que  huvo  en  lo  antiguo  diveriás  Lenguas  en  Efpaña.  Ha  lerdo  , y conf- 
truido  elfos  caraCteres  incógnitos  ? No  por  cierto.  Pues  de  donde  labe  , que  no 
fon  de  una  Lengua  fola  . fino  de  muchas  , y di  verías  Lenguas  antiguas  de  Elpa- 
ma  ? Ya  lo  dice  ,fon  caraCteres  Efpañoles  incógnitos  , que)por  la  variedad  de 
fus  letras  arguyen  fer  de  alphabetos  difiinto.s.  ,y  por  configuiente  de  Lenguas 
mui  diverjas.  Notable  difeurfo.  Quanta  es  la  variedad  de  letras  , que  ha  nota- 
do en  eífas  medallas  ? Hai  la  que  baila  para  diverlos  alphabetos  ? Puede  faber 
quautas  letras  tenia  fiquiera  un  alphabeto  antiguo  Efpañol  ? Sabe  , fi  una  miiina 
letra  fe  figuraba  de  una  , 6 de  muchas  maneras  , v.gr.  como  la  b.  B.  en  lo  impref- 
fo  , y otras  diferencias  en  lo  manufcrito?  A ninguna  deltas  preguntas  podra  ref- 
ponder.  Luego  los  caraCteres  incógnitos  no  dán  el  mas  leve  fundamento  ni  para 
alphabetos  diftintos  , ni  para  diverías,  Lenguas. 

Démosle  de  barato  Tus  alphabetos  diílintos  , que  induce  fin  fundamento: 
aun  no  fe  infieren  las  diverlas  Lenguas  de  Elpaña.  Si  Mayans  , fin  laber  Latín, 
Griego  , ni  Hebreo  , huviera  afsiítido  en  el  Calvario  a ver  la  infcripcion  , que 
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mando  PilatoS  poner  a la  Cruz  de  nueftra  Redención  , diría  , claro  eftá  , que  en 
aquella  inícripcion  avia  tres  aíphabetos  diftintos  , y por  configúrente  tres  diver- 
jas Lenguas , y diría  bien.  Pero  lo  milmo  diría , fi  Pilaros  hu viera  mandado,  que 
eác  titulo  Latino  le  fus  Razar  anus  RcxIud£orum  fe  eícribiefte  con  caradores 
Latinos , Griegos , y Hebreos  ; y diría  mal , porque  una  feria  la  Lengua , y eftaria 
elcrita  con  caracteres  de  tres  Lenguas  muy  diverlas.  Entramos  en  muchas  Ga- 
thedrales  antiguas , y vemos  cien  inícripciones  con  letras  Gothrcas  mui  diferen- 
tes de  las  letras  de  otras  inícripciones  : ellas  las  leemos  , y aquellas  no  , aunque 
hai-  otros  pradicós  , que  las  leen.  Y diremos  por  ello  , que  Ion  inícripciones  de  . 
diftinras  Lenguas  ? Pero  como  ha  de  fer  ello  , fi  nos  informan  los  pradicós , que  ; 
eftán  en  una  miíina  Lengua  Cáílellana  ? Ello  , que  voi  eícribiendo  , y es  Eípa- 
ñol , puedo  eícribirlelo  a Mayans  , no  íolo  en  ellos  caracteres  Romanos  , fino 
también  en  los  Griegos  , y lo  hará  qualquiera  que  fabe  íu  alphabeto , y le  elcribe. 
Velaqui  dos  aíphabetos  diftintos , y no  obftante  una  Lola  Lengua,  Pues  quien  nos 
dirá'," que  no  fucede  lo  milmo  en  los  caraderes  incógnitos  de  las  medallas  ? O 
Leudo  aísi , donde.eftán  las  diverías  Lenguas  de  Efpaña  \ Entre  en  el  oficio  de 
un  Eícribano  , regiíire  los  Protocolos  de  aora.doícientos  años , compare  aquella 
letra  con  la  de  aora  , y hallará  mayor  diferencia  entre  ambas , que  la  que  ha  no- 
tado cu  los  caraderes  incógnitos.  Y fon  por  eiTb  letras  de  aíphabetos  diftintos, 
y de  Lenguas  cliverías  ? Brava  coníequencia.  Vamos  adelante. 

En  el  num.  34.  dice  aísi.  Tero  como  la  dominación  de  los  Romanos  fue  tan 
lar^a  , v ellos  tiraron  tanto  d introducir  fu  Lengua  , donde  quiera  que  man - 
da (fen  Juego  fe  habló  en  Efpaña  el  Idioma  Latino  de  tal  manera , que  las  Len- 
guas antiguas  fe  fueron  olvidando  , (y  fe  perdieron  del. todo.  Antes  de  pallar 
adelante  , no  puedo  menos  de  reirme  panto  , por  no  oíender  la  íeriedad  de  Ma- 
yans  ; leyendo  contradicciones  tan  palpables.  Lo  primero  , que  Romance  es  el 
decir , como  la  dominación  de  los  Romanos  fue  tan  larga. , luego  fe  habló  en  Ef- 
paña el  Idioma  Latino.  Aquél  luego  á que  nempo  lo  refiere  ? Si  el  Latín  fe  ha- 
blo univerialmente  en  algún  tiempo  en  Eípaña  , íué  en  el  de.Aug.ufto,  y figuien- 
tes  , no  al  principio  de  la  dominación  Romana  : y aquél  luego  aplicado  al  prin- 
cipio , no  viene  bien  con  la  cauíal  de  aver  fido  tan  larga  la  dominación  de  los 
Romanos  ; y por  otra  parte  es  mui  falío.  Deíde  el  principio  de  la  dominación 
halla  el  tiempo  de  Augufto  , paliaron  como  dudemos  años  : y aplicado  el  luego 
ai  medio  deíte  tiempo  , también  es  falío  , porque  aun  cien  años  deípues  que  en- 
traron los  Romanos  , no  era  univerial  el  Latín  en  Eípaña.  El  Luego  legua  ello  íe 
pulo  fia  íentido  , y aun  contra  fu  fentido  Caftellano.  Lo  fegundo,  ella  noticia  de. 
Mayans  , es  contradictoria  á otras  noticias , que  el  milmo  nos  da.  Es  cierto , que. 
no  íolo  antes  , fino  deípues  de  la  venida  de  los  Romanos , halla  el  tiempo  de  Au- 
gufto , no  ie  perdieron  las  antiguas  Lenguas  de  Eípaña  : tampoco  en  tiempo  de 
Augufto  , que  aísi  lo  dice  Mayans  , entendiendo  á ih  modo  á Eftrabon  : luego  íe 
contradice  aquí  , afirmando  que  íe  perdieron  luego  aquellas  Lenguas.  También 
nos  ha  dicho  , que  en  tiempo  de  San  Paciario  , imperando  Theodofio  el  mayor, 
íe  coníervaba  en  Eípaña  , una  Lengua  propria  de  los  Eipañoles  : pues  como  nos 
dice  aora  , que  lu^o  íe  perdieron  todas  , y del  todo  ? En  el  num.  5-8.  nos  dirá, 
que  fin  embargo  de  la  dominación  Romana , la  Cantabria,  y los  Pueblos,  vecinos, 
procuraron  fiempre  confervar  íu  Lengua,  y añade  razones  de  averíe  coníervado: 
pues  como  nos  dice  aora, que  fe  perdieron  todas  las  Lenguas  de  Eípaña  ? Trae  el 
dicho  de  Eftrabon  de  que  los'Turdetanos  ya  no  fe  acordaban  de  fu  Lengua  natu- 
ral, y que  los  mas  fe  avian  hecho  Latinos.  Luego  lo  milmo  fucedió  en  las  de- 
más Provincias  de  Eípaña,  y. fe  acabaron  todas  fus  Lenguas. Dígame  quanto  Dia- 
léctico hai , fi  dará  paftaporte  á fenieja Lites  diferirlos , y coníequencias  ? Yá  queda 
explicado  , que  en  Eípaña  lblo  huvo  una  Lengua  materna  , y univerial : que  las 
diverfas  Lenguas  , de  que  habla  Eftrabon  , eran  diveríos  dialectos  de  aquella  íola 
Lengua  , y fe  llamaban  cliverías  Lenguas  , y que  todo  ello  íe  Verifica  del  Baf- 
cuencc.  Y enfin  confta  de  lo  dicho  ,.que  fin  fundamento,  alguno  afirma  Mayans , 
que  luego  fe  perdieron  ellas  Lenguas  antiguas  de  Efpaña. 
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§■  V. 

TESTIMONIO  DE  JWENAL  MAL  ENTENDIDO,  CANTA- 
MOS antiguos  , [i fueron  Eftoicos  ? Si- hablaron  Griego  ,y  Latín  ? 

Si  aprendían  Facultades  , y Ciencias? 

EN  el  num.  34.  nos  regala  Mayans  con  una  noticia  , que  no  hace  al  cafo  para 
fu  aífunto  de  averié  perdido  las  Lenguas  de  Efpaña.  Puede  fer  que  la  fi- 
guiente  fea  de  el  cafo  , para  probar , que  aúnen  Cantabria  fe  olvidaron  de  fu 
Lengua  materna  , y afsi  no  ha  quedado  raftro  de  ninguna  antigua  Lengua  de  EL 
pana  : y el  Bafcuenee  , que.  hoi  hablamos  , lera. alguna  Lengua  de  ayer  acá  , que 
no  merece  la  pena  de  preguntarle  ,.  fi  fue  la  primitiva  , y univeriál  de  Efpaña. 
Dice  alsi , deipues  de  aver  afirmado  con  Eftrabo'n  , que  aun  los  Cántabros  le  hu- 
manaron mucho  en  las  eoltumbres  con  el  trato  de  los  Romanos.  Y cierto  que 
los  Cántabros  fe  hicieron  tan  tratables  , que  con  mucha  razón  pudo  pregun- 
tar el  Satirico  , que  de  donde  les  venia  el  fer  Filoiofos  Eftoicos  ?\Tán  apli- 
cados citaban  á la'cultura  de  las  Ciencias  , y fingularmente  de  la  Filolofia 
, Moral , que  es  la  Reina  de  todas  las  humanas.  Dice  alsi  Juvenal  Sat.  iy, 

t' 

. . . . . Sed  Cantaber  unde 

Stoicus  , antiqni  prafertim  ¿etate  Metelli  ? 

Nunc  totus  Graias , noftrafque  habet  Orbis  Athenas. 

, , Como  íi  digera  , que  los  Cántabros  en  tiempo  de  Metelo ...  gente  inculta  , c 
,,  intratable,  le  civilizaron  deipues  de  tal  manera,  que  fe  aplicaban  á las  letras, 
,,  y efpecialmente  ? la  Filolofia  Eftoica.  Lo  qual  no  es  mucho  , pues  en  tiempo 
,,  de  ] avenal  todo  el  mundo  hablaba  el  Latin  , b el  Griego. 

Siento  , que  ios  Diariftas  me  ayan  prevenido  en  relevar  elle  mal  entendido 
lugar , y efte  peor  conftruido  Latin  de  j uvenal.  En  mi  Difcurfo  fliftorico  , pule 
brevemente  explicado  el  fentido  perlpicuo  defte  lugar  , en  la  Se<ft.  7.  de  la.quef- 
tion  única  , y veafe  mas  á la  larga  en  ej’tom.  3.  de  los  Diariftas  en  eí  art.  8.  Con- 
dena J uvenal  la  inhumanidad  de  comer  carne  humana  en  los  de  Combo  ^Ten- 
tira  , que  la  comían  por  pura  crueldad  , rabia  , y furor.  Pero  efeufa  á los  Cánta- 
bros de  Calahorra  , que  la  comieron  hallándole  filiados  de  los  Romanos  , por 
averies  faltado  todo  otro  mantenimiento.  Aun  afsi,.  no  parecen  excufables  aque- 
llos Cántabros  , porque  Zenon  , y fu  Eicuela  , condenan  eífa  acción.  No  im- 
porta , dice  Juvenal , y dilculpando  á los  Cántabros  , añade  , que  ni  eran  t ni  te- 
nían obligación  de  fer  Eftoicos  , ni  practicar  fus  preceptos.  Por  que  de  donde, 
6 como  avia  Je  fer  Eíloico  el  Cántabro  ? Sed  Cantaber  unde  Stoicus  ? Es  in- 
terrogación , que  excluye  la  Eftoicidad  de  los  Cántabros  , y no  avrá  Gramático, 
que  de  al  verlo  otro,  fentido.  Y fin  embargo  Mayans  el  Señor  del  Latin  , en  que, 
es  barbarie  quanto  hablamos  los  demás  , cceteri.  barbariem , no  lolo  no  excluye, 
fino  que  introduce  toda  la.  Eftoicidad  en  Cantabria  , al  paÜcer  porfolo  elle 
verfo. 

Para  averiguarlo  , le  pregunto  , á qué  Cántabros  hace  Eftoicos  , fundado  en 
Juvenal  ? Si  a los  de  Calahorra  , Juvenal  ítipone  lo  contrario  , haciéndolos  no 
Eftoicos  , en  la  miftna  acción  de  comer  carne  humana.  Si  á todos  los  demas  de 
aquél  tiempo  igualmente  los  fupone  Juvenal  no  Eftoicos  ; y también  Mayans.  Si 
á los  del  tiempo  de  Juvenal , no  hallo  fundamento  , ni  oportunidad  en  la  conf- 
trucion  ; porque  para  condenar  , 6 difeulpar  la  acción  de  los  Cántabros  de  Cala- 
horra , que  es  la  intención  de  Juvenal, á quépropofito  venia  la  Eftoicidad,  ó 110 
Eftoicidad  de  los  Cántabros  tan  pofteriores  ? O fe  entiende  el  hemyftichio  por 
afirmación  , 6 por  negación  ? Si  por  negación  fe  conftruye  mal  el  Latin  de  Juve- 
nal , y fi  por  afirmación  , fe  conftruye  peor.  Conftruyendolo  afirmativamente, 
el  fentido  es  efte  , Cantaber  Stoicus , antiqui prafertim  ¿etati  Metelli , que  los 
Cántabros  eran  Eftoicos  , efpecialmente  en  tiempo  del  antiguo  Metelo  : y fin 
embargo  confiefla  Mayans , qme  no  fueron  Eftoicos  aquellos  Cántabros  antiguos. 
Conftruyendolo  negativamente  , el  fentido  es , que  los  Cántabros  no  eran  Eftoi- 

...  eos, 
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eos , y mucho  menos  en  tiempo  de  Meteio  ; y fin  embargo  Mayans  conftruye, 
que  ios  Cántabros  no  eran  Eítoicos  en  tiempo  de  Mételo  , pero  si  en  tiempo  de 
j avenal  ConfielTo  , que  yo  no  lo  conílruyera  de  efta  manera. 

Dirá  acaio , que-  el  fer  Eftoicos  los  Cántabros  fe  infiere  del  Nunc  totiis  Gru- 
ías , no  (Ir  a f que  habet  Orbis  Athenas  , y dará  la  razón  en  fu  gran  Caílellano: 
lo  qtud  no  es  mucho  ,/pnes  en  tiempo  de  Juvenal,  todo  el  mundo  hablaba  el  La- 
tín , b el  Griego.  Es  prueba  inútil.  Lo  primero  , juvenal  habla  fobre  el  fer,  o no 
per  Eftoicos  los  Cántabros  , no  en  el  A une  totas  Gratas  , fino  en  los  dos  ante- 
cedentes verlos.  Lo  íegundo  , que  todo  el  mundo  hablaíle  Latin  , ó Griego  en, 
tiempo  de  juvenal , es  antecedente  tan  inconexo  para  inferir,  que  eran  Éíloicos 
los  Cántabros , como  para  inferir , que  eran  unos  Santos.  Si  l'érá 'Mayans  Eíloico, 
porque  habla  Latin  , y aun  afeda  hablar  el  Griego  ? Todo  el  iqundo  hablaba 
Griego  , y Latin  , dice  poéticamente  Juvenal , y Mayans  hiíloricamente  mos  en- 
caja? que  todo  el  mundo  hablaba  Griego  , y Latin  , aquí  en  la  Cantabria;  No  es 
mala  contracción.  Y en  tiempo  de  juvenal,  quienes  tragerom  el  Griego  á-Eipaña, 
y á la  Cantabria  ? Los  Romanos  ? No  es  mala  noticia.  No  fe  contentaron  legím 
elfo  con  introducir  fu  Lengua  Latina  , en  las  Provincias  que  dominaron  p fino 
también  la  Griega.  Pero  elfo  es  lo  que  no  ha  dicho  nadie  halla  aora  , ni  lo  puede* 
decir  con  fundamento. 

Pero  volviendo  á los  Cántabros  , dice  Mayans  ,‘que  fe  civilizaron  demane- 
ra , que  fe  aplicaban  d las  letras , y effiecialmente  á la  Fito fof fia  Ejloica.  Veis 
aquí  contra  todo  lo  que  fe  ha  creído  halla  aqui  , los  Cántabros  antiguos  Gente 
Culta  , eíludiofa  , aplicada  á las  buenas  Letras  y veis  aqui  en  Cantabria  mui  fre- 
quentes  las  Aulas  , y Efcuelas  , y Athenas  dobles  , Griegas  , y patinas  , Ñaue, 
totas  Graias  , nojirafque  habet  Orbis  Athenas.  Viva  Mayans  mil  anos  por  la- 
noticia  , y la  lifonja.  Afs i no  fe  olvidara  tan  preílo  de  ambas.  En  el  num.  58.  tra- 
yendo algunas  congruencias  , de  averie  comervadó  en  Cantabria  fu  Lengua,  dice 
que  donde  no  hai  Eíludios  , fe  conlerva mucho  mejor  una  Lengua  ; y es  decir, 
que  no  avia  Eíludios  en  Cantabria.  Y para  decir  , que  el  Baicuence  es  Lenguage 
mui  limitado  , fuponé  , que  donde  no  le  eíludia-íe  labe  poquísimo  , y donde  fe 
fuñe  poco  , es  mui  limitado  el  Lenguage  : y eílo  es  excluir  Otra  vez  todo  Éílúd-io 
de  Cantabria.  Pues  qué  fe  han  hecho  aquéllos  civilizados  Cántabros  ? Donde  fe 
han  hundido  aquellos  Cántabros  tan  aplicados  á las  Letras  , con  fus  Aulas  , y 
Athenas  ? Donde  los  que  eílaban  con  eípecialidad  dedicados  á la  Filolbphia  EE 
toica  ? Donde  los  que  hablaron  corriente  el  Griego  , y el  Latin  , como  todo  el 
mundo  y fi  yá  no  citaban  fuera  del  mundo  los  Cántabros  ? 

En  tiempo  de]  uvenal , pone  á los  Cántabros  civilizados,  Cultos,  aplicadosá  las 
Ciencias  , mui  Eftoicos , y hablando  Griego , y Latin.  Pues  quando  faltaron  elfos 
Eíludios  en  Cantabria  ? Quando  fe  hallaron  fin  el  Griego  , que  hablaban  , y 
confolo  fu  Baicuence  ? Pero  Mayans  con  otro  luego  al  aire , cómo  el  paíTado, 
dexa  determinado  elle  quando.  Reíponde  aisi  en  el  mi  fino  numero  5-8.  y lo que 
mas  contribuyó  a la  coiiférvacion  del  Lenguage , fue  el  aver  vuelto  luego  d la 
antigua  rudeza  ,y  poco  trato  con  las  Naciones.  Y eílo  quiere  decir  , fin  duda, 
que  luego  que  los  Cántabros  le  hicieron  cultos  , y tratables  volvieron  á hacerfe 
incultos  , é intratables  : luego  qüe  fe  aplicaron  á las  Ciencias  , y Eíludios  * abor- 
recieron Eíludios  , y Ciencias  :,y  luego  que  hablaron  Griego  , y Latin. , fe  olvi- 
daron del  Latin  , y Griego  , y hablaron  folo  fu  Bafcuence.  Es  vn  encanto  eíle 
luego.  Tantos  Autores  como  cita  para  probar  , que  la  Cantabria  fue  dominada 
de  los  Romanos  , no  hablan  una  palabra  , ni  de  Letras  , ni  de  Ciencias  , ni  de 
Eíloicidad-es  en  los  Cántabros.  Halla  deípues  Mayans  un  ver  ib  de  Juvenal  y y 
conftruyendole  á fu  güilo  , emboca  en  Cantabria  Artes  , y Ciencias  , Griegos  , y 
Latines  : ofrecefele  , que  fin  embargo  fe  epnfervaba  alli  el  Baicuence  - y echando 
mano  de  un  luego  repentino , deshace  quanro  ha  dicho,  y luego  deftierra  dp  Can- 
tabria , Artes  Ciencias  , y Letras  , y luego  la  fepulta  en  fu  antigua  rudeza  , y 
pobre  Lengua.  Halla  el  tiempo  de  Juvenal , deíde  el  de  Auguílc  , apenas  fé  oye 
en  los  Autores  , que  cita  Mayans , fino  guerras  , batallas  , fitios  , levantamientos, 
muertes,  y atrocidades , como  efpecialrnente  fé  lee  en  Diou  :.pero  para  Mayans, 
ellas  fueron  bellísimas  diipoficiones  , para  introducir  en  Cantabria  Aries  a Cien-: 
cias  , Academias  , y otros  efebtos  proprios  de  una  profunda  paz.  - 

zi  §.  VI. 
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§■  VI. 

CONSERVATIVOS  T)EL  BASCVENCE  EN  CANTABRIA. 

Trímero  , <?/ /oro  trato  con  las  Naciones  cultas.  Segundo  , la  falta 
de  Ejludios.  Ilaciones  de  ejldr  corrupto  el  Baje  tiene  e, 
y limitado . Doctrinas  faifas  de  Mayans 
Jobre  eftos  puntos. 

J^AUo  Mayans  confervado  el  Bafcuence  en  Cantabria  , á pefar  de  la  domina. 

don  Romana  , y huleando  la  razón  delta  íingularidad  , dixo  varias  colas  lia 
examen.  Lo  primero  dixo , que  donde  no  hai  mucha  comunicación  con  los  extra- 
líos  ,Je  conferva  mas  la  Lengua.  Y aviendo  vuelto  los  Canrabros  a iü  antigua 
rudeza  , y poco  trato  con  las  Naciones  mas  cultas  , pudo  confervarfe  fu  Lengua. 
En  ello  encuentro  un  quita  ,y pon  de  Naciones  , y tratos  folo  del  güito  de  Ma- 
yans. Antes  de  la  Guerra  Cantábrica  , no  tenían  los  Cántabros  trato  alguno  con 
los  Romanos  , ni  otras  Naciones  cultas  , como  es  cierto.  Deípues  de  aquella 
Guerra  tuvieron  algún  trato  con  los  Romanos  idamente : algunos  viages  de  ellos 
á Cantabria  , y no  en  toda  fu  extenfion  , y ello  halla  el  tiempo  de  Tiberio  : el, 
militar  en  favor  de  los  Romanos  , los  Cántabros  , Coniacos  , y los  de  Junto  á 
Fonjtibre  : el  aver  pueíto  Tiberio  tres  cohortes  , con  que  hizo  á algunos  Cánta- 
bros tratables.  Elle  es  el  trato  con  los  Romanos  , que  ie  halla  por  aquel  tiempo, 
y apenas  merece  el  nombre  de  tratro  , y comunicación  : y halla  el  tiempo  de 
J uveáal , y á lo  menos  halla  poco  antes  , todo  fue  guerras , levantamientos.  Sin 
embargo  durante  elle  poco  trato , pone  Mayans  á los  Cántabros  civilizados , cul- 
tos , Eiloicos  , y con  Athenas  . Griegas  , y Latinas.  Y fi  aqui  dice, que  fue  mui 
grande  el  trato  , y comunicación  con  los  Cántabros , con  los  Romanos  , lo  dice 
por  el  pon  del  juego , fin  prueba  .alguna , á que  luego  le  ligue  el  quita  de  Ja  miiina 
efpecie. 

D.ice  , que  volvieron  los  Cántabros  al  poco  trato  , y comunicación  ; y ello 
fegun  fu  idea  fue  defpues  del  tiempo  de  Juvenal  : y fin  embargo  es  cierto  , que 
en  ningún  tiempo  anterior  huvo  mas  comunicación  de  los  Cántabros  con  los 
Romanos  ; pues  deíde  el  tiempo  poílerior  á Juvenal  fe  ve  una  gran  paz  entre 
Cántabros  , y Romanos  , y una  perfeóta  inteligencia  , y amiílad  , y tan  firme, 
que  los  Cántabros  fueron  los  últimos  , que  en  Efipaña  abandonaron  la  alianza 
con  los  Romanos. Pues  como  los  Cántabros  volvieron  defpues  al  poco  trato  coa 
las  Naciones  mas  cultas  , fi  defpues  fue  mayor  elfe  trato  ? Pero  antes  de  exami- 
nar lo  demás  de  fu  aífercion  ( perdone  la  impertinencia  , y folo  por  una  curio- 
fidad  ) digame  , en  aquella  faena  de  trato  , que  introduce  en  Cantabria  , y de 
Eiloicos  , Ciencias  , Eftudios  , y Athenas  Griegas  , y Latinas  , qué  fe  hizo  el 
Bafcuence  ? Efcapofe  fin  duda  al  mar  , á bañarle  con  lia  faladillo  para  coníervar- 
fe  mejor , y aparecer  otra  vez  . luego  que  volvieífen  los  Cántabros  á fu  antigua 
rudeza  , y poco  trato  con  las  Naciones. 

Vamos  adelante  , y oigamos  , 6 baxemos  una  efcalerilla,  que  nos  propone 
Mayans  , de  gravifsimas  fentencias  : afsi  vinieran  con  la  debida  inteligencia  , y 
difeufion.  Verdades  , dice  , que  donde  no  fe  eftudia  , fe  fabe  poquijsimo  , y 
donde  fe  Jabe  poco  es  mui  limitado  el  Lenguage , y efe  en  el  difeurfo  de  muchos 
Siglos  no  puede  dexar  de  corromperfe.  Ello  no  fe  ata  bien  con  lo  que  acaba  de 
decir.  Hablando  de  averie  confervado  el  Bafcuence  en  Cantabria , y diciendo  que 
donde  no  hai  comunicación  con  los  eft ranos,  fe  conferva  mas  la  Lengua  antigua , 
añade  ,y  Ji  no  hai  eftudios  ,fe  conferva  mucho  mejor  : donde  es  claro  , que  por 
confervativo  del  Bafcuence  pufo  el  no  aver  ávido  Eíludios  en  Cantabria,  Sin 
embargo  immediatamente  infiere  , que  no  aviendo  Eíludios  , el  Lenguage  fe  li- 
mita , y en  el  difeurfo  de  muchos  Siglos  fe  corrompe.  Y como  en  Cantabria  no 
fia  ávido  Eíludios  en  elfos  Siglos  , le  infiere  , que  el  Bafcuence  fe  ha  limitado, 
y corrompido.  Luego  el  no  aver  Eíludios  conferva  el  Lenguage  , y no  le  con- 
ferva , fino  que  le  acaba  , y pierde , y es  mauifieíla  contradicción.  Examinemos 
y á cada  propoficion  de  por  si. 

Donde  no  fe  eítudia , fe  fabe  poquifsimo  , y es  mui  limitado  el  Lenguage. 

Donde 
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Donde  no  fe  eftudia  , qué.  ? Si  habla  de  las  Artes  , y Ciencias  , v de  fus  princi- 
pios .,  conclufiones  , y lecretos  , donde  no  fe  eftudia,  no  folo  le  fabe  poquiisi- 
rao  , fino  que  nada  fe  fabe  de  aquellas  Artes  , y Ciencias.  Pero  fi  habla  de  otras 
colas  , ü objetos  , donde  no  le  eítudian  Artes  , y Ciencias  , puede  faberfe  mu* 
chilsimo  ; porque  hai  otros  objetos  inumerables  , que  fe  conocen  , que  fe  faben, 
diílinguir  unos  de  otros  por  fus  nombres  hai  otras  inumerables  acciones  , y 
país  iones , que  fe  declaran  por  fus  verbos  particulares , aun  donde  no  fe  efludia: 
jo  mifmo  digo  de  inumerables  modos  de  acción  , y pafsion  , que  fe  nombran 
con  otros. tantos  adverbios  , y para  faberfe  elle  conjunto  numerofifsimo  de  vo- 
cablos , no  es  neceífario  el  eítudio  de  las  Artes  , y Ciencias.  Luego  aunque  en  ' 
Cantabria  no  fe  aya  eítudiado  en  el  fentido  de  Mayans  , puede  averfe  conlérva- 
do  de  fu  Lengua  un  conjunto  numerofifsimo  de  vocablos, con  cuyo  conocimien- 
to fe  lepa  muchilsimo  de  otros  objetos. 

En  Cicerón  podia  aver  aprendido  la  contraria  de  fu  propoficion  ; pues  afir- 
ma, que  lasmugeres  coníervan  mas  fácilmente  incorrupta  la  antigüedad  delLen- 
guage  , porque  mui  agenas  de  la  multiplicidad  de  Lenguas  , y podia  añadir  tam- 
bién , de  las  Artes  , y Ciencias  , guardan  deípues  , y fiempre  con  firmeza  las 
voces  , que  aprendieron  primero.  Facihus  enim  mulleres  incorruptam  anti-  Berr. 
quitatem  confervant , quod  multorum  Sermomtm  e Xpert  es , ea  femper  tenent , hijloir. 
quee  didlcerunt prima.  Y por  elfo  quando  ola  hablar  á Lelia  fu  Suegra  , dice,,  den 

que  la  parecía  oia  hablar  á Plauto  , o á Nevio.  Los  Cananeos  tenían  la  Lengua  Bec- 

Hebrea  , con  la  qual  fe  retiraron  antes  de  la  confufion  de  Babel , en  que  no  in  cpl.  de 
tervipo  Canaan  con  fus  hijos  , y nietos  : era  Lengua  fecundifsima  , y no  tenían  jDleu, 
eftudios.  Los  Hebreos. deide  el  tiempo  de  Moyles  no  tenían  Eftudios , ni  Aulas, 
ni  Academias  , reducidos  al  eíludio  de  la  Ley  , y era  fecundifsima  fu  Lengua  ,y 
iabian  mucho  de  otros  objetos.  En  Roma  fe  empezó  á eítudiar  mui  tarde , y aun 
mas  tarde  á eítudiar  Artes,  y Ciencias  en  Latín,  y no  por  ello  dejó  eltar  flore- 
ciente eíta  Lengua.  Conocio  defpues  Cicerón  , Seneca  , y otros  la  pobreza  deL 
Latin  ; pero  fue  quando  quifieron  hablar  en  Latín  de  las  Artes  , y Ciencias , que 
-avian  estudiado  en  Griego.  Conocieron  la  pobreza  del  Latin  en  quanto  Lengua- 
ge  facultativo  , pero  no  en  quanto  Lenguage  vulgar , que  de  cierto  nada  fe  limito 
en  muchos  Siglos  , aunque  no  huvo  Eftudios  , Artes  , ni  Ciencias.  ■ Efta  difida- 
ción de  Lenguages  debía  aver  hecho  Mayans  , y con  ella  conocería  fu  equivoca- 
ción. 

Mas  : en  Efpaña  fe  eftudia  mucha  Theologia  , y Philofophia  : y por  eftos^ 
eftudios  l'ale  de  lu  limitación  la  Lengua  Caftellana,o  íe  hace  mas  eftendida,y  fe- 
cunda ? Dirá  Mayans  que  sí  ,fegun  fu  principio : y con  todo  la  experiencia  ínuef- 
tra  lo  contrario.  En  los  que  no  eítudian  , la  Lengua  fe  queda  en  fu  limitación, 
fin  eftenderfe  un  palmo  : y en  los  que  eítudian  , en  unos  fe  queda  en  la  mifma, 
y en  otros  en. mayor  limitación.  Muchifsimos  , que  han  eítudiado  Philofophia, 
y Theologia  faben  hablar  menos  , y no  tan  bien  en  otras  materias  , que  otros, 
que  no  han  eítudiado : muchos  hablan  igualmente  en  otras  materias  , que  los  que 
no  han  eítudiado  , pero  no  faben  hablar  en  Caftellano  la  Philofophia  , y Theo- 
logia , que  han  eítudiado  , y es  una  rifa  oírlos  hablar  mas  Latin  bárbaro  , que 
buen  Caftellano.  Pues  qué  conducen  para  una  Lengua  , y fu  extenfion  , 6 limi- 
tación eftos  Eftudios  , y Eftudiantes  ? Verdad  , que  hai  otros  mas  felices  , que 
faben  explicar  hermofamente  en  Caftellano  lo  que  han  eítudiado  de  Philofophia, 
y Theologia  : mas  elfos  no  deben  fu  hermofa  explicación  al  eítudio  de  ellas  fa- 
cultades , fino  al  cuidado  antecedente  ,con  que  de  ante  mano  fe  hicieron  dueños 
del  Caftellano.  Dirá  , que  donde  fe  eftudia , fe  le  pegan  á la  Lengua  muchos  vo* 
cabios  , y. fe  enriquece.  Lo  primero  , avia  de  inferirle  también  ,que  donde  no  fe 
eftudia,  fe  le  defpegan  , y pierden  muchos  vocablos  , y es  lo  que  no  fe  infiere. 

Lo  legando  , que  vocablos  fe  le  pegan  á una  Lengua  , donde  fe  eftudia  ? Si 
ion  de  otra  Lengua , es  poca  gloria  enriquecerle  de  lo  ageno.  Si  fon.  de  la  mifma, 
yá  los  tenia  antes  en  fus  raíces , y con  los  eftudios  no  íe  eftiende  la  Lengua,  fino 
que  fe  defcubre  fu  extenfion. 

Dígame  aora  , qué  es  lo  que  entiende  con  efte  verbo  de  corromper fe  una 
Lengua  ? Es  acafo  , que  en  el  dilcurfo  de  muchos  Siglos  no  pudo  rpenos  de  aca- 
barle , y olvidarle  del  todo  el  Baícuence  en  Cantabria  , donde  no  avia  Eftudios.? 

Pues 
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Pues  lo  primero  , como  confielfa  •,  que  en  ei  diícurfo  de  muchos  Siglos  antes’de 
la  venida.de  los  Romanos  á Elpaña  , y muchos  defpueS  íe  coniervo  el  Baícuea- 
ce  fin  acabarle  , ni  oividarfe  ? Lo  legúndo  , al  cabo  de  ellos  muchos  Siglos  , en 
que  no  pudo  menos  de  corromperle  el  BaicuénCé' , le  quedaron  los  Cántabros  fia ■ 
fu  Lengua  , y totalmente  mudos  ? O qué  Lengua  les  concede  > fi  ha  echado  fue- 
ra de  Cantabria  todas  las  Naciones  , ¿iludios , y Libros  , que  pudieran  enhenar- 
les otra  Lengua  ? Y lo  tercero  , que  Lengua  es  ella  , que  hoi  hablan  , y de  don- 
de la  tomaron  acabados  aquellos  muchos  Siglos  ? Dirá,  que  corromperle  una. 
Lengua  , no  es  acabarle  , fino  mudarle  , y alterarle  con  las  adiciones  , y perdi- 
das T y que  eíto  es  no  fer  la  mifina  Lengua.1.  Lindo  diicürrir.  Lo  primero  , un 
hombre  en  el  diferirlo  de  i el  enea  anos  tiene-  muchas  mudanzas  , yá  chico',  ya- 
grande  i yá  lleno  , yá  enjuto  , yá  fuerte  > y á flaco  , yá  Lino  , yá  enfermo  , con 
alteraciones  , adiciones  , y pérdidas  , efpccialmente  de  partes  no  íbiidas.  Y por; 
efio  dexará  de  fer  el  rniíhib  hombre  ? Lo  legando  , fi  las  adiciones  , que  en  mu- 
chos Siglos  recibe  una  Lengua  , no  ibn  de  otras  Lenguas  , fino  de  si  mifina  , y- 
de  la  fecundidad  de  fus  raíces  , fieiá  corrompetie , y hacerle  otra  ? Pues  fi:  el  .Baf- 
cuence no  pudo  tener  adiciones  de  otras  Lenguas;,  pues  todas  las  ha  echado  fue- 
ra de  Cantabria  , fi  tuvo  algunas  ; fueron  dedil  raíz  fecunda  ; y fi  recurre  á las 
perdidas  , ellas  probarán  ai  Bafcueñce  empobrecido  en  ei  diicurib  de  muchos  Si-' 
glos  , pero  no  corrompido. 

Siguefe  ,-qué  Mayans  pufo  al  verbo  corromper  fe  fin  dignificado , o fin  fu  pro- 
pria  inteligencia.  Y para  que  otra  vez  no  le- 1 aceda  , yo  ie  explicaré  ,-dexando 
otras  , que  ofenderían  fu  delicadeza  , la  lignificación  propria  , y oportuna  , que 
tiene  elle  verbo  , aplicado  á las  Lenguas.  Ufamos  dél  por  analogía  , que  toma- 
mos de  la  corrupción  phifica  de  las  cofas  ( y perdónenme  efte  rato  los  Atomif- 
tas  ) . Corromperle  una  coiá  , es  acabarle  fu  forma  , quedando  en  ser  el  fugeto: 
defuerte  , que  fi  dura,  y permanece  la  forma  en  un  fugeto , aunque  elle  tenga  fus 
perdidas  ,-y  adiciones , no  fe  corrompe  la  cofa.  Apágale  el  fuego  , muere  e!  León, 
y es  verdad  , que  el  fuego  fe  corrompe  , y él  León  también  , porque  perece  la 
forma  del  fuego  , y del  León , aunque  no  la  materia  de  ambos.  Crece  el  hombre, 
y engorda  , y fon  adicciones  ; enflaquece,  halla  ponerle  en  los  huellos  , y fon 
perdidas  de  materia;  y no  por  elfo  fécorrompe  el  hombre  .porque  aun  permanece 
iu  forma  , que  es  el  alma  , informando  aora  mayor  , aora  menor  materia.  Según 
ello  corromperfe  una  Lengua  , es  acabarfe  fu  alma  , y forma , crezca , 6 fe  diimi- 
nuya  fu  cuerpo.  Mientras  dura  el  arte  , y la;  harmonía  de  una  Lengua  , que  es 
fu  alma  , y forma  , Lean  mas  , o menos  las  voces  , que  fon.  fu  cuerpo  , no  le  cor- 
rompe la  Lengua , ni  dexa  de  fer  la  mifina.  En  Italia , Francia , Efpaña , Portugal, 
ha  quedado  el  cuerpo  del  Latín  en  mui  gran  cantidad  de  voces  , y no  obftante  fe 
acabo  , murió  , y corrompióle  en  ellos  Palies  el  Latín  , porque  fe  acabo  fu  alma, 
y forma  , fu  fyntaxis  , y profodia  , y fe  introduxo  en  aquel  cuerpo  de  voces  otra 
forma  mui  diílinta , que  nació  de  la  rudeza , y otras  caulas  , y efte  cuerpo  aumen- 
tado de  otros  vocablos  de  di  verías  Lenguas  , y como  animado  de  otra  forma  , y 
fyntaxis  , hace  Lengua  diílinta  en  Efpaña  , difunta  en  Francia  , diílinta  en  Italia. 
Hablo  del  Latín , no  como  ha  quedado  en  los  Libros  buenos  , fino  como  de  Len- 
gua muerta  con  los  Latinos. 

Demos  yá  que  el  Bafcuence  en  tantos  Siglos  fe  aya  hecho  mui  limitado : elfo 
probará  , que  fu  cuerpo  fe  ha  extenuado  , y enflaquecido.  Pero  fi  á pelar  de  los 
Siglos  , ha  confervado  fu  alma  , y lu  forma  , fu  arte  , y harmonía , y con  tal  pri- 
mor , que  no  le  hallará  mayor  el  Señor  Mayans  , en  las  Lenguas  que  íupiere  , y 
quifiere  ( manos  á la  obra  , y quitándonos  de  abftraciones  , lleguemos  á la  dc- 
moftracion  pra&ica  de  ella  mayor  , ó menor  harmonía  : y hagole  , como  lo 
quiere  parecer  en  lo  demás  , legislador  en  efte  punto  , y feñale  las  perfecciones 
que  ha  de  tener  una  Lengua  ) . Si , vuelvo  á decir  , coniérva  el  Bafcuence  la  mif- 
rna  forma  , y harmonía  , no  folo  es  fallo  , que  fe  ha  corrompido  , fino  que  aun 
pueda  . averié -corrompido  en  elfos  Siglos.  Además  quando  dice  Mayans  , que 
donde  no  hai  Eftudios  , es  limitado  el  Lenguage  , habla  de  lo  material  , o de  lo 
formal  de  ía  Lengua  ? Si  de  lo  material  . 6 del  cuerpo  del  Bafcuence  , es  fin  hilo 
fu  conlequencia  , como  lo  acabamos  de  ver.  Si  de  lo  formal  , el  hecho  miíino  le 
convence  de  faifa  : pues  fin  Eftudios  ha  fido  ; y es  el  Baicuence  en  lo  formal  tan 
nada  i imitado  , que  hace  grandes  exceílos  á las  mas  acreditadas  Lenguas 

‘ $.yra. 
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VIGREskoN  T>E  MATANS  , SOBRE  LA  SVJECION  T>E 

Cantabria. 

IBA  hablando  Mayans  „ de  las  muchas  Lenguas  de  Efpaña,  fegun  el  teftimonio 
de  Eftrabon  , y que  fe  perdieron  todas  con  la  dominación  de  los  Romanos ; 
y hemos  dicho  íer  todo  mui  falfo.  Iba  reparando  en  la  excepción  de  Canta- 
bria , que  fin  embargo  conlervó  fu  Lengua  , y dando  razones  defea  particulari- 
dad , y confervacion  , v.gr.  la  falta  de  Eítudios  , el  poco  trato-  con  las  Naciones 
cultas , á que  luego  volvieron  los  Cantabrós  , defpues  de  averfe  civilizado  , y 
cultivado  con  Phiiofophias , y Athenas  Griegas , v Latinas.  Iba  hablando  deíto, 
quando  íalio  de  repente  en  numero  36.  y dixo  : Bien  se  , que  algunos  han  que- 
rido negar  aver  fiujetado  los  Romanos  toda  la  Cantabria.  cPero  ejfio  es  no  que- 
rer dar  crédito  á los  Autores  coetáneos  de  fuma  autoridad , que  repetidas  ve- 
ces lo  afirmaron  ,y  á los  hiftoriadores  immediatos  , que  refirieron  lo  mi  fimo , 
fin  aver  uno  (¡quiera  de  los  Efcritores  antiguos  , que  lo  aya  contradicho  , ni 
aver lol dudado  alguno  en  quince  Siglos.  Afsi  Mayans  , que.  haíta  el  numero  57. 
gaita  en  probar  por  varios  Autores  efta  fujecion  de  la  Cantabria  por  los  Roma- 
nos. Pero  para  el  punto , ele  que  trata,  fea  en  general,  fea  en  particular,  difeurre 
tan  inútilmente  , que  no  puede  concebirfe  , á que  fin  fe  dirige  fu  trabajo  , fino  á 
delahogar  lu  mucha  indigeítion  contra  los  Bafcongados.  Y fino  , vealo  breve- 
mente. Yo  le  doi  de  barato  , que  fea  verdad  aver  lujetado  los  Romanos  toda  la 
Cantabria.  Qué  faca  de  ahi  , para  los  origines  de  la  Lengua  Caítellana  V Nada. 

Y qué  faca  , para  defnudar  al  Bafcuence  de  aver  fido  Lengua  upiverfal  de  Efpa- 
ña  l Nada.  Y que  faca  , para  confirmar  aquellas  muchas  Lenguas  de  Eftrabon? 

Nada.  Y que  laca , para  defterrar  el  Baicuence  de  Efpaña , como  las  demás  Len- 

fuas  antiguas  ? Nada.  Porque  es  cierto  , que  con  toda  la  fujecion  , que  quiere 
fayans  , no  excluyeron  los  Romanos  el  Bafcuence  de  toda  la  Cantabria  ; y él 
mifmo  lo  confiefla  afsi.  Pues  de  que  le  fírve  gallar  papel , y erudición  al  aire  ? 

Ya  que  lo  ha  tocado  , veamos  como  fue  efta  fujecion  de  Cantabria  , y vea- 
imoslo  fin  fus  confufiones  , y contradicciones.  Los  Romanos  conquiftaron  á to- 
da la  Cantabria , 6 antes  de  la  guerra  Cantábrica  por  Augufto , 6 en  aquella  guer-. 
ra  , y tiempos  figuientes  , o antes,  y defpues  ? Decir,  que  la  conquiftaron  antes 
de  Augufto  , es  no  dár  crédito  á los  Autores  de  aquel  tiempo  , que  repetidas  ve- 
ces afirman  lo  contrario  , y es  lo  que  hace  Mayans  , probando  fujecion  de  Can- 
tabria  antes  de  Augufto.  Cítenos  otra  vez  á Horacio  , y lo  verá.  Scptinn  , Ga- 
des  aditure  mecum , & Cantabnim  indo  di  mn  juga  fierre  no  (Ira.  Habla  del  tiem-  Carm, 
po  en  que  ib  empezaba  la  guerra  Cantábrica  por  Augufto  ; y -dice  , que  los  Can-  Lib. z, 
labros  halla  entonces  no  eítaban  enfeñados  , ni  acoftumbrados  á futrir  el  yugo  od.  6. 
Romano.  Por  qué  Mayans  no  lo  cree  ? Porque  afirma,  que  mucho  antes  eítaban- 
iujetos . y por  configuiente  acoftumbrados  al  yugo  ? Dice , que  con  ocafion  de  las 
Guerras  Civiles  los  Cántabros  procuraron  / acudir  de  sí  el  yugo  Romano.  Es 
fallo , y fin  prueba  , ni  fundamento  ; que  fe  rebate  folo  con  repetirle  lo  de  Hora- 
cio , Ét  Cantabrurn  indo dhtm  juga  fierre  nofira.  Cítenos  otra  vez  al  mifmo 
Poeta  , Sérvit  Hifipana  vetus  hojtis  ora  Cantaber  fiera  domitus  catena.  Ello  Lib  .3^ 
fue  defpues  , y no  antes  de  Augufto  : y lo  repite  el  mifmo  Autor  , apoílrophan-  od.%. 
do  á aquél  Emperador  , y lifongeandole  por  elle  lado  , Te  Cantaber  non  ante 
domabilis ...  m'iratur.  Velaqui  los  Cántabros  antes  de  Augufto  , no  íolo  indó- 
mitos , fiuo  indomablcs  , v defpues  admiradores  de  fu  potencia  , y valor.  Brava 
lifonja  fuera , y alabanza  áe  Augufto , aver  fujetado  á los  Cántabros , fi  yá  antes 
avian  fido  fujetados  por  otro  Capitán  de  menos  nombre.  Añadamos  el  teftimo-  Lib .4. 
pió -de  Lucio  Floro  , que  al  referir  la  Guerra  Cantábrica  , dice  expreíTamente,  od.  14, 
que  vivían  libres  del  Imperio  Romano  los  Afturianos  , y Cántabros  , y que  Au- 
gufto no  quilo  encomendarla  á otro  , fino  tomar  á fu  cargo  la  expedición  de  fu- 
jetarlos.  Es  cierto  ibguu  cito  f que  antes  delta  guerra  no  huvo  tal  fujecion  de 

Cantabria. 
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Cantabria.  Paos  avengafe  Mayans  con  las  citas  , que  trae  para  lo  contrario  , 6 
póngale  á fu  güito  á conciliar  los  Autores, 

Pero  veamos  , fi  en  tiempo  de  la  guerra  Cantábrica  Auguílo  fujeto  por  si , 6 
por  lus  Capitanes  la  C antabria  ? Decimos  , que  iujetó  á Cantabria  , pero  no  a 
toda  Cantabria.  Y contra  eíta  aíTercion  dividida  nada  nos  dirá  Mayans , que  no 
tenga  iálida  mui  honrada.  Sujeto  Auguílo  á Cantabria  por  si  , 6 por  íus  Capita- 
nes , y en  eíto , contra  lo  que  pierda  Mayans  , damos  crédito  á los  Autores  Coe- 
táneos de  fuma  autoridad  , que  repetidas  veces  lo  afirman.  Sujetó  á los  Cánta- 
bros Peficos  , ó montañas  de  Burgos  , y de  Santander  : fujeto  á ios  Cántabros 
Berone-s  de  Rioja  , y Bur.cba  : fujeto  á los  Cántabros  Autrigones  , y Baráulos, 
en  lo  que  fe  eítendian  fuera  de  los  montes  de  Alaba  , y de  Bizcaya  ; y á cita  fu- 
jecion  fe  figuió  la  perdida  , y.  extinción  del  Bafcuence.  Eíta  fujecion  de  Canta- 
bria por  los  Romanos  baila,  y loor  a;  para  verificar  la  aíTercion  de  aquellos  Auto- 
res antiguos.  Pero  añadimos  , que  Auguílo  ni  por  si  , ni  por  ios  liiyos  llegó  á 
Qonquiítar  , ni  íujetar  toda  Cantabria.;  y afsi  no  conquiíló  , ni  iujetó  á los  mon- 
tes de  Bizcaya  , Alaba  , Guipúzcoa  , y Navarra  , en  que  por  cífo  fe  ha  manteni- 
do fiempre  el  Bafcuence.  Eíta  excepción  , que  hacemos  , no  es  arbitraria.,  fino 
fundada  en  folidas  razones  , á que  Mayans  no  ha  Tábido  reíponder. 

pondré  algunas  brevemente.  Política  fue  de  los  Romanos  , introducir  fu 
Lengua  Latina  en  los  Paifes,  que  conquiftaban , deíterrando  poco  á poco  las  ver- 
náculas , y maternas  , con  varias  -induítrias  , que  practicaban  para  ef  intento  ; y 
en  eíto  convendrá  Mayans  , por  lo  que  dice  en  el  num..jqj.  y 35.  Veefe  , que  no 
deíterraron  de  toda  Cantabria  el  Bafcuence  , fino  de  los- Palles  arriba  nombrados, 
como  también  de  Aíturias  , y Galicia  , donde  Mayans  confieífa5,  que  hablaban  la 
mifma  Lengua  , que  en  Cantabria : luego.no  conquiítaron  los  Romanos  la  Canta- 
bria, de  los  paifes, en  que  hoi  fe  habla  el  Bafcuence. Eílrübon,  en  cuyo  tiempo  fue, 
la  guerra  Cantábrica  dice que  Augujío  Cejar  fujeto  a los  Cántabros  , jy  a fus 
'vecinos  :y  los  que  antes  talaban  los  Campos  de  los  aliados  de  los  Romanos  ( no- 
tele  eíto  dice  Mayans ) aora  llevan  las  armas  en  dejen fa  de  los  mífn.os  Roma- 
nos, como  los  Coniacos,y  los  que  moran  junto  a Fontibre,  exceptuando  los.Tui- 
•Jios.  Velaqui  los  Cántabros , que  fujeto  Auguílo,  no  á todos, fino  á los  Coniacos, 
y Montañefes  de  Burgos,  que  deipues  militaban  a favor  de  los  Romanos. No  con- 
quiíló  ni  fujeto  á los  Cántabros  Tuifios  , á quien  Eftrábon  exceptúa  expreíl'a-, 
mente  de  la  íhjecion : y es  fallo  por  configuiente,  que  conquiflaífe  toda  la  Canta- 
bria. Lo  milino  fe  infiere  de  la  relación  , que  hace  deíla  guerra  , y de  fu  fin  Lucio 
Floro, y fe  puede  ver  en  mi  Difcurlo  Hiítorico,.en  la  Sección  8.  de  la  Difp.  única.  , 

; Conócele  , que  pufo  mucho  de  fu  cafa  la  adulación  , diciendo  á Auguílo,. 
que  avia  fujetado  la  Cantabria  ;,  pues  no  folo  no  la  iujetó  á toda  ella  ; fino  que 
aun  la  que  conquiíló  , quedó, tan  mal  fujeta  , como  fe  ve  en  las  Guerras , que  fin 
interrupción  fueron  fucedicndo  en  Cantabria  , y íé  pueden  leer  en  Dion  ,‘  y en 
Mayans  , que  lo  traduce.  Partió  Auguílo  á Roma , y profiguió  la  Guerra  con  los 
Cántabros.  Qiiiíó  Agripa  fujetarlos  , y los  acometió  con  iu  Exercito  de  Roma- 
■ nos  : peto  eílos  cobraron  tal  miedo  del  esfuerzo  , y valentía  de  los  Cántabros, 
que  no  avia  modo  de  querer  entrar  con  ellos_en  batalla;  y Agripa  executó  varios 
cafligos  en  los  Soldados  Romanos ; y ala  Legión  llamada  Augufta  la  quitó  elle 
nombre.  Malos. indicios  fon  para  creer  , que  eílaban  yá  fujetos  los  Cántabros, 
y vencidos  por  Auguílo  , cuyas  viólorias , y vencimientos  ( fi  fueran  verdaderos, 

- hirvieran  embarazado  en  los  Soldados  Romanos  aquél  terror  pánico  , que  conci- 
bieron de  los  Cántabros.  Dion  refiere,  que  enfin  Agripa  fujeto  á los  Cántabros, 
y pone  cafi  las.mifmas  circuhílaneias  , que  Floro  en.la  Guerra  de  Auguílo , y por 
eílo  creo  yo.,  que  fué  una  mifma.  Sujetó  á unos  por  armas  , y á otros  por  trata-, 
dos  de  paz , y deílos  fueron  fin  duda  los  de  Guipúzcoa , Alaba , Bizcaya , y Mon- 
tañas de  Navarra  , en  que  fe  ha  confervado  el  Bafcuence.  Y para  que  no  fea  tan 
importuna  la  digreífion  de- Mayans  , allí  donde  habla  de  los  confervativos  de  el 
Bafcuence  en  Cantabria , añada,  que  fegun  dicen  algunos, él  Bafcuence  fe  confer- 
vó  en  Cantabria  , porque  no  fué  conquiílada  de  los  Romanos  , en  toda  íu  exten- 
fion  ; antes  bien  mucha  parte  della  , por  tratados  de  paz  íé  unieron  á los  Roinay 
nos  como  aliados , y amigos,  governandofe  en  lo  demás  íégun  fus  ufos,  y coítimu-. 
^res  antiguas  , y lapraótica  de  fu  Lengua.  Y fi  no  es  de  lu  güilo  eíla  opinión, 
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impúgnela  con  las  autoridades , que  trae , y no  vendrán  tan  mal , aunque  no  prue- 
ban iu  aílunto. 

No  fe  contenta  Mayansfcon  ellas  fujeciones  de  Cantabria  : acina  otras  mu- 
chas deíde  el  nura.  63 . haítá  el  6p.  Veamos  , fi  con  mayor  ventura.  Eítrabon  ci- 
tando á Álclepiades  Mirleano  , dice  , que  los  Lacones  ocuparon  parte  de  Canta- 
bria. No  fueron  ellas  Provincias  del  Balcuenee  : feria  otra  , y averigüe  Mayans, 
qual  fue  : y eílaria  fin  duda  deibcupada  : y ella  ni  fue  oonquiíta  " ni  fujecion. 
Y díganos  por  fu  vida,  fi  cree  la  noticia  de  Afcíepiades , fin  ofrecerlele  elcrupuío 
alauno  ? Quando  vendrían  los  Lacones  Griegos  á Cantabria?  Dirá  , que  no 
labe  de  fixo  ; pero  que  fin  duda  vendrían  antes  , que  los  Romanos  emprendiefíeu 
la  Guerra  de  Elpaña.  Mas  el  decir  elfo  ferá  un  deípropofito ; pues  antes  de  aquél 
tiempo  , ni  los  Lacones , ni  otros  Pueblos  vinieron  á Cantabria  , de  quién  aun  no 
pudieron  tener  noticia  , de  que  la  huvieífe  en  el  mundo.  El  miírno  nos  ha  dicho, 
cjuan  tarde , y trocadamente  llegó  á los  Griegos  la  noticia  de  las  cofas  de  Efpaña. 
También  nos  ha  dicho  , que  en  tiempo  de  Polibio  , ó poco  antes,  fe  avia  def- 
cubierto  la  parte  de  Elpaña  , que  cae  al  Océano  , y comprende  la  Cantabria , 
y que  por  eíío  aun  no  tenia  nombre  común.  Pues  fi  en  eífe  tiempo,  en  que  ya  los 
Romanos  eílaban  en  Elpaña  , aun  no  fe  fabia  , que  huvieífe  Cantabria  ,como  los 
Lacones  no  folo  lo  fupieron  mucho  antes  , fino  que  también  ocuparon  parte  de 
la  Cantabria  ? Perdone  pues  Alclepiades  , y vamos  adelante. 

Dice  Mayans  , que  en  tiempo  de  Marciano  Emperador , por  los  años  de  45'y. 
vinieron  los  Eralos  por  mar  , y hicieron  mucho  daño  en  Cantabria  , y Bar du lia. 
Afsi  confia  del  Chronicon  de  Idacio  Obifpo  de  Lamego  i el  qual  legua  dice  Ma- 
yans , añade  , que  no  mucho  de  ¡pues  ocuparon  la  Cantabria  diferentes  Gentes. 
■Es  afsi  que  los  Eralos  defcalabrados  , y ahuyentados  de  Galicia  , volviendo  á fu 
tierra  , robaron  , y talaron  cruelmente  la  Marina  de  las  Cantabrias  , y Bardulias, 
como  dice  Idacio  , y lo  pueden  hacer  de  improviífo  otros  Piratas.  Y qué  hom- 
bre de  juicio  puede  llamar  á ello  Iujecion  de  Cantabria  ? Siete  eran  las  naves  de 
los  Eralos  , y qué  tales  ferian  ? Quatrocientos  hombres  de  defembárco  : roban 
lo  que  pueden  como  Ladrones  , y le  retiran , fin  quedar  por  acá  uno  delíos : y no 
ob liante  velaqui  los  Eralos , que  fujetaron  la  Cantabria.  Y qué  merecía  tan  buena 
■fe  ? Pues  qué  merece  el  poner  Mayans  en  boca  de  Idacio  , que  no  mucho  de fpues 
ocuparon  la  Cantabria  diferentes  Gentes  V No  diremos  al  ver  tan  mala  fe , que 
es  mentira : porque  yá  la  Gente  es  mui  delicada;  y por  elfo  decimos  que  es  falfif- 
fimo  , y que  Idacio  , ni  dixo  , ni  añadió  tal  clauiula  , ni  otra  equivalente. 

Trae  luego  la  noticia  , que  Leovigildo  entró  en  Cantabria,  y la  afoló  , caíli- 
gando  á los  Moradores.  Pero  Mayans  tiene  la  flor  de  no  hacerle  cargo  de  las  ref- 
pueílas  , ni  de  obfervar  diílincion  alguna.  La  Cantabria  de  Leovigildo  fue  la  Ciu- 
dad de  eífe  nombre  : y dándole  de  barato  , que  fueífe  Provincia  , fué  la  de  los 
Berones  , ó Rioja  , que  quedó  fujeta  ; pero  no  penetró  á las  Provincias  del  Baf- 
cuence  , que  continuaron  governandole  por  fus  Leyes  , y coftumbres.  Trae  mas, 
y dice  , que  los  Francos  ocuparon  parte  de  la  Cantabria,  de  donde  los  echó  Sife- 
buto.Rey  Godo.  Mui  grande  fujecion  por  cierto  ! Y Fredegario  , y Aimoino  , á 
quien  cita  Mayans  , dicen  que  ocuparon  toda  la  Cantabria '{  O qué  Provincia  de- 
lla  ocuparon  .?  No  por  cierto.  Pues  decimos  nofotros,que  los  Francos  no  ocupa- 
ron aun  tan  de  paífo  ellas. Provipcias  de  Cantabria!,  que  hoi  mantienen  el  Baf- 
cucnce  , fino  la  Provincia  de  Cantabria  allá  en  los  Berones  , ó Rioja , y es  la  que 
Leovigildo  agregó  á fu  Corona  ; por  lo  qual  tomó  á fu  cargo  el  Rey  Sifebuto  ex- 
peler de  aquél  País  á los  Francos.  También  añade  , que  los  Vafcones  invadieron 
la  Cantabria  , aunque  luego  los  echaron  della.  Mui  buena  fujecion  de  Cantabria! 
Y tal  qual  fue  , no,  fue  aquí  , fino  en  la  Rioja  , como  acabamos  de  decirlo.  Con- 
cluye Mayans  diciendo  , que  omite  otras  muchas  mas  fujeciones  de  la  Cantabria. 
■Mejor  huviera  hecho  omitir  las  que  ha  citado , por  no  incurrir  en  el  defacierto  de 
llamar  fujeciones  á lo  que  nada  ha  tenido  de  eflo , y mucho  menos  aplicado  á las 
tres  Provincias  del  Bafcuence  , con  las  montañas  de  Navarra.  Yo  si  que  omito 
inumerables  erratas  de  Mayans  en  las  erudiciones  , que  trae  , y en  las  propofi- 
ciones  , que  con  elfa  ocafion  entabla  , y fupone  : y las  omito  por  no  parecer  de- 
mafiadamente  proiixo. 
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De  las  Perfecciones 


VIII. 

SI  LOS  ESTAÑOLES  REFUGIADOS  EN  CANTABRIA , 
comunicaron  muchas  voces  a los  Cántabros  , y al  contrario^  ? Coteja 
de  la  Lengua  Cajie llana  ,y  Bafcongada  por  cierto  Diccio- 
nario. Los  Libros  como  fon  confervadores  de  las  voces . 

Voces  puramente  Bafcongadas  guantas. 


DEfpues  de  aver  dicho  Mayans  como  vinieron  á Efpaña  Godos , y Arabes, y 
que  introduxeron  fu  Lengua  , menos  en  Aíturias  , y Cantabria  , empieza 
á dar  cien  noticias  íiieltas  , fin  methodo  , y con  fuma  confufion.  Dice  lo 
primero  , que  los  Efpañoles  , que  huyendo  de  los  Moros  , fe  reíugiaron  en  Can- 
tabria , comunicaron  á los  Cántabros  muchos  vocablos  del  Latin  , y también  al 
contrario  los  Cántabros  comunicaron  muchas  voces  del  Bafcuence  á los  Efpaño- 
les  , que  aun  duran  hoi  en  la  Lengua  Elpañoía.  Pero  preguntóle  , de  donde  labe 
eíía  mutua  comunicación  de  vocablos  , ya  que  lo  afirma  con  tanta  íeguradad ? 
Quantos  en  numero  , y quales  fueron  ? Los  refugiados  no  comunicarian  á los 
Bafcongados  algunos  vocablos  de  Artes , y Ciencias  , pues  no  parece  que  venían 
en  eílado  de  hablar  con  los  Bafcongados  en  el  aííunto  de  Artes , y Ciencias.  Tam- 
poco los  vocablos  de  trages  , y modas  , que  han  venido  defpues.  Qué  vocablos 
pues  comunicaron  los  refugiados  á los  Cántabros  ? No  lo  fabe;pues  para  qué  lo 
afirma  ? Con  que  también  los  Bafcongados  comunicaron  á los  Efpañoles  voces 
Bafcongadas  , que  aun  duran  hoi  en  la  Lengua  Efpañola  ? Pues  feñale  quautas, 
y quales  : ahi  tiene  en  mi  Diccionario  una  gran  cantidad  dellas  : diga  , quales  fe 
le  pegaron  á la  Lengua  Efpañola  antes  , y quales  , defpues  queje  refugiaron  en 
Cantabria.  'Me  dirá  que  eltoi  impertinente : pues  para  afirmar  ella  mutua  comuni- 
cación de  vocablos  , baila  que  elfo  fea  verifimil , y que  realmente  lo  es.  Pero  aun 
afsi  me  parece  excufable  mi  impertinencia , porque  eítoi  disputando  con  el  Señor 
Mayans  , que  decide  fin  miedos  , y como  que  eíluvo  prelente  á aquella  mutua 
comunicación  de  vocablos.  Y enfin  de  todo  ello  nada  fe  figue  contra  el  Bafcuen- 
ce , ni  á favor  del  aííunto  de  Mayans. 

Dice  lo  fegundo  . que  ejio  fe  ve  claramente  , Ji fe  cotejan  entrambas  Len- 
guas , Efpañola  ,y  Bafcongada , puliendo  fe  ajfegurar , que  la  mayor  parte  del 
Bafcuence  , fi  fe  obfervan  bien  las  raíces  de  fus  vocablos  , tiene  origen  del  La- 
tín , como  lo  he  obfervado  en  el  Vocabulario  manufcrito  , que  fe  compufo  en  el 
.año  153 x.  el  qnal  fe  halla  en  efta  Real  Bibliotheca.  E11  ello  no  hallo  conexión 
con  lo  que  acaba  de  decir.  Los  Bafcongados  tomaron  muchos  vocablos  de  los 
Efpañoles  refugiados  , que  hablaban  Latin  , y también  al  contrario.  T efto  fe  ve 
claramente  , -porque  la  mayor  parte  del  Bafcuence  , tiene  origen  del  Latin.  Y 
en  ello  donde  encuentra  la  parte  , que  el  Caílellano  tomó  entonces  del  Bafcuen- 
ce? Y aun  donde  eílá  el  Latin  que  tomó  el  Bafcuence  de  los  que  fe  refugiaron  á 
Cantabria  ? Pues  lo  que  hoi  tiene  del  Latin  pudo  averfele  pegadp  mucho  def- 
pues , ó antes , que  fe  refugiaren  á Cantabria.  La  mayor  parte  del  Bafcuence  dice, 
que  tiene  origen  del  Latin.  Temo  que  fe  rian  aun  los  que  no  faben  Bafcuence  :ü! 
que  elfo  fe  colige  del  Vocabulario  manufcrito , que  cita ! Afsi  fon  fus  lindas  colec- 
ciones; Sabe  fi  la  mayor  , ó menor  parte  de  las  voces  Bafcongadas  , eílá  en  elfe 
manufcrito  ? Lea  lo  que  digo  de  elfe  Vocabulario  , y effcoi  feguro  de  fu  pruden- 
cia , que  no  lo  volverá  á citar  otra  vez  , efpecialmente  para  elfe  penfamiento. 

Yá  confieíla  Mayans  , que  el  Autor  del  dicho  Vocabulario  no  pufo  muchas 
veces  las  palabras  puramente  Bafcongadas  , correípondientes  á las  Eipañolas. 
Pero  añade  fin  conexión  alguna  , que  aunque  ello  es  verdad  , también  es  cierto, 
que  el  Balcuence  ha  recibido  de  otras  Lenguas  los  vocablos  de  Artes  , Ciencias, 
Religión,  &c.  Hablaba  del  Latin,  que  hablaban  los  Efpañoles  refugiados  en  Can- 
tabria , y aora  falta  á otras  Lenguas  en  general.  Dice  , que  tomó  el  Bafcuence 
muchos  vocablos  de  cofas  extrañas  del  País  , como  arboles  , yervas  , animales, 
y aisi  en  general  fupone  á todas  ellas  cofas  extrañas  de  elle  País.  Claro  eftá  , que 

no 
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no  tenemos  vocablo  ninguno  proprio , para  explicar. eífoS  objetos. Examine,  y.g. 
las  raíces  de  los  íiguientes,  y dígame,  de  que  Lengua  los  tomo  el  Baícuence.  Am- 
males  ,zaldia,  zaldiñoa,  moifalá , zamaria , beorra , aftoa,  mando  a,  mandarra , 
mandaemea  , <?r¿z  , arzanora  ,potzoa  , zacurra  ,.ch acurra  , , catarro, , 

coi  censa  , [agua  , otjoa  , artz,a  , catamotza  , bafacatua  , aquerra  , aquirina , 
auntza  , auc  humea  , anmia  , , arcumea  , bildocha  , achuria  , aze- 

rui , erbia  , erbinudea  , [atorra  , mifarra  , catacuifancha  , mai'tea  , pito fa , 
titic  hi  a , igaraba  , fugue  a , muj querrá , ciraua,  idia , cecena , idifeoa,  cecenc.oa, 
beyd , biganchea  , , arechea  , cecorra.  Y no  pongo  vocablo  alguno  , de 

aves  , y" peces.  Arboles  , «25  mitz.a  , ziiaritza  , arecha  , aritza  , y de  aquí 
ariztegui  , aríztia  ; anietza  , y de  aqui  amezqueta , ame  zaga ; zamarra , za- 
mar  zarria  , orneara  , ezqnia  , inchaurra  , urriza  , «rnz , gaz-taña  , udarea 
nadaría  , arana  , ocar  ana  , muxica  , lizarra  , altza , ají  i garra fm  chufa  .zu- 
ñe a , iy  uncía  , agúina  , guerecia  , quereifa  , picoa  , , pago  a , gorofüa , 

elorria  , [agarra.  Hierbas  , menda  , ajíamenda  , belarra  , maufd  , andar  a , 
Jandura  , ciorria  , loUoa  , zoragarria  , *zr¿£>¿z , garó  a , irat&ea  , Vea  Ma- 
yans , de  que  Lenguas  extrañas  ha  tomado  el  Baícuence  ellos  vocablos. 

Dice  lo  tercero , que  ÍI  uno  toma  los  Diccionarios  mas  completos  de  las  Len- 
guas de  hoi , no  hallará  en  ei  Baícuence  voces  correípondientes  ámuchifsimas 
otras  y las  que  hallará  , íi  le  obíervan  fus  raizes  , unas  ferán  Latinas  , otras  Ef- 
pañolas  , otras  de  Otras  Lenguas  , y poquifsimas  puramente  Baicongadas.  No  fe 
pudiera  creer  tal  extravagancia.  Aqui  pone  por  tacha  del  Baícuence  lo  ,que  com- 
prende á qualquiera  Lengua  del  mundo.  Dígame  , íi  le  atreve  á darme  en  ei  .Caf- 
teilano  voces  correípondientes  á las  que  yo  íeñalare  , no  digo  de  otras  Lenguas, 
lino  íolo  del  Baícuence  , y me  las  ha  de  dar  fin  perifraíi.  Si  íe  atreve  , deme  las 
correípondientes  á las  pocas , que  de  pronto  íe  me  ofrecen:  agurea , ¿zí/A? , drre*- 
ba  , aizpa  , ¿zi.z?¿z , emaztea  , befíeugufu  , erenguf'u  , etzi , etzidamu  , 
íA///  , artemeín  , arejiian  , aurqui , arren  , agur , afpaldi , afpaldicoa  , biara- 
mona  , ofgarbí  , o zt  argüí  , bar  azc  aria  , barazcaldu  , Lo  galea  , lorjúroa  , A¡2 
ta  ametfa , bizarra , ¿¿z  ocotza  , cocotza , Jenideac . y,  otra  multitud  grande , que 
íe  puede  ver  en  el  Diccionario  , y fon  vocablos  de  coías  vulgarísimas  , y obvias, 
pero  no  me  dará  Mayans  , ni  otro  alguno  las  correípondientes  Cailei lanas  ; por- 
que agurea , y atfoa  v.g.  íignifican  hombre  viejo',  muger  vieja , y viejo , y vieja 
no  íignifican  con  eíía  determinación  , fino  con  la  indeterminación  dei  Baícuence 
zarra.  Arreba  es  hermana  , pero  folo  reípeto  del  hermano  .*  aizpa  , ..aizta  es 
hermana  , pero  refpeto  de  otra  hermana  : emaztea  es  muger , pero  de  algún  ma- 
rido , y aísi  de  los  demás  vocablos. 

Pero  aun  es  mas  admirable  lo  que  añade  Mayans , que  las  voces  , que  hallará, 
el  Baícuence  correipondieutes  á las  de  otras  Lenguas  , fi  fe  obíervan  lus  raíces, 
unas  ferán  Latinas  , otras  Eípañoias  , otras  Franceías  , otras  de  otras  Lenguas., 
y poquifsimas  puramente  Baicongadas.  Qué  fe  llama  hablar  á bulto , y á deífajo, 
helio  no  es  ? Mayans  no  fabe  el  Baícuence  , ni  quan  grande  es  , 6 pequeña  la 
cantidad  de  fus  voces  : folo  ha  viílo  un  manufcrito  de  pocas  hojas  , y deiprecia- 
ble  de  un  ignorante  del  Baícuence  : ni  ha  leído  Libros  defta  Lengua  , ni  cree  que 
los  aya.  Pues  por  donde  fabe  , que  las  voces  dei  Baícuence  , aunque  falga  un 
Diccionario  completo  , unas  ferán  Latinas  , y otras  de  otras  Lenguas  y poquií- 
-íimas  Baicongadas  ? Eílaria  foñando,  quando  tal  eicribia  : y fí  no  lo  quiere  con- 
í’clTar , veamos  como  verifica  fu  dicho  : hai  tiene  tal  qual  ,ini  Diccionario  , haga 
anatomía  de  lus  voces  , y raíces  , y diganos  quales  fon  Latinas  , q.uales  Caíleila- 
nas  , quales  Franceías  , y de  otras  Lenguas  , y entin  quales  Ion  las  poquiísimas 
puramente  Baicongadas.  Y para  que  quede  mas  holgado  con  el  cortiísimo  em- 
peño en  que  le  ponemos  , dexe  el  Diccionario , que  es  mucha  obra , examine  fo- 
jamente ios  pocos  nombres  , que  acabamos  de  poner  de  animales , arboles , hier- 
bas , y véa  fi  puede  deiémpeñar  fu  inconfiderada  propoficion. 

La  razón  , que  alega  , para  prueba  de  fu  aífunto , es  como  luya.  Dice , pues, 
lo  quarto  . que  no  puede  Jer  de  otra  fuerte  , porque  el  Ba  fcuence  no  fe  fabe, 
que  aya  tenido  Libros  , los  quales  es  cierto  , que  fon  los  únicos  confervadores 
de  la  mayor  parte  del  Lenguage.  Notables  Lógicas. fon  las  de  Mayans.  El  Baf- 
cuence  na  ha  tenido  Libros  ; luego  la  mayor  parte  de  fus  voces  , uu^is  fon  del 
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Latín  , otras  delCafiellano , otras  dei  Francés,  y otras  Lenguas,  y poquísimas 
puramente  Baleo ngadas  , y no  puede  icr  de  otra  fuerte . Eftas  fe  llaman  eicobas 
iueltás.  Las  voces  , que  tenemos  , Tiendo' unas  Latinas  , y otras  de  otras  Len- 
guas , fegun  .quiere  Mayans  , las  hemos  confervado  acomodadas  al  Baicuence, 
fin  Libros  algunos  > y las  voces  Baicongadas  , que  tuvimos  , no  hemos  podido 
tconíervarlas  , fin  Libros  ? No  puede  fer  de  otra  fuerte  , claro  eftá  , que  elle  es 
un  diieurío  admirablemente  verofimil.  Los  Baicongados  en  Tentir  de  todos  han 
tenida  un  amo  r particular  á fu  Lengua  materna  ; y no  obfiaute  , aviendo  conler- 
vado  fui  Libros  muchas  voces  de  Lenguas  eítrañas , en  Tentir  de  Mayans , no  han 
•.podido  coniervar  fin  Libros  las  voces  de  fu  eftimada  Lengua  ? Lindo  penfar! 
■Aunque  el  Baicuence  huviera  tenido  Libros  en  lo  mui  antiguo  , diría  Mayans, 
que  aquellas  voces  , unas  eran  del  Latín  , otras  del  Griego  &c.  con  la  mima  vo- 
luntariedad , que  aora , y no  nos  Tuvieran  los  Libros.  Sabeie , que  hablamos  una 
Lengua  antiquísima  en  Elpaña, , y cuyo  origeu  nadie  le  encuentra  ; la  qual  Tin 
•interrupción  ha  Tido  la  general,  y materna , a lo  menos  de  toda  la  Coila  Septen- 
trional de  Eipaña  ; la  qual  á pefar  de  los  Siglos , y de  la  avenida  de  Efirangeros, 
ha  tenido  la  fortuna  de  fer  Lengua  viva.  Nada  deíto  nos  firve,  para  que  Mayans, 
que  vmo  ayer  al  mundo , no  nos  robe  del  Baicuence  la  mayor  parte  de  las  voces: 
pues  hallandofe  Mayans  tan  mal  teñido  de  prejuicios  contra  el  Baicuence  , de 
qué  nos  avian  de  hervir  los  Libros  ? Y por  qué  no  dice  , quales  , y'  quantos  ion 
los  Libros  neceíTarios  para  confervaríe  ia  mayor  parte  de  las  voces  de  una  Len- 
gua ? No  lo  dice  , porque  en  fus  Orígenes  todo  lo  pulo  de  priíla  , y fin, orden. 

Qaando  afirma  , que  los  Libros  ion  ios  únicos  confervadores  de  la  mayor 
parte  de  las  voces  de  una  Lengua  , auu  no  ha  diílínguido  la  forma  , y alma  de 
una  Lengua , de  Tu  materia  , y forma  , como  debía.  Si  iu  Sentencia  cae  fobrela 
forma  , y alma  del  Baicuence  , él  mi  fino  íe  contradice , porque  yá  concede  á ella 
Lengua  una  grande  antigüedad  , en  quan  to  á fu  alma  , y á ella  me  la  di  cbní'er- 
vada  fia  "Libros  : pues  por  qué  iu  cuerpo  no  ha  de  poder  confervaríe  fin  Li- 
bros ? Si  cae  fu  Sentencia  fobre  el  cuerpo  de  la  Lengua  , auu  debiera  diftinguir 
ei  Lenguage  facultativo  del  uíual  , y vulgar.  Hablando  del  primero  , fu  fenten- 
cia  es  jufta  con  una  reducción , de  que  no  ie  enfeñen  Artes  , ni  Ciencias  in  voce-, 
porque  fi  fe  enfeñan  in  voce  fucefsivamente  , y fin  interrupción  en  muchos  Si- 
glos , en  todos  ellos  fe  confervará  el  Lenguage  facultativo  fin  Libros  , y fe  lo 
pudiéramos  demoílrar  con  exemplos.  Hablando  del  íegundo  , es  fallo  , que  ios 
Libros  fean  los  tínicos  confervadores  de  la  mayor  parte  de  fus  voces  ufuales  , y 
vulgares.  Ellas  fe  van  enfeñando  , y aprendiendo  fuceísivamente  , y fin  inter- 
rupción en  aquella  Nación  , que  habla  elle  Lenguage  uíual.  La- memoria  de  los 
que  le  hablan  , y enfeñan  á otros  , tiene  tantos  deipertadores  de  las  voces, 
quantos  fon  los  objetos  que  ha  oido  nombrar  , y fe  le  prefentan  , que  fon  inu- 
. me  rabies  , las  acciones  , pafsiones , y modos , que  también  lo  fon;:  tantos  otros 
como  las  hablan,  yá  preguntando  , yá  relpondiendo.  Afsi  fe  confervo  la  prime- 
ra Lengua  del  mundo  halla  el  diluvio  , pues  no  confia  de  Libros  , que  huvielfe 
■entonces  , y menos  que  trataflen  de  Artes  , y Ciencias. 

Fuera  de  ella  generalidad,  hai  razones  efpeciales,para  que  el  Bafcuenceaya 
eonlervado  , no  fofo  toda  fu  alma  , y harmonía , fino  también  la  mayor  parte  de 
fus  voces.  Ha  fido  fiempre  , y es  Lengua  viva  , y materna  de  ellas  Provincias, 
fin  que  ayan  podido  defterrarla  tantos  Siglos.  No  faben  , ni  entienden  una  pala- 
bra de  otras  Lenguas  , fino  en  tales  quales  , que  en  cada  pueblo  fon  contados. 
■Han  tenido  particular  amor  á fu  Lengua  , como  lo  confiefian  todos  , y el  hecho 
de  averíe  confervado  tantos  Siglos  lo  convence.  No  han  dominado  aqui  otras 
Naciones  , que  ayan  introducido  fus  Lenguas.  Confia  de  E (trabón  , que  no  ad- 
-mitian  los  Cántabros!  ningún  Eftrangero  en  fus  tierras  ; lo  que  también  hoi  fe 
-obíbrva  en  parte  , no  concediéndole  aqui  vecindad  á ninguno  , venga  de  donde 
viniere,  fino  con  pruebas  rigurofas,  y ellos  fe  ven  preciílados  á aprender  clBaf- 
cuence.  Ellas  razones  periuaden  , que  puede  averfe  confervado  fin  Libros  la 
mayor  parte  de  fus  voces. 

No  es  mi  empeño  ,que  el  Baicuence  no  aya  perdido  muchísimos  vocablos  de 
los  que  tuvo  antiguamente  : el  empeño  es  , que  la  mayor  parte  de  los  que  le  han 
quedado  , no  es  de  otras  Lenguas , como.dice  Mayans.  Efte  empeño  no  depende 
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de  razonamientos.,  es  queítion  de  hecho  : ahí  tiene  en  el  Diccionario  los  voca- 
blos dei  J3aíctien  ce  , aunque  le  faltan  muchifsimos.  Y o digo , que  la  mayor  parte 
deílos  ion  puramente  Bafcongados  , y eítoi  en  pofeiíion  de  decirlo.  May  ans  quiere 
echarme  de'ffca  pofeiíion  , y afirma  , que  la  mayor  parte  de  ellos  vocablos  en  fus 
raíces  toca  al  Latin  , Francés  , y otras  Lenguas  ; y para  quedar  bien  neceílita  de 
probar  fu  aífcrcion.  Dirá  con  gran  frefcura  á eíto  lo  que  nos  dice  defpues  en  el 
nuin  jo.  y es  , que  en  elfo  no  tiene  interés  ninguno,  fino  un  poco  de  cnriofidad, 
y -que  ella  prueba  , y trabajo  eíta  a cargo  de  los  Bafcongados.  Pero  la  relpueíla  es 
inconfiguienre  , é injuila.  Inconfiguiente , porque  fin  interés  ninguno, y fin  irle, 
ni  venirle  , por  curio íidad  , ó fin  eila  , ha  efcrito  , que  la  mayor  parte  del  Baf- 
caence  viene  del  Latín  , Caílellano  , Francés  , y otras  Lenguas.  Pues  fi  ama  la 
confequencia  , aunque  no  le  vaya  , ni  le  venga  , refponda  , y diga  quales  fon  del 
Latín, quales  de  otras  Lenguas;  pues  interésluyo  eselque  nofediga  éntrelos  eru- 
ditos , que  May  ans  ha  hablado  fin  fundamento.  La  relpueíla  no  le  cofiará  nada, 
porque  yá  nos  ha  informado , que  tiene  hechas  fus  obíérvaciones  fobre  elle  pun- 
to , en  el  cotejo  del  Vocabulario  manufcrito.Saquelas  á la  luz  publica,  que  fiendo 
luyas , no  pueden  menos  de  merecerla  , y feria  laítima  que  quedalfen  fepultadas. 
Es  también  injuíla  la  refpueíla.  Eílamos  en  la  pofeiíion  de  nueílra  Lengua  , y de 
creer  , que  fus  voces , á lo  menos  en  quanto  á lu  mayor  parte  , fon  luyas  , y pura- 
mente Balcongadas  : polfeífion  antiquiífima , y fin  la  menor  duda,  y fin  que  nadie 
;nos  aya  inquietado  en  tantos  Siglos.  Aora  fiale  Mayans  á inquietarnos  en  ella, 
afirmando  , que  la  mayor  parte  de  nueítras  voces  fon  del  Latin,  y otras  Lenguas, 
y que  afsi  lo  rieiíé  oblervado.  Decírnosle  , que  lo  pruebe  , y faque  lus  obíerva- 
vienes.  Qué  fe  entiende  probar?  Nos  replica:  elle  es  interés  de  los  Bafcongados: 
tomen  á lu  cargo  la  prueba.  Injuíla  evafion.  Mueva  pleito  á un  Caballero  fobre 
ín  hacienda  , publicando  , que  ellas  , y las  otras  piezas  de,  fu  mayorazgo  no  le 
tocan  , porque  ion  de  otro  dueño.  Relponde  el  Caballero  , que  ella  eñ  pofeííioa 
de  buena  fé  de  aquella  hacienda  , y las  piezas  , como  también  lo  eíluvieron  fus 
Mayores  cié  tiempo  immemorial  , y que  fe  le  pruebe  el  derecho  de  otros.  No  Se- 
ñor , le  relponderá  el  clariisimo  Juriicqnfuko  , que  es  interés  deUfied  , y Utili- 
dad luya  , y debe  tomar  á fu  cargo  la  prueba.  Y qué  le  dirían  á ello  los  Jueces, 
y Abogados  ? 

Finalmente  dexando  lo  ridiculo  de  ellos  difcurfos,  y dándole  por  comedida 
fu  falfiílima  preten  lio  n , nada  logra  contra  la  nueílra.  Yá  confieíla  Mayans  , que 
al  Bafcuence  le  han  quedado  algunas  voces  proprias  aunque  pocas  , que  Ion 
puramente  Bafcoagadas  , y no  de  otras  Lenguas  , y por  otra  parte  es  cierto , que 
ífe  conferva  en  fu  vigor  lo  formal  del  Bafcuence , fu  alma , y harmonía , que  no  es 
de  cierto  de  otra  Lengua,  y en  quanto  á ello  ya  concede  Mayans  á nueílra  Len- 
gua , una  grande  antigüedad.  Pues  nueílra  pretenfion  queda  en  pie , y con  la  mif- 
ma  fuerza  que  al  principio.  Se  pregunta  , fiel  Baicuence  Con  eíte  cuerpo  dimi- 
nuto , y ceñido  de  voces  , que  le  ha  quedado  , fué  la  Lengua  primitiva  de  Efpaña, 
entonces  más  rica  , y eílendida  , y aora  mas  contrahida  , y pobré  ? Para  la  de- 
cifsion  , claro  eílá  , que  no  le  hace  al  cafo  á Mayans  el  deípojar  al  Bafcuence  de 
la  mayor  parte  de  fus  voces  ; porque  las  poquilsimas  , que  le  dexa  , pueden  fer 
•reílos  preciofos  de  la  Lengua  primitiva  de  Efpaña.  Afsi  lo  afirmo  yo  con  otros 
•muchos, y doi  razones  eficacilsimas  de  mi  aferto.Y  qué  ha  refpondido  Mayans  ? 
Voluntariedades  fin  fundamento.  Y otros  qué  ? Ironías  , interrogaciones  , bur- 
las., defdenes  , yá  ocultos  , yá  manifieílos  ; que  fon  reípueílas  fáciles  aun  a los 
"ignorantes. 


§.  IX. 


TOR  QJJE  EL  BASCUENCE  NO  USA  T)E  ALGUNAS  VOCES 
antiguas  ? ffu-an  diver fo  es  el  Bafcuence  de  hoi  dei  antiguo  ? 

Fútiles  pruebas  de  Mayans  fobre  efias  quefliones. 


EN  el  mifmo  numero  di.  dice  Mayans  ^for  eflo  no  ufan  hoi  de  muchas  pala- 
,,  bras , de  que  ufaron  antiguamente  , y afsi  dice  Plinio,  que  llamaban  bub 
,,  batió  á la  vena  de  La  piedra  imán  , palabra  * que  hoi  no  confervan.  El  decir 
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plinio  , que  efta  voz  era  de  los  Cántabros  , indica  , que  eítos  tenían  fu  pro- 
pria  Lengua  , tan  divería  hoi  de  lo  que  fue  , que  ni  aun  mantienen  los  nom- 
bres , no'tiigo  yá  de  las  antiguas  poblaciones  , porque  no  hai  raítro  dellas , pe- 
ro cali  eítoi  para  decir  , que  ni  los  de  los  rios  , y montes  , que  ion  los*  mif- 
mosque  fueron.  Hada  aqui  Mayans  con  fu  acoítumbrada  conexión.  Dice, 
que  por  efto  no  ufamos  hoi  de  muchas  palabras  antiguas  , aunque  no  trae  mas 
que  una  íola.  Y que  es  aquel  por  efto  ? porque  los  Libros  ion  los  únicos  ccníer- 
vadores  de  la  mayorparte  del  Lenguage  . y noiotros  no  hemos  tenido  Libros; 
y á averíos  tenido  , uiariamos  hoi  ele  la  vo  z bubbatio  , y otras  íemej antes  , que 
nos  han  faltado,  Dilcurio  por  cierto  regalado  ! No  ufan  hoi  los  Caftellanos  de 
muchas  voces,  que  ufaban  antiguamente  , v.g.  maguer  , hinojos  , mañera ■. 
y es  por  que  los  Caítellanos  no  han  tenido  Libros  ? No  tienen  muchos  , en  que 
ie  hallan  efe  ritos  eífos  vocablos  ? Luego  aunque  hu viera  tenido  Libros  el  Baf- 
Baicuence  , pudiera  hoi  no  ular  de  la  voz  bubbatio  , y mas  no  aviendo  en  Can- 
tabria noticia  de  iemejante  vena  del  imán  , que  como  le  perdió  con  el  tiempo, 
perdió  también  fu  nombre.  Luego  no  hai  la  menor  conexión  entre  el  anteceden- 
te , y configúrente  de  May  ans.  De  hecho  para  que  eítos  , y los  otros  vocablos 
del  Baicuence  ib  ayan  coníervado  , importa  mui  poco  , que  fe  hallen  eícritos  en 
Libros  Bafcongados  , ó Latinos  , porque  fiempre  es  verdad  , que  íe  han  confer- 
vado.  Y no  obítante  hoi  ni  el  Baícuence , ni  ios  Bafcongados  ufan  , ni  quieren 
ufar  del  bubbatio  , y otras  voces  iemejantes  , fi  las  hai.  Luego  para  no  ui'arfe  de 
ellas  , no  vienen  al  caló  los  libros,  y el  por  ejto  de  Mayans  eítá  totalmente  inco- 
nexo.En  el  num.  98.  nos  argüirá,  que  el  no  permanecer  hoi  en  el  Baícuence  unas 
quantas  voces  antiguas  , que  trae  , es  prueoa  de  no  aver  fido  Lengua  general  de 
Lipaíía.  Allá  lo  veremos. 

Profigue  Mayans  , el  decir  Plinio,  queeftavoz  bubbatio  era  de  los  Cánta- 
bros , indica  , que  eítos  tenían  iu  propria  Lengua.  Pero  lo  primero,  no  indica  tal 
cola  Plinio  , ni  puede  inferirle  bien  ; ais  i como  quando  yo  digo  , que  los  Anda- 
luces llaman  afrechos  á los  íaivados  , no  doi  á entender  , que  tienen  los  Andalu- 
ces fu  Lengua  propria  , y particular  , fino  á lo  mas  , que  tienen  aquella  voz  , y 
acafo  algunas  otras  , que  eitan  en.uíó  entre  ellos  , y no  entre  los  demás  Efpaño- 
les  , aunque  fea  común  la  Lengua  de  unos , y otros.  Lo  fegundo  , paite  norabuena 
la  ilación , y que  los  Cántabros  tenían  iu  Lengua  propria.  Lo  que  deíto  fe  infiere, 
es  , que  en  tiempo  de  Plinio  no  era  el  Baícuence  Lengua  común  , y univeriál  de 
Eipaña- ; porque  yá  avia  prevalecido  el  Latín  , que  introduxeron  ios  Romanos.  . 
Pero  dár  a entender  ( qué  es  la  intención  de  Mayans  ) que  el  Baicuence  en  tiem- 
pos anteriores  , y fiemprc  fue  Lengua  particular  de  Cantabria, y nunca  univerfaí 
de  Eipaña  , es  lo  que  íe  indica  fin  íunüamento  , ni  conexión. 

Pero  eíta  Lengua  , dice  Mayans  hablando  del  Baicuence  , es  tan  diverfa  hoi 
de  lo  que  fue  , que  ni  aun  mantiene  los  nombres  , no  ioio  de  las  antiguas  Pobla- 
ciones , de  que  no  hai  raítro  alguno  , pero  ni  aun  de  ios  montes  , y rios  , que  fon 
los  ínfimos , que  fueron.  Lo  primero  , aqui  demueítra  Mayans  , que  no  tiene  juíta 
idea  de  la  diverfidad  , ó identidad  de  una  Lengua,  lo  que  deipues  acabaremos  de 
convencer.  Lo  fegundo  , no  vienen  al  calo  ios  nombres  antiguos  , que  el  entien- 
de para  la  identidad  , ó diverfidad  del  Baicuence.  Quanto  á la  diverfidad  .repita- 
lele  aqui  la  doéfrina  de  que  una  Lengua  , que  mantiene  fiempre  fu  alma  , forma, 
y harmonía  , es  la  mifina , y no  diveria  , aunque  le  falten  porciones  de  fu  cuerpo 
por  un  lado  , y fe  le  añadan  otras  por  otro  : y aísi  aunque  al  Bafcuence  le  ayan 
faltado  los  nombres  antiguos  de  íus  Poblaciones  , rios , y montes , como  fiempre 
lia  mantenido  fu  alma  , forma  , y harmonía  en  cuerpo  mas  , ó menos  limitado, 
fiempre  ha  fido  una  mifima  Lengua  , y no  diverfa.  Y no  querrá  aqui  meterfe  en 
las  quiiquilias  , que  el  llamara  , de  diverfo  accidentaLiter  , ó fubftantialiter , en 
accidentes  , ó ítntancia  , ni  los  terminitos  de  diverfo  fecundum  quid  , j Jim f i 
citér  , efto  es  , con  alguna  reítriccion  , ó fin  ella  ; pues  fe  revolverían  contra  fu 
confufa  , é indiítinta  aífercion. 

Por  ventura  me  dirá,  que  no  fe  mete  en  la  Lignificación  Philofophica  de  eítas 
voces  , diverfidad , identidad  , mutación,  corrupción.  Lo  primero,  me  coítará 
mucho  el  creerfelo  , por  lo  que  diré  mas  adelante , y en  que  moítrará,  que  quiere 
hablar  como  rígido  Philoiopho  , .y  no  en  Lignificación  Gramatical , y vulgar.  Lo 
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fegtmdo  , fí  fe  contenta  con  diverfidades  en  fentido  vulgar  , fin  pena  le  pudiera 
conceder  , que  el  Baicuence  eílará  hoi  mui  diverfo  , y mui  mudado  , délo  que 
fue  antes  ; como  lo  eftá  un  hombre  anciano  , que  aviendo  fido  robuíto  , hermo- 
fo  , y rico  , con  los  años  ha  venido  á quedar  tan  flaco  , feo , y pobre  , que  no  le 
conocería  la  madre , que  le  parió.  Pero  afsi  como  elle  hombre , fin  embargo  feria 
al  cabo  de  fus  años  el  mifmo  , que  quando  joven  fue  robuíto  , hermofo  , y rico, 
el  que  bizarreó  , y lució  en  el  mundo  , y el  que  mereció  las  atenciones  de  toda 
un  Reino  : afsi  también  el  Baicuence  , no  chitante  fu  mudanza  , y diverfidad» 
feria  hoi  el  mifmo  que  aora  dos  mil  años  , en  que  fue  Lengua  hermofa  , rica , y 
harmonioíá  , en  que  lució  , y campó  en  Efpaña  , y en  que  mereció  1er  hablada 
de  todos  lo  5 Eipañoles  , como  Lengua  materna  , y común  de  Eípaña. 

Pero  aunque  pudiera  , no  eítoi  en  animo  de  conceder  , que  el  Bafcuence  es 
hoi  tan  diverfo  de  lo  que  fue  , aun  en  fentido  vulgar  , como  dice  Mayans  , y lo 
dice  olvidado  de  fus  regias.  Sabe  acafo  , como  , o qual  eítuvo  el  Baicuence  aora 
dos  mil  años  ? Tiene  idea  delta  Lengua  en  tanta  antigüedad  ? Si  la  tiene , regá- 
lenos con  eífa  curiofidad  : fi  no  la  tiene  , como  defatiende  aquel  íu  axioma  , que 
es  meneíter  tener  alguna  idea  de  la  Lengua  antigua  para  afirmar  , que  la  que  hoi 
fe  habla  es  la  mifma  , y no  di  vería  ? Pues  aora  nos  dice  , que  el  Bafcuence  de 
hoi  es  mui  diveríb  de  lo  que  fue , y para  decirlo , ninguna  idea  tiene  del  Bafcuen- 
ce antiguo.  Yo-,  que  no  figo  eífa  regla  , tengo  idea  del  Bafcuence  de  hoi , y co- 
nociendo , que  en  lo  antiguo  feria  mas  eílendido , y rico  , en  quanto  á fu  cuerpo, 
y el  mifmo  con  poca  diferencia  , en  quanto  á fu  alma  , primores  , y harmonía, 
digo  , que  no  es  hoi  tan  diverfo  , que  no  le  conocieflen  los  primitivos  Balconga- 
dos.  En  tiempo  de  Cicerón  apenas  fe  entendía  el  Latin  del  tiempo  , en  que  íé 
elcribieron  las  doze  tablas  ; y la  razón  es  , porque  no  fue  deíde  el  princio  Lenr 
gua  bien  formada  , y defpues  fe  fue  formando , corrigiendo , y hermofeando  aup. 
en  lo  formal  de  fu  conítruccion  , y harmonía.  Pero  fi  hoi  nos  hablafíe  alguno  el 
Bafcuence  vulgar  de  aora  dos  mil  años  , a cada  uno  en  fu  dialeóto  , creo  , que  le 
entenderíamos  fácilmente  : porque  en  lo  formal  eítá  el  Bafcuence  de  hoi  tan  en 
folia  de  reglas  feguras  , y ciertas  , fus  raíces  tan  fixas  , y fus  otros  pringares  tan 
cumplidos , que  no  puede  aver  defcaecido  mucho  del  eítado  floreciente,  que  en- 
tonces tendría  ; y es  cierto  , que  ella  folfa  , y harmonía  no  la  ha  adquirido  el 
Bafcuence  en  algún  Siglo  poílerior  á los  antiguos.  En  quanto  al  cuerpo , ó voces 
de  la  Lengua  , fin  duda  delconoceriamos  muchas  , que  entonces  tendría  , y hoi 
nos  han  faltado  , pero  digo  , que  tendría  todas  las  voces  proprias  del  Bafcuence 
vulgar , que  hoi  hablamos , y que  las  entenderíamos  con  la  mifma  facilidad , que 
hoi  las  entendemos.  Y afsi  el  Bafcuence  de  hoi  no  es  tan  diverfo  del  antiguo* 
como  píenla  Mayans  aun  en  fentido  vulgar. 

Como  que  no  ? Si  hoi  no  mantieue  los  nombres  antiguos  de  fus  poblacio- 
nes , de  que  no  ha  quedado  raftro  , ni  de  fus  rios , y montes , que  fon  los  mifmos? 
Frefquifsima  prueba  , divirtámonos  algo  , antes  de  la  reípueíta.  Qué  nombres 
antiguos  de  poblaciones  avia  de  confervar  el  Bafcuence  de  hoi , para  no  fe r tan 
diverfo  ? Dirá  , que  los  que  ponen  Eftrabon  , Mela  , Tolomeo  , y Plinio  : luego 
eíTbs  nombres  eran  Bafcongados  , aunque  el  Bafcuence  de  hoi  no  los  conferve^ 
Es  clara  la  conlequencia.  Pues  fi  eran  Bafcongados  , y los  llamó  afsi  Mayans, 
por  qué  pufo  en  la  Fee  de  Erratas  Cántabros  en  lugar  de  Bafcongados  ? Coa 
que  los  rios  , y montes  de  ellas  Provincias  fon  los  mifmos  , que  fueron  ? Eche 
acá  una  prueba  , traiga  teílimonio  de  Autor  coetáneo  , ó immediato  á los  Siglos 
antiguos  , que  afirme  ella  identidad  , ó dé  las  feñas  claras  de  nueílros  rios  , y 
montes.  Mientras  infiíliere  en  decir  , que  nueílro  Bafcuence  de  hoi' no  es  elmiL 
mo  que  el  antiguo  , ó que  es  mui  diveríb  , tendrá  fobre  si  ella  replica.de  que  no 
fon  los  mifmos  que  fueron  en  lo  antiguo  , nueílros  montes  , y rios  , contra  lo 
que  aora  fupone  : y es  paridad  , que  hemos  traído  antes  para  probar  la  antigüe* 
dad  del  Baicuence  , fin  teílimonio  de  Autores  antiguos. 

Si  no  ha  quedado  raílro  de  nueílras  antiguas  poblaciones , de  que  fe  admira» 
que  no  aya  quedado  raílro  de  los  nombres  , que  tenían  ? Pero  digame  por  curio- 
fidad  , labe  , fi  aquellos  nombres  de  pueblos  antiguos  eran  ufados  , y corrientes 
entre  los  Bafcongados  de  entonces  , ó eran  nombres  ufados  folo  de  Griegos  , y 
Latinos  ? Preguntolelo,  porque  hoi  los  demás  Eipañoles»  y losFrancefes  en  lo$ 
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Mapas  , y en  hiílorias  , y relaciones  á unos  Pueblos  nueílros  llaman  .coíi  éílos 
nomb  res  , ‘Pamplona  , Puente  la  Reina  , San  Sebajiian  , Santijleban  San 
Juan  de  Luz  , Roncesvalles  j y -con  todo  ello  los  Bal  congados  los  nombran 
áisi  , Imita  Cares-,  Donoftia  , Doneflebe  , Donibane  , Orrierria,  y á Fuen- 
rerrabia  Ondarrabia.  Me  fabra  decir , fi  huvo  algo  deílo  en  orden  aquellos  nom- 
bres de  las  antiguas  poblaciones  ? Por  donde  lo  ha  de  iaber  ? Supongámoslos 
nombres  del  antiguo  Bafcuence  : pero  fe  hallan  elcritos  bolamente  por  Autores 
Griegos,  y Latinos.  Y de  donde  labe  , que  los  eícribián  , fin  desfigurarlos.? 
EL  uno  ponía  Bélgica  , y el  otro  V-e  titea  el  uno  Bar  dietas  , y el  otro  Nardu- 
ios el  uno  AllotrigasJ  y el  otro  Autrigoues  ; el  uno  M en  lase  o , y el  otro 
£ rada  ; y alsi  de  otros  nombres  mui  diftintos  , para  fignificar  un  milmo  objeto, 
y es  evidencia  de  que  en  algunos- , 6 en  todos  ios  Autores  eflán  desfigurados. 
Pero  fea  deílo  lo  que  fuere,  el  Baicuence  de  hoi  es  mui  diverlo  del  antiguo , por- 
que no  mantiene  eíTos  nombres-  antiguos  , ni  de  un  modo  , ni  de  otro.  Aguár- 
deles ,Y.fi  hoi  damos  los  Bafcongados  en  ufarlos  , como  eítán  en  Eílrábóh,  fo- 
'lomeo  , Plinio  , Mela  , y otros  , le  redimirá  el  Baicuence  al  citado  milmo  que 
tuvo  en  aquella  antigüedad  ? Parece  que  si.  Pues  demos  en  ello.  Sean  ios  Gui- 
puzcoanos  , y Alábeles  V ardidos , los* ¡Bizcamos  Autrigcnes  , los  Navarros 
A afeones ; y acomodándolos  al  Baicuence  V ardu  liar  rae , Autrigoitarrac,  V af- 
eo itar  rae  , y aísi  de  los  demás  nombres.-  Y gracias  al  Señor  Mayans  , que  nos 
ha  dado  método  de  reducir  el  Baicuence  á fu  antiguo  eítado. 

Dirá  , que  no  tengo  razón  de  divertirme  tanto  á lu  colla  ; porque  no  dice, 
que  es  diverlo  el  Bafcuence  de  lo  que  fue  , por  que  no  conferva  lolo  elfos  nom- 
bres , que  ella  feria  una  razón  frefquifsima  ; pues  no  por  ello  le  avria  mudado, ni 
perdido  lo  formal  del  Bafcuence  , y lo  material  de  fus  voces  no  eílaba  reducido 
a los  nombres  de  las  antiguas  Poblaciones  , rios  , y montes.  Lo  que  ha  dicho  es, 
que  el  Baicuence  de  hoi  es  tan  diverlo  del  antiguo  , porque  ni  aun  c. oníerva  aque- 
llos nombres  , y es  decir  claramente  que  tampoco  conierva  los  demás  nombres 
Baicongados  de  aquel  tiempo.  Perdone  el  Señor  Mayans , que  como  los  Baícon- 
gados  no  e ntendemos  el  Romance  fino  es  aprendiéndolo  mui  de  propofito,  pue- 
de ler  , que  fe  me  aya  eícondido  la  fignificacion  enérgica  de  aquél  ni  aun.  Pero 
deípues  de  averia  eltudiado  , hallo  que  no  la  entendió  Mayans , ó no  la  usó  bien. 
Elle  Romancea/  Bafcuence  de  hoi  ni  aun  conferva  los  nombres  de  las  antiguas 
Poblaciones  , eílá  luponiendo  , que  es  mas  fácil  confervar  elfos  nombres  , que 
los  del  uíó  vulgar  , porque  no  lo  fiendo  la  propoficion  feria  ridicula  , no  menos 
que  ella  , no  Jo  lo  no  le  he  dado  cien  reales  , pero  ni  aun  cien  doblones  de  d ocho. 
Y el  fentido  de  Mayans  en  efca  ultima  refpueíta  es  , que  fi  el  Bafcuence  no 
conierva  hoi  los  nombres  de  fus  antiguas  Poblaciones , fiendo  ello  mas  fácil , mu- 
cho menos  confervará  los  nombres  antiguos  del  ufo  vulgar  , fiendo  ello  mas  di- 
fícil. Pero  quien  no  ve  , que  ella  fupoficion  es  falfiísima  ? Las  voces  del  uío  vul- 
gar , fe  repiten  cada  dia  entre  los  Baicongados  , y á lo  menos  con  mas  flaquen- 
cia , que  ios  nombres  de  las  Poblaciones  , aun  exiílentes  ; y por  configuiente  es 
mas  fácil  acordarle  de  aquellas  voces,  y confervarlas,  que  de  ellos  nombres.  Lue- 
go es  falló , que  fea  mas  fácil  confervar  los  nombres  de  las  antiguas  Poblaciones, 
que  las  voces  del  ufo  vulgar  del  Bafcuence;  y ferá  mas  falfo  hablando  de  los  nom- 
bres de  unas  Poblaciones  arruinadas  , que  en  fus  ruinas  fueron  poco  á poco  le- 
pultandola  memoria  de  fus  nombres  antiguos.  Luego  Mayans  no  usó  aquél  ni 
aun  , fino  contra  fu  fentido  obvio  , y natural. 


f 

DE  L A ANTIGVEDAD  DE  EL  B ASEDENLE , T SI  ES 
averiguable.  Partes  confitutivas  , jy  diflintivas  de  una  Lengua . 

Las  voces  del  Bafcuence  de  hoi  fon  las  mijhtas  , que  tuvo 
■ antiguamente . 

_L  Rofigue  afsi  Mayans  aquel  numero.  Pero  lo  que  es  mas  , no  podemos  juz- 
> , gar  de  la  antigüedad  de  elle  Idioma ; porque  como  cada  Lengua  es  determina- 
* » clámente  tal , por  .tener  tales  voces  , y tal  analogía  , y tales  modos  de  hablar, 
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. . ni  fabémos  , íi  las  voces  de  hoi  i fon  laá  miímas  que  aviá  üSÍÍ  anos  Jiá  3 ni  (1 

permanece  hói  la  antigua  analogía  ni  íi  es  unifórme  la  coítümbfé  de  habláf 
’’  eñ  tan  diílanrds  Siglos.  G 011  razón  pues  el  Sabio  Afzdbifpíd  de  Tarragona  ¿ 
f t Don  Antonio  Aguitin  , hablando  deí  -Bafcüence ¿ 'dixo.-CWtf  no  tieneii  libros^ 
,,  ni  otras  memorias  e peritas  én  aquella  Lengua  t niol  fe pnéd'é  faber  la  ver- 
\ ’ dad , de  donde  vino.  Aqui  derrama  de  nuevo  Mayans  -j  ib  indigeílion  contra 
el  Bafcüence  , dando  en  el  mifmo  penfámiento  que  los  Diariíias  ,-  y es  que  lid  fe 
piiede  juzgar  , ni  averiguar  la  antigüedad  del  Bafcüence.  Gola  por  cierto  extra- 
vagante , y mas  atendiendo  á las  pruebas  ,>  que  aqui  trae  Mayans  , como  luego  fe 

Pór  cierto  (,  y étapecemos  por  aqui ) que  es  cláiífuía  mui  heraldía  para  q’uíérl 
afeda  faber  tan  bien  él  Caílellano ! Que  quiere  decir  .porque  como  cada  Lengua 
es  determinadamente  tal , por  tener  talésvóces.  Qon  razón  pues  , 1¿c.  Nada 
quiere  decir  , porque  eítá  effcntido  totalmente  cortado  , y dexa  íüípcnfo  al  Lec^ 
ror  , fi  ya  no  enfadado  de  un  olvido  tan  fin  efeufa.  Que  bueno  feria  , que  un  Baf- 
congado  , le  éniénaífe  el  ufo  oportuno’  de  aquél  adverbio  como  f Pero  dexandó 
menudencias  , que  pudieran  no  parecería  en;  quien  píenla  hablar  tan  critico  ¡ afsi 
de  la  Lengua  Caffellana'  , cómo  di  fas  órigenes  , vengamos  a cofas  mayores  y 
examinemos  antes  aquella  Tu.  definición,  en  que  al  parecer  habla  con  toda  precií- 
fion.  Dice  afsi.,  Dna  Lengua  es  determinadamente  tal  ,-  por  t,enéf  tales  voces  ¿ 
tal  analogía  ,y  tales  modos  de  habar ¡ Oiga  la  reípiteíla  preciíTa , y es  , que  fí  ha- 
bla del  cuerpo  folo  de  una  Lengliá  , fu  definición  es  errada  : ff  habla  de  el  al  mu 
fola  dé  una  Lengua  , aun  eS  mas  errada  fu  definición; 

Una  Lengua  no.es  determinadamente  tal  por  falo  fú  cuerpo  , iVmatériá , que 
es  el  conjunto  de  fus  Vóces.eftén  ,6  rio  ordenadas:  como  ni  Un  hombre  es  deter- 
minadamente tal  •»  por  tener  carne  , ni  tal  carne  ,•  hueífo  , ni  tal  hueifo  , flagre,- 
ni  tal  lañgre  i ni  una  cafa  es  determinadamente  tal  f por  tener  piedras  f y tales 
piedras  , ni  ladrillos  , y tales  ladrillos  , tablas  , y tales  tablas.  Una  cafa  ..deter- 
minadamente tal  , fuera  de  las  piedras , ladrillos  „■  tablas,  dice  tal  fynrheíí,  con- 
figuración > y orden  de  eífos  materiales  , y es  la  forma  de  la  cafa.  Un  hombre 
determinadamente  tal , fuera  de  las  carné9  , hueífos  ¡ faugré  , dice  tal  4 y tal  or- 
ganización , y junta  de  eífa  materia , y tal  forma  racional , que  es  el  dlma.  Y una 
Lengua  determinadamente  tal ,-  ademas  de'  las’voces  , dice  tal  óYdeií  ,-  tal  conf- 
truccion  , tal  arte  , y harmonía  , que  es  el  alma  ,•  y forma  de  la  Lengua.  Si  ref- 
ponde  , que  en  fu  definición  entiende  también  el  alma,  y fonda  de  ana  Lengua,- 
y que  por  eífo  añade  los  'modos  de  hablar  , fe  contradice:,  porqué  en  el  numero 
figuiente  concede  aí  Bafcüence  una  grande  antigüedad,  en  quanto  i íú  alma, y 
forma,  que  el  explicá  con  los  nombres  de  caraóteres  genérales  del  Bálcueuce, - fus 
conjugaciones  , pofpóficiones  y otras  fmgülaridades  , que  fon  fü  arte  V forrad  ,* 
y harmonía.  Pues  como  nos  dice  aora  , que  ño  podemos  juzgar  de  k antigüedad 
de  eíle  Idioma  V , , . . . • 

Finalmente  íí  habla  deí  aliña  , 6 forma  fola  dé  úna  Lengua  , aún  es  más  erra- 
da íú  definición; póf'qúe  es  gran  yerro, que  una  Lengua  determinadamente  fea  iáíj 
én  quanto  á fu  forma  , pór  tafos  yodes  , y tales  modos  de  hablar ; como  és  ér'rdr’¿ 
que  Un  hombre  fea  determinadamente  tal  .,•  en  quanto  a fú  forma  racional  q por . 
tales  caicos  , narices , orejas : y qué  una  cafa  fea  determinadamente  tal.,  en  quanto 
á fu  artifició  ,'  pór  tales  piedras  , ladrillos  , y tablas.  Si  no  temiera  fér  enojofo 
á mis  Leedores  , me  pq fiera  á explicarle  las  methaphyficas  ,*  que  contiene  aquél 
íú  adjetivo  tal  <¡  y ciertamente  ló  há  merieííef  porque  es  ma-nífte'fio  que  en  fii 
definición  hable*  del  conjunto  de  tafos  voces , y que  delías , cómo  tafos  fe  cónííi- 
tuye  una  Lengua  dc-teWrii nadaménte  tal ; y es  uná  errata  intolerable: porque  finó/ 
diríamos  /que  la  Lengua  Latina  es  , como  tal , la  multitud , y conjunto  de  yoees 
cíe  fifDiccíonario.  He  dicho  , q’uees  manifiefió  , porque  fe  dcclafá  áfsf  en  el  nu- 
meró figuiente  , dir'e  ,■  qué  permanece  hoi  éftd  antigüedad  én  los  Carddteres  ge- 
ne r alé  s del  L> q fcüénce  f pero  tí  ó en  los  efpecidks  conjUtiitivos  de  tal  Lengua: 
Y los  cafaideíes  generales  llama  áía  forma  del  Bafcüence  en  fus  conjugaciones,' 
y otras' fmgülaridades.,  que’  contiene  i y fus  efpeciales  confoitutivós  los  poité  eré 
el  conjunto  de  las  voces  iueltaá  , que  tuvo.'  • , 

Quiero'  no  obílante  decirkio  baílátíté  , p£í¿  q ííe  caigae  eíí  k cúeiítá  t qúe'  tid 
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gicerto  en. fu  ¡definitiva locución.  .Uo  hambre  es  determinadamente  tal  , por  íu 
fosmm  determinada y. por  efta  ¡materia  , .6  Ja  otra  , eftas  , 6 las  otras  partes, 
gne  el  alma  puede  informar  : demanera  ,que  para  que  efte  hombre  fea  determina- 
damente tal , es  prceilio  , que  inmutablemente iba  una miíina  fu  alma  , y Infor- 
ma; pero  no  es  preciílb  , que  deán  unas  tniimas  partes  de  materia  T las  que  infor- 
me el  alma,  fino  que  pueden  íer  diilintas , mas,  y menos,  y íucederie  unas  á otras, 
como  lo  vemos  en  Pedro  chico  , y grande  , flaco  , y gordo.  No  hai  que  obfeure- 
cer  el  punto  con  los  termines  fhyjica  ,jy  mor  aba  ente reños  ,y  obiiquos , con- 
notados , y otros  muchos.  Pues  íiguicndo  efta  analogía,  que  es  la  mas  oportuna, 
una  Lengua  viva  es  determinadamente  tal  , por  fu  forma  determinada  ; efto  es, 
perforarte  , conftruccion  , y harmonia  , y por  eftas  , y las  otras  voces , que  pue- 
den coordinarle  con  aquella  (determinada . conftruccion  , arte  , y harmonía de- 
manera , que  para  que  el  Bafcuence  lea  determinadamente  tal  Lengua,  es  preciííq, 
que  fea  una  miliira  fu  forma  ; efto  es  , fu  arte  , coordinación  , y harmonia  ; pero 
no  es  preciífo  , que  lean  unas  mifmas  voces : y teniendo  una  vez  el  Bafcuence  las 
voces  bailantes  , para  exercitar  fu  arte  , coaítmccion , y harmonia,  puede  adqui- 
rir otras  , perdiendo  las  primeras  , y mantener  inmutable  fu  harmonia. 

Defpues  de  eftas  precisiones  metaphyficas  , que  el  jurifconiulto  no  tendría 
acafo  prelentes  , volvamos  á examinar  lu  1 en  renda.  No  podemos  juzgar  , dice, 
de  la  antigüedad  del  Bafcuence  ; y por  qué  ? Porque  no  {abemos  , fi  las  voces, 
que  hoi  tiene  , ion  las  mifmas  , que  tenia  mil  años  ha.  Ello  era  menefter  faber, 
para  averiguar  la  antigüedad  del  Balcuence  ? Pues  vea  , que  razón  tan  miferable, 
que  aunque  fe  fupiera  de  cierto  , que  las  voces  de  hoi  no  eran  las  antiguas  , fe 
debía  juzgar  , que  el  Bafcuence  era  Lengua  antiquísima , y la  mifina  hoi , que  mil 
años  ha  : y apliquefe  lo  demás  de  nueftra  dodrrina.  Acerquefe  á efte  monte  Iza- 
rriz  , que  con  fu  elevación  , y ceño  parece  que  amenaza  á las  nubes  , que  tal 
vez  delcanfan  en  fu  cumbre.  Puede  juzgar  de  fo  antigüedad  ? No  oílará  negarlo. 
El  Izarriz  fe  conftituye  tal  monte  por  tales  eminencias  , tales  canteras  t y pe- 
ñafeos  , tales  derrumbaderos  , tales  faldas  , y arboledas  , talesyervas , y paitos; 
atqui  no  podemos  faber  , íi  fon  las  mifnias  que  mil  años  ha  , las  eminencias  , que 
hai  tiene  , las  canteras  , y peñafcos  , los  derrumbaderos , las  faldas,  y arboledas, 
las  ver  vas  , y paitos  , que  hoi  tiene  ; porque  en  todo  efto  cabe  mutación  , y va- 
riedad con  el  tiempo.  Luego  no  podemos  iaber  , fi  el  Izarriz  que  hoi  vemos, 
tiene  rail  años  de  antigüedad.  Concederá  May  ans.  la  confequencia  , y aprende- 
remos los  demás  fu  Lógica  nueva.  Dice  , que  no  fabemos , fi  las  voces  que  tiene 
hoi  el  Bafcuence , fondas  mi  linas , que  tuvo  antiguamente.  Aunque  elfo  fuera  ver- 
dad, fabemos, y lo  confielfaMayaiis.que  la  forma  , arte  , y harmonía  , que  hoi 
tiene  el  Bafcuence  , es  la  milina  que  tuvo  en  una  grande  antigüedad  : fabemos, 

• qué  como  el  Bafcuence  de  hoi  es  determinadamente  tal  por  efta  forma , y con  las 
voces  de  hoi , ais  i el  Bafcuence  antiguo  fue  determinadamente  tal  ; efto  es  , él 
rnifmo  que  hoi  por  efta  mifma  forma  , y con  las  voces  de  entonces.  Aisi  no  fabe- 
mos., fi  las  carnes  de  brazos , y piernas  de  May  ans  fon  hoi  las  mifmas  que  veinte 
^ños  ha  , pudiendo  averíele  perdido  por  muchas  califas  , y reparado  por  otras: 
pero  fabemos , que  May  ans  es  hoi  determinadamente  el  mifmo  May  ans,  que  aora 
veinte  años  , aunque  claro  eftá  , mas  rico  de  doctrina , erudición,  critica,  juicio, 
madurez  , y un  poquito  de  paísiou  contra  el  Bafcuence. 

Y es  verdad  , tjue  las  voces  , que  hoi  tiene  el  Bafcuence  no  fon  las  mifmas, 
que  tuvo  mil  años  na  ? May  ans  empieza  á dudarlo  , delpues  que  eltamos  en.paf- 
fefsioia  de  creer  , y de  decir  , que  fon  las  mifmas.  Y hartará  el  no  quererlo  faber 
Mayans  , para  derribarnos  delta  pofteísion  ? Yea  lo  que  le  hemos  dicha  arriba 
fobre  efto.  Dirá , que  no  tenemos  inftrumentos  , para  probar  , que  fon  las  mifmas 
voces  : pues  de  donde  lo  íábemos  ? Yo  fe  lo  diré  , haciendo  primero  una  retor- 
fion  á fu  inconfecuencia.  \ á nos  confieíTa  , que  el  Bafcuence  en  quanto  á fu  for- 
ma , y caraóteres  generales  , es  hoi  el  mifmo  que  fue  antiguamente  , y no  tiene 
inftrumentos  para  probarlo  , pues  no  los  hai  mas  para  la  forma  , que  para  la  ma- 
teria del  Bafcuence.  Pues  de  donde  lo  fabe  ? Y ieguu  que  reglas  del  derecho  pide 
CPtno  neCéíTaiáos  inftrumentos  para  probar,  que  es  nueftra  una  hacienda,  en  cuya 
poífefsion  pacifica  , de  buena  fe.,  no  interrumpida  , y fin  cofa  en  contrario  .cita- 
mos , y han  citado  nueftros  Mayores  , mas  ha  de  mil  anos  ? Inftrumentos  pide 
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para  afirmar  la  antigüedad  de  una  cofa  : vea  lo  que  hemos  dicho  fobre  ello  á los 
Diariftas  , y depondrá  ciertamente  fus  equivocaciones. 

Las  voces  , que  hoi  tenemos  , no  fon  de  alguna  fabrica  nueva , pues  no  la  ha 
ávido  en  nueítros  tiempos  , ni  en  los  anteriores.  No  hai  , ni  ha  ávido  Efcuelas, 
ni  Academias  del  Bafcuence  , en  que  fe  aya  atendido  , á defechar  algunas  voces 
por  incultas  , reformar  otras  por  barbaras  , füavizar  otras  por  aiperas  , y duras. 
Las  voces  que  hoi  tenemos  , no  pueden  fer  introducidas  poílenormente  por  al- 
gún capricho  vano  , que  aya  querido  deílerrar  las  antiguas.  No  fon  tomadas  de 
otras  Lenguas  , porque  las  compueítas  tienen  origen  clarifsimo  en  el  Bafcuence, 
y no  en  otra  Lengua.  El  olvido  , y el  tiempo  han  hecho  fus  eítragos  en  nueílra. 
Lengua  , como  en  otras  , pero  no  tan  grandes  ; pues  en  una  antigüedad  prodi- 
gioía  ( diga  Mayans  , y los  fuyos  lo  que  guítaren  ) á pefar  de  olvidos  , y tiem- 
pos , ha  confervado  fu  forma  , y harmonía  admirable:  y es  paridad, que  nos  per- 
iuade  , á que  las  voces  , que  hoi  tenemos  , fe  han  confervado  deide  aquella  anti- 
güedad. Si  deípues  deíto  quiere  Mayans;  permanecer  en  fu  duda  , y en  que  no  lo 
lañemos  , he  de  dar  en  decir  , que  no  fon  de  cierto  las  eílrellas  , que  hoi  vemos , 
las  miímas  que  eran  antes  del  diluvio. 

Habla  el  Cielo  la  Gloria  de  Dios , y el  firmamento  las  obras  de  fus  manos  en 
Lenguage  de  luz  , que  lolo  no  entienden  los  ciegos  : las  eílrellas  fon  las  voces  de 
elle  Lenguage  Celeítial.  Vemos  , que  dura  hoi  eíla  Lengua  en  el  Cielo  , que  du- 
ran fias  voces  proprias  , que  eílas  no  han  nacido  hoi  en  el  zafir  , que  nadie  tiene 
noticia  , que  le  ayan  venido  de  otra  región.  Pero  no  tenemos  inílrumentos  , que 
nos  informen  de  la  identidad  deílas  eílrellas  , con  las  del  principio  del  mundo. 
Nos  dicen  , que  hai  eílrellas  , y de  eífo  nos  certifican  no  folo  nueítros  ojos  , fino 
también  muchos  inílrumentos  Sagrados  , y Profanos ; pero  no  hablan  palabra  de 
la  identidad  de  las  que  hoi  lucen  , con  las  que  lucían  entonces.  Pues  qué  hare- 
mos ? Dudar , como  Mayans  , fi  fon  las  milmas.  Y no  me  bufque  diiparidades , 
porque  fiendo  fluido  el  Cielo  , y corruptible  , con  nuevas  eílrellas  deicubiertas, 
cometas  fobre  la  Luna  , ( y lo  convencen  las  paralaxes  ) , y otros  argumentos , 
de  que  es  corruptible  el  Lenguage  Celeítial , me  mantendrán  en  la  inflan  cía. 

§.  XI. 

NVEVOS-  ARGVM ENTOS  IDE  MATANS  , CONTRA 
la  identidad  de  las  voces  Bafcongadas.  Ade  fu  pronunciación  mal  \ 
entendida.  Si  la  voz  es  diver fa  por  la  adición  , mudanza , 
ó perdida  de  una  letra  ? Nial  ellos  del  Bafcuence  „ 
mal  entendidos  de  Mayans. 

1F/N  la  fupoficion  faifa , en  que  vá  Mayans,  de  los  conílitutivos  de  una  Lengua, 
profigue  errando  con  toda  folemnidad  fobre  el  mifmo  aífunto  , y habla  alsi 
en  el  numero  62,.  , , No  me perfuado  , que  aun  aquellas  voces  , que  íé  tienen 

, , hoi  por  puramente  Bafcongadas  , fean  las  mifmas , que  antiguamente ; porque 
, , fi  vemos  , que  hoi  para  decir  poco , los  Bafcos  dicen  guchi , ios  Navarros  guti, 
,,  y los  Bizcain os guichi  , y á eíte  modo  hai  muchifsimas  voces  mui  diferentes 
, , entre  si , las  quales  forman  unos  dialectos  mui  diverlos ; cómo  hemos  de  creer 
, , lo  que  fuponen  , quedóla  eíla  Nación  en  el  mundo  tiene  el  privilegio  efpecial 
, , de  confervar  fus  voces  incorruptas  , fin  que  por  efpacio  de  muchos  millares 
, , de  años  fe  aya  variado  fu  pronunciación  ? Deigracia  es  no  atinar  con  alguna 
bien  cortada  razón  , y aun  es  mayor  deigracia  incurrir  en  tantos , y aun  mas  def- 
propofitos  , que  renglones. 

Lo  que  pretendemos  nofotros  , es  que  el  Bafcuence  fe  mantiene  incorrupto 
defde  el  principio  , porque  fe  mantiene  Lengua  viva  , con  toda  fu  forma  integer- 
rirna,  lü  harmonía  fubfiílente  , en  que  no  han  tocado , ni  la  barbarie , ni  el  tiempo, 
ni  el  olvido.  Eíla  pretenfion  queda  yá  probada  , fin  dexar  lugar  alguno  á la  re- 
plica. Pues  á qué  propofito  vienen  eílas  , y las  otras  voces  fueltas  , que  Mayans 
califica  de  corruptas  Y Siquifiere  , no  folo  corruptas  , fino  también  fe  las  daré 
n sbz  olvi* 
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olvidadas.  Y quien  infiere  de  aqui  , que  eíta  corrupto  el  Bafcuence  , fino  el  que 
ignora  los  conflitntivos  de  una  Lengua  , ni  ha  labido  diflinguir  lo  formal , y ma- 
terial , o el  cuerpo,  y alma  della  ? Harto  le  hemos  dicho  deíto.  Nofotros  no  nos 
mecemos  , en  que  muchas  voces  del  Bafcuence  , que  hoi  tenemos  „ fe  ayau  tor- 
cido , dislocado  , desfigurado  , y por  eíta  razón  corrompido  ■>  y que  fea  nueítro 
cite  empeño  , lo  pone  Mayans  de  fu  cabeza  : nueítro  empeño  , y gloria  es  , que 
aun  alsi  , eítá  el  Bafcuence  incorrupto  , vivo  , y flamante  : lo  qual.  es  evidente, 
é innegable.  Vemos  un  hombre  galan  , hermofo  , y fin  tacha  alguna.  Sucedenle 
varias  delgracias  ; en  la  una  queda  vizco  , u tuerto  ; en  .la  otra  fe  le  troncha  la 
pierna  , y queda  coxo  ; en  la  otra  le  le  disloca  el  brazo  , y quédale  torcido  ; He- 
naníele  de  eícorzuelos  los  parpados  , y el  calco  de  lobanillos.  Veis  aqui  muchas 
partes  de  aquel  hombre  , viciadas  , torcidas  , desfiguradas  , por  diminuciones , y 
adiciones  ; y no  obítante  es  incorrupto  el  hombre  , y ninguno  dirá  , que  es  otro, 
pues  cito  indino  diriamos  del  Bafcuence  , fi  huvieífe  tenido  la  delgracia  de  voces 
que  ib  han  torcido  , dislocado  , desfigurado.  Pues  qué  lera  , fino  ha  tenido  tal 
delgracia  , y fi  no  fe  la  podrá  probar  Mayans  , ni  otro  alguno  , hablando  deter- 
minadamente deltas  voces  , o de  las  otras  ? 

Pero  aun  es  mas  reparable,  que  nos  atribuye  el  empeño  deque  en  tantos  anos 
no  fe  ha  variado  la  pronunciación  de  nueítras  voces  Bafcongadas  : y el  que  eíta 
varia  pronunciación  fea  corrupción  de  nueítras  voces.  Bien  pudiera  faber  , que 
no  era  nueítro  elle  empeño  ; pues  hoi  es  diferente  la  pronunciación  de  muchas 
voces  en  Bizcaya  , Navarra  , Alaba  , Labort , y Guipúzcoa  , y lo  pudiera  aver 
viíto  notado  en  mi  Arte.  Pero  aun  aisi  falta  averiguar , fi  eíta  diverfidad  de  pro- 
nunciación viene  defde  el  principio  , como  vienen  los  dialectos  del  Bafcuence, 
que  también  Mayans  entiende  mal , como  diré  luego.  Sea  deíto  lo  que  fuere , lh- 
poner  , que  las  voces  , que  han  variado  de  pronunciación  , fon  voces  corruptas, 
es  traítornarnos  las  ideas  mas  claras  , y íeguras.  Un  mifmo  Latin  quan  diftiuta- 
mente  lo  pronuncia  un  Irlandés  , un  Francés  , y un  Eípañol  ? y por  eflo  eítará 
el  Latin  tres  veces  corrupto  ? Eítas  voces  Latinas  integro  ,pharetra  , y otras 
citarán  corruptas  en  los  Poetas  , quando  las  pronuncian  largas  ? En  Caftellano 
amor  , calor  , honor  , fon  voces  corruptas  del  Latin , porque  tienen  acento  agu- 
do en  la  ultima  ? Eítas  voces  horno  , hijo  , que  en  Cartilla  no  fe  afpiran  , y fe 
dicen  orno  , ijo  , eítarán  corruptas  en  Sevilla  , donde  las  afpiran  , diciendo  jor- 
no  , jijo  ? Eítas  dos  voces  Jauna  , Jaincoa  , y otras  tienen  tres  pronunciacio- 
nes en  diítintos  paifes  del  Bafcuence:  y por  eflo  ferán  voces  corruptas?  Sondef- 
propoficos.  La  pronunciación  , fegun  la  inípeccion  prefente  , no  es  parte  de  la 
voz  , fino  modo  de  decir  , b proferir  la  voz  : y como  una  pelota  la  mifma  es  he- 
rida de  una  pala  , y brazo  fuerte  , o flaco  , afsi  la  palabra  es  la  mifma  ya  fe  hiera 
mas  , yá  menos , ya  fe  cante , ya  fe  rece  ,.yá  fe  entiple , yá  fe  entenore  ( dexeníe 
pallar  ambos  verbos  ) . Pudo  fegun  eflo  variaríe  la  pronunciación  de  las  voces 
Bafcongadas  , y eítas  coníbrvaríé  las  mil'mas  , c incorruptas  : y fuponer  lo  con- 
trario , es  efeóto  de  la  inadvertencia. 

Bien  veo  , que  defpues  deíta  explicación  nos  dirá  , que  no  habla  de  la  pro- 
nunciación , que  fe  termina  á un  vocablo  intrego  en  si  , é immutable  , fino  de  !a 
que  fe  termina  á una  voz  de  fylabas , y letras  contadas , á quien  fe  quita , 6 añade 
con  el  tiempo  alguna  letra.  P"ero  ya  viene  tarde  , y para  diflinguir  ellas  voces, 
no  era  meneíter  hablar  de  la  pronunciación.  Es  afsi  que  en  guti , guchi  , guichi 
hai  diferencia  en  lo  eferito  ; pero  en  lo  hablado  apenas  es  perceptible  , y el  ti 
del  guti  no  es  fuerte  , y fe  acerca  al  chi , y aun  para  eflo  quiere  Axular , que  fe 
«criba  con  dos  tes  gutti  , como  en  Caítellano  dos  eles , quando  fe  muda  la  pro- 
nunciación de  la  una.  Deltas  pronunciaciones  tenemos  muchas  , aun  dentro  de 
una  mifma  Provincia , y dialecto.  Pero  aora  es  neceflario  , que  nos  diga  Mayans, 
fi  el  quitar  , mudar  , añadir  una  letra , hace  á la  voz  corrupta , diverfa , y que  fea 
abfolutamente  otra  ? y fi  guti , guchi , guichi  ion  tres  voces  diverfas  ? Eítas  doc- 
trinas debia  explicar  á fus  leCtores, y no  contentarfe  con  reparos  mal¡ digeridos. 

Si  decide  , que  fon  una  mifma  , y no  tres  voces  , porque  es  mui  corta  la  va- 
riación : luego  no  hai  voz  corrupta  en  guti , guchi , guichi  , ni  en  otras  feme- 
jantes  , y por  configuiente  es  importunidad  valerfe  de  ellas  voces  para  probar  la 
corrupción  de  las  nueítras.  Si  decide  , que  fon  tres  voces  abfolutamente.  diver- 
fas. 
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fas  , tengo  eíi  contra  exemplos  , y razón.  La  común  perfuafion  tiene  por  una 
milma  voz  en  Latín  á honor  , y bonos  , omnes  , y omneis  .,  pulcer  , y palcber, 
pella  , y pila  , verfum  , y vorfum  , y otras  fin  numero.  Y pues  pica  en  todo, 
yaya  elle  cafito  de  Moral , fies  materia  de  eicrupulo  pronunciar  en  las  palabras 
de  la  Confagracion  el  enim  en  fu  final , como  letra  mugiente  , y apretando  los 
labios,  6 como  comunmente  en  Efpaña  enin  dulcemente,  y con  los  labios  quie- 
tecítos  ? Si  no  hai  que  efcrupulizar  , luego  es  una  milina  la  voz  enim  , y enin, 
aunque  fe  mude  en  lo  pronunciado  la  m en  n , y lo  mifmo  fe  ha  de  decir  de  otras 
voces  lemejantes  ; porque  ninguno  puede  licitamente  poner  en  la  Confagracion 
una  palabra  por  otra.  Si  es  materia  de  efcrupulo  , por  fer  la  voz  diveria  ; lera 
mcneíter  que  Mayans  cargue  la  conciencia  á la  mayor  parte  de  los  Eclefiafticos 
de  Efpaña  , inftruyendolos  en  la  pronunciación  de  la  m , defuerte  , que  la  to- 
quen , pero  no  paflen  á pronunciar  enime  , enimu  , que  ferian  voces  diílintas. 
Le  pudiera  traer  otros  exemplos  en  Griego , Caílellano , y Francés , y mui  obvios, 
en  que  fe  tienen  por  una  milma  voz  , no  obílante  la  variación  , adición  , 6 dimi- 
nución de  alguna  letra  : luego  también  ferán  una  miíma  el  guti , guchi  , guichi. 

La  razón  es,  que  en  ellas  voces  feconferva  la  lignificación  integra  del  mifmo 
objeto , fin  que  ningún  Latino  entienda  otra  cofa  con  el  bonos , que  con  el  honor , 
ni  ningún  Bafcongado  con  el  guti , que  con  t\  gachí , guichi . Otra  cofa  es  quan- 
do  de  elfa  mutación  , adición  , o detracción  de  letra  , fe  induce  lignificación  de 
objeto  diverfo  , v.g.  aquerrá  , oquerra  , adarrá , ederrd  , mufquerra  , mu- 
querra  , zuria  , guria,  ertza  ,pertza. , agoa  ,pagoa,  untzá , intza , ontzd , 
antza  , y afsi  de  innumerables  voces  , que  en  Bafcuence  , fignifican  diílintos 
objetos  por  la  mudanza , y adición  fola  de  una  letra ; y lo  mifmo  fucede  en  otras 
Lenguas  , v.g.  corvas  , corpas , de  donde  eran  los  efcrnpulos  del  que  en  laCon- 
fagracion  pronunciaba  tipas  con  un  refoplido  violento  , temiendo  pronunciar 
corvas  por  corpas.  Pero  aunque  es  neceífaria  la  invariacion  del  objeto,  pero  no 
es  fuhciente  para  la  identidad  de  la  voz.  Pues  qué  mas  es  menefter  ? Que  la  varia- 
ción de  letras  no  fea  tan  grande  , que  desfigure  enteramente  á la  voz.  Es  la  pala- 
bra imagen  del  objeto  , á cuya  noticia  , y conocimiento  nos  conduce  , forman-, 
do  primero  en  nueítra  fantasía  una  como  pintura  de  lo  que  fignifica  : puede  bor- 
rarle algo  ella  imagen , y con  todo  eílb  no  defconocerfe  en  ella  el  objeto  reprefen- 
tado  ; y puede  borrarfe  , y alterarle  tanto  , que  en  ella  le  defeo  no  zea  el  objeto. 
En  efte  legundo  cafo  la  palabra  no  lera  la  imagen , que  fue  del  objeto  , ni  la  mil- 
ma palabra  , pero  si  en  el  primero  , aunque  con  la  reílriccion  íde  algo  desfigura- 
da. Hai  palabras  en  fu  nacimiento  mal  formadas  , y tofeas  , que  delpues  pule  la 
cultura  , y buen  güilo  , limándolas  , y lamiéndolas  , como  la  Olla  á fus  cachor- 
ros troncos  , y quedan  mejoradas  , pero  las  mifmas.  Hai  también  palabras  , que 
bien  formadas  en  fu  principio  , fe  hacen  con  el  tiempo  afperas  , y embarazólas, 
por  letras  , que  les  han  crecido  „ como  las  uñas  , y pico  á las  agudas  , y afferra- 
das  defpues  por  el  examen  , adquieren  fu  primera  diípoficion  , ni  ella  mudanza 
las  hace  abfolutamente  diverfas.  Por  ello , pues , las  voces  en  queílion  fon  abfo- 
lutamente  unas  mifmas  , como  honor  , bonos  , guti  guchi , fin  que  ella  corta  va- 
riación las  haga  diverfas. 

Pero  fino  obílante  quifiere  Mayans  , que  eílén  corruptas  eífas  voces  , fepa, 
que  ella  á fu  cuenta  el  probar  , que  no  fe  pronunciaban  afsi  defde  el  principio, 
fegun  la  variedad  de  dialedlos  , porque  fino  , diremos  con  razón  , que  llama  vo- 
ces corruptas  , fin  faber  que  lo  Ion.  Y aunque  tuviera  prueba  para  ellas  voces, 
y es  la  que  ciertamente  no  tiene  , qué  pruebas  tendrá  para  otras  innumerables, 
que  fon  comunes  á todos  los  dialectos  del  Bafcuence  , y fin  variación  alguna  de 
letras  ? Ellas  á lo  menos  ferán  incorruptas  ; y juntándole  á ello , que  el  Bafcuen- 
ce eílá  incorrupto  , en  quanto  á fu  conílruccion  , forma  , y harmonía  , no  fin 
razón  nos  preciamos  de  hablar  una  Lengua , á pefar  de  tantos  Siglos , incorrupta. 
Corno  hemos  de  creer  , dice  Mayans  , que  fola  ejla  Nación  en  el  mundo  tiene  el 
privilegio  e [pedal  de  confervar  fus  voces  incorruptas  ? No  decimos  , que  fola 
nueílra  Nación  tiene  elTe  privilegio  : no  hemos  andado  todas  las  demás  Nació 
nes  del  mundo  , no  fabemos  lo  que  dicen  de  fus  Lenguas  : nos  contentamos  con 
decir  j y probar , que  fola  nueílra  Nación  tiene  la  gloria  de  confervar  fu  Lengua 
en  Elpaña  defde  fu  población  , y de  confervarla  incorrupta  , floreciente,  y vivac 

Efto 
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Efto  ic  pica  á Mayans  . como  fe  ve  ; y por  mi  tiene  licencia  para  rafcarfe  ( per- 
done  fu  mefura  ) quife  decir  , para  deipícarle  , pero  con  argumentos , pruebas , y 
dícurlos  dignos  de  fu  erudición  , y fama. 

Volviendo  á la  variedad  de  voces  , que  tenemos  , no  fe  le  puede  diíimular, 
que  aya  echado  mano  d zguti  , guchi  , guichi , y otras  [enrejantes  , para  luponer 
la  verdad  de  los  dialeótos  mui  di  verlos  del  Baícuence  ; como  fi  eífas  voces  fuel- 
tas  baílaífen  para  conílituir  diverios  dialectos.  Que  dixeran  de  mi , fi  yo  afirmaf- 
fc  , que  el  Latin  aun  dentro  de  lola  Eipaña  tiene  dialectos  mui  diverfos  , y la 
prueba  fuelle,  que  el  mihi  en  unas  partes  ie  pronunciaban  miqui , y en  otras  mii , 
y en  otras  rníji  ? Donde  hemos  hablado  de  las  diverías  ? 6 muchas  Lenguas  de 
Eítrabon  , podrá  ver  lo  que  es  neceílario  , para  que  le  llame  dialeólo  ella  , ü la 
otra  diverfidad  de  voces.  En  mi  Arte  podra  ver , que  los  dialeólos  del  Baícuence 
no  fe  conftituyen  de  eífas  voces  lueltas  , que  le  ufan  en  unos  paiíes  , y no  en 
otros  , furo  de  aquella  diver fidad  prodigiofa  , que  corre  por  todas  fus  conjuga- 
ciones abiolutas  , y relativas  del  aólivo  , y neutro  , por  fus  declinaciones  , y 
fyntaxis  , y una  diverfidad  regularísima  aun  en  los  verbos , y nombres , que  loa 
ufados  , y comunes  á todas  ellas  Provincias  del  Baícuence.  Y no  quiero  inútil- 
mente gallar  mas  doólrina  fobre  ello, 


§.  XII. 


T R O S I G V E EL  MISMO  A S S V N T O. 

Invafiones  de  Naciones  en  Cantabria  , y voces  que  dexaron  en  ella. 

El  Bafcuence  def pojado  de  tudas  fus  voces.  Bejquifa  que 
Mayans  nos  encarga  , y razones  , que  alega  , para 
defeartarfe  de  ella. 


Orno  hemos  de  creer  ella  incorrupción  del  Bafcuence  , y de  fus  voces? 

T mas  aviendo  fido  la  Cantabria  tantas  veces  invadida  , y arruinada. 
Cada  una  de  las  Naciones  dominantes  ,y  vecinas  aprofriejfe  fus  vocest,  y vea- 
mos el  refiduo  , difiinguiendo  en  él , qué  es  ¿¡¡aléelo  ,y  qué  no  lo  es  ; que  por 
ventura  faldra  un  capital  de  las  reliquias  de.  muchas  Lenguas  antiguas. 
Apuntemos  algunas  de  las  Naciones  dominantes.  Aisi  acaba  Mayans  aquel  nu- 
mero 6z.  que  contiene  mas  defeuidos  , cafi  que  letras.  Arriba  hemos  hablado  de 
fus  Naciones  dominantes  , y de  fus  entradas  en  Cantabria  , que  Mayans,  entien- 
de erradamente  .•  pero  fupongamoslas , como  él  las  quiere.  Tantas  veces  ha  fido 
invadida  , y arruinada  la  Cantabria  , y confieíla  que  fin  embargo  fe  ha  manteni- 
do el  Bafcuence  en  quanto  á fus  caraéleres  generales  , ello  es  , en  quanto  á fu 
forma  , y harmonía  : pues  qué  mas  dificultad  tiene  , que  invadida  tantas  veces 
la  Cantabria  aya  conlervado  muchísimas  voces  incorruptas , fiendo  ello  mas  fá- 
cil , que  aquello  ? Qué  razón  puede  alegarfe  , para  que  el  Bafcuence  aya  comer- 
vado  incorrupta  fu  íorma  á pefar  de  tantas  invafiones  , que  no  pueda  alegarfe 
para  que  aya  confervado  incorrupta  fu  materia  en  las  voces  neceílarias  para  la 
confervacion  de  fu  forma  ? Invadieron  muchas  Naciones  la  Cantabria  : y claro 
eílá  , que  elfo  es  lo  milino  que  aver  ido  todas  ellas  fembrando  vocablos  en  ellas 
cueflas  , y montes  , y por  elfo  aunque  fe  retiraron  luego  de  Cantabria , nacieron 
delpues  las  voces  fembradas  , y fe)  mezclaron  como  cizaña  con  las  Bafcongadas. 
Excelente  dícurfo.  Muchas  veces  fue  arruinada  la  Cantabria.  PaíTe  : pero  fino 
arruinaron. fu  Lenguage  , como  lo  confieíla  Mayans  , de  qué  le  firve  tanta  repe- 
tida ruina  ? Y qué  nombres  darémos  á ellos  argumentos  ? 

Cada  una  de  las  Naciones  dominantes  , y vecinas  apropriefe  fus  voces: 
y aunque  ayan  muerto  los  Lacones  , Erulos  , Godos  , Romanos  , y otros  , no 
importa  : que  refucitén  á elle  imperio  de  Mayans  , y vengan  de  nuevo  á Canta- 
bria á la  pefquifa  de  fus  voces.  Eífa  lera  una  cofa  mui  fácil , á lo  menos  entran- 
do Mayans  á pelquifidor  , y plenipotenciario  de  eífas  Naciones  difuntas  , cuyas 
Lenguas  las  tendrá  en  la  uña.  Dénos  razón  del  refiduo  , y en  él  fácilmente  le 
diílinguiremos  lo  que  e.s  dialeólo.  Entre  tanto  vayan  unas  quantas  voces  del  ufo 
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ms  obvia , f volgar:  áa  diftinciba  ninguna  de  dialeéloS:,  y.  díganos  , á que  Na? 
ciones  fe  deben'  apropiar  , ó fi;  pertenecen  al  refiduov 

Chori-bu.ru  , ' puztum. 

Ero  , garbi  , buztan  , latz , 

Kondic  ,.  hiri , ciqum. , orríy 
Becaitz  , aldia  , eddu. , ? 

Ez,tec  yberdiñ  , iguerrico, 

Hitz  > oy-etan  , cer  , datzan. 

Vea  aora  , fi  en  efte  refiduo  de  voces  fule  por  ventura  un  capital  de  las  re- 
liquias de  muchas  Lenguas  antiguas  ; y íl  por  ventura  , ó por  defgracia  no  fale 
tal  cola  , apliqncíe  algún  remedio  capital , que.  le  iofsiegue  la  turbación  de  iii 
lautas  i a.  Aun  el  refiduo; , nos  dice:,  que  feria,  un  capital  de  las  reliquias  de  mu- 
chas Lenguas,  antiguas.  No  atiende  bien  á lo  que  dice.  Cada  una  de  las  Nacio- 
nes dominantes,  y vecinas  ya  le  han  apropiado  fus  voces  : no  ha  ávido  aquí,  ni 
en  Efpaña  mas  Lenguas,  antiguas ,.  que  de  las  Naciones  dominantes  que  él  llama: 
pues  de  qué  otras  Lenguas  antiguas  ha  de  lér  el  refiduo  , que  dexa  V Antes  nos 
ha  dicho,  que  fiquiera  tiene  el  Baícuence  algunas  , aunque,  poquilsimas  voces 
luyas.  Ello  no  importa  , porque  como  la  inconiéquente  confufio.ii  hace  el  carác- 
ter de  fus  Orígenes  , aora  delnuda  al  Baícuence  de  los  poquiis.imos.  retazos. , con, 
que  antes  le  miro  vellido. 

Las  Naciones  dominantes  , y vecinas  le  quitan  al  Baícuence  lo  mas  florido 
de  fus  voces  : ellas  los  Lacones , aquellas  los  Erbios, ; unas* los.  Godos ,.  otras  los, 
Romanos ; y el  re.fiduo  todo  fe.  lo  llevan  por  reliquia  unas  Lenguas  antiguas  anó- 
nimas , y de  ningún  país.  Y luego  le  reirán  , de  que  llamemos.  Lengua  fanta  al 
Baícuence.  Y por  ventura  femej antes  dilcuríbs  ion  permitidos  en  un  Crítico 
do  ¿lo  ? Pero  ya  es  predíTo  , que  fe  abílcnga  de  femejantes  abfolutas , y mal  fun- 
dadas proporciones  , y por  otra  parte  tan  ofenfivas  de  nueílra  Lengua  , y Na- 
ción : o que  á lo  menos  las  fnnde  . aprendiendo  bien  el  Baícuence  , haciendo 
analyfis  de  fus  voces  , conociendo  fus  raíces  ; y hecho  ello  ,,  hallará  quan  enga- 
ñado ha  eílado , y que  las  que  tan  á bulto  conjetura , que  fon.  voces  de  otras  Len- 
guas , no  lo  fon  , fino  del  Baícuence. 

Oigan  aora  otro  diícurfo  , ó antes  bien  otro  no.  se  qué\  ininteligible  de  Ma- 
yans , que  es  nueva  confirmación  de  que  fe  debió  poca  reflexión  lo  que  ciérihia. 
Acabando  de  referir  las  invafiones  curiólas  de  Cantabria  , añade  en  el  num.  jq. 
,,  Que  no  ha  ávido  en  Elpaua  Provincia  alguna  , que  no  aya  fido  ocupada  eute- 
,,  rameóte, de  Naciones  barbaras , y de  eítrañifsimas  Lenguas ,.  de  las  q u.aies.  han 
,,  recibido  muchiisimas  voces  , como  puede  oblervarlo  qualquiera  , que  tenga 
,,  algún  conocimiento  de  las  Lenguas  antiguas , y particui ármente  de  la  Hebrea, 
,,  y de  fus  mas  immédiatos  dialectos.  Y ella  diligencia  es  mas  propria  de  los  Biz- 
,,  cainos  , como  mas  interefiadQS  , porque. a jos  demás  falo  puede  moverlos  á 
„ averiguarlo  ia  curiofidad  , fieado  ella  Lengua  una  de  las  matrices  menores, 

,,  cuyo  conocimiento  importa  mui  poco  , por  no  lér  Lengua  erudita  , a viendo 
,,  fido  , .fi  nome  engaño  , el  primero  , .y  cafi  único  Libro , que  fe  ha  impreífo  ea 
,,  ella  la  traducion  del  Teílameutp  nueyo  , que  l'aliq  á luz  año  de  1572,.  y atpf-. 

tigua  D.  Nicolás  Antonio  , que  efeaba  en.  |a  Librería  del  Cardenal  Ffancifco 
,,  Barherino.  ... 

Antes  de  p alfar  á nneílro  aíTunto.,  fepamos  primero  algunas  curiofidades.  feas 
Lenguas  extrañifsimas  , de  que  han  fido  ocupadas  feguu  Mayans,,  todas  las  Pro- 
vincias de  Efpaña  fon  otras  por  véntura  , que  las  que  trageron,  acá  fes  Nacio- 
nes , que  ha  nombrado  Mayans  ? Parece  , que  no.  En  el  num.  3,3.  no  nos  decía, 
y preguntaba  ,yo  quifiera  , que  me  digan  los  mas  eruditos  , que  Lenguas  eran, 
aquellas  , que  iban  introduciéndo  las  Naciones  eftr- aligeras  í Afei  preguntaba, 
Y no  es  verdad  , que  luego  reipondia  el  mi  lino  ,yo  se  , que  nadie-  puede  dar  ra- 
zón de  Lenguas  enteramente  abolidas  ? También  es  verdad.  Pues  como  aora 
Mayans-  eílá  de  temple  de  dar  razón  de  fes  extrañifsimas  Lenguas , que  han  veni- 
do á Efpaña , y no  Ion  otras , qtfe  aquel.fes.  Lenguas  entéramente  abolidas  ? Dirá, 
que  fon  otras , v.  gr„  dé  foslb.eroá  , Ceta  * Rhqdíft?  > Cartagincfes,, 

.. ,.¡  / ' . ' Lacones', 
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Lacones  , y otros  Griegos  , Romanos  , Eralos  * Francos  , Alanos,  Suevos,  Ván- 
dalos , Godos  , Arabes  , que  fon  las  Naciones  , que  ha  nombrado.  Y pregunto  , 
eítáu  abolidas  las  Lenguas  de  los  Iberos  , Celtas  , Rhodios  , Cartaginei.es  , Era- 
los , Francos  , Alanos  , Suevos  , y Vándalos  ? Si  eftán  abolidas  , como  quiere 
dar  razón  de  ellas  ? Si  no  lo  eítan  , porque  no  nos  cita  algunos  Diccionarios  , o 
Libros  de  ellas  Lenguas  ?,  Las  extrañiisimas  Lenguas  , íegun  efto  , íe  reducirán 
a la  de  los  Fenicios  , efto  es  , á la  Hebrea  mas  , 6 menos  alterada  , á la  Griega , 
á la  Latina  , á la  Gothrca  , y Arábica  ; y ft  hai  algunas. mas  , nómbrelas  ; y di- 
ganos deípues , fi  todas , b cada  una  de  las  Provincias  de  Efpaña  ha  fido  ocupada 
cié  todas  , y cada  una  de  ellas  Lenguas  , ó como  fe  ha  de  hacer  la  repartición  de 
ellas  ? 

Dice , que  no  hai  Provincia  en  Efpana , que  no  aya  fido  ocupada  de  efiramf- 
fimas’  Lenguas , de  lasquales  han  recibido  machi [simas  voces.  Hemos,  meneftec 
iaber  , quienes  las  han  recibido  ? Han  fido  Bafcongados  , que  vivian  en  todas 
las  Provincias  de  Lipa  ña  , quando  fueron  ocupadas  de  eítrañifsimas  Lenguas? 
Fue  pava  el  Balcuence, y en  el  Bafcuence  ? Luego  efta  era  Lengua  común  en  todas 
las  Provincias  de  E i paña.  Fue  para  otra  ,-y  en  otra  Lengua  ? Luego  eíTe  recibi- 
miento no  toca  al  Balcuence.  Dirá  , que  no  fueron  Bafcongados  , los  que  en  to- 
. das  las  Provincias  de  Efpaña  recibieron  muchas  voces  de  aquellas  eítrañifsimas 
Lenguas  , fino  los  Habitadores  dedo  que  hoi  es  Caftilla  , Aragón,  Valencia, Ga 
licia  . Andalucía  , &c.  los  quales  ni  eran  Bafcongados  , ni  era  fu  Lengua  el  Baf- 
cuence.  Quedefe  efto  alsi  , para  que  luego  fe  conozca  la  incounexion  , é impor- 
tunidad .mas  notable  , que  pueda  oirfe.  Dice  , que  efto  Lo  puede  obfervar  quaU 
quiera  que  tenga  algún  conocimiento  de  Las  Lenguas  antiguas  , y particular- 
mente de  La  Hebrea  ,y  de  fus  mas  immediatos  dialectos.  Es  íuponer  buena- 
mente, que  ya  el  mifmo.lo  ha  obfervado  , y que  tiene  conocimiento  de  las  Len- 
guas antiguas  eítrañifsimas  , y yo  fupongo  que  la  tendrá  , aun  de  las  abolidas. 
Delpues  nos  dará  alguna  prueba  de  elle  fu  conocimiento , y fe  verá  qual  , y quaa 
grande  es.  . 

Vamos  yá  á nueftro  afluntO;  El  averiguar  efto  dice  , que  es  una  diligencia 
mas  p'ropria  de  los  Bizcamos , como  mas  intereíTados.  Muchas  gracias  á Mayans, 
que  nos  libra  delta  carga  , y pefquifa  á los  Guipuzcoanos  , Alábeles  , Navarros, 
y Labortanos  , pues  recarga  la  obligación  á íolos  los  pobres  Bizcamos.  Ya  fe 
labe  lo  que  quiere  decir,  no  le  urgiremos  mas  fobre  efto.  Todas  las  Provincias  de 
Elpaña  recibieron  muchilsimas  voces  de  eítrañifsimas  Lenguas  , y el  averiguar 
efto  dice  , que  es  mas  proprio  de  los  Bafcongados  , como  mas  intereílados.  Aqui 
aora  de  la  conexión  , y oportunidad.  No  me  dirá  por  fu  vida  , que  interés  tene- 
mos acá , en  que  fu  Reino  de  Valencia , aya  tomado  muchos  vocablos  de  los  Ara- 
bes , y antes  de  los  Latinos  , y Griegos  , quando  la  Lengua  de  Valencia  no  era 
el  Balcuence  ? Ella  averiguácion  feria  interés  nueftro  , fi  al  tomar  Valencia  , y 
toda  Efpaña . eíTas  voces  de  eftrañas  Lenguas¿-era  Lengua  uñiverfal  el  Bafcuence, 
que  hoi  fe  coníerva  en  ellas  montañas.Pero  no  hablandofe  entonces  en  Valencia, 
ni  en  el  íefto  de  Efpaña  el  Bafcuence  , y nunca  univerfalmente  , como  quiere 
Mayans  , es  tan  poco  interés  nueftro, que  las  demás  Provincias  de. Efpaña, ayan 
recibido  muchifsimas  vores  de  eftrañifsimas  Naciones , y Lenguas  , como  que  las 
ayan- turnado  las  Provincias  de  Alemania  , y Turquía. 

Todas  las  Provincias  de  Efpaña  , recibieron  voces  de  Lenguas,  eftrañifsimas: 
el  obfervar , y averiguar  efto  , dice  , que  es  proprio  de  los  Balcongados  .,  como 
mas  intereíTados.  No  nos  dirá , por  qué  es  más  proprio  nueftro , y por  qué  fomos 
mas  intereíTados  , que  un  Valenciano  , o Catalán  ? Para  hacer  eíTa  pefquifa  , y 
oblervadon,  es  needfario  tener  conocimiento  de  aquellas  eítrañifsimas  Lenguas,' 
cuyas  voces  quedaron  en  codas  las  Provincias  de  Efpaña.  Pues  defeubranos  el 
fecreto  , y mifterio  , por  qué  ios  Bafcongados  tenemos  mas  interés  , que  los  Va: 
lencianos  , en  adquirir  el  conocimiento  de  aquéllas  Lenguas  ? Qué  lograremos 
con  iaberlas  , mas  que  los  Valencianos  ? Lograremos  adelantar  las  etymologias 
de  la  Lengua  Gaftellana  , mas  quedos  Valencianos , que  lepan  aquellas  Lenguas? 
Dirá  que  no.  Lograremos  fer  mas  eruditos  , Lenguageros  , inítruidos  , y difere- 
tos  , que  los  Valencianos  ? Dirá  , que  no.  Lograremos  el  defimpreííionar  ,álos 
que  citan  mal  teñidos  contra  el  BaÍGuence  ? Dirá  , que  no.  Lograremos  perfua- 

dir 
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dir  al  mundo  critico  , cpie  el  Bafcuence  fue  la  Lengua  primitiva  , y univerfat  de 
Eipaña  ? Dirá  , que  no.  Pues  por  qué  es  diligencia  mas  propria  de  los  'Bafc'on- 
gados  , y porqué  lomos  mas  interéíiados  que  los  Valencianos  en  hacer  Ja  pefqüi- 
ia  de  aquéllas  voces  de  extrañifsimas  Lenguas  , que  recibieron  todas  las  Provin- 
cias de  Efpaña  ? No  hai  mas  por  qué , ni  mas  razón , que  el  aver  hablado  Mayans 
con  extraño  deíataiiiieuto  de  eipecies  , y fincopacion  de  amontonados  peník- 
mientos.  ■■  " ' ^ 1 ' •:  Ní  y 

Aun  íé  conoce  mas  ello  con  lo  que  añade  , y es  , que  á los  demás polo  puede 
moverlos  d averiguarlo  la  curiofidad , fiendo  ejia  Lengua  tina  de  las  Matrices 
menores  , cuyo  conocimiento  importa  muí: poco,  Habla  del  Bafcuence.  Dudo  !íl 
¿leño  al  leer-  ello.  El  averiguar  que  todas  las  Próvincias  dé  Éfpana  recibieron 
muchifsimas  voces  de  eílrañiísimas  Lenguas  , aprendiéndolas  antes  , es  ciirióíf- 
dad  en  los  demas  Elpañoíes  , que  no  fon  Bafcongados.  ’Y  por  qué  es  curiofidad;-? 
Porque  el  Bafcuence  es  una  Lengua  de  las  matrices  menores,-cuyoconocimiéntd 
importa  mui  poco.  Con  que  labiendofe  el  Bafcuence  por  curiofidad  , fé‘  hará  La 
averiguación  de  las  muohiisimas  voces , que  todas  las  Provincias  de  Eípañar'eéi- 
hieroñ  de  eílrañifsimás  Lenguas  , y Naciones  ? Se  avrá  eícrito  cofa  mas  bien  hi- 
lada ? Que  fea  interés  del  Balcongado  aprender  el  Bafcuence  , conocer  íus  diái 
ledos  , eítudiar  fus  primores  , y que  ello  fea  pura  curiofidad  en  los  demás  Eípa- 
ñoles , aún  que  fallo  , yá  lleva  camino  , y conexión.  Pero  hablando  de  las  niu- 
chiísimas  voces  que  recibieron  las  Provincias  de  Eipaña  , de  aquellas  eílrañiísi- 
mas Lenguas  , y que  eílo  lo  podia  obfervar  qualquiera  que  tuvieíTe  conocimiento 
délas  Lenguas  antiguas  , añadir  lo  que  fe  ha  viílo  , es  lo  que  no  puede. concebiría 
de  quien  eítá  delpierto  , y atento  : y examinemos  yá  fus  aíferciones. 

En  los  demás  Efpañolcs  es  pura  curiofidad  , dice  Mayans , el  averiguar que 
las  Provincias  de  Efpaña  recibieron  muchas  voces  de  eílrañiísimas  Lenguas  , "y 
el  aprender  ellas  Lenguas  : pero  fi  paramos  en  eílo también  es  pura  curiofidad 
en  todos  los  Bafcongados.  Mas  no  es  curiofidad , fino  precifsiou i y necefsidad  el 
tener  conocimiento  de  eífas  Lenguas , para  losquequifieren  averiguar  con  diília- 
cion  las  voces  que  fon  de  cada  Lengua,  y quifieren  idearlas  etymologias  délas  voá 
ces  de  la  Lengua  Efpañola.  Y en  eílo  no  hai  duda  alguna,  y lo  confidla  Mayans 
diciendo  expreíTamente  en  el  num.  83.  que  eílo  no  es  mera  curiofidad  , ( no  hai 
que  repararen  la  confequencia  ) . Si  la  curiofidad  la  reítringe  al  faber  el  Baf- 
cuence , es  evidentemente  falfo  , que  fea  pura  curiofidad  en  ios  demás  Efbañoles 
aprender  el  Bafcuence  , una  vez  , que  quieran  averiguar  las  voces  , que  af  Caite - 
llano  te  quedaron  de  fus  eílrañiísimas  Lenguas  , y quieran  Cacar  fus'  congruentes 
etymologias  , y eílo  lo  pudiéramos  probar  á la  larga  , fi  fuera  neceííario. 

Dice  , que  el  conocimiento  del  Bafcuence  importa  poco  y entiende  para 
aquella  averiguación.  La  primera  razón  es  , porque  el  Bafcuence  es- dé  las  matri- 
ces menores.  Eílo  eítá  ab tiradlo. Es  matriz  menor  refpeóto  de  otras  muchas  Len- 
guas , yá  fe  le  puede  difimular  , aunque  no  el  arfirmarlo  fin  conocimiento  de  la' 
Lengua.  Pero  decir  . que  es  una  de  las  matrices  menores  refpeto  de  la  Lengua 
Caítellana  , eítá  yá  falfificado  con  el  hecho  en  eíte  Diccionario.  Jofeph  Eica- 
ligero  dividió  las  Lenguas  de  Europa  en  once  Matrices  , quatro  mayores , y fiete 
menores  , y entre  eflas  ultimas  pufo  al  Bafcuence.  En  el  fentido  de  EfcaÜgero 
eítá  bien  hecha  la  divifion  ; pero  la  aplicación  de  Mayans  es  mui  impropria.  Es 
Matriz  menor  el  Bafcuence  , porque  ais  i en  quanto  al  cuerpo  común  , como  en 
quanto  á fus  dialedlos  , es  de  las  Lenguas  menos  eítendidas  en  Europa.  Y por 
eílo  importará  poco  fu  conocimiento  para  la  averiguación  , y etymologias  de  la 
Lengua  Caítellana  ? Dice  , que  sí ; y aun  por  elfo  'mi  finó  diré  yo  , que  para  eííe 
fin  importará  nmchifsimo  ei  conocimiento  de  las  Lenguas  Teunoticá  , y Efela- 
vonica,que  fon  Matrices  mayores  en  la  repartición  de  Efcaligero.  Todo  inítruido 
fe  reirá  de  mi  difparate  , pero  Mayans  es  el  que  me  lo  ha  pueílo  en  la  boca. 

La  fegunda  razón  es  , que  el  Bafcuence  no  es  Lengua  erudita.  Por  qué  no  ? 
Porque  110  tiene  mas  Libro  impreífo  que  el  Nuevo  Tejí  amento  , que  vio  D.  Ni- 
colás Antonio  en  la  Librería  del  Cardenal  Barberino.  También  , ’fi  viviera  , pu- 
diera verlo  en  la  Librería  de  mi  ufo.  Ya  fabe  por  lo  que  diximos  en  la  Primera 
parte  , que  no  es  eííe  el  único  Libro  impreiTo  , que  tenemos  : pero  ¿apongamos, 
que  lo  es.  Dígame,  quantos  Libros  impreíTos  tiene  la  Lengua  Hebrea  primitiva* 
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^ y pura  ,.que  bafilaba®  los  JjRdi05aufces.de  la  Capti-yidad  de  Babylonía.  ? Hai  mas 

que  Toque  fe  cgníervo  de.fla  en  el  antiguo  Teftamento  ? % í?  atreviera  a decir, 
que  aquella  Lengua  no  era  erudita  ? Si  le  atreve  , no  tendremos  pena  en  con  reí- . 
Lir| , que  tampoco  es  el  Bafcuence  Lengua  erudita,  $i  no  le  atreve  ; pues  teniendo 
el  Balcuence  imprelío  el  Nuevo  Teftamento  , por  qué  no  Lera  Lengua  erudita? 
Y por  qué  no  dice  , quantos  Libros  ha.de  tener  imprcílds  una  Lengua  para  ler 
erudita  , y de  qué  materias  han  de  tratar  ? Como  unas  Lenguas  1 ou  de  las  ma- 
trices mayores  , y otras  de  las  menores  , afsi  unas  fon  de  las  mas  eruditas , y 
otras  de  las  menos.  Nos  dirá  , fi  á lo  menos.es  el  Bafcuence  de  las  Lenguas  me- 
np^ eruditas  ,.o  Life  lé  ha  de  negar  abioluramente  efle  honor  , aunque  tenga  im- 
mjGjfps.aigunos  Libros  ? Y dígame  , para  ler  una  Lengua  erudita  , Ion  meneíter 
Libros  impreíTos  en  ella  ? Y antes  que  fe  inventaííe  la  Imprenta  , no  avia  Len- 
gua erudita  en  el  muudo  ? Pues  que  quiere  decir , que  el  Bafcuence  no  es  Lengua 
erudita  , por  que  no  tiene  mas  que  un  Libro  imprelío  ? Ellas  , y otras  cien  relie- 
xioues  debiera  aver  hecho  Mayans , y fe  le  pallaron  por  alro.  Dexemosias , por- 
que no  nos  hacen  mucho  al  cafo. 

El  Bafcuence  no  es  Lengua  erudita  : y.  que  importa  , fi  fue  la  Lengua  primi- 
tiva , y univerfal  de  Efpaña.?  Y qué  importa , fi.de  un  a.  Lengua  no  erudita  le  que- 
daron á la  Caftellaua  muchiísimas.  vo.ces  , y mas  , que  de  ninguna  otra  Lengua 
.erudita  , fuera  del  Latín  ? Siendo  ello  afsi,  importará  poco  fu  conocimiento  para 
las  etymologias  , y fu  averiguación  ? Luego  importara  mucho  para  eífe  fin , y no 
es  pura  cunofidad  , fino  necefsidad  , en  ios  demás  Eípañoles  , el  faber  el  Baf- 
cuence , fi  fe  empeñan  en  las  ecy  otologías  , y en  fu  averiguación.  Para  elle  fin 
hace  poquilsimo  al  cafo  , que  ei  Bafcuence  fea.,  6 no  , Lengua  erudita  ; ello  es, 
que  tenga  , 6 no  tenga  Libros  , yá  impreíTos  , yá  manuferitos.  Al  Caftellano  le 
quedaron  algunas  pocas  voces  de  Ja  Lengua  Gothica  , y otras  de  la  Arábiga  , y 
tantas  de  la  Latina  , no  porq.ue  fuefien  Lenguas  eruditas  , ni  porque  eíluvieíTen 
efe  r i tas  , fino  porque  en  muchos  Siglos  fe  hablaron  en  Efpaña  ; y aunque  nunca 
en  Efpaña  huviera  ávido  Libros  de  aquellas  Lenguas  , tuviera  el  Elpañol  eífas 
voces que  fe  le  pegaron  , no  en  guanto  eferitas  , fino  en  quanto  habladas  en  el 
ufo  común.  Luego  para  el  fin  de  las  etymologias  , y fu  averiguación  , es  mate- 
rialidad el  que  lea  , ó no  fea  el  Bafcuence  Lengua  erudita.  En  tiempo  de  Eílra- 
bon  , y de  mas  antiguo  , tenían  efpeoialm.ente  .los  Turdetanos  Libros  , y monu- 
mentos eícritos  en  verfo,  y no  dexaria  de  averíos  en  proífa  , y por  configuiente 
aquella  Lengua  de  los  Turdetanos  , que  era  la  antigua  Efpañola  , era  entonces 
Lengua  erudita.  Hemos  dicho  yá  , que  aquella  Lengua  era  el  Bafcuence  : y eñe 
era  entonces  Lengua  erudita.  Es  mui  natural , que  en  adelantedé  eferiban , é im- 
priman Libros  Bafcongados , ’y  fe  hará  otra  vez  Lengua  erudita : pero  ni  por  que 
antes  lo  Lie  , ni  por  que  ifd'pnes  lera  Lengua  erudita  , tendrá  el  Caftellano  voces 
del  Bafcuence  , fino  porque  fué  Lengua  hablada  univerfalmente  en  Efpaña , co- 
mo lo  tenemos  probado. 

Dirá  acafo  , que  no  era  fu  intención  hablar  del  Bafcuence  , y de  íli  conoci- 
miento , con  relación  á las  etymologias  de  las  voces  Caftellanas  , y á fu  averi- 
guación , porque  afsi  importa  mucho  faber  ella  Lengua  , como  lo  acabamos  de 
evidenciar;  fino  hablar  del  Bafcuence  fin  efia  relación.  Pero  no  le  valdrá  la  ei'cufa, 
• porque  eftá  clarifsimo  lo  contrario  en  fus  clauíulas  : y aunque  fe  le  paíTe  efia  in- 

tención , y que  el  Bafcuence  no  firve  ¡para  hacerfe  do&os  , y eruditos,  elfo  ha  de 
bailar. , para  afirmar  tan  rotundamente  , que  importa  poco  el  faber  el  Bafcuence, 
guando  tiene  un  lado  tan  conocido  , que  hace  importante,  útil , y aun  necefi'aria 
fu  noticia  , y conocimiento  ? Aun  independiente  de  todo , no  nos  dice  el  mifino 
en  el  num.  83 . que  el  faber  muchas  Lenguas  conduce  para  la  fociedad  del  genero 
bttmano  ;?  Y le  parece , que  para  ello  no  ha  de  conducir  el  Bafcuence , y fu  cono- 
cimiento ? Allí  milino  delpues  de  ayer  dicho , que  hoi  la  mayor  parte  del  mundo,, 
había  el  Arabe  ( , y ¡no  le  digo  nada  fobre  ello  ) T,  exclama  fervorofamente  afsi: 
O Divina providencia  ! claramente  nos  ejlais  llamando  al  conocimiento  dejia 
Lengua  , para  que  nos  infere  (Jemos  en  publicar  por  ella  vuejlro  Santo  Evan- 
gelio. Pues  velaqui  porque  no  lera  pura  curiofidad  en  Mayans  el  aprender  el  Baf- 
cuence ; porque  labiendoia  , puede  emplear  Tu  zelo  Apoftolico , en  predicar  á to- 
dos los  Paifes.  Balconeadas  ia  palabra  de  Dios,  como  i todos  los  Arabes  el  Evan- 

— gelio, 
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gelio.  Venga  norabuena  : te  admitiremos  con  güilo  al  minifterio  ; pero  no  venga 
«n  todo  calo  tan  frelco  en  fus  afeólos , y exclamaciones  de  Miísionero. 

5-  XIII. 

OVE  LENGVAS  SE  DEBEN  TENER  PRESENTES 
Es  Etimologías  del  Ef pañol,  y con  que  preferencia  ? De  la  Latina. 
De  la  Arabe.  De  la  Griega.  De  la  Hebrea.  De  la  Céltica . 

De  la  Goda.  De  la  Puntea.  Defprop ojitos 
Jobre  todas  ellas. 

P Ara  hablar  de  los  Origines  de  la  Lengua  Efpañola  , eílablece  Mayans  la  utf4 
lidad  del  eíludio  etymologico  , y condena  varios  abufos  , que  fe  cometen 
en  fu  praótica  , como  fe  puede  ver  delde  el  numero  88.  Eílablece,  que  es  necef- 
íario  faber  muchas  Lenguas  , y dice  luego  lo  figuiente  al  numero  89.  T afsi  ma- 
yor ef  udio ■ deben  poner  los  Etymologifas  Efpañoles  en  la  Lengua  Latina , que 
en  el  Arabe  ; mayor  en  la  Arabe  , que  en  la  Grieta  ; mayor  en  la  Griega , que 
en  k Hebrea  ; mayor  en  la  Hebrea  , que  en  la  Céltica  ; mayor  en  la  Céltica , 
que  en  la  Goda  ; mayor  en  la  Goda  , que  en  la  Púnica  : mayor  en  la  Púnica, 
que  en  la  Bizcaina.  La  fatisfaciort  de  nueílro  Bibliothecario  no  tiene  confo- 
nante.  El  labe  ya  , que  la  Lengua  Efpañola  tiene  mas  voces  Latinas  , que  Ará- 
bigas ; mas  Arábigas  , que  Griegas  , y afsi  haíta  el  Bafcuence  , que  es  la  ultima 
Lengua  en  fu  enumeración.  Pero  fe  le  reirán  todos  quantos  leyeren  las  cuentas, 
que  tenemos  lacadas  i'obre  eílo  en  lafegunda  parte.  Vámosle  figuiendo  , y vea- 
mos  lo  que  dice  de  cada  una  de  ellas. 

Dice  , que  la  Lengua  Caftellana  es  Latina  en  fu  origen ; pero  que  Jas  etymo- 
,,  logias  fe  deben  también  bufcar  en  la  Lengua  Latina  ya  barbarizada  , v g.  au - 
,,  fentarfe  no  viene  immediatamente  de  abfüm , fino  del  bárbaro  abfento  -.  coxo 
,,  viene  del  Latín  bárbaro  coxo  : de  ad , y cofa  fe  compufo  el  bárbaro  acofarfe, 

,,  y de  aquí  acofar  : acia  primero  de  facie  ad  , defpues  faz  a , y luego  facía... 
Detle  modo  fe  pudieran  dár  miliares  de  etymologias , fin  fatigar  el  ingenio.  Pero 
de  veras  vque  para  ler  tan  fácil  el  tacar  á millaradas  delLatin  bárbaro  i as  etymo- 
logias , preíto  le  ha  canládo  , contentándole  con  folas  quatro  voces  , y pudiera 
aver  dado  una  liílica  mas  larga  , que  feria  mui  de  fu  atilinto.  Lo  primero  Platón 
á los  que  decían  , que  ellas  , y las  otras  voces  le  venían  al  Griego  de  Lenguas 
barbaras  , les  replicaba  , que  elfo  no  era  dár  etymologia  á las  voces  , fino  liuir 
el  cuerpo  de  la  dificultad  de  hallarla  , dexando  en  toda  fu  obícuridad  el  origen 
de  ia  voz.  Y en  eílo  incurre  Mayans  , contentándole  con  decir  , que  aquellas 
quatro  voces  Ion  del  Latín  bárbaro.  Lo  fegundo  , el  Latín  bárbaro  , 6 fe  llama 
afsi  de  la  conjunción  de  voces  puramente  Latinas  , v.g  .facie  ad , ó de  la  intro- 
ducción de  otras  voces  no  Latinas  ? Si  lo  primero  , la  etymologia  ferá  mejor, 
recurriendo  al  Latín  puro  , que  al  bárbaro.  Si  lo  fegundo  , no  baila  recurrir  aí 
Latín  bárbaro  , y es  neceflario  bufcar  el  origen  en  la  Lengua,  de  que  fe  deípren- 
dió  eífa  voz  , para  entrar  en  el  Latín  bárbaro.  No  le  parece  que  feria  un  bravo 
etymologiíla  el  Eipañol , que  fe  contentafe  con  decir  , que  tantas  voces  Caíle- 
llanas  Ion  del  Latin  , tantas  del  Bafcuence,  tantas  del  Arabe,  tantas  del  Griego? 

Y eíte  tal , que  es  lo  que  nos  defeubriria  del  origen  de  las  voces  ? de  lu  natura- 
lidad , como  decía  Platón  , de  fu  oportunidad  en  el  principio  de  fu  deflexión , y* 
defvío  en  el  medio  , 6 fin  , y en  el  paflage  á otras  Lenguas , fin  darnos  jamas  ra- 
zón del  fignificado? 

Palla  a la  Lengua  Arábiga  , y dice  , que  della  tenemos,  mas  voces  , defpues 
de  la  Latina.  Y la  prueba  es  , que  tenemos  en  el  Caílellano  una  vigefimja  parte 
de  vocablos  Arábigos  , aunque  Efcaligero  dixo,  que  una  quinta  parte,  y fe  pue? 
de  ver  en  ios  Indices  de  Aldrete  , Tamarid  , y otros.  Aqui  no  trae  exemplo  de 
voz  alguna  , y pudiera  para  manifeílar  fu  erudición  en  la  Lengua  Arábiga  traer 
algunos  vocablos  nuevos , que  no  fe  hallan  en  aquellos  Indices , 6 deícontar  los 
que  fe  dan  por  Arábigos , no  lo  Tiendo  , como  de  muchos  lo  hago  ver  en  el  Dic- 

cc  % cionario, 
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cío  nano.  Pero  quan  engañado  cita.  May  ans  , y órros%nwehos  en  la  aprehenfion 
d*e  las  voces  Arábigas  , y de  fu  multitud  en  la  Lengua  Caíicllana  » le  puede  ver 
en  las  cuentas  palmarias  , que  llevo  citadas. 

Ddbues  de  la  Arabe  dice  , que  de  ninguna  Lengua  tenemos  mas  voces,  que 
de  la  Griega.  Es.  engaño  , como  queda  declarado  en-  iu  Jugar.  Pero  íegun  la  in- 
ducción', qué  hace  f inas  ion  las  voces  Griegas  , que  las  Arábigas.  Los  nombres 
'que  pertenecen,  a la  Reíigioiw  apójiol  , blasfemia  , catecijmo ",  Evangelio  , y 
otros  muchiisimos.  Los  nombres  de  Artes  , y Ciencias  , Jrihtmetica  , Bota- 
nte a , Critica  y de  enfermedades  , aplopegia , catarro  , diarrea  , y de 
muchas  piedras  , yerbas,  y otras  colas.  Pero  dexando  ellas  cíales  de  vocablos, 
dice  , que  por  medio  de  los  Latinos  hemos  recibido  otras  muchifsimas  voces 
Griegas  , como  agonía  , balfamo , cáliz  , delfín  &c.  y otras  muchas  immediata 
mente  , .y  fin  la  mediación  de  los  Latinos  , y las  va  poniendo  con  caraóteres 
Griegos.  De.  artos',  que  fignifica  pan  , arte  Ja,,  donde  le  amala  ( dexe  eiTa  oz 
al  Baicuence  , cuya  es , como  heregia , y letargo , que  ha  puedo  antes ) : d tkrh 
ros  brioio  ; de  ■cborites-.,  : corito  : de  dójís  , doíís.  Efcarpin  , de  Carpa  tino  y 
Carbatino.  Fiasco  , de  afeós  : golfo  , de  colpas  : hipocras  , de  Hipócrates  ir 
inventor : jubón  , de  chipan  ; lilo  , de  lijos  : muchadho  , de  me  ir  ación-,  nata., 
agua.nefe , de  ne'phos:  ogimiei , de  oxos  vinagre , y meli  miel : plancha,  de plavcoi 
quilla  , de  Jchidia relampaguear  , de  lampo  : fuña  , de  fema  : teta  , de  tithos-., 
zumo  , de  chjmos . ■ ■ 

Tenia  yo  que  reponer  mil  menudencias  en  todo  efto  : contentareme  con  al- 
gunas. La, primera  es  , que  es  cofa  mui  digna  de  rila  , que  la  voz  muchacho  lá 
Vierive  del  Griego  meir  ación  , fiendo  cierti lsimo  , que  es  Baic'on'gada pero  Ma* 
yans  hace  por  deícartar  del  CGílellano  ella,  y otros  voces  del  Baicuence  con  un 
empeño,  mas  que  afeitado, y le  parece, que  con  nombrar  Griego, y poner  unos  ca- 
racteres de  eífa  Lengua  , nos  perfuadirá  , á que  abandonemos  las  voces’,  que  fin 
contro  verba  fon  nueítras : y hablaremos  mas  adelante  de  otras.  La  fegunda,  por- 
que le  contenta  con  decir  que  fon  del  Griego,  fin  deícubrir  la  razón  del  dignifica- 
do L Briareos  en  Griego,  es  el  Gigante  centimano  : briarós  fignifica  fuerte  , y 
agrede  : delate  elle  nombre  compueíto  , hallara  V.g.  que  bri  en  Griego  es  partí- 
cula aumentativa  ,.  y áreos  con  eta  , u ita  fignifica  audaz,  atrevido  , y velaqui 
el  fuerte , y el  brioio..  Pero  para  fu  confítelo  briofo  es  voz  Bafcongada,  compueí- 
ta  de  britt y ojo  , que  fignifica  un  engreído  , fobervio  , y entero  : de  brin  , que 
en  Bizcaino  es  engreimiento , y foberbia , y o Jó , ofod  entero , y velaqui  un  briofo 
fm  recurlo.  al  Griego.  Delamifma  fuerte  pudiera  tugarle  i as  demis  voces.  La 
tercera  es  , que  afirmando  , que  ellas  voces  ya  eftaban  en  ufo  en  la  Lengua  da 
Elpaña  , antes  que- vinieíTen  los  Romanos  ( como  fi  lo  Cupiera ) añade, q¡.ie.com  > 
d Latín  fiempre  íe  avino  bien  con  el  Griego  ; quando  vinieron  fi  Elpaña  los  La 
tinos  y corrieron  como  moneda  corriente  las  voces  Griegas  , que  aqui  avia.  Es 
noticia  curióla.  Las  voces  Griegas  , que  tiene  el  Romance  , nos  ha  dicho  , .qu© 
unas  ion  por  medio  del  Latin  , y otras  ¡inmediatamente.  Pues  quando  vinieron 
los  Latinos  á Elpaña  , que  voces  Griegas  dexaron  correr  como  moneda  corrien- 
te ? Las  primeras  ? Pues  es  una  gran  noticia  , que  los  Romanos  dexalfen  correr 
en  Elpaña  las  voces  que  en  fu  Latin  traían  de  Roma.  Las  légundas  ? Pues . aún- 
es más  gracioíb,  que  el  Latin  fe  avinieífe  bien  con  la  voz  artejo.  \ ¿e  : briojus , J 
muchachas  , i , que  fon  voces  , que  yá  para  entonces  fe  nos  avian  pegado  del 
Griego. 

En  el  numero. 96.  dice  , que  fia  Lengua  Hebrea  es  , de  la  que  tenemos  mas 
voces  , defpues  de  la  Griega.  Repafe  mis  cuentas , y dirá  otra  cofa.  En  el  nume-  . 
ro  70.  nos  dio  á entender  , que  de  la  Hebrea  con  eípecialidad  teníamos  vocesen 
Romance  , como  lo  podía  obfervar  qualquiera  que  tuviejfe  algún  conocmieth 
to  de  las  Lenguas  antiguas  , efpecialmente  de  la  Hebrea  ,y  de  fus  mas  inme- 
diatos dialectos.  Pero  aqui  fe  olvido  de  elfo , y fe  contenta  con  ponerla  defpues 
de  la  Griega  , y amen  , Je  fus  , con  otros  veinte  y un  vocablos  , qué  trae  come» 
Hebreos  : y la  general  de  otros  muchifsimos  , con  que  nos  inílruye  grandemen-  ( 
te.  Supone.,  que  en  todos  tiempos  ha  traído  a Efpaña  fi  los  Hebreos  fu  codicia* 
y fupone  mal : y aun  peor  , fi  íupone  , que  las  voces  Hebreas  las  tenemos  por 
eífa  venida  de  Hebreos  á Elpaña.  Añade  , que  la  Lengua  Púnica  es  la  indina  quo 
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la  fenicia  , o Cari  ática  , y efe  cafi  la  miima  » que  la  Hebrea  ; y dé  aquí  avia  de 
¿ver  dicho  , que  fon  las  voces  , que' del  Hebreo  tenemos  en  Eípaña.  Dice  , que 
hablando  áe  los  Orígenes  , no  es  menefter  feparar  la  Púnica  de  la  Hebrea.  Pues 
para  qué  el  ráifmo  las  ha  feparado  tanto  poco  ha  ? A la  Púnica  nos  la  ha  puerto 
iá  penúltima  Lengua  en  el  ertudio  , y obiervacion  de  los  etymologifes  , no  mas 
que  un  grado  mas  alto  que  al  Baícuenoe  ; y a la  Hebrea  quatro  grados  mas  alta, 
y la  tercera  en  orden  empezando  por  el  Latín  : y aora  pone  en  el  mifmo  grado 
a la  Púnica- , y á la  Hebréa.  Advierte que  la  Púnica  antigua  era  mui  diferente 
de  la  qué  fe  hablo  porteriormente.  De  qué  antigüedad  había  , y de  qué  porterie- 
dad.?  No  labe  de  efe  ; y dígame  por  fu  vida  , tiene  idea  de  la  Púnica  antigua  ? 

Es  la  preuuntica  , que  nos  hacia  el  mifmo  de  la  primitiva  Lengua  de  Eípaña, 

Y claro  ella,  que  con  eftas  noticias  tenemos  deícubierto  un  grande  origen, y ori- 
genes  de  la  Lengua  Caftellana  antigua, y porterior:y  eípecialmentc  añadiendo  „ 
que  por  la  Lengua  Hebrea,  fe  puede  raflrear  el  origen  de  muchas  voces  Effi ci- 
ñólas , propriamente  Fenicias.  Qué  fentenqia  ella  de  tanta  luz] 

Pudiera aver  aprendido  de  Samuel  Bochare  , yá  que  le  cita  con  alabanza , 
á hacer  una  inducción  de  voces  Fenicias  , rastreadas  por  el  Hebreo  , como  él  In 
{ a hizo  de  tos  nombres'  dé  las  Ciudades  , que  fundarqn  en  Eípaña  los  Fea  ices,  *P ba- 
zuco origen  le  bulca  en  la  Lengua  Hebrea.  G adir  a llamaron  á Cádiz  los  Feni-  leg. 
ces , y deciarán  Plinio  , y otros  con  el  nombre  de  vallado , 6 cerca  : y es  loque  Fart. 
ñgniñean  ios  Hebreos  con  el  d o gader,  Llamaron  Malaca  a Malaga  , que  como  prior  i, 
dícc  Eftrabom  , es  abundante  de  faifas  , falfamentis  abundat : y los  Hebreos  lib.  3, 
llaman  malach  al  guifar , 6 componer  con  fai , y llamarla  Malaca  fue  Jo  mifmo,  c ,7, 
que  llamarla  pueblo  de  faifas.  Carthago  es  nombre  de  Fenicios  , pero  variado 
por  los  Romanos  ; porque  en  Lengua  Fenicia  fe  llamaba  Carchada  , que  figni- 
ñca  Ciudad  nueva.  Ais  i profigue  Bochart,  no  bien  en  muchas  etymologias , que 
dá  , v.g.  a Spania  , Iberia  , furduli  , Tur  detan  i , haciéndolas  voces  Fenicias, 
lio  lo  fiando  ; y á Orospeda  , Caftulon  , Caftaon  , Qorduba  , y otras  , haciendo-»' 
las  Arábigas  , tiendo  nombres  , y poblaciones  mas  antiguas  en  Eípaña  , que  la 
Venida  de  los  Arabes.  Pero  Mayans  ni  difeurre  afsi , ni  de  otra  manera  , para 
darnos  alguna  luz- , deque  tenemos  en  Eípaña  algunas  voces  Púnicas  , 6 Feni- 
cias , 6 en  la, Lengua  uiual , que  hoi  hablamos  , 6 á lo  menos  en  la  que  fe  hablo, 
y dexb  vertigios  en  poblaciones  , y montes. 

Dcíbnes  deda  Hebrea-,  y Púnica  le  ligue  la  Céltica,  y eftá,  preciólo  él  Señor 
Bibliothecario.  Dice  , que  légun  Severo  Suipicio  , y Sidonío  Apolinar , en  fu 
tiempo  aun  fe  hablaba  en  Aquñania  la  Lengua  Céltica  : y de  creer  es , que  en  al- 
gunos parages  de  Eípaña  fe  confervaria  también  mucho  tiempo , y que  deila  nos 
vienen  muchas  voces  , cuyos  Orígenes  ignoramos.  Ais  i Mayans  en  el  num.  98'. 

Lo  primero  , figles  ha  , que  no  hai  Lengua  Céltica  en  el  mundo  , ni  hablada  , ni 
¡lienta  , fino,  en  el  fentido  , que  luego  diré  , y es  mui  ageno  de  la  aprehenfion  de 
Mayans. Es  Lengua  enteramente  abolida , y deltas  nos  ha  dicho , que  nadie  pue- 
de dar  razón  : pues  con  qué  confequencia  ié  pone  á darla  , y quiere  que  Ja  den  • 
los  etymologifes  , recurriendo  a una  Lengua  defconocida  por  fuente  , y origen 
de  las*  voces  Caíteilanas  ? Lo  fegundo  , en  el  Siglo  quarto  , y quinto  aun  fe  ha- 
blaba el  Céltico  en  Aquitania  , y Mayans  quiere  que  también  en  algunos  para- 
ges de  Eí  paña.  El  Céltico  fin  reítriccion  ninguna  ? Pues  como  ha  dicho  , que 
Una  Lengua  no  es  la  mifma  que  fue  quinientos  años  antes  ? Aquí,  nos  da  la  miima 
Lengua  Céltica  confervada  hafe  el  Siglo  quinto  , defde  mil,  y dos  mil  años  an- 
tes. Lo  tercero  , afirma  , que  en  Efpaha  fe  confervo  harta  efle  tiempo  la  Lengua 
Céltica  : pues  qué  fígniíicá  lo  que  antes  nos  ha  dicho  decretoriaménte  , que  co- 
mo la  dominación  Romana  íue  tan  larga.,  luego  fe  perdieron  del  todo  las  anti- 
guas Lenguas  de  Eípaña.  Que  ha  de  íignificar  , fino,  que  en  todo  habla  Mayans 
con  maravillóla  confequencia  ? Vamos  adelante. 

Dice  , que  de  la  Lengua  Céltica  tenemos  muchas  voces,  cuyos  Orígenes 
ignoramos.  Pero  , fi  las  voces  vienen  del  Céltico,  yá  fabemos  fus  Orígenes  im- 
mediatos  : pues  las  voces  , cuyos  Orígenes  ignoramos  , como  han  de  venir  del 
Céltico  ? Dígame  , no  es  ciertifsimo , que  ignoramos  innumerables  voces  del  Fe- 
nicio , y Púnico  , del  Griego  , y Hebreo  , del  Arabe  , y Godo  , que  fe  hallaron, 
antiguamente  en  Eípaña  , como  también  dei  Baícuence  antiguo  i Pues  las  voces* 

enyos 
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cuyos  OrigeueS  ignoramos  , por  qué  no  pueden  venir  de  las  ignoradas  , y olvb 
dadas  del  Baícuence  , Fenicio-,  púnico  , y las  demás  Lenguas  V Y por  qué  han 
deíer  del  Céltico  totalmente  olvidado  ? Qué  Lengua  era  la  Céltica?  No  íepue- 
de  iaber  , dirá  Mayans : y yo  le  replicaré , que  halla  entonces  debia  aver  dexado 
en  el  tintero  eñe  origen  de  la  Lengua  Caílellana.  Pero  leamos  algo  curiólos.  Los 
Celtas  trageron  á EIpaña  alguna  Lengua  diílinta  del  Baícuence  ó de  la  Lengua 
que  en  ella  le  hablaba  antes  , y de  las  que  le  hablaron  delpues  ? Dice  Mayans, 
que  si  , pero Tin  el  mas  leve  fundamento  , ni  en  la  hiítoria  , ni  en  la  razón , ni  en 
la  congetura.  Yo  digo  , que  no  ; y que  el  Céltico  que  vino  á EÍpaña , era  un  dia- 
leóto  de  la  Lengua  Eípañola  común  , que  era  en  lo  antiguo  el  Baícuence.  Doi  ios 
fundamentos. 

Si  el  Céltico  huviera  fido  en  EÍpaña  , Lengua  divería  de  las  que  fe  han  ha- 
blado en  ella,  porqué  deígracia  no  ha  dexado  algún  raítro  conocido  de  si  rniíma? 
Los  Fenicios  quedándole  en  la  Coila  del  Mediterráneo  , dexaron  veítigios  de  fu 
Lengua  a lo  menos  en  las  Ciudades  que  ocuparon  , y fundaron.  Los  Celtas  en- 
traron tierra  adentro  en  EÍpaña  , paitaron  á lo  que  hoi  es  Portugal , y Andalucía, 
ocuparon  mucha  parte  de  Aragón  , y Caílilla  , fueron  celebérrimos  , y fe  hicie- 
ron naturales  de  EÍpaña  , y.  duraron  mas  que  ninguna  otra  Nación  foraítera  con 
nombre  de  Celtas , y Celtiberos.  Pues  como  no  han  dexado  ílquiera  un  nombre 
conocido  de  fu  Lengua  en  alguna  población  , u monte  ? Acaboie  el  Fenicio  , y 
Púnico  en  EÍpaña  Siglos  antes  de  Plinio  , y no  obftante  íupo  decir  Piinio  , que 
Lib.4.  G ad¿r a nombre  de  Cádiz  era  de  los  Peños , 6 Fenicios.  Duraba  el  Céltico  , coma 
c.i z.  quiere  Mayans  , aun  Siglos  delpues  de  Plinio  , y no  tiene  ün  nombre , que  llegar 
á la  boca  , que  fuelle  de  los  Celtas,  como  fe  verá  luego.  Dirá  , que  Ion  Célticos 
algunos  nombres  , quehai  de  origen  incógnito  en  otras  Lenguas.  Pues  como  es 
dabie  eílo  , íi  trageron  Lengua  diílinta  de  las  de  EÍpaña  ? Eítrabon  Plinio  , y 
Quintiiiano  , y otros  han  tenido  curiofidad  de  notar  ellas  , y las  otras  palabras, 
que  eran  corrientes  en  EIpaña  , y las  llaman  voces  Eípañolas  , y de  la  Lengua 
de  EIpaña  : y no  hai  ninguno  dedos  , que  aya  notado  liquiera  una  fola  voz  Cél- 
tica , llamándola  afsi , 6 de  la  Lengua  Céltica  , que  no  lea  Baícongada.  Eilo  no 

Earece  creíble  , ñ fuera  diverfa  la  Céltica  de  la  Eípañola.  Eilo  no  puede  atri- 
uirfe  , á que  ninguno  de  aquellos  Autores  tuvieífe  conocimiento  del  Céltico, 
porque  Plinio  habla  de  los  Celtas  , y de’fu  Lengua  , como  luego  diré  , y lo  fujio 
difnnguir.Tampoco  fe  puede  atribuir,  á que  ios  Celtas  tan  eílendidos  en  EÍpaña, 
no  haoiaíTen  íu  Lengua, y no  pufieílén  en  ella  nombres  á algunos  Pueblos , mon- 
tes , y rios.  Pues  á qué.le  ha  de  atribuir,  fino  es  á que  el  Céltico  era  dialeólo  de 
la  Lengua  común  de  EÍpaña  ? 

Confírmale  : los  Celtas  vinieron  de  la  Gallia  vecina , vinieron  de  lo  que  def- 
pucs  fe  llamo  Aquitania  , hoi  Guiena  , donde  fe  hablaba  el  Céltico  , aun  en  el  Si- 
glo quarto , y quinto  , como  dice  Mayans  con  los  Autores  yá  citados.  No  puede 
ier  : por  que  Eítrabon  , y Celar  diitinguen  expreífiimente  á los  Aquitanos  , 
y á los  Celtas.  Ello  no  importa  , por  que  eífa  diítincion  es  mui  poílerior 
al  calo  mucho  mas  antiguo  de  aver  palTado  los  Celtas  ; eílo  es  , los  que 
delpues  le  llamaron  Gallos  , y fe  dividieron  en  Belgas  , Celtas  , y Aquitanos. 
Y por  elfo  no  obílante  eífa  divifion  era  mui  corriente  llamar  Celtas  á todos  los 
Gallos.  Eran  fegun  ella  cuenta  Celtas  los  Aquitanos.  Y qué  dice  dellos  Eítra- 
bon ? Ya  lo  hemos  dicho  antes  , que  á decir  la  verdad  , eran  mui  diferentes  de 
los  demás  Gallos  , y mas  femejantes  á los  Eípañoles  afsi  en  los  cuerpos  , como 
en  la  Lengua.  La  Lengua  Céltica  de  los  Aquitanos  , no  feria  folo  femejante,  lino 
la  rniíma  con  la  Céltica  de  los  Celtas  deEípaña  : por  otra  parte  , fi  fuera  diverfa 
abíolutamente  de  la  Lengua  de  EÍpaña  , no  feria  iémejante  á ella  : era  fegun  eílo 
dialeólo  de  la  Lengua  de  EÍpaña,  afsi  el  Céltico  de  allá,  como  el  Céltico  deacá, 
y por  elfo  eran  aquellos  Gallos  en  fu  Lengua  femejantes  á los  Eípañoles.  El  Eru- 
ditiisimo  P.  Moret  es  deíte  diótamen  lib.  i.  de  las  Inveilig.  cap.4.  al  fin  ; donde 
áotro  propofito  eítablece  , que  el  Baícuence  mui  defde  el  principio  de  la  Pobla- 
ción ocupo  no  folo  el  país  del  Pirineo  acá , fino  también  mucho  del  Pirineo  allá, 
á donde  le  eítendieron  defde  EÍpaña  aquellos  Pobladores  : y que  por  eílo  palia- 
ron delpues  los  Celtas  á EÍpaña  , como  á tierra  de  parientes  ; y es  decir  , que 
era  una  rniíma  Lengua  la  Céltica , y la  Eípañola , y que  era  Baícongada  en  alguno 
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¿sfa  diablos,  donde  fe  ve  , que  en  Francia  en  íospaifes  irámediatos , 
dpecialmente  al  Pirineo , fe  habló  mui  defde  el  principio  el  Bafcucnee , y no  folo 
dclííe  uue  paliaron  allá  los  V aleones  , y otros  Bafcongados. 

Plinio  en  el  Lib.  3 • Cap.  1.  que  yá  antes  citamos  , afirma  , que  los  Célticos 
fie  Lufitania  paífaron  allá  defde  Celtiberia  , y que  de  Lufitania  paífaron  á la  Be- 
tica  , como  le  .conocía  en  los  facrificios  , en  la  Lengua.,  y en  los  nombres  de  ios 
Pueblos  , que  en  la  Betica  fe  diftinguian  por  otros  nombres  añadidos.  Pues  qui- 
teníeles  ellos  añadidos  iob renombres , y reparefe  en  los  nombres  de  los  Pueblos, 
que  pone  , y fe  hallará  , que  no  folo  tienen  todo  el  aire  del  Bafcuence , fino  tam- 
biénla  Lignificación  , .con  mui  poco  examen  , que  fe  ponga.  Luego  el  Baicuence 
era  la  Lengua  , que  P linio  lupo  diftinguír  en  los  Célticos  de  Portugal , y de  An- 
dalucía , y era  la  mifina  que  llevaron  de  Celtiberia.  Hagalé  luego  reflexión  fobre 
los  uombr.es  , que  tenían  los  Pueblos  de  la  miíina  Celtiberia  , y fe  bailará  , que 
aun  como  eftán  en  los  Autores  antiguos  tienen  lignificación  Bafcongada.  Luego 
k Lengua  de  los  Celtas, que  paífaron  á Eipaña,  era  algún  dialeólo  del  Bafcuence, 
Se  confirmará  eníin  eílo  mifmo.  , leyendo  en  Cefar  los  nombres  de  la  antigua 
Aquiiania  , que  todos  con  poquifsima  inflexión  fon  Bafcongados,  Leo  en  algu- 
nos Autores  , que  aun  dura  la  Lengua  Céltica  , y que  eftá  corriente  en  aquellos 
Pueblos  , que  no  recibieron  el  Latín  en  la  antigua  Galiia  , v.  ge.  en  mucha  parte 
del  Rhin  , en  los  Helvecios  , ó Suizos  , y otros  parages.  Pero  no  querrá  ella 
Mayans  , y hará  bien  ; porque  elfos  Autores  confunden  da  Lengua  de  los  and- 
ullos Gallos  con  la  Lengua  Céltica  , y eran  dos  Lenguas  divedás-,  y aun  eílaban 
corrientes  en  la  Aquitania  en  tiempo  de  Severo  Sulpicio  , quien  en  el  Dialogo 
primero , queriendo  hablar  de  las  virtudes  de  San  Martin  fe  introduce  como  Gai- 
].o  , temiendo  ofender  con  la  rufticidad  de  fu  Lenguage  los  oídos  córreles  , y de- 
licados de  los  prelentés : pero  le  refponde  Poílhuinian'o  .que  puede  hablar  fi  qui- 
ere , ó en  la  Lengua  Céltica  , ó en  la  Gallica , Tu  vero , inquit , Bofthitntimus^ 
vel  Ce  Iticé , aut  fimavis , Gallicé  loquere , donde  eftán  diftinguidas  ambas  Len- 
guas , á menos  que  el  Gallicé  loqui  lea  Latine  loqui  , y es  lo  que  yo  no  creo. 

& No  quiero  detenerme  en  muchas  propoficiones  que  luego  añade  , fobre  la 
Lengua  Céltica  , ininteligibles , faifas , y aun  llenas  de  contradicción.  En  el  pár- 
rafo Agüente  me  haré  cargo  de  las  voces  , que  trae  como  Célticas  , y del  argu- 
mento que  hace  contra  el  Bafcuence.  También  quiero  cortar  mucho  que  tengo 
eícrito  de  las  aíferciones  de  Mayans  , fobre  la  Lengua  Goda  , porque  no  es  tan 
inmediato  á mi  aííunto.  Veamos  yá  lo  que  nos  dice  del  Bafcuence  , que  en  fu 
enumeración  es  la  ultima  Lengua  , que  los  Ecymoiogicos  han  de  tener  prefente» 
para  acertar  con  las  etymologias. 


§.  XI. 

EL  BASCO E MCE  ES  VNO  DE  LOS  ORIGENES  DE  LA 
Lengua  Cafe  llana.  Voces  , que  trae  Mayans  como  Célticas , no  lo 
Jiendo.  Ar gime nt o frivolo  contra  la  univerfalidad  del  Baf 
cuence.  Calidad  de  las  voces  , que  el  Cajlellano  ha  de 
confe  far  fer  del  Bafcuence , 


1T\Efpues  de  tantas  otras  Lenguas  , pone  Mayans  al  Baíóuence  ,-como  uno  de 
±_J  los  orígenes  de  la  Lengua  Caftellana , y luego  veremos  como  , y con  qué 
condiciones.  Antes  quiero  evacuar  lo  que  nos  dice  de  muchas  voces  Cél- 
ticas , y el  argumento  , que  nos  hace  dellas.  Como  quiera  que  ejlo  fea  , pro  ligue 
,i  Mayans  en  el  mifmo  nura.  98.  aun  hoi  permanecen  en  Efpaña  muchas  voces 
, , Célticas...  y aísi  los  Latinos  , tomando  de  los  Celtas  las  figuientes  voces  di- 
,,  geron  , cervifa  , caterva  , becco  ,gurdus  , lancea  , leuca  , penna  , fapo  „ 
, , foldurius  , afpalatus  . canthus  , cocolobis  , celia  , ceus  , gefim.  Pero  es  tan 
arbitrario  , y fin  fundamento  llamar  Célticas  á ellas  voces , que  es  irnpofsibfe  no 
reírl  e de  quien  lo  dice.  Es  verdad  , que  para  cada  una  dellas  voces  cica  fu  Autor, 
pero  la  deigracia  es que  ninguno  las  llama  Célticas  , y aun  por  elfo  .Mayans 

omitió 
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omitió  las  palabras  de  los  Autores  que  cita  , y noíotros  pondremos  para  que  fe 
conozca  lo  que  decimos. 

Tliu . Para  la  voz  cervifia  cita  á Plinio  ; pero  fus  palabras  fon  , donde  habla  de 
lib.zz.  varias  cfpecies  de. bebidas  , zithum  in  JEgypto  , celia  , .&  ceria  in  Hifipania , 
c.  ult.  cervifia  , & plur a.  genera  in  Gallia  , aliijque provinciis . Donde  halla  en  ello, 
fin.  que  la  voz  cervifia  fea  Céltica  , ni  aun  Eipañola  ? Celia  , Sí)  ceria  en  Efpaña,y 
.voces  Eí'pañolas  , paífe  por  aora  ; pero  cervifia , que  es  la  cerveza  la  pone  Plinio 
como  bebida  de  la  Gallia  , y de  otras  Provincias.  Luego  cervifia  es  voz  Céltica, 
quien  no  ie  reirá  de  la  coniequencia  ? 

Veget.  Para  la  voz  caterva  , que  fignifica  multitud  fin  orden  , ni  concierto  , trae  á 
lib.  %.  Vegecio  , que  ciertamente  no  fe  acuerda  de  los  Celtas  , ni  de  fus  voces , mas  que 
cap.z.  de  otras  Naciones  barbaras.  Sus  palabras  fon  , Celtiberi , plure fique  barbarie ¿e 
Nationes  catervis  .utebantur  in pr¿elio.  Y quien  ha  de  inferir  deíto , que  cater- 
va es  voz  de  los  Celtiberos  , ó de  otras  barbaras  Naciones  ? Y por  qué  mas  de 
los  Celtiberos  , que  de  otras  Naciones  ? Eíía  voz  es  Latina  puramente  , y fi  no 
lo  fuera  , Cicerón  , Quintiliano  , y otros  que  la  ufan  con  frequencia  , lo  huvie- 
ran  advertido  , como  lo  hacen  con  otras.  El  Diccionario  de  la  Real  Academia 
Eipañola  dice  , que  pudieron  los  Latinos  averia  tomado  de  los  Gallos  : pero  aun 
ello  no  es  lo  miimo  que  averia  tomado  de- los  Celtas.  Y aunque  ia  huvieífen  to- 
mado , á los  Efpañoles  les  viene  immediat amente  del  Latin , y no  hai  el  mas  leve 
fundamento  para  lo  contrario. 

Para  la  voz  becco.  cita  á Suetonio,  que  hablando  de  un  gran  General  llamado 
Antonio  Primo  , natural  deTolofa  de  1 rancia  , enemigo  del  Emperador  Vitelio 
\ dice  , ab  Antonio  Trimo  , cui  Tolofi'ce  nato  , cognomen  in  púeritia  beccp  fuer at. 
Id  valet  gallinacei  roftrum.  En  la  niñez  le  dieron  el  fobrenombre  de  becco , que 
fignifica  pico  de  gallina  , y hoi  bec  en  Francés  pico  de  quaiquier  ave.  De  aqui 
foio  fe  infiere  , que  becco  era  voz  de  los  Gallos  Aquitanos  , pero  no  de  1 os  Cel- 
tas. O ! que  erau  Celtas  los  Tolofanos  1 paífe  , pero  aquellos  Celtas  no  tendrían 
muchas  voces  de  la  Lengua  antigua  , y no  propria  de  ios  Gallos  ? Pero  fea  voz 
Céltica  por  mi : era  d.e  un  dialeéto  deÍBaícuence , que  llamaba  becco  á lo  miimo, 
que  en  otro  dialecto  llamamos  moco  , rnocoa  , que  es  el  pico  del  ave  , ó fe  dixo 
de  becó  , que  fignifica  inferior , por  lo  que  fe  encorba , é inclina  el  pico. Ni  haine- 
celsidad  de  decir  , que  la  voz  Caftellana pico  es  de  becco  ufado  antiguamente  en 
Francia  , porque  puede  venir  del  Bafcuence  pico  , picoa  , que  fignifica  el  higo , 
y por  la  íemejante  que  tiene  con  él  el  pico  del  ave  , fe  le  dio  elfe  nombre.  Dirá, 
que  higo  viene  del  Latin  fiáis  , pero  no  lo  podrá  probar. 
fifiitin-  Para  la  voz  gurdas  , que  fignifica  tonto  cita  á Quintiliano  , y á Gellio.  El 

til.l. i.  primero  folo  dice  , ex  Hifipania  duxijfe  origiuem  audivi,  que  oyó  decir  de  eífa 
cap.  5.  voz  , que  traía  íu  origen  de  Eipaña.  Nada  hai  en  eíto  de  voz  Céltica.  El  legun- 
do , nada  dice  del  calo  i porque  en  aquel  capitulo  muerde  Gellio  á Laberio  autor 
Latino  , porque  fe  tomaba  demafiada  licencia  en  el  ufo  de  las  voces  , de  que  po- 
ne varios  , y notables  exémplós  ; y también  porque  íé  valia  de  otras  , que  Le  du- 
daba , fi  eran  Latinas  , y pone  la  voz gurdus  , ni  Laberio  antes  , ni  Gellio  def- 
pues  la  califican  de  Latina , ni  Céltica  , ni  Eipañola.  En  el  Comentario  fobre 
efia  palabra  trae  Oífelio  el  teílimonio  de  Quintiliano , y no  hai  otra  cofa.  Y en- 
fin , que  eífa  voz  gurdus  es  del  Bafcuence  lo  tengo  demonítrado , como  también 
la  figuiente  lancea  , y de  nuevo  fe  pueden  vér  ambas  en  el  Diccionario  : ni 
Varron  la  llamó  jamás  voz  Céltica. 

Ifidor.  . Para  la- voz  lenca  , qúe  fignifica  lego  a , cita  á San  Ifidoro  , cuyas  palabras 
Etym.  fon  raen  furas  viarum  nos  milliaria  dicimus  , Graci  fiadia , Galli  lencas  \ que 
lib.  ip.  los  Efpañoles  llamaban  en  Latin  millas  á las  medidas  de  los  caminos  , los  Grie- 
c.  1 6.  gos  efiadios  , los  Gallos  lencas , ó legoas.  Donde  hai  en  eíto  voz  Céltica  ? Pero 
afsi  millas  , como  leucas  fon  del  Bafcuence  : milla  es  voz  puramente  Bafconga- 
da  , y fignifica  mil : y no  me  falgan  con  el  Latin.  Leuca  íé  mantiene  en  el  dia- 
lecto Labortauo  , lecoa  , que  en  el  de  Efpaña  decimos  legoa  , y vienen  fin- duda 
de  lecua  , que  fignifica  lugar  , lo  mifmo  que  toquia. 

Para  la  voz  peana , que  fignifica  peña , cita  á Alteferra , que  no  tengo  prefente. 
Díganos  fi  la  liamaCeltica,y  que  antigüedad  tienen  eíta  voz, y la  antecedente  lenca , 
porque  ya  vé  que  no  fon  del  Latin  puro  ; y la  pronunciación,  de  pena  no  es  La- 
tina, 
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tíña  , finó  Bafcongada  , aunque  yá  no  ufamos  de  eíTa  voz,  fino  de  aitká  , achá . 

Para  la  voz  Japo  , que  fignifica  el  xabon  , cita  á Plinio  , cuyas  palabras  Ion,  r\-;  *. 
prodeji  & fapo.  G altor um  hoc  inventum  rutilandis  caf  lilis  ex  fevo , & ciñere,  lib.i%. 
que  el  xabon  hecho  de  fevo  , y ceniza  es  invención  de  los  Gallos  para  hacer  re-  cap.n 
luciente  el  cabello  : pero  no  llama  Plinio  voz  Céltica  á fapo.  En  el  Bafcuence 
de  Efpaña  decimos  chaboya  , chaboatu  xabfon  , y xab'onar  : en  el  de  Labort, 
falboiña  , falboiñatzea  : y en  Bafcuence  tiene  la  razón  de  fu  impoficion  de 
chana  , y chautu  , purificar  , limpiar. 

Para  la  voz  foldurius  , que  traduce  Mayans  Soldado  , cita  á Cefár  , que  ha-  Lib ,3. 
blando  dé  una  laiida  , que  hizo  de  la  Ciudad  de  los  Sociates  fu  General  Adcan:  c.  zo. 
tuano  dice  , Adcantuanus\,  qui  fummam  imperij  tenebat  curtí  fexcentis  devo - deRek 
tis , quos  illi  ( Aquitani  ) foldurios  apellant , quorum  hac  efi  conditio  &c.  Gal. 
hizo  una  falida  con  feifcientos  hombres  ^determinados  , y amellados  , que  los 
Aquitanos  llamaban  foldurios  , cuya  condición  era  hacer  luya  propria  la  buena, 
y ia  mala  fortuna  de  aquel  á quien  íervian.  Si  Cefar  huviera  dicho  , que  los  Efi 
pañoles  , 6 Célticos  de  Efpaña  llamaban  foldurios  , yá  pudiera  hacer  al  cafo  de 
Mayans : pero  viniendo  la  voz  foldado  no  de foldurius , fino  de  folidatus , como 
loipecha  éi  mifmo , no  viene  á propofito  la  cita.  Pero  fea  voz  Céltica  foldurius 
en  lu  raiz  ; pero  ella  feria  forturduria  , que  C-éfar , y los  Latinos  fuavizaron  ; y 
afsi  era  voz  Balcongada  , y fignificativa  deudos  propriedades  de  aquellos  Solda- 
dos , que  de  puro  determinados  fe  hacían  infenfibles  á todo  peligro  , heridas  , y 
muertes  , y al  mifmo  tiempo  precipitados  , y azorados  en  el  pelear  , y es  lo  que 
fignifica  forturduria  , de  fortu  , que  entre  otras  lignificaciones  tiene  la  de  que- 
darle inienfible  con  terminaciones  tranfitivas  , y de  urduria  precipitado  , arro- 
jado , azorado  en  la  execucion. 

Para  la  voz  afpalathus  cita  á Plinio , que  hablando  de  una  eípina  filveítre  deí  ÍV/# . 
Oriente  , dice  , per  Hifpanias  quidern  multi  @ ínter  odores  , & ad  ungüenta  lib: 2, y. 
ut untar  illa  , afpalathum  vocantes  , que  en  Efpaña  ufaban  muchos  de  aquella  c.  13. 
efpiuapara  olores  , y ungüentos  , llamándola  afpalatho.  Aora  dicen  , que  es  el 
alargue z : yo  no  lo  creo  , porque  ella  planta  , ó arbolillo  no  tiene  las  feñas  de 
aquella  eípina  Oriental  , aunque  tiene  otras  , en  que  fe  le  parece  , y por  elfo  lla- 
maron también  aí  alarguez  afpalatho.  Pero  eñe  nombre  es  Griego , de  quien  lo 
tomo  el  Latín  ;jy  en  las  otras  Lenguas  ( excepto  el  Arábigo  , que  le  llama  dan- 
fijaban  ) nos  falta  el  nombre  , alsi  como  le  ignora  la  cofa  : y es  lo  que  dice  La- 
guna fobre  Diolcorides  lib. 1.  cap. ip.  En  Efpaña  dice  Plinio  , que  á aquella  efpi- 
na  llamaban  afpalatho  : mas  ello  no  es  decir  , que  era  voz  Efpañoia  , y menos 
Céltica.  También  llaman  Cacao  al  fruto  de  que  hacemos  chocolate  ; y por  elfo 
lera  nombre  Efpañol  ? 

Para  la  voz  canthus  , que  fignifica  el  calce  , 6 calzo  de  las  ruedas  , cita  á §hiift- 
Quintiliano  ; pero  no  dá  á entender  que  fea  voz  Céltica  , ni  aun  Eípañola  mas  tit.l.x. 
que  Africana  ; y Homero  uso  de  eífa  voz  en  la  Iliada  , como  dice  Turnebo.  cap.  y. 

Para  la  voz  cocolobis  , que  fignificaba  una  efpecie  de  Videño  , cita  á Plinio, 

Hifpania  cocolobim  vocant : pero  ello  no  es  llamar  Céltica  á eíTa  voz  , fino  álo  Tlin. 
mas  Efpañoia  ; y fi  es  la  uba  , que  en  las  comarcas  de  Pamplona  llaman  Coroa,  lib.  14. 
como  íofpecha  Moret , el  nombre  era  corolobea  , y es  Bafcongado  , y quiere  de-  cap. z, 
cir , que  aquella  uba  era  la  mejor  , y como  corona  de  las  demás. 

Para  ia  voz  Celia  , que  fignificaba  una  bebida  hecha  de  trigo  , cita  á Plinio, 
cuyas  palabras  quedan  puedas  arriba  , y nada  dicen  de  fer  la  voz  Céltica.  Elpa- 
ñola  era , y contracción  de  Cecalea , que  otros  pronuncian  Cecalia,  y es  el  Cen- 
teno , con  lignificación  Bafcongada  de  grano  húmedo. 

Para  zeus  , efpecie  de  peleado  , al  mifmo  Plinio  , cuyas  palabras  fon  Zeus,  'Plin. 
idemfaber  apellatus  Gadibus  ; pero  donde  halla  en  eíto  , que  fuellé  voz  Cel-  lib.  9. 
tica  , ni  aun  Eípañola  ? f.18. 

Enfin  para  la  voz  gefum  , cierta  efpecie  de  arma  , cita  á Atheneo  , que  dice 
fer  voz  Efpañoia  , y á Servio  , que  la  tiene  por  Francefa  : pero  que  es  del  calo» 
fi  ninguno  la  tiene  por  Céltica  ? Veafe  al  P.  Cerda  in  iib.  8.  Virgil.  verf  66z.  que 
habla  mucho  de  efla  voz.  Yo  la  tengo  por  voz  Efpañoia  antigua,  y Bafcongada, 
y aun  por  elfo  í'e  halla  eferita  de  tan. diferentes  modos  , gefum,  gcefiim  , gejj’um, 

, y era  en  Bafcuence  guecia. 
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Ellas  fon  todas  las  voces , que  trae  May  ans  como  Célticas  : y no  es  cofa  no. 
table  , que  con  tanto  aparato  de  citas  , y Autores  ninguna  aya  falido  Céltica^ 
Y que  de  las  quince  que  trae , las  nueve  falgan  de  origen  Bafcongado  ? En  Plinio, 
pueílo  que  le  cita  con  tanto  güilo  , pudiera  encontrar  una  voz  Céltica  , y otra 
Celtibérica , aquella  virias  , y ella  viriles  , con  que  llamaban  á una  efpecie  de 
collar  de  oro  , Virio:  Qeltice  dicuntur  , viriles  Celtibericé  , dice  Plinio  : pero 
no  la  encontró  Mayans  , y fe  anduvo  por  eífotras  voces , que  no  fe  prueban  Cél- 
ticas. Pero  aun  eífa  voz  es  Balcougada  , y decimos  biribilla,  y por  contracción 
birilla  , de  donde  Plinio  con  terfninacion  Latina  viriles  , y fignifica  redondo» 
y esférico  , quales  eran  aquellos  collares  ; y es  prueba  de  que  la  Céltica  era  dia- 
ledto  del  Balcuence. 

Paífemos  yá  adelante  , y oigamos  lo  que  añade  Mayans  immediatamente„ 
VI  no  permanecer  hoi  eftas  voces  en  el  Bafcuence  , es  una  de  las  pruebas  mas 
fuertes  de  no  aver  Jido  Lengua  ganeral  en  Efpaña  ; pues  J¡  lo  huviera  Jido  , y 
permaneciera  tan  incorrupta  , como  quieren  con ferv aria  todas  las  referidas 
voces  Célticas  , ó la  mayor  parte  dellas.  Elle  argumento  contraía  umverfali- 
dad  del  Bafcuence  en  lo  antiguo  , es  nulo  , y frivolo  , por  qualquier  lado  que  fe 
mire  : le  ha  relpondido  á él  mas  de  una  vez  , demonítrando  fu  inutilidad.  Ma- 
yans no  puede  ignorarlo  , y fin  embargo  lo  reproduce  aora  como  una  de  las  ma- 
yores pruebas.  Que  diremos  delta  conduéla  f Y que  diremos  , viendo  que  lo 
reproduce  aun  con  mas  vifibles  nulidades  ? Debiera  yo  aqui  valerme  de  la  zum- 
ba en  toda  fu  extenfion  , pues  que  dixo  Mayans  en  cierto  informe  , y crifis  , que 
el  Padre  Larramendi  lúdicro  genere  dicendi  dele  El  atur.  Dexada  la  zumba  , def- 
cubramos  las  nulidades  mas  vifibles  de  Mayans  en  elle  difcurfo. 

Las  voces  de  que  habla  , fon  Célticas  en  la  aprehénfion  de  Mayans  ; pues 
fi  eran  Célticas  , ello  es  fegun  Mayanes  de  Lenguas  diílintas  , qué  obligación  te- 
nia , ni  tiene  el  Bafcuence  de  confervarias  ? Sabe  , fi  alguna  vez  el  Bafcuence  an- 
tiguo hizo  luyas  eífas  voces  : admitiéndolas  como  corrientes  en  el  cuerpo  délas 
voces  Baícongadas  ? Si  lo  fabe , diganos  por  qué  medio  ? Y fi  no  lo  fabe , por  qué 
el  Balcuence  debiera  aver  confervado  la  mayor  parte  de  eífas  voces  ? Si  el  Cél- 
tico antiguo  era  algún  dialeéto  del  Bafcuence  , como  yo  píenlo,  no  feria  tan  inú- 
til el  argumento  ; porque  probandofe  que  eífas  voces  eran  Célticas , y hallándole 
hoi  en  el  Balcuence  , le  pudiera  decir,  que  á lo  menos  fe  avia  perdido  uno  de  fus 
dialectos  , aunque  tampoco  fe  feguia  ello.  Pero  fiendo  el  Céltico  Lengua  diverfa 
totalmente  del  Bafcuence , como  la  fupone  Mayans  , pretender  que  avia  de  con- 
fervar  el  Bafcuence  ellas  voces , fin  prueba  de  que  las  avia  adoptado  antes  como 
luyas,  es  lo  mifmo  que  pretender, que  avia  de  confervar  otras  ciento  del  Griego, 
ó del  Hebreo.  Si  recurre  aqui  á decir,  que  el  Céltico  era  la  antigua  , univeriál 
Lengua  de  Elpaña  , irá  lo  primero  contra  si , pues  nos  tiene  dicho  , que  no  fabe 
qual  aya  fido  la  primitiva,  y univerfal  de  Elpaña.  Lo  fegundo , la  Lengua  Céltica 
vino  condos  Celtas  muchos  años , ó algunos  á lo  menos  defpues  de  poblada  Ef- 
paña , donde  por  configuiente  tenían  fu  Lengua  primitiva  , y univerfal  diílinta 
de  la  Céltica.  Lo  tercero  , enfin  aun  en  eífe  falfo  fupuefto,  no  ha  probado  , que 
eífas  voces  ion  Célticas , como  queda  demoílrado.  Si  dice  , que  fon  voces  Efpa- 
ñolas  antiguas  , lo  primero  , no  es  lo  mifmo  que  fer  Célticas  ; lo  fegundo  , es 
fallo  con  evidencia  de  muchas , y lo  tercero  , el  Bafcuence  conferva  las  raíces  de 
jbecco  , gurdas  , lancea  , lenca  , fapo  ,foldurius  , cocolobis  , celia  , gefum,  vi- 
riles ; y alsi  fué  la  Lengua  primitiva  , y univerfal  de  Efpaña. 

Profigue  May  ans  , aora  folo podemos  raflrear  , que  confervan  tal  qual. 
jY.  98.  T todavía  queda  en  duda.Ji  ejjas  poquifsimas  voces,  que  conferva  el  Bafcuence 
eran  proprias  del , b fi  las  tomó  del  antiguo  Lenguage  Efpañol.  Brava  flema 
es  menelter  para  efcucharlo.  Con  una  prueba  tan  frivola , como  la  que  acabamos 
. de  vér  , yá  da  por  fupuefto  , que  el  Bafcuence  no  es  el  antiguo  Lenguage  Efpa* 
ñol.  Dexemos  ello  , y vea  alguno  , fi  puede  hallar  conexión  á ellas  propoficio- 
nes  de  Mayans.  Va  hablando  de  las  voces  Célticas  , que  ha  citado  , y dice,  que 
■aora  folo  podemos rafrear  , que  confervan  tal  qual.  Catorce  , ó quince  fon  las 
voces  , que  ha  lacado  : qual  dellas  ha  raítreado  , que  confer vamos  en  el  Baf- 
cuence ? El  por  si  ninguna  , y nolotros  fe  las  hemos  dado  nombradas  en  parti- 
cular. Si  el  Bafcuence  huviera  halla  hoi  confervado  todas  eífas  catorce  voces  an- 
tiguas 
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tigoas  Efpañolas  , y fi  quifiere  , Célticas  , concurriendo  tantas  otras  feriales  cía- 
filsimas , nada  le  faltaría  de  Lengua  primitiva , y univeríal  de  Efpaña ; y con  todo 
ello  le  faltaría  todo  , por  elle  recurfo  de  Mayans  ; porque  diria  , que  citaba  en 
.duda  , fi  el  Bafcuence  avia  tomado  eífas  catorce  voces  del  antiguo  Lenguage  de 
Eipaña.  Diicuríos  por  cierto  gravísimos.  Si  habla  , no  de  las  catorce  , que  ha 
citado  , fino  de  otras  voces  , le  correrá  de  lo  que  dice  , que  foloconfervamos  tal 
qual  , pues  hacemos  demonítracion  de  lo  contrario. 

Ánade  , que  el  antiguo  Lenguage  Efpañol  tenia  muchos  dialeótos  , mui  con- 
formes entre  si  , y con  muchas  voces  comunes  : lo  qual  fe  puede  probar  con  un  n. 
exemplo  mui  vifible  , y es  uri , 6 uria  , que  fignifica  Población.  Antes  nos  ha 
dicho  , que  ignora , qual  aya  íido  el  Lenguage  antiguo  Efpañol : aora  ya  fabe , que 
tenia  muchos  dialectos  , y lo  demás.  La  prueba  de  los  muchos  dialeótos  , y vo- 
ces comunes  es  la  palabra  uri , y es  decir,  que  era  común  á los  muchos  dialeótos 
del  antiguo  Lenguage  Efpañol.  Sin  advertirlo  , eítablece  en  elfo  lo  mifmo  que 
acaba  de  deítruir.  Dice , que  el  antiguo  Eípañol  tenia  muchos  dialeótos : aquí  los 
riene  en  el  Bafcuence  : que  eran  mui  conformes  entre  si;  aqui  ios  tiene  en  el  Baf- 
cuence , pues  en  una  gran  diverfidad  guardan  la  mayor  conformidad  en  la  ccn- 
fequencia  : que  tenían  muchas  voces  comunes  , v.  gr.  aria.;  aqui  la  tiene  en  el 
Balcucnce  , y no  en  otra  Lengua  , como  queda  evidenciado  en  otro  lugar.  Vela- 
qui  las  feñales  que  da  Mayans  del  antiguo  Lenguage  de  Efpaña  : pues  confieífe 
fin  andar  por  rodeos , que  el  Bafcuence  fue  aquel  Lenguage.  De  la  voz  uria  dice, 
que  fe  formaron  muchos  nombres  de  Poblaciones  antiguas  de  Efpaña  ; pero  aña- 
de , que  no  es  inverojimil , que  todos  ellos  vengan  como  de  fus  primeras  raíces , n, 
ó de  ur  voz  Caldea  , que  fignifica  valle , ó de  hir  Hebrea , que  fignifica  Ciudad. 
Raro  talento  de  contradecirle.  Acaba  de  decir , que  uria  es  voz  del  antiguo  Len- 
guage de  Efpaña  , y común  á fus  dialeótos  ; y luego  fe  olvida , y dice  , que  viene 
deltaldeo  , u Hebreo.  Por  qué  no  dixo  que  venia  del  Hebreo  ur  , que  fignifica 
fuego  ? Es  que  le  quemada.  La  Babylonia  llamada  Camerina  fe  llamo  Uria , que 
alsi  lo  dice  Eupolemo  en  lu  Hiítoria  de  los  Judíos  , que  cita  Eufebio.  No  tuvo 
ello  prefente  Mayans  , que  finó  , de  aqui  huviera  hecho  defcender  á las  Pobla- 
ciones antiguas  de  Efpaña.  Extravagancia  de  marca  , como  lo  es  también  el  re- 
cudo á la  palabra  ilai  , ó illai  Syriaca  para  los  nombres  antiguos  de  muchas 
Ciudades  de  Efpaña  , que  empiezan  con  il , ó ill , cuyo  origen  eítá  explicado  en 
otra  parte. 

Cieñe  defpues  el  Bafcuence  , dice  Mayans  al  num.  ioo.  Hefia  Lengua  te- 
nemos muchas  voces  , y la  razón  fe  viene  a los  ojos  , porque  aviendo  tomado 
afsiento  en  las  C af  ilias  tantos  Bizcamos , es precijfo  que  con  el  trato  ayan  in- 
troducido muchas  voces  , las  quales  debemos  tener  por  Bafcongadas  , fiempre 
que  hallamos  la  razón  de  la  impoficion  en  el  Bafcuence  , y no  en  otra  Lengua 
dominante , y vecina.  Viene  defpues  el  Bafcuence?  Pero  ya  ven  todos,  que  avia 
de  venir  antes  que  las  demás  Lenguas , y l'olo  deípues  del  Latin  para  el  punto  de' 
los  orígenes  de  la  Lengua  Caítellana.  Con  que  del  Bafcuence  tienen  los  Caítella- 
nos  muchas  voces  ? Pues  como  nos  ha  dicho , que  el  Bafcuence  tiene  poquiísimas 
proprias  luyas  ? Todo  el  mundo  cree,  que  ninguno  dá  lo  que  no  tiene:  no  afsi  Ma- 
yans, que  ella  creyendo  que  el  Bafcuence  que  tiene  poquiísimas  ,dá  alCaítellano 
muchas  voces  luyas  proprias.  La  razón , que  fe  le  vino  á los  ojos , para  que  el  Caí- 
tellano  tenga  muchas  voces  de  el  Bafcuence,  no  ha  llegado  halla  aora  á los  oidos 
de  nadie  ; ni  el  trato  que  los  Balcougados  han  tenido  en  Caítilla  , deípues  que  el 
Bafcuence  cítá  ceñido  á elfos  montes  , es  capaz  de  aver  introducido  ellas  voces 
en  eí  Caífellano ; ni  ferá  Mayans  para  íeñalarme  una  voz  Baícongadá , que  en  elfos 
dos  últimos  Siglos  fe  aya  pegado  al  Caífellano  por  el  trato  con  ios  Baícongados. 
Nunca  le  toman  voces  de  Lengua , que  fe  aborrece , y mira  con  horror  como  bar- 
bara , y mala , y es  como  han  mirado  los  Caífellanos  al  Bafcuence  , defpues  que, 
íblo  le  conferva  entre  elfos  montes  : ni  el  trato  de  los  Baícongados  enCaítilla  ha 
fido  en  Bafcuence  , fino  en  Caífellano.  Es  preciíTo  fegun  ello  otro  recurfo  , para 
que  el  Caífellano  tenga  muchas  voces  del  Bafcuence  , qual  es  el  que  yá  hemos 
dado  , de  aver  ficfo  Lengua  común  en  todas  las  Provincias  de  Efpaña. 

Examinemos  yá  la  ientencia  , en  que  nos  dice  , que  fe  deben  tener  por  Baf- 
congadas las  voces  del  Caílellauo  y fiempre  que  hallemos  la  razón  de  la  impofi- 
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don  en  el  Bafcuence  ,y  no  en  otra  Lengua  dominante  ,y  vecina.  Sentencia  ar- 
bitraria , y poco  juila.  Lo  primero  hai  tiene  en  el  Diccionario  mas  voces  Caíle- 
ltanas  de  las  que  pienía  , y tienen  en  folo  el  Bafcuence  la  razón  oportuna  de  Tu 
impoficion,  Lo  iegundo  , para  afirmar  que  ellas , y las  otras  voces  del  Romance 
■ion  Arábigas  , fon  Gothicas  , ion  Latinas  baila  , que  fe  hallen  con  poquiisima 
mutación  en  ellas  Lenguas  , y en  fus  Diccionarios  fin  bufcarles  las  mas  veces 
la  razón  de  la  impoíicion  , como  fe  ve  en  los  Autores  de  los  Diccionarios.  Pues 
por  qué  razón  no  bailará  lo  miímo,  para  que  otras  voces  fe  llamen  Bafcongadas  ? 
Si  las  otras  Lenguas  no  tienen  obligación  de  moílrar  la  razón  de  la  impoficion 
de  fus  nombres , por  donde  la  ha  de  tener  el  Baícuence  en  los  l’uyos  ? Lo  tercero, 
acaba  de  recoger  de  muchos  Autores  halla  catorce  voces  , y las  califica  de  Célti- 
cas folo  por  fu  regalado  güilo  , y fin  hulearles  la  razón  alguna  de  fu  impoficion, 
y quiere  que  el  Baícuence  dé  fiempre  razón  de  la  impoíicion  de  aquellos  nom- 
bres , que  reconoce  fuyos  en  el  Caílellano  , fopena  de  perderlos.  Lo  quarto, 
aunque  ie  halle  en  el  Baícuence  la  razón  de  la  impoficion , no  baila  para  que  lean 
luyas  las  voces  ; por  que  fi  juntamente  fe  halla  eifa  razón  en  otra  Lengua  domi- 
nante ,y  vecina  , deeílaferán  las  voces  , y no  del  Bafcuence.  Extravagancia 
improbable.  De  qué  Lengua  dominante  , y vecina  quiere  hablar  ? De  la  Caíle- 
ilana  , Portuguefa  , Gallega  , Valenciana  , ó Catalana  ? Serla  dislate* .-Ellas  Len- 
guas tienen  todas  fus  voces  tomadas  de  otras  Lenguas  ( menos  tales  quaies  coiu- 
pueílas  ) , y en  ellas  deben  buícar  fu  origen , y la  razón  que  tengan  de  fu  impofi- 
cion.  Habla  de  alguna  Lengua  dominante  , y vecina  al  Baícuence  de  eíte  otro 
lado  del  Pirineo  , v.  gr.  de  la  Gafcona  , o de  la  Francefa  ? Pero  de  eílas  fe  dice 
lo  miímo  que  de  las  otras  , pues  fon  Lenguas  , que  nacieron  de  la  confufion  , y 
mezcla  de  otras.  Pues  de  qué  otra  Lengua  dominante  , y vecina  habla  ? No  es 
fácil  adivinarfelo  entre  tantas  confufiisimas  abítraedones.  Hemos  hablado  ya 
en  otra  parte  de  ella  efpecie. 

$.  XV. 

EL  BASCVENCE  NO  ES  DIALECTO  DE  ALGVNA  LENGVA 
Oriental.  Noticia  que  nos  da  Mayans  J obre  ejto  , mui  curio fa , yero 
faifa.  Defengaño practico  de  femej antes penfamientos.  Ety mo- 
lo gias  de  muchas  voces , que  bufe  a Mayans r en  otras  Lenguas , 
y fon  del  Bafcuence.  Fin  defia  impugnación. 


DEfde  el  numero  134.  traslada  Mayans  de  la  Diatriba  de  Jofeph  Efcaligero, 
lo  que  dice  de  las  Matrices  de  las  Lenguas  de  Europa  , y ion  las  que  no 
tienen  parentefeo  , ni  en  las  palabras  , ni  en  la  analogía  , que  fon  once: 
quatro  Mayores  , que  fe  eílienden  mas  , y fíete  menores  , porque  fe  eílienden 
menos  , y la  ultima  en  el  numero  es  el  Baícuence  , á quien  llama  Efcaligero  refi- 
duo  de  la  antigua  Efpañola.  Y añade  Mayans  lo  figuiente.  , , El  que  fupiere  eílas 
, , once  Lenguas , fácilmente  entenderá  quantas  íe  hablan  en  Europa:  y fi  tuvief- 
, , fe  conocimiento  de  las  Matrices  Orientales  , fácilmente  daria  las  etymologias 
, , de  muchos  vocablos  de  las  Lenguas  , que  Efcaligero  cuenta  por  las  Matrices 
, , de  las  Europeas.  He  oido  decir  á perfona  , á quien  debo  entero  crédito  , que 
, , él  Cardenal  Salermo  hacia  que  uno  le  hablajfe  el  Bafcuence  ,y  que  luego  da - 
, , ba  la  fignific ación  de  muchas  palabras  , por  el  conocimiento  que  tenia  de  al- 
,,  gimas  Lenguas  Orientales.  Afsi  Mayans.  Antes  nos  ha  dicho  mas  de  una 
vez  , que  el  Bafcuence  es  Lengua  matriz , y de  ningún  parentefeo  con  las  demás; 
y aora  le  pefa  de  averio  dicho , y creído ; y quiere  darnos  á entender , que  el  Baf- 
cuence es  dialeólo  de  alguna  Lengua  matriz  ae  las  Orientales  , y que  por  eíTo  el 
Cardenal  Salerno  , praóiico  en  las  Lenguas  Orientales  . acertaba  la  Lignificación 
de  muchas  palabras  Bafcongadas  : lo  que  no  pudiera  , fi  el  Bafcuence  fuera  Len- 
gua matriz  , y de  ningún  parentefeo  con  las  otras. 

Aquella  perfona  , que  le  regalo  ella  noticia  , pudo  averie  informado  en  par-' 

ticular,. 
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ticular  , que  Lenguas  Orientales  hablaba  el  Cardenal  Salerno  , y en  fqual  dellas 
encontraba  la  fignificacion  de  las  voces  Baícongadas  , que  le  hablaban.  Afsi  pu- 
diéramos hacer  la  comparación  de  una  , y otra  Lengua  en  particular  , no  foio 
én  quanto  a lus  voces  , fino  también  en  quanto  á fus  declinaciones  , conjugacio- 
nes , y fyntaxis  : y paíáriamos  á hacer  juicio  , íi  el  Baícuence  era  dialeéto  de  al- 
guna Lengua  Oriental , ó íi  aquella  Lengua  Oriental  era  dialeéto  del  Baícuence, 
o eníin  fi  ambas  Tiendo  matrices  , tenían  muchas  voces  comunes  por  alguna  ca- 
iüaüdad  , que  no  fabriamos.  Pero  ya  íe  ve  , que  con  eíTe  informe  vago  no  puede 
Mayans  adelantar  nada  fus  vagueantes  peníamientos.  Yá  tengo  dicho  en  la  pri- 
mera parte  , como  no  es  el  Baícuence  dialeéto  de  ninguna  Lengua  Oriental  , y 
veaníé  allí  las  experiencias  , que  praótiqué  para  everiguarlo. 

Pero  qué  diremos  á la  noticia  , que  nos  trae  del  Cardenal  Salerno  ? Lo  que 
yo  dixe  , quando  la  lei  la  primera  vez.  A fé  , que  eítaba  de  vagar  el  buen  Carde- 
nal , quando  le  divertía  con  elíe  entremés  , como  yo  con  aquellos  Maronitas 
Principes  del  Monte  Líbano.  Y quien  le  daría  noticia  del  Baícuence  retirado  hoi 
á ellas  montañas  Y quien  el  peníamiento  de  que  podía  íer  dialeéto  de  alguna 
Lengua  , que  labia  de  las  Orientales  ? Y quien  íeria  el  Bafcongado  , que  tan  á 
mano  eítaba  allá  en  Roma  para  hablar  Baícuence  á íü  Eminencia  ? Y en  qué  diab- 
leólo le  hablaría  ? En  el  de  Guipúzcoa  , en  el  de  Bizcaya  , en  el  de  Alaba,  en  el 
de  Navarra  , en  el  de  Labort  ? Le  hablaría  en  tetaos , uno  en  pos  de  otro  ? - Pre- 
gúntetelo Mayans  á aquella  perfona  , á quien  debe  entero  crédito  , y díganoslo 
delpues  ; que  nos  tendrá  cuenta  la  c'urioíidad.  Pregúntetele  , que  es  lo  que  decía 
d Cardenal  delpues  del  cotejo , y examen  ? Si  él  Baícuence  era  bárbaro , y rudo,- 
y Lengua  fin  methodo  , y concierto  ? Qué  decía  de  tus  conjugaciones  , y de  la 
variedad  admirable  de  ellas  ? Si  creía  , que  era  Lengua  primitiva  , y univerfal  de 
Eípaña  ? No  profiga  mas  la  burla. 

El  Cardenal  Salerno  de  nueítra  Compañía  no  fupo  ninguna  Lengua  Orien- 
tal , y le  engaño  á Maya-ns  aquella  perfona  , en  elle  informe.  El  que  fue  erudito 
én  Lenguas  Orientales  , fué  el  Cardenal  Tolomei  también  de  nueítra  Compañía; 
pero  es  engaño  , que  fe  hiciefie  hablar  el  Baícuence  de  nadie.  Luego  que  lei  en- 
Mayans  elta  curiofidad  , me  rei  de  la  equivocación  de  un  Cardenal  por  otro  , y 
eicribi  á Roma  , para  que  me  averiguaíTe  la  verdad  , al  Padre  Manuel  Ignacio  de 
La-Reguera  , Maeítro  mió  en  Theoiogia  , de  que  fué  Cathedratico  de  Prima  en 
Valladolid  muchos  años  , y el  primer  Jefuita  Graduado  de  Doétor  en  Theoiogia- 
en  aquella  Univerfidad  , Sugeto  de  profundo  faber  , y virtud  , de  que  lera  eterno 
monumento  tu  Obra  , imprelTa  en  Roma  de  la  Theoiogia  Myítica,  Obra  eítendi-- 
diisima  , y de  imménfo  trabajo  , y al  mifmo  tiempo  iolidiísima  , eruditifsima, 
fundadísima  , como  todo  el  Publico  es  teíligo.  Respondióme  lo-  figuiente  en  fe- 
cha de  9.  de  Agoíto  de  1738.  Sobre  el  cuento  de  entender  al  Bafcongado  , cafo 
que  tuviejfe  fundamento  , dice  V.  R.  bien  , que  fe  debiera  atribuir , no  al  Car- 
denal Salerno  , fino  al  Cardenal  Tolomei  , que  es  el  que  tenia  conocimiento  de 
Lenguas  Orientales-,  pero  defe  cafo  individuo  ninguno  me  fabe  decir , que  ten- 
ga fundamento' . Halla  aquí  el  Padre  , y claro  eílá  , que  fi  le  tuviera  , lo  huviera 
iabtdü  alguno  de  los  Jeluitas  , con  quienes  el  Cardenal  vivió  fiémpre.  Con  ella 
ocaíion  anadia  immediatamente  lo  que  íe  figue.  El  f amo  fio  Tomafino  , Orato- 
rifta  Francés  , imprimió  un  Léxico  Hebraico  , en  cuya  Prefación  pretende , 
que  todas  las  demás  Lenguas  fon  dialectos  de  la  Hebraica  , y que  como  fe  le 
habla  fe  defpacio  , fe  prefería  en  virtud  de  la  mifma  ( no  fiera  poca  cortefa , 
el  que  lo  creamos  ) d entender  a qualquiera  en  fu  Lengua. 

Pero  es  fácil  defengañar  á los  que  eítán  teñidos  de  tales  opiniones  , por 
eruditos  que  lean  en  la  Lengua  Hebrea  , y en  todas  las  Orientales.  Yo  les  ha- 
blaré no  tolo  defpacio , fino  por  eferito  un  poquito  de  Baícuence  en  elle  mi  dia7 
ledo  de  Guipúzcoa  , y á buen  feguro  , que  no  entiendan  , ni  el  fentido  , ni  aun 
la  fignificacion  de  las  voces  fueltas  , y hablaré  en  la  materia  que  vamos  to- 
cando. 


ccjv. 


De  las  Perfecciones 
Eufcaldunai  ofafuna. 


t ifie  deu  guré  vrliac  ( aditzen  ndzue , norí  ñagocdn , be  güira , ez  ni  falatú ) 
U badaquield  daña  , ta  dataqueán  gucid  , ó naco  Latiñezcó  cerrendd  bát- 
znec  irdbiatu  ditueldco.  Am  arro  dabill , aitt  da  beré  búru  , aiñ  b ere z, 
ta  beré  burúz  beteá  , ta  ñanditua  ddgo  , non  dirudién  , iñor  ere  eztaucalá 
ecertdn  , miz,  dala  aundi , naiz  chiqué.  Eufcdra  da  , gaitzic  eguin  baldo  hó- 
zala , aren  erábea  , eta  fayetfetic  Eufcdldunac  ere  bay.  Itfuen  guifí joezdc. 
emén  , joezdc  or  , ¿¿Té*'  «y?*?#  cedtzeu  , zatitzen  , bandtzen  deu  gttre  hh- 
cnntza  edér  , gurí , gozod.  Indrruji bedr  guénduque  gucioc  hizjdrio  er ansie 
motel  au  , ta  lagún  irúrazayac . O/z/tf  balegóqmt , zzic  ¿?//z;z  ¡^zzYí?  nú  que, 
nic  beeratúco  nioque%ere  andíufiea  , beré galdór  quiscúr  , lacea . Niri  ez- 

tagoqididánean  , ¿¿yA  Eufcdldunen  batee  ichequi  bear  lioque  faill  oní , /VL/z 
dirarén  etfai  hitzóntziac  ifiltzeco.  Raña  ez  bidé  du  Eufquéra  gaifoác  , ¿zr? 

/ 7 / _ _ _ . /I  w Y.»  A sv  * d /)  E -1  r\  4-  (V  /i  -T-»  /»  o»  /»/t  * s!  1 /\  1.1  f r»  ■ f /(  si  v*  rr  A 4-  * r.  ~ 


dezátela  , d.arabíltela  óuen  azpian. 

Radar dufquio  bada  guré  fandiari  , ecen  eguzquiaren  jayet-aldéan  dira- 


quián.  Len  amdquia  eguindigúc  guré  hizcúntza  , orain  alabaquia , tó/z 
churí , ta  güero  belch : zzoz#  utzicó  dec  bnrú-cóloca farragarri  hordt  Edó  báta 
efdn  bear  dec  , edó  béjiea  : eta  efanarí  élaquio  zdbuan  ibilli  bague.  Ond  non. 
ditudn  Eufcdrazco  bitzac  naroró : naibadéc  , oa  , ta  egúzquia  fortzen  dan 
aldetic  er  acare  nai  de  and.  Efayóc  , be'guird  ditzald  hireqidm  batean  , naiz 
áurquez  , naiz  atzez  , goitic  , betíc , céarca , cz/a  zucénca , eztic  berdin  ido- 
róco  beré  erricó  hitzen  antzá  deuanic  , ta  are  guichiago  iguerrlco  , itfíca  ba- 
da ere  , cer  efán  nai  deudn.  Eztanda  badaguíc  ere  , gure  Eufquéra  ederrd 
lembicico  hizcúntzetatic  dec  , draco  Jaincoac  manéatu  , ta  ifúri  cituen  dye- 
tatic  , ez  be  fie  hizcúndeen  ndfpillatic  fortud.  Eufcdra  dec  Efpdñian  lénen- 
go  fartu  zana , eta  ayén  baztér  guztietan  era  batean , ta  luzaró  chit , hitze- 
güín  zana.  Zartú  dec , atfotú  dec  ( ezt.ee  hitz  au  Erderaz  e fango  ) ; aimbéfie 
urterén  epedn  atfotu  bear  : baña  ichoc  , oratndican  zizcorra  céagoc  , gazté- 
tzera  céac  , baceaquic  beré  buruá  chucunquirb  edertzen  , galdntze  n , apain- 
tzen.  Eztezáala  bérazúfie  , hiré  efdn  mefdnacquin  , hire  lotfagueriacqnin 
icaratúta  chocoratiíco  de  ala  Eufquéra.  ÓJtz-i  diozaguu  Mayanjí  aqinánde- 
co  mayan  jandri  oníc  ifinten  eztigundri , ezpadd  lapico  uftel  bat , arbiz,  azdz, 
chongoz  , biri  caqui z , hitz  batean  , zadurd  bdduraz  beted. 
iO).  Defde  el  numero  103 . empieza  Mayans  á dar  reglas  para  facar  etymologias: 
no  me  toca  ahora  rebatirfelas , menos  en  lo  que  mira  al  Bafcuence.  Dice , que  no 
tenemos  hoi  voz  alguna  de  la  Lengua , que  hablaron  en  Efpaña  fus  primeros  Po- 
71. 109.  bladores  , por  la  mucha  diílancia  de  tiempos.  El  mifmo  nos  ha  dicho  lo  contra- 
rio en  las  voces  uri , y briga  ; y no  folo  tenemos  voces  , fino  también  la  Len- 
gua , que  hablaron  los  Pobladores  de  Efpaña  , que  es  nueílro  Bafcuence.  Dice, 
que  quanto  mas  vecinas  fon  las  Naciones , tanto  mas  conformes  fon  fus  Lenguas. 
71. 116.  Pues  claro  eítá  , y fino  díganlo  el  Bafcuence  , y Caítellano  en  Efpaña  , y ei  Baf- 
cuence , y Francés  en  Francia  , que  fegun  ella  regla  fe  conforman  grandemente. 
La  voz  afeo  la  atribuye  á la  Onomatopeya  , y no  tiene  que  ver  con,  eífo  , pues 
zí.131.  viene  del  Bafcuence.  La  voz  Marques  dice  que  viene  dei  Alemán  rnarken  , que 
íignifica  feñalar  el  termino  , y los  Marquefes  fueron  los  antiguos  marcadores  de 
los  limites  de  los  Reinos.  Pero  no  hai  que  ir  tan  lejos.  En  Bafcuence  mar  , ma- 
rra íignifica  la  raya  , que  fe  hace  para  leñalar  algún  limite , y termino , y de  aquí 
marca  , y marcar  , y es  de  donde  fe  dixo  Marques.  Y fe  conoce  mas  claro  de 
la  adición  , porque  Marques  en  Caílellano , y Marquis  eij  Francés  fon  delBaí- 
n.  eod.  cuence  marquefiu  , que  íignifica  marca  ta  efía  raya  , 6 feñal , y vallado  ; y es 
lo  que  quadraba  á los  limites  de  los  Reinos. 

Dice  , que  no  hai  mas  razón , para  que  eíla  voz  dardo , de  que  ufan  Efpano- 
les  , Italianos  , y Franceles  , y los  BafCongados  , fe  aya  tomado  del  Bafcuence, 

que 
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que  del  bajo  Bretón.  Si  hai  tal , y la  puede  ver  qualquiera  en  el  Diccionario  , y 
es  que  viene  de  dar  dar  a , que  es  el  hundimiento  de  la  pica  , vara  &c.  Refiere  la 
etymologia  de  la  voz  azucena  , que  en  Bafcuence  quiere  decir  ejlo  es  derechox 
y añade  , -pero  fi  los  Teños  , Frigianos  ,y  Terfas  llamaron  foufon  al  lirio , 
quien  puede  negar  ,qiie  es  mucho  mas  probable  ejla  etymologia  .?  T mas  no  fien- 
do  las  azucenas  de  Bizcaya  las  mejores  del  mundo . Cofa  admirable  por  cierto. 
Lo  primero  , foufon  es  mui  diferente  de  azucena  en  todo  el  fonido  , y aire.  Lo 
fegundo  . en  Baicueñce  azucena  tiene  origen  con  una  raizon  bellilsima  de  fu  im- 
poíicion  , y en  el  foufon  de  Peños  , Frigianos  , y Perfas  , no  hai  tal.  Pues  yo  Je 
niego  , y le  negarán  todos  , que  fu  etymologia  fea  mas  probable  , y que  aun  fea 
probable  á villa  de  Ja  nueílra : y el  miímo  Mayans  lo  debe  negar,  fi  no  eftá  olvi- 
dado de  fus  principios.  Friolera  es  decir  , que  no  fon  las  azucenas  de  Bizcaya 
las  mejores  del  mundo  , para  excluir  nueílra  etymologia.  Lo  primero  , tan  bue- 
nas fon  aquí  las  azucenas  , como  las  que  he  viíto  en  otras  Provincias  de  Eípaña, 
y Francia , y todas  fon  derechas  , propiedad  que  explica  el  Bafcuence  azucena , 
y no  el  foufon  , ni  / ufana  , que  hace  igualmente  aiLilio  , y roía.  Lo  fegundo, 
de  donde  labremos  , que  las  azucenas  de  los  Peños  , Frigianos  , y Perfas  Ion  las 
mejores  del  mundo  ? Lo  tercero  , y quien  le  ha  dicho  , que  el  nombre  de  azu- 
cena fe  pulo  para  las  mejores  del  mundo  ? 

Profigue  Mayans  dando  unos  Cánones  de  letras  , que  fe  añaden  , mudan  , 6 
quitan  , quandojas  voces  paflán  de  unas  Lenguas  á otras  , y no  fon  fino  una  al- 
garabía ininteligible  : y fi  quiere  dár  á entender  , que  efie  paífage  de  voces  fe  ha 
pradicado  mui  conforme  á eflos  Cánones  , no  puede  decírfe  cofa  mas  eílraña, 
y falla  : y fi  no  fe  ha  practicado  a ísi , fino  por  cafualidad  , é ignorancia , como 
lo  íupone  el  miímo  en  otra  parte,  de  qué  le  firven  todos  elfos  Cánones  ?Dexolo; 
y quiero  ceñirme  á lo  que  toca  al  Bafcuence  , del  qual  nos  quita  algunas  voces, 
y le  las  atribuye  á otras  Lenguas.  Gozar  lo  deriva  de  gaudere , y es  del  Bafcuen- 
ce , como  queda  dicho  contra  los  Diariítas  , que  le  dan  el  mifmo  origen.  Legua 
de  lenca  : pero  ambas  voces  fon  del  Bafcuence.  Quemar  de  cremare ; y porque 
no  de  que  eman  , dár  , y arrojar  humo  ? Lanza  de  lancea  , pero  es  voz  Bafccn- 
gada.  Cigarra  de  cicada  ; pero  es  voz  Baicongada.  Afdz  de  ad  fatis  , no  fino 
úcafeaz  con  harturá.  Camara  , de  camera  , no  fino  de  gambara.  Hondo  , de 
fundo  , ambas  vienen  del  Bafcuence  onda  ,.cabo  , fin.  Horca  , d efurca  : ambas 
Ion  del  Baicueñce  urea  , que  fignifica  ya  la  viga  de  lagar  , que  también  fe  dice 
dolarecha  , y á la  horca  , bien  que  en  ella  lignificación  fe  dice  mas  comunmente 
urcamendea.  Leal , de  legalis , no  fino  de  ley  ala , confiante  haíta  no  mas.  Sen- 
dos , de  finguli  , nada  de  eílo  , viene  del  Baicueñce  fendo  , fuerte.  Calza  , de 
caliga  , no  fino  del  Bafcuence  galtzá.  Mofiaza  , de  muflo  , no  fino  de  mufiar > 
da  , 6 bofioüatza  , que  fignifica  lo  mifmo.  Batel , de phafelus  , es  palabra  Baf- 
congada  bateld.  Ancho  , de  ampio  , no  fino  de  andicho.  Silo,  d&fiyro , no  fino 
de  culo  , zulo  , que  fignifica  abujero  , hoyo.  Heshonejlo  , de  dehonefio  , no  fino 
de  defonefiea  , defamar.  Camino  , de  ¡emita  , no  fino  del  Bafcuence.  Camio , de 
cuyo  apellido  hai  Solares  en  Guipúzcoa  , y Navarra  , y camino  decimos  camio , 
ta  bidea.  Cerrar  , de  ¡erare  , no  fino  del  Bafcuence.  Cerratu  . zarratu.  Ba- 
teo , de  baptilmo  , no  fino  del  Bafcuence  batayoa  , bateoa  ; y eíle  de  batzea , 
juntar , unir.  Longaniza,  del  Latin  luc anica , ambas  vienen  ael  Bafcuence  lu- 
cainca.  Guifa  , W eife  , Alemán  ; pero  es  voz  Bafcongada.  Almena  , primero 
del  Hebreo  armena , y defpues  de  la  voz  mina ; es  voz  del  Bafcuence.  Góndola , 
la  deduce  de  gandeja,  efpecie  de  embarcación  AfrFana  , y dice  alsi , nofotros 
mudando  las  tres  primeras  vocales  ,y  de  las  confinantes  únicamente  laj.ea  L. 
decimos  góndola : dice  que  las  tres  primeras  vocales ; pues  fino  tiene  mas , donde 
éítán  las  otras  legundas  , 6 poílreras  ? 

Omito  otras  muchas  voces.  Como  ion  voluntarios  , é inútiles  ios  Cánones 
de  Mayans  , alsi  fon  voluntarias  , é inverofimiles  muchas  de  fus  etymologias. 
Quien  fuera  ábufear  el  Origen  de  pitanza  en  el  Hebreo  petrochim  , mas  que  en 
per  roe  hiño  , teniéndole  claro  en  el  Bafcuence  vitantza  ? Quien  fuera  en  bufea, 
de  las  Gorgonas  , mas  que  de  la  Sorban  a , para  dár  origen  á la  voz  Caílellana 
antigua  jorguina  , que  fignifica  bruja  , teniendo  en  el  Bafcuence  nó  íblo  la  voz 
jorguina,  jorguina  , fino  una  oportunísima  razón  de  fu  impoficion  ? Pues  qué 

diré 
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diré  de  la  raíz  , que  bufca  al  no  , non  , naon  , partícula  negativa , y la  deduce  del 
Hebreo  lo  ? Y lo  que  es  mas  el  Alemán  correlpondiente  nit  , nijit , neit , el 
Ambiano nennm  , el  N arbones  nen  , el  Samarobrino  nain , el  Pidron  nenau  (ahí 
es  nada  la  erudición!  ) dice,  que  tiene  la  miíma  raiz Hebrea  lo.  Pues  dondedexa 
el  ni  Efpañol , el  ne  , nec  , ñeque  Latino  , nani  Galeón?  Mejor  lera  concluir  en 
una  palabra  , que  la  raiz  deílas  derivaciones  es  la  voz  Bafcongada  lo  , que  íigni- 
fica lueño. 

Ellos  fon  los  Orígenes  del  Señor  May  ans.  Su  fin  principal,  alo  que  fe  defeu- 
bre  es  el  deprimir  al  Bafcuence  , y lo  ha  procurado  , por  quantos  lados  leñan  fido 
polsibles.  Nada  le  deja  eítimable  á nueftra  Lengua  : niega  , que  aya  fido  la  pri- 
mitiva , y univerfal  de  Efpaña  ; niega  , que  fea  aíirmable  fu  antigüedad  ; afirma 
que  no  es  el  Bafcuence  de  hoi  el  miimo  que  el  de  aora  quinientos  años  ; afirma, 
que  no  puede  menos  de  eítár  corrupto  en  tan  largos  Siglos  : afirma  , que  eítá  hoi 
tan  diverlo  de  lo  que  fue  , que  no  conferva  voces  ningunas  antiguas.  Dice  , que 
el  Bafcuence  tiene  poquitísimas  voces  proprias  luyas , y luego  le  defpoja  también 
dellas  , nombrándolas  refiduo  de  algunos  Lenguages  antiguos.  Dice  , que  todas 
fus  voces  fon  de  otras  Lenguas  , y viene;  á fer  el  Bafcuence  no  Lengua  Matriz,  y 
reglada  , fino  Lengua  , que  abortó  la  caiualidad  , y la  rudeza  , y la  ignorancia. 
Aisi  ha  querido  May  ans  darnos  pintado  el  Bafcuence  , y vayan  aora  los  Balcon- 
gados , y hagan  tanta  gloria , y aprecio  de  fu  Lengua  como  halla  aqui.  No  le  con- 
tenta con  quitarnos  la  vanidad  por  elle  lado  , también  nos  la  quiere  ajar  por  el 
otro  , en  que  eílamos  firmemente  perfuadidos  , que  eíluvieron  , y han  eílado  li- 
bres ellas  montañas  de  toda  conquilla  , y iujecion  : pues  pone  á la  Cantabria 
tantas  veces  conquiílada  , íujeta  , y arruinada  , no  folo  de  los  Romanos  , fino 
de  otras  muchas  barbaras  Naciones, 

Elle  empeño  de  Mayans  , originado  de  alguna  colera  mal  mandada  , ha  fido 
mui  ofenfivo  á toda  nueítra  Nación  ; y fi  yo  huviera  íéguido  los  refentimientos, 
y fugeítiones  de  muchos  Bafcongados  eruditos  , y puntofos  , mucho  antes  hu„ 
viera  dado  á luz  ella  refpuefta  , y mas  falpicada  de  lo  que  vá  , de  acíbar,  y de  vi- 
nagre. Hemos  viílo  ya  1a  poca  fortuna  , y mucha  defgracia  , con  que  ha  mane- 
jado Mayans  el  defempeño  de  fus  aífertos.  Qué  deítruir  lo  mifmo  que  acaba  de 
eílablecer  ! Qué  contradicciones  tan  palmarias  , ya  en  términos  formales  , ya 
en  otros  equivalentes  ! Qué  Lógicas  tan  al  rebés  ! Qué  inconexiones  , y foltura 
de  elpecies  ! Qué  confequencias  tan  diíparatas  de  fus  antecedentes1!  Qué  igno- 
rar lo  que  es  corrupción  , identidad  , y diítincion  de  una  Lengua  ! Qué  noticias 
tan  falf.s  ! Qué  traducciones  tan  erradas  ! Qué  Latines  mal  entendidos  ! Qué 
Romances  mal  hablados  1 Ellos  fon  los  medios  de  fu  defempeño,  que  eíloi  cierto, 
los  defaprobará  aora  que  eílá  quieto  , y fereno  , y no  querrá  fin  duda  , que  k 
mueílra  de  paño  de  fufaber , y erudición  fean  fus  Origenes'dela-LenguaCaílellana. 

Nadie  diga,  deíla  agua  no  bebere  , como  dice  elVulgo.  Quien  peníára  , que 
un  Mayans  , Autor  celebre  , critico  , erudito , antiquarió ; que  un  Mayans  criado 
defde  niño  , c inftruido  en  las  bellas  Letras  , verfado  en  tanta  literatura  Latina, 
y Griega  , tan  dedicado  á los  Autores  antiguos  Originales  de  la  mejor  erudición; 
que  un  Mayans  , clarifsimo  J urifconfulto  , eílimado  , y alabado  dentro  , y fuera 
de  Eipaña  por  fus  Obras  , y fu  gran  zelo  de  promover  las  Letras  ; que  un  Ma- 
yans , acortumbrado  á beber  limpiezas  , y purifsimos  criílales  en  las  fuentes  , y 
no  mas  ; quien  creyera , digo , que  un  Mayans , avia  de  llegar  á beber  en  charcos, 
que  es  donde  fe  halla  tanto  lodo  , y aguas  mal  lanas  de  erratas  , y defeuidos? 
Pues  ello  , que  nadie  creyera  , ha  fucedido  al  Señor  Mayans  , para  efearmiento 
de  los  prefuntuofos  , que  pienfan  faberlo  todo , y que  en  nada  pueden  errar.  Pero 
elle  defengaño  , claro  eílá  , que  no  le  degrada  á Mayans  , ni  le  difminuye  nada 
de  aquella  alta  eítimacion  , que  he  hecho  fiempre  de  fu  perfona,  y erudición  yo, 
que  también  bebo  en  los  charcos  , y hacen  todos  los  Sabios  , que  beben  en  lolas 
las  fuentes.  El  defengaño  me  enfeñará  , á no  eferibir  jamás  de  prilfa  , y atrope- 
lladamente ; á penfar , que  me  pueden  leer  muchos  , y pueden  ofenderfe  todos; 
á tener  mas  reípeto  al  Publico  ; l'obre  todo  á no  eferibir  , citando  commovido , y 
en  colera  , quejuele  poner  ciegos  á los  mas  linces.  Y elle  fruto  , que  es  grande 
le  deberé  al  Señor  Mayans , y á que  le  he  logrado  por  contendiente  en  la  diíputa. 

RESTVESTA 
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RESTVESTA  AL  SEÑOR  ARMESTO. 

Í3*  Ignacio  de  Armeíto  y OíTorio  , ha  querido  para  si  el  gloriofo  empeño  de 
Desfacedor  de  tuertos  en  las  contiendas  literarias , eicribiendo  para  eífo 
fu  Theatro  Antr-Critico  ,y  univerfal  , en  que  corriendo  las  campañas  de  Mi- 
nerva , ó recorriendo  las  Obras  de  los  Rmos  Feijoo  , y Sarmiento  , y del  Señor 
.Mañer  , reparte  la  juficia  entre  los  tres  Theatrifas  , enderezando  ios  tuertos 
de  unos  , y ofros  , y dexandolos  derechos  en  el  camino  de  la  verdad.  Andando 
en  ellas  aventuras  , encontró  icón  un  Anonymo  enmafcarado  , que  en  cuerpo  mui 
ceñido  „ hacia  vanidad  de' tener  mucha  alma , con  elle  titulo  en  fu  frente.  De  la 
Antigüedad , y univerfalidad  del  Bafcuence  en  Efpaña  : de  fus  perfecciones •, 
y ventajas.  J obre  otras  muchas  Lenguas  , Demonf  ración  previa  al  Arte  , que 
fe  dar  da  luz  defa  Lengua.  Su  Autor  M.  D.  L.  Ofendióle  altamente  Armeíto 
de  ver  la  franqueza  del  hablar  , la  farisfaccion  de  vencer*,  y triunfar , tanta  zum- 
ba , y buen  humor  , tanto  menudear  tajos  , y rebefes.  No  le  detuvo  á examinar 
la  calidad  del  atilinto  , fu  aire  todo  de  chanza  , y de  güito  , y rio  enderezado  á 
ofender  á nadie  , el  fin  de  defengañar  á todos  de  la  aprehenfion  errada  , en  que 
eítaban  contra  el  Bafcuence  , y que  les  hacia  hablar  tantos  delpropofitos  contra, 
fu  honor  , y el  de  perluadir  á los  mifmos  Bafcongados  , que  fu  Lengua  era  redu- 
cibíe  á mcthodo  , y reglas  , y es  lo  que  tenían  por  impoisibie.  No  fe  detuvo  en 
nada  deíto  , fino  en  que  aquél  veítiglo  de  M.  D.  L.  injuriaba  á la  Real  Academia 
Eipañola , y no  fe  le  ofreció  , que  elle  cuerpo  refpetable  por  fu  mucha  elevación 
eltaba  lobrepueíto  , no  folo  á los  tiros  débiles  de  aquél  librete,  fino  á los  que  pu- 
diera diíparar  algún  brazo  mas  fuerte. 

Quilo  Armeíto  cumplir  con  fu  oficio , y retó  al  duelo  al  Anonymo  Autor  de 
aquella  Demonf  ración  , para  desfacer  íu  gran  tuerto  , y defagraviar  la  Real  Aca- 
mia  Efpañola.  Entre  fus  Diferirlos  abrió  camino  á un  Párrafo , y en  palenque  tan 
ceñido  halló  lugar  para  las  veras  , ó para  el  juego  de  toda  fu  efgrima  contra  eí 
Demonítrador  M.  D.  L.  Y por  que  feria  laítima,  que  el  Publico  ignorafle  la  ven- 
tura , y gallardía  deíle  díchofo  lidiador  , me  determino  á referir  el  fucéíld  todo. 
Le  tengo  referido. mas  ala  larga  en  otro  eferito  , y aqui  pienfo  compendiarle, 
por  evitar  á los  Letores  la  moleítia  de  repetir  unos  mifmos  argumentos.  Aun  ello 
no  feria  neceííario  , fi  tratáramos  de  Otra  materia, ; pero  lo  es  en  hablando  de  el 
Bafcuence,  contra  el  qual  todo  les  parece  oportuno , grave,  y eficaz  á cierta  claf- 
fe  de  gentes.  Para  la  claridad  dividiremos  en  muchos  el  único  Párrafo  de  Ar- 
meíto.  ..  ' 

§.  I. 

1NTRODVCCION  DE  ARMESTO  , T SVS  DESCVIDOS 

Gramaticales. 

A$SI  empieza  íu  Párrafo  grave  , y feveramente.  Tret endo  indemnizar  d la 
Academia  Efpañola  de  una  calumnia.  Efto  lo  d'ice  fin  malicia; pero  tam- 
bién fin  faber  lo  que  es  calumnia  : y no  avrá  ningún  inteligente  , aunque 
efté  de  mal  humor  , que. aya  acufado  á M.  D.  L.  de  Calumniador  , ó de  que  aya 
calumniado  agremio  tan  iluílre.  Si  fabe  Latín  , hallará  en  los  Gramáticos  , que 
calumnia  fe  dixo  de  caluendo  verbo  antiguo  Latino  , que  fignificaba  engañar 
maliciofamente.  Si  es  Jurifta  , hallara  , que  calumniar i ef  faifa  crimina  inten- 
dere ; y ,cafi  lo  mifmo  en  los  Theologos  , fi  lo  es. . Pues  qué  engaño  maliciofo , y 
que  fallos  crímenes  ha  levantado  el  Demonítrador  á laRealAcademia  Eíbañola? 
Ningunos , y por  elfo  no  fe  atrevió  á producirlos.  El  defprecio , que  fupone,  hizo 
el  Demonítrador  , no  fue  de  la  alta  comprehenfon  de  la  Academia  , fino  de  íá 
omifion  ni  alta  , ni  baxa  de  un  particular.  Y aunque  lo  huviera  fido  y es  lo  que 
uo  ie  prueba  , el  defprecio  íéria  , ó temeridad  , ó irreverencia  , ó atrevimiento, 
C Le  ó 
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o ioberbia  , u otro  pe-cado  , cafo  que  no  fuelle  efcufable : pero  calumnia  por  don- 
de ? Con  efto  avrá  aprendido  el  íignifieado  de  ella  voz. 

Dice  , qué.aquellQ  m¡fmol,qMe  fnéAéfpreeioAe  fu-alta  c-omprehenjion , feral 
en  el  . un  corto  ob/equio.  Mui  linda  ciaufula  , afsi  tuviera  lentido.  Quiío  deqir, 
que  ^aquello  miimo  que  fue  deíprecio , ieria  en  él  motivo  , íi  ocafion  de  un  corto 
obfequio  : - pues  es  repugnante  , que.  lo  ’miimo  qu’eves  deiprecio  fea  oblequio  , ni 
corto.,. ni  largo.  Ánade, .que, el  Anenyrao  Demonftrador  quifo  ^abonar  Ju  Idioma 
. con- la  mone da  de, agenas.de/cuidos . Con  la  bajura  avia  ¿íeaver  .dicho ; pues  lia-, 

. mandólos  de /cuidos  , y abono  ,,  des  quadraba  bien  eíte  nombre  , y no  ai'si  el  de 
-moneda  con.eLadjetivo  Al  falfa.  Y á' efto  llama  .obfequio  de  la  Academia 
-Elpañola  ? Plufáz,  Galiciarren-batidagure  cimaur  -zale  an  ? Afcuiri  deu  , on- 
garrí  billa  dabi lle,nean.  Aldmberc  atacar  u/ai  donguea. 

Hablando  del.. bullicio  , y eftrepito  del  ;Démonftrador  en  fus  argumentos, 
dice  ,yo  creo  , que  es  mayar/  que  es  mas  ) el  rutdo  , que  las  nueces  : e/tos  fon 
truenos  , que  de  fiar gan  en  agua  , preñadas  nubes-de  la  pa/fion , que apocas  fi~ 

, píos  del  norte  de  la  verdad , dexun  defpejado  , y fereno  el  Cielo.  Perdone  Ar- 
.mefto  , pero  no  habla  mui  bien  la  Lengua  Caftdüana  , ni  la  Filofofica.  No  hai 
■truenos  , que  defcarguen  enagua.,  ni  el  agua  eílá  depoíltada en  los  truenos  : en 
das  nubes  , 6 nublados  ,'si ; y ías.nubes  , ó ;por  elpelo  natural. del  agua  , 6 por  el 
impullo  del  viento  , 6. por  la  concufsion  violenta  de  los  rayos , centellas , y true- 
nos eonfiguientes  , fuclen  defeargar  en  agua.  Pero  los  truenos  ni  fon  las  nubes, 
mi  el  agua  dellas.  Pues  qué  ¡fon  Ios:truenos  ? Debiera  averió  fabido  antes.  Dice, 
«que  ion  preñadas  nubes  de  lapajjlon  . -Noieftá  bien  dicho  .,  ít  fu  intento  es  dár  á 
entender , que  las  nubes  deliDemonítrador  ellán  llenas  de  pafsion  , y afsi  para 
.el  acierto  avia  de  aver  dicho  preñadas  de  pa/fion.  Por  elfo  le  diría  también  mal, 
nubes  preñadas,  de  das  aguas  , de.  las  piedras , de  los  rayos  ■ y fe  diría  bien  pre- 
ñadas de  aguas  , de  piedras  , de  rayos.  Y aunque  fe  dice  , nubes  preñadas  de  la 
«piedra  mas  terrible  , del  rayo  mas  aótivo  , fepa  , que  el  articulo  la  no  fe  ata  im- 
jnediatamente  con  el  de  , y que  el  lentido  es  , nubes  preñadas  de  piedra  la  mas 
terrible.  Si  quiere  decir  , preñadas  nubes  de  la  pafsion  , como  preñadas  nubes 
¡del  aire  , debiera  decirnos  , de  que  eítán  preñadas  las  nubes  de  la  pafsion , como 
yo  le  diré  , de-que  eítán  preñadas  las  nubes  del  aire,  y lo  eftán  de  agua  , piedra,, 
rayos.  No  fe  le  dé  nada  , que  un  Bafcongado  le  dé  ellas  leccioncitas  de  hablar 
bien  el  Caílcliano  , pues  le  baila  la  gloria  de  averíelas  querido  dar  en  materias 
anas  fubiimes.  á los  tres  Theatriflas. 

II. 

AR  GV  MENTO  S DEL  DEMONSTRADOR.  FE  ‘DIMINUTA 

de  Arme/lo. 

EL  Demonftrador  en  fu  Líbrete  probo  la  univerfalidad  delBafcuence  en  Efpa- 
ña  por  varios  argumentos  , que  Armefto  dexa  en  el  tintero  , por  no  hallar- 
les folucion.  Solo  fe  hace  cargo  de  dos.  , que  le  parecen  mui  lolubles  por 
de  ninguna  fuerza  ; y efto  no  es  andar  de  mui  buena  fe.  Pero  aun  afsi  defatalos 
argumentos  ? Aora  lo  veremos.  El  primer  argumento  del  Demonftrador  fe  toma 
de  muchos  nombres  de  Ciudades,  montes , y rios , que  fon  Bafcongados , y eítán 
efp.ar.cidos  por  todas  las  Provincias  de  Efpaña.  Pero  omite  Armefto  , el  que  elfos 
nombres  fueron  délLenguage  antiguo  de  Efpaña  , porque  en  lo  moderno  han  fu- 
cedido  otros  : y Juego  fe  olvida  de  refponder  al  argumento  , y paila  al  fegundo, 
penfando  por  ventura  , que  era  el  mifmo.  Pongámoslo  mas  inteligible  , en  tono 
de  Cartilla.  . 

Freg.  Los  montes  , rios  , y Ciuda^  Eefip  Si  Señor  , porque  ello  ha  fido 
des  de  Efpaña  tuvieron  nombres  ea  común  en  la  población  de  todos  los 
los  primeros  tiempos  ? demás  Reiqos. 

Treg. 


De  el  B 

preg.  Y los  tiempos  de  la  población 
de  Eipaña  , no  Ion  los  de  fu  primi- 
tiva Lengua? 

Refp.  Si  Señor  , porque  no  fueron 
raudos  aquellos  Pobladores. 

preg.  Y quales  fon  los  nombres  de 
aquellos  tiempos  antiguos  ? 

Refp.  En  Cataluña  ellos  , en  Valen- 
cia aquellos  , en  Caítilla  tantos , en 
Galicia  q uantos. 

Preg.  Y elfos  nombres  en  qué  Len- 
gua eílán  ? 

Refp.  En  Bafcuence  , porque  eiríolo 
él  tienen  la  razón  de  ,fu  impofi- 
cion. 

■ Preg.  Quien  fue  imponiendo  ellos 
nombres  ? 


ascuenceí  ccxjx: 

Refp.  Los  Pobladores  de  Eípaña  .,  y 
no  otros  antes  , ni  defpues. 

Preg.  Y los  pondrían  en  Lengua,  que 
no  entendían  , ni  fabian  hablar? 

Refp.  Eífe  es  difparate  ; y es  cierto, 
que  no  los  pondrían  fino  en  la  Len~. 
gua  , que  traxeron  á Eipaña. 

Preg.  Y en  que  Lengua  aveis  dicho, 
que  eílán  elfos  nombres  ? 

Refp.  En  Bafcuence  , en  que  tienen 
lu  fignifícacion. 

Preg.  Luego  es  cierto  , que  el  Baf 
cuence  era  la  Lengua  , que  habla- 
ban entre  si , y que  traían  á Eipaña, 

Refp.  Ello  fe  ligue  claramente , y afs i 
no  lo  puedo  negar  , y quedo  yi 
bien  inítruido. 


Ya  que  ha  entendido  elle  argumento  , es  preciífo  que  tenga  por  impertinen-  JSf.  16. 
cia  la  retorfion  que  hace  , diciendo  , que  hai  muchos  nombres  de  Poblaciones , 
ños  ,y  Luga?  es  en  Francia  ,j y en  otros  Remos  , cuyas  etymo  logias  fe  pueden 
dar  en  la  Lengua  Cafellana  , v.  gr.  Valencia  en  el  Delfinado  , en  Perigort , 
Villeneuve  , &c.  luego  la  Lengua  Cajle llana  fué  commi  en  Francia.  Calle, 

Señor , que  ni  Efpañol  , ni  Francés  ha  incurrido  halla  aora  , ni  incurrirá  en  la 
puerilidad  de  dar  á eífas  voces  etymologias  en  el  Caílellano  , o Francés  , lino 
en  el  Latín  , cuyas  fon  las  voces  valens  , valentía  , villa  , nova  , y las  demás : 
ni  tienen  en  Francia  , que  recurrir  á Efpaña  en  bufca  de  eífas  voces  , teniéndolas 
en  fus  Provincias  , no  menos  que  las  de  Efpaña.  Y afsi  bien  añade  Armeílo  , que  ibid% 
defos  di  [par  ates  pudiera  hacer  un  Catalogo  mui  dilatado  foto  con  leer  las  Ma- 
pas ; pues  quien  hace  un  cello  hará  ciento  , y los  con  que  halla  aqui  le  damos  er\ 
cara  , bien  merecen  llamarle  difparates  , pero  atribuyalos  á fu  poca  reflexión. 

El  antecedente  del  Demonílrador  era  elle  , muchos  nombres  antiguos  de  Pobla- 
ciones montes  , y ríos  de  todas  las  Provincias  de  Efpaña  , fon  nombres  de  fu 
primitivo  Lenguage  , impueftos  por  fus  primeros  Pobladores  , fon  nombres  de  el 
Bafcuence  , y del  Bafcuence Tolo , y no  de  otra  Lengua ; por  que  en  foJa  ella  Len- 
gua lé  les  halla  fignificado.  Ha  pueílo  algo  femejante  á ello  en  la  inducción  de  lu 
antecedente  ? Confielfe  , que  no  entendió  el  argumento  , ó que  le  propufo  de 
mala  fe.  ' -•  •'  ...  ■ 

El fegundo. argumento  de  M.  D.  L.  fe  toma  de  ¡numerables  voces , que  tiene 
el  Caílellano  , que  ó fon  puramente  Bafcongadas  , ó fe  derivan  conocidamente 
del  Bafcuence  , y pone  una  lilla  dellas  , añadiendo , como  luego  veremos,  que  no 
puede  darle  otra  razón  deíto,que  el  aver  fido  el  Bafcuence  Lengua  común  de  Ef- 
paña. Y cómo  trata  Armeílo  elle  argumento  ? Con  la  mifma  poca  inteligencia  , 
y mala  fe.  Pone  á la  larga  los  vocablos  Caílellanos  con  fu  etymologia  en  el  Baf- 
cuerice,como  los  trae  el  Demonílrador , y empieza  afsi  fu  impugnación.  Por  la 
cuenta  la  Lengua  Cafellana  es  hoi  el  Idioma  univerfal  de  cafi  toda  lf  Europa,  n. 
Pifaremos  de  la  mifma  Lógica  , que  el  Anonymo  , y fe  verán  defvatiecidos  fus 
mfultos  ,y  burlados  fus  tajos  , y rebefes.  Innumerables  voces  Cafe  llanas  fon 
igualmente  ufantes  ,y  comunes  d Luf  taños  , Fr anee fes  , é Italianos  , fn  aue 
deflo  pueda  decir  fe  , que  la  Lengua  Cafellana  fea  la  univerfal  de  Cafílla , 
Portugal , Italia  ,y  Francia.  Prefto  veremos  de  nuevo  fu  efeafa  inteligencia, 
o mala  fe  en  el  manejo  deíla  retorfion.  Aora  le  pregunto  , á qué  propoílto  pufo 
á la  larga  las  voces  Gallellanas  con  la  etymologia  Bafcongada  , ílendo  inutilifsi* 
mo  para  fu  aífunto  ? Si  fuera  para  impugnar  las  etymologias  del  Demonílrador, 
defendiendo  por  mejores  algunas  otras  , pudiera  paliar  la  moleítia  ; pero  no  te- 
niendo nada  que  decir  contra  ellas  , antes  fupouiendolas  buenas  , y bien  dadas , 
para  qué  fué  moleítar  á los  Leélores  ? 

Semejante  impertinencia  es  gallar  tanto  papel  inútilmente  en  juntar  voces 
comunes  al  Caílellano  ¿ Portugués  , Francés.,  é Italiano,  y conidio  el  Ende 

te  z desfigurar 
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desfigurar  el  argumento  del  Demostrador.  Que  inumerables  voces  fcan  comu- 
nes a ellas  quatro  Lenguas  , es  una  verdad  íábidiisima  , y que  no  nccelsitaba  de 
prueba  alguna.  Pero  quilo  Armeíto  darla , y moítrar , que  eftaba  praótico  en  ellas, 
fiendo  al  si  , que  puede  hacer  eíTa  inducción  moledora,  qualquiera  que  no  la  lepa, 
pon  jbip  abrir  las  Diccionarios.  Dirá  , que  el  Demonítrador  hizo  cafi  otro  tanto 

{>oniendo  la  lilla  de  los  nombres  Baícongados  , que  le  hallan  en  el  Caítellano. 
foro  fi  tal  dice  , moítrará  iegunda  vez  , que  no  entiende  , ó que  diíimula  el  argu- 
mento. En  el  Demonítrador  no  fue  inútil  el  trabajo  de  juntar  tantos  vocablos  de 
origen  Baícongado  , fino  mui  útil  , y aun  neceiTario  , para  probar  fu  aíTunto  5 por 
que-  lepa  que  ha  ávido  algunos  en  elle  punto  tan  temólos } que  nofolo  han  negado 
aver  fido  el  Baícuence  Lengua  univerfal  en  Efpaña  , fino  que  han  llegado  á decir 
mui  a ciegas  , que  no  hai  raítro  , ni  veítigio  del  Baícuence  en  el  Caítellano  , ni 
yoz  alguna  , que  huela  al  Baícuence.  Pues  para  defengañar  á eftos , y convencer- 
los fin  replica  , le  fue  preciífo  al  Demonítrador  probar  fu  aíTunto  con  una  larga 
inducción  de  vocablos  Caítellanos , con  origen , y derivación  del  Baícuence.  Pero 
á Armeíto  nadie  le  niega  fu  antecedente  , deque  fon  comunes  muchas  voces  á 
aquellas  quatro  Lenguas  ; y ais  i íu  prueba  , y iu  inducción  fue  inutilifsima  , ade- 
más de  íer  moleíta. 

5-  III. 

LOGICA  DEL  DEMONSTRADOR  , Y DE  ARMESTO. 

Aquella  convence  , y ejla  es  inútil. 

iy.  J^_Etoquemos  la  retorfion  de  Armeíto.  Ror  la  quenta , dice , la  Lengua  Caf- 
tellana  es  hoi  el  Idioma  univerfal  de  cafi  toda  la  Europa.  Ufaremos  de  la 
mifma  Lógica  , que  el  Anonymo  ,y  fe  verán  defvanecidosfus  in faltos  , y bur- 
lados fas  tajos  ,y  rebefes.  Pone  luego  la  retorfion  en  forma  , que  poco  ha  tras- 
ladamos : y cita  dice  que  es  la  mifma  Lógica  que  la  del  Demonítrador.  Baña 
guré  c atudc  buz, tana  luce , norc  berd bézala  bejteac  úfe.  Engaña  Armeíto  á los 
Lectores  , quandp  les  dice  , que  no  es  otra  la  Lógica  del  Demonítrador  , y los 
engaña  maliciofamente  , verificando  la  calumnia  en  fu  origen  de  cabiendo  , y de 
caluo  , verbo  antiguo.  Lea  los  (jos  primeros  Párrafos  del  Anonymo  Demonítra- 
dor , y verá  como  fe  rie  de  ellas  Lógicas  . y def cubre  fu  inconexión  , y nulidad, 
y conocerá  , que  fe  ha  engañado  , o que  ha  querido  engañar  , atribuyéndole  Ló- 
gica tan  de  rifa. 

Y para  que  fe  corra  de  fu  impoíturilla  , oiga  , como  empieza  el  Anonymo 
fu  Párrafo  quarto.  Uno  de  los  argumentos  perentorios  , para  probar  , que  el 
Bafcuence  fue  antiguamente  Lengua  univerfal  de  los  Efpañoles  , fe  toma  ds 
das  voces  inumerables  , que  aun  el  dia  de  hoi  tiene  el  Romance  , derivadas  de 
vocablos  Bafcongados.  Velaqui  el  argumento  del  Anonymo  con  fu  antecedente, 
y cpnfiguiente  ; y para  moítrar,  porque  es  perentorio  el  argumento,  añade  fuel- 
ta mente  lo  que  es  facilimo  poner  en  forma  , y es  lo  que  Armeíto  omite.  Rorqut 
eJJ'as  voces  , teniendo  derivación  clara  del  Bafcuence  , 'y  no  teniendola  ni  aun 
probable  de  algún  otro  Leiiguage  eftrangero  , que  aya  venido  d Efpaña  , def- 
pues  de  fu  primera  población  \.y  fiendo  por  otra  parte  voces  del  idioma  anti- 
quifsimo  , y primitivo  de  la  Nación  como  fe  colige  ,yd  de  no  poder fe-  feñalar 
otro  tiempo  , en  que  fe  efparciejfen  por  todo  el  ámbito  de  Efpaña  ; yd  también 
por  quedos  Académicos  , omitiendo  fu  etymologia , dan  por  razón  el  ignorar  fe, 
qual  aya  fado  el  primitivo  idioma  de  los  Efpañoles  ; eflas  voces  , digo- , con  ta- 
les circunf andas  fon  prueba  manifiefta  de  aver  fado  el  Bafcuence  la  Lengua, 
jnas  antigua  , y univerfal  de  nueftra  Rrovincia.  Halla  aqui  el  Anonymo , y fa 
Lógica  : y velaqui  probada  la  cdnfequencia  fuya  , y fu  conexión  con  el  antece- 
dente., y con  tanta  perípicuidad  j que  cite  genero  de  materias  no  es  capaz  de  otra 
mayor. 

Y es  ella  la  Lógica  de  Armeíto  , ó la  que  atribuye  al  Anonymo  ? Oiganla, 
inumerables  voces  del  Romanee  fon  ufuales  en  Francia  ; luego  el  Romancees 
Lengua  común  en  Francia,  Y no  paila  de  ahí  fu  Lógica.  £1  antecedente  es  mui 

diverfo 
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diverfo  del  que  pone  el  Anonymo  , y para  1er  íémejante  avia  de  ¡decir , que  mu- 
chas voces  del  Romance  fe  hallan  en  el  Francés  , y que  fe  derivan  de  la  Lengua 
Careliana, y no  de  otra, y aísi  es  fallo  el  antecedente  de  Armeílo  , y el  del  Ano- 
imno  es  verdadero  , ni  ello  lo  niega  el  miiino  Armeílo.  Su  confequencia  es  to- 
talmente diíparata , que  aun  por  ello  no  le  atreve  a probarla , como  el  Anonymo 
prueba  la  luya  , y no  de' un  modo  folo.  Vea  como  podrá  acomodar  a lü  coníe- 
quencia  las  pruebas  ya  dichas  , que  el  Anonymo  acomoda  á la  luya.  Pero  aun 
hai  mas , porque  el  Anonymo  Demonílrador  . acabada  la  inducción  de  las  voces 
Caílellanas  de  origen  Balcongado  , faca  otra  vez  fu  confequencia  , Luego  en  fin, 
el  Bafcuence  fue  Lengua  univerfal  en  Efp aña.  Y por  ventura  fe  atalca  ahí, 
como  Armeílo  ? ‘Pruebo  la  confequencia , añade.  Las  mas  defias  voces  ,y  otras 
que  [aldrán  d fu  tiempo  , tienen  antigüe  dad  inmemorial  en  el  Romance  : pues 
quando  fe  le  pegaron  V No  en  tiempo  de  Moros , ni  de  fu  Lengua  : no  en  tiempo, 
de  Godos  , ni  de  la  fuya  : no  en  tiempo  de  Romanos  , ni  de  la  fuya  : luego,  fon 
voces  , que  quedaron  en  el  Romance  de  aquel  Lenguage  antiguo  ,y  univerfal 
de  Efpaña.  Efia  verdad  y á no  parece  , que  fe  puede  negar.  Vea  aora:Armeílo 
defcubierta  fu  impoítura  , 6 lu  poca  inteligencia  en  atribuir  al  Anonymo  LogL 
cas  , que  no  fon  luyas  , fino  de  quien  , 6 no  quilo , 6 no  fue  cap  áz  de  entenderlas. 


§.  IV. 

POR  gVE  MACHAS  VOCES  SON  COMVNES  AL  FRANCES , 
Italiano  , Portugués  , y Cafe  llano  ? Refpuefia  de  Armefio 

convencida . 

T'\Efpues  de  aver  dicho  , que  muchas  voces  fon  comunes  á eífas  quatro  Len- 
| ')  guas  , dá  Armeílo  la  razón  figuiente  : El  trato  entre  las  Naciones  hace 
comunes  algunos  vocablos  , pajfando  mutuamente  de  unas  á otras  , yd 
con  la  ocafion  de  los  Comerciantes  , yd  con  la  de  los  rayanos  , que  habitan 
en  las  fronteras  de  los  Reinos.  ( Bueno  fuera  que  habitaífen  en  el  centro  deilos: 
plconaímo  mas  , ó menos  , vamos  adelante)  . Hablando  , como  habla  Armeílo, 
de  fer  comunes  innumerables  voces  al  Caílellano , Portugués  . Francés  , é Italia- 
no , es  una  caufal  vergonzola.  Ellas  Lenguas  fon  hijas  del  Latin  y empezaron 
á vivir  , quando  el  Latin  empezó  á morir  , y era  la  Lengua  común  de  ellos  Rei- 
nos. Empezó  á; morir  el  Latin  , quando  los  inundaron  los  Barbaros  , y fus  Len- 
guas, los  quales  hablando  el  Latin  mal , y mezclado , empezó  la  baja  Latinidad 
en  Efpaña  de  una  manera,  en  Francia  de  otra,  y aísi  de  los  demás  Reinos , cuyas 
Lenguas  por  ella  razón  fe  llaman , y fon  Latin  corrupto , y las  corrupciones  por 
fer  tantas. , y en  todas  las  partes,  de  la  Gramática , hacen  á la  Caílellana  una  Len- 
gua diftinta  del  Latin  por  desfigurada  , y lo  mifmo  es  de  las  otras.  Ellas  corrup- 
ciones , ó decadencia  del  Latin  empezaron  cali  al  mifmo  tiempo  en  Eípaña,  Por- 
tugal, Francia  , Italia. 

Siguefe  deílo  lo  primero , que  es  impericia  llamar  voces  Caílellanas  á tantas 
como  trae  Armeílo.  El  Francés  las  llama  Francefas  , el  Portugués  Portuguefas, 
y el  italiano  Italianas , y todos  confieífan , que  fon  Latinas , ó del  Latin.  Y aora 
Ja  retorflon  , en  las  Lenguas  de  elfos  Reinos  fe  hall  an  inumerables  voces  del  La- 
tin ; luego  el  Latin  fue  en  algún  tiempo  Lengua  común  de  elfos  Reinos.  La  con- 
fequencia no  lolo  es  cierta  por  la  hííloria  , fino  también  por  la  conexión  con  el 
antecedente ; porque  es  moralmente  inmofsible , que  en  elfos  Reinos  huvielfe  hoi 
tantas  voces  del  Latin  , fino  huviera  fidojen  ellos  Lengua  común  , y vulgar  eu 
algún  tiempo.  Luego  también  es  buena  ella  confequencia  , hai  en  todas  las  Pro- 
vincias de  Eípaña  elpárcidos  en  montes  , Ciudades  , y rios  , iñnumerables  nom- 
bres antiquifsimos  , como  también  en  el  Caílellano  , que  fon  del  Bafcuence  , y 
no  de  otra  Lengua  : luego  el  Bafcuence  fue  en  algún  tiempo  Lengua  común  de 
todas  las  Provincias  de  Efpaña.  Claro  eílá  , pues  fin  elfo  no  huvieran  permane- 
cido.tantos  nombres  en  las  Ciudades  , montes  .,  y rios  de  todas  las  Provincias 
de  Efpaña  , ni  tantas  voces  en  fu  Lengua.  No  diga  , pues  , Armeílo  , que  las 
voces , deque  hace  inducción  ion  Caílellanas  5 demanera  , que  el  Portugués  las 
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tomarte  del  Caítellano  , ni  al  contrario  , y lo  mifmo  es  del  Italiano  , y Francés; 
porque  todas  ellas  Lenguas  las  tomaron  del  Latin  ; y aun  no  tanto  las  tomaron, 
quanto  le  quedaron  delde  el  principio  con  ellas  , como  yá  lo  hemos  explicado. 

Sigueie  lo  légundo  , que  el  1er  comunes  las  voces  , que  cita  á aquellas  Len- 
guas . no  nació  ciel  trato  , y comercio  de  ellas  Naciones  , como  tampoco  nado 
de  elle  principio  el  hablarle  Latin  en  todas  ellas  , fino  de  la  Potencia,  o tyrania 
Romana  , qué  introduxeron  lu  dominio  , y fu  Lengua  , fin  atención  á tratos  , ni 
comercios  de  ellas  Naciones  entre  si  ; y aunque  jamas  Francia , y Eípaña  huvie- 
ran  tenido  trato  , ni  comercio  entre  si  , aquellas  voces  huvicran  fiao  comunes 
á ambas  Naciones.  Si  hablara  Armefto  de  tal  qual  otra  voz  , que  no  es  Latina 
en  si  , ni  en  fu  origen  , ni  al  principio  fue  común  á ambas  Naciones , aísi  es  cor- 
riente fu  caufal  , y recurfo  al  trato  , y comercio  , que  fuelen  introducir  algunas 
voces  , que  no  hai  en  la  Nación  , con  quien  fe  trata.  Pero  es  difparate  recurrir 
al  trato  , para  que  lean  comunes  tantas  voces  á Efpaña  , Francia  , Italia  , y Por- 
tugal , en  que  delde  fu  principio  han  fido  mercaduría  común  , y corriente  en  to- 
dos elfos  Reinos. 

Síguele  lo  tercero  , que  la  aplicación  delta  caufal , y recurfo  eítriva  en  faifa. 
El  trato  , y comercio  ha  hecho  comunes  á todas  aquellas  voces  alEipañol  ,Fran-' 
ces  , Portugués  , Italiano  , fin  que  lean  comunes  eífas  Lenguas  : luego  también 
puede  el  trato  aver  hecho  comunes  al  Caítellano  muchas  voces  del  Balcuence, 
fin  que  el  Balcuence  aya  fido  Lengua  común  de  Efpaña.  Efta  aplicación  eítriva 
en  falfo.no  Tolo  por  lo  dicho,  fino  también  porque  las  voces  del  Balcuence  , in- 
troducidas en  el  Caítellano  , no  pueden  fer  de  las  que  introdujo  el  trato  con  los 
Caítellanos  , defpues  de  formada  la  Lengua  Cafteilana,  porque,  fon  mas  antiguas 
en  Efpaña  , que  el  trato  con  los  Caítellanos,  como  tales.  Además  la  aplicación 
tiene  mucho  de  ridicula.  Si  dixera  , que  el  trato  , y comercio  con  los  Caítella- 
nos ha  pegado  al  Balcuence  muchas  voces  , como  también  los  milrnos  Baicon- 
gados  , que  aqui  hablan  Caítellano  , dixera  una  verdad  mui  clara  ; porque  el  tra- 
to de  los  Balcongados  con  los  de  Caítilla  , allá  , y acá  , es  en  Caítellano  , y no 
en  Balcuence , y aísi  no  es  fácil  que  fe  le  peguen  ál  Caítellano  voces  del  Balcuen- 
ce  ; y mas  , que  el  Caítellano  haíta  aora  , en  oyendo  alguna  voz  del  Bafcuence, 
no  folo  no  la  admite  , fino  que  la  deiprecia  , como  barbara,  y la  aborrece,  y mu- 
cho menos  aprende  el  Balcuence.  Pero  decir  , que  el  trato  , y comercio  con  los 
Balcongados  ha  introducido  en  Caítilla  muchas  voces  ,es  un  defpropofito , aten- 
diendo á la  Lengua  , y modo  deíte  comercio  , y trato.  Efto  relpondimos  á Ma- 
yans  , que  fe  valió  también  deíte  recurfo. 

De  hecho  ni  Armefto  , ni  otro  alguno  , aunque  haga  las  pruebas  á fu  modo, 
podrá  íeñalar  en  eítos  mil  años  voz  alguna  de  las  Baícongadas  , que  hai  en  Ro- 
mance , que  fe  le  aya  pegado  en  eífe  tiempo  , y que  no  fea  mas  antigua  ; porque 
en  los  papeles  mas  antiguos  , impreífos  , y manulcritos  del  Caítellano  , fe  hallan 
efparcidas  las  mas  de  ellas  voces  Baícongadas  , como  parte  del  Caítellano  de 
aquél  tiempo.  Decir  , que  fe  le  pegaron  , qüando  fe  cfcribieron  la  primera  vez 
aquellos  papeles  en  Romance  , feria  defpropofito  , porque  ni  los  Autores  eran 
Balcongados  , ni  entonces  eftaba  en  Caítilla  el  Bafcuence , ni  el  trato  con  los  Baf- 
congados  pegó , nienfeñb  aquellas  voces  álos  Éfcritores.Es,  pues,  preciflo  bufcar 
otra  antigüedad  al  hecho  de  hallarfe  en  el  Caítellano  tantas  voces  Baícongadas ; 
y no  parece  , que  puede  hallarfe  otro  origen  fundado  probable  , que  el  aver  teni- 
do el  Bafcuence  Tentado  domicilio  en  toda  Efpaña  , como  fu  Lengua  común  , V 
univeríal. 

§■  V- 

OTRAS  DOS  RAZONES  DE  HALLARSE  EN  EL  CAS « 

te  Llano  voces  Bafcongadas. 

J_/A  primera  es  , que  los  Bafcongados  traxeron  eífas  voces  á fu  tierra  , quando 

fe  retiraron  á ella  huyendo  de  la  inundación  de  los  barbaros.  La  fegunda  es, 
que  ios  Bafcongados  las  tomarod  defpues  de  las  Provincias  dominantes  , y de 
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#s  Lenguas.  Ambas  razones  fon  poco  dignas  de  quien  habla  con  alguna  aten- 
ción, y las  pone  fui  embargo  nueítro  Armefto.  ‘De  la  tnifma  fuerte , dice  , que 
ay  effar cidos  por  Efpaiía  algunos  vocablos , que  aludan , ó tengan  femejanza 
■con,  otros  del  Bafcuence  , filo  prueba  , que  los  Bafcongados  los  han  Llevado, 

■quando  Je  retiraron  d aquellos  rífeos , huyendo  la  inundación  de  barbaras  Na*  n,  17, 
■dones  , ó que  defpues  los  fueron  tomando  poco  á poco  de  las  Provincias  domi- 
nantes , que  es  lo  mas  Verofimil. 

Examinemos  la  primera  razón.  De  qué  Naciones  barbaras  habla,  que  inun- 
daren a Eipaña  ? Habla  de  Fenicios  , Griegos  , Cartagineíes  , y Romanos  antes 
de  la  venida  de  Chriílo  ? Pues  digame  , en  qual  de  ellas  inundaciones  Je  retira- 
ron los  Balcongados  á eftos  rífeos  ? Y fi  entonces  eftaban  defiertos  , y fin  habi- 
tadores ? Pero  como  lo  ha  de  decir  , fino  tiene  el  mas  leve  fundamento  para  de- 
cirlo YLa  ¡upoficion  contraria  la  hallará  evidenciada  en  la  Hiftoria  Griega  , y 
•Romana.  Es  evidente  por  una  , y otra  , que  en  la  venida  de  los  Romanos  á Ef- 
paiia  , eftaban  poblados  los  rífeos  del  Balcuence  , y que  no  fe  retiraron  entonces 
a ellos  ios  Baicongados.  Es  evidente  , que  quando  vinieron  los  Gartaginefes* 
eítaban  poblados  los  rífeos  del  Bafcuence , y aun  por  elfo  Aníbal , y Otros  levan-  ‘ 
taban  mucha  , y eícogida  Sóldadefca  eptre  ios  rífeos  del  Balcuence  , y tampoco 
pudieron  retirarle  entonces.  Subamos  mas  arriba  ; pero  aquí  es  donde  nos  falta  - 
la  luz  de  la  Hiftoria  , para  la  averiguación  del  punto.  No  obftantehai  la  baftarn- 
te  , para  labor  , que  la  inundación  de  Griegos  , y Fenicios  , no  fue  la  ocafion , de 
que  vinieílen  á eftos  montes  fus  pobladores  ; porque  no  fue  fino  allá  en  las  Coi- 
tas  del  Mediterráneo  , y de  Andalucía  , fin  meterle  tierra  adentro  , y no  tenían 
para  que  retirarle  acá  los  Bafcongados. 

Pero  aunque  dieramos  por  verdadera  efta  falfifsima  fapoficion  de  Armefto, 
nos  diera  armas  contra  si  mifmo.  Digame  , fi  los  Bafcongados  fe  retiraron  acá 
de  todas  Jas  Provincias  de  Ei'paña  , dónde  tenían  domicilio  ? Si  dice  , que  sí; 
luego  eran  Balcongados  todas  las  provincias  dé  Eipaña  , y á todas  era  común  íu 
Lengua  Baicongada  •;  pues  no  traerían  acá  Lengua  diferente  de  la  que  hablarían 
allá  , y quedo  juntamente  el  Balcuence  en  todas  las  Provincias  de  Efpáña  entre 
ios  que  no  le  retiraron  á eftos  montes  ; afsi  como  en  la  inundación  de  los  Moros 
el  Romance  vino  acá  cen  los  que  íé  retiraron  , y fe  quedó  también  allá  con  los 
que  no  íé  retiraron  : y efto  es  confeífar  la  univerfalidad  delBaícueoce  enEípaña. 

Dirá  acaró , q’ue  ‘como  hai  hoi  muchos  Bafcongados  eíparcidos  por  todas  las  Pro-  ,, 
vincias  de  Eipaña , afsi  los  a'vfi'á  'entonces  >,  hallándole  entre  eftos  montes  el  cuer- 
po de  la  Nación  ; y que  aquellos  Balcongados  , entonces  eíparcidos  , retirán- 
dole á iu  país  , traxeron  las  voces  en  queftion  , tomadas  de  alguna  otra  Lengua, 
y quedaron  con  el  tiempo  incorporadas  en  el  Bafcuence.  Todo  es  arbitrario, 
y aun  aisi  no  puede  fubfiftir  la  reipuefta.  Si  fe  retiraron  los  Bafcongad'os  en  la, 
inundación  de  los  Romanos,  es  mui  falló,  que  traxeífen  acá  eífas  voces  .tomán- 
dolas del  los  , ni  dé  fu  Lengua  ; pues  nada  tienen  de  Latinas.  Si  íé  retiraron  en 
Ja  inundación  de  los  Cartagineíes  , es  mui  falfo  , que  las  llevaífen  , tomándolas 
de  ellos  , ni  de  fu  Lengua  ; pues  nada  tienen  de  Púnicas.  Si  fe  retiraron  en  la 
inundación  de  Griegos , y Fenicios , es  mui  falfo , que  las  traxeífen , tomándolas, 
de  fus  Lenguas  ; pues  nada  tienen  de  Griegas  , y Fenicias.  Dirá  , que  las  traxe- 
ron  de  la  antigua  , y común  Lengua  de  Eipaña.  Eftá  bien  , y defto  es  claro  , que 
él  Bafcuence  iue  eífa  Lengua  común  , y üniveriál  ; porque  es  cicrtiisimo  , qué 
las  mas  de  eífas  voces  fon  Bafcongadas  , y no  dé  ninguna  otra  Lengua  , y que 
tienen  en  loto  el  Bafcuence  la  razón  oportuna  de  fu  impofiejoñ,  Si  por  efto  ref- 
ponde  , que  fu  intención  fue  hablar  de  la  inundación  de  bárbaras  Naciones  def- 
pués  de  la  venida  de  Chriílo  , como  de  los  Godos  , y Moros  , tila  rebatido  con 
igual  facilidad  , y qualquierá  puede  aplicar  las  reflexiones  , que  acabamos  de 
hacer. 

Aora  á la  fegundá  razón  , que  llama  Armcíio  más  veHfimil , fiendo  afsi  que 
es  mas  impertinente , y falló  fímil,  Dice , que  los  Bafcongados . defpues  de  aver- 
ie retirado  á fus  rífeos  , tomaron  poco  á poco  las  voces  de  uUeftra  aifputa  de  las 
Provincias  dominantes.  Las  mifmas  efpecies  vá  tocando  , que  Mayans  , aunque 
mas  trabucadas , y mas  al  aire.  Si  habla  de  las  Naciones  dominantes  en  Eipaña, 

« deipues  ó antfes  cíe  la  venida  de  Chriílo.  , vayanos  diciendo.»  fi  las  tomaron  de 
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los  Moros  . de  los  Godos  , Alanos  , ó Vandales  , 6 fi  de  los  Romanos  Cartba- 
ginefes  , Griegos  , Fenicios  ? Pero  como  puede  decir  elfo , ii  con  evidencia  que. 
da  probado  lo  contrario  ? Supone  buenamente  que  las  voces  en  queílion  fon 
arrimadiz  as  , y no  proprias  del  Balcuence.  E,s  verdad  , que  antes  ha  dicho  Jo 
contrario.  Diga  fiquiera  , de  que  Lengua  ie  le  pegaron  , y a que  no  tedas  , a lo 
menos  algunas  pocas  , que  nos  dará  nueva  materia  de  diverfion.  Y como  pueden 
fer  de  otra  Lengua  unas  voces  , que Tolo  en  Balcuence  tienen  la  razón  oportuna 
de  fu  impoficion  ? Diganos , en  qué  ligio; y en  qué  reinado  tomaron  los  Baicon- 
gados  ellas  voces  de  las  Naciones  dominantes  ? No  fabe  palabra  de  ello  , y labe 
mucho  hablar  fin  fundamento. 

Profigue  Armeíto  , y dice  , que  aunque  fucedjejfe  al  contrario , que  los  cort- 
il. 17.  finantes  toma  fien  acafio  ejíos  términos  de  los  Bafcongados  , nunca  fe  Jigüe  , quS 
el  Bafcueuce  fue  Lengua  común  ,y  univerfal  de  Ej'paña  , como  no  je  Jigüe  da l 
fafiagey  comunicación  de  algunas  voces  de  unos  Reinos  d otros,  que  Jean  idén- 
ticos fus  idiomas.  Qué  bien  fe  ha  hecho  cargo.del  argumento  [ No  nos  fatigue- 
mos íobre  ello  ; y diganos  , quienes  fueron  los  cpnfinantes  , que  tomarían  aque- 
llos términos  Baícongados  ? Los  Moros  , y Godos  , 'no  ; pues  aunque  fueron 
confinantes  „ no  los  tomaron  , ni  los  tienen  en  fus  Lenguas  : los  Romanos  , y 
Griegos  , tampoco  ; pues  aunque  tomaron  algunas  otras  , como  queda  declarado 
en  la  primera  parte  , pero  no  las  voces  , de  que  difputamos.  Pues  qué  confinan- 
tes las  tomaron  ? Serian  acalb  los  Caítellanos  , ó Romanciílas.  Y quando  las 
tomaron  ? Fue  defpues  de  eílár  formado  el  Caílellano  , 6 Romance  ? No  puede 
fer  , que  yá  fe  hallan  ellas  voces  en  la  primera  formación  del  Romance  por  toda 
Efpaña.  Fue  antes  de  formarfe  el  Caílellano  , ó Romance  ? Y quienes  eran  ¡os 
confinantes  ? Eran  Latinos?  Luego  elfos  las  tomaron  del  Balcuence;  y no  puede 
fer  por  lo  dicho ; ni  es  dable  dar  otra  razón  probable  de. hallarle  tantas  voces  Brf- 
congadas  en  el  Caílellano  defde  fu  formación  , y principio  en  toda  la  extenfion 
de  Elpaña  , fino  , que  fe  hablo  en  todas  ellas  el  Bafcucnce.  Ni  viene  al  cafo  la 
paridad  de  tales  quales  voces  , que  pallan  de  una  Lengua  á otra  defpues  de  eílár 
ambas  corrientes  , y formadas. 

5.  vi. 

T>E  LAS  LENGVAS  EN  LA  CONFVSION  DE  BABEL, 

Nueva  Mifcelanea  dellas. 

i^ORA  entra  Armeílo  en  noticias  mas  hondas  , Dios  quiera  que  no  fea  tan  fu - 
n.  17.  peí  ficial  como  en  las  demás.  Lo  cierto  es  , dice  , que  fi  Tuba l fue  el  primer 
Roblador  de  nue jiras  Regiones  , es  mui  creible  , que  entre  las  gentes  de  fu 
comitiva  vin te  jen  ya  mifias  diferentes  Lenguas.  Ello  dice  aquí  , para  dar 
defpues  otra  falida  al  argumento  de  hallarfe  tantas  voces  Baícongadas  en  ei  Caf- 
tellanp  , fin  que  el  Bafcuence  aya  fido  Lengua  univerfal  de  Elpaña.  Pero  la  con- 
getura  de  Armeílo  , no  folo  es.  de  puro  capricho  , fino  también  falfifsima.y  es  to- 
talmente increíble  , que  la  Lengua  de  Tubal  , y de  fus  gentes  vinieífe  á Efpaña, 
Genef  con  mezcla  de  orras  Lenguas.  Las  Familias , que  fe  fepararou  para  poblar  el  mun- 
11.  7.  do  , defpues  del  milagro  de  Babel , ni  poco  ni  mucho  fe  entendían  unas  á otras#* 
como  confia  de  la  Efcritura : y es  feñal , de  que  íus  Lenguas  no  tenían  parentefeo 
entre  si.  La  feparacion  de  las  Familias  fe  hizo  immediaramente  á la  Confuíioil 
de  las  Lenguas  , y no  ayudo,  poco  á acelerarla  la  pefadumbre  de  no  poderfe  en- 
tender unas  á otras.  El  trato  común  , que  pudo  aver  entre  Familias  de  diferen- 
tes Lenguas  en  aquel  tiempo  , 6 fue  ninguno  , 6 folo  el  que  bailó  , para  conocer., 
que  no  era  dable  entenderle  : y elfo  trato  viílo  es  , que  no  podía  aver  mezclado 
la  Lengua  de  Tubal  con  otras.  Hecha  la  íéparacion , mucho  menos  ; p orque  ene! 
camino  halla  llegar  á Efpaña  , ó no  avia  gentes  con  quien  tratar  , ó fi  poco  antes 
fe  avian  eílablecido  , fueron  de  diílinto  Lenguage  , que  poco  ni  mucho  no  era 
entendido  de  Tubal  , y fus  gentes.  Por  otra  parte  no  dirá  nadie que  Tubal  , y 
fu  Familia  fe  efluvo  antes  de  llegar  á Efpaña,  parado  en  el  camino  mui  de  propo- 
fito  á eíludiar  Lenguas  diferentes  , ó aprender  tales  quales  vocablos,  , con  que 
4 mezclar 
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mezclar  fu  Lengua.  Es  prcciílb  fegun  efto  cóufeíTar  , que  Tubal , único  Poblador 
de  Efpaña  , como  aquí  íe  fupone  , trajo  la  Lengua  , que  recibió  de  Dios  Ínfula, 

.fin  mezcla  de  otras  , y limpia  de  polvo , y paja  , y que  aísi  le  confervó  ella  Len- 
gua , que  fue  el  Bafcuence  , en  muchos  tiempos  figuientes  en  Eípaña. 

■ Añade  Armeíto  , que  el  Bafcuence fue  un  Lenguage  compuefio  de  idiomas  n. 
di  [lint  os  , como  lo  fon  boj  todas  las  Lenguas  del  mundo  : aun  la  Hebrea  , con 
Jer  la  primera  de  todas  , tomó  de/pues  voces  caji  de  todas  las  demás  Lenguas , 
como  afirma  San  Geronymo , omnium  pane  lingnarum  ver  bis  utuntur  Hebrat.  Inc  7 
Que  no  merecía  una  impertinencia  de  tal  tamaño  ! De  donde  labe  , que  el  Baf-  Ifaia. 
cueoce  fue  en  fu  principio  un  Lenguage  compueito  ? Es  impoisible  que  lo  íbpa  de 
paite  alguna , fino  por  revelación  del  Cielo.  No  labe,  fi  el  Bafcuence  de  hoi  es 
lenguage  compueíto,  porque  no  labe  palabra Befta Lengua , y quiere  laber,  que  el 
Baícuence  primitivo  fue  Lenguage  compueíto?  Y no  es  nada  la  diferencia , que  po- 
ne entre  el  Bafcuence,  y las  demás  Lenguas.  A eítas  también  llegó  en  fu  receta  el 
5 mi  fie., 'ó-  míítura  de  otras  Lenguas , aunque  mas  tarde  , y paífados  ligios pero  al 
Baícuence  íe  cogió  en  el  primer • inflante  de  fu  infuíion,  y nacimiento  en  Babel  ;á 
menos  que  le  niegue  tal  nacimiento.  Dirá  que  no  es  eíta  fu  intención  , fino  la  de  igua- 
lar en  ello  á todas  las  Lenguas;  PaíTe  laeícufa;  pero  quien  no  fe  ha  de.reifjde  ver, 
que  Anneíto  ( como  eíta  claro  en  fus  palabras  j baila  en  clmifmo  origen  délas  len- 
guas matrices  , quiere  erigir,  á viíta  de  Babel,  otro  Babel  inteledtual , y andante 
de  Lenguas  , y voces  mezcladas  , y que  á las  Lenguas  primitivas  envuelbe  deíde 
fus  principios  en  la  deigracia  , ó calualidad  de  las  Lenguas  derivadas  , y poíle- 
riores  ? Dirá  , que  antes  de  la  diíperfion  de  las  familias  , y delpues  de  la  ¿afufón 
de  las  Lenguas  , huvó  trato  , y comunicación  delias  , y por  configúrente  huvo 
lugar  para  eíta  mezcla  deLenguas.  Pruébelo,  y dexefe  de  arbitrariedades. 

Eíta  miítura  de  Lenguas  en  el  Bafcuence  la  aprendió  Armeíto  de  May  ans,  quien 
nos  decia  poco  ha,  que  las  voces,  que  tiene  elBaicuence,  unas  fondel  Latín, otras 
del  Francés  , otras  del  Griego , y otras  de  otras  Lenguas : pero  Mayans  no  fe  me- 
tió en  decir  , que  ella  mezcla  la  tiene  el  Bafcuence  deíde  el  pincipio  , ni  la  hizo 
común  á todas  las  demás  Lenguas.  Armeíto  añadió  ambas  colas  , y quilo  tenerla 
gloriade  hazer  Lenguages  compueítos  de  los  funples , y extraher  los  limpies  de  los 
compueítos , con  unaChymica  de  poco  valor,  pero  precióla,  nueva,  y jamás  oida. 
Preguntémosle,  qual  de  los  fruples  domina  en  el  Baícuence?  pues  quien  decide 
con  tanta  i'atisfaccion,  hablando  de  todas  las  Lenguas  del  mundo  , con  masfacili- 
dad  podrá  decidir  de  Lola  una  Lengua.  Hai  algo  de  Gitano  en  el  Baícuence  ? Hai 
algo  de  Mexicano  , y Peruano  ? Hai  algo  de  Chino  ? Mucho  deíto  avrá  en  la  ref- 
pueíta.  Limpio  , pues  . vino  e.l  Bafcuence  a Efpaña , y fin  mezcla  de  otras  Lenguas, 
limpio  eítuvo  Siglos  enteros  , y fin  mezcla  alguna  , haíta  que  empezaron  a venir 
Fenicios,  y Griegos  , y Cartaginefes ; y aun  entonces  no  pudo  tener  mezcla  algu- 
na de  cuenta , ni  en  quaiíto  á fu  alma  , ni  en  quanto  á lu  cuerpo , y corrió  con  eíta ' 
limpieza  todos  aquellos  figlos  como  Lengua  común  , y materna  de  toda  Efpaña. 

Y aísi  es  fin  fundamento  alguno  , que  el  Bafcuence  , y todas  las  demás  Lenguas 
•fueron  tan  deíde  el  principio  Lenguages  mezclados  , y compueítos  de  otros,  di- 
ferentes. 

' Gola  extraña  es , que  fe  eche  mano  de  paradoxas  indefenfables por  no  con- 
feíTñr , que  el  Bafcuence  filé  antiguamente  Lengua  univerial  de  Efpaña.  Decimos 
que  del  Bafcuence  tiene  el  Caíteiiauo  innumerables  voces  antiquiísimas.  No  im-. 
porta  , reiponde  Armeíto  ; por  que  eífas  voces  , que  hoi  fon  del  Bafcuence  , las 
tomo  en  lo  antiguo  de  otra  Lengua  ¿ porque  afsi  el  Bafcuence  como  todas  las  de- 
liras Lé’ngu as  fueron  defde  fu  principió  compueílas  de  otros  Idiomas.  Y de  qual 
deltas  loó  las  voces  , que  del  Bafcuence  tiene  hoi  el  Caítellano  V No  labe  nada. 

'A7  como  han  de  fer  de  otros  Idiomas  , fi  en  Bafcuence  tienen  la  razón  de  fu  im- 
poli ción’  ? Eítos  fon  de.faciertos  ,.que  infpira  la  tema  , y país  ion.  Aun  mas.  De 
fcíta  réfpueíta  infiere  delpues  Armeíto  , que  no  debió  la  Academia  inquirir  las 
ttymólógiás  en  el  Bafcuence  , y no  repara , que  por  la  mifma  razón  no  debia  Imi- 
tarlas en  ninguna  otra  Lengua  , porque  fegun  él  todas  fon  compueílas  de  otros 
Idiomas.  Y eíto  es  llamar  inútil  el  trabajo  de  los  Académicos  , y de  quantos 
grandes  Perfonages.  han  feguido  efte  genero  de  eítudio.  Decimos  v.  gr.  que  eíta 
Vo  1 aldea  es  Baícongada  , y que  en  Bafcuence  fe  debe  hulear  fu  origen.  Nada 
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menos  , dice  Armeíto  , porque  el  Bafcuence  fue  un  Lenguage  compueíto  de  dif- 
untos Idiomas  , y tomo  efía  voz  de  alguno  dellos.  Bien  ; pues  acomodemos  !a 
refpuefta.  Si  dice  la  Academia  , que  eíla  voz  alfombra  es  Arábiga  K que  en  eüa 
Lengua  tiene  l'u  etymologia  , fe  reiponde  con  Armeíto , que  nada  menos  ; p erque 
el  Arábigo  fue  Lenguage  compueíto  de  diftintos  Idiomas , y tomo  ella  voz  de  al- 
guno deílos.  Y veiaqui  inútil  el  empeño  de  las  etymologias . 

5^  VIL 
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Armefio. 

P ARA  inferir , que  no  fue  el  Bafcuence  Lengua  univerfal  de  Efpaña  , inventa 
n,  i8.  Armeíto  un  medio  particular.  Dice  , que  para  fer  un  Idioma  diferente  de 
los  demás  , bajía  que  fu  locución  fe  de  fe  ono  zea  comunmente  en  quanto  al  prin- 
cipio , medio  , 6 fin  de  las  palabras...  Vaya  la  prueba  en  el  Idioma  Lufitano. 
Y pone  un  parladillo  Portugués  , quedo  entenderá  fin  comentarios  quaíquiera 
Caítellano  , y no  obftante  dice  que  vuelto  en  Romance  , quiere  decir  eíto  , ü lo 
otro.  El  no  diítingue  aquí  Lengua  , y dialello  , y con  nombre  de  Idioma  en- 
tiende fixamente  á una  Lengua  rigoroiamente  tal.  Veamos  , que  dice  del  Caite- 
llano  del  Fuero  Juzgo  , y del  de  hoi  ? Son  Idiomas  diferentes  , b no  ? Según 
fu  regla  han  de  fer  diferentes  , porque  difieren  en  quanto  al  principio  , medio  ,y 
fin  de  las  palabras  , mas  que  fu  parladillo  Portugués  , y traducción  Caítellaiia. 
Si  no  fon  Idiomas  diferentes  , fu  regla  es  faifa. 

Oigala  Lengua  , que  íe  figue.  Arme  ¡ti  imbecillitas  , dum  Academicis  pal- 
patur , quos  ab  Anonymo  defpectos  leviús  quam  oporteret  confingit , Anonynú , 
cujus  carpit  feriptum  , rifiim  potius  , quam  bilem  mqvit.  Qué  Lengua  es  eíta? 
Dirá  , que  es  Latín.  Pues  qué  Lengua  es  la  que  fe  figue  ? Armefium  Academicis, 
imbecillitate  palpantem  , quos  non  defipexit  Ano nymus , cujus  ab  eo  carpitur 
feriptum  , riju  magis  , quam  bile profe  quitur  No  digo , que  no  es  Latín , y que 
las  dos  oraciones  ion  de  diftintos  Idiomas.  La  prueba  es  de  Armeíto  para  1er 
un  Idioma  diftinto  de  Jos  demás,  baila  que  fu  locucioi)  fe  deíconozca  comun- 
mente en  quanto  ál  principio  , medio  , b fin  délas  palabras  , y es  lo  que  lucede 
en  las  dos  claufulas.  Bravo  lado  era  efte  para  reimos  á fu  coila : pero  dexemoslo, 
que  ya  aprenderá  á diftinguir  Lenguas , y dialectos , y los  conftitutivos , y diítiin 
tivos  firmes,  y feguros. 

Delta  fu  regla  curiofa  infiere  Armeíto  eíta  confequencia.  Luego  no  trayendo, 
el  Anonymo  mas  que  unas  voces  Bafcongadas  , diftintas  en  fus  principios  , me- 
tí. 1 8.  dios, y terminaciones  de  aquellas  Cafe  llanas,  que  fie  feñalan  derivadas  del Baf 
cuence  , quien  duda  que  defio  no  fie  figue  , que  el  Bafcuence  fue jfe  Lengua  uni- 
verfal de  Efpaña.  Semejante  impertinencia  , é inconexión  nú  fe  pudiera  creer. 
De  fu  regla  curiofa  á lo  mas  fe  infiere  , que  el  Bafcuence  ,!y  Caítellano  ion  Idio- 
mas diferentes , porque  fu  locucionfte  deíconoce  en  los  principios  , medios  , y fi- 
nes. Y quien  ha  inferido  háíta  aora  , que  el  Bafcuence  fue.  Lengua  univerfal  de 
Efpaña  , porque  ha  fido  , y es  Idioma  diftinto  del  Caítellano  ? Ál  Demonítradoi 
Anonymo  no  fe  le  ofreció  tal  extravagancia  : Armeíto  la  foñó  fojamente  , y no 
otro  alguno.  • 

Acaba  de  defeubrir  la  confufion  de  fus  ideas  en  lo  que  añade.  T quien  duda , 
que  la  dolía  Academia  Efpauola  anduvo  difereta , en  no  deducir  las  etymolór 
ibid.  gias  de  los  nombres  de  un  Idioma  , que  el  mifmo puede , y debe  con  mayor,  razón 
deducir  las  fuy  as  de  La  Lengua  antigua  Cajie  llana , por  fer  de  la  Nación  domi- 
nante ? Qué  bien  fe  parece  afsi  mifmo  ! Antes  nos  decía  , que  el  Bafcuence  es 
compueíto  de  diftintos  Idiomas,  á quienes  debe  recurrir  en  fus  etymologias : aora 
dice  , que  debe  deducirlas  de  la  Lengua  antigua  Caítellaiia.  Las  voces  que  tiene 
el  Bafcuence  de  aquellos  Idiomas  , íegun  Armeíto  , deben  también  bufear  lu  ori- 
gen en  la  Lengua  antigua  Caftellana?  Refponderá,  que  no  , pues  feria  un  dislate, 
Las  voces  que  fon  proprias  del  Bafcuence  , deben  bufear  iü  etymologia  en  la 
"..  . - ) , ' Lengua 
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JLengtta  antigáa  Cafteílana  ? Dirá  , que  es  otro  dislate.  Pues  eñ  qué  otras  voces 
ha  de  recurrir  el  Bafcuence  á eíTa  Lengua  ? Dirá  , que  en  las  que  fe  le  pegaron  de. 
Ja  Lengua  antigua  Cafteílana.  Quando  fe  le  pegaron  ? No  fabe.  Quantas  fe  Je  pe- 
garon ? No  fabe.  Qu-alcs  fe  le  pegaron-  ? No  labe  palabra  de  elfo.  Para  hablar, 
a tientas  nada  defto  es  menefter. 

Diganos, que  es  lo  que  entiende  con  nombre  de  Lengua  antigua  CaJfteílauaAz 
quien  debe  mendigar  el  Bafcuence  fus  etimologías  ? Es  acafo  lo  que  llamamos 
Romance  primitivo  , v.  gr.  del  tiempo  deí  Fuero  Juzgo  t y es  el  milmo  , que  hoi. 
hablamos  mas  cultivado  , y elegante  ? No  puede  fer , porque : aquel  Romance  no. 
tenia,  voz  alguna  , que  no  huvieífe  tomado  de  otras  Lenguas  , y yá  en  fus  princi- 
pios ufaba  de  las  voces  Bafcongadas  , de  que  hablamos  ; pues  de  qué  Lengua  las 
tomo  ?Del  Bafcuence , que  yá  exiftia , y era  antiquísimo  en  Efpaña  ? PuesV  como 
es  dable  que  el  Bafcuence  las  tomafle  de  la  Lengua  antigua  Cafteílana  ? Acafo 
dirá  , que  con  nombre  de  la  Lengua  antigua  Cafe  lian  a entiende  la  que  fe  hablo 
en  lo  que  hoi, fe  llama  Caftilla  , antes  que  vinieften  los  Godos,  Tampoco  puede. 
fe r ; porque  no  encontrará  entonces  en  Caftilla  fino  el  Latín  , y reftos  del  Baf- 
cuence , de  cuya  mezcla  fe  hablaría  yá  un  Latín  baxo  , y corrupto  : y feria  dif- 
parate  decir  , que  el  Bafcuence  tomafle  las  voces  de  nueftra  difputa  del  Latín» 
pues  nunca  fueron  fuyas.  No  hai  fegun  efto  Lengua  antigua  Cajlellana  , de 
quien  deba  tomar  el  Bafcuence  las  voces  de  nueftra  queftion.  Si  hai  tal  , y es  la 
Lengua  antigua  Eípañola  , que  Armefto  entiende  con  el  nombre  de  Cafteílana. 
Es  decir , que  el  Bafcuence  fue  la  Lengua  antigua  Eípañola  ; porque  eífas  voces 
ion  raanifieftamente  Bafcongadas , deque  es  cierto  argumento  el  tener  en  fojo  el 
Balcuence  la  razón  oportuna  de  fu  impoficion  : luego  flendo  eflas  voces  de  la 
Leugua  antigua  Eípañola  , queda  cierto  que  efta  fue  el  Bafcuence, 


$.  VIH. 

NVEVAS  IMPERTINENCIAS.  DEFENSA  DE  LA  ACADE, 
mía  Efpañola.  Conclufan  de  la  Obra.  : 


O es  pofsible  detenernos  en  todas  las  reflexiones , que  fe  nos  ofrecen  fobre 
ios  dichos  de  Armefto  , y lo  infolio  de  fus  pruebas.  Hace  un  cotejo  del  Gallego , 
y Francés  , que  tienen  tantas  voces  , y tan  femejantes  , que  ó los  Francefes  las  n.  iq. 
tomaron  de  los  Gallegos , ó los  Gallegos  de  los  Francefes . Irían  por  mar  los  Ga- 
llegos á Francia  en  bufea  de  fus  voces  ? O irían  á lo  mlimo  por  tierra  los  Fran- 
ceies  á Galicia  ? Y qué  voces  fon  ? Eftas  v.  gr  .fres  afreto  ; amollir , amolecer-, 
paille , palla  : long  , longe  : grofe  , grofo  ; eudre  , odre  -.  demeurer  , mofar-, 
couteau  , cuítelo  : conver  fer  , conver far.  Linda  cola  ! Praflo . mollis  , palea, 
lohgus  , craftis  , grofits  , uter  , títris  , morari  , cuítelas  , conver far  i , ion  vo- 
ces Latinas  , que  quedaron  en  Galicia  , y Francia,  donde  fe  hablo  el  Latín  como 
Lengua  común  , y eflotro  es  un  foéño. 

Confía  de  las  Hif  arias , dice  Armefto-,  que  vinieron  d Efpaña  varias  Na- 
ciones ejír aligeras  , como  Arabes , Godos,  Griegos , Romanos , y otras  gentes , y 
en  ella  permanecieron  por  tiempo  con  fider able  , dominando  fus  Provincias  ,y  n.  20, 
efi elidiendo  fus  Poblaciones  ; : de  cuyo  hofpedage  no  pudo  menos  de  quedar  una 
gran  parte  de  vocablos  de  aquellos ‘Pobladores.  En  efto  nos  renueva  la  venida 
de  las  Naciones  deque  tanto  le  ha  valido  Mayans  aunque  con  poco  fruto  como 
queda  vilto  , y no  queremos  repetirlo.  Es  verdad  que  vinieron  a Elpaña  aquellas 
Naciones  : pero  también  es  verdad  , que  no  es  ninguna  dellas  la  Nación  Bafeon- 
gádá  : pites  díganos  , qué  Nación  es  efta  , y-. quando  vino  á Elpaña  ? Es  verdad, 
que  vinieron  acá  con  ius  Lenguas ' ; pero,  también  lo  es , que  las  voces  en  queftioh 
no  fon  de  aquellas  Lenguas  , ftno  del  Bafcuence  , y para  defeartarias  deua  Len- 
gua no  le  ñrvemte'Otras.  ' '•  ; : ’rrv.fo;  or  ¡y.  . 

Dice  , del  hofpedage  dé  aquellas.  Naciones  no  piído  menos  ele  (quedar 
una  gran  parte  de. vocablos  de:  aquellos  pobladores . ■No.  f\xnion  pobladores -.xil 
sí  fue 
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fue  hofpedage  én  loS'qtié  fuponel  Señores  , y dominantes  ; pero  dexcmoslo  paf- 
far.  Tiene  poca  memoria.  Antes  nos  ha  dicho  , y deípues  también  , que  el  Baf- 
cuence vino  á Efpaña  mezclado  de  idiomas  diílintos  ,por  lo  menos  de  los  prin- 
cipales , como  del  Latino  , Arábigo Griego  ,y  Hebreo.  Siendo  aísi  , yá  el 
Lenguage  de  Efpaña  tenia  gran  parte  de  vocablos  Latinos  , Arábigos  , Griegos, 
y Hebreos.  Pues  para  qué  recurre  al  holpedáge  de  aquellas  Naciones  , que  def- 
pues  vinieron  á Eipaña  , para  afirmar  , que  acá  ie  nos  quedo  gran  parte  de  aque- 
llos vocablos  ? Y enfin  ponga  como  quifiere  á la  Lengua  primitiva  de  Eipaña 
antes  de  la  venida  de  días  Naciones  , y póngala  también  deípues  , fiempre  ten- 
dí! a íu  formación  propria  , y fu  íyntaxis  diferente  de  otras  Lenguas  , y fiempre 
ferian  luyas  la  mayor  parte  de  las  ¡voces  , de  que  ufaba  , aunque  tenaria  muchas 
voces  mez’cladas  de  otros  idiomas.  Eíla  Lengua  aisi  conílituida  al  gufto  de  Are 
mello  , era  la  Lengua  primitiva , y univerial  de  Eipaña , y ella  Lengua  fue  el  BaR 
cuence , y para  derribar  ello  ultimo  , no  le  firven  ius  curios  arbitrarios. 

No  con jt a , añade  , que  los  Bafcongados  fe  retir  af en  a aquellas  altur as 
en  la  primera  inundación  , ó fi  fue  en  la  Seca  general  , que  Je  lee  aver  fobre- 
ibid.  venido  en  ejios  Reinos  -^y  por  otra  parte  es  mui  verofmil  , que  la  Lengua  , 6 
Lenguas  de  los  primeros  Robladores  de  EJpaua  , viniejfen  ya.permijias  de 
otros  Idiomas  ,por  lo  menos  de  los  principales  , como  del  Latino  , Arábigo , 
Griego  , y Hebreo.  En  todo  ello  no  hai  atadero.  Antes  nos  ha  dicho  pofitiya- 
mente  , que  los  Bafcongados  llevaron  los  vocablos  diíputados  á ius  rifeos , quan- 
do  fe  retiraron  á ellos  , huyendo  la  inundación  de  barbaras  Naciones  : y aora 
nos  dice  , que  no  confia  fe  retiraron  en  la  primera  inundación.  Tampoco  conf- 
ta  , que  ni  en  la  íégunda  , ni  en  la  tercera  , ni  en  la  Seca  general  : y deíto  avia 
de  inferir  las  coníequeücias  contrarias  á las  que  infiere  , y quiere  efiablecer. 
Vuelve  á decir  , que  es  verifimil  , que  la  Lengua  aeTubal  vinieííé  yá  permif- 
ta  de  otros  idiomas  , Latino  , Griego  , Arábigo  , Ekbreo  ; y elfo  lera  , porque 
es  verifimil  , que  la  familia  de  Tubai  trato  , ,y  comunico  mucho  allá  en  el  campo 
de  Senaar  con  las  familias  Latinas  , Griegas  , Arábigas  , y Hebreas  , antes  que  fe 
leparaífen  á poblar  las  quatro  partes  del  mundo.  Pero  no  nos  dirá  , porque  fea 
nías  verifimil  eíTe  trato  ,'y  comunicación  con  Iás  familias  nombradas  , que  con 
las  Mexicanas  , Peruanas  , Chinelas  , y Japoneías  , ó con  las  que  llevaron  ellas 
Lenguas  á ius  reipeétivos  Paifes  ? Bailante  nos  hemos  reido  de  millura  de  Len- 
guas tan  anticipada. 

Luego  bien  encaminada  va  la  fiempre  excelfa  Academia  Efpañola  , en  la, 
ibid.  grande  empreffa  de  fu  Diccionario  , en  no  hacer  caudal  del  Bafcuence  , para 
la  derivación  de  las  voces  C afe  llanas : si , de  e (Jotras  Lenguas  mas  conocidas , 
de  las  quales  también  el  Bafcuence  derivó  fin  duda  muchos  de  los  vocablos. 
Afsi  concluye  Armeíto  fu  gloriofo  empeño  de  Desfacedor  de  tuertos  , y dexa 
vindicada  á la  Real  Academia  Efpañola  ; pero  eíloi  feguro  , que  efte  labio  reípe- 
table  cuerpo  delpreciará  altamente  unas  vindicias  tan  ruinólas.  Bien  encaminada 
ha  ido  la  Academia  en  fu  graviísima  emprefia , y la  ha  llevado  al  cabo  deípues  de 
un  trabajo  improbo  , de  aplicación  exquifita  , lección  immenfa  , erudición  felec- 
ta  , comprobación  de  voces  puntualifsima  , obfervacion  menudifsima  de  fus  va- 
rias fignificaciones  , y otras  excelentes  partidas.  Yá  fe  mira  coronada  ella  Obra 
infigne  , y regia  ; pero  aun  no  eftá  acabada  , y perfeóta  í ha  ido  bien  encaminada 
huida  el  fin  , pero  no  tanto  , que  no  pudiera  mejor  , y lo  reconoce  aísi  la  miíma 
»"’•  Academia.  Dna  Obra  tan  grande  como  la  del  Diccionario  , no  puede  falir  de 
una  vez  con  toda  la  perfección  que  debe  ,por  el  immenfo  trabajo  , que  ha  cofa- 
do  el  hallar  las  voces  , fus  fignificados  , y las  autoridades  que  correfponden  d 
cada  una  -.y  afsi  es  precijjo  , que  fe  noten  muchos  defedlos.  Afsi  la  Academia 
cu  el  Prologo  de  fu  Diccionario  , en  que  fe  pueden  ver  otras  exprefsiones  feme- 
j antes  i y enfin  la  figuiente  , las  criticas  , que  fe  hicieren  a e(ta  dilatada  Obra, 
f fueren  apreciables  , fervirau  de  luz  para  corregirla  en  la  fegunda,  impve.fi 
fon  ; pero  f no  fueren  efimab les  , quedaran  fepultadas  en  fu  proprü  defi- 
■ precio.  • ; , u , • , ¡¡y  . ; 

Según  ello  no  fue  culpable  elDemonílrador  Anonymo  en  la  critica,  que  hizo, 
aisi  del  Bafcuence  omitido  , quando  fe  habíóvdé  la  primitiva  Lengua  de  Efpaña, 
comodelas  etymologias  de  tantas  yoees  Gaftellanas,que  debiéndole  al  Bafcuence, 
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fe  atribuyen  á otras  Lenguas  , y iolo  pudo  fer  culpable  en  el  facudimiento 
de  lus  exprefsiones.  Elle  le  caítigo  con  el  olvido  , y defprecio  de  la  Academia; 
pero  la  Critica  en  fus  dos  puntos  aun  nos  parece  bien  fundada  , y mejor  deipues 
de  las  vindicias  de  Armeíto.  Si  el  Bafcuence  fue  la  Lengua  primitiva  , y umver- 
lal  de  Eípaña , deben  los  Académicos  hacer  caudal  delta  Lengua , y lo  confielfan 
afsi  ellos  mifmos  : pues  que  el  Bafcuence  fue  la  Lengua  primitiva,  y uni verla!  de 
Efpaña  , fe  prueba  eficazmente,  y de  muchas  maneras.  Los  Académicos  no  han 
entrado  en  la  averiguación  de  ella  contro  ver  lia  ; y puede  fer  , que  mirándola  de 
mas  cerca  , la  huvieífen  mirado  con  otros  ojos.  Armeíto  ha  entrado  , y ha  def- 
cubierto  con  fus  infulfas  impugnaciones , que  fon  mas  fuertes  las  pruebas  á favor 
del  Bafcuence  , como  ya  fe  ha  viíto , y fe  verá  en  lo  ultimo  , que  añade  por  con» 
clufion. 

Dice  , que  la  Academia  no  debe  hacer  caudal  del  Bafcuence  ; pero  eítá  defc 
mentido  por  el  Diccionario  , donde  los  Académicos  recurren  al  Bafcuence  para 
el  origen  de  algunas  voces  , y fin  duda  recurrieran  en  otras  muchas  , fi  hirvieran 
tenido  mas  luz,  y conocimiento  delta  Lengua.  Dice,  que  la  Academia  debe  hacer 
caudal  de  otras  Lenguas  , por  fer  mas  conocidas  , que  la  Bafcongada.  Razón  ri- 
dicula. Y fi  de  la  Lengua  menos  conocida  fe  le  pegaron  al  Caítellano  mas  voces, 
que  de  las  Lenguas  mas  conocidas  , y es  lo  que  íucede  con  el  Balcuencé  , como 
íe  prueba  con  el  hecho  innegable , deberá  la  Academia  hacer  mas  caudal  de  otras 
Lenguas  , que  del  Bafcuence  ? Quien  lo  ha  de  decir  ? Y fi  la  Lengua  menos  co- 
nocida fue  la  primitiva  , y univerlal  de  Efpaña  , y eífotras  no  : y aunque  no  aya 
fido  univerfal , fi  no  obltante  ha  fido  Lengua  dé  cafa  , vernácula  , y materna  de 
muchas  Provincias  de  Efpaña  donde  fe  ha  confervado  de  tiempo  antiquifsimo, 
é inmemorial , no  merecerá  mas  atención  , que  las  Lenguas  , que  aunque  mas 
conocidas  , no  han  fido  Lenguas  Efpanolas  , ni  de  cafa , fino  eítrañas  , y foraíte- 
ras  , como  el  Hebreo  , Griego  , y otras  ? Quien  lo  podrá  negar  , fino  Armefto? 
La  Academia  no  necefsita  de  defenfores  tan  frivolos  , y detenías  tan  frescas* 
Yá  dexo  dicho  en  la  primera  parte  deíte  Prologo , en  que  ha  confiítido  la  deigra- 
cia  del  Bafcuence. 

Aora  , aunque  algo  tarde  /pretendo  concillarle  la  gracia  , y atenciones  de 
cuerpo  tan  iluítre , y labio.  En  elle  Prologo  defeubro  las  particulares , y admira- 
bles perfecciones  del  Bafcuence  , en  que  hace  tantas  ventajas  á otras  Lenguas. 
Defiendo  fu  univerfalidad  en  lo  antiguo  , y primitivo  de  Eipaña,  y le  vindico  de 
la  importunidad  de  tantos  enemigos  tuyos  , ciñendome  á las  leyes  de  una  con- 
tienda honrada.  En  el  Diccionario  , fin  meterme  en  criticar  á nadie  , pongo  al 
pie  de  dos  mil  voces  del  Caítellano  , como  derivadas  del  Bafcuence  , hallando 
en  las  mas  la  razón  oportuna  de  fu  impoficion , que  es  particular  recomendación 
de  mis  etymologias.  La  Real  Academia  verá  , fi  ellas  efpecies  , y obfervaciones 
fon  apreciables  ,y  pueden  fervir  de  luz,  para  la  fegunda  imprelsion  del  Diccio- 
nario , en  que  fe  dé  mas  lugar  al  Bafcuence  , 6 fi  no  fon  eltimables  , fino  para 
quedar  fepultadas  en  fu  frofrio  defprecio. 

FIN  DEL  PROLOGO. 
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. Articulo  de  el 
dativo  : en  Baf- 
cuence  es  otro 
pofpofitivo  , y 
de  varias  ma- 
neras. 

A.  En  los  nom- 
bres proprios , 
que  acaban  en 
vocal  , como  Pedro  , Paulo  , es  ri : 
Pejrori  á Pedro  , Paulori  á Paulo. 

A.  En  tes  proprios , que  acaban  en  con- 
fonante  como  Juan  , Martin  , es 
Joani  á Juan  , Martini  a Martin. 

A.  En  el  fintedar  de  todos  los  apelati- 
vos i es  ari  : á la  tierra  , al  fuego: 
lurrari  , fuari  : En  el  plural  es  ai: 
kírrai , fúai : en  otro  dialeólo  es  ei. 

A.  En  tes  pronombres  tiene  también 
lus  diferencias  , que  pueden  veríe  en 
el  Arte. 

A.  Es  también  articulo  de  ácufativo. 
Los  nombres  proprios  fe  dexan  fin 
adición  : han  muerto  á Juan  , il  date 
Juan  : he  embiado  á Martin  : bialdií 
det  Martin. 

A.  Muchas  vezes  equivale  á cerca  Jun- 
to , en  : y entonces  firve  el  articulo 
poipofitivo  an  de  el  ablativo  : eftá 
a las  puertas  , atéetan  ddgo  , atdrian 
ddgo  ; ponlo  á la  lumbre  , furtdn 
para  ezazu  ; pufofe  a la  entrada, 
fdrreran  jarri  zan. 

A.  Muchas  vezes  fignifica  movimiento 
b para  algún  lugar  , 6 para  alguna 
acción  , y entonces  fe  ponen  tes  ad- 
verbios de  lugar  pofpueuos  , ra  , era; 
voy  á cafa,  a la  tierra  , echerd  no  a, 
errir dnoa  : voy  a comer  , beber  , an- 
dar , jat  era  ,.e  datera,  ibi  Itera  no  a. 


A.  Tal  vez  fignífica  el  modo  de  alguna 
acción  , y entonces  es  ca  ; á pedra- 
das , á garrotazos  , arrica  , agadea: 
á caballo  , á pie  , ¿abdica  , oinca , 
item  zaldiz  , onez. 

Aba  , vna  medida  pequeña  de  tierra. 
Cana  bicó  , néurria.  Lat.  Meníiira 
duarum  ulnarum. 

Ababol  hierba  , lo  mifmo  que  Amapola. 
Veafe. 

Abaceria  , es  lugar  donde  fe  vende  todo 
lo  comeflible  : janariteguia  , ja  qui- 
te guia. 

Abaceria  , por  Pefcaderia  : arrande- 

Íuia  : por  Carnicería  ,.  arate  guia, 
,at.  Macellum  , i. 

Abacero  , el  que  cuida  de  la  abaceria, 
janariteguiaren  zaya  , zaina  , zai- 
t zalle  a. 

Abacero  , por  Carnicero  , araquiñd , 
arate  paite  a : por  Pefcadero  , arrai- 
quiña  , arratepallea , Lat.  Macella- 
rius. 

Abad  , íignifica  Padre  , aita  : íignifica 
el  primero  , lembicicoa  , lénena  , lé- 
nengoa  : fignifica  el  mayor  , nagujía , 
aundiena.  Lat.  Abbas  , atis. 

Abad  , el  Padre  Abad  de  vn  Monafterio, 
Abadea.  A tal  Abad  , tal  Monacillo, 
nolacó  jabea  , alacó  trefned.  Lat. 
Dignum  patella  operculum.  El  Abad 
de  "donde  canta  , de  allí  yanta,  nondic 
lan  , andiejan.  Como  canta  el  Abad, 
reíponde  el  Monacillo  , ñola  da  hiz- 
tuna  , ala  da  enzuna  , efale , enzule-* 
Abadefa  , andre  monjen  aguintaria, 
le7iena  , Abadefa  , Abaaefeá.  jLát. 
Abbatifa. 

Abadía  , dignidad  de  el  Abad.  Abadid. 
Lat.  Abbatia. 

A Abadía,  A. 
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Abadía  , abadengo  , territorio-,  aba? 

de  aren-b  arrugia..  ; ' 

Abada  , cLrliinocerónte  , aberé  addr  b-a - 
cocha.  . ; ...  - ..  . . 

Abadejo , poicado , bacallaod.  Lat.  AíTéi- 
. itfsialirus.  ; : ... 

Abadejo',  pajaro  el  mas  pequeño  , Che-  ■ 

- fecha.  Lat.  Trochihis,  regulus-,  i. 
Abadejo:,  lo: .raiírao  que1  Cantárida.  Veafe.  ¡ 
Abades  , :1o  miimo  que  Abadejo  Canta-  " 
rida. 

Aballar',  ¿vallar  , viene  del  Báfcucnce  . 
abo.d , and , aod , que  fígnifica  boca.; 
y atiabar  , es  echar  el. aliento  , b vao 
'•  lentamente-,  y -cómo  reteniéndole  , y 
'■  es  lo  quédraze  la  boca.- 
Abáhar , ajnafé  ernatea , hatfeman , atfe- 
datu.  Lat.  Halo,  as. 

Abahadas  ibpas  , zopa  itoac  ; eltzea , 
edo  catiUnd  ejiali , t a eguit  endiranac . 
Lat.  O fías  í i ippr  c (Ib  - opérenlo.  co¿t  re . 
Abajar , veafe  abaxar. 

Abalado  , termino  antiguo , lo  miíino  es 
que  blando  , fofo; , biera.d , bigima , 
arroa , ajiindua.  Lat:  In  modum  ípon- 
giae  turaeicens..  . . . • . . . 

A nalgar , cierta  purga..  Nsedt  purga. 
Aballar  , llevar  el  ganado  a alguna  par-  . 

..  te  , art aldea  larrerd ., . bazcdtzera , 

' jdterd  er aman  , eróan,  Lat.  Afinare 
•pccus. 

Aballar  , por  abajar  , voz  antiquada, 
erachi \jachierazo , erautft.  Cti-  Ever-  * 
to , is ; ..affligo.,  is. 

Abalanzarle , egotzi  rfartu.  Lat.  In  ierre,  . 
. committere  le,  Ímpetu  ferri.  Se  aba- 

■ : - lanzo  á los  Enemigos  , egotzi  zan 

etjkicu  artera.  Luego  fe  abalanza 
al  peligro  , b ere  ala  pemlleati  far- 

■ . - tzen  da.  ■ -■ 

Abalorio cuentas  de  vidrio  de  diferen- 
tes colores  , .beirá  nauarrezcó  aléac.  . 
Lat.  Vitrei  globuii.  No  vale  vn  abalo- 
rio , cztu  v/dio  pelaí  bat.  Lat.  Nanci ' 
reftimandum. 

Abanderado  , el  que:  lleva  la  Bandera, 
b arder  aduna , banderatna.  Lat.  Ve- 
. xillifer , ri. . 

Abanderizarfe  , gaizqui , ta  et pairó  ba- 
Ilerdtzea :..  Lat.  In  hoítiles  ladion.es 
■ le  conijcere. 

Abanderizados  , etfhiró.  balleratuac . . 

Lat.  Hoftiiiter  factiofí. 

Abandonar , vtzi  , lajatuPlargatu.  Lat.  : 

, Derelinquo  , is. 

. Abandonado. , v.tzia.  Me  tienen  - bien 
abandonado  , on.do  vtzid-.  nducate. 
Abandonado,  dernaíiadamente , vtzie- 
guia.  ..  - 
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Abandono , ut.zi.eraj,  layaera larguera, 
d Lat.  Dereliátio?  En  vivtotai  abandono, 
, utz'iera-  gucizcodiP.. 

Abanicarle , aizatu-,  aizat zea.  Lat.  Ha- 
bedlo ventura-,  facciv.,  rao  veje. 
Abanico,  aitzcqumck,  ai  ze guille  a,  aizc- 
emdllejL.  Lat.  Flabellum-.  _ 

Abanillo , diminutivo  de  abaño. 

Abanillo , modivdC;- que  viabaii,  las. Damas 
de  Balado  , j era  vn  pedazo  de  Galla 
blanca  , atmv-efFa.da  qn  el  efe©, té'  de  el 
Jubb.n  , ':ubdM’hóa'.\-  Lat.  Liiieus  colli 
ami  ¿tus. 

Abano  , es  vn  Abanico  grande. , que  col- 
gaba de  el  t-e-cho  v y-méncado-cou  cuer- 
da, haze  ayré , y ahuyenta  las  mofeas, 
áizequin  aundia.  Lat.  Flabrum,  i. 
Abaratar  , merqnetií  , merqué  ifini. 
Lat.  Minoris  vendere  , venire.  Vide 
; barato.-.  ‘ ..  • 

Abaratado  deinaft¿díi\nenre , merquctuc- 
t ggüae,  nierq/uegui  ifinia.  q 

Abarca:,  calzado  de  cuero-  Es  dei  Baf 
. Giience:  dixolc  alsi-,  por  la  femejianza, 

, que  tiene  con  .la  barca,  aiu  barca , y 
barca  es  Baícuence.  Vea  fe  allí.  ' 
AliateaSr,  abarcac,  Lat.  Pero , onis. 
Abarcar  , viene  de  ef  BafCuence  abare á, 
que  fe  calza  , dando  muchas  huchas 
a la  pierna  , como  abrazando  la  con 
. vna  cuerda  muy  larga:  y de  áqui,  quien 
mucho  abarca  , - poco  aprieta. 

. Abarcar , abarcatu ; gauz  ajeó  eguitea, 

. artzea.  Lat-  Cóuipledtor , eriS:.  Quien 
mucho  abarca  , poco  aprieta  : - afeo 
áb arcad. zea  \ da  guie hi  e'fiutzea. 
Jijeo,  eguiu  nai  /■  guichi  eguin  hay. 
Lát.  Dura  compleéti  vis  rnúlta  pauca. 

• tenes. 

Abarracarfc  , meterfé  dentro  de  las  bar- 
racas;, echoletan  , chaoletau  Jartu. 

■■  Lat:  In  tuguria  fe  recipére  , tugurijs 
protegí. 

Abarrado  , antiq.  lo  miíino  que  ahitado. 
Abarraganarfe , vide  amancebarfe.  Viene 
de  barragan, ; y elle  nombre  es.  Baf- 

• congado.  Veaie. 

Abarrancarfé  el  ganado  , meterfe  en  pa- 
rajes difíciles  , y barrancos  > abéreaC 
lur  epaqui  zulodúnetan  fdrtzea , 
epaizulotd,  centernatú.  Lat.  Gregem 
anfraófibus  immjtti  , teneri.  Viene  de 
barranco  -,  y efte  eSBaícongado.  Veaie. 
Abarriíco-,  adverbio  , de  golpe  , atrope- 
. lladamente , todo  por  un  ra-fero.  Viene 

• de  el  Bafcuofe&e  barrizjo , ii  b.errizjo, 
pegar  , 6 facudir  fegund.a  vez  : o de 
barrizco  , berrizco  , cofa  de  nuevo» 
o de  barntpu , berrítfu,  hablador. 

Abar- 
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Abarrí  feo  gucid  era  hatera:  Lat.  Indif- 
criminatim. 

Afamadamente,  voz  de  poco  vfo,  narorb, 
ugari , mucura , mura.  Lat*  Copióse,'. 

vaertim. 

Abaílanza , voz  antiquada  naroa , tiga- 
. ña  , loria  , mucurua  , murua.  Lat. 
Copia  , as.  libertas  , tis. 

Aballo  , ía  provifion  de  mantenimiento, . 
otoranzd fie  ar  dañe z ornitzeajana- 
riaren  ornidurd.  Lat.  Gibaría  , orum; 
cibaria  congeíla. 

Aballar,  proveher  de  todo  lo  neceíTario, 
omita  , bear  dan  guciaz  zuzquitu, . 
befé..  .. 

Aballado  de  riquezas  , ondafiúnez  orni- . 
tud , zuzquitud , beted.  Demafiada- 
mente  , ornitiicguia. 

Abaítecer  , proveer  de  baílimento  , ja- 
variz,  ornitú.  Lat.  Cibaria  invehere, . 
inferre.  Eílá  bien  abaílecido  , ondo 
ornittia  dugo. 

Abatanar.,  batanar  , viene  de  Batan  , y . . 
es  nombre  de  el  Baícuencó.  Veafe. 

Abatanar , golpear  los  paños  en  el  Batán,., 
para  que  .le  tupan  , y limpien  de  el 
azeyte  : Boilatú  , oyalac  túmpaca 
■garbitu  ,ta  triucatu.  Lat.  Batuo  , is. 
Ttmüone  denfare. 

Abatanado,  boLlatud , trine atud.  De-, 
mafiado  , bollatueguia.  Lat.  T unfione 
deníatus  , a , m. 

Abatanador  , bollatzallea , bollazaina , 
trine  at  zalle  a.  • 

Abate  , el  que  anda  de  Clérigo  con  capa 
corta  : apaiz  fioñeco  Laburduna.  Lat. 
Clericns  deeurtata  veíle  vtens. 

Ábate , que  te  coge , beguiroc  arrap ataca 
au<  Lat.  Cave  , caveíls. 

Abatear  , antiq.  lo  miímo  , que  labar. 

Abatir  , viene  de  batir  ; y elle  es  de  el 

. Baícuenze.  Veafe: 

Abatir  á vno  , norbait.  azpirdtzea  , ba- 
rrer at- zea  beeratzea.  Lat.  Aliquem 
deprímete  , é loco  deturbare. 

Abatido,  azpiratua , lurreratua , beera - 
tila.  Abatidii'simo  le  tienen  , chit  be- 
eratua  dducate..  Demaíi adámente,  az- 
piratueguia , &c. 

Abatidor  , azpiratzallea  , lurrera- 
t zalle  a , beeratzallea. 

Abatirle  al  íuelo  , lurreratú  , bees  atií, 
neutros. Me  abato  , te  abates  , fe  abate, 

; lurrerat zea  naiz,  cera.,  da  : nos 
abatimos  , os  abatís , fe  abaten  : lurre- 
rat zen  güera,  cerate  , dirá  fie.  No 
me  abato  yo.  á eífas  raterías  , ez\naiz¡ 
ni  beeratzen  cbar quería  orietara.  . 

Abatirle.  , v eaíe  hitmillar fe, , , ■ 
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Abatimiento  , beeratzapena  , beera - 
tzea,  nombres.  Lat. Dejectio  animi  :en 
el,  mayor  abatimiento  , beeratzapen 
. aundiencan  , azpiratze  andieneau , 
Abaxar  , becratu  , beetitu  , jachi  , era- 
chi.  Lat.  D emitiere..  Veafe  bajar.  ítem 
erautfi  ,jachierazo  ,jfic. 

Abaxarie  , beeratu  ; y los  demás  con  las 
terminaciones  de  el  neutro , naiz , ce- 
ma  , da.  ítem j aut fi.  Lat.  D.emitti. 
Abaxo  , bean  , beera  , beeti.  Eíloy  aba- 
xo  , bean  , nago  , beeti  , nago  : voy 
abaxo , beera  noa , beeti  noa.  Lat.  Infra. 
Adas  abaxo  beerago , be et lago.  Lat.  In- 
feráis. Cofa  de  abaxo  , beecoa  , azp'i- 
coa.  Lat.  Inferas , infernus , a , m.  Vea- 
le  baxo.  Lo  de  abaxo  arriba  beecoa  goi, 
azpicoa  gaiñ.  De  el  Rey  abaxo  á todos 
temo : Erregue  ez  befie  gucien  bildur 
naiz  : Erregusaz.  campora.  gucieu 
bildur  naiz.  D.emafiadamente  abaxo, 
beeregui. 

Abdicar  , veafe  renunciar. 

Abece  , Abeced.  Lat.  Alphabetum.  No 
fabe  el  abece.  Abecca  eztaqui.  Lat. 
Nec  litteras  no vit.  Abecedario , abece- 
• darioa. 

Abechucho  , veafe  ave. 

Abeja  , erlea.  Lat.  Apis  , apes  , is. 
Abejaruco  , veafe  abejeruco. 

Abejera , hierva , lo mifmo  que Torongil; 

veafe.  ; - 

Abejita  , erlecboa.  Lat.  Apicuia  , as. 
Abejero , erlezaia,  er  le  zaina. ÍLÁt.  Apia- 
rius  , ij. 

Abejeruco  , Pajaro  enemigo  de  las  Abe- 
jas, chori  er le jale  bat , ericen  galgar- 
ria.  Lat.  Merops  , pis  , apiaíter  , tri. 
Abejón  ,lijlorrd,  er  Labio  a.  Lat.  Fucus,  i, 

. pleudomelliífa.  juego  de  el  abejón, 
lifior  jocoa , irurén  drtean  eguitenda, 
erdian  dagoana  lijlor  , ta  mafallean 
jotzera.  Lat.  Ludas  alaparum  , y 
. np  ludas  empujd. 

Abejorro,  abejarrón,  Lifiorra.  Lat.  Afilus. 
Abella  , abeya  por  abeja  : abollar  , abe- 
yar  por  colmenar  , vozes  antiguas. 
Abemolar,  quebrar  dulcemente  el  ionído, 
o la  voz  , otfia  edo  fionua  gozatzea, 

Íozoró  ta  emequi  , ta-leuncno  aufiea. 

.at.  Sonum  , aut  vocem  dulcí  modulo 
frángete  , intercidere.  Y eaíe  bemol. 
Abemolado  ,gozatua  , gozoro  aut  fia. 

Lat.  Dulciter  ir  aflús , interciílus , a,  m, 
Abeñuelas  , voz  antiquada,  fon  las  peíla: 
.„ña§  , beiuleac.  Lat.  Cilia  , ium. 
Abenuz  , es  el  Ebano  ; veafe  álll. 

Áberes , hazienda ,.  riquezas , viene  de  el 
Bafcuence  aberé  ganado  , y antigua- 
A z mente 
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mente  las  riquezas  eran  en  ganados , y 
por  efío  á los  ricos  llamamos  aberat- 
fac  ,-  como  el  Latin  fie cúmofbs  de  fie- 
cus  ; y ai  si  no  viene  de  aver , ni  haver. 
Aberengenado  , veafe  ber  engen  ado. 
Aberia  , es  Bafciicnze  ; figniíica  gaíto. 
Abernardarie  , hazerfe  guapo. 

Abertero , lomiímo , que  abridero.  Veafe. 
Abertura.  Veafe  abrir. 

Abernuncio  ,-guardapablo,  beguiroc.  Lat. 
Cave  fis. 

Abefana  Junta  de  Bueyes , es  termino  de 
Andalucia  , uzt  arria.  Lat  Jugum 
boum. 

Abefana  mayor  , muchas  juntas  de  Bue- 
yes , lorrd.  Lat.  Piura  juga  boun. 
Abeílruz  , fayea.  Lat.  Struthio-Camé- 
lus  , i. 

Abeto  , Arbol , abeto  a , Lat.  Abies  , tís. 
Abetunar  , veafe  embetunar . 

Atezarle  , acoíl  timbrarle  fézattí , oitu, 
aci  , acitú.  Lat.  Aílueíco  , coníuefco. 
Viene  dé  el  Bafcuence  , que  fignifica 
avecindarfe , aparroquianarle,  y bece- 
roa  parroquiano. 

Abozado  , oitua  , acitua.  Eftá  mal  abe- 
zado  , gaizqui  acia  , gaizqm  oitua 
dago.  Demafi adámente  , oitueguia. 
Abiar , proveer  á alguno  para  hazer  viage. 
Otros  eferiben  aviar  , y le  dáii  otras - 
fignificaciones  , á mi  ver  importunas. 
Viene  de  el  Bafcuence  abia  , abiatu, 
quefignifica  empezar  alguna  acción,  y 
los  viages  fe  han  de  empezar  por  va 
buen  abio. 

Abiar  , norbait  norabait  ornitnric  bial- 
du  egorri.  Lat.  Neceífaria  cuipiam  iter 
aggreííliro  fuppeditare. 

Abiado,  bideraco  ornitua.  Le  han  embia- 
do  muy  nial  abiado,  chit  gaizqui  orni- 
tua bialdu  deüe.  Siempre  camina  bien 
abiado  , betidabilondo  orñitüa. 

Abiar  otras  vezes  ílgnifica  fimplemente 
encaminar  , u embiar  , bialdu  , bidal- 
du  , egorri.  Le  embiaron  á Indias, 
Indietara  bialdu  zuten . 

Abierta  , to  , veafe  abrir. 

Abigarrado , vellido  de  diverfos  colores* 
navarra.  Lat.  Variegatus  , a , m. 
Abigeo , ladrón  de  algún  numero  de  gana- 
dos , talde  baten  , edo  erdibaten  la- 
fiurrd.  Lat.  Abaótor. 

Abigotado  , bigoteduna.  Lat.  Miítacibus 
inítruétus. 

Abil , hábil , capaz  , dieílro  , ingeniólo 
para  alguna  cofa?gay,ajutud,  cmtzoa, 
entregú.  Lat.  Habilis , aptus , idoneus. 
No  es  abil  para  elfo  , ezta  orretaraco 
gay.  Para  todo  es  abil  , gujliraco  da 


A B. 

cintzoa i entrad  -.'gucitaraco  fortua, 
jayoa.  Demafiadamente  , gayeguia ' 
cintzoeguia , entregueguia. 

Abilidad  , abilidadea  , gay  ta  fuña , cint- 
zot af  ina.  Fulano  es  de  grande  ab ib- 
dad  , vrlia  da  cintzotafun  andicoa. 
Lat.  Ingenium  , mentís  iolertia  , acu- 
men. 

Abilitar  ávno  ycintzotu  ,gay  eguin.  Lat. 
Aptum,  habilem  efficere.  Lehanabili- 
tado  , cintzotu  , gay  eguindute. 
Abilitado , cintzotua  , gay  eguiña.  Lat. 

Aptitudine  donatus. 

Abilmeiit c,gayro\  cinzoró , cintzoqui. 

Lat.  Apte  , folertér  , ingenióse. 
Abiltar , abatir , abiltado , abatido ; veanfe 
las  fignificaciones  de  abatir. 
Abinteltato  , tejí  amen  tu  bague  , tejía - 
menturic  eguingabe.  Lat.  Abinteílato. 
Abjurar  , deldezirfe  con  juramento  de 
algún  error,  ezeztatu,cinez,juramen- 
tuz  vtfeguiñen  bat.  Lat.  Abjuro , as. 
Abjuración , ezeztatzea  verbal  , defe - 
fañd,  deferrand.  Lat.  Abjurado , nis. 
Abion  , avión  , . algunos  llaman  afsi  ai 
V en  cejo , forbeltza.  Lat.  Apus , odis. 
Otros  llaman  áfsi  ávna  efpecie  de  Go- 
londrinas mayores  , enada  , elaya 
andiagoa.  Lat.  Hirundo  grandior. 
Abilmo  , leicea  , leiza , ondalecea.  Lat. 
Abvfus  , i.  Abifmo  fin  Hielo  , leice 
ondar  baguea  , leiza  ondoric  baguea. 
Caldo  eífoy  en  vn  abilmo  de  miferias, 
y trabajos  , eroria  nago  , ondatua  na- 
go  baguetafunen  , ta  nequeen  leice 
batean  : inon  dirán  miferien , t a caite 
gucien  leicean  ndtza.  Es  vn  abilmo 
de  maldades  , gaiztaquerien  leicebat 
da.  Dios  es  vn  abilmo  de  bondad, 

, Jaincoa  da  ontafunaren  , on  gucien 
le  ice  bat. 

Abifmar , leizatu , leicean  ondatu.  Lat. 

In  abyílum  conijcere. 

Abifmárfe , leizatu  naiz , cera , da , 

Lat.  In  abyílum  fe  conijcere. 
Abiímado  , leizatua  , leicean  ondatua . 

Lat.  In  abyílum  conjedtus  , a , um. 
Abifpa , liftorra , curumiñoa,  Lat.  Velpa, 
se.  Eítár  abiípado , eílar  picado , fomin- 
dúa  egotea.  'Lz.t.  Elle  acceníum,  com- 
motum. 

Abiípon  , tabano  , belzuntza  , habea, 
eulitzarrd.  Lat.  Afilus , i , aeítrum,  i. 
AbitaqUe  , lo  mífmo  que  quaxton.  Veafe 
Abitar  , veafe  habitar. 

Abito  , veafe  habito. 

Abituar , veafe  habituar, 

Abivar  , veafe  avivar. 

Abizcochado  , bizcochatm.  Lat.  Pañis 

bis 
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bis  codi  ípecie  referens. 

Abia , veaie  hablar. 

Ablandar , beraátú , biguindú , famurtú , 
ematú.  Demafiado,  bigunduegui,  &c. 
Lat.  Mollio , emollio , is.  Ablandará  á 
las  piedras  , arnac  bigundtíco  ditu. 
Duro  eítá ,,  pero  fe  ablandará , gogorrd 
dago  , bañan  famurtuco  da  , veanfe 
endulzar , enternecer.  Es  vn  ablanda 
higos , molfo  bat  da , guelbera  bat  da. 

Ablandarle , beraatu  , y los  demás  con 
las  terminaciones  de  el  neutro  , naiz, 
cera  da  , &c. 

Ablativo  , ablativo  a.  Lat.  Ablativus. 

Ablentar  , ablentador  , vozes  antiguas. 
Veanfe  aventar  , aventador. 

Abnegación , ucoa  bere  burua  ucatzea. 
Lat.  Abnegado , nis. 

Abnegarfe  , bere  burua  ucatú.  Lat.  Ab- 
negó , as. 

Abobar  , abobarfe  , veafe  embobar  fe  , y 
bobo. 

Abocar  , aísir  con  la  boca  , termino  de 
caza,  ozcatu , orzaz  artu.L&t.  Den- 
tibus  prehendere  , capere. 

Abocar  la  caula  , veafe  avocar. 

Abocar  la  artillería , apuntarla  á donde  fe 
ha  ázéáf  veza,  futump a zaceada,  aur- 
queratu.  Lat.Tormentum  bellicum  in 
lcopumcollineandumfiítere.collocare. 

Abocarle  -Juntarle  de  concierto  en  algun- 
fitio , aurquetu , aurcatu.'Lzt.  Ex  con- 
dióto  conven  iré.  Alli  fe  abocaron  , an 
aurquetu  aran. 

Abocardado , canon  de  Encopeta,  &c.  con 
la -boca  como  de  trompeta , aozbildua .- 
Lat.  Sclopetum  ore  tubam  referens. 

Abochornar , lamber otu  ,fargoritu.  Lat. 
iEítu  afficere  , conficere.  Demafiada- 
mente , fargorituegui.  . 

Abochórnale,  lamber  otu  ,fargoritu,  con 
naiz , cera , da , &c.  Lat.  /Eítu  confici. 
El  tiempo  eftámuy  abochornado , chit 
dago  fargori.  El  hombre  eítá  abo- 
chornado , guizona  dago  fzrgoritua , 
■Jücartua. 

Abochornado  fargoritua , lamberotua, 
frcartua.  Lat.  iEítu  confeótus.  Dema- 
fiadamente  Jar goritue guia. 

Abofetear  , majallean  , belarondoan, 
bearriz  aldean  jo  , bufet atu.  Veafe 
bofetada.  Lat.  Colaphos  impingere. 

Abofeteado  mafallean , iSc.joa , bufeta- 
tua. 

Abogada , Letradunac  darabilten  bear- 
gaya.  Lat.  Cauftdici  oíficium. 

Abogada ,.  mediadora  , arte  coa,  bit  arte - 

• coa , arartecoa.  Lat.  Advocata , patro- 
na,  ae.  La  Virgen  es-  nueítra  Abogada, 
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- V ir gi fia  da  gure  birtartecoa. 

Abogado , letr aduna , auzij  arraya.  Lat.  • 
Advocatus  , cauíidicus  , caularum  pa- 
tronus.  Veafe  furifjerito. 

Abogador , lo  minno  que  Abogado. 

Abogador , lo  miímo  que  Muñidor.  Veaie. 

Abogar  , pedir  por  alguno  , norbaitega - 
tic  ejcatú , norbaitequico  art eco  izan , 
eguin , naiz , cera , &c. 

Abogar  en  Pieytos  , aucietan  inoren  fa- 
vore  hitzeguitea.  Lat.  In  iitibus  pro 
aliquo  , dicere , caufám  alicuius  dicere. 

Abolengo  , abolorio  , aitmen  etorquia. 
V eaíe  Un  a ge. 

Aboler  , abrogar  , derogar.  Veanfe. 

Abollar  , hundir  con  golpe  alguna  pieza- 
de  metal.  Viene  de  el  Baicuence  bo- 
lla, que  íignifica  el  Batán , que  tunde, 
y golpea  los  paños  ; 6 de  boilld , re- 
dondo. Veaie  bollo. 

Abollar , abollatu  , zacondu  , zocondu, 
mallatu , maliatu , cofcatu.  Lat.  Iótu, 
contufione  deprímete. 

Abollado , abo  Hat  ua , maliatua  , malla- 
tua  , zacondua  , zocondua  , cofcatua. 
Lat.  Contuius , iótu  depredáis , a , um. 

Abollador  , abollatzallea  , zacont za- 
lle a , zocont zallen , cofcatzallea,  ma- 
liatzallea.  Item  abollaría  , zacona 
ria , &c.  Lat.  Iótu  contundens , depri- 
mens. 

Abolladura , abollantza , zacona , zoco- 
na  , cofca.  Item  abollatzea  , zacon- 
tzea,  zocontzea  , cofcatzea  , malia- 
tzea  , mallatzea . , nominales..  Lat. 
Contufio , iótibus  faóta  comprefsio. 

NOTA. 

A lo  que  eítá  hundido  en  redondo  llama 
el  Bafcuence  zacona  , zocona  ; v.  gr. 
platera  Zacona , erretillu  zocona  ; y 
de  aqui  le  hazen  zacondu  , zocondu. 
Lo  que  fe  abolla  tiene  elfo ; y por  efíb 
abollar  zacondu  , zocondu,  A las  ef- 
quinas  , 6 prominencias  en  plano,  y 
en  el  medio  , llamamos  c o frac  ; y de 
aqui  cofcatu  al  hazer  eftas  prominen- 
cias ; y como  en  lo  que  le  aboila'ay 
eíto  , por  eíto  abollar  cofcatu.  Ma- 
gullar vna  cola  , dezimos  malliatu , 
mallatu ; lo  que  fe  abolla  , fe  magulla 
algo  ; y por  eno  abollar  mallatu. 

Abollonar,  lo  milmo  que  abollar.  Veafe. 

Abollado , bolfatua , bolfaquin  dago  ana. 
Lat.  Follicans , tis. 

Abominable  , lo  qué  mueve  ai  horror, 
á la  ofenfion  , y aborrecimiento , na- 
gatfa , nabatfa  , nazc.agarria  , naga- 

garria , ' 
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garría  y porque  provoca  á ñau  fea, 
y bafeas.  Lar.  Abominandus  , a,  um; 
deteftabiiis  , execrandos. 
Abominablemente  , nazcagarriro  , na- 
gagarriro  , nagatfiuró.  Lat.  Aborni- 
nande  , execrabili  modo. 
Abominación,  nazca , naga.  Lat.  Abomi- 
nado,deteílatio,  execrado.  Es  vna  gran- 
de abominación , nazca  aundi  bat  da, 
naga  andi  bat  dat.  Itera  nazca  aundi 
batecoa  da  , naga  aundi  batecoa  da. 
Abominar  , tener  horror  , aborrecer  , y 
ofenderle  mucho  de  vna  coía  , naz- 
catu  , nagatii.  Lat.  Abcminor  , de- 
teílor  , execror.- 

N O T A. 

Názcatu  , nagatu  , fi  guiñea  mover  la 
ofenñon  , y aborrecimiento , y elfo  lo 
haze  el  objeto  ; y por  eíTo  para  dezir, 
que  abomino  el  pecado , no  diré , naz- 
catzen det  pecatua  , fino  nazcatzen 
ñau  pccatudc : abomino  la  porquería, 
nafcatzen  ñau  urdaqueriac . También 
dezimos  bien  en  la  pafsiva,  nazcatzen 
naiz  peeatudz , urdaqueriaz ; y cor- 
reípondé  al  me  ofendo  mucho  de  el  pe- 
cado , de  la  porquería  ; y es  lo  que 
ñgnifica  abominar. 

Abonanza , lo  míímo  que  bonanza.  V eafe. 
Abonanzar  el  tiempo  , eguraldia  onclti, 
ondotu  , onguitu  , malfotu.  Lat.  Se- 
reno, as  ; tranquillo,  as. 

Abonar  el  tiempo  , lo  miimo  que  abo- 
nanzar. 

Abonar, dar  por  bueno , ontzatú , ontzdt 
éwA//. Lat.  Probo , as ; approbo , as.  Le 
abono  en  cuentas  aquel  dinero , ontza- 
' ilición  cóntuetan  dirá  hura  , ontzat 
artu  clon.  No  ha  menefrer  que  ié  abo- 
nen, ezfu  inoren  ontzater en  bearric. 
Abonar  demafiado  , oneguitu , onegui- 
\ tzat  eman. 

Abonado  afsi , ontzatiia  , ontzat  ema- 
na, artud.  Lat.  Probanas , a , um.  , 
Abono  , en  elle  íentido , .(jptjzdte.a.  Lat, 
Probatio  , nis. 

Abonado  en  hazienda , aberatfd , diru- 
tia  , onde  afeo  dueña.  Lat.  Locupks, 
pecunioíhs , opulentus;  - , 

Ahondamiento  , ahondar.  Veafe  abun- 
damiento , abundar. 

Ahondo.,  con  abundancia , iorí , hgari , 
uarorf.  Lat.  Abunde» 

Abonar  , falir  por  fiador.  Vea  fe  fiador, 
a fianzar.  Ha  dicho  colas,  bellas  en;  fu 
abono , gaitza  cdcrrac  efian  ditu  bere 
out zapean  . Que  podrás  hablar  en  abo- 
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no  de  un  ladrón  ? Cer  hitzeguin  dé- 
zaque  zu  , cer  eraufi  daguiquezu  U- 
pur  baten  ontzat ean  ? 

Abono  de  tierras  , íembrados  , huertas, 
&c.  Ongarria.  Lat.  Satorum  , gleba- 
rum,&c.  Levanten,  fomentum. 
Abono  afsi  , en  particular  de  fiemo  , de 
eítiercol,  &c.  Cimaurrd , iuaur qui- 
na , bajará.  Lat.  Fimus , is ; ítercus, 
oris.  Veafe  ejliercol. 

Abonar  al'si , cimaurtií , ifiaurquindu 
bufar  atú.  V cale  efier colar  ; y allí  i'e 
dirá  la  diferencia  de  abonos  , y íyS 
nombres. 

Abonado-aisi , cimaurtua  , gorotzatua, 
iuaurquindua  , bajar atua , &c. 
Abonador  ais  i , cimaurlea  , cimaur- 
t zalle  a,  &c. 

Abordar  , viene  de  borde  , u bordar,  y 
efte  nace  de  el  Bafcuence , veafe. 
Abordar  una  Nave  á otra  , ú con  otra 
cofa  , acercarfe  , pegarle  borde  coa 
borde , ontzi  bat  befleari  alderatzea , 

. albor  at  zea,  ta  ertzaz  erizar  i dicke- 
cala  jartea  , ertzatu.  Se  han  abor- 
dado , ertzatu  dirade.  Lat.  N^vem 
navi  appellere. 

Abordado  , ertzatua  , ertzaz  ertzari 
alderatua , albor  atua.  Lat.  Appulíus, 
a,  unt;  alteri  commifius , a,  um. 
Abordo  , crtzatzea  , ertzaera.  Lat. 

Appulíus  , commiílio.  Abordo,  veafe 
. bordo  , ir  á bordo  , ontzian  egotea, 
ontzira  jo  atea.  Lat.  In  navi  effe  , ad 
-navem  aceedere. 

Abordonar  , lo  mifmo  que  bordonear. 
Veafe. 

Aborrecer  , gorrotatu  , gaitzelfi  , hi- 
, guindu  , gorrotoa  , gaitfierizcoa , gai- 
tziriztea izan  fiduqui.  Lat.  O di , ifti, 
deteflor , execror  , aris  , odio  habere, 
profequi.  Me  aborreces , te  aborrezco, 
gorrotatzen  nazu , gorrotatzen  zai- 
. tut: gaitzejlen  nazu , gaitzefien  zai- 
tut.  Item  górrotoa  , gaitzerizcoa , 
gaitziriztea  didazu  , gorrotoa , gai- 
tzerizcoa , gaitziriztea  dizut. 
Aborrecido  , gorrotatua  , gaitzefia, 
gaitzefitua.  Lat.  Odio  habitus  , invi* 
ius , a , um. 

Aborrecible  , gorrotagarria  , vaitzeifi- 
garria.  Lat.Odibilis , e ; deteftabiiis , e; 
execrabilis , e. 

Aborrecible  , objeto  digno  de  aborreci- 
. miento  , erabea.  Elle  es  mi  objeto 
aborrecido  , au  da  nere  erabea. 
Aborrecimiento  , gorrotoa  , gaitzerh- 
coa  ,gaitzerefiea  ,gaiztefiera , igoria. 
Lat.  Odium,  ij. 

Aborrir, 
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Aburrir , aburrir.  V cafo.  ^ 

Abortar  , viene  de  el  Baíeuence  harta , 
que  fignifica  bailar  do.  eipurio  ; y el 
¿atin  lo  tomo  también  de  el  Baíeuence. 
Abortar  , bertiztu  , con  las  terminacio- 
nes de  el  neutro , bertitzd  cgiun , ber- 
t'itzaz  erditzea , mugaitzean  erdit- 
zca  , aarra  , jciíui  eguitea.  , humea 
botatZiCa.  Lat,  Abo rtum  lacere  , abo- 
nar , ítis : abordo,  is,  ibi.  Ha  aborta- 
do muchas,  vezes , afeo  tan  hume  a bota 
, 4v.  Toma  bebidas  para  abortar  , eda- 
riac  arzen  ditu  humea  botaizeco, 

. gaizqm  erdJtzeco  , bertiztcco. 
Abortivo.,  bertitzd Mugaitzean.  jato  a , 
jbrtua  , hume  boíatua.  Lat.  Aborti- 
vas a.  um. 

Aborto.,. mal  parto  , antes  de  tiempo, 
bertit%d,erdjtze gaitza,hume  bota- 
tzea.  Lat.  Abortus , us ; abordo , onis. 
Aborten  , lo  miímo  que  abortivo.  Veaíe. 
Abortones  , pellejos  de  Carneros  , &c. 
Abotagar’íe  , hincharle:  como  vna  bota, 
Mudku  , huyala,  Lat.  Intum.eieo,  is.. 
Abotagado  , üanditua , buyatua;  Lat.In-  , 
tumelcens  , tis. 

Abotinado , hotiuatua.lL at, Cothurnatus.  : 
Abotonar , botuitii , botoitzea.  Lat.  Glo- 
bulis  inícrris  vefbem  ílringere , condo- 
nare, Abotona  eíTa  Caíaca  , jaca  ori  . 

' ' h'otuito  ezcizu.  . . . 

Abotonado . , botoitua.  Lat.  Globulis 
ílricla. , concíhuata.  veílis. 

Abotonadura  , veaíe  botonadura:. 
Abotonar.,  echar  los  Arboles  , y Vides 
el  boton  , ó yema  , -motel  ú , ninicat- 
, zea.  Lat.  Gemmo  as  , gemmaico , is. 

Ya  han  empezado  á abotonarle  , rno- 
featzen  ají  dirá  , motea  ernetzen, 
aguertzen  , ateratzen  ají  dirá  , ni- 
mcatzen  a(i  dirade. 

Abotonado,  en  los  Arboles  , y Vides. 

■motetua.,  mo te zj amia.  Lat.  Gemma- 
, tus  , a,  um. : gemmaicens  , tis. 

Abovedar  , hazer  algo  en  forma  de  Bó- 
veda , u arco  , uztaitu  , uztayaren 
guija  czarri , eguin.  Lat.  In  fornicem 
ílruere  lacere. 

AbMljdado .¿  uztaitua.  uztayatua , uz- 
tayaren guija  e guiua  , e zarria.  Lat. 
Infornicem  ílrucfcus  a , um. 

. Abra  , baya.,  cay  a , caea.^  Lat.  Maris 
finus. 

A.brapijo  , veaíe  abrazo. 

ABraíar , quemar  , erre.  Lat.  Vro  , com- 
; , buru  , exuro  , is. 

Abraíado , errea.  Lat.  Vílus , cómbuílus, 
exuítus  a.,  um.  Abraíado  ello  y , errea 
. naí°- 
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Abrafador , erretzalLea.  Lat.  VfloV , oris. 

• V cale  quemar  , encender  , inflamar. 
Abraiarfe-,  erre  , erretzen  naiz  , cera 

da.  Vri  ; comburi , exuri.  Me  abraío 
Vivo  , bi  cirio  erretzeu  naiz. 
Abraíamiento , erre  dura , err  apena.  L at. 

Vflio  , combuílio  , exuílio. 

Abrazar , la.ztandu ; lazt aneguen , eman , 
hcfárcatu , arraiztu.  Lat.  AmpleJÉor, 
eris  , complebtor  cris  , ampiexor  ,aris. 

• Se  abrazaron  mutuamente , alear  laz- 
• tahdu  ciran  , Laztanac  eman  ciran. 

Abrazado  , laztandua  , befar catua , ar- 

■ raiztua.  Lat,  Ampiexu  acceptus  ,a,  um. 
Abrazador , lazt anaria , laztan guille  a, 

Laztan  emallea  , be  jare  aria  , befar- 
catzallea,ar?  aitzaria , arraitzallea. 
Abrazo  •,  lazt  ana  , bej'arcatzea , befar- 
. quera , arrama ¡ Lat;  Amplexus,  com- 

• plexus  , us . Dame  vil  abrazo , iñdazn 
laztan  bat , egiudazu  laztan. 

Abrazaderas  vnas  planchas , ó lillas  de 
Fierro , con  que  íe  juntan  en  vna  Obra 
piedras  , y maderas  , arpoyac,  Lat. 
Compago  , nis. 

■ Abrego  viento , ego  a , egoia.  Lat.'  Auíler, 

. tri , áfricas  i. 

Abrevar , dar  de-beber  al  Ganado , viene 
de  el  Baí  euence  abere  ganado  , como 
íi  dixera  , aberevar. 

Abrevar  , ederatu  , edaran  , abereac 
edanerazo  , edanaraci  , abereac  eda- 
teratu.  Lat.  Pecudem  adaquare. 
Abrevado  , ederatua  , edarana  édane- 
razoa  , edaneracia  , edateratua.  Lat, 
. Adaquatus,  a,  um. 

Abrevadero , .lugar  donde  beben  las  bef- 
tias , abereen  edatoquia  , ederatoquia. 
Lat.  .Aquarium  , adaquarium  ij. 
Abreviación  , lo-  miímo  que  compendio. 

■ Veaíe. 

Abreviar  , por  acortar  , laburtu  , cha- 
burtu.  Lat.Brevio , as , contrallo , is. 
Abreviado  ais  i , laburtua  , chaburtua. 

\ : Lat.  Breviams  a , um.  Eílá  muy  abre- 
viado , c hit  jago  laburtua , chit  dago 
labur.- 

Abreviador , el  que  afsi  acorta  , laburt- 
zallea  , laburtaria  , chaburtzallea , 
chaburtaria.  Lat.  Breviator  oris  i con- 
tradlor  , oris. 

Abreviatura  , laburrer.a  , chaburfera, 
Lat.  Breviario  , onis. 

Abreviatura  en  lo  cícrito  , palabra  em- 
pezada á eicribir , y no  acabada , hitz- 
ajia-.  Lat.  Nota  , a:. 

Abrevia  , date  priíía  , lajlerreguizu , ea 
agudo  , ea  lajter  , bkiró.  Lat.  Age, 
feíiina , propera. 

En 


e a b; 

En  fin , por  abreviar  , digo  que  , azque- 
nean  lajier  efateágatic  , diot  ecen ; 
azquenean  beiií  , edo  beiñ  bucatzecoy 
diot  ecen afquenean  hitz  batez 
efateco , &c.  Lat.  Vt  íemel  dicam. 

Abribonaríe  , hazeríc  bribón , alper que- 
rían fartzea  , alper  eguitea  , alper- 
queriau  vicitzea.  Lat.  Ganeonis  mo-. 
res  arnpledli , induere , defidiae  fe  de- 
fiere. " 

Abribonado  , alper  quei'ian  fartua  , vi- 
cia , alper  e guiña.  Lat.  Defidiofus, 
defidiaí  deditus. 

Abridero  , eípecie  de  melocotones  , que 
fe  abren  fácilmente  , dexando  entero 
el  hueffo  , erraz  irequitzen  dirán 
rnuxicac. 

Abridor  , el  que  abre  de  qualquiera  ílier- 
t e y irequitzallea.  Lat.  Aperiens,  tis. 

Abridor  en  lamina  , ot  aliaría.  Lat.  Cte- 
lator,  fculptor,  oris.- 

Abrigaño,  nozgueitza.  Lat.Locus  apri- 
cús. 

Abrigarfe  , calentarfe  , defcnderfe  de  eí 
frió , y demás  inclemencias  , nozgue- 
tu  , abrigatu , arropaz  , edo  bejlela- 
berotu , naiz , cera , da : otzetic  gor- 
detzea  , otza  eragoztea , quentzea. 
Lat.  Apricor  , aris  , calefieri , á fri- 
goris  injuria  defendi  , veítibus  , aut 
aliter  foveri  5 frigus  excutere.  Abriga- 
elTa  cabeza  , buru  hori  ejlali  ezac, 
beroezac , otzetic  gorde  ezac. 

Abrigar  adtivo  , berotu  , nozguetu  , y- 

. los  demás  con  las  terminaciones  de  el 
adtivo  det , dezu  , deu.  Metaphori- 
camente  íe  dize  por  abrigar  oroldu. 
Yá  tiene  quien  le  abrigue , y caliente, 
badau  noc  oroldu  porque  oroldu  es 
echar  pelo  malo  en  las  aves  , pelufa, 
u yerba  efponjofa  en  los  arboles , y 
efío  abriga , y fomenta.  Bien  abrigado 
eílá  , o tía  o oroldua  dago. 

Abrigarfe , recogerfe  , ó retirarfe  á lugar 
feguro , y deíendido  , viene  de  la  voz 
briga , y ella  del  Bafcuence.  Veafe. 

Abrigarfe  afsi  , lecu  fegurura  biribil- 
latzea  , lecu  féguruan  gordetzea , 
ezcutatzea  , fartzea.  Lat.  Apricor, 
aris  , in  locum  tutiun  fe  recipere , con- 
fugere. 

Abrigado  lugar  , lecu  beroa  , otzetic 
gordea  , Jegurua  , nozguea , abrigua: 
Apricus  , a , una : por  feguro  tutus , 
a , um. 

Abrigo  , la  acción  de  calentarfe  al  Sol, 
á la  lumbre  , y en  lugares  abrigados* 
eguzquiaz  ,fuaz  berotzea.  Lat.Apri- 
catio.onis.  . 
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Abrigo,  aquel  calor  t alivio,  6 fomento, 
que  íe  toma  de  el  vellido  , de  el  lugar 
abrigado  , &c.  beroa  , berotafma. 
Lat.  Apricitas  , atis  •,  fotus  , us  ; 
mentum,  i. 

Abril,  Apir  illa  , jorrailla.  Lat.  Apri- 
lis  , e.  Por  Abril  aguas  mil  , Apiri - 
lleaneuri  betean.. 

Abrir  qualquiera  cofa  , idiqui  , zabal- 
du  , irequi.  Lat.  Aperio  , is.  Abre 
eífa  puerta  , eífa  ventana  , idequiezac 
ate  hori.  Abre  la  mano  , zabeleza- 
zu  e fina. 

Abrirle  á vno  la  cabeza  , abrirle  en  ca- 
nal , burua  autfi , urratu  , erdir atuy 
ceatu  , zatitu.  Lat.  Caput  findere, 
fragere , fcindere. 

En  vn  abrir , y cerrar  de  ojos , begni  gor a 
bera  batean  , ichi  idiqui  batean,  Lat. 
In  iótu  o culi. 

Abierta  puerta  , ventana,  caía,  &c.  idi- 
quia  , idiquitua  , zabala , zabaldna, 
Lat.  Apertus , a , um. 

Abierta  la  cabeza , &c.  aut  fia , urratua , 
autftua  , erdiratua  , ceatua  , zati- 
tila.  Lat.  Fraótus , fciílus , a,  um. 

Abiertamente  , idiquiró , idequiro  , za- 
balquiro.  Lat.  Palam,  perfpicue. 

Hombre  abierto  , fin  doblez  , otzand> 

ftíizon  cofi  abague  a , azpilduraga- 
ea.  Lat.  Ingenuus , fincerus. 

Abierto  relio  en  el  juego,  ordagoa.  Lat. 
Reliqute  pecunise  periculum.  Hazer 
vn  relio  abierto,  ordago  bat  eguitea . 
Lat.  Reliquse  pecunias  periculum  adí- 
re,  facere  in  ludo. 

Abertura  , idiquitzea  , verbal , idiquie - 
ra , idiquipena ,zabaldura.  Lat. Aper- 
tio,  onis ; apertura,  te. 

Abrirfe  , idiquitzea  , zabaltzea.  La t. 
Aperiri.  Se  han  abierto  las  ventanas, 
lepoac  idiqui  dirá.  Abribfe  con  migo 
en  vn  todo , idiqui  zan  nerequin , ojo, 
ta  , oro  , o foro.  Con  la  boca  abierta, 
aoa  zabalic, 

Abrirfe  el  erizo  con  fu  caítaña , ó la  cor- 
teza con  la  nuez  , miaurtú  , azarra - 
cdtii.  Lat.  Findi. 

Abierto  afsi , miaurtud , azarracdtua. 
Lat.  Fiííus , a,  um. 

La  callana , nuez , y otras  frutas  > quando 
llegan  á tai  fazon , miauriq.  Lat.Caíia- 
nea  propé  dicidua. 

Abrirle,  por  henderfe  , veale  hender ft, 
arracatii. 

Abertura  afsi , veafe  hendedura , arraed , 
arracada ’ 

Abrochar  , atar  , ó ajuítar  la  cafaca  , í¡ 
otro  veftido,  poniéndole  los- botones* 

u bro- 
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. {i  broches  . jaca  , be  fie  fenecerte 

botoitu , lótarautu , ertfi,  efiutú , lotú. 
Lat.  Vellera  globiúis  adítringere  , infi- 
bulare.  Abróchate  effir  cafaca  , jbz¿v¿ 
jjori  efiutu  eguizii , ezdzu.  V eaíe 

■ abotonar.  • 

Abrogación , indar guea  , indar guet zea, 

■ indar baguet zea.  Lat,  Abrogado. 

Abrogar , hazer,  o dexar  fin  fuerza  alguna 

■ ley  , legueren  bat  indar guetú , indar - 
baguetú:  Lat.  Abrogare.  Abrogada  eítá 
eíía  ley  , legue  hori  indar gnetua  , 
d&rbaguetua  dago.  Veafe  anular  , re- 

■ <vocar. 

Abrojo  , fafUarra  , fizgar larra.  Lat. 

. Tribuíais , i'. 

Abrojos  de  fierro  , que  fe  vfaban,  para 
mancar  enemigos  , y caballos , burni- 

■ lar  rae.  Murex,  icis. 

Abromar  fe , llenarle  de  broma  las  tablas, 

¡ cedeneztatu  , cerreneztatu  ,•  cede- 

• néz , cerrenéz  beté.  Lat.  Carie  erodi, 
exedi. 

Abromado , cedéneztatua , &c.  Lat.  Ca- 

• rioíus,  a,  um. 

Abroquelarle  , cubrirfe  con  el  broquel, 
broqtieldu  , - ezcutatzea  , ezcutuaz 

■ efíaltzea ,gordetzea,  Lat.  S cuto,  cly- 
peo  , parmá  fe  tegere , muñiré. 

Abroquelado  , broqneldua , ezcutatua , 
ezcutuaz  efialia.  Lat.Clypeo  teólus, 
mmnitus , a , um, 

■NOTA. 

Á1  efeonderfe , y guardarfe  vno  , llama- 
. mos  ezcutatu  de  la  palabra , ezcutiui, 
que  fignifica  eícudo,  y broquel,. y efi 

■ cudo  viene  del  Baícuence.  Y como 
abroquelándole  , fe  efeonde , y guarda 

’ la  parte , que  fe  quiere  defender , por 

• elfo  abroquelarle  es  ezcutatzea.  Vea- 
íe  efiendo  ,jy  efeudarfe. 

Abrótano , lombriguera , es  planta  cono- 
cida , chichare  be  larra.  Lat.  Abrota- 
íiitm,  i. 

Abrumar , iveafe  bramar. 

AbicelTo  , tumor  apoítemado  , anditfu 

' - zorndtua  , . zolditim.  Lat.  Corrupti 
humoris  abfceílus  ,us : apoítema,  ads. 

Abícóñdérfe  antiquado , ejeonder : vea!  e. 

Ablentarle  antiquado,  aufentarfie : vealc. 

Abfólver;,  defatar , y dar  por  libre  de  cul- 
pas , norbait  fecatuíic  , gaizquitic 

■ libretZat , a fcatutzdt  emdtea.  Ab fol- 
'vttü  , aficatú  , deslotú.  Lat.  Abíol- 

‘ vo,  is. 

Abíbíucion , abfolvitzea  , afcatzea, 
desleí zea  i verbales  , abfo  Inicio  a , afi- 
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■catará,  desloturá.  Lat.  Abfolutio, 
onis.  Ábíiielto , abjblvitua , afcatua, 
deslotua.  Lat.  Abiblutus , a , um. 
Abíblvederas , manga  ancha  en  vn  Con- 
feífor,  abfblvigarriac.  Lat.  Inconfi- 
deraté  abíolvendi  facilitas. 
Abíblutamente , icbiró , crtfiró,  guciró, 
deblauqui  , deblauquiró.  Lat.  Abfo- 
lute  , omninó.  Quifo  abfo hitamente, 

■ que  afsi  fe  hizieíTe  , ichi  , ichiró  nai 
izan  cenan  , ala  cgmn  cedilla  o fió  i 
ta  oré. 

Abfo  luto , independiente , foberano , mo- 
rí eztichecana  ggauzaren  batean  ino- 
ren be  arrie  ezt  enana , afcatua.  Abfo- 
. lutus,  a,  um.  Es  muy  abfo  luto  en  fus 
determinaciones  , berc  naiguiuetan 
ezt  a inoren  bear , afcatua  da.  Es  due- 
ño abíbluto  de  fu  hazienda  , berc  on- 
da fuñar  en  jabe  da  ojo  ta  oro. 
Abfolutas  propoficiones , dichos  fin  nin- 
- guna  reítriccion  , ichirocó  , 'gueiroed 
erdufiac  , efdnac , hitzac.  Lat.  Abío- 

■ lutos  , non  reítriótae  propolí dones. 
Siempre  me  viene  con  vnas  abfolutas, 

, que  me  eípantan  , beti  ddtorquit  ica- 
rdtzen  llantén  , gucirocó  er.aufi  bdt- 
..zuequin. 

Abíortar , pafmar , y admirar  á.  vno  ,for- 
. tatú  , arritu  , cordebaguetu  bezala. 

Lat.  Stupefacere  , . rapere  in  admira- 
. tionem. 

Abforto  , ella  voz  mejor  que  del  Latino 
• abfortus , a , um , viene  del  Baícuence 
forra  , que  es  hazerfe  aquel  eílupor , 
y pafmo.  Significa  también  forra  in- 
lénfible  , y Jortú  , hazerfe  infenfible, 
. gorra, ta  forra. ' , lordo , y eílupeíaóto, 
. inlenfible. 

Abíorto  , forra  , fortud , cor  de  bague - 
tua.  bézala , arritua.  Lat.  Stupefac- 
tus  , um , in  ítuporem  raptas  , admira  - 
done  correptus,  a, um.  Quedo  abíorto, 
forra  guelditu  zan  .,  arrituric  gue - 
ratu  zan  , cordebaguetu  bezala  zan. 
Quedarle , ponerfe  abforto  , forra  guel- 
ditzea  , arritzca  , cordebaguetzea 
bézala  , y ello  vltimo  fignihea  que- 
dar fe  como  fin  fentido . - 
Abíbrbente  en  los  medicamentos  , c bu- 
cal zar  ia  , idortaria.  Lat.  Abforbefis, 
tis. 

Ahílen erfe  , guardarle  de  hazer  algo, 
cerbait  egmtetic  gordetzea  , begiti- 
ratzea.  Lat.  Abílineo  , es.  Se  abltie- 
ne  de  hazer  mal  a nadie  , inori  gaitz 
egúitetic  gordetzen  da  , beggiirat zen 
,da.\¡vzten,vtzitzendcugaitzic  inori 
evuitea. 

6 B Abf- 
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Abiten  críe  del  pecado , del  juego , del  vi- 
no, &c.  pecatutic  ,jocotic  , ardotic 
gorjstzea  , beguiratzea.  Lat.  Abíti- 
nere  á vino , ludo  , peccato , tempera- 
re íé.  . 

Abítinente  parco,  moderado  en  el  co- 
mer , urr  ijalea .,  • urrijaria , guichi  ja - 

- ten  deuaná.  Lat.  Abítincns , tis. 

Abftinencia  afsi,  iir  rija  Idura , ahjtinen - 
nencia  , urrijalpena.  Lat.  Abítinen- 
tia , se , frugalitas , tis. 

Abítraccion  deíéntidos , cerdearen  galt - 
zea  , cordebaguetzea.  Lat.  Seniuum 
abalienatio , nis. 

Abítraccion  ,•  recogimiento  , retiro  , be- 
requicotzea , bere  burilaren  ajolaz , 
arduraz  bicitzea..  Lat.  Curarum  inu- 
tili um  abj  edtío , nis . 

Abítrahido  de  íentidos , a'oítraóto  , cor- 
dea  galdua , cordebaguetua.  Lat.  Sen- 
íibus  abaiienatus.  . 

Abítrahido  , recogido  , retirado  , bere - 
quicotua  barreneóla  , bere  burilaren 
ajolaz  ble  i daña.  Lat.  Abítraótus , dil- 

. jundhis. 

Abítrahido  yo  , nere  neurequicotua, 
abítrahido  tu,  cerequicotua  , zure , 
zeiirequlcotua  , aquel,  berequic otua, 
noíótr  Os , guerequicotua. 

Abítraótó  , voz  Filofofica  , utjeragoa. 
Lat.  Abítraétum, , . 

Abftraher , utferagotu . Lat.  Abítrahere. 

Abítrufo  , elcondido  , cerrado  , ejralia , 
ezcutatua , ichia , ertfia.  Lat.  Abítr ir- 
itis , a , um. 

Abíúrdo , inconveniente  , defpropofito, 
egoquleza  , egoquibaguea. , bear za- 
quea , bearreztana.  Lat.  Abfurdum , i. 
Terrible  abfurdo  has  cometido,  bear- 
zaque  icaragarria  eguin  dec. 

Abubilla  , b ajo  llar  r a , cucurufld.  Lat. 
Upupa,  te. 

Abucafta  , eípecíe  de  Anade  , até , ata 
mueta  bat , egazti  aztlnanzd  galz- 
toco  bat , ñola  ere  dan  bafollarrd.  Lat. 
Genus  eít  anatis,  a NebriíTenfi  dicitur 
avis  caja. 

Abuela  , amona  , amanagujia  , ama  ja- 
ba , amajoa,  amagoya.  Lat.  Avia,  a2. 
Diíelo  á tu  abuela , ejayoc , ejaneguioc 
hire  amonari , amajabari.  ...... 

Abuelo , aliona , altan  agujia  , ditajaba , 
aitafoa , aitagoya.  Lat.  Avus,i.  Allá 
en  tiempo  de  nueítros  abuelos  , ara 
gnré  aitonen  , guré  gurafoen  eran , 
derribaran. 

Abuelo , abuelos , generalmente , ajabac , 
gurafbac.  Veafe padres , mayores , an- 
tep  ajados. 
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Abueltas  de  eílb , orreqüin  batean  , or- 
rez  najíe.  Lat.  Interim , firmal.  Vcaíe 
vuelta. 

Abuenas  , de  buenas  ¿buenas,  veaie 
bien  ,.  buena. 

Abuhado , de  cara  hinchada,  j mala  co- 
lor, buiatua , aurpegui  ubel , ta  lian - 
ditua  daucana , Lat.  Pallidi , tumi  di- 
que vultus  vir , aut  foemina. 

Abuharíe , vbeltzea , ta  üanditzeq.  Lar. 
Palleicere  , aut  tumefeere.  Puede  ve- 

. nir  de  buyatu. 

Abultar , hazer  bulto , u cuerpo , y com- 
munmente  hazerle  mayor  , aimdiago- 
tu  „ andiagotti , gueitu  , gueiqgotu . 

. Lat.  Amplifico  , as  , extubero  , as. 
Abulta  mucho  fus  males , ajeó  andit- 

■ zen , andiagotzen  dita  bere  gaitzac : 
lar  gueitzen  dituz  bere  gaitzac , ga- 

, chac.  : 

Abultado  afsi  anditua  , andiagotua , 
gueit.ua , gueiagotua.  Lat.  Amplifica- 
rus  , a , um. 

Abultador,  el  que  afsi  abulta,  andi , andia- 
gotzallea  , gueit  zallen , gueiagotza - 
lie  a.  Lat.  Amplificator  , oris. 

Abultar  en  lignificación  como  neutra,  pa- 
recer de  bulto , ü volumen  alguna  cola, 
aundia  , andia  , lo  día  izatea  , iduri- 
¿.s^.Lat.Magnum,  craiTum  eífe,  videri. 

, Abulta  mucho  , aundia  , lo  día  da  , di- 
rudi.  Demaftado  abulta  , gueyegui  d<t 
aundi  , lo  di  ; aundiegui , lodiegui  da. 
Quanto  abultará  ? Cein  aundi , cein 
lo  di  izango  da  ? 

Abulto , veafe  bulto. 

Abundancia  loria  , iyoria  , ioritafunk , 
iyorit a Juna  , ugaria  , ligar  it  ajina  > 
narod , narot ajina  , jr anc ota: juna. 

...  Lat.  Abundantia , $ ; copia  , se.  ; vber- 
tas  v tis.  Teneis  abundancia  de  todas 
las  colas  ,gauzá  gucien  v garla  dezu , 
gauzaguciac  ugari  dituzu.Y  afsi  con 
los  demás  nombres. 

Abundante , ioritjua , ugarftjua , narot- 
Jua.  Item  loria , ugarid , narod.  Lat. 
Abundans,  tis ; copiofus,  a , um.  Abun- 
dante viene  el  año  , iori , ugari  dator 
vrtea : ioritjua. , ugaritjua , narot  fuá 
dator  urtea. 

Abundantemente  , ioriró  , ugariró  na- 
roró  : joriqui  , ugariqui  , naroqui- 
Item  iori , , naró.  Lat.  Abundé, 

copiofe , affluenter. 

Abundantemente  ,.  oparó : y de  ella  voz 
Vendría  el  Latin  opiparé.  Abundante- 
mente nos  dio  de  cenar  , oparo  afdri- 
tan  eman,  cigun. 

Abundar » Ion,  ugari  , oparo  izan. Lat, 
Abundare.  Abu- 
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Abuñuelar,  hazer algo á modo  de  hufraeA 
lo  , orapildu.  Lat.  In  lagani  formara 
componere. 

Aburar  , lo  miímo  que' quemar.  Veafe. 

Aburelado , color  entre  rojo  , y negro, 
gorribeztua.  Lat.  Color  burras  non- 
nihil  nigricans. 

Aburrado  , ■ aftot.ua  , afto  equina  , afto 
biurtua.  Lat.  Afino  par , íimilis , is ; in 
afinum  verfus , a , uní ; afinumreferens, 
tis.  Eftá  aburrado  eíte  muchacho , mu-^ 
till  au  a (i  otua  dago  , afto  bat  eguiña 
dago  , afto  biurtua  dago. 

Aburrarie  , aftotutzea  , aftotzea  , afto 
ízate  a , eguitea  ,biurtzea.  Lat.  Afino 
patera  , fimilem  elle  , fieri ; in  afinum 
verti , afinum  referre. 

Aburrimiento  , gogaicioa  , gogaitzea,. 
verbal  , gogaipena.  Lat.  T tedium  ij;: 
acerbitas  animi. 

Aburrir  á alguno  gogaitu  , gogaiterazo, 
gogaitaraci  ,gogaiteraguin.  Lat.  Tar- 
dío , acerbitate  afficere. 

Aburrirle , gogaitu  , gogaitzea.  Lat.Tre- 
deo  es  , ttedio  afnei.  Se  aburre  fácil- 
mente , Prraz  gogaitzen  da. 

Aburrido , gogaitua.  Lat.  T tedio  affebtus, 
a , um.  _ 

Ábufar,  vlarmal ,gaizqui-vfatzea,  don- 
garó  vfatzea.  Lat.  Abutor , eris . Abufa  . 
de  fus  bienes,  de  fus  prendas , bereou- 
dafunaz , bere  do  aiií  a z gaizqui,  don- 
garó  vfatzen  da  : bere  ondafunac , 
doaiñac  gaizqui  vfatzen  ditu. 

Abufar  , gaizqui  erabiLli : abufa  de  íüs 
bienes  , gaizqui  ddrabiLtza  , ddra- 
biltzi  beré  ondafúnac , 

Abufo  , vfo  malo  , vfadio  gaiftoa  , don- 
gued.  Lat.  Abufus , us.  Lo  que  fe  haze 
con  abufo , vfadio gaiztoz,  deunguaz 
eguiten  daña.  Es  de  el  Bafcuence  ufu.- 
Vea  {tufo. 

Abutarda , ave  tarde , que  no  puede  volar, 
egánaguifa  , egazti  lúrtarra  , ecin 
egaa  aetiana.  Lat.  Plinio  dize  avis  t ar- 
da, y que  ais  i . llamaban  en  el  Latin  acá 
en  Efpaña  , la  que  en  Griego  otida,  a. 
San  ífidoro  la  llama  gradipes  , dis, 

Abuvilla  , veafe  abubilla. 

Abyección  , lo  mifmo  que  abatimiento, 
veafe. 

A C. 

Acá  , ond , onard , onat , un at , onarat. 
Lat.  Huc.  Acá,  y allá , ond , orrd-,  ona- 
rd, orrard ; onat  , orrat.'Lzi.  Huc, 
illue  , vltro  , citroque.  Ven  acá  , atoz 
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ona, ato  z¡  onard:  eldu  ond',  zato  onat. 
Venga  víted  acá , betor  ond.  Lat.  Huc, 
ades  , accede , veni. 

Mas  acá  , miago , onarago , onatago.  Ven 
mas  acá  , atoz  onarago  , eldu  onago , 
zato  onatago.  Lat.  C iteráis  , propin- 
quius. 

Háciacá , hácia  acá , ononz , unonz , mas 
háciacá  ononzago  , unonzago. 

Hácia  allá  , aciallá  , aronz , arunz ; mas 
haciacá  , ononzago  , unonzago. 

Hácia  allá , áciallá  , aronz , arunz ; mas 
áciallá , aronZago y arunzago. 

De  quando  acá  ? Noiz  ezquero  , noiz 
ezqueroz , noizdanic  ? Lat.Quam  pri- 
dem  ? Qiiam  dudum  ? 

Deípues  acá  , arrezquero  , azquero , 
arrezqueroz  , orduandanic . Lat.  Ab 
eo  tempore. 

De  vn  año  acá  , vrtebat ezquero  , vrte- 
batezgueroztic  , vrtebatean  danic. 
Lat.  V no  ab  hiñe  anuo. 

Acabalar , poner  cabal  alguna  cola , igual, 
cabal  eguin , ifiui , cabaldú , berdindu , 
ofatu.  Lat.  Compleo , extequo , as.  Es 
de  el  Bafcuence  , veafe  cabal. 

Lo  que  falta  para  acabalar,  ofagarri.  Lat. 
Compíementum  , i. 

Acaballerado  en  fus  acciones , chit pref- 
ina , ezcutari  guif acó  a.  Lat.  Nobilif- 
fima  Índole  prteditus  , a , um. 

Acaballadero,  lo  mifmo  que  monta , veafe. 

Acabar,  puede  venir  de  el  Bafcuence,  bu- 
catu , qúefignifica  lo  miímo  : de  buca- 
tu  fe  hizo  cabutu , cabatu , traílocadas 
las  letras  , y de  ahí  acabar. 

Acabar  , bncatu  , acabatu  , aitu  , az- 

. quendu.  Lat.  Finio  , is  : abiolvo  , is. 
Comenzar  , y acabar  , afi , ta  búca. 
Item  amandatu  , aniandu , &c. 

Acabado  , bucatua , acabatu , aitua.  Lat. 
Finitus  , a , um  ; abiolutus  , a , um. 

Acabarfe  , bucatzea , acabatzea , aitíit- 
zea. Lat.  Finiri , abfolvi.  Acabadifsimo 
eítá  , acabatua  , galdtia  dago  chit. 

Hazerle  á vno  acabar , bucaraci  , bucae- 
razo  , acabar aci , acaber azo  , aitue 
razo. 

Acaba , formula  de  dar  prifa , acaba,  vete, 
fi  has  de  ir , ea  lafter , ea  bada , oa  ,joan 
bear  badec.  Lat.  Age , agedum , eia  age. 

Acabar  de  venir , de  ir,  &c.  con  el  adver- 
bio , orain , oran  , orainche  ; acaba  de 

. venir  , orain  etorri  da  , acaba  de  ir, 
orainche  joan  da. 

Al  acabarfe  la  comida , la  cena , &c..  ba- 
razcal  ondoan  , afalondoan , íSk.Lat. 
Poli  prandium  , coenarn. 

.Acabóle , no  ay  mas  que  hazer,  eguin  da, 
B x ezta 
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ezta  cereguiñic .Lat.  Aduna  eft,  nihil 
fupereft  agendum. 

Acabáronle  mis  contentos  ,.  ai  tu  dirá, 
itere  fiozác,  bucatiidira  nere  atfegui.- 
üac.  Lat.  Finita funt,  finemacceperunt, 
defierunt  eíTe  gaudia  mea. 

Seria  nunca  acabar  , iuoiz  ez  bucatzea 
tizate  que.  Lat.  Longum  nimis  eílet. 

Acabamiento , fin , acabautzd,  ac abatid, 
bu-caer  a , arnandd.  Lat.  Finís. 

Acabdillar , acabdillamiento , vozes  anti- 
cuadas. Veaíe  acaudillar. 

Acabo .,  antiquado  acabamiento. 

Acabronado , aquerguijacoa.  Lat.  Hirci- 
num  in  morera  gerens  vultum. 

Acacharte  , veaíe  agachar  fe. 

Acacia  , arbolillo  eipinoío , acacia.  Lat.- 
Acacia.. 

A cada  palTo  , veafe  cada. 

Academia  , junta  de  letrados  , y fabios, 
ica fo  Id  faquín en  faquint filen , letra- 
dunen.  bal  lera  , bilgumd , batzarrea. 
Lat.  Academia , se. 

Académico  , icafolacoa , icafolarra  ,j-a- 
qiiieiitjtíen  balleracoa  , bilgumacoa , 
b atezar  recod.  Lat.  Academicus , a ,-um. 

Acaecer  , acontecer , íuceder  , fuertatu , 

• guertutu  ,jafó ,jazo  * acertada.  Lat. 
Accidit' , oontigit  , evenit.  Acaecib,- 
que  fuertatu  zan  ecen  Sc.Me  ha  acae- 
cido , que  , guertatu  zait  ecen  , acer- 
tada jat  ece , jazo  jat  eze. 

Acaecimiento  , fuertaera  , guertaera , 
jafó  ,jazoaera  , acertaera  : fuerta- 
fena , guertafena  (de.  Lat.  Cafas , us; 
eventus  , t;s. 

Acairelado  /adornado  con  caireles,  cir- 
ptz  ederréz  ertzatua.  Lat.  Floculis 
fimbriatus  , a , um. 

Acalcar , apretar  golpeando  ,.y  con  fuer- 
za , puede  venir  de  el  Baícuence,  cal- 
cetín , que  fignifica  apretar  pifando , y 
á golpes  : y no  importa  el  Latino  cal- 
care , que  también  pudo  tomarle  de  el 
Bafcuénce. 

Acalcar  , calcatu  , cnez  , edo  beftela  ef 
tutu , tincatu.  Lat.  Tunfione  , aut-vi 
adftringere  , premere. 

Acalcado , calcatua , tincatua , e f atua. 
Lat.  Adílrictus  , preílus , a , um. 

Acaícador,  el  que  acalca,  cale  aria , cal- 
ca,tzallea,  ef  litarla , ejlutzallea.  Lat: 
Ádítridor  , preífor  oris. 

Hacerlo  acalcar  , calcaraci  , calcaera - 
zo , c ale aer aguí n.  Lat.  Facere  , cogere 
vt.  Adítringo  , is  , premo  , is.- 

Acallar  , hazerlo  callar  , ifildu  , igildu, 
iplaraci  , iflerazo  , igilaraci  , igile- 
razo.  Lat.  Facere  , vt  fileat  : iiidicere 
filentium. 
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Acallado  , ifilaracia  , iplerazod  , ifiy, 
racitua  , ifilerazotua.  Lat.  Silere 
coadus  , a , um  , ju filis  , a , um. 

Acallador , ifdaracitzallea  , ifderazo- 
t zalle  a , ifiler  aguille  a.  Lat.  Silentium 
jubens  , indicens  , faciens  , tis. 

Acaloñar  , voz  antiquada , es  lo  mifnao, 
que  calumniar.  Veal’e. 

Acalorar  , dar  calor  , berotu , fiiquináu, 
Lat.  Calefaccre. 

Acalorado  , berotua  , fuquindua.  Lát. 
Calefadus  , a , um. 

Acampamento  de  el  exercito  , exercito 
baten  etzauntza  , ' jar  lee  na.  Lat. 
Caftrorum  metatio , nis. 

Acampar  el  exercito  , etzauntza  arta, 
i fui.  Lat.  Caftra  metari , figere  tentó' 
ria. 

Acampado  , etzauntzac  artua  , ifinia. 
Lat.  Caítris  firmatis  pofitus  , a , una. 

Acamuzado  , veaíe  , agamuzado. 

Acanalar , hazer  canales  , y como  fideos, 
boilluflu  , abodiatu  , odiatu  , odiac 
eguin.  Lat.  Strio  , as  ; ítrias  fació  , is. 

Acanalado  , boillujlua , abodiatua , odia- 
tua  5,  odiaz  , odiqcqaiu  eguiña.  Lat. 
Striatus  , a , um  ; ílrijs  fadus  a , um. 

Acanalador  , el  que  acanala  , o diat za- 
llen , odi  eguillea.  Lat.  Striator  , oris; 
ítriarum  fador  oris. 

Acandilar  , poner  en  figura  de  candil, 
cr  i fe  Ida  , crufeldu  , crifélu  erara , 
guifard fdratu , ifui.  Lat.  In  lichni 
ipeciem  componere. 

Acanelado  , canelaztua.  Lat.  Cinamo- 
mun  referens. 

Acanillado  , paño  texidocon  defigualda- 
des  , uneac  dituen  oyald , ojal  úne du- 
na. Lat.  Pannus  insquali  filo  textus* 
a , um. 

Acañaberear,  tirarle  á vno  faetas  de  caña, 
viene  de  el  Baícuence , cauabera , que 
otros  dizen , c anabela , que  es  la  caña: 
y de  ahi  viene  también  el  cauaberal. 

Acañaberear  , canaberatu  , canabelatit , 
canaberaz  fofí , zulatu.  Lat.  Arun- 
dines  j acere , arundinibus  aliquem  con- 
figere  , impetere. 

Acañaberearfe  , cauaberatzea , c anabe- 
lat  zea.  Lat.  Arundinibus  fe  mutuo  im- 
petere. Vfabafe  antiguamente  en  eljue- 
go  de  cañas. 

Acañabereado , cañaberatua , canabela - 
tua  , canaberaz  jopa  , zulatua  , edo 
billa  &c.  Lat.  Arundinibus  impetitus, 
coníbflus  , confixus  , a , um. 

Acañonear  , tirar  cañonazos  , ' futumpa, 
futumpatzea.  Lat.  Tormenta  ígnea 
explodere  , tormentís  impetere  , qua- 

tere. 
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tere.  Acañonearon  la  Ciudad  , fat-um- 
patM  z liten  hiña.  Lat.  V rbs  igneis  tor- 
fuentis  imperita  concuíTa  fuit.  Veáis 

Catión. 

Acañoneado  , fi0vMpat.ua  , Lat.  Tor- 
rnentis  igneis  imperitus  , a , uta  ; con- 
ciíííus , a , um. 

Acañoneador  , futumparia  , futiimpa- 
t zalle  a.  Lat.  T ormentorum  igneorum 
expioior , oris. 

Acañonearle  , futumpatzea.  Lat.  Tor- 
nientis  íe  mutuo  impetere.  Bravamente 
íe  han  acañoneado  los  dos  Campos, 
arrigarriz  futumpatu  dirá  Campo 
btac.  Lar.  Califa  expío  lis  mutuo,  tor- 
nieutis  , imperita  funt  egregié. 

Acantalear  lo  milmo  que  granizar. 

A can  tarado , gurbillatua , gurb'ilkízne- 
urtud.  Lat.  Amphorarum  numero  ex- 
píoratus. 

Acanthio  hierba  , cialora.  Lat.  Acan- 
tliium. 

Acantilo-  , hierba  giganta  , o branca  vrfi- 
na  , molohorrica.  Lat.  Acantinas. 

Acanthobola , inflrumento  de  Cirujanos 
para  Tacar  las  eípinas  de  la  garganta, 
eifitrrac  ateratzeco  lanabes  bat,  Lat. 
Lat.  Acanthobola. 

Acanthylidis  ave , veafe  gilguero. 

Acantonar , veafe  alojar. 

Acaparroíado  color , Vrdin  eroria.  Lat. 
Subviridis. 

Acaponado  ; chiquiranzduna  , chiqui- 
rát  liaren  , ir  anclaren  , irinduaren 
anzd,  unzo  a duend:  Spadonem  rei'e- 
rens , tis ; Ipadoni  fundís. 

Acaptar  antiquado  • veaíe  comprar. 

Acarar,  lo  milmo  que  carear  , veafe. 

Acardenalado  , moretna  , odolúritua. 
Lat.  Lividus,  vibicibus  ftedatus,  a , um; 
fugillatus , a ; um. 

Acardenalarle  , odolúritu  , odoluritzea , 
moretzea.  Lat.  Vibicibus  faedari , ni- 
grefcere , fugillari.  Tiene  todo  el  cuer- 
po acardenalado  , gorpuz  gucia  odolu- 
rihia  dauca.  Lat.Toto  corpore  fiigiila- 
tus  eíl , vibicibus  fedatus , nigreícens, 
nigricans. 

Acarear  lo  mifmo  que  carear  , veafe. 

Acariciar  , maitatu  , balacatu  , caricia- 
tu , gozarotu.  Lat.  Blandior  , ris „ de- 
' mulceo  , es  , Veafe  halagar , li fonj car. 

Acariciado  , maitatua  , balacatua  , go- 
zarotua.  Lat.  Blanditijs  atleólus  , ha- 
bitus  ,.a  , um. 

Acariciador  , maitatzallca  , balacat za- 
lle a „ p atacaría.  Lat.  Blandiens  , de- 
mulcens , tis ; qui  blanditur  , demulcet. 

Acarrazar  lo  milmo  , que  abrazar , veaíe,. 
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Acarrear  , ella  voz  parece  que  viene  de 
elBaícuence , garrapata , a carrayatu, 
que  fígnifica  llevar  cargas  de  qualquie- 
ra  manera  : y viniendo  de  la  palabra 
Carro  iVni.ii  cana  íolo  llevarlas  en 
carro. 

Acarrear  , garrayaté  , carréatu.  Lat. 
Veho  , is  , vedlo  , as. 

Acarreado  , garrayatm.  Lat,  Ve<dus,  a, 
um. 

Acarreador  , garrayatzallea . Veedor, 
oris.. 

Acarrcarfe  algún  mal  ¿ erayo  , eracarri. 
Lat...  Malura  fibi  comparare  , quaerere. 
El  fe  acarreara  asi  milmo  alguna  enfer- 
medad , bere  buruari  minen  bat  era - 
yoco  dio  , crac  arrico  dio. 

Acarreo , garrayoa.-L  at.  V eCtura  ^.To- 
do le  viene  de  acarreo  , gucia  garra- 
yozdatorquio.  Lat.  V edtura  fibi  in  óm- 
nibus providet. 

Acarreto  , lo  milmo  qué  acarreo. 

Acafo  , adverbio  , vna's  vezes  viene  .con 
duda  , bearbadd y naba  fqni  , fio  af qui , 
noafquiro  , aiíjaz ,,  aujaz , aufa , men - 
tnraz , aguian.  Lat.  lorian  , forfitan, 
fortaííis , Tortaífe.  Acaío  no  es  verdad, 
bearbada  eguia  ezta , noafquiro  eguia 
ezta  , eguia  ezta  aufa , &c. 

Acafo  , preguntando  , n ana f qui , noaf- 

. qui  , uoajquiró , aitfd , alija  íZj  9.  ffl  dtl- 
turaz.  Lat.  An  , vtrum  , num  , non 
ne.  Acaío  no  es  tan  fabio  como  el 
otro?  Noafquiro  ezta  befteabezain 
jaquina  , jaquintfua.  Lat.  An  seque 
iapiens  non  eíl  arque  alius  ? 

Acaio , preguntando,  oté,  cié.  Acafo  ferá 
bueno  ? Una  oté  da  ? Aeafo  vendrá  1 
Etorrico  ote  da  ? 

Por  íi  acafo , baldin  ere , baldindez.  V ea- 
íb  Ji.  Lat.  Si  forte. 

Acaío  , caíuaimente  , ufe  cabe  mi.  Lat. 
Forte,  calu. 

Por  fi  acafo  bearbada  ere.  Lat.  Si  forte.,’ 
Por  fi  acafo  yo  viniere , bearbada  ere 
et orí e-ezp anai z.  Eílo  lo  digo  por  fi 
acafo , au  diot , cerren  orren. 

Acafo  , nombre  , ufiecabca  , oarcabea . 
Lat.  Cafus  , us.  Los  acafos  de  elle 
mundo , mandil  onetaco  ufecabeac. 

Acatadamente , refpecloiameiite.  Veafe. 

Acatadura,  lomiíino  que  catadura. Veafe. 

Acatamiento , preíencia,  y fe  vía  enabla: 
tivo  comunmente  , aurrean  , ■ curre- 
tic , aitzinean , aitzinetit.  Lat.  Conf- 
peedus  , us.  En  vueílro  acatamiento, 
zure  aurrean  , zure  beguien  au- 
rrean , zure  beguietan.  Lat.  In  conf- 
pedu  tuo  , corana  te  ,.  íü,b  oculis  tuis. 
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Salgó  de  tu  acatamiento,  ban&a  zure, 
aurretic , zure  beguietatic  , zure  be- 
guien  aurretic. 

Acatamiento  , honra  , refpeto  , veafe 
honra , refpeto. 

Acatar,  honrar,  reípetar,  veafe. 

Acatarrarle,  cofomat  zea  * cojlumatzea. 
Lat.  Catarrho , gravediiie  deftillatione 
affici. 

Acatarrado  , cofomat  na  , coflumatua , 
Lat.  Catarrho  graved’ine , deftillatione 
affedus , a , m. 

Acaudalar  , hazer  caudales,  ondafunac 
biltzea , biribillatzea , diru-gordai- 
rua  eguitea  , onda  finen  gordairua , 
y//¿z  anditzea  , gueyagotzea , 
gueitzea.  Lat.  Pecunias  , opes  divi- 
das acervare , comparare. 

Acaudalado  , ondafunditna  , db'tiduna , 
ondafmez , diruz  betea,  zuzquitua , 
diru-gordairuac  dituena.  Lat.  Opi- 
bus  acervatis  ,'  gaudens  , tis , pecuniis 

' abundans. 

Acaudalado:-,  el  que  acaudala  , ondafim 
bilí  zalle  a , diru-gordairuen  eguillea. 
Lat.  Gpum  , feu  pecuniarum  acerva- 
tor,  congeílor’,  oris. 

Acaudeüar , lo  mifmo  que  acaudillar. 

Acaudillar , ¿crd  efeúpean , aguiudepean 
gendé  diaren  bat , gendat zaren  bdt 
quidatu , zuzendu , eraman.  Lat.  Piu- 
co, is  ; dudo , as. 

Acaudillar  , gendatzearen  atilintarla 
izan.  Acaudilló  las  tropas  ríe  el  Rey, 
erreguearen  gendat  zea  bere  efeúpean 
quidatu  zeuan  , eraman  cenan : bere 
aguiudepean  zuzendu  zuen : erre- 
guearengende  diaren  aguintari  izan- 
du  zan. 

Acaudillado  , iñorén  efeúpean  , aguin- 
depean , mendedn  quidatuá  , er ama- 
na , zucendua.  Lat.  Dudus  , duda- 
tus  , a , um. 

Acaudillador , gendatzearen  quidat- 
zallea  , zuzentzallea , aguintari^. 
Lat. Dudor , dudator , oris. 

Acavrelado , bordado , ó hermofeado  de 
cayreles  , ederqui  ertzatua  , ertz 
ederrez  e guiña  , efalia.  Lat.  Tteniis 
fimbriatus , a , um. 

Accelerar , veafe  acelerar. 

Accentuar , veafe  acentuar. 

Accefsible  , lugar  , 6 cofa,  que  fe  puede 
llegar , alderaguiá , urreragarrta , al- 
dea a letorquiona  ; cei'úetara  etorri- 
ditequean  , ceiñegana  el  ditequean , 
litequean.  Lat.  Accefsibis , e. 

Accelsion  , crecimiento  de  calentura, 

' elgait zaren  eltzea  , etortea  , fart- 
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5 ea\  verbales.  Lat.  Febris  accefsio, 


nis. 


Acceífo , ado  carnal  yaraguitz  biltzea 
verbales.  Lat.  Accelfus , us , copula , a! 

Accedorio  ,.  lo  que  acompaña  á lo  prin- 
cipal , ichecarria  , beflerenj  arraya, 
bejleri  ichequia , dichecana.  Lat.  Ac- 
ceíforium,  ij. 

Acceíforiamente  , ichecarriró  jarrai- 
rá , ichequiró.  Lat.  Acceílorie. 

Accidente , que  va  , y viene  fin  ruina  de 
el  lugeto,  it zarpea.  Lat.  Accidens,  tis. 

Accidental , que  toca  al  accidente  , it- 
Zurpearfa.  Lat.  Accidentalis , e. 

Accidente  , mal , miña  , eria  , erit afi- 
na , accidentea.  Lat.  Morbus  , fymp- 
toma. 

Accidentado  , eritua  , miñac  artua , 
miuez  daga  ana.  Lat.  Morbo  tegritudi- 
ne  correptus  , a , um. 

Accidente , caló  fortuito  ,/ufecabea. Lat. 
Caílis  fortuitos. 

Accidental , caíual,  uflecabecoa , o ar ca- 
be coa.  Lat.  Fortuitus , a , um. 

Accidentalmente  , ufecabean  , oarca- 
bean.  Lat.  Fortuito. 

Acción  , dgnidea  con  diverfidad,  eguin- 
dea.  Lat.  Adió  , nis. 

Acción  , aquel  modo  de  executar  , ha- 
zer , u hazerfe  algo,  e quera  , e guiara, 
eguinbidea  , eguin  moldea  , eguin  mó- 
dica. Lat.  Adío  , onis.  La  acción  de 
quemar  , de  andar  , de  fentarié  , &c. 
erretzearen  , ibiltzearen  ,j antearen 
egniera  , eguinbidea  , &c.  Item  fe  di- 
ze  , poíponiendo  al  verbo  el  nombre 
era  , que  fignifica  modo  , y la  acción 
en  eñe  fentido  es  modo  de  hazer , ü 
hazerfe  algo  , acción  de  quemar  , de 

• andar , de  íentarfe , erre  era  , ibi  llera, 
jarrera  , \¿c.  y es  mas  fignificativo, 
y elegante. 

Acción  , algún  hecho  , hazaña  , egn'm- 
dea  , egmndura  , eguitecoa  , eguinbi- 
dea. Lat.  Fadum  , i;  facinus  , oris. 
Hermofa  acción  por  cierto  , eguinde 
ederra  ala  fede  : eguinbide  galanía , 
boy  fuertez  ere.  No  he  viíto  acción 
mas  villana  , e guindara  pre fue  zafa- 
rle icufi  eztet. 

Acción  , derecho , zucena.  Lat.  Jus , ris. 
No  tienes  derecho  alguno  á elle  dine- 
ro , zúcenle  eztezu  diru  onetaraco. 
Veaíé  derecho. 

Acción  de  gracias  , efquerrá , efqner 
emdtea.'Lut.  Gratiarum  adío , nis.  Los 
favores  de  el  Cielo  fe  deben  recibir  con 
mucha  acción  de  gracias  , Cerneo  ene- 
guiñac  artu  bear  diraefquerric  afo- 

requin 
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ri’#;un.  Sedize  el  Te-Deum  en  acción 
tle  gracias  , efaten  da  Te-Deum  e[ 
querric  afibtzat. 

Accionar , cerbait  efitean  efiiiac  gaiz- 
am  ; édo  ongui  erabiltea.  Lat.  ínter 
dicendum  manuura  geílu  opportane, 
aut  importune  vti. 

Éu  lo.  accionado  es  vna  hermofura  \gaü* 
za  edema  da  efiuen  erabiltean . 
Acebadarié  , ahitarle  de  comer  cebada, 
qaragarrez  igüitzea  , ochatutzea. 
Lat.  Ordeo  nimium  fatiari. 

Acebadado , garagarrez  iguitua , ocha- 
tiia.  Lat.  Ordeo  nimium  fatiatus,  a, 
um. 

Acebadamiento  , garagarrezco  igüya, 
ocha  , igüiera  , ochaera.  Lat.  Nimia 
ex  ordeo  l'acietas , tis. 

Acebo  , árbol , goroftia.  Lat.  Aquifolía, 
zz.  Palo  de  acebo  , gorofti-maquilla. 
Lat.  Fuílis  is  ; paíus  , i , ex  áquifoiia, 
aquifoiinus  , a , uin. 

Acebnche  , olivo  filveffre  , bafii-oliboa. 
Lat.  Óleader  , tri. 

Acechar , celatatu  ; irriñartetic  , edó 
cirritutic  bearcatu , begiáratii  beha- 
tu , begtíietfi.  Lat.  ínfídiofe  obíervare. 
Acechado  , celatatua.  Lat.  ínfidiofe  ob- 
fervatus  , a , um. 

Acechador  , celataria  , celatatzalled 
Lat.  Infidioliis  obíervator  , oris. 
Acecho,  ú acechanza,  celatd.'Laz.  Ob- 
, iervatio  infidioía  , infidite  , arana.  Ef- 
tar  en  acecho  , u acechanza  , celatdn 
. egótea.  Lat,  Elle  in  inñdijs.  Armarle 
acechanzas  , celatac  noribait  ezar- 
tzeq  par at zea , ifintea , ap/aintzea. 
Lat.  Parare  infidias. 

.Hazerlo  acechar . celataraci  , relatera - 
zo  , celateragnin.  Lat.  Facere  , vt  in- 
lidióle  oblervetur. 

Acecinar  , viene  de  Cecina  palabra  BaL 
coligada.  Vea {t  Cecina. 

Acecinar , arcaitu , aracaitü , cecinatu , 
ar  aguia  gacttu , oquela  gatzez  gogor - 
. tu  , igartu.  Lat.  Carneni  falire  , l'ale 
cundiré  , exíiccare , durare. 

Acecinado  , aracaitua  , ceciuatua  , ce- 
ceiímtua , gacitua , gatzez  gogortua, 

, igartua.  Lat.  Saiitus , a , um ; lale  cou- 
uitus , a , m. 

Acedarle  , famindu  , mindú  , mingógor- 
tú  , ozpindu.  Lat,  Acefco  , is. 

Acedado  , /amina  , miña  , [amíndua , 
mingogortua  , ozpindu  a. 

Acedo  , miña , mina , [amina , [amina, 
mingo  gorra.  Lat.  Acidus a , um;  acer- 
bus , a , um. 

Acedarle  la  leche  , lapajtú  , gaZuratú . 
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Aceda  leche  < la/afitia , gazuratua . 
Acedia  , miña  , mina  > [amina  , [ami- 
na , (ge. 

Acedera  , yerba  , minetd.  Lat,  Aceta- 
ría, ai. 

Acéfalo , fin  cabeza , burühagucu , burni- 
, gabea , búruzaquea.  Lat.  Sine  capite, 
acephalus , a , um. 

Aceite , olioa.  Lat.  Oleum , ei. 

Aceitera  , olioncia  , o Hunda  , Chochar- 
te a.  Lat.  Lecythus , i, 

Aceitero , que  lo  vende,  olio-[altzallea . 
Lar.  Olearios  ,ij. 

Aceitero  , el  que  lo  liáze , 6 faca » olio- 
quina.  Lat.  Olear ius , ij.  - 

Eífe  oficio  de  aceitero , olipqhintza.  An- 
, dar  , 6 eílar  en  eífe  oficio  , ólioguiuen 
ibilli , olioquintzan  egon.  Lat,  Olea- 
riam  exércere. 

Aceitero,  amigo  de  aceite  , olio  zalea. 
Lat,  Olei  cupidus. 

Cofa  de  aceite , oliozcoa , oliodüna.  Lat, 
Oleofus , a , um. 

Aceituna  , aceituna  , oliogaya.  Lat, 
Olea,  ae. 

Aceituno , oliboa , oligaya.  Lat.  Oliva , te. 
Acelerar  , apréíurar  , lajterreguin , Lat, 
Accelero,as;  propero,  as, 

Acelerado , laji  erre  guiña , lafierrd.  Lát. 

. Acceleratus  , properatus  , a,  uní,  Es 
muy  acelerado  én  ei  hablar , andar,  8cc. 
Chit  dat  lafiérra  hitzeguitean  , ibil- 
tean , ‘(ge.  Lat.  ín  loquendo , gradien- 
do  celcrrimus. 

Aceleración  r laftérrera  ; lafteregüitea 
verbal,  Lat.  Acceieratio , nis,' 
Aceleradamente , lajlér  , agudo/  vivir  ó. 
Lat.  Acceleranter,  properántér,  feíti- 
nanter,  ceieritér. 

Aceleradamente  con  demaíja,  lafierre- 
gni  , agudoegui , viciroegui , Lat.  Ni- 
mís  celeriter , &c.  V cale [rij[a , a/re* 
[urar. 

Acelga,  yerba,  cerbd.  Lat.  Beta,  te. 
Acémila , niandoa  , zamarid.  Lat,  Mu* 
lus,  i. 

Acemilero  , mandazaya  , tnandazaina , 
zamarizaya , zamurizaina.  Lat, Mu- 
lio  , onis. 

Acemite , flor  de  la  atina , irinlofa.  Lat-, 
Fariñas  flos. 

.Acendrar  la  plata  , c i llar  r a garbitu , 
najiegucitic  bereci , bérégandu , be* 
reifiu.  Lat.  Excoquere. 

Ace.ndrador  , garbhzullea.  Lát,  Exco- 
¿Fot,  oris. 

Acenoria  , veafe  zanahoria  , voz  Baf- 
congada. 

. Acénlado  / cargado  de  algún  cénfo , cen- 

[otua. 
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fotua , cenfóren  bat  devana.  Lat.  Cen- 
io  gravaras , a , um ; oneratus , a , um. 

Acento  en  lo  hablado , modo  de  pronun- 
ciar , hitzera , hitzeguiera , rninzoe- 
ra , vozaera  , vcrbaera.  Lar.  Accen- 
tus, us  ; profodia  , x,  que  es  Griego 
y elle  llama  por  otro  nombre  tonos , o 
tonus  , y el  Romance  dize  el  tono  de 
hablar. 

Acento  en  lo  efcrito,  es  aquella  tilde, 
virgula  , 6 figura  con  que  fe  apuntan 
por  arriba  , o por  encima  las  vocales, 
y es  la  dirección  , o regla  de  la  pro- 
nunciación. Son  tres  ellas  tildes , o fi- 
guras , agudo  , grave  , circumílexo , 
correfpondientes  á tres  tonos  , 6 mo- 
dos de  pronunciar , de  los  quales  íé  ha 
olvidado  el  circumílexo  en  lo  habla- 
do. El  agudo  es  aííi , dominas ; el  gra- 
ve afsi , bene ; el  circumílexo  aíli , rau- 
fdrurn.  Algunos  confunden  mal  el 
acento  con  la  cantidad. 

Acento  en  lo  efcrito  , hitzera  , hitze- 
guiera , &c.  Donde  ella  el  acento  en 
ella  palabra  guizón  ? Non  dago  hit- 
zera hitz  onetan  guizón  ? Eílá  en  la 

' ultima  o.  Tlago  o azquenecoan. 

Acento  agudo,  hitzera  zorrotza ¡ vicia. 
Lat.  Accentus  acutus. 

Acento  grave , hitzera  pifia  , gueldia , 
ajiitjua.  Lat.  Accentus  gravis. 

Acento  circumílexo  , en  lo  hablado  fe 
ignora  como  fuelle  , en  lo  efcrito  , hi- 
tzera goibea.  Lat.  Accentus  circum- 
flexus. 

Acentuar  en  lo  hablado  , pronunciar 
bien  , ó mal , ondo  , zucen  , dagocan 
bezala  hit za  efan  ; edo  gaizqui , 
oquer , eztagocan  bezala.  Item  erao- 

- Mean , era  gaijl'oan , edo  era  onece , era- 
gaiftoZ  hitz  eguin  , minzo  , &c.  Lat. 
Reble  pronuntiare. 

Acentuar  .en  lo- efcrito  , hitzerac  letren 
gañean  parata , i fui , ezarri.  Lat. 
Syllabas  accentibus , apicibus  notare. 

Acentuar  de  una  manera , u de  otra  , hi- 
tzeratu , y los  demás  de  arriba. 

Acentuado  , hitzeratua , &c. 

Aceña,  es  delBafcucnce  acenia , que  fig- 
nifica  finiamente  la  rueda  del  molino, 
errotafgara , boina.  Lat. Mola,  x. 

Aceñas , párage  de  muchas  aceñas , erro- 
tat  egida , igarategiiia  , bolueta.  Lat. 
Locus  niolendinis  fréquens. 

Aceñero , efrotaria  , errata  zafa  , 

Lat.  Molitor , oris. 

Acepillar  ,curruquitu  ,errebotatíi.  Lat. 

Dolare,  rundirá  imvigare. 

Acepillado,  curruquitua ,&c.-  Lat.Do- 
latus. 
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Acepillar  , fegun  la  diverfidad  de  cepi- 
llos fe  dize  div'eríámente  , garlopatu 
guillamatu  , junteratu  , moldar  att¡\ 
Veafe  cepillo.  Lat.  Dolo , as ; dedolo, 
as  ; runcina  lignum  Itevigare. 

Acepillado  , garlopatua  , guillaniatna , 
&c.  Lat.  Dolatus,  a,um  ; dedoíatus' 
a , um ; runcina  ltevigatus , a,  um. 

Acepillador , garlópatzdllea  , garlopa - 

• ria  , gnillamat zallen  , guillamaria 

• &c.  Lat.  Dolator  , dedolator , oris- 
lasvigator , oris. 

Acepilladura  , garlopatzea  , gui llanta - 
tzea,  &e. -verbales.  Lat.  Dolado,  de- 
dolatio , onis ; Isevigatio , onis.  : 

Acepilladuras , quifcurrac.  Lat.  Ramea- 
ra lignea  in  orbes  fe  obvoiventia;  aífu- 
lse  con  volutas.  • 

Aceptar , veafe  acetar. 

Aceptar  perfonas  , berdin  diranen  ar- 

'■  tean  b atar  i ayer'-ago  befieari  baño 
izatea. 

Aceptar  afsi , perfonac  ir  acurte  a , ira- 
curri , irac’urritzea , bereijiu , bereif- 
tea.  Lat.  Perfonas  , non  meriti  rario- 
nem  habere , perfonam  acceptare. 

Aceptación  , acepción  de  perfonas  ¡per- 
fon  en  iracurtza , iracurtzea , bereif- 
tea.  Lat.  Perlonarum  acceptatio , onis; 
acceptio , onis. 

Aceptación , eílimacion , onirizcuna. 

Aceptador  de  perfonas  , perforen  ira- 
curtzallea  , b ere  fiar  i a,.  Períbnanim 
acceptor , acceptator , ris . 

Aceptaole  , lo  que  puede  aceptarle , ar- 
quizutia , artugarria , angarria  , ar 

■ ditequeana.  Lat.  Acceptabiiis , e. 

Aceptable  , agradable  , onirizquizuM, 
cnirizgarria.  Lat.  Gratus , a , um  ;-ju- 
cundus ,’  a , um. 

Acepto  , bien  recibido  , oniritzia.  Lat. 
Gratus , a , um ; acceptus , a , um. 

Hazerfe  acepto  , agradable  , oniriztú , 
oniriztea.  Lat.  Gratum  fe  exhibere 
alijs. 

Acequia , zanja , por  donde  paila  el  agua, 
erretend.  Lat.  Ineile  , is. 

Acequia  madre  , afsi  fe  llaman  las  ace- 
quias grandes  , á donde  entran  otras 
menores  , latfd.  Lat.  Ineile  maius, 
quo  minores  aquae  deíluunt. 

Remanfo , o recodo  de  la  acequia  madre, 
latsbeguia.  Lat.  Maioris  ineilis  ftag- 
natío  quaedam.  Eílaba  el  Salmón  en 
vn  remanfo  de  la  acequia  madre,  kts- 
begiti  batean  cegoan  izoquia. 

Acera  de  cafas , eche  err encada , lerroa. 
Lat.  Domorum  feries. 

Acerar  , altzairutu  , altzairuztatu. 

Lat. 
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Lar.  Cbálybc.  temperare. 

Acerado  , altzairutua.  Lat.  Chaíybe 
temperadas , a,  um. 

Aceradcr  , altzairntzallea..  Lat.  Fem 
cuín  chaíybe  temperator , oris. 

Acero  , es  ele  el  Baícuence  , altzairua, 
üue  pronunciado  altzairo.,.  quedó  en 
acero,  Lat.  Chaiybs , bis. 

Fabricador  de  aceró  , alzairuguiha , al- 
■tzairuguillea.  Lat.  Chaiybis  fabrica- 
tor,  oris. 

El  oficio.  de  fabricar  acero  , altzairu- 
quintza.  Lat.  Opificium  chaiybis. 

Acerico , almoadica  pequeña,  burcochoa, 
aurdicocboa.  Lat.  Pulvinulus. 

Acerico  , de  coítureras  para  alfileres, 
orrazeborroa  , orrazteuslea.  Lat. 
Acicularum  pulvillus. 

Acerola  , arbof , y fruta  , acerola.  Lat. 
Tricoccus , tricoccum , i. 

Acerbidad , rigor , aipereza  , laztafima , 
garraztafana,  gogorta funa.L-it.AcQY- 
bitas , tis. 

Acerbamente , lazquiró , garrazquiró, 
gogorquiró.  Item  lazqui.  Lat.  Acer- 


be. 

Acerbo  , latzd , garratzd  , gogorrd. 
Lat.  Acerbus , a , um. 

Acerca  de  eflo.  Veaíe  cerca. 

Acercarle  , alderatu  , alboratu  , tirbil- 
du  , urretorri  , edo joan  , v.riú  , con 
las  terminaciones  relativas  ; v.g.  urtu 
jaca  , fe  le  ha  acercado.  Lat.  Appro- 
pinquo,as. 

Acercarle  mas  , alderagotu , albor  agotu, 
urragotu , urbilagotu. 

Acercarle  demaíiado  , aldereguitu  , al- 
bor eguitu  , urreguitu , urbileguitu. 

Acercado  , alderatua  ; mas  , aláerago- 
gotua  ; demaíiado  , aldereguitua  ; y 
alsi  los  demas. 

Acercar  , a ¿divo  , alderatu , &c.  con  las 
terminaciones  de  el  adivo.  Lat.  Pro-, 
pius  admovere. 

Acercen  , de  raiz  , errotic  , fuftrayetic , 
ondotic.  Lat.  Stirpitus  , radtcitús , ab 
imo.  Cortóle  á cercen  la  oreja,  erro- 
tic  epaqui  don  belarria. 

Acérrimamente  , bortizquiro  , portiz- 
quiro  , lazqui  , lazquiró  chip.  Lat. 
Acerrime.. 

Acérrimo  , bortitzd , portitzd , latzd. 
Lat.  Acerrimus,  a,  um. 

Acertamiento,  veaíe  acierto. 

Acertar  en  lo  que  le  duda,  afinatú  ,/b- 
matú.  Lat.  Redté  conijcio  , is  ; rem 
attingo  , is.  A qué  no  aciertas  lo  que 
tengo  en  la  mano  ? Eztezula  afma- 
tzen  ,ejcuan  cer  de  dan  A Acertó  don- 
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de  avria  caza  Jomatu  du  . eiza  non 
■ ' izagigo  zan . . 

Acertauor  , ei  que  aísi  acierta  , a fmatz- 
allea  , 'afinaría  < Jomaría.  Lat.  Redle 
copjiciens , tis  ; c.onjector,  oris. 
Acertadle  alsi , ajniagarria  , (orna” ar- 
ria , ajmaqmzuna  , (bmaquizuna. 
Lat.  Quod  recle  conijci-  poteíl , con- 
jicibilis  , e.  No  es  cola,  que  pueda- 
acertarle , no  es  acertad  i e , ezta  hori 
ajmaqmzuna , afmagarria. 

Acertado,  ajrnatua  ,jümatua.  Eífo  eílá 
ya  acertado  hori  ajmatua  dago  , fo- 
rnatua  baitago.. 

Acertar  , tirando  algo  fio  , io  , nquitú r 
hunqnitú.  Lat.  Tango  , is  ; per  cu-, 
tio , is. 

Acertar , íuceder , y en  eíla  lignificación. 

. viene  de  el  Baloten  ce  acertau , acerta- 
da , que  en  el  dia ledro  Bizcadlo,  figni- 
fica  acontecer  , íuceder  ; y como  rodo 
lo  que  fe  acierta  tiene  mucho  de  aca- 
. lo,  y íüeeiTo , acertar  en  toda  íu  ligni- 
ficación vendrá  de  el  Baícuence, 
Acertar  ais  i,  fuer  tatú  , guertatu , acer- 
tada. Lat.  Contingit,  contigit.  Acer- 
tó á paliar  por  allí  , fuertatu , acerta- 
da zan  andic  igarotzea.  Lat.  Conti- 
git , ut  prasteriret , &c. 

Lo  tengo  por  mas  acertado  , obeagotzat 
daucat  f zuce nago  deritzat.  Lat.Con- 
lultius  mílimo.  5 

Lo  mas  acertado  ferá  , gdu zar ic mena 
izango  da.  Lat.  Ooníuítius  erit. 
Acertajo  , acertijo  , coíicoía  , nombres 
triniaies , que  fignifican  enigma , veaíe. 
Acierto  en  hablar  , curar  , Scc.afinoa, 
fbnia.  Habió  con  grande  acierto  , aj- 
mo  onez  , foma  anaiz  hitzeguin  zuen. 
Scientia',  prudentia , peritia. 

Tiene  grandes  aciertos  .con  los  enfer- 
mos , [orna  andia  du  eri  , edo  gaijyo 
diranaequin. 

Acertadamente,  afinaré , Jomar  ó.  Lat. 

Scité , prudentér  , peritilsime. 

Acetar  , aceptar  , artú  , nai  izan.  Lat. 
Accipio  accepto.  Acerolo  deíde  luego, 
bertatic  nai  det , artzen  det. 

Acetre  , calaerillo  de  agua  bendita  , zr 
bedeicat uaren  paciachoa.  Lat.  Situla 
aerea  aquae  luílralis. 

Ac.etreria , veaíe  cetrería. 

Acetrero  , veaíe  halconero , 

Acezar , reípirar  con  dificultad  , nequez 
afna  fea  , ama  fea  artzea  , a fnafca 
ego  tea.  Lat.  Anhelo,  as.  El  pobre 
- perro  de  canfado  eíla  acezando  , cha- 
cur  gaifyoq  necatuqz  afnafea  dago. 
Acezo  , alhaje  ñeque za  , ats  ñeque za} 
C ' 
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gacha , gaitza.  Lat.  Anhélitos , lis. 

Achacar  , viene  dei  Balcuence  , como  fe 
verá  en  la  palabra  íiguiente.  Significa 
levantar  á vno , 6 atribuirle  alguna  ma- 
la acción.  Alt  zaqmatu , achaquiatu. 
Lat.  Crimen  alicui  conijcere  , adícri- 
ber€j  attribuere.  Le  achacan  que,  aitz- 
aqui atzen  dicte , ecen. 

Achaque  , efcufa  , pretexto  , viene  de  el 
Balcuence  aitzaquia , o achatquia , el- 
cufa.  Lat.  Caula  , ae;  excuiatxo  , onis; 
praetextus , us.  Ellas  ion  cicutas , aitz- 
aquiac  dirade  oriec.  Anda  huleando 
pretextos  , aitzaqui  billa  -,  achaqui 
efque  dabil . 

Eftar  de  achaque  las  mugeres  , ilbera- 
quin  egon.  Lat.  Menítrua  pati. 

Achaques  de  el  cuerpo , viene  de  la  mif- 
ma  raiz  ; porque  las  indiípoficiones 
del  cuerpo  le  íirVen  á vno  de  elcula, 
y pretexto  , y por  elfo  achaques  al 
Viernes  por  no  ayunar  , o fl  ir  a lean 
aitzaqui , ez  barautzeagatic.  Lat. 
Acedad  Luna.  AceíTeo  fue  vn  Marine- 
ro tonto , que  eicufaba  fus  yerros , cul- 
pando fiempre  á la  Luna. 

Achaques  aísi  , eritafunac  , erbaltafu- 
nac  , narrioac  , gaijyotafünac . Lat. 
Corporis  affedravaletudo,  Eílá  lleno 
de  achaques , eritafunez  ,-narrioz  be- 
teric  dogo. 

Achacoíamente , eritfuquiró , erbalqui- 
rd , narrioquiró  gaijyoquiro  ; y tam- 
bién eritfuqui , &c.  tEgra  valitudine. 

Achacólo , eritfua , crbala , narriotfna, 
gaifyotfua  , gaijyotia.  Lat.  Valetudi- 
narius. 

Achaquiento  , el  que  fe  quexa  de  boco 
mal , achaquiduna  , maüaduna  , ma- 
ñafod.  Lat.  Morbi  exaggerator , oris.  ' 

Achaparrado  , árbol  de  tronco  grueílb, 
que  apenas  fale  de  la  tierra  , y de  mu- 
chas ramas.  Viene  del  Balcuence 
parra , que  fignifica  mano  con  los  de- 
dos feparados  , y corvos  , y tienen  ef- 
íá  í.emejanza  las  chaparras.  Lat.  Ar- 
bitflum  caudice  crafsiori , ac  brevi. 

Achicar  , viene  del  Balcuence  chiqui , 
chiquita  , que  dignifica  pequeño , cor- 
to , y acortar , u hazerlo  mas  peque- 
ño. Veaíe  chico. 

Achicar , hazerlo  menor  , y mas  chico, 
chiquita , chipitu , chiquertu  , tipitu. 
Lat.  Deeurto , as ; breviorem  fació , is. 
Achica  compadre  , llevareis  la  gal- 
ga. Ello  fe  dize , qitando  vno  miente 
a la  larga  , ponderando  demafiado  al- 
go. Vrriago , ta  egniago.  Lat.  Parciús, 
acveriús. 
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Achicado  , chiquifua  , chipitua  , chi- 
quertua , tipitua.  Lat.Decurtatus , a 
um ; brevior  factus , a , um. 

Achicador  , chiquit zallen  , chipit zal- 
len , chiquertzallea , tipitzallea. 

Achicar  demafiado  , chiquieguitu , chU 
querreguit  n , &c. 

Achicado  demafiadamente  , chiquiegui- 
tita,  chiquerrégiñtua , &c. 

Achicar  mas  , chiquiagotu  , chiqucr va- 
go tu  , &c. 

Achicado  mas , chiqniagotua  , chiquer- 
ragotua , Í3c. 

Achicar  el  agua  en  los  Bateles , y Navios, 
chite  atu , campar  atu.  Lat.  Aquam  ex- 
trahere. 

Achicado  afsi , chucatua  , camporatua. 
Lat.  Extráóta  aqüa , exílccatus,  a,um. 

Achicoria  , veaíé  chicoria  , que  es  lu 
nombre. 

Achicharrar.,  tóílar  demafiado , viene  de 
el  Bafcuénce  , y de  dos  modos  : i.  de 
chit-chartu  , chit-charra  , hazeríé 
muy  ruin , deípreciable  , perderle  mu- 
cho ; y es  lo  que  tiene  lo  achicharra- 
do. Lo  z.  de  chit , muy , y garra , 11a- 

• ma  , como  ñ dixera  achigarrar  , y de 
aqui  achicharrar. 

Achicharrar  , quifcaldu , gueiegui  erre, 
chigortú.  Lat.  Nimium  tórrete. 

Achicharrado  , quifcaldua  , gueiegui 
er-rea , chigortua.  Lat.  Nimium  toítus, 
a , um. 

Achicharrador  , gueiegui  erretzallea , 
chigortzallea.  Lat.  Nimium  toílor, 
oris. 

Achicoria , efcarola  filveítre  ojier  churla. 

' Lat.  Cichorium , ij  ■ 'intybus , i. 

Achiote , árbol  de  la  America-,  cuyo  fru- 
to es  muy  vtil  para  tinturas  , y otras 
cofas  , achiotea.  Lat.  Achiotus , i ; y 
la  fruta  , achiotum , i. 

Achocar  , entre  otras  Lignificaciones  tie- 
ne la  de  juntar , y guardar  dineros  don- 
de ninguno  los  vea.  Y en  elle  lentido 
viene  del  Balcuence  choco  , rinconcito 
oculto. 

Achocar  aísi , chocoratu  , chocoan  gor- 
de  dirime.  Lat.  Pecunias  :iü  angulis 
Occulere. 

Achocarle  , viene  de  choco , y elle  de  el 
Bafcuence.  Veale. 

Achocharfe,hazerfe  chocho,  aniñarfede 
viejo , aurt'u  , Jeindu ;;  aurtara , fe  hi- 
tar a biurtu , etorri  , itzuli.  Lat.Re- 
puerafeo , is  ; ad  nugas  pueriles  redire. 

Achochado , aurtud , feinduá,  aurtara , 
feintard  biurtua  , etorria  , itzulu. 

■ Lat.  Repucraiccns , tis ; ad  nugas  pue^ 

riles 
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riles  rediens , tis  ; revetfus , a . um. 
Achuchar  , voz  vulgar  , que  fignifica 
oprimir, y como  elírcllarlo  con  el  pc- 
fo  , ú impulio , ler.dat.ii , zapaldu , ef- 
tanderazo.  Lat.  Allido,  is. 

Acia  , adverbio  de  lugar  , ronz,  runz  : 
eronz  , erunz  , poipoíitivos  s el  , pri- 
mero para  los  nombres  , que  fe  aca- 
ban en.  vocal , efinonz  , acia  el  íeto; 
errironz  , acia  la  tierra  : el  íegundo 
para  ios  que  en  confinante  , bajierre- 
ronz  , áciá  la  orilla  ; ondarreronz , 
acia  el  arenal.  Ambos  en  el  Ungular. 
En  el  plural  fin  diítincion  de  termina- 
ciones etaronz , etarunzv  acia  Iqs  fe- 
tos,- acia  las  tierras  , efietaronz,errie 
tarunz  : acia  las  orillas  , acia  los  are- 
nales i bafterretaronz  , onderr ate- 
ron  z.  Lat.  Verfus  , veríüm,  vorlumj 
pfpucjio , dornum  verfus. 

Acia  aqui  , acia  allí , ononz  , aronz\ 
onimz\  arunz.  Lat.  Huc  verfus ; illue 
veri  lis.  ,, 

Acia  ah  i ,orronz  , .orrunz.  Lat.  Ifthue 
veri iis. . 

Acia  donde  ? noronz , ñor  un  z ? Lat. 

Quo  verfus  ? Qua  veríus  ? Quoríum  ? 
Acia  todas  partes  , aldc  gucietaronz. 

Lat,  Quoquo  veríus.,  quaqua  veríum. 
Acia  baxo , acia  arriba , beronz  ,goronz. 

Lat.  Deoffin  veríus,  íurílim  veríus. 
Acia  la  izquierda  s ázia  la  derecha  , ez- 
. querreroní,efcuy  eronz.  Lat.Siniíli^or- 
íum , dextrorium. 

Acia  delante,  acia  tras , aurr  eronz,  atz- 
eronz  , aitzineronz  , guibeleronz. 

. Lar.  Antroiium,  retrorfum. 

Mas  acia  aqui , acia  alia , acia  ahi , ononz - 
. ago , aronzago  , orronzago. 

Mas  acia  arriba  , acia  baxo  , goronzago , 
beronz  ago. 

Mas  acia  la  izquierda  , acia  la  derecha, 
ezquerreronzago  , efcuyeronzago. 
Demafiadamente  acia  aqui , allí  , ahi, 

. ononzegui , aronzegui , orronzegui. 
Demafiadamente  acia  o axo , arriba  ; á la 
izquierda  , a la  derecha , beronzegui, 

; gorunzegui ; ezquerreronzegui , ef- 
cuyeronzegui. 

Hacerfe  acia  aquí , ononza  , onanzatu , 
i onunza  , onunzatu.  Ononza  zaite. 
Hazte  acia  aqui. 

Hacerfe  acia  allí  , acia  allá  , aronza, 
aronzatu.  Hazte,  ácia:allá  , aronza 
zaite.  ¿ i h,../  y 
Hacerle  acia  ahi  ¿ orroyza  orronzatu. 
Haceos  acia  ahí , orronza.  zaitezte. 
Hacerle  mas  acia  aqui , allí , ahi , ononz- 
ago  , aronzago  , orronzago  : ononz - 
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agota  , arronzagotn  , orronzagotu. 
. Hazte  mas  aqui , allí , ahi , ononza- 
go , &c.  zaite •;  y lo  miímo  ononzagu - 
tu  zaite. 

Hacerfe  demafiado  acia  aqui , cnonze- 
guit.u  , acia  al|í , aronzegiátu  ,,  acia 
ahi , orronzegúitu ; y lo  miímo  le  for- 
man los  demás.  s 

Hacer  ácia  aqui , allí , ahi , en  la  aóliya, 
¡y  en  lignificación  de  traherlo  ácia 
aqui  , allí  , ahi  , los  indinos,  verbos, 
ononzatu  , aronzatu  , orronzatu , 
con  las  terminaciones  del  aótivo : haz- 
,1o  : acia  acá  , ononzatu  ezagu  .,  egn,i- 
zu  ; los  lleve  c hize  ácia  ahi &c. 

• orronzatu  nituen.  \ \ . . 

Hecho  ácia  aqui , onon zatua, , mas  ácia 
aqui , ononzagotua  , defúafjado  ácia 
aquí , ononzegititua.  Lo  mifmo  ios  de- 
más : que  es  yha  admirable  confequen- 
. . cia , y confonancia. 

Ellos  modos  de  explicación  íe  hazen 
también  con  el  correípondientc  a ha- 
i¡zer  egutn ; hazte  acia  zez  , .eguin  zai- 
te ononz  ; hazlo  ácia  acfo¿  eguizu , 
eguinezazuononz/($c. 

Acial  ,-es  vná  loga  añudada  .á  vn  palo, 
que  puefta  ahozicp.  iujeta  a las  beílias, 
l mntur  foca. , Lat.  Paítomis  , dis. 
Aciago , trille , azarofo  dia  , egim  gaifió, 
doacabca.  Lar.  Dies  infauilus  , ne- 
. faítus  , nigro  lapillo  notatus  , a , um; 
di es  ater. 

Acibar , jugo  amargo  de  vna  yerba  , que 
también  le  llama  afsi , zabila  , belar 
baten  zucü guc i z mina.  Lat.  Aloe , es. 
Acibarar  á alguno , ú algo , ponerlo  amar- 
go , y déla  brido  , zdbildu  , cerbait- 
mindú.  famindú,  garraztú.  Lat.  Ama- 
rum  facere  , red  dere. 

Acibarado  , zabildua  , mindtia  . famin- 
dqa , garraztú á.  Lat.  Amaras , a , um; 
amaricans , tis. 

Acibarrar  , lo  miímo  que  eílreilar  contra 
. la  pared  , yeaie. 

Acicalar,  limpiar  , y aguzar  los  filos  de 
la  efpada  , ú de  otra  arma  , ezpataren 
aoa  cboroijiú , lettndu , lauaindu , gar- 
bitu.  Lat.  Ferri  aciem  acuere  lasvi- 

8arc- 

Acicate  , efpuela  , puede  venir  del  Baf- 
cuence  cicqtzea , ciricatzea , que dig- 
nifica punzar , aguijonear,  y es  lo  que 
haze  el  acicate. 

Acicate,  cicatea.,  vicaria,  c ir  icaria. 

Lat.  Calcar , ris. 

Acidares  » veafe  acirates.  u 
Acídente  , acidental  , veafe  acóden* 
te  , f$c. 

Áci- 
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Acidia  i vició  capital , pereda  en  el  Bien 
éípirítual  xñaguitaJuna,Mp'erlafu%u^ 
tiagévfúeiria  , alferqkeriá.  Itera  ím- 

fma  ■ alperra , alferra  , qué  lón  tám- 
íéti  íuíláótiFoS.  Item  ití'éjaf  ajolac’a^ 
bea',  ':air^^0b,a  t ájbldcdbetkfüna, 
drdufdcdbetáfrm'a  ‘y  -y  lo  mi  linó  es 
ajójabaguea  ardiir abogué-a  áiúHidYi., 
ddgvzcnA,  ga-HzePaú.  liát. Pigritia,  té. 
kíX&of'iécfca;.  ig%rr¡fá'h'á\  gdr-lekba.  Lát. ' 

• -Acidús  , á:,- um.  - ' ■ 

A&é'rtd. , ' véale  acertar-..  ' v 

Acidar  vjñhFái  dihéibf.;  háziéndá 
■bildtt  ^yinbilídt'n  diruae  , ®¿\  Lát. 
•Afcerió  ; á;¿  • cóffigo , isv 
Acinar  , gabiLLatu  , gdbkdtii , gdbaU'ác 
galffióuc  Pguin.  Lat.  Falces  congerere, 

,■  coiligeré.  • 

Aéíñádb:,  'jgdbíllatéá- f gáM'cotua.  Lat. 

LafeeLdtongéfti , éollé&L 
Acina , monto n de  haces , gabilld,  gáb'i-  . 

cede  Bit..  Falc  rana  congeries , ei. 

Ación  , aciófíés  del  eílfiVo-  ; fus  'correáá, 
cfiribitafeii  üaiac-,  bedeaC.  Lát.  Sía- 
■ peduni  lora-,  ’ ■ \ 

Acipeítre  ,,  veafe  Arcipre'ftc.  - h ‘ 
Acirates ',  las  lindes  dé  las  heredades- eñ- 
; tre  sT,  turren  \jbrpeny  Itmden  mugdcp 
. mugardiát.  Lat.  Limes cis té’rmi-, 
minüs  , i.  . / ' - ; L 

Acrtrorí ; la?  cidra  ItócHa-miléé  , cidra' 
■ úíénCretimi  'dcitrúyd.  Lát.  GItrdm  fat- 
charo  conditum. 

Acivilar  , envilecer  , beeratu  , beetitu , 

: defohbrdtu.  Lat1.-  V lie  redderé.  ' - 
Aclamación  , pozezcóojua  , de  adarva ; 
hoccnguta.  í .at.  Ácclamatio , ñis ; plati- 
llas , US . ■ ' ■ ■ 

Aclamar  , pózez  , at fe  guiñé  Z ojncátuy 
deadarcatu ojitca  , deádarca  egón. 
Lat.  Acclamó ; as  • piando  , is. 
Adamado ~ pazez  tijttckiüá  , deaáarca- 
tua..  Acclamatus,  a,  üm.- 
Acláídadór 1 bjkcáYm  , deadúrcdtik, 
.dunduraria  i durunddirik.  Lát.-Acclar 
inátót , dii's. 

Aclarar , haz  cr  io  ,.pbríérlo  -claro , -árgiti- 
:hi  • xlakdtn-.  LatVCiaib  , as  ; eláram 
iaeio , is.  - - * . 

Aclarad  o,  arguitua,  clarutua.  Lát.Glá- 
ratus  , a , tirio . 

AcidráS1  más  •;  drgiádgohí  , cláYiidgÓi'Ü. 
AclaVár  démáfiádb  , rárgmégnítk  , • ciá- 
ruégiíitu.  ' 

Aclarado  -mas , drgkiagófua demafíado, 
arguieguitua.  . 

Aclararle,  argnitu  , clariitú  , con  las 
' terminaciones  del  néútro-.  -•  > * A 

Aclarecer  , lo  iniinio  que  aclarar. 
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Aclb'Cárfe , dizén  en  Arágon  por  ponerle 


que 

Acobardar  , deianiiliar  , haver  á vno  co- 
barde , defalftÍPU  i défahú  eguiñ  ; üitii-. 
V aldigábetu.  Lát.  Am-irmni. 
íerei  " , í.Vv  Vi 


Animo  IraótusVá , üm. 

Acobardar' , ¿tihédrénPaf  , 

•Aéáníe.  ; : 

Acbbárdarfe;  defaiúifu , &c.  con  las  tér- 
Máéfériés-dél  líeMrb.  Lat.  Frángi  arii- 

■ rao , térreri. 

Aebbárdar  ; vieiié  d,é  ddofoirclé  5 y ; 
el  Balcuénce. 

Aeozeár  , dar-  dé  ébzés  ^ ófth'ñtu  , ei 
■dic&di  , bfitcdz }ó  ^ óhóndkóz  • érafó . 
Lat.  Calcibus  péteré , percuteré. 

Aedzé'ddo , bjucátud ; ohoédkatua , o ¡¡i. 
édk-góiñndkékr j&a ; erafia.  Lát.  Gal- 
cibus  petitus , percuíTus , a , um. 

Aeb¿da4dr , oftkafik. ; oflkóWria , ehdn- 
dkaria , ojticoz , ohondicoz  jóle  a ,j(d 
tkaU&d- , er'hfot'kaUéa.  Lat.  Gálcibus 

- petitoV  , pércuífór,  oris-. 

Aébzéáhiiéntb  v djUcdtkéá  , ehondica - 
■PZeá , bfikadñra , ohoñdkadura.  Lat. 
Gáfcrbus  faéla  pérciiílio , o iris. 

A - cbz'éá , veáfé  coz. ' 

Acbcolár  v matarle  dándole  éíi  el  cóge- 
te v en  la  iruea  , garf  bndodn  , édo  kfa- 
c bocean  jotzeaz  bit.  Lat.  Occipi'te 

• péreüflb  ucearé  , interfíceié. 

Aebeotádb  , garrótidoañ  jotzeaz  hila, 

hilld '■  Lát.  Occipíte  perctilld  , ñeca- 
:tus,á,úin. 

Acodar  lasÁidés  , &c.  pláñt-árlas  tbr- 
ciendolás  algo  •.  ■mátfayéndc  landatií, 
laudare tií  cerbait  macurtudz.  Lat: 
Nonnihil  ílexas  y curvaras  vites  plan- 
taré. ' 

Acodadas  afsi , macurtüric  landatitac, 
Wacurkmz  Iditddrétítac . Lát.  Ctírva- 

• tím  piant-atus , a , um. 

Ácodárié , áíirnrárle  fobre  -él  codo , befa- 

fafoédiijdrri  ; Woitdoaz  * itcakndoaz 
urua  eiit'fi iduqui , itcóndoztu.  Lat. 
Cubito  inm'ti. 

'Aebdádb  afsi , iicbndoztuá.  Lat.  Cubito 
innixus , a , um. 

Aeodir , antiquado  y veafé  acudir. 
AebdO , eogolló  , qu'é  lépara  dé  lá  planta 
principal  ,jamentud.  Lát.  Génículus. 
AcOgér  , recibir  av  álgutíb  , -artút  Lat, 
Excip'ío,  is.  Acogióle  muy  bien,  chit 
ondo  artu  zúéw.  Lat.  Optimé  eum  ex- 


Acogi- 
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Acogido , artud.  Lat.  Exceptas , a , um. 

Acogécíüt , dHtallen.  Lat.  Exeepuor 
oris..  . 

Acogerá , escapatoria  , veaie. 

Acogerle  a alguna- paite  , retirarle  , po- 
nerle én  falvo , igüefteguitu , norabait 
jbaleú^ufbÚl&éd'i  btiti¿ed  * fáHzea. 
I.at.  Áiiquo.íe  recipere.  Acogióle  á la 
Iglfcfiág  óleizárá  bildu  , fiar  tu  ¡ Joan 
%an  , /g7/é\r  eguiii  züéñ. 

Acogida  , acogimiento  * recibimiento, 
artzea , artzéera.  I.at.  Receptas , as. 
Nos  hizo  bueiia  acogida , artze  ona, 
artzeeta  Una  éguiñ  ci'guñ. 

Acogida  i aiylo , lagar  de  refugio  , igues 
lecha  v igues  toquia  , at fe  dente  guia. 
Lat.  Afylum , i ; refugium , ij . 

Acogida  de  ladrones , lapurtoquia  , la- 
pnrteguia.  Lat.  Receptacuium  latro- 
liúñt  . y-  pqfK-,.-.í 

Acogotar , veafe  acocotar. 

Acoita,  antiquado , cuita,  Veafe. 

Acpitaffé  i ácuitárfe  , veafe.  . 

Acolchar , \ exie  colchar.  ..  . ,,  --••V  ó 

Acolito  , yno  de  los  que  miniítran  en  el 
Altai-  i acólitoa  , altare  dren  cerbitza- 
fi  bat , apaiz  laguna  , apaiz  laguu- 
tzallea.  Lat.  Acolytus,  i. 

Acollador  en  los  Navios  , cabuilld.  Lat. 
Funis  iiiálós  adítringens.  . ' 

Acollarar  , lo  miímo  que  uncir  con  las 
colleras  , veafe  uncir.  ■■  •/;> ; 

Acó  man  dar , antiquado , encomendar. 

Acombar  , hazerlo  combo  , hueco  , co- 
mo hundido  , y arqueado  , zacondu 
zfiohd'ú , maeurt'ú . Lát.  Arenare,  cur- 

• vare,  fornicare. 

Acombado  , z acondua  , zocondua  , ma- 
cerina. Lát.  Arcüatús  , curvatus  , for- 
nicatus , a,  um. 

Acombadura , zacond,  tocona  , macarra i 
itehi  tacón  era  , zocónera  , macúrre - 
ra,  Lát  Con  vtxitás , tis $ convexurn,  i. 

La  acción  de  acombarle , 6 acombar  v za- 
cónf'zea  -,  ftocóMzóa  , muciírtzea. . Latí 
Curvátio  inílexio  , cpncámé'rátio , nis. 

Acombarle , zacondu  , (Se.  con  las  termi- 
naciones del  neutro. 

Acometer  erafo  , erauñfi  j.  acopila- 
tzca.  Lát.  Invado , is j,  ággredior  ,eris. 
Acometióle  con  vn  palo , agaaz  erafo 
clon.  Acometiefonfe  los  dos  , bine  el - 
car  era  fo  doten. 

Acometer  el  perro  { queriendo  morder, 
oratu.  Acomete  cité  perro  ? Oratzen 
du  chacítr  onec  ? . . : 

Acometer  el  Toro , erafo  lotzera  eguiñ\ 
el  Novillo  acomete  , cecencoac  jotze- 
ra  eguiten  du. 
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Acometido  , erajoa  , era  fot  na-,  acopt- 
Idtua.  Lat.  Impetitus , aviim. 
Acometedor,  erafotzallea  , accpilatza- 
tlea.  Lat.  Invalor,  impetitor,  oris. 
Acometimiento  , acometida  , erafotzea, 
erafo  era , dcopilatzea.  Lat.  Impetus, 
üs ; irrüptio  , on-is. 

Acometimiento  del  perro , oratzea , ora- 
dura. 

A como  vale , &c,  veafe  como. 

Acomodar  , poner  ;i  vno  á fu  güilo  , y 
• conveniencia  , acomodatu  , eraratu, 
norbaiti  bere,  Zucenbidea , emat.ea ; be- 
re  erara  , ifintea  , paratzea  , norbait 
ziicenbidetzea.  Lat.  Accomodó  , as. 
Acomodan  bien  á fus  hijos , ando  aco- 
modatzen  dituzte  beren  humeac  ; -zu- 
cen-bidé- ona  emat  en  die  beren  fióme ai , 
oudo  zucen  bidetzen  dituzte. 
Acomodado  afsi , acomodatua , zucen  bi- 
detua , zucen  bidea  emana  , Zucen  bi- 
deán  i finia , bere  eraratud.  Eílá  aco- 
- modado  en  Palacio  , fiauregman  era- 
ratua  dago , zucenbidetua , &c. 
Acomodar  , componer  , maneatu  , cora - 
pondu,  zucendú,  onguitú.  Lat.  Com- 
po.no , is ; cpncinno , as ; accomodo , as; 
Lo  que  puede  afsi  acomodáríe  , manea- _ 
quiziina  , componquizuna , zuzenqui- 
■zuna , onguiquizuna . Lat.Quod  poteíl 
componi,  concinnari , accomodarL 
Acomodarle,  componerle  entre. si,  com- 
pondú  ■,  comunáatú , elcargd.natu  , al- 
ear gana  etorri.  Lat.  In  concordiamre- 
duci , litera  dirimere.  Veaie  aja  fiar  fe. 
Acomodarle  al  güito  , ai  genio  de  otro, 
befieren  erará  jar  r i , etorri , befteren, 
bere  eren  gogard  ibilli.  Lat.  Alieno  ar- 
bitrio fe  componere , accomodare , ob- 
fecundare,  obfequi. 

Acomodarfe  al  tiempo  , erari  jarr ai  f 
. ibilli , eguraldiaz  Joan , eguraldia  da- 
torren  bez.ala  artu  ,ta  eraman : y el 
proverbio , noronz  eguzqui , aronz  bu - 
rufi.  Lat.  T empori  eedere  íeryite  , fe 
conformare,  accomodare..  v 

Acomodable  , acomodagarria  , zucenbi- 
dearen  gai  daña.  Accomodationi  op- 
portimus , a , um. 

Acomodable  , componible  , maneaqui- 
zuna , maneagárria , con  los  demás  de 
arriba.  Lat,  Compofitioni  aptus , a,  um. 
Acomodamiento,  entrada  en  alguna  con- 
veniencia,, zucenbidea  , éraz  , erara, 
jdrtea.  Lat.  Accomodatio , onis. 
Acomodamiento  -,  compoficion  , común r 
danza , eguiunea , ongundea  , compon- 
dura  , zuc endura  , ongui dura.  Lat, 

■ Concordia.  - ....  v... 

Acó- 
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Acomodado  , rico  , aberatfa ; ouduua, 
ofajunduna  ; onez , ouda/iinez  betea ; 
zuzquitua  , dirutia  diruduna.  Lat. 
Dives , locuples , tis. 

Acomodado , apoiento , cafa , Scc.guela, 
eche  , CSC.  norbaiti  dagocana  , 
datorquiona.  Lat,  Commodus  , ido- 
neus  , a , um. 

Acompañar,  lagundu , lagun. eguin.-. Lat. 
Comitor  .,  aris  ; comitem  ié  exhibe-te;,. 
Acompañóle  halla  fu  cafa  , lagundu 
clon  bere  echerano  : lagun  eguin  cien. 
Acompañado , lagundua  , lagun-eguiíia , 
Lat.  Comitem  ibrtitus  ; comité  Lipa- 
tus , a , um. 

Acompañarle  , juntarfe  con  gente  rain, 

- pervería , prefine  taquín  ibilli , gaijia- 
guinacquín  bildu , gaifioac quin  lagun- 
du.  Lat,  Impro’ois  adjungi , cum  per- 
. verfis  habere  confuetudinem. 
Acompañador  , lagúntzallea  , lagun- 
eguilka.  Lat.Comitator,  oris. 
Acompañamiento , laguntza  , lacuntz-a. 

Lat.  Comitatus , us.  Item jarraigoa. 
Acompañamiento  grande,  ar aldea.  Lat; 

. Magnus  comitatus. 

Acomplexionado  bien  , ó mal  , ofafun 
onceo  a , edo  gaiftocoa.  Lat.  Bene  , aut 
male  valens,  tis. 

Aconchadiilo  ,1o  miímo  que  guifadillo. 
Aconchar , aderezar , componer , veafe. 
Acondicionar , inftruir , y formar  á algu- 
no en  buenas  , ó malas  co Lumbres, 

. ondo  , edo  gaizqui  oitu  , ací ; oitura 
ouac  , edo  gaiftoac trac  ají.  Lat.  Bonis, 

, aut  pravis  moribus  inílruere  , docere 
, mores. 

Acondicionado  afsi , ondo  , edo  gaizqui 
oitua , acid,  acitua.  Lat.  Bene , vel  ma- 
le, inílrudtus , uocLus , a,  um. 

Ser  bien  acondicionado , de  buena  condi- 
ción, y genio  , etorqui  onecoa  izat'ea, 

. Lat.  Indole  íiiavi  , aut  immitti. 

Ser  mal  acondicionado  , etorqui  gaijlo- 
coa  ízate q. 

Eftar  mal  acondicionado  , ajférré  ego- 
tea  , fumindua  egotea. 

Acondicionado  bien  , ó mal  en  las  mer- 
cadurías , y contratos  , fignifica  , fer 
fin-  tachas  , Y de  buena  calidad , falta- 
bague  a , edo  falt  aduna.  Lat.  Borne , 

. aut  malas  íidei  mérces  , ium. 
•Acongojar,  veafe  congojar. 

Aconhortado  , antiquado.  Veafe  confor- 
tado. 

Acónito  , yerva  venenóla  , irabedarra, 
helar po.zoiduna.  Lat.  Aconitum , i . 
Aconfejar  , efwulú  , confejatú  , confeju 
. cmaíi  , confellatií.  Confilimri  daré. 
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Que  me  aconfejas?  Cer  confjatzen 
didayij  Cer  efontzen  didazu  'i  . Cer 
confeju  ematen  didazu  ? 

Aconlejarfe  , efpndu confejatú  izatea, 
confeju  artzea.  Lat.  Cofiíium  petere. 
Acdnlejado  , efondua  confejatua , con- 
fe Hat  ua.  Lat.  Confilio  donatus , a,  um. 
Aconfejador , efondaria , coufejutzallea, 
con  fe  liaría , confejuemallea.  Lat.  Con- 
filiátor , oris  ; author , oris. 

Acó  ufo  lar,  antiquado , confiar ,,  y $afe. 
Ácontagiar  , vea ít  inficionar . 

Acontar , antiquado , veafe  contar , 
Acontar , lo  miímo  que  apuntalar. 
Acontecer  , güertattí , Juertatú  , acer- 
tada ,jazd.  Veafe  acaecer  , que  figm- 
fica  lo  mifmo. 

Acontecimiento  , veafe  acaecimiento. 
Acopado  , acopetado  , viene  del  Baf- 
cuence ; el  fegundo  de  copeta  ; el  pri- 
mero de  copá-,y  cová redondo.  Veafe 
copa, y copete. 

Acopado  árbol , garraitetua  , biribika 
galyurtua,  adartua.  Lat.  Rotunde , in 
' orbem  faíligiata  arbor , oris. 

Acopiar  , ajuLar  el  precio  de  el  ganado, 

. que  ha  de  pallar  en  la  dehefa  , faldea 
c embatean  larrera  f arinco  dan  co- 
mundatzea  , ajufatzea.  Lat.  Pafcua 
asílimare , paícuis  pretium  figere. 
Acoplar  , vnir  tablas  con  igualdad  , ol 
bat  befeari  eranfi  , erachi  berdin, 
igual.  Lat.  Ligna , aut  tabulas  compin- 
gere  , conjugere  ad  amuísim. 
Acoquinar  , amedrentar  , beldmtú,  ica- 
ratú , icitu,  izutii.  Lat. Terreo,  es. 
Acorar,  lo  miímo  que  ahogar  , matar. 
Veafe. 

Acorcaar , lo  mifmo  que  defpalmar. 
Acordar , refoíver , ó determinar , eraba- 
qui.  Lat.  Decenio,  is;  ílatuo,  is. 
Acuerdo  afsi , refolucion  , ó determina- 
ción , erabaquitza.  Lat,  Decretum,  i; 
Latutum,i. 

Acuerdo  , MiniLros  , que  acuerdan  , ó 
determinan  , erabaquitzalleac.  Lat. 
Judex,  icis  ;decretor,  oris. 
Acordado  , determinado  , erabaqma , 
. érabaquitiia.  Lat.  Decretus  , a , um. 
Acordado  eLá , que , erabaquia  dago, 
ecen. 

Acordar  , traérfelo  á la  memoria  , viene 
de  el  Bafcuence  cor  de  a , que  fignifíca 
fentido  , y cordetú  , corderatú  , bol- 
ver  en  si , en  íu  fentir  ; y el  que  afsi 
acuerda  , le  haze  fentido  en  la  memo- 
ria, lo  que  antes  no  fentia.  Veaíb  feu- 
tido. 

Acordar  afsi,  acor-da,  acordatu,  o r oitu, 

c omuta. 
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c omut  a ■,  comutMu.  Lat.  IVIoneo  , es  , 
in  memoriam  revoco  , as.  Acuerda- 
dlo , orott  nazazu  , comut  a eguida - 
zü  , acorda  zadazu.  ' 

Acordar  afsi , acor  derazo;  oroiterazo, 
comutaerazo  , acordaraci , oroitara - 

Acor-dador , el  que  afsi  acuerda , acorda- 
t zalle  a , oroitzallea , comutatzallea, 
acordarla , oroitarm , comutaria. 

Acordarle , acor  data , oroitu , comut  atu 
matea.  Lat.  Memini , idi.  Me  acuer- 
do, te  acuerdas  „ le  acuerda  , oroitze- 
nalz  , oroitzen  cera,  oroitzen  da. 

Acordarle  , gogoan  iduqili.  Y fe  hazen. 
con  la  voz  gogoan  , con  toda  elegan- 
cia , haziendola  verbal  en  el  futuro, 
gogoango.  Acordareme  de  ti , gogoan - 
go  zaitut , &c.  Acordaraíte  de  mi , go- 
goango ñaue  , nanzú  , &c.  Tu  te  me 
acordaras  , gogoango  didac  , didazu , 
aquel  fe  acordará  de  mi  , gogoango 
ñau , goango  dit. 

Acordado  , oroitua  , comut  atup , comu- 
taüa , acordatua. 

Acordado , aótivé  , oroitarada  , oroite- 
razoa  , acordar  acia  , acorderazoa , 
comut  arada , comiiterazoa. 

Acuerdo  memoria  , oroitza , oroizape- 
na , comutea  , comut at zea.  Lat.  Me- 
moria, te  ; recordado , onis. 

Acuerdo  , fentido  , no  eítá  en  íu  acuer- 
do , no  eílá  en  si , en  íu  fentido , viene 
del  Bafcuence  cor  dea  : eztago  bere 
cor  deán  , cor  dea  galdua  dago.  Veafe 


Acordar  , templar  los  inílrumentos  de 
mufica  , batofgatu  , templatu  , era 
onean  parata  * i finí  i compondii , ma- 
neatu.  Lat.  Mufica  inílrumenta  con- 
centui , aut  harmonías  aptare. 

Acorde , bien  templado  , ondo  temp ta- 
túa , erara  dagpena.  Lat.  Harmonio 
edendas  apprimé  aptatus , a , um.  Item 
bajiigatua. 

Acordes  vozes , é inílrumentos , era  ba- 
tean dáudenac.  Lat;  Conl'onus,  a , um. 
Item  batojgoan  dandenac , dagozanac. 

Acornear , pegar  , herir  con  cuerno , ade- 
rre ztatu  , adarraz jo.  Lat.Cornu  pe- 
tere  , percutere. 

Acorneado  , adarreztatua  , adarrdz 
joa.  Lat.  Cornu  petitus , percuflus , a , 
um. 


Acoro , planta , liringoria.  Lat.  Acórum. 

Acorralar,  meter  en  el  corral,  urubean , 
effillun  Jartú  ; uruberatú  , efipilla- 
ratu.  Lat.  In  cohortem  agere.  Acorra- 
la eífas  bacas  , uruberaitzatzu  , uru- 
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bean  fiar  tu  eguizuz  bey  horiec.  Lat. 
Age  in  cohortem  vaccas  idas. 

Acorralado  afsi , uruberatna , e f pillar  a- 
tua , urubean  fiar tua.  Lat.  In  cohor- 
tem aótus  , a,  um. 

Acorralar  aunó  , metaphoricamente  te-  N 
nerlo  cerrado  , apretado  , amedrenta- 
do , jaroerazo  , ichi , ertfi  , efiutu , 
icl , iziitu  , bafierrerazo , chocoratu. 
Lat.  Intercludere , intercipere  , timore 
percellere. 

Acorralado  afsi  fiaroerazod , ichia , ert- 
fia  , efiutu  a , id  , izutua  , bafierrera- 
zo a , chocoratua.  Lat.  Interclufus , in- 
terceptas , a , um. 

Acorralarle  el  ganado , urubefatzea , efi 
pilleratzea.  Lat.  In  conortem  agi. 

Acorralarfe  los  hombres  , retirarle  , ef- 
trecharle  , amedrentarfe  , jaroerazo- 
tzea , ichi , ertfi , eftu , &c.  izatea. 

Acorrer  , acorro  , vozes  antiguas , veafe 
fiocorro , fiocorrer. 

A corrucarle , picorica , cucurizca , boti- 
cúcajartea ; pie  orle  at  zea  , cúcuriz- 
catzea.  Lat.  Defideo , es , di , fum. 

Acorrucado  ,picorica,  cucurizca  , boti- 
cúca  j arria : picoricatua , cucurizca- 
tua.  Lat.  Delldens , tis. 

Acorrucamiento  , picomca  , cucurizca, 
boticúcajartéa.  Lat.  Sedimentum , i. 

Acorrucarfe , por  encogerle , y arroparfe 
contra  el  frió  , ondo  bild.u  , ta  efiali, 
con  las  terminaciones  del  neutro.  Lat. 
Contradlo  corpore  vede  foveri , tegi. 

Acorrucado  afsi , ondo  bildua  , ta  efla- 
lia.  Lat.Fotus,  teótus,  a,  um. 

Acortar , laburtu  , labur  eguin , ebaqui, 
epaqui.  Lat.  Decurto , as  ; prtecido , is. 
Acortemos  los  plazos  , labur  ditza- 

■ gun  epeac. 

Acortado , laburtua , labur  eguiua , eba - 
qui , ep aquid.  Lat.Decurtatus  , praecif- 
lus , a , um. 

Acortador  , labnrtzallea  , labur  egui- 
llea , ebaqui , epaquitzallea.  Lat.De- 
curtator , prmciífor , oris. 

Acortar  mas  , laburr agota  , demafiado, 
laburr  e guita , 1§c. 

Acortarfe  de  animo , veafe  cortar  fie. 

Acorvar , macurtu.  Lat.  Curvare. 

Acorvarle  , macurtzea  , macur  izatea. 
Lat.  Curvar  i. 

Acorvado  , macürtua.  Lat.  Curvatas , 
a , um. 

Acofar , perfeguir  fieras  , abereac  larri- 
tu  ; efiú  , ertfi  erabilli ; abereai  ja- 

■ rrai , jarreiqui.  Lat.  Feras  inlequi, 
infeedari , exagitare. 

Acodado  , larntuq  , efiutua  , ertfia, 

eftfi- 
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ertjítua  , jarraiíua  , jarreiquitua. 
Lat.  Exagitatus  , a .,  um  ; iniedtatione 
prelTus , a,  uní. 

Acoíador  , larritzallea  , efutzallea , 
erslca  ,jdrrailea , j arreiquitzallea . 
L'át  írfedrator , exágiratoí , oris. 

Acolar  mas  , larriagotu , erflagctu , ©V. 
Demadádo  larrieguitu  , - ejfusgui- 
tíl  i &c. 

Acodar,  Iiazerlo  acollar  , e raízan  , 
tzotu  , eratzo  , etzinerazo  , etziue- 
raci  , echunerazo  , echunaraci.  Lat. 
Cubitum  mirtere. 

Acodado  aísi  , eratzo  a , etzinerazoa , 
etzhiaracia  , echunerazoa  , eehuna- 
racia.  Lat.  Cubitum  miíTus  , a,  um. 

Acodarfe,  í’tóiw  , echan  , 0£Tá,í.S£7z..Lat. 
Cubo  , as. 

Acodado  afsi , etzina , etzina  pechuna, 
oeratua.  Lat.  Cubans  , tis. 

Eílár  acollado  , etzan.  Lat..  Cubare. 
Donde  fuele  eílár  acoílado-  ? . 

etzan  o i da  ? En  ei  rincón  de  la  cama, 
oa-bazterrean. 

Irregular  de  eíle  Verbo-- 
13  « 

Freíente,  AS  natza,  yo  eítoy  acoílado; 
hi  atza , y;//  zautza , m ellas  acoda- 
do ; hura  datza  , aquel  edá  acoílado; 
gu  gautza  , noíotros  eftamos  acoda- 
dos , ■S&é’c  záutzate  , voíotros  edais 
acodados;  dauiza,  datzaz , aque- 

llos eftán  acodados. 

Imperfe&oJV/  nenizdn , eñtzan , zu, 

ceuntzan  , hura  cetzan  , ga  gaeun- 
tzan , ceuntzaten,  ayec  ceutzan 

cet zafen  : yo  edaba  acodado  , tu, 
aquel  , &c. 

Imperar.  Atzd , zautzd,  edate  acoda- 
do; betzd , edeíe  acodado ; gautzdn, 
edemonos  acodados.  . 

Dize  , que  yo  edé  acodado  , que  tu, 
que  aquel  &c.  AS  , ni  natzalá , zattr 
tzald , datzald , gautzald , zautza- 
teld , dautzald. 

Dezia  , que.  yo  eduvieífe  acodado , &c. 
Clon  , ni  nentzald , ceúntzald , ce-- 
tzald , gueunt zalá , ceuntzateld , cé? 
ízatela. 

Si  yo  eduviera  acodado , fi  tu,  &c.  ?/i  bar 
neutra  , hace  unir  a , baletzd , bague- 
uiitza  , baceuntzate  , baletzaz. 

Lugar  , donde  fe  edá  afsi  acodado  , et- 
¿auntzü.  Lat.  Locus  cubandi , cuban- 
do opportunus  , a um. 

Acod’amiento , voz  antigua , fueldo  ,.alo- 
-güera , (aria , alocairua.  Lat.  Stipen- ;- 
dium  , ij  . ; , ..  . . . ..  . 


A C. 

Acodarfe  , hazerfe  de  el  lado  de  otro 
bejierengana  alderatzea , bejteren  ai 
■ dera  jartea.  Lat.  Alteri  adhanere 
accedere. 

Acodarle  la  nave  , arrimarle  á la  coila 
onda  ubaztertzea.  Lat.  Appello  , js’ 
Acodumhraríe  , oif®  , ¿zci , iijatu  , cof- 
tumbratzea  , cujhmatzea.  Lat.  Con- 
fueíco  , is. 

Acodnmbrado  , , acid , u fatua,, 

cojhimbratua  , cujlumatua.  Lat.  Con- 

- iiietus  , a , um.  Bien  acodumbrado, 

, ongúi  acia  ,.  : mal  acod 

tumbrado  , gaizqui  , deungaro  acia , 
oitua.  Lat.  Sene  , vel  rnale  moratusl 
a , um. 

Acodumbrar  á otro  , oitu,  aci  , ®r.  con 
las  terminaciones  del  a (divo.  Lat.Con- 
: íue.ñtcio , is ; víu , vel  moribus  inftruo, 
is.  Los  Padres- deben  acodumbrar  bien 
á ius  hijos  , gurafoac  ondo  ber en  hu- 
me ac  oitu  bear  dituzte  , ongiú  aci 
bear  dituzte.  Como  acodumora  , oi- 
tu ñola ; ohi  bezala. 

Acodu  mbr  arí  e mas , oitiiagotu , aciagotu : 

d email  a do  , oitueguitu  , acieguitu. 
Acodumbrado  mas  , oituagotua , denu- 
dado , oitueguitua  , &c. 

Acotar  montes  , prados  , poner  cotos, 
mugac  paratu  , mugarriac  ijini  ,mu- 
gaztafu  , mugarriztatti.  Lat.  Ter- 

- minos  figere  , limitibus  notatis  dilcer- 
ncre. 

Acotar  , citar  , alegar  , deitu  , otfeguin. 

Lat.  Adduco  , is  , voco  , as. 

Acotado  , citado  , deitua  , otfeguiña. 

Lat.  Adduótus  , vo catas  , a , um. 
Acotar  , citar  al  margen  , aldamenera , 
albora  , bajierrera  deitu  , otfeguin. 
Lat.  Cito  , as. 

Acotación,  citación,  cita,  deiera  ,otfe- 
guiera.  Lat.  Citado  , nis/ 

Acotar  vna  cofa  , aceptaría  por  el  pre- 
cio , en  que  edá , baúo  duen  artan  nal 
Ízate  a , artzea.  Lat.  Rem  quo  seíli- 
matur  pretio  , accipio  , is. 

Acotolar , lo  miírno  que  maltratar ; veafe. 
Acovardar  , veafe  acobardar. 
Acoyundar  , lo  miírno  que  uncir;  veafe. 
Acre , agrio , mordaz , fuerte  , garlatzá, 
garratzd.  Es  de  genio  acre  , bortitz, 
fortitz  , garratza  da.  Lat.  Acris  in- 
, genij  vir. 

Acrecentar,  aunditu , anditú , gueidgotu, 
gueitú.  Lat.  Augeo  , adaugeo  , es. 
Acrecentado , anditua , aunditua  ,guei- 
• tua , gueia.gotua.  Lat.  Auólus , adauc- 
tus  , a , um. 

Acrecentarle  , anditu , &c.  con  las  ter- 
..  mina- 
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minacioncs  de  el  neutro. 

Acrecentar  mas , andi , aundiagotu  ,gue- 
iagótu ; demafiadó,  andi,  aundieguitu , 

gueieguitu. 

Acrecentado  mas  , aftdiagotua  ; dema- 
fiado  , gueieguitua. 

Acrecentamiento  , andigo d , auitdigod, 
gueid.  Lat.  Augmentum  , incremen- 
tum  , i ; acceí’sio  , nis. 

Acrecer  , lo  milmo  que  acrecentar. 

Acreditar,  menandetu , icen  onecoa,  ornen 
¿indico a eguin  ; icendatu  , omendatu. 
Lat.  Exiílimationem  alicui  concillare. 

Acreditado , icendatua , Omendatua>- , me- 
llando tua.  Lat.  Exiílimatione  dona- 
tus , a , um  ; illuílris  , e.  Eflá  muy 
acreditado  en  fu  lugar  ,guciz  omenda- 
tua  dugo  bere  errian  , chit  icen  an- 
dicoa.  Veafe  nombre  , fama . 

Acreditarle  , icendatzea  , omendatzea , 

. con  las  terminaciones  de  el  neutro, 
icen  , ornen  onecoa  izatea  , menan- 
detzea.  Lat.  Exiílimationem  fibi  con-> 
ciiiare  , bonum  nomen  comparare. 
Vea  fe  crédito. 

Acreedor , el  que  tiene  que  aver , artze- 
coduna  , artz,ecoduena  : hartzedu- 
na.  Lat.  Creditor  , oris. 

Acribar  ,( galbaritu  ,galbaetu , b ah at za- 
ta , artzatu  ; galbariaz  , gaLbaeaz, 
bahaeaz  , artzeaz garbitu;  Lat: Cñ- 
bro  , as. 

Acribado  , galbaritua  , &c.  galbariaz, 
&c.  garbitua. 

Acribaduras , aechaduras , liartzac.  Lat. 
Cribro  excreta, orum. 

Acribillar , ponerle  de  heridas , 6 de  otra 
manera  , como  vna  criba  , zulatu , 
zauritu  , zahurtu  galbaea  bezala. 
Lat.  Adinílar  cribri  perforare  , per- 
cellere. 

Acribillado  ,galbayaren  guifa  zulatua, 
zauritua  , zahurína.  Lat.In  modum 
eribri  perforatur. 

Acriminar  , dar  , o vituperar  por  crimi- 
nóla , y mala  alguna  acción  , obenda- 
tu , hoguendatu  , gaizquizat , gaiz- 
qni-eguintzat  eman  , deungarotzat, 
deanguro  eguintzat  artu  : gaizqui- 
tzatu  , deungarozadu.  Lat.  Cri- 
minor,  aris  ; vitupero,  as  ; reprehen- 
do , is. 

Acriminado  , obendatua , hoguendatua. , 
gaizquit  zatua  , deungarotzádua  : 
gaizquitzat , deungarotzat  emana , 
artua.  Lat.  Culpatus  , vituperatus  re- 
prehenfus  , a , um. 

Acriminación  , obendatzea , hoguenda- 
t zea,  gaizquitzat  zea,  deungarotza- 
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tzea  : gaizquitzat,  deungarotzat 
ematea , artzea.  Lat.  Criminado , re- 
prehendo , ónis. 

Acriminador  , oben  , hoguendatzalea, 
gaizquit  zalle  a , deungarotzallea. 
Lat.  Crimina  tor  , repreheníor  , oris. 

Acrimonia ,,  vn  agrio  picante  en  las  co- 

■ las  , gacigarra.  Lat.  Acrimonia , se; 
acredo  , nis  ; acritudo  , nis. 

Ponerfe  , ó llenarle  de  acrimonia  , gaci- , 
garraztu.  Lat.  Afcefco  , is  ; acore 
imbuí  , impleri. 

Lleno  aíside  acrimonia, gacigarraztua. 
Lat.  Acore  imbutus , acrimonia  imple- 
- tus  , a , um. 

El  que  llena  ais  i de  acrimonia  , gaciga- 
rrazlea.  Lat.  Acore  imbuens , acrimo- 
nia implens,  tis. 

Acrimonia  , alpereza  , y feveridad  en  el 
reprehender  , gacigarra  , lazta - 
fuña  , garraztafuna  , gogortafuna. 
Lat.  Acrimonia  , se  ; fe  ver  iras  tis. 

Con  mas  elegancia  fe  dirá  con  los  ad- 
verbios. Hablóle  con  acrimonia  , hi- 
tzegiiin  ció»  lazqui , lazquiró , gar- 
razqui  , garrazquiro  , gogorqui  hgo- 
gorquiro. 

Acrifolar , limpiar  , afinar  en  el  crifal, 

■ fucatilluz  , fucatilluan  garbitzeá , 
erretzea  , chahutzea.  Lat.  Taíconiq 
excoquere  , purgare. 

Acrifolado , fucatilluz  garbitua , erred, 
chahutua.  Lat.  Taiconio  excoélus, 
purgatus  , a , um. 

Acrifolar , fucatilluztu ; acrifolado , fu - 
catilluztua. 

Acronyeto  , en  la  Aílronomia , arrat- 
faldecoa.  Lat.  Veípertinus. 

Acroítico  afceñquia.  Lat.  Acrollichis, 
dis. 

Acrotera  en  los  edificios  , goyarea , gal- 
yurra.  Lat.  Acroteria , pinacula,  orum. 

Acroy  , lo  miíino  que  Gentil-hombre  de 
la  Caía  Real. 

Adtividad  , eguiquera.  Lat.  Aétivitas, 
tis  ; efficacitas  , tis  ; vis  , vim  , a,  vi. 

Aótividad  , viveza  , esfuerzo  y pronti- 

. tud,  vicit afina,  lajie?-rera.  Lat.  Ani- 
mi  vigor  oris  ; alacritas  , tis. 

Aétivo  , eguillea  , indartfua.  Lat.  Adti- 
vus , a , um  ; efficax , cis ; aótiva , efíe- 
ólrix  , cis. 

Aólivo  , vivo  , pronto  , vicia , laferra, 
prefta.  Lat.  Strenuus  , alacer  , cfis? 
vegetas  , a , um. 

Adío , e guiña , eguintza.  Lat.  Adíus , us. 
Vn  a él  o de  virtud  ,vertutearen  eguin- 
tza bat  , eguin  bat  : aóto  de  amor, 
amo  dio  zc  o eguintza. 

© Adío 
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Acto,  función , eguiteduná  , eguitecoa, 
eguintza. 

A dio  mayor,  y menor , emítete  naga  fia , 
eta  chiqma  , eguitedim  efundí  a , ta 
chiqiúa.  Lat.  Pugna  litteraria  folem- 
nior  , & minus  íoiemnis. 

Abtas eguinderac  , egnitecoac  , eguin- 
tzac.  Lar.  Abta  , orum  ; geíta , orum. 

Abtor , egumtaria , egitillea.  Lat.  Abtor, 
effebtor  , oris.,  . , 

Abtor, , acufador  , falatzallea , falata- 
ria.  Lat.  Accufator  , oris. 

Abtual  , egüindazcoa  , eguintzazcoa. 
Lat.  Abtualis  , e. 

Actualmente , con  relación  á lo  pallado, 
ordadn  , ordu  berean.  Lat.  Tune. 
Actualmente  eílaba  hablando,  orduan , 
ordu  berean  hitzeguiten  cegoan.  Con 
relación  al  prefénte  , orain  , oran, 
oranche.  Lat.  Nunc.  Actualmente  ella 
llorando  , oranché  negarte z ddgo. 

Actuar  , poner  acto",  y dilpoficion  para 
otra  cola  , preftatu  , apaindu.  Lat. 
Difpono  , is  ; prseparo , as. 

Abtuado  • ,pre fatua , apaindua.  Lat.Dif- 
poíttus  , praeparatus  , a , um. 

Actuante  en  Eícuelas  , de fendat zallen. 
Lat.  Propugnator  , ris. 

Acuchillar  , herir  con  cuchillo  , canibe- 
tatu.  Lat.  Cultro  esedere  , gladio  pe- 
tere. 

Acuchillado  afsi , canibetatua  , canibe- 
taztua.  Lat.  Cultro  caeílus  , a , um. 

A cuchillar  fe  afsi  , canibetatu  , canibe- 
taztií  , con  las  terminaciones  de  él 
neutro. 

Acuchillado  veítido  , fine  c o cerfenda- 
iua  , cerrendaz  berariaz  apaindua, 
jo  fia.  Lat.  Veítis  casíuris  diítinta,  inf- 
tructa. 

No  ay  mejor  Cirujano  , <pue  el  bien  acu- 
chillado , fendaleetatic  onena  da  cani- 
betatuena. 

Acuciar  , verbo  antiguo , tanto  como  dar 
prifía.  V eafe prijfa : acucia , priffa , pref- 
te/.a. 

Acudir  , veafe  recurrir  , y allí  ofros  mo- 
dos, que  correíponden  en  el  Bafcuence. 

Acudir  , ir  á alguna  parte , o perfon a,  no- 
rabait , edo  norbaitegdna joan , etorri. 
Lat.  Accurro  , is  ; adep  , is.  Acuda 
Vmd.  á fulano  , zoaz.  urliagana  , ur- 
liagana  zade.  Acudia  mucha  gente  á 
nueítra  Iglefia , gendetze  aundia  ceto- 
rren  gnre  eleizara  , gendalde  aundia 
etorri  oizan  gueure  elizatá. 

Acudir  bien  , o mal  el  año  , el  trigo  , la 
manzana , &c.  fer  abundante  , o ef- 
cafo  , urtea  , garla  , fagarra  , &c. 
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itgari  etortea  , edo  urr'i ; naroro , edo 
efeqs jotzea . Lat . Annum  yberera,  foe- 
cunduinqqe  proyenire , aut  flenlcm,  & 
inopém  , &c. 

A cuento  , e%f  k cuento  , veale  conve- 
nir. 

Acuerdo  , veafe  acordar. 

Acuellas  ,/ohcap  , bizearrean  , for bal- 
dan. Lat.  Humeris  , dorio.  Llevarle  á 
cueítas  , bizearrean , &c.  croan  , era- 
rían. 

Tomarlo  á cueítas  , artn  chicaca  • y fe 
dize  comunmente  refpeto  de  vn  hom- 
bre con  otro  ; como  también  , chic  oca 
eraman  , llevarlo  á cueítas. 

Acuitarfe  , perderle  de  animo  , coitadn 
e glútea  , errua  galt zea  , beldurtzca. 
Lat,  Detérreo  , es. 

Acullá  , allá  , ara  , arat.  Lat.  Illuc. 

Acullir  , antiquado , veale  acoger. 

Acumen  , veale  agudeza. 

Acumular  , juntar  haciendo  cúmulos  , 6 
montones  , pilatzea  , pillaoatzea , 
montoitzea  , montoicatzea  , -pillaca, 
monfoica  , molfóca  biltzea  , batzea , 
biribiLlatzea.  Lat.  Accumulo , as.  Vea- 
fe  amontonar . 

Acumulado  , pillatua , pillacatua , mon- 
toitua  , mqntoicatna  , piLlaca  bildua, 
batua  , biribillatua.  Lat.  Accuniula- 
tus  , a , um. 

Acumulador  , pillatzallea  , pillacat za- 
lle a , montoitzallea  , montoicatza- 
llea  , fillaca  biltzallea  , batzallea 
biribillatzallea.  Lat.  Accumulator, 
oris. 

Acumular  por  achacar  , veafe  achacar. 

Acuñar  moneda  , dirugaya  diraifeatu. 
Lat.  Monetam  cudere  , íignare. 

Acuñado  , diraifeatua.  Lat.  Cuííus  , íig- 
natus  , a , um. 

Acuñador  , diraifearia  , diraifcat za- 
lle a.  Lat.Monetse , vel  pecunia;  culíor, 
ris  ; flator  , ris  ; monetarius  , ij. 

Acuñar  , meter  cuñas  , ciriztatzeá  , ci- 
riac  Jar t zea.  Lat.  Cuneos  adigere. 

Acuñado  aísi  , ciriztatua.  Lat.  Cunéis 
fiílus  , a , um. 

Acurrucarfe  , veafe  acorrucarfe. 

Acufar  , falatu  , gaizguertu  , acufatu. 
Lat.  Aculó  , as;  criminor  , aris. 

Acufado , f 'alatua , gaizguertua , acu fa- 
tua. Lat.  Accufatus , a , um. 

Acufador  , falatzallea  , acufdtzalka. 

, Lát.  Aculátor  , ris.  Criminator  , ris. 
Item  gaizguerlea. 

Ácufome  de  todos'  mis  pecados  , fala- 
tzen  ditút  nere pee atu  guciac , atufa - 
tzen  naiz  nere  pee  atu  guciezaz. 

Acula- 
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Acuíacion , falaqueta , falaquera  ,gáiz 
ffftert amena  f aladar  a , acu  fuera , 

acufacioa.  Lat.  Accufati© , criminado, 
nis. 

Acular  fallamente,  Veafe  calumniar. 

Acutangtilo  , chocatzia.  Lar.  Acutan.- 
gulus.  * 
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Adafina,  vn  guifado  de  Judios , que  tam- 
bién fe  dize  adefina  , oquela jaquibat. 
Lat.  Condimentum  carnium  more  Ju- 
daico. 

Adagio  , c fangal  a , erran  comuna.  Lat. 

- Adagium,  ij ; paraemia,  as. 

Adaguar , lo  miímo  que  abrebar.  Veafe. 

Adida  , en  el  Navio  , por  donde  iále  el 
agua  , que  faca  la  bomba.  Es  voz  Baí- 
congada  adald , y fe  dixo  de  adíala, 
andidiala  , que  lalga  , 6 fale  por  allí;. 

6 de  odlola  , odíala  , que  fignifica  lo 
miímo  , y quiere  dezir  conducto  , ca- 
nal de  madera  , qual  es  la  adala.  Lat. 
Canalisyis. 

Adalid  , guldarla  , quidarla , aitzlnda- 
ría.  Lat.Dux,  cis;  duótor,  óris. 

Adamamiento  , adamadura  , damaera, 
anyerequeta.  Lat.  Eífoeminatio , nisí 

Adamarfe , viene  de  dama , y ella  voz  es  * 
Bafcongada.  Veafe. 

Adamarle , damatu , damatzea , andere, 
anyeretzea  , edertzea\ , chucuntzea, 
yolltatzea.  Lat.  Venuílum  pulchrum 
reddi , fieri , effoeminari. 

Adamado  , damatua  , anderetua  , ede- 
rra  , edertua  , chucana  , chucundua, 
p o lita  , pohtatua  , damen  gulf a.  Lat. 
v enuítus  , pulcher  fa&us , eífoemina- 
tus. 

Adamafcado  , damafcotua.  Lat.  Opus 
Damaicenum  referens. 

Adaponer ,- antiguado , prefentar , veafe. 

Adaptar , lo  milmo  que  acomodar , veafe. 

Adarga  , efcudo  , de  que  fe  ufaba  antes, 
puede  venir  del  Bafcuence  adar , cuer- 
no , y adarca  , á golpes  de  cuerno : 
también  adar  fignifica  rama ; y adarca, 
á golpes  de  rama.  Y los  que  vfaban 
de  la  adarga  jugaban  , ó fe  valian  de 
ella  con  alguna  femejanza  á los  nom- 
bres dichos  : 6 de  adarguea  , fin  ra- 
mas , ni  efquinas  , por  fu  figura  re- 
donda. 

Adarga  , adarga  , adarguea.  Lat.  Ce- 

r tra , as. 

Adargama  , flor  de  la  harina , ir in lora. 
Lat.  Sirnila. 
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Adargarfe , cubrirle  con  la  adarga , adar , 
gaztatzea,  adargaz  ejlali , ejíaltzea, 
ezcutatzea.  Lat,  Cetra  Je  tegere. 
Adargado,  adargaztatua , adargueaz , 
e ¡calla,  ezcutatua.  Lat.  Cetra  te&us, 
a,  mu. 

Adarme  , la  minima  parte  de  vna  onza; 

adarme  a.  Lat.  Drachma  , as. 
Adarmento , antiquado , ganado  vacuno, 

• veafe.  v- 

Adarvar  , dexar  á.  vno  atónito  , arritu. 
Adarve  , debiera  eferibirfe  adarbe  , fig- 
nifica aquel  eípacio  , que  ay  en  lo  alto 
del  muro  deiüe  lo  interior  á las  alme- 
nas. Es  voz  Bafcongada  de  adar  , y 
be : adar , fignifica  cuerno , brazos , ra- 
mas , y las  almenas  tienen  íemejanza 
de  eífo : be , lo  que  ella  baxo  de ; y es 
lo  que  quadra  a aquel  eípacio  de  mu- 
ro. También  puede  venir  adarbe  , de 
adar  bidé  , camino  de  las  almenas. 
Adarve,  adarbea.  Lat.  Via  plana  in  ver- 
tice  murí  í íntercapedo  plana , ac  fupe- 
rior  rauri. 

Adehala  , lo  que  fe  da  además  de  el  pre- 
cio , y paga , obaria  , obaroa  , adeald. 
Lat.  Appendix  ílatuti  pretij . 

Adelante  , durrera  , durra  , aitzinat. 
Lat.  Ultra  , ulterius.  Ir  delante  \joan 
durrera.  Lat.  Progredi  , procederé , 
prasire.  Id  adelante  , zoazte  aurrera. 
Lat.  Ite  prrn.  Pafsó  adelante , mas  ade- 
lante , aurrera , aurrerago  irago  zan. 
Lat.  Ultra  ulterius  progreílus  eít. 

Ni  atrás , ni  adelante  , ez  atzera , ta  ez 
- aurrera  , ez  guibelat , ez  aitzinat. 

Lat.  Nec  regredi  potens. 

De  aquí  adelante , emendic  , aurrera , 
emetl  aurra  , emendic  aitzinat.  Lat. 
In  poíterum  , deinceps.  Veafe  delan- 
te. 

Adelantar,  aurreratu,  aurratu .,  aitzi - 
natu  , aitzindu.  Lat.  Promoveo  , es; 
proveho,is. 

Adelantado  , aurreratua  , aurratua , 
aitzinatua  , altzindua.  Lat.  Promo- 
- tus , proveétus  , a , um. 

Adelantado  de  Caítilla  , dignidad  en 
. tiempos  pallados  , Gaztelaeo  Aurre- 
na.  Lat.  Caítellae  íummus  prsetor , oris. 
Adelantador  , aurreratzallea  , aurra- 
tzallea , aitzinatzalea  , aitzlnlea , 
Lat.  Promotor  provedor , oris. 
Adelantarfe  T aurreratzea  , aurratzea , 
aitzinat  zea  , con  las  terminaciones 
de  el  neutro.  Lat.  Promoveri  , pro- 
. vehi , anteirfe  praúre. 

Adelantarfe  entre  dos  Competidores  el 
Vno  al  otro  , gallead»..  Adelantóle!®, 
D a gallen  - 
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gallendu  du  , gallendu  ¿ayo.  Y tarm 
bien  tienen  lugar  los  demas  verbos,. 
aar.reraiu.-f 

Amigo  dé  adelantarfe  , kurrer acórra^ 
aurracorra  aitzmacórra  , aiirrera- 
coia,&c.  Lat.  Provehi , anteire. pro- 
pcníus , a,  üm. 

Adelantamiento  , aurrcratzea , aurra- 
tzea , aitzinatzea , declinables  , au- 
rrerapena  , aurr apena.  , aitzin ape- 
na , aitzind apena.  Lat.  Promotio, 

J>roveótio  T nis. 

elantamiento  , dignidad  , aurrenan- 
^.Lat.Summi  prastoris  dignitas , prse- 
feítura. 

Adelantar  mas  , aurrer agota , aurr  ago- 
ta, aitzinagotu,  aitzinduagotu. 
Adelantar  demafiado  , aurreregnitu , 
aurreguitu  , aitzineguitu  , aitzin- 
dueguitn. 

Adelantarle  mas  , demafiado  , los  mif- 
mos  con  las  terminaciones  del  neutro.. 
Adelantado  mas  , ' aurreragotua -,  dema- 
ñado,  aurrereguitua  , &c. 

Adelfa  , mata  conocida  , eroitzorria 
Lat.  Nerium , ij Rododaphne , es. 
Adelgazar  , meetu. , meaztu  , meartu , 
zorroztu  , choroijfú.  Lat.  Attenuo,. 
extenuó , as ;.  acuo , is 
Adelgazado  , rneetua  , meaztu  a , m car- 
ina , zorroztua  , chorroijtua.  Lat. 
Attenuatus  , extenuaras  , a,  um  ; acu- 
ras , á , um. 

Adelgazador  , meetzallea  , meaztza - 
Lie  a , meartzallea  , chorr.oiftzallea.:. 
meetaria , meaztaria , &c.  Lat.  Atte- 
nuator,  extenuator , ris. 
Adelgazamiento  , meetze  ',  meaztze,. 
meartzea3  &c.  verbales  ; meecund , 
mcazcund , mearcuna  , zorrazcuna , 
chorroifcuna : meequera  , meazque, 
ra , me  arquera , W-c.  Lat.  Attenuatio, 
extenuado,  nis. 

Adelgazarfe  , , meartu , &c.  con-; 

las  terminaciones  de  el  neutro.  Lat. 
Attenuari,  extenuar  i. 

Fácil , dilpuefto  a adelgazarfe  , meeco- 
rr<i  , mearcorra  , meecoia  , mearcoid, 
&c.  Lat.  Facilís  , e ; attenuari , exte- 
nuad. 

Adelgazar  mas  , meeagotu  , meazagotu 3 
mearragotu  , ¿orrotzagotu.,  ch orro- 
ch  agota. 

Adelgazar  demafiado , meeguitu , meaze^- 
gmtu  , mearreguitu  , zorrotzeguitu, 
chorrochcguitu . 

Adelgazarle  mas,  demafiado,  los  miímos, 
con  las  terminaciones  de  ef  neutro. 
Adelgazado  mas  , meeagotua , demafia- 
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do  , meeguitua  , féfc. 

Adeliñaríc , lo  milmo  que  aliñarfe,  veafe. 

Adeipán  , figniftca  qualquier  géfto  , b 
movimiento , con  que  íe  dá  á entender 
vna  cola.  Es  voz  puramente  Baicon- 

• .gada  , adieman  , adifzera  eman  , dar 
a entender  , de  adi  , adipi  entender, 
y de  eman  dar. 

Ademán  , ademana  , adiemana  , Jiuuz, 
ta  quenuz  aditzera  ematen  daña. 
Lat.  Signum  , i ; fignificatio  , infinua- 
tio,  nis;.geílu  , manu,  oculis  fadta. 

Además  , orre  regañera  orrez  ojlean, 
orrez  Laudará , orrez  gañera , orrez 
■ campora  , are  gueyagó  , areago.  Lat. 

. Praetereá,  inlupér. 

Además  de  1er  bobo  , es  miferabie , bo - 
boaz  gañera  , cicoitza  da  , cequen, 
churra:  bobo  ez  ecen , cicoitz  ere  ba- 
da. Lat.  Stulras  eít , & iníuper  tenax, 
illiberalis. 

Además  que  , eta  are.  Lat.  Adde  quod. 
Además  que  parecerá  muy  mal  , eta 
are  gaizqui  chit  iduringo  du.  Lat. 
Adde  quod  peísimé  audiet. 

Adeníar , lo  mifmo  que  condcnfar , veale. 

Adentelladas , veafe  dentellada. 

Adentellar  vna  pared  , dexandola  con 
dientes. , cofcatu  , acajtu.  Lat.  Pane- 
tera dentatum  relinquere.' 

Adentellar , lo  mifmo  que  morder , veafe.. 

Adentro,  vea  {¿dentro. 

Adequadamente  , diñaro  , dinqui  , gua- 
ro, ojoró , egoquiró.  Lat.  Aaatquaté. 

Adequado , proporcionado  para  algo  di- 
ña , dagocañd,  datorquiona.  Lat.Ido- 
neus , a , um. 

Adequar , lo  mifmo  que  igualar , veafe. 

Aderezadura , aderezamiento , veafe  ade- 
rezo. 

Aderezar , viene  del  Bafcuence 

que  fignifica  lo  mifmo : veafe  aderezo.. 
Adreztú  , zucendú  , onguitú  , com- 
pondú , preflatú , maneatú.  Lat.  Com- 
ponere , concinnare. 

Aderezado  , adreztua  , zucendua  , &c, 
Lat.  Compofitus  , a , um  ; concinna- 
tus,  á,  um. 

Aderezar  la  comida  , la  cena  , el  almuer- 
zo , barazcaria , afaria  , gofdria  ma - 
neatu  , preftatu  , compondu  , maina- 
tzea.  Lat. Condio , is  ; paro , as. 

Aderezada  afsi , maneatua  , &c.  Lat. 
Conditus.,  a,  um;  prepararas , a,  um; 
pararas , a , um. 

Aderezador  , zuzentzallea  , onguitza- 
llea,  &c.  Lat.  Compofitór , concinna- 
tor ,,  ris,. 

Aderezador  en  la  comida  , &c.  nuinea- 

tzallea, 


A D, 

t zalle  a,  ®<r.Lat.Conditor,  parator,  ris. 

Aderezado  mas .,  zucenduagoa,  demafia- 
¿o,  zncenduegnia,&c.  _ 

Aderezarle  , componerle  en  el  venir,.. 
opaindú.  Lat.  Ornari , comi. 

Aderezado  afsi , apaiudua.  Lat.  Orna- 

tus  , comptus,  a,  um. 

Aderezo , viene  de  el  Bafcuence  aderea , 
adra  , que  fignifica  regla  , orden  ; y 
afsi  debe  ler  el  aderezo.  Adera  [qui- 
ño,, adra  [quina  , zucemena , ondocha. 
Lat.  Compo litio , concinnatio. 

Aderezo  en  la  comida  , maneacundea. 
Lat.  Condimentum  , conditio  , nis ; 
prxparatio , is. 

Aderezo  de  cafa  , menage  , echearen 
bearquiac  , ofiillamendua.  Lat.  Do- 
meftica  íüpellex , lis  ; utenfilia , orum. 

A deshora  , deforduan  , mugaitzean » 
adiuntza  gaitzean  deforenean.  Lat. 
Intempeílivé. 

Adeítrar , hazer  dieftro , duitu , trebat.ií, 
trebé  eguin.  Lat.lnftru&mm , folertem, 
induílrmm  reddere  , facere. 

Adeílrado,  duitu  a , trebatua,  trebé  e gui- 
ña. Lat.  ínftru&us  , a , um  ; dexter , a, 
um  ; folers  fadtus  , a , um. 

Adeítrar  vn  Cavallo  , zaldia  zucendií , 
arteztú  -,  iracafi.  Lat.  Equum  ex  arte 
regere  , inítruere  , veafe  diefiro. 

Adeítrarfe , duitú , trebatú , trebe  eguin , 
con  las  terminaciones  de  el  neutro.  Lat, 
Inítrui , folertem,  &c.  reddi. 

Adeltrarle  mas , trebeagotu , demafiado„ 
trebeeguitú , duituagotu,  duitueguitu. 

Adeílrado  mas  , trebeagotua  , demafia- 
do  , trebeeguitua. 

Adeítrador  , dnitzallea , trebatzallea. , 
trebeago  eguilka,  Lat.  Inítruótor  , ris. 

Adeudarle  , zorreztatu , zorrac  eguin, 
zorrez  beté.  Lat.  Ais  alienum  contra- 
here  , xre  alieno  obítringi. 

Adeudado  , zorreztatua  , zorrac  egui- 
ña  , zorrez  bated.  Lat.  Obeeratus 
um;  aere  alieno  obítriítus , a,  um. 

Adevinacion , adevinanza , adevinar,  ade- 
vino , veafe  en  adivinar.. 

Adexar , lo  mifmo  que  dexar  , veafe. 

Adherecer  , veafe  adherir. 

Adherencia,  lo  mifmo  que  adhe  (ion. 

Adherir  , llegarle  a otro  , areuganatú, 
aganatu  , naiz  cera  , da  ce  ? Lat.  lili 
adhaercre. 

Adherirle  a mi  , niganatu  , neuganatu,, 
nereganatu  , neureganatu.  Lat.  Mihi 
adhserere. 

Adherirfe  áti  , higanatu  , euganatu , h'i 
reganatu  , eureganatu. 

Item  zu  , zeuganatu  , zure  , zeur.ega- 
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natú.  Lat.  Tíbi  adhserere. 

Adherirle  á nofotros , gureganatu  ,guéu- 
reganatu  , guere  , guerenganatu.  Lat. 
Nobis  adhserere.  • 

Adherirfe  á vofotros  , zuenganatu  , ze- 
üenganatu  , cerenganatu.  , ■ ceurenga- 
natu.  Lat.  Vobis  adhaerere. 

Adherirfe  a aquellos  aengmiatu  , ayen- 

. ganatu.  - ■ . 

Adherido  á él , ami.,  á ti  ,•  &c.  argona- 
uta , niganatua , zugan.atiia , &c. 

Adherente , por  el  que  ie  llega  á otro  , lo 
mifmo  que  adherido. 

Adh  erentes  , erujquiñac  , diche zcariac, 
itfafcariac . Lat.  Adhserentia  , adjun- 
éta  , orum. 

Adhefion  , itfiafiuna  , ichequicuna.  Lat. 
Adhmfio  , ais. 

Adiado  , dia  adiado' , veafe  diado. 

Adición  , eraijcuna , eraijquiña , ofaga- 
rria.  Lat.  Additio  , nis ; appendix  cis; 
corollarium  , ij . 

Adicionar  , añadir  , veaíe. 

Adinerarle  , hazeríe  rico  de  dineros , di- 
rutu  , difuztatu  , diruz  beté , zuz- 
quitu  , diruac  eguin.  L.at,  Pecunias 
comparare  , pecunioíimi  íieri. 

Adinerado , dirutua  , dir.utia,  diruzta- 
tua , diruzbetea , zuzquitua , diruac 
eguina.  Lat.  Pecunioíus  , a , um  ; pe- 
cunijs  dives  , iris. 

Aditamento , veafe  añadidura, 

Adivás , enfermedad  en  las  beítias , lo  que 
en  los  hombres  eíquinencia  , adibac, 
famechiac.  Lat.  Angina  , de. 

Adivinar,  afinatu  ,-aztiatú,  iguerri.  Lat. 
Divinor , aris.  A que  le  lo  adivino , ufi- 
matzen , aztiatzen , iguerten  diodala. 

Adivinado  , afmatua.  aztiatua  , igue- 
rria  , iguertua.  Lat.  Divinatione  cog- 
nitüs,a  , um. 

Adivino  -,  el  que  adivina  , afmat zallea, 
iguerlea  , aztia  , aztina.  Lat.  Divi- 
nus  , i ; vates  , is  ; hariolus  , i: 

Adivírio  por  las  aves  , egaztiaz  afinan 
tzdllea.  Lat. Augur , ris  ; por  las  entra- 
ñas , errayetatic ..  Lat.  Aruípex  > cis: 
por  fuertes  y fortilegus  , por  las  leñas 
dé  la  cara , aurpeguieraz , phyfiogno- 
müs  : por^ ^las  manos  , efcuaz , Ch.yro- 
manticus : por  lueños  ,-  ametfez  , lom- 

- niórum  ínter pres  , tis. 

Adivinación,  ajmatzea,  aztinanza,igu- 
ertea  , iguertzea  ,.  verbales  , afino a^ 
iguermena.  Lat.  Divinado  , nis  ; yati- 
cinium , ij. 

Adjetivación ,-  apropriacionde  vnosnom- 
bres  con  otros.,  elcartea.  Lat.  Oratior 
nis  concordantia. 

Adje- 
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Adjetivar  afsi  , elcartu.  Lát.  Concor- 
dare, 

Adjetivado  , elcartua.  Lat.  Concorda- 
tus. 

Adjetivo  , nombre,  befieri  dichecdnice- 
nd , beflerén  ondoren  datorrená,  be  fie 
icenen  batí  darraic and  , eta  hiz  ba- 
tean efateco  elcarrd  ,alcarrd  befiere- 
nezcoa.  Lat.  Adjeótivum  nomén,  vea- 
fe  fuftanti-vo. 

Adjudicar  , efcuperatu  , meneratu , ino- 
ren efcupean  , menean  paratu  , i finí. 
Lat.  Adjudico  , as  ; adaico,  is.  Le  ad- 
' judicaron  lo  que  parecia  jufto , efcupe- 
ratu  doten  , bidezcó  cirudiena:  me- 
neratu doten  cilegui  zana  : efcupean 
. paratu  doten  fori  cirudiena. 
Adjudicado  , efcuperatua  , meneratua , 
inoren  efcupean  , menean  paratua  , 

. i finia , ibenia.  Lat.  Adjudicatus , a , um; 
addicftus  , a , um. 

Adjudicación  , efcuperatzea  , menera- 
tzea  , verbales.  Lat.  Adjudicado , nis; 
addidtio,  nis. 

Adjunto  , befterequin  dijoana , datorre - 
na  , edo  dagoena  , hitz  batean  , elca- 
rrequicoa  , elcarrezcoa.  Lat.  Adje- 
<ftus , a , um ; adjundtus , a , um.  Daraf- 
le  el  adjunto  Memo rial , emango  diozit 
■ e le  arr  e quico  oroit garrí  hori,  Que  lea 
por  fu  vida  el  Papel  adjunto , arr  en  ira- 
curri  dezala  elcarrezco  fiaper  hori. 
Adminicular  , antiquado , ayudar , véafe. 
Adminiculo  , veafe  ayuda  , focorro. 
Adminiítrar,  tratar  , ó cuidar  haziendas, ' 
rentas  , repúblicas  •,  &c.  bere  contura 
ecarri  ,.  erabilli  , arthaz  beguiratu. 
Adminifiratu.  Lat.  Adminiftro  , as. 
Adminiítra  las  rentas  de  el  Tabaco  ,fu- 
rraut fiaren  erren  tac  bere  contura  da- 
car  tzi  , darabiltzi.  . > 

Adminiftrado  afsi , adminiflratua  , bere 
contura  ecarria,  erabiltia , arthaz  be- 
guiratua.  Lat.  Adminiílratus,  a,  um. 
Adminiftrador,  adminiftratzallea , coar- 
taría , er  abilt  aria  ,ecart  zalle  a , era - 
biltzallea  , beguiralea  , beguirat za- 
lea. Adminiílrator  , ris. 
Adminiílracion  , beguiranza  , bere  con- 
tuanecartea , erabiltea , beguirat  zea, 
verbales.  Lat.  Adminiftrado  , nis.- 
Adininiftrarle  los  Sacramentos  , Eliza- 
'•  coac  eragnitea.  Lat.. Sacramenta  mn- 
niftrare.  Eftá  adminiftrado  , eleiza- 
coac  eguiñadago  , eleizacoaquin  dago. 
Admirable,  mir  agamia,  arrigarria.  Lat. 
Admirabilis  , mirabilis  , e ; admiran- 
dus  , a , um. 

Admirablemente,  miragarriro , amiga » 
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. miro  , miragarriqui  , arrigarriqu i 
miragarriz  , arrigarriz.  Lat!  Miré ' 
miriheé  , mirabiliter. 

Admiración  , mireftea  , arritzea  verba- 
les , miraría  , mire / cuna , arrizcuna. 
Lat.  Admirado  , nis. 

Admirar  á otro  ,admiratu  ,miret farad 
. mirctferazo  , miretferaguinA^x. ,Ral 
pere  in  admirationem. 

Admirarle , miretfi,  arritú , mirariztu 
. Lat.  Miror  , admiror  , aris.  Ni  ay  oue 
admirar  , ezta  mirefieco  , ezta  arri - 
. tzecoric. 

Admirado  , miretfia  , arritua  , mira- 
riztua.  Lat.  Admiratione  correptus , 
a , um.  Quedófe  admirado , arrituric 
geldituzan.  Lat.  Haefit  admiratione 
correptus. 

Admirador  , mireslea  , mirarizleaPL^x, 

, Admirator  , ris.  Grande  admirador  de 
fus  cofas  , aren  gauzen  miresle  aun - 
, dia.  Lat.  Rerum  illius  ingens  admi- 
, rator. 

Facií,  y difpuefto  á admirarfe  , míre  feo - 
• rra  , mirarizcorra  ,mirefcoia  , mira- 
, rizcoia.  Lat.  Mirari  facilis  , e. 
Admitir  , etartu  , ondó , edo  gaizqui  ar- 
< tú.  Lat.  Admitte  , is.  Muy  bien  me  ha 
admitido  , chit  ondo  artu  ñau  : le  ad- 
mitirá muy  mal , gaizqui  chit  artuco 
deu. 

Admitido  , etartua  , ongui  edo  gaizqui 
artua.  Lat.  Admiftiis  , a , um, 
Admifsion  , etarza  , etartzea , artzea, 

. artutzea , verbales.  Lat.  Admiífio , nis, 
Admonición  , veafe  amonefiacion. 

Ado  , lo  milmo  que  á donde  , veafe. 
Adobar  , es  voz  puramente  Bafcongada, 
de  adoba  , adobatu  , remendar  , y eíte 
..  verbo  de  oba  , obatu  , obe  , obetu , me- 
jorar , y es  lo  que  fe  procura  remen- 
dando. De  aqui  por  anologia  fe  aplica 

- elle  verbo  á otras  acciones. 

Adobar  generalmente  , ondú  , obatu, 

onguitu.  Lat.  Compono  , is ; concin- 

- no  , as. 

Adobado , ondua , obatua , onguitua.'L-xi. 
Compofitus  , a , um  , concinnatus , a, 
um. 

Adobo  , ontzeta , obatzeta , onguitzeta. 
Lat.  Condimentum.  Echar  algo  en  ado- 
bo , ontzetan  fartzea  , obatzetan 
ifintea.  Tomar  el  adobo  , ontzeta  on- 
do , edo  gaizqui  artzea.  Lat.  Aliquid 
condiendum  ponere  : Condimento  im- 
buí. 

Adobe  ,zoyd,Zoy  lafia  ñafie  z eguiña . 
Lat.  Later  igne  non  codtus , lutum  ace* 

- ratum. 

Ado- 
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Adocenar  , veale  adozenar.  Balfatu. 

Adolecencia  , gctztet  afina , gazte-dem- 
boira, gazteera  ,gazteen  mz.  Lat.Ado- 
Icicenria  , x. 

Adolecer  , citar  malo  , enfermo  , gaisyo, 
eri  , gaizqui  egon  : gaisyotu  , eritu , 
gaizquitu.  tat.  JEgroto  » as  ;.  £egrefcó, 
cis  ; íeger  , sgrotüs  fio , is.  Adolece  de 
calenturas  , #/  oi  dq  , gaisyo^  ei  da  el- 
gaitzez.  ■ 

Fácil  , y difpuefto  á adolecer  , gaisy oco- 
rra , ericorra  , gaisyocoya  , ericoya, 
gaizqiñcorra  , gaizqmcoya.  Lat.Faci- 
lis  segreícere  , aegrotare. 

Adonde  ? ñora , norat  ? Lat.  Quo , quo- 
nam  ? á donde  vas  ? ñora  zoaz  ? á don- 
de me  llevas  ? ñora  ndramazu  ? 

Adonde  quiera,  ñora  nai.  Lat.  Quolibeq. 

Adonde  quifi  eres  , ñora  nai  dezun.  Lat. 
Quo  libuerit. 

Adonde  quiera  que  vayas , allá  iré  yo , no- 
raco  cerdn  araco  naiz.  Lat.  Quo  abie- 
ris  , eo  me  conferam. 

Adonde  aquel  eítá  , hura  dagoan-era, 
hura  dagoan  le  cura.  Lat.  Illuc  , vbi 
jlle  eft. 

Adopción  , humetzat  artzea  , iduqui- 
t zea /liad..  Adoptio  , nis. 

Adoptar  , tomar  á vno  por  hijo. , feme- 
tzdt  , edo  alabatzdt  artu  ; bere  hu- 
metzat , bere  aurtzat  iduqui ; nor- 
bait  bere  hume  orde  eguin. Lxt.  Adop- 
to , as  ; filium  inítituo  , is. 

Adoptado  , femetzat  artua  ; bere  hu- 
metzat iduquia  ; euquia  ; hume  orde 
eguiña.  Lat.  Adoptatus  , a , um. 

Adoptivo  hijo  , feme-ordea  , femea  be- 
zala  artua  , femeztatua.  Lat.  Fiiius 
adoptivus. 

Adoración  , garfea.  Lat.  Adoratio. 

Adorar , adoratú  , gurtu  ,gur  eguin.  Lat. 
Adoro , as.  A foío  Dios  hemos  de  ado- 
rar : Jaincoari  bacarric  giirtu  bear 
gatzaizca : Jaincoa  bacarric  adora- 
tu  beardegu  , beaugu  : Jainco  baca- 
rram  gur  beur  diogu  , gur  eguin  bear 
zayo.  Lat.  Vnus  Dcus  nobis  adorau- 
dus. 

NOTA. 

Gurtu  , y gurcartu  , que  fignifican  ado- 

• rar  , y vienen  de  gur  , cur  , reveren- 
cia , inclinación,  tienen  diftintas  termi- 
naciones. Gurtu  , pide  las  tranfitivas 
de  el  neutro : Yo  adoro  á Dios  , gur- 
tzen  natzayo  jaincoariyu  le  adoras, 
gurtzen  zatzaizca  ; aquel  le  adora, 
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- gurtzen  zayo,  &c.Vqxo gurcartu  adi- 
vo , pide  las  terminaciones  tranfitivas 
de  el  d.di'wogurcartzen  zaijtut,  teado- 

. to  , gurcartzen  det , yo  le  adoro, gur- 
cartu du  •,  le  ha  adorado. 

Adorado,  gurcartua,  ador at ’ttq  .Lat.  Ado- 
ratus.  ' - ' 

Adorador  , adoratzallea  , gurt zalea, 

. gurteguillea.  Lat.  Ador ator , ris. 

Adorable , adoragarria  , gur garría.  Lat. 
Adorabiiis  , e>  ; 

Adoratorios  , Templos  de  fallos  Diofes, 
y aitico  guezkrrezcoen  adorateguiac 
hipiiyancoen  gurtoquiac . Lat.  Idolo- 
rum  T empla. 

Adormecer  , loerazo  , loaraci  , loera- 
guin.  Lat.  Sopio  , is  , loporem  alicui 

. conciliar e. 

Adormecido  ais  i , loerazoa  , loaracia, 
loeraguiha,  Lat.  Sopitus , a , um. 

Adormecedor  , loer azalea  , loaracilea, 
loeraguillea.  Lat.  Soporis  conciliator, 
ris  ; foporifer  , ri. 

Adormecerle , loacartú , loacartzea.  Lat. 
Obdormio  , obdormiíco  , is. 

Adormecido  afsi , loac artua.  Lat.  Obdor- 
mitus , a , um. 

Adormecerle  , brazo, pierna,  Scc.Jortu, 
fortatu  , cordebaguetu  , hilbeZalatu, 
Lat.  Stupefieri. 

Adormecido  afsi , fortua  ,fortatua , cor- 
de  baguetaa  , hilbezalatua . Lat.  Stu- 

Íiefaotus  , a , um. 

...  ormecimiento  de  brazo  , pierna  , 8cc. 
forrera  , fortatzea , c or  de  bague  t zea , 
hildurd.  Lat,  Stupor  j ris. 

-Fácil , difpuefto  á adormecerfe  , lo  acar - 
corra  , ladear  coy  a.  Lat.  Obdormirefa- 
cilis  , e.  Vea  fe  dormir. 

Adormir , lo  mifmo  que  adormecer. 
Adormidera , veafe  dormidera , amapola. 
Adornar  , apaindú  , edertú  , galantü , 

; eder,  galant  i finí.  Lat.  Orno,  adorno, 
exorno  , as. 

Adornado  , afaindua  , edertua  , galan- 
tua  , eder  , galant , ifiñia . Lat.  Orna- 
tus  , a , um. 

Adornador  , apainlea  , apaintzallea, 
eder  le  a , edartzallea  , galant  lea  , ga- 
lant zalle  a , eder  , galant  ifiulea. 
Adornable  , apaingarria  > edergarria, 
galantgarria.  Lat.  Ornabilis  , e. 
Adornarle  , apaintzea  , &c.  con  las  ter- 
minaciones de  el  neutro. 

Adornar  , y adornarle  mas  , apainagotu „ 
apainduágotu  , ederragotu  , edertua- 
gotu  , galuntagotu  , galantuagotu. 
Adornar  demafiado , apaineguitu , apain- 
dueguitu  , ederreguitu  , <Sc. 

, ■ Ador- 
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Adornado  mas  , apainagotua  , demafia- 
do  , apaineguitua , &c. 

Adorno , apain garrí , eder garrí  , galan- 
t garrí  : edergalliia , edergaía  , apaín- 
gaya  , galantgaya.  Lar.  Ornatus  , us, 
ornamentum  , i. 

Adozenas  , hamabica  , vide  dozena. 

Adozenarle,  h amable  at  ze  a,  balfatii,  bal - 
fatzea  , afeorequín  fart zea' ,de- 

ungueacaz  najiea  , anitz  beeragoac- 
qmn  nahafsitzea.  Lat.  Parern  fe  infi- 
mis  daré  , promiícueagere  , multitudi- 
ni  mifeeri. 

Adozenado  , h amable atua  , balfatua , 
char  afeorequín  fartua  , &c.  Lar.  Par 
infimis  faótus  , a , urn. 

Adquirir  , irabael , erabaci  , eraearri, 
billatu.  Lat.  Acquiro  , is.  Ha  adqui- 
rido al  mifmo  tiempo  fama  , y hazien- 
da  , omena  , ta  onaafuna  irabael  dita 
beíngoan:  era  batera  ornen,  t a ondafun 
eraearri  ditu. 

Adquirido  , ir  abacia  , er  abacia  , eraca- 
rria  , billatud.  Lat.  Acquifitus , quse- 
fitus , a , uní ; compar atus  , a , um. 

Adquirí  ble  , ira  , erabazquizuna  , ira , 
erabazgarria  , eracarquizuna , era- 
car  garría  , blllaquizuna , billagarri  'a. 
Lat.  Acquiribilis  , comparabilis  , e. 

Adquificion  , ira  , erabazte  , eracarte, 
billatzea  , yerbales.  Lat.  Acquifitio, 
nis. 

Adrede  , berariaz  , ichetídúz  , j aquí- 
néz. Lat. De  induítria,  coníulto , ícien- 
tér. 

Cofa  hecha  adrede,  berariazcoa  , ichen- 
duzcoa  , jaquinezcoa.  Lat.  Scientér 
faólus  , a , urn. 

Adrelo  , lo  mifmo  que  memorial , veafe. 

, Adrezar , veafe  aderezar. 

Adrianes  , callos  en  los  pies  , veafe. 

Adrolla , veafe  hadrolla. 

Adrubado , antiquado , eftropeado , veafe. 

Adílringir , adílringente , vealé  ajiringir. 

Aduana  , aduana  , peagelecua  , cofi ama- 
ga. Lat.  Telonium  , ij  ; veóligalium 
menfa  , se  ; cuílodia  , se. 

Aduanero  , aduanazaya  , peage  lecua- 
ren,  coftomagaren  zaina.  Lat.  V eóti- 
galium  exaólor  , ris. 

Aduares  de  los  Moros  , chaolae  , etcho - 
Lac , Mairuen  eche  charrac.  Lat.Mau- 
. rorum  tuguria  , mapalia  , orum  ; atte- 
gix  , arurn. 

Adúcar  , tela  de  feda  , que  ya  no  fe  fa- 
brica. 

Aducho , lo  mifmo  que  ducho  , dieítro, 
veafe. 

Aducho  , antiquado  , lo  miífno  que  adu- 
cido , veafe.  • • 
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Aducir , antiquado , lo  mifmo  que  traher, 
llevar. 

Adufe , zaldabaya , arrazcoa.  Lat.Tym- 
panum. 

Adufero  , zaldabailaria  , arrazcoala- 
ria.  Tympanotriba,  se. 

Adufero , el  que  los  haze  , zaldabaiqui- 
ua.  Lat.  Tympanorum  faótor. 

Adula;,  vn  termino  íin  agua  , urbagueco , 
barrutia.  Lat.  Locus  rigatione  carens. 
Adula  , lo  miímo  que  manada,  veale. 
Adular  , lilonjear  , lufeñehatu  , laufen- 
gatu.  Lát.  Adular  i , affentari. 

Adulado  , laufengatua.  Lat.  Adulatione, 
exceptus , a , um. 

Adulador,  laufengaria  , lofencharia., 
laufengatzaUea . Lat.  Adulado , alfen- 
tator , ris. 

Adiiíacion , laufenga , lofencha.  Lat.  A du- 
latio , aífentatio , nis . 

Adulterar  , cometer  pecado  con  muger 
agena  , inoren  emaZtearequin  ara- 

fuizc.o  becatua  eguitea  , lauqultea, 
efterenganatzea.  Lo  mifmo  con  ma- 
rido de  otra  , inoren  fenarrarequln: 
adulteratzea.  Lat.  Adultero. 
Adultero , befterenaz  araguizco  becatu- 
guittea  , befterenganana  , adulteroa,. 
Lat.  Adulter , eri ; maechus , i. 
Adulterio  , befterenaz  aragui-becatua , 
adulterio  a.  Lat.  Adulterium,  ij. 
Adulterar  , contrahazer,  viciar  , contra- 
guin , naftu , nahajsi.  Lat.  Adultero , 
as.  Oro  adulterado  , urre  contrague 
na : Plata  adulterada , ciliar  nahajsia, 
ñafiad.  Lat.  Adulterinum  aurum  , ar- 
gén tum. 

Adulterado  afsi  , contraguina  , naftua, 
nahafsia.  Lat.  Adulteratus , a , um. 
Adulterador  , contrae  guille  a , naftatza- 
llea,  ñafiaría , nahafcaria.  Lat.Adul- 
terator  , corruptor , ris. 

Adulto , gaztetua  ,jgazte-adinecoa , au- 
rra  eztana  , feina  eztana  , aci  daña. 
Lat.  Adultus. 

Adulfo,  errea  ,fucartua.  Lat.  Adultus, 
a,  um.  Elle  es  un  hombre  adulto  , au 
daguizon  erré , fucartu  bat , becofco- 
dun  bat , afferré  bat.  Lat.  Homo  au- 
íterus , tetricus , durior. 

Advenedizo , etorquia , arrotzd , atze- 
rricoa,  campo  coa  , campotic  dator  ve- 
na. Lat.  Advena, se ; exterus , a,um. 
-Advenimiento  , etorrera.  Lat.  Adven- 
tus , us. 

Adverbio  , ala  deitzen  diogu  verboari 
dair  ralean  eral  fe  un  batí  , eta  aren 
adieracia  nolatzen  duenari  , egüin, 
erra  verboa ; gaizqui , ondó , ederqui, 

itlüi- 
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itfuíqui  orra  adverbioac  , ‘verbo aren 
adieracia  nolatzen  dutenac.  Lat.  Ad- 
verbium,  ij. 

Adverfidad , gaitzegoquia  , gaizquieto- 
rrU  , atfecabea.  Lar.  Fortuna  adver- 
fa, as,;  calamitas , tis.  No  puedo  agoan- 
tar  tan  grandes  adverfidades , ecin  tro- 
zo ditut  alaco  gaitzegoquiac  , gaiz- 
quietorri  ain  aundiac  , atfecabe  a'm 
gogarrac. 

Adverfario , etfaya , arerioa , contragui- 
lle a , contreftd.  Lat.  Adverí'arius  , ij. 
Veafe  contrario , enemigo. 

Adverfario  fin  enemiílad  , contragui- 
lle a,  ele  arreza,  ale  arreza,  e le  ar ba- 
guen , elcarzaquea. 

Advertir,  oartú  , arretatú , y conjuga- 
ciones tranfitivas.  Lat.  Adverto  , ani- 
madverto,  is.  Has  advertido  aquello? 
ortuzatzaizca  kart  ? Si , ya  lo  he 
advertido  , boy  oartu  natzayo  , oartu 
natzaca:  y lo  mifmo  arretatú  zatza- 
izca  l bay  arretatú  natzayo , nat zal- 
ea. 

Advertido  , oartud , arretatud.  Lat. 
Animadveríus , a , um. 

Advertido,  , defpejado  , deípierto  , er- 
naya  , ernaria  , ir at zarria  , zoltd, 
fend.  . 

Advertir  á otro , avifar , mezutú  , oarte - 
razo , oarteraci , fenerazo , arretera- 
zo , arreteraci , oarteraguin , arrete- 
raguin.  Lat.  Moneo  , es.  V eafe  amo- 
ne jl  ación  , avifo. 

Advertido  aísi  , oarterazoa , oartaracia, 
mezutua.  Lat.  Monitus,  a,  um. 

Advertidamente  , oarqui  , oarquiro , 
arretqui , arretquiro  , oarrez  , arre- 
taz.  Lat.  Scienter. 

Advertencia  , oarra  , oarquera  , oarpi- 
dea , arreta , arta , fend , conttia.  Lat. 
Confideratio , circunípeétio . 

Hombre  inadvertido  , fin  advertencia, 
guizo-n  oarcabea , oarric  baguea ,arre- 
tabaguea.. , artagabea  , artaric  gabea, 
fenguea  ,fencaitza.  Lat.  Homo  incon- 
fidcratus , imprudens. 

Adviento  , abendua  , Chrif  oren  etorre- 
ra.  Lat,  Adventos , us. 

Advocación,  deya , deitza,  icena,  icen - 
dagoa.  Lat.  Advocatio. 

Aechar  , limpiar  el  grano  , acribarlo, 
Veaíe  acribar. 

Aechaduras  , veafe  acribaduras . 

A eícondidas  , veaíe  ei'conder. 

A eli-uras  , veaíe  efeuro. 

A excuío  , antiquado , en  fecreto , veafe. 
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Afabilidad  , arraiquera  , gozaquera , 
ernaguria  , lanotafuna  , orcorrera. 
Lat.  Afíabilitas , cumitas , tis. 

Afable  , arrala  , arraitfua , gozatfua, 
emaguritfua , lanotfua , orcotfua.  Lat. 
AíFabilis  , comis  , & come. 

Afablemente  , arraiqui  , arraiquird , 
lanoqui  , lanoquiro  , orcorqtiiró . 

Hazeríe  afable  , arraitu  , gozatu  ,ema- 
guritu  , lanotú  , or cortil.  Lat.  Affabi- 
iis  fieri. 

Hazerfe  mas  afable  , arraiagotti , goza- 
gotu  , lanoagotu  , orcorragotu : dema- 
íiado  , arraieguitu  , 'gozaeguitu , laño- 
eguitu  , orcorreguitu. 

Afacimiento  , antiquado  , familiaridad, 
veafe. 

Afalagar  , antiquado  , halagar  , veaíe. 

Afálecer  , antiquado  , fallecer  , veaíe. 

Afamado  , famatud,  omendua , ornen  an- 
dicoa.  Lat.  Famoíus  , a , um. 

Afamar  , hazer  á otro  famofo  , famatií, 
oméndu , ornen  aundia  eman , ornen  an- 
dicaa  eguin.  Lat.  Famofum  , illuítrem 
reddere. 

Afamador  , el  que  haze  famofo  , fama- 
t zalle  a , emendarla  , ornen  anadiaren 
emallea  , e guille  a.  Lat.  Illuftris  famas 
cqnciliator. 

Afán  y ñeque d , lana  , bearrd.  Lat.  La- 
bor , rís  ; hartos  afanes  tenemos  , bea- 
rric  afeo  badegu  , ñeque  afcoreqtán 
‘ vici  oi  güera  , lanic  afeo  badarabil- 
gu. 

Afanar  , necatu  , bearreguin  , aricatu, 
nequez  arí  , jardun  , equiu.  Lat.  Ni- 
mis  laborare. 

Afanado  , necatua  , aricatua  , necatuaz 
ari  daña  , diarduana.  Lat.  Nimiumla- 
borans  , tis. 

Afaño  , antiquado  , lo  mifmo  que  afan. 

Afafcalar  , hazer  hazinas  de  mies  , gabi- 
llatu  , falac  bildu  , eguin.  Lat.  Falces 
cumulare. 

Afe  , a.  la  fe  dé.  Lat.  Profeótó  , herele, 
certé. 

Afear  , itfufitu  , itfufquitu  , ezaindu, 
narriatú.  Lat.  Foedo , as , deformo , as; 


deturpo  , as. 

Afeado  , itfufitua  , itfufquitua  , ezain- 
dua , narriatua.  Lat.  f oedatus , defor- 
matus  , deturpatus  , a , um. 

Afeador  , itfujiaria  , itfufquitzallea, 
ezaindaria  , narriatzallea.  Lat.  Foe- 
dator  , deformator  , deturpator  , ris. 

Afear  mas  , itfufiagotn  , itfufquiagotu, 
K ezam- 
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e zaindgotu  v udrrmgotu  : demafiado, 
itfufieguitu  , itfufquieguitu  » ezain- 
eguitu  , narrieguitu.  . . , 

Afear  , reprehender  , vcafe  reprehender. 
Afección  , veaie  afe  cío.  _ . 

Afeitar  , cerere  bait  gueiegui  adierazo 
nai  y gueiruditu.  Lat.  Alteólo , as ; ilu- 
de o , es. 

Afeitado  , gneiruditua,  Lat.  AfFeólatus. 
Afeitadamente  , gueirudiró . Lat..  A fíe- 
. itatió. 

Afeito  , movimiento  , de  el  corazón  ,go- 
goa  y bioiziguintza.  Lat.  Afíeótus , us. 
Afeóluoiamente  , biotzetic  , amo  dio  z. 
Lat.  Ingenti  aíFeitu  amare  , amanter* 
peramanter. 

Aíeituolo  , gogotfua  , amodiotfua  , on- 
guinaya.  Lat.  Benevolus  , a , um. 
Afeitar  , poner  afeites  , arpe  guia  colo- 
re ztat zea  , apaintzea  , afaintzea , 
edertzea.  Lat.  Faciem  focare , pigmen- 
tís  illinere. 

Afeitado  afsi  , arpeguian  cólpreztatuay 
apamdua  , edertua.  Lat.  Fucatus  , a , 
um. 

Afeites  , edergarri  arrotzqc  , apainga- 
tfri  guezurtiac.  Lat.  Fucus  , ci > nitor 
fucatus.  . . 

Afeitar  , quitar  la  barba  , bizarra  quen- 
dú  , eguin  , moifiú.  Lat.  Tondeo  , es. 
Afeitado  , bizar-eguiua  ,quendua  , moifi- 
tua.  Lat.  T'onlus  , a , um. 

Afeitador , bizar guille  a , bizarquentza- 
lleamoifizallea  mochallea.  Lat.  Ton- 
for  , ris.  Veafé  Barbero. 

Afelpado  , á manera  de  felpa  , illetfiuay 
úletfua  , cirpitfua.  Lat.  Pilloíus  , a» 
um. 

Aféminarfe  , emacumetu  , emazteguitu , 
emaztetu  , emacumcen  erguelqueriac 
artu.  Lat.  Efidemino  , as.  Veaie  ada- 
mar fe. 

Afeminado  , emacumetua  , emaztegui-. 
tua  , emaztetua  , emacumequeriac , 
artua.  Lat.  EfFoeminatus , a,  um. 
Afeminadamente  , emacumeró  emazte- 
quiro  , emazteró  , emacumcen  erara , 

' ' guifd.  Lat.  Effoeminaté , muliebritér. 
Atermofear  , antiquado  , hermofear. 
Aferrar  , afsir  fuertemente  con  fierro  , 
como  qüandd  ieaferranlas  naves , bur- 
■niaz  y burdinaz  eutfi , itfatfi , eldu : 
burhiac  , cacoac  , macoac  eranfi : ca- 
coaz  lotu.  Lat.  Vncum  , harpagonem 
inijcere  ; inj.eitum  vncuna  defigere; 
impaito  harpagone  attinere  ; inuncare. 
Aferrado  aisi , burniaz  eutfia  itfatfia , 

- eldua  y burhjac  eranfia  , cacoaz  lotud. 
Lat.  Inuncatus  , a , um  ; injeito  vnco 
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defixus  , a , um. 

Aferrador  , burnidz  euslea  itfasleaz 
eltzallea , burnien  er  ansie  a , cacoaz, 
lot zallen,  Lat.  Iniincatór  , ris  ; vinci 
injeótor , ris. 

Aferrar  nietaphoricamente  - , por  aisir, 
‘ agarrar  ,•  eutfi , itfdtfi , eidu  , ichequi, 
iiféqui.  Lat.  Prehéndo  , apprehendo, 
is ; teriéo  , es.  / 

Aferrado  en  íü  diitamen  , &c.  bereart 
eut  fia  y itfdl fia  , cldttá , ichequia  ; be- 
reari , bere  gogoar  i diche  can  a , darra'i- 
cana.  Lat.  Sententise  tenax , nimis  ad- 
hterens. 

Aferramiento  , aferradura , cufie  a , itfaf- 
tea  , eltzea  , icheqüitzea , verbales, 
eufcuna , itfafcuna  y ele  una , ichequiz- 
cuna  , eutfiera  , itfat fiera  , &c.  Lat, 
Tenacitas  , tis  ; adhasfio  , nis  : y fi  fe 
aífe  coii  fierro  , como  arriba  , inunca- 
tio  , nis  ; vnci  injeitio  , nis. 

Aferravelas  , cuerdas  pequeñas  , con  que 
le  atan  las  velas  de  vna  nave , vélen  lo - 
carriac.  Lat.  Nautici  funes  minores. 

Aferventar  , antiquado  , hazer  , ó poner 
á hervir. 

Afervorarfe  , antiquado  , afervorizarle. 

Afervorizar  , eraquiñerazo  , beroaraci, 
garrerazó.  Lat.  Incendo  , is  ; inílam- 
1110  , as. 

Afervórizarfe  , iraquin  , berotú , futúy 
furtú  y gartú  , cartú  , con  las  termi- 
naciones de  el  neutro.  Veaie  hervir , y 
allí  los  irregulares  de  iraquin. 

Afianzar  , aííegurar  algo , para  que  no  dé 
en  tierra  , cerbait  Jegurutzea  , coloca 
eztabillen  efiutzea , fermutzea , erf- 
tea.  Lat.  Firmo  , as. 

Afianzado  afsi  , fegurutua  , fermutua, 
efiutua  , erfia.  Lat.  Firmatus, 

Afianzar  y fianza  eguin  y eman.  Lat.Cau- 
tionem  praeítare  , fatisdare  pro  aliquo. 
Veafe  janear . 

Afianzado  yfianzác  eguiña , emana.  Lat. 
Cautione  prseílita  fibi  coníülens. 

Afianzador  yfianzen  eguillea  , emallea , 
Lat.  Satisdator  , cautionem  pradtans, 
tis. 

Afición , ederrefiea , amodioa  , ecarraiay 
joyera  yjaiguráy  lifnd , onirifieayOnef- 
ted.  Lat.  Amor  , ris  ; ftudium  , ij ; cu- 
piditas  , tis.  Mi  aficiones  á la  mar , ite- 
rejoyera  , neure  e car  raya  y ene  onejie 
gucia  , itfafiora  da  , itfiafora  det , da- 
cart. 

Afice  , antiquado  , veedor  de  las  maef- 
tranzas  , beargayen  icuslea.  Lat.  Inf- 
pedtor  operum. 

Afición  á cofas  de  comer  , y de  beber  , y 

otras 
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otras  femej antes , zalea.  Lat.  Cupido, 

Aficionado , amigo  de  eítas  cofas , zalea,  - 
zaletud. 

Aficionarle  afsi  , zaletú  , laquet  izan. 
Lat.  Cupiditate  teneri  , affici , aliici. 

Aficionarle  de  otra  manera  , cobrando 
amor , inclinación  , ederretfi,  ecarra- 
ia,  j ajera  j$c.  artzea laquet  zzatea. 
Le" tengo  afición  , ie  eftoy  aficionado, 
laquet  éatzayo  , jalera  diot  , onejíea 
diaucat.  Lat.  Amore  affici'. 

Aficionado  afsi  , ederretfia  jaieratua, 
ecarraitua , la.qii.et  daña , jalera , eca- 
rrala  dueña.  Lat.  Amore  affedus  , a , 
ura. 

Afioir  , afijar  , antiquado  , fixar  , fijar. 

Afilar,  zorro ztú  , chorroiftú  , ezteratú  . 
cimeatu , Lat.  Acuo  , is  ; aciem  duco, 
cis. 

Afilado , zorro ztua  , chorroiftua  , ezte- 
ratua , cimeatua,  aotua.  Lat.  Acutus , a, . 
nm. 

Afilador,  zorroztaria,  clmeatzallea , zo- 
rro tzallea  , cborroijlzallea  , eztera 
tzallea.  Lat.  Aciei  dudor,  ris. 

Afiligranado  , filigranatua , ergueld , an- 
yeretua.  Lat.  Deiicatiore,atque  excul- 
tiore  fpecie  prasditus  , a , um. 

Piedra  de  afilar  , ezterd , clmarria.  Lat. 
Cos  , tis. 

Afinar  , oro  , plata  , &c.  urre  , ciliar , 
&c.  garbitu , chautú,  najie  gucltlc  be- 
reifiu  , beregandu  , bereci.  Lat.  Au- 
rum  , argentum , &c.  ex  coquere  adpu- 
rum , purgatius  reddere. 

Afinado  , garbitua  , chautaa  , nafetic 
bereiftua  , beregandua  , berecla.  Lat. 
Purgaras  , a , um. 

Afinador  de  el  oro  , plata  , &c.  arrea- 
ren , cillarraren  , &c . garbitzallea, 
chaut zalea  , najletic  bereislea  , bere- 
ganlea  , berecilea.  Lat.  Excodor  , ex- 
purgator  , ris. 

Afinar  los  Organos,  templarlos,  compo- 
nerlos , organoac  maneatzea  , zuzen- 
tzea , onguitzea , bere  eraratzea.  Lat. 
Organa  ad  harmoniam  revocare. 

Afinador  afsi,  manear  zalle  a,  &c.  Lat.Or- 
ganorum  in  harmoniam  revocator , ris. 

Afincadamente  , antiquado  , con  ahinco, 
veaíe. 

Afincamiento /ahinco  , congoja  , veaíe. 

Afincar , antiquado , eílar  fixo , confiante. 

Afinco  , antiquado  , ahinco. 

Afinidad , parentefco  por  cafamiento  , ez- 
contzaidegoa  efcontzazco  aidetafn- 
na.  Lat.  Admitas , tis. 

Afines  afsi , ejcontzaideac . Lat.Affinis , e. 
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Annidad  , cereania,  vezindad, , urrera, 
ur  coeva  , aldera  , alboera  , albor  aju- 
na , aldetafuna , urcotafuna.  Lat.  Affi- 
nitas  , tis  ; vicinia  , ai. 

Afi aojarle  , antiquado  , arrodillarle. 

Afir  , vna  medicina  de  Albeitares , licurtd 
dejeguiua  , urtud.  Lat.  Liquata  juni- 
pcri  iachryma. 

Afirmar  , affegurar  alguna  cofa .,  veaíe 
afianzar. 

Afirmar  , diciendo  , bayeztü  , bayezta- 
tú.  Lat.  affirmare  , allerere. 

Afirmado  , bayeztud , bayeztatua . Lat . 
affirmatus  , a , um  , afierras  , a , um. 

Afirmador , bayeztaria , bayetzallea , ba 
yeztat zallen.  Lat.  Affirmator  3affeílor. 

Afirmarfe  en  lo  dicho  , bayeztu  , bayez. 
tatú , y ias  terminaciones  de  el  neutro - 
Lat.  D.idum  confirmare , ratum  habere. 

Afirmativamente  , bayezquiró  , bayez- 
coró.  Lat.  Affirmaté  , aíícverauter. 

Afirmación  , bayetzd  , bayezcoa.  Lat. 
Affirmatio  , aíTertio  , aífeveratio. 

Afiftolarfe  , zauri  zornajarioa  utfimez 
betetzea  ; zauri  zornatu , zoldituan 
barren  znloac  eguitea  , aguertzea., 
Lat.  Uicus  fiftulare  , in  fiflulam  abite. 

Afiftolada  llaga  , zauri  zornaz  utfune- 
tua  , barren  zulatua.  Lat.  Fiftuíatus, 
a , um. 

Aflechates  , cuerdas  de  que  fe  hazen  ef- 
calas  en  vn  navio  , ondeó  fbcamdilac , 
Lat.  Funes  afcenjbrij. 

Afletar  , vea iz  fletar. 

Afligir  á otro  , atfecabetu  , anfiatú  , la- 
rritu  , ejlntn  , erfi , erfitu.  Lat.  AfHi- 
go  , is  ; afílido  , as  ^ango  , is. 

Afligido  , atfecabetu  a , an fatua , larri- 
tua  , efiutua  , erfia.  Lat.  Afilidus  / 
afllidaras  , a , um. 

Afligirfe,  atfecabetu  , anfatu  , &c.  con 
las  terminaciones  de  el  neutro.  Lat. 
Affligi , afflidari.  Eíloy  tan  afligido, 
qtie  no  sé  que  hazerme  , ala  ua»o  an- 
Jiatua  , ain  larrituric  naga  , non  ez- 
taquidan  cer  eguin . 

Afligirfe , daríele  poco  , 6 mucho  por  al- 

Ein  fuceiTo  , malmetitú  , jaramon. 

at.  Afflidari.  No  fe  le  da  mucho , no 
fe  aflige  mucho  , eztd  afeó  malmeti- 
tzen  : etzayo  ajolaric  , arduararic , 
eztd  jaramon. 

Aflicción  , atfecabea , a rifa , larri  d , ef 
tud , erfid , lantud.  Lat.  Afflidio , afi 
flidatio,  nis  ; angor,  ris. 

Afloxar , lafaitu , na  faitu , lafai , nafai- 
eguin  , lachotu  , lachatzea  , lafyotu , 
lafyatzea.  Lat. Laxo,  relaxo,  as  ; re- 
mirto,  is, 
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Afloxado  , lafaitua  , nafaitua  , lafai , 
nafai  eguiüa  , lachctua  , lachatua. 
Lat.  Laxatus , a , um. 

Afluencia  , tarta  , ugaria  , naroa.  Lat. 
Copia , as  ; abundantiae  , re. 

Afluente „ torta , &e¿  Lat.  Abundans;  tis. 

Aío , antiquado  * caverna,  cueva  , veaíe. 

Afogar  , antiquado  , ahogar. 

Afollar  , foplar  con  fuelles , aufpod'Z  at- 
f email-  Lat.  Follibus  ventura  mittere. 

Afollar  , en  lo  antiguo  , maltratar  , da- 
ñan 

Afollar  ; termino  antiguo  de  Albañiles ; 
era  labrar  las  paredes  con  corcobas, 
y deflgualdades. 

Atondar  ,1o  Mimó  que  ahondar , veaíe. 

Aforar,  tallar  el  vino  , ardan-upel , edo 
zaguiac  neurritu , neurtu  , vaLioa 
eman , paratu.  Lat.  Dolía  vinaria  di- 
metiri. 

Aforo  , ardo-upelen , edo  zagnien  neu- 
rritzea  ,.  neurtzea  , vaLioa  para- 
tzea.  Lat.  Doliorum  vinariorum  di- 
mcnfio , nis. 

Aforiimo,  vil  dicho  , que  en  pocas  pala- 
bras dize  mucho , hit z guichit an  afeo 
dioii  efate  bat ; epate  ajeo  duna , erra- 
te  afqmduna,  efafeoduna  , errafqui-' 
duna.  Lat.  Aphoriímus , i. 

Aforrar  , orraüuratu  , forrotú , forrua 
eranji , azpicotú.  Lat.  Veftem  íubdi- 

^ tirio  panno  muñiré. 

Aforrado  , orraduratua  , forrutua  y fo- 
rma eranjia  , azpicotua.  Lat.  Sudi- 
titio  munitas , a r um. 

Aforro  , orr adura  , ornindea  , forrua, 
azpicod.  Lat.  Pannus  fubdititius  , ii. 

• Eftar  bien  aforrado , bien  proveído , y ri- 
co , ondo  ornitua , zuzquitua  egoitea. 
Lat.  Bonis  abundare. 

Afortunado,  zori  onceo  a , patu  onecoa , 
doatfna.  Lat.  Fortunatus  , a,  um  ; fe- 
lix,  cis. 

Afortunado  mas , zori  obecoa , patu  obe - 
coa , doatjüagoa. 

Afortunado  demafiado  , zori  oneguicoa, 

_ patu  oneguicoa , doat fie  guia. 

Afrecho , lalvado , zapa.  Lat.  Furfi.tr , ris. 

Afrenta,  Laido d , defohorea.  Lat.  Dede- 
cus  , is  ; ignominia  , ae.  Veafe  denof- 
tar. 

Afrentar , laidotu  , laidaztatu  , defoho - 
ratú.  Lat.  Ignominia  aífícere. 

Afrentado , laidotua , laidaztatua  , de- 
fohoratua.  Lat.  Ignominia  affectus, 

...  . a , um. 

Afrentar  mas , laidoagotu , laidazagotu , ■ 
dejohoragotu. 

Afrentar  demafiado  , laido eguitu  , lai- 
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dazeguitu  , defóhor eguitu. 

Afrentado  mas  , Laidoagotua  , dernafu- 
do , laidoegtíitna  ,&c . 

Afrentador  , el  que  afrenta  , laidat za- 
lle a , laidaztaria  , dejohorat zalea. 
Lat.  Convitiator  , ris. 

Afrentóla  cola  , laidagarria  , defohora- 
garria  , ahalcagarria.  Lat.  Ignomi- 
niofus  , a , um. 

Afrentoíamente,  laidagarriro , lotfa  ga- 
rrir o , defohoragarnro , ahalcagarri- 
ro.  Lat.  ígnominiosé. 

Afretar  , en  las  Galeras  , lo  miímo  que 
fregar  , eítregar  , igortzi.  Lat.  Mua- 
. daré. 

Africano,  Africarra.  Lat. Africanus. 

Africo , lo  miímo  que  abrego , vealc. 

A trifoliado  , frifoieracm . Lat.  Phryfiae 
equum  refe  r en  s. 

Afrontamiento  , antiquado , requerimien- 
to. 

Afrontamiento  , ponerfe  cara  á cara, 
aurquez  aurque  jartea.  Lat.  E re- 
gione  objeótio. 

Afrontarle , ponerle  frente  á frente , atir- 

fuez  aurque , aurcaz  , aured , betaz 
eta  jarri , ijifíi , paratu  , aurquez- 
tu  , betaztú.  Lat.  Se  fe  corana  obij- 
cere. 

Afrontar , antiquado  , requerir  , amonef- 
tar. 

Afruenta  , afruento  , antiquado  , protef- 
ta  , requerimiento  ; afruentar  , reque- 
rir. 

Afuciar , antiquado , animar , veaíe. 

A fuer  de  ,guifd,  bezala,  legué z,  erara. 
Lat.  Sicut,  vt,  qua.  A fuer  de  hombre 
de  bien  , guizón  prefina  bezala , gui- 
zon pre fiuaren  legué z , guija , érara. 
Afuera,  veafe  fuera. 

Afufar  , huir  , igues  , ibes  , iefeguin, 
itzuri , iguefijoan.  Veaíe  huir. 
Afumar  , afumada  , veafe  ahumar  , ahu- 
mada. 

Afufte  , donde  fe  encaxa  , y arma  el  ca- 
ñón de  artillería  , oy  fe  dize  cureña , 
tiratzeco  lana.be fa  , fútumparen  ir.o- 
zoria  ,jafagarria.  Lat.  Ligneum  tor- 
menti  armamentum. 

Afuyentar , antiquado , veafe  ahuyentar . 

A G. 

Agachar  , puede  venir  del  Bafcuenceytf- 
cha,  que  enBifcaino  fignifica  difícil , 
dificultofo  ; y es  difícil  ver  al  que  le 
agacha.  ítem  ác  jachi , gachí , agachir- 
Je , y deípues  agachar  Je ; y jachi , ga- 
chí. 
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chl , fignifica  baxaríc  , y elfo  es  aga- 
charle. . 

Agacharle  .jachi , gachí , lautfi  ,•  macur- 
%i,  beeratn , lurreratu.  Lat.  Se  humi 
íternere , demittere. 

Agachado  , lurraz  jo  fia. 

Lar.  Hum'i  itratus  , demilTus a,  um. 
Agaianar , yeaíe  engalanar . 

Alafia  para  tinta , cibotd.  Lat.  Galla , se. 
Agallas  en  la  garganta  , curinchoac , gu- . 
finchac.  Lat.  Tonfillae  , arum  5 glán- 
dula;, arara. 

Agallas  de  -peleado  , ifizt'fd.  Lat.  Bran- 
chúe , arum.  Quedarle  de  la  agaila , es 
quedarle  burlado  , y fin  lo  que  le  pre- 
tendía , bague  guelditzea  , gabe  gue - 
ratzea  , ciña  Lie  a , dilindaca  jartea. 
Lat.  Spe  fruítrariv 

Agarbarle,  eíconderíe  de  repente,  como 
las  liebres  de  ios  perros.  Puede  venir 
del  Baícuence  garbaia  , como  fi  dixe- 
ra  agarbaiarje ; y'  garb  ai  arfe , ílgnifi- 
ca grande  pelar , y no  le  tienen  peque- 
ño ios  que  le  agarban.  Item  de  garai- 
bearfie , hundirle  de  arriba  abaxo. 
Agarbarte , ezcutatzea , beeratzea  , lu- 
rreratzea  , erbien  guija  , chacurrac 
or adune  dijoz.enean.  Lat.  Súbito  lele 
occuíere , demittere. 

Agarbado,  ezcutatua , beeratua , Inrre- 
ratud.  Lat.  Occuitus , demilTus , a , um. 
Agárico  , raíz  como  hongo  , onterroa. 
Lat.  Agaricum. 

Agarrar , viene  de  el  Baícuence , o de  ga- 
rra que  fignifica  llanta  , y ella  prende 
mucho : 6 de  drra  , palmo  ; y es  ne- 
celTario  eítender  para  ello-  la  mano  : o 
de  arrac , vñas  corvas  , dedos  corvos, 
de  donde  dezimos,  atzapdrrac,  ai  za- 
paren, arrapatu. . 

Agarrar , arrapa  arrapatu , itfatfi , iche- 
tpui , el  , etdu  , atzemau  , atzaman , 
lot , lotu.  Lat.  Ampio,  is.  Si  por  cier- 
to , aga  rí  alo  ,-bay  ta  bear  ere , arrape- 
zac  ; agarrale  de  el  brazo  , elaquio , 
lot  aquio be f otic , elzaquitza  bejotic-, 
agarradle , el  zaquitzate  , lot  zaqui- 
tzate  , zachetate  bar  i , atzemayo- 
zue. 

Agarrado  , arrapatua  , itfatfia  , iche- 
quia  , eldua , atzemana  , lotitd.  Lat. 
Arreptus  , a , um. 

Agarrador,  el  que  agarra  , arraparla, 
arrapatzallea  , it] aflea  , ic  he  caria, 
elt  zallen , atzemalea , lot  zalea.  Lat. 
Arreptor,  ris. 

La  acción  de  agarrar,  arrapatzea , ítfiafi- 
tea , iehequitzea , élzea  , atzematea, 
lot  zea,  verbales.  Lat.  Arrcptio , nis. 


Agarrado  por  miíerable  , e ni  fia  , cicoi- 
tza  , ce  quena  , zur  caliza.  Lat.  Te- 
riax  , cis . 

Agarrarle,  afirle,  itfatfi , ichequi , e.ldu , 
lotu , con  las  terminaciones  de  el  neu- 
tro. Lat.  Prehendo  , is  ; prehenlo  , as. 
Agarrochar , fe  dize  de  garrocha  , y ella 
es  palabra  Baícongada  , veaíe. 

. Agarrochar  , gavrochatu  , garrochaz 
cicatu  , ciricatu  , zulatu.  Lat.  Spicu- 
lis  peto  , is  , confodio  , is. 
Agarrochado  < garrote hatua. , garrochaz 
cicat.ua , cincatm , zulatua.  Lat.  Spi- 
culis  confofus  , a , um. 

Agarrochador  , el  que  agarrocha  agarro- 
charla , cicntzallea , &c. 

Agarrotar  , atar  con  logas  la  carga  , ba- 
gatú  , bagaquin  , bagaz  lotu  , efiutu, 
ertfi.  Lat.  Fortiter  iTringere, 
Agarrotado  , bagatud , bagaquin  lotua, 
&c.  Lat.  Fortiter  ílriótus  , a , um. 
Agaíajar  , de  agafiajo  , y ella  voz  de  el 
antiguo  Cafteilano  gafajo  , cuyo  ori- 
gen puede  ier  de  el  Baícuence  guiza- 
gajo  , hombre  digno  de  iáítima  • y ella 
. expreísion  , con  que  recibimos  á los 
que  llegan  maltratados  de  el  camino, 
o de  otra  manera  : y los  que  ais  i eran 
recibidos  , te  diría , que  eran  recibidos 
con  mucho guizagajo,  que  con  el  tiem- 
po paro  en  agaiáj ó . 

Agafajar  , norbait  ondb  artzea  , gozoró 
tratatzea , agafajatzea.  Lat.  Aliquem 
honorificé  , ÜDeraiiter  excipere  , tra- 
ótare. 

Agaíajado  , ondé  artua  , gozoró  trata- 
tua  , agafajatua.  Lat.  Liberaliter  ex- 
ceptus  , a , um. 

Agalajbme  muy  mucho , chite z ondó ar- 
tu  ninduen  ,guciz  gozoró  tratatu  nin  - 
duan. 

Agafajador  , ondó  artzallea  , gozoró 
tratatzallea  , agafajatzallea.  Lat. 
Oííiciolus  , perhumanus  , a , um. 
Agafajo  , ondó  artzea  , gozoró  trata- 
tzea, agafiajatzea , verbales  , agafa- 
jo a.  Lat.  Oííicium,  ij  ; humanitas  ,tis, 
Agata , piedra  precióla , agata.  Lat.  Acha- 
. tes  , tae. 

Agatas  , á gatas  andar  , entrar  , Scc.  bo- 
ticoca  , o inefe  uc  a , auzpezca  , ahoz- 
. pezca  , ib  lili  , fartu  , &c.  Lat.Qua- 
drupedis  in  morem  ambuiare  , ingre- 
di , Stc. 

Agavillar  .,  hazer  gavillas  , manojos  , 6 
hazecicos  de  trigo  , de  palitos  , &c. 
viene  de  gavilla  , y es  ella  voz  pura- 
mente Baícongada  ; pues  a yn¡  j^az  ma- 
yor , que  te  compone  de  Veintq  iiieno- 
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res , llamamos  , gabiUa  ,gabicoa , veafe 
haz. 

Agavillar  afs i , gabillatu  ,gabillac  eguin , 
zamatu  , zamac , Jortac  eguin , aza- 
oac  eguin  , azaotú.  Lat.  In  manípulos 
coiligere. 

Agavillarle  , meterle  en  tropa  , y mez- 
clarle con  otros  para  alguna  fechoría, 
gabillatzea  , gabicotzea  , gendedia  , 
biltzea  , biribillat-zea  , balleratzea . 
Lat.  In  manípulos  , aut  turmas  coire, 
conípiranti'bus  tumis  milceri. 

Agavillado  , gabillatua , gabicotua , ba- 
lleratua  , &c.  Lat.  Conipirantibus  le 
immiícens , confentiens. 

Agazaparle  , agacharle  á tierra  como  vn 
gazapo,  jachi  , y los  demás  , que  en 
agacharfe. 

Agena  cola , beflerená , ber cereña.  Lat. 
Alienus  , a , una. 

Ser  ageno  de  , no  quadrar  , íer  cofa  in- 
digna de  , ez  egoqui.  Lat.  Ahorret, 
alienum  eíl.  Ello  es  muy  ageno  de  vn 
hombre  como  vos  , zu  bezalaco  gui- 
zonari  eztagoca  att ; zulango  guizo- 
nari  eztagoca  ait ; zulango  guizonari 
de  tingar  ó iauften  taca. 

Agencia , incumbencia  de  negocios , ego- 
quitza.  Lat.  Procurado  , nis. 

Agenciar,  procurar  con  diligencias Jego- 
quitzatu  , egoquitzaz  eracarri , ibi- 
íli.  Lat.  Studiosé  procurare. 

Agenciofo , muy  folicito  , egoquit zalea. 
Lat.  Valde  íoliritus. 

Agente  , eguillea  , eguintaria.  Lat. 
Agens  , tis. 

Agente  de  negocios , egoquizduna  , ego- 
quit zalea.  Lat.  Procurator  , ris.  Es 
agente  de  todo  el  País , errt  gticiaren 
egoquizduna  da  , egoquitzalea. 
Agenuz  , neguilla  , ujagaria.  Lat.  Gith, 
nigeíla  , melanthium  , ij. 

AgeSado  bien  , 6 mal , arpegui  onecoa, 
edo  gaiftocoa , ederra , edo  itjufia.  Lat. 
Venuíto  , autdeformi  vultu  prteditus, 
a , um. 

Agigantado , luceeguia , andievuia , gue- 
iegui , larregui  luce  , andi  daña  , gi- 
gante en  guija.  Lat.  Giganteas  proce- 
ritatis. 

Agigantado  en  las  virtudes , méritos,  &c„ 
oí  danez.  goragoa  , goiagoa , andiagoa. 
Lat.  Giganteas  magnitudinis . 

Agil,  ariua  , arind , lajlcrrd , bicid. 
Lat.  Agilis  , is ; íternuus  , a , um  ; per- 
nix,  cis. 

Agilitarle  , es  lo  mifmo  que  hazerfe  agil, 
ariudú  , lajtertú  , bicitú.  Lat.  Agilis 
fio  , is. 
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Hecho  agil , arindua  , lajíertua , bicia. 
Lat.  Agilis  íadtus  , a , um. 

Hazeríemas  agil  , arinagotu  , lafterra  ■ 
gotu , -viciagotú. 

Hazerfe  demafi adámente  agil,  ariuegui- 
tu , lajterreguitu , bicieguitú. 

Agilidad  , arintafuna  arindera  , laf- 
tertajuna  , lajierrera  , vicitajuna, 
videra.  Lat.  Agilitas , celeritas , tis. 

Agilmente  , arin , arinqui , arindo , Uj- 
ier , lajíerqui  , lajierquiró ',.vici , vi- 
ciqui  , viciró.  Lat.  Agiiitér  , celeri- 
tér. 


Agironado  , vea  fe  gironado . 

Agitación  , movimiento  , conmoción, 
ibillera , ib il dura , ibilpena  , maguie- 
ra , muguidura  , rnu guijeña  , igume- 
ra , iguindura , igvdjena.  Item  ibilte , 
ibiltz.e  , muguite  , mugmtze  , iguin- 
tze , iguinte , verbales.  Lat.  Agitado, 
nis  ; motus , us. 

Eftar  agitado , ibilleraz , muguipraz  ar- 
■ tita  , betea  egotea  , muguitua  , 

- ¿/a  , higuitua  , uherritua  egon.  Lat. 
Commo  tum  elTe. 

Agitides  , venas  debaxo  de  la  lengua, 
mi  azjico  zainac , zaiñac. 

Agnación , parentefco  por  parte  de  el  pa- 
dre , aitaganicaco  aidetajiina  , aitai- 
deera.  Lat.  Agnado , nis. 

Parientes  por  agnación  , agnados , aitai- 
deac.  Lat.  Agnati,  orurn. 

Agnación  rigurofa  , fucelsion  no  inter- 
rumpida por  hembra , aitaidera , emez 
autlibaguea , aitaideera  arrazd , beti 
arrdz  datorrena.  Lat.  Agnado  viri- 


Agnocaílo  , fauzgatillo  , mata , o planta, 
que  nace  cerca  de  los  arroyos  , zali- 
tzuquia  , zalitzunquia.  Lat.  Ameri- 
na, l’abina,  te. 

Agnus  , los  Agnus  que  vienen  de  Roma, 
ala  derizte  argiázqui  meecho  biribil 
batzuez  eguinicaco  bildochai  , dita 
Santuac  bere  eguin  berrian  bedeica- 
tuac ; agnufa  , arguizaguizco  bildoch 
bedeicatua. 

Agobiarfé  , fe  dixo  de  agubiarfe  , y efte 
de  el  Bafcuence  gubiatu  , que  ílgniíica 
lo  mifmo  ; y gubiatu  viene  de  gubia, 
corvo  , arco  , arqueado.  Veafe  la  voz 
gubia. 

Agobiarfé,  macurtzea  ,gubiatzea,  eror- 
catzea.  Lat.  Incurvelcere , pandan. 

Agobiado , macurrd , macurtua , gubia- 
tua , croca , crocatua. 

Agonía  , atzeneco  gudd , hiltzeracod , 
Jugarrd.  Lat.  Agonía  , ae  ; morientis 
iaominis  luóta , se. 


Ago- 
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Agonizar , hiltzeratü , hiltzer  cgon  fia-  Agradar , oniritzi  , agradatu.  Lat.  Pla- 
brri.  Lat.  Ánimam  agere.  Eítá  agoni-  ce©,  es  ; arrideo  es. 
zando  , hiltzer  dago  : llego  á eílar  ■ 

agonizando , hiltzer  atti  zan.  N O T A. 

Agora  , ahora  , aora  , orain  , oran , ora- 

inche , oranche.  Lat.  Nunc,  modo.  Elle  verbo  oniritzi  tiene  íu  conítruccion 

Para  agora  , onezquero  , onézgueroz , particular  con  el  irregular  .del  verbo 

• qanr güero , oraingotz.  Para  agorad-  . iritzi. 
tara  ya  en  íii  cafa , onezquero  bere  On  derizquidac  , derizqúidan  , de- 

echean  da:  gaur güero  echeratu  da,  rizquidazu  , tu  me  agradas  ; on  de - 

Veáis  ahora.  rizquit  , aquel  me  agrada  ; ou  deriz- 

Agorar  , adivinar  por  agüeros  , u obfer-  quidazute , me  agradais ; on  derizqui- 

vacion  de  las  aves , egaztietatic  etor-  date  , me  agradan.  Item  , on  deriz- 

quizuna  afmat  zea , aztiatzea , azti-  - quiat , on  derizquidaZu , yo  te  agra- 

natzea.  Lat.  Auguror , aris ; aulpicor,  do  ■;  on  derizquizu , aquel  te  agrada ; 

aris ; ominor , ris.  onderizquizugu  , te  agradamos  ; on 

Agorar,  adivinar  , 6 conjeturar  algo  por  derizquizute  , te  agradan.  Veafe  la 

caulas  iníuficientes , y ridiculas  , gau-  palabra  iritzi , en  la  palabra  parecer, 
za  guichitic  etor  quizuna  afmat zea.  Agradablemente  , emaguriró , onirizga- 

aztiatzea,  rriró.  Lat.  Pergraté. 

Agorero,  aztia  , aztind , ajmatzallea.  Agrado  , emaguria  , gracia  ond , aurpe- 
Lat.  Augur,  ris  ; arulpex,  cis.  gui  gozoa  , beguitarte  arraya.  Lat 

Agoíladero  , uda  larreac.  Lat.  Pafcua  Jucunditas  , tis  ; vultus  placidus  , i. 

adiáva.  • Con  grande  agrado  me  ha  recibido, 

Agoftaríe  los  campos  , foroac  , alorrac , gracia  onez  artu  ñau , aurpegui  gozó 

Landac  igartzea  , eyartzea  , agor-  . batemendit. 

tzea,  idortzea , Leortzea.  Lat.  Agros  Agrado  , con íentimiento  , naya  , bayez- 
exuri , exficcari.  coa  , onirizcoa  , placer  ond.  Lat.  Ap- 

Agoílado  , igartua-,eyartua  , agortua,  probado  , nis. 
idortna  , leortua.  Lat.  Exuílus  , ex-  Agradecer , efquerreman , efquerreguin, 

íiccatus , a,  um.  doaiquertií.  Lat.  Gratificor  , ris  ; ha- 

Agoíto,  mes , agorrilla , aboztua , abuz-  beo  gratiam. 
tita. 

Agoíto,  cofecha  de  mieífes,  uztd,  uzta  N O T Á, 

biltzea  , aboztua.  Lat.  Melíi  colle- 

d:io,nis.  Bravo  agoílo  les  efpera  uztd  Décimos  con  elegancia  , efquér  ndtza*. 
ederra  dagoquie , dagoquiote . Hemos  tzu  , efquér  ndtzayo  , ndtzaca , ef 

hecho  nueítro  agoílo  , gueren  uztd  quér  ndtzatzue  , efquér  ndtzaye, 

bildu  degu.  . ndtzayote  , ndtzatee  , yo  te  agra- 

Agoftizo  , nacido  en  Agoílo  , aboztu - dezco  , le  agradezco  , os  agradezco, 

quia,  agorrilquia.  Lat.  Auguílo  men-  les  agradezco.  Y los  demas  tranfiti- 

ienatus.  ■ - vos.  Veafe  efquér  en  la  palabra ¿rá- 

Agotar , chucatú  , uftú  , aitu  , baguetú , cías . 

Lat.  Exhaurio , is.  Agradécelo  á Dios  , que  fino  , efque- 

Agotado,  en  los  líquidos  , chucatua , en  . rremayozu  faincoari  , ecen  befóla, 
lo  demás  , afina  , aitua  , baguetua.  ecen  ezp eren-,  efquerreguiozu  f ain-, 

Lat.  Exhauílus , a , um.  . coari , ce  ezpabere. 

Agraciado  de  roílro  , ederra .,  chucana , Te  agradeceré  eíla  merced  toda  mi  vida, 

pciitd.  Lat.  Vultu  venuílus , decoras.,  efquer  izango  dizut  mefede  au  , nere 
a,  um.  bici gucian , -vici  naizan  artean  , di- 

Agraciado  en  fus  palabras , acciones , &c,  r auaan  artean. 

gracia  onecoa , moduzcoa , moldatfua.  Agradecido  , doaiquertia  , efquertia, 
erazcoa.  Lat.  In  verbis  , faóliivegra.-  efquertfua , efquerremallea  , efquer- 
tus , a , um  ; gtatioius , a , um.  guille  a , efquer  guiña.  Lat.  Gratus, 

Agraciadamente  , gracia  onez  , moduz , a , um. 

molde  z , eraz.  Agradecimiento,  efquerra  , doaiqner- 

Agradable , otzana , onirizgarria , ema-  dea , doaiquerra.  Lat.  Gratis , as.  Mu- 

guria  , naicaria..  Lat.  Gratioius  , a,  chos  agradecimientos , efquerric  afeo, 

um.  anitz  efquér.. 

Agrá- 


40  A G. 

Agramiza , veafe  cañamiza. 

Agrandar  , hazer  mayor  una  cofa  , an- 
di agotu.  Lat.  Grandiorem  faceré. 
Agrandado  , andiagütua.  Lat.  Grandior 
faótus  ,a,um. 

Agrandar  demudado  , andieguitu.  Lat. 

Grandiorem  nimis  facere. 

Agravar , fiifitu  , ajlundú  , filfa  eguin, 
ajtnn  eguin.  Lat.  Gravo,  aggravo  ,as. 
Agravado  ^fiifutua , ajiundua  ,fiifu  e gui- 
ña , aftuneguiña. 

Agravar  mas , pifa  agotu , ajhmagotu  ,fii- 
fudgo , ajtunago  eguin. 

Agravar  demafiado  ,fii fue  guita  , aftune- 
guitu , fiifuegui , aftunegui  eguin. 
Agravado  mas , fiijuagotua  , demafiado, 
fiifueguitua , (3c. 

Agravante  ,-fitfúgarri , afiungarri.  Lat. 
Aggraxans , tis. 

Agravarle , fiijutu  , aftundu , con  las  ter- 
minaciones del  neutro.  En  los  males,. 
gaitzagotu  , gaijio agotu  , deunguea- 
gotu  , gachagotu.  Lat.  Aggravari , in- 
graveícere , graveícere. 

Agraviar,  ir  amata  , iraindu  , bidecaiz- 
tú , iraineguin  , bidegabe  eguin.  Lat. 
Facere  injuriam.  V eaie  de  no  fiar. 
Agraviado  , irainatua  , iraindua  , bide- 
caiztua.  Lat.  Injuria , afíeótus , a , um. 
Agraviador , ir  ainat  zallen , iraindaria, 

, hidecaizfaria.  Lat.  Injurias  , fador, 
illator,  ris.  _ ■ , ■ ■ -i 

Agravio,  injuria,  iraind , bidegabe , bi- 
debagued.  , Lar.:' Injuria  , te.  Hartos 
agravios  me  ha  hecho  , irainic  afeo 
eguin  dit , bidegabe  afeo  ecarri  dit.  \ 
Agravio , daño , caltea , veale  daño. 
Agraz  , agua  exprimida  de  vbas  no  ma- 
duras , mats  eldu  baguecoen  ura , mats 
urd.  Lat.  Omphacium  , ii  5.  immittis 
uvte  fuccus , i. 

Agua  compuerta  de  agraz  , matfurezco 
e dar  id.  Lat.  Omphacio  confedus , con- 
ditus  potus.  \ 

Agrazes , mats  eldubagueac , zorigabeac. 
•Lat.  Uvse  immaturas , immittes. 

Eftán  en  agraz  las  vbas , matfac  eldu  ba- 
gueac , zorita  bagueac  daude. 

Agregar  , juntar  , puede  venir  d zguere- 
gar , guregar , y cita  voz  del  Bafcuen- 
cegneregatu , gueregatzea  ,guerega- 
, natzea  , juntar  para  noibtros  ; y de 
ahi  agüere gar , y agregar.  Puede  tam- 
bién venir  de  aguré  , hombre  viejo, 
como  rt  dixera  aguregar , que  comun- 
mente en  la  vejez  reina  lapaision  de 
juntar  , y recoger.  Y no  es  menefter 
recurrir  al  Latin ... 

Agregar  , büdií  , batú  . biribillatu,  Lat. 
Aggrego,  as. 
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Agregado  , bildud  , batud  , biribí lia- 
tud.  Lat. Aggregatus , a,  um. 
Agregado  , conjunto  de  colas  , día  , t al- 
dea , fiilld , rnolfod , montoyd.  Lat 
Congeries , ei. 

Agregación , biltzea , batzea , biribilla - 
tzea , verbales.  Lat. Aggregatio,nis. 
Agreífor  , er ajaría  , erajotzallea  , acó- 
fiilatzalea.  Lat,  Aggreífor  , invaior 
graífator , ris. 

Agrefte  , ruílico  , bafatia  , bafoarra , 
bafagendea.  Lat.  Agrertis  , e ; rufti’ 
cus , ci. 

Agrete  ,,gacichoa  , minchoa  , mincachd. , 

, garrazchoa.  Lat.  Acidulus , a , uní. 
Agriamente , afperamente , lazqui , Uz- 
quiró , garrazquiró , garrazqui , g0 -■ 
gorquiro , gogorqui.  Lat.  Acerbé. 
Agricultura  , lurkintzea  , achurqiiin. 

zea.  Lat.  Agricultura ,x. 

Agridulce  , gaifigoijba  , gacigozod.  Lat. 

Acoris,  dulcorilque  temperatura. 
Agrifolio , es  el  acebo , veale. 

Agrimonia  , planta  , lachajquia  , orror- 
cheta.  Lat.  Eupatorium , ís. 

Agrio , gacid , miña.  Lat.  Acidus , acer, 

, cris. 

Agrio  , afpero  , latza  , garratzd  , go- 
gorrd.  Lat.  Aíper. 

Agrura,  acrimonia,  gacit afuna  , minta • 
fuña.  Lat.  Acrimonia. 

Hazerfe  agrio  , agriarle , gacit ú , mindú. 
Lat.  Acidum  fieri. 

Hecho  afsi  agrio , gacitud,  mindud.  Lat. 

Acidus  faótus , a , um. 

El  que  haze  alsi  agrio  , gacit  zallen  t 
mintzallea.  Lat.  Acidi  íador. 

Fácil  , y dilpuefto  á ponerle  agrio  , ga- 
cicoya  , mincorra.  Lat.  Quod  iponté 
- acidum.iit. 

Agua,  urd.  Lat.Aqua,  x. 

Agua  llovediza  , euria  , aria.  Lat.  Plu- 
. via,a2. 

Aguardiente,  uricequia,  are  ció  a , uc ac- 
túa , ufutud.  Lat.  Aqua  ex  vino  igne 
elicita. 

Agua  bendita , ur  bedeicatua.  Lat.  Aqua 
lurtralis,  e. 

Aguafuerte,  urefiaillea.  Lat.  Aquaíty- 
gia. 

Aguamanos , efeu-urd.  Lat.  Aqua  maiii- 
bus  lavandis. 

Agua  miel , ezti-urd.  Lat.  Mulfa , £; 

hydromelis.  * 

K<2fiOfix,fiatfurd.  Lat.  Lora,  x. 

Aguas  vivas  ,•  aguas  muertas  en  el  mar, 
ubiciac  , urhillac.  Lat.  Ai  flus  m aria, 
haud  exteftuans  mare. 

Agua  corriente  , eftantia , urbicia  , guel- 

día. 
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dia.  Lat.  Aqua  juo;is , aqua  ílagnans. 

Aguacero  , eurijafd  , eraunfa  , ido  la, 
u°oldea  , abe  Idea.  Lat.  Nimbus  ,.  i • 
afiuvies , ei. 

Aguacha  , de  tumor,  grano  , divieíTo, 
°gi.iefald.  Lat.  Incoóla  Iympha. 

Anuada  , que  hazen  los  navios  , ura  on- 
°cietaraco  artzea  , fartzea.  Lat.. 
Aquam  pro  veótoribus  navis  inferri; 
aquse  in  navim  pro  veótoribus  adve- 
ótio  , nis. 

Aguadañar  , be  larra  fcgatu  , fegaz  epa- 
qui.  Lat.  Foenum  metete. 

Aguañador , fe  garla.  Lat.  Fenifeca. 

Aguaderas , de  eíparto  , ú palos  para  lle- 
var agua  , uraufiarcac . Lat.  Vehicu- 
íum  áquarium , ij. 

Aguadero , abrevadero  , veafe. 

Aguador  , ur e carlea  , nr  emallea,  urca- 
rraio  dabi llena.  Lat.  Aquator  , ris  : y 
en  el  exercito , lixa  , se. 

Aguaducho  , aguacero  , veafe. 

Aguage  , corriente  de  el  mar , .viene  de  el 
Baicuence  coagea  , que  fignifica  cor- 
riente mayor  , y mas  arrebatada  en  el 
rio  : como  la  corriente  menor  üaicea , 
y la  corriente  abfolutamente  goaya. 

Aguage  , itfafcoagea.  Lat.  Maris  decur- 
rentis  Ímpetus  , us. 

Agua  manif,  uronci  lepa-eiftua.  Lat.Gut- 
tus  , i;  gutturnium  , ij. 

Aguanofo  , húmedo  , lleno  de  agua , eced 
urtfua  , ureztd.  ;Lat.  Aquolus , a, um. 

Aguando  , parage  , linzura.  Lat.  Locus 
aquoíus. 

Aguantar  , agoantar  , viene  de  el  Baf- 
cuence,  agoan,  que  fignifica  levantarle, 
é incorporarle  en  la  cama  , o fuera, 
para  futrir , y tolerar  algo , agoan  dago, 
agoan  cegoan  , eítá  , eítaba  incorpo- 
rado. 

Aguantar  , irozó , agoantatu . Lat.  Suíti- 
neo  , es ; fero  , s.  No  lo  puedo  aguan- 
tar,-^/// trozo  det : tiene  mucho  pelo, 
no  ío  aguantará  , pifu  gueiegui  deu  , 
ezteu tro  zoco. 

El  verbo  trozo  , aguantar  , tenía  , ó tie- 
ne liis  irregulares  , y fe  colige  de  elle 
modo  de  hablar  , daguienac  aarizola , 
el  que  lo  hiziere , que  lo  aguante , y fu- 
fra : pero  no  los  tengo  prelentes. 

Aguante,  trozo d , agoandea.  Lat.Robur, 
oris. 

Aguar , ureztií  , ureztatú  , urez  ñafia, 
naafi.  Lat.  Aquá  diluere. 

Aguado  , urezhia  , ureztatua  , urez 
nafiua  , naafid.  Lat..  Aquá  dilutus,,  a, 
um. 

Aguado  , que  no  bebe  vino  , urduna  , 
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urutfdund.  Lat.  Abft emius  , ij. 

Aguardar  , echeden  , tcbeden  , zai  egon, 
beguira  egon.'Lzt.  Expeóto,  as  ; prse- 
ílolor,  aris. 

Aguarda  , tchoc  , ichon  , ichoza  : aguar- 
daos , ic hózate.  A que  ellas  aguardan- 
do ? ceren  zai  ago  , ceren  zat  z ande, 
zagoz  ? a quien  ellas  aguardando  ? flo- 
ren beguira  zaude  ? 

Aguardentero  , ucartuaren.  , ufutuaren 
fdltzallea.  Lat.  Aquse  ex  vino  igneeli- 
citae  venditor  , vinaria:  venditor. 

Aguatocha  , grande  geringa  para  apagar 
el  fuego  , iraunguillea  , itzunguillea , 
emendatz.allca.  Lat.  Sipho  , onis. 

Aguaza  , humor  entre  cuero  , y carne , 
guefald.  Lat.  Aqua  intercutanea , aqua 
non  coóta. 

Aguazal  , pantano  , ucatza  , acarda , 
cinguira.  Lat.  Locus  paiudoíiis. 

Aguda  , voz  antiquada  , defeo  , y ham- 
bre de  tener  algo : viene  de  ei  Bafcuen- 
ce  au  go fe  a,  que  fignifica  efta  hambre: 
ó de  au  gucia , ello  todo , ó de  a gacia , 
aquello  todo  , que  es  el  objeto  de  la 
aguda. 

Aguda  , zalea . , anfiá  , larri d , gofea. 
Lat.  Aviditas  , tis. 

Agudamente  , zorrozquiró  , chorrof- 
quiró  , zorrozqui  , chorroifqui  , mee- 
qniro  ,meequi  , mearquiró  ,mearqui. 
Lat.  Acuté , íubtiliter. 

Agudeza  .,  zorrofiafüna  , chorroiftafa- 
na , me  et  a fuña , meartafuna.  Lat.  Acu- 
men , nis  ; fubtilitas  , .tis. 

Agudo  , ciatfua  , zorrotzd , chorrocha, 
rnéea  , mearrd.  Lat.  Acutus;,  a , um; 
íubtilis  , e. 

Agüelo  , veafe  abuelo. 

Agüero , adivinación  íhperfliciofa  , azti- 
nanza  , afmaengoa.  Lat.  Augurium,  ij. 
V eafe  agotar. 

Aguijada  , aguijón , aculloa , aculual'Lxc. 
Stimulus , i. 

Aguijar  , picar  con  el  aguijón  , cicatu , 
ciricatu  aculloaz.  Lat.  Stimulo  , as. 

Aguijado  , cicatua  , ciricatua.  Lat.  Sti- 
roulatus  , a , um. 

Aguijador  , el  que  aguija  , cicatzallea , 
ciricatzallea.  .Lat.  Stimulator,  ris. 

Aguijónele  la  abeja , er  le  aren  mifioa.Lzt. 
Aculeus  ei. 

Aguijonear , lo  mifmo  que  aguijar , veafe. 

Aguila  , arranoa.  Lat.  Aquila  , se. 

Aguileno  , de  cara  femejante  al  Aguila, 
arrano  anzaco  , anzodtma  , arrano  di- 
rudiena.  Lat.  Aquilinus , a , um. 

Aguilucho , Aguila  baílarda , arranocam- 
pifa.  Lat.  Aquila  degener  , ris. 

F Agui- 
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Aguinaldo , puede  venir  de  el  Baícuence, 
agmn , agmndu , mandar , y ofrecer , y 
de  aldet , aldedana , aldot  , a Ido  daña, 
lo  que  v no  puede.  Y aguinaldo  íigniíi- 
ca  aquel  regalo  , que  cada  vno  oírece 
íegun'  íu  poisibilidad. 

Aguinaldo  , aguinaldoa  , pelenaia  , ati- 
ricio d.  Lat.  Serena; arunt.  Veale  ejrre- 
nar ...  , 

Aguiíar  , componer  alguna  cofa , voz  an- 
tiquada  , que  viene  de  el  Baícuence 
guifd  , que  fignifica  modo  , manera, 
forma.  Lat.  Compono , is. 

Aguja  de  cofer  , jojior raíza.  Lat.  Acus, 
us. 

Aguja  , obelifco-,  pyramide  , arri-orra- 
tzd  , zurorratzd  , &c.  Lat.  Obelif- 
cus  , ci , pyramis  , idis. 

Agujas  de  paite! cria , ogui-orratzac.Lzt. 
Acus  panaria. 

Aguja  , púa  tierna  para  ingerir  , mentad. 
Lat.  Surculus  , i. 

Agujas  , cofcillas  delanteras  de  el  animal, 
anrrtco  fáyetj  ezurrac , azur  rae , ai- 
tzin  ezurrac.  Lat.  Anteriores  coilas. 
Agujas  de  hazer  media  ,galcerdiguin- 
tzaco  orratzac.  Lat.  Acus  intexeñdis 
tibial  ibus. 

Aguja  de  marear  , itfas  orratza.  Lat. 
Acus  náutica. 

Vino  de  agujas  , rafpante,  ardo  , ardau , 
amó  garduña  , lacha.  Lat.  Vinum  íu- 
bacre. 

Agujerar  , zulatu  , chulatu  cilatu.  Lat. 

Perforo  , as  ; perfodio  , is. 

Agujerado  , zulatu  ¿i , chulatua , cilatua. 

Lat.  Perforatus  , períoílus  , a , um. 
Agujerador  , zitlal  zalea  , chu  lat  za- 
lle a , zuloguillsa  . chuloguillea.  Lat. 
Perforator  , perfoílbr  , ris. 

Agujero  , zulo  a , ciloa  , chulo  a.  Lat.  Fo- 
ramen , nis. 

Agujeta  , e dame  a , üalmea  , larrú  loca- 
rr.ia.  Lat.  Lígula  adílridtoria. 

Agujetas  , la  paga  de  correrla  poíla  el 
. poílillon  , laftercariaren  [aria.  Lat. 

Curio  ris  ílipendium. 

Agujetero  , eiquelashaze  , edamegui- 
llea  , üalmeguillea.  Lat.  Liguiarum 
. . fadtor  , ris. 

Agujetero  , el  que  las  vende,  edame  fal - 
:tzallea.  Lat.  Liguiarum  venditor  , ris. 
Aguíanaríe  , ardundú  , arreztatu  , ha- 
rabartu  , arréz  beté . Lat.  Vermiuo, 
• as. 

Agufaiiado,  arre zt atua  ,ar duna  , arra- 
tia  , harabartna  , arrez  betea.  Lat. 
Verminoius  , a , um. 

Fácil  de  aguíanarfe  . arduncorra  , hara- 
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barco fra  , arreztacorra  , arduncoya , 

, d¿c.  Lat.  Facilis  venninare. 

Aguzadera  , piedra  de  amolar  , ezterd. 
Aat.  Cos  , tis. 

Aguzanieve  , paxaro  , fioijl arica  , eper- 
dicaradLxt.  Motacilla , te. 

Aguzar , zorroztü , chorroiftu  , eztera- 
■ tu.  Lat.  A cuo  , is. 

Aguzado  , zorrojiua  , ezteratua.  Lat. 
Á cu  tus  , a , um. 

Aguzador  , el  que  aguza  , zorro  zt  aria, 
ezterat zalea.  Lat.  Acuminator , ris. 

A H. 


Ah ! interjecion , ah  ! Lat.  Heu ! ah  ( hom- 
bres inleniatos  ! ah  ! gutzon  forrac , 
eta  gorrac  1 

Ahao  , llamando  , oles  , ola.  Lat.  Heus. 

Ahechar  , y derivados  veaníe  en  aechar. 

Ahelear  , beazundú  , beaztundtt.  Lat, 
Felie  miicCre  , ¿nfícere. 

Aheleado  , beazundua  , beaztundna, 
Lat.  Feile  miftus  ,.  infedlus  , a , um. 

Aherrojar  , apfiíionar  con  hierros  , bar- 
maz  , bürdmaz  lotu  , ejlecatu.  Lat. 
Catenis  vincire. 

Aherrojado  , bumiaz  lotua  , ejlecatua. 
Lat.  Catenis  vinótüs  , a , um. 

Aherrojamiento , bumiaz  lotutzea  , ef- 
tecatzea  , verbales.  Lat.  Catenis  fadla 
conílriClio. 


Aherrumbrado  , ordoitua  , erdoitua  er- 
doildud.  Lat.  Ferrugine  vitiatus  , a , um. 

Aherrumbrarle  , ordoitu  , erdoitu , erdo- 
ildtí.  Lat.  Ferrugine  vitiari. 

Ahi , ai , or  , hor  , ore  he.  Lat.  Ifthic  de 
a'hi , ortic  , orti , ortican  , ortic anche. 
Voy  ahi , orrard , orrd , orrat , noa. 
Velai,  orrd.  Lat.  Ecce,eccum.  Velahi 
vfté  que  , orra  , jauna  , non  ; orra, 
andrea  , non. 

Ahi  me  las  den  todas  , or  compon.  Lat. 
Coniulat  fibi  quiíque. 

Ahijar,  prohijar,  adoptar , femetzat  ar- 
tú  , veaíe  adoptar . 

Ahijado  , hijo  de  pila  , Jeme  pontecoa , 
alaba  pontecoa  , hume  batayocoa  , fe- 
mebichia  , alaba  bichia  , humebiebia. 


Lat,  E baptifmo  filius. 

Ahijado  , á quien  vno  apadrina  , y favo- 
rece , nere  , zure  , aren  mefede  zaya, 

■ onb'eguird.  Lat.  Cliens  , tis. 

De  el  pan  de  mi  compadre  , gran  zatico 
ámi  ahijado : eíle  refrán  fe  aplica  al  que 
folo  es  liberal  de  lo  ageno.  Y en  éi  la 
voz  zatico  es  puramente  Baícongada, 
< zatico  , zaticho  , pedacico  , y de  za- 
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fia  , zatitu,  hazer  pedazos,  En  Baf- 
cuence  , beflerena  naroró , ugari. 

Ahilar  , ahilarle  , padecer  defmayo  , cai- 
miento. Viene  de  el  Bafcuence  hila, 
que  fignifica  muerto  , y fe  aplica  tam- 
bién á vn  desfallecido. 

Ahilarle  afsi , cor  dea  galtzea  ,] anba- 
gue az  cordebaguetza  , defcordatzea . 
Lat.  Deliquio  alfid. 

Ahilado  , cordea  galdua  , cordebague- 
tua  , defcordatua . Lat.  Deliquio  af- 
feótus  , a , um. 

Ahilarfe  el  pan  , el  vino  , avinagrarle , 
azedarfe  , mingortu  , oz.jqindú.  Lat, 
Acefco  , cis. 

Ahilado  alsi , mingortua , ozpindualh^t. 
Aceicens  , tis. 

Ahincadamente  , con  fuerza  , é inítan- 
cia  , quemendz  mdarrdz  , permadu- 
rdz.  Lat.  Enixé. 

Ahinco  , esfuerzo  , inílancia  , quemena , 
iudarrd  , per  madura.  Lat.  Conatus, 
lis. 

Ahitar  , embarazar  el  eílomago  la  canti- 
dad , 6 calidad  de  el  manjar  , viene  de 
el  Bafcuence  hitó  ahogar  , y á elfo  fe 
acerca  el  ahitarfe  , y ahitar. 

Ahitar  , igüitu  , gogoan  jo  , ochatií.  Lat. 
Cibo  opplere. 

Ahitarfe  , igüitu  , &c.  con  las  termina-, 
dones  de  el  neutro.  Lat.  Cibo  oppleri. 

Ahitado,  igüitua  ,-ochatua  , gogoan jo  a. 
Lat.  Cibo  oppletus  , a , um. 

Ahito  , lo  miimo  que  ahitado. 

Ahitera  , ahito,  igüitzéa , ochatzea ,go- . 
goanjotzea  , verbales  , iguia  , oched f 
Lat.  Cruditas  , tis. 

Romero  ahito  faca  zatico , elle  refrán  , á. 
mi  entender , fignifica , que  el  que  ella 
harto  da  de  limoina  el  zatico  , lo  que 
no  haze  fi  eítá  hambriento.  Según  otros 
fignifica  el  que  la  recibe  , y no  fe  halla 
tan  fácilmente  el  fentido  de  el  ahito , 6 
de  el  d hito.  En  el  refrán  otra  vez  vie- 
ne la  voz  Bafcongada  zatico. 

Ahozinarfe  , eítrecharfe  con  profundi- 
dad eí  rio.  Viene  de  ’el  Bafcuence  o fina, 
que  fignifica  profundidad  en  los  rios, 
y ofinaga  los  parages  profundos , y fre- 
quentes  de  el  rio. 

Ahozinarfe  afsi , ofmdú  , ejiuaz , erjiaz 
anditú.  Lat.  F lumen  arótari , ac  pro-, 
fundius  reddi.  - 

Ahozinado  , ofinduá , ejiuaz  , ertjiaz 
anditud.  Lat.  Ardatum  , ac  profun- 
dáis redditum. 

Aho  gadero  , itogarria.  Lat.  Res  apta, 
praefocationi. 

Ahogar  , puede  venir  de  el  Bafcuence 


ahoa  , aóa  , boca  , y embarazándole  la 
relpiracion  , fe  ahoga. 

Ahogar  , itó.  Lat.  Suffoco  , as. 

Ahogado  , itod.  Lat.  SufFocatus  , a , um, 
Ahogador , el  que  ahoga , itotzaílea.  Lat. 
SuíFocator  , ris. 

Ahogarle  , itó , con  las  terminaciones  de 
el  neutro. 

Fácil  de  ahogarfe , itocorra , itocoya.Lat. 
Facilis  liiifócari. 

Ahogamiento  , ahogo,  itoera.  Lat.  Suf- 
focatio  , nis. 

Ahogo  . congoja  , itoera  , itogarria , 
anfid , iarrid.  Lat.  Angor  , ris. 
Ahondar  , viene  de  el  Bafcuence  , hon- 
doa , y hondatn  : hondoa , fignifica  el  ca- 
bo , fin  , ó extremidad  de  vna  cola  , y 
hondatn,  fignifica  hundir , foterrar.  Di- 
ráí'e  otra  vez  en  la  voz  hondo. 

Ahondar  , barrenagotu  , barruragotu , 
barruagotu  , barnagotu  Lurrean , (§c. 

. Lat.  Aldus  fodere. 

Ahondado , barrenagotua , &c.  Lat.  Fof- 
lus  , a , um. 

Ahora  , orain  , oran  , orainche  , oran- 
che. Lat.  Nunc , modo. 

Para  ahora  yá  , gaurgueró , onezquero, 
onez  güero ztic.  Lat.  Ad  id  temporis. 
Halla  ahora  , oraindauo  , oraindaraño , 
oraíic , orano  , orandranoóL-¿x.  Hade- 
ñus. 

Halla  ahora  , halla  el  dia  de  oy  , egim- 
, daño  , egunáar ano  , egundo  , eguno. 
Lat.  Hactenús. 

Halla  ahora  , todavia  , oraindic  , orain- 
dican  , orain  dio. 

Ahora  poco , arejiian.  Lat.  Paulo  ante. 
Ahora  , luego  , preílo , con  tiempo  futu- 
ro , jam , aurqui.  Lat.  Mox. 

Ahora  bien  , orain  bada  , ea  bada.  Lát. 
Age  vero. 

Ahora  fi  que , orainbay , añadidas  al  ver- 
bo las  particulas  poípofitivas  corref- 
, pondientes  ala  , ela  , la.  Lat.  Nunc 
enim  vero. 

Ahora  fi  que  eíloy  á mi  güilo , orain  bay 
nagoala  nere  é rara . Aora  fi  que  vie- 
ne hermolo , orainbay  datorrelaeaér. 
Ahora  fi  que  me  matas  , o rain  bay  hil- 
tzen  nazula. 

Ahora  que  ,,  ahora  quando  , orain  , y las 
particulas  poípofitivas  córreípondien- 
tes  al  quando.  Lat.  Nunc  cum  , nunc 
quando. 

Ahora  que  eílamos  folos  , y que  nadie 
nos  eítá  mirando , orain  bacarric  gau- 
denean , ta  iñor  beguira  eztagoquigu- 
nean. 

D elide  ahora  para  entonces  , emendic , 
F a eme- 
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em.eti  ordtir.aco  , oraindanie  oraban 
daraúo.  . 

Ahorcajadas  , el  ponerle  á cabailoen  la 

Eoílurá  de  hombre,  zalcoca  Jtjiurcaro. 
at.  Equitatio  in  modum  vin  labia. 
Ahorcajarle  , ponerle  , ientarfe  á horca- 
jadas •,  ijlurcatu  , zalcoca  jartea  , 
par at zea , e/ertzea.'L^t.Y)'\á\xd:iscx\x- 
ribus  infidere. 

Ahorcar  , pudo  tomarle  , como  el  Latin 
furca  de  el  Balcuence  urca , que  figni- 
fica  horca. 

Ahorcar , urcatú.  Lat.  Fürcá  fufpenderc, 
in  furcam  agere. 

Ahorcado  , urcatud.  Lat.  Suípeníus  , in 
furcam  aótus  , a , um. 

Ahorcarle  , urcatú , y las  terminaciones 
de  el  neutro.  Lat.  Sulpendio  interire. 
Ahormar  , ajuítar  alguna  cola  , viene  de 
el  Balcuence  horma  , que  íignifica  pa- 
red , y tapia  echa  ajudiadamente, y de 
aquí  por  analogía  , horma  , y ahor- 
mar: 

Ahormar  , moldatu  , era  oneanpdratu, 

■ ifini , zucendu.  Lat.  Conformo  , as; 
coapto  , as. 

Ahormado  , moldatua , era  onean para - 
tua  , i finía  , zucendu  d.  Lat.  Confor- 
madas, a,  um. 

Ahornar  , por  enhornar  , veafe  enhor- 
nar. 

Ahornarle  el  pan  , quemarfe  por  defue- 
, ra  , ganerretzea  , ganerretzea.  Lat. 

Panera  extimé  exuri. 

Ahornado  aísi , gauerrea  ,ganerrea.  Lat. 

Extimé  exuílus , a , um. 

Ahornado  , por  enhornado  , veafe. 
Ahorquillar  arboles  , para  que  no  fe  def- 
gajen  las  ramas  , Jardeztatu  , urcu- 
Uatu  , fiar dechoac  , urculloac  ifini 
adarrazpietan.  Lat.  Furcillas  livppo- 
nere  , furcillis  fubítinere. 

Ahorquillado  , fiardeztatua  , urculla-  ' 
tua  , Jar  dechoz , urculluz  infinia. 
Lat.  Furcillis  luftentus  , a,  um. 

Ahorrar  , dar  libertad  al  clclavo  , puede 
venir  de  el  Balcuence  ahaurra , que  en 
vn  dialcbtó  entre  otras  cofas  dignifica 
hijo  , que  en  quanto  tal , no  puede  lcr 
elclavo. 

Ahorrar  aísi , c'illeguitu , cileguitu , bere • 

' eficuco  egtún.  Lat.  Manumitto  , is. 
Ahorrado  aísi , cileguitua  , bere  eficuco 
‘ eguiíia.  Lat.  Manumitías  , a',  um. 
Ahorramiento  aisi  , la  acción  de  hazer 
libre  al  elclavo  , cileguitzea  , bere  efi 
- cuco  eguitea.lL-xt.  Manumiílio  , nis. 
Ahorrar  , refervar  de  lo  que  fe  avia  de 
gallar.  En  elle  fentido  viene  de  el  Baf- 
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cuence  , ahorra  , u aburra , que  en  vn 
dialeólo  fignifica  la  mano  medio  cerra- 
da , como  de-  quien  guarda  , y retiene 
algo. 

Ahorrar  afsi , guipidatu  , bear  dan  gafi- 
tutic  cerbait  gordé.  Lat.  Sumptui  par- 
co , cis. 

Ahorrado  afsi  , ahorratua , guipidatna. 

Lat  Sumptui  exemptus , a , um. 
Ahorrativo  , ahorratzallea  , cicoizcoa, 
guipidaria.  Lat.  Sumptui  non  nihil 
íordidé  parcens , tis. 

Ahorro , ahorma. parcitas, 
tis. 

Ahorro , guipida  , guipidaqucria. 
Ahuchar  , viene  de  el  Balcuence  hucha, 
o cucha  , que  fignifica  arca  , cofre, 
&c. 

Ahuchar  , ir  guardando  dinero  , hucha- 
ratii , cuchar  atu , huchan , cuchan  gor- 
dé. Lat.  Aggeílam  pecuniam  condere. 
Ahuchado  , hucharatua  , cucharatua, 
huchan  , cuchan  gorded.  Lat.  Condi- 
tus  , a , um. 

Ahuchador  , hucharatzallea  , &c.  Lat. 

Pecunias  conditor  , ris. 

Ahuecar  , hazer  hueco  , y vacio  lo  que 
eílaba  lleno , utfunetu.  Lat.  Cavum  fa- 
ció , is. 

Ahueco  ,utfiunetua.  Lat.  Cavum  faóluin. 
Ahuecarle  , entonarfe  , envanecerle,  ar- 
rotu  , afiindu , hantu.  Lat.  Turneo , es. 
Ahumada  en  las  atalayas  , garmendia, 
queetea.  Lat.  Fumo  datum  fignum. 
Ahumar  , quea  eguin.  Lat.  Fumo  , as. 
Ahumado  , lleno  , de  humo  , queez  be- 
tea.  Lat.  Fumo  plenus  , a,  um. 
Ahumar  , curar  algo  al  humo  , queeztú 
queaztatu  , queaz  , queetan  igartu, 
tdortu , ondú.  Lat.  Fumo  durare , exíic- 
care. 

Ahumado  afsi , queeztud , queaztatua, 
ueetan  igartua , idortua ,ondud.  Lat. 
umo  duratus  , a , um. 

Ahumar  , perfumar  , lurrindu  , lurrun- 
du.  Lat.  Suffio,  íuffis. 

Ahumado  afsi  , lurrindua  , lurrundud. 

Lat.  Suffitus  , a , um. 

Ahurtadillas  , efcondidamente , efquere- 
beltz , ifquinchoz,  ifilchoric.  Lat.Clan- 
' culúm , furtivé. 

Ahulado , adelgazado  a modo  de  vfo , ar- 
daztua  , ardatza  bezalatua , ardatz 
t molde  coa.  Lat,  Ih  modum  fufi  deíi- 
nens,  tis. 

Ahuyentar  , ieferazo  , iefaraci , iguefie- 
razo,  igue farad , igues  eraguin:  itzu- 
rerazo,  itzuraraci , itzur  eraguin,  uf- 
■ játtí.  Lat.  Fugo , as ; infugam  yerto,  is. 

Ahu- 
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Ahuyentado  , iefirazoa,  iefaracia,  &c. 
La t.  Fugatus  , a , um. 
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Aína , preílo , viene  de  el  Bafeuence  eiña, 
que  en  vn  dialeóto  fignifka.lo  mifmo. 
Lat.  Cito. 

Ainas  , falto  poco  que  , guichigatic  ,gui- 
chic  eguinzuen  , non.  Lat.  Parum  ab- 
fuit. 

Airarle , llenarfe  de  ira , ella  palabra , co- 
mo el  Latín  irafci , vienen  de  el  ira, 
hira  , que  fignifica  ira  , vcaíe  ira. 

Airarle  , iratzea , iraztatzea  Lat.  Iraf- 
cor  , eris. 

Airado  , iratua  , iraztatua.  Lat.  Iratus, 
a , um. 

Fácil  de  airarfe  , iracorra  , irazcorra. 
Lat.  Facilis  irafci. 

Ser  de  la  vida  airada  , videra  gaijiocoa. 
Lat.  Moruna  perditorum. 

Aire ,,  elemento  , airea.  Lat.  Aer  , aéris. 

Aires que  fe  toman  paralafalud,  y oreo, 
egurafd.  Lat.  Piacidus  aer. 

Aire  , viento  , aicea.  Lat.  Ventus. 

Aire  , bueno  , o mal  modo , primor,  gra- 
cia , y equivalentes  , en  elle  lentido  fe 
tomaría  de  el  Bafeuence  era , que  entre 
otras  tiene  también  ella  lignificación. 

Aire  al'si , era.  Lat.  Con  adverbios  opor- 
tunos , bene  aut  male  • oprime , autpef- 
fimé ; concinné  , inconcinné , &c.  Jue- 
ga con  aire , canta  con-aire , eraz  joca- 
tzen  , eraz  cantatzen  deu. 

Eftar  de  buen  aire  , talante , alai  e gotea, 
ardore  , conorte  onecoa.  De  mal  aire , , 
alai , ar dore  gaijiocoa. 

Llevarle  á vno  el  aire  , el  humor  , anea 
artu. 

Hablar  al  aire  , alperric  hitzeguitea, 
eraufi , [ornara  hitzeguin. 

Aire  , forma  , modales  en  el  andar  , ha- 
blar , &c.  e [entura  , anza  , anzoa  : 
tiene  todo  el  aire  de  lu -padre  , altaren 
efiutura  du. 

Airearle  , aicetü  , akeztatu,  eguraflú. 
Lat.  Aerem  , aut  ventum  excipere , au- 
cupari. 

Airecillo  , akechoa.  Lat.  Aura  tenuis. 

Airón  , penacho  de  plumas  , Pontór  lu-: 
rnazcd ; lumadun  galbarrd.  Lat.  Pen- 
natus  apex  , oís. 

Pozo  airón  , profundísimo  , pitzii-le- 
cea:  Lat.  Puteus  'profuñdiífiiBus. 

Airolamente  , eraz  , ederqui.,  ederté, 
Lat.  Elegantér  , concinné.  .. 

Airofo  , de  mucho  viento  , amf[ua  , a[ 
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• yet[ua.  Lat.  Ventoíus  , a , um. 

Airoió  , bien  hecho  , y de  garbo  , lira- 
ña.  Lat.  Elegans , tis  ; concinnus  , a , 
um. 

Aislar , ugartetu  , uribitart.etu.  Lat.  In- 
lulam  efficere. 

Aislado  , urgartetua  , uribirtatetua. 
Lat.  Infula  eífedtus , a , um. 
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Ajar  , maltratar  manofeando  , efpecial- 
mente  las  flores.  Puede  venir  de  el 
Bafeuence  lar , igar  i artu,  igartu  , fe- 
car  , fecarfe  : aliar.  , y con  el  tiempo 
ajar. 

Ajar  afsi , maftricatu  , atzatu , azcatu, 
atzatuaz  galdu  , igartu , i artu.  Lat. 
Taéfu  corrumpo , is ; foedo , as. 

Ajado  afsi , maftrkatua,  atzatua , azca- 
tua , atzatuaz  galdua , ígartud.  Lat. 
Tadhi  corruptas  , a , um 

Ajar  de  palabra  , hitzez  írainatu.  Lat. 
Convicijs  aliquem  aflicere. 

Ajarle  á vno  fu  vanidad  , bere  antujtea 
goiberatú  norbaiti.  Lat.  Elationem 
alicujus  deprimere. 

Muy  ajado,  eltá  , galdua  dago  chit.,  cha- 
rra dago. 

Aj  eno , veafe  ageno. 

Ajete , ajillo , barachuria , baracazchoa. 
Lat.  Album  tenerum. 

Ajo baratzuria  , baracatza.  Lat.  Al- 
bum , ij . 

Vna  cabeza  de  ajo , barachuri.  burua. 

Vn  diente  de  ajo  , atald.  Lat.  Allij  ca- 

. put,dens. 

■Ajo  , faifa  , jaquiurd , j aqui[aídd , [al- 
fa. Lat.  Condimra  , a;  ; condimen- 
tan!, i.  - 

Ajobar  , llevar  acuellas  algún  pefo , biz- 
car re  an  , eraman  , eroan.  Lat.  Hu- 
meris  portare. 

Puede  venir  del  Bafeuence  jobea  , que 
fignifica  dar  , , pegar  en  el  fuelo  , y fu- 
cede  muchas  vezes  á los  ajobados : de 
jobea  ajobear  , y defpues  ajobar. 

Ajobo  , ía  acción  de  llevar  alsi  ;bizca- 
rrea  er  amate  a , eroatea. Lat.  Portado 
humeris  faéta. 

Ajobo  , voz  viada  en  Aragón , viene  de 
el  Bafeuence  azolio  , que  fignifica  las 
verzas  cocidas  con  azeite. 

Ajonge  , aljonge  , fignifica  liga  de  coger 
paxaros,  vij'cd.  Lat.  Viícus  , ci. 

- Ajongera,  aljongera,  cardo  filveífre  , de 
que  fe  haze  el  ajonge ",  ba[acardabe- 
rd.  Lat.  Chamarieon  albas. 

Ajon- 
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Ajonjolí , aljonjolí , Ternilla  , que  tam- 
bién le  llama  alegría.  Veaíe  alegría,. 
ajonjolia.  Lar.  Seílámum,  i ; feífama , se. 

Ajornalado  , que  trabaja  á jornal  , alo- 
gueratua , alocairatua.  Lat.  Mereedé 
condudus , a , um. 

Ajorro  , lo  mi-íino  que  á remulco  , á re- 
molco , veafe. 

Ajuagas , enfermedad  de  los  caballos ; la 
miima  que  efpar  abanes , veaíe. 

Ajuanetado  , pie  con  juanetes  , otn  cof- 
corduna.  Lat.  Pes  tuberoius  , tuberi- 
bus  foedus , a , um. 

Ajuar  de  caía  , tréfnac  en  plural.  Lat. 
Suppellex,  lis. 

Ajuiciar  , entrar  , hazerfe  juicioío  , fe- 
non  du  , zuhurtu  ,juic'ióratú.  Lat.  Pru- 
dens  fieri , filas  mentís  fieri. 

Ajuiciado , fenondua , zahurna , zahur- 
ína , juicioratua.  Lat.  Pradens , iúse- 
que  mentís  vir.  - 

Ajudiadamente  , doiqui , doiquiró.  Lat. 
Apté,  exadé  , redé. 

Ajuitador , jubón  mas  eftrecho  ,jupoi  ef- 
tua , erjia.  Lat.  Stridior  thorax,  cis. 

Ajuftamiento , veaíe  ajufte. 

Ajuftamiento  de  cuentas  , contuen  gar- 
bitzea.  Lat.  Rationum  colledio , com- 
putatio , nis. 

Ajuftar  , doitú  , doieguin  , doi  paratu  ? 
ifiñi.  Lat.  Ynum  alteri  aptare. 

Ajuílado  , doituá  , doi p ar atún,  , i finid, 
Lat.  Aptatus , a,  um. 

Ajuftarfe  , compontzea  , comundatzea , 
ongundetu , eguiünetu  , ajujlatu.  Lat. 
Inter  fe  convenire  , fibi  invitan  con- 
fentire. 

Ajuílado  aísi , ongundetua , eguiunetuay 
ajuflatua , compondua , común dat.ua. 
Lat.  Alteri  conientiens  , tis  ; camal- 
tero  conveniens  , tis. 

Ajuftar  cuentas , contua  eguitea  ,garbi- 
tzea  , ateratzea . Lat.  Rationes  fup- 
putare. 

Ajuílado  , conforme  , arauduna.  Lat. 
Ad  normana  compoíitus. 

Ajuílado  á la  razón , arautia , arautfua 
arr  ázoe  aren  araucoa.  Lat.  iEquitatis 
amans , tis. 

Ajuftadamente , en  efte  fentido , araurd, 
arauqtá , arauquiró.  Lat.Comppfité, 
exade. 

Ajufte  , ongondea  , ongundea  , eguhmea. 
Lat.  Padum , i ; conventio , nis. 

Ajufticiar  , jufiiciatu  , jujliciaz  bicia 
galdu , hil.  Lat,  Morte  multare. 

Ajusticiado  , jufüeiatua  , jujliciaz  bi- 
ela galdua  , billa  , hila,  Lat..  Morte 
multatus , a , um» 
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Al , articulo  de  fingular  en  el  dativo , y 
acufativo.  Veaíe  a. 

Al , ílgnifica  quando  , viniendo  con  ver- 
bos , y entonces  viene  el  polipoíitivo 
an,  al  falir  , ertetean  ; al  venir  , etor- 
tean  ; al  Tentar Íe,jartean  , efértzean ; 
y también  erteten  , etorten  , j arten, 
zanean  , ninzanean  , &c.  Lat.  Gfira, 
dum. 

Al , á la  , ílgnifica , en  lugar , y entonces 
an , ean  poípueílos.  A la  orilla  del  rio, 
ubazterrean. 

Al , voz  antiquada  , que  fignificaba  al- 
go ; é non  fagades  ende  al:  debaxo  de 
fayal  ay  al.  Puede  íer  , que  íu  origen 
fea  de  el  Baícuence  al , poder  ; y vía- 

■ mos  de  el  al , quando  no  podemos  ha- 
zer  algo  de  muchas  cofas  , que  quifie- 

• ramos : ezjau  al,  ez  edan  al , fin  po- 
der comer  , ,fin  poder  beber : ez  egon 

■ al,  ezjoan  al , no  pudiendo  eftar , no 

, pudiendo  ir , &c. 

Ala , egoá  , egaá , egalá.  Lat.  Ala , s. 

Ala  de  el  pefcado , ifatfá.  Lat.  Pinna, se. 

Ala  de  tejado  , tellatuaren  egala , leor- 
piná.  Lat.  Subgrunda , as. 

Ala  de  fpmbrero , chape  lar  en  egald.laz. 
Ala  galeri. 

Ala,  en  todas  las  demás  lignificaciones, 
egald. 

Alabanza , alabanza , doandigoa , laudo- 

■ rio  a.  Lat.  Laus,  dis. 

Alabanza  , es  voz  Bafcongada:  fin  aña- 
dir , ni  quitar  letra  , ílgnifica  femejan- 
za  de  hija  : y como  es  natural  hablar 
con  cariño , y eftimacion  de  vna  hija, 
afsi  á las  exprefsiones  de  aprecio , y 
eftimacion  en  favor  de  alguno  , fe  dio 
el  nombre  de  alabanza. 

Alabar  , es  del  Baícuence  , alabatu , 
doanditu , laudatu  , laudariotu.  Lat. 
Laudare. 

Alabado  , alabatua  , doanditua  , &c. 
Lat.  Laudatus. 

Alabarle  , alabatu  , y los  demás  con  las 
terminaciones  del  neutro  : y además 
audiacatu.  Lat.  Jadiare  fe  fe. 

Alabarda  , voz  Bafcongada  , .alabarda, 
alabar  dea  : dixofe  , de  ala  bearda , 
afsi  es  menefter , afsi  conviene , afsi  es 
decente ; y fe  entiende  , guardar  el  Pa- 
lacio , ü otra  cofa  , y es  lo  que  hazen 
los  Alabarderos.  Lat,  Halla  , fecuris 
lunata. 

Alabardazo  , golpe  , alabardada,  Lat, 
Lunata?  fecuris  idus , us. 

Ala- 
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Alabardero  , alabardaria.  Lat.  Securi- 

fer,ri-  . 

Alabaftro , marmolen  motaco  arri  chitri 
bat , alab  af  roa,  Lat.  Alabaftrites , se. 
Efle  nombre  de  alaba  frites  es  Griego;, 
pero  creo  , quedo  tomo  delBafcuen- 
ce  ; porque  le  le  dio  elle  nombre  eljpe- 
cialmente  al  alabaftro  , eípecie  de  va- 
fo  , por  lo  lií'o  , y resbaladizo  , que 
era.  Pues  al  lugar  resbaladizo  dezimos 
en  vn  dialeóto  labafluria  , y lab  and  a 
. vna  cofa , que  por  lila  , es  resbaladiza; 
y el  latnbano  Griego  le  acerca  al  la- 
band. 

Alabaftro  , vafo  de  alabaftro  , alabafro , 
Lar.  Alabafter , tri ; alabaftrum,  i. 

Alábe  , paleta  algo  curva  de  el  rodezno, 
es  voz  Baícongada  , alabea  , y fignifi- 
. ca  , que  aisi  baxará  abaxo  , a lo  infe- 
- rior  ; - y para  elfo  fe  haz  en  curvos  al- 
go los  alábes  , para  que  hiriéndolos 
el  agua  con  mas  fuerza  , los  impela 
ázia  abaxo.  O alabe  fe  dixo  de  ala- 
bear  , cuyo  origen  es  también  Bafcon- 
gado.  Lat.  Pala  trochieae  moletrinse. 
Alabear  , torcerfe  la  madera  , formando 
arco , viene  de  el  Baícuence  labe  a , que 
fignifica  horno ; y alabear  es  formar , ó 
ponerle  la  madera  en  arco  , á manera 
de  horno. 

Alabear , labeatzea , uztaitzea , macar- 
tzea  aldeetatic.  Lat.  Dolatum  lignum 
arcuari , fleóti. 

Alábega,  lo  mifmo  que  albahaca  , veafe. 
Alabeo  , el  vicio  de  arquearle  la  madera, 
labeatzea  , &e.  verbales.  Lat.  Ligni 
arcuado  , flexio , nis. 

• Alábela  , afsi  fe  llamaba  en  lo  antiguo 

tina  eípecie  de  lanza  , que  fe  hazia  en 
Alaba , alabe fa , lanza  Aravarra.  Lat. 

, Halla  cantábrica  Aravenfis. 

Alabeces  , lados  de  la  adarga  , que  de  el 
centro  inclinan  , y arquean  a la  cir- 
cunferencia ; viene  de  la  mifma  raíz 
Bafcongada , que  alabear. 

Alabeces  , adargaren  érzac,  eguiydc,ma- 
curtudz  dijoacenac.  Lat.  Scuti  ly ro- 
bus , ora , se. 

-Alacena,,  ormarioa , armario  a.  Lat.  Rif- 
áis , ci. 

• Alacran , animalillo  ponzoñofo , erubea , 

arrabioa.,  -lup.ua.  Lar.  Scorpius. 
Alacranes  en  el  freno  , -Vnos  clavos  re- 
torcidos , que  fixan  el  bocado  en  la  ca- 
bezada, freno-aren  cáeme  p bttrni-biur - 
'■  choac.  Lat.  Uncinuli  irsenorum  ftria- 
, ti. 

•Alacranes  , efecillas  de  trabar  botones, 
burni-efeac , cillar-efeac , urre-efeac , 
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no  lato  diraden.  Lat.  Uncini  ad  gló- 
bulos nedtendos. 

Aladares  , los  cabellos  peinados  con  cu- 
riofidad  á lo  antiguo  , aldestaco  , al~ 
boetaco  , loetaco  , baldoquietaco  , illé 
qnifcurrac , ule  quifcurtuac . Lat.Ca- 
. pilli  temporum  calamiftrati. 

A la  vejez  aladares  de  pez  , agureac 
quifcur  , centzua  labur.  Lat.  Senem 
oíFucise  non  decent. 

Alado  , con  alas  , egaatfua  , egaltfua , 
egaaduna , egalduna.  Lat.  Alatus , pen- 
natus,  a,  ura  ; aliger,  ri. 

Alaga,  efpecie  de  trigo  , gari  mota  bat, 
dtaga  , alaguea.  Lat.  Alica  , ese  ; o 
zea , se. 

Viene  del  Bafcucnce  galaguea , galguea ; 
porque  el  alaga  no  llega  á la  perfec- 
ción de  el  buen  trigo , y elfo  explica  el 
Bafcuence  en  un  dialeóto  con  el  guéa 
pofpuefto  , que  es  fincopa  de  bague  a. 
Al  trigo  decimos  qaria , y en  Jas  com- 
. poílciones  muda  la  r en/  , como  en 
galondoa  : y de  ambas  vozes  , gala- 
guea, y de  aqui  alaga. 

Alagartado  , de  color  de  lagarto  , muf 
quer  colorecoa.  Lat.  Lacerti  coloribus 
variatus , a , um. 

Alagar  , alagar  , acariciar  , viene  de  el 
• Bafcuence  balacua , balacatu , que  fig- 
nifica  acariciar. 

Alagar,  balacatu  , palacatu  , malta  tú. 

Lat.  Blandior , iris ; demulceo , es. 
Alagado , balacatua , palacatua , maita- 
tua.  Lat.  Blanditijs  alledlus  , excep- 
tas, a,  um. 

Alagar  mas  , balacaagotu  , demafiado, 

. balacaeguitu. 

Alagado  mas  , balacaagotua .,  demaíia- 
do , balacaegititua. 

Alagador , que  alaga , balacaria  , palaca- 
na , maitaitzalLea.  Lat.  Blandiens,  tis. 
Alago  , balacua  , palacua  , mait  apena. 
Lat.  Blanditise  , arum ; blandimentum, 
i ; illecebrae , arum. 

Alagueño  , lo  mifmo  que  alagador. 

Alaja  , alhaja  , alaja  , alajea.  Lat.  Sup- 
. pellex,lis. 

,Ha  ! que  buena  alaja.  A de  poja  , a de  po- 
ta , d cer pota  , a cer  ment.ua.  Lat. 
Prseclara  fuppellex : todo  irónicamente. 
Alajar  , alajatu  ,gauza  ederrez^ , ta  va- 
lió faz  .apamdu.  Lat.  Pretiofa  fuppel- 
leótili  ornare. 

Alajado  , alajatua  , apaindua.  Lat.  Or- 
nar us  , a , um. 

Alajú , paila  de  almendras , nuezes , miel, 
&c.  oraeztia.  Lat.  Pañis  melle,  & fari- 
ña confe  ¿tus. 

Ala- 
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Majuela  , alájilla  , alajachoa.  Lat.  vilior 
luppellex. 

Alamar  , alamares  , fon  prefiilas  , ojales 
podizqs  en  ios  capotes  , y otros  velli- 
dos, alamar ac , aribeguiac,  ariz  egui- 
711  cuco  beguiac  , Ui  ari  bori  da  edo  fe- 
daz , edo  cillarrez , edo  urrezcoa.  Lat. 
Serici  , aut  argentei , aut  aurei  ocelli. 

Alambicar  , dcílilar  por  alambique.  Vie- 
ne de  el  Bafcuence  lan  bi  qttea  , tres 
vozes  , que  figilifican  dos  trabajos  el, 
vapor , 6 el  humo , y también  dos  ope- 
raciones , y fe  explica  el  mucho  que 
hazer  de  el  alambicar,  Juntaronfe  en 
vna  voz  lambí  que  a , y fe  formó  alam- 
bique , y de  allí  alambicar . 

Alambicar  , lambiqueatu  , lambiqueaz 
iragaci.  Lat.  Diítiilando  elicere. 

Alambicado  , lámbiqueatua  , lambique- 
az iragacia. Lat.  Diilillatione  elicitus, 
a , um. 

Alambique  , lambiquea.  Lat.  Conus  dif- 
tiilatorius  , ij  ; cucumeila  diílillatoria. 

Alambre  , fe  dezia  antiguamente  , y oy 
en  muchas  partes  arambre  , y fignifi- 
caba  al  cobre.  Viene  de  el  Bafcuence 
arimear  , arimed , aramear , ararme  d, 
hilo  delgado  , adelgazado  ; y porque 
fe  dexa  labrar  el  cobre  tan  delicada- 
mente fe  le  dio  .el  nombre  ar  amé  .ara- 
mear  ,¡¡y  de  ahí  con  el  tiempo  arambre. 

Alambre  , arambrea  , alambrea.  Lat. 
Ms , seris. 

Alambre  , hilo  tirado  de  alambre,  aram- 
brea , alambrea.  Lat.  Ex  tere  de- 
duólum  filum , i. 

A lamín  , como  Alcalde  julio  , y redo. 
Pudo  tomarle  de  el  Baícuence.  Al,  ald 
abala , fi gniftea  poder , poteílad  ; min , 
entre  otras  colas , fignifica  amargo  , y 
alamin  , ■ poteílad  amarga  , y comün- 
mente  lo  es  en  los  alcaldes , y juílicias. 

' Lat.  Juílitiae  integer  adminiítrator. 

Alameda  , zumarradia  , zuaiztia  , ez- 
curduia.  Lat.  Populetum,  vlmetum,  i. 

Alamo  , ezquid  zamarra.  Lat.  Popu- 
lus  , i. 

Alamo  blanco  , y negro , Mimar  churla , 
beliz  a ' , baliza.  Lat,  Populus  alba, 
nigra. 

Alancear , viene  de  lanza , y ella  es  pala- 
bra Baícongada.  V eafe.  Lánce apú , lan- 
ciatu.  Lat.  Lancea  fodere  , transfo- 
dere.  ' 

Alanzeado  , lanceatua  , lanciatua.  Lat. 
Lancea  transfoíTus  , a. , um. 

Alano  ,7  perro  muy  grande  , y valiente, 
ora  , zacur  andiar.  Lat.  Molodíis,  i. 

Alanzada  , antes  aranzada  de  tierra  , lo 
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mifmo  que  yugada  , ó jugada  , goldea. 
Lat.  Jugerum  , i. 

Alaraca , vozes , gritos , es  voz  Bafccnaa_ 
da,  compueda  de  alará , cacareo  de  oa. 
llina  , y la  terminación  ca  poipofitiva 
como  en  ojuca  , deadarca  , a gritos 
clamores  : y para  dezir,  que  ella  caca- 
reando la  gallina,  dezimos  alaraca da- 
go  , cacarazca  dago. 

Alaraca  , alaraed.  Lat.  Inconditus  cla- 
mor, ris. 

Alaraquiento  , alar ac aduna , alaraca  da- 
goena.  Lat.  Incondité  clamo  flus , a,  una 

Alarbe  , bárbaro  , beílial , alarbea , abe- 
rea  , abred  , aberetzarra  , bajatia, 
Lat.  Aggredis  , ferus  , a , um. 

Alarde  , releña  de  Soldados  , y también 
exercicio  de  armas  , erreguiha  , ^ 
err aguiña  , por  la  pólvora  que  fe  que- 
ma ; item  alardea.  Lat.  Copiarumre- 
cenfio  ,'nis. 

Hazer  alarde  , vanidad  , audiacatzea. 
Lat.  Glorior  , aris  , iaóto,  as. 

Alargar  , hazer  mas  largo , lucetu  , kza- 
tu.  Lat.  Pórrigo  , is  ; extenfo,  ís. 

Alargado  , lucetud , luzatua : Lat.  Por- 
reólus  , a , um. 

Alargar  aun  mas  , luceagotu  , luzaagotu , 
demafiado  , luceeguitu  , luzaeputu. 

Alargado  mas  , luceagotua  , demafiado, 
lúceeguitua. 

Alargador  , el  que  alarga  , lucetzalka , 
liizatzallea.  Lat.  Porredtor  , ris. 

La  acción  de  alargar  , lucetzea  , liza- 
tzea  verbales  , luceera  , luzaera.  Lat,, 
Porreótio , extenfio  , nis. 

Alargar  , ó dexar  , ó foltar  lo  que  fe  tiene 
aísido  , en  elle  lentido  viene  de  el  Baf- 
cuence larga  , largatu  , que  fignifica 
lo  mifmo.  Lat.  Dimitto  , is. 

Alargado  afsi , largatua.  Lat.  DimiíTus, . 
a , um. 

Alargarle  , lucetu  , luzatu  , aurreratu , 
ditzinatu  , aurratu  , con  las  termina- 
ciones de  el  neutro. 

Alarido  , viene  de  el  Bafcuence  alara  ca- 
careo , oiud,  deadarrd , ojua  , heiago - 
rd.  Lat.  Vociferatio  , clamor  , ris. 

Alarifazgo  , oficio  de  alarife  , quifiiqnin- 
tza , iyeífoquintza.  Lat.  iEdilitas. 

Alarife  , antes  el  maefero  reconocedor  de 
obras , aora  comunmente , maeílro  alba- 
ñil , qui filaría  , iyelfaria.  Lat.  iEdilis 
ctementarius. 

Aladrar  el  navio , veafe  lafirar. 

Aladrarfe  , las  aves  , y animales , echarle 
á tierra  para  efeonderfe , , lurreratzea , 
lurraz  jo  fu  zea,  Lat.  Humi  procum- 

. bere. 

Alar 
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Alaton  lo  mifmo  que  latón  , azófar , 
veafe. 

Alazan  , ¿aballo  de  color  rojo  , zaldi 
illagorri  , ulegorria.  Lat.  Equus  ful- 
vus  , i. 

Alazo  , golpe  de  ala  , egoadá  , egaadá, 
e gala  da.  Lat.  Alas  iótus  , us. 

Alazor  , planta  de  azafrán  falyage  , que 
los  Boticarios  llaman  Carthamo.  Lat. 
Carthamus  , i.  Ba.fa-az.afr  ay  a , afta 
zafraya. 

Ay  abuelo  , fembraíteis  alazor , y nació- 
nos anapelo.  Refrán  para  los  que  ha- 
zen  , y no  fon  correípondidos  , ere'm 
dezu  garla  , eguin  zatzu  fafta.  Lat. 
Aluimus  liíporum  catulos. 

Alba  , cercanía  de  el  dia  , y de  el  Sol, 
viene  de  el  Bafcuence  albo  a , que  en 
vn  dialeóto  fignifica  vezindad  , y cer- 
canía , como  el  alba  lo  es  de  el  dia : y 
fe  conoce  mejor  en  la  palabra  albora- 
da , que  tiene  la  mifma  raíz.  Veafe. 

Alba  , eguanzá  ; egunfentiá  , eguairea, 
arthdtfá  , arguiaren  beguia  , alba. 
Lat.  Aurora  , as. 

Al  romper  , al  reir  el  alba , argui-alban, 
egiia.nz.an , egunfentian , SL.Lat.  Pri- 
ma luce  , radiante  Aurora. 

Alba  de  Sacerdote  , alba  , albea.  Lat. 
Alba  , se. 

Albacea  , teílamentario  , atzenaiquiña. 
azquen  nayen  eguillea.  Lat.  Exequu- 
tor  , teílamenti. 

Albaceazgo  , teílamentaria  , atzenai- 
quindea,  azquen  nayen  equmtzá.  Lat. 
Munus  exequendi  teílamenti. 

Albahaca  , hierva  conocida, albaca. Lat. 
Ocimum  , i. 

Albahaca  filveílre , aft albaca.  Lat.  Oci- 
mum , filveílre. 

Albahaquero  , tieílo  , albaconcia.  Lat. 
Vas  teílaceum  ad  ocimum  conferen- 
dum. 

Albala  , el  defpacho  , que  íé  da  en  las 
aduanas , biald , diald , iragarria.'Lzx. 
Schedula  foluti  veCtigalis. 

Puede  venir  de  el  Bafcuence  , biald , que 
íignifica  paíTe  adelante  , ande  , y lo 
mifmo  diala , fiendo  ambas  vozes  bia, 
dia , verbos , y la  terminación  la , aun- 
que biald , diald,  acentuada  la  vltima 
Ion  nombres. 

Albanega  , red  para  recoger  el  pelo  , fa- 
rea.  Lat.  Reticulum  , i. 

Albañar  , conducfto  de  inmundicias , pu- 
do dezirfe  de  labañar , traílocadas  las 
letras  la  en  al,  y lab  aña  es  Bafcuence, 
que  ftgnifica  resbaladizo , reivaladero , 
y quanto  mas  ay  de  eíto  en  el  con- 
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dudo  , es  mejor. 

Albañar  , carca,ba.  Lat.  Cloaca , ese. 

Albañil , quifuaria , iyelfaria.  Lat.  Cas» 
mentad  us 

Albañileria,  quifuquintza  , iyelfoquln- 
tza.  Lat.  Ars  casmentaria. 

Albar  , de  color  blanco  , churla,  zuria, 
Lat.  Albicans , tis. 

Albarazo  , enfermedad  á manera  de  le- 
pra , leguend.  Lat.  VitÍligo  alba. 

Aíbarda,  baftd,  chalmd. ~Lzx.  Clitella,  as. 

Albardan , hombre  holgazán , viene  de  el 
Bafcuence  al'oerdan  , ó alpe?' dan , que 
figniñea  el  que  es  ociofo  , y holgazán; 
y aun  á la  holgazanería  , y ocioñdad 
dezimos  albér danta. 

Albardan  , alperdana  , alperra  , alfe- 
rra.  Lat.  Ignavus  , i ; iners  , tis. 

Albardania  , es  voz  antiquada,  peroBaf- 
congada  , y dezimos  o y alberdania , 
holgazaneria  , cuyo  origen  acabamos 
de  explicar.  Lat.  Ignavia  , as  ; iner- 
tia , as. 

Albardar  , echar  la  albarda  , chalmatú, 
baftatú,  chalmd , baftd  eranfi , ifiñi, 
paratú.  Lat.  Clitelíam  íuper  impo- 
nere. 

Albardado  ; chalmatua , baftatüa , chal- 
md , bafta  eranfi  d , &c.  Lat,  Clitella 
inílratuS  , a , una.  . 

Albardado  ,*fe  dize  también  oy  al  man- 
jar rebozado  con  huevo  , y- harina, 
arraultz,  ta  iriñez  eftdlia,  bildua.hoec. 
Ovis , ac  fariña  incruílatus  , a , um. 

Albarderia , oficio  , baftaguintza , chal- 
maquintza.  Lat.  Ars  clitellaria  , as. 

Albarderia  , íitio  donde  ie  venden  , baf- 
t ate  guia  , chalmateguia.  Lat.  Vicus 
diteíiarius. 

Albardero  , b aft  aguiña  , chalmaguiña . 
Lat.  Cliteliarius  , ij. 

Albardilla,  baftachoa  , chalmachoa.  Lat. 
Clitellula , as. 

Albardilla , rebozo  de  huevos , y harina, 
arraultz  iriñezc o eftalquia  , azald. 
Lat.  Incruílatio  ex  ovis  , ac  fariña. 

Albardon  , baftd  , chalmd  biguñagoa. 
Lat.  Clitella  mollior. 

Albaricoque  , 6 alberchigo  , alberchi- 
gua.  Lat.  Chryfomela,  as  ; Armenia- 
cum,  aut  perficum  malum  , i. 

Albarigo  , 6 albarejo  , trigo  muy  blan- 
co , gari  churla.  Lat.  Triticum  ál- 
bum. 

Albarillo  , son  , foñu  joftallua.  Lat. 
Sonus  hilador , ac  incitador. 

Albarrada , cerca , 6 vallado , puede  ve- 
nir del  Baícuence  lar  rada  , que  fig- 
nifica  porción , b buen  golpe  de  efpi- 
G nos. 
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nos  , y zarzas  , de  que  es  muy  co- 
mún hazeríe  vallados  á las  hereda-  , 
des. 

Albarrada,  efid.  Lat. Septum,  i ; fepes, 
pis. 

Albarran , lo  mifmo  que  barragan  , vo- 
zes  antiquadas  : veaie  íu  origen  Baf- 
congado  en  barragan. 

Albarrana  , cebolla  fiiveítre  , ajiat ¡fin- 
ia , bafiaquifiula. 

Albarraz  , yerva  piojera  , porque  los  _ 
mata  , zorri  belarra  , zorri  beda- 
rra.  Lat.  Staphis  , idis  ; herba  pedi- 
cuiaris. 

Albayalde,  polvo  blanquísimo  que  fe 
laca  del  plomo  , puede  venir  del  Baf- 
cuence  bayalde  , lo  que  le  acerca  , o. 
ella  cerca  del  cedazo  : y el  albayal- 
de le.  las  apueíla  , y gana  á la  harina 
del  cedazo , en  la  blancura. 

Albayalde  , berunautfi'a  , berun  latifoa. 
Lat.Ccruíla,  te. 

Albedrío  , libertad  , efcucoerg,  , auta- 
- quina.  Lat.  Arbitrium  , ij. 

NOTA. 


No  ella  en  mi  albedrío  , es  , no  efta  en 
mi  mano  , y lo  dize  el  Baícuence  con 
lo  que  correfponde  á ella  vltima  frafe, 
eztago  nere  e/cuan.  Deaqui dezimos, 
ez  naiz  nere  e feúco  , no  tengo  albe- 
drío : y para  explicar  elle  modo  de  te- 
ner , ó’  no  tener  mano  , llama  al  albe- 
drío eficucoera.  El  albedrío  es  la  po- 
tencia que  haze  elección  de  las  colas ; 
éíegir  dezimos  autatu  , y ala  poten-, 
cia  de  ella  elección  autaquiña. 

Albeitar , comunmente  lo  es  el  Herrador, 
y por  elfo  el  Baícuence  le  da  el  mifmo 
nombre  , fier-ratzallea , eradle, a ; abe - 
re  en  fienddtzallea.  Lat.  Veterinari- 
as , ij. 

Albeiteria  .,  fierratzalleen  , erazleen 
eguitecoa  , equintza.  Lat.  Ars  veteri- 

\ naria. 

Albenda  , colgadura  de  lienzo  , á modo 
de  red , o enbajes , que  aun  oy  fe  ve  en 
algunas  camas  , viene  de  el  Bafcuen- 
ce  albenia  , orilla  , eílremidad  .-  y las 
albendas  lo  eran  al  principio  de  lienzos 
mayores  , y mas  eftendidos  , como 
oy  lo  fon  en  las  albas  : y delpues  fe 
eítendieron  á colgaduras  enteras.  De 
albenia  fe  reformo  albendia  , que  pu- 
ramente fignifica  , muchedumbre  , y 
junta  de  albendas,  ai  si  eran , y fon  oy 
las  colgaduras  , de  aldenda. 

Albenda,,  albendia  , albenda  , eunezco , 
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ari , farezco  oa  j uncid . Lat.  Stragula 
ledi  ex  íino  reticuiata. 

Albendera',  texedora  de  albendas , alben- 
da quifia',  albendqguilleá  , alb enden 
eulea.  Lat.  Ejulmodi  ítragulre  textrix, 
icis. 

Albendolo  , red  de  hilo  muy  cerrada , 
viene  de  albenda , eunezco , arizco  fia- 
rea.  Lat.  Reticulum  lineum 

Albengala  , adorno  de  que  vfaban  los 
Moros  en  íus  turbantes  , puede  venir 
de  el  Baícuence  beren  gala  , que  figni- 
fica  íu  gala  , o íu  adorno.  iVIairA 
buru  ejtalquico  gala , oyala.  Lat.  Seri- 
cum  pro  capite  exornando. 

Alberca  , e branque  , o laguna  cercada, 
erreten  ingurutua , erjid , ichia.  Lat. 
Stagnum  , i ; piícina  , re. 

Alberchico  , lo  mifmo  que  albaricoque, 
veafe.  " 

Albergar  , hoípedar  , acoger  , echa-ba- 
rrumbea  , atarbea  ernan  , barrum- 
bean , atarbean  artu  ,fiartu.  Lat.Hoi- 
pitio  , tedo  excipére  aliquem. 

Albergado , echa-barrumbean , atarbean 
artud , fartua.  Lat.  Holpitio  , tedo 
exceptas  , a , una. 

Albergarfe , los  miímos,  con  las  termina- 
ciones de  el  neutro.  Lat.  In  hoipitium, 
tedum  fe  recipere. 

Albergue  , cubierto  , refguardo  de  cafa, 
venta  , &c.  echa  barrumbea , atarbea. 
Lat.  Tedum  , i;  diyeríorium  , ij. 

Albihar  , yerva  , que  también  fe  llama 
ojo  de  buey , y manzanilla , idibeguia. 
Lat.  Oculus  bubulus. 

Albillas , vbas  blanquillas  de  buen  güilo, 
mats  churiac  , leca  meedunac.  Lat. 
Uvre  albulre  , arum. 

Albo  , muy  blanco  , churia , zuria.  Lar. 
Albus  , a , um,  . 

Albo,  alba,  apíicandofe  á hombre  , ó mu- 
ger  , malod , au  emacume  malod. 

Albogue  , albogon  , alboquea.  Lat.  Fi- 

. iluta  , re  ; tibia  re. 

Alboguero  , alboqueroa.  Lat.  Auledus,i. 

Albohol , planta  filveílre  , ugazcarria. 
Lat.  Jaílon  , nis ; concilíum  , ij. 

Albóndiga  , albondiguilla  , guiiado  co- 
nocido, albondiguea , arbilgueta.  Lat. 
Infitium  convolutum  , i. 

Albor  , churitafuna  , zuritafiuna.  Lat, 
Albor  , ris. 

Alborada  , es  voz  Bafcongada  , de  albo- 
ra da  , ya  fe  ha  acercado  , y le  aplica 
al  amanecer  el  Sol , y el  dia , alborada , 
alboradea.  Lat.  Antelucanum  , i. 

Albórbola  , arbolbola , vozeria , y ruido: 
tomofe  de  elBafcuence  borbora , queie 

tomo 


J 
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tomo  por  onomatopeyadeelruidoque 
van  haziendo  las  cofas  que  hierven  , y 
otras , y aisi  dezimos  , an  dago  borbor 
cerbait  daraufiquiola.  Lat.  Vocalis 
ftrepitus  , us. 

Alborear  , empezar  á amanecer  , viene 
de  el  Bafcuence  albo  a ,.  como  fe  ha  di- 
cho en  alba  , y alborada. 

Alborear  , egunfientia  afitze'a.-  Lat.  Pri- 
mara diei  lucera  emicare. 

Alborecer  , lo  mifmo  que  alborear. 

Aiborga  , calzado  de  elparto  , que  lla- 
man efparteilas  , abarca  ezpartuzcoa. 
Lat.  Caiceamcntum  íparteum. 

Albornia , ajofaina , valija  de  barro , pue- 
de venir  de  el  Bafcuence  burnia , bur- 
dina  , fierro  de  que  fe  harían  aquellas 
valijas  , como  las  ay  aora  de  plata  , y 
otros  metales  , albornía.  Lat.  Pelui.s, 
i.  Si  es  de  plata,  peluis  argéntea:  Si  de 
barro  , figlina  , &c. 

Albornoz  , ó barragan  , tela  de  lana , pu- 
do dezirfe  de  burnoz  , buruanoz , frió 
en  la  cabeza  , y para  defenderla , fe  ha- 
zian  capotes  con  capirote  , albornoza. 
Lat.  Tela  ianea  , hilpidior  : pannusci- 
licinus  , i. 

Albornoz , capote  de  aquella  tela , albor- 
noza  , albornozco  capa  andia.  Lat. 
Penula  hifpidior. 

Alboroque  , dadiva  , agafajo  , ú regalo 
por  modo  de  gratitud  , puede  venir  de 
el  Bafcuence  albor  aquí  a , el  agafajo, 
que  fe  da  á los  que  dan  la  alborada 
Lat.  Proxeneticum  munufculum. 

Alboronia  , guilado  de  diferentes  horta- 
lizas , alboronia  , baratzaco  jaquí 
najlea.  Lat.  Moretum , i. 

Alborotadamente  , arazóz  , cegarre- 
gdz , naafiró.  Lat.Confusé  ,turbulen- 
té. 

Alborotador  , naje  aria  , autfi  abartza- 
llea.  Lat.  Sediciofus  , turbulentus. 

Alborotar  , arazotu  , ajaldatú  , autfi 
abartzatu.  Lat.  Turbas  ciere  , mo- 
veré. 

Alborotarfe , los  mifmos  , con  las  termi- 
naciones del  neutro.  Lat.  Commove- 
ri,  turbar  i. 

Alborotado , arazottía  , afialdatua , au- 
tfi abartzatua.  Lat.  Commotus , tur- 
batus  , a , um. 

Alboroto , puede  venir  del  Bafcuence  be- 
ro  , berotú  , calor  , calentarle  , y en- 
cenderfe  , que  es  caufa  , ú efeóto  de  el 
alboroto , alboroto  a , arazoa , afialddx 
cegarrega  , autfi  abartza.  Lat.  Tu- 
multus  , us  ; turbas , arum. 

Alborozar , alegrar , regocijar , puede  ve- 
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nir  de  la  mifrna  raiz  Bafcongada  , ó de 
arazoa , alboroto,  y bullicio  en  buena 
parte  , poztú  , bozcariotú  , pozez, 
bozcario'z , atfieguinez  beté.  Lat.  Ex- 
hilarare , gaucho  afficere. 

Alborozarle  ,joztú  , &c.  con  las  termi- 
naciones de  el  neutro.  Lat.  Exhila- 
rari , gaudio  affici. 

Alborozado  , poztua  , boztua  , bozca- 
riotud  Jozez , atfieguinez  beted.  Lat. 
Exhilaratus , gaudio  a fie  ¿fus , a,  um. 

Alborozo,  gozo  grande,  puede  también 
venir  de  arazá  gozó , bullicio  dulce, 
alborozo  a , arazo  gozod , poza  , po- 
zaldid , bozcario  andia  , fiendagalld. 
Lat:  Hilaritas , jubilum. 

Albricias  , viene  de  el  Bafcuence  , -a Ib i- 
rifiea  , albiftea  , de  al  , y de  irifiea , 
alcanzar  lo  que  fe  puede. 

Albricias  , buenas  nuevas  , noticias  , al- 
biriji e a , albifitea.  Lat.  Bonus  nuntius, 
ij  ; Evangelia , orum. 

Albricias  , regalo  por  buenas  noticias , 
albifie  fiaría.  Lat.  Sirenas , arum. 

Albufera , albuhera , laguna , donde  fe  re- 
cogen las  aguas  de  los  montes  , &c. 
cinguiradia  , umancid.  Lat.  Lacus, 
us  ; locus  paludoíus. 

Albur , pefeado  guftofo , difícil  de  coger- 
fe,  lazund.  Lat.  Gobius,  ij. 

Albura  , blancura,  veafe. 

Alcabala  , tributo  , que  fe  paga  de  todo 
lo  que  íe  vende  , puede  venir  del  Baf- 
cuence cabíala , lo  que  puede  caber;  fe 
entiende  de  lo  que  íe  vende ; y en  efte 
fentido  fe  anadio  íuperfluamente  el 
primer  al , hallándole  fu  fignificado 
en  el  ultimo  al. 

Alcabala  , alcabala  , gauza  fialduetatic 
pagatzen  daña.  Lat.  Veótigal,  lis. 

Acabalatorio , libro  de  ordenanzas  f@bre 
las  alcabalas  , alcabaletaco  liburua. 
Lat, Legrara  de  vedtigalibus  colledtio. . 

Alcabalero , alcabalaria  , alcabalen  za- 
ia.  Lat.  V eótigalium  exadfor,  ris. 

Alcabuz , veafe  arcabuz . 

Alcacer  , toda  mies  en  yerba  , uztabe- 
larra.  Lat.  Meífis  adhuc  herbefeens. 

Alcacer  , mas  comunmente  por  la  ceba- 
da en  yerba  , garagar  bellarra.  Lat. 
Hordeum  viride  , nerbefeens.  Duro 
eftá  el  alcazer  para  zamponas  , uzta- 
bellarra gogor , chirulic  eztúc  or. 

Alcachofa  , planta  á manera  de  cardo , 
que  lleva  vnas  cabezas  , o pinas  co- 
meftibles,  orbura , orribura.  Lat.  Ci- 
nara, se. 

Alcachofado  , orburatua , orriburatua . 
Lat.  Cinaram  referens. 

G 2,  Alca- 
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Alcachofal  , orribnrudia  , orburudia, 
orriburéta.  Lar.  Locus  cinaris  confi- 
rus. 

Alcahaz , jaula  de  caña , y mimbres , zn- 
mez  ta  canaberahco  cayóla.  Lat.  Vi- 
mine  contexta  cavea,  eu. 

Alcahuete  , éfialtzallsa  , cfialguillea. 
Lat.  Leño , nis ; alcahueta , lena , te. 

Alcahuetear , efialquintzan  egon  , ibilli. 
Lat.  Lenocinor , aris. 

Alcahueteria,  efialquintzá.  Lat.  Leno- 
cínium,  ij. 

Alcaiccria  , barrio  en  que  fe  vende  la  fe- 
da  cruda  , 6 en  rama  , puede  venir  de 
el  Balcuence  gaícericua  , gaiciricua , 
materiales  de  leda  , de  gaia  , materia,» 
y ciricua , que  en  un  dialedto  es  leda, 
ale  acería.  Lat.  Vicus  íctico  venden- 
do  deftinatus. 

Alcaide  , de  Caftillo  , gaztelu  zaya 
Lat.  Arcis  cuílos  , dis. 

Alcalde  , de  la  Cárcel  , car  ceta  zaya , 
preíb  'm  decaí  zaina.  Lat.  Carceris  cu- 
ños , dis. 

Alcaidefa  , carcela  zayaren  emaztea. 
Lat.  Uxor  cuftodis  carceris. 

Alcaidía,  alcaídiado  , oficio  de  Alcaide, 
Gaz.telnz.ay aren  , edo  c are elazay aren 
beargaya.  Lat.  Cuftodis , feu  arciá,  fea 
carceris  munus. 

Alcaldada  , acción  imprudente  de  Al- 
caide , a le  ate  aren  egu'mde  oquerren 
bat.  Lat.  Faólum  Judicis  imprudens. 

Alcalde , alcatea.  Lat.  Prsetor , oris ; Ju- 
dex,  cis. 

Alcalde  alamin  , es  de  los  Texedores,  y 
otros  oficios  , euleen  , ta  befie  baile- 
retacoen  alcatea.  Lat.Textorum , alio- 
rumque  opificum  Judex. 

Alcalde  de  alzadas  , 6 de  apelaciones , 
anzi  gora  deituen  alcatea.  Lat.  Judex 
appeliationum. 

Alcalde  de  Caía  , y Corte  , erreguearen 
jaureguico,  ta  barrut ico  alcatea. Lat. 
Regise  domus , & c urite  Judex. 

Alcalde  del  Crimen  obenarien  , ta  gaiz-. 
ta  guilleen  alcatea.  Lat.  Criminum 
puniendorum  Judex. 

Alcalde  de  Hijoscialgp  , los  ay  en  Valla- 
dolid  , y Granada  , aitaonen.  f ¿meen 
alcatea . Lat.  Nobiiium  pra^tor. 

Alcalde  de  la  Hermandad  , conoce  de 
hurtos  , muertes  , &c.  executadas  en 
el  campo  , bidé  , eta  camyoetaco  ga- 
izt aguiñen  alcatea.  Lat.  Criminum 
extra  vrbern  patratorum  Judex. 

Alcalde  de  la  mella  ; el  que  nombran  los 
Ganaderos , arzayen  alcatea.  Lat.  Pa- 
ftorurn  Judex. 
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Alcalde  de  obras  , y bofques  , erregjte- 
rén  bdjoen  , eta  oydnen  alcatea.  Lat. 
Regiorum  nemorum  Judex. 

Alcalde  de  lacas , campar acoen , edo  ate- 
ratzecoen  alcatea.  Lat.  Rerum  extra 
Hiipaniam  aíportandarum  Judex. 

Alcalde  mayor  , ale  ate  nagujia.  Lat.Ur- 
bani  prretoris  aífeíTor. 

Alcalde  Ordinario , berez  barrutia  duen 
alcated.  Lat.  Ordinarius  Judex. 

Alcalde  pedáneo  , onezco  alcatea  , erri 
charretaco  alcatea.  Lat.  Judex  peda- 
neus . 

Alcaidía  , alcatearen  menea  , barrutia. 
Lat.  Judicis  munus  , ditioque. 

Alcalde  de  Aldea  , el  que  lo  defea  , eífe 
lo  lea.  Reír.  Erri  charr  eco  ale  até  biz 
naiduena.  A falta  de  hombres  buenos 
mi  padre  Alcalde  , guiza prefinen  efi 
cajéz  aita  nerea  da  ale  até. 

Alcalde  , puede  venir  coii  toda  proprie- 
dad  de  el  Balcuence  alcatea , que  figni- 
fica  poder  de  cadena  , de  al , ala , po- 
der , y catea , cadena  ; y el  Alcalde 
tiene  eífa  poteftad. 

Alcaller , lo  mifmo  que  alfaharero , vea- 
fe. 

Alcamiz  , voz  antiquada  , lo  mifmo  que 
alarde , veafe. 

Alcamonías  , varias  femillas  paraguifa- 
dos , nafialeac.  Lat.  Semina  varia  con- 
diendis  cibis  apta. 

Alcanfor  , goma  de  un  árbol  grande  de 
el  Oriente  , alcanfora  Lat.  Campho- 
ra,  se. 

Alcanforado  , alcanfor atua.  Lat.  Cam- 
phora  donatus  , a , um ; mixtus  , a , tira. 

Alcance  , puede  venir  del  Balcuence  ga- 
intze , gaintzea  , gaintza ; acción  de 
fobreponerfe , ale  ame  e , y con  el  tiem- 
po alcance. 

Alcance  , alcancea  , irifiea  , erdéfiea , 
ardiefiea.  Lat.  AíTequutio,  nis. 

Alcance , en  vna  quenta  , alcancea , con- 
tuetan  gaintzea.  Lat.  In  rationibus 
fupputandis  íiimma  excurrens. 

Alcance  , en  la  artillería  , arcabuz  , &c. 
alcancea  , irifiea.  Lat.  Jaétus , us. 

Alcance  , vn  Correo  de  otro  , ibiltari- 
baten  irislea  alcancea.  Lat.jPrueun- 
tis  curforis  aflequutor. 

Alcancía , vafíja  de  barro  , que  firvé  de 
hucha , para  guardar  dineros  , lar  cu- 
cha, buztinezco  gordairua.  Lat.  Col- 
mena fi<ftilis. 

Alcancía  , bola  de  barro  feco  , llena  de 
ceniza  , &c.  que  fe  tira  en  el  juego  de 
alcancías , buztinboilld.  Lat.  Globulus 
fidilis. 


Alean- 
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Alcándara  , la  percha  , ó varal  para  hal- 
cones , &c.  egazti  arraparien  zar- 
daya  , zurrund.  Lat.  Pática  , as. 
Alcandía  , maíz  baftardo  , dlvedre  , ba- 
fartoa , bafea  maiza.  Lat.Millij  indi- 
ci  degeneris  ípecies  , ñligo  , nis. 
Alcandial  , bajartodia  , afamaizadia. 

Lat.  Ager  fdigineus. 

Alcandora,  veílidura blanca  , á modo  de 
camifa  , es  voz  Bafcongada,  y llama- 
mos alsi  á la  camila  de  hombre  , ato- 
rra á la  de  muger.  Lat.  Subucula , as. 
Alcandora  , hoguera  de  hazer  feñal , fu- 
gara , fiigoya.  Lat.  l'gnis  in  fignum  ac- 
ceníus. 

Alcántara  , alcantarilla  , lo  miímo  que 
puente , y puentecilla , veaufe. 
Alcanzar  al  que  le  efcapa  , atzitu  , an- 
chitu,  atzeman.  Lat.Fugientem  aífe- 
qui. 

Alcanzar  , viene  del  Bafcuence  gainza- 
tu  , fobreponerie  , alcanzatu  , irichi , 
crditfi , ardietf.  Lat.  Aífequi , confe- 
qui. 

Alcanzador  , alcanzaría  , irislea  , er- 
dieslea  , ardíeslea.  Lat.  Aífequutor, 
oris. 

Alcanzado  , alcanzatua  , irichia  , er- 
dietfia  , ardietf  a.  Lat.  AíTequutus, 
Coniequutus. 

Alcanzado , adeudado  , pobre  , alcanza- 
tua , Locartua , premia  daucana.  Lat. 
/Ere  alieno  prellus , egenus , a,  urn. 
Alcaparra  , mata  , y fruto  luyo , alcapa- 
rra. Lat.Capparis , is. 

Alcaparral  , alcaparraga  , alcaparte- 
guia  , alcaparreta.  Lat.  Cappare- 
tum,  i. 

Alcaparrón  , alcaparra  mayor  , alcapa- 
rra andiagoa.  Lat.Capparum  maius. 
Alcaraván  , ave  , atalarra.  Lat.  Ardeo- 
la  Ipuria , larus , i. 

Alcaraván  zancudo  , para  otros  confejo, 
para  ti  ninguno.  Refr.  Beferentzat 
on , beretzat  gaifió. 

Alcaravea , planta  , que  tiene  la  fimiente 
•de  dos  en  dos  granos  juntos , y deaqui 
le  llamó  alcarobea  , como  aun  oy  la 
llaman  otros  , y "alcarobea  es  pura- 
mente voz  Balcongada  , que  íignifica 
juntos  mejor  , de  alear  , ó elcar  , y 
de  obea.  Lat . Carum , i. 

Quiera  Dios  que  orégano  fea,  y no  fe  nos 
buelva  alcaravea.  Refr.  '] amcoari nai 
daqníola  ore  gana  izatea , ta  ez  alca- 
ravea. 

Alcarceña ,.  planta , la  mifma  ant  yerbos, 
veal'e. 

Alcaita  , lo  miímo  que  alquería  , veafe. 
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Alcarraza  , jarrito  de  barro  blanco  , no 
vidriado  , puede  venir  de  el  Baicuence 
garratza  , aipero  por  la  aípereza,  que 
tiene  la  alcarraza , alcarraza  ,alca- 
rratza.  Lat.  Vrccoius  fiótilis. 
Alcartaz  , cucurucho  de  papel  , cor do- 
choa.  Lat.  Cucudus  chartaceus. 
Alcatifa  , efpecie  de  alfombra  , ouogyala , 
ouazpicod.  Lat.  Tapes  , tis, 
Alcatraz  , ave  que  vive  en  el  agua,  alca- 
trazd.  Lat.  Gnccrotalus , i $ truo  , nis. 
Alcaucil  , alcarcil , vozes  de  Andalucía, 
lo  miímo  que  alcachofa  , veaíe. 
Alcaudón  , pajaro  , zozo  mota  bat.  Lat. 

Avicula  quasdam  caudata. 

Alcayata  , clavo  retorcido  , ó gancho, 
iltzé  , ultzé  macarra , caco  duna  ,ca- 
coa.  Lat.  Uncintis. 

Alcazaba  , Cadillo  inexpugnable  , gaz- 
telu  garacaltza , ecingarayoa , garai- 
tu  eciu  díte  que  ana.  Lat.  Arx  inex- 
pugnabilis. 

Alcázar,  Fortaleza  , Cadillo  de  Reyes, 
gaztelú Erregueena.-  Lat.  Ars , arcis. 
Alcacuz , lo  miímo  que  alcuzcuz , veaíe. 
Alcedon  , lo  miímo  que  baleyon , veaie. 
Alchermes  , guiano  , que  firve  para  te- 
ñir de  grana  , es  muy  encarnado  , ar- 
gorria  , oyalac  gorriz  buf  itzeco  da- 
ña , Gyalac  gorritzeeo.  Lat.  Vermis 
coccineus. 

Alchimia  , arte  de  tranfmutar  metales  , 
urrequintza.  Lat.  Chinda,  as. 
Alchimilla , yerva , veaie  efe  lana,  ef  re- 
liada. , - 

Alchimia  , qualquier  metal  dorado  , me- 
nafe  orla.  Lat.  /Es  quodeumque  aurei 
colorís. 

Alchimida  , urreqnintzan  ari  daña-, 
urreguiueifdiar dueña , urreyuintza- 
ria.  Lat.  Metallicas  conílaturas  arti- 
fex. 

Alcoba  ,gueloyá , alcoba , oalecua , oate- 
guia.  Lat.  Zeta , tas. 

AÍcobilla  , alcobita  , alcobachoa  , &c. 
Lat.  Zctula,  ae. 

Alcocarra  , gedos  , voz  antiquada,  pero 
de  el  Baicuence  arrac , dedos  corvos, 
y coca  , expreísion  con  que  fe  anima 
á comer  á los  niños  , alcocarra  , f- 
uud.  Lat.  Gediculatio , nis. 

Alcohol , piedra  mineral  , de  color  ne- 
gro , algo'  azul , y resplandeciente , 
bur narria , mearna.  Lat.  Stibium,  ii. 
Alcoholar  / teñirle  , ó teñir  con  tintura 
de  alcohol  , burnarritu  , mearritu. 
Lat.  Stibio  focare. 

Alcoholado  , burnarritua  , mearritua. 
Lat.  Stibio  fucatus,  a,  unj. 
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Alcolla  , valija  para  licor  , voz  antiqua- 
da , galleta , edo  bejie  charro  motaren 
bat.  Lat.  Urceus  , i. 

Alcor  , voz  antiquada , lo  mifmo  que  cer- 
ro, mendifca,  munita.  Lat.  Coliis,  is. 

Alcorán , Mahomaren  leteguia.  Lat.  Al- 
coranus , i. 

Alcoraniíta  , Mahomaren  leteguiduna. 
Lat.  Mahométicas  liiperílitionis  íedta- 
tor. 

Alcorcí , adorno  de  mtiger , apain garría. 
Lat.  Ornamentum  rnuíiebre. 

Alcornoque,  artelatza.  Lat.  Súber,  ris. 

Alcornocal,  artelazdia.  Lat.  Locus  lu- 
beribus  coníitus. 

Alcornoqueño  , artelazcoa.  Lat.  Sube- 
reus , a , um. 

Alcorza  , paita  de  azúcar  , azucrezco 
orachuria.  Lat.  Sacchari  mafia. 

Alcorzar  , bañar  , cubrir  de  alcorza, 
azucrezco  orez  churitu , eftali , azal- 
du  , gainchurizcatu.  Lat.  Sacchari 
mafia  incruítare. 

Alcorzado , gainchurizcatua , azucrez- 
co  orez  churitua  , ejtalia  , azaldua. 
Lat.  Sacchari  mafia  incruítatus , a , um. 

Alcotán , ave  de  rapiña  , miru  mota  bat. 
Lat.  Nilus , fi. 

Alcrebite , lo  mifmo  que  azufre , veafe. 

Alcuña  , profapia  linagé  , arraed , lei- 
nua , ctorqma.  Lat.  Genus,  eris ; pro- 
genies , ei. 

Alcuza,  olioncia  ,oliocharroa.  Lat.  Gut-  * 
tus , i ; lecythus , i. 

Alcuzcuz  , meneítra  de  Moros  , hecha 
de  miel , y harina , Mairuen  oraeztia. 
Lat.  Mafia  ex  melle,  & fariña  confedta. 

Alda  , es  voz  puramente  Baícongada  , y 
fignifica  lado , y íe  forman  alclatu , al- 
daba , aldamena  , &e.  Lat.  Latus, 
ris.  Vea ít  halda. 

Aldaba  , para  llamar  , quifqueta.  Lat. 
Pefiulus  , i;  cornix  , icis. 

Aldaba , para  cerrar , ataburnia , atabur- 
dina.  Lat.  Sera,  te ; repagulum , i. 

Agarrarle  de  las  aldabas  , írafe  que  ex- 
plica algún  empeño  , 6 tema  , bereari 
ichequi , ataburniari  itfatji. 

Aldabada  , quifquetacoa  , quifquetada. 
Lat.  Idus  pefiuli , pulíatio , nis. 

Aldabilla  , aldaba  menor  para  cerrar, 
mar  atilla.  Lat.  Parvum  feneítras  repa- 
gulum. 

Aldea  , es  voz  puramente  Bafcongada , 
y fignifica  cerca  , cercanía  , al  rede- 
dor , y al  lado.  Y las  Aldeas  fon  iu- 
garcitos  cercanos  de  las  Ciudades  , y 
Villas  grandes.  Lat.  Pagus  , i ; oppi- 
dulum , i ; vicus , ci. 
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Aldeano , aldearra , aldeatarra.'L&t,^^ 
ganus , i. 

NOTA. 

Ceníuran  algunos  á Nebrija  , porque  di- 
xo  vicinus  por  aldeano.  Pero  fi  fe 
atiende  á la  fignificacion  radical  , y 
primitiva  de  aldeano  , fe  debe  dezir 
vicinus , vezino  , 6 cercano ; pues  co- 
mo acabamos  de  dezir , aldea  fignifica 
vezindad  , y cercanía  ; y aldeano  , el 
de  la  cercanía  , y vezindad.  Y quien 
les  ha  dicho  , que  Nebrija  no  tendría 
prefente  ella  fignificacion  ? 

Aldeguela , aldeilia  , aldeachoa  , erricho 
charra.  Lat.  Pagus  exiguus. 

Aldeorrio  , aldeatzarra.  Lat.  Pagus 
contemptibilis. 

Alderredor  , alrrededor  , inguruan  , gi- 
ran , aldeetan.  Lat.  Circum  , per  gy- 
rum. 

Alear  , mezclar  , 6 fundir  Plata  , u Oro 
de  diferentes  leyes , viene  de  el  Baf- 
cuence  alea  , grano  ; y fe  haze  ella 
operación  por  granos  , 6 pedacitos 
mas , 6 menos.  Aleatu , c Marra , edo 
arrea  najlu  , nahafsi.  Lat.  Mettalla 
comníifcere. 

Alear , mover  las  alas , egaatu , egaalda- 
tu  , egoac  , egalac  erabilli.  Lat.  Alas 
agitare. 

Alear , por  defeanfar , ache  den  , atfeden. 
Lat.  Reípiro , as. 

Alear , empezar  á recobrarfe  de  fuerzas, 
zuzpertu  , pizcortzen  así  , jgizten ■, 
indartzen , beregantzen  afsi,  abiatu. 
Lat.  Amifías  vires  recuperare , incipe- 
re. 

Alebraríe  , veafe  agazaparfe  , que  es  lo 
mifmo. 

Alebrarfe  , acobardarfe  , defalaitu  , ica- 
ratu  , beldurtu  , izutú.  Lat.  Pavere, 
pertimefeere. 

Aiebraílarfe  , lo  mifmo  , y también  ale- 
bronaría. 

Alechugar , poner  á manera  de  lechuga, 
lechugatzea , lechíigueratzea.  Lat.  ín 
formam  ladhicae  plicare. 

Aledtoria,  piedra  en  el  ventrículo , o lu- 
jada de  el  gallo , ollarria , ollar  arria, 
ollarraren  erean  , baita  guibelean 
ere , arquitzen  daña.  Lat. Gemina  ale- 
atoria. 

Aledaño  , confin  , limite,  termino  , vie- 
ne de  el  Bafcuence  , aldedauo  , alde- 
rauo  , que  fignifica  , halla  las  vecin- 
dades , aldé  , aldea  , vezindad  , y 
lado  ; y daño  , rano  , halla  , como  en 
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enm  daño , hada  o y , orain  daño , haf- 
ta  aora.  Y aledaños  íbn  los  lados  de 
nueftro  pais,  halla  donde  llega  el  nuel- 
tro. 

Aledaño,  muga , mugárria.  Lat. Limes, 
tis ; fines , jum. 

Aledaño  , confinante , pegante , aldecoa, 
mugacoa  , mugarricoa.  Lat.  Contér- 
minas , a. 

Alegar  , traer  razones  para  algo  , ecarri 
eracarri  arrazoiren  batzuec.  Lat.  Al- 
[eo0  , as.  Veafe  el  irregular  dacart , 
dacarzn , en  el  verbo  traer. 

Alegato  , alegamiento  alegación  , eca- 
rraya.  Lat.  Allegatio,  nis' 

Alegoría,  figura  Rhetorica  , adier agota. 
Lat.  Inverfio , nis ; allegoria, 

Alegóricamente  , adier agoiro.  Lat.’  Al- 
legoricé. 

Alegórico , adier agoiduna.  Lat.  Allego- 
ricus , a , um. 

Alegorizar  , adier agoitu.  Lat.  Verba 
transferre. 

Alegrar  , viene  del  Bafcuence  aleguera- 
tu  , que  fignifica  lo  milmo  ; y elle  vi- 
no de  alaiguera  , eílamos  , u lomos 
alentados  , o delpejados  ; y es  lo  que 
caula  alegría. 

Alegrar , alegueratu  ,poztú , boztú , boz~ 
cariota  , atfeguiñ  eman  , atféguiñez , 
pozéz  beté.  Lat.  Letifico  , as  ; laeti- 
tia  afficere. 

Alegrarle  , alegueratu  , poztíi , &c.  con 
las  terminaciones  de  el  neutro.  Lat. 
Laetor , aris ; laetitia  afficior-. 

Alegrado  , alegueratua  , poztúa.  Lat. 
Latatus , Isetitia  arfe  ¿tus , a , um. 

Alegre  , aleguerea  , poztuna.  Lat.  Lae- 
tus,  hilaris. 

Alev  emente  , alegueraró , pozic.  Lat. 
Hilariter. 

Alegria  , at fe  guiña  , alegueria  , poza, 
bozcdrioa.  Lat.  Lsetitiá , ae. 

Alegria  , planta  , y ius  granos  , alegue- 
na  belarra.  Lat.  SeiamUm,  i.  Veaíe 
ajonjolí. 

Alegrón  , poz  andia  , bozcario  aundia. 
Lat.  Magna  lastitiá , ingens  gaudium, 

Aleguíte , planta , alegujtrea.  Lat.  Ligu- 
prum , i. 

Alejamiento , urrutiratzea,  urruntzea, 
azfantzea.  Lat.  Elongatio  , nis. 

Alejar  , urrutiratu  , urrundu  , aztan- 
du , urruti , urrutira  bialdu  , urrmi, 
urrunera  bidaldu , egorri.  Lat.  Elon- 
ga  re. 

Alejarle,  urrutiratu  , urrundu,  aztan- 
du  , con  las  terminaciones  de  el  neu-  ' 
tro,  urrutira,  urrunjoan.  Lat.Elog- 
gari. 
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Alejado' , urrutiratua  , urruñdua  , az- 
tandua.  Lat. Elongatus , a,  una. 

Alejur,  lo  miíino  que  alajú , veaíe. 

Alelarle,  viene  de  el  Balcuence  lela , fin. 
fal , infulío.  Lelatú , lolotu , guezatu, 
con  las  terminaciones  de  el  neutro. 
Lat.  Infipidum  fieri. 

Aleluya  , eleizan  dioguna  , efan  nai  du , 
alaba  ezazue  paund. 

Aleluya  , tal  vez  fignifica  alegria  , vea- 
le. 

Aleluyas  , los  papelillos  , que  fe  arrojan 
el  Sabado  Santo  , ald  derijle  Larum- 
bat  Santuan  botatzen  diraden  pape- 
rezco  bicheletac  , lendabicico  aleluya 
efatean. 

Aleluya,  planta , birrori  mincachd.  Lat. . 
Trifoiium  acetoiúrn  , oxys  alba. 

Alemanifco  , le  da  elle  nombre  a vnos 
manteles , que  vienieron  de  Alemania, 
Alemaniaco  za  mauac , zauauac.  Lat. 
Mappae  Alemánica. 

Alentadamente  , alairo , erruz , pizcor- 
qui.  Lat.  Alacriter , viriliter. 

Alentar  , animar  , alaitu  , errutu  , piz- 
cortu  , indartu.  Lat.  Conforto  , as; 
roboro  , as. 

Alentarle  , los  mifmos , con  las  termina- 
ciones de  el  neutro.  Lat.  Confortan, 
roborar!. 

Alentado , alaitua , erru'tua , pizcortua, 
indartua . Lat.  Confortaras  , robora- 
tus , a ,um. 

Elle  mozo  es  muy  alentado  , alaya  da 
chitgazte  au , errutia , pizcorra , in 
darifua. 

■ Alentar  , relpirar  , afnafe  artu  , ats 
eguin.  Lat.  Refpiro  , as., 

NOTA. 

Atfeguiñ  propriameñte  es  relpirar , y to- 
mar huelgo  ; y porque  ello  alegra  , y 
confiada  , llamamos  también  atfegui- 
ña  á la  alegria , y güilo. 

Alerce , efpecie  de  cedro , alercea , aler- 
za.  Lat.  Cedras , i. 

Alero , ala  de  tejado , veafe  ala. 

Alerta  , eílar  alerta  , eílár  con  cuidado, 
y vigilancia , viene  del  Balcuence  arta 
cuidado  alarta  , y deipues  alerta. 
Egon  alerta  , artaz  egon  , contuan 
egon  , efnatua  , ir  a zarria  , ernaya, 
ernari  egon.  Lat.  Intentum  eíTe,  vigi- 
lan. 

Alerto , cuidadofo , vigilante  , artatfua , 
efnatua,  ernaya  ,ernaria , ir  azarria. 

. Lat. Intentas  , a,  um;  vigil,  lis. 

Alelha , veafe  léfna. 

Alefnaiy 
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Alefnar , alifar  , bruñir  , voz  anti'quada, 
viene  de  ei  Baícuence  leuná  , que  fig- 
nifica  , fin  aípereza  , lifo  , bruñido. 
Leundu.  Lar.  Polio , is ; levigo , as. 

Alelhado  , leuudna.  Lar.  Politus  , Lx- 
vigatus  , a , um. 

Aleta , la  pequeñá , egaachoa , egoachoa, 
egalchoa.  Lat.  Axilla , re;  ala  exigua. 

Aletas  en  los  pezes  , ijatfa.  Lat.  Pin- 
náe , pinnulre. 

Aleve  , traidor  , puede  venir  de  el  Baf- 
cuence  aribe , el  que  anda  por  debaxo, 
y á efcondidas  , como  los  alevoios; 
aribe  a,  bearia  ,etoa , etoya.  Lat.  Pro- 
ditor , ris. 

Hazerfe  aleve , aribeatu , bearitu  , etoi- 
tu.  Lat.  Agere  proditorem , fieri. 

Aleve  , en  lo  antiguo  figniíkaba  alevo- 
Jia  , veafe. 

Aievofamente  , atray doradamente  etoi- 
qitiró , beariró.  Lat.  Proditorié  , do- 
losé. 

Alevofia  , etoerd , beariqueta  , aribe a~ 
queta.  Lat.  Proditio. 

Alevofo  , lo  miíino  que  aleve  , veafe. 

A vn  traydor  dos  alevolbs.  Refr.  beari 
bati  berrean  da  bi  , etoi  bati  , beari 
bi. 

Alexijas  , puches  , que  fe  hazende  ceva- 
da  , agua  , y fal  , garagarraya.  Lat. 
Pultis  hordeacea ; fe  venden  en  Anda- 
lucia. 

Alfábega, lo  miímo  que  albahaca , yeafe. 

Alfageme , lo  miímo  que  barbero , veale. 

Alfahar  , oficina  de  barros , loyola , buz- 
tinola , loiquinteguiq.  Lat.  figíma , 22. 

Alfaharero  , loiguillea  , buztingnillea , 
e Itze guille a , topinaguilea.  Lát.  Figu- 
lus , i.  ' 

Alfajor  , lo  mifmo  que  alajú , veafe. 

Alfalfa  , lo  mifmo  que  miel  a , veafe. 

Alfana , Caballo  fuerte , zaldi  indartfqa y 
Lat.  Equus  robuíbus. 

Alfaneque  , ave  de  rapiña,  egazti  arra- 
pari  bat.  Lat.  Falco , onis. 

Alfanjazo  , golpe  de  alfange , alf anjada. 
Lat.  Idtus  acinacis. 

Alfange  , alfajige a. Lat.  Acinaces  , cis. 

Alfaqueque  , Redemptor  de  Cautivos  , 
catibu  diranen  eroslea,  ateratzallea. 
Lat.  Redemptor  Caprivorum. 

Alfaraces  , caballos  ligeros  de  los  Mo- 
ros , Mairuen  zaldi  ariúac.  Lat.  Mau- 
rorum  levis  armaturre  equitatus. 

Alfarda  , oy  farda  , veale. 

Alíáreme  , toca  , o velo  de  la  cabeza , 
ibiquia  , buraco  ejtalquia.  Lat.  Vita 
capitis. 

Alfargía , madero  para  fundar  puertas , y 
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ventanas , ate , leyoac  ijinteco  zur  bat. 
Lat.  Tignum  extruendis  januis  , ac  fe- 
neftris. 

Alfayate  , voz  ántiquáda  , lo  mifmo  que 

, S ají  re , veafe. 

Alfeñique  , paita  de  azúcar  , or  afuere  a. 
Lat.  Sáccnari , melifique  gluten  , peni- 
dium  , ij . 

Alferecía  , enfermedad  convulfiba  , que 
inutiliza  , y turba  las  acciones  anima- 
les , viene  de  el  Baícuence  , alfer , 
aliper , perezofo  , inútil  , y eria  enfer- 
mo, enfermedad,  y de  alfer  eria  fe  dixo 
alferecía  , y es  eíte  nombre , íegun  fu 
raíz  Vvna  definición  de  el  mA.  Alfere- 
cía. Lat.  Epilépfia  , te  ; epilepticus 
morbus. 

Alférez  , el  Cabo  que  lleva  la  vandera, 
es  voz  Baícongada  alfer  ez  , alfere- 
zá  , y fígnifica  no  perezofo  , n\  pol- 
trón , el  que  no  és  perezofo  , ni  dexa- 
do  ^alf'ereza: , ba,nder-er  amalle  a.  Lat. 
Signifer  , vexillifer  , ri. 

Alfiler , y en  lo  antiguo  alfilel , orratza, 
bitruorratza  , efclimba.  Lat.  Acicu- 
la,  as. 

Alfolí,  alholi , álhondiga  de  trigo  ,gala - 
zd , gariazocd.  Lat.  Horreum , i ; gra- 
narium  , ij. 

Alfombra  , alhombra  , ouazpicoa  , oyal- 
pecoa , cerrid.  Lat.T  apes  Bahylonicus. 

Alfombrar,  onazpicotu  , oyalpetu.  Lat. 

' Tapetibus  ítem  ere. 

Alfombrado  , oñazpicotua  , oyalpetua , 
onazpicoz , oyalpez  e f alla  , panela. 
Lat.  Tapetibus  ítratus,  a,  um. 

Alfombrilla  , onazpicochoa , oyalpechoa. 
Lat.  Tapes  , tis. 

Alfombrilla  , enfermedad  á manera  de 
farampion  , y con  manchas  , navar- 
miua.  Lat.  Ignis  facer.  . 

Alfondiga  , veale  albóndiga. 

Alfoníário  , lo  mifmo  que  ojjario , veafe. 

Alfonfigo  , alhócigo  , árbol,  y fruta, pi- 
cancid.  Lat.  Piítacium , ij. 

Alforja  , zacuto  a , alporcha  , maleta. 
Lat.  Mantica , se. 

Alforza  , lo  que  fe  recoge  en  las  bafqui- 
ñas  , &c.  viene  de  el  Baícuence  , alo- 
zd  , que  fignifica  lo  miímo.  Lat.  Pli- 
catura  veítis. 

Alfoz  , termino  de  vn  diítrito , muga  ha- 
rrutia.  Lat.  Víciniagri  fines, imn. 

Alga  , yerva  en  el  fondo  de  el  mar , 
itfas  ubanarea.  Lat.  Alga  , te. 

Algalaba  , vid  filveítre  , bajamajüa , af- 
tayena.  Lat.  Vitis  filveítris. 

Algalia  , el  fudor  de  el  gato  de  algalia , 
cataurrinaren  icerdia , ta  andic  egui- 

ten 
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ten  dan  autfá.  Lat.  Felis  odor  atas  pul- 
vis. 

Algalia , el  mifmo  gato , cataurrina.  Lat. 
Felis  odorata. 

Algara  , tropa  de  gente  de  acaballo  , es 
voz  puramente  Báícongad g , y fignifi- 
ca, gritos  deicompaífados  d.'e  alegría,  y 
también  las  carcajadas  tendidas  , zal- 
dan  algaradunac . Lat.  Equeftris  tur- 
’ ma. 

Algarabía  , lenguaje  que  no  fe  entiende, 
es  voz  puramente  Baicongada , com- 
puefta  de  algara  grito  deícompueílo , 
y de  abia  abiatu  empezar , corno  fi  di- 
xera  algaraz  abia , empezar  vn  modo 
de  hablar  defcompaífado , é ininteligi- 
ble. Lat.  Inconditus  , ac  barbarus  fer- 
ino. 

Algarada  , grita  , y vozeria  , es  voz  pu- 
ramente Baicongada  , de  algara  grito, 
y la  terminación  da , y fignifica  el  mo- 
do de  la  acción.  Lat.  Vociferatio. 

Algarear  , verbo  antiguo , vozear , tiene 
el  miímo  origen  Baícongado , algarda, 
ojúcd , deaddrca  egon.  Lat.  Vocife- 
rar i. 

Algarero  , vozinglero  , amigo  de  bulla, 
voz  antigua , y de  el  mifmo  origen  Baf- 
congado  , algararia  , algaraguillea , 
ojalaría  , ojuguillea  , de  adar  caria, 
de  adar  guille  a.  Lat.  Vóciferator , ob- 
ítreperus. 

Algarrada  , maquina  antigua  de  diíparar 
piedras  , y laetas  , arbotalea  , arriac 
botatzen  cituen  lanabés  bat.  Lat.  Bal- 
lifta  , catapulta. 

Algarroba  , fruto  de  el  algarrobo  árbol, 
veaf e.  garroba : y también  le  llama  afsi 
vna  lanilla. 

Algarrobo , árbol , veafe  garrobo. 

Algazara  , vozeria  de  Moros  , que  aco- 
meten al  enemigo  , es  voz  Baicongada 
de  algaraz  ara  , que  fignifica  , con  al- 
garas , y gritos  d ellos  , exprefsion 
con  que  le  animan.  Lat.  Vociferatio. 

Algebra , arte  , y parte  de  las  Mathema- 
ticas , algebre  a , contuen  zucen,  bidea. 
Lat.  Algebra  , te. 

Algebra  en  la  cirugia  , arte  de  concertar 
hueíos  , ezurren  , aturren  zuzenbi- 
dea.  Lat.  Ars , qua  luxata  membra  fuis 
locis  coaptantur. 

Algebriíta  , algebraría.  Lat.  Algebras 
profeíTor. 

Algecería  , lugar  donde  fe  haze  yeflo  , 
yelfdtegíiia.  Lat.  Locus  gypfi  cónfi- 
ciendi. 

Algecero  , yeldaría  , yeldo  faltzalkd, 
Lat.  Gypfi  venditor. 
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Aígemifao  , lo  mifino  que  buhonero  , 
mercero , veanfe. 

Algerife  , le  llamaba  la  red  para  pefcar, 
y algerifero  el  pe  fe  ador , veánle. 

Algez  , lo  miímo  que  yejfo , veafe. 

Algezar  ,yelfobid.  Lat.  Gypfi  fodina. 

Algibe , urpeteguia.  Lat.  Cifterna , as. 

Algo , cerbait , cer  edo  cer , y con  inter- 
rogación ecer  , deas.  Lat.  Aliquid. 

Algo , 6 nada , gucia , edo  ecer  ez , güeña 
edo  baterez.  Lat.  Aut  Ctefar  , aut  ni- 
hil. 

Algodón  , planta  , linabera.  Lat.  Goííi- 
pium  , ij. 

Algodón  , hilo  , y fu  materia  , liñabe- 
rajiina.  Lat.  Goílipium,  ij. 

Algodonal  , Imaberadia.  Lat.  Locus  gof- 
fipio  confitus. 

Algodonero  , liuaberajlaria.  Lat.  Goífi- 
pij  mercator. 

Algorithmo , lo  mifmo  que  arithmetica , 
veafe. 

Alguacil,  jurddua  ,fariantd.  Lat.  Accen- 
fas  virgatus. 

Alguacilazgo  ,jur  aduar  en  zuten  bidea. 
Lat.  Accenfi  munus. 

Alguaquida  , pajuela  de  azufre  , veafe 
pajuela. 

Alguien , lo  mifmo  que  alguno  , veafe. 

Algún , alguna , viniendo  con  otros  nom- 
bres fuitantiyos  , 6 adjetivos  ,-  como 
algún  hombre  , alguna  muger  , algún 
puerco  , es  bat  batee  , y rige  geniti- 
. do  de  plural; hipara  verbos  neutros, 
y palsivos  gidizonen  bat  dator , hilda, 
algún  hombre  viene , le  ha  muerto : ba- 
tee para  los  aófivos  , guizonen  batee 
jo  du  , algún  hombre  le  ha  calcado.  Y 
fi  el  noniDre  1’e  acaba  en  vocal , emd- 
cume , eche , arpegm , le  entrevera  vna 
ren  ernacumeren  bat  , echeren  bat . 
arpeguiren  batee.  Lat.  Aliquis  homi- 
num , vel  homo. 

Alguno  , quando  viene  fin  nombre , nor- 
bait  norbaitec.  Lat.  Aliquis. 

Alhagar  , veaíe  alagar , 

Alhaja  , veaíe  alaja  , y alli  alojar . 

Alharaca , veafe  alaraca. 

Alhargama  , ruda  filveítre  , ajlabortufd- 
ya.  Lat.  Ruta  filveítris. 

Alhacena  , veaíe  alacena. 

Alheiga  , lo  miímo  que  armella  , veafe. 

Alhelí , planta  conocida  , y flor  , larai- 
ua.  Lat.  Viola  , 3¿. 

Alheña  , arboliílo  que  fe  cria  en  los  Bof- 
ques  , y vallados  , belchalid  , bino- 
rrid , fofacufid.  Lat.Líguílrum , i. 

Alheña,  nublo,  roña  en  las  m\&dzs,  anod, 
gorrino  ,er  doy  d.  -Lat,  Rubigo,  nis, 

H Molí- 
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Molido  como  : vna  alheña..,  banat ua,, 
aunó  egtúñaytecatua  ,aricatua , un.a- 
t-ud.  Lat.  Laiids- , defadgatus , a,  um,  . 
Alheñar  , teñir  los  cabellos  con  el  polvo 
de  la  alheña  ,.  o de  lii  flor  , bekhalitv , 
kiuorritú , fojacufliu. , Lat.  Liguítrinis. 
pul  viculis  titeare. 

Alheñarle  el  trigo , añoatu , erdoitu  ,go~. 

rrindú.  Lat.  Rubigine  corrumpi. 
Alhofigo , vede  alfoufigo. 

Alholba  , yerba  , b.  planta  muy  apeteci- 
da de  los  animales , y que  les  comuni- 
ca-un  olor  muy.  ingrato  , puede  venir, 
del  Baícuence  altor bea  , que  íignifica 
lo  mií'nio.  Lat.  Foenum  Grsecum. 
Alholi , alfolí , almacén  de  granos , gari~ 
teguia  , bihitegma.  Lat.  Horreum.* 
granarium,  ij. 

Alhombra,  vea  fe  alfombra'. 

Alhondiga  , azoca.  Lat.  Horreum  pu- 
blicum.  i . . ' 

Alhondiguero  , azocazaya  , azocazai- 
na.  Lat.  Horrei  publici  curator. 
Alhorre  T enfermedad  en  los  niños  re- 
cien nacidos , durren , féinchoen  olla. - 
beguiac , mocorreco  mina , Lat.  Crufta 
laédea.  • • ‘ . 

Alhorre , en  lo  antiguo  era  ahorro,  b car- 
ta de  libertad  , y aí's  i viene  de  el  Báf? 
cuence  , veaí’e  ahorrar. 

Alhorza , lo  milmo  que  alforza , veafe. 
Alhurreca  , efpuma  de  la  mar,  pegada  á 
las  cañas  , y otras  matas.  Me  íuena  á 
palabra  Baícongada , alhurreca , itfa- 
fdparra .,  itfashitfd.  Lat.  Adarca, es. 
Alhucema, lo  milmo  que  eípliego,.  veale. 
Alianza,  unión , confederación , batzun- 
‘ dea , b airea , batutzea  , balleratzea . 
Lat.  Foedus,  cris. 

Aliarle  , batú  , balleratú  , con  las  ter- 
. minaciones  del  neutro.  Lat.  Inire  foe- 
• dus  , ídeietatem. 

Aliado,  batua  , balleratua.  Lat.  Foedc- 
■ • ratus , a , um. 

Aliaga,  lo  milmo  que  aulaga ,.  veafe. 
Aliara  , vafo  de  cuerno  , adarrezco  bar 
foa ; ontziá:  Lat.  ¥ as  corneum. 

Aliaría  , yerva.  con  olor  de  ajos  , bara- 
tzuri  be  larra.,  baracaiz  bedarr 4. 
Lat.  Herba  adiaría. 

Alica  , voz  antiquada  , íignifica  vn  ge- 
nero de  puche  medicinal aya  mota 
bát. 

Alica , íimiente  , acimota  bat.  Lat.  Ali- 
ca , x. 

Alica , ala  pequeña , Veafe  alita. 

Alicaído , ega-.eroria egaljaucia.  Lat, 

' Qiii  fraóias , aut  decidentes  dab.et  alas. 
Alicaido  , por  ñaco , fin  fuerzas , acha- 
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colb , ega-eroria,,  erbald.  Lat.Fracta; 
valitudmis. 

Alicante  , elpecie  de  culebra  feroz  en 
tierra  de  Se  villa , fugué gaijío  mota  bat. 

. Lat.  Serpentis  ácimo dum  íeri  genus. 

Alicatado , veale  alizar. 

Alicates  , viene  del  Baícuence  aricatea, 
que. íignifica  cadena  de  hilo  , de  arid 
hilo,  y catea  , cadena  ; y comunmen- 
te íirveií  los  alicates  para  encadenar 
alambre  , y otras  cofas  delgadas.  Lat. 

. Forcipes  ad  fila  aerea  torquenda. 

Alicionar  , cnleñar , eracaji  ,jaquinera- 
zo  , trebatu.  Lat.  Doceo  , es  5 eru- 
dio,  is. 

Alicionado  , eracajia  ,jaquiñd , ja  qui- 
nar azod  , t re-batua . Lat.Doótus , eru- 
ditas , a , um. 

Alidada,  regla , u medida  particular,  neu- 
rri  mota  bat,  Lat.  Regula  veriatilis. 

Alienación , emagenacion , veale. 

Alienación,  ablt ración  de  icntidos , cór- 
ele a galtzea  , cordebag uetzea . Lat. 
Abahenatio,  nis. 

Aliento  , rei.pi.racion  , afnafea , affegui- 
tea , atsber apena.  Lat.  Halitus , us. 

Aliento , vigor  , esfuerzo , alai  , alaita- 
juna , errud.  Lat.  Fortitudo,  nis. 

Áfifafe , mal  de  caballos , y muías , y fon 
unas  hinchazones  en  los  corbejones, 
abereen  oinchpcoetaco  miña.  Lat.Tu- 
berculi  in  cruribus  equorum. 

Álitar  , en  la  Mancha  , íignifica  pulir, 
acicalar  , leundu  , politatú  , polite- 
gui.n : Lat.  Laeyigare,  poiire. 

Aligar , lotú  , bata  bejieari  er.anji.  Lat. 
-A Higo , as. 

Aligado  , lotua  , eraufid.  Lat.  Alliga- 
tus , a , um. 

Aligerar , arin  du , arin  egnin.  Lat.  One- 
re  levare. 

Aligerado  , arindua  , arineguiña.  Lat. 
Ünere  levatus , a , um. 

Aligerar  mas  , ariuagotu  , demafiado , 
ariueguitu.  Lat.  Magis  levare  , nimis 
levare. 

Aligero,  alado,  egaatua , egalduna , laf- 
térra.  Lat.  Aiiger,  a,  um. 

Alijar  la  -nave  , aligerarla , oncia  arindú. 
Lat.  Navem  pondere  levare. 

Alijado  , arindua.  Lat.  Porídere  leva- 
tus , a , um. 

Alijo  , oncia  arintzea.  Lat.  Navis  alie- 
vatio. 

Alimaña,  todo  bruto,  6. animal,  aberea, 

: ahmania , alimaña.  Lat.  Animal , bru- 
tum. 

Alunara. , veafe  almenara. 

Alimentar  á lias  pecho  §,  ero  di fqui , ero- 

dijquitu. 
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¿i f quita.  La t.  Suo  ubere  la&are  , nu- 
triré. 

Alimentado  afsi , erodifqma , er  o dif qui- 
tad. Lat.  Ladatus , nutritus. 

Alimentar  , bazcatu  , janaritu  , jana 
eman.  Lat.  Áte,  paícere. 

Alimentado , bazcatua  ,janaritua.  Lat. 
Altus , nutritus  , a , um. 

Alimento  , bazca  ajanarla , othoranza. 
Lat.  Cibus , elca. 

Alimentos  , aísiítencias  de  Padres  á hi- 
jos, de  Mayorazgos  á hermanos , ví- 
cigarriac.  Lat.  Alimenta,  orum. 

Alimpiar,  antiguamente,  oy  limpiar, 
veale. 

Alindado  , hermofo  , lindo  , chucana , 
ederrd , politd.  Lat.  Perbellus. 

Alindar , citar  pegante  vnos  limites  , 6 
tierras  con  otras , muga , mugarri  iza- 
tea.  Lat.L  imites  habere  communes. 

Alinde,  elpejo  cóncavo , efpillu , ifpillu 
zacona.  Lat.  Speciüum  concavum. 

Aliñador  , en  lo  antiguo  , era  el  que  te- 
nia á fu  cargo  algunos  bienes , zaitza- 
llea , zapa,  zaina.  Lat.Curator,ris. 

Aliñar .,  componer  , apaindú  , edertú , 
maneatú,  compondu,  auto  Lata  .Lat.Or- 
nare , parare. 

Aliñado , apaindua , 'idc.  Lat.  Ornatus. 

Aliño , apaindea , epaintzea , edertzea, 
maneatzea , verbales.  Lat. Ornatus,  us. 

Aliquanta  , parte  , que  aunque  repetida, 
no  mide  a fu  todo  , gama  baten  puf- 
ca  , edo  zatia  , iuoiz  gucia  neurtu 
ecin  dueña  ; ñola  dan  hojt  amabire- 
quico ; birretan  bojt  a?nar , hiruretan 
bojt  amaboft , ez  ordea  beinere  amabi. 
Zati  tíeurgarrieza . Lat.Pars  aliquan- 
ta. 

Aüquota  , zati  bat  gauza  gucia  neurtu 
dezaqueana  , nota  dan  hiru  ; cerren 
laubider  hiru  dirade  amabi  doi  doi. 
Zati  neurgarria.  Lat.Pars  aiiquota. 

Aliíar,  leundu.  Lat.Lsevigare. 

Aliíado , leundifa.L  at.  Lsevigatus , a , um. 

Alilador  , leuntzallea  , leuntaria.  Lat. 
Lsvigator. 

Alifar  mas , leunagotu , leunduagotu , de- 
mia liado  , leune guita  , leundueguitu. 
Lat.Magis , & nimis  Isevigare. 

Aliladuras , quizcurrac , leune fcac.  Lat. 
Afluías , arum ; íegmen , nis. 

Alifma,  yerba  como  llantén,  flor  menu- 
da , y blanca  , uzain  belarra.  Lat. 
Plantago  aquatica.  ’ 

Alifo , árbol , veafe  alyfo. 

Ahitado , hecho  de  lillas , cerrendd , lif- 
tá  ,navarréz  e guiña.  Lat.LineiS  Vcr- 
ficoloribus  variegatus , a , um, 


Aíiítar  Soldados  , liftan  Soldaduac  eza- 
rri , ifiñi.  Lat.  Miiitem  conícribere. 

Aliítado  alsi  , lifian  e zarria  , i finia. 
Lat.  Conicriptus . 

Aliítar,  también  flgnifíca,  prevenir,  dis- 
poner , prefiatu  , maneatu.  Lat.  ín 
promptu  aliquid  habere. 

Aliteración  , lo  miíino  que  annomina- 
cion , veale. 

Aliviar  , arindu  , arinéguin  , afiana 
qttendú.  Lat.  Allevo , as. 

Aliviar , dar  deícanfb , unalaitu , nequeac 
arindu  , gozatu  , atféden  ecarri, 
eman.  Lat.  Levare  moleftiam. 

Aliviado  , unalaitua , arindua  , goza- 
tua , atjédendua.  Lat.  Levatus , a , um. 

Alivio  , gozaera  , atfedena  , unalaita. 
Lat.  Levanten,  nis. 

Alivio , mejoría  de  un  enfermo , obeagod. 
Lat. Levanten.  Gbeagorie  badal  Tie- 
ne alguna  mejoría,  algún  alivio ? 

Alixares , falidas  para  los  lugares  de  paf- 
íéo , ibilteguietaco  bideac.  Lat.  Exitus 
viarum. 

Alizaze  , alizaque  , vozes  antiquadas, 
zanja  para  echar  cimiento  , cimendu 
zuloa  , cimendua  ezartzeco  lezqya, 
erretena.  Lat.  Folia  ad  sedium  funda- 
menta. 

Alizar , frifp  de  azulejos  en  las  paredes, 
arri  nauarrezco  cerrendd.  Lat.  Piin- 
thus  teflelkti  operis. 

Aljaba  , carcax , gueciteguia , ifi  ote  guia, 
buiracd  fiechategüia.  Lat.  Pitare- 
tra , se. 

Aijabibe  , voz  antiquada  , el  vendedor 
de  vellidos  hecho  $ fioüeco-faltzallea. 
Lat.  Y eflium  venditor.  . 

Aljama  , barrio  de  Morifcos  , o Judíos, 
Mairutoquid  , Judutoquia  , Mairu- 
lecua  , J 'adule cua.  Lat.  Locus  Mau- 
rorum , leu  Tudaeorum. 

Aljamia , lengua  de  Arabes  con  los  Eípa- 
ñoles  , Mairuen  hizcuntza  Efpana- 
rraqrdn.  Lat.  Arcana  lingua  Arabum. 

Aljarfa  , aliarle  , red  muy  elpeífa  , fiaré 
ichid.  Lat.  Rete  fpifius. 

Aljofaina  , jofaina  , jufaina  , lo  mifmó 
que  almofía  , veafe. 

Aljófar  , perla  menos  fina  , y deíigual, 
aledifii  chiquiagoac.  Lat.  Minutiores 
margaritse. 

Aljofarar  , voz  poética  , aledifiatu , ale- 
difiez  apainda  , janci.  Lat.  Margaritis 
minutioribus  ornare. 

Aljofarado  , aledijtataa  , ale  difie  z apa- 
indua ,jancia.  Lat.  Margaritis  minu- 
tioribus ornatus  , a , um. 

Aljofifa  , qualquier  trapo , que  firve  para 
H i fre- 
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fregar  , y enjugar  el  enladrillado  de  las 
calas  y i¡mtSrá , fótquia  , aufpurua. 
Lat.  Deteri'orium  , ij. 

Aljofifar fregar,  y enjugar  con  aljofifa, 
zafar  raz  fjorquiaz , aufpuruaz  igor- 
tzi.  Lat.  Pavimentum  detergeré. 

Aljofifado  , zafar  raz  , &c.  Igortzla. 
Lat.  Deterihs. . 

Aijonge  , aijongero  , veafe  ajonge. 

Aljonjolí , veale  , ajonjolí. 

Aljuba  , veítidura  Morifca  , Mairuén 
fouecod.  Lat.  Vedis  Maurica. 

Alkaii , planta  , 6 yerba  , que  quemada 
da  la  fofa  , de  que  fe  haze  el  vidrio  , 
belra  bedarra  , beiraqm  be  larra.  Lat. 
Kali. 

Alkaii , principio  folino  opueíto  al  ácido, 
gatzafea.  Lat.  Alkaii. 

Alkakengi , planta  que  también  fe  llama, 
vegiga  de  perro  , chauruztia  , chau- 
rw-s/e^.Lat.Halicacabus , i ; íolanum,  i. 

Allá  , an, anche.  Lat.  Illic , allá  eíta : allí 
ella  ,an  dagó , anche  dago. 

Allá  ir  , ard  , arat , arrufe.  Lat.  Iliuc. 
V eale  allí. 

Alia  fe  las  aya  , or  compon. 

Allanar  , laút ú platinan  , berdindú  , ce- 
lad ú.  Lat.  Complanare  , tequare. 

Allanado  , latitud  , plaundua  , berdin- 
dua  , celaltua.  Lat.  Complanaras  , 
requatus . 

Allanar  mas  , laüagotu  plauncgotii , 
plaundiiagotü  , berdinagotu  , ceéaia- 
gotu  : demafiádo  , platine  guipa  , b in- 
dine guitu  , celaiegultu. 

Allanador  , el  que  allana  , lavdaria » 
plauntzallea  , berdlnt zallen  , celal- 
tzallea.  Lat.  Complanator. 

Allanar  dificultades  , vencerlas  , erra'z- 
queac  láütu  , plaúndu , azpirdtn \ga- 
r aitu  , gozatu.  Lát.  Obices  fuperare. 

Allanarfe  , fugétarfe,  ejeuperatu , meke- 
ratu.  Lat.  Subdi , fubjici. 

Allanamiento  afsi,  efeúperaizea  ,mene- 
ratzea  , azplratzea  , verbales.  Lat. 
Subjebtio  , nis. 

Allegar  , recoger  , batú  , bildú  , blribl- 
llatu.  Lat.  Coiligo  , is  , coacervo  , as. 

Allegado  , batua  , blldua  , biribilldtna. 
Lat.  Colleótus  , coacervatus  , a , um. 

Allegador  , bat  zalle  a , biltzdllea , biri- 
biílatzallea.  Lat.  Colleótor  , coacer- 
vator.  ' . tf 

Allegadores  de  la  ceniza  , y derramado- 
res de  la  harina,  zape  tan  zur , ta  di- 
ñe tan  eró , irinetan  zogul. 

A Padre  allegador , hijo  expendedor,  dita 
bilí  zalle  , femé  galtzdlle. 

Allegamiento  , biltzea  j bat  zea , biribí- 
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llatzea.  Lat,  Collébtío  , coacervado, 
nis. 

Allegar  , en  el  féntido  de  llegar , veale. 

Allegados  , parientes  , amigos , &c .ja- 
rr  ayac.  Lat.  NeceíTarij  , orum. 

Allende  , de  la  otra  parte  , befe  , berce 
aldetic.  Lat.  Ultra  , trans. 

Allende  , fuera  de  , orrez  ofedn , orrez 
gañera , orrez  camporapu^-  Prteterea 

Alii  , an  , anche.  Lat.  Illic  , ibiyalli  fnif- 
mo  anché  , an  bertdn.  Lat.  Ibidem, 
illic. 

De  allí , andic  , andi  , ándicañ  , an  di- 
canche , añdisyec.  Lat.  Illinc. 

Alii  , y aqui , an  , ta  emén.  Lat.  Hic  et 
illic. 

Allico  , correhuela  , yerva  que  nace  en- 
tre el  lino  bélarlatza  , fipabellarra. 
Lat.  Herba  lino  innafeens. 

Alloza  , arzolla , almendra  verdea.  Lat. 
A mygdalum  immaturum 

Allozar  , almendrarla  , almendrate- 
guia.  Lat.  Locus  amygdalorum. 

Allozo  , almendro  filveítre  , bafalmen- 
dra  , af  almendra.  Lat.  Ámygdalus 
filveftris. 

Alma  , arima  , anima.  Lat.  Ánimus , i. 

Alma  , vigor  , viveza  , vicit  afina , 
érrud.  Lat.  Energía. 

No  parece  vn  alma  , eztdlñor  agúlri. 

Su  alma  en  fu  palma  , or  compon  , nai- 
duena  , begui. 

Alma  de  cántaro  , hombre  incapaz , ton- 
to giliza-tontoa.  Lat.  Homo  ílolidus. 

Alma  de  caballo , hombre  fin  conciencia, 
giiizon  gaitzguillea.  Lat.  Homo 
eífrsenis. 

Almacería  , vallado  de  huerta  , efa, 
arrefia.  Lat.  Maceria,  te. 

Almaciga  , eípecie  de  goma , lie  ale  mota 
bat.  Lat.  Maítiche  , es. 

Almaciga  en  las  huertas  , el  pedacito  de 
tierra  , donde  fe  fiembran  la  primera 
vez  las  legumbres  , muintegula.  Lat. 
Plantarum  íéñiinarium. 

Almacigar  , zahumar  con  almaciga  , ti- 
ca le  mota  arzdz  lurrindu  , lurrlin- 
du.  Lat.  Fumo  maítiches  luffire. 

Almacigado  , ald  lurrindud. -Lat.jE'o  fu- 
mo füffitus  , a , um. 

Almacigado , las  legumbres  en  el  conjun- 
to nacidas  en  la  almaciga  , landareen 
fallí  ofoa.'fzt.  Legumina  féminatij  iam 
chata. 

Almadana  , almadena , aímadina , b’urni- 
mallua  burdlii  malluqul  andi  bat.  Lat. 
Marra  . se. 

Almadén,  mina  de  metal,  meatzea.Lat. 
Metalii  fodina. 

Alma* 
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Almadia  , lo  miímo-  que  madera  , veafe. 

Almadraba  , íitio  , y pefea  de  atunes  , 
aluntoquia , atún  arranz,a.  Lat.Thy- 
norum  pilcaría. 

Almadraque  , coxin  , colchón  , illaf- 
- quici , uiajqíú'a.  Lat.  Culcit-ra  , se. 

Almadreñas  , zapatos  de  madera  , olzo- 
luc.  Lat.  Soccus  , ci. 

Almagacen  , almacén  , veafe. 

Almagre  , lugorria.  Lat,  Rubrica  , se. 

Almagrar  , lugorritú.  Lat.  Rubrico  , as. 

Almagrado  , litgórritua.  Lat.  Rubrica- 
rás , á , um. 

Almaizar  , toca  de  gáía  , de  que  vfaban 
los  Moros  , Mairuen  buruco  mee  bat. 
Lat.  Rica- , cas. 

Almalafa  , ropa  de  Moras  , que  ponían 
fobre  todo  el  vellido  , y era  de  lino, 
éunezco  efi  algaba.  Lat.  Lineum  ami- 
culum  fuperius. 

Alma  laque  , lo  milano  al  parecer  que  la 

almalafa. 

Almanak  , diario  , índice  de  los  dias, 
e lunaria.  Lat.  Calendarium  , ij  ; fallí , 
orum. 

Almanguena  , lo  mifino  qué  almagre , 
veafe. 

Almanta  , lo  mifmo  que  almaciga  de 
huertas , veafe. 

Almarada  , puñal  buido  , hiruguia.  Lat. 
Pugio  , nis. 

Almario  , armario  , Viene  de  el  Bafcuen- 
ce  armamoa  , y le  dixo  de  armario  a\ 
porque  elle  modo  de  alhacenas  le  ha- 
cia en  la  pared  , y dezimos  or.md  ala 
pared.  Lat.  Armarium,  ij. 

Almarjo  , yerva  como  junco  delgado , 
beira  belarra.  Lat.  Herba  vitraria. 

Almarjal  , beira  be  lar  dñ  a.  Lat.  Locus 

■ herba  vitraria  , confitus. 

Almaro  , maro  , efpecie  de  orégano  con 
flor  iemejante  , aindnrrmd.  Lat.  Ma- 
nan , ij . 

Almarraja  , vafija  de  vidrio  agujereada, 
para  regar  beira  zulatua  erregatzeco. 
Lat.  Hydria  irrigua  vitrea. 

Almarrega  , veafe  marrega. 

Almártaga  , 'eícoria  de  la  plata  ciliar 
•cepa  , cidarrd , farra.  Lat.  Lithargy- 
rüs , i. 

Almártaga  , cabeza  para  atar  Caballos, 
burujoca.  Lat.  CaniuS , i ; capiílrum,i. 

Almaítiga  , lo  miímo  que  almaciga  , 
veafe.  ...  • 

Almazara  , molino  dé  azeite  , olio  er ro- 
ta , igará . Lat. . Moletrina  olearia. 

Almazarrón  , lo  miímo  que  almagre  , 
veafe. 

Almazen  , certeguia  , azocd.  Lat.  Apo- 


theca , se. 

Almazenar  , certeguian  fartú  , gordé , 
bildu.  Lat.  ín  apothecis  condcrc. 

Almazenado  , certeguian  fartua  gor- 
dea  , bildiia  Lat.  Condi  tus  , a , uní. 

Almea  , corteza  de  el  eftoraque  árbol , es 
voz  Bal  coligada  , contrahida  de  azal- 
mea  , que  dignifica  corteza  delgada. 
Lat.  Storax  , cis. 

Alnieir , almiar , monton  de  paja , u heno,. 
laft ameta  , belarmeta.  Lat.  Cumulus 
leu  paleas  leu  fseni. 

Almeja  , chirlac.  Lat.  Co chica  marina. 

Almena  , puede  venir  de  el  Bafcuence  , 
mena  menea  , feñorio , -y  poder , y def- 
de  las  almenas  fe  íeñorea  el  campo , 
almena , almene á.  Lat.  Muri  pinna , se. 

Almenara  , fuego  en  las  torres  ,/y  atala- 
yas para  dar  avilo  , es  Bafcongado  , y 
dignifica  a la  almena  , y aquel  fuego 
eltá  como  llamando  á los  nombres  á 
la  almena.  Lat.  Ignis  accenfus  in  íig- 
niun. 

Almendra  , es  Bafcuence  almendra  , al- 
mendrea.  Lat.  Amygdalum. 

Almendra  fe  dixo  de  alie  mendrea  , lo 
mas  delicado  , y tiene  mucho  de  ello 
el  almendro. 

Almendrada  , almendrada  , almendra- 
dea.  Lat.  Pulmentum  ex  amygdalo. 

Almendral  , almendradia  , almendre- 
guia.  Lat.  Amygdaieótum , i. 

Almendro  , almendrua.  Lat.  Amygda- 
lus  , i. 

Almendrón , almendra  ajidia  -.  berri  gue- 
zurtiai  ere  alasye  deitzen  zape. 

Almeudruco  , lo  miímo  que  alloza  , 

- veafe. 

Almete , yelmo , burnizco  burticoa , bur- 
dina.  Lat.  Cafíis  , dis  , galea  , ese. 

Almexia  , vellido  antiguo  , y delicado 
de  las  Señoras  , viene  de  eíBafcuence 
mee  guia  , demafiadamente  delgado, 
delicado  , como  lo  era  aquel  texido , 6 
de  me-efia  , vallado  ó cerca  delicada. 
Lat.  Pertenuis  fseminarum  veílis. 

Almez  , almezo  , árbol  * con  vn  fruto 
como  cereza  pequeña  , almeza.  Lat. 

. Xotus  , ti. 

Almíbar  , urazucrea  , auicgelicd.  Lat. 
Saceharum  liquatum. 

-Almibarar  .,  urazucrez,  azaldu  , ejlali, 
beté.  Lat.  Saccharo  liquato  incruítare. 

Almibarado , nrazucretua.  Lat.  Saccha- 
ro incruílatus  , um. 

Almidón  , amiruna  , almídoya.  Lat. 
Amylum  , i. 

Almidonar  , amirundu  , almidoatu , em- 
pe Jatu.  Lat.  Amyl.Q  tingeré. 

Almi- 
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Almidonado  , amirundna  , almidoatua , 
empc fatua.  Lat.  Ámylo  rinctus , a , uta. 

Almilla. , almilla , almillea . Lat.  Parvus 
tliorax,  cis. 

Almiranta , navio , almirantearen  onda , 
almirantd.  Lat.  Na  vis  proprsetoria. 

Almirantazgo  , almirantia  , almirantea - 
re?/  zucenpidea.  Lat.  Claisis  prasfe- 
ra. 

Almirante  , itfafoan  aguintari  daña 
agu'tndea  dueña  , almirantea.  Lat./ 
Rei  marítimas  praefeótus. 

Almirez , amireza , menajtazco , motrai- 
rúa.  Lat.  Mortarium  seneum. 

Mano  de  almirez  , motralluáren  , rno- 
trairuaren  quirtena.  Lat.  Pilum,  i. 

Almiron , chicoria  fílveílre , veafe. 

Almizcle  , amtzclea  , zoruurrina.  Lat. 
Muícus , ci. 

Almizcleño  , almizclero  , amizcleduna , 
zornurr  induna.  Lat.  Mufcatus , a , um. 

Almizclero  , ratón  de  agua  , urfagua. 
Lat.  Mus  aquaticus  odoratus. 

Aímocaden  , Cabo , 6 Capitán  de  Solda- 
dos , Soldaduen  aguintaria  , burua, 
buruzaguia.  Lat.Milimm  duótor , ris. 

Almocafre , eípecie  de  efcardilio  .jorra- 
ba. Lat.  Sarculum , i. 

Almocat i , tuétano , y feílbs , mund , mu- 
ña. Lat.  Cerebrum,  i. 

Almodrote , olio  , gaztd , eta  baratzuri 
nafquia.  Lat.  Moretum,  i. 

Almoíariz  , lo  miiino  que  almirez , vea- 
fe. 

Almofía  , lurconcd.  Lat.  Poílubrum  fí- 
¿Hle. 

Almofrex  , a manera  de  maletón  , bidé 
zacuto  a , bidé  zorro  a , b idee  o trefna- 
zalá.  Lat.  Saccus  íaicinarius. 

Almogáraves  , almogávares  , Soldados 
viejos  , y de  valor  , Soldada  zar  , la- 
tzac  , eta  portitzac.  Lat.  Milites  ve- 
terani , atoue  impigri. 

Almohada , burcua  , burucoa , burupea , 
aurdicoa.  Lat.  Cervical , is  ; pul  vinar» 
ris. 

Almohadilla  de  coílureras , jofeunett 
burcochoa.  Lat.  Pulvinus , i. 

Almohaza,  caratofd , budortzá.  Lat, 
Strigilis  , lis. 

Almohazar , caratojiu , budortzatu , bu- 
dortzá z igortzi  , garbitu.  Lat.  Stri- 
gili  defricare. 

Almohazado,  caratoftua , budortzatuit , 
budortzaz  igortzia  , garbitua.  Lat. 
Strigiii  defricatus. 

Almoxiuzador  , caratoslea  , budortza- 
lea.  Lat.  Strigiii  defricator. 

Almojábana  , torta  con  quefo  , y otras 
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cofas , gaztataloa  , gaztopilld.  Lat. 
Laganum , i. 

Almojábanas  , mantecados  , oraguria. 
Lat.  Placenta  ex  iaccharo  , butyro, 
o vis. 

Almojama  , mojama  , pedazo  de  atún 
acecinado,  atunpufca  ondua , igartua. 
Lat.  Fruítum  thynni  íaliti. 

Almona  , fabrica  de  jabón  , chaboiola, 
chaboiquintza.  Lat.  Locus  laponis 
conficiendi. 

Almóndiga,  veafe  albóndiga. 

Almoneda , almoneda.  Lat.  Audio , nis. 

Almonedear  , almonedan  faltzea.  Lat. 
A ¿Honor , ris. 

Almoradux , mayorana  , yerba  , menda- 
roa.  Lat.  Amaracus,  ci. 

Almoronia , veafe  albor onia. 

Almorrana  , odoliizquia.  Lat.  Marifca, 
ese. 

Almortas , legumbre  , illar  lat  zac.  Lat. 
Piíüm,  fí. 

Almorzada  , lo  que  cabe  entre  ambas 
manos  juntas , y abiertas , ejcubien  ca- 
bialdia.  Lat.  Mcníura  utriuique  volas. 

Almorzar , gofaldu.  Lat.  Jento , as. 

Almuerzo , gofaria.  Lat.  Jentaculum,  i. 

Almotazen , el  que  cuida  de  ios  pelos , y 
medidas, pipizaya,  neurrizaya.  Lat. 
Menfurarum  , ac  ponderum  curator, 
sediíis,  lis. 

Almotazenazgo , neurrizayen , e quinta, 
beargaya.  Lat.  Munus  curatoris  pon- 
derum. 

Almoxarifazgo  , derechos  que  fe  pagan 
al  Rey  por  lo  que  entra  , y lale  en  £1- 
paña.  Efp  uñara  datozen  , ta  dijoa- 
cen  gauzacgatic  pagatzen  daña ; far- 
tu-irtenen  zucena.  Lat.  Pro  rebus  in 
Hiipaniam  advedús  , leu  pro  emiisis 
inde  veótigal,  lis. 

Almoxarife  , el  que  cuida  de  ellos  dere- 
chos , fartu  irtenen  , zaya  , zaitun 
dituéna.  Lat.  Éxador  eorum  veóiiga- 
lium. 

Almud  , celemín  , lacaria,  Lat.  Mo- 
dius , ij. 

Almudena , pofíto  del  trigo , gariteguia. 
garigordairua..  Lat.  Horremn  , ei. 

AÍmurca  , lo  miímo  que  alpechín  , vea- 
le. 

Alnado  , andado,  entenado  , femeizu* 
tía.  Lat.  Privignus , i. 

Alnafe,  chop  eta.  Lat.  Chytogus,  i. 

Alno  , lo  miímo  que  alyfo , veafe. 

Alo,  yerba,  veafe  consuelda.  Lat.  Sim- 
phitum  petreum. 

Alocado , erofeoa , erqfcotea  , choro  an* 

■ Za  dueña. 
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Alocada  muger  ,choraldd.  Lat.  Amen- 
. ti  ü milis. 

Aloe,  lináloe , árbol  de  las  Indias  Orien- 
tales , y de  grande. amargura  , zumin- 
tzd.  Lat.  Agaíloehum , i. 

Aloe  , planta  de  que  le  haze  el  acíbar, 
zabila  , belarmintza.  Lat.  Aloe  , es. 
Veaíe  zabila. 

Aloharias  , lo  miimo  aps:  pechinas , vea- 
íe. 

Aloja , veaíe  aloxa. 

Alojar  , ojlat.ua  eman  , echean  , echaba - 
rumbean  artzea.  Lat.  Holpitio  exei- 


pere. 

Alojado,  ofiatuan  fartua  , artua,  ójta- 
tuan  dagoana.  Lat.  Hoípitio  excep-  - 
tas , a , üm. 

Alojamiento  , Soldada  en  ojlatua  , etza- 
untza , etzinlecua , egoitzá.  Lat.  Hof-  - 
pitium  militum , caítrorum  metatio. 

Alojarle,  ojlatua  , etzauutza , acheden- 
lecua  artzea.  Lat.  Diverior,aris. 

A lo  mas  , á lo  menos  , veanle  mas  , y 
menos. 

Alón  , egaa  , egoa  , egala.  Lat.  Ala  im- 

co- 
m'; 

galerita,  se. 

Alongar  , apartar  lexos  , voz  antigua, 
vrruudu  , urrutiratú.  Lat.  Sejun- 


plumis. 

Alondra  , aleda  , calandria  , paxaro 
nocido , choriandrd.  Lat.  Aiauda , 


go,  is. 

Alopecia  , efpecie  de  tiña  , con  que  fe 
cae  el  pelo  , ezcabia,  Lat.  Alopecia , x. 

Aloque,  vino  roxo  , ardo,  arddu  , amó 
gorria.  Lat.  Vinum  rubeilum. 

Alóla , peleado  , lo  miimo  que  S abalo, 

¡ veaíe. 

Aloxa,  bebida,  ureztia.  LatAquamul- 

. ía. 

Aloxeria  , ureztiteguia.  Lat.  Taberna 
aqua;  mulla;, 

Aloxero  , ureztiquiua  , ureztiguillea. 
Lat.  Mulíarius , ij. 

Alparcería  , vpaie  Jarcería. 

Alpargata  , alpargate  , efpartina  cala- 

l muzco , edo  ejparzuzco  oivzola.  Lat. 
Sculpones , arum ; calce!  cannabacei. 

Alpargatero , eJ'partinguiLlea , calamuz- 
co  oinzolguillea.  Lat,  Sculponearum 
iartor. 

Alpechín  , olioaren  Liae  , ondaquina. 
Lat.  Amurca,  ex. 

Alpex , lo  miimo  que  alopecia,  veafe. 

Alphabeto , abeced.  Lat.  Alphabetum , i. 

Alpicoz , lo  miimo  que  eohombro  r yeale. 

Alpiíte , lanilla , es  voz  Bal  coligada , al- 
pijlea.  Lat.  Cauda  vulpinav. 

Aipiftela,  torta  de  huevos  ^,  harina.,  y 
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ajonjolí , árraultz  irin  talo  a , opilld, 
Lat.  Placenta  ex  fariña  , filigine  , & 
ovis  confedla. 

Alquería  i,  baferria  , ech aldea  , borda. 
Lar.  Villa,  as. 

Alquerque juego  ,niarroa.  Lat.  Calcu- 
lorum  ludas. 

Alquez  , medida  de  doze  cantaros neu- 
rri  mota  bat.  Lar.  Madura  duodecim 
amphoramm. 

Alquibla  ,1a  parte  que  mira  al  medio  dia, 
aguar  di  aldea.  Lat.  Plaga  ad  mexidiem, 

Alquicel , veftidura  Morilca  , Mairuen 
Jone  coa  jancigaya.  Lar.  Sagum  Puni- 
cum. 

Alquicel , cubierta  de  banco  , viene  de  el 
Baícuence  alqiiia .,  banco  , alqui  ef- 
talquia  , alquigaiüa.S.xc.  Scamni  ítra- 
gulum,  i. 

Alquilar,  puede  venir  de  el  Bafcuence , 
alquiá  , banco  , en  que  comunmente 
le  cuenta  el  precio  , 6 dinero  , que  le- 
da por  alquilar , alquilatu , aloguera- 
tu  , alocatu.  Lat.  Loco  , as  ; y tomar 
á alquiler,  conduco  , cis. 

Alquilado  , alqui latua  , alogueratua , 
alocatua.  Lat.  Locatus  , a , um  , veí 
condudtus , a,  um. 

Alquilador,  alquilatzallea  , aloguera- 
tzallea  , alocatzallea.  Lat.Locator, 
vel  conduólor , ris. 

Alquiler  , alquiler  a , alo  güera  , aloe  ai- 
rd , alocairua.  Lat.  Locado , nis. 

Alquilón , alquilagarri , alogueragarri , 
alocagama.  Lar.  Meritorius , a , um. 

Alquitara  , lo  miimo  que  alambique , 
veaie. 

Alquitira , goma  de  la  tragacanta  , lie  ale 
churibav.  Lat. Tragacanta,  . 

Alquitrán  , betún  , brea.,  licale  fugayd, 
Jucorra . Lat.  Naphtha.,  te. 

Alq  uitranar  , breaztatu  , piqueztatu, 
ticale  fucorrez  gaindu  , bujli.  Lat. 

. Naphtha  illinire. 

Alquitranado  , breaztatua  , pique zta- 

, tua  , breaz. , fique  z,  , licale  fucorrez. 
gaindua  , bufia.  Lat.  Naphtha  illini- 
tus , a , um. 

Alfine  , oreja. de  ratoii , yerva  , fagube- 
darra.  Lat.  Alíine,  es. 

Alta  , efpecie  de  danza  , que  ya  no  fe 
ufa , danza  mota  bat  ■,  ala  cerit zana. 
Lat.  Saltado  Germánica: 

. Altabaque  ,.  tabaque  , ceítillo  de  pajas, 
ó mimbres  ,K  laflot arrea  , zumebta- 
rrea , lapa fafquia , zumefajqnia . Lat. 
Fii celia,  te. 

Altamar  , it fas  barrena  , itfas  barrua. 
Lat.  Altumpelagus. 

' V '•  Alta- 
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Altamente  ,gaindiró  ,gaintiró  ,garairó. 
Lat.  Alté. 

Altamiia,  lo  niiímo  que  artemifa  , vea- 
íe. 

Altanería , caza  con  halcones  , eizagoi- 
tia , etzagoia.  Lat.  Aucupium,ij. 

Altanería  , íbbervia- , goitujlea.  Lat. 
Animi  elatio. 

Altanero  , íobervio  , goitujleduna.  Lat. 
Animo  elatus. 

Altar , aldarea , altarea.  Lat.  Altare , is. 

Altar  mayor  , aLdare  nagufia.  Lat.  Ara 
maxima. 

Altarero  , altare  guille  a.  Lat.  Altarium 
ílruótor. 

Altarico , aldarechoa.  Lat.  Arala , x. 

Alterable , mudable , aldacorra.Lxc.  Mu- 
tabilis , e. 

Alteración  , aldandea.  Lat.  Alterado, 
nis. 

Alterar , aldandetu . Lat.  Alterare. 

Alterarfe  , aldandetu  , con  las  termina- 

, ciones  de  el  neutro.  Lat.Commoveri. 

Alterado  , aldandetua.  Lat.  Commotus, 
a , um. 

Altercación , contienda , leyd , vea  fe  por- 
fía. Lat.  Altercado , contentio , nis. 

Altercar  , contender , leyatu.  Lat.  Alter- 
cor,  aris- 

Altercado , leyatua.  Lat.  Altercaras , dif- 
cept^ras. 

Alternación , aldiaquera  , aldiacatzea. 
Lat.  Alternado , nis. 

Alternadamente-,  aldizca  , aldiacd.  Lat. 
Alterné , altemátim. 

Alternar  , aldiacatu , aldizcatu.  Lat.  Al- 
ternare. 

Alternado  , aldiacatua  , aldizcatuá. 
Lat.  Alternaras. 

Alternativa  , aldiaquera  , aldiacatzea, 
Lat.  Alternado  , nis. 

Alternativamente , veal'e  alternadamen- 
te. 

Alternativo  , va  , aldiazcoa.  Lat.  Alter- 
naras , a , um. 

Alteza , altura , gota , goiendea.  Lat.  Al- 
titudo , nis ; iublimitas  , tis. 

Alteza  , loberania  , lñperioridad  * gain- 
dea , gaintza  ,garaitza.  Lat.  Celfira- 
do  , nis. 

Aldbajos  , goraberac.  Lat.  Locus  cli- 
volus. 

Altiísimo  , chit  goy a , chit  goicoa.  Lat. 
Altiísimus. 

Altiísimo , por  antonomafia  Dios , Jain- 
coa.  Lat.  Deus. 

Altivamente  , goitujiez  , audiaca  , an - 
tufiez.  Lat;  Superbé  , túmidé. 

Altivez , goitujlea,  antujca , audid.  Lat, 
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Animi  elatio  , nis. 

Altivo  , goitujedun  , antujeduna  , au- 
diatia.  Lat.  Animo  elatus.  Altivamu- 
ger  , goillardind. 

Alto  , goid , goicoa  , goratua  , goititua. 
Lat.  Altus  , a , um. 

Alto  , por  largo  , luced.  Lat.  Proceras, 
a , um. 

Alto  de  caía  , foiller  'úa  , vicitzd,  goiti- 
coa.  Lat.  Altior  domus  consignado. 

Alto  de  aqui , ea  , goacen  emendic  , go ti- 
cen emeti.  Lat.  Age  , hiñe  eamus. 

Conieguir  por  alto , gaindic  ateratu , er- 
dietji.  Lat.  Praster  ordinem  adipifei. 

Hablar  alto  , aguitz  , gorá , hitzeguin , 
núnzatu  , verbeguin.  Lat.  Elatius  lo- 
qui. 

Hazer  alto  , araldeac  gueratu  , gueldi- 

: ' tu.  Lat.  Copias  íiítere. 

Navio  , de  alto  bordo  , ertza  goitico  on - 

• cid.  Lat.  Navis  molis  amplioris. 

Altozano  , mendifed  , munifed.  Lat. 

Monticulus. 

Altramuz  , planta,  orritefeua , o Jachen. 
Lat.  Lupinus  , i. 

Altura  , veal'e  alteza. 

Alubias  , judias , fréjoles  , baberrumac , 
india  babac  , maillarrac . Lat.  Phaíe- 
lus , i. 

Alucón  , mochuelo  , gauchori  bat.  Lat. 
Aluco  , nis. 

Aluda  , hormiga  con  alas  , chingurri , 
chindurri  , tntirri  egaatfua.  Lat.  Fór- 
mica alata. 

Aludir  , adierazo  , adieraci  , bat  uqui- 
tzeaz  bejieren  bat  aditzera  ernan. 

• Lat.  Alludo  , is. 

Alumbrador  , arguitzallea.  Lat.  Illumi- 
nator  , ris. 

Alumbramiento  , arguitzea  , arguiera. 
Lat.  Illuminatio  , nis. 

Alumbramiento  , iluíion  , engaño  , ar- 

■ guia  (le  a , irudia , irudijgena.  Lat.  Illu- 
íio  , nis. 

Alumbramiento  , parto  feliz  , erditze 
doatfua  , aurguite  patu  onecoa.  Lat. 
Félix  parras. 

Alumbrar  , arguitu  , arguieguin  , argüí 
eman.  Lat.  Illumino , as. 

Alumbrado  , arguitua  , ar guie  guiña , 
emana.  Lat.  Illuminatus  , a , um. 

Alumbre , piedra , fugat zarra.  Lat.  Alu- 
men , nis. 

Alúmbre  de  pluma  , el.  amianto  , b cj 
bejlo  ,veafe. 

Alumbrera  , cantera  de  alumbre  , fuga- 
tzarrobia.ílxi.  Áluminis  fodina. 

Alumno  , porcionifta  , ano  duna.  Lat. 
Alumnus. 

Aluna- 
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\lmnno  , difcipulo  jcdslea.  Lat.  Alunt- 

nus , i-  . . . , 

Alunado  , tllarguitiia  , illar guiac  joa, 
galdua.  Lat.  Luna  lsefus  , a „ um. 

A luquete  , pajuela  , veafe. 

Aluíton  , adiera.  Lat.  Allufio  , nis. 

Alufivo  , adieratfua.  Lat.  Allufivus  , a» 
um. 

Aladrar  , dar  luftre  bruñendo  , difiiera- 
zo  , dijliaraci.  Lat.  Nitor em  conci- 
liare. 

Aluílrado , diftierazoa  f dijharaciadLüt. 
Mitote  donatus  , a , um. 

Aluílrado  r , diftieratzallea  , dijliara- 
t zallen.  Lat.  Nitoris  conciiiator. 

Alveo  , la  madre  de  el  Rio  , veafe  ma- 
dre. 

Alverja,  arveja,  alverjana,  illarrayila- 
rra.  Lat.  Apliaca  , cae. 

Alverja! , illarre guia  , Harte  guia.  Lat. 
Locus  aphacarum. 

Alyio  , árbol , altza.  Lat.  Alnus  , ni. 

Alyial , altzaga.  Lat.  Ainorum  locus. 

Alyio  , mata  pequeña  , Lachortend.  Lat. 
Alylum  , i ; iotus  , i. 

Alzacuello  , adorno  de  el  pefcuezo  , que 
ya  no  fe  vía  , lepo  aren  edergarria , 
idunaren  ale  bagar  ria.  Lat.  Coilare  , 
is ; colli  ornatus  , us. 

Alzada  , voz  antiquada  , lo  mifmo  ique 
apelación  , veaie. 

Alzado  , dii'eño  de  vna  obra  , eracufga- 
rria.  Lat.  iEdificij  alicujus  grapbica 
deícriptio. 

Alzadura  , es  voz  puramente  Bafconga- 
da  , altzadura  , altz  aera  , altza , aí- 
chatzea.  Lat.  Eredio,  nis. 

Alzaprima , palanca  para  mover  grandes 
pelos  , viene  de  altza,  y premia,  bai- 
congados , y dignifican  la  fuerza  deeffa 
palanca , que  lleva  configo  la  precifion, 
y necefsidad  de  aizar , y es  lo  que  digni- 
fica premia  , alzapremia , ejpecd.  JLat. 
Vedis  grandior  aa  pondus  iubmoven- 
dum. 

Alzaprimar , altzapremiatu  , altzapre- 
rniaz.  pifu  anejir  en  bat  muguitu.  Lat. 
Vede  grandiore  pondus  fubmovere. 

Alzar  , viene  de  el  Baícuence  , altza, 
ak bat u , levantar  , altzatú  , alchatú. 
Lat.  Levo  , as  ; extollo  , lis. 

Alzar  , levantarle  , altzatu  , alchatu. 
ton  las  terminaciones  de  el  neutro. 
Surgo  , is.  Lat,  Levantare,  alcha  adi , 
levántele  Vm.  alcha  be  di.  Levantare  , 
en  modo  mas  cortés  , alchazaite . 

Alzar  barvecho  , veafe  barvechar. 
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Ama  , que  cria , es  voz  Bafcongada  , amd, 
que  dignifica  madre  , y las  que  crian, 
fiazen  efte  oficio  de  madre.  Iñíidea  t 
amainudea  , and  , agamd.  Lat,  Nu- 
trix  , cis. 

Ama  de  caía,  tiene  el  mifmo  origen,  e che- 
co andrea  , jabea.  Lat.  Hera  , ae  ; do- 
mina, as. 

Ama  de  llaves  , gniltzazaya  , guiltza - 
zaina  , gacozayna.  Lat.  Clavium  cu- 
ratrix. 

Amabilidad  , amagarritafun  , maitaga- 
rritafun , onefgarritafuna.  Lac.  Ama- 
bilitas  , tis. 

Amable , amágarria , maitagarria.  Lat. 
Amabilis  , e. 

Amablemente  , amagarriró  , onefga- 
rriro.]_2&.  Amabiíiter. 

Amaca  , veafe  hamaca. 

Amacena  , Damafcena  , ciruela  , aran 
amáfeena , Damafcoarra.  Lat.  Prunum 
Damaicenum. 

Amacha  martillo  , íblidamente  , mallu- 
jóca  egutña.  Lat.  Admodum  folide 
iadus  , a , um. 

Amador  , amatzallea  , rnaitat  zalle  a , 
onejlzallea.  Lat.  Amator  , ris. 

Amadrigarle  , meterfe  en  la  madriguera, 
zuloan  jartu.  Lat.  Caveam  ingredi. 

Amadrinar , amanlar  Caballos , y Muías, 
abereac  maljotu  , eeitu  , ematu,  Lat. 
Equos  domare. 

Amaeílramiento  , enfeñanza  , eracuf- 
quera  , maifüera.  Lat.  Diícipiina  , se, 

Amaeílrar  , eníeñar  , eracafi  , maifue- 
ratu.  Lat.  Edoceo  , es  ; erudio  , is. 

Amaeílrado  , eracajia  , maifueratua. 
Lat.  Edodus  , a , um  ; eruditus  , a , 
um. 

Amagar , queinatu  , jotzera  eguin  , jo - 
bague.  Lat.  Minor,  aris. 

Amagado  , queiuatud.  Lat.  Minatus  , a, 
um  ; palsive  minis  acceptus. 

Amagó  , fe  dixo  de  ama  jo  , vozes  Baf- 
coligadas  , que  dignifican  pegar  la  ma- 
dre , y las  madres  amagan  comunmen- 
te , y no  pegan,  jhieiná.  Lat.  Miase, 
arum. 

Amainar,  irria,  irriatu.  Lat.  Veiacon- 
trahere.  Amaine  víled  eífa  colera , irria 
jücar  hori. 

Amainado  , irriatua.  Lat.  Vela  con- 
trada. 

Amamantar  , dar  el  pecho  , erodifqui, 
titia  eman , ugatzaeman . Lat.  Lado  , 
¿as, 


I 
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Amancebamiento ,gaztelimuria , oaqui- 
dagoa . Lat.  Peiiicatus  , us  ; concubi- 
natus , us. 

Amancebarfe  , gaztclimuritu , oáquida- 
tu.  Lat.  Concubinato  tenería 

Amancebado  , gazic  limaría  , gazteli- 
muTituá  , oaquidatua.  Lat.  Concubi- 
natu  captáis  , a , um. 

Amancillar  r manchar  , veafe. 

Amanecer  , egundu  , egunaaji , egu un- 
za , egun  fentia  ,eguairea  etorn.  Lat. 
Illuceico  , cis. 

Al  amanecer  , egun  fentian  , egund  or- 
duco  , arthatf'ean  AaC.  Sub  lucis  ortu. 

No  por  muclio  madrugar  , amanece  mas 
temprano.  Reír.  Goiz  jai  quid  eztd 
egun  fentia. 

Amaníar  , viene  de'el  Bafcuence  malfoa 
manfo  , y de  amalfar  le  dixo  aman- 
far  , maljbtú-,  ecitú , ematú.  Lat.  Ci- 
ento , as. 

Amaníado  , malfotua  , ecitua  , ematua. 
Lar.  Cicuratus  , a , um. 

Amaníar  , aplacar  , fuavizar  , ematu  , 
gozatu  , meguindú.  Lat.  Placare  , le- 
nire. 

Amanteniente  , erruquibague ; cupido- 
bague  , o joro.  Lat.  Toto  nií'u. 

Amanueníe  , éfcuordea.  Lat.  Amanuen- 
íis  , is;  fervus  a manu. 

Amañarle  , trebatu  , fayatu  , oitu  , con 
las  terminaciones  de  el  neutro.  Lat. 
Aptare  le  le.  Ya  le  amaña  , fayatzen 
da  ; bien  amañado  eílá  , ondo  treba- 
tua  dago  , oitud. 

Amañado  , el  que  tiene  malas  mañas , en 
elle  íentido  viene  de  el  Bafcuence  ma- 
na , nuiiiac  , veaie  mana. 

Amaños  , aparejos  diípoficiones  , es 
voz  Baícongada  , amanoa.  Lat.  Para- 
. tus  , us. 

Amapola , viene  de  el  Bafcuence  emalopa , 
traílocadas  las  letras  . y emalofa  fíg- 
nifica  el  que  liijeta  al  lueño  , ó pone 
baxo  de  el  fueño  , de  ema  , enian  dar, 
y topa  lotea  baxo  de  el  lueño  , y es 
propiedad  de  la  amapola. 

Amapola  , em alaga  , Lobe larra  , lobe ja- 
rra. Lat.  Papaver  , ris. 

Amar  , tomoíé  de  el  Bafcuence  amd ma- 
dre ; porque  amare  fígnifíca  vna  afi- 
ción , y cariño  elpeciai , mas  que  dili- 
gere  , como  lo  fíente  Cicerón  , elcri- 
yiendo  á Dolavela  : jjuis  erar  , qui 
futrir  et , ad  eum  amórem , quem  erga 
te  habebam  , pofse  aliquid  accedere  ? 
tantum  tdmen  acccfsit , ut  mihi  deni- 
egue mine  amare  videar , ante  dilexif- 
Je.  Pues  elle  autor  elpeciai  es  propriif- 
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fimo  de  las  madres  , y madre  en  Baf- 
cuence amd , y el  querer  con  eífa  par- 
ticularidad amd , atnatu. 

Amar  , amatu  , onetji oniritzi , maita- 
tu , maite  izan.  Lat.  Amare. 

Amado  , amaina  , onetfia  , oniritzia, 
malte  a , maitatúa.  Lat.  Amatus  , a, 
um. 

Amante  , amatzallea  , oneslea  , onirif. 

. lea  , maitzatzallea  maitea.  Lat. 
Arnans  , tis. 

Amaranto,  yervamuy  olorofa, guirlan- 
da. Lat.  Amaranthus  , i. 

Amargamente  , minqui  , minquiró , fa. 
minqui  , faminquiró.  Lat.  Amaré: 

Amargar  , mindu  ,/amindu  , miña  , fa - 
mina  izatea.  Lat.  Amarum  elle. 

Amargarle  , mindú  ,fámindu,  car  mindu, 
quaraftú ^ con  las  terminaciones  de  el 
neutro. 

Amargado  , minduá  , famindud  , car- 
mín dnd  , quarajlua.  Lat.  Amarum 
radium. 

Amargo  , miña  ,famiñá  , carmina , mi  • 
nd  , familia  , quaratfa.  Lat.  Amaras. 

Amargor  , amargura  , mintafuna  , min- 
dura  , famint afnna , famindura , car- 
mina , carmina-lira  , carmintajuna , 
quaraftafima.  Lat.  Amarinado  , nis; 
amaror  , ris. 

Amarillear  , oritu  , ubeldu.  Lat.  Pallere, 
palleícere. 

Amarillez  , orita  fuña  , ubeltafuna.  Lat. 
Pallor  , ris. 

Amarillo  , orid  , urrecolorea.  Lat  Pai- 
lidus. 

Amarrar  , viene  de  el  Bafcuence  marra, 
raya  , ó termino  , donde  le  fixa  vna 
cola  ; y es  lo  que  lucede  á vn  navio, 
quando  da  fondo  , y de  él  fe  dize  coli 
mas  propiedad  el  amarrar  , b de  anuí 
gancho  , y arrac  encorvados  como 
dedos  , 6 de  amarra  , cangrejo  por 
tanto  brazo  , con  que  agarra  , y amar- 
ra. Amarratú  lotú.  Lat.  Aliigare, 
fixere. 

Amarrado , amarratua , lotuá.  Lat.  Alli- 
gaais  , a , um. 

Amarrador  , amarratzallea  , lotutui- 
llea.  Lat.  Alligator  , ris. 

Amarras  , amarrac  , bagac.  Lat.  Ruden- 
tes , retinacuia. 

Amarrazon  , lo  milino  que  amarras. 

Amarrido  , pefarofo  , damutua  , damuz 
betea.  Lat.  Doiore  confeófus. 

Amartelar  , enamorar  , amarad  , ame- 
rado. Lat.  Ad  amorem  aliieere. 

Amartelado  , maitea , arriar azlea, , ame- 
razien.  Lat.  Amore  ííagrans. 

Amar- 
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Amartillar  , tiratzeco  Preflatú.  Lat. 
Sclopetum  parare  ad  explodendum. 

Amartillado  , tiratzeco  preftatud.  Lat. 
Ad  explodendum  paratus  , a , um. 

Amañar  , oratú.  Lat.  Maífam  fubigere. 

Amallado  , oratnd.  Lat.  Malla  fabada. 

Amaifador  , oratzallea  , or aquina.  Lat.. 
Piítor,  ris ; y amaífadora  priítrix  , cis. 

Amaíladura,  oratzea , or  a dura. Lat. Mai'- 
fselübaótio. 

Amafijo  , ordegmñd . Lat.  Piílura  , ae. 

Amafijo  , mezcla  de  cofas  , naffilla. 
Lat.  Mixtura  reruim 

Amatar  , apagar  , veafe. 

Amathifte  , amethiílo  , piedra  preciofar 
odolar  difrea.  Lat.  Amethyílus. 

Amatorio  , maitaguillea  , amo  dio  gui- 
lle a.  Lat.  Amatorius  , a , um. 

Ambages  , rodeos  , inguruac.  Lat.  Am- 
bages , gum. 

Ambar  , bonecausá.  Lat.  Ambarum  , i. 

Ambar , de  rofarios  , imágenes  , &c.  es 
el  eledro  , licurta  arritua.  Lat.  Ele- 
drum  , i ; fuccinum  , i. 

Ambarino  , licurta  arrituduna.  Lat. 
Succineus  , a , um. 

Ambición  , antujia  , andinaya  , omena- 

ya,  andigar  a , irritsd.  Lat.  Ambitio, 
nis. 

Ambiciofo , antujiduna , andinaya  , orne- 
naya  , andigura,  irritfaria.  Lat.  Am- 

, bitiofus  , a , um. 

Ambidextro  , bie fruya  , biefcuma.  Lat. 
Ambidexter. 

Ambiente  , inguratzen  gaituen  aicea. 
Lat.  Aer  ambiens. 

Ambiguamente  , bimolderó , hitará , bi- 
alderd.  Lat.  Ambigué. 

Ambigüedad  , bimolaed , hitar  adea  , bi- 
elde d.  Lat.  Ambiguitas. 

Ambiguo  , bimoldezcoa  , bitarazco  , bi- 
aldezcoa.  Lat.  Ambiguus.. 

Ambito  , circunferencia , icherzd  , in ga- 
rúa \barrutia.  Lat.  Ambitus  , us. 

Ambligonio  , lo  mifmo  que  obt  ufan  guio  ^ 
veale. 

Ambos  , ambas  , fi  fomos  noíotros  gu 
bioc  , fi  aquellos  , ayec  biac  : fi  voio- 
tros  , ziiec  bioc.  Lat.  Ambo  , as  , o. 

Ambrolla  , es  de  el  Balcuence  , abrolla , 
que  'fignifica  engaño  , en  comprar  , y 
vender , y veafe  ib  origen  en  la  palabra 
hadrolla. 

Ambrolla  , embrolla  , íi  enredo  , naffri- 
lla , na/incua.h-xí.  Rei  illaqueatio  con- 
turbado', 

Ambrollador  nafraría  , nafraría.  Lat, 
Turbator  , illaqueator. 

Ambrollar , veafe  embrollar. 
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Ambrosia,  bebida  de  los  Diofés  , Jain- 
coen  edaria.  Lat.  Ambrofia  , te. 

Ambrosía  , planta  muy  vtil  para  muchas 
. enfermedades,  ambrofid.  Lat.  Ambro- 
lla , te. 

Ambulativo  , ibiilinaya , ibilligura , ibi- 
llizalea.  Lat.  Vagandi  cupidus  , a , 

- um. 

Amedrentar  , icaratií , beldurtú , izutú, 

: zucuruztií.  Lat.  Terreo,  es. 

Amendrentado  , icaratua  , beldurtua, 
izutud , zucuruztud.  Lat.  Territus, 

- a , um. 

Amelo  , planta  filveílre  , ameloa.  Lat. 

• Aíler  atticus. 

Amelonado  , meloi  guifacoa.  Lat.  Ad 
inflar  peponis. 

Amen  , ala  biz  , alan  biz , ala  delal/At. 

■ Amen. 

Amenaza  , meachd , queinddLox.  Miase, 
arum. 

Amenazador  , meachalea  , queinatza- 
lea  , meacharia.  Lat.  Minax  , cis ; mi- 
li arum  jadator. 

Amenazar  , meachatú  , queinaPú.  Lat. 
Minor , aris. 

Amenazado  , meachatua  , queinatua . 
Lat.  Minatus  , a , um;  y palsiyé  miáis 
exceptas 

Amenidad  , icufrerrd.  Lat.  Amasnitas , 
tis. 

Ameno  , icufrerrá.  Lat.  Amsenus  , a ,. 
um. 

Amenudo  , far ritan  , farricho  , maiz , 
maizcho , ufú , afrotan , afquitan , ani- 
tzetan.  Lat,  Frequenter. 

Amentar,  antiquado  , atar  con  correas. 

Amento , antiquado , la  correa  para  arro- 
jar la  lanza. 

Amefnador , antiquado , y fignifica  el  que 
guarda  el  íueño  á otro,  como  en  lo  an- 
tiguo lo  hazian  los  ameínadores  , de 
que  habla  todo  vn  titulo  de  las  Parti- 
das. V iene  de  el  Baicuence  amets , ame- 
tfd  fueno,  y es  voz  de  el  lenguaje  anti- 
guo de  Eipaña  , como  lé  dize  en  las 
Partidas  ; y añadiendo  la  formación 
■.  Latina,  6 Caílellana  , fe  dixo  amefna- 
dor , como  quien  dize  , el  que  haze 
dormir  con  leguridad.  De  otra  íuerte, 
ames  es  fueño  , y efna  efnatu  delper- 
tar  : ames  principalmente  íueño  de  el 
foíjar,  y 110  íueño  de  el  dormir , que  lla- 
mamos lo  , loá  : y el  ameíjiador  era 
el  que  defpertaba  al  Rey  , ii  -fatigado 
.de  peladillas  no  dormía  con,  fofsiego, 

- 6 fi  del  per  taba  por  si  deípavorido  de 
ellas  , le  aífeguraba  , y le  hazla  dor- 

. mir.  Lat.  Stipator  Regis  dormientis. 

1 2»  Amef- 
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Ainefnar  , antiquado  , guardar  el  íúeño 
al  Rey. 

Amia,  pefcado,  vea  fe  bonito. 

Amianto  , alumbre  de  pluma , zuarria. 
Lat.  Amiantus  lapis. 

Amiciísimó  , chit , chité  z , guciz  adif- 
quidea.  Lat.  AmiciíTimus. 

Amigable  , adifquidegarria.  Lat.  Ami- 
cabilis , e. 

Amigablemente , adifq  ni  de  garriré.  Lat. 
Amicé. 

Amigo , adifquidea.  Lat.  Amicus , ci. 

Hazerfe  amigo  , adifquidetú.  Lat.  Fie- 
ri  amicum. 

Amigo  , amiga  , por  amancebados  , vea- 
fe  ella  voz. 

Amigo  , aficionado  á algo  , zalea.  Lat. 
Cupidus. 

A muertos , y á idos  no  ay  amigos , adif- 
quide  guichí , illai , t a Joan,  diranai. 

Amilanarle  , icaratu , biídurtu  , izutu, 
con  las  terminaciones  del  neutro.  Lat. 
Terreri. 

Amilanado  , icaratua  , &c.  Lat.  Terri- 
tus , a , um. 

Amidad  , adifquiundea  , adifquideera , 
adi jquidet afina.  Lat.  Amicitia , as. 

Amiftar  , adifquidetu.  Lat.  Amicitiá 
conjugere. 

Amídado  , adifquidetud.  Lat.  Amicitii 
conjunótus. 

Amidofamente,  adifqu'tde garrirá , adif- 
quideen  guifd.  Lat.  Amicé. 

Amito  , para  dezir  Miílá  , amitua.  Lat. 
Ami  ¿tus , us. 

Amneítia  , amnidia  , perdón  general  de 
las  injurias  , gaitzeguin  gucien  bar- 
cacha,  Lat.  Praeteritarum  injuriarum 
oblivio. 

Amo,  eda  voz  tiene  el  mifmo  origen Baf- 
congado , que  ama.  Nagufia , nabufia , 
ubazaba,  echeco jabea.  Lat.  Herus , i. 

Hazeríe  Amo  , nagufitú.  Lat.  Herum 
fieri. 

Amodorrarfe , viene  de  el  Bafcuence  mo- 
dorra-. veafe  eda  voz.  Loacartii,  mo- 
dorratú.  Lat.  Somno  confopiri. 

Amodorrado  , amodorrido  , Loacartua., 
modorratua.  Lat.  Somno  coniopitus, 
veterno-merfus. 

Amohinar  , mucindu , fumindú , en f ada- 
ta, majiuritu ■,  Lat.  Stomachum  alicui 
movere.  Viene  del  Bafcuence.  Veafe 
mohína. 

Amohinado',  mucindua,  fumín  dua , en- 
fadatua , mufuritua,  Lat.  Subiratus. 

Amojamado  , acecinado  , igartud , ido- 
rrd,Íeorrd.  Lat.Macer , era,  um. 

Amojonado^,.  mugarrit zallen , muga - 
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rrien  , múguen  járatzallea  , ifinlea. 
Lat.  Terminarais  arbiter. 

Amojonar  , mugarrit  u , mugatu  , nía - 
rratu , cozcatú  ,mugac  , mugdrriac , 
mar  rae  , cózcac  jarata  , ijini.  Lat. 
Términos,  limites  figere. 

Amojonado,  mugarritua , mugatu  a , tSc, 
Lat.  Limitibus  eircumfcriptus. 

Amolar,  zorroztú , ehorroijiú , eztera- 
tú.  Lat.  A cuere  aciem. 

Amolado  , zorro Ztua  , &c.  Lat.  Aca- 
ras , a,  um. 

Amolador  , zorroztzallea  , chorr ocha- 
lle a , ezteratzalea.  Lat.  Exacutor , ris. 

Piedra  de  amolar  , ezterd.  Lat.Cos,  tis. 

Amolar  mas  , zorrotzagotu  , chorroi- 
chagotn , ezter agota , demafiado , zo- 
rrot zeguitu  , chorrocheguitn , ez  te- 
re guiPu. 

Amoldar , viene  de  el  Bafcuence  moldea , 
modo,  forma , manera ; y á un  defina- 
dejado  , y fin  forma  dezimos  , rnolda- 
guea , moldacaitzá.  Moldatú , gitifa- 
tú , compondú , eraratú molde  ornan, 
guifa  mean,  era  anean  ijini.  Lat,  Ad 
formam  exigere. 

Amoldado  , moldatua  , gui fatua  , com- 
. jond.ua  , eraratua.  Lat.  Ad  formam 
exaótus , a , um. 

Amollentar  , lo  mifmo  que  ablandar, 
veafe. 

Amomo , planta  , que  parece  fer  el  fifon, 
amomoa,  belar  bat.  Lat.  Amomum,  i. 

Amondongado , lo  di , gnicená , buzcan- 
zá  béfala.  Lat.  Craífus , a,  um.  Tie- 
ne raiz  Bafcongada. 

Amonedar , veafe  monedar , monedear. 

Amonedar , gaztigatu , adierazo , adié- 
raci , mezutú.  Lat.  Moneo , admoneo. 

Amonedado  , gaztigatua  ,.  adierazoa, 
adíen  acia  , mezutud.  .Lat.  Monitus, 
admonitus. 

Amonedador  , gaztigatzallea  , adiera- 
zotzallea , mezutzallea,  Lat.  Moni- 
tor , admonitor. 

Amonedación , gaztigua , mezud , adie- 
ran za.  Lat.  Monitio , admonitio. 

Amonedar , publicar-  dcfde  el  pulpito  los 
que  quieren  cafarfe  , dejae  eguin  , del- 
ta. Lat.Connubium  é pulpito  jedicere. 

Amonedados  afsi , dóituac  , déiacquin 
ddudenac.  Lat.  Ad  connubium  é pul- 
pito vocati. 

Amonedaciones , déiac.  Lat.  Nuptiarunt 
prteconium. 

Amontarfe  , mendiratú  , con  las  termi- 
ciones  del  neutro,  mendira  igues  e glú- 
tea , mendietan  ezcutatzea.  Lat.  la 
montes  fecedere. 

Amoa* 
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Amontado , mendiratua.  Lat.  Iti  montes 
íecedens. 

Amontonar  , viene  del  Balcuence  mon- 
toya  , monten  , veaíe.  Montoitu  ,pi- 
llatu  , metatu  , mnrrutu : montoyac , 
pillac  , míate  , murruac  egmn.  Lat. 
■Coacervare. 

Amontonado , montoitua , pilUtua , z»?- 
tatua  , murrutua.  Lat,  Coacervatus , 
á , um. 

Amoiitonador  , moñtoitzaliea  , pilla- 
t zalle  a , metatzcdlea , murrutzallea. 
Lat.  Coacervato-r.,  riS. 

Amontonamiento , montoiera  , pillaera, 
métáera  , murruera.  Lat,  Coacerva- 

Amóiitones , montoica  ,pillaca , métaca, 
murrúca.  Lat.  Acervatim  , coacerva- 
dlo. ... 

Amor  , amo  dio  a , amorioa  , naicundea , 
amaera  , maitaera  , arnorea  , onefgu- 
na,  onirizcoa.  Lat.  Amor,  ris. 

Amor  proprio  , guéren  amodioa . Lat. 
Amor  iui.  Mi  amor  proprio , #ét<?  , »£■- 
requico  amodioa.  Tu  amor  proprio, 
hire  , hirequico  amodioa  z.ure  , zure- 
quico  amodioa.  Tu  amor  proprio , be  ■ 
re , berequico  amodioa.  ÍNueitro  amor 
proprio  , gure  , gureqaico  , amodioa. 
Vueílro  amor  proprio  , zuen,  zuequi- 
co  amodioa.  Su  amor  proprio  de  ellos, 
beren  berenquico  amodioa. 

Amores  , conculufiac.  Lat.  Veneris  íti- 
muli.  Obras  ion  amores  , que  no  bue- 
nas razones , obrac  dirade  amoré , ez 
bitz  o' fien  coloré. 

Amor  de  el  Hortelano  , yerba  afpera ¡la- 
pa chiquia.  Lat.  Lappa , se . 

Amoratado , moretna  , odoiurit.ua , bez - 
gorritud.  Lat.  Lividus,  a,  um. 

Amorbar  , gaizquku  , eritu  , gaifo- 
tu.  Lat.  segrum  reddere. 

Amorío  , amoríos  , amores  , es  Bafcuen- 
c z,amodio,  amorioa.  V eafe amor. 

Amorofamente  , amtitfuró,  maitequi , 
maitequiró  , onefqui  , o.nefquiró , 
amodiotfuqui , amadiotfiiquiro . Lat. 
Amanter. 

Amoroío  , maitatia  , maitatfua  , onef- 
tia  , amodiotfua  , biotzutfd  , amu- 
tfua.  Lat.  Amans , tis , benevolus. 

Amorrar  , viene  de  elBaleuence  amorra- 
tu,  que  íignifica  rabiar , efpecialmen- 
te  el  perro , y entonces  mas  que  nunca 
calla , y amorra.  Zapuztú , zaputzez 
ifildú.  -Lat.  Silentio  verba  premere. 

Amorrado  , zapuztua  , zaputzéz  ifil- 
dua.  Lat.jSilens. 

Amortajar,  meztit'ú. ¡Lat.Fuosbri habiti* 
cadayer  iñvolvere. 
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Amortajado , meztitud.  Lat.  Funebri  ha- 
bita invoiutus , a , um. 

Amortajador,  meztitzallea.  Lat.Fune- 
bri habitu  invoivens. 

Amortecerfe  , erdiltzea.  Lat.  Semi  ex- 
tinguí. 

Amortecido  , erdilld,  Lat,  Semi  extin- 
¿tus. 


Amortecimiento , erdiltzea , verbal.  Lat. 

Semi  extindio,  languor,  ris. 
Amortiguar , hildutu , illeraci.  Lat.  Ex- 


tinguere. 


Amortiguado , hildutua  , illeracia.  Lat. 

. Lat.  Extindus , a , um. 

Amortiguamiento  , hildurá  , illeraz- 
pena.  Lat.  Extindio,  nis. 

Amoftazarfe  , viene  de  la  palabra  mofla - 
za , y ella  de  el  Balcuence,  veaíe.  Muf- 
taraatu , ceapeatu , bofloñaztu , con  las 
terminaciones  del  neutro. 

Amoftazado  , mufard.atua  , ceapeatua , 
boftoñaztua , enfadatua.  Lat.  íratus. 

Amotinar , mover  tumulto , arazotu.L^-t. 
Tumultuad. 

Amotinado  , arazotua.  Lat.  T umultua- 


tus , a , um. 

Amotinado  , arazotzallea.  Tumultuo- 
íüs. 

Ampara  , antiguamente  , empara  , es 
voz  Baícongada , empar d , embargo  de 
bienes.  Lat.  Sequeííratio , nis. 

Amparar  , viene  del  Bafcuence  empar á, 
empar atu,  que  íignifica  embargar ; y 
ei  que  es  amparado  , y protegido , es 
como  embargado , y reiguardado  de  el 
daño  , é injuria.  Amparatú  , zaitú , 
beguiratú.  Lar.  Protegp , is : 6 viene 

. de  gamparatu  , que  íignifica  lo  mif- 
mo.  Veaíe  mamparar. 

Amparado  , amparatua , zaitua , begui- 
ratua.  Lat.  Proteótus  , a , um.  Item 
gamparatua. 

Amparador  , amparatzallea  , zaitza- 
llea , beguiralea.  Lat.  Protector.  Item 
gamparatzallea. 

Amparo  , ampard , amparoa  , zantza, 
zai quera , zaitzaqueta , beguiraera. 
Lita.  ProreCtio , patrocinium. 

Amphibio  , viviente  de  agua  , y tierra, 
urlurrecoa.  Lat.  Amphibius , ij. 

Amphibologia , vn  dicho  equivoco , ü de 
dos  fentidos  , bi  auryuea. , bi  aurque 
dituen  hitzd , efana.  Lat.  Amphibo- 
logia. 

Amphibologico  , biaurquezcoa.  Lat, 

- Amphibologicus. 

Amphisbena , biburu  dituen  fugue  mota 
bat , biburufuguea.  Amphisbena , se. 

Amphiteatro  , bollefta  , aueiua  oi  zan 

jojia- 
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jof'ategui  j ojíale  cu  biríbillá.  Lat.. 
Amphiteatrum , i. 

Ampliamente  , zab  alelar  ó , lazar  ó , añ- 
il ir  ó.  Lat.  Late,  difluís  é. 

Anapliar  , zahcildn  , luzatu  , analta . Lat.. 
Ampliare. 

Amplificación-,  zabaltafnn , luzatufunr 
auditafund.  Lat.  Dilatado , ais.  Vea- 
fe  encarecimiento . 

Amplificar,  lo  milmo  que  ampliar. 

Amplio-,  zabald , zabalduá  , lacea , In- 
fatúa , andia  , auditad.  Lat.  Am- 
plus,a,  um. 

Ampo , elurraren  churla , churitafuna . 
Lat.  Candor  nivis. 

Ampolla  , viene  de  el  Bafcuence  ampu- 
ta a , que  en  vn  dialeó'to  fignifica  go-*. 
ta  redonda.  Ampolla.  Lat.  Ampul- 
la,  te. 

Ampolla  en  la  carne  , tumorcillo  , 6 be- 
xiga , babalarrua  , bified , ollaura  an 
dijeagoa.  Lat.  Veficula,  as. 

Ampolla  en  el  agua  , urbeguia , bibilld. 
Lat.  Bulla,  as. 

Ampollarle  , babalarrutu  , bificatu , 
ollauratú.  Lat.  Veílculis  intumelce- 
re. 

Ampollado  , babalarrutua  , bificatna , 
ollauratua.  Lat.  Veíi culis  intumef- 
ceus , tis. 

Ampolleta  , ampollachoa.  Lat.  Parva 
ampulia. 

Amuchachado  , aurtua  , feindua  , au- 

■ r re guiña  feiue guiña  , aurra  , fein- 
' cho a dirndiem.  Lat.  Puerilem  modum 
referen  sí 

Amugeriegas  , andreguifa  zaldian  ibil - 
tea  , ez  guizonen  guija  zalcoca.  Lat. 
Muliebrem  in  modum  equo  infidere. 

Amugronar  , llevar  vn  larmiento  largo, 

- hundido  por  la  tierra  , para  que  pren- 
da en  otra  parte,  autiua  edo  chirmen- 
dúá  "lurperatu  , fufar  ay  ac  eguin  di - 
, izan.  Lat.  Traducen!  íub  térra  repo- 
nere. 

Amugronado  , chirmendu  lurperatuá. 
Lat.  Tradux  íub  térra  depoíitus. 

Amulatado , betzarred , colore  illnnecóa. 
Lát.  F'uici  colorís. 

Amuleto  , remedio  fuperíticiofo  ,fenda- 
cai  gaifoa , donguea.  Lat.  Amuletum. 

Amuradas  , lados  interiores  del  navio, 
barrengó  aldaménac  , barrí,  có  , al- 
io ó ¿te.  Lat.  Interiora  navis  latera. 

Amurar  , llevar  los  puños  de  la  vela  ha- 
cia la  proa  , nélaren  mufirócac  br du- 
que fonz  eguin.  Lat:' Extrema  veli  ver- 
teré ad  proram. 

■Amuras  , cuerdas  para  atar  los  cabos  de 
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la  vela  , Vela-mufróquen  locarriac . 
Lat.  Funes  pro  ligandis  extremisveli. ' 

Amurca  , lo  miímo  que  alpechín  , veale. 

Amurcar  , dar  golpe  el  toro  con  las  haf- 
tas , 6 como  yo  píenlo , con  el  hocico; 
viene  de  el  Baicuence  , como  íi  dixera 
amuturcar  , y fe  dixo  de  muturcatu , 
y fignifica  dar  con  el  hocico  , de  mu- 
tur  hocico  ,.  muturca  á hocicadas , y 
de  ahi  muturcatu.  Lat.Cornu  petere. 

Amurco  , el  golpe  de  el  toro  , mutorca- 

. itza.  Lat.  Idtus , us. 

Amufco  , cerbait  arrea.  Lat.  Caíla- 
neus  color. 

Amúígar  , echar  atrás  las  orejas  vna  ca- 
ballería , torciendo  la  boca  , viene  de 
el  Bafcuence  mu  fue  a , que  fignifica  a 
hozicadas  , 6 caradas , y el  Italiano  es 
de  el  Bafcuence  muflía  , que  fignifica 
hocico  , cara  , no  toda  , fino  parte , y 
es  la  inferior  , y también  befo.  Abe- 
re ac  mu  fue  at  zea.  Lat.  Morium  auri- 
culis  minari. 

A N. 

Ana  , medida  , pudo  tomarfe  de  el  Baf- 
cuence cana , vara  de  medir.  Lat.  Ul- 
na , as. 

Anacardina  , anacardo zco  maneanza- 
bat , oroitzaren  fendagarri  dL-xo.  Ana- 
cardij  confedtio. 

Anacardo  , Indiaco  zuaitz  baten  fru- 

. tua , anacardoa.  Lat.  Anacardium,  ij. 

Anacoreta  , mortuarrd  , eremuarrd. 
Lat,  Anachoreta , as. 

Anacorético  , mortúarren  , eremúarre- 
na.  Lat.  Anachoreticus , a , um. 

Anachronifmo  , utférea  , éran,  démbo- 
boran  utfeguitea.  Lat.  Anachromf- 
mus , i. 

Anade,  atea , atad , abalea.  Lat.  Anas, 
tis. 

Anadear , epurcoloca  , ibilli.  Lat.  Ana- 
tis  more  incedere. 

Anadón,  pollo  de  Anade,  atechoa,  ata- 
choa , ahalechoa.  Lat.  Anaticula,  as. 

Anagalide  , planta  , izugueslia  , igabe - 
racha.  Lat.  Anagallis. 

Anaglyphos , obras  de  relieve  ,golatzac¡ 
gotoleac.  Lat.  Anaglypha , orum.  Vea; 
ié  relevar. 

Anagogia , fentido  myítico , que  mira  las. 
colas  de  el  Cielo  , goy  adiera  , cerneo 
gauzen  adiereta.  Anagogia , 'as, 

Anagogicamente , goyadieraz.  Lat.  Ana- 
gogicé. 

Anágogico  , goyadierazcoa.  Lat.  Anago- 
gicus,  Ana- 
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Anagramma  , palabra  que  contiene  las 
imímas  letras  , que  otra  , hizbefecoa. 
Lat.  Anagramma,  tis. 

Anagrammatiímo , izquiralda.  Lat.Ana- 
grammatiímus. 

Analogía  , relación , o proporción  de  las 
cofas  entre-1  si,  egoquirudia.  Lat.  Ana- 
logía , ¿e. 

Analógicamente , egoquirudizAzx.  Ana- 
logicé. 

Analógico  , egoquirudizcoa.  Lat.  Ana- 
logicus. 

Análogo , egoquirudia.  Lat.  Analogum , i. 

Analyfis  , reíolucion  de  vna  cola  á íiis 
principios',  afcajtea  Lat.  Analyfis, 

reíolutio. 

Anapelo  , yerva  venenofa , ot feria.  Lat. 
Lüpicida,  as. 

Anaquel , apald.  Lat.  Pluteus , ei ; repo- 
fitorium  ij. 

Anarchia , eílado  fin  cabeza , buruzaque- 
goa Lat.  Anarchia,  as. 

Anaícote  , texido  de  lana  , es  voz  Baf- 
congada  , de  cana  afeo  , muchas  va- 
ras , quales  ion  meneíter  para  los 
mantos  de  anaícote.  Anafcotea.  Lat. 
Stamineum  textum. 

Anaftrophe , inverfion  de  palabras , i c bu- 
llí zeta.  Lat.  Anaftropne,  es. 

Anatema , excomunión , veale. 

Anatomía  , examen  de  las  partes  de  vn 
cuerpo  , hilicufquera.  Lat.  Anato- 
rrie,  es. 

Anatómicamente  , hilicufqueraz.  Lat. 
Anatomicé. 

Anatómico , anatomiíla , hilicuslea.  Lat. 
Anatomicus. 

Anca,  cadera,  es  voz  puramente  Bafcon- 
gada.  Lat.  Coxa,  coxendis,  cis. 

Ancho  , viene  de  el  Baícuence  andicho 
grandecito , fincopado  enancho , zaba- 
Id.  Lat.  Latus  , a,  una. 

Anchamente  , zabaldaró  , zabalqui, 
zabalquiro . Lat.  Laté. 

Anchova  , algo  menor  que  fardina  , an- 
chova. Lat.  Apua. 

Anchura  , anchor  , zabalt afilia.  Lat. 
Latinado , nis. 

Anch^rolo  , zabala , zabalt fuá  , zabal- 
tza.  Lat.  Laté  patens. 

Hazer  hazerfe  ancho  , veaíe  enfunchar. 

Anchufa  , planta  , belchoria.  Lat.  An- 
chada , as. 

Ancianidad  , antes  ancianía , viene  de  el 
Baícuence  anciñd , ancind  , anchina , 
que  figniíica  en  tiempos  antiguos  , en 
tiempos  pallados . Anciñaera , anciña- 
dina , zartajund , anciñatafuna.  Lat. 
Seneótus, 
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Anciano  , anciñacoa  , agúre  zarra , 
adintfud , adinandia.  Lat.  Senex. 

Hazeríe  anciano  , aguretú , adinanditu , 
zartií  , adintjutú , Lat.  Seneíco  , cis. 

Ancla  , lo  miímo  , que  ancora  , veaíe. 

Ancón  , enhenada  para  abrigarfe  ios  na- 
vios , viene  de  ei  Baícuence  ancheon, 
allí  bien  , eítamos  allí  bien.  Ancond. 
Lat.  Sinus  maris. 

Ancora  , pudo  tomarfe  de  el  Baícuence 
ain gura,  augura  , que  figniíica  lo  mif- 
mo.  Lat.  Anchora  , se. 

Ancorage  , aingura  faria.  Lat.  Veétígal 
pro  anchoras  jactu. 

Ancorar  , ainguratu  , anguratu  , ain- 
gurac  bota  ,egolzi.  Lat.  Anchoras  ja- 
cere. 

Ancorado  , ainguratua.  Lat.  Anchoris 
firmatus. 

Andabatas  , gladiadores  que  peleaban  á 
ciegas  , gudari  ■ itfuac . Lat.  Andaba- 
tas  , arum. 

Andadera  , mandadera  de  Monjas  , da- 
bilquea.  Lat.  Monialium  famula. 

Andaderas  de  niños  , ibilligayac . Lat. 
Machinula  quá  pueri  ambuiare  aflue 
fiunt. 

Andado  , lo  miímo  que  alnado  , veafe. 

Andador  , ibilcorra  , anua  , bicia.  Lat. 
Velox  , cis  ; agiíis  , cis. 

Andadores  , eutfintac.  Lat.  Fafciolae, 
quibus  infans  íuftinetur. 

Andadura , pan fo  lucea.  Lat.  Ambulatio, 
porredtio. 

Andamio  , viene  de  el  Baícuence  alda- 
mioa  , que  figniíica  lo  miímo  , y alda- 
mioa  en  vn  dialecto  figniíica  también 
añadidura  , y el  andamio  es  el  que  ie 
pone  para  ir  añadiendo  , y aumentan- 
do la  obra.  Lat.  Tabuiatum , i. 

Andana  , orden  , 6 linea  de  algunas  co- 
las , es  voz  Bafcongáda  , andana , 
err encada-.  Lat.  Series. 

Andanza  , ibilqueta.  Lat.  Eventus  , tus. 

Andar, pudo  venir  de  eiBafcuence  anda , 
que  en  el  dialecto  Labortano  figniíica 
vn  genero  de  literilía  , y también  vn 
corredor  oportuno  , para  andar  , de 
donde  ie  dixo  b arañad.  Ibilli.  Lat. 
Ambuiare. 

Anda  acá,  atorrona,  at-ozona  , elduona. 

Anda  con  Dios  , oa  , Jaincoaz,  , Jain- 
coarequin. 

Anda  en  buen  hora  , zoaz  ondo  , oa  ordu 
onean. 

Anda  en  hora  mala  , oa  , zoaz  ordu  ga- 
iztoan. 

Andar  á ciegas  , ibilli  itfuca.Ldl.  Anda- 
batarum  more. 

Aa- 


Andar  a efcuras  , ibilli  illumbean.  Lat. 
In  tenebris. 

Andar  á garas , ib  lili  boticúca.GtX.  Rep- 
tare. 

Andar  á la  coxcojueia  , ibilli  chinguea. 
Lat.  Alteropede. 

Modo  de  andar  , paufoera  , paufoerea, 
ibillera.  Lat.  Ambuiatio  , nis. 

NOTA. 

Elle  verbo , ibilli , ebilli  andar  , tiene  íu 
irregular  , que  es  el  que  firve  comun- 
mente , y es  como  fe  ligue. 

Freí.  Ni  nubil , hi  abil , ztt  zabiltza , 
hura  dabil , yo  ando , tu  andas  , aquél 
anda.  Gu  gabiltza  ,zuec  zabiltzate, 
ayec  dabiltza  , nofotros  andamos , vo- 
iotros  andais  , aquellos  andan. 

Imperf  Némbillen  , émbillen  , cémbil - 
tzcm  , cébillen  , yo  andaba  , andabas, 
andaba.  Guémb  'iltzan  cémbiltzaten  , 
cébiltzan  , andábamos  , andabais , an- 
daban. 

Xmperat.  Abil , zabiltza , bebil,  anda  m, 
ande  aquél.  Gabiltzan  , zabiltzate , 
bebiltza  , andemos , andad  , anden. 

Pref.  íujunt.  Nabilleld  , abilleld  , za~ 
biltzalá  , dabilleld  que  yo  ande  , que 
tu  andes , que  aquel  ande.  Gabiltzald , 
zabiltzateld , gabiltzald , que  ande- 
mos , que  andéis  , que  anden. 

Imperf.  fujunt.  Nembilléla , cernbiltzala , 
cebilleld  , que  yo  anduvieífe  , andu- 
vieres , anduvieífe.  Guembiltzala , 
cembiltzateld , cebiltzald , que  andu- 
viéremos , anduviereis  , anduvieíien. 

Imperf.  Iujunt.  Ni  bauembil , baembil , 
cembiltz  ,bHebil  A i yo  anduviera,  an- 
duvieras , anduviera.  Baguembiltza , 
bacembiltzate  , balebiltz  , fi  anduvié- 
ramos , anduvierais , anduvieran.  Item 
Balebiltza.  J 

NOTA. 

Fuera  de  ellos  irregulares  , tiene  el  verbo 
ibilli  otros  traníitivos  , que  no  tienen 
correípondientes  Efpañoies  , fino  es 
explicados  afsi , andarme  , andarte , 
andarle , andarnos  , andaros  , andar- 
los. 

En  el  verbo  andarme. 

Pref.  indic.  L/z  dbilquit , zn  zakilzqnit , 
hura  ddbilquit  , tu  me  andas  , aquel 
me  anda.  Zz/ét  zdbilzquitet  , áábilz- 
quit , vofotros  me  andais , me  andan. 
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Imperf.  Hi  émb liquidan , cémbilzqui- 
cian  , cébilquidan  , me  andabas  , me 
andaba.  Cémbilzquidaten , cébi Liqui- 
dan , me  andabais  , me  andaban; 

Imperat.  Abilqmt , zabílzquit , bebíl. 
quit , andame  tu  , ándeme  aquel. 
bi liquídate  , bebílzquit  , andadme 
ándenme. 

Pref  í uj  un  t . Abilqui  dala , zabilzquidala 
dabilquidála , que  tu  me  andes  , 
aquél  me  ande,  Zabilzquidatela , 
bilzquiddla  , que  me  andéis  , que  me 
anden. 

Imperf  iujunt.  Embilquiddla  , cembilz - 
quiddla  , cebilquiddla  , que  tu  rne  an- 
duvieres , que  aquél  me  anduvieífe. 
Cembilzquiaátela,cebilzquiddla,  que 
me  anduvieífeis , que  me  anduvieífen. 

Imperf.  íujunt.  Baembilquit , bacembth- 
quit , balebílquit , fi  me  anduvieras, 
li  me  anduviera.  Bacembilzquitet ,ba- 
lebilzquit  , ñ me  anduvierais  , fi  me 
anduvieran. 

En  el  verbo  andarte  , y la  terminación, 
ó trato  menos  cortés  correipondien- 
te  ai  pronombre  hi , hic. 

Indic.  pref.  Ndbilquic  , ddbilquic  , yn- 
bilzquic  , ddbilzquic  , yo  te  anclo, 
•aquél  te  anda  , te  andamos  , te  andan; 
y lleudo  muger  , nábilquin  , mudan- 
do la  c en  zz. 

Imperf  Némbilquien  , quian  , cébih 
quien  , guérnbilzquien  , cébilzquien} 
yo  te  andaba  , aquél  te  andaba  , te  an- 
dábamos , te  andaban. 

Freí,  iujun.  Nabilquidla  , dabilquidla , 
gabilzquidla , dabilzqmála  .que  yo  re 
ande  , que  aquél  , que  noiotros  , que 
aqueiios. 

Imperí.  iujunt.  Nembilquiála  , «ML 
quiclla  , guembilzquidla , cebilzqniá- 
la  , que  yo  te  anduvieíle  , que  aquél, 
que  nofotros,  que  aquellos  te  anduvief- 
len. 

Imperf.  Iujunt.  JYz  banembile  , hura  ba- 
Lebilc  , banembílquic  , balebilquic , 
fi  yo  te  anduviera  , fi  aquél.  Baguem- 
bilzquic  , balebilzquic  , fi  te  andu- 
viéramos , fi  te  anduvieran.  Si  es  mu- 
ger , banembílquin , balebíLquin  , 

El  mifmo  verbo  , y el  prenombre 
légunda  períona  mas  cortés. 

Indic.  pref.  Nábilquizu  , ddbilquhu , 
te  ando  , te  anda.  Gdbilzqui  iZiíl  dá- 
bilzqnizu  , te  andamos  , te  andan. 

Ira- 
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Imperf.  Némbilquizun  , cébilqmzun , 
yo  te  andaba  , aquél  te  andaba.  Guém- 
bílzquizun  , cébilzquízun  , te  andá- 
bamos , te  andaban. 

Sujunt.  pref.  Nabilquizúla  , que  yo  te 
. ande  , que  aquél.  G abilqnizúla  , da- 
. bilquizúla  , que  te  andemos  , te  an- 

. den.  . . . 

Imperf.  Nembilquizúla  , cebilquizúla , 
que  yo  te  anduvieíTe  , que  aquél,  Gu  - 
embilzquizúla  , cebilzquizúla  , que 
. te  anduviéremos  , te  anduvieffen. 
Imperf.  Banembílquizu , balebilquizu^ 
ñ yo  te  anduviera  , fi  aquél.  Baguem - 
bílzquizu  , balebüzquizu  , íl  te  an- 
duviéramos , te  anduvieran. 

En  el  verbo  andarte. 

Indic.  pref  Ni  ndbilquio  , hi  ábilqmo, 
zdbilzquio  , ddbilquio  , yo  le  ando, 
le  andas  , le  anda.  Gdbilzquio  , zd- 
bilzquiote  , dabilzquiote  , le  anda- 
mos , le  andais  , le  andan. 

Imperf.  Némbilquion  , émbilquion , cém- 
bilzquion  , cébilcquion  , yo  le  ¡andaba, 
.andabas  , andaba.  Guémbilzqnion  , 
cémbilzquioten  , cébilzquioten , le  an- 
dábamos , le  andabais  , le  andaban. 
Imperf.  Hi  abílqiúo  , ZU  zabílzquio, 
hura,  bebílquio  , andale  tu  , ándele 
aquel.  Gabilzquion  , zabilzquiote , 

, dabüquiote  , ándémosle  , andadle , an- 
. denle. 

Sujunt.  pref  Nabilquiola  , &c.  que  yo 
le  ande , &c. 

Imperf.  Nembilquiola , &c.  que  yo  le  an- 
duviere , &c. 

Imperf.  Banembílquio  , baembílquio , 
bakbílquio , &r.  fi  yo  le  anduviera  , le 
anduvieras  , le  anduviera. 

En  el  verbo  andarnos. 

Indic.  Hi  ábilquigu  , zábilzquigu  , dá- 
bilquigu  , nos  andas  , nos  anda.  Zd-\ 
bilzqui^ute , ddbilzquigu , nos  andais, 
nos  andan. 

Imperf.  Embilquigun  , cémbilzquigun, 
cébilquiguu  , nos  andabas  , nos  anda- 
ba. Cémbilzquiguten  , cébilzqnigun , 
nos  andabais  , nos  andaban. 

Imper.  Abilquigu  , zábilzquigu  , be- 
bílquigu  , andadnos  , ándenos  , £<2- 
bílzquigiite  , bebílzquigu  , .andadnos, 
anden-nos. 

Sujunt.  pref  Abilqnigúla  , fjÉff5'-,  que  nos 
andes. 

Imperf.  Embilquigúla  , &c.  que  nos  an- 
tluvieífes. 
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Imperf.  B dembilquigu  , balebllquim, 

■ m fi  nos  anduvieras-  , fí  nos  andu- 
viera. 

En  el  verbo  andaros. 

Indic.  pref  Ndbilquizute  , dahilquizu- 

■ té , os  ando  , os  anda.  Gabilzquizu- 
te  -,  os  andamos  , os  ándan. 

Imperf.  Némbilquizuten  , cébilquizu- 
ten  , yo  os  andaba  , aquél  ós  andaba. 
Guérnbilzquizuten  , éébilzquizuPien 
os  andábamos  , os  andaban. 

Sujunt.  pref  Nabilquizútela  r&é.  que 
yo  os  ande,  &c. 

Imperf.  Némbilquizútela , C&c.  que  yo 
os  anduvieíTe,  &c. 

Imperf.  Banembílquizute  , balebüqui- 
zute , fi  yo  os  anduviera , ñ aquél,  &c. 

En  el  verbo  andarlos. 

Indic.  pref  Ndbilquiote , yo  los  an- 
do , &c.  añadiendo  á las'  termina- 
ciones en  el  verbo  andarle.  . - : i 

NOTA. 

Todo  eñe  primor  , y variedad  de  conju- 
gaciones firven , quando  en  los  verbos 
andarte  , andarle  , &c.  los  proncun- 
bres  no  fon  perionas  , que  padecen ; y 
quando  lo  fon  , ay  otro  verbo  "regular, 

. con  fus  irregulares  , y la  miíma  abun- 
dancia, y- primor. 

Andar  á vno  naziendo  algo , mal , b bien, 
regalándole  , ó cañigándole , erabilli , 
andarlo  moviendo  , meneando , erahi- 
lli.  Lat.  En  Latín  fe  pone  el  verbo, 
que  fe  añade  al  andar  , como  andar- 
le eaftigando , puniré , 

N O T A. 

Fuera  de  eñe  regular  erabilli  , que  tiene 
fus  conjugaciones  regulares  , ay  otras 
irregulares  , , que  firven  mas  comun- 
mente , y fon  las  figuientes . . - r 

En  el  abfoluto  andar  meneando  , mo- 
viendo , &c.  alguna  cola 
ñngular. 

Indic:  pref  cDdrabilt , darabile , dara- 
bilzu  , darabil  , yo  lo  ando  , andas, 
anda.  Gdárabilgu  , ddrabilzute  , dd- 
rqbilte , lo  andamos , andais , andan. 
Imperf  Nérabillen , érabillen , c enera- 
billen  , c érabillen  , vo  lo  apelaba , an- 
' "•í;'  " K dába..: 


< 
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dabá;  Qttéra  ggténerabillctt  , cénera- 
. falten  , cérahilten,  lo  andábamos-,  an- 
dabais , andaban. 

Imperat.  Er ahíle  , erabílzu  , andalo, 
erabilznte , anda-dio. 

Sujunt.  pref.  "Darabildán , darabilzún , 
dttrdfalEn , durafalgim  ,darabílzu- 
ten , darabílten , yo  lo  ande,  tu  lo  an- 
des , &c. 

ftem  sfBr&rabihláht , detrdfalzúldyMc. 
que  lo  ande , que  lo  andes , &c. 

Imperf:  Netdfailéla , cenerabilléla , que 
lo  anduviefíe;  quedo  anduvietíes-,  ¿ce. 

Imperf  iV/e  han  ¿rabil  , baccnérabil, 
balerdbil , fi  yo  lo  anduviera',  andu- 
vieras , anduviera.  Baguen  ¿rabil , ¿¿z- 
cenér a falte  , balerábilte , fi  lo  andu- 
viéramos , anduvierais , anduvieran. 

Elmijmo  ab fotuto  , (¡guiendofe  plural. 

Indic.  pref  cDdrabiltzit , darabiltzic , 
ddrabiltzin  , ddrabiltzi , yo  los  an- 
do , los  andas , los  anda.  Eídrabiltz  ■ 
igu  , ddrabilzizute  , dárabiltzite, 
los  andamos , andais , andan. 

Imperf.  Nérabilzan , cénerabiltzan , cé- 
rabilzan , los  andaba  yo , los  andabas, 
andaba.  Guénerafaltzan  cénerabil- 
zateu  , cérabiltzaten  , los  andába- 
mos, andabais  , andaban. 
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dador,  darabilqmt: , tu  mé  16  andas 
me  lo  anda.  cEhír'abilquidazue,  ddra- 
bilqmdat& , rae  ló  andais  , me  lo  an- 
dan. 

ImperíiMíe  érdfalqiiidhú-,  eenerabilqui- 

dan  cá'abiiqmdan  , turne  lo  anda- 
bas , me  lo  andabat  Cénerab'dqMi da- 
ten , c¿rabilquidaten , me  lo  andabais 
me  lo  andaban.' 

Xmpcr.  Erabilquidac  , erabílquidazit , 
berabUquit  , ándamelo  •,  andémelo 
erabilqmdnzute , berabíUquidate , an- 
dádmelo;, ándenmelo; 

Sujunt.  pref  cDarabiloguida¿M-,.  darahil - 
qmd¿ázún,darabilqMiddii,darabilqui~ 
dazutén  ,:  darabilquidaté & , turne  lo 
andes  , lo  ande  , me  lo  andéis  , me  lo 
anden. 

Item  , ‘Darabilquídazula  > darabilquí . 
dala , (0c.  que  turne  lo  andes  , me  la 
ande , ócc. 

El  mijmo  con  acufathvo  de plural. 

Haz-efe-  añadiendo  entre-la-  l,  y la  q tnzz¿ 

Indio,  preíi  ‘ Idárabiizqñidac ,,  ddrdbik- 
quidazte , ddrabiízqu-it , <dc.  tú  rae 
los  andas,  me  los  anda , &e. 

Relación  a tí,  fiendo  hombre  , y con 
acuíativo  fingular.  tíi , hic. 


Otro  Dialetéo. 

e2ddrafaldd& , édrabilzuz,  dárabil- 
tzaz.  , ddrabilguz  , ddrabiltzuez , 
ddráfaltze&Z,-  yo  los  ando  , andas, 
anda  , &o.  Ndrabiltzazan , cénera - 
biltzaztm,  cérabiltzazan , guérabil- 
ttazan , cé-r zafa Izazuen , cerabilza- 
cectt,  yo  los  andaba , andabas,  &e. 

Süjunt.  preféiM  ‘Earabiltziddn  , dara- 
rabiltzigún  , &c.  yo  ios  ande,  ios  an- 
demos, &c. 

Item.  Uarabiltzidala  , darabilzigula , 
Mb.  q@e  y\Hd£‘  andbv  que  los¿  ande- 
jíios\&c-. 

Irgperñ  NerabUzafa  ¿Míe.  que  los  andu- 
vieífe  yo  ,-&c.  _ r 

Imperf.  BanerdUUtza  , baccnérabiltza , 
tíiF&rdfalPZd¡ á yo  lOí  anduviera  , fi 
los  anduvieras? h Ids  anduviera.  Ba- 
guenérabiltza- , btvcenerabilt zate , ba- 
lerdbiltzate  , fi  los  anduviéramos., 
dlíduvUbtfaiSV  andúviéf ¿ño 

Ifr^uíanes' relativos , con  aciifátivo  fín- 
gtítór-Vv.g.  t#  mé  lo-  ándase , citas  , 6 
tíaCs  árraílrádOi  Relación  dnñ. 

, d'árabilqui- 


Indic.  pref.  ddárabilquíat , dáralilquic , 
ddrabilquiagu  , darabilquitec  , yo  te 
lo  ando, .andas. 

Siendo  muger : Iddrabilquiuat , dára- 
bilqmn , dar abilquinagu , darabilquí- 
ñate , yo  te  lo  ando , ócc. 

Imperf.  Nérabilquian  , cérabilquian, 
gliénerahilquían  , cérabilquiaten , yo 
te  lo  andaba,:  andabas ,,  ¿ce. 

El  mi  fino  con  acufativo  de  plural. 

Hazefe  poniendo^  vna  z entre  la  /,  y la 
q,  als-i  . 

Indic.  pref.  Eidrabilzquiat , ddrabilz- 
quic  ; y fiendo  muger  : ‘Ddrabilz- 
quimt  y ddrabilzqmn  , yo  te  los  an- 
do, &c. 

La  mifma  relación  d ti ,.  con  el  pronom- 
bre zw  zeit,  y acuíativo  fingular. 

íhdM-  pref.  Id'árabílzut  , ddrabiltzu , 
ddrabiltzugu  , ddrabiltzute  , yo  te 
lo  affdo^,  ándu,  &c. 

Imperf.  Nerabiltzun , cérabiltzun , gue - 
nerabiitzun  , cerabUzuten , yo  te  lo 

anda- 
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andaba , aquel  te  lo  andaba , 8cc. 

Con  acufativo  plural. 

Indic.  pref.  H)  drabilt  zizut dárabiltzi- 
zu  , yo  te  los  ando  , te  los  anda  , &c. 
y lo  demás  añadiendo  en  el  medio  el 
tzi. 

Item  , en  otro  dialeóto  : cDarabiltzu- 
daz  , darabiltzuz  , darabilzuguz, 
darabihuez yo  te  los  ando , ócc. 

Otro  modo. 

Indic.  pref.  Tddrabilquizut  , dárabil- 
quizu  , ddrabilquizugu , ddrabilqui- 
znte,  yo  te  lo  ando , anda  , andamos, 
andan. 

fmperf.  Nérabilquizun , cérabilquizun , 
guénerabilquizun  , c ér abilquz?.ut en , 
yo  te  lo  andaba  , aquel , te  lo  andába- 
mos , andaban. 

La  mifma  relación  con  acufativo  plural, 
añadiendo  la  z en  medio. 

Indic.  pref.  Harabilzquizut , &c.  te  los 
ando , &c. 

Relación  d nos  , y acufativo  de  fin- 
guiar. 

Indic.  pref  cDdrabilquiguc , quigun , dá- 
rabilquiguzu  , ddrabilquigu  , nos  lo 
andas , nos  lo  anda.  T) drabilquiguzu- 
te  , ddrabilquigute  , nos  lo  andais , 
nos  lo  andan. 

Imperf.  Hic  érabilquigun , cénerahilqui- 
gun  , c érabilquigun  , nos  lo  andabas, 
andaba.  Cénerabilquiguten  , cérabil- 
quiguten , nos  lo  andabais  , nos  lo  an- 
daban. 


quando  los  pronombres  ion  perfonas, 
que  padecen  , o el  andar  íe  termina  á 
ellos , y fon  los  figuientes. 

Relación  a mi  , andándome  , ó trayen- 
dome  , v.  g.  de  mala  manera. 

Indic.  pref  Hic  narábilc  , nárabillan , 
narabilzu  , nárabil  , ndrabilzute , 
nárabilte  , me  andas  , 6 traes  , me 
trae , me  traéis  , me  traen. 

Imperf.  Mérarnbillan  , nérambilzun  , 
nérambillen , nérambilzuten , néram- 
bilten  , tu  me  traías  , &c. 

Sujunt.  pref  Harabilzún  , narabillén , 
narabilzutén  , narabiltén  ,,  me  tray- 
gas , me  andes , &c.  . 

Pref  Narabilzúla  , narabilléla  , 
que  me  andes , o traygas  , &c. 

Imperf.  Nerambilzúla , nerambilléla  „ 
que  me  anduvieres  , anduvieífe, 

&c. 

Relación  d ti  pronombre , ¿i  , hic , 

Indic.  i\T/V  drabilt  , árabillat , are  dra- 
bil , drabilgu  , arabilte  , yo  te  ando, 
&c. 

Con  el  pronombre  z»  , zea. 

Indic.  pref.  Zárabiltzat  , zarabiltza , 
zdrabiltzagu  , zárabiltzat e , jo  te 
ando  , &c. 

Relación  a nbs. 

Indic.  pref  Hic  gdrabiltzac , ##  , gára- 
biltzazu  , gdrabiltza  , gdrabiltza- 
zute  , gdrabiltzate  , tu  nos  andas  , 
ños  anda  , &c. 


La  mifma  relación  , y acufativo  de  plu- 
ral, añadiendo  la  ;s  en  medio. 


Harabilzquiguc , Gfc.nos  los  andas,  &c. 
Relación  a vos , y acufativo  fingular. 


Indic.  pref  Hdrabilquizutet  , quiztiet , 
yo  os  lo  ando  , &c.  Lo  demás  como 
en  el  pronombre  zétü  , añadiendo 
el  ¿y,  o el  Té*. 


La  mifma  relación  , y acufativo  plural, 
añadiendo  la  z , v.g.  Tddrabilzquizu - 
feí  , yo  os  ios  ando , &c. 

Otros  irregulares  tiene  el  verbo  erabillf 


Relación  dvbs. 

Indic.  pref  Zdrabiltzatet  , z drabilt - 
zate  , zárabiltzategu  , zdrabilt-za- 
te  yo  os  ando  , &c. 

NOTA. 

Bolviendo  al  irregular  de  el  verbo  ibilli, 
andar,  que  es  iuiinl,zéibiLtza,  d)c.  ne- 
ne otros  modos  de  conjugar  , quando 
íe  acompaña  con  el  puedo  , puedes, 
además  de  el  regular  correipondiente» 
y fon  ios  figuientes. 

Indic.  pref  Banabtlque  , b/iabt'lqué , ba- 
zabíltzaque  , baáabdqus  , puedo  , 
puedes  , puede  andan  Bagublkza- 
Ka,  que.' 
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que  , bazabiltzateque  , badabíltz- 
que  , podemos  , podéis  , pueden  an- 
dar. 

Imperf.  Banembílquean , baembüquean, 
bacembíltzaquean  , bacebílquean , yo 
podía , y pudiera  andar , tu , aquél.  Ba- 
guembllt  zaquean  , bacembíltzate - 
quean  , baceblltzatequean  , podía- 
mos , y pudiéramos  andar  , podíais, 
podían. 

Sujunt.  imperf.  Albanembll , albaembíl , 
albacembíltza  , albalebíl  , fi  yo  pu- 
diera , pudieras  , pudiera  andar.  Al- 
baguenibíltza  , albacenibíltzate  , ¿z/- 
balebíltza  , fi  pudiéramos  > pudierais, 
pudieran , 

Andar , 6 eftar  haziendo  algo  lo  que  fue- 
re, ari  ,j archín.  Lat.  Ago , gis  ; fació, 
cis. 

NOTA. 

Elle  regular  jardún  tiene  fu  mayor  vfo 
en  el  infinitivo  ; y para  los  modos  or- 
dinarios de  hablar  tiene  el  irregular 
figuiente. 

Indic.  pref  B adiar dut , b adiar duc  , zu , 
badiardu , ya  lo  ando  haziendo , lo  an- 
das , lo  anda.  Badidrdugu  , b adiar - 
duzute  , badidrdute  , ya  Ío  andamos, 
andais  , andan  haziendo.  Lo  mifrno 
que  ari  ñaiz , ari  aiz  , ari  cera  , ari 
da  , &c.  _ . 

Imperf.  Baníardun  , baciníardun  , ha- 
dar duzun  , bacíardím , ya  lo  andaba , 
andabas  , andaba  haziendo.  Baguiwí - 
ardun  , baciníarduten  , bacíarduten , 
ya  lo  andábamos  , &c.  Lo  milmo  que 
ari  ninzan  , 13c. 

Sujunt.  imperf.  Baníardu  , baciníarda , 
baldar du  , baguiníardu  , baciníardu- 
te , bailar  dut  e , fi  yo  lo  anduviera  ha- 
ziendo , &c.  Lo  mifrno  que  ¿ri  ¿¿z- 
ninz,-13c. 

Cér  diarduc  or  í que  andas  hai  haziendo? 
Cer  ari  aiz  or  i lo  milmo.  Emeu  di- 
ardut  onetan  edo  orrefan , aquí  anda, 
en  eílo  , 6 en  el  otro. 

Andante , dabillend , andantes  dabiltzd- 
nac  , ibílcorra.  Lat.  Palabundus. 

Bien  andante  , zorionecoa  , malandan- 
te zorigaijlocoa.  Lat.  Félix  , cis  ;infe- 
lix  , qis. 

Caballeros  andantes  , hipmetaco  zaldu- 
nac  , zaldun  guezurrezcoac.  Lat.  Fa- 
bulofi  heroes. 

Andariego  , ibilcorra  , oinguirotfua  , 
ibillindya  , ibilh  zalea.  Lat.  Yagancü 
eupidus. 
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Andas  ,,es  palabra  Baícongada  anda , que 
en  el  dialeóto  Labortano  fignifica  vn 
genero  de  literilla  , y corredor.  An- 
dar. Lat.  Tenia  , ce. 

Andas  , de  muerto  , gatahua  , c atahua , 
hiloea.  Lat.  Feretrum_,i;  fandapila,  a;. 

Andén  , palleo  , ó paiíadizo  cubierto, 
viene  de  el  Baícuence  anda  , andona. 
Lat.  Porticus  ; us. 

Anden  , anaquel , veafe. 

Andrajo , viene  de  el  Baícuence  anderejo , 
anderea , entre  otras  lignificaciones  tie- 
ne la  de  muñecas  de  niñas,  que  fe  hazen 
con  trapos  , y joa  h echas  pedazos , y 
rotas , y es  lo  que  tiene  el  andrajo.  Za- 
tarrd.  Lat.  Detritus  pannus. 

Andrajolo  , zatardiína , zatartfud ,za- 
tarréz  betea.  Lat.  Pannoius. 

Quien  es  ella  mugér  andrajoíá  ? Andró 
circilla  ori  ñor  da  ? 

Andrina , veaíe  endrina. 

Androgeno  , androgyno  , hermaphrodi- 
ta  , andreguizona  , guizand,rea.  Lat. 
Hermaphroditus  , androgynus. 

Andrómina  , voz  vulgar  , que  fignifica 
efcuiás  fingidas  , es  de  el  Baícuence 
andraminac  , que  fignifica  achaques, 
6 males  de  muger  , con  que  le  eicufan 
comunmente.  Andraminac  , aitza- 
q-uiac.  Lat.  Inepta;  excul'ationes. 

Andurriales  , lugares  apartados  , y fu- 
cios  , viene  de  el  Baícuence  , como  fi 
dixera  andurrutiales , andanzas  en  lu- 
gares lexanos  , y apartados  , de  urru- 
ti , urrutian , allá  iexos  : 6 como  fi  di- 
jera , andurdeales , andanzas  en  luga- 
res lucios , de  vrdea , andurrialac  , le- 
en bidebagueac.  Lat.  Loca  invia. 

Aneblar , veale  anublar. 

Aneciarie  , hazerle  necio  , jaquiüczta- 
tu  , tontotú.  Lat.  Stolidum  fieri. 

Anegadizo  , tirperacorra.  Lat.  Submer- 
fioni  obnoxius. 

Anegar  , urpetu  , urperatu.  Lat.  Sub- 
mergo , is. 

Anegarfe  , los  miímos  con  las  termina- 
ciones de  el  neutro. 

Anegado  , urpétua  , urpératua.  Lat. 
Submerfiis. 

Anemone  , planta  , nasloraquia.  Lat. 
Anemone  , es. 

Anfión  , bebida  , que  caufa  infeiifibili- 
dad  , edari  forguillea.  Lat.  Potio  ftu- 
pefaciens. 

Angarillas  , es  Bafcuence  , angarillar , 
Lat.  Vedtabulum  , i. 

Angaro , ahumada  para  avifar , puede  ve- 
nir de  el  Bafcuence  an  garra , allí  lla- 
ma de  fuego,  Garmendia.  Lat.  Fumo 

datum 
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dátutm  fignum. 

Ángel , Aiugerua.  Lat.  Angelus  , i. 

Angel  de  la  Guarda  , Aingueru  Guarda- 
coa  , ait Andarla  , gure  zaya , zaina , 
zait zalea  , beguiralea.  Lat.  Angelus 
Cultos,. 

Angélica  , planta , alngueru  bedarra , be- 
larra.  Lat.  Smyrniura  , ij. 

Angelical  , ainguerutarra.  Lat.  Angelí- 
cus  , a , um. 

Angélico  , lo  mifmo. 

Angelito  , aingueruchoa.  Lat.  Angelu- 
lus  , i. 

An?elizarfe  , hazerfe  ángel , ainguerutú. 
Lat.  Angelum  fieri. 

Angelizado  , ainguerutua.  Lat.  Ange- 
lus , faótus. 

Angelote , ainguerutzarra.  Lat.  Ange- 
lus , grandior. 

Angeo  , lienzo  groífero  , fardea  , eun- 
tz.ar  latz  lodia.  Lat.  Tela  ítupea  craf- 
íior. 

Angina  , eíquinencia , veafe. 

Ángoítar,  viene  de  el  Bafcuence  ango-ef- 
tua  apretura  de  all refuta , meartuef 
tuagotu , ertfi ' , ertfiagotu , ichi , ichia- 
gotii  , zabalic  dagoana.  Lat.  Angu- 
fam  reddere  , arótare. 

Angoítaríe  , ejlutu  , <3c.  con  las  termi- 
naciones de  el  neutro. 

Angoítado  , ejlutua  , &c.  Lat.  Ar ¿ta- 
tas , a , um. 

Angoíto  , ejtua  , ertfia  , mearra.  Lat. 
Anguítus.  Vienele  angoíto  , éflú  dia- 
torca , ejhí  dagoca , e'Jtú  datorquio . 

Angoítura  , e '¡tura  , erfiurd  , efúera, 
ertsíera , ef  uta  fúña  , ertfitafüna,me - 
artafúna.  Lar.  Arétatio  , nis. 

Angra  , entenada  , viene  de  el  Bafcuence 
un  gara,  an  güera , allí  lomos , allí  va- 
mos , por  lo  mucho  que  le  deíean  las 
entinadas  en  el  mar  , para  abrigarle. 
Angara.  Lat.  Sinus  maris. 

Anguila,  viene  de  el  Baicuence  ain güira, 
que  fignificalo  miimo .Lat.  Anguilla,  se. 

Anguila  de  cabo  , rebenque , veaie. 

Angular  , choquezquicoa.  Lat.  Angula- 
ris  , e. 

Angular  , piedra  arcantoyna.  Lat.  Lapis 
angular  is. 

Angularmente  choquezquiró.  Lat.  An- 
gulatim. 

Angulo , choquezquia.  Lat.  Angulos , i. 

Angurria  , badea  , íandia , veanle.  Es  voz 
puramente  Baicongada, 

Anguilla , viene  de  la  miírna  raíz  Bafcon- 
gada  , que  angofiar  , augujiiá  , antjiá, 
eflird , queichd.  Lat.  Animi  angón,  an- 
guilla. 
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Anguítiar  , angufliatú  , antfiatú , ejlira- 
tú  , queichatu.  Lat.  Aligo  , gis. 

Anguítiado  , angufiiatua  , ant fatua , ef 
tiratua , queichatua.  Lat.  Anxius,a, 
um. 

Anhelar  , refpirar  con  dificultad , nequez 
aacaldú  nequez  atfeguin  at  jalda. 
Lat.  Anhelo  , as. 

Anhelado  , atfaldua  , aacaldua , nequez* 
atfeguin  a. 

Anhelante  , atfzlcorra  , aacalcorralLz.1. 
Anhelans , tis. 

Anhelar  , por  defear , ó apetecer  , veaie. 

Anhélito  , atfadd , aacald  , atfd , afna- 
fed.  Lat.  Anhelitus  , us. 

Anhelo  , gueigurd , naigod.  Lat.  Avidi- 
tas  vehemens. 

Anidar  , cabla  , alia  eguin.  Lat.  Nidifi- 
co , as. 

Aniebíarfe  el  trigo  , &c.  garla  lañotu , 
añoatu  , gorrindu.  Lat.  Nébula  cor- 
rumpi. 

Anillo  , erraztuna  , boilderrd  , atzef- 
tuna.  Lat.  Annulus  , i. 

Anillo , en  otras  colas , que  no  fon  dedos, 
inguragoa  , ingureta  Lat.  Annulus , i. 

Obilpo  de  anillo  , ajezticu  , ipizticu 
laguntzallea.  Lat.  Epifcopus  titula- 
rás. ■ 

Anima  alma  , veafe. 

Animal , animalid,  aberea.  Lat.  Animal , 
lis.  Es  vn  animal , es  vn  falvage ,, abere 
bat  da  , animalia  da. 

Animal  amphibio , urlurrecoa.'L&t.  Amp- 
hibium. 

Animal  aquatii  , urtarra.h at.  Aqua- 
tiíe.  ’ 

Animal  terreílre  , lurtarra.  Lat.  Ter- 
reílre. 

Animal , volátil  , ale et larra.  Lat,  Vo- 
latile. 

Animal  quadrupedo  , lavoinduna.  Lat. 
Quadrupes. 

Animal  reptil , ointzaquea.  Lat.Reptile. 

Animalejo  , animaliachoa  , aberechoa. 
Lat.  Animal  culurn. 

Animalon  , animaliat zarra  , aberet za- 
rra. Lat.  Ingens  bellua. 

Animar  el  alma  al  cuerpo , animada , ari- 
rnatu  , viciar aci , vicierazo.  Lat.  Ani- 
mo , as. 

Animado  , afsi , animatua  , viciar  acia. 
Lat.  Animatus  , a , um. 

Animar  , esforzar  , animatu , alaitu , in- 
dar tu  , quemendu  , curayatzea  , ban- 
datzea.  Lat.  Alicujus  animum  erígete, 
incitare. 

Animado  afsi , animatua  , alalina  , in- 
dar tua  , quemendua , eurayatua , bau- 

datua. 
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daiua.  La.tr  Animo  ereótus , incitatus  > 
a , m 

Animarle  , los  mifmos  con  las  termina- , 
dones  correlpondientes.  Lat,  Anima- 
ri  , erigí. 

Anime  , goma  , anime  a , licurrina.  Lat. 
Ammoniacum,  ci. 

Animero  , limoinero  para  las  animas  , 
animaría.  Lat.  Eleemofynaruni  pro 
defunótis  colleótor. 

Animo  , por  alma , veafe  alma. 

Animo  , esfuerzo  , valor  , animo  a , ala- 
jera  , alayd , indarrd , quemena , t 'u- 
raya.L at.  Animas  conftans,  imperter- 
ritus. 

T en  buen  animo  , auc  biotz  on  r auztt 
alay.  Lat.  Sta  animo. Tened  buen  ani- 
mo , auzue  biotz  on  5 auzue  alay. Lat. 
State  animis. 

Animofamente  , animoquiro  , alaiquiro ¿ 
indarquiro  , quemendz.  Lat.  Animo- 
fe  , fortiter. 

Animo íidad , veafe  animo , esfuerzo. 

Animofo  , animotfua  , alaitfua  , indar - 
tfua  , quemenduna.  Lat.  Animoíus. 

Aninarfe  , aurtu  , feind'a  , aortu.  L2t. 
Repuerafco  , cis 

Aniñado  , anrtua  , feindua  , aoartua. 
Lat.  Repuerafcens  , pueriles  mores  re- 
ferens. 

Aniquilar  , ecereztú  , ecereztatu  , ez- 
deufu  , ezdeufatu  , deufgabetu.  Lat. 
Ad  nihilum  redigere. 

Aniquilarfe  , ecereztú  , &c.  con  íus  ter- 
minaciones. Lat.  In  nihilum  redigi. 

Aniquilado  , ecereztua  , ecereztatua , 
&c.  Lat.  Ad  nihilum  redadas  , a,um. 

Anís  ,anifd.  Lat.  Aniíum  , i. 

Annales  , eragoac.  Lat.  Annales  , ium. 

Annalifta  , eragoaria.  Lat.  Annaliuni 
fcriptor. 

Annata  , urtecarria.  Lat.  Amuras  red- 
ditus. 

Media  annata urterdic arria.  Lat.  Di- 
midía  pars  annui  proventus. 

Ánnexar  , eranfi , itfeqúidL at.  Anneóto, 
is. 

Annexidad  , eranfera  , it fe  quiera.  Lat, 
Annéxio. 

Annexo  , er  anfia  , itfequia.  .Lat.  Anne- 
xus , a , um.  Eftá  annexo  lo  vno  al  otro, 
bata  befeari  dicheca  bata  bejleari 
eranfia  , itfequia  , itfatfia  dago. 

Anniverfario  , urteurrena  , urteorocoa-. 
Lat.  Anniverfarium. 

Anniaga  , en  Murcia  , urteco  aloguera, 
Lat.  Annua  merces. 

Anno  , antiquado  , año.  Ánnojo  , añojo. 

Annominacion  ? yeafe  Jarano  mafia, 
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Annotacion  , oamartzea.  Lat.  Anno- 
tatio. 

Annotador  , oamartzallea.  Lat.  Anno» 
tator. 

Annotar , oamartú.  Lat.  Annotare, 

Annotado , oamartuá.  Lat.  Annotatus. 

Annual , annuo  , urteorocoa.  Lat.  An- 
nuus. 

Annualmente  , urtoréz  , urteoró.  Lat. 
Singulis  annis. 

Anoche  , veafe  noche. 

Anochecer  , gautu  , arraftú  , illundú. 
Lat.  Noótem  appetere. 

Anochecido  , gautua  , arr  afina  , illun- 
dua.  Lat.Tenebris  circumfufus , a,  um. 

Al  anochecer , illun  abarrean , illun  ate- 
rrean , illuncean  , illunceracoan , gau 
aurrean  , arrats  aterrean.  Lat.  Appe- 
tente  nodte. 

Anodino , que  fuaviza , gozagarri , ema* 
garría.  Lat.  Anodinus , a , um. 

Anomalía  , irregularidad  , ezcarraya. 
Lat.  Anomalía. 

Anómalo , ezcarraya.  Lat.  Anomalum,! 

Anonadar  , anonadamiento  , veafe  ani- 
quilar. 

Anonymo  , ic  embague  a , icemgabea , 
icenzaca.  Lat.  Anonymus. 

Anoria  , antiquado  , noria  , veafe. 

Anfar  , antzarra.  Lat.  Anfer  , ris. 

Anfarino , anzarr arena.  Lat.  Anferinus, 
a , um. 

Anfaron  , antzarchoa  , antzar  chiquia , 
Lat.  Anferculus  , i. 

Anfia , viene  de  el  Bafcuence  anfi , anfia , 
que  fignifica  cuidado  : eztd anfi , no  es 
cofa  de  cuidado  , no  importa  nada : cer 
da  ansí  ? Que  importa  , anfecabea , 
¿efeuidado  y floxo  ; y porque  los 
cuidados  fon  caufa  de  foiicitudes  , y 
congojas  , por  elfo  anfia  , anfias.  Lat. 
Anxietas  , tis. 

Anfiamuy  grande  , erejid.  Lat.  Anxie- 
tas ingens. 

Anfias  de  la  agonía  de  la  muerte  , fnga- 
rrac  , eriotzaren  fugarraequin  dago , 
ella  con  las  anfias  de  la  muerte. 

Anfiar  , anfiaz  nai , ere  fia  izan , iduqtii, 
euqui.  Lat.  Anxie  ambire. 

Anfiofamente  , anfidz , erefidz.  Lat.An- 
xié , avidé. 

Aníiofo  de  algo  , cerbaiten  anfidz  , ere- 
fidz. Lat.  Cupidus  , avidus. 

Antagoniíla  , etfaya  , arerioa  , contref- 
td.  Lat.  Adveríarius,  ij. 

Antaño  , igáz  , chaz.  Lat.  Anno  fupe- 
riore. 

En  los  nidos  de  antaño  no  ay  paxaros 
ogaño  , igazcó  cabiac  utfic  , ezta  an 
gmrten  choriric.  Anta- 
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Antananá' , áfójBf  vieja  »-  at/od.  L*&  Te- 
tula  , as- 

Antartico  polo  vcufé. 

Ante , delante  , aurrean , a.itzinean.  Lat. 
Atóte-. 

Ante  , pfiíntíO  f lentigo.  Lat.  Primum, 
ante. 

Ante , principio  de  comer  , jafanrrena , 
jatanchitiu.  Lat.  Prandij  , arnt  coense 
pradudium. 

Ante  , piel  dé  búfalo  , idi  aquetzaren 
narrú  , larrú  ondud.  Lat.  Corium  bu- 
balium. 

Anteado  * ori  ubela.  Lat.  Subpallidus 
color. 

Anteayer  , erenegun  , arenegun.  Lat. 

' Nudius  tertius. 

Ante  anteayer  , erenegun  anchiti.  Lat. 
Nudius  quartus. 

Ante  antenoche  berdanzat  anchiti.  Lat. 
Quator  ab  hiñe  noótibus. 

Antecámara  , guelaurrea  , falaurrea , 
guelaitzina  , falaitzina.  Lat.  Ante- 
rius  conclave. 

Antecedente  , joaiaurrecoa  , doaitzine- 
coa.  Lat.  Antecedens  , prseiens. 

Antecedente  de  enthymema  , joaidur- 
rea  , doaitzind.  Lat.  Antecedens. 

Antecedentemente  , lén  , lenago.  Lat. 
Prius  , antea. 

Anteceder  , preceder  , aurreratú  , ai- 
tzindu.  Lat.  Antecedo  , prseeo  , is. 

NOTA. 

Mejor  fe  hazen  con  aurrera Joan , aitzi- 
nat  gan  , y los  irregulares  tranfitivos 
de  el  verbo  Joan  , que  pueden  verle  en 
la  palabra  ir  : o con  los  de  el  verbo 
etorri , que  pueden  verle  en  la  palabra 
venir.  Me  antecede  .,  aurrera  dijoa- 
quit , doaquit : -le  antecedo  , aurrera 
noaquio  , &c. 

Anteceífor  , el  que  precedió  en  algo , au- 
rreciand  , aurre  zana.  Lat.  Antecef- 
for  , ris. 

Antecelfores  , poT  autépafíádoS  , veafe. 

Antechoro  , coruaurrea  *,  voruaitzina. 
Lat.  Anterior  choras. 

Antechriíto  , anlechrljloa  , c'hrifioren 
etfaya  , arerloa.  Lat.  A'iíüichriítus. 

Antecoger  , aurrera  éaPá  „ éildú.  Lat. 
Prac  ie  agere. 

Antecogido  ; aurrera  bdtud  bildua. 
Lar.  Pra;  fe  a ¿tus  , a .,  !um. 

Antedata  , de  eferituras  , y Cííttas  , egún 
lenatnd  , lendgotua.  Lat.  ¡Epiftolse, 
aut  1 cr iptur se  p raálatÉÉ  dies. 

Ante-ígleíia , Éleyzaurotiu  ^releyzdur- 


que  a . Lat.  Locus  ante  Eccleftam, 

Antelación,  preferencia  , aurre , aur- 
que  , aitzin  izatea.  Lat.  Antelatio, 
nis. 

Antemano  , de  antemano , lenago  , lena- 
go tic  , aitzi  netic.  Lat.  Anticipato. 

Antemural , murrallaurrea , \murraUai- 
tz.ina.  Lat.  Antemurale  , is. 

Antena  , entena  de  navio  , oncico  vela 
zurruna.  Lat.  Antenna,  se. 

Antenado , veale  alnado. 

Antenoche  , berdanzat  , berdanzaraí. 
Lat.  Duabus  ab  hiñe  nodtibus. 

Anteojos , antojos  para  ver , beguiordeac. 
Lat.  Conípicilia  , orum.  ~Nza{t  anto- 
jos. 

AntepaíTados  , anciuacoac  , anchinaco - 
ac  , aitzinacoac , lengoac , lenagocoac. 
Lat.  Maiores  , um. 

Antepecho  , bularrdurrea.  Lat.  Lorica 
lateritia  , faxea  , &c. 

Antepenúltimo  , azquén  úrren  anchi- 
tía.  Lat.  Antepenuitimus. 

Anteponer  , lenendu  , aurreratu  , ai- 
tzin du.  Lat.  Antepono  , is. 

Anteponerle  , lo  miímo  con  las  termina- 
ciones correípondientes.  Lat.  Ante- 
poní. 

Autepueílo  , lenendua  , aurreratua , 
aitzindua.  Lat.  Antepofitus. 

Antepuerta.,  atáurrea,  ateaitzina.  Lat. 
Januse  velum. 

Anterior  en  lugar  durrecoa , aitzinacóa , 
en  tiempo  , Lenagoa  , ienagocoa.  Lat. 

Anterioridad  , aurreera  , aitzinera , le- 
nagoera.  Lat.  Antecedió  ,nis. 

Anteriormente  , lendgo.  Lat.  Anterius. 

Antes  , len  , lendgo.  Lat.  Prius  , antea. 

Vn  poco  antes  , leucheago.  Lat.  Paulo 
ante. 

En  vn  tiempo  antes , len  batean  , lenago 
batean.  Lat.  Quodam  ante  tempere. 

Antes  con  antes  , len  bait  Im  , len  baño 
len.  Lat.  Quantociús. 

Antes  que  , baño  lén  , baño  lenago.  Lat. 
Ante  quám , prius  quam. 

Antes  bien  , bai  aitzitic.  Lat.  Imó, 
quin  potius. 

Antes  que  te  cafes  , mira  lo  que  hazes, 
ezcondu  baño  len  , contu  cer  eguiten 
den.  Lat.  Priuíquam  rem  fufeipias  , 
coníulto  opus  eíl. 

Antefala  , veafe  antecámara. 

Anteíignano  , el  que  lleva  la  Vandera, 
banderaduna.  Lat.  Antefignanus. 

Antedatara  .,  el  reparo  , que  fe  haze  de 
priíla  con  eílacas  , fagina  , &c.  puede 
venir  de  el  Bafcuence  , eflutura  , que 
fignifica  aprieto  , apretura  , 6 de  efitu - 

rd. 
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rd  , valladar.  TrejdzCo  efiturd.  Lat. 
Subitaneum  repaguium. 

Ante,  todo  , guací  baño  Leu.  Lat.  Ante 
onania. 

Antever  , knicitfi  , y para  fu  vfo  veafe 
ictiji  en  la  palabra  ver.  Lat.  Prasvi- 
dere. 

Anteviílo  , lenicujict.  Lat.  Pnsviíus  , a, 
um. 

Anteviípera  , egucoaurrea.  Lat.  Ante* 
pervigilium. 

Anthia  , peleado  , veafe  lampuga. 
Antropología  , guizaeraco  hizcantza. 

Lat.  Antropología  , ae.  i 

Anthropophago,£?Lz¿z  aragui  jalealLzt. 

Anthroprophagus  , i. 

Anticipación  , aurreera  r aurreratzeUi 
' aitzmera  , ait zinatzea  , aitzindera , 
aitzindatzea  , aintzindea  , Leu  agüe- 
ra, knagotzea.  Lat.  Anticipado,  mis. 
Anticipadamente  , aurreeraz  , aitzine- 
raz  , • ait zindeaz  , &c.  Lat.  Anticí- 
pate. 

Ánticipador  , du  rreratz  alie  a , aitzina- 
tzalea.  Lat.  Anticipator. 

Anticipar  , aurreratu  , aitzinatu  , ai- 
" tzindü.  Lat.  Anticipo  , as. 

Anticiparfe , durrérdtu,&c.  con  las  pro- 
prias  terminaciones.  Lat.  Anticipar  i. . 
Anticipado  , aurreratua  , aitzinátua  , 
aitzindua.  Anticipatus  , a , um. 
Antidoto,  ir  afeuda  , legardd.  Lat.  An* 
tidotus: 

Antifaz  , mu  fu  eflalquia.  Lat.  Faciei  ve* 
lamen. 

Antiguado  , veafe  antiquado , 

Antigualla  , ancmaqueta  , galnfquia, 
Lat.  Pervetuílum  monumentum. 
Antiguamente , anciua , anchina  , aunci- 
ña  , har alucina  , lengó , lenagaco 
eran.  Antiquitus  , olim.  - - 

Antigüedad,  anciuaera , anciuatea , zar- 
t afina  , &c.  lenagoco  era  Lent afina. 
Lat. "Antiquitas  , tis. 

Defde  tiempos,  antiguos  , defde  la  anti- 
güedad , haraitzinadanic  , anciuatic. 
Lat.  Ab  antiquis  diébus. 

Antiguo , afpatdicoa , anciñacoa  , anchi- 
nacoa , Lengoeracoa.  Lat.  Priícus  , a, 
um. 

Antiguo  , el  mas  viejo  en  edad  , 6 puef- 
to,  zar  rema.  Lat.  Antiquior , ris. 
Antilogía  , contradicion  de  palabras  . 

■ hizbaezá.  Lat.  Antilogia,  se. 
A.ntimetabole  , retruécano  de  vozes",  el- 
carritzd.  Lat.  Antimetabole  , es. 

' Antimetathefis , lo  milmo. 

Antimonio  , lo  miímo  que  alcohol , vea- 
fe;  ■ ; 
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Antinomia , contrariedad  de  leyes  , le-, 
guebayeza.  Lat.  Antinomia  , a;. 

Antipapa  , Alta  fantuoren  quidea  , al- 
ten alta  quidea.  Lat..  Antipapa. 

Antipara  , el  para  de  la  voz  íe  toma  de 
el  Bafcuence  para , paratu  poner , pa- 
ramrrea.  Lat.Velum,i. 

Antipathia.,  icetarén  gorrotoá.  Lat.Am 
tipathia,  as.  Veafe  naturaleza. 

Antiperiftafis  , opoficion  de  qualidades, 
que  las  aviva,  etfalpiztea.  Lat.  Anti- 
periítafis. 

Antiphona  , otfdiá  , ots  itzuliá  , ello 
figiiifica  el  Griego.-  Lat.  Antiphona, a;, 

Antiphonal , antiphonario  , Otfulite- 
guia.  Lat.  Andphonanus  líber. 

Antiphonero  , otfditariá.  Lat.  Anti- 
phonarum.praecentor , ris. 

Antiphrafis  , le  llama  al  dezir  vna  cofa, 

. y dar  á entender  la  contraria , lav ana- 
dien a.  Lat.  Antiphrafis , is. 

Antípodas  , oñezonac.  Lat,' Antipodes, 
um. 

Antiquado , anciuatua , anchinatua  ,ga- 
• Luja.  Lat.  Abditus , a , um. 

Antiquarió  , galufaria  , anciuaria  , an- 
c inazalea.  Lat.  Antiquatíus  , prifeo- 
rum  monumentorum  ícrutator. 

Antithefis  , hitzaurquera.  Lat.  Anti- 
theíis. 

Antitypo  , figuraordea.  Lat.  Antity* 
pus , i. 

Antojadizo  , guticiaduna  , gurariduna, 
naicundeduna.  Lat.  Cupidini  oble- 
quens. 

Antojarfele  á vno , guticiatu , guraritu, 

■ naicundetu  , cervaitén  , zaleác  , gu- 
rdriac  , guticidc  , naicúndeac  artú. 
Lat.  Aliquid  vehementius  cupere. 

Antojarfele , ponerfele en  la  cabeza,  c ce- 
bad bururatzea  , cerbaiten  buriita- 
cioac  emátea.  Lat.  Aliquid  animo  fin- 
gere. 

Antojo  , giiraria  , zalea  , guticia , nai- 

. cundea.  Lat.  Cupiditas , tis. 

Antojo  , penfamiento  , juicio  fin  funda- 
mento , burutacioa , burutacinoa.  Lat. 
Leve  judicium.. 

Antojos,  anteojos  , beguiordeac , beaca- 
yac , miferac.  Lat.  Conípicilia , orura. 

Antojo  de  larga  villa,  de  allende , begni- 
orde  luce  a , mifera  urrutiracoa.  Lat. 
Fiílulare  conlpicillum. 

Antojo  de  puño , efcuco  beguiordea.  Lat. 
Pugillare  conipicilium. 

Antonomafia  , gaiudirea.  Lat.  Antono- 
mafia,  as. 

Antorcha,  ezcoziizia  , arguizuzia.  Lat. 

- Fax,  cis  j fúñale,  lis. 


Antrue- 
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Antruejo  , Carneílolendas  , iuoteria, 
aratuztea:  Lat.  Bacchalia,  orum. 

Antuviar , Lafierreguin , aurre  artu.  Lat. 
Accelero , as. 

Antubion  , Lafierca  , batb  atetan.  Lat. 
Inopinató. 

Anublar , odeitu  , edoitu , goibeldu.  Lat. 
Obnubilo , as ; nubibus  obícurari. 

Anublarle , odeitu , cdoittí  ,goibeLdií,  con 
fus  .terminaciones.  Lat.  Obnubilan, 
obfcurari. 

Anublado , odeitud , edoitua , goibeldud. 
Lat.  Obnubilatus , a , um. 

Anudar , corapillatu , orapillatu , cora- 
pillo  z , Lo  tu  , ejtutu  , erfí.  Lat.  Nudo 
colligare. 

Anudado  , corapiLlatua  , cor  api  Lio  z lo- 
tua  , e fatua  , erfid.  Lat.  Nodo  colli- 
gatus , a , um. 

Anular , abrogar , guedeitzatu , indarba - 
guetu  , indar  c ai  ztú.  Lat.  Irritum  fa- 
cere,  abrogare.  Veaí’e  revocar. 

Anulado  , gue.deit zatua  , indarbague- 

- tua.  Lat.  Irritus , abrogatus  , a , um. 

Anuloí'o  , erraztunezcoa  , erraztunt - 
fuá.  Lat.  Annuloíus,  a,  um. 

Anunciación  , berríac  ecdrtea , emátea. 
Lat.  Anuntiatio , nis. 

Anunciación  de  la  Virgen  , Virginaren 

. bern-ónaC.  Lat.  Virginia  annuntiatio. 

Anunciador,  berri-ecárlea , berri-éma- 
llea.  Lat.  Anuntiator , nuntius,  ij. 

Anunciar  , berriac  ecarri  , emdn  , erd- 
mdn.  Lat.  Nuntiare. 

Anunciar,  por  pronoílicar,  veafe. 

Anuncio  , bueno  , o malo  , berri  ondy 
edogaifod.  Lat.  Nuntium,  ij. 

Anzuelo , amud ; y de  aqui  el  Latín  Ha- 
mus , i. 

Añadidura  , eraifcuna  , eraifquiua  , al- 
damioa  , emendioa.  Additamentum , 
adaitio , appendix. 

Añadidura  en  pelo  , medida,  &c.  o faga - 
rria.  Lat.Apendix,  cis. 

Añadidura  en  numero,  ioridea , igoldeá. 
Lat.  Additio , nis. 

Añadir,  eranfi , erachequí , en  numero, 
ioritú , igoldu.  Lat.Áddo,  is. 

Añadido,  eranfa , erac/jequia , ioritua , 
igoldud.  Lat.  Additus , a,  um. 

Añadir , completando  lo  que  falta',  ofa * 
tú.  Lat.  Addo , is. 

Añádele  á eíte  mal  otro  mayor  , gaitz, 
oni.  befe  andiagp  bat  darraica.  Lat. 
Gravius  adhuc  inílat  malura. 

Añadefe  a ello , que , &c.  Oni  darraica , 
ecen  , diogunari  , diatorca  , ce  , &c. 
Lat.  Huc  accedit , quod. 

Añada  v.md.  á elfo  , eranfi  bequio  orri . 
Lat.  Adde , quod. 
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Añafil  , efpecie  de  trompeta  Moriíca, 
Mairucn  trompeta  bat.  Lat.Tuba  Pú- 
nica. 

Añagaza , el  feñuelo  para  engañar , y co- 
ger las  aves.  Son  dos  vozes  Balconga- 
das , ana  , y gaza  , que  en  vn  dialecto 
fignifican  lo  que  en  otro  iñude  gueza , 
nodriza  infulla ; pero  ellas  no  fon  muy 
oportunas  para  engañar  á los  niños. 
Mejor  fe  diria  de  anagoza  , añagozoat 
nodriza  dulce  , afable , luave  , que  fa- 
be  alagar  , entretener  , y engañar  á íu 
niño  dulcemente.  Y aisi  viene  á fer 

. Bafcongada  la  voz  añagaza.  Lat.  ílli- 
ciunf,  ij  ; illex,  illicis. 

Añal,  urteorecoa.  Lat.  Annuus , a , um. 

Añalmente,  urteoró.  Annué. 

Añaícar  , voz  antiquada  , enredar  , em- 
brollar , viene  de  el  Bafcuence  , como 
fi  dixera  , maiiafcar  , de  mana  , y af- 
ea , afcatu  , lo  que  necefsita  de  maña 
ara  defatarfe  , como  es  lo  que  fe  em- 
rolla  , y enreda.  Ñafia , naafi.  Lat. 
Mifcere , turbare. 

Añazeas , voz  antigua , ferias , puede  Ve- 
nir de  el  Baícuence  rnanacheac , mañas 

. menudas , mañuelas  , y fon  corrientes 
en  das  ferias  para  las  compras  , y ven- 
tas : y afsi  dexarémos  al  Bafcuence  ef- 
ta  voz , anaceac.  Lat.  Nundinse. 

Añazmes , voz  antiquada , manillas , vie- 
ne de  el  Bafcuence  gaiñazmeac  , ga  ~ 
ñatzmeac  , y fignifica  vn  delicado  fo- 
bre , 6 encima  de  los  dedos , quales  ion 
las  manillas  , que  íe  ponen  mas  arriba 
de  los  dedos  , en  las  muñecas.  Anaz- 
mea.  Lat.  Armilla; , arum. 

Añejarfe  , urteztu  , zar  tu..  Lat.  V ete- 
ralco , cis. 

Añejado  , urteztua  , zarina.  Lat.  Inve- 
teratus. 

Añejo  , zarra  , nrtetfua  , urteztua , 
igaztua..  Lat.  Vetuílus. 

Añico s yzatiac , puficac.  Lat.  Fruítra  mi- 
nuta. 

Hazer  á vno  mil  añicos  , zatitu  , puf- 
catu  , ceatu  , abarraquitu.  Lat.  ín 
fraila  concidere. 

Añil,  belarurdiua.  Lat.  Gláítum,  i. 

Añinos  , vellón  de  Cordero  , bildotfi- 
llea , bildotfulea.  Lat.  Vellus.  agninum. 

Año , urteá.  Lat.  Annus , i. 

Año  prefente  , aurten.  Lat.  Annus  cur- 
rens  , labens. 

Año  nuevo  , urteberria,  Lat.  Annus 
iniens. 

Año  biísieílo , urtegueitua , urteb acoya , 
lau  urtetic  , lau  artera  datorrena , 
befe  urteac  baño  egun  bate  z a n di  age 
L daña. 
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daña;  Lat.  Annus  intercalaris. 

Año  climatérica  , en  el  que  dizen  fe  al- 
tera , y muda  el  temperamento , i-tr- 
ie aLiañiillea . Lat.  Annus  climateri- 

O , 

cus. 

Año  Lunar  s illar gui  arte  a . Lat.  Annus 
Lunaris.  ■ 

Año  Solar  , eguzqiii  uvtea.  Lat.  Annus 
Solaris. 

Viva  vfted  muchos  años urte  afcotan 
vid  bedi  , vid  dedíllá , auitzurtez. 
Lat.  Annis  plurimis  limité  vivas. 

, . Cabo  de  ano.,  urteurrena , urtmdoaiLzt. 

- Anniveríaria  parentalia. 

Mal  año  para  ti  , \do.ain  gaitz  hiri , zori 
gaitz  hirULdf  Male  tibi  vertat  annus. 
Añojo  /becerro  de  vn  año , cecorrd  ,cha- 

- Id.  Lat.  Vi  tul  us  anniculus. 

Anoto  , ur-tet'fua , zarra,  Lat.  Atate 
grayis  , grandtevus. 

Añublar , veaíe,  anublar. 

Añublo  cu  las  mieííes-  , anod , erdogyá, 
gorrind.  Lat.  Ruhigo,  nis. 

Anudar,  veaíe  anudar.  - 
Añufgar  , añufgarfe  , atragantarle  eviene 
’ "de  él  Baicuénce  añafea  tragad  era, 
auufcatu , edú  iretfiric gu.el.ditu.  Lat. 
Aliquid  palato , aut  gutturi  inhserere. 

A o.  :v ; 

Aojador  , begaizqniña . Lat.  FafcinatoA 
ris.  ‘ 

Aojar,  begaíztu  , beguiztatu.  Lat.  Faf- 
cina-re.  ' ; 

Aojado  begaiztua  , beguiz.t atita.  - Lar. 

’ Fafcihatus.  . ; . 

Aojo  , beguizcoa,  Lat.  Fafcinatio , fafei- 
■ ñus,  i.  i i : - A 

Aorta  , la  arteria  magna  , gozaind , go- 
■ ..zaina  andia.  Lat.  Aorta,  se. 

Aora , veafe  ahora. 

Aor/a  , veaíe  orza. 

Aofadas  , veaíe  .0/47*. 

Aoyar  ; poner-  huevos , erran.  Lat.  Ova 
par  ere , edere. 

Lita- poniendo  ?!  huevo  , emiten  daga, 
artaultz.aeguiten,ifi;iten : 

Aovado  , arraúltz  guifacoa , ichuracoa . 
Lat,  Ovaras  ,ra,;um. 

A P. 

Apabilarfe , gueldotú , habillatú , entera - 
•’>  fft/i  con.  las  terminaciones  de  el  neu- 
tro. Lat.  Senfim  extinguí,  emori. 
Apacentar: ,bazcatu  ,janaritu.  Lat.Pa.f- 
Cérev  . 


A P. 

Apacentado , bazcatua  fanaritua.  Lat. 
Paítus  , a,  um. 

■ Apacibilidad , gd zft a fuña,  goza  era , me. 
giándea,  arr  ai  quera , otz-.au  de  a.  Lat. 
Lenitas , humanitas , íuavitas . 

Apacible  , malfoa  , otzand , gozaduna, 
. nieguina , arraid.  Lat.  Humanus , pla- 
cidos , mitis. 

Apaciblemente  , otzanquiro  , . go.zoro , 
. malforo  , mégmndero  , arr  airó.  Lat. 
Humané , placidé. 

Apaciguar , érriaatú , gozatú , me  guindó, 

, pngundetú  , faquetú , baqueta , ama- 
■ tigatií.  Lat.  Sedare  , pacem  redclere, 
diífidentes  placare. 

Apaciguado  , emq.atna  , meguindna „ 
ongiindetua  ,gozatua , faquetda.  Lat. 

, Sedaras , placaras. 

Apaciguador  , emaatzallea  , gozatza- 
' ilea  , paquetzallea  , amatigat zalea. 
Lat.  Sedator , placator. 

Apadrinar  , amfaratü  , beguiratu  , la- 

' gnndit.  Protego,  faveo. 

Apadrinado , arnfaratua , Lat.Pro- 
' teótus , a,  um. 

Apadrinador  , amparatzallea  , begnira- 
' lea,  laguntzaílea.  Lat.  Protedor , pa- 


trón us. 

Apagar1,  emendatu  , itzali  , atfeden , 
atfémon  , iraungui , itzungui.  Lat. 
Éxtinguo,  is. 

Apagarle  , los  mifmos  con  fus  termina- 
ciones córrelpoudientes.  Lat.  Extiu- 
, gui. 

Apiigádo  , emendatu  a , itzalia , atfede- 
ua,  &c.  Lat.  Extmdus  , a , um. 
Apagador  , éntendat  zalle  ¿i , itzalitza- 
' ' lie  a:  &c:  Lat.  Extindor. 

Apagador  ,:  inatahumos  , queitzalquk. 
3 -Eytincdor iüm , i j . 


Apalabrar , hitzeman , verba  emon.  Lat-, 

' F ídem  verbis  prseílare. 

Apalabrados  eftan  , hitzemanac  dártele s 
verba  emonac  dagoz.  Lat.  Fidem  ver- 
bis mutuo  'prseílitemnt. 

Apalambraríe  , éílarfe  cali  ahogando  de 
fed  , 6 de  calor  , egarriac  , edo  kerotte. 
itotzen  egon.  Lat.  Siti , aut  calore  ve- 
hementi  laborare. 

Apalambrado  eíloy  de  fed  , egarriac, 
e'gdrriaz  itotzen  naga.  Lat.  Siti  vehe- 
mentius  laboro. 

Apalancar,  balencatu  , efpecatu , balen- 
caz,  efpecazjafo , irauli , ir  and.  Lat. 
' Palangis  iubmovere , attollere. 

Apalancado  , balencatua  , efpecatua, 
balencaz  , efpecaz  jafoa  , ir aulia , 
iraucia.  Lat.  Palangis  iubmotus. 

Apaleador  , agaaria  , agacaria , maqui- 
llar i a.,. 
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Uaria,  maquillacaria.  Lat.Fuíle  per- 
cador. 

Apalear  , agaatu  , agaitu  , maquillatu, 
^a^aaz,  agayaz, , maquilla z jo , ceatu r 
zatitu.  Lat.  Fufíe  casdere,  percutere. 

Apaleado , agaatua  , &c.  Lat.  Fuíle  cas- 
ias. . - 

Jlper  da  María  maquillatu  , berez 
be  ardil.,  Refrán  , que  enfeña  ,'que  no 
firven  íos  palos  para  hazer  , v.g.  dil- 
creto  á vn  tonto  , fi  de  luyo  no  tiene 
fondos.  En  Navarra  lo  dizen  alsi : Al- 
per  da  María  maquillatu  , ezta  ber- 
din  centzatu. 

Tras  cornudo  apaleado  , adartu  ofteait 
maquillatua. 

Apancora , vn  marifco  entre  las  peñas, 
Idmperna.  Lat.  Cochlearum  genus 
quoddam. 

Apandillar  , balleratú  , elcartu.  Lat.  In 
facciones  foederari. 

Apañar , efcuaz  batu , bildu.  Lat.  Manu 
colligere. 

Apañado  , efcuaz,  batua  , büdua.  Lat. 
Manu  colledtus , a , um. 

Quien  calla  , piedras  apaña , guizona 
iftil , arriac  biltzen  dabil. 

Apapagayado , loroguifacoa  , loro  anza- 
duna. 

Apar , veafe  Jar. 

Aparador  , apala  , oltza  , alafea.  Lat. 
Abacus , ci. 

Oltzac  beguiac , fafac  belarriac . Re- 
frán , que  enfeña  el  gran  tiento  en  el 
hablar  aun  á folas , y en  fecreto  ; por- 
que , como  dizen , las  paredes  oyen:  li- 
teralmente fignifica  , que  el  aparador 
tiene  ojos , y el  zarzal  oidos. 

Aparar , poner  las  manos , capa  T &c.  pa- 
ra recibir  algo : viene  de  el  Bafcuence 
para , parata , poner , ponerle,  ejcuac 
parata  , ifiñi , cerbait  ártzeco.  Lat. 
Manibus , aut  pallio  aliquid  excipere. 

Aparado  bien,  6 mal , viene  de  la  mifma 
raiz ^Aconopái parata, para.  Ondo, 
edo  gaizqui  artua  ,.  deungaro  dagoe- 
na  , edo  ondo.  Lat.  Male  , vql  bene  af- 
fe&us. 

Aparato  , pompa  , íuntuoíidad  , betede- 
rrd  , audiándea.  Lat.  Apparatus, 
pompa. 

Aparato  , prevención  apreílo  , prefta-- 
mena  , manealdia.  Lat.  Apparatus, 
prasparatio. 

Aparato  de  humores  en  vna  enfermedad, 

. naafmena.  Lat.  Morbofi  humoris  con- 
geítio. 

Aparcería , trato  de  compañía. 

Aparcero , el  compañero  de  elle  trato. 
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Aparciar  , tener  parte  en  eíle  trato.  Vo- 
zes  antiguas. 

Aparear  , igualar  , berdindu  , i goaldu . 
Lat.  iEquare. 

Aparearle  , ir  juntos  , elcar  , elcarre- 
quin  , alear , alcarrequin  joan  , bina} 
ca  , de  dos  en  dos , hirunaca  , de  tres 
en  tres.  Lat.  Junótim  procederé. 

Apareados  , elcar  joatecoac  , &c.  Lat. 
Junchis. 

Aparecer  , aparecerfe  , agueri , aguertú, 
fortú.  Lat.  Appareo  , es. 

Aparecido  , agüiria  , agueria  , aguer- 
tud , fortud.  Lat.  Apparens,  tis. 

Aparecimiento  , agueria  , aguertua  , 
aguerpena  , aguerindea.  Lat.  Appari- 
tio  , nis. 

Aparejador  , preftat zalea  , maneatza - 
llea.  Lat.  Intlrudtor. 

Aparejar  , preftat ú , maneatú.  Lat.  Pa- 
ro , apparo. 

Aparejado  , preftatua  , maneatua.  Lat.- 
Paratus. 

Aparejo , preft amena  , manealdia.  Lat. 
Prasparatio. 

Aparejo  de  beftias  , 'aberetrefna.  Lat. 
Clitellares  paratus. 

Aparejos  , inítrumentos , landbefac.  Lat, 
Inltrumenta  ad  operandum. 

Aparencia  , veafe  apariencia. 

Aparente  , dirudiena.  Lat.  Apparens  „ 
tis. 

Aparentemente  , irudinéz  , dirudienez. 
Lat.  Apparenter. 

Aparición  , veafe  aparecimiento. 

Apariencia,  irudid , irudind , ichurd , ca- 
nora, aguiá.  Lat.  Species  , ei. 

Buena  apariencia  , ninguna  fuftancia  , 
ichura  bai  , ta  quemenic  ez . ' 

Aparroquiarle  , becerotú  , becero  nor- 
bait  eguitea  , becerotzat  fartzea  , 
guelditzea.  Lat.  In  parasciam  adop- 
- tari. 

Apartar , tiene  origen  Bafcongado , veafe 

. parte.  Apartatu , alderaguin , ber.eif- 
tu  , bereci . Lat.  Separo  , íejungo. 

Apartado  , apar  tatúa  , 1 ilderaguina  r 
bereifta  , hereda  , berecitua.  Lat.  Se- 
paratas , fejundtus. 

Apartar  la  mano , efeua  quendu , atzera- 
tu , idoqui.  Lat.  A re  aliqua  deíiítere. 

Apartador  , apartat  zalle  a , alder  agui- 
llea , bereislea , berecit zalea,  Lat.  Se- 
pararon 

Apartadijo  , fala  bazterra.  Lat.  Recef- 
íus , us. 

Apartamiento  , apartamena  , aldtera- 
. guindea-,  bereijtanza , bereciftena.Lax., 
Separatio  , nis. 

L % Apar- 
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Apartarfe  , apartatu  , aldeguin  , Bereif 
tu  yúereci , con  fus  terminaciones. Lat. 

S eparar  i . 

Apartarle  de  algún  lugar  , aldeguin  , az- 
tandu. , ilmfj , ilquitu.  Lat.  Dücedo , is. 
Apartare  de  ahí  , quen  adi  ortic , ido- 
qui  adi  ortic , aldeguic  ortic.  Lat.  Dif- 
cede  , abi  iíthic. 

Apartarle  , fin  que  lo  echen  de  ver  ,.  ef- 
que'rebeltz  e guin  Jf quincho egnin.L^t, 
A-iijs  in  id.  non  inten-tis  difeere. 
Apartado  , lexos  7 pealé. 

Apartado  , por  apartadijo  , veafe. 

Aparte  , aparte , appart , heredan.  Lat. 
Separatim  , feorfim. 

Aparvar  , amontonar  los  granos  , gariac 
pillar  ú , montoitu  , gáripillac  mon- 
toyac  eguin.  Lat.  Frumentum  coacer- 
vare. 

Aparvado  , montoitua  , pillatua.  Lat. 

Coacervatus  , a,  um. 

Apaísionaríe  , biotzaletu  , biotzuquitu P 
gfinaldú.  Lat.  Animo  vehementer  aífi- 
ci. 

Ápafsionado  , bioizaletua  , biotzuqui- 
tua  , griñalduá.  Lat.  Animo  vehe-r 
menter  aífeótus. 

Apasionadamente  , biot  zalequiro  , gri- 
ñalqulro.  Lar.  Ardenter  ,■  impotenter. 
Apatuíco  , apaindea  , apainqueta.  Lat. 

Ornaras  , us. 

Apea  , veafe  maniota. 

Apeadero  , y montadero  , fot  arria.  Lat., 
JPodium  , ij. 

Apeador  de  tierras  , mugatzallea  , ma- 
rr  afraile  a.  Lat.  Decempedator , agra- 
rius  menfor. 

Apeamiento  de  tierras  , mugatzea  , mu-, 
garritzea  , marratzea.  Lat.  Agro- 
rum  limitado’. 

Apear  tierras  , lurrac  mugatu  , muga - 
rritu , mitgac , mugarriac parata  , ifi- 
ni , . marratií . Lat.  Limites  aeris  íia- 
tuere . 

Apeado  afsi  , mugatua  , mugarritua. 

Lát.  Limitibus  circunícriptus. 

Apearfe  , zalditic  , zamaritic  , edo  bef 
tetic  , jachi , oingauetu.  Lat.  Qui  ex 
equo  exilit , defeendit. 

Apearle  a vno  , privarle  de  algún  puedo, 
cerbaitez  baguetu  , gabetu  , erachi. 
Lat.  Dignitate  aut.  logo  moveré  , pri- 
vare. 

Apear  alguna  dificultad  , errotic  jaquin, 
ezagutu.  Lat.  Radicitus  rem  agnof- 
cere. 

Apear  algún,  edificio  , apuntalarlo  , iroz- 
garriac , abeac  ijiñi.  L,at.  Domum  ful- 
cimentis  luílinere. 
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Apechugar  , bul.art.etu..  Lat.  Complexu 
pétere  , adftringere. 

Apechugado  , buiartet.ua.  Lat.  .Comple- 
xu  petitus , adftriólus . 

Apedrear  , arrieatu , arriac  tira  , arri- 
az jo. 

Apedreado  , arricatua  , arriac  joa.  Lat. 

Lapidihus  pétete  ; lapidibus  petitus. 
Apedrear  , granizar  , chin-gorra  , abazu- 
za,erar  fea-  jaufiea , chingorrari , aka- 
ziizari  era.imj.rea  , con  los  irregulares 
daraunja  , biuofo  , que  le  puede  ver 
. m la  palabra  llover  , nevar  , grani- 
zar. 

Apedreado  , granizado  , chin gor rae , 
abazuzac  joa.  Lat.  Grandinare  : gran- 
, diñe  vaílatus  , a , um. 

Cara  apedreada  , arpegui , mu  fu  baftan- 
gatua.  Lat.  Facies  variolis . inulta. 
Apegas , lo  milmo  que  pegar , veafe. 
Apegado  , apegamiento  jtfafcuna  jehe- 
. quinde  a ■ Lat.  Adhmfio,  nis. 
Apelación  , gandeitzea  , go.deya  , go- 
rajie.a:.  Lat.  Apellatio , provocado , nis. 
Apelar  , gandeitu  , godeitu  , gorafi , ga- 
ra Jin.  Lat.  Apellare. 

Apelado  , gandeitua  , godeitua  , gara - 
fui , gor  ají  ua.  Lat.  Apellatus  , a , ura. 
Apelante  , gandeitaria  , godeitaria , go- 
rafiaria  , gandeitzaliea  , go de it za- 
lle a , gorajialka.  Lat.  Apcílans , ape- 
llator. 

Apelar , recurrir  á otro  por  alguna  vigen- 
cia , egoqui , con  los  irregulares  nago- 
tzu  , dagoquit , nagoca , &c.  Lat.  Pue- 
fidium  alicujus  implorare.  Veafe  refu- 
giar. 

Apelativo  , ojgarria  , deigarria.  Lat. 
Appeliativum. 

Apeldar.,  voz  antigua  , efeapar  , huir, 
veanfe. 

Apelde,  huida,  veafe. 

Apellar  , vntar  , y adobar  las  pieles , h- 
rruac , narruac  gantzut.ú , ondú , gan- 
tziitudz  preflatií.  Lat.  Corium  inun- 
gere  , mitigare. 

Apellidar  , proclamar  levantando  la  voz 
po'r  alguno  , eiagoratu.  Lat..  Concla- 
mo , as. 

Apellidado  afsi.-,  eiagoratua.  Lat.  C011- 
clamatus  , a , um. 

Apellidar , llamar  para juntarfe , deituaz, 
,,  otfez  birihillatu.  , bildu.  Lat.  Socios 
convocare. 

Apellidado  afsi , deituaz , otfez  birikilla - 
. tíia.  , bildua..  Lat.  Convocaras  , a , 
um. 

Apellidarfe  , llamarfe  con  algún  nombre, 
icen  gañe.z  deitzea.  , deicinoa  izatea. 

Lat. 
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Lat.  Cognomine  apellan. 

Apellido  , fobrenombre  , icen  gaña  , dei- 
cinoa  , icengoitia.  Lat.  Cognomen , 

- cognomentum. 

Apelmazar  ,plafiatu.  Lat.  Calcando  den- 
. i are. 

Apelmadazo  , plaftatua,  Lat.  Denfatus, 

- a , una. 

Apelmazarle  ,plaftatu  , con  fus  termina- 
. ciones.  Lat.  Nimis  denfari.  Veafe  pel- 

■ mazo. 

Apelo  , al  cafo  , ondó , onguí , edertó , 

■ ederquí , érara.  Lat.  Ad  rem  , oppor- 
tune. 

Apenas , ozta  , barren.  Lat.  Vix  , asgré. 
Apendize  , apendiz  , v éaíe  añadidura. 
Apeñufcar , ajar  apretando  cónlas  menos, 

. maftricatu.  Lat.  Manibus  attefere. 
Apeñuícado  , mafiricatua.  Lat.  Attri- 
tus  a , um. 

Apeo  de  tierras  , veafe  apeamiento. 

Apeos  , puntales  , irozgarriac  , abeac. 
Lat.  Fuleimenta. 

Aperador  , el  que  cuyda  de  la  hazienda 
de  el  campo  , bordazaya  , bordazaina. 
• Lat.  Villicus. 

Aperador  , el  que  compone  los  carros  , 
.:  gurdiguillea.  Lat.  Faótor  carrorum  , 
atque  veófurarum. 

Aperar  , gurdiac  eguitea  , be  fie  lurrac 
lantzeco  Lanabefac prefiatzea.  Appa- 
ro  , as. 

Apercibimienro  , prefiamena.  Latí  Pra:- 
. paratio. 

Apercibimiento , orden , mandato , aguin- 

- dea  , gaztigua.  Lat.  Monitio. 
Apercebir  ,preftatu  , prefi  iduqui  , ca- 
qui , guertu  euqui.  Lat.  Pr separo , as. 

Apercebido  , prefiatua  , prefi  , guertú 
dagoana.  Lat.  Prteparatus  , a , um. 
Apercebir  , amonedar  , ordenar  , aguin- 
du  , gaztigatu.  Lat.  Monere  , com- 

■ monere. 

Apercebido  afsi  , aguindua  , gaztiga- 
tna.  Lat-,  Monitus. 

Hombre  apercebido  vale  por  dos  , gui- 
zon  prefi  bacarrd  bir en  diña  bada.  Lat. 
Indar  multorum  ed  , qui  paratus  ed. 
Aperitivo  , diurético  , garbit  zallen.  Lat. 
Diureticus  , a , um. 

Apernar , zancotic  , aztaletic  , bernetic 
el , cldu , itfatfi,  ichequi.  Lat.  Crure 
prehendere. 

Apernado  , zancotic  , &c.  eldua  , itfiat- 
fia  , ichequia.  Lat.  Crure  prehenfus, 
a , um. 

Apero,  aparejo  para  las  labores  de  el  cam- 
po , tur  lantzaco  lanabefa.  Lat.  Inf- 
trumentorum  apparatio. 
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Apero  , choza  de  pador  , chaola  , echó- 
la. Lat.  Caula  , as. 

Ape  rrearle  , necatu  , aricatu  , aunatu, 
"anata  , aunó  eguin.  Lat.  Labore  fati- 
gan , tdrqueri. 

Aperreado , necatua.  Lat.  Fatigaras , tor- 

• tus. 

Aperfonarfe  , irudin  ederréz  \aguerta. 
Lat.  Elegantis  fpeciem  induere. 

Aperfónado , irudin  ederrecoa.  Lat.  Ele- 
gans  , tis. 

Apeíadumbrarfe  , icafar  tu  , urri  quita  , 
damatu  , trifiatu.  Lat.  Maerore  af- 
fici. 

Apefadumbrado , icafartua , urriqaitua , 
damatua  , trifiatua.  Lat.  Maerore 
affeótus  , a,um. 

Apeíaradamente  , damuz  , urriquimen- 
duz.  Lat.  Dolenter. 

Apefararfé  , vealé  ape fadumbr arfe . 

Apeígar  , hazer  peio  , beranfi , beretjí. 
Lat.  Deprimo  , aggravo,  as. 

Apeígarfe  , lo  mifrno  con  lus  terminacio- 
nes. Lat.  Deprimí , aggravari. 

Apeígado  , beranfla  , beretfia.  Lat.  De- 
preíTus  aggravatus. 

Apedar  izurritu  , izurriaz  eritu  , ga- 
jotu.  Lat.  Pede  inficere , contaminare. 

Apodado  , izurritua  , izurriaz  eritua, 
gajotua.  Lat.  Pede  infe(dus  , contami- 
naras. 

Apedar,  oler  mal , quiratf  ufaya , quin- 
du  ufaya , quera  ufaya  ecarn.L2x.p3z- 
' teo  , es. 

Edo  apeda , quiratf  ufaya  dacar  ,dacar- 
zu  , &c. 

Apetecer  , gogoz  , gogotic  naitu  , cer- 
baitez  zaletu.  Lat.  Appeto  , is. 

Apetece  las  honras  , gogotic  ohoreac 
naitzen  dita  , ohoreaz  zaletzen  da , 
ohoreac  nai  dita  , ohoreen  zale  da. 

Apetecido  , gogotic  naitua  , zaletua. 
Lat.  Appetitus  , optaras. 

Apetecible  , naitagarria  , zalegarria. 
Lat.  Appetibilis  , optabilis. 

Apetencia  , apetito  , gogoa  , naya , gana, 
zalea , tr empea  ,jambidea.  Lat.  Appe- 
titus , concupifcentia. 

Apetitivo  , zaleguillea  , ganguillea  , go- 
gO'^uillea.  Lat.  A ppetendi  facultas. 

Apetitofo  manjar  , quilicaria  , zalega- 
rria. Lat.  Cibus  appetitum  irritans. 

Aphaca  , planta, ¿/? ai l larra.  Lat.  Apha- 
ca  , te. 

Aphorilmo  , veafe  aforlfmo. 

Apiadarfe  , erruquitu  , cupidatti  gupi- 
detfi , biotzuquitu , biotzberatu , erru- 
quia  , cupida  , izan  , iduqui  , euqui. 
Lat.  Miiereri. 
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Apiadado  , erruquitua , cupidatua.  Lat, 
Milertus  , miíeratione  motus. 

Apíaílro  , veafe  torongil. 

Apicarado  , lotfabaguea.  Lat.  Procax, 
impudens  ; veaie  de  fu  ergotizado. 

Apice  , lo  alto  , la  cumbre  , gaiyurra, 
goyarea-.gana  ,gaua , tontorra , coqui- 
lloa  , erpiña  , cucuilloa.  Lat.  Apex, 
fadigium. 

Apice  , vn  punto , cafi  nada  , izpia.  Lat, 
Mínima  rei  pars. 

Ni  vn  ápice  ezta  izpiric  ere.  Lat.  Ne  hi* 
luna  quidcm. 

Apilar  amontonar  , viene  de  la  voz  pilaT 
y ella  de  el  Baícuence  pilla  monton. 
Pillatú , veaie  amontonar.  Lat.  Con- 
gerere  , acervare. 

Apilado  .pillatua.  Lat.  Congedus , acer- 
■vatus. 

Apiladas  Cadañas  , gaztaua  chigoüac * 
chigolduac.  Lat.  Caimaneas  corru- 
garas. 

Apilarlas  , chigoldú.  Lat.  Cadaneas  arir 
das  , corrugataíque  reddere . 

Apiñarle  , bildu  , batu  , elcarganatu. 
Lat.  Congregari , adunari. 

Apiñado  , bildua  , batua,  elcarganatua. 
Lat.  Congregatus  , congedus. 

Apio , yerva  .perregil  ecea.  Lat.  Apiom^ 
ij. 

Apiolar  , atar  los  pies  , enlazándolos , 
oincafiú.  Lat.  Pedes  conne&ere  , com- 
pedire. 

Apiolado  , oincafud.  Lat.  Connexus  , 
compeditus. 

Apiolador  , el  que  apiola  , oincafaria. 
Lat.  Pedes  conne&ens  , compediens. 

Apique  , traducefe  ella  voz  , quitandofe 
la  a vltima  al  gerundio  era  , eduvimos 
á pique  de  perdernos  , galtzer  egon 
guiñan  , citaba  á pique  de  caer  , eror- 
cer  cegoan.  Nenie  pique. 

Apique , corlan  , ozta.  Lat.  Paene , tan- 
tum  non. 

Apique  eda  de  matarlo , ozta  hiltzen  ez- 
tu  , hura  iltzeco  zorian  dago. 

Apique  , irle  la  nao  , oncia  gaítzea  , on - 
datzea.  Lat.  Navem  fubmergi. 

Apiionar , de  pilón  , y eda  voz  de  el  Baf- 
cuence  pifoyd , pifoptu  , fifoyaz  cal- 
catu  , trine at u ,jo  eftutu , ertfí.La.?* 
Pavicula  tundere.  . 

Apiíonado  , pifbitua , &c.  Lat.  Tuníus, 
a , um. 

Apiton-arfe  , aferratu  T aferretuaz  fu- 
tutzea.  Lat.  Excandeícere. 

Apitonado  , ajBrratua  , ajferreaz  fa- 
tua. Lat.  Excandeícentia  aífeótus. 

Aplacable  , emagarria  , me guin garría , 
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gozagarria , Lat.  Placabilis. 

Aplacador  , ematzallea  , gozatzallea. 
Lat.  Placans. 

Aplacar  , emaatu  .gozatn  , malfotu  ,me- 
guindu  , famurtu.  Lat.  Placo  , as. 

Aplacado  , emaatua  , gozatua  , &c.  Lat. 
Placatus  , a , um. 

Aplacar  , agradar , oniritzi , con  dts  irre- 
gulares , veafe  agradar.  Lat.  Placeo. 

Aplanar  , plaundu  , plauneguin , lautií, 
berdindu.  Lat.  Complanare  , cote  gira- 
re. 

Aplanado  ,plaundua  .platine guiña , Lau- 
túa , berdindua.  Lat.  Complanaras. 

Aplanarfe  algún  edificio  , erori  , jaiizi , 
goiberatu.  Lat.  Corruo  , is. 

Aplanchar  , veafe  planchar 

Apiadar  , es  de  el  Bafcuence  plaflatu , 
lerdatu.  Lat.  Obterere  , contundere. 

Apiadado  , plaftatua  , lerdatua.  Lat. 
Obtr  itus , contufus . 

Aplaudir  , dunduriatu  , olagar atú.  Lat. 
P laudo  , is. 

Aplaudido  , dunduriatua  , olagar atud. 
Lat.  Plauíu  exceptus. 

Apíaufo  , dunduria  , olagard.  Lat.  Plan- 
fus  , applauius. 

Aplazamiento , egudeitzea , eguotfa. Lat. 
Condiótio  diei. 

Aplazar  , egudeitu  , eguotfeguin.  Lat. 
Diem  condicere. 

Aplazado , egudeitua , eguot fe  guiña. 'Lm. 
Condiótus. 

Aplicable  , acomodable  , egocarria.  Lat. 
Aptabilis. 

Aplicación  , cuidado  , atención , arreta , 
oarquera  , arthd.  Lat.  Attentio  , ítu- 
dium. 

Aplicación  , cotejo  , comparación  , an- 
zundea  , anzoera  , beca  Idea.  Lat.  Col- 
lado , compar atio. 

Aplicación  , el  poner  algo  cerca,  ó junto 
á otra  cofa  , ifiñtea  , ib  entea  , para - 
tzea.  Lat.  Applicatio  , admotio. 

Aplicar , acercar  , alderatu  , albornía, 
urrerat.u  5 cerbaiten  ondoan  ifiñi , ihe- 
ni  , paratu.  Lat.  Applicare  , admo- 
ver e. 

Aplicar  , comparar  , aflemejar  , an ani- 
de tu  , anzoeratu  , becaldetu.  Lat. 
Transferre , accommodare. 

Aplicarfe  , arretatu  , oartu  , arthatiu 
Lat.  Alicui  rei  operam  daré. 

Es  muy  aplicado  , arretaduna  , da , 
arretatjua  da  , oartuna  , oartfua  da ; 
arth aduna  , arthatfua  da. 

No  es  aplicado , arret abague  , oarcabea , 
arthagabea  da. 

Aplomado  , pefado  , pifia , ajluna  , be - 
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rimfifucoa.  Lat.  Gravis  , ponderoíus. 

Aplomado  , berunguifacoa.  Lat.  Plum- 
beus. 

Aplomar  , Toldar  con  plomo  , berundu , 

' Pérunez  fendotu  , ofatu.  Lat.  Plum- 
bare  , plumbo  , agglutinare. 

Aplomado  alsi , bérundua  , bentn'éz,  fen- 
ldotua  , o fatua.  Lat.  Plumbo  aggluti- 
natus. 

Apocadamente  , guie hjr o , gutiro , urri- 

■ fio.  Lat.  Parce  , exigué. 

Apocadamente  , vilmente  , beequiro  , 
humilquiro . Lat.  Abjeóte. 

Apocador  , guie  hit  callea  , gutitzalea, 
urrlt callea.  Lat.  Minu'ens  , imrni- 
nuens, 

Apocalypfis  , eferitura  fantaco  liburu 
ala  aeritzan  bat.  Lat.  Apocalypíis. 

Apocamiento  , diminución  , guichitzea , 
gutitzca  , urritzea  , guie  hiera  , gu- 
tiera  , arriera.  Lat.  Diminutio. 

Apocamiento  , de  animo  , beer  atiza , er- 
t fiera.  Lat.  Abjedtio  animi. 

Apocar , guichitu  , gutitu  , urritu.  Lat. 
Mintiere; 

Apocarle  , guichitu  , &c.  con  fus  termi- 
naciones. Lat.  Minui. 

Apocado  , guichitua  ¿ gutitua  , urritua. 
Lat.  Minutus  , a , um. 

Apocarle  , humillarle  , bere  burua  gui- 
chitzea , &c.  beer  at  zea.  Lat.  Se  ipium 
abijeere-,  defpicere. 

Apócema  , veaxe  pócima. 

Apocha  , apoca  , v cale finiquito. 

Apócope  , íigura  de  Poetas , epaird.  Lat. 
Apócope  , amputatio.  •. 

Apocrypho  , lo  que  no  merece  Crédito, 
finijlagarria  éztana  , finifezgarria. 
Lat.  Apocryphus. 

Apodador  , icengoitaria  , hit  zea  jofta- 
lliui , ecicendaria.  Lat.  Caviliator , de- 
rifor  , icommatum  inditor. 

Apodar  , icengoititu  , ccicendu , icengoi- 
tiac  eranfí  , egotzi  , hitz  joftdlluz 
otfeguin.  Lat.  Scommatibus  impetere. 

Apoderarle  , alpetu  , meneratu  , efeupe- 
ratu  , ahalpetu.  Lat.  Occupo  , as  ; iui 
juris  facete. 

Apoderado  , alpetna  , meneratua  , &c. 
Lat.  Üccupatus  , iui  juris  faótus , a , um. 

Apoderado  ,-el  que  tiene  poderes  de  otro, 
alpe  duna  , eguizaya  , egui zaina.  Lat. 
Procurator  , gerendorum  negotiorum 
ador.  Veaíe  Agente. 

Apodo  , ecicena  , icengoiti joftalhia , fia  ■ 
rragarria.  Lat.  Lepidum  icomma,  ca- 
villatio; 

Apodo fis  , figura  Rhetor .biurqueta  , be- 
rriztea.  Lat.  Apodofis  , redditio,  - 
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Apogeo  , veafe  auge. 

Apolilladura  , fit fuera  , cerrenera. 
Lat.  Tincte  corrufio.. 

Apoliliaríe  , fitfatu  , cérrendu  , fitfaz, 
cerrenaz  galtzea.  Lat.  Tinca  corrodi, 
exedi. 

Apoiillado  , fitfatu  a , cerrendua , fitfac , 

■ eerrenac  galdua.  Lat.  Tinea  corroías. 

Apollar  , veaie  empollar. 

Apología  , eranzuquia.  Lat.  Apología. 

Apologético  , eranzuquizcoa.  Lat.  Apo- 
logcdcus. 

Apoiogiíta  , eranzuquiua  , eranzuqui- 
guiflea. 

Apologizar  , eranzuquitu.  Lat.  Apoio- 

■ giam  lacere. 

Apologo  , fábula  , hipuna  , hipuya.  Lat* 
Tabula , apologus , parabola. ' 

Apoitronane  , alpertzea  , ndguitdao, 
zauartzea.  Lat.  Defidioíe  agere. 

Apoltronado  , alperrd ; alpertua-  , na- 
' guia  , naguitua , zauarfa  , zauartua. 
Lat.  Deles  , iners. 

Apophafis  , figura  Rhetor.  ezetza.  Lat. 
Abnueritia , negado . 

Apophthegma,  breve fentencia  , hit zan 

- td.  Lat.  Apophthegma , eííatum. 

Apoplético  , formindua-  y formiuez  da - 
goana  ,,  forreritua.  Lat.  Apopledti- 

■ cus. 

Apoplexia , formina  ,forrerid.  Lat.  Apo- 
plexia , ílupor  nervorum. 

Caer  malo  de  apoplexia  , formindu , fo- 
rreritu.  Lat.  Apoplexia  impeti  , gra- 
van. 

Aporcar  , cubrir  de  tierra  los  cardos  , y 
demás  plantas  , lurrez  efiali.  Lat. 
Imporcare , térra  tegere. 

Aporcado  , lurrez  efialia.  Lat.Imporca- 
tus  , térra  teóhis. 

Aporrar  , quedarle  ataícado  , como  in- 
lenfato , Jorra  bezála  gueratzea.  Lat. 
Htereo , és , ílupefieri. 

Aporreamiento , agaaz , agayaz , maqui- 
llaz  ,jotzea  , ceatzea  , mallatzea . 
Lat.  Fuítibus  faóta  percufio. 

Aporrear  , agaaz  porrocatu  , ceatu  fio , 
munitu.  Lat.  Fuíte  petere;  fuílem  im- 
pingare. 

Aporreado  , agaaz  porrocatua  , ceatuay 
joa , mnnitua.  Lat.  Tulle  petitus.  . 

Aporrearle  , fatigarle  demafiado  , gue- 
iegüi  necatzea  , larregui  arte at zea  , 
aunatzea,  Lat.  Nimium  fatigan'.  . 

Aporrillo  , iori  , ugari  , naroró.  Lat. 
Abunde. 

Aportar,  arribar  al  puerto  rbayeratu> 
boyera  eldu.  Lat.  Appeilo , is. 

Aportado , hayeratua , boyera  eldua.  Lat. 

Apyui- 
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" Appulíus , a , um. 

Aportar , llegar  á alguna  parte , veafe  lle- 
gar. 

Aportillar  , romper  muralla  , 6 pared , 
abriendo  portillo  , múrruac  , ormac. 
' zuiatu  , deféguin . Lat.  Partan  muri 
‘ demolí  ri , diruere. 

Aportillado  , zulatua  , de  fe  guiña.  Lat. 
Demolitus,  dirutus. 

Apoíentador  , guelatzalea  , et zaunt za_ 
zaya  , zaina.  Lat.  Diverforiorum  de- 
fignator. 

Aposentamiento  , hofpedage  , o fatua , 
etzauntza.  Lat.  Hofpitium , diverlo- 
rium. 

Apoféntar  , o fatua  , etzauntza  prefa- 
til  , emait. 

Apolentarfe  , ofatua  , etzaunza  artu. 
Lat.  Hoípitio  excipere , excipi. 

Ápofentillo  , guelaclooa  , gambarachoa . 
Lat.  Cubiculum,  i. 

Apofento  ,gueld,  guelea , gambaraAiít. 
Cubile,  lis. 

Apofiopefis  , figura  Rhetor.  hitzepaira. 
Lat.  Apofiopefis , reticentia. 

Apofpelo  , al  revés  , con  violencia  , at- 
zdurreazgatzaurquez.  Lat.  Violen- 
ter , per  vim. 

ApoíTeisionaríe , veafe  apoder  arfe. 

Apoíl'a  , -de  propofito  , berariaz  , afea - 
riaz.  Confultó  , deditá  opera. 

Apollar , apofatú  ,paramenatu , ifpicho* 
ñatu  , parameña  , tema  , ijpichoña 
eguin . Lat.  Sponfionem  Lacere, 

Qné  quieres  apoftar  ? Cereu  parameña 
eguin  nai  dec  ? Cer  naic  tema  ? Quan- 
to  quieres  apollar  ? Combaten  para- 
meña eguin  nai  dec  ? Y o quiero  apof- 
tar cien  pefos  , eun  ezcuturen  para- 
meña eguin  naidet , eun  ezcutú  dijoa 
tema. 

Apollado , paramcnatua , apo fatua  ,pa- 
men  eguiña.  Sponfio  faóta. 

Puede  apoílarfelas  á qualquiera  , edocei- 
nequin  parameña  dezaque.  Lat.  Cura 
prxílantiífimis  conferendus  eíl. 

Apollar  , poner  en  algún  pueílo  , le  cu- 
ren , toquiren  batean  ijiñi  , par atu, 
ezarri.  Lat.  Collocare  in  loco  aliquo. 

Apollar  , en  lo  antiguo , ataviar , hermo- 
Tear  , apaindu  , edertu.  Lat.  Ornare, 
comere. 

Apollado  , apueíto  , apaindua , edertua. 
Lat.  Ornatus , comptus. 

Apoílafia  , ucandia.  Lat.  Appílafia  , de- 
fertio  Chriítianaé  fidci  , aut  alicujus 
Inílimti. 

Apoíláta  , ucandaria.  Lat.  Apoílata  dp- 
fertor. 
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Apoílatar , ucandetu.  Deficere  á fide , ab 
Inílituto. 

Apoílema  , poílema  , zornandea.  Lar. 

Apoílema , abfcefius , vómica. 
Rebentar  , apurarla  , iuci  , iyuci  , iraci. 
Lat.  Dirumpere. 

Apoílemarle  , zornandetu  , zornatu, 
zornaz  hete , aunditu.  Lat.  Suppurari, 
in  pus  convertí. 

Apo  ítemado  , zornandetua  , zornatiia , 
zornaz  betea  , aunditua.  Lat.  Suppu, 
ratus , a , um. 

Apoítillar , veale pofiilar. 

Apoílol , aimbat  da  ñola  bialdua  , ego- 
rria  , mandatario.  ; baña  bereciqui 
ala  deitzen  dirá  amabi  Apofoluac. 
Lat.  Apoítolus. 

Apoílolado,  Apofoluen  bát zorrea , bil- 
guma , bollera.  Lat.  Apoílolatus , Apo^ 
íloiicum  Collegium. 

Apoílolicamente,  Apofoluen  é rara, gal- 
faro. Lat.  Apoítolicé. 

Apoílolico  , apofoluarra.  Lat.  Apollo» 
iicus. 

Apoílrophe  figura  Rhetor.  bejiojlea . 
Lat.  Apoílrophe. 

Apoítropho , nota  de  fynalepha , letruz- 
tea.  Lat.  Apoílrophus . i. 

Apoílura  , buen  parecer  , irudin  galan- 
ía , edert afana  , larranza  ouá.  Lat. 
Elegans  forma. 

Apothecario , veafe  Boticario. 

Apoyar  , irozerazo  , ir  o zapad  , fof  en- 
gata. Lat.  Fulcire,  fuíFulcire. 
Apoyado,  irozerazo  a , iro  zar  acia  ,fof- 
teugatua.  Lat.  Fultus , fu  fful  tus. 
Apoyarle  , ganacheden.  Lat.  Niti , ad- 
niti. 

Apoyado  , ganachedena.  Lat.  Nifus , 

. adniíus. 

Apoyo , irozgarria.  Lat.  Fulcimentum, 

. fulcrum.  * 

Apreciable , efimagarria.  Lat.  iEílima- 
, bilis. 

Apreciadamente  , eftimagarriró.  Lat. 

iEílimabiliter , laudabiliter. 
Apreciador  , efimatzallea.  Lat.  JEÍli- 
mator. 

Apreciar,  poner  precio  , precintó  ,pre- 
zatú  , valió  a , c embaí  ade  a , ffijhi, 
email , par  atu.  Lat.  Precio  aeftimare,- 
prctium  ílatuerc. 

Apreciado  ais  i , preciadla  , prezatua , 
valioan  , cembatandean  ifiñia.  Lat. 
Pretio  reílimatus. 

Aprreciar,  eftimar  , veafe. 

Apreciativo  amor  , u odio  , amodio , edo 

aut 


gorroto  gaindiroquia.  Lat.  Amor, 
odium  prae  reliquis  commendabile. 
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Aprecio , eílimacion  , veafe. 

Aprehendido , icafia.  Lar.  Dodus , edo- 
dus. 

Aprehender  , afsir  , agarrar , veafe  agar- 
rar , itfqtfi  eídu.  Lat.  Apprehea-, 
do , is. 

Aprehendido  afsi , itfiatfia  , eldua:  Lat. 
ApprehenlüSi 

Aprehender  , imaginar,  ir  u din  , irudi- 
*tu.  Lar.  Imaginor  , áris. 

Aprehenfion  , por  imaginación  , irudi- 

• pena , ujlegoa.  Lat.  Imaginado,  nis. 
Aprehenfion  , el  ado  de  ais  ir  , y em- 
bargar , it Tafanera  , eLdumena.  Lat. 
Appreheníio , nis. 

Aprehenfion , fimple  conocimiento , eza- 
1 güera  bacana.  Lat.  Simplex  appre- 
íio. 

Aprehenñvo  , irudicorra  , uft  ego  quina. 

Lat.  Phantafmatis  obnoxius. 

Apremiar  , forzar  , precilhr  : viene  de  el 
Bafcuence  premia  , que  fignifica  ne- 
cefsidad,  precifion;  y ella  voz  premia 
es  de  el  antiguo  Romance  , y le  dezia 
Caballero  de  premia  el  que  eítaba 
obligado  á mantener  Armas  , y Caba- 
llo. ' Tremiatu  , premian  ezarri  , ifi- 
ñi.  Lat.  Cogere,urgere, adigere.  Vea- 
fe  conftreñir. 

Apremiado  ,premiatua  , premian  e za- 
rria. Lat.  Coadus , adadus. 

Apremio  , premia.  Lat.  Coadio  , ada- 
dio. 

Aprender,  icafi.  Lat.  Difeo,  addifeo. 
Aprendiz  , icajaria  , icasjarduna.  Lat. 
Tyro,  ni. 

Aprenlar:  es  de  el  Bafcuence  prenfatu. 
Veale  pre  tifia.  Trine atu  , ejíuerazo , 
erfiaraci.  Lat.  Apprimere  , premere , 
Hipare. 

Aprenfado  , trincatua  , &c.  Lat.  Pref- 
lus, ílipatus. 

Aprefar  , onciren  bat  arrapatzea , apre- 
fatzea.  Lat.  Navem  vi  auferre  , prse- 
dari. 

Aprelado  , arrapatua  , aprefiatua.  Lat. 
V i captus . 

Apreílar , viene  de  el  Bafcuence  preji , 

• prejiatu , dil'poner , prevenir.  Lat.  Pa- 
rare , apparare. 

Apreítado  , preftatua.  Veafe  aparejado. 
Paratas,  apparatus. 

Apreíto  , preji  amena  , manealdia.  Lat. 
.Apparatus. 

Apreiuracion  , lajlerrera  , prefaquera. 
Lat.  Féftinatio. 

Aprefurar,  Viene  de  el  Bafcuence prefá , 
prifa  ,préfiacatu  , lajlcrcatu  ,perma - 
tu,  ley  atu.  Lat.  Urgeo  , inflo.  . 
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Aprefurar  fe  , idem  , con  las  terminado, 
nes  de  el  neutro.  Lat.  properare,  feíti, 
nare. 

Apreíurado  , pr  efacatua  , lajlercatua , 
permatua.  L at.  Feítinus  , prseprope- 
rus. 

Apretadamente  , ejiuquiro  , ertfiquiro , 
ejtu , eftu , ertfi , ertfi.  Lat.  Adílndim. 
Apretaderas , ejiugarriac  , ert flgarriac , 
Locarriac.  Lat.  Adítridorij  funes. 
Apretamiento , veafe  apretura. 

Apretar , eftu  , eftutu , ertfi , ertfitu.  Lat. 

. Premo , conítringo. 

Apretado  , eftu  , eftutua  , ert  fia  , ertfi- 
tua.  Lat.  PreíTus,  conftridus. 
Apretado  , miferable  , cicoitza  , ceque- 
na.  Lat.  Tenax , fordiaus. 

Apretar  los  dientes , veafe  dientes. 
Apretura , aprieto , apretón , ejtuera , er- 
fiera , ejinra , erftiira , eftutafiüna , ert- 
fitafiuna.  Lat.  Prefura , se. 

Aprieto , con  inquietud  , layarla  , larri- 
tafiuna  , egofimendea.  Lat.  Angulos, 
arum. . 

Aprifa',  aprieílá , viene  de  el  Bafcuence 
prefiá,  lafterca , prefiac a , lafter  , pre- 
Jdz , biciro  , leyatuqui  , agudo.  Muy 
apriía  , eia  ta  eia  , eme  a.  Lat.  Celeri- 
ter , pr  operé. 

Apriíco , Jalechea , aifiurteguia , ardite- 
guia.  Lat.  Caula,  ovile. 

Aprifionar  , ejiecatu  , prefiotu.  Lat.  In 
vincula  conijcere. 

Aprifionado  , eftecatua  ,prefiotua.  Lát. 

In  vincula  conjedus. 

Aprobación , ontzatea , equiya.  Lat.  Pro- 
bado , fuffragium. 

Aprobador , ontzataria , equiyatzallea. 

Lat.  Probator,  approbator. 

Aprobar , ontzatu  , equiyatu.  Lat.  Pro- 
bare , approbare. 

Aprobado  , ontzatua  , equiyatua.  Lat.. 

Probatus , approbatus. 

Aproche , veale  trinchera . 
Aprontamiento  , preftamena  , guertue- 
ra.  Lat.  Apparatio. 

Aprontar  , prejiatu  , mane  atu  , guertu- 
tu.  Parare  , apparare. 

Aprontado  , preftatua  , guertutua , ma-= 
neatua.  Lat.  Pararas , apparatus. 
Apropofiro , vea {epropofito. 

. Apropriar  , veafe  adjudicar  . eficupera - 
tu , meneratu.  Lat.Rem  adjucare  , ad- 
cribere. 

Apropriaríe  ,jabetú , eficuperatu , mene- 
racu , Lat.  Sibi  arrogare.  Y además 
los  modos  figuientes. 

Apropriarmelo  yo  t neretu , neuretu,  deP¡ 

film, 

M Apro- 
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Apropriartelo  tu  , hiretu  , euretu  , dec, 
dituc ; den , ditun ; zeuretu  dezu , di- 

tilZiU. 

Apropriarfelo  aquél , beretu,  deu , ditu. 

Apropiárnoslo  nolbtros  , gueuretu , 
gueurendu  deg u , ditugu. 

Apropriaroslo  vofotros , zeuretu,  zeüen- 
du , deziite , dituzute. 

Apropriarfelo  aquellos  , beretu  , beren- 
du  ditúzte. 

Aprovechadamente  , prove  churo  , pro- 
goiforó.  Lat.  Utiliter,  fruduosé. 

Aprovechamiento  , utilidad  , etondea , 
provechua  , progoifoa.  Lat.  Emolu- 
mentum , vtilitas , commodum. 

Aprovechamiento , adelantamiento,  joai- 
ra,  aurreratzea.  Lat.  Profedus. 

Aprovechar,  viene  de  el  Bafcuence ,pro- 
vechatu , progoijiu  , etondu.  Lat.  Pro- 
deíle. 

Aprovecharle  , provechatu  , etondú  , y 
íus  terminaciones.  Lat.  Ex  re  aliqua 
proficere. 

Aprovechado  , etondua , provechatua  , 
progoijiua.  Lat.  Profedus. 

Aprovechado  , . parco  efcafo  , cicoitza , 
cequend.  Lat.  Tenax,  parcus. 

Aptitud  , gay  ende  a , gaigoa  , cintzoera , 
cintzotafuna. , entreguera.  Lat.  Apta, 
idónea  comparatio. 

Apto  , gai , cmtzoa  , entre gu  , propio d. 
Lat.  Aptus  , idoneus. 

Apuefta  , tema  , parameña.  Lat.  Spon- 
fio. 

Apueftamente  , ederqui  , edertó , galan- 
Lqni , galanto.  Lat.  Eleganter , v enuñé. 

Apuntación  , veaíe  apuntamiento . 

Apuntador  , el  que  haze , y afila  las  pun- 
tas , zorro zt aria  , puntaguilléq  , cia- 
tzallea.  Lat.  Cuípides  acuens. 

Apuntador  , con  efcopeta  , me  entorta , 
beguichedaria.  Lat.  Ad  feopum  diri- 
gens. 

Apuntador  , de  los  que  faltan  , cr reta- 
ría , oarcaria.  Lat.  Aniiotator. 

Apuntador  , de  Comediantes  , ar reta- 
ría , oarcaria.  Lat.  Mimis  íuggerens 
dicenda. 

Apuntalar , foftener , con  puntales  , iroz- 
catu  , eftibatu  , zureujíetu  , zureutji. 
Lat.  Fuícire  , íiifiulcire. 

Apuntalado  ,irozcatua  , ejíibatiia  , zu- 
reuftetua , zureutjla.  Lat.  Fultus , íuf- 
fulms. 

Apuntamiento.,  nota  , ciabezta.  Lat.  No- 
ta , animadverfio  , adveríaria  , orum. 

Apuntar,  afilar  las  puntas , zorroztu , cia- 
tu  , ciaztatu.  Lat.  Acucie  , cuípidare. 

Apuntado  alsi , zorroztua  , ciatua  , ei- 
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aztatua.  Lat.  Acutus  , cufpidatus. 

Apuntar  /notando  , eferibiendo,  ciaíez- 
tatú.  Lat.  Annotare  , notarn  appin- 
gere. 

Apuntado  afsi , ciabeztatua.  Lat.  Anno- 
tatus. 

Apuntar  las  dicciones , ciaburutu , ciahe* 
reiJhi,ciabolduiL2iX..¥xmd¿\s  diftinguere. 

Apuntado  afsi , ciaburutua , ciábereijíua, 
ciaboldua.  Lat.  Pundis  diftindus. 

Apuntar  á los  que  dizen  algo  de  memoria, 
oroitaraci  , oroiterazo.  Lat.  Sugge- 
rere. 

Apuntar  , dezir  , o tocar  algo  de  lo  mu- 
cho , que  fe  calla.,  uquitu  , unqiutu. 
Lat.  Infinitare. 

Apuntar  , aíTeñar  , beguichedatu  , cer- 
bait  cerbaiti  zucendu.  Lat.  Collimo, 
as  ; collineo  , as. 

Apuntado  afsi  , beguichedatua  , zucen- 
do  a.  Lat.  Collimatus,  collineatus. 

Apuntarme  á mi , niganatu  , neuganatn. 

Apuntarte  á ti  , higanatti  , euganatu , 
zenganatu. 

Apuntarle  á el , arganatu  , arenganatu, 

Apuntarnos  á nolotros  , gueuganatn, 
gureganatu. 

Apuntaros  á vofotros  , zuen  , zeüenga- 
natu. 

Apuntarlos  a ellos  , aen  , ayenganatu, 

Apuntarle  el  vino , garraijten  afi,  o zp in- 
da artú.  Lat.  Vinum  acefcere. 

Apunto , de  Comedia , oroitarazteaXaü, 
Suggefcoris  vox. 

Apunto  , veaíe  punto. 

AP  uñar  , afsir  con  la  mano  efeuaz  eldu , 
artu  , itfatji.  Lat.  Manu  prehendere. 

Apuñado  , ejcuaz  eLdua  , artua  , itfat- 
fia.  Lat.  Manu  prehenfus. 

Apuñear  , apuñetear  , ucabilcaiu  , uca- 
biílaz  jo  , erafó.  Lat.  Pugnis  impe- 
tere. 

Apuñeado  , apuñeteado  , ucabilcatua. 
Lat.  Pugnis  impetitus. 

Apuradamente  , ciertamente  , eguiaz - 
qui  , eguiaqui.  Lat.  Puré , certé. 

Apuradero  , garbigarria  , chaugarria. 
Lat.  Difquifitio. 

Apurador , el  que  oftiga , 'iot garría , igpt- 
garria  enfadagarria,  Lat.  Ad  ir^jn 
provocans. 

Apurador  , averiguador  , arataria.  L|t. 
Perfcrütator. 

Apurar  , purificar  , garbitu , chanta , ija- 
gabetu.  Lat.  Purgare  , expurgare. 

Apurado  afs  garbitu  a , chautua , Haga- 
betua.  Lat.  Purgatus  , expurgaras.  ■ 

Apurar  , averiguar  , aratú.  Lat.  Verita- 
tem  indagare. 
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Apando  aísi  , aratud.  Lat.  Indagine 
perípeótus.  , 

Apurar  el  vafo  , &c.  ai  tú  , chncatú  , bu- 
caté.:  Lat.  Abíumere  , exhaurire. 

Apurado  aísi , aitua  ,d§c.  Lat.  Abiiimp- 
tus  , exhauftus. 

Apurarle  á vno  , gueyegui  ejiiitu  , ertfi \ 
gogaiterázo.  Lat.  E.xarcebare  , irritare. 

Apurado  ais  i , gogait.ua  , eftutua  , ert.fi- 
tua.  Lat.  Exacerbátus  , irritatus. 

Apuro  , barrio.  , ejlutafiuna  , erjiura. 
Lat.  Anguftise  , arum. 

Apuro  dezirie  , &c.  eragoquiz  , efana- 
rén  bidé z , pajfióz.  Lat.  Inftantius  , 
vrgeutius  íuadendo  , &c. 

A Q. 

Aquadriííar  , gendatzeac  , gendediac , 
pillac  , moljoac  bildu  , batu  , guidatu. 
Lat.  Turmas  congerere  , dutftare. 

Aquadri  liado  , gendatzea  p iliaca  , mol- 
joco  bildua  , batata  , guidatua.  Lat. 
In  turmam  adlcitus , turmatim  duóius. 

Aquario  , íiguo  , izar  pilla  , urjarioa. 
Lat.  Aquarius. 

Aquartelamiento  , guerrat  arlen  oftatua , 
etzauntza  , barrumbea:  Lat.  Milíua- 
rium  copiarum  hoipitium. 

Aquartelar  , guerratariac  negu-etzaun- 
tzau  paratu  , ijiui.  Lat.  In  hyberna 
deducere. 

Aquarteiado  , negu-etzauntzan  ipiúid. 
Lat.  In  hyberna  dedudtus. 

Aquatil , urtarra.  Lat.  Aquatilis. 

Aqueáuóto  , ur'odia.  Lat.  Aquaeduótus. 

Aquexar , viene  de  el  Bafcuence  queipa, 
queja  , que  iígnifica  fatiga , y canfañcio 
en  el  dialecto  de  Bizcaya. 

Aquexar  , veaíe  apligir. 

Aquél , aquella,  aquello  , a , ac  , hura, 
are  , archec , arree,  arrechec.  Lat.  Ule, 
illa  . illud. 

Aquel , aquella  , haiua  , aquellos  haíuec. 

Aquél , que  efta  allí  , uraco  are  , araco 
hura. 

Que  es  aquello  ? cer  da  hura ? cer  da  a? 

Aquello  que  , aquellos  que  , aquellas  co- 
las que:  fe  haz  en  con  el  araco  antepuef- 
to  , y el  hura  , are  , b ayec  poípuefto 
al  verbo  : aquellos  que  aparecieron 
aquí , onaco  emén  aguertu  ctrdn  ayec: 
aquello  que  me  has  dicho  , araco  ejdn 
didazún  hura. 

Aq  uende  , alde  onetan.  Lat.  Cis  , citra. 

Aqueo  , urdund , urezcoa.  Lat.  Aqueus, 
a,  uní. 

AqueíTe  , orraca  hori  , horré c . Lat.  lile , 
ifta  , iftud. 
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Aquefte  , onaco  au  , onec.  Lat.  Híc , ham. 
hoc. 

Aquí  , emén  , emenché.  Lat.  Hic. 

Aqui  miíino  , emén  bertdn , emenché  her- 
ían. 

Ven  aquí  , veafe  acá. 

De  aqui , deí'de  aqui , emendic  , emendi- 
can  , emendic  anche  , emetic  , erneti - 
can.  Lat.  Hiñe. 

Hafta  aqui  , hafta  efte  lugar  , onarauo  , 
onaüo.  Lat.  Hucufque. 

Hafta  aqui  , hafta  aora  , oraindauo  , ora- 
indar  año  , or.aindo , oraiúo . Lat.  Hacie- 
rais. 

Aqui  entonces  ordudn.  Lat.  Tune 

He  aquí , velaqui , ond  emén.  Lat.  Ecce 

. híc. 

He  aqui  , velaqui  donde  viene  , ona  non 
: datorrén. 

Aquietar  , paquetu  , baqueta  .,  ematu 
gozatu.  Lat.  Placare  , íedare  , miti- 
gare. 

Aquietado  , paquetua  , ematua  , goza- 
tua.  Lat.  Placatus. 

Aquilatar  el  Oro  , y Plata  , mallizatu, 
arre  , ciliar  , obe  agota  , o bago  tu., 
valiofagotu.  Lat.  Aurum  naturaii  co- 

y ¿tura  temperare. 

Aquilatado  , mallizatua  , obeagotua. 
Lat.  Temperatus. 

Aquilón  , viento  , cierzo  , 6 norte  , ifa- 
rra  , iparra ,artecaicea.  Lat.  Aq.uilo, 
nis;  - 

Aquilonar , ifartarra  , ifaraldscoa , ar- 
tecaicetarra.  Lat.  Aquilonaris. 

Aquiítar  , lo  miíino  que  adquirir  , Yeafe. 

Aquofo , :urtfud,  urez  betea.  Lat.  Aquo- 
iüs.  - 

A R. 

Ara' , altarea  , aldarea.  Lat.  Ara  , altare. 

Ara  Confagrada  , altare-arria.  Lat.  Ara, 
ae. 

Ara  bien  , ahora  bien  , orain  bada  , oran 
bada.  Lat.  Nunc  vero. 

Arabe  , Arábico  , Arábigo  , Arabiata- 
rra  , Arabiacoa.  Lat.  Arabicus. 

Arada  , tierra  , lur  goldatua  , goldeaz 
arruina.  Lat.  Terra  aratro  proícifía. 

Arado  , goldea.  Lat.  Aratrum  , i. 

Arado  de  machos  dientes  , hofiortza. 
Lat.  Aratrum  dentatum. 

Arado  quadrado  , y plano , que  tiene  mu- 
chos mas  dientes  , y íirve  para  quitar 
la  broza  ,•  y igualarla  tierra  , ared , 
arrea.  Lat.*  Aratrum  dentatum  pla- 
nius.  ■ ■' 

M z Ar^' 
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Arador  , piojuelo  cafi  imperceptible  , ci- 
garra. Lar.  Acaras  , i. 

Arambel , efe  quima.  Lat.  Aulaeum  , i* 

. Arambel , trapo  deípreciable , zapi  pata- 
rra. Lat.  Detritus  pannus. 

Arambre  , veaí'e  alambre. 

Arana  , embulle  , trampa  , ella  voz  ara- . 
na  es  Balcongada  , y íignifica  ciruela ¿ 
y no  fe  como  , 6 porque  fe  aplicó  en 
Caílellano  á fignificar  la  trampa.  Veaí'e 
embujle. 

Arancel , pagabidea  , pagaleguea.  Lat, 
Edidum  pro  mercibus  , &c.  alijs  161- 
vendorum. 

Arancel  , por  regla  , veafe. 

Arandela  dé  lanza,  efcugordayalLcLí.'J' eg- 
men  dexterae  manas  , haílam  geft antis. 

Arandela  de  candelero , chirreuslea.  Lat. 
Liquescentis  caerte,  autfeb  i in candela- 
bro receptaculum. 

Aranzada  , veaf z alanzada. 

Araña  , armiarma.  Lat.  Aranea. 

Araña , peleado , armiarma-arraiya.  Lat. 
Aranero  pifeis. 

Araña  de  luz  es,'  argüí  armiarma.  Lat. 
Lychnus  penfiiis , multis  lucens  cereis. 

Arañar  , atzarratu , atzaparcatu , at ca- 
parea egüin.  Lat.  Unguibus  faciem 
exarare  , cárpete. 

Arañado  , at  zar  ratita  , &c.  Lat.  Un- 
guibus exaratus. 

Arañarle  , atzarratu  , &e.  con  fus  ter- 
minaciones. 

Araño  , ralguño  , at tirria  , carramin- 
chd.  Lat.  Vulnus  vnguibus  inflí ¿tiltil. 

Arañuelo  , red  de  paxaros  , chorifareá. 
Lat.  Reticulum  paíleribus  implicandis. 

Arapó  , veafe  harapo. 

Arar  , goldeatu  , goldatu  , eifar.  Lat. 
Arare. 

ArarconeU(?7?(?r^  arado  de  muchos  dien- 
tes , bojlorttatu.  Lat.  Aratro  dentato 
arare. 

Arar  con  el  ared  aquel  arado  plano  , 
areatu.  Lat.  Planiori  , dentato  aratro 
arare. 

Y es  natural , que  de  ella  palabra  Bafcon- 
gada  fe  tomaíTe  el  Latín  Arare. 

Arado  , goldeatua  , boftortzatua  , area- 
. tua. . Lat.  Aratus  , a , um. 

Arbitrador , juez  que  amigablemente  com- 
ponepaquean  erabaquittdllea  , auzi 
bague paquet  zalle  a.  Lat.  Arbiter  , tri. 

Arbitrar  , decidir , juzgar , erabaqui.  Lat. 
Arbitran  , arbitrara  agere  decernendó. 

Arbitrado  aísi  , erabaquia.  Lat.  Decre- 
..  tus  , a , um. 

Arbitrariamente  , ndiuftez.  Lat.  Arbi- 
traric. 
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Arbitrario  , naiujtecoa.  Lat.  Arbitrarius, 
a , um. 

Arbitrio  , . veafe  albedrío  , dadme  nea. 
Lat.  Arbitrium  , voluntas  libera. 

Arbitrio , medio  para  algún  fin  bidarquia. 
Lat.  Male  excogitatum  confilium. 

Arbitriíla  , bidarqnitzallea.  Lat.  Sug 
geílor  augendorum  veótigalium. 

Arbitro  , juez  legun  los  méritos  de  la 
caula  , zitcempidez  erabaquit  zallen. 
Lar.  Arbiter , i. 

Arbitro , dueño  poderofo,j6A’¿z  naim ene- 
duna..  Lat.  Imperio  vaJens  , dominus. 

Arbol , arbola  , are  cha  , zuhaitza.  Lat. 
Arbor. 

Arbol  trafmochado  , modorra. 

Arbol  no  ingerto  , macatzd  ; ingerto  , 
chertatua. 

Arbol  dañado  , arrod , arrde  joa. 

La  pelufilla  de  el  árbol , goroldioa  , orol - 
día. 

El  íudor  , ó humedad,  que  luda  el  árbol, 
tortica. 

Arbol  de  navio , veafe  majiil. 

Arbol  genealógico , arraed , leimtd.  Lat. 

. Progenies. 

Arbol  de  el  amor  , amodio  zitaitza.  Lat. 
Arbor  amoris. 

Arbol  paraifo. , paradifu  zuaitza.  Lat, 
Amerina  falix. 

Arbolar  bandera  , jafó , alchatu  , gora- 
tu  , goititu , dcjlolefai.  Lat.  Vexiilum 
erigere,  explicare. 

Arbolar  el  navio , apaindú.,  edertú.  Lar. 
Navcm  inílruere.  De  maítiles , ontzia 
zuaiztu.  Lat.  Malos  erigere. 

Arbolario  , veale  Herbolario . 

Arboleda  , arboladla  , zuaiztia  , are- 
chaga  , ezcuztá , ezcurduya.  Lat.  Ar- 
bor etum,  i. 

Arboleda  traímochada , modortia. 

Arboliíla  , zuait  zaina.  Lat.  Arborator , 
ris. 

Arbollón  , defaguadero  de  eílanque, 
umanciaren  odia  , urjoaya.  Lat.  Ca- 
nalis  , aquae  emiflarium. 

Arbolbola,  veafe  albórbola. 

Arbotante  , puede  venir  de  el  Bafcuence 
arri,  piedra  , y botaría  , empujador; 

• y es  lo  que  haze  el  arbotante  , reci- 
biendo los  empujos  de  otra  cofa,  ar- 
botaria.  Lat.  Anteris , idis. 

Arca  , ella  voz  la  tomó  fin  duda  el  La- 
tín de  el  Bafcuence  arca  , con  que  fig- 
niíicamos  los  arquetones  muy  gran- 
des., á diferencia  de  las  arcas  menores, 

< que  llamamos  cucha  , uchú  ; y arca 
entra  en  la  compoficion  de  muchos 

. vocablos , con  alúfion  á elle  figniñca- 

dó. 
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do.  Lat.  Arca,  cae. 

Arca  de  agua  , iiarcá.  Lar.  Aquas  recep-. 
tacuium. 

Arcas  , de  rentas  reales  , diruarcá.  Lar. 
Airarium. 

Arcas  en  un  cuerpo , errai  utfuneac.\j&. 
ília,  una. 

Arca  deNoe , Noeren  arca.,  ontziá.  Lat. 
Arca  Noe. 

Arca  de  el  Teítamento , T e/iamentuaren- 
arca.  Lar.  Arca  Teítamenti. 
Arcabucear  , alcabuzatu.  Lar.  Sclopis 


petcre. 

Arcabuceado  , alcabuzatua.  Lar.  Sclo- 
pis  petitus. 

Arcabucería  , gaerr atari  alcabuztunac. 
Lar.  Milites  fclopetarij. 

Arcabucero  , alcabuzguillea.  Lat.  Sclo- 
porum  laber. 

Arcabuco  , lugar  fr agofo  , y de  barran- 
cos , otalccea.  Lar.  Confragoíús  lo- 
cus. 

Arcabuz,  alcabuza . Lat.  Sclopüs ,'fclo- 


petum,  i. 

Arcabuzazo  , alcabuzada.  Lat.  Sclopi, 
idus. 

Arcada  , de  el  eítomago  , gor agalea  ,go- 
ronzcoa , nafcá , naga.  Lat.  Nauíea. 

Dar  arcadas  , goragalez  , goronzcoaz , 
ají , egon.  Lat.  Nauíeo,  as. 

Arcaduz , urodia , urjoaira.  Lat.  Aqute- 
dudus , tubus. 

Arcaduz , medio  para  algo , zucempidea . 
Lat..  V ia , médium. 

Arcano , oculto , myíteriofo , efalpetua. 
Lat.  Arcanus. 

Arcano  , myíterio  , efalpea.  Lat.  Arca- 
num. 

Arcaz  , es  lo  que  fe  llama  propriamcnte 
en  Baícuence  arca.  Lat.  Arca  gran- 
dis. 


Árcedianato  , Arcedianazgo  , Arcedia- 
noarcu  goyendea.  Lat.  Archidiacona- 


tus. 


Arcediano  , Arcedianoa.  Lat.  Archidia- 
conus. 

Archa , arma  de  archero  , ar charlen  aiz- 
cora.  Lat.  Bipennis.  Viene  de  el  Baf- 
cuence  archa , archea,  harpon. 

Archcro  , drcharia.  Lat.  Regius  ílipa- 
tor. 

Archangel , goyaingerua  , lenaingérua. 
Lat.  Archangelus. 

Archetypo  , patrón  , modelo  , lenicuf- 
goa.  Lat.  Archetypus. 

Archiducado  , archiduque  aren  goyen <- 
dea , tu  barrutia.  Lat.  Archiducatus. 

Archiduque  , , archiduquea . Lat.  Archi- 
dux. 


Archiduquefa  , archiduque  fea.  Lat.  Ar- 
chiduciiía. 

Archilaud  , fe  'uari  anadia.  Lat.  Magna 
cithara. 

Archimandrita,  Greciatarren  goyen  de  a, 
efan  naidu  faldearen  áurrena.  Lat. 
Archimandrita. 

Archipiélago  , ugarte  afcoren  itfafoa , 
itjas-ugarteduna.  Lat.  Archipeiagus.. 

Architedo , equidaria , echaguillea.  Lat. 
Architedus. 

Architedura , equidaquintza , echaquin- 
t za  , echagiiíLleen  equintza  aquin- 
de a.  Lat.  Architedura. 

Architrabe  , arrezpainpea.  Lat.  Epifty- 
. ' lium. 

Architriclino  ,.  mayenzaya  , maizaina. 
Lat.  Architricíinus. 

Archivar,  zúcele  cuan  gor  de  ,fartu.  Lat. 
In  tabulariurn  referre. 

Archivado  , zucslecuan  gor  dea , fdrtua. 
Lat.  In  tabulariurn  relatus. 

Archivero,  zucelecuaren  zaya.  Lat.Ta- 
bularij  cultos. 

Archivo,  zucelecua.  Lat. Tabulariurn, ij. 

Arcilla,  greda,  buztmzuria.  Lat.  Argü- 
ía, ae. 

Arcillofo  , buztinznritfua.  Lat.  Árgil- 
lofus. 

Arcipreílazgo , apaiz  aurrenaren  goy en- 
dea , ta  barrutia.  Lat.  Archipresby- 
teratus. 

Arciprefte  , apaiz  aurrena.  Lat.  Archi- 
presbyter. 

Arco  , arma  de  guerra  , y caza  , tiruz- 
tdya.  Lat.  Arcus. 

Arcó  , en  la  arquitedura  , arruztdya. 
Lat.  Arcus  , us  ; Fornix , cis. 

Arco  Iris  , uzt argüid , oltzadarrd , of- 
tréllácd. Lat.  Iris , idis ; arcus  cceleítis. 

Arco  generalmente  ,uztaya , gubia.  Lat. 
Arcus. 

Arco  de  inítrumento  mufico  ,fouuztaya. 
Lat.  Peden. 

Arco  triunfal , ganuztáya.  Lat.  Arcus. 
triumphalis. 

Arcon , cucha  andia.  Lat.  Arca  grandis. 

Ardico , veafe  ‘Polo. 

Ardofilax , Bootes , gur di zar -zaya.  Lat. 
Ardophilax , bootes. 

Arda,  animalejo  conocido  , vivifsimo, 
ligerilsimo : viene  de  el  Bafcuence  , 6 
de  ari  da  , fncopado  en  arda  , y íig- 
nifica  , fiempre  fe  mueve , y anda  ; ó de 
arin  da , que  figniftca  , es  muy  ligero, 
cat arded.  Lat.  Sciurus. 

Ardalear , quedar  ralos  lo  racimos , y con 
pocos  granos.  Viene  de  el  Bafcuence , 

y de 


ri l -Lv. 

y de  dos  modos  : i.  como  fi  dixera 
mar  dale  ar  , de  mardó, , racimo  ; y 
¿ile a , grano,  z.  de  , vino ; y alea , 
grano.  Bacandu.  Lat.  Racemum  ra- 
refcere. 

Ardentiísimo  , ¿ cequia  , fucartua , 

¿•«W.  Lat.  Ardentiüimus.  Veaie  en- 
cender. 

Ardentiísimamente , chit  icequiró , <?«<?- 
ró,  fúcar  quiró.  Lat.  Ardentiisimé. 

Arder  , icequi , futú  , Jucdrtií , gartut 
ecio.  Lat.  Ardeo , es. 

Arde , eftá  ardiendo  , baficeca  , con  da- 
tivo , echeari , lurrari. 

Ardia , eftaba  ardiendo , bacicecan. 

Ardieron  los  montes  , icequi  citzayeu 
mendiai , ecio  citzayen. 

nota. 

Pe  el  Verbo  icequi , arder , nace  eñe  irre- 
gular, de  que  fe  ufa  con  mas  írequen- 
cia. 

Indic.  pref.  Badicecat  nirt , badicecaziif, 
badiceca  , eftoy  ardiendo-,  eftás  , eftá: 
badicecagu  , badicecazute  , badiceca,* 
te , eftamos  ardiendo , eftais , eftán. 

Inaperf.  Banicecan  , bacenicecan  , baci- 
cecan , yo  eftaba  ardiendo  , eftabas,' 
eftaba.  Bacicecagun  , bacicecazuten , 
bacicecaten  , eftabamos  ardiendo  , ef- 
tabais , eftaban. 

Sujunt.  ;pref.  cDicecadan  nirt  , dice  ca- 
zan , dicecan , arda  yo , tu , aquél.  £)¿- 
cecagun , dkecaziiten  , dice  caten , ar- 
damos nofotros  , vofotros , aquellos. 

Pref.  Cl)icec adata  iiiri  , dicec  azula  , ¿li- 
ceo ala  , que  arda  yo  , que  tu  , que 
aquel , &c. 

Imp  erf.  Baniceca  niri , bacéuiceca , ba- 
ticeca , íi  yo  eñuvieíle  ardiendo , íi  tu, 
fi  aquel.  Balicecagu  , balicecazute , 
balicecate  , fi  eftuviefTemos  ardiendo, 
fi  eftuvieífeis , fi  eítuvieíTen. 

Ardid  , engaño  difpuefto  con  fagacidad, 
puede  venir  de  el  Bafcuence  ¿/'¿/i , ar- 
diz  , oveja,  de  oveja  ; y veftirle  de  la 
piel  de  oveja  , es  frafe  para  explicar 
ardides  , y engaños.  Ardiqueta  , an- 
tea , fay aquera.  Lat.  Aftus  , us;  aítu- 
tia , ftratagema. 

Ardideza , lo  mifmo  que  ardid. 

Ardidofo , fagaz , ardiqueratfiia , antet- 
fua  ,fayaqueratfua.  Lat.Aftutus,  cal- 
lidus. 

Ardiente  , icequia,  ecioa  , gartua.  Lat. 
Ardens. 

Ardientemente  , icequiró , ecioró gar - 
tuquiró.  Lar.  Ardenter, 
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Ardilla  , veafe  arda. 

- Ardimiento , icequiera , ecio  quera , ga-r- 
tundea.  Lat.  Ardor  animi. 

Ardite  , es  palabra  Bafcongada  , ardita , 
que  vale  vn  ochavo.  Lat.  Oboius  , i. 

Ardor  , iceqnia  , beroicequia  , beroizd. 
Lat.  Ardor. 

Arduamente  , ñeque  zd  , nequezquiró , 
gaizquiró,  Lat.  Difticiliter , Operóse.  * 

Arduidad,  nequezggá , gaizcundea . Lat. 
Difficultas. 

Arduo , ñeque  za , gaitza , gacha , erraz- 
caitza.  Lat.  Arduus,  a,  um. 

Arena , puede. venir  de  el  Bafcuence  ana, 
que  en  vn  dialedro  figtiifica  la  arena, 
mas  menuda , ondarra , are  a , le  garra. 
Lat.  Arena , fabulum. 

Arenal , ondarra  , ondartza  , le  garra, 
legartza.  Lat.  Locus , arenoíus , labu- 
loíüs. 

Arencado , feco  , igartua  , idortua  , on- 
dú a.  Lat.  Ar  idus , exfuccus. 

Arenga,  puede  venir  de  el  Bafcuence  au- 
r rengo  , que  fignifica  la  delantera  , el 
frontis  , y: principio,  hitzaurrea.  Lat. 
Prolufio  oratoria  , prteludium,  ij. 

Arengar  , hitzaurretu.  Lat.  Proludetc 
oratorié. 

Areniíco  , areatfua  , ondartfua  , legar- 
tfua.  Lat.  Arenolüs , fabulofus. 

Arenoíb , lo  mifmo. 

Arenque  , fardiua  igarra.  Lat.  Harén- 
gus , i.  ^ . 

Arefta  , vna  tercera  fuerte  , que  fe  laca- 
de  el  lino , defpues  de  la  cítopa , viene- 
de  el  Bafcuence  , como  fi  aixeramos 

. ariefta  , de  arí  P~ta , no  para  hilo  , ni 
para  hilado.  Lat.  Stuppa  vilior. 

Areñin  , fama  feca  á modo  de  falvado, 
zayatzá.  Lat.  Scabies  furfurofa. 

Argadillo  , argadixo  , arilcaya.  Lat. 
Rhombus , i ; girgillus , i. 

Vbarcoa  fe  llama  vn  arco  de  palo  , que 
firve  de  devanadera  , como  ei  argadi- 

. lio. 

Argamandel , zatarrá.  Lat.  Panniculus 
detritus. 

Argamandixo , chiliabilieu  uafjgilla.'L at- 
Futilium  rerum  concurfus. 

Argamaífa , caroraya.  Lat.  Calcearium  in- 
tritum.  t 

Argamaílar,  caroraitu.  Lat.  Calcan  are- 
na confiare. 

Argamadado , caroraitua.  Lat.  C temen- 
titius , a,  um. 

Argana  , inftrumento  para  ñibir, piedra, 
viene  de  el  Bafcuence  arri , y gana,  o 
gana,  que  fignifica piedras  arriba, d a 
lo  alto.  Argana.  Lat.  Grus  tradoria. 

Area- 
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Aígapo , otro  iníbumento  femejante , pa- 
ya levantar  pelos  grandes  ; tiene  ella 
voz  el  miimo  origen  Bafcohgado , ar - 
rana.  Lat.  Grus  traétoria. 

ArgaviefTo  , turbión  recio  de  agua',  ecai- 
tzd„  ecacba , eurljafd.  Lat.Imber  pro- 
ceiíoiüs. 

Argayo , eípecie  de  fobre-todo  , ganagu - 
cid.  Lat.  Veítis  cubicularia. 

Argel , caballo,  efcuyeco  olía  churia  duen 
zaldla.  Lat.  Equus  dextro  pede  albef- 
cente.  . 

Argema  , nube  en  el  ojo  , be  gallan fo  a , 
odeyd.  Lat.  Argema , tis ; albugo , nis. 

Argemone , yerba  íbmejante  á la  adormi- 
dera filveítre  , úrburuifed.  Lat.  Arge- 
mone , es. 

Argentar  , veafe  platear. 

Argentería  , bo  madura  de  plata  , ú oro, 
urrejofeundea  , cillarjofcundea.  Lat. 
Limbus  ex  auro , vel  argento  yeíti  pre- 
textas. 

Argolla  , burnirrazquia.  Lat.  Annulu? 
terreas . 

Argolla  , farod.  Lat.  Torques  , ís  ; col- 

( lare,  is. 

Juego  de  argolla  ,farojocoa.  Lat.  Ludus 
annuli  ferrei , qub  diriguntur  globuli. 

Argoma  , mata  elpinofa , otea  , ota , ela- 
rra.  Lat.  Tilia  , se. 

Flor  de  la  argoma , ot alora.  Lat.  Flos  ti- 
lias. 

Argomal , otadla  , elardia.  Lat.  Tilie- 
tum , i. 

Argonautas  , hipuiietaco  itfafariac.  Lat, 
Argonautas. 

Argonave  , conílelacion  , argoncia.  Lat. 
Argonavis. 

Argos , vigilante,  liílo , eme  a , errarla , 
biela  , erazarria  , ernaya.  Lat.  Impi- 
ger,  vigilans. 

Argüe , maquina  para  mover  grandes  pe- 
los. Teaie  argano. 

Argueñas  , arforjas  de  lienzo  , eunezco, 
zaputoac.  Lat.  Duplicis  fundí  linea 
pera. 

Arguenas , angarillas , veafe. 

Argüir,  ella  voz  en  Latín  , y Caftellano 
viene  de  el  Bafcuence  arguia  , luz  , q 
arguitu  , dar  luz , alumbrar  ; y es  lo 
que  le  pretende  con  el  argüir.  Argüí - 
tu.  Lat.  Argüe-re , argupaentafi. 

.Argüido  „argwttia.  Lat.  Argutus  , ar- 
gumentatus. 

Arguycnte , argültzallea.  Lat.Arguens, 
argunyentator. 

Argumentación , argüimendea.  Lat.  Ar- 

. gumentatio. 

Argumentar  , argüitu  , argümmdM^  * 
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ihardun  , iuardun.  Lat.  Arguere  , ar- 
gumentar i. 

Argumentador  , argüitzallea  , argüí - 
mendaria , ihardun  , litar  dunt  zalle  a. 
Lat.  Argumentaron 

Argumento  , argüimena , argüimendua^ 
iharduntza  , inarduntza.  Lat.  Argu- 
mentum. 

Aria , veafe  arieta. 

Aribar  , aípar  la  lana  en  el  aribo  , viene 
de  el  Bafcuence  aribatu  , ari  , hilo  ; 
batú  , recoger.  Lat.  Lanam  machinu- 
las  adaptare , in  Lia  diducendam. 

Aribo , tornillo  para  hazer  madexas , ari- 
hatlea.  Lat.  Machinula  pro  filis  lañéis 
in  fpiras  glomerandis. 

Aridez  , leortafuna  , idortafuna  , eza- 
baguea.  Lat.  Ariditas. 

Arido  , leorra , idorrá , veafe  feco.  Lat, 
Aridas. 

Arienzo  , carnero  pequeño  , viene  de  el 
Bafcuence  arle ho.  Lat.  Aries  exiguus. 

Aries  , figno  de  el  Zodiaco  , ariizarra. 
Lat.  Aries  fignum  coeleílc. 

Arieta  , en  la  mufica  , otfarinpea.  Lat, 
Concitatior  cantus  modulado. 

Ariete , maquina  antigua  militar , falca- 
rla , tumbarla.  Lat.  Aries , tis. 

Arillo , uztaichoa.  Lat.  Annellus , i. 

Arifco  , yiene  de  el  Bafcuence  , 6 de 
ar Injco  , arinfeotea , ligero  , fugaz  , o 
de  ay'rifco , arrifeotea , duro  como  pie- 
dra ;'y  fon  propriedades  de,  un  arifco, 
Latzd,  gogorrd,  ajferratia.  Lat.im* 
manfuetus , aíper.  _ 

Arifmetica , veaie  arithmetlca. 

Arifta  , gari  bizarra.  Lat.  Arifta. 

Ariílrocacia  , govierno  de  muchos  no- 
bles ,jaun  menea.  Lat.  Ariílocracia , as. 

Ariílocratico  fann  menecoa.  Lat..  Arifi 
tocraticus. 

Árithmetica  , ciencia  de  números  , cern- 
íate en  jaquindea.  Lat.  Arithmetica. 

Arithmetico;,  cembateen  jaquintfua.  Lat. 
Arithmeticus. 

Arlequín  , viene  de  el  Bafcuence  ari-ene- 
quw  , andar  conmigo  , fmeopado  en 
arnequin  , y luego  arlequín , arle  qui- 
na. Lat.  Funambuli  mimus. 

Arlóte  , fe  llama  vn  defarropado  , y mal 
vellido  , es  voz  Balcongada  , artotea , 
y fignifica  vn  remiendo , y remendado, 
y atado  con  hilos  , de  art  hilo  j y lo - 
tzéa  , lotu  , atar. 

Arlóte  , arbuya , zarpa  , laztan  , es  Vñ 
refrán  , que  de  otro  modo  fe  dize  , ar- 
lóte igüi  , zarpa  laztan  ; y fe  aplica 
á los  que  de  palabra  haz  en  aicos  de  an- 
drajolos  , y de  obra  fon.  recogedores 

nafta 
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haíta  de  los  andrajos.  Lat.  Panno  fus.  . 

Arma  , arma  , armed.  Lat.  Arma , orutn. 

Arma  arrojadiza  , azcona , azagaya,  h at. 
Midi  le  telum.  ¡ 

Arma  no  arrojadiza  , befcona , befagaya. 
Lat.  Telum  non  miílile. 

Arma  de  fuego  , fuarmá  , garmd.  Lat. 
Telum  flamans. 

Arma  faifa  , gudotfa  guezurrezcoa.  Lat. 
Faliax  praelij  fignum. 

Tocar  el  arma  , gudotfa  jotzea  , ematea. 
Lat.  Bellicum  canere. 

Armas  en  el  efcudo , blafones , echarmac . 
Lat.  Stemmata  , gentilitiae  teíferaé. 

Maeílro  de  armas  , efquilimiaco  treba- 
ría  , maifua.  Lat.  Rudiarise  paleílrte 
magiíter. 

Armada  , oncidia , oncitea , armada.  Lat. 

• Claífis. 

Armadia  , embarcación  de  maderos  en- 
cadenados , Mírala.  Lat.  Ponto  , nis. 

Armadijo  , eizarea.  Lat.  Laqueus , dici- 
' pula. 

Armador , veafe  corfario. 

Armador  , efpecie  de  jubón  , larrujupo- 
ya.  Lat.  Intimior  thorax. 

Armadura  , ar malilla  , armadura.  Lat. 
Arma  tegentia. 

Armamento  , gudaprefiea.  Lat.  Appá- 
ratus  bellicus. 

Armar  , armarfe  , armatu.  Lat.  Armare. 

Armar  , quadrar  algo  , egoqui  , con  fus 

■ irregulares.  Lat,  Aliquid  alicui  qua- 
drare.  • 

Au  dagoquit , dagoquiztt  , dagoca  , ello 
me  arma , te  arma , le  arma ; dagoquigu , 
dagoquizue  , dagocate , dagoquee  , nos 
arma  , os  arma  , les  arma. 

Cegoquidan  , cegoquizun  , cegocau  , me 
armaba  , te  armaba  , le  armaba  ; cego- 
qiúgíin  , cegoquizuten  , cegocaten , ce- 
goqueen 

Siendo  plural  ío  que  arma  , dagozquit , 
dagozquizu , &c.  me  arman , te  arman, 
&c.  cegozquidan  , me  armaban , 
&c.  añadiendo  la  en  medio. 

Armario  , veafe  almario. 

Armatoñe  , anciñaco  ballejlac  armatze- 
co  lanabefa.  Lat.  Vertibulum  arcua- 
rium. 

Armatofle  , por  ironía  , zuage  afufa. 
Lat.  Ingens,  & inutilis  materiatió. 

Armazón  de  cafa  , &c.  obrabea.  , Lat. 
Str indura  , a¿  • rudis  coagmentatio. 

Armazón  , por  armadura  , veafe. 

Armazón  v.eafe  efqueleto , ezurutfa.  Lát. 
Grates  oífea. 

Armella  , burnirrazquia,  Lat.  Annu- 
lus  ferreus.  . - . :- 
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Armería armate  guia.  Lat.  Armamen- 
tarium  , ij. 

Armero  , guarda  de  armas,  armate  guia- 
ren zaya.  Lat:  Armorum  cultos. 
Armero  , fabricador  , armaguillea.  Lat. 

• Armorum  faber. 

Armiño , puede  venir  de  el  Bafquence  ar- 

■ miña , armiñoa , de  ar  artu  tomar , co- 
ger , y miña  amargo  ; y aunque  lees 

. ‘ amargo  , fe  dexa  coger  aquél  animalito, 
por  no  enfuciarfe.  Lat.  Mus  políticas, 
Armiíticio  , veafe  tregua. 

Armoniaco  , veafe  fal. 

Armuelle  , yerva  , u hortaliza  , garada - 
ifcd.  Lat.  Atriplex. 

Arnequin , manequi,  figura  de  hombre  ,-de 
palo  , guizar lidia.  Lat.  Homo  ligneus. 
Amero  , veaíe  harnero. 

Arnés  , ezcutarma.  Lat.  Lorica  , ese , 
ferreus  thorax. 

Aro  , uztaya  , cimitza.  Lat.  Arculus , 
circulus  , annulus. 

Aroca  , lienzo  ordinario  , eund.  Lat.  Te- 
la linea  medio  cris. 

, Aroma  , < licurtd  , licalea.  Lat.  Ar  cata- 
ta , um. 

Aromático  , licurtazcoa , licalezcoq.  Lat. 
Aromaticus . 

. Aromatizar  , licurtatu  , licaletu.  Lat. 
Aromatizo  , as. 

Aromatizado'  , licurtatua  , licaletu. 
Lat.  Aromatizaras. 

Aroza  , es  voz  puramente  Bafcongada , 
arotzd.  Lat.  Ferri  domitor  prascipuus. 
Arpa  , veale  harpa.. 

Arpeila  , ave  de  rapiña  , egazti  arrapan 
bat.  Lat.  Species  queedam  accipitris, 
Arpia  , veafe  harpia.  ['  11  “T-1.1  ir_1lT1] 
Arpillar , veafe  harpi-  [ Debieranfe  j 

■ llar.  , [ eferibir  fin  b j 

Arpillera  , veafe  har-  [ por  el  origen  ] 

pillera,.  [ Bafcongado.  1 

Arpón  , veafe  harpon. 

Arqueador  , el  que  facude  , y eíponja  las 

• lanas  > ajünaaria  arrot-zallea.  Lat. 
Lanarius  , ij. 

Arqueage  de  navio , ontzia  neurtzea,be- 
fatrzea.'LsCi.  Navis  dimenfio. 

Arquear  , poner  en  figura  de  arco , gubia- 
tu  , uztaitu  , uztayeratu  , arcueratu. 

' Lat.  Arcuare  , curvare  , fleétere. 
Arqueado  ais  i , gubiatua  , uztaitua  ,uz- 
' tayeratua  ,arcueratua.  Lat.  Arcuatus, 
curvatus  , ílexus. 

Arquear  la  lana , facudirla , aftindii , arro- 
ta , iñarrufi.  Lat.  Lanam  carminare 
-’■>  pedtere. 

Arqueado  afsi , afiudua  , Me.  Lat.  Car- 
( iiainatus.  . 

Ar- 
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Arquear  las  cejas  , becintac  , bepuruac 
jafotzea,  Lar.  Adducere  Íuperciiium. 
Arquería  , gubiatea  , uztayatea.  Lat. 
Gpus  arcuatum. 

Arquero  , de  arco  , gnbiaria , arenaria, , 

• uztayaria.  Lat.  Sagittarius. 

Arquero  , de  arca  , cuchazaya , arcazai- 

■ na.  Lat.  Depofitorum  cultos. 

Arqueta  , arquita  , arquilla  , enchucho  , 

■ enchútela.  Lat.  Arcula. 

Arqueton  , veafe  arcaz. 

Arra  , feñal  de  algún  concierto  , ella  voz 
es  Bafcongada  , y tiene  varias  lignifi- 
caciones , drra  fignifica  palmo  , y to- 
da la  mano  eítendida  : arrd  fignifica 
aufano  : arrá  fignifica  varón  , macho 
contrapueíto  á la  hembra  : arras  ad- 
verbio cerca  de  algo.  Arra  en  la  pri- 
mera lignificación  es  el  origen  de  el 
Caítellano  arra  feñal  de  algún  concier- 
to; pues  fuele  ferio  el  darle  las  manos, 

• de  hai  deípües  el  darle  por  feñal  otra 
qualquiera  cofa  ; efeueda.  Lat¡  Arrha, 

• x , arrhabo  , nis. 

Arras  de  efpofo  , en  elle  fentido  viene  de 
: el  Bafcuence  , no  íoio  enlafignifi- 
cacion  explicada  , fino  en  la  otra  que 
tiene  de  varón  , que  es  el  que  da  las 
arras  , que  fon  también  feñal  de  eílár 
cercano  el  cafamiento.  Fedatzeco  ef- 

• cuedac.  Lat.  Arrhae  fponfalitias. 

Arrabal  , uriaurrea  , iriaurquea.  Lat. 

• Suburbium. 

Con  linderos  , y arrabales  , era  gucieta- 
tic  , alde  gucietatic.  Lat.  Minutiori- 
; bus  quibuíque  adjeótis. 

Arrabiado  , arrabiadamente  , veafe  ra- 
biar. 

Arracadas  , es  voz  Bafcongada  , arraca- 

• dac  , y viene  de  arraed  hendedura , 
abertura; por  las  que  hazen  en  las  ore- 
jas , arracadac , circiluac , circilluac. 

■ Lat.  Inauris  , is. 

Arracimar  , mordotu  , mordotu  , mordo 
gafara  i fui.  Lat.  Coacervare. 
Arracimado  , mordotua.  Lat.  Coacerva- 
ras. - 

Arráez , maeílro  de  embarcación , barca- 
matfua.  Lat.  Nauclerus  , gubernator 
navis. 

Arraigar  , errotú  , fufraitú  , erro'ac  , 
fujtrdyac  egitín.  Lat.  R adices  agere. 
Arraigado  , errotua  , fufraitua.  Lat. 

• Radicibus  fixus. 

Arraigarfe  , errotu  , con  las  termi- 

■ naciones  de  el  neutro. 

Arralar  , bacandú  , meafu.  Lat.  Rarum 
facere. 

Arramblar  , correr  impetuofamente  los 
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arroyos  „ y otras  aguas  , ííevandofe 
tierra , ÓCc.  ujolatu , ugoldetu.LnX.  T er- 
ram  imbribus  obrui. 

Arrancar  , viene  de  elBafcuence  arrdea, 
de  drra  árrac  dedos  abiertos  , y cor- 
vosi , y ca  acción,  que  fignifica  de  los 
mifmos  dedos,  como  en  e feúca,  barra- 
ca , &c.  Y porque  con  los  dedos  , y 
mano  s en  eflá  forma  le  tiran  , y deí- 

• prenden  las  colas  que  eítán  afidas , por 
elfo  íé  llamo  á ello  arrancar.  También 

uede  venir  de  arr acata  , que  figní- 
ca , abrirle , henderfe  vna  cofa , arran- 
catu , iranci , fací , urtiguin , idoqui. 
Lat.  Evello  , vello  , a vello. 

Arrancado  , arrancatua  , irancia  , ur- 
tiguina  , idoquitua..  Lat.  Avulfus, 
.vulfus.- 

Arrancar  de  raíz  , errotic  , fufrayetic 
atera.  Lat.  Extirpo  , as. 

Arrancar  , en  todas  las  lignificaciones  de 
íacar  , iraci  , aterd  , ateratu  , cara- 
pora  , camporatn. 

Arrancapinos  , guizancha.  Lat.  Homu- 
lus  , i. 

Arranque  , el  adío  de  arrancar  , íacar  de 
, raíz  , arraquera , urtiguindea  , ir  an- 
queta , ido  quiera.  Lat.  Avulfio  , era- 
. dicatio. 

Arranque  , principio  , acción  de  mover- 
fe  , joairafiea.  Lat.  Primus  ad  ambu- 
. landum  ímpetus. 

Arranque  , de  arcos  , arcafea  , uztayaf- 
. tea.  Lat.  Arcus  initium. 

Arrapar  , es  voz  Bafcongada , arrapatu , 

• y fignifica  arraquin  , at zapar raquiHr 
batu  , artu  , arrebatar  con  las  garras, 
y dedos  corvos.  Lat.  Ampio  , is.  . 

Arrapiezo  , veafe  harrapiezG. 

Arralar  , viene  de  el  Bafcuence  , arrafd, 

, arrafatu  , que  fignifica  deliruir.  Lat.. 
Solo  sequare  , fenditus  everterre.  Vea- 
fe  rafar. 

Arrufado" , arra  fatua.  Lat.  Solo  sequa- 
tus  , funditus  everiiis. 

Arraíarfe  el  Cielo  , ofgarbitu.  Lat.  Nu- 
bes evanefeere. 

Arrafaríe  los  ojos  de  agua  , negar  rae  ají, 
jarió.  Lat.  Lachymas  fuboriri. 
Arraitrar  , viene  de  el  Bafcuence,  arr af- 
ta , arrafatu  , errafa  , erraflatu. 
Lat.  Raptare. 

Llevar  arraitrando  , arr  afaca  eraman , 
eroan  con  los  irregulares  ddramat , 
ddramazu , ddroat , ddroazu , &c.  que 
fe  pueden  ver  en  el  verbo  llevar. 
Andar  arraltrando  , arraítrado  , arrafa- 
ca  ibilli , con  los  irregulares  nabil , &c, 
que  íe  pueden  ver  en  el  verbo  andar „ 
N Arraf- 
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A rraítra  miento  , arraftradura  , arr afie- 
ra , arrafiapena.  Lat.  Raptatio. 

Arrayan  , planta  que  también  fe  llama 
myrto , y murta , viene  de  el  Baícuence 
array  que  entre  otras  lignificaciones 
tiene  el  íignificar  apariencia  , y tem- 
blante agradable , como  le  tiene  el  arra- 
yan , que  ella  fiempre  verde  , arraya- 
na. Lat.  Myrtus  , i. 

Arrayanal  , arrayaneguia  , array  anaga. 
Lat.  Myrtettun. 

Arre  , arrear  las  beítias  , veafe  harrear. 

Arrear  , adornar  , apaindu  , edertu  , ga- 
lantií,  Lat.  Orno  , adorno  , decoro. 

Arreado  , apaindu  a , &c.  Lat.  Ornatus. 

Arrebañar , atrapar  tu , atrapare  a batur 
bildn.  Lat.  Corradere. 

Arrebañado  , atzapartua.  Lat.  Corra- 
fus.. 

Arrebañador  , qtzapartaria.  Lat.  Cor- 
radens  , tis. 

Arrebatar  , viene  de  el  Baícuence  arrez 
batu  , arraquin  batu  , batatu  , coger, 
recoger  con  las  garras  , arrapatu.  Lat. 
Arripere. 

Arrebatado , arrapatua.  Lat.  Arreptus. 

Arrebatador , arraparía , arrapatzallea. 
Lat.  Arreptor. 

Arrebatadamente  , arrapaquiró.  Lat. 
Raptim. 

Arrebatadamente  , con  prifa  ^precipita- 
ción lafierca , lafierreró , abegorráz; 
éyaca.  Lat.  Properanter. 

Arrebatamiento  , acción  de  levantar, 
arrapamena.  Lat.  Arreptio. 

Arrebatar.,  tomar,  quitar,  quendil ,artú. 
Lat.  Arripio. 

Arrebatar  , embelefar  , admirar  , llillu- 
ratzea  , miraritzea  , mirariz  bete- 
Izea.  Lat.  Mentem  abripere. 

Arrebatar  , atraher  , conciliar , eracarri, 
loterazo.  Lat.  Concillare. 

Arrebatarfe , enagenaríe  de  fentidos , cor- 
debaguetzea  .,  for  eta  gor  guerat zea x 
guclditzea.  Lat.  Afeníibus  alienari. 

Arrebatado  afsi  , cor  debague  a , cor  de- 
baguetua  , forra  , t a gorra  ,for  , eta 
gor  gueratu  daña.  Lat.  Alienatus  á 
íenfibus. 

Arrebatamiento  aísi , cordebaguea  , cor- 
de  bagnet  zea  , forrera.  Lat.  Alienado 
a feníibus. 

Arrebatado , veloz , lafi.erra , lafiercariax 
ey acaria.  Lat.  Rapidus , veíox , celer. 

Arrebatado  , hombre  inconfiderado , na- 
uaruen.d , nrduritua  , it fincaría.  Lat. 
Homo  praeceps. 

Arrebatiña  , arraiiberia  , arrapa.  Lat, 
Rapiña..  . . 
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Arrebatiña  , lo  que  fe  arroja  , o da  a. mu- 
chos , para  que  lo  arrebaten  , fiarrafi- 
qu'ta.  Lat.  Quod  traditur  , aut  proij- 
citur  ut  á multis  rapiatur  , difeerpa- 
tur. 

• Arrebol , ofigorria  , odarguía.  Lat.  Ro- 
leus  nubis  color. 

Arrebolarle  las  nubes  , ofgorritu  , odar- 
guít-u.  Lat.  Nubes  rutilare  , rubere. 

Arrebolada  nube  , ofigorritua  , odarguí - 
tua.  Lat.  Rutilaras  , rubens. 

Arrebozarle  con  la  capa , igozaquitu.bí- 
cer  naqmtu  , mufiali  , muzcutú.  Lat. 
Pallio  faciera  ob velare. 

Arrebozado  , igozaquitua  , bicernaqifi. 
tua  , mufialia , muzcutua.  Lat.  Pallio 
obvelatus. 

Arrebozar  manjares  , arrantzatu  , ar~ 
rautz.índu.  Lat.  Cibos  ovis  , ac  fariña 
incruftare. 

Arrebujar  , bildaquitu.  Lat.  Obtegere. 

Arrebujado  , bildaquitua.  Lat.  Ob- 
tedtus, 

Arreciar  , aguiztu  , pizcortu  , indartu , 
azcortu.  Lat.  Viribis  invalefeere. 

Arrecife  , calzada  empedrada  , viene  de 
el  Bafcnence  arrizpea  , fuelo  de  pie- 
dras , como  lo  es  la  calzada.  Lat.  Via 
ílrata. 

Arrecife  , fuelo  peñafeofo  de  la  coila  de 
mar  ondarrizpea  , carrqjfiíoa.  Lat, 
Brevia  , una  i ícopukts. 

Arreciríe  , helarle  ele  frió  , otzac  arritu, 
con  las  terminaciones  de  el  neutro. 
Lat.  Frigore  , obrigere. 

Arredrar  , atzeratu , guibeleratu , aji an- 
da, Lat.  Retro  amoveré. 

Arredrado  , atzeratua  , &c.  Lat.  Retro 

. a ¿tus. 

Arredro  vayas  , atzera  adi , guibelat  oa. 
Lat.  Abi  retro.  ^ 

Arredropelo  , veafe  redropelo. 

Arregazar  , acitií  , magalac  guerriratu. 
Lat.  Succingere. 

Arregazado  , acitua  , magalac  guerri- 
rat.ua.  Lat.  Succintus. 

Arreglar  , arautu  , adreztu.  Lat.  Ordi- 
nare  , coordinare. 

Arreglarfe  , arautu  , adreztu  , con  fus 
terminaciones.  Lat.  Conformaré 

Arreglado , arautua , adreztua.  Lat.  Or- 
dinatus  , conformis. 

Arregladamente , veafe.  regladamente. 

Arregoftarfe  ' zaletug  zaleagotu.  Lat. 
Elcae  voluptate  capi. 

Arregoílado  zaletu.a  , zaleagotua.  Lat. 
Efe»  voluptate  captus. 

Arrejacar  , aricar  los  fembrados  , areal - 
diacho  bat  lurrari  eman.  Lat.  Lira re. 

Arre- 
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Arrejada  , beftola,  el  hierrp  en  el  cuento 
de  ia  aguijada,  aculu  búrnia.  Lat.  Rui- 
la,®. 

Arrelde , viene  de  el  Bafcuence  err aldea, 
traftocadas  las  Ierras  : con  la  diferen- 
cia., que  err aldea  es  de  diez  libras , y 
arrelde  de  quatro.  Lat.  Pondus  qua- 
driübre. 

Arrellanarfe  , zabal  , ta  zauar jarri  , 
ejeri , zauartu.  Lat.  Defidere. 

Arrellanado  , zauartua.  Lat.  Deles, dis. 

Arremangar , viene  de  el  Baícuence  erre- 
mangua  , que  fignifica  fuerza  , deípe- 
jo  , y es  el  que  dan  á entender  los  que 
fe  arremangan.  Acitú.  Lat.  Succin- 
gerc. 

Nariz  arremangada  , fudur  acitua.  Saya 
arremangada  , gona  acitua. 

Arremango  , erremangua.  Lat.  Procin- 
¿lus , us. 

Arremedar  , veafe  remedar. 

Arremeter  , erafo  , eraunjí , acopilatu. 
Lat.  Irruere. 

Arremeter  el  perro  , oratú.  Lat.  Canem 
irruere. 

Arremetida  , erafo á , eraunfia , acopla - 
tzea.  Lat.  Irruptio. 

Arremolinarle  , veafe  remolinar fe . 

Arrempujar  , veafe  rempujar. 

Arremueco  , veafe  arrumaco. 

Arrendador  , arrendatzallea  , ondaca- 
rritzallea.  Lat.  Conductor. 

Arrendajo  , ave  , efquílafoa  , efqniña- 
fua.  Lat.  Alaudae  ipecies. 

Arrendajo  , el  remedador  , bejleguillea , 
ihaquinguillea.  Lat.  Mimus  , i. 

Arrendamiento  , arrendaera  , ondaca - 
rrera.  Lat.  Condudtio. 

Arrendar  , arrendatu  , ondacarri.  Lat. 
Conducere. 

Arrendado  , arrendatua , ondacarria. 
Lat.  Conduótus. 

Arrendar  por  remedar,  veafe  remedar. 

Arrendar  , atar  la  Caballería  por  la  rien- 
da , zamaria , zaldia  üaletic  lotu.  Lat. 
Equum  alligare. 

No  le  arriendo  la  ganancia  , eztiot  empa- 
ñe. Lat.  Lucrum  illi  non  invideo. 

Arrendado  , de  muchas  rentas  , errenta 
andicoa , ondacar  andicoa.  Lat.  Mag-  - 
norum  redituum  poífeílor.  v 

Arreo  , atavio  , apaina  , apaina  , apabi - 
garría  , eder garría.  Lat.  Ornatus, 
apparatus. 

Arreos  de  qualquiera  otra  cola  , Lear-, 

1 quiac.  Lat.  Inftrudtus  , us. 

Arreo , fucceísivamente  , err  énea , eréti- 
ca , aréncaz , bata  befe  aren  on  doren, 
jarráica.  Lat.  Continenter  , conti- 
nuo. 
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Arrepentimiento  , urriquia  , urriquí - 
tnendua , damva  .garbaya.  Lat.  Poeni- 
nitentia  , poenitudo. 

Arrepentiría , urriquitu , damutu , nrri - 
qui , damu  izan , damu  det , dezu , &c. 
Lat.  Poenitere. 

Arrepentido , urriquitua , damutua.  Lat. 
Poenitens. 

Arrepiíb,  voz  antigua,  lo  mifmo  que  ar- 
repentido. 

Arrequive  , edergallu  eranfla.  Lat.  Or- 
natus adjedtus. 

Arreílar  , prender  , detener  , viene  de  el 
Bafcuence  ar-ejlu  , arr-efiu  , artu , 
ejlutu  , que  fignifica  tomar  , cogerlo 
apretado , cogerlo , y apretarlo , arref- 
tu  , arrefiutu  , arreftatu.  Lat.  Com- 
prehendere , detinere. 

Arreítarfe , determinarfe , tiene  el  mifmo 
origen  , arrefiu  , con  las  terminacio- 
nes de  el  neutro.  Lat.  Animum  indu- 
cere  , obfirmari. 

Arreítado  , arrejlua , arrejlatua  , cer- 
baiteraco  gogortua.  Lat.  Audax  , ad 
audendum  proje  ¿tus , obfirmatus. 

Arreílo  , fentencia  de  Juez  , erabaquia . 
Lat.  Decretum,  Judicium. 

Arrexaque  , garfio  de  tres  puntas  , ga- 
rran gaci  a.  Lat.  Tridens,  fufeina. 

Arrexaque,  vencejo,  veafe. 

Arriar  , levantar  las  velas  , izarlas  , es 
voz  Bafcongada  , arriata , iza  tú  ,ja- 
fó , alchatu.  Lat.  Vela  fuílollere. 

Arriba  , eítár  , goien  , goian , goiti.  Lat. 
Supra. 

Arriba , ir,  gord,  goiti.  Lat.  Supra, 

De  arriba  , goitic  , goiti , goitican  , ga- 
raitican , garaitic.  Lat.  Defuper. 

La  cafa  de  arriba  , goico  , goitico , garat- 
eo ecbea.  Lat.  Domus  luperna. 

De  arriba  abaxo  , goitic  berá  , garaitic 
beberá.  Lat.  Deiuper  infra. 

Mas  arriba , gordgo  ,goitidgo , garaidgo. 
Lat.  Superius. 

Demafiado  arriba  , góregui  , goitíegui, 
garáiegui. 

Boca  arriba  , aucoz  , auzcora  , aratinic. 
Lat.  Supinus. 

Agua  arriba  , góaia  gord  , gdaiaz  goiti. 
Lat.  Adverlo  ilumine. 

Arribada  , ontziarén  etorrera , Jarrera. 
Lat.  Appulfus  , ad  ventas. 

Arribar  , lubir  arriba  , goratú  , goititú, 
garaitií  , gord , goiti , garai  igo  , ir- 
ten.  Lat.  Surium  afeendere. 

Arribar  , llegar  al  puerto  ,-  ubaztertu , 
boyera  elau.  Lat.  Appelíere. 

Arribar,  llegar,  etorrr,  eldu,jeitú. Lat. 
Yenire,  pervenire.' 

N%  Arribo» 
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Arribo jetórrera.  Lat,  Adventus. 

Arriedro , lo  miímo  que  arredro  , veafe. 

Arriendo , arrendamiento , veale. 

Arriero,  vea  fe  Harriero. 

Arrieígar , irrife atu  , per  illean  ifini.  Lat. 
Aüquid  fortunas  , periculo  committe- 
re. 

Arrieígado  , ir  rife  atu  a , perillean  ifi- 
nia.  Lat.  Periculo  commiífus.  Tiene 
origen  Baicongado , veale  riefgo. 

Hombre  arrieígado  , guizon  ir  rife  aria. . 
Lat.  Periculis  obnoxius. 

Arrimadizo  , pegadizo  , itfafquia.  Lat. . 
Paraíitus. 

Arrimar , arrimatu , alderatu.  Lat.  Ad- 
movere , appiicare. 

Arrimado  , arrimatua , alderatua.  Lat, 
Admotus. 

Arrimar,  dexar  , utzi , largatu,  laj atu. 
Lat.  Ponere,  deponere. 

Arrimado  ais  i , utzia  , largatua  , Laja- 
tita.  Lat.  Pofitus,  deponíais. 

Arrimarle  , arrimatu  , con  las  termina- 
ciones de  el  neutro , apoyarle.  Lat.  In- 
niti. 

Arrimarle  afsi , mejor  fe  clize  con  el  ver- 
bo gañetu ■ , polpueíto  al  nombre  de  la 
cofa  , lóbre  que  1'e  arrima,  v.g.  arria-, 
ren  gañetu  , arrigañetu  , arrimarfe 
l'obre  la  piedra. 

Arrimarfe  , acercarfe  , alderatu  , urre- 
ratu.  Lat.  Adventare  , appropinqua- 
re. 

Arrimarfe, juntarfe  con  otros , batú,bil- 
dú  , lagundú.  Lat.  Confociari. 

Arrímate  á los  buenos , leras  vno  dellos,. 
bildu  adi  onaequin  , ona  izan  adin. 
Lat.  Probis  adjungitor  , videberis  pro- 
bus. 

Arrimo , arrimua , irozgarria.  Lat.  Ful- 
crum,  fulcimentum. 

De  elle  nombre  arrimo  viene  arrimar, 
y arrimo  de  el  Bafcucnce  arrimua 
arr imuga  , que  figniíica  los  mojones, 
b lindes  de  piedra  , que  llamamos  mu- 
garria , y firven  de  arrimo , y delcan- 
lo  á los  caminantes. 

Arrinconar  , zocoratu , chocoratu  , baz- 
tertu , bazterreratu.  Lat.  In  latebram 
abdere,  conijcere. 

Arrinconarle  , los  milanos  con  las  termi- 
naciones de  el  neutro.  Lat.  Abdi , conij- 
cil 

Arrinconado,  zocorattia , 1§c.  Lat.  Con- 
jeótus , a,  um. 

Arril'car , veafe  arrie fgar. 

Arritranca , veale  retranca. 

Arroba  , es  palabra  Baícongada  , que  en 
fu  origen  figuifica  piedra , que  íe  faca, 
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o corta  de  la  cantera  , que  llamamos 
arrobia ; y porque  con  ellas  , mas , ó 
menos  difminuidas  , fe  pelaban  las  co- 
fas , le  dio  el  nombre  de  arroba  ai  pe- 
fo  , íeñalandole  veinte  y cinco  Jibias. 
Arroba  , arrobea.  Lat.  Pondus  vigin- 
ti  quinqué  librarum  Hifpanicarum. 

Venir,  pelar  por  arrobas  , arrobara  eto- 
rri , pifatu. 

Arrobamiento , arrobo , extafis , cenztiz- 
tea  , cordebaguetzea  , adimentua  er- 
rar i dagoala.  Lat.  Mentis  raptus,  ex- 
cedías. 

Arrobamiento  , pafmo  , forrera.  Lat. 
Stupor. 

Arrobarle  en  extafis  , cenzutzi , corde- 
baguetu.  Lat.  In  extafun  rapi. 

Arrobado  afsi , cenzutzia  , cordebague- 
tua.  Lat.  In  extafun  raptus. 

Arrocado , á manera  de  rueca , Huahua, 
gorutua , Liñai  guifacoa  , goru  molde - 
coa.  Lat.  Adiniuar  colus. 

Arrocinarle  , aberetú  , ajlotu , forra  ta 
gorra  guelditu , eguin , con  las  termi- 
naciones de  el  neutro.  Lat.  Bruteícere, 
ítupidum  íieri. 

Arrocinado  , aberetua , &.c.  Lat.  Stupi- 
dus  eífeólus. 

Arrodear , yeafe  rodear. 

Arrodillarle  , belaunicatu  , belauricatu , 
belannico , belaurico  jarri.  Lat.  Genu- 
fleótere. 

Arrodillado , belaunicatua , &c.  Lat.Ge- 
nuílexo. 

Arrogancia,  el  Latín,  y Romance  toma- 
ron de  el  Baícuence  ella  voz  , que  vie- 
ne de  arro  juncia  , vellido  elponioio, 
hinchado , y vano ; o d carroantzia, 
antzea,  antza  , l'emejanza  de  hincha- 
do, y vano,  arrogancia , arrotajuna, 
faca,  antujlea.  Lat.  Arrogantia,£. 

Arrogante  , arratia  , arrutia  , furfu- 
iatfua , facatia , antu fie  duna.  Lat.  Ar- 
rogans. 

Arrogantemente  , arrotiró  , arrutiró , 
facatiró  , antuñeqmro.  Lat.  Arro- 
ganter. 

Arrogarle,  atribuirfe  algo.  Ve  At  atri- 
buir fe  , y apropriarje. 

Arrojadamente,  atreviquiro,erruquho, 
atrevindez  , erníz.  Lat.  Audadter, 
impigré. 

Arrojadizo  , azagaya  , botagaya.  Lat. 
Miisilis,  e. 

Arroj amiento,  atrevindea , errua,  aur - 
tiquiera , arrojoa.  Lat.  Audacia. 

Arrojar  , viene  de  arrojo  , y ella  voz  es 
puramente  Baícongada  , arr  ó , y JO', 
arr  ó.  figmíica  hinchado  , vano  , yío- 

bervio; 
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bervio ; jo  , pegar  , íacudir  ; y ay  mu- 
cho cié  cito  en  ios  arrojos.  Rota , ego- 
íz.-í , iraitzi , aurtiqu'itu.  Lat.  Jace- 
re  , conijcere. 

Arrojarle , huta , botatu , &c.  con  las  ter- 
minaciones de  el  neutro. 

Arrojarle  al  rieígo  , oldartu.  Lat.  In  pe- 
riculum  conijci. 

Arrojado  , botatua  , egotzia  , iraitzia. 
Lat.  Jadus  , conjedus , projedus. 

Arrojado  , veaíe  at  revi  do.  Es  muy  atre- 
vido , oldacorra  da  chit. 

Arrojomelas  , y arrojeíéias,  bota  ciauz 
tan , ta  bota  diauzcat. 

Arrojo  , es  Baícuence  , oldarria  , arro- 
jua  , atrevindea  , aurtiquiera.  Lat. 
Audacia. 

Arrollar , errollatu  , burinzatu  , birun- 
catu.  Lat.  Involuere , convoluere.  Tie- 
ne raíz  Baícongada  , veaíe  rollo. 

Arrollado , burinzatua , biruncatua . Lat. 
Involutus , convolutus. 

Arrollar  , llevar  rodando  , giraca , amil- 
ca  eraman.  .Lat.  In  orbem  ferre  , tor- 
quere. 

Arrollar  , confundir  á vno  , hazerlo  ca- 
llar , ijilaraci  , hizbaguetu , minzaga- 
betu.  Lat.  Hserentem  reddere. 

Arrollar , por  arrullar  , veaíe. 

Arromadizaría , coftomatu  , marfonditú. 
Lat.  Gravedine  affici. 

Arromadizado  , cojlomatua  , marfo.ndi- 
tna.  Lat.  Gravedine  aíFedus. 

Arromper  , labrar  tierras  bravas  , lambe - 
rritu  , lurgozacaitzac  , landu  , gol- 
datu  , layatu.  Lat.  Agrum  incultum 
arare  , profcindere. 

Arronzar , levarle  la  nao , es  voz  Baícon- 
gada, de  aronza  , arronza  , ázia  allá, 
aronzatu  , arronzatu  , hazeríe  mas 
allá  , y es  él  fin  con  que  íe  levan  las 
ancoras  , arronzatu.  Lat.  Levare  an- 
choras. 

Arropar  , viene  de  el  Bafcuence  arropa , 
arropatu  , que  íignifica  lo  miímo. 
Arropatu  , arropaz  , eftali  , ejíaldu. 
Lat.  Veítibus  operire  ad  frigus  expel- 
leridum. 

Arropado  , arropatua  , arropaz  ejlalia. 
Lat.  Veítibus  opertus. 

Arrope  , es  voz  de  el  Bafcuence  , arro- 
pea , y viene  de  ardopea , ardope , que 
figniñca  cimiento , 6 fundamento  de  el 
vino.  Lat.  Sapa,  te. 

Arropía , veaíe  melcocha. 

Arroftrar , be  lega  i , belegnitu  , arpe  gui- 
ta , aurquetu.  Lat.  Hilari  vultu  ali- 
quid  accipere. 

No  lo  puedo  arroítrar  ecin  belegui  det. 
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Arroítrado  , beleguia , &e.  Lat.  Hilari 
vultu  acceptus. 

Arroyar  , llevar  las  lluvias  la  tierra,  le- 
zoitu  , erretendu  , errecatu.  Lat, 
Aquam  pluviam  corradere  agros. 

Arroyado  , lezoitua.  Lat.  Aquis  corra- 
fus. 

Arroyo  i errecá , chirripá.  Lat.  Rivus. 

Arroyo  mayor  , en  que  entran  otros  me- 
nores ,latfá.  Lat.  Rivus  amplior , quó 
alij  defluunt. 

Lats-begui  batean  cegoan  izoquia  , en 
vn  remanfo  de  el  arroyo  eftaba  el  Sal- 
món. 

Arroyuelo  , errecachoa  , lafchoa.  Lat. 
Rivulus. 

Arroz  , viene  de  el  Bafcuence  arroza , 
que  fignifica  lo  miímo  , y le  compone 
arro  ctza  , hinchado  , y frió  , y el 
arroz  hincha  , y por  frió  le  digiere  di- 
fícilmente. Lat.  Üryza,  m. 

Arrozar , helar  la  bebida , viene  de  el  Baf- 
cuence arrctzatu , arrotzitu , que  fig- 
nifica  lo  miímo  , y íé  compone  de 
arro  , eíponjado  , y otza  , frió  • y fin 
algo  de  elfo  no  fe  yela  la  bebida  : 6 
viene  de  arroza , hueíped,  eítraño;  y 
lo  es  el  yelo  al  agua.  Lat.  Gelare. 

Arrufarle , veafe  atufarle. 

Arrufaldado  , levantado  de  faldas , ega- 
lacitua.  Lat.  Succintus. 

Arrufianado  , anrrazale  guifacoa.  Lat. 
Petulans , procax. 

Arruga , en  el  cuero , cimarra.  Lat.  Ru- 
ga , n 

Arruga , en  el  venido  , izitrra.  Lat.  Ru- 
ga. «•' 

Arrugar  la  carne  , el  cuero  , cimurtúr. 
Lat.  Corrugare,  contrahere. 

Arrugar  el  veítido  , izurtu  , cimürtu:, 
zufpildu  , chufpildu.  Lat.  Sinuare, 
corrugare. 

Arrugarle  , cimurtu , f Se.  con  fus  termi- 
naciones. Lat.  Corrugan. 

Arrugado , cinmrtua , Se.  Lat.  Corruga- 
ras. 

Arrugia , mina  de  oro  muy  honda , urre 
meatzea.  Lat.  Arrugia , se. 

Arruinamiento , defeigoa.  Lat.Everfio. 

Arruinar , dejeigotu.  Lat.  Evertere. 

Arruinado , aefeigotuu.  Lat.  Everíus. 

Arrullar  al  niño  , aurrd , feina  logairo- 
tu.  Lat.  Cantu  infantem  fopire  4 dal- 
lare. 

Arrullo  afsi , loguiroa , lula.  Lat.  Cantile- 
na ad  puerum  fopiendum. 

Arrullar  la  Tórtola,  o Paloma,  urrun- 
gatu.  Lat.  Gemere. 

Arrullo,  de  T ortola , oPalcma , ur  runga. 
Lat.  Gemitus,  Arru- 
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Arrumaco  , viene  de  el  Báfcuence  fur- 
macoa  , que  fignifíca  lo  mifmo  , y íe 
compone  de  fur , fudur , nariz ; y ma~. 
coa , corva  ; y es  con  que  fe  hazen  los 
arrumacos.  Lat.  Adunci  nafi  geílus. 

Arrumbadas  , lados  de  el  caítillo  de  proa 
en  las  galeras  , pro  acó  aldamenac , 
alboac.  Lat.  Latera  triremium  ad  pro-. 

~ ram. 

Arrumueco , lo  mifmo  que  arrumaco. 

Aríenal,  ontzi  quinde  guia.  Lat^Navalc. 

Arfenico  , veaie  rejalgar. 

Artalete  , efpecie  de  empanadilla  , que 
• el  Francés  dize  tartellete  , viene  de  el 
Báfcuence  artataloa , que  fignifíca  tor- 
tica  hecha  de  pan  de  maiz , y fe  aplico 
defpues  á fignificar  ellas  empanadillas:. 
a 'rta,  artoa,  pan  de  maiz , taloa , torta, 
tortica.  Aora las  llamamos  otaloa,ota - 
locho  a.  Lat.  Parvum  artocreas. 

Arte  , ella  voz  es  Bafcongada  , y fígnifi-? 
ca  varios  objetos. 

Arte , facultad , que  enfeña  á hazer  recta- 
mente las  cofas  , viene  de  el  Bafcuen- 
ce  arte  , artea  , que  en  vn  dialedo 
fignifíca  reditud,  derechura  , y afsi 
. dezimos  , banoa  artez  artez , voime 
en  derechura  , derechamente  , y á los 
caminantes  dirigimos  con  la  mifma 
voz  zoaz  artez  ertez.  Equiuartea. 
Lat.  Ars  , tis. 

Arte  , libro  en  que  eílán  las  reglas  de  el 
Arte  , arauga  , araute¡ guia.  Lat.  Iníti- 
tutiopes  alicujus  artis. 

Arte  , primor  , y perfección  de  alguna 
obra  , manea.  Lat.  Ars  , artificium, 
induítria. 

Jüftá  trabajado  con  grande  arte,  manoró 
e guiña  dago  , landua  dago.  Lat.  Mag- 
no artificio  elaboratum  eft. 

Arte  , maña  , deílreza  , ■ trebaera  , tre- 
bandea.  Lat.  Calliditas  , aítutia  , peri- 
tia. 

Arte , gentileza , garbo  , maneera , lir ai- 
ñera.  Lat.  Corporis  egregia  confor- 
mado. 

Arte  , ni  parte  , en  efta  frafe  la  voz  arte. 
figi lifica  entremetimiento  , y viene  de 
el  Báfcuence  arte,  entre  , ínter.  Arte 
bitarteric  eztet.  Lat.  Nihil  rei  immif- 
ceri. 

Obra  de  arte  mayor  , manea  nagufico. 
e guinde  a.  Lat.  Majoris  moliminis 
opus. 

Artejo  , viene  de  el  Báfcuence  , arteco , 
que  fignifíca  intermedio  , como  lo  es 
el  nudo  de  el  dedo  , coratza , atzaren 
cor  apillo  a.  Lat.  Digiti  articulus, 

Artemifia  yerva  , artemifia,  helar  mU 
ña.  Lat.  Artemifia  , te-, 
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Arteramente  , trebaquiró.  Lat.  Cailidé , 
aíluté. 

Arteria  , canal  de  los  efpiritus  vitales , 
puedejvenir  de  el  Báfcuence  arte,  inter- 
medio , y eria , enfermedad ; y las  arte- 
rias parece  que  fon  vnos  como  rayos, 
o ramas  intermedias , por  donde  le  co- 
munica al  cuerpo  la  fallid  , y mas  co- 
munmente la  enfermedad.  Arterid. 
Lat.  Arteria. 

Aípera  arteria  , atfodia.  Lat.  Aípera  ar- 
teria. 

Arterial , arteriacoa.  Lat.  Artejialis. 

Arteria  , maña  , aftucia  , trebaera  , tre , 
bandea.  Lat.  Calliditas. 

Artero  , mañoío  , aíluto , arteduna , tre - 
batua.  Lat.  Callidus  , aftutus. 

Artefa  , pude  venir  de  el  Báfcuence  ar- 
toá , pan  de  maiz  , y efd,  cercado  , 6 
vallado , como  fi  dixera  arte  fia  , valla- 
do para  hazer  pan.  Mairá  , afpirea , 
oramaya.  Lat.  Madra  , se. 

El  fierro  de  limpiar  la  artefa  .,  arrafquea. 

Artefon  , a f pilla  , afea  , a f que  a.  Lat., 
Labrum  ligneum. 

Ar telones  en  el  techo  , goiafpillac  , gai- 
ta fe  ac.  Lat.  Laquearía  tedi. 

Arteionado  , goiajpillatua.  Lat.Laquea- 
tum  tedum. 

Artica  , artiga  , tierra  defmontada  para 
fembrarla:  es  voz  de  el  Báfcuence  , ea 
que  ay  apellidos  de  Artica  , y vna  ju- 
rifdicion  en  San  Sebaítian  , que  fe  lla- 
ma de  Artiga ; y en  vn  dialeóto , arran- 
car , y quitar  maleza  , &c.  fe  dize  ar - 
tigui , aurtiguin.  Artiga , artica. 

Articulación  de  los  dedos  , veafe  artejo. 

Articular  las  palabras  , hitzac  oguci, 
ogucitu  , nasbaguetu.  Lat.  Diítin&é 

. pronuntiare  , formare  verba. 

Articulado  , ogucia  , ogucitua  , nasba- 
guetua.  Lat.  Diítindé  pronuntiatus , 
a,  um. 

Articulación  de  palabras  , oguciera ,naf- 

■ bague  era.  Lat.  Diftinda  pronuntiatio. 

Articulo  de  el  nombre  , of checa.  Lat. 
Articulus. 

El  Báfcuence  los  tiene  para  diítinguir  nú- 
meros , y cafos  , no  para  diítinguir 
generes  , que  no  los  tiene  Gramatica- 
les. 

Articulo  en  los  libros  , berecindea.  Lat. 
Articulus. 

Articulo  de  la  Fe  , fnift  amena.  Lat.  Fi- 
dei  myíterium , articulus. 

Artífice  , eqúiñartaria  , equidaria.  Lat., 
Artifex. 

Artificial , equiuartecoa  , équidaricoa. 
Lat.  Artificialis. 

Artifi- 
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Artificialmente  , e quid  artero , equidad-. 
ré,  Lat.  Artificiaiiter. 

Artificio  , obra  fegun  arte  , equiparte  a. 
Lat.  Artificium,  ars. 

Artificio  , primor  , manea.  Lat.  Artifi- 
cium , ars. 

Artificio famente , fegun  arte  , equiñarte- 
ro.  Lat.  Artificióle. 

Artificioiamente  , con  primor  , manord. 
Lat.  Magna  induftria  , arte. 

Artificiólo  , cola  de  artificio , e quinarte- 
duna.  Lat.  Artificioíus. 

Artificio , por  engaño ; artificiofo , por  af- 
tuto , engañador , veanfie. 

Artillar  la  nave  ,futumpaz  onda  ornitu. 
Lat.  Navem  reneis  tormentis  inftrue- 
re. 

Artillado  ,futumpaz . ornitua.  Lat.  ¿Eneis 
tormentis  inftru&rus. 

Artillería  , viene  de  el  Bafcuence  arte , 
redlitud  , y de  illerid,  enfermedad , y 
golpe  de,  muerte  , artillería  , futum- 
d , futumpadia.  Lat.  Tormenta  bel- 
ca. 

Artillero  , artillaría , futumparia.  Lar. 
Bellici  tormenti  diredtor , inftruótor. 

Artimaña  , fon  dos  vozes  Balcongadas, 
artimaña.  Lat.  Induftria. 

Artimaña  , red  , 6 lazo  con  que  fe  cogen 
las  aves  , y animales  , viene  de  el  Baf- 
cuence artea  , que  fignifica  la  red. 
Veale  red.  Lar.  Pedica. 

Artilla,  artiftd.  Lat.  Artis  alicujus  tiro. 

Artizado , fegun  arte , e quinar tetua.  Lat. 
Ad  regulas  artis  exaótus. 

Arañar , aruño  r veafe  arañar , y araño. 

Arveja,  illarra.  Lat.  Erviiia,  re. 

Arvejal  , illarreguia  , illarraga.  Lat. 
Ervilietum. 

Arze,  árbol , afligarrá  , ajliarrd.  Lat. 
Acer,  ceris. 

Arzobifpado  , dignidad  , lenapezpicua- 
ren  goy endea.  Lat.  Archiepiicopatus. 

Arzobifpado  , territorio  , lenapezpicua- 
ren  barrutia.  Lat.  Ditio  Archiepifco- 
palis. 

Arzobifpal,  lenapezpicuarena.  Lat.  Ar- 
chiepifcopalis. 

Arzobüpo  , lenapezpicua  , arcepizpi- 
cua.  Lat.  Archiepifcopus. 

Arzón  de  la  filia  , viene  de  el  Bafcuence 
atz-e  ,y  on  , bueno  es  afsirfe  , y firve 
de  eíTo  el  arzón , efpecialmente  en  rno* 
vimientos  eftraños  de  el  Caballo  , y 
mas  á los  malos  ginetes.  También  pue- 
de venir  de  jartze-on  , bueno  para  íen- 
tarfe ; 6 en  fin.  de  arzoya , arzj>ea , ca- 
ma para  alsirle  y íentaríe.  Arzoya. 
Lat.  Equarire  íellre  arcufus . 
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As , en  dados , y naypes , bata  , batecoa. 
Lat.  Monas,  adis;  canis,  is. 

Alá  , quirtená , guiderrd.  Lat.  Anfa,  re. 

Cola  con  aíás  , quirtenduna  "r  guider du- 
na. Lat.  Aníatus. 

A fabiendas , veafe  adrede. 

Aíadura , afar , veafe  ajfar. 

Afafino , erallea.  Lat.  Sicarius. 

Afarabacara , 6 afaro , yerva  olorola , qué 
llaman  nardo  filveftre  , le  tomo  de  el 
Balcuence  bajdcara , que  fignifica  nar- 
do filveftre,  de  acara  , nardo,  y bafa, 

6 bafacoa  , filveftre.  Lat,  Vulvago  » 
aíarum,  i. 

Asbefto , lo  mifmo  que  amianto , veafe. 

Afcendencia  , arraed , leiñua.  Lat.  Ge- 
nealogía. 

Afcendente  , termino  de  Aftronomia  - 
iganizarra.  Lat.  Gradus  eclípticas  af- 
cendens. 

Afcender  , io  , igo  , iga'n  , veafe  fubir. 
Lat.  Afcendo. 

Aícendiente , leiñucoa , arracacoa.  Lat. 
Progenitor. 

Aícenfion  de  el  Señor  , J aunaren  cení - 
rátzea  , Chrijiorén  igoéra  , igándea.  * 
Lat.  Áfcenfio  Domini. 

Afcenfo  , goy  endea.  Lat.  Ad  dignitateni 
proveótio. 

Alcetico  ,jaincotia  ,jaincotiarra.  Lat. 
Afcetrcus. 

Afcios  , los  que  no  hazen  íombra , como 
en  la  tórrida  zona,  itzalbagueae ,gue-  ~ 
reizbagueac.  ‘ 

Afeo , viene  de  el  Bafcuence : i . 6 de  ais, 
atfa  , cofa  puerca  ; y de  jo  , pegar, 
ofender  ; y de  afjo  fe  hizo  afeo , y co- 
munmente lo  puerco  nos  ofende  , y 
caufa  afeo:  %.  ó de  ais , atfa , y lapar- 
ticula  co  , V juntas  fignifican  cola  de 
porquería  , y de  atfeco  fe  dixo  finco- 
pado  afeo.  3.  6 de  afeó , afqui  , mu- 
cho , y l’obra  ; y comiendo  mucho , y 
Sobradamente  nos  da  afeo-.  Na  fe  a , 
naga,  nardá,  goragaled , goronzeod. 
Lat.  Naüiea. 

Aleo  fi  dad  , afqueria  , cinquinqueria , 
veafe  porquería.  Lat.  Immunditia. 

Afcua , icaz  camborra , chamborra. 

Alcua  , viene  de  el,  Balcuence  afeo  fuá  t 
mucho  fuego  , fincopado  en  afcua ; 
icaciod.  Lat.  Prtina. 

Hazeríe-  aícü& , ieaciotú.  Lat.  fn  prunas" 
vertí. 

Ajadamente  , garbiró ,.  manoro  , poli- 
aui.  Lat.  Coneinné , exculté. 

Afear, 
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Afear ^maneatu , manoro  apamau , eaer - 
£//.  Lat.  Ornare  , expolire. 

Muger  aleada  , emacume  manea  , chuca- 
na. Ilat:  Fosmina  compra,  elegans.  ' 

A lecas  , ats  utjic  , bacarric.  Lat.  So- 
lum. 

A lecas,  y Tin  llover,  bat  batetan,  bein - 
goan.  Lat. Repente,  inopinaté. 

Aleo  , apainaj  ap amera  , manea  , ma- 
ne era  , garbitafima.  Lat.  Ornatus , us ; 
decor, is. 

Apático  , ajiarra , ajiatarra.  Lat.  Afia- 
ticus. 

Afidero , eujloquia,  quirtena , aztd.  Lat. 
Anla , manubrium. 

Afilia , quirtenchoa  , guiderchoa.  Lat. 
Aníltía. 

Afimiento,  itjafiquera , iche  quinde  a.  Lat. 
Appreheníio , nis. 

Afinino,  ajioarena.  Lat.  Afininus. 

Afir  , viene:  de  el  Bafcuence  atzi , atzi- 
tu  , que  íignifica  coger , agarrar  lo  que 
fe  efcapa  ; y en  fu  primera  lignifica- 
ción , coger  de  qualquierá  manera  con 
los  dedos  , de  atzd , dedo.  Atzitur 
eldu , itfiatji,  ichequi.  Lat.Manu  pre- 
hendere. 

Afirfe,  eldu , itfiatji.  Lat.  Prehendere. 

Afido  , atz.it ua  , eldua  , itfatjia  , iche- 
quia.  Lat.  Appreheníiis. 

Afina,  viene  de  el  Bafcuence  afine  a , que 
fignifica  lo  mifmo  , ;y  fe  compone  de 
ats  , reípiracion.,  y mea , delicada  ; y 
eífa  es  la  enfermedad  de  el  alma.  Lat. 
Afthma , tis ; ípirandi  difficultas. 

Afinadura  , es  voz  enteramente  Balcon- 
eada , y viene  de  afinatu , afinar.  Lat. 
Vis  juaicativa. 

Afinamiento  , voz  antiquada  , ajmaera , 
afinadura.  Lat.  Dubiorum  prudens  ju- 
dicium. 

Afinar  , voz  antiquada  , pero  Bafconga- 
da  , y propriamente  íignifica  adivinar, 
y acertar  lo  que  es  duaofio  , y oculto, 
afinatu  ; y afinatu  viene  de  afinoa, 
que  fignifica,  ya  acierto  en  lo  dudoío, 
ya  el  primer  ofrecimiento  , 6 penfa- 
miento.  Lat.Prasfagire,  prsefentiscere. 

Afmatico  , afimaduna  , afinatfua.  Lat. 

, Afthmaticus. 

Alna  , pollina  , afiaemea.  Lat.  Afina. 

Aínas  de  el  texacio  , coflaneras  , abalde- 
coac.  Lat.  Tignatabulati. 

Afnal , ajioarena  , ajlotarra.  Lat.  Afini- 
nus. 

Aína! mente-,  ajloquiro  , ají  o guija.  Lat. 
Afini  inftar. 

Afnazo  , afinóte  , ají  o t zarra./  Lat.  Afi- 
íius  grandior,  b 
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Aínero  , ajlazaya.  Lat.  Afinarlas  , ij.  \ 
Alnfilo  , aihito  , afnilla  , ajiochoa.  Lat. 

Afellus  , aíella. 

Afino  , ajloa.  Lat.  Afinus. 

Afino  falvage-,  bafajlaa.  Lat.  Onager. 
Caer  de  íu  afino  , deléngañaríe  , ajlotic 
erortea  , utjeguina  ezagutzen  dañe - 
an.  Lat.  Opinionem  deponere. 

Afino  con  oro,  alcalízalo  todo,  apto  urre- 
duná  edoceinen  jabe  da.  Lat.  Afinus 
yureus  quidlibet  obtinet. 

Afino  de  muchos  , lobos  le  comen  , ajeo- 

■ rend  da  ajloa  , aldean  beardu  otjod. 
Lat.  Plurium  afinum  lupi  devorara. 

A alho  tonto  , harriero  loco  , naguia  ba- 
da ajloa  , emayoc  ají azai  eroa. 

Al  afino  muerto , la  cebada  al  rabo , ajloa 
illa,  danean  , gar agarra  buzt anean. 
Lo  mifmo  fignifica  que  eílotro  refrán, 

. uf'oac  joan  eta  fiareac  eda.  Lat.  Poli 

■ bellum  auxilium. 

hío  fie  hizo  la  miel  para  la  boca  de  el  af- 

- no  , ajtoaren  aoarí  eztia  eztagoca  on- 
guí.  Lat.  Afinus  in  vnguento. 

Aiobarcar  , levantar  carga  de  elídelo  , 
viene  de  el  Bafcuence  hefioarcatu , traf- 
tocadas  las  letras  , y befare  a , befar - 
catu , en  vn  dialeóto  , es  abrazar ; de 
i befioa  brazo  , y arca , aurquea  la  fren- 
te, ó delantera ; y fie  afobarcan  las  car- 
, gas  de  el  íuelo  , abrazándolas.  Jafo\ 
alchatu  , goratu.  Lar.  Pondera  levare. 
Afotanado  , veafie  jbtanado. 

Aípa  , parahazer  madexas  , viene  de  el 
Bafcuence  a fija. , aizpa  , que  fignifica 
. hermana  de  hermana  , que  de  el  her- 
mano es  arreba  ; y en  el  aípa  fie  van 
. como  hermanándolos  hilos.  Matadu- 
ra , icoroj'quia  , ají  ale  ay  a.  Lat.  De- 
.•  cuílatum  íignum. 

Aípa  de  el  molino  de  viento  , befaicea. 

■ Lat.  Velaris  moietrinse  tigna  decuí- 
fiata. 

Aípa  de  San  Andrés  , que  traen  ios  Ja-, 

• dios  reconciliados  , San  Andrefen 
gurutze  gorria.  Lat.  Decuífiata  crux 

• rubra.  . 

Aípar  , matazatu  , icorofquitu  , ají  al- 

- caitu.  Lat.  Filum  decufiatim  evol- 
vere. 

Aípado  , matazatua  , <§c.  Lat.  Decuífii- 
tim  evolutus  , a , um. 

Aípar , crucificar  en  el  aípa , gurntzeeraii 
joji.  Lat.  In  decuífiatam  crucem  agere. 
Alpado  al'si,  gurutzeeran  jojía.  Lat.  í& 

- decuífiatam  crucem  aótus. 

Aípados  de  Semana  Santa  , gurutzeeran 
. y arriac/  Lat.  In  formam  crucis  adílri- 

¿ti , ac  vinófii. . . 
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Afpavientos  , izutaldiac.  Lat.  Vani, 
•ti  dique  terrores.  ; 

Aípedo  , ¿turquea, , arpe  guia , beguitar- 
tea  , ardorea  , icartzea.  Lat.  Species, 
vultus.  Veaie  Jemblant e . 

Afperamente  , lazqui  , lazquiró  , ga- 
rrazqui , garrazquiro . Lat.  Afperé. 

Afperexa  , lazt  afuna  , garrazt  afuna, 
lazqueria  , garr alquería , erroitafu - 
na  , malcorrera.  Lat.  Afperitas. 

Aíperiega  , veaie  efperiega.  ■ 

Aipero  , latza  , garratzd  , go gorra , 
malcorra  , ¿rr<?jy¿z , muquerra  , *£»*- 
Lat.  Afper  , a,um. 

Hazerfe  aipero  , , garraztu  , go- 

ffoYtu  , malcortu  , erroitu  , muquer- 
tu  , iquezutu.  Lat.  Aíperum  fieri. 

Hecho  afsi  afpero  , laztua  , garraztua , 
Lat.  Afper  fadus. 

Afpcrfión  , inzatea.  Lat.  Aíperfio,  nis. 

Aíperíorio  , mzemallea.  Lat.  Aiperfo- 
rium  , afpergillum. 

Afpid  , íerpiente  , fugue  lotaria.  Lat. 
Afpis. 

Aipiracion  , afguitea , afnatea.  Lat.  Aí- 


piratio. 

Aipirar  , ats  eguin  , atfeman  , atfemon, 
afnafé  eguin.  Lat.  Spirare. 

Afpirar  , á puertos , y dignidades  ■>  goy en- 
de ac  naitu  ,goragotu  nal.  Lat.Aipira- 
re  , contendere. 

Afquear  , nazcatú  , nagatú  , nardatú. 
Lat.  Faftidire. 

Afqueroí  amente , naneará,  nagaró , nar- 
daró.  Lat.  Putidé. 

Aíquerofidad  , urdaqueriá  , ciquinque- 
ria  , loiqueria , liquif quería.  Lat.  Sor- 
des  , ium , fpurcitia.  V eaie  porquería. 

Afqueroío  , nazcagarria  , nagagarria , 
nardagarria  , urdé , ciquin  , liquits , 
loi  , atfd  , bafd.  Lat.  Putidus  , i'pur- 

. cus. 

Aíla  , goma  de  el  benjuí  , menjui  , beii- 
juyaren  licurtá.  Lat.  Laíer  , eris. 

Aífadero  , erre  garría.  Lat.  Cibus  aptus 
artari. 

AiTado  , fuftantivo  , errequia.  Lat.  Arta 
caro. 

Artador  , burruncia  , bur duneta  , gue- 
rrera. Lat.  Veru  , u. 

Aiiadorazo  , burruncicada.  Lat.  Idus 
veru  impadus. 

Affadura  de  animal  , erraiquia  , alfar- 
pniia , guibelerrayac . Lat.  Vifcera , um. 

Aflaetear  , gueciatu  , ifloatu  , fayetatu, 
gueciaz , iftoaz , fayetaz  eras  ó , tira 
jofi.  Lat.  Sagittis  configere. 

Artaeteado  , gueciatua  , &c.  Lat.  Sa- 
gittis confixus. 
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Artalariar  , alaguer atú  , alocairatu , fa- 
rijíatu.  Lat.  Mercedem  confignare  , 
me r cede  condúcete. 

Artalariado  , alogueratua  &c.  Lat.  Mer- 
ccde  condudus. 

Artaltador  , er  afot  zalle  a , eraunslea  , 
acopilat  zalea.  Lat.  Aggreflor  , inva- 
forris. 

Adaltar  , erafo  , eraunfi acopilatu.  Lat. 
Invadere. 

Artalto  , viene  de  el  Baícuence  ajfalda  t 
que  dignifica  alboroto. 

Aífalto  , erafoa  , eraunfa  , acopila- 
tzea.  Lat.  Aggrertus  , irruptio. 

AíTamblea  , veaie  congrepfo  , junta. 

Artar  , erré.  Lat.  Aflare. 

Aflado  , erred.  Lat.  Artatus. 

Artar  demartadó  , quifcaldu  , chifcald.it. 
Lat.  Nimium  artare. 

Aflado  demartadó  , quifcaldua.  Lat.  Ni- 
mis  artatus. 

Medio  artar  , verdoldu.  Lat,  Semi  alia- 


re. 


Cofa  a medio  artar  , verdotzd.  Lat.  Semi 
aflatum. 

Aflafsinar  , er  alleta.,  er alie  querían  hil , 
norbaiti  vicia  quendu.  Lat.  Ex  iníi- 
dij's  interficere. 

Aflafsinado  , eralletua.  Lat.  Ex  inrtdijs 
interfedus. 

Aflafsinato , erallequeria.  Lat.  Homici- 
dium  ex  inrtdijs  fadum. 

Aííafsino  , erallea.  Lat.  Sicarius  condu- 
dus. 

Áflayar , intentar , voz  antiquada  de  Ara- 
gón , es  Bafcongada , ajfqyatu , que  en 
algunas  partes  fe  conierva  afsi , y en 
otras  fe  dize  fayatu.  Lat.  Periculum 
facete. 

Affaz , viene  de  elBafcuence  ajfe , affeaz, 
con  hartura , fatisfacion , demasía.  C ait- 
ón dó , chit  afeo , afqui.  Lat.  Abunde. 

Aflechador , aílechanza ; iveanfe  acechar , 
acechanza  , que  cart  tienen  la  mifma 
fignificacion. 

Affecla  , arreitaria  ,]arr-ailea , ondore- 
na , qndorengoa.  Lat.Aífecla  , te. 

Affedar  el  cañamo  , calamua fugar  afu , 
ajíiñdu , garbatú.  Lat.  Cannabim  ma- 

. cerare  , atque  fuavem  reddere. 

Artediar,  afledio  veaie fitiar,  fitio. 

Arteglarado  , mundutia  , mundutiarra , 

. ganujlarra.  Lat.  Seculares  mores  re- 
feráis. 

Artegundar  , berriztatu  , ofteratu  , be- 
rriz  , ojlerd  cerbait  eguin.  Lat.  Ite- 
rare. 

Artegundado , berriztatua , &c.  Lar.  Ite- 
ratu§. 

O Artegu- 


O 
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A íeguracion , fegurutzéd  , fegurundea ; 
bermea  , bermegoa.  Lat.  Cautio  , íe- 
curitas.  De  vna  paga,  dita.  Vea fefa- 
neamiento. 

Aseguradamente , veafe  fe gur amente. 

Asegurador , fe gurut  callea , fegiirugui- 
llea.  Lat.  ASertor. 

AíTegurar  , dezir  algo  con  afleveracion, 
fegurutzat  efan.  Lat.  ASeverare'. 

AíTegurar  , poner  fegura  alguna  cofa, 
fegurutu  , fendotn , feguru , feudo  ifi - 
'ni.  Lat.  Stabilem  faceré.  Vna  paga, 
ditatu. 

AíTemejar,  irudierazo , cerbaiten  tru  fa- 
ra , ancora  eguin.  Lat.  Similem  face- 
re. 

AíTemejar  fe , irudin  , ¿nidia,  anza,  an- 
zoa  izan.  Lat.  Similem  eíTe  , alterum 
referre. 

Veaníe  en  el  yerbo  parecer  los  irregula- 
res de  el  irudin  , que  firven  comun- 
mente. . 

AíTemejado  , dirudiena  , ir  lidia  , ir  u di- 
na, anza  dueña.  Lat.  Afsimilatus. 

ASenderear  , bidefeatu  , bidefquetatic 
ibillaraci.  Lat.  Ad  fugiendum  per  íe- 
mitas  eogere. 

Aflendereado  , bidefeatua.  Lat.  Fugere 
coabtus. 

AíTenfios  , es  palabra  Bafcongada  , que 
Significa  axenjos.  Veafe  axenjo. 

AíTenfo , noy  era , guraera , naited.  Lat. 
ASeníus. 

ASentada , lo  miímo  que  vez  , beingoan , 
aldia  batean.  Lat.  Vna  vice. 

ASentaderas  , epurmamiac  , epurdia , 
eperdia , atzecoaldea , efergarria.  Lat. 
Nates , ium. 

Aífentador  de  cantería , ar lauden  zucen- 
taria.  Lat.  Faber  murarius. 

ASentar  , preíüponer  \ aurrena  , lenena 
ezarri  , ifim.  Lat.  Ponere  , íuppone- 
re , ftatuere. 

ASentar , por  tomar , b dar  afsiento.  Vea- 
fe  fentar. 

ASentar  pazes  , comundatu  , paquetu  » 
elcarganatu.  Lat.  Foedus  inire. 

ASentar  , annotar,  ciabeztatu.  Lat.  An* 
notare.  . 

ASentar  en  la  Cantería , arlandac  zucen - 
du.  Lat.  Lapides  ad  amufsim  collo- 
care- 

ASentar  piedras  preciofas-  los  Plateros, 
artife  ac  zulcatu,fildatu.  Lat.  Gem- 
inas argento , aurove  inferere  , figere. 

ASentar  bien  , b mal  vna  cofa  á alguno, 
e voqui , con  los  irregulares  dagoquit, 
&c.  Lat.  Quadrare. 

ASentir , nayeratu  , guraeratu  , naizn 
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cera,  da.  Lat.  ASentio , aíTentior. 

ASentiíla , erreguearen  ondacartzaílea , 
ondacarrac  bere  contura  artzen  du 
tuena.  Lat.  rVebtigalium  regiorum  ex 
pablo  adminiSrator. 

ASerradero , cerratoquia.  Lat.  Locus  fe- 
candorum  ierra  lignorum. 

ASerrador  , cerratzallea.  Lat.  Serrá  fe- 
cans. 

ASerraduras , cerrautfa.  Lat.  Scobs , is. 

Aíferrar , cerratu , cerraztu.  Tiene  ori- 
gen Bafcongado.  Veafe  fierra.  Lat. 
Serrá  fecare. 

ASerrar  con  fierra  , b fobre  fierra  corva, 
codenatu , codeneaz  epaqui.  Lat.  Ser- 
rá  curva  fecare. 

ASeS'ar  fienondú , zurtu , zuhurtu , zen- 
tzatu  ,zoritu.  Lat.Cordatum,acpru- 
dentem  Ser  i. 

ASeSado  , fenondua , zurtua  , 1¿c.  Lat. 
Cordatus  fabtus. 

ASéíTor  de  Juez  lego  , letradun  laguna. 
Lat.  ASeSor. 

AíTeíloria,  letradun  lagunar  en  egoquia, 
equinza.  Lat.  AíTeíToris  munus. 

AíTeftar  artillería,  Scc.futumpa  aurque- 
tu  , ziicendu  , deflatu.  Lat.  Collinea- 
re. 

ASeSado , aurquetua , zucendua , defia- 
tu  a.  Lat.  Coliineatus. 

ASeveracion  , o foro  efatea  , ofo  ta  oro 
er ratea-.  Lat.  Afieveratio. 

ASeverar , o foro  efan , erran.  Lat.  AíTe-  , 
verare. 

ASeverado  , o foro  efand.  Lat.  Aífevera- 
tus. 

Alsi , ala , alan , alatdn.  Lat.  Sic. 

Aísi,  afsi,  ala  ald , alan  alan.  Lat.Mo- 
dicé. 

Aun  aísi , ala  ere  , alambere.  Lat.  Sic 
etiam. 

Afsi  , de  ella  fuerte  , ald , oneld , alan , 
onld,  onlatan.  Lat.  Hoc  pablo. 

Afsi  ? de  eSa  fuerte  ? orre  la , orla , orla- 
tan  , or  lañe  al  Lat.  Siccine. 

Afsi  como  , ala  ñola  , alan  celan  , ala- 
tan no  latan.  Lat.  Quemadmodum. 

Afsi  como  afsi , ñola  nai.  Lat.  Utut,  ut- 
cümque. 

Lo  miímo  es  afsi , que  aSado , aimbqt  da 
que  la , edo  orrela , oro  bat  alde  hatera 
edo  befiera.  Lat.  Nihil  attinet  ñc , an 
fecüs  fíát. 

Aísimiíino  ,-aregueyago . Lat.  Item  , iti- 
dem. 

Aísi  que , y afsi , y por  eífo , eta  ala , eta 
alan.  Lat.  Itaque. 

Afsi  que  , denotando  tiempo  , fe  haze 
con  la  terminación  verbal  correfpon-: 

diente 
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diente  al  defde  que  , veafe;  y también 
aliando  , que  es  anean  , y el  adverbio 
bereala , bertatic. 

Afsi  que  llego  , dixo , &c.  etorri  canean 
bereala  , bertatic,  Lat.  Ut  primum, 
ubi. 

Aí'siduo , continuo , veafe. 

Afsiento  , fdla  , &c.  jar  te  guia  , e ferie - 
cua  ,jarriühtza.  Lat.  Sedes , fedile. 

Eftar  de  alsiento  , egotez  egotea  , vici- 
tzea.  Lat.  Sede  conílituta  commorari. 

Aísiento  , que  haze  vna  fabrica  nueva, 
j arpea.  Lat.  Molis  liiblefsío. 

Hazer  afsi  alsiento  ,jarf>etu.  Lat.  Sub- 
fidere. 

Lo  que  afsi  ha  hecho  afsiento  Jarpetua. 
Lat.  Subfeífus. 

Afsiento , polo  en  los  licores  , líac , con- 
darrd,  ondaquina.  Lat.Sedimentum; 

Afsiento  , contrato  , obligación  , paga- 
premia.  Lat.  Contraóta  obligatio. 

Alsiento  , annotacion , ciabezta.  Lat. 
Notado. 

Dar , 6 tomar  afsiento  en  las  colas , gdu- 
zac  zuCendú  , gauzai  zncempidea 
enián. 

Hombre  de  afsiento , guizon  centzatua. 
Lat.  Maturi  judicij  vir. 

Hazerfe  vn  hombre  de  afsiento , ceniza - 
tú.  Lat.  Virum  maturi  judicij  fieri. 

Afsignacion  , feñdlpenea.  Lat.  Afsigna- 
tio. 

Afsignar , feñalatu , feñalpetu.  Lat.  Af- 
figno. 

Aísignado , feñalatua  , feñalpetua.  Lat. 
Aísignatus. 

Aísimiíacion  , anzd , anzod  , irudiá , 
aguiá.  Lat.  Afsimilatio. 

Alsimilar , irudin  , anzd  , aguiá  cerbai- 
tena  izan.  Lat.  Afsimilare. 

Afsifia  , voz  antigua  de  Aragón  , viene 
de  el  Bafcuence  afsi , afsitzea  , que 
fignifica  empezar  , y es  el  íignificado 
primitivo  de  afsifia. 

Afsiítencia  , el  eftar  prefente  , beraur - 
quea.  Lat.  Prasfentia. 

Aísiftencia  , ayuda  , lagunguitea.  Lat. 

ü Auxilium.  Con  tu  aísiftencia  viviré , 
zure  lagunguitez  video  ?iaiz. 

Afsiftente , el  que  ella  prefente  , beraur- 
quia.  Lat.  Pradéns. 

Aísiftir , eftár  prefente , beraurquitu , be- 
raurquetu.  Lat.  Adeífe. 

Afsiftir  , locorrer  , lagundu.  Lat.  J uva- 
re. 

Alsiftido , lagundua.  Lat.  Juvatus. 

Affociarfc,  veafe  acompañar  fe . 

AlTolador  , foillaria  ,foiltzallea  , lurre- 
ratzallea  , galgarria,  Lat.  Vaftator. 
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Aílolamiento , foillamena , lurreratzea , 
galmendea.  Lat.  Vaftitas. 

Aífolar  , viene  de  el  Bafcuence  foillá  , 

■ como  fi  dixera affoillar  , y dcípucs  af. 
folar  : y foilld  fignifica  eiteril , fin  na- 
da , deipojado  ; y aífolar  fe  dize  tam- 
bién de  muchas  cofas  , que  no  fe  echan 
por  el  fuelo. 

Aífolar  , deftruir  , echándolo  por  el  íue- 
lo  , 6 de  otra  íuerte  , lurreratú , defe- 
guin  , galdú.  Lat.  Evertere  , diruere. 
Anclado  , foildua  , lurreratua  , defe- 

Juiua  , galdud.  Lat.Everfus  , dirutus. 
oldar  , recibir  gente  para  la  guerra, 
guerrariac  , guerraquiñac  , alogue - 
ratu.  Lai.  Mercede  milites  conducere. . 
Aífoldado  , alogueratua.  Lat.  Mercede 
conduótus. 

Aífolearfe  , eguzquitu  , eguzqui  beroe - . 
guiz  jo  , galdu , con  las  terminaciones 
de  el  neutro.  Lat.  Solis  aeftuexuri. 
Aííoleado  , eguzquitua  , eguzqui  beroe- ... 
guiz  joa  , galdua.  Lat.  Solis  asftu 
exuftus. 

Aífomada  , agueria  , aguertua.  Lat.  Ap- 
par  itio. 

Aflomadita  , aguericho , aguertucho  bat .. 
Aífomar  , viene  de  el  Bafcuence  , fomá, 
que  (fignifica  entre  otras  cofas  tino  , 
acierto  , y nos  aífomamos  , para  ati- 
nar , y faber  lo.  que  es  ; y lo  que  aflb- 
ma  , nos  aífegura  , y certifica  de  lo  que 
es  , affomatu  , aguertu.  Lat.  Appare-. 
re  , prodire. 

Aífomado  , ajfomatua  , aguertua.  Lat. 
Apparens. 

Aífombradizo  , ic  arada , izucorra , bel- 
dar tía.  _ 

Alfombrar  , atemorizar  , icaratu  , bil- 
durtu  , izutu  , icitu.  Lat.  Terreo  , 
perterreo. 

Alfombrado  afs ijearatua,  &c.  Lat.Ter- 
ritus. 

Alfombrar  de  admiración  , bazterrac , 
icaratu.  Lat.  In  admirationem  rape- 
re.  Bafier  guciac  icaratu  ditut  , he 
alfombrado  a todo  el  mundo. 
Alfombrar  , hazer  fombra , illundu , gue- 
reizatu  , quereizpetu  , itzaldu.  Lat., 
Obumbrare. 

Alfombrado  afsi  , illundua  ,,  &c.  Lat.. 
Obumbratus. 

Alfombro  , efpanto  , icará  , izua  , ida,. 

bildurra.  Lat.  Terror  , payor. 
Alfombro  , admiración  , icafagarria 
miragarria.  Lat.  Stupor, 

Aífomo  ,1'eñál  , indicio  , tiene  el  mifmo. 
origen  Balconeado  , que  afamar  , a za- 
tara d > arrajioa  , fená  f enalea.  Lat. 

O i Indi- 
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Indicium  , veítigium. 

Ni  afomo  tiene  de  elfo  ¿ fieme  ¡ ere  eztu  , 
ezta  antzie  ere. 

Añonada  de  guerra  , guerrate  otfá.  Lat. 
Belli  indicium  , apparatus. 

Asonancia  , aífonante  , veafe  confinan - 
cía. 

AíTordar  , poner  Tordo  , gortu  , garre- - 
razo  ,gorráraci.  Lat.  Exurdare. 

AíTordado  , gortua  , &c.  Lat.  Exurda- 
tus. 

AíTofegar , veafe  fofegar. 

Año  tañado  , con  Totano  , veafe  fot  ano. 

Añiieto  en  los  eíludios  ,jofaeguna.  Lat. 
Vacado  á litteris. 

Añ'uncion  de  la  Virgen  , Virgin  aren  ce- 
rnir acó  joaera  j afiera.  Lat.  Aíliimp- 
tio  Virginis  in  coelum. 

Añuáito  , gaya  , hizgaya  , jolafgaya, 
chedea.  Lat.  Argumentum  , propofi- 
tuoá , thema. 

Aflurar  , quemar  , viene  de  el  Bafcuence 
fuá  fuego  , veafe  quemar. 

Anurcar  , hazer  Turcos  , icoetu  , icoatu , 
icoeac  eguin , ildoatu  , ildafcatu.  Lat.  ■_ 
Sulcare. 

Añurcádo  , icoatua- , &c.  Lat.  Salea- 
tus. 

Aífuftar  , viene  de  él  Bafcuence  afo f u- 
ma que , fignifica  lüfto  , afofinmatu  , 
afujiatu  , jucarajiii  * beízumtu.  Lat. 
Terrore  ameere. 

Añuítarfe  , afif  nmatu  , &c.  con  las  ter- 
minaciones de  elneutro.  Lat.  Terrore 
affici.  • . 

Añuílado  , afofumatúa  , &c.  Lat.  Ter- 
rorc  afifeéhis. 

Afterifco  , eílrella  pequeña  , con  que  en 
lo  eferito  fe  nota  alguna  cola  , izar- 
choa  izar  belcha.  Lat.  Afterifcus  , 
ci. 

Afterifmo  , conftelacion  veafe. 

Aílragalo  , garvanzo  filveítre  , afagar - 
bniiz.ua.  Lat.  Aftragalus  , i. 

Aftrifero  , i zar  er  ama  Lie  a.  Lat.  Añrifer, 
a , um. 

Aftringir  r efutu  , erfi , erftu.  Lat.  Af 
tringére  , veafe  ef  reñir. 

Aftr ingente,  efuqiua  ,erfiquia.\j¡X.  Ref- 
tringens. 

Aftro  , i zarra  , ceruarguia.  Lat.  Aí- 
trum. 

Aftrolabio  , izar  ingurudia.  Lat.  Aítro* 
labium. 

Aflrologia  r izarj aquinde  a.  Lat.  Afíro\ 
logia. 

Aftrologico  , izarj  aquinde  coa.  Lat.  Af- 
trologicus. 

Añrologo  y izarj aquiüa.  Lat.  Aftrolo- 
gus. 
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Aftronomia  , lo  que  en  afir ologia.  Lat. 
Aftronomia  , altronomicus  , aftrono- 
mus. 

AÍLolb  , Lucio , puerco  , viene  de  el  Baf- 
cuence atfifi  totalmente  puerco  , de 
atfá  futió  , y ojo  enteramenre  atfá, 
urde  a , Liquitfa  , Lola,  ciquiua,  bafia. 
Lat.  Sórdidas. 

Añuda  , gaizgandea  , amarrua  , fine- 
cid , joco  tria.  Lat.  Añuda  , aítus.us* 
callkiitas. 

Aftutamente  , gaizgandiro , amarruqui. 
Lat.  Aíluté  , cali  idé. 

Aftuto  , gaizgandia  , amarrutfua . Lat. 
Añutus  , callidus. 

Hazerle  aftuto , gaizgandetu , amarruz- 
tatu.  Lat.  Aítutum  fieri. 

Afdo  , 'iefoquia  , iguejtoquia  , gordale- 
cua.  Lat.  Aiylum. 

A T. 

' Atabacado  , furranfiua  , furrauts  colo- 
recoa.  Lat.  Tabaci  colorem  referees. 

Atabal , arratza  , arrazcoa  , atabald. 
Lat.  Tympanum. 

Atabalero  , arratzaduna  , arrazcodii - 
na.  Lat.  Tympanotriba  , a;. 

Atabardillado  , eigaitz  ufeléz  dagoand. 
Lat.  Peítilend  tebre  aftéélus. 

Atacador  en  la  artillería  , fut amparen 
calcagaya  , trincagaya.  Lat.  Aífercu- 
lus  ad  conílipandum  in  seneo  tormen- 
to pulverem  nitratum. 

Atacador  , moleíto , pedigüeño  , eficale 
iotua  , enfiadagarria.  Lat.  Moleílus 
petitor. 

Atacar  , atar  los  calzones  , viene  de  el 
Bafcuence  , ó de  la  palabra  ataca , que 
luego  le  dirá  , 6 de  efecatu,  queenvn, 
dialeólo  fignifica  atar  , galtzac  lotu , 
ejiecatu.  Lat.  Anneétere. 

Hombre  de  ¡calzas  atacadas  , galtzaefie- 
catuen  guizona.  Lat.  Priícorum  mo- 
rum  retentor.  . 

Atacar  , meter  el  tacó  en  la  efeopeta , 

. &c.  tacoa  fartu.  Lat.  Catapultara  mu- 
ñiré. 

Atacar  vna  plaza , en  Caftellano , y Fran- 
cés viene  de  el  Bafcuence  ataca , que 
fignifica  aquél  reparo  , ó reiguardo  de 
maderas  , ó palos  , que  defienden  a las 
heredades  de  las  beítias  , y dexan  lu- 
gar para  que  paífe  la  gente  , atacatu. 
Lat.  Oppugnare. 

Atacar  al  enemigo  , era  fió , eraunfi,  acó -. 

pilatu.  LatAggredi. 

Atacarle  , por  atajarfe  , veafe. 

Hora- 
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Hombre  atacado  , guefancha  , illaund, 
guclberd.  Lat.  Puííiilaaimis.  Por  mi- 
iérabie  , cicoitzá  , cequená.  Lat.  Ava-, 
rus. 

Ataderas  , locarriac.  Atadero , locarria. 
Lat.  Lígula  , funiculus. 

Atadijo  , bi  lleude  a , bildurá.  Lat.  Faf- 
cis  , is. 

Atador  , entre  los  Pegadores  , fortatza- 

■ Usa. , forta  lot callea.  Lat.  Qui  faíces 
aüigat. 

Atadura,  lotura  , lotera , ejlecadura , ef- 
tecallua.  Lat.  Nexus  , ligamen. 

Ataíea , hartazgo  , afeera  , afea.  Lat. 
Nimia  cibi  ingeftio. 

Yno  muere  de  atafea  , y otro  la  defea, 
bata  afeac  il  du  hay  , ta  ala  . ere  befie- 
ac  afe  nay. 

Atafarra , lo  mifmo  que  ataharre , veafe. 

Ataharre  , ancaüala  , epurüala  , epur- 
maquilla,  Lat.  Poítilena.  ' 

Atahona  , veafe  tahona:. 

Ataifor  , plato  hondo  , erratillua  , pía - 
ter  zacona.  Lat.  Lanx  , cis. 

Atajar  , fe  dixo  de  atacar  , y elle  de 
at  acá  Bafcongado . 

Atajar  , ir  por  el  camino  mas  breve,  por 
el  atajo  , bidechigorretic  joan  , bide- 
chigorra  artu.  Lat.  Viam  produCtio- 
rem  contrahere. 

Atajar  , acortar  , reducir  á menos  efpa- 
cio  , laburtu  , chiquiagotu.  Lat.  Con- 
trahere. 

Atajado. afsi  , laburtua  v chiquiagotua . 
Lat.  Contradhis. 

Atajar  algún  daño  , u mal  , gaitz  , edo 
calteren  bat  eragotzi.  Lat.  Coercere, 
compefcere. 

Atajar  , cortar  , íuípender , epaqui , eba - 
qui.  Lat.  Coercere  , fiftere. 

Atajar  , epaqui  , lotfatu  con  las  termi-, 
naciones  de  el  neutro.  Lat.  Hterere, 
pudore  affici. 

Atajo  , bidé  chigorra  , chidorra  , bidef- 
ca.  Lat.  Compendiaría  via. 

No  ay  atajo  , íin  trabajo  , bidé  chigorra 
bidé  go gorra.  Lat.  Non  eít  compen- 
dium  fine  diipendio. 

Atajo  , monton  , pilla , montoya.  Lat. 
Stmes  , is. 

Atajo  de  ganado  , abere  dia.  Lat.  Grexr 
gis. 

Atal , lo  mifmo  que  don  tal , veafe  tal. 

Ataladrar  , veafe  taladrar. 

Atalar  , Veafe  talar. 

Atalaya  , lugar  alto  para  defcubrir  , bea- 
torrea , beatoquia , icuslecua.Lzt.SpG*. 
cula. 

Atalaya  , centinela  , veafe. 
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Atalayar  , beatorretic  icufl , beatú  , be - 
guiratu.  Lat.  Specuíari. 

Atalvina  , veafe  talvina. 

Atambor  , veaie  tambor. 

Atamiento  , atadura  , veaie. 

Atamiento  , cortedad  de  animo  , illaun 
tafuna  , guelberatafuna  , chepelta - 
fuña.  Lat.  Ignavia  , animi  remidió. 

Atanor,  conducto  de  agua,  fea  de  barro, 
piedra  , &c.  odia  , urjoaira.  Lat.  Tu- 
bus  , fipho  , onis. 

Atanquía  , cierto  vnguento  para  arran- 
car el  vello  , lie  ule  a , Lat.  Dropax, 
cis. 

Atañer  , pertenecer  , egoqui , con  los 
irregulares  dagoquit , dagoquizu , &c. 
me  atañe  , te  atañe.  Lat.  Attinet. 

Atapar  , veaie  tapar.  Viene  de  el  Baf- 
cuenee  atapatu  , de  atepetu. 

Ataques  de  yn  filio  de  plaza  , lurrepai - 
rae  , lezoyac.  Lat.  Agger  , eris. 

Ataque , embeítida  , erafoa  , eraunfay 
acopilatzea.  Lat.  Aggrefió  , irruptio. 

Atar  , lotu  , liatu  , orapillatíí , corapi 
llatu,  efecatu.  Lat.  Ligare. 

Atarle  , lotu  , 'tic.  con  terminaciones  de 
el  neutro.  Lat  Ligari. 

Atado  , lotua  ,_&c.  Lat.  Ligatus, 

Atado  , por  hombre  para  poco  ; veafe 
atacado. 

Es  va  loco  de  atar  , eró  potza  da , zoro- 
utfa.  Lat.  Amens  pénitás  homo  eít. 

Ni  ata  , ni  defata  , ez  lotzen  du  , ta  ez 
- des  lotzen. 

Ataracea  , adorno  de  dos  colores  , nava- 
rra. Lat.  Varij  colorís  ornatus. 

Ataracear  , nauartu  , ñauar  eguin  Lar.. 
Varij s coloribus  ornare. 

Ataraceado  , nauartua  , ñauar  e guiña. 
Lat.  Varijs  coloribus  ornatus. 

Atarantado  , mordido  de  la  tarántula  , 
tarantulac  autfquia  , ntfiquit'ua , or- 
tzatua.  Lat.  Tarántula  lmfus. 

Atarazado  , yeafe  ataraceado  , y tara- 
ceada. 

Atarazana , arfenal , puede  venir  de  el  Baf- 
cuence  , atera  , atara  facar  , y zana 
lo  que  huvo  , y lo  que  fue , y de  la  ata- 
razana fe  facan  las  embarcaciones  que 
■ allí  fe  fabrica w.  Atarazana,  ontziquin- 
teguia , ontziquintzaco  toquia , lecua. 
Lat:  Navale , üs. 

Atarazar  , hazer  pedazos  , laurguitu  , 
ceatu  , epaqui  ,.zatitu  ,pufcatu.  Lat. 
In  fragmenta  feindere. 

Atarazado  afsi  , laurguitfta  , &c.  Lat, 
Sciílus  , a , üm. 

Atarear  , faillatu.  Lat.  Penjum  impo- 
nerc. 

Ata- 
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Acarear  fe  , faillatu  , con  las  terminacio- 
nes de  el  neutro.  Lat.  Rei  intentum 
cíTe. 

Atareado  , ffillatua.  Lat.  Rei  intentus, 
a,um. 

Atarragar  vna  erradura  ; perra  malluaz 
firejtatu , onguitu.  Lat.Soleam  ferream 
aptare. 

Atarraya  , eípecie  de  red  para  pelear  , es 
voz  Baícongada  de  atzi , atzitu  coger, 
y arraya  peleado  , fe  dixo  at atarra- 
ya , y deipues  atarraya.  Atarraya  , 
chinga  , arrai  Jarea.  Lat.  Everricu- 
lum. 

Atarugar  , meter  tarugos  , ciriztatu,  ci- 

■ riac  fartu.  Lat.  Cuneos  adigere. 

Atarugado  afsi  , ciriztatua.  Lat.  Cunéis 
adadtus. 

Atarugar  , cerrar  la  abertura  en  los  tone- 
les , pipas  , &c.  cipoztu  , cifiotza  far- 
tu , eman.  Lat.  Obturare. 

Atarugar , dexarle  á vno  atafcado , cifioz- 
tú.  Lat.  Vocemalicui  intercludere. 

Atarugado  afsi , cifioztua.  Lat.  Obtura-, 
tus  , ínter,  clufus. 

Atafajado  , hecho  taíajos  , trozos,  veaíc 
atarazar. 

Atafcadero  , cinguiradia  , locar  da  , lo-._ 
catza.  Lat.  Palus  , dis. 

Atafcar  , tapar  con  tafeos  , ó eílopones', 
mullo  az  , muloaz  irrinarteac  , cirri-. 
tuac  ichi  , hete  , trine atu.  Lat.  To- 
mento opplere  , farcire. 

Atafcar  , poner  embarazo  , dexarle  cor- 
tado , veafe  atarugar. 

Atafcarfe  , locaztu.  Lat.  Praepediri. 

Atafcado  , locaztua.  Lat.  Praspeditus. 

Ataúd  , catabua  , iloe  a.  Lat.  Locu- 
íus  , fendapila. 

Ataurique  , voz  antiquada , adorno  de  al- 
baiiiíeria  , que  fe  víaba  por  la  parte  ex- 
terior de  las  puertas.  Es  palabra  Baf- 
congada  , como  fi  dA^rexat aurrequiay 
de  aur r.equia  lo  que  eílá  delante  , y 
ata  , atea  puerta.  Lat.  Ornatus  prse- 
foribus  lateriti)  operis. 

Atauxia  , obra  de  Moros , y es  vn  embu- 
tido de  oro  , y plata, y otros  metales, 
vnos  en  otros  muy  delicadamente  , 
Mairuen  urre  cillarrezco  naje  bat . 
Lat.  Opus  vermiculatum. 

Ataviar  , ataviarfe  , afiaindú.  Lat.  Co- 
meré , ornare. 

Ataviado  , afiaindua.  Lat.  Comptus , 
ornatus. 

Atavío  , afiaindea  , afiainqueta  , afiai- 
na.  Lat.  Ornatus  , us. 

Atediarle  , nazcatu  , nagatu.  Lat.  Tas- 
dere. 
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Atediado  , nazcatua  , nagatua.  Lat.  Tas- 
dio  affeótus. 

Atemorizar  , icaratu  , izutu  , bildurtu, 
zucuruztu.  Lat.  Terrere. 

Atemorizado  , icaratua.  Lat.  Territus. 

Atemperar  , guirotu  , arotu  , fafbaldu. 
Lat.  Attemperare. 

Atemperado  , guirotua  , arotua  yfafoal~ 
dua.  Lat.  Attemperatus. 

Atenacear  , currica  goriaz  norbait  za- 
titu  , ti.  Lat.  Candenti  forcipe  ali- 
quem  dilaniare. 

Atenaceado  , currica  goriaz  zatitua. 

. Lat.  Candenti  forcipe  dilaniatus. 

Atenazar  , lo  mifmo  que  atenacear. 

Atención  , drreta  , oarra  , oarcuna  , 
oarrera.  Lat.  Attentio  , animi  í'tu- 
dium. 

Atención  , relpeto , beguirunea.  Lat.Ob- 
fervantia  , reverentia. 

Mis  atenciones  a fulano  , urliari  nere 
beguiruneac . 

En  atención  á ello  , onelacoren  beguiru - 
nez. 

Atender , arretatu , oartu , arreta  eman,, 
Lat.  At tendere. 

NOTA. 

Hazenfe  las  oraciones  de  ellos  dos  ver- 
bos , arretatu  , oartu  , con  las  termi-j 
naciones  tranfitivas  de  el  neutro , v.  g. 
arretatzen  , oartzen  natzayo , ?i  atra- 
ca , zatzaizca  , 1§c. 

Atender  , hazer  eílimacion  , norbaiten 
beguirunea  izan  , iduqui  , ettqui , 
eguin.  Lat.  Rem  alicuius  , habere  cu- 
ras. 

Atender  , eíperar  , iguriqui  , echeden , 
zai  egon.  Lat.  Opperire. 

Atendido  , obíervado  , arretatua  , oar- 
tua.  Lat.  Obfervatus. 

Muy  atendido  , eílimado , beguirunean- 
aicoa.  Lat!  In  pretio  habitus. 

Quien  tiene  tienda  , que  atienda  , deuda 
badec , arreta  bear  dec.  Lat.  Inten- 
táis lis  in  rem  tuam. 

Atener  , ir  con  otros  , feguirlos  , bate- 
tan  joan  , jarrai  ,jarraitu.  Lat.  Cur- 
lu  aliquem  aífequi. 

Atenerle  , itfequi  , ichequi.  Lat.  Rem 
alicujus  , aut  aliquem  probare  , ab  ali- 
quó  fiare. 

Hazenfe  con  los  irregulares  nacheca , za- 
chezca  , dicheca  , ,&c.  y fe  puede  ver 

- en  la  palabra  -pendiente. 

Atengome  á elTo  , orri , bay , nachécala. 
Lat.  Ab  hoc  lio  , id  máxime  probo. 

Atentadamente  , con  advertencia , y cui- 
dado, 
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dado  , arretaz -,  artaz , oarraz.  Lat. 
Confideraté  , cauts. 

Atentado  , cuerdo  , prudente  , ar reta- 
tía  , artat/ua  , oartia.  Lat.  Cautus, 
prudens. 

Atentado  , procedimiento  temerario, 
traiztopa.  Lat.  Facinus  temerarium. 

Atentamente  , con  cuidado  , arretaz  , 
artdz , oarraz.  Lat.  Attenté  , accu- 
raté. 

Atentamente  , con  reverencia  , y corte- 
Fia  , beguirunez . Lat.  Comiter  , vr- 
bané. 

Atentar  , veafe  tentar . 

Atento  , arretaz  , oarraz  dagoana  , ar- 
tatfua.  Lat.  Attentus,  intentus. 

Atento  , cortes  , beguiruntia.  Lat.  Ob- 
íéquens. 

Atento  á lo  qual , á eílo  , onen  beguiru- 
nez. Lat.Incujus  gratiam ; quapropter. 

Atenuación  , meaera , erbalera.  Lat.  At- 
tenuatio. 

Atenuar  , adelgazar  , meetu  , meatu , 
meaztu  , erbaldu.  Lat.  Attenuare. 

Atenuarfe  , erbaldu  , indarbaguetu.  Lat. 
Attenuari. 

Atenuado  , veafe  extenuado. 

Atercianado  , eren  elgaiztua.  Lat.  Febri 
tertiaña  aífeótus. 

Atericiaríe  , mingorritu.  Lat.  Idrerico 
morbo  laborare. 

Atericiado  , mingorritua  , mingorriaz 
dagoana.  Lat.  Idericus. 

Aterirfe  , padecer , temblar  de  frió , otzac 
illa  , gogortua  ,fortua  egon.  Lat.  Ri- 
gere  , obrigere. 

Aterido  , otzac  illa  , gogortua  , ftortua . 
Lat.  Rigens  frigore. 

Aterir , puede  venir  de  el  Bafcuence  ate- 
rí , que  entre  otras  fignificacion.es  tie- 
ne la  de  fignificar  el  Cielo  , y ambien- 
te deipejado  de  nubes  , y lluvias  ; y es 
quanao  haze  mas  efedro  el  frió. 

Aterrar  , echar  por  tierra  , deftruir  , lu- 
rreratu  , de/eguin.  Lat.  Solo  affli- 
gere. 

Aterrado  afsi , lurreratua  , de/eguiña. 
Lat.  Solo  afflidrus. 

Aterramiento  afsi , defirruccion  , lurre- 
ratzea  , de/eguindea.  Lat.  Depreílio. 

Aterrar  , veafe  atemorizar. 

Aterronado  , zocortua  , zocorréz  beteá. 
Lat.  Gleboíus. 

Ateíar  , gogortu  , tiefotu.  Lat.  Durare, 
indurare. 

Atelado  , gogortua  , tiefotua.  Lat.  Dm 
ratus  , induratus. 

Ateforar  , gordairutu  , urre  , ciliar  , ta 
befte  onda/unen  gordairua  eguin  , an- 
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■ dafunat  bildu , brribillatu , gorde.  Lat. 
Opes  condere  , congerere  , theíauri- 
zare. 

Ateíorado  , gordairutua  , gordairuan 
fartua  , bildua , gorde  a.  Lat.  Condi- 
,tus  , congeítus  , a , um. 

Atefiracion  , depoficion  de  teíligo  , da - 
quirafta  , lecucoera  , lecucotafüna. 
Lat.  Atteílatio. 

Ateftar  , teftificar  , daquiraft , lecucoera 
eman.  Lat.  Atteftari. 

Ateílar  , henchir  , y llenar  , hete  amitz. 
Lat.  Opplere. 

Ateílado  afsi  , aguitz  betea.  Lat.  Op- 
pletus. 

Ateíliguacion  , ateíliguamiento  ; veafe 
ateftacion. 

Ateíliguar  , veafe  ateftar  , teftificar. 

Atetar  , eradoftqui  , titia  , ugatza  , bu- 
larra  eman.  Lat.  Ladrare. 

Atetado  , eradofquia  , titia  artua  , &c. 
Lat.  Ladratus. 

Atezamiento  . beztaftuna  , balztaftuna. 
Lat.  Nimia  nigredo. 

Atezar  , beztu  , balzitu.  Lat.  Nigredine 
inficere. 

Atezado  , beztua  , balzitua.  Lat.  Ater , 
niger. 

Atheifmo  , Jaincobaguea , /aincogabea , 

- Jaincozaca.  Lat.  Atheiímus.  Los  que 
viven  en  vn  atheifmo  J ’ainc obague , 

( Jaincozaca  batean  vici  diranac. 

Atheifira  , atheo  , ftainc  obague  a.  Lat. 
Atheus. 

Athleta  , luchador  , gudaria  , guduta- 
ria.  Lat.  - Ludator  , púgil  , atííleta. 

Atibiar  , veafe  entibiar. 

Atiendas  , itftuea  , itftumuftuca  azta- 
muca.  Lat.  Caeco  modo , incerto  con- 
jedu. 

Atiento  , lo  mifino  , que  atientas. 

Atildar  , poner  lo  efcrito  en  toda  íu  per- 
fección , tildétu  , eraztu  , era  ede- 
rrean  paratu  , ifiui.  Lat.  Scripturam 
vfque  ad  ápices  concinnare.. 

Atildado  afsi , tiídetüa  , eraztua  , era 
ederrean  ifiñia.  Lat.  Scriptura  vf- 
que ad  ápices  cocinnata. 

Atildarle  , componerle  , aflearíe  , apain- 
du  , eraztu  , p.oüt  , ederra  eguin , con 
las  terminaciones  de  el  neutro.  Lat. 
Concinnari , expolio. 

-Atildado  alsi , apaindua  , eraztua  , po- 
lit  , ederra  eguina.  Lat.  Concinna- 
tus.,  expolitus. 

Atildadura  , afeo  , ptimor  , apaindea, 
er ederra.  Lat.Concinnitas , elegantia. 

Atinadamente  , fomaz  , /amaro.  Lat. 
Cauté  , provide. 

Atinar, 


Atinar  , churla  jo.  Lat.  Scopum  attin- 
gere. 

Atinar  , acertar  , Jomatu  , ajmatu , igue- 
rri.  Lat.  Rem  acu  tangere.  Item  fc- 
natu  ,fená  eman. 

Hombre  atinado  , veaíe  atentado. 

Atincar  , goma  , licurta.  indietaco  bat . 
Lat.  Santra. 

Atiplar  , tiple  tú  , zorroztu.  Lat.  So- 
num  acutum  reddere. 

Atiplado  , tiple  tu  a,  , zorro  ztua.  Lat. 

. Acutum  fonans. 

Atiriciarfe  , veaíe  atericiarfe. 

Atisbar  , viene  de  el  Bafcuence , atisbea- 
tu  , de  beata  , que  en  vn  dialeóto  es 
.mirar  , y de  atéis  , ateich  , fincopado 
’en  atis J,  y fignifka  puerta  cerrada  ; y 
el  qué  mira  por  la  puerta  cerrada  , y 
por  fus  refquicios  , es  el  que  atisba. 

Atisbar  , beguietfi , ce  lat  ata.  Lat.  Sera- 

. . tari. 

Atisbado  , beguietjía,  , celatatua.  Lat. 

. ínqüifitus. 

Atisbador  , beguieslea  , celataria.  Lat. 
Scrutator.  - 

Atizar  ,j  fuá  , edo  arguia  , piztu , viztu. 
Lat.  Ignem  excitare. 

Atizado  , piztua  , viztua . Lat.  Excita- 
ras , a , um. 

Atlantes  en  la  arquitectura , guizacolo - - 
mac.  Lat.  Telamones. 

Atíantides , las  fíete  cabrillas  de  el  Cielo, 
veaíe  cabrillas. 

Atleta , veafe  athleta. 

Atmosfera  /esfera  , b termino  , á donde 
llegan  los  vapores  de  la  tierra  , u de 
otro  cuerpo , quemear-ingurua , que- 
mé arr  en  muga.  Lat.  Atmofphera. 

Atocateja  , dirua  efeuan..  Lat.  Parata  ad 
manum  pecunia. 

Atocha,  éfparto , efparzua.  Lat.  Spartum, 

Atochal , atochar  , efparzuaga.  , efpar- 
zuteguia.  Lat.  Spartarium,  ij.  . : 

Atochar-,  llenar  de  atocha  , efparto,. ef- 
parzitz.  hete , zuzquitu,  Lat.  Sparto 
farcire. 

Atochado , efparzuzbetea , zuzquitua «. 
Lat.  Sparto. farras; 

Atocinar  , cherria  zati  bian  goitic  hera 
epaqui.  Lat.  Porcuna,  in  tinas  partes 
diileeare.  . • _ 

Atolladero , cinguiradia , loe  arda,  loca - 
tza  , lupetzd.  Lat.  Profundáis,  ex- 
num.  - ■ , u\ 

Atollarfe  , locaztu  , lupeztu  , cinguira- 
diam , ' locar  dan  Jar  tu . Lat.  Harrerc  in 
luto.  ' v . . 

Atollado  locaztua  , &c.  Lat.  In  luto 
hterens. 
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Atolondrar  , burua  joaz  cordebaguelu. 
Lat.  Gbtufo  capite  fenfum  eripere. 

Atolondrarle  , Jor  eta  gor  guelditzea. 
Lat.  Stupore  afíici. 

Atolondrado  , fortua  , ta  gortua.  Lat. 
Stupefaétus. 

Atomo  ,pitfa  ,Jitfa  , icabea.  Lat.  Ato- 

, mus.  Item  elá . 

Atomos  , que  fe  defcubren  al  Sol , Uu - 
foa,  elá.  Lat.  Atomus. 

Atónito,  arritua.  Lat.  Attonitus. 

Atontadamente  , tonto  quinó , ezaquiró, 
Lat.  Stolidé  temeré. 

Atontamiento  , tontapena  , ezaquera . 
Lat.  Stoliditas. 

Atontar , atontarfe  , ezaquetu  , tontotu. 
Lat.  Stupefacere , íieri. 

Atontado , tontaina , ezaquetua , tonto- 
tita.  Lat.  Stupefadus. 

Atontas  , y á locas , veafe  loco. 

Atorar , apretar  con  fuerza  , aguitz  ejhu 
tu,  erji.  Lat.  Stringere,  premere. 

Atorado , aguitz  eflutua , erjia,  Lat.Stri- 
¿tus , preíTiis. 

Atormentar  , mincaiztu , onazcatu , tor- 
mentatu.  Lat.Torquere , cruciare,ex- 
cruciare. . 

Atormentado  , mine  ai ztua , oñazcatua , 
tormentatua.  Lat.  Torras  ,cruciatus. 

Atormentador  , tormcutatzallea  , ram- 
eal zt  aria  oúazcataria.  Lat.  Tor- 

tor/ 

Atortolar , amedrentar , veafe. 

Atortujar,  oprimir , veafe. 

Atorzonarfe  vna  beítia  , ejlamiudu.  Lat, 
Alvi  torminibus  vexari. 

Atorzonado  , ejiamindua.  Lat.  Tormi- 
nofus. 

Atofigar  , dar  veneno , licaguitu , pozoi- 
tu  , po zopa  , pozoina  eman.  Lat.  To- 
xicmn  , venenum  praabere  , propina- 
re. 

Atoílgado  afsi  , licaguitua  , pozoitu. 
Lat.  Toxico  infeétus. 

■Atofigador  afsi , licaguitaria  ,pozoita- 
ria  ,-pozoi-emallea.  Lat.  Veneficus. 

Ato  ligar  , dar  demafiada  priífa  , ejfutu , 
erji,  larritu.  Lat.  Nimium  urgere. 

-Atofigado  afsi , larritua  , &c.  Lat.  Ni- 
miima  preííus. 

Atoíigador  afsi , lar  rit  zalle  a.  Lat,  Ni* 

' miumvrgens. 

Atrabancar  , trabajar  mucho  , fin  mirar, 
ft  bien  , ó mal , árret  zarret  'epiin-, 
ibilli.  Lat.  Opus  temere  vrgere,  accc- 
1 erare. 

Atrabancado , árret  zarret  eguiña.  Lat. 
Temeré  acceleratus , a , um, 

Atrab.ilis , atrabiliario  , lo  mífmo  que  co- 

1 • lbra 
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lera  negra.  V eaíe  colera. 

Atracar  , echar  harpeos  vn  navio  á otro, 
viene  de  el  Bafcuence  atraca , atraca- 
tai  , que  ílgnifica  lo  milmo ; y atraca , 
de  atrapar  , que  es  la  zarpa,  cuya  le- 
inejanza  tiene  el  harpeo.  Lat.  Fiarpa- 
goneni  navi  injicere. 

Atracarle  las  naves,  arrímarfe,  ertratife 
erizar  eriza  jarri.  Lat.  Naves  con- 
nedti. 

Atracado  , er  ratita.  Lat.  Connexus , a, 
tira. 

Atracción , eracardea.  Lat.  Attra&io.  , 

Atractivo  , eracardea  , eracartia.  Lat. 
Vis  attrahendi. 

At  agañtar  , atragantarfe  con  algún  bo- 
cado  , eciu  iretfi , ecin  ir ct fine  gue- 
ratUi  Lat.  H ser  ere  bucellam  faucibus. 

Atragantado  ais  i , ecin  ir  et ferie  dagoa- 
na.  Lat.  Faucibus  intercluirás. 

Atraher  , eracarri  , ecandú.  Lat.  At-. 
traho. 

Atrahido,  eracarria,  ecandua.  Lat.At- 
traótus. 

Atrahillar  , atar  juntos  dos  perros  , ü 
hombres  , elcarlotu.  Lat.  Binos  leu 
canes , feu  honiines  alligare. 

Atráhillado  , elcar  lotua.  Lat.  Cum  alio 
alligatus.  - , ' 

Atrahimiento , veafe  atracción . 

Atraidoradamente  , fealquinderó , trai- 
dor e guija.  Lat.  Proditorié. 

Atraidorado  , Jalquinduna  , traidore- 
erac  dituena.  Lat.  Proditoris  mores 
habens. 

Atrancar  , cerrar  con  tranca  la  puerta , 

. trancar , tranquear,  ichi  , trancatu , 
Lat.  Longuriis  , repagulis  fores  occlu- 
dere. 

Atrancar , ir  , andar  á faltos  , ó palios 
largos  , fea It oca  joan , ibilli.  Lat.  Sal- 
tuatim  incedere.  _ 

Atrapar  , coger  : el  Francés  ,y  Eípañol 
vienen  de  elBafcuence  Labortano -atra- 
pa , atrapatu  , y elle  de  arrapatu , 6 
atzarrapatu  , coger  con  la  zarpa. 
Atrapatu , atrita.  Lat.  Apprehende- 
re.  * . 

Atrapado , atr apatita , atritua.  Lat.  Ap- 
prehenfus. 

Atrás  , en  , atrean , ofeean  , guibeleañ , 
quibelean.  Lat.  Retro , á tergo. 

Atrás , á , aterd , ofeera , guibelat.  Lat. 
Retro. 

Atrás  , de  , at  retic  , ofeetic  , guibeletic , 
Lat,  A tergo. 

Atrás , vnas  vezes  es  lugar  en  que , otras 
lugar  d que  , y otras  lugar  de  que  , y 
fon  las  tres  diferencias  , que  hemos 
puefto. 
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Házia  atrás , atzerons.  Lat.  Retrorfum. 

Ni  atrás , ni  adelante  , er  atr  era  , ta  er 
aurrera  , er  aitrinat , er  guibelat. 
Lat.  Nec  citra,  nec  vitra. 

Muy  atrás  , lexos,  urruti , urrun.  Lat, 
Longé. 

Atrás  , viene  de  el  Bafcuence  atzerar , 
fmeopado  en  atr  as. 

Atraíar , atzeratu , ofeeratu , guibelera- 
tu.  Lat.  Retro  agere. 

Atralado , atzeratua , &c.  Lat.  Retro, 
adtus. 

Atralado  de  medios  , ondafeuner  bague- 
dua.  Lat.  Bonorum  indigus. 

Atraiárie  , atreratu  , fgc.  con  las  ter- 

. minaciones  de  el  neutro.  Lat.  Retro 
agi. 

Atrafarfe,  retar  dar  fe , veafe,  y también. 
dilata,r. 

Atraío , atrer apena  .galdundea , efeafá. 
Lat.  Jadtura,  penuria. 

Atraímano , efecuoflean , efeuatrean.  Lat. 
Quod  ad  manum  non  eíf. 

Atravefaño , veafe  travefeauo. 

Atraveífar , viene  de  el  Bafcuence  trqbe- 
fea  , ó de  el  trebeja , trebefeatu , que  en 
Labortano  fignifica  lo  milmo  , atrabe 
featu  , trabes  ifiiti , lantzartu  , len- 
izar parata.  Lat.  In  tranfvcrfum  po- 
nere. 

AtraveíTado  , trebe fatua , atrabe  fatua. 
Lantzartua.  Lat.  In  tranfverfum  poíl- 
tus. 

Atraveílar  , paliar  de  parte  á parte  con 
eípada , &c.  batetic  befeera.  trebefeatu , 
igaró.  Lat.  Transfodere,  tranfverbe- 
rare.  . 

Atraveíiado  afsi , batetic  befeera  trebe-. 
fatua , igaroa.  Lat.  Transfoilus , tranf- 
verberatuS. 

Atraveílar  , paitar  de  vna  parte  á otra, 
igaró.  Lat.  Traillare. 

Atraveílar  en  el  juego  , trabefea  eguin , 
parata , ífiui.  Lat.  Sponfiones  in  lu- 
do facere. 

Atraveífaríé  , meterfé  en  medio , atrabe- 
feata  , bitartet.a  , erdian  feartu . Lat. 
Sefe  interjicere. 

AtraveíTado  de  ojos  , erquela.  Lat.Stra- 
b.o. 

Mirar  atraveífado  , ezquelca. , cearca, 
oquerca  heguiratu , beatú.  Lat,  Obii- 
qué  intueri. 

AtraveíTado , de  razas  diverfas , caftanafe- 
tea.  Lat.  Hy brida,  x. 

Atravefia , veafe  travefea . 

Atreguado , el  que  tiene  lucidos  interva- 
los , aldiaduna.  Lat.  Per  vices  agens. 

Atreguar  , hazer  treguas  , yquí'q  treguas. 

P Atre- 
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Atreverfe , viene  de  el  Bafeuence  atrebi, 
at  rebit  zea , y elle  de  el  nombre  trebé, 
que  íl, guiñea  dieítro  y abil  para  em- 
prender qualquiera  cola.  Atrebitu , 
. aufartatú  ,venturatú.  Lat.  Audere. 
Atrevidamente  , aufarquiró , atrebiró , 
atrebiquiró.  Lat.  Aüdadter. 

Atrevido , aufartá,  atrebitua.  Lat.  Au- 
dens . 

Atrevimiento  , au farda  , atrebencia. 

Lat.  Audacia. 

Atriaca,  veaf z triaca. 

Atribuir , dagoquetu.  Lat.  Attribuere. 
Atribuido  , dagoquitua . Lat.  Attribu- 
tus , a , inn. 

Atribución. , dago quera  , dagoquindea . 
Lat.  Attributio. 

Atribularle,  anfiatu , larritn  , ouazatú , 
con  terminaciones  de  el  neutro.  Lat. 
Angi , affligi , tribuían. 

Atribulado  , anfiatua  , &c.  Lat..  Affli- 
dtus , tribulatus. 

Atributo , dagoquera , dagoquindea.  Lat. 
Attribu  tum. 

Atributos  de  Dios  , Jaincoaren  dago * 
quindeac.  Lat.  Dei  attributa. 

Atrición , iztamua , icidamua  , izuda - 
mu  a.  Lat.  Attritio. 

Ala  deritza,  izudc  * edo  i carde  dia- 
cargun  damuari , noiz  eta  ifernua 
gog  oratu  ta , arenbildurraz  damu  ar v 
tzen  d-egun  Jaincoa  ofendituaz. 

Atril,  libraya.  Lat. Pluteus  librarius. 
Atrilera  , libray  ejlalquia.  Lat.  Operi- 
menmm. 

Atrincar , veafe  trincar. 

Atrincherarle  , lutefítu  , lurrepairaz , 
le  z op  a z ezcutatzea.  Lat.  Aggcre  cin- 
gi. 

Atrincherado  , lutejitua  , lurrepairaz , 
&c.  ezcutatua.  Lat.Aggere  cindtus, 
a , um. 

Atrio , viene  el  Romance , y Latín  de  él 
Bafeuence  ataría , que  fignifica  lo  mif- 
mo , y también  portal , z aguan , y de- 
lantera de  la  caía , y con  el  mifmo  ori- 
gen, de  ate , puerta  , ari  andar  ; até, 
puerta  , aurquia  , delantero  , de  au- 
rreqnia  , y de  ataurquia , ataría , 6 de 
atartia , atartea , entre  puertas . 

Atrio , de  cafa , atar'ia , ec babea , ecbau- 
rrea.  -Lat.  Atrium. 

Atrio,  de  Iglefia,  eleizpea , eleizataria . 

, Lat.  Xyítus-,  i. 

Atrito  , iztamutua  , icidamutua.  Lat. 
Attritus. 

-Hazerfc  atrito,  iztamutu  , izudamutu, 
Lat.  Attritum  fieri. 

Atrochemoche  , arret abague  , oarcabe> 
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oarric  bague  , ñola  nai , naiz  oquer 
, zucen.  Lat.  Temeré , inconfide- 
raté. 

Atrocidad , odolguiroa.  Lat.  Atrochas. 
Atrocifsimo  , chit , guciz  odolguirodia. 

Lat.  Atrocifsimus. 

Atronar , veafe  tronar. 

Atronar  , hazer  mucho  ruido  , confun- 
diendo el  oido  , ofgortu.  Lat.  Aures 
ftrepitu,  aut  clamoribus  obtundere. 
Atronado  , ofgortua.  Lat.  Strepitu  per- 
culi  us. 

Atronador  ,.  atronado  , por  vocinglero, 
ofgorraria  , oj alaria.  Lat.  Vocifera- 
tor,  clamoíus. 

Atronerar , abrir  troneras , ormazuloac, 

- fapeterac  eguin  , idequi.  Lat.  Fene- 
. Helias  balliítarias  efficere. 

Atropar  , juntar  en  tropas  , gendetzeac 
bitdu  , guiza pillac  eguin  , batu  , bi~ 
ribillatu.  Lat.  Turbas  colligere. 
Atroparle , pillac  a , ta  molfoca , bilí  zea, 
batzea.  Lat.  Turmatim  colligi. 
Atropado , pillac  a , bild.ua , ©c.Lat.  Tur- 
matim colledtus , a , um. 
Atropelladamente  , tropeliaca  , auriz- 
quiró.  Lat.  Turmatim , confusé , pr¡£- 
properé. 

Atropellar , viene  de  el  Bafeuence  trope- 
lía , tropa  elia  , tropas  , y manadas 
grandes  de  ganado  mayor  , que  todo 
lo  pifan  , y abaten.  Tropeliatu  , au- 
rizquitu.  Lat.  Protero , conculco. 
Atropellarfe,  dárfe  demafiada  prilTa , tro- 
peliatu, aurizquitu , urduritu.  Lar. 

. Nimium  properare , feítinare. 
Atropellado , tropeliatua , aurizquitua , 
Urduritua.  Conculcatus , nimium  pro- 
perans. 

Atroz , cruel , inhumano  , odolguirodia, 
Lat.  Atrox. 

Atroz , cofa  atroz , temible , icaragarm. 

Lat.  Horrendus , a , um. 

Atrozar,  voz  náutica,  afirmar  vnos  apa- 
rejos , que  ciñen  la  verga  contra  el  ár- 
bol de  el  navio , viene  de  el  Baicuence 
trofa , trofatu,  que  fignifica  faxar,  ü 
atar , dando  bueltas  cofno  con  faxa. 
Trofatu.  Lat.  Alligare. 

Atrozmente  , odolgwroró , icaragarri- 
ró.  Lar.  Atrociter. 

Atruendo , atuendo , veafe  ejlruendo. 
Amfarfe , fümindu.  Lat.  Subirafci. 
Atufado , fumindua.  Lat.  Subiratus. 
Atún,  atima.  Lat.  Thynnus,  i. 

Atunara  , atunteguia , atunaga.  Lat. 
Thynorum  pilcaría. 

Aturdimiento  , aturdigoa,  Lat.  Obra- 
fio  capitis0 

Atur- 
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Aturdir  , antiguamente  atordir  , viene  de 
el  Baicuence  ordi , orditu , que  fignifi- 
ca  emborracharle  , encalabrinarle  , alu- 
cinarle. Item  puede  venir  aturdir  de 
urduri  urduritu  , que  fignifíca  atur- 
¿iríe  , atropellarle.  Aturaitu  , urdu- 
ritu.  Lat.  Obtundere. 

. Aturdido  , aturditua  , urduritua.  Lat. 
Attonitus. 

Aturrullar  , confundir , veafe  arrollar. 

Atufar  el  pelo  , i lie  a , ule  a iñautfi , eba- 
qui.  Lat.  Attondere. 

Atulado  , illé  inautjia  , ebaquia.  Lat. 
Attoníus  , a,  um. 

Atufado  , afeado  , y compueílo  , apain* 
dría.  Lat.  Comptus. 

Atuthia  , tuthia  , quedarquia  , oquendu 
mota  bat.  Lat.  Tuthia  , x. , 

Atutiplén  , naiadina  , ndroró  , ugari  , • 
ion.  Lat.  Abundé  , aíFatim. 
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Audacia  , audaz  , veafe  atrevimiento , 
atrevido. 

Audiencia , el  ado  de  efcuchar  , oír , adi- 
tzea.'Lxí.  Auditio. 

Audiencia  , que  dan  los  Principes  , adi- 
undea  , entzundea.  Lat.  Audiri  poftu- 
lantium  admiííio. 

Audiencia  , tribunal , adiundea  , ent tun- 
dea , auzbaquidea.  Lat.  Senatus , con- 
cilium. 

Audiencia, lugar,  adiundeteguia , entzun- 
de  lecua.  Lat.  Forum  , i. 

Auditor  , aditzallea  , enzunlea.  Lat. 
Auditor  , ris. 

Auditor , Juez , enzunle  erapaillea  , era- 
baquiaria.  Lat.  Judex  cauíarum. 

Auditorato  , dignidad  de  Auditor  , era - 
paillearen  e quinde  a , goy  endea.  Lat. 
íudicis  munus. 

Auditorio  , oyentes  , aditzalleac  , en - 
zunleac.  Lat.  Audito rum  caetus. 

Auge  , erpiñd , galyurrd  , goyerd.  Lat. 
Summus  apex.  e 

Augures  , adivinos  por  las  aves  , afma - 
riac  , fomariac  , iguerleac  egaztieta - 
tic.  Lat.  Augures. 

Auguíto. , Soberano  , venerable  , gurga- 
r'ria  , donecarrá.  Lat.  Auguftus  , a , ' 
um. 

Aula  , Corte  , J aun  te  guia.  Lat.  Aula 
regia. 

Aula  , palacio  , jaureguia.  Lat.  Pala- 
tium  , ij . 

Aula  , general , fala  de  eíludios  ,jaquith 
teguia.  Lat.  Aula , x.  — 
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Aulaga  , lo  mifmo  , que  aliaga  , elotrif- 
cd.  Lat.  Gen.ifta. 

Aulico  , cortelano  , jaunteguicoa.Vzlz- 
ciego  , jaureguicoa.  De  eftudios 
quinte guicoa.  Lat.  Aulicus. 

Aullar  , goautu  , inciriatu  , aüendú , 
marrubiatM , goauca , inciriaca  , aüen- 
ca  , marrubiacaegotea  , ajitzea.  Lat. 
Ululare. 

Aullido  , aulló  , goautd , inciria  , alie- 
na , marrubia.  Lat.  Ululatus,us. 

Aumentar  , gueitu  , gueyagotu  , berre - 
tú.  Lat.  Augere. 

Aumentado  , gueitua  , gueyagotua  , be- 
rretuá.  Lat.  Audus. 

Aumentar  en  numero  , ioritu  , iyoritn-, 
Lat.  Augeo. 

Aumentado  afsi , ioritua  , iyoritua.  Lat. 
Audus. 

Aumentador  , gueit zallen  , gneyagot za- 
llen , berretzalea , iyorit  zallen.  Lat. 
Ampliator  , amplificator. 

Aumento  , aumentación  , gueia  , gueya , 
berrea  •,  cmendalld.  Lat.  Augmen- 
tum. 

Aun  , todavía  , oraindic  , oraindican, 
oraindio  , oraiño.  Lat.  Adhuc.  Aun 
no  parece  , . oraindic  ezta  aguiri. 

Aun  , también  , ere, , bere  , Jere  , pof- 
pueftos.  Lat.  Etiam. 

El  mozo  , y aun  el  viejo  , gaztea  , ta 
agurea  ere  , agurea  bere. 

Aun , en  principio  de  claufula , are , ante- 
puerto , y los  demás  poípueftos.  Lat. 
Adhud  , iníüper. 

Aun  mas  , are  gueyago.  Lat.  Infuper  , 
prasterea. 

Aun  andas  en  eflb  , aun  tenemos  eífo  ? 
Arere  bay  ? Lat.  Idne  infuper  ? 

Aúna , batetan , elcar , alear.  Lat.  SimuL 
vná.  _ . 

Aunar  , batu  , bildú  , biribillatu.  Lat. 
Adunare. 

Aunado  , batua  , &c-.  Lat.  Adunatus, 
a,um. 

Aunque  , ere  , bere  , pofpueftos.  Lat, 
Quanvis  , tametfi.  Aunque  no  quieras, 
lo  he  dehazer , nai  ezpadec  ere , egui fi- 
go diat. 

Aura  , aicecho  goifoa.  Lat.  Aura  , x. 

. Aura  popular  , guizagarraya.  Lat.  Aura 
popularis. 

Aureo  , de  oro  , urrezcoa.  Lat.  Aureus. 

Aureo  , dorado , urreztua , urreztatua. 
Lat.  Aureus  , auratus. 

Aureo  numero cembate  urreztua.  Lat. 
Aureus  numeras. 

Aureola  , argui-coroea  , arguizcó  inga - 
Xua  - arguingurua.  Lat.  Aureola. 

Pa  Auri- 
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Auricular , belarricoa  , bectrricoa.  Lat.' 
Auricularis. 

Aurífero , urre-eramallea.  Lat.  Aurifer, 
a , ura. 

Auriga  , cochero  , veafe. 

Aurora , egunfent'ia  , eguanza  , egual - 
zea  , arthatfa , arguiaren  be  guia.  Lat. 
Aurora. 

Aurragado  , barbecho  de  prifia  , y mal 
arado  , viene  de  elBafcuence  aurraca , 
aurreraca  , á empujones  , á faltos  , 
con  priífa.  Gaizqui  goldeatua  , pre- 
faca landua.  Lat.  Tumultuarle  exa- 
ratum.  1 

Aufenciá  , ur  runde  a , cufcabea.  Lat.  Ab- 
fentia. 

Aufentarfe  , urrundetu  , cufcabetu.  Lat. 
Diícedo  , abeo. 

Aufentado  , aufente  , urfundetiia  , cuf- 
cabetua.  Lat.  Abfens. 

Auípicio  , anuncio  de  felicidad  , berri 
ona.  Lat.  Aufpicium. 

Auíleramente  , lazqui  , lazquiró  , ga- 
rrazqui  , garrázquiró . Lat.  Auíleré. 

Auíleridad  , lazt  afina  , lazquera  , dor- 
pet  afina , haindurtza , gat'razt afina , 
garrazquera.  Lat.  Auíteritas. 

Auíleridad , mortificación , hildurd , /’//?- 
razqueta.  Lat.  Corporis  affliólatio  , 
mortificado. 

Auíleío  , latzá  , garratza,,  haindurrd ¿ 
dorped.  Lat.  Auílerus. 

Auílero  , mortificado  , hilduraquiñd  , 
bere  burilaren  illerazlea . Lat.  Sibí 
duras  , ac  rigidus. 

Auílral , egóaronzCoa  , egoialdecoa , egu- 
erdironzcoa.  Lat.  Auitralis. 

Aüílro  , u Noto  , viento  de  medio  dia 
e^oa  , egoya.  Lat  Auíter. 

Auth  enticas  , conílituciones  con  fuerza 
de  leyes  , legue-ezarriac.  Lat.  Au- 
thenticae  , arum. 

Authentica  de  reliquias  , eguiatzallea , 
Lat.  Referiptum  authenticum. 

Authenticamente  , legue-e  zurrir  ó.  Lat. 
Authenticé  , rite. 

Authenticar  , gauzaren  bat  eguiatu 
eguia  dala  eracutf  , icufaraci.  Lat. 
Authoritate  publica  comprobare. 

Authenticado  , authentico  , eguiatua 
eguiadala  eracutfia.'Lüí.  Authenticus. 

Autillo  , ave  no  diurna  , adiacaria , adia- 
ca  , ta  negarrez  bezala  dagoan  gau - 
chori  bat.  Lat.  Otis  , otidis. 

Auto  , decreto  , er  alaquia  , hite  za- 
rria. Lat.  Judicatum  , decretum , fen- 
tentia. 

Auto  de  caxon  , erabaqui , bitezarri  be- 
rezcoa  ,jaquiña,  Lat.  Sentencia  jux-; 
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ta  communem  formulam  concepta. 

Auto  de  oficio  , erabaqui  deicabea.  Lat 
Sententiajudicis  nufio  follicitante  lata! 

Auto  difinitivo , erabaqui  ichia.  Lat.  Sen- 
tentia  decretoria. 

Auto  interlocutorio  , erabaqui  artecoa . 
Lat.  Interfantis  judiéis  lententia.  i 

Auto  de  Inquificion  , billatzalleen  era- 
baquía.  Lat.  Sanólas  Inquifitionis  fen- 
tentia. 

Auto  Sacramental,  Sacramentuaren jof 
taquindea.  Lat.  Aótus  Sacramenti  jau- 
datorius. 

Autos , proceífo , bitezarriac . Lat.  Cora- 
mentarij  ad  litem  ípeólantes. 

Autor  , el  que  inventa  , y da  principio  á 
alguna  cofa  , as  Lea.  Lat.  Author. 

Autor  , caufa  de  el  bien  , 6 de  el  mal 
eraguillea.  Lat.  Author. 

Autor  de  libros  , liburuguillea.  Lat. 
Author. 

Autor  , principal  de  la  faría  , joftaca- 
lluen  nagufia  , buruzquia.  Lat.  Hif- 
trionum  prefeótus. 

Autoridad  ,j  abeta  fina , menandea , raen- 
dera  , menea  , burupea  , nauf  tapiña, 
Lat.  Authoritas. 

Autorizadamente  ,j abeta fine z , menan- 
dez  , menderaz  , meneaz.  Lat.  Autho- 
ritate. 

Autorizar  , legalizar  las  eferituras ; veafe 
authenticar . 

Autorizar  , aprobar  , y engrandecer, me- 
napdetu  , menderatu.  Lat.  Authori- 
tatem  conciliari. 

Autorizado  ,menandetua , menderatua. 
Lat.  Authoritate  comprobaras. 

Hombre  , autorizado  , refpetable  , me- 
nandezcoa  , menderazcoa  , Jabetafwi 
andicoa.  Lat.  Speólabilis  , authoritate 
gravis. 

Autumnal , udazquenecoa.  Lat.  Autum- 
nalis. 

Auxiliar  , ayudar  , veafe. 

Auxiliar, adjetivo  , laguntaria.  Lat.  Au- 
xiliar is. 

Auxilio  , ayuda  , veafe. 

A V. 

Avadarfe  , baxarfe  las  aguas  , halla  po- 
derle vadear  , urac  ibaian  chiqnitdea, 
urritzea  ,jaifea.  Lat.  Vadofum  lie- 
ri  amnem. 

Avahar , veafe  abahar. 

Avalanzarfe  , veafe  abalanzar  fe. 

Avaliar  , avaluar , b alio  a eman.  Lat.  Pre- 
tio  asítimare. . 

Avalo- 
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Avalorio  , veafe  abalorio. 

Avampies , el  pedazo  de  la  polaina , que 
cubre  el  pie  , polaiñen  ertzaurrea. 
Lat.  Tibialium  ruíticanorum  ima  pro- 
jeétio. 

Avance,  erafoa , eraunjla,  acopilatzea. 
Lat.  Aggreílio,  irrupdo. 

Avanguardia,  veafe  vanguardia. 

Avantal , maníala , oyal  anrrecoa , gona - 

’ gaña.  Lat.  Ventraiis  pallula. 

Avanzar , adelantar , aurreratu , aurra- 
tu , aitzinatu.  Lat.  Progredi,  proce- 
deré. 

Avanzado  , aurreratua  , aitzinatua. 
Lat.  Progreííus,  procedens. 

Avanzar , acometer , erafó , eraunfi \ acó- 
pilatu.  Lat.  Aggredi , invadere. 

Avanzo , aurrer apena , aurr apena , ai- 
túnanz.a.  Lat.  Pecunia;  reprefentatio. 

Avaricia  , cicoznaya , cequenaya  , guti- 
cía , irritzá , cequentafuna , lucura- 
rigoa.  Lat.  Avantia. 

Avaramente , cicoizquiro , cequenquiro, 
guticiro , irrizquiro.  Lat.  Avaré. 

Avariento  , cicoiznaitia  , cequenaitia , 
guticitia  , irriztia  , lucuraria.  Lat. 
Avaras. 

Avaro , lo  'mifmo  que  avariento  , jara- 
maná. 

Avaífallar  , menapertu  , mendeperatú  , 
efcuperatu.  Lat.  Subijcere  in  poteíla- 
tem  redigere. 

Avaííallado  , menapcrtua , efcuperatua. 
Lat.  Subjeótus. 

Ave , egaztia , egaztina.  Lat.  Avis. 

Ave  de  cuchar , ut  egaztia  , igueregaz- 
tia.  Lat.  Avis  aqualis. 

Ave  de  rapiña  , egazti  arraparía.  Lat. 
Avis  rapax. 

Ave  fria,  egazti  otza,  e gabera.  Lat.  Va- 
nellus , i. 

Es  vna  ave  fria  elle  hombre  , gue Ibera 
da  , illauna  guezancha  , guezaguea , 
gaza , guez-á , gatzbaguea.  Lat.  Ho- 
mo infuiíus. 

Ave  no  diurna , gauchoria.  Lat.  Avis  no- 
éturna. 

Ave  fiiveítre,  bafacboria.  Lat.  Avis  ag- 
greílis. 

Avechucho , chori  itfujia , charra.  Lat, 
Avicula  vilis. 

Avecilla,  avecita,  chorichoa.  Lat.  Avi- 
arla. 

Avecinarfe,  alderatu , albor atu,  urbildu , 
nrtu.  Lat.  Accedere , appropinquare. 

Avecinado,  alderatua , t §c.  Lat.  Acce- 
dens,  appropinquans. 

Avecindamiento , erritartea.  Lat.  Do» 
micilium,  ij. 
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Avecindarte , erritartu.  Lat.  Inter  cives 
conícribi. 

Avecindado , erritartua.  Lat.  Inter  ci- 
ves conlcriptus. 

Avejentarle , en  los  hombres , aguretn, 
en  las  mugeres  , atjotu  , en  ambos , 
zartu.  Lat.  Senelcere. 

Avejentado  , en  el  hombre  , ar/uretuar 
en  la  muger , atfotua , en  ambos , zar- 
tuj-  Lat-  Senelcens , fenio  afFedus. 

Avelenar,  avenenar , veafe. 

Avellana,  urrá.  Lat.  Avellana. 

Avellanar , litio  de  avellanos  , arrizara 
arrizadla  , urrizteguia.  Lat  Co- 
ryletum. 

Avellanarle  , ponerfe  enjuto  , arrugado, 
ieco,  a modo  de  avellana,  urreratu „ 
urra  bézala , idortú , igartú , le  o?- tú 

cimurtú.  Lat.  Inflar  aveííante  , aref- 
cere. 

Avellanado  , urreratua  , &c.  Lat.  Ari- 
dus. 

Avellano , urriza.  Lat.  Coryius. 

Ave  María , agur  María : veafe  faluta - 
cion.  Lat.  Salutatio  Angélica. 

Avena  ,oloa.  Lat.  Avena. 

Avenado  , loco  con  lucidos  intervalos , 
ero  aldñaduna , zoró  alditfua.  Lat.  Per 
intervalla  demens. 

Avenal , oloaga.  Lat.  Ager  avena  confi- 
áis. 

Avenenar  , veafe  envenenar. 

Avenencia,  veafe  concordia. 

Avenida,  ujola , ugoldea , ubeldea , ur- 
fobernac.  Lat.  Alluvio. 

Avenida  de  gentes , gendatzea  , gen  de  - 
día , de  otras  cofas , nafpilla.  Lat.  Col- 
luvies. 

Avenidas,  caminos,  bideac.  Lat.  Vite, 
arum. 

Avenir , lo  mifmo  que  acaecer , veaíé. 

Avenirle,  común  data , compondu  ,elcar- 
tu , báteratu.  Lat.  Convenire. 

Yo  me  avendré  con  ellos,  &c.  elcar  adi- 
. tuco  güera. 

Allá  fe  lo  avenga , or  compon , bere  bu- 
rúa , bere  contua.  Lat.  Ipfe  viderit. 

Avenido  , comundatua , &c.  Lat.  Con- 
veníais, confentiens. 

Pocos , y mal  avenidos , guichi  ta  bere - 
ci.  Lat.  Pauci , íéd  asgre  concordes. 

Aventador , aizquiña  ejparzuzcoa.  Lat. 
Flabellum  ex  iparto  confeétum. 

Aventajadamente  , gaindiró , eraguin - 
dirá,  Lat.  Pr^ílanter. 

Aventajar,  gainditu  , eraguin.  Lat.  Prae- 
ponere , prasferre. 

Aventajarle  , gainditu  , eraguin  , con 
las  terminaciones  4e  el  neutro : el  pri- 
mero, 
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mero  , naiz , cera  , &c.  y el  fegundd 
con  las  de  el  adivo  tranfitivas  , diot, 
diozu  , &c.  Le  haze  muchas  ventajas, 
fe  le  aventaja  mucho , afcoz  er agüiten 
dio  , gaindi  zayo  , gainditzen  zayo. 

Aventajado  , gainditua  , eraguiña.  Lat. . 
Pradatus  , prasílans. 

Aventar  , alce  guiri , aiceman.  Lat.  Fla- 
bello  auram  excitare. 

Aventar  el  trigo , &c.  aizatu.  Lat.  Venti- 
lare. 

- Aventado  , aizatua.  Lat.  Ventilatus. 

Aventar  , ahuyentar  \ veafe. 

Aventura  , viene  dé  la  voz  Bafcorigada 
mentura,  que  fignifica  lo  mifmo , fnen- 
turd , guert acaria  ,guer't apena  ,fuer- 
taldia  ,jazoera.  Lat.  Caíus , evcntus. 

Aventurar  , menturatu.  Lat.'  Fortunas 
committere. 

Aventurado  , mentar atua.  Lat.  Fortu- 
nas commiílus. 

Bienaventurado  , doatfua.  Lat.  Foelix, 
beatus. 

Malaventurado  , doácabea  , doacaitza. 
Lat.  Infcelix.  - 

Aventurado , mentar acoa , fuertaldicoa, 
guert  ay  ene  coa.  Lat.  Miles  de  fuo  me- 
rens. 

A ver,  tener  algo  , izan  , i zata  , izan  da, 
iduqui  , euqui.  Lat.  Habcre.  Veanfb 
en  el  verbo  tener  los  irregulares  fre- 
quentes  , det , dot , düt , &c. 

Avidos  , y por  avér  , izanac  , ta  izan - 
quizanac.  Lat.  Habita  , 6c  hábendaj. 
item  exiílenda  , & éxtitura. 

Aver  , fer  , exiílir  , izan  , izandu  fiza- 
tu.  Lat.  Éífe.  En  elle  fentidó  tiene  fas 
irregulares  , y fon  naiz , cera  , da , i 'Se. ; 
que  le  pondrán  en  el  verbo  A’?'’. 

Ay  vn  hombre , ay  muchos  hombres , ba- 
da guizon  bat , b adira  quizan  batzñec. 

Avia  vn  año  f urie  bat  ba¿an  „ hacen  3 
avia  bailantes , afeo  adina  baciran. 

Aya  los  qué  huviere  , bira  diranac. 

Que  aya  muchacho  tan  defvergónzado, 
que  , Scc.  inútil  bat  ain  lotfabagued 
izan  dedilla  , ecen  , non  , &c. 

Aver  , averes , por  hazienda ; bienes  vea- 
fe  aberes. 

Tener  que  aver , artzecoa  izan.  Lat.  Ha- 
bere  alíquid  ab  alio  recipieíidum. 

Aver  , aver  de  , auxiliares  , veanfe  en  el 
Arte. 

Aver  de  , modo  de  confirmar  lo  que  otró 
dize  , aver  de  hazer , aver  dé  falir , 8cc, 
oyerio  bada. 

Aver  de  , hazer  algo  , bear  pueílo  entre 
el  verbo  que  ha  de  preceder  fiempre  „ 
y fu  terminación. 
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Yo  lo  he  de  hazer  , eguin  bear  det ; tu  10 
has  de  hazer  , zuc  eguin  bear  dezu 
&c. 

Yo  lo  avia  de  hazer  , nic  eguin  Lear  nu- 
en  , &c. 

Yo  lo  avré  de  hazer  , eguin  bearco  det 
&c. 

Averar  , hazer  algo  verdadero  , eguiatu. 

Lat.Rem  veram  eífe  comprobare. 
Avergonzar  , lotfatu  , ahalquetu  , ahal- 
catu.  Lat.  Pudore  afficere. 
Avergonzado  , Lot fatua  , &c.  Lat.  Pú- 
dote afFeótus. 

Avergonzarle  , lotfatu  , ahalcatu.  Item 
lotfá  , ahalque  izan.  Lat.  Pudore  af- 
fici. 

Me  avergüenzo  , lotfatzen  naiz  , lotfa 
naiz. 

Averia  , es  palabra  Bafcongada  , y en  el 
dialeólo  Labortano  fignifica  gallo  , y 
en  los  otros  pérdida  , de  au  eria  ella 
enfermedad  , indilpoficion  , daño  , y 
fe  aplican  á otras  colas.  Averia  , cal- 
tea.  Lat.  Jadtura,  damnum. 
Averiguable  , billaquizuna , billagarria, 
jaquinquizuna  , jaquingarria.  Lat. 
Veíligabiiis  , perferutabilis. 
Averiguación  , billaquindea  ,j  aquiquin- 
dea.  Lat.  Inquifitio  , indagado. 
Averiguadamente  , billaquindez  ,jaqui- 
quindez.  Lat.  Abs  dubio. 
Averiguador , billaquindaria , billaquin- 
¿ea,jaquiquiudaria,jaquiquinlealLú. 
Inquifitor  , inveíligator. 

Averiguar  , billaqnindetu  , jaquiquin- 
detu.  Lat  Inquirere  , indagere. 
Averiguarfe  , billaqnindetu  , con  las 
terminaciones  de  el  neutro.  Lat.  In- 
quirí , ínveltigari. 

Averiguado  , billaqnindetu  a , &c.  Lat. 
Inquifitus. 

No  poderfe  averiguar  con  alguno  , ecitt 
buruatu.  Lat.  Non  poífe  aliquem  ad 
officium  adigere. 

Averfion  , becaizcoa  , becaitza.  Lat. 
Averfio. 

Tener  averfion  , averfar  , becaiztu.  Lat. 
Averfari. 

Averfo  , becaiztua.  Lat.  Averfus. 
Aveílruz  , fayea.  Lat.  Struthio-camé- 
lus. 

Avezar  , veafe  abe  zar. 

Aviar  , veafe  abiar. 

A viciar  , veafe  enviciar. 

Avieflamente  , zuc  embague  z , arte  za- 
que , oquer , biurriró.  Lat.Malé  , dif 
torté. 

• ÁvieíTo , zucembaguea , artezaca , oquer- 
tua  , biurria,  Lat.  Pravus  , diílortns. 

Avi- 
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Avilantez  , avilanteza  , viene  de  el  Baf- 
cuence , abil  antujíez , abil  antuz , que 
Íignifiea  anda  con  arrogancia  , y vani- 
dad. Ahilante  za  , o Jadía  , atreven- 
cia,  todas  tres  vozes  Baicongadas.Lat. 
Audacia. 

Avillanáríe  , landertú , villaütu  , dolor- 
tú  , doLlortu.  Lat.  Degenerare  , decifi- 
cere. 

Avillanado  , landertua  ? villuutua,  ®c. 

. Lat.  Degener. 

Aviltacion  , aviltamiento , aviltanza , vo  • 
zes  antiguadas  , bceratzapena.  Lat. 
Abjedio.  Veafe  envilecer. 

Avinadamente  , beerazquiró.  Lat.  Ab- 
jeóbé. 

Avilrar  , beerazpetu.  Lat.  Vilem  red- 

• dere. 

Aviitado  , beerazpetua.  Lat.  Vilis  red- 
ditus. 

Avinagrar , ozpindu  , mingortu  , minea,* 
iztu.  Lar.  Acorem  creare. 

Avinagrado  , ozpindua , mingortua , tnin- 
caiztua.  Lat.  Acore  a fíe  ¿tus. 

Avio  , veafe  abiar. 

Avión , veale  abion: 

Avilar,  avifa  , avifatú , mezutú  ,gazti- 
ga  , gaztigatu.  Lat.  Nunciare. 

Avilar  , amonedar  , mezutu  , avifatu  t 
adierazo.  Lat.  Monere. 

Avifado  , avifatua  , mezutua  , gaztiga - 
tua  , adierazoa.  Lat.  Nunciatus  , mo- 
nitus. 

Avilado  , advertido  , ernaya  ,erazarria, 
zíihurra.  Lat.  Sagax  , cáutus  , pru- 

' dens. 

Avilo  , avifua  , mezua  , gaztigua.  Lat. 
Nuncius  , admonitio. 

Navio  de  avilo  , avifü-ont zia  , berri-oñ - 
tzia.  Lat.  Nuncia  navis. 

Aviípa , veale  abifpa. 

Aviíparfe  , inquietarfe  de  picado  , gueU 
caiztu,  errefomindu.  Lat.  Pungi , com- 
mover i. 

Eftá  ab.ifpado  , gnelcaiztua  dago  , erre- 
fomindu a. 

Aviítar  , llegar  á ver  algo  , icújleratu. 
Lat.  Procul  confpieari  , proípice-ré. 

Aviitado  , icujíeratua.  Lat.  Procul  prof- 
pcdtts. 

Aviftaríe  , icufieratu , aurquetu  , aurca- 
tu.  Lat.  Se  le  invilere. 

Avituallar,  ormtn  , zuzquitu  janeda- 
riz.  Lat.  Annonam  cibariam  inferere. 

Avituallado  , ornitua  , ziizquij ua j ani- 
dan z.  Lat.  Annoná  cibaria  imtruótus. 

Avivar , biztu  , piztn  , bickrazo  , pin- 
tar aci.  Lat.  Excitare  , ítimulare. 

Avivado  , bizttta  , &c.  Lat.  Excitacus, 


Avizor  , ce  Lat  aria , zaicuslea.  Lat.  Spe- 
culator. 

Avizorar  , celatatu  , zaicujl.  Lat.  Spe- 
cidari. 

Avocar  , gandeitu  , godéitu.  Lat.  Avo- 
care. 

Avolengo veafe  abolengo. 

Avolorio  , lo  milmo  que  avolengo. 
Avucaíta  , veale  abucafta. 

Avuela , avuelo  , veale  abuela. 

Avutarda , veafe  abutarda. 

A X. 

Ax  , axes  , veafe  achaques  , de  donde  fe 
dixo  ax  , axes  , dividiéndole  por  igno- 
' rancia  ella  voz. 

Axaqueca , veale  xaqueca. 

Axedrea  , yerva  , viene  de  el  .Bafcuence 
acitraya  , que  íignifiea  lo  miímo.  Lat. 
. Satureia. 

Axedrez , juego  , axedreza.  Lat.  Latrun- 
culorum  ludus. 

Axenjo  , afen/ioa.  Lat.  Abíinthium. 
Axerquia  , arrabal , veafe. 

Axioma  , efanguia  , ejdquia , erabaquia. 

Lat.  Axioma  , tis  ,,  efiatum. 

Axorcas  , faroac  , burnirrazquiac.  Lat. 
Armiilae. 

Axuagas  , veafe  ajuagas . 

Axuar  , veafe  ajuar. 

A Y. 

Ay  , antes  fe  dezia  gnay  , y quería,  dezir 
ay  de  nofotros.  Ay.  Lat.  Heu. 

■Ay  de  mi ! ay  ene  J ay  niri  l doain  gaitz 
niri  l Lat.  Heu  mihi , heu  me. 

. Ay  de  ti ! ay  hiri  ! ay  zuri  l doain  gaitz 
hiri  , zuri  / Lat.  Heu  tibí te.  Item 
zar  t gaitz  niri  , zorí  gaitz  hiri  l 
Aya  , veale  haya. 

Ayer' , atzó.  Lat.  Herí.  Ante  ayer,  veafe 
ante.  ■■■•::  :A 

•Defde  ayer  , atzotic , atzodanie.  Lat.  Ab 
herí.  ■ -L  ■ 

Ayermado , eremutua , otadítua.  Lat.  In- 
■ cultus  , defertus.  .. 

Ayo  , aya  , es  voz  Bafeongada.  Zaya  , 
zaina  llamamos  al  que  guarda  , y de- 
fiende -vna  eóía.,  y de  áy  zditu  , guar- 
dar al'si , y defender.  Ayoa  , aitrzaya , 
feinzaina.  Lat.  Pedagogus. 

Ayuda  , focorro  , laguntza  , lacwitza , 
Lat.  Auxilitim. 

Ayuda  ? clyílcr  , melecina , Jiringd,  aju~ 
M.  L-at.  ’Clvftér , ris.  : 
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Ayuda  dgerínga , veafe, 

Ayuda  ae  camara  , gue la-laguna.  Lat. 
Servís  á cubículo. 

Ayuda  de  coila,  jarigtieya.  Lat.  Addita 
ílipendio  pecunia. 

Con  ayuda  de  vezinos , au  zoco  en  lagun - 
tzaz , auzalanez , araldiaz.  Lat.  Alija 
adjuvantibus. 

Dios  , y ayuda. , Jame  o a talaguntza ^ 
Lat.  Deo  adjuvante. 

Ayudador  , ayudante  , laguntaria  , la- 
guntzallea.  Lat.  Adjutor  , auxiliator. 

Ayudar , lagundu.  Lat.  Opitulari , adju-» 
vare. 

Ayudarle , lagundu , con  las  terminacio- 
nes de  el  neutro.  Lar.  Opitulari , ad- 
juvari. 

Ayudar  á Milla  , Meza  lagundu  , era* 
fan.  Lat.  Sacra  operanti  miniílrare. 

Píos  te  ayude , Jaincoac  lagun  diezaztir 
la , daguizula. 

Ayúdanos  , el  aqui'gti  ¡,  lagungaitzac  , 
gaitzázti , lagunzaguzu. 

Avunador. , barautia,  barurtia , barau- 
j zalle  a , barurtzMlea.  Lat.J  ejunator, 

Ayunar  , barau tu , barur tu.  Lat.  Jeju- 
nare. 

Con  frecuencia*  y. mejor  fe  dizen  con 
el  adjetivo  barau , barur.  Yo  ayuno, 
ayunas , &c.  barau  naiz , cera , &t. 

Ayunar  á pan  , y agua,  itr  ,ta  ogui  ba- 
rau egum . Lat.  In  pane , & aquajejú- 
nare. 

Ayunar  el  traípaífo  , ojiegunetic  larum- 
bat  fanturaño  ecer  jan  bague  barau 
ateratzea.  Lat.  Triduo  abítinere  ci- 
to,'&  pora.  ' . 

En  ayunas  {jan  zarrean. 

Ayuno,  baratía,  barura.  'Lzt.  Jejunium.’ 

Ayuno , adj  eti , barau , barur , baru.  Lat. 
Jejunus. 

Ayuno  , eíloy  en  ayunas,  barau  naga , 
barur  naiz.  . 

Ayunque,  veoSt  yunque. 

Ayuntamiento  , junta  , bat  tarrea  , bil- 
guma.  Lat.  Concurfus , congregada. 

Cafa  de  ayuntamiento  , batzarrecbea, 
bilgunteguia.  Lat.  Domus  pro  civibus 
corigregañdis.  •,  . . 

Ayuntamiento  carnal , ardguizco  bat  zea, 
Lat.  Cópula  carííaiis. 

Ayuntar,  veode juntar.  , 

Ay  ufo  , abaxo , hean , beeti,  Lat.  Infra» 
Vcaie  abaxo.  , 

■ !kx:  l 
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Aza , veafe  haza , que , es  voz  Bafconga^ 
da.  " 
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Azabache  , arbalcha  , drbelcha.  Lat. 
Eleótrum  nigrum  , gagates. 

De  arbalcha , que  fignilica  piedta  negra, 
pudo  venir  la  voz  azabache. 

Azabara,  lo  mifnio  que  zabila  , veafe. 

Azabra,  embarcación  de  el  mar  Cantábri- 
co, de  que  fe  haze  mención  en  el  Fue- 
ro de  Guipúzcoa , es  voz  B alcongada, 
y fignifica  fragata  pequeña.  Otros  di- 
¿en  zabra.  V cale  fragata. 

Azada , viene  de  elBafcuence  azd , y dá\ 
que  fignifica  da  las  hazas  , ú azas  de 
trigo , y otras  femillas  , que  fe  deben 
al  beneficio  de  la  azada : y aza  fignift. 
ca  berza  , y nunca  eítan  mas  hermoías 
las  hazas  , que  quando  eílan  en  berza 

Azacan,  aguador , urecarlea.  Lat.Aqua- 
rius , lixa. 

Azada,  ait zurra,  ainzurrd , achurra. 
Lat.  Ligo , paítinum. 

Cavar  con  azada,  aitzurtu , aiuzurtu, 
achurtu.  Lat.  Ligone  terram  findere. 

El  hueco , u ojo , en  que  entra  el  mango 
de  la  azada , gor abilla.  Lat.  Annulus, 
cui  aptatur  manubrium. 

Azadón  , aitzur  andiagoa.  Lat.  Ligo 
grandior. 

Azadonada  , ait  zurrada  , achurrada ’ 

, ait  zureada , achurcada.  Lat.  Ligonis 
i ¿tus. 

Azadoneros  , lo  mifmo  que  g ojiado  res, 
veafe. 

Azafata , oficio  de  la  Caía  Real , erre- 
guiñaren  apáiuqueten  zait  zallen. 
Reginse  cultui , mundoque  praefada. 

Azafate,  otarrachoa , fajquichoa  , cijte - 
rachoa.  Lat.  Calaras  , fiícella  , quafil- 
lus. 

Azafrán,  azafraya.  Lat.  Crocus,  ci. 

Azafranal , azajr ait  e guia.  Lat.  Locus 
croco  confitus. 

Azafranar,  azafraitu.  Lat.  Croco  fin- 
gere. 

Azafranado , azafraitna.  Lat.  Croco  titi- 
¿tus. 

Azagaya  , dardo  pequeño  arrojadizo,  es 

. voz  puramente  Baícongada  , dcatza, 
dedo  , y de  gaya , apto , á propofito , y 
fignifica  arma  manejable  con  facili- 
dad , y es  la  miíma  arma , que  azcona. 
Azagaya,  Lat.  Telum  rnimle. 

Azahar , limói  lorea.  Lat.  Citrius  líos,  : 

Agua  de  azahar , limo  i torear  cu  jfra.ÍAt. 
Citrij  floris  aqua. 

Azaña , y derivados , veafe  hazaña. 

Azar  , cafo  , que  embaraza  , y eítorvá* 
viene  de  el  Bafcuence  , zar  , zarra , 
vieja  cofa  , que  es  inútil , y firve  de 
embarazo  , y es  de  lo  que  firven  los 

azares; 
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azares ; y por  eílo  dize  el  refrán , hom - 
ye  viejo  ,faco  de  azares.  Azara , uf- 
tecabea  , oarcabea  , azart d , guerta- 
quia , machar ea.  Lac.  Sors , cafus  in- 
íeiix. 

Azarcón , ceniza  de  plomo  quemado , be- 
_ ninautfd.  Lat.  Exufti  plurnbi  cinis. 

Azarofamente , infelizmente , azarquiró, 
doacaberó , ujlecaberó.  Lat.  Infauíté, 

Azarofo,,  azart  ia,  doacabea,  machare- 
tia.  Infauftus,  infelix. 

Azaya  , inftrumento  , que  también  lla- 
man. zarja , en  que  le  devana  la  feda 
para  torcerla  , es  voz  Balcongada , 
azaya , con  la  mifma  fignificacion , y 
viene  de  atza  , dedo , y gaya , opor- 
tuno ; y la  azaya  fuple  oportunamen- 
te el  trabajo  , que  avian  de  tener  los 
dedos  en  el  devanar.  Lat.  Rota  glo- 
meratoria  ad  fericum  convolvendum. 

Azcona , lo  mifmo  que  azagaya , es  voz 
Bafcongada,  azco-ona,  apta,  y á pro- 
pofito  para  manejarfe  con  los  dedos» 
azcona.  Lat.  Telum  miííile. 

Azebo , veafe  acebo. 

Azebuche , veafe  acebnche. 

Azeche , elpecie  de  tierra  negra , lubel- 
tza,  lubaltza.  Lat.  Terra  nigra. 

Azedar , azedera , &c.  veafe  acedar. 

Azeite , y derivados , veafe  aceite. 

Azemila  , y otros  nombres  , veanfe  en 
ace. 

Aziago  , doacabea  , zorigaijlocoa  patu- 
gaitzecoa.  Lat.  Malum  ornen  porten- 
dens. 

Azitara , tabique  de  ladrillo , y cal , buz- 
tiñerrazco  maormd.  Lat.  Paries  late- 
rius. 

Azófar, latón,  menajioria.  Lat.Orichal- 
cum. 

Azogue , ciliar  Vicia , azoguea.  Lat.  Ar- 
gentum  vivum. 

Azogar , cubrir  con  azogue , ciliar  biciz, 
azogueaz  ejlali.  Lat.  Argento  vivo  il- 
linere. 

Azogado  afsi , ciliar  biciaz  ejlalia.  Lat. 
Argento  vivo  illitus. 

Azogue,  inquieto,  bulliciofo , egocaitza. 
Lat.  Inquies. 

Azogarfe  aísi , egocaiztu . Lat.  Inquie- 
tum  fieri. 

Azogue , azoguejo , por plaza , veafe. 

Azotar , pulir  con  azuela  ,trabefatu , ze- 
yota.  Lat.  Laevigare , dolare. 

Azolado , trabe  fatua , zeyotua.  Lat.  Las- 
vigatus,  dolatus. 

Azolvar  , cegar  algún  condudo  , ó ca- 
nal, odia,  edo  urjoaira  ichi.  Lat.Ob- 
ftruere. 


A Z.  izi 

Azolvado,  ichia.  Lat.  Obftruótus. 

Azomar , azuzar  al  perro , arrebata , ale- 
goría. Lat.  Inftigare , irritare. 

Azomado  , urribatua , abegortua.  Lat. 
Inftigatus. 

Azomámiento  , urribatza  , abegorra. 
Lat.  Inftigatio. 

Azor , egazti  arrapar  i bat , azora , aza- 
rea. Lat.  Accipiter. 

Azorarle , viene  ele  el  Bafcuence  zara,  zo- 
ratu , perder  el  juicio,  aturdirfe,  &c. 
■ur  danta , navarbendu , larritu , con 
terminaciones  de  el  neutro.  Lat.  Com- 
moveri. 

Azorado,  urduritua,^¿c . Lat.  Commo- 
tus. 

Azorrarfe , viene  de  el  Bafcuence  zorro , 
zorroa  , que  fignifica  faco  , o coftal, 
que  fe  lleva  al  molino  , y á los  pefa- 
dos , y adormecidos  fe  llama  zorros , 
córtales  , que  no  fe  pueden  menear. 
Zorrotu , zorro  bat  bezala  egon.  Lat. 
Gravedine  alfid. 

Azorrado  , zorrotua , zorro  bat  e guiña. 
Lat.  Gravedine  afFecrtus. 

Azotar  , cealdu , ají  i , azotatú  , ceatu , 
cinganatu.  Lat.  Flagellare. 

Azotado  , ajlia , cealdua , &c.  Lat.  Fla- 
gellatus. 

Azote,  azotea,  ceala,ajlicqya.  Lat.Fla- 
grum , fcutica. 

Azoto , golpe , azotequia , cealquia.  Lat. 
Vetber.  Bravos  azotes  le  han  dado, 
galantac  eraman  ditu.  Lat.  Egregie 
vapulavit. 

Vna  buelta  de  azotes  , azotaldia.  Lat. 
Vapulado . 

• Azotea , fabai , fapa't  aguerría.  Lat.  So- 
larium. 

Azotina,  azotaina  , azotaldia.  Lat.  Fla- 
gellatio. 

Azua , veáíe  azuda. 

Azúcar , azucrea.  Lat.  Saccharum. 

Azúcar  de  pila  , azucre  e socurra.  Lat. 
Saccharea  glans. 

Azúcar  de  pilón  , azticrezco  gogorpilla. 
Lat.  Conus  facchareus , faccnarum  in 
conum  induratum. 

Pila  , y pilón  , eftas  vozes  vienen  de  el 
Bafcuence  pilla , que  fignifica  monton. 

Azúcar  rofado , azucre  arroá.  Lat.  Sac- 
charius  favulus. 

Azucarar  , azucretu  , azucre z ejlali, 
gaindu,  gainchurif cata.  Lat.Saccha- 
ro  tegere , imbuere. 

Azucarado  , azucretua  , azucre z ejla- 
lia , &c.  Lar.  Saccharo  tetrtus , imbutus. 

Azucarero , azitcre-ontzia.  Lat.  V as  Sac- 
thararium. 

Q,  Azu- 
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Azucena  , es  voz  Bafcongada , y viene 
de  el  Baícuence  zacead , que  Fignifica 
derecha , y es  la  flor , que  mas- derecha 
fube.  Azucena- . Lat . L i í i u m c an  d i d um . 

Azuda  , maquina  , con  que  le  laca  agua 
de  ios  ríos , para  regar  las  huertas  , y 
los  campos  ; viene  de  el  Baícuence 
azugd , atzura  , azur  a,  que  figniíica 
lo  mifino ; y at zura , de  dtzi , atzituy 
coger , y lira , agua  5 y es  lo  que  haze, 
ella  maquina.  Lat.  Rota  aquaria. 

Azuela , tr abefa , ceyoa.  Lat.  Alcia.  ■ 

Azuela  menor  , y de  mango  corto  , ufa- 
churree.  Lat.  Afciola.  • 

Azufaifa,  azufaifea , quereifanza.  Lat» 
Ziziphum.  ; 

Azufrador' , lurrincaya  , lamine  ay  a. 
Lat.  Exficcatorium. 

Azufre , fu  freo,.  Lat.  Sulfur. 

Azufrar , fnfretu , fufreztu.  Lat.  Sulfu- 
re fuffire. 

Azufrado  ffitfretua.  Lat.  Sulfure  fuffitus. 

Azul , urdiña  , urdina.  Lat.  Cceruieus 


color. 

Azular , dar  de  azul , urdindu . Lat.  Cas- 
ruleo:  colore  iníicere.- 
Azulado  , urdindua.  Lat.  Caeruleo  colo- 
re infecías;  - L'ru-  . , ■ 

Azulejo  , ur  ¿linar  ra.  Lat.  Teííeiiati  ja- 

pilli.  . ' 

Azumbrado  , fie  herrad  neurtua  -t  fi- 
chertua.  Lat.  Ad  cong-ij  menluram  ex-, 

aétus.  ' . 

Azumbre , ficherra , ochaba.  Lat.  Con- 
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Azuzar,  Ib  miímo  que azornar , veaíe. 

Azymo  , fin  • levadura  , kganu  bagued . 

Lat.  Sine  fermento , azymus; 


AB  A , erdea  clin- 
guerda  , adurra , 
elderrd , guirlia, 
lerdea.  Lat,  Spu- 
tum  deflucus. 
Caerfele  la  baba, 
guirlia  f eider r a 
jallo , con  los 
irregulares  , da- 
ño , @c,  Lat.  Spu- 


not  ■ dar  10 zu  , da', 
ruin  alicui  defiriere, 
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Babas  mayores  , barautfd.  Lat:  Sputum 
crafiras  de-flueñs.  Veaíe  babofe'Ir. 

Babador  , er  doy  ala  „ lerdean  a , guilar- 
tzea.  Lat.  Strophium  peótorale. 

Babaza , lo  mifino  que  b abofa , veaíe. 

Ba-bazorro , es  voz  Bafcongada , que  fio-_ 
nifica  laco  , b coítal  de  habas,  ba- 
ba, haba  , y zorro , cofia! , que  le  lle- 

■ va  ai  molino.  Llamamos  jocoí  ámente 

■ á los  Alábeles  babazorros , por  la  mu- 
cha haba , que  allí  fe  coge  , y come. 
Lat.  Saccus  fabis  oppletus. 

Babear , guirlia , elderra  jarlo.  Lat.  Sa- 

■ liva  deíluente  buceas  rigare. 

Babeo , gUir  lijarlo  a , eider  jurioa.  Lat. 
Saliva  dcfluentis  emiffio. 

Babera,  barbera,  armadura  de  el  roflro, 
que  cubría  la  barba,  ocozquia  , cocoz- 
quia.  Lat.  Buccula , te. 

Babera , 'tonto , veafe. 

Babero , lo  mifino  que  babador , veafe. 

Babia  , eftár  enbabia,  embobado  , ydi- 

. vertido  en  otra  cola , oarcabez  epn, 
befteri  ichequi  , egoqui.  Lat.  AÍiud 
agere.  Eftás  aqui , ó en  babia?  Oni 
agoca,  edo  befteri?  Lat.  HoCcine  agís, 
an  aíiud  ? 

Babieca  , ala  ceritzan  Ciclen  zaldian : 
baña  diogunean  , es  Vn  babieca,  efau 
nai  degn  , guclbera  i Llana  , motel, 
gueifancha  bat  dala.  Lat.  Bardus , (tu- 
pidas. 

Babilonia  , es  yna  Babilonia  , naffilla 

■ bat , naafmeu  bat  da.  Lat.  Confufione 
plenus , a , um. 

Babord  , á babord  , en  el  navio  , ezque- 
rreronz.  Lat.  Siniftrorfum. 

Baboía , haré  a.  Lat.  Limax , cis. 

Baboíear , guirliatu  , linguerdatw,  elde- 
rratu  , guirlia? , &c.  beté,  ciquindu, 
loitú.  Lat.  Saliva  deflua  inquinare. 

Babofeado  , guirhatua  , guirliaz  , 
loitu , ciquindu  a.  Lat.  Salivadeílueu- 
te  inquiuatus. 

Babofear  la  comida,  ó bebida,  tocando- 
la  con  los  labios  , aunque  fin  babas, 
cntfatu.  Lat.  Cibum  , potumve  liba- 
re. 

Lo  que  fe  dexa  afsi  babofeado  , Cittfua. 
Lat.  Cibus  aut  potus  ex  aliquo  reli- 
quus. 

Comeré  , u beberé  tus  babas  , ziire' cu- 
tfiia  jungo  , edango.  det. 

Baboío  , elderjarioa  , guir lijar ioa  , &£■ 
Lat.  Salivoíus.  < 

Bac^ , veafe  vaca. 

Bacas  , granillos  de  laurel , u otros  arbo- 
les \ ojíale ac.  Lat. . Baccas  , arum. 

Bacallao  , bacallaua.  Lat;  Aielhis. 

Ba- 
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Bacefa  , opilación  de  el  bazo  , bareijlea . 

Lat.  Lienis  obftruótio. 

Bacera  , juego  de  naipes  , viene  en  Fran- 
cés , y Caftellano  de  el  Baícnence  ba- 
tzeta  , que  fignifica  juntas  , y monto- 
nes , de  batzea]m\tax  , amontonar  : y 
en  el  juego  de  la  baceta  le  van  echan- 
do los  naipes  en  dos  montones.  Bace- 
ta. Lat.  Ludus  chartarum  , in  quo  eas 
hiñe  óc  inde  acervantur. 

Bachanal  , Bachori  dagocana.  Lat.  Bac- 
chanalis. 

Bachanal  , comedor  , bebedor  , trijon- 
cut  , fqyea  , jalea  , edalea.  Lat.  He- 
lu° , nis.  , . 

Bachanales  , Carneítolendas  , 'motena* 
aratujiea.  Lat.  Bacchanalía  , orum. 
Bachata,  y erva  oloroía , bucara.  Lat.  Bac- 
charis  is. 

Bachiller  en  las  Univeríldades  , es  voz 
compueíla  de  el  Latín  hace  a.  , y de  el 
Baícnence  i llera  , y todo  junto  lignifi- 
ca  bac  cas  al  cabello  , y en  lo  antiguo 
fe  coronaban  los  que  recibían  grados 
fqmej antes  con  baccas  de  laurel.  Ba- 
chillera. Lat.  Baccalaureus  , prima 
do&rinse  alicujus  laurea  initiatus. 
Bachiller  , hablador  , hitz.ontz.ia  , hiz ja- 
rda , berritfua.  Lat.  Garrulus  , lo- 
quax. 

Bachillerear  , hablar  mucho  , y fin  fun- 
damento , erauji  , hit  zont  ziquerian , 
berritfuquerian  egon.  Lat.  Garriré  , 
deblaterare.  ■ 

Bachillería  , hitzontziqueria  , berritfu - 
quería.  Lat.  Garrulitas. 

Bacía  , viene  de  el  Balcuence  baecea  ; 
baea  , baya  llamamos  al  cedazo  por  lo 
hondo  , y cóncavo  ; ecea  húmedo  ; y 
baecea  cóncavo  húmedo  , quequadra 
bien  á la  bacía  : y de  baecea  le  contra- 
jo d bacía.  Bada.  Lat.  Pelvis. 

Bacin  , es  voz  Baicongada  , fincope  de 
baciquin  , 6 de  bai , y ciquin  cóncavo 
de  porquería  , 6 de  batu  juntar  , reco- 
ger , y ciquin.  Cacontzia  , tirriiia  , 
ipurpota.  Lat.  Lafanum  , i. 

Bacina  , lo  mifmo  , que  bacía. 

Bacinada  , tirrinaldia  , ijnirjotada.  Lat. 

Excrementorum  c’lal ano  projedio. 
Bacineta  , baciachoa.  Lat.  Scutula  , se. 
Bacinete  , armadura  de  la  cabeza  , bur.ni 
biiriiqnia.  Lat.  Caífis  , idis  , galea,  se. 
Bacinica  , bacinilla , cacoutzichoa  , tirri- 
nachoa  , ijnirjotachoa.  Lat.  Scaphi- 
um,ij. 

Báculo  , cfcumaqnilla.  Lat.  Baculus  ,i.  - 
Bada  , lo  miimo  que  abada  , veale. 

Badajada  , es  voz  Baicongada  , veafe  en 
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Ja  ílguiente.Lat.  Mallei  campan m idus. 
Badajo , es  voz  compueíla  de  dos  Baícon- 
gadas , bada  , y jo  ; y divididas  Ion  for- 
mulas de  quien  exhorta  á tocar  la  cam- 
pana  ,jo  bada  jo.  Lat.  Campante  maj- 
ius  , clava.  1 

Badal , lo  mifmo  que  bazal , veafe. 
Badana  ,.es  voz  Baicongada  de  baldana  , 
cola  floxa-,  caída.  Badana  , narrn  on- 
dua  , lar r ti  biguindua.  Lat.  Ahita  , te. 
Badanado  , aforrado  con  badana  , bada- 
naz  orradnratua  , azpicotua  , forru- 
tua.  Lat.  Aluta  aílutus. 

Badea  , melón  infundo  , angurria.  Lat. 
Melopepo. 

Ser  vno  vn  badea , fer  inútil , illaun  ,guel- 
bera  , e cereza  , deas  cz  ízate  a , cijat , 
jelajat  ez  va  Hat  zea..  Lat.  Seguís  , ig- 
navus  , nihiii. 

Badén  , arroyo  íeco  , erreca  aitua.  Lat. 
Torrens. 

Badil , ber  zuna  , bar  zuna , barcina  ,fur- 
macoa  , fümaquilla.  Lat.  Batilum. 
Badulaque  , guiiado  de  carne  , cortada  en 
pedazos  pequeños  , viene  de  el  Baf- 
. cuence  baduoquela  , que  íignifica  , que 
aquél  guifado  tiene  pedazos  de  carne, 

. badu  , padeu  , bajan , tiene  oque  la  car- 
ne en  vn  dialedo , y en  otro  , pedacito 
de  carne.  Badulaquea.  Lat.  Minuta!, 
lis.  - 

Es  vn  badulaque  , veafe  es  vn  badea. 

Baga  , cuerda  , con  que  íé  atañías  cargas, 

, es  voz  puramente  Baicongada , y figni- 
ñca  aquellas  cuerdas , y amarras.  Y aun 
porque  las  olas  de  el  mar  ázia  la  orilla 
le  forman  como  fi  le  tiraran  á cordel, 
y fon  donde  íé  contiene  , y quebranta 
lü  furia  , por  elfo  llama  también  el  Bal- 
cuence á elle  modo  de  olas  bagac.  Lat. 
Tomex  ad  í arpiñas  alligandas. 

Bagage , viene  de  la  voz  Baicongada  bagá 
añadida  la Verminación  ge  , que  tienen 
. Efpañoles  , yFrancefes  ; y fignifica  to- 
do lo  que  fe  lleva  en  cargas , que  íeatan, 
y atTeguran  con  bagas.  Bagaquia.  Lat. 
Impedimenta  , barcinas.. 

Bagagero  , bagaqui  zaya  , zayna.  Lat. 
Mullo  , nis. 

Bagada , nombre  injuriofo , que  íé  da  á las 
mugeres  de  mal  vivir  , viene  de  el  Baf- 
ciience  bagá  , y atsá : baga  cuerdas , y 
amarras  , y el  fas  mugeres  lo  fon  jde  íá  ' 
mozedad  : baga  ola  de  el  mar  , y eflas 
mugeres  fon  olas' inquietas  , que  dan  en 
todos  los  efcpllos : atsá  Lucia , puerca,- 
y ellas  lo  fon  en  todos  fentidos , en  Bal- 
cuence llamamos  afsiálas  puercas.  Ba- 
gatfa.  Lat.  Meretrix. 

Q_z  Baga- 
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Bagatela  , cofa  de  ninguna  íliflancia  , vie- 
ne  de  el  Balcuence  baga  añadida  la  no- 
ta de  diminutivo  , como  en  befezuela, 
pedreziiela  ; porque  que  cola  de  me- 
nos fuílancia  , que  vna  cuerdezuela 
ruin. 

Bagatela  , bagatela  , chiliabilia , chireil - 
'quería.  Lat.  Res  futilis. 

Banari  , el'pecie  de  halcón  , aizchoria. 
Lat.  Accipiter. 

Bahía  , es  voz  enteramente  Bafcongada  , 
y fignifica  puerto  ; y llamamos  bayona 
ai  buen  puerto  , y aquella  deprecación 
frequente  en  Labortano  bayonean  el- 
tzea  , de  que  lleguen  felizmente  al 
puerto.  Lat.  Portus. 

Bahorrina  , gendacharra  ,gendaliac.  Lat. 
Faexvulgi. 

Bahúna  gente  , lo  mifmo  que  bahorrina. 
Bahurrero  , voz  de  Aragón  antiquada  , 
fignifica  cazador  de  paxa'rillos  , viene 
de  el  Balcuence  ba-  y aurrd  , y fignifi- 
ca  niño  , aniñado  , qual  es  aquél  exer- 
cicio.  Chori  eifaria.  Lat.  Auceps , 
cupis. 

Baiben  , veafe  , vaivén. 

Bailador  , dantzaria  , oincaria.  Lat.  Sal- 
tator. 

Bailar  , dantzatu  •,  oincaritu.  Lat.  Sal- 
tare. 

Bailar  á vno  el  agua  delante  , darle  güilo 
en  todo , befteren  nai  guciac  egniu.  Lat. 

. Ad  alterius  Voluntatcm  11  célere  fe. 
Bailarín  , lo  mifmo  que  bailador. 

Baile  , dantzd , oincaridea.  Lat.  Saltado. 
Baile  , juez  ordinario , es  voz  de  Aragón, 
Viene  de  el  Balcuence  bailea.Baitu  11a- 
. mamos  al  prender , y prendar , que  exe- 
euta  vn  guarda  de  algún  territorio  , ó 
jurifdicion  ; y al  tal  guarda  bailen  , y 
bait zallen . Lat.  Judex  ordinarius. 
Bailia  , bailio  , el  territorio  de  el  baile  , 
bailearen  barrutia.  Lat.  Judiéis  ordi- 
narijjurifdiélio. 

Bailiage , encomienda  en  el  orden  de  Mal- 
ta , baileagea.  Lat.  Equeítre  benefi- 
cium. 

Bailio  , el  caballero  , que  obtiene  el  bai- 
liage , bailiageduna.  Lat,  Éques  bene- 
ficiarius. 

Baina  , veafe  vaina. 

Baivél , regía  cercha , inílrumento  de  can- 
teros , veafe  cercha  , que  es  voz  Baf- 
congada , cerchea.  Lat.  Amuífis  non 
nihil  arcuata  lapidibus  fecandis. 

Baja  , bajar  , veale  baxar , y aquí  fe  han 
de  poner  todos  los  nombres  , que  eílán 
allí.  ... 

Bajar , erautji , jachi , eratji , haitfaadi. 
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ío  mifmo  ‘que  jachi  adi. 

Bala  , viene  de  el  Balcuence  boala  , que 
fignifica  , que  ya  marcha  , va  , y cami- 
na. Bala.  Lat.  Glans  catapultaría , pila 
plúmbea. 

Bala  , fardo  de  ropa,  u otra  cofa,  lotura, 
lofílla.  Lat.  Sarcina  , te. 

Bala  enramada  , bala  atzapartua.  Lat. 
Globi  catenati. 

Bala  roxa  , bala  goria.  Lat.  Globus  ig- 
neus. 

Balas  de  imprenta  , ulepllac.  Lat.  Pil® 
pellicete. 

Baladi , de  ningún  precio  , y provecho, 
charra.  Lat.  Vilis  , & exigui  pretij  res. 

Baladrón  , aguir acaria  , antillana.  Lat 
Balatro  blatero  , nis. 

Baladronada  , antnlafca  , aguir  a utfa. 
Lat.  Balatronis  oílentatio. 

Baladronear,  antulajlu , aguir  acata, agui- 
ra  utfac  eguin.  Lat.  Balatronem  agere. 

Bálago , para  henchir  albardas , xergones, 
&c.  lajtagarrd.  Lat.  Palea  , cuímus , 
Ílipuía. 

Menear  el  balago , dar  de  palos  , ajiindu , 
arrota  , maquillaz  ceatu  ,jo.  Lat.  Fui- 
te  percutere. 

Balaguero  , laftagar  pila.  Lat.  Palea: 
ítrues. 

Balance , inclinación  violenta  a algún  lado, 

, puede  venir  delBalcuence  bea  lantzea , 
trabajar  ázia  abaxo  , de  bea  lo  baxo  , y 
lantzea  , landu  trabajar.  Balancea , 
bejaíjiea.  Lat.  Nutatio. 

Balancear  , dar  balances  , balandu  , ba- 
lantzetu , bejachi.  Lat.  Ñutare. 

Balancia  , íandia  , veale  badea. 

Balancín  de  coches  , carros,  dcc.gnrta- 
gaya  , gurperticá . Lat.  Trabs. 

Balancín  , contrapelo  de  los  que  danzan 
en  la  maroma  , dantzagd  , dant zaga- 
ya , dantzurruna.  Lat.  rEquipondium. 

Balandra  , embarcación  , cargontzia , ba- 
landra. Lat.  Navis  veéloria. 

Balandrán  , gucigand  , folie c o luce  mota 
bat.  Lat.  Gauíape  , is. 

Balanza  , (puede  venir  de  el  Bafcuence  ta- 
lan zd  , que  fignihca  movimiento  ázia 
el  vñ  lado  , y el  otro  , como  fucede  en 
la  balanza  , y por  ella  analogía  dezi- 
mos zalanzan  nago  , eftoy  en  duda, y 
perplexo.  Balanza  , hqrauná.  Lat. 
Libra , te. 

Andar  en  balanzas  , zalanzati-  egon  afpe- 
fean  ibilli,  Lat.  Rei  alicujus  ílatum 
varillare. 

Balanzar  , poner  en  equilibrio  , que  tam- 
bién fe  dize  balancear , pfatu  , berdi- 
man  i finí,  Lat.  Librare. 


Balan- 
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Balanzario  , maeflro  de  balanza  en  las 
” caías  de  ia  moneda  , pljatzallea  ,pl- 
Juzeiya.  Lat.  Librator. 

Baianzo  , tanteo  , examen  , que  también 
íe  dize  balance  , dendamena  , fay an- 
den , fayaqnera.  Lat.  Examen. 

Balar , pudo  tomar  ella  voz  el  Latín  de  el 
Baicuence  bear  lar  , que  íigniíica  ne- 
celsidád  de  paito , y es  lo  que  con  fre- 
quencia  haze  balar  a las  ovejas , y car- 
neros : bear  , he  afra  , neceísidad , y 
larrea , paítp.  Beecaegon , an.  Lat. 
Balare. 

Oveja  que  bala,  bocado  pierde  , ardlac 
beeca  eróme , eztu  jaten  belarrlc.Lzt. 
Dum  balat  ovis  , neceíTe  eít  abftineat 
paítu. 

Baíauítrada  de  hierro , burniefia , hurdi- 
nefia:  de  madera,  o lejía , zurefia.  Lat. 
Septa  clathrata. 

Baíauítrada,  barandejtea.  Lat.  Idem. 
Balauítre , fe  formo  de  barahujte  , como 
fe  dezia  antes  ; y barahuíte  viene  de  el 
Baicuence  barandejtea  , que  fignifica 
cerradura  de  baranda  ; de  eíta  voz , 
que  es  Bafcongada  , y de  efitu  , ejí- 
tzea , ú ejtea , cerrar  á modo  de  valla- 
do. Barandejtea , calojtrá.  Lat.  Can- 
celíi , orum. 

Balauítria , flor  de  el  Granado , gr anada- 
ren torea , lord.  Lat.  Balauítium. 
Balauítriado  , balauítreado , barandejta - 
tua  , barandejter  eguiña.  Lat.  Opus 
• peribolatum. 

Barauítrillo  , barandejiechoa  , calojíra- 
choa.  Lat.  Parvurn  peribolum. 

Balax , piedra  preciofa  , efpecie  de  car- 
bunclo , artijie  gorrla.  Lat.  Carbun- 
culi  quaedam  ípecies. 

Balazo,  balada  ,balazoa.  Lat. Idus  glan- 
? dis. 

Balbuciente  , mótela.  Lat.  Balbus  , bal- 
butiens. 

Hazerfe  balbuciente , moteldn.  Lat.  Bal- 
burir.e. 

Balcón , baranda  .pendida , balcoya.  Lat. 

Podimn , ij  ; maenianum,  i. 

Balconage , balconería,,  bar  andadla  ,pen- 
dlzadia .,  balcoldla.  Lat.  Masnianorum 
multitud©. 

Balda  , ociofidad  , defeuido  , inacción , 
viene  de  el  Baicuence  baldan  , baldad- 
ña  , ocioío , floxó , defeuidado  ; y bal - 
dan  quería.,  flojedad.,,  defeuido.  Lat. 
Inertia,  ignavia. 

Baldar , viene  de  el  Bafcuence,  6 de  la 
palabra  balda  baldan  , ociofidad , inu- ■ 
tilidad; ; y.  lo  que  íe  balda  queda  ocio* 
i'o,  é inútil : o de  alda.  aldatn.,  mudar- 
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fe  , embebida  la  afirmación  la  , y el 
miembro  que  fe  balda  , fe  muda  de 
buena  á mala  complexión  , y eítado : 
o de  aldé , lado  ; porque  comunmen- 
te los  accidentes  privan  de  ius  movi- 
mientos algún  lado.  Baldatu  , elba- 
rritu.  Lat.  Membra  rigore,  leu  ftupo- 
re  aííicere. 

Baldado  , baldatua  , elbarrla , elbarri- 
tua.  Lat.  Membris  ítupore  efFebtus. 
Balde , de  balde  , fin  precio , dodn , doa- 
ric , doalnic.  Lat.  Gratis. 

Balde  , en  balde  , alper  , alperrlc.  Lat. 
Fr  ultra. 

Lo  que  fe  trabaja  en  balde  , buruz,  gora- 
co  alzcolqueta , fraíe  proverbial.  Lat. 
Fruítraneus  labor. 

Trabajar  en  balde  con  alguno  , que  no 
tiene  talentos  , o ganas  de  hazer  algo, 
alper  da  María  maqulllatu  , berez 
bear  du , que  es  otro  refrán : eztdber- 
diu  centzatu,  dizen  en  Navarra. 
Baldío  , ociofo  , alperra , nagula.  Lat. 
Vacans , otians,,  tis. 

Baldío  , cofa  vana  , atfa  , bagiíea.  Lat. 
Vanus,  a,  um. 

Baldío , tierra  baldía , lurr  etzé  dagoana 
ludoa.  Lat..  Incuítus. 

Baldón  , laidoa  , llfcarra.  Lat.  Convi- 
cium , probrum. 

Baldonar  , laldotu , llfcartu.  Lat.  Con- 
viciari , exprobrare. 

Baldonado , loadotna , llfcartuaíLa.t.  Ex- 
probratus. 

Baldonada , en  lo  antiguo  krmiíino  que 
bagafa , veaíe. 

Baldóla  , ladrillo  quadrado  fino  , es  voz 
Baícongada  , y viene  d c b.ealda  o foa, 
bealda , lo  que  firve  de  mudar  lo  baxo, 
y el  fuelo  ; ofoa  , entero , y fuerte  ; y 
fignifica  lo  quadrado  de  la  baldóla.  Lat. 
Later  maior  quadratus. 

Baldres  , cuero  de  carnero , ü oveja , es 
voz  Bafcongada-,  y fignifica  cofa  ruin, 
y mal  compueíta  , ar llamea ardlna- 
rrua.  Lat.  Melote,  es  ; ovina  pellis. 
Balería,  cantidad:  grande-de  balas , bala- 
dia.  Lat.  Glaudium  copia. 

Balido  , v.g.  de  ovejas  , be  adía,  beoiua. 
Lat.  Balatus. 

Balija  , maleta,  de  caminantes ;,  bldezo- 
rroa.  Lat.  Hippopera .,  vulga , se. 

Balija  de  correo , eartanarrua.  Lat.  Vi- 
dulus  tabeliarii. 

Ballena  , viene  de'  el  Bafcuence  balea  , 
que  fignifica  lo  miíhlo  , y balea  es-fin- 
cope  de  bajalea  , gran  comedor , y tra- 
gados Lat;  Baléna. 

Ballena  , fu  grafao  faiu»  lumerd  , itrma, 

tama,- 

v 
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faina.  Lat.  P inmiedo  liquata  hálense. 
Lo  magro  curado  de  ballena  , balenqtúa. 
Ballenato  , balecumea , bale  chiquia. Lat. 
Hálente  filius* 

Ballenero  navio  , baleazalea.  Lat.  Na-? 

vis  halenis  expifcandis  deílinata. 

Ballefta  , ballefd . Lat.  Balliíta  , se. 
Balleftazo  , ballefadá.  Lat.  Irius  baL 
liíLae. 

Balleílear  , balleftatu  , ballefaz  tirata . 
Lat.  Balliílá  ferire. 

Balleíleado  ballefatua.  Lat.  Balliílá 
. percudías. 

Ballcílera  , tronera  de  difparar  balleílas  , 
baile. fia- cirritua  , ballefera  , fájete - 
ra..  Lat.  Fcneílella  jaculatoria. 
Balleíleria,  balleflaco  equintza.  Lat.  Ars 
balliílaria. 

Balleílero  , ballefaria.  Lat.  Balliílarius. 
Balleílilla  , baílejtachoa.  Lat.  Baliiíla 
exigua. 

Baliico  , yerva  , que  nace  entre  el  trigo  , 
y fu  grano  emborracha  , lolloa  , zo va- 
harria.  Lat.  Lolium  , ij. 

Balón  , fardo  grande  , veafe  bala. 

Baila  , es  voz  Bafcongada  , cuya  prime- 
ra fignificacion  ts  junta  , y balfatu 
juntarfe  , adozenarfe  • baljdn  gueun- 
dela  , eílando  nofotros juntos  , yen 
converfacion  : y la balfa  es  junta  de. 

- aguas.  Balfa  , basa' , aintzira  , lan- 
cea. Lat.  Palus  , ítagnum. 

Balfa  „ embarcación  de  folos  maderos 
juntos  , y bien  atados  tiene  el  mifmo 
origen  , y también  puede  dezirle  , que 
es  íincope  de  el  Bafcuence  baldutfa, 
baldo  utfa  , que  fignifica  aquellos  ma- 
deros , que  firven  de  eílacas  mayores  , 
y eíío  es  baldea  , y utfa  folos.  Lat. 
Ratis  lignaria. 

Balfamico  , balfamotia  , balfamodüna . 
Lat.  Balfamicus. 

Balfamina  , planta  , o yerva  , b al f amina, 
Lat.  Hierofolymitanum  pomum. 
Balfamo  el  Latin  , y Caílellano  vienen 
de  el  Bafcuence  balfamua  , que  fignifi- 
: ca  lo  mifmo  : cuya  raíz  es  balfa  , y 
amua.  Balfa  fignifica  junta  , y vnion, 
y el  balfamo  es  licor  , que  quedándole 
fe  junta  , y vne  , y firve  para  curar  las 
heridas  , juntando  , y vniendo  las  par- 
tes divididas.  Amua  , es  anzuelo  , y 
.'gancho  , y el  balfamo  traba  , y como 
Engancha  las  partes  feparadas  de  la  he- 
rida. Y fi  fe  deriva  de  balfa  , y mea  , 

- que  fignifica  junta  delicada  , también 

. quadr a al  balfamo. 

Baifamo  , árbol  , balfamua.  Lat.  Balía- 
muin , i. 
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Balfamo  , liquor  , balfamua.  Lat.  Opo 

- balfamum. 

Balfilla  , b a ficho , aintzirachoa.  Lat.  Pa- 
lus exigua. 

Balfopeto  , zorroa  , zacua.  Lat.  Pera, se. 
Baluarte , viene  de  el  Bafcuence  beluario , 
que  fignifica  medio  , intermedio  para 
retardar  ; arte  pofpucílo  fiempre  es  lo 

- que  fe  interpone  : bclú  , es  lo  indino 
que  berandu  tarde : y el  baluarte  es  in- 
termedio , que  retarda  la  rendición  de 
la  plaza.  Item  belu  arte  , belu  artean , 
como  quien  dize  , que  fe  cogerá  tarde 
la  plaza  , mientras  eílá  firme  el  baluar- 
te , yafsi  es.  Baluartea.  Lat.Propug- 
naculum. 

Balumba  , cofas  mal  juntas  amonto- 

- nadas  , que  también  fe  dize  balumbo  , 
fillandia.  Lat.  Volumen. 

Baluz  , voz  antiquada  , pedazo  pequeño 
de  oro  , ;que  fe  hallaba  en  las  minas , 

' urre  fui  Je  a.  Lat.  Fruílum  minutum 
auri. 

Balza , pendón  de  los  T emplarios , es  voz 
Bafcongada  , y feria  oportuna  , fi  era 
de  color  negro  el  pendón  , y es  lo  que 
fignifica  baliza,  o beltza.  Lat.  Vexil- 
lum , i. 

Bamba , voz  antiquada , que  fignifica  cam- 
pana. Se  diria  de  el  Bafcuence  branda, 
que  en  Labortano  es  la  campana  gran- 
■ de  , befa  buruetau  jotzen  den  ezqui- 
üá. Lat.  iEs  campanum. 

Bambalear  , viene  ae  la  voz  antecedente 
bamba  , y como  á la  campana  , que  ai 
tocarfe  le  menea  al  vn  lado  , y al  otro, 
llamaron  bamba  ; afsi  al  menearle , y 
moverfe  de  aquella  fuerte  , llamaron 
bambalear  fe  : y afsi  tiene  origen  Bai- 
congado.  Bambaleatu  , cordocatú , 
coloca  ibilli.  Lat.  Vacillare mira- 
re. 

Bambanear  , lo  miftno  que  bambalear. 
Bambarria  , fe  llama  afsi  á los  tontos  , o 
infenfatos  , es  voz  de  el  Bafcuence 
bambarria  , o dambagarria , que  fig- 
nifica el  que  es  difpueílo  , y fácil  de 
bambalear , como  lo  es  vn  tonto ; y el 
que  es  apto  , y fácil  de  fer  aporreado, 
y lo  es  vn  infeniáto.  Lat.  Fatuus,  fto- 
lídus. 

Bambolear , veafe  bambalear. 

Bamboleo  , bambolanza  , cordocafena , 
coloca  ibiltea.  Lat.  Varillado  , nuta- 
tio. 

Bambolla,  antufe  farragarria.  Lat.Ina- 
nis  faílus. 

Banaíla , otarra  ,fafqitia , cefera.  Lat. 
Sporta  doííuaria, 

Baiiaílo, 
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Banafto  , zume  otarra  , fafquit  zarra', 
ordia.  Lat.  Corbis,  cophmus. 

Ban.ca ,alquia , aulquia.  Lac.  Soamnum,  i. 
Bancal.,  pedazo  de  tierra  íobre  peñas , 
aitz.agaiieco  larra..  ■ Lac.  Teilus  rupi- 
bus  incumbens:. 

Bancal , monto»  de  arena  á las  orillas  de 
'el  mar  , ondar  pilla  , oudarmeta. 
Lat.  Moles  arenaria. 

Bancal , cubierta  de  banco  , alquigaud. 
Lat.  Stragulum. 

Bancada  , perteneciente  al  banco  de  di- 
nero , dirtl  alquicoa.  Lat.  Ad  ratio- 
nem  argentada»!  pertinens. 

Bancarrota,  veaíe  quiebra. 

Banco , absiento  largo  , alquilucea  Jar- 
te guia,  eferlecua,  cadird.  Lat.Scam- 
num , fedile. 

Banco  de  refpaldar  ,fifilua , cicellua.  Lat. 
Subfellium. 

Banco  de  galera  , toftac.  Lat.  Tranílra , 
orum.  ■ 

Banco  de  dineros  ,dirualquia.l^zt.'Hnm- 
mularia  domus. 

Banco  de  arena , ondar  pilla , meta , mon- 
toya.  Lat.  Arente  cumulus,  brevia,ium. 
Banda  , es  voz  Bafcóngada,  que  fignifica 
animo  , esfuerzo  , y valor  , y bandatu 
en  el  Labortano  íignifica  animar , y es- 
forzar r y la  banda  es  adorno.de  animó- 
los , y esforzados , banda , bandaquia. 
Lat.  Balteus  , vel  cingulum. militare. 
Banda , tropa , gendedia  , choridia  , ufa- 
dla , &c.  Lat.  Caterva. 

Banda  , lado  , collado  , banda  , aldame- 
na , alboa.  Lat.  Latus , eris. 

Bandada  , lo  milino  que  banda  , tropa , 
veafe.  ■ 

Bandear,  voz  antiquada , ayudar , prote- 
ger , viene  de  el  Baícueiice  banda , ban- 
datu , animar , esforzar. 

Bandearle , ayudarle , tiene  el  milino  ori- 
gen Bafcongado  , bandeatu  , bandatu, 
con  las  terminaciones  de  el  neutro. 
Lat.  Adjuvari. 

Bandeja  , bandeja  , bandejea.  Lat.  Lanx 
argéntea. 

Bandera  , es  voz  Bafcóngada  , b de  ban- 
daera  , que  íignifica  modo  de  animar, 
y firve  para  elfo  la  bandera:  o de  hal- 
dera , mudada  la  l en  n , y íignifica , el 
que  lleva  á vn  lado  la  gente  , y es  lo 
que  haze  la  bandera.  Lat.  Siguum. 

A banderas-  defplegadas  , bandera  defo- 
lejfuaz.  Lat.  Palsis  vexillis. 

Bandereta , lo  mifmo  que  banderilla. 
Banderilla  . banderachoa  , bandera  chi- 
quia.  Lat.  Parvum  vexillum. 

Banderilla  de  toreros , Hilandera.  Lat. 
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Parvum  fpiculum  vexillatum. 

Banderizado  , veaíe  abanderizado.  ■ 

Banderizo  , el  que  haze  bando  , bando- 
guillea , berexguillea.  Lat.  Faólioíus. 

Banderola,  banda  pequeña,  divila  déla 
Caballería  ligera , bandachoa.  Lat. 
iEqueítris  milicias  balteus. 

■Bandido , deíterrado , erbefletua , erritic 
botatua  , egotzia  , camporatua.  Lat. 

■ Profcriptus , i»  exilium  pulíus. 

Bandín , aisiento  en  la  galera , ontzictaco 
alquia.  Lat.  Sedile,  is. 

Bando,  edidro  , bandoa  , goyaguindea. 
Lat.  Ediótum,  i. 

- Bando , parcialidad , berezquia.  Lat.  Fa- 
ótio,  nis. 

Bandola  , iníbrumento  mufico , bandola. 
Lat.  Minor  lyra. 

Bandolera , de  Soldados , bandolera , zal- 
dunhandea.  Lat.  Militare  cingulum. 

Bandolero  , berezquiña  , berezquigui - 
lie  a.  Lat.  Fadtioius. 

Bandolero  , falteador  , bidofaria  , bide- 
baslea , mandulerd.  Lat.  GraíTator.  - 

Banduxo , morco» , buzcatitza , oquelef 
tea.  Lat.  Sanguiculus  , botellus. 

Bandullo , eflequia.  Lat.  Inteíliná , orum. 

Bandurria,  inílrumento  mufico,  bandu- 
rria. Lat.  Trium  fidium  lyra. 

Banquero  , cambiador,  diru  aliquiduna . 
Lat.  Nummularius , menfarius , camp- 
for. 

Banqueta  , de  zapateros  , y otros  oficia- 
les , hiruroña  , alquichona.  Lat.  Tri- 
pus  , odis. 

.Banquete  ,jatequeta , ob  erarla , otur  un- 
za , bonaza.  Lat.  Epului». 

Banquetear  , jatequetan  , oberarietan 
ibilli.  Lat.  Epulari. 

Banquillo , alquichoa.  Lat.  Sedile,  is. 

Baña , laguna  pequeña , im&ncia.  Lat.  Li- 
mofus  iacus. 

Bañar  , ureztu  , urtan  fartu , maiñatú,. 

~ bujli.  Lat.  Madefacere,  aqua  perfun- 
dere. 

Bañar , el  mar , 6 el  rio  algu»  lugar , itfa- 
foac.,  ibayae  le  curen  batjotzea , uqui- 
tzea.  Lat.  Mare , aut  Humen  alluere. 

Bañado  , itreztua  , maiñatua  , urtan 
fartua,  bufia..  Lat.  Madeíaélus. 

Bañar,  cubrir  vna  cola  con  otra  liquida, 
gainchuritu  T guinchar  i fe  atu , azaf 
du , azaleztv.  Lat.  Incruílare. 

Bañado  afsi , gainchuritua , &c.  Lat,  In- 
eruílatus. 

Bañarle , por  nadar , veafe. 

Bañarle  en  agua  robada’,  pozez  gozatu. 
Lat.  Vberem  ltetitiam  capere. 

Bañil , laguna  pequeña , umemcichoa ; Lat. 
Lacufculus.  Baño, 
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Baño,  adío  de  lavarle-,  bañua , mamúa, 
urezguitea,  bujiialdia.  Lat. Balneum. 

Baño,  elfitio,  banutoquia , urezteguia, 
bujliteguia.  Lat.  Balnearium , ij . 

Baño , de  dulces , &c.  guincharía , gain- 
churifca , azaLd.  Lat.  Cruíla , te , cruf- 
tatio. 

Baptifmo  ,batayoa  , bateos  Lat.  Baptifc 
mus , baptifma , tis. 

Baptiíterio  , bateoteguia.  Lat.  Baptiíte- 
rium,  ij. 

Baptizar,  bateatu  , batayatu.  Lat.  Bap- 
tizare. 

Baptizado  , bateatua  , batayatua.  Lat. 
Baptizatus. 

Baptizar , dar  nombre  á alguna  cofa , icen- 
datu.  Lat.  Nomen  alicui  affingere. 

Baptizo  , lo  mifmo  que  baptifmo  , vea- 
íe. 

Baque  , golpe  que  vno  da  cayendo  de  fu 
eílado  , tumpadá.  Lat.  Praxxps  lap- 
lus. 

Baque , en  Aragón  ílgnifica  baxa  , y quie- 
bra , v.  g.  en  mercaderías  , viene  ae  el 
Bafcuence  bague  , que  fignificayí>/  , y 
lo  que  en  Romance  excluye  eíTa  pre- 
poficion.  Bague  a.  Lat.  Diminutio.f 

Baqueta  , de  efcopeta  , &c.  baqueta , ci - 
gorra.  Lat.  Virga  fclopeti. 

Baquetas  de  tambor  , zotzac.  Lat.  Bacil- 
li. 

Baquetear  , bqquetaztu  , baquetaz  jo , 
ceatu.  Lat.  Reum  militem  virgis  cae- 
dere. 

Bara  , veafe  vara. 

Barahunda  , arazo  andia  , otfabarra , 
cegarregá.  Lat.  Ingens  ftrepitus. 

Barahuíle  , veafe  balaujlre. 

Baraja  , en  lo  antiguo  íignificaba  con- 
fuüon  , riña.  Viene  de  el  Bafcuence 
barata  , trueque  , y los  trueques  fon 
expueftos  á pendencias.  Ajjerrera , 
barata , ateld.  Lat.  Confuíio , conten- 
tió. 

Baraja  de  naipes  , viene  de  la  voz  ante- 
cedente por  eílár  los  naipes  confufos, 

- y mezclados  , baraja.  Lat.  Luforia- 
rum  chartarum  fafciculus. 

Barajadura  , golpes  de  pendencia  , ina- 
rrufia  , cea.  Lat.  Ictus  in  j urgió  im- 
paéti. 

■ Barajar,  reñir , aferratu,  bar  atatú , atele - 
ca  ibilli  , atélecatu.  Lat.  Conten- 
dere. 

Barajar  los  naipes , barajatu , najiu , naf- 
tatu  , nahaji.  Lat.  Luforias  chartas 
mifcere. 

Barajar  , defechar  , embarazar  , erago - 
tzi , galerazo,  Lat.  Impediré  , refu» 

• tare,  . 
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Baranda  , es  voz  Balconeada  , y con  ella 
en  muchos  lugares  llaman  al  balcón 
generalmente  ; en  otros  al  balcón  de 
madera , que  cae  detrás  de  las  cafas : y 
el  Romance  por  efta  femejanza  , que 
tienen  ciertos  corredores  , los  llamó 
barandas  ; y baranda  es  fyncope  de  ha- 
rrengo  , ó barraco  anda  , corredor,  de 
dentro.  Lat.  Peribolus  , lorica  cla- 
thrata. 

Barandilla  , barandachoa.  Lat.  Parva  lo- 
rica. 

Barar  , perderfe  el  navio , dar  en  la  coila, 
viene  de  el  Bafcuence  bara  , baratu , 
que  fignifica  lulpender  , cellar , y es  lo 
que  iucede  al  navio  barado.  Baratu , 
galdu.  Lat.  Navem  demergi. 

Barata  , trueque  maliciofo  , es  palabra 
Bafcongada  , que  en  Labortano  figniíii 
ca  lo  mifmo.  Lat.  Permutado  dolofa. 

Baratar  , trocar  vnas  colas  por  otras , ba- 
ratatzca.  Lat.  Permutare. 

Baratería  , el  cohecho  de  el  Juez  , tiene 
el  mifmo  origen  Bafcongado  , barate 
ría  , baratafuna.  Lat.  Subornatio. 

Barathro  , lecea.  Lat.  Barathrum. 

Baratijas  , chiliabiliac  , churcher'm . 
Lat.  Res  frivolae. 

Baratillo  , fitio  donde  fe  venden  cofas 
ruines  , y de  poco  precio  , zarteguia, 
charteguia.  Lat.  Scrutorum  empo- 
rium. 

Baratillo  , merquechoa  , beerachoa.  Lat. 
Vilis  , x. 

Barato  , de  baxo  precio  , tiene  el  mifmo 
origen  Bafcongado  , que  barata.  Mer- 
qué , beerá.  Lat.  Quod  parvo  , vel 
mínimo  pretio  conílat. 

Barato  , lo  que  el  jugador  que  gana  , da 
á los  mirones  , doaricacoa  , doainz a, 
doarinzea.  Lat.  Pars  lucri  gratuito  do- 
nata. 

Yo  fe  lo  doy  de  barato  , doaric  enlaten 
diot  , doainic.  Lat.  Ultro  illi  permit- 
to. 


Meterlo  á barato  , gucia  najiatu  , najiu, 
nahajji , goiberatu.  Lat.  Turbare  , in- 
terturbare. 

Barba  , pelo  de  la  cara  , bizarra  , bida- 
rra.  Lat.  Barba. 

Barba  , la  parte  de  baxo  de  los  labios, 
ocotza  , cocotza.  Lat.  Mentum  , i. 

Barba  á barba , betaz  beta , aurquez  aur- 
que  , bi  bian.  Lat.  Coram  , in  aücu- 
ius  oculis. 

A barba  regada  , ocoz  bujüaz.  Lat.  Ple- 
nis  poculis. 

A perdiz  por  barba  , eper  baña  oro  batí , 
eper  bacoitz  bacoitzari.  Lat.  Perdí- 

cem 
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cem  viritim  , per  íingula  capita  diítri- 
buere. 

Callen  barbas  ,.  y hablen  cartas  , cartac 
dimgunetic  , eztegu  bitzen  bearric. 
Lat.  Taceant  linguas , fit  fides  chartis. 

Hazme  la  barba  , harete  el  copete  , egui- 

. dac  bizarra  , ta  nic  hiri  galbarrá . 
' Lat.  Mulus  invicem  muium  icabit. 

Quando  la  barba  de  tu  vezino  vieres  pe- 
lar , echa  la  tuya  á remojar  , auzocoa- 
ren  bizarra  moiften  dac-üf anean  , Ja- 
rre zaza  zeurea  urean.  Lat.  Diice 
alieno  periculo  fapiens  elle. 

Barba  de  Aaron , yerba , veafe  jy¿zr<?. 

Barbacana , morrallaurrea.  Lat.  Pomas- 
rium. 

Barbada  , ocozcatea.  Lat.  Lupati  cate- 
nula. 

Barbadamente  , lo  miílno  que  barba  d 
barba , veafe. 

Barbadillo  , bizarguichia.  Lat.  Barbatu- 
lus. 

Barbado,  bizartua , bizar  duna  , bizar - 
tia , bi zar t fuá.  Lat.  Barbatus. 

Barbajas  , raizes  de  lo  recien  plantado, 
Lqndarerroac . Lat.  Fib ratas  radices. 

Barbar , bizartu  , bidartu.  Lat.  Priman* 
barbam  enafci. 

Barbaralexis  , hitz  arrotzen  najlea.  Lat, 
Barbaralexis. 

Bárbaramente  , en  lo  efcrito , y hablado, 
hitzarrozquiro.  Lat.  Barbaré  , cor- 
rupté. 

Bárbaramente , con  temeridad , oarcabe - 
ro , arret acaber  ó.  Lat.  Temeré. 

Bárbaramente , cruelmente , odolguiroró. 
Lat.  Immaniter , crudeliter. 

Barbareíco,  veafe  bárbaro. 

Barbaria  , barbarie  , lancaiztea  , ezta - 
quinde  a , azalquerea.  Lat.  Barbaries. 

Barbaridad  , fiereza  , odolguiroya.  Lat. 
Feritas  , inhumanitas. 

Barbarilmo , bitzunea.  Lat.  Barbarif. 
mus. 

Bárbaro , lancaitza , eztaquindua , azal- 
queretfua.  Lat.  Barbaras. 

Bárbaro,  fiero,  odolguirodia.  Lat.Immi- 
tis. 

Barbaza  , bizart zarra  , bidart zarra. 
Lat.  Promifla  barba. 

Barbear , llegar  con  la  barba  á alguna 
parte , ocotzaz , cocotzazjotzea.  Lat. 
Mentó  pertingere. 

Barbechar , dar  la  primera  labor  á la  tier- 
ra, que  le  ha  de  fembrar  , areatu , gol- 
deatu , boftortzatu , nauajiu.  Lat.  In¿ 

■ cultum  agrum  arare. 

Barbecho , barbechera , areatu  a , f§c.  Lat, 

- Veruaótum, 
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Barbería  , tienda  de  el  barbero  , bizar - 
quinte  guia.  Lat.  Tonítrina. 

Barbería  , el  oficio  , bizarquintza.  Lat. 
Toníbría. 

Barbero,  bi  zar  quina , bizar guillea , bi- 
zar quenLe  a , bizarmocballea.  Lat. 
Tonfor. 

Barberol , baberol , lo  mifmo  que  babera , 
veafe. 

Barbeta  , la  garrucha , con  que  fe  mete 
dentro  de  la  galera  el  efquife  , viene 
de  el  Bafcuence  barrubeta  , o barru- 
reta  , que  fignifica  lo  que  mete , 6 lle- 
va adentro.  Lat.  Trochlea  , qua  cy na- 
ba in  triremem  fiaftollitur. 

Bárbicacho  , ocozqma  , ocozápia.  Lat. 
V itta  mentum  ambiens . 

Barbicano  , bizarchuria.  Lat.  Barba  in- 
canus. 

Barbihecho  , bizarquendua , bizarmoif- 
tua.  Lat.  Barba  aetoníüs. 

Barbilindo , bizar chucán.  Lat.  Barba  per- 
politus. 

Barbilucio  , cocoz  edércho.  Lat.  Mentó 
formofulus. 

Barbinegro , bizar  beltz.  Lat.  Niger  bar- 
ba. 

Barbiponiente  , bizar  o zt a.  Lat.  Barba- 
tulus. 

Barbirabio  , bizar  gorri.  Lat.  iEnobar- 
bus. 

Barbiteííido  , bizar  bufia.  Lat.  Fucatus 
barba. 

Barbizaeño , bizar  latz.  Lat.  Barba  hir- 
liitus. 

Barbo , pefcado , bar  boa.  Lat.  Mullus , i. 

Barbón , bizart  fuá.  Lat.  Bené  barbaras. 

Barboquexo  de  caballos,  muías,  &c.  ao- 
foca.  Lat.  Capiftrum. 

Barbudo , veafe  barbón. 

Barbullar , vozeria  atropellada  , es  voz 
Bafcongada , y fignifica  necedad , bar- 
bulla. Lat.  Abfona  garrulitas. 

Barbullar  , barbullatu  , mormor  hitz - 
eguin.  Lat.  Abfone  garriré.  Es  de  el 
Bafcuence  barbulla , necedad. 

Barca  , es  voz  Bafcongada  , ó de  üarca , 
que  fignifica  arca  de  el  agua , como  en 
uafca , urafca , y con  el  tiempo  fe  le  ha 
dado  la  pronunciación  de  barca : ó de 
barca  barcatu  , perdonar  ; porque  la 
barca  es  la  que  íalva  la  vida  á los  que 
Van  dentro  , y como  íe  la  perdona. 
Lat.  Cymba , lcapha. 

Barcada,  barcaldia.  Lat.  Veétura  cy  na- 
bas. 

Barcage,  barcafaria.  Lat.  Naulum. 

Barcaza,  barcat  zarra.  Lat.  Navícula, 
cymba  grandior. 

S»  Barci- 
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Barcina , red  de  eíparto  »'  effiarzufqrea^ 
Lar.  Rete  , is. 

Barcino , color  de  blanco , y pardo , chu- 
r arrea.  Lar.  Color  íubalbus. 

Barco , tiene  el  mifmo  origen  que  barca», 
barcoá.  Lat.  Cymba , linter  , tris. 

Barco , ú barca  plana , y ancha,  ala , ga- 
barra. Lat.  Cymba  planior. 

Barco  de  la  vez  , aldiaco  barcoa . Lat» 
Cymba  vedoria. 

Barcón , veafe  barcada. 

Barda , es  voz  Bafcongada , que  viene  de 
abar  da  , y íignifica  , que  es  barda; 
po  rque  abar , abarra  ,es  el  ramage  me- 
nudo , de  que  fe  hazen  las  bardas ; y 
da  ftgnifica  es.  Barda  , abarra.  Lat- 
Sepes  hirta. 

Barda , feto , valladar  , larrefia.  Lat.  Se» 
pimentum  ípineum. 

Aun  ay  Sol  en  bardas , oraindic  badirate 
eguzquiac . Lat.  Nondum  dies  occi- 
dit. 

Bardal  , lubaquia  , turre  fia.  Lat.  Se- 
pes , is. 

Bardanza , ociofídad , galanteo , viene  de 
el  Bafcuence  baldanzar , que  íignifica, 
grandifsimo  ociofo.  Lat.  Mulierofitas. 

Bardar , bar  data , abar  reptil.  Lat.Sepeni 
vepribus  muñiré. 

Bardaxe , el  paciente  fodomitico , ifieraz ;-> 
coa.  Lat.  Cinaedus. 

Barjuleta  , faquíllo  , 6 bolla,  que  llevan 
los  caminantes  atada  á la  cintura  , bi- 
dazorroa.  Lat.  Manticá. 

Barloar  , atracarle  vn  navio  con  otro  a 
veafe  atracar. 

Barloventear  el  navio , aizagauetu.  Lat. 
Navem  adverfo  vento  obfiftere. 

Barloventear , andar  de  aqui  para  allí  ,go - 
ra  bera  , orrat  onat  , ibiltea.  Lat. 
Hac  illac  vágari. 

Barlovento  , aizaldea , aizalboa.  Lat. 
Ventus  fecundus. 

Barniz  , licurta..  Lat.  Gummi  juniperi- 
num.  . 

Barniz  , baño , u cubierta  de  barniz  , li- 
curta zala.  Lat.  Gummi  juniperinf 
cruda , tegmen. 

Barnizar  , hcurtatu , Lat.  Gummi  juni- 
perino  illinere. 

Barnizado , Ucurtatua,.  Lat.  Gummi  ju» 
niperino  illitus. 

Barómetro  , airefiifuaren  neurria.  Lat, 
Barometrum. 

Barón , baroya , baroea.  Lat.  Baro , nís. 

Baronefa  , baroearen  emaztea.  Lat.  Ba» 
ronis  vxor. 

Baronía,  baroearen g oyendea.  Lat.Baroi 
natus.us. 
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Barquear , barca  erabilli , bar  can  igaro . 
Lat.  Cymbam  ducere: 

Barquero , barcaria , barcazalea , barca- 
zaya.  Lat.  Navicularius , portitor. 

Barquilla  , barquillo , barcochoa  , chane- 
la. Lat.  Cymbula. 

Barquillo  , paila  delgada  , y arrollada,. 
orabilda . Lat.  Obelias , te. 

Barquillero  , orabilquiüa.  Lat.  Obelia- 
rum  venditor. 

Barra  de  hierro,  b alenca.  Lat.  Vedis. 

Barra  de  madera,  efpecá.  Lat.  Vedis  1 íg- 
nea, ludes. 

Barra  de  oro,  de  plata  , meatze-urrea , 
meatze-cillarra.  Lat.  Rudis  argenti, 
aut  auri  maífa. 

Barra  en  trucos , uztaichoa.  Lat.Femun 
exiguum  arcuatum  , ferreus  arcus  exi- 
gíais. 

Barra  de  algún  puerto  de  mar , ondargea. 
Lat.  Vadoia  maris  ora. 

Barras  derechas , gabiltzdn  zucén , goa- 
cén  artéz.  Lat.  Procul  malus  dolus. 

De  barra  á barra , bate  tic  bé fiera , berce- 
ra. Lat.  Ex  vtraque  parte. 

Sin  daño  de  barras  , inoren  caltebague. 
Lat.  Nullius  incommodo. 

Tirar  la  barra , b aleñe an  ari , j ardan  yibi- 
lli.  Lat.  Vede  exerceri  in  palaeílra.  : 

Ella  tirando  la  barra,  balencan  an  da , 
dz ardu , dabil.  Lat.  Vede  exercetur  in 
palteílra. 

Barraca^  chaola , echóla.  Lat.  Cafa,  te. 

Barraco , veafe  verraco. 

Barragan , mozo  foltero , bien  difpueíto, 
viene  de  el  Baícuence  berreguin , con 
la  mudanza  frequente  de  la  e en  a ; y 
en  Labortano  íignifica  mancebo  ele- 
gante, y hermoío.,  Gazted,  gazte  li-, 
rana , berreguina.  Lat.  Juvenis. 

Barragan,  tela,  barragana.  Lat.Textunf 
cilicinum. 

Barragana , manceba , concubina , veanfe. 

Barraganetes  , maderos  en  la  fabrica  de 
navios , urnicioac.  Lat.  Trabes  in  na-, 
vium  extrudione. 

Barragania , gazte  limuria , gazte  limbiir- ¡ 
za  , gaztelabanza.  Lat.  Concubina- 
. tus. 

Barranco , viene  de  el  Bafcuence  barm- 
an/o.  , dar , tocar  en  lo  hondo , .zuleM- 
quia , centernd.  Lat.  Anfradus  , nia- 
tus. 


Barrancofo  , zttlefiaquiz  , centernaz  be-: 

tea.  Lat.  Anfradibus  interruptus. 
Barrar , hazer  pedazos  contra  la  pared , 
autfi , y ufe  at  u zatitu  , ceatu.  Lat. 
Allidere. 

Barrear , cerrar  algún  fitio  abierto  , iebi , 
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erf!,  efitn.  Lat.  Pr reluciere. 

Barreado',  iciña , erjia , efitua.  Lat.  Pra;- 
ciulüs. 

Red  barredera , veafe  red. 

Barredero  de  horno  , adaro d.  Lat.  Furni 
verriculura. 

Barreduras  ,,ciquin  bilduac.  Lat.  Sordes 
aggeíbe. 

Barrena,  para  taladrar , es  voz  puramen- 
te Bafcongada  , V dignifica  el  efeóto 
que  haze  eífe  inílrumento  : barrena , 
en  vn  dialeólo  vale  dentro  á dentro , 
y el  inílrumento  es  para  que  entren 
mas  fácilmente  los  clavos.  Guimbale- 
ta , pimp  aleta.  Lat.  T erebra. 

Barrenar  , guimbaletatu  , guimbaleta 
eman.  Lat.  Terebrare. 

Barrenado  , guimbaletatua.  Lat.  Tere- 
bratus. 

Barrendero  , errat naria , efeobaria . Lat, 
Scoparius. 

Barreno  , guimbaleta  chulo  a.  Lat.  Fora- 
men. 

Barreno , vanidad , antujiea.  Lat.  Jaótan- 
tia , elatio. 

Barreña  , barreño , lurrafpilla.  Lat.  Pel- 
vis fiótilis. 

Barrer  , errat zatu , efeobatu , errat  zaz,% 
efeobangarbitu.  Lat.  Verrere. 

Barrerfe  algo  de  la  memoria  , oroitnatic 
cerbait joatea , erortea  ,jauztea.  Lat. 
Memoriá  aliquid  excidere. 

Barrido  , errat natua  , efeobatua.  Lat. 
Scopis  mundatus. 

Barrera  , fortificación  antigua  , para  en- 
trar dentro  de  las  ciudades , es  voz  pu- 
ramente Bafcongada  , y viene  de  ba- 
rrilera , que  fignifica  modo  de  entrar 
adentro.  Barrera.  Lat.  Repagulum. 

Barrera  para  fieíta  de  toros  , y otros  fi- 
nes , barrera.  Lat.  Repagulum. 

Barrera , limite  , muga  s mugarria  , ba- 
rrera. Lat.  Limes. 

Barreta  , balencachoa  , efpecachoa.  Lat. 
Parvus  veólis. 

Barretear  , aflegurar  con  barras  , efpeca - 
tú  , uftai  findo'z  , efpecáz,  eftutu , er- 
Ji.  Lat.  Tranfverfis  ludibus  firmare. 

Barreteado  , efpecatua  , ufiai  findón  efi 
tutud  , erjia.  Lat.  Tranfverfis  fudi- 
bus  obduótus. 

Barriada  , lo  miímo  que  barrio  , veafe. 

Barrica , es  voz  Bafcongada , barrica.  Lat. 
Doliolum  , cadus  , i. 

Barricada  , barricada  , barricadia.  Lat, 
D oliare  feptum. 

Barriga , Jabela  , efioncia.  Lat.  Venter, 
alvus. 

Barriga  , preñez  , i zorrera  , aurdurat 
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feindura.  Lat.  Grávidas  vterus. 

Barrigudo  , fabelandi  , fabeltfua.  Lat. 
Ventrofus. 

Barriguilla  , pantorrilla  , veafe. 

Barril , barrila.  Lat.  Seria  , doliolum.  ' 

Barrilla  , y eivz,charr anguilla.  Lat.  Pa- 
rietaria.. 

Barrio,  echadla.  Lat.  Vicus. 

Andar  vellido  de  barrio  , fin  formalidad, 
echadi  erara  jancia.  Lat.  Veíle  do- 
meílicá  indutus. 

Barrizal , barrial , locar  da,  locatza , lu- 
petza  , locar  date  guia  , locante  guia , 
lupenteguia.  Lat.  Solum  lutulentum. 

Barrizal  de  olleros  , buntiña  , buztina. 
Lat.  Argilla  fubaóta. 

Barro , lodo , loya , lupetna.  Lat.  Lutum. 

Barro  , arcilla  , buntiña  , buntind.  Lat. 
Argilla. 

Barro , por  búcaro  , veafe. 

Barros  en  la  cara  , odolpicortac.  Lat.  Va- 
ri , orum. 

Barrofo  ,buztintfua.  Lat:.  Argilloíus. 

Barrofo  femblante  , odolpicortaz,  gorri- 
tua.  Lat.  Varis  rubricatus  vultus. 

Barrote , barra  grande , balenca  andia , ef- 
peca andia.  Lat.  Longurius  ingens. 

Barrueco  , veafe  berrueco. 

Barruntar  , viene  de  el  Bafcuence  , y de 
dos  modos  , 1 . de  barruan  , barrura, 
dentro  , á dentro  , y el  que  barrunta, 
entra  mas  dentro  de  la  imaginación , y 
fofpecha.  z.  dé  la  afirmación  ba  , y de 
el  nombre  urrun  , que  fignifica  lexos, 
adelante  , y el  que  barrunta  , adelanta 
fu  juicio.  Barruntatu , iguerri.  Lat. 
Auguror , íufpicor. 

Barrunto , barrunte  a , iguertea.  Lat.  Suf- 
picio  , augurium. 

Bala  , ondapea.  Lat.  Baíis. 

Bafeas  , viene  de  el  Bafcuence  , afea  , lo 
mifino  que  afnafca , á golpes  de  alien- 
to , y reípiracion  , como  fon  las  alte- 
raciones violentas  de  el  eílomago  ; y 
embebiendo  la  afirmación  ba , ie  dixo 
bafea  ,y  bafeas.  Bafcac , goragaleac , 
goronncoac  , nancac  , nagac  , narria - 
ac.  Lat.  Naufea. 

Bafcofidad  , fuciedad  , viene  de  el  Baf- 1 
cuence  afeo  atfa  , afcoats  , embebida 
la  afirmación  ba  , y fignifica  mucha 
porquería  , y añadida  la  terminación 
Caílellana , íe  dixo  bafcoatfdad , y def- 
pues  bafcofidad.  Bafiqueria  , urda- 
queria  , ciquinqueria.  Lat.  Spurcitia, 
foeditas. 

Bafcuence  , lengua  de  los  Bafcongados, 
eufeara  , enfquera , e finara.  Lat.  Lin- 
gua  Cantábrica. 

& R»  Baf- 
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Bafcuence, por  el  país  , eu [caler ría , euf- 
quererria.  Lat-  Cantabria, 

Baicongados  , eufcaldunac  , eufqueldu- 
nac.  Lat.  Cantabri. 

Bale  , veaíé  baja. 

Bafílica  palacio  ,■ jaureguia  , Xglefia» 
eleiza  , eliza.  Lat.  Baíilica. 

Bafiiicon  , ergoquetídua.  Lat.  Unguen- 
tum  nomine,  baíilicum. 

Bafilifco  , regulo  , erfuguea . Lat:  Baíi- 
lifcus  , reguius. 

Bafqüear  /tener  bafeas  , nazcatu  , naga* 
tu  , goragaletu  , n arriata.  Lát.  Nau- 
iéare. 

Bafquiña  ',  es  palabra  Bafcongada  , 6 de 
bajo  t y quina , faya  hecha  en  los  mon- 
tes , dé  qué  vfaban  las  Bafcongadas  , y 
aun  oy  ieconfervan  en  algunos  luga- 
res , y eran  muy  pompofas  , y de  mu- 
chifs irnos  pliegues : o dé  be,bea,  lo  ba- 
xo , y dz-quena  ,1o  vltimo , y fuperior, 
que  cubre  h afta  el  fuelo.  B aj 'quina , 
gona  gaüecoa.  Lat.  Extima  túnica  mu- 
liebris. 

Baila  , hilván  , josbacana.  Lat.  Sutura 
laxior. 

Bailante  , afeó , afquidana,  Lat.  Suffi- 
ciens. 

Bailante  mente  , afeoró  , afquiro.  Lat; 
Sufficienter. 

Baílantiísimamente , afeoró  ta  are.  Lat. 
Satis  , fupérque. 

Bailar,  afeo  , afqui  izan.  Lat.  Suffi  ce- 
re  , faí  elle.  Ya  le  bailará  , afcoco  du , 
deu  , dan.  Ya  le  bailarán  , afcoco  di- 
tu  , &c.  Ya  le  bañarían  , afcoco  ci~ 
tuen : y también  afquico  cituen. 

Baílardear  , degenerar  , afurundu.  Lat. 
Degenerare. 

Baílardia  , campifera  , bort apena.  Lat, 
Spurium  genus. 

Baílardia , el  degenerar,  áfurundea.'Ls.t. 
Degeneratio. 

Baílardo  , degenerado  , afurundua.  Lat. 
Degener. 

Baílardo  , hijo  de  padres  no  libres  , vie- 
ne de  el  Bafcuence  baftardu  fincope  de 
baf  arrie  du , hijo  ávido  á efeondidas, 
y en  los  rincones  , ó de  baztardd 
éntrefuelo  , oculto , y acomodado  para 
eífe  crimen  , campfa  fortd.  Lat.  No- 
thus  , filáis  adulterinos  , ípurius. 

Baílardilia  letra , cearrecoa.  Lat.  Chára- 
óteres  obliqué  depióti. 

Baile  , albarda  viene  de  el  Bafcuence 
bajía , que  fignifica  lo  miímo  , y bafia- 
guina , albardero.  Lat.  Clitella  , se. 

Baílear  los  colchones  , josbacqndu , Lat, 
Sutura  laxiori  confuere. 
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Baílecer  , veafe  ab'afecer . 

Bañero  , bafaguiua . Lat.  ClitellariuS 
artifex. 

Baílida  , maquina  militar  antigua  , bajii- 
da.  Lat.  Vinea  , pluteus. 

Baítidor  de  bordar  , bordatzeco  lañe  aya, 

• lanabefa.  Lat.  Machina  ad  opus  phry- 
gionicum. 

Baltilla  , doblez  al  extremo  de  la  tela, 
azpildura.  Lat.  Pliéatura  ad  oram 
telas. 

Baílimento  , orniditra  , ormzoina , veale 

! abaftecer.  Lat.  Annona. 

Baítion  v-lo  mifmo  que  baluarte  , veafe. 

Bailo  , modo  de  albarda  , veale  bufe. 

Baño  en  los  naipes , bafoya  , bafoea.  Lat 
Chattarum  bacillus. 

Baño , groílero  , tofco  , viene  de  el  Baí- 
cuencc , de  la  afirmación  ha  embebida, 
y de  afó  borrico ; y qué  cofa  mas  grof- 
lera  , y tofea  l Bajloa  , manezá . Lat. 
Rudis  , impolitus-. 

Bailón  , efcumaquilla  , baf  oea  , bajloya. 
Lat.  Scipio  , nis  ;•  bacal us. 

Baílonada  , efcWnaquí liada  , baf  oteada. 
Lat.  Scipionis  impaétio. 

Baftonazo  , lo  miímo. 

Báfura  , es  voz  puramente  Bafcongada, 
de  baf  era  , bajura  porquería  : y tam- 
bién de  baf  puerca , y ura  agua : y por 

>'  eflo  ia  agua  , en  que  fe  han  limpiado 
inmundicias  bafura.  Bajura  , liqíiif- 
queria.  Lat.  Purgamenta  , fiordes’; 
ium. 

Bata  , ropa  talar  , es  voz  Bafcongada , b 
de  bat  da  , es  vna  , fmeopado  en  bata , 
porque  aunque  cubre  todo  el  cuerpo, 
es  fola  vna  pieza  : ó de  batu  émbol- 
ver  , recoger  , y es  de  lo  que  firve  la 
bata.  Batd  , gucigaua  , gueloyala. 
Lat.  Veílis  cubicularis. 

Batacazo  , tumpada.  Lat.  Prolapfio. 

Batahola  , tabahola  , otfa  , o t [abarra, 
cegafrega.  Lat.  Strepitus  , confufio. 

Batalla  , viene  de  el  Bafcuence  , 6 de  ba- 
tze- zalla  fmeopado  en  batalla  , y fig- 
nifíca  encuentro  , y vnion  fuerte, diii- 
cil  de  romperle  : 6 de  batzallea  el  que 
recoge , y vne , y fedá  también  el  nom- 
bre de  batalla  al  cuerpo  de  tropas  vni- 
do.  Batalla  , bat  alie  a , gudd.  Lat. 
Pugna  , pr  sel  ium  . 

Batallador  , batallaría  , gamitaría  , gu- 
datzallea.  Lat.  Pugnans  , pugnax. 

•Batallar  , batallatu  , gudatu.  Lat,  Pug- 
nare , certare. 

Bátallon  , guerraridia  , guerrarien  biU 
guma.  Lat.  Agmen  , acies. 

Batán  , viene  de  el  Bafcuence  fat , y ha* 
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tu  , vnir  , recoger  apretando  , y es  lo 
que  haze  el  batan  en  ios  paños.  Bata- 
na , bolla.  Lat.  Oíficina  fullonica. 
Batanar  , batandu  , bollatu.  Lat.  Pan- 
num  contúndete. 

Batanar  , batanear  , aporrear  á vno  , jo, 
ceavu  , maqulllatu.  Lat.  Percutere, 
cadete. 

Batanero  , batanarla  , bollazaina . Lat. 
Fullonius. 

Batata  , vna  planta  , y raiz  , que  vino  dé 
Indias  , batata.  Lat.  Batata  , x. 

Bate  a , artefdla  , barreño  , ajpllla.  Lat. 
Madra  , x. 

Batear , bautizar  , viene  de  el  Bafcuence, 
bateatu , que  fignifica  lo  mifmo , batea- 
tu  , batayatu  : y fe  diría  de  bat zea  , y 
batu  , congregar , y vnir ; pues  por  me- 
dio de  el  bautifmonos  vnimos  ala  Igle- 
fia,  y congregación  de  los  Chriítianos. 
Lat.  Baptizare. 

Batel  , es  voz  Bafcongada , bateld , que 
íignifica  lo  mifmo ; y viene  de  bat  vno, 
y déla  , 6 dala  , que  es  , 6 que  aya; 
porque  cada  navio  lleva  á lo  menos 
vno  de  elfos  bateles.  Lat.  Scapha. 

Bateo  . bautifmo  , veafe  baptifino. 

Batería  , es  voz  puramente  Bafcongada , 

6 de  bat , vna , y eria  herida  , y muer- 
te ; y batería  es  para  vna  herida  , y 
muerte  continuada  en  el  muro  : o de 
hatera,  á vna  parte , á vn  fitio  ; y afsi 
debe  fer  para  eítár  bien  pueíta  la  ba- 
tería. Batería  , futumpadla.  Lat.  Mu- 
raba tormenta. 

Batida  de  caza,  es  voz  Bafcongada , com- 
puefta  de  batí , á vn  lugar  , 6 pueílo; 
y día  verbal , que  fignifica  va  , anda, 
lo  mifmo  que  doa  , dijo  a : y en  vna 
batida  fe  encaminan  las  refes  á vnpuef- 
to  , donde  eíperan  los  cazadores.  Ba- 
tida , batidea,  Lat.  Ferarum  venatio 
ftrepitu  inílituta. 

Batidera  de  cal , y arena  , nafagaya.’Lzx.. 
Afcia  calcaría. 

Batidero  de  aguas  , caminos , &c.  joaga, 
unqiiiteguia.  Lat.  Concufsio. 

Batidor  de  el  campo  , bidazaina  , bi da- 
cus  k a.  Lat.  Explorator. 

Batidor  de  oro  , urremeallea  , de  plata, 
cillarmeallea.  Lat.  Qui  aurum  , aut 
argeritum  in  bradéas  deducit. 

Batihoja  , lo  mifmo  que  batidor  de  oro, 
íi  plata. 

Batir,  murallas , &c.  viene  de  el  Bafcuen- 
ce batí , á vn  paraje  , a vn  lugar.  Ba- 
tltu  , batir atu  , flutumpatu.  Lat.  Ba- 
tuere  , verberare. 

Batir,  huevos  , &c.  viene  de  el  Bafcuen- 
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ce  batú  ,’vnir  , recoger  , bátitá  , batu, 
bateguin.  Lat.  Diluere. 

Batir  bandera , rendirle , bandera  jaijiea, 
biltzea.  Lat.  Vexilla  demittere. 

Batir  moneda  , acuñarla , veafe  acuñar. 
Batologia  , repetición  enfadóla  de  pala- 
bras , eran  (i  alperrd.  Lat.  Battologia. 
Batucar  , najtu , n aflata  , nahají , zadu- 
. rata.  Lat.  Mifcere  , diluere. 
Baturrillo  , zadura  badura  , naajmena. 

Lat.  Pinguium  dilutio  , tomaculum. 
Baucador  , veaíe  embaucador . 

Baúl  , cofre  redondo  , cucbalaba.  Lat. 
Arca  camerata. 

Bauprés  de  navio  , zualtzearra  , bau- 
flrefld.  Lat.  Malus  á prora  prominens, 
8c  declivis. 

Baufan  , hombte  de  paja  , gulzalafloa. 

Lat.  Viri  expaleis  confedi  ípecies. 
Baufan  , bobo , de  boca  abierta  , aore - 
quia.  Lat.  Stupidus  ore  hians. 
Bautifmo  , bautizar  , veaíe  baptizar. 
Baxa  de  precio  , merqued,  beá.  Lat.Pre- 
tii  diminutio. 

Baxada  , jachlera  , beeraflea  , berafle - 
gula  ,jauflpldea.  Lat.  Via  declivis. 
Baxamar  , urberac.  Lat.  Maris  recefius. 
Baxamente  , beequiro  , itfufquiró.'L'xx.. 

Demifsé  , indigné.  • 

Baxar  , jachi  , jatfi , beeratu  , beetltu , 
jautfi.  Lat.  Defcendere. 

Hazerlo  baxar  ,jachierazo  , jachi  arad, 
erefi , erantfl.  Lat.  Cogere  vt  delcen- 
dat. 

Baxar  adivo  , los  miímos  con  las  termi- 
naciones adivas.  Lat.  D emitiere,  de- 
ponere. 

Baxar  la  cabeza  , burua  macurtu . Lat, 
Caput  demittere. 

Baxar  los  ríos  , arroyos  , guichitu  , chl  ■ 
quitu.  Lat.  Flumina  decrefcere. 

Baxar  de  precio  , merquetu  , . beeratú. 

•Lat.  Pretium  minuere. 

Baxa  de  ahí , jachi  adi , haitfa  adi  ortic. 

-Lat.  Defcende  ifthic. 

Baxel,  outzia,  bagachea.  Lat.  Navis. 
Baxete  , de  voz  , gusldotfa.  Lat.  Vocis 
ad  baffum  propendentis  prolatio. 
Baxete  hombre  , guizapulfca.  Lat.  Ho- 
munculus. 

Baxeza , hecho  vil , apalla  , it fu f quina. 

- Lat.  Dedecus , probrum. 

Baxeza  de  animo , chart ajana , charque- 
ría.  Lat.  Animi  abjedio. 

Baxeza , abatimiento  , humildad,  beera- 
pena  , beeratzapena  , gütuflea.  Lat, 
Fiumilitas , dejedio. 

Baxilla , veaíe  váxilla. 

’Baxio  en  el  mar ondarfdlá  , on darme •> 

td. 
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tú.  Lat.  Sabuloíus  in  mari  cumuInS. 
Baxio , baxa  de  precio , veafe  baxa. 

Baxio , viene  de  el  Bafcuence  beajo , que 
íignifica  dar  , 6 tocar  en  lo  baxo  , de 
be  a,  y jo.  Be  a,  je  a.  Bea  , quando  lo 
baxo  no  fe  contrahe  á alguna  cofa: 
jea  , quando  viene  contrahido  , y fe 
poípone. 

Abaxo  , de  abaxo  , veafe  abaxar. 

Baxo  de  tierra  , lurjean  , de  la  meía, 
maijéan. 

Lo  baxo  de  alguna  cofa  , tomándolo  fuf- 
tantivamente  ,jea  , pofpueílo  y de- 
clinable , v.  g.  lurjea  , maijea  lar  je 
orí , maijé  ori  , garbiezazu  , &c. 
Debaxo  de  la  tierra  , lurjetic.  Lat.  De 
fub  térra. 

Llevar  , 6 poner  algo  baxo  de  otra  cofa* 
jeratit  poípueíto , v.g.  Lurjeratú , lle- 
var , y poner  baxo  de  tierra  , maije- 
ratu  , baxo  de  la  mefa. 

Baxo  , veafe  debaxo. 

Baxon  de  muficá  , bajoyd.  Lat.  Tibia 
gravem  reddens  lonum. 

Baxoncillo  , bajoichoa.  [Lat.  Tibia  me- 
dio cris. 

Baya  , zumba  , irria  , irrotfa.  Lat.  Irri- 
íio  , derifio. 

Bayas  de  laurel , veafe  bacas . 

Bayal  , efpeeie  de  palanca  de  madera,- 
que  firve  en  las  tahonas  , efjeca.  Lat. 
Sudes. 

Bayeta  , bayeta.  Lat.  Lancus  pannus 
cirratus. 

Bayo  color  , orichuria.  Lat.  Color  ba- 
dius. 

Bayoneta , es  nombre  Bafcongado , como 
lo  es  el  origen  ; porque  como  fe  llamo 
jiftola  aquella  arma  de  fuego  , por 
averíe  inventado  en  Piítoya  de  Italia; 
afsi  fe  llamo  Bayoneta  , por  averfe  in- 
ventado en  Bayona  de  Francia  , y Ba- 
yona es  voz  Bafcongada.  Lat.  Sica. 
Bayonetazo  , bayonetada . Lat.  Sicas 
idtus. 

Bayuca,  ardandeguia.  Lat.  Popina,as. 
Baza  , junta  de  naipes  , viene  de  el  Baf- 
cuence batzea  , que  íignifica  junta , de 
bata.  Baza.  Lat.  Chartarum  , quas 
lufor  arripit , minor  colledio. 

No  dexar  hazer  baza  , bazaric  eguiten 
ez  utzi.  Lat.  Omnem  loquendi  aditum 
praecludere. 

Baza  , principio  , y fundamento  , es  voz 
Bafcongada  , fincope  de  badatza  , que 
íignifica  , eílá  íentado  , puedo  , echa- 
do. Baza.  Lat.  Initium  , radix. 

Bazo  , barea.  Lat.  Splen  , nis. 

Bazo  , color  > orarrea.  La t.  Aduftus  co- 
lor. 
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Pan  bazo  , errefa  , tremefa , onediquia, 
nafquia  , jajjallorea.  Lat.  Secunda- 
rais pañis. 

Bazofia  , condo  liquitfa  , condar  el  qui- 
ño. , ondaquin  loya..  Lat.  Fasx  , cis„ 
Bazucar , veafe  batucar. 

B E. 

Be  , de  la  oveja  , bee  , ardien  adía.  Lat, 
Balatus. 

Beata  ,ferora  , andre jaincotia.  Lat.  PL 
fcemina. 

Beaterio  , ferorateguia  , andre jainco - 
ti  en  echea.  Lat.  Piarum  foeminarum, 
domus. 

Beatificación  , cerneó  doat fuera  , doa - 
tfuguitea.  Lat.  Inter  beatos  adícrip- 
tio. 

Beatificar  , doat fuguin , fant aren  bat  ce- 
ñían dagoala  , efan  , erabaqui  , cei - 
ña  dan  AitaSantnaren  equmtza.\js. . 
In  beatorum  catalogo  adfcribere. 
Beatificado , doatfuguiua.  Lat.  Inter  bea- 
tos adfcriptus. 

Beatifico  , doatfuguiña  , doatfuguillea . 
Lat.  Beatificus. 

Beatilla  , tela  delgada  de  lino  , viene  de 
el  Bafcuence  meatilla , meatillea , que 
íignifica  lana  delgada  , Ule  a , alea,  la- 
na , mea  , delgada.  Beatillea , muja. 
Lat.  Linea  tela  tenui  filo  contcxta. 
Beatifsimo  , guciz  , chit , chitez  , chito 
doatfua.  Lat.  Beatiílimus. 

Beatifsimo  , le  llama  al  Papa  , Alta  chu 
tez  doatfua.  Lat.  Beatiílimus  Pater. 
Beatitud  por  bienaventuranza  , veaie. 
Beato  , doatfua  , «c .orionecoa.  Lat.  Bea- 
tus. 

Bebedero  , en  las  jaulas  , edaoncia.  Lat. 

Vafculum  aquarium. 

Bebedero  , lugar  , edatoquia.  Lat.  Aqua- 
rium. 

Bebederos  en  el  vellido  , fendagarriac, 
fendagallac.  Lat.  Ttenise  veítibus  in- 
terius  aflutae. 

Bebedizo  , maitaedaria.  Lat.  Philtra, 
orum , amatorium  poculum. 

Bebedor  , edalea.  Lat.  Potator  , bibax. 
Debaxo  de  vna  mala  capa  , ay  vn  buen 
bebedor  , ezt arria  chiquí , bali zaque 
edale  andi.  Lat.  Latere  vili  pallio  fo* 
let  di  ves. 

Beber  , edan.  Lat.  Bibere  , potare. 
Hazerle  beber  , edanerazo , eradan.  Latí 
Facere  , vt  libat. 

Bebido  , edana.  Lat.  Potus  , potaras. 
Bebido  , por  borracho , veafe. 

Bebida, 
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bebida  , edaria.  Lat.  Potos. 

13c  brage  , veaíe  breb'age. 

Be  ca  , viene  de  el  Baícuence  be  caí , beca- 
ya  , paño , u otra  tela  , que  firve  hafta 
lo  baxo , bea , lo  baxo,  beco  de  lo  baxo, 
inferior , y cay  a , 6 gaya  , tela , ó ma- 
teria para  el  vellido.  Beca  , becaya . 
Lat.  Epomis  , trabca. 

Becada  , v cale  gallina  ciega. 

Becerro  , viene  de  el  Baícuence  , beice- 
corra  , cecorrd  es  ternera  mayor,  bei 
la  vaca.  Chala  , cloecorra  , arechea , 
idifeoa.  Lat.  Vitulus  , tener  buculus. 
Becerra  , ürrifa.  Lat.  Vitola. 

Becerro  , piel  de  el  ternero  , chalana- 
rrna  , larrua.  Lat.  Vitulínum  corium. 
Becerro  , libro  , ella  voz  fe  tomo  fin  du- 
da de  el  Baícuence  -becero  , becerod , 
que  fignifica  al  Parroquiano , u al  que 
con  otros  haze  comunidad  , y afsi  de- 
zimos onec  becero  afeo  ditu , elle  tiene 
muchos  Parroquianos  , hablando  de 
vn  Medico  , 6 Cirujano  , que  afsiíle  á 
muchos  feñaladamente  , y lo  mifmo 
de  otros.  Becéroen  liburua.  Lat.  Com- 
mentarij  , in  quos  adía  referuntur. 
Becerro  marino , urchala.  Lat.  Phoca , x; 
vitulus  piféis. 

Becoquín  , viene  de  el  Baícuence  beco- 
quín , frente , halla  la  quai  cubre  el  be- 
coquín. Chanoa  , becoquina.  Lat.  Pi- 
leolus.  ' 

Bedeja,  bedija,  veafe  vedeja. 

Bedel , de  Univerfidad , y de  Eíludios , 
be  déla.  Lat.  Bidellus. 

Bederre , verdugo , veafe. 

Befa,  irrid,  burla  , nattfá.  Lat.  Irrifio. 
Befar , irrieguin  , burleguiu.  Lat.  Irri- 
dere.. 

Bcgin,  enojado,  y emperrado,  ajferrea , 
be lz,uria.  Lat.  Irá  turgens. 

Bejuco,  elpecie  de  junco,  iyamea.  Lat. 

J un  cus  j ci. 

Behetría , es  voz  Bafcongada.  En  lo  an-. 

antiguo  behetrías  fignihcaban  pueblos, 

, que  á íu  arbitrio  elegían  Señor  ; y en. 
eífe  fentido  viene  de  beret-lriac , be- 
ret-erriac  , que  fe  interpretan  Villas, 
y tierras  de  iu  arbitrio.  En  lo  moder- 
no behetrías  fon  lugares  , que  no  ad- 
miten nobles  , é hidalgos  ; y en  elle 
fentido  viene  de  behet-iriac , behet- 
erriac , y fignifica  tierras , y Villas  ba- 
xas , inferiores.  Lat.  Oppidum  , vel 
vrbs  ex  ignobili  plebe. 

Bel , veaíe  bello. 

Beldad,  veafe  belleza. 

Beleño  , erabelarra  , erabedarra.  Lat. 
Hyoícyamus. 
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Belfo  de  labios , ezfaintfua.  Lat.  Labeo, 
nis. 

Bélico , guerraria.  Lat.  Beílicus. 
Belicolo , guerraria.  Lat.  Bellicofus. 
Belitre , picaro , ruin  ,guiza  charra , do- 
llorra  , galztaquiua.  Lat.  Homo  ne- 
quarm 

Bellacada  , clt alquería  ,apalld.  Lat.De- 
decus  , probrum. 

Bellacadamente  , citalquiro  , itfufquln - 
qulró.  Lat.  Turpiter , indecoré. 
Bellaco , cítala , do  torra , do  Horra , gaiz- 
taquina.  Lat.  Improbus  , fceleftus. 
Bellaco  , algunas  vezes  aíluto  , adverti- 
do , gaizgandia , oartla , efnatua.  Lat. 
Sagax,  cautos. 

Bellamente  , ederqui  , edertó.  Lat.  Bel- 
lé. 

Bellaquería  , veafe  bellacada. 

Belleguin  , corchete  de  Juílicia  , es  voz 
Bafcongada  , he  lid  , y eguin  : bella 
llamamos  al  paliar  en  vela  la  noche  , y 
eguin  hazer  : y los  corchetes  haz  en 
eííe  oficio  de  velar.  Belleguina.  Lat. 
Satelles  , tis  ; accenfus  , i. 

Belleza , edert  afina , ederrera.  Lat.  Pul- 
chritudo  , veñudas. 

Bellido  , lo  mifmo  , que  bello. 

Bello , ederrá , politá , galanía.  Lat.  Bel- 
lus  , pulcer. 

De  íu  bella  gracia  , beréz.  Lat.  Sponte 
fuá. 

De  tu  bella  gracia  , ceréz  de  mi  bella 
gracia  , neréz , neurez .,  &c. 

Bellota,  ezcurra,  ezcurracia.laat.  Glans, 
dis. 

Bellote  , clavo  grueíío  , y grande  iltze, 
ultze  andit  zarra.  Lat.  Clavus  gran- 
dior  , capitatus. 

Bellotero  , ezcur  faltzallea.  Lat.  Glaa- 
dium  venditor. 

Bemol  , en  la  mufica  , ots  gozatua  , go- 
zar o autfa.  Lat.  B molle. 

Benarriza  , paxarito  regalado  , efertd 
charta  , benarriza. 

Bendecir  , bedeicatu  , bedeincatu  , bene- 
dicatu  , oneresí.  Lat.  Benedicere. 
Bendito  , bedelcatua  , bedeincatua , one- 
refia.  Lat.  BenediClus. 

Es  vn  bendito  , oneguia  da  , onutfa  da, 
onfaquia  da.  Lat.  Vir  bonus  eíl. 
Bendición  , bendición  , bedeic acida  , be- 
deincacinoa  , onerefeuna  , benediccio- 
nea.  Lat.  Benedidio. 

Es  vna  bendición  lo  que. hurta  , mir  efe- 
coa  da , ojien  dueña  , arrigarria  da, 
ebaften  dueña.  Lat.  Mirumeít  , quan- 
ta  lurripiat. 

Benefactor , veafe  bienhechor. 

Lene- 


136  B ' E. 

Beneficencia  , onguitea.  Lat.  Beneficen- 
tia. 

Beneficentifsimo  , chitezco  ongttillea . 
Lar.  Idem. 

Beneficiador  , ontzallea.  , gueitzallea , 
Lat.  Sedulus  adminiftrator. 

Beneficial , lo  que  pertenece  al  beneficio 
Eclefiaftico  , beneficioari  dagocana.. 
Lat.  Ad  beneficium  ípeótans. 

Beneficiar  , hazer  bien  , onegain  , one- 
quindú.  Lat.  Benefacere. 

Beneficiarlos  campos , haziendas  &Cc.on - 
garritu , gueitu.  Lat.  Excolere. 

Beneficiado , oneguina  ,onequiudua.~\_At. 
Beneficio  excultus , auótus. 

Beneficiado  de  Igleíia , beneficiadua , o ne- 
quindua.  Lat.  Beneficiarías , ij. 

Beneficio  , one guiña  , one  quinde  a.  Lat* 
Beneficium. 

Beneficio  de  tierras  , engarria  , veafe 
abono.  Lat.  Agrorum  cultura. 

Beneficio  Eclefiaftico  , Eleizaco  one - 
quindea.  Lat.  Beneficium  Ecclefiafti- 
cum. 

No  tiene  oficio , ni  beneficio , ez  ce r jan ? 
ta  ez  cer  lan.  Lat.  Nullam  vitse  , ac 
viótus  rationem  habere. 

Benéfico  , onguillea.  Lat.  Beneficus. 

Benemérito  , ondomerecia  , onguimere - 
cia.  Lat.  Benemeritus. 

Beneplácito  , onguirijiea  , onderichoa * 
Lat.  Beneplacitum.  Con  tu  beneplá- 
cito , zuré  onguirijíez  , onderichoazl 

Benevolencia  , onguinaya  , ondogura. 
Lat.  Benevolencia. 

Benévolo  , onguinaya  , ondogura.  Lat. 
Benevolus. 

Benignamente  , onguiro ' , ondoró  , on- 
gui fiero.  Lat.  Benigné. 

Benignidad  , onguiroa  , onguijiea.  Lat. 
Benignitas . 

Benigniísimamente  , chit  onguiro  , chi- 
tez  onguijleró.  Lat.Perquam  benigné. 

Benigno  , onguiroa , onguirotia  , onguif- 
teduna.  Lat.  Benignus. 

Benjuí  , goma  oloroiá  , licurta  ufaitju 
bat.  Lat.  Lafer  , ris. 

Beodez  y ordiqueria.  Lat.  Ebrietas. 

Beodo  , ordia.  Lat.  Ebrius. 

Bequadrado , beduro  en  la  mufica , opuef- 
to  al  bemol , oslatza.  Lat.  B durum. 

Beque  , en  el  navio  es  la  letrina  , veafe. 

Berbena , veafe  verbena. 

Berberis  , efpecie  de  eípino , fajar larra. 
Lat.  Berberis. 

Bercero  , bercera  , aza  faltzallea.  Lat. 
Brafticarum  venditor ; venditrix. 

Berengena  , berengena.  Lat.  Malura,  in- 
fanum. 
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Berengenal  , berengenaga  , berengena - 
día.  Lat.  Locus  malis  infanis  confi- 
tus.  . 

Meterfe  en  vn  berengenal  , en  algún  ne- 
gocio enredólo  , fafibidean  Jar t zea . 
Lat.  In  tricas  fe  conjicere. 

Bergamota  , pera  que  vino  de  Bergamo 
en  Italia  , bergamota  , udare  Berga- 
mo arr  a , madari  Bergamotarra.  Lat. 
Pirum  Bergomium. 

Bergante  , lotfabaguea  , cítala.  Lat.  Te- 
nébrio  , mendax. 

Bergantín  , amar  , edo  amabi  arraunecD 
ontzia.  Lat.  Myoparo  , nis. 

Berma  , veaie  lifera. 

Bermejear  , es  de  el  Bafcuence  , berme- 

■ jatu  , que  fignifica  le  mifmo  , origo- 
rritu.  Lat.  Rubefcere. 

Bermejo  , es  voz  Bafcongada  , berme- 
jón , bermeyoa  , y fe  compone  de  ber- 
mea  llama  , de  donde  fe  llamó  Bermeo 
ep  Bizcaya  , y bermea  fe  dixo  de  bero 
mea  calor  fútil , y delicado , que  es  vna 
bellifsima  deícripcion  de  la  llama  ; y 
joa  , yoa  es  dado  , pegado  , y berme- 
jo es  dado  de  llama  , u de  color  de  lla- 
ma. Origorria.  Lat.  Rubicundus. 

Bermellón , tiene  el  mifmo  origen  de  ber- 
mejo , de  donde  fe  dixo  bermejón  , y 
luego  bermellón  ; porque  el  bermellón 
. artificial  fe  haze  á la  llama  , y el  natu- 
ral eftá  también  indicándola  en  fu  co- 
lor bermejo.  Bermejoya  , armincci. 
Lat.  Cinnabaris  , minium. 

Bermejuela  , ezcalua  , y otra  efpecie  de 
mejor  gufto  , zarboa.  Lat.  Pilciculus 
exiguus. 

Bernardinas  , veafe  bravatas. 

Bernegal  , edontzi  chabala.  Lat.  Vaíls 
patuli  genus. 

Berniz  , veafe  barniz. 

Berraco  , veafe  verraco. 

Berraza  , berro  grande  , veafe  berro. 

Berrear  , bramar  los  becerros  , orroatu . 

. Lat.  Mugiré. 

Berrear  , reñir  , burrucatu.  Lat.  Rixari, 

Berrido  , orroa.  Lat.  Mugitus. 

Berrín  , veafe  begin. 

Berriondez  , veale  verriondez „ 

Berro  , es  voz  Bafcongada  , que  en  el 
dialeólo  Labortano  fignifica  lugar  hú- 
medo , y fombrlo  , que  es  donde  nace. 
Berroa , zarra.  Lat.  Nafturtium  aqua- 
tícum. 

Lugar  donde  nacen  berros , berroeta.  Lat. 
Locus  nafturtio  , confitus. 

Berrocal  , fitio  de  peñafeos  , arcaizte - 
guia.  Lat.  Locus  faxofus. 

Berroqueña  piedra  , garaurria.  Lat, 

Durior 
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Durior  quídam  lapis. 

Berrueco , pedaleo , arcaitza  , árcaitm\ 
nea.  Lat.  Rupes  , is. 

Berruga  , veafe  verruga. 

Berylo  , piedra  precióla  , verdartiftea. 
Lac.  Berylius. 

Berza  , azá.  Lat.  Braífica. 

Berzas  cocidas  con  azeite , azolioac , olio- 
azac.  Lat.  Braíficas  oleo  coótas. 

Beíamanos  , efcumuñac . Lat.  Oiculatio 
manuum. 

Befar  , viene  de  el  Bafcuence  befoa  bra- 
zo , befare á , echar  los  brazos  , para 
abrazar  , y como  el  befar  le  haze  aisi, 
por  elfo  de  besó  befar, 

Belár en  el roítro , mufú , apa,  fot  eguin, 
man. 

Befar  otra  cofa  , muneguin.  Lat.  Ofcu- 
lari. 

Befo  en  el  roítro  , mufú  , apd  , pot : de 
otra  cofa  , mun  , mtiu.  Lat.  Ofculum. 

Befito  , mufuebo  , apacho.  Lat.  Suavio- 
lum. 

Beftezuela',  aberechoa.  Lat.  Beíliola. 

Beftia  , aberea  , abrea  , atzienda.  Lat. 
Beftia.  V zafe  cabalgadura. 

Beítial , abere  arena , abrearra.  Lat.  Bef- 
tialis  , belluinus.  . 

Beftial  hombre , guitón  aberetia , abrea- 
rra , abereguifacoa. 

Beítialidad  , aber  e quería  , abre  quería, 
aberetafuna.  Lat.  Beftialitas. 

Beftialmente  , aberequiró.  Lat.  Bellui- 
num  in  modum. 

Befucar  , mu  picata  , apacatu  , mu  fue  a, 

' apaca  ibilli.  Lat.  Crebra  date  íuaviola. 

Belugo  , erro  fe  la.  Lat.  Rubeilio  , nis. 

Beta , veafe  veta. 

Betarraga  , remolacha , y ambas  fon  vo- 
zes  de  el  Bafcuence.  Betarra  fignifi- 
ca  en  general  raíz, , porque  fiempre  le 
oculta  debaxo  , y betarra  el  que  de  lu- 
yo , y de  afsicnto  eftá  debaxo.  El  ga 
terminación , que  fignifica  frequencia, 
y multitud. 

Betarraga  , betarraga  , errocerba.  Lat. 
Radix  betas. 

Betónica  , yerva  , fugueria.  Lat.  Betó- 
nica. 

Betún  ",  betuna  , naslicd.  Lat.  Bitumen, 

Beudo  , veafe  beodo. 

Bezar  piedra, be  zarria.  Lat.  Lapis bezo- 
aris. 

Bezo  , labio  grueífo ezpainlodia.  Lat. 
Labium  craífius. 

Bezudo  , ezpainlodi  , ezpainlodi  duna. 
Lat.  Labco  , nis. 

Bezo  , coftumbre  , es  voz  Bafeongada 
bezoa  en  la  milina  lignificación.  Lat. 
Mos  , confuetudo. 
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Biazas  , veafe  bizazas. 

Bíbaro  , animal , veafe  caftor. 

Biblia  , Efcritura  Sagrada  , Biblia.  Lat. 
Biblia  , orum. 

Bibliotheca  , Librería  ,liburuteguia.  Lat. 
Bibliotheca. 

Bibliothecario  , liburutegui  zapa  , zai- 
na. Lat.  Bibliothecse  praefeótus. 

Becerra  , vna  cabra  montes  , hafauntza. 
Lat.  Rupicapra. 

Bicha  , bicho  , íigura  de  hombre  , ü ani- 
mal ,que  acaba  de  medio  cuerpo  abaxo 
en  pezes  , follage , &c.  Es  voz  Bafcon- 
gadá  , bicho , que  fignifica  dos  en  dimi  - 
nutivo  ; y á tales  figuras  fe  íes  dio  elle 
nombre  , porque  no  confian  de  vna  fi- 
gura fimpíe , lino  de  dos.  Lat.Monílro- 
la  figura. 

Bichos  , fabandijas  , bizaberac.  Lat. Mi- 
nuta animalcuía.  Infe&a , orum. 

Mal  bicho  eres  , gaiftoa , cítala  aiz.  Lat. 
Improbus  es. 

Bicoca , garita  , celat echóla.  Lat.  Cellu- 
la  Ipeculatoris.  • 

Es  vna  bicoca  efte  lugar  , erri  char  bat 
da  au.  Lar.  Oppidum  vile  iítud  eíl. 

Bielda  , efeubarea.  Lat.  Vannus  , i. 

Bieldar  , efeubaretu.  Lat.  Vannere  tri- 
ticum. 

Bieldo , farde  che  a.  Lat.  Ventilabrum. 

Bieldo  de  dos  dientes  ,fardea.  Lat.  Idem. 

Bien  , adverbio  , ondó , ongui  ,onfa.  Lat. 
Bené. 

Bien  venido , ongui  etorri,  ondó  etorria , 
veaíé  venir. 

Bien  , el  bien  , ond  , ont afina  , ongui d. 
Lat.  Bonum. 

Haz  bien  , y no  mires  á quien  , egüizu 
on  , ta  ez  jaquin  non.  Lat.  Faveto  cui- 
libet  quanvis  ignoto. 

Bien  vengas  mal , fi  vienes  folo  , gaitza 
naibadec  ator  , bacar  baldin  baator. 
Lat.  Venir e folum  haud  luevit  infortu- 
nium. 

Quien  bien  tiene  , y mal  efeoge  , de  el 
mal  que  le  venga  no  fe  enoje  londafu- 
na  deuanac  anquera  gaitza  badú  , da- 
torquion  caite az  ezt'ii  cer  ajferra - 
tu.  Lat.  Profiata  quifquis  deferit  ftul- 
tus  bpna , Non  ille  conqueratur  impro- 
bus mala. 

Bien  eftá,  ondo  dago  , ongui  da.  Lat.  Be- 
né quidém. 

Bien  , 6 mal , ondo  , edo  gaizqui  , ongui 
edo  gaizqui  , ondo  edo  déungaro zu- 
cen edo  oquer.  Lat.  Redtéyan  fecus. 

S Hom- 
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Hombre  de  bien, , guitón  prefina  , cope- 
ta ga rbia.  Ln.t . Probiís  homo . 

Y bien?  eta  bada  ? Lat. Ello. 

A bien  librar  , guejyen gueyena.  Lat.  A & , 
íümmum. 

Bienes , ondafunac.  Lat.  Bona. . 

Bienes  adventicios,  onetorquiarrac. Lat, 
Bona  adventicia. 

Bienes  libres,  burgematicos , on.lihet 
rae  , onda  Jim  efcucoac . Bona.  libera»  . 
burgenfia. 

Bienes  caítreníes  , 6 quaíí  caftrenfes , fe- 
meac  btllatú  , eta  erabaci  dituen  on- 
dafunac. Lat.  Bona  caftrenfia  , v'el 
quafi  caílreníia. 

Bienes  concegiles  , iri-ondafunac . Lat, 
Reipublicas  pro  ventas. 

Bienes  de  fortuna  ,._zoriontafunac.  Lat, 
Fortunte  bona. 

Bienes  diviíibles  , on  berecigarri.ac . Lat; 
Partiaria  bona. 

Bienes  dótales , dote  quiac.  Lat. Bona  do?, 
rali  a. 

Bicues  eípirituales  , animaren  doaiñac ¿ 
onda  funac.  Lat.  Bona  , dona,  iup erija? 
turaba.  . 

Bienes  Ecleílaílicos , ondafun  eleiza- 
quiac.  Lat.  Bona  Ecclcfiaítica. 

Bienes  gananciales. , ondafun  eraban 

! quiac.  Lat.  Bona  viro  » vxorique  ae» 
quiílta,  ; •-•  . '..v,v, o 

Bienes  havidos  , y por  haver , 6%  gm'ut 
daña. t a date  que  ana.  Lat.  Bona,  ha-? 
bita , ac  habenda. 

Bienes  moítrencos  , ondafun  jaberic  bq- 
gueac.  Lat.  Bona  nullius  domini. 

Bienes  muebles,  on  errobagueac.  Lat, 
Bona  mobilia. 

Bienes  inmuebles , on  errotuac.  Lat.  Boy 
na  immobilia. 

Bienandante  , . zorioneco  , patuonecoa  4 
doatfua.  Lat.  Félix , fortunatus.. 

Bienandanza,  zori  ona.rpatu  ona,  doqt- 
fuera.  Lat.  Felicitas. 

Bienaventuradamente,  doatfuro , doatfu- 
quiro.  Lat.  Beaté. 

Bienaventurado , veafe  aventurado. 

Bienaventuranza -,  gloria  en  cí  Cielo  4 
faincocujea . Lat.  Beatitudo. . 

Bienaventuranzas , las  ocho , zortzi  doa- 
tfuerac.  Lat.  Odio  beatitudines. 

Bienaventuranza  , felicidad  , doqtfuergi 
zorioua.  Lat.  Felicitas. 

Biengranada,  yerva  toda  amarilla , guz- 
torta.  Lat.  Botris.  / . 

Bienhadado  , patuonecoa  ,.  zorioqecoa, 
Lat.  Fortunatus, 

Bienhechor  , onguillea  y onquinq.  I*at, 
Beneficus. 
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Biennio,  urtebiq.  Lat.  Biennium. 

Bienquerencia,  yeaie  benevolencia. 

Biforme,  erabicoa .,  Lat.  Bi£pmp|. 

Bifronte,  becoqui  bicoq  , copeta  bidiina. 
Lat,  Bifrqns.. 

Bigamia,  bi garren  ezcontza.  Lat.  Biga- 
mia. 

Bigamo  , biar retan  , bibider  ezcondua. 
Lat.  Bigamus. 

Bigardo  ,fraideai  deitzen  zayen  irqiud. 
Lat.  Convitium  eíl , quo  r eligió fi  im- 
pemntur. 

Bigarrado , yeafe  abigarrado . 

Bigornia  , viene  de  el  Baícuence  bibur- 
nia , que  dignifica  cola  de  dos  hierros, 
opales  fon  aquel  modo  de  yunques: 
Bigornia , biburnia.  Lat.  Incus,  dis. 

Bigote,  bigotea.  Lat.  Myílax , cis. 

Bigote  al  ojo  , bigote  begnirano  quifetír- 
tuac._  Lat.  Ingentes  , Se  irretorta:  my- 
ílaces. 

Bigotera,,  bigote  chorroa  , zorro  choa. 
Lat.  Myfiacis  foiliculus. 

Tener  buenas  bigoteras  , aurpegui  e de- 
r-rq  izátea.  Lat-  Fpemina  yenuíli  oris. 

Billete  , es  voz  Bafcongada  , y viene  de 
bilten dea  , que  fignifica  atadijo  , em- 
boitorico , y los  billetes  fe  atan , y em- 
• buelven  ; y biUendea  viene  á&lildu, 
bilí  zea  , embolyer  , recoger  ; y de 
aquí  la  tomo  también  el. Francés.  Bi- 
llete a , billendea.  Lat.  Scheda,  te. 

.Billetico.,  biUetechoq , biUendechoa.  Lat. 
Schedula. 

Bimbalete,  vea  fe  guimbalete. 

Bimeftre  , Ubi  a , illqbetebia.  Lat.  Bi- 
rneflris , e.  . 

Binar  las  tierras  , ararlas  fegunda  vez, 
berriz  goldeqtu  , ojera  areatu.  Lat. 
iterum  arare ,.  repaítinare. 

Binazon  , berriz  go  fdeqtzeq.  Lat,  Re- 
.paíliuatio. 

Biombo , biomboq  , Jale  Ja.  Lat.  Umbel- 

la , te. 

Birar,  es  voz  Bafcongada,  bira,  biratn , 
que  figniíica  lo  milino.  Lat.  Navem 
dcfledlere. 

Birlar  , b ir latu,  Lat.  In  trunculorum  lu- 
do fecundar ium  jadiara  lacere. 

Birlo-,  es  voz  Bafcongada , birlo  a , birla, 
que  íignifica  bolo  , birlajocoa  , juego 
debQÍos.  Lat.  Tmnculus  íqforius. 

Birlonga,  andar  a la  birlonga,  alperque- 
vjz&Úitth  Lay.  Incertum  yagarf 

Birola  , rodagita  de  hierro  , qqe  refguar* 

, da  los  palos  , y bailones  , es  voz  Baí- 
congacfa  , fincope  de  be  güiro  la  , que 
lignítica  reiguardo  de  la  madera,  o ta- 

. bía. . Birola.  Lat.  Lamella  ad  Scipio- 
fiisorarn,  ' Birreta 
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J3ir  reta  de  Cardenal , Cardendlen  chano 
gorrld.  Lat.  Pileolus  Cardinalitius , 
birretum. 

Birrete , chano-a.  Lat.  Pileum. 

Birretina  de  Granaderos  , chano  jarioa. 
Lat . Militis  jaculatoris  pileum. 

Biíabuela  , ar ramón d , arbajo  , ama  bi- 
joya , amonabia , amabifaba.  Lat.  Proa- 

. via , ás. 

BÜabuclo  , arraitoná  , arbafo  , aitabi- 
faba.  Lat.  Proavus  , i. 

Biiágra , at cúbala , contzd,  atefiea.  Lat. 
Vertebra. 

Bii'ojo , esquela , be  guio  querrá.  Lat.Stra- 
bo/ 

Bifoñeria  , equicharra  , ufqveria.  Lat. 
Res  futilis. 

Bií’oño , icasberria.  Lat,  Tiro,  nis. 

Biísieíto , veaíe  año. 

Bífsylabo , veaíe  difsylabo. 

Bitácora , caxa  en  que  va  la  aguja  de  ma- 
rear , tizas  orratzaren  toquia.  Lat. 
Pyxis  náutica. 

Bitas , para  aflegurar  el  cable  , bitoac. 
Lat.  Trabes  quibus  anchorarij  funes 
amieótuntur. 

Bitumen , veafe  betún. 

Bizarramente , bizarroró , ederqui , eder- 
quiró.  Lat.  Egregié. 

Bizarrear  , audiacatu  , antuftetu  , fa- 
rreada. Lat.  Tumidé  le  le  odentare. 

Bizarría , es  voz  Bafcongada , y viene  de 
bizarra,  que fignifica  barba,  y ella  es 
feñal  de  íexo  varonil : lo  milino  es  te- 
ner barba  , que  traer  vna  infcripcion, 
ó irotulo  de  hombre.  Pues  ello  lo  dize 
hermofamente  el  nombre  bizarra, 
bh-arra ; ello  es , fea  varonil , fea  mal- 
culo  , ello  vir , ello  maiculus.  Por  ello 
llamamos  á vn  hombre  garbofo , y de- 
nodado , ha  bizarra.  Lat.  Odentatio» 
muriificentia. 

Bizarro , bizarroa , bizarra,  Lat.  Splen-^ 
didus,  magnanimus. 

Bizazas  , viene  de  el  Bafcuence  biza- 
cuac  , que  fignifica  lo  milino  , de  bi , 
dos  , zacua  , codal , fiaco.  Bizacuac , 
bizorroac  , aljorchac.  Lat.  Pera , se ; 
mantica,  se. 

Bizco  , lo  mifmo  que  bifojo  , veafe.  Es 
palabra  Bafcongada , y fignifica  de  dos. 

Bizcocho  , pan  duro  de  los  navios , vie- 
ne de  el  Baicuence  bizgorcho  , fin- 
cope  de  bizgogorcho  , fea  bien  duro, 
que  es  propriedad  de  aquel  pan.  Biz- 
cochoa.  Lat.  Pañis  nauticus  durioír. 

Bizcocho  , compuedo  de  harina  , hue- 
vos , azúcar , &c.  viene  de  el  Bafcuen- 
ce bif goifo  , bizgoxo  , pronunciada  la 
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x á la  Latina , y fignifica , fea  dulceci- 
to.  Bizgochoa  , bizcochoa.  Lat.  Cru- 
dulum  dulciarium. 

Bizma , mantarrd.  Lat.  Cataplafina , ma- 
lagma,  tis. 

Bizmar,  mantarratu.  Lat.  Cataplafina  - 
te  fovere. 

Bilmado  , mantarratua.  Lat.  Cataplaf- 
mate  fotus. 

Biznaga,  planta  conocida,  biz,  y naga, 
fon  voz  es  Bafcongadas , que  fignifican 
fea  afeo , afquerojo  , y juntas  no  pare- 
ce que  pueden  aplicarle  á eda  planta. 
Biznaga.  Lat.  Oreol'elinum,  i. 

Biznieto,  biloiba,  biaurbafoa.  Lat.  Pro- 
nepos  ; y biznieta,  proneptis. 

Bizuejo , lo  miimo  que  bifojo , veafe. 

B L. 

Blanca,  moneda,  zuricoa, pelatá , cor- 
nadü'a.  Lat.  Minutum  i,  íemiterun- 
tius,  ci. 

No  vale  vna  blanca  , eztu  balio  felafat. 
Lat.  Ne  femiteruncio  sedimabiiis. 

Blanco  , color , zuria  , churia.  Lat.  Al- 
bus , a , um. 

Hazerfe , ponerfe  blanco  , zúritu , chu- 
ritu , con  las  terminaciones  de  el  neu- 
tro. Lat.  Albefcere. 

Blanco  , á donde  fe  tira  , zuria  , cozcd, 
jobenia  ,jomugá.  Lat.Scopus,  i. 

Armado  de  punta  en  blanco  , arma  zu- 
riz  oforojancia.  Lat.  Catafraótus. 

Dexar  á vno  en  blanco  , utfa  norbait , 
uztea  , largatzea.  Lat.  Aiiquem  fru- 
drare. 

Hombre  blanco  , guizon  Jreflua  , gur- 
bia ,jatorri  onecoa.  Lat. Vir  ingenuus. 

Blancura , zurit  afina , churit  afina.  Lat. 
Albor. 

Qué  blancura  de  muger  ! qué  muger  tan 
blanca!  au  emacume  maloa  , malota, 
malatfa\ 

Blandamente , gueldi  gueldicho  , gueldi- 
ró , beraaro , beraaquiro , begüinqui- 
ro  , famur quiro.  Lat.  Molliter , ieni- 

. ter.  Item  emequi , malguqui. 

Blandear  en  algo , zalanzatu , afjefatu. 
Lat.  Nutare. 

Blandear  la  lanza  , dardaratu.  Lat.  Vi- 
brare, torquere 

Blandeo  de  montes  , y dehefías , lugui- 
roa,  lurgozoa.  Lat.  Solum,  i. 

Mal  blandeo  tiene  ede  monte  , : lurgozo 
gaiftoa  du  mendi  onec.  Lat.  Solo  im- 
mitti  gaudet  mons  ide. 

Blandir  la  lanza , veafe  blandear. 

5 z Blando, 
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Blando  , berad , biguna  , [amurra . Lat. 
Mullís , .32. 

Blando  de  boca  , aoberaatia.Lat.  Ore  ni- 
mis  naoílL 

Blando  de  carona , bizcar  beraatia Lat„ 
Ddicati  dorfi  equus . 

Blando  de  corazón  , kiotz  beraa  , bíotz 
beraatia.  Lar.  Clcmcns , milis. 

Blandón , hacha  de  cera , ezcoziiya.  Lat. 
Fax , cjs.;  cereus , i. 

Blandón  , candelero  grande  , ezcozui- 
quia.  Lat.  Candelabrum , i. 

Blandura,  ber aat afina  , bigunt  afina , 
firmaría fuña  , emetafma , malguta- 
fuña.  Lat.  Mollities. 

Blanqueador  , churitzallea  , zuritza- 
llea.  Lat.  Bealbator. 

Blanqueadura , blanqueamiento,  churi- 
tzea,  zuritzea.  Lat.  Dealbatio. 

Blanquear,  zurita , churitu.  Lat.  Deal- 
bare. 

Blanqueado,  zuritua.  Lát.  Dealbatus. 

Blanqueador  , en  las  cafas  de  moneda, 
dirá  churitzaLlea.  Lat.  Monetas  alba- 
rius  opifex. 

Blanquecer , veafe  blanquear. 

Blanquecino  , churifcotea  , zurifcotea , 
Lar.  Subalbidus. 

Blanqueo  , lo  miiino  que  blanqueadura 
veal’e. 

Blanquición  de  moneda  , dirá  churi - 
tzea.  Lat.  Monetae  abíleríio. 

Blanquiza  , blanco  mortecino  , abela. 
Lat.  Pallidus  color. 

Blao  , azul , ardida.  Lat.  Cseruleus  co- 
lor. 

Blasfemar , veafe  blafphemar. 

Blafon , arte  de  explicar  lo  efcudos  de  ar- 
mas , ezcut  armen  jaquindea.  Lat.  Ars 
interpretendi  l'cutarios  typos. 

Blafon  , efcudo  de  armas  , ezcut  arma. 
Lat.  Stemma , tis. 

Blafonador  , jadtanciofo  , audiacaria , 
antufaria.  Lat.  Inanis  jaclator. 

Blafonar  , audiacatu  , antufetu.  Lat. 
Faílu  efferri. 

Blafphemador , burolória  , arneguzalea. 
Lat,  In  Deum  injurius. 

Blafphemar , buroeguin  , arnegatú.  Lat. 
Blafphemare. 

Blafohemia,  buroa,  arnegaa.  Lat.  Blaf- 
phemia.  - 

Blafphemo , burolaria , buroguillea , ar- 
negaria.  Lat.  Blafphemus  , in  Deum 
injurius. 

Bledo , fafia , cor  cocha.  Lat.  Blitum.,  i. 

No  vale  vn  bledo  . petro  bat , felapat 
eztu  balio.  Lat.  Nullius  pretij  eít. 

Blondo ,gor rizaría.  Lat.  Flavus , a,um„ 
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Bloquear,  ingurutu , infurtían  ichi  Lar 
Circumcludere. 

Bloqueo  , ingurutzea  , inguruan  iflea. 
Lat.  Circumclufio. 

B O. 

Boato  en  la  voz , aoboa.  Lat.  Boatus , us. 

Boato , fauílo , zabaudia , zabalia.  Lat. 
Fauílus. 

Bobada , bobada , bardaillara , farfulle ~ 
ra  ,funfcabea , modurria. . Lat.  Fatui- 
tas , íloliditas. 

Bobalías  , bobalicón  , bobarria  , bobar- 
ron  , veafe  bobazo. 

Bobamente  , bobáticamente , modurriró 
bobaro , bobaquiro  , bardailquirú.  bar. 
Stulté  , íhipidé. 

Bobazo  , moaurritzarra  , bobot zarra, 

- &c.'  Lat.  Stolidus. 

Bobear  , bobaqiterian  , bardailquerian 
egotea  , ibiltea.  Lat.  Defipere.  Item 
modurritu. 

Bobeda  , veafe  bóveda. 

Boberia  , modurria  , boberia  , bobaqus- 
ria  , bardailqueria  , bobotafuna.  Lat. 

■ Stultitia  , íloliditas. 

De  bóbilis  bóbilis  , fin  trabajo  , ni  dili- 
gencia , modurriro , boboca  boboca.Ltt. 
Citra  negotium  , vel  operara. 

Bobillo , bobito  , bobochoa , bardailchoa , 
modurrichoa.  Lat.  Stultulus. 

Bobo  , boboa  , funfeabea  , bardadla , 

i modurria.  Stultus  , fatuus. 

Boca  , aoa , aboa , auba , aba.  Lat.  Bucea, 
os  , ris. 

Boca  abajo  , auzfez  , ahozpez.Lox.Vw- 
nus. 

Boca  arriba , auzcoz , auzcora , aratinic. 
Lat.  Supinus. 

Boca  de  calle  , de  puente  , Carrera , afie- 
ra. Lat.  Aditus  , ingreílus. 

Boca  de  canon  , fitumparen  aoa.  Lat. 
Tormenti  os. 

Boca  de  fuego  ,fuarma.  Lat.  Arma  igní- 
fera. 

Boca  de  lobo , chit  illund.  Lat.  Atra  nox. 

Boca  de  rifa , cara  de  rifa , arpegui  gozoa, 
beguitarte  ona.  Lat.  Grata  oris  {pedes. 

A boca  , aurquez  , aurquean  , áurea. 

. Lat.  Coram. 

A boca  de  noche , illunabarrean , illun- 
tzean  , arrafean  , gautzeracoan.  Lat. 
Appetente  nodte. 

A boca  llena , o foro , ofo  ta  oró.  Lat.  Ore 
pleniori. 

A boca  llena  , ao  betean  , bete  betean. 

A pedir  de  boca  , nai  erara  ,.gogoaren 

arau - 
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araura  , auqueran.  Lat.Ex  aními  fen- 
rentia.  . 

P que  quieres  boca  > iori , ugari , narúró. i 
ju.ac.  Miiuenter. 

De  manos  a boca,  bat  b atetan  ,bertatic. 
Lar.  Ex  improviio. 

Dexoíe  con  la  palabra  en  la  boca  , hitz 
erdian  larga  clon.  Lat.  Loquentemi 
di  íce  (Tu  interrumpa-  e . 

Hablar  por  boca  de  ganib , befterenaoaz , 
mingaría  z,  hitzeguitea.  Lat.  Ex  alte- 
ráis'prsdcripto  verba  facere. 

Punto  en  boca,  chito  , ifil.  Lat.  St,  tace. 

Bocaci  , tela  de  lino  de  varios  colores, 
locar  ana.  Lat.  Subaótum  a fullone  lin- 
teutn. 

Bocada  , veafe  bocanada. 

Bocadillo  , lienzo  , eurn.ea  , miifa.  Lat. 
Linteum  tenuis  texturas 

Bocadillo  , bocadito  , mocaducboa  , ao- 
menchoa  , ahimenchoa.  Lat.  Bolus, 
fruítulum. 

Bocado  , mejor  que  de  boca  , vendrá  de 
el  Bafcuence  mocadua , que  fignifica  lo 
miímo  : y mocadua  viene  de  moca ,' 
que  fignifica  el  pedacito  de  manjar,  que 
cabe  en  la  boca,  como  oguimoca.  Mo- 
cadua , aoraena  , ahumena.  Lat.  Buc- 
cea  , cese. 

Bocado  , mordedura  , ozcadd.  Lat.  Mor- 
áis , us. 

Bocado  , aoburnia  , aoburdina  , brida.. 
Lat.  Lupatum. 

A buen  bocado  , buen  grito  , mocadu,  ■ 
onari  , deadar  andi.  Lat.  Ingemifcat 
ventrera  infarciens. 

Bocal, aocoa , como  oración  bocal,  otoitz 
aocoa.  V eaie  vocal. 

Boca  manga  , mancaren  fdrrera.  Lat. 

• Maniere  extr emitas. 

Bocanada  , aocada.  Lat.  Hauílus  , us. 

Bocaza  , aot zarra.  Lat.  Bucea  diduólior. 

Bocel , el  labio  de  el  vafo  , ertzd.  Lat. 
Labrara  , i. 

Bocel  , en  la  arquitectura  , moldartzd. 
Lat.  Pars  extima  canaliculi  in  re  fa- 
brili. 

Bocelar , moldartzatu.  Lat.  Labrara , vel 
canaliculum  fabre  facere. 

Bocera  , bizarcoipea  , bizarcutfua.  Lat, 
Cibi  illitus  in  turarais  labris. 

Boche  , jocachuloa  ,jocafiloa.  Lat.  Scro- 
biculus. 

Bochorno  ,fargoria , lamberoa.  Lat.  Ven- 
tus  urens  , seítus  vehemens. 

Bocil  , bocin  , ruedo  de  eítera  , que  cu- 
bre el  cubo  de  la  rueda  de  el  Carro  , ú 
Caleí'a  , empile  zparzua.  Lat.  Oper-? 
culura  modioii  rotse. 
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Bocina , autzaioa , cbaramjfela.'hpt.  Buc- 
cina. 

Bocina , para  hablar  de  lexos , enziilucea , 
charambela.  Lat.  Tuba  Üenteropho- 
. nea. 

Bocina  , congelación  , ar zycJliquia  , ce- 
• ruco  izarmolfo  bat.  Lat.  Urlá  ininoL 
Boda  , eztdyac  , eztéyac.  Lat.  Nuptiae, 
arum. 

Bodega  , upategüia  , empar  atiza  , upa- 
lecua  , upelateguia  , chaya.  Lat.  Cel-‘ 
la  vinaria. 

Bodegón  , bazcafotoa.  Lat.  Caupona, 
popina. 

Bodegonear  , bazcafotoetan  ibilli.  Lat. 
Cauponari. 

Bodegonero  , bazcafotaria'.'Lxc.  Caupo. 
Bodeguero  , úpate gui  zaina  , zaya,cha- 
- y aria.  Lat.  Ceilre  vinarias  prefedtus. 
Bodigo  , o lata  , opea  , opillá.  Lat.  Li- 
bran , i. 

Bodocada  , bodocazo  , arbelotada.  Lat. 

Idus  giobuli  baliiítarij. 

Bodoque  , arbelota.  Lat.  Globulus  fidi-T 
lis  balliítarius. 

Bodoquera  , arbelotera.  Lat.  Typus  glo- 
■ buli  baliiítarij. 

Bodorrio  , v’eaíe  boda. 

Bodrio  , veafe  bodrio.  , 

Boezuelo , el  buey  fingido  para  cazar  per- 
dizes  , eperridia.  Lat.  Buculus  aucu-" 
patorius. 

Bofada  , biricaldia  , biricaquiac . Lat. 

Pulmentum  pulmón  ardura. 

Bofes , birica,  biriac.  Lat.  Pulmo , nis. 
Bofetada  , bofetón,  viene  de  el  Baícuence; 
Labortano  bufet d,  que  fignifica  lo  mií- 
mo , mafalleco  , matraUeco  , matale- 
coa  , autzecoa  , belarrondocoa  , za- 
plada  , cinqueid  , uc'aldia.  Lat.  Ala.v 
pa  , colaphus. 

Bofordar  , veafe  bobordar. 

Boga  , peícapo  , boga.  Lat.  Boca , x. 

Boga  , acción  de  remar  , boga.  Lat.  Re- 
migatio. 

Bogada  , es  de  el  Bafcuence  gobadd  , y 
gobadd  fe  dixo  de  gopatd  , colifion, 

. encuentro  , golpe  mutuo , y afsi  fe  lira-; 

. pia  la  colada  a golpes  mutuos  de  la  pie- 
dra , y de  lo  que  le  limpia , y facude  en 
. ella  , y gopata  de jo  , yo  b atetan. 
Bogada  , colada  es  voz  Bafcongada  con 
i poca  inverfion  , gobadd.  Lat.  Lixi- 
viura. 

Bogador  , bogaría , bogatzallea.  Lat.  Re- 
í mex  , gis. 

Bogar. , viene  de  el  Bafcuence  boga  , bo- 
■ . gatu  ; y boga Me  boa  , que  fignifica  .ya* 
ya  , ande-,  camine  , y es.  exprgfsipn, 

con 
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con  que  fe  exhorta  á remar  , boa , hogé 
Lat.  Remigare. 

Bogar  á quarteles  , aldiaca  bogatu.  Lat. 
Alternatim  remigare. 

Bogavante  , bogari  aurrena  , aurrena , 
lenena.  Lat.  Primi  quique  remiges. 

Bohordar  , ezftatiyaz jocatzea , ez.ftg.ti~ 
yac  elcarn  tiratzea  , anciña  eguin  oí 
zan  bezala.  Lat.  Typhis  fe  mutuo  im- 
petere.  - 

Bonordo  , ezftatiya.  Lat.  Typha  , as» 

Boil , veafe  Boyera. 

Boitrino  , veafe  buitrino . 

Bojar  , veafe  boxar. 

Bol , bolo  armenico,  lugorcheca.  Lat  .Ter- 
ra Armenica. 

Bola  , viene  de  el  Bafcuence  , ó de  boi- 
llá  , redondo  ; 6 de  bil-ola  lincope  de 
biribil-ola  , madera  redonda  , redon- 
deada : 6 de  behil-ola  , ande  la  madera, 
y por  fu  figura  es  acomodada  para  an- 
dar , y moverfe.  Bola.  Lat.  Globus , 
lphaera. 

Efcurrir  la  bola , ifquincho  eguin , ezquer 
beltz  eguin.  Lat.  Clanculum  fe  fe  pror- 
ripere. 

Hazet  bplas  , novillos  ,ftifter  eguin  , Jo- 
an. Lat.  Aufugere. 

Viéne  pie  con  bola  , doi  doi  dator  , dm 
diña  dator.  Lat.  iEquabiliter. 

Bolado  , azúcar  rofado  , veafe  azúcar. 

Bolazo  , bolada  , bolacada.  Lat.  Globi 
idtus. 

Bolear  en  los  trucos  , era  guára  jocatu . 
Lat.  Sphserulas  fine  certa  lege  impeliere. 

Bolero  , muchacho  novillero  ,ftifter  gui- 
lle a.  Lat.  Puer  aufugiens. 

Boleta  , boletín , eragarria.  Lat.  Syn- 

nha , s. 

e , eípecic  de  juego  , es  voz  Baf- 
congada  , de  bola  , y iché , eché , cali- 
la de  bolas  ; o de  ichi  cerrar  , y es  lo 
que  fe  haze  con  las  bolas  en  el  boliche. 
Lat.  Globuiorgiu  minufculorum  quí- 
dam ludus. 

Bolichero  , boliche  zaya , zaina.  Lat.  Lu- 
dí illiusprefeótus. 

Bolilla , bolachoa.  Lat.Globulus,  iphasrula. 
Bolilla  , bolo  pequeño  , birlachoa.  Lat. 

Trunculus  luforius  exiguus. 

Bolillos  , palillos  de  encaxes , choftolitac „ 
Lat.  Expoliti  paxilli. 

Bolillo  en  los  trucos  , zutitzd.  Lat.  Fé- 
rrea columella  ares  tudicularis. 

Bolina  por  fonda  , veafe  fonda. 

Bolina  , vna  vela  en  el  navio  , hela  cea • 
rra.  Lat.  V elum  tranfverfarium. 

Ir  ala  bolina  , ce  arca j o atea.  Lat,  Na* 
vigore  vento  tranfv diario. 
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Bollar  por  abollar  , veafe. 

Bollicio  , bollir  , veafe  bullicio. 

Bollo  , bollito , panecillo , es  voz  Bafcon-, 
gada  bollo  a. ,y  viene  de  boilld  redondo 
y es  como  fon  los  bollos  comunmente5 
Bolloa  , oftechoa  , oftilchoa.  Lat.  Pa- 
ñis duíciarius. 

Bollo  , la  contufion  , que  haze  el  golpe, 
levantando  como  vna  hinchazón  , vie- 
ne de  el  Bafcuence  bolla  , y veafe  fu 
origen  en  la  palabra  abollar , cofia  .Lat. 
Contufio. 

Bollo  , maimón  , chozne  lucea.  Lat.  Pa- 
ñis duíciarius  longior. 

Bolo  , birlo  a , birla.  Lat.  Trunculus  lu- 
forius . 

Juego  de  bolos  , birlajocoa.  Lat.  Trun- 
culorum  ludus. 

Bolonio  , ignorante  , veafe. 

Bolla  , arcellua  , cizcua , chifiua  , bolfft 
Lat.  Crumena , marfupium. 

Bolla  , en  el  fentido  de  funda  , zorroa, 
ezcutaquia.  Lat.  Theca  , condito- 
rium. 

Bolfas  en  el  vellido  , cimurrac.  Lat.  Ru- 
gae  , arum. 

Boifilla  , bolíica  , bolfillo  , bolfico  , ar~ 
celluchoa  , cizcuchoa , chi feúcho  a , bol- 
fachoa.  Lat.  Loculus  , locellus. 

Bolfo  , bolion  , cizcut zarra , andia.  Lat. 
Maius  maríupium. 

Bomba  de  agua  , uftomfta.  Lat.  Anthia. 

Bomba  de  fuego  , fuftomfta.  Lat.  Olla 
igniaria. 

Bomba  marina  , veafe  manga. 

Bombarda  ,futamfta  andiagoa.  Lat.  Bom- 
barda. 

Bombardear  , futumftatu.  Lat.  Bombar- 
dis  quatere. 

Bombardear  , por  echar  bombas  á vna 
Ciudad  , fuftomftatu.  Lat.  Ollis  ignia- 
rijs  urbem  impetere. 

Bombardeo  , fiiftompatzea.  Lat.  Olla- 
rum  ignearum  jadtus  , us. 

Bombardero  , fiiftornparia.  Lat.  Tormen- 
torum  difploíor. 

Bombasí , tela  , inauartd.  Lat.  Bomby- 
cinum  laná  rniílum. 

Bombear , veafe  bombardear. 

Bonanza  , es  voz  Bafcongada  , onanza, 
que  fignifica  femejanza  de  bueno.  Lat. 
Tranquillitas  ferenitas. 

Bonancible  , botianztuna.  Lat.  Tranquil- 
lus. 

Bonazo  , ont zarra.  Lat.  Valdé  probus. 

Bondad  , ojitafuna  , ongundea.  Lat.  Bo- 
nitas. 

Bondad.de  Dios  , Jaincoaren  ond  , por 
la  bondacLde  Dios  s Jaincoaren  onez,t 

Lat. 
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Lat.  .Bonitas.  Divina.  ~ 

Boncra  dc  la  vela  mayor  , voz  náutica, 
vela  nagu fiaren  erqfquiuq.  Lat.  V e- 
Jum  acddititium. 

Bonetada  , cafclqgurra.  Lat.  Salutatio 

iummiílp  pilco  fadta. 

Bonete  , boneiea.  Lat.  Pilcas.  Veafe: /<?;/- 
te.  ' '■■■" 

Bonetería  , bonete  quintza.  Lat.  Ubi  pi- 
Ici  coníiciuntur. 

Bonetero  , boneteguilleq.  Lat.  Piieorum, 
opifex.  : 

Bonetillo  , bonetechoa.  Lat.  Pileolus. 
Bonicamente  , ondocho  , onfaqui , onqui- 
ró.  Lat.  Mediocriter. 

Bonico  , onchoa.  Lat.  Utcumque  bonus. 
Bonificar  , veafe  abonar. 

Bpniaa  , yerva  , bichekta.  Lat.  Chamce- 
li  í'pecies. 

Boniísimo  , guciz,  , chit  , chito  , chite  z, 
ona.  Lat.  Optimüs'. 

Bonito  , hermolito  , éderchoa.  Lat.  Vc- 
nuft'uius. 

Bonito  , bonitalo , atún  de  menos  cuerpo, 
atunchiquia.  Lat.  Amia,  te. 

Boñiga  , beicorotza.  Lat.  Fimus  bovi- 
ñus. 

Bootes  , veaí^  qrbíofhylax . 

Boqueada  , aoquitzea.  Lat.  Oris  hiatus. 
Boquear  , aoqnitu.  Lat.  Hiare. 

Boquerón  , irecuntza  , idicartea.  Lat. 
Hiatus. 

Boquete  , entrada  eftrecha  , fqrrqrtea . 
Lat.  Exiguus  hiatus. 

Boquiabierto  , ao ch abala , aoidiquia'.  Lat. 
Hians  ore. 

Boquiaiicho  , aochaualq  , ao^qual.  Laf. 
Ore  hianti. 

Boquifruncido  , aochimurra.  Lat.  Ore 
compreflo. 

Boquihundido  , apchqcona.  Lat.  Ore  df- 


Boquilla  , aochoa.  Lat.  Ofculum, 
Boquimuelle  , aofamm'ra.  Lat.  Ore  de- 
licato. 

Boquín  , efpecic  de  bujeta  , veafe  bayeta. 
Boquinegro  , qobekz, , aobaltz.  Lat.  ¡Ore 


nigro. 


Boquinvelí , veafe  bqquirubiq. 

Boquiroto  , hablador  , hitzontzi  , hizja- 
rio  , berritfu.  Lat.  liucco  , nis  ; gaf- 
rulus. 

Boquirubio  , limpie  , eíígqn  acorra-,  Lap. 

Facilis  decipi.  . . ¡ •, 

Boquiíe.co  , acLeorra.  Lat-  Exíupgo  or^. 
Boquita  , aochoa  , anchoa.  Lát.  Qfcu- 
luna.  • 

Boquituerto  , aoquerra  , auo querrá.  Lat. 
Ore  obtprto.  _ 


B O.  14.3 

Borbollón. , borboten  , borbora  , galga- 
..  fa.  Lat.  bcaturi'go. 

A-  borbotones  , borbordea  , galgaráca. 
.Lat.  Affiuenter. 

Borceguí  , elpecie  de  calzado  , u botín, 
oüquciá.  Lat.  Caliga  , cothurnus. 
Bordado  , bordatua.  Lat.  Opus  phry- 


Borclador  , bordaría,  bordatzqlka.  Lat, 
PÍirygio  , nis. 

.Bordadura  , veafe  bordado. 

Bordar , viene  de  el  Bafcuence  borde , bor- 
: datu.  Lat.  Qpus  phrygium  lacere. 
Bprdar  de  cañutillo  , odichpaz,  bordatu. 
Lat.  Opus  topiaríum  tubul  is  aureis, 
aüt  argentéis  ¡ornare. 

Bordar  de  inqagineria  , loranáflez.  bor da- 
tú.  Lat.  Ácu  phrygia  opys  topiaríum 
ornare. 

Bordar  de  fobrepueílo  , jofiaz,  bordatu.' 
: Lat.  Telam  figutis  aífutis  variare. 

Borde  , es  voz  Bafcongada  , y en  fu  pri  - 
, mera  lignificación  érala  orilla  de  el  vqf- 
tido  ; pues  borde  1 . es  fin-cope  de  beor- 
de  , vn  tanto  vale  de  rematé  : a.  de  be- 
, gorde  , reíguardo  de  la  orilla  , b rema- 
te inferior.  Bordea  , ertza  , a Ib  en  i á r 
: Lat.  Labrurn,  . j 

■Borde  , hijo  fuera  de  legitimo  matrimo- 
. nio  viene  de  el  Bafcuence  Labortano 
bortá , que  fignifiea  hijo  baítardo  ; bor- 
td.  Lat.  Nothus.  - 

-Bordear  la  nave  , giratu  , girqca  ibilli. 

Lat.  Navem  gyros  ducere. 

Bordiona  , muger  faeil  , y torpe  ,-  es  voz 
Bafcongada  con  la  afirmación  ha  embe- 
bida. %.  de  urde  0/nz  bucna  , y gran  puer- 
ca. x.  de  ordi  onq  buéna  , . gran  borra- 
cha ; que  fon  prendas  dé  vna  bordiona. 

/ Lat.  Scorfum  , i.  ; , . . 

Bordo  , lado  de  navio  , fay.pt fa  , qldame- 
na  , afbp q.  Lat.  Nayis  latijs. 

Bordo , por  bprde yealb.  a t - ; : -¿y 

Dar  bordos  , veafe  bordear,  . . . 
t Eftár  á bordo  \ ir  a bordo  , oiitzian  ego- 
■ tea  ,•  ontziraj oatea.  Lat.  íiinayi  elle, 
•-C-  nayim  adire.'  ' •;•.  . . • . d, , of;  ■ • ; ; ' 

Alto  bordo  , veafe 

Bordan  , yiene  de  el  Bafcuence  , embebi- 
g¡  daialáfirnaaclon , d,e  prde  ou , qiie  íigni: 

fica:  buen  fuplefiiitas  , buen  fiaftit uto. 

J.  Bprdqya  , Birdmciria , híkzabardoya. 

• Lar.  Baeulus  longior  yiatprius,  ■ 

Bordon  de  inftmmento  niufico  , bordoya. 

•■  ■ .Lat.  Pides  gi-av.e  fonaus-. 

Bordoncillo  , bordoichoa.  Lat.  Parvus 
baeulus.  .•  i. . - , • 

-Bordonería  ,'pobretpuena  , bordonqne- 

na. 
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ría.  Lat.  Sórdida  pauperies. 

Bordonero  , el  que  anda  vagueando , hir¿ 
donaría.  Lat.  Vagans. 

Boreal , ifar  , iparraldecoa.  Lat.  Borea* 
lis. 

Bóreas  , ifarra  , iparra.  Lat.  Bóreas* 
aquilo. 

Borgoñota  , vna  armadura  de  la  cabeza 
que  vino  de  Borgoña  , biirni  burucoat 
burdin  buruquia . Lat.  Caííis  , dis. 

Borla  , borla , eficundea.  Lat.  Apex , cis ; 
panícula  , se. 

Borla  de  Doétor  , borla  , jaquinmolfoa . 
Lat.  Doótorum  laurea  y infigne  , isj 
apex , cis. 

Borlón  , tela  para  colchas  , fembrada  de 
borlitas  , pe ortop ala ¿ Lat.  Textura 
paniculis  variata. 

Borneadizo  , gir acopa  , gir acorra.  Lat. 
Facilis  torqueri. 

Bornear  , giratu  , giraca  erabilli.  Lat* 
Circum  agere. 

Borneado  , giratua.  Lat.  Circum  adbus. 

Borneo  , giratzea.  Lat.  Motus  in  gy- 
rum. 


Borní  , ave  de  rapiña  , aizchori  mota. 
Lat.  Accipitris  genus. 

Borona  , pan  de  maiz  , es  voz  Bafconga- 
da  , fmeope  de  bero-ona  , bueno  cuan- 
do caliente  , y es  afsi  la  borona.  Ar- 
toa. Lat.  Pañis  ex  judico  frumento. 

Borra  , illauna.  Lat.  Tomentum. 

Borra  , hezes  , liác  , ondaquiñac  , con • 
darrá.  Lat.  Fsex  , cis. 

Borracha  , por  vota  de  vino  , veafe  bota. 

Borrachada  / borrachera  , ordiqueria 
mofeorrera.  Lat.  Ebrietas  , crápula. 

Borracho  ardía  , mofeorra.  Lat.  Ebrio- 
, fus. 

Borrachon  , borrachonazo  , ordit zarra. 
Lat.  Nimium  temulentus. 

Borrádmelo  , ordicharra.  Lat.  Ebriolus. 

Borrador , ciabezgarria.  Lat.  Adverfa- 
ria , orum. 

Borrar  , borratu  , ciabeztu.  Lat.  Delere, 
obliterare. 

Borrado  , borratua , ciabeztua.  Lat.  De— 
letus. 

Borrarfe  déla  memoria , oroitzatic jauz - 
tea  , erortea  , joatea . Lat.  Memoria 
excidere. 

Borrafca  ,jasá , eranntfia ,.  erafoa , ecai- 
tza  , ecacha  , zupernd,  bifuntfa.  Lat. 
Tempeftas  , proceda.  • :.T 

Borrafcofo  , eraunJUa  , ecaiztia.  Lat. 
Procellus. 


Borrax , veafe  atincar. 

Borraxa  ^borraja  . rnurriona.  Lat.  Bq* 
rago , nis. 
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Borregada, achuri  t aldea  , anchut aldea, 
arcume  faldea.  Lat.  Agnorum  grex.  * 

Borrego  , anchua  , arcumea  , achuria. 
Lat.  Agnus  anniculus. 

Borreguero  , anchuzaya  , achuri  zapa, 
arcumezapa.  Lat.  Agnorum  anniculol 
rum  cultos. 

Borricada  , ajtaqueria  , ajiada.  Lat.  Aíi- 
ninum  fadtum. 

Borricada  , manada  de  borricos , ajiot al- 
dea. Lat.  Afinorum  grex. 

Borrico',  ajioa  , borrica,  afiaemea.  Lat. 
Aíinus  , afina. 

Borricón  „ borricote  , borricazo  , afto- 
t zarra.  Lat.  Afinus  ingens. 

Borriqueño  , afiatfiua.  Lat.  A linarias, 
a , um. 

Borriquillo  , borriquito  , afiochoa.  Lat. 
Aíellus. 

Borro  , lo  mifmo  que  borrego  , veafe. 

Borrón  , borropa  , borroea  , ciabeztu, 
Lat.  Litura. 

Borroncillo  , borroicho , ciabezchoa.  Lat. 
Parva  litura. 

Borrofo  , lleno  de  borra  , Hat  fita,  onda - 
quintfua  , condartfua.  Lat.  Faeculcn- 
tus  , a , um. 

Borrumbada , veafe  burrumbada. 

Borujo  , Veafe  orujo. 

Borujon  , mafipatfia.  Lat.  Vinaceonin» 
cumulus. 

Bofadilla  , vomito  , veafe. 

Bofar  , por  rebofar  , veafe. 

Boícage  , bafiailkina.  Lat.  Sylva  , ne- 
mus. 

Bolphoro  , itfafodia.  Lat.  Bofphorus. 

Boíque  , bafoa  , opaná.  Lat.  Lucus , ne* 
mus. 

Bofqueeillo  , bafochoa  , op  anche  a,  Lat. 
Sylvula. 

Boíqúejar  , lendabician  , lenengoan  colo- 
re ztatu.  Lat.Pidturam  delineare,  ima- 
ginan adumbrare. 

Boíquejado  , lenengoan  coloreztatu. 
Lat.  .Adumbradas  , a , um. 

Bofquejo  , pinta  fiera  , pintafiapa.  Lat. 
Prima  rei  pidtura  , adumbrado  , deli- 
neado. 

B.oftezar  , arrancia , erro  fina  eguin.  Lat. 
Ofertare. 

Ella  boítezando  , aozabalca  dago  , erro- 
finca  dago. 

Boítezo  , arrancia  , erro  fin  a , aozabal- 
tzea.  Lat.  Ofcitatio. 

Bota  de  vino  , &c.  viene  de  el  Bafcuence 
pota  ,potea,  mudada  la  b en  f , y dig- 
nifica vafija.  Bota  , zatoa.  Lar.  Utri- 
■ culüs. 

Botas  de  camino  , botac  , bemazatoac . 
Lat,  Ocrese,  Bota- 
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Botador  para  arrancar  clavos  , iltzé  , ul- 
t&ecaria.  Lar.  Clavus  ad  clavos  alios 
extrudendos  idoneus. 

Botador  en  las  barcas,  alagaya.h^t.Coti- 
tus  , i. 

Botafogo  , fuego  zcaya.  Lac.  Igniarius 
fonicüius  fuíli  adnexus. 

Botalón  , voz  náutica,  botaloya.  Lat.Pa- 
las  quídam  rotula:  aífixus  , adítringen- 
do  velo  mínimo  prorae  deftinatus.  * i 

Botamen  de  los  navios , bot amena  , pota- 
mena  , botadla  , potadla . Lat.  Urceo-. 
rum  , & cupparu.m  multitudo. 

Botana  , viene  de  el  Balcuence  bota  da- 
ña , que  fignifica  derrama  , y arroja  lo 
que  hai , como  acontece  á los  agujeros, 
y henduras  de  las  botas  , y peile-, 
jos , fi  no  le  tapan  con  Botanas.  Bota- 
na. Lat.  Utris  aííümentum. 

Botánica , be  larj  aquinde  a , belarren  ma- 
guera. Lat.  Reí  herbaria:  peritia. 

Botanomancia  , belarraztiera  , beda- 
rrafmatzea.  Lat.  Botanomantia. 

Botar  , arrojar  , es  voz  Baícongada  bota, 
botatu  , que  íígnifica  lo  miiino.  Véate 
arrojar. 

Botar  vn  navio  al  agua , ontzia  bota  , on - 
tzia  ureratu  , urtaratu.  Lat.  Navim 
in  aquam  deducere. 

feotar  la  pelota  , bote  eguin.  Lat.  Reííli- 
re. 

Botarate  , choroa  , choraburua.  Lat.  L te- 
la: mentís  homo. 

Botare!  , eílribo  de  edificio  , ecbeuslea. 
Lat.  iEdificij  fulcimentum. 

Botarga , es  voz  fincopada  de  el  Bafcuen* 
ce  bot  tarraga , que  íígnifica  lo  miímo. 
Lat.  Saccus  , quo  períonati  ludiones 
induuntur. 

Botarga , relleno  de  carne  de  puerco , 
viene  de  el  Balcuence  botaragula  , 
íígnifica  bota.,  6 vaíija  de  carne.  Lat. 
Botellus,  i. 

Botalela  , tañido  de  el  Clarín  para  enfi- 
llar  los  Caballos  , botajilla.  Lat.  Sig-, 
num  buccinte  equos  inicendendi. 

Bote  de  pelota,  6 cofa  femejante,  es  voz 
Baícongada  botea.,  que  viene  de  bota 
botatu.  Lat. Pilas  faltus. 

Bote  , embarcación  , botea.  Lat.  Cym- 
bula. 

Bote  de  navio  , ontziaren  botea.,  bota- 
zea.  Lat.  Ñavis  in  aquam  deduélio. 

Bote , vafo  de  barro , viene  de  elBafcuení 
c e.  pota , potea  ,boeita.  Lat.  Vas.vn-i 
guentarium. 

Bote, piedra  de  el  faque  en  la  pelota,  bo - 
t arria.  Lat.  Pila:  refiliendte  , j acien,- 
dasque  lapis  deftinatus. 
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Bote  'de  lanza  , lanzaren  ¿Taz,  jotzea. 
Lat.  Iótus  láncete. 

De  bote  en  bote  , botero , ecingueyago- 
rano.  Lat.  Pleniisims , cumúlate. 
Botecico  , botecillo  potecboa  , pota- 
choa.  Lat.  Vaiculum. 

Botella  , botella  , belracolla  , bombilla . 

Lat.  Laguncula  vitrea  vinaria. 

Botero  , botaguiña  , botaguillea.  Lat. 
Virarais  íartor. 

Botica  , botica  , ofcayaga.  Lat.  Pharma- 
. copolium. 

Boticario  , boticarioa  , ofcayaria.  Lat. 
Pharmacopola. 

Botija,  lur galleta,  lurcalleta.  Lat.  La- 
gena,  doliolum. 

Botijón  , c anchilla  , lurcalleta  andia, 
Lat.  Teftacea  lagena  grandior. 
Botijuela  , botigilla  , lurgalletachoa. 
Lat.  Laguncula. 

Botiller,  botillero,  edariquiña , edagtñ- 
llea.  Lat.  Promus  condus,  potionum 
procurator. 

Botillería  , edariteguia  , edariaga.  Lat. 

Taberna  mulíarum  aquarum. 

Botines , botinac , kernaüdlac . Lat. 
Ocrea,  te. 

Botín,  preña,  ofpilld , ebafpilla.  Lat. 

- Manubias , arum. 

Botiv.oleo , bolea.  Lat.  Pilas  volantis  re- 
pulfus. 

Boto , no  agudo  , embotado  , camutza , 
ciacaitza.  Lat.  Obtufus. 

Boton,  de  vellido,  &c.  botoya  ,fonaiea. 

Lat.  Globulus  adílridrorius. 

Boton,  en  las  puertas , atalea.  Lat.  Ma- 
nubrium. 

Boton  , en  las  llaves  , guilt zalea.  Latí 
• Clavis  annulus. 

Boton  , en  los  arboles  , motea  , ninicd. 

Lat.  Gemma , germen. 

Boton,  en  las  flores  , lora  motea , lora 
leca.  Lat.  Calyx , cis. 

Las  flores  eftán  en  boton , loreac  motean 
lecan  ¿laude , dagoz. 

Boton  de  fuego , fualea.  Lat.  Cauteriüm 
ignitum. 

Botonadura  , foiñaledia.  Lat.  Globulo- 
rum  adftriótoriorum  numeras. 
Botonero , botoigmllea,  Lat.  Globuio- 
rum  opifex. 

Botryite , lo  miímo  que  atiithia  , veaíe. 
Bóveda  , bóveda  , Uztaitziña , laberea. 

Lat.  iEdium  fornicatum  opus. 

Bovedilla  , bobedachoa  , uztait  zinc  boa, 
laberechoa . Lat.  Parvus  fornix. 

Box,  ezpeld , urroftd.  Lat.  Buxus , i. 
Box,  de  zapatero , jofmaquilla.  Lat.  Ba- 
cillus  ligneus  afiuendis  caled  partí  bus. 

T Box, 
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Box  , Circuit 3 , ingurua  , icherz L Lat¿ 
Ambitus. 

Boxar , boxear , tener  en  circuito  tantas 
leguas , icherz.au , inguruan , airnbat 
lecoa  izan  , iduqui , euqui.  Lat.  Iil 
ambitu  habere. 

Boxar , boxear , medir  la  circunferencia, 
icherza , ingurua  ncurtu  , neurrita. 
Lat.  Circumire,  ambítum  metiri. 

Boxedal , ezpeletd , urr  ojiadla.  Lat.  Bu- 
xetum,i. 

Boxeo  , ingurutzea  , icherz.atz.ea.  Lat. 
C ir  cuitio. 

Boya,  es  voz  Bafcongada  , que  hgnifica 
en  vn  diale&o , que  y a va , boya , boya - 
la , y la  boya  vá  , y ella  fin  hundirle, 
y fe  pone  para  que  con  feguridad  va- 
yan los  marineros  á buícar  el  ancho- 
ra, y también  en  las  entradas  de  los 
puertos  , y rias  , como  feñal  por  don- 
de han  de  ir  fin  riefgo.  Boya.  Lat.  An- 
chorale. 

Boyas  dé  red  , fareboyac.  Lat.  Suberis 
limita  retibus  alligata. 

Boyada  , iditza  , iaidia , idit aldea.  Lat. 
Buceria.  , 

Boyante  , boyatia  , ariña.  Lat.  Cita  na- 
vis. 

Boyar,  viene  de  el  Bafcuence  boya , boya- 
tú.  Lat.  Navem  fluitare. 

Boyera  , boil , idit e guia.  Lat,  Bovilia, 
orum.  . 

Boyerizo  , itzaya  , imaya.  Lat.  Bubul- 
cus. 

Bozal , pudo  dezirfe  de  el  Bafcuence  moi- 
Jal , mojyala  .,  que  íiguifica  al  mulero, 
y potrico  nuevo. 

Bozal  de  beítias , para  que  no  puedan  co- 
mer fichaoquia.  Lat.Tegmen  oris  ani- 
malium. 

Bozal.,  inculto , ruítico  , hózala,  treba- 
quea , bafatia.  Lat.  Ruíticanus , agre- 
uis. 

Bozar,  inquirir,  leer,  miratu , beguira- 
tu  , iracurri.  Lat,  Attentius  peripice- 
y i re. 

Bozo  , igoza , bicerna.  Lat.  Pubes  , ís ; 
lanugo,.  nis. 

Bozo , que  fe  echa  en  la  boca  á las  cabal- 
gaduras., ichaoquia  , aofoca..  Lat.  Ca-; 
piítrum,i. 

B R. 

Brabante  , lienzo  que  viene  de  allí  , eu- 
qui Brabant  larra  , Brabant  eco  eu- 
quia  ,euna.  ~Lox.  Carbafi  genus  ex.  Bra- 
bantia  ad  veétum,  v 
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Brabio  ,•  premio  de  los  vencedores  , 
raifaria.  Lat.  Brabium. 

Braceada  , befada  , befacada  , befaldia, 
Lat.  Brachiorum  jaéfatio. 

Braceage  ,'  en  las  cafas  de  moneda  , di- 
ruquintzaco  beargaya.  Lat.  Cufionis 
monetaria  labor. 

Bracear  , befaatu  , befoac  erabilli.  Lat. 
Brachia  jadiare. 

Bribero , que  da  el  brazo  á otro , befeus- 
lea.  Lat.  Brachiaíis  íuífultor. 

Bracero , de  mucha  pujanza  en  el  brazo, 
befaaria  , be  fie  aria.  Lat.  Jaculator , 
vibrator. 

Bracero  , arrojadizo,  como  lanza brace- 
, ra,  befagaya.  Lat.  Mifsilis , se. 
Bracete  , bejachoa  , befochoa.  Lat.  Era- 
da iolum. 

Brachylogia , locución  breve  , hizqueta 
laburrd.  Lat.  Brachylogia  , brevilo- 
quium. 

Bracil , morcillo , ucord.  Lat.  Lacertas. 
Br acito , veaíé  bracete. 

Braco , perro  de  nariz  partida  , algo  le- 
vantada , y hocico  romo , fnrraiufm, 
Lat.  Canis  fimus. 

Rrafoneras , armas  de  hierro  antiguas , a. 
manera  de  efeamas , burniezcatac. 
Lat.  iEreac  ocreae. 

Bragadas^,  las  entrepiernas , aplicafe  á las 
de  los  animales  , ifiarteac.  Lat.  Fe- 
mar, nis. 

Bragado  , manchado  de  colores  , natía* 

■ rrá.  Lat.  Varius , a,  um. 

Bragadura , horcajudura , veafe. 

Bragas  , fracac  , jpracac.  Lat.  Bracea,, 
arum. 

Bragas  , calzones , galtzac.  Lat.  F.asmo- 
ralia. 

Bragazas  , fracatzarrac.  Lat,  Braceas, 
amplse. 

Es  vn  bragazas  , frac  ajarlo  bat  da  , na- 
guitzar  bat , aljertzar  bat  da:  Lat, 

- Ignavus , iners,  defídiofus. 

Braguero,  beragoraquia.  Lat.  Prociden- 
tise  ilium  retinaculum. 

Bragueta , braguet  a,  fr  acartea.  Lat.Brac-, 

. carum  antica  pars. 

Brahon,  en  los  iayos  , y ropillas  , fobre 
, el  nacimiento  de  los  brazos  esvna  co- 
mo rofea  de  varios  pliegues  , ertzuz- 
. taya.  Lat.  Humeros  tegens  thoraas 
orbiculus. 

Brama , veafe  bramido. 

Bramadera  , inílrumento  para  ahuyentar 
el  ganado  , eltzagorra.  Lat.  Olla  co- 
rio  operta  horrendum  íonans. 
Bramador  , orr otaria , marrumaria.  Lat, 
Frémens. 

Bra- 
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Bramante  , Ufaría.  Lat.  Reíficula. 

Bramar  , orroatu  , marrumatn  , orro, 
orroy  eguin.  Lat.  Fremere. 

Bramar  el  toro  , mugiré  , el  ciervo  cla- 
mare , el  león  > rugiré  , el  eiephamie, 
barrire. 

Bramido  , orroa  , orroya  , mar  ruma. 
Lat.  Fremitus  De  toro  mugitus  , de 

. león  rugitus  , de  elephante  barritas. 

Bramo  , lo  ínil'mo  que  bramido. 

Branque  , lo  m'iirao  que  roda  , veafe.  Es 
voz  Baícongada  , y con  ella  figniñea- 
mos  la  proa. 

Braía  , braja  , ecioquia  , icatz  ecioa  r 
camborra.  Lat.  Pruna  , m. 

Bralero  , braferoa  , brafoncia  , e fe  uf li- 
terata. Lat.  Focuius  patinarius. 

Braíll , árbol , y lu  madera , br asila.  L at. 

, Brafilim  rubrum  lignum. 

Bravamente  , br  avoqui , ederqai  ,galau- 
qui , ederto  , galanía  , galante  baten. 
Lat.  Egregié. 

Bravata  , gambada  ,fafd.  Lat.  Feroces 
mina;. 

Bravear , gambadas  a , fiafaca  egon , ibi  ■ 
lli.  Lat.  Ferocius  minitari. 

Braveza  , bravura  , fue  un  de  a , br  averia,, 
bravura.  Lat.  Ferocitas  , furens  ira. 

Bravio  , bafotia  , eciguea  , ecicaitza. 
Lat.  Ferox  , indomitus. 

Bravios  arboles  , plantas  , bafotiac.  Lat. 

. Sylveílris  , e. 

Bravo  , valiente  , bravoa  , fechoa  , or- 

■ do  agua  , go gandía.  Lat.  Fortis , mag- 
nanunus. 

Bravo  ; fanfarrón  , gambadaria  , fia  fu- 
ria. Lat.  Arrogans  lui  jadtator. 

■Bravo  , en  los  animales  , ecicaitza  , eci- 
gued , aferrea  , fummdua.  Lat.  Fe- 
rox , truculentus. 

Bravo  en  las  colas  , y acciones  , que  in- 

■ dican  fiereza , izugarrta , efquerguea, 
icaragarria.  Lat.  Atrox  , terribilis. 

Bravo  , oftentofo  , magnifico,  errandia. 
Lat.  Prmílans  , excellens. 

Gon  brava  friolera  te  vienes  , befelacsa 

■ zatoz. 

Braza,  medida  , ’bigabefa,  braza.  Lat. 
S expeda  Hifpanica. 

Brazada  , befada  , befacada.  Lat.  Ulna- 
rum  expenfio. 

Brazada  , brazado  , befzldia.  Lat.  Qnod 
ambabus  ulnis  ferri  potefi. 

Brazal  , armadura  de  el  brazo  , que  fe 
vi  aba  antes  , befaquia.  Lat.  Brachia- 
ic. 

Brazalete  ,1o  rniimo  qu e brazal. 

Brazalete  , befaquichoa  , efeuturquia , 
icn  aquellas  manillas  , que. fe  ponen 
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en  las  muñecas.  Lat.  PugUlaris  aímil- 
la. 

Brazo  , befa.  Lat.  Brachium. 

Brazo  , rama  , ¿Marra.  Lat.  Ramus. 
Brazo  de  mar  , lijas  bejba  , tifas  ada- 
rr a.  Lat.^  Maris  brachium. 

Brazo  Edefiaftico  , Eleizaren  menea . 

befoa.  Lat.  Pote  fias  Ecclefiaftica. 
Brazo  íégíar  , mundarren  menea  , befo  a, 
Lat.  Poteftas  ísecularis. 

A brazo  partido  , befehequiz  , be  fiche-.. 

quiró.  Lat.  Goniertis  brachijs. 

A.  fuerza  de  brazos  , befapenaz.  Lat/ 
Summá  contentione  bracínorum. 
Cruzados  ios  brazos  , befac  tolefluric.- 
■ Lat.  Compiicatis  brachijs. 

Brazuelo  en  las  reies  muertas , ucalquta, 
. Lat.  Armus; 

Brea  , brea  , naslica.  Lat.  Navalis  un- 
, sfiurae  pix. 

Brear  , breatu  , uaslicatu.  Lat.  Navem 
. picare. 

Breado  , breatüa,  naslicatua.  Lat,  Pica- 
tus  , impicatus, 

Brebage  , antes  berebage  , bebida  , que 
fe  da  á las  befiias , viene  deelBaícuen- 
ce  aberó , abereá  beftia , ganado,  Bre- 
bagea  , abredaria.  Lat.  Potio  acerba. 
Breca  , breque  , pefc&do  , errofel  begui- 
gorria.  Lat.  Alburnus,i. 

Ojos  de  breque  , begui  andi  macar  re  z; 
beteac.  Lat.  Lippi  oculi , 8c  grandio- 
res. 

Brecha , viene  de  el  Bafcuenee  ber aecha, 
echar  derribar  abajo , de  beberá  abajo, 
y echa  echatu  de  donde  viene  el  Ro- 
mance echar.  Brecha  , brcchea  , zu - 
laufquera.  Lat.  Quaííati  muci  labes, 
ruina. 

Batir  en  brecha  , futiimpatii.  Lat.  Tor- 
mentis  murum  quatere. 

Brega  , erriertd  , cegarrega  , auriabar'- 
tza.  Lat.  Jurgium  , luCta  T rixa. 

Brega  , zumba  , chafo  , veaíe. 

Bregadura  , lo  miímo  que  arruga  , vea- 
. le. 

Bregar  , erriertatu , burrucatu  . auzia- 
bartzatu.  Lat.  Ludrari. 

Breñas  , matorrales  , y malezas , que  na-, 
cendcfuyo  en  tierras  incultas  , viene 
de  el  Baícuence  be  ereñac , fembrados 
hondos  , y bajos  , o de  berez  ereuac , 
los  que  fembrados  de  luyo  nacen.  Bre- 
uac  , otadiac  , larrar.te.ac.  Lat.  Du- 
meturn  , vepretum. 

Breñas  , tierras  afperas  , y de  peñafeos, 
aitzetac  , arcaizt.eac  , achagac.  Lat; 
Salebra  , pnerupta  loca. 

Bienal  , brriiofo  , idem. 

Ta  Bxe- 
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Breque  , veafe  breca. 

Bretaña  , lienzo  , euqui  Bret añarra , 
Bretaña.  Lat.  LinteumBritannicum. 

Brete  ,'OÍnburnia.  Lat.  Compedes  , um* 

Bretones  de  berza  , lilichac  , liliac  , ga~ 
rae.  Lat.  Braílicae  cyma  , x. 

Breva  , uztagicoa.  Lat.  Ficus  praecox. 

Breve  , en  tiempo  , lajierra.  Lat.  Bre- 
vis. 

Breve  , corto  , laburra.  Lat.  Brevis. 

¡Breve ybuleto  Pontificio  , brenaea.  Lat* 
Diploma. 

Brevedad  , en  tiempo  , lajerrera.  Lat. 
Brevitas. 

Brevedad  , en  otras  cofas  , laburrera , 
laburtafuna.  Lat.  Brevitas , compen- 
diutn. 

Brevemente  , lajterquiro  , lafterrero . 
Lar.  Brevi. 

Breviario  , compendio , laburqueta.  Lat. 
Breviarium. 

Breviario  de  el  rezo  , breviarioa.  Lat. 
Breviarium. 

Breviisimamente  , chit  lafierquiro , laf- 
ter  lajler.  Lat.  Breviífimé  , celerri- 
me. 

Brezo , árbol  que  fe  llama  también  erica, 
ó erice  que' ion  Latinos  , 1 y fignifican 
brezo  , ziiricachd.  Lat.  Erica  , x. 

Br  aga , maroma , con  que  en  los  lugares 
fe  aprieta  el  pie  de  la  vba  , para  expri- 
mirla con  Ja  prenfa.  Ella  voz  parece 
Bafcongada  , briaga  , tobare  fo.ca.\j¿£. 
Reílis  tox  calaría, 

Brial , guardapies , briala  ,gond.  Lat.  Tú- 
nica nralieoris. 

Briba  , bribia  , ejcaquiútza  , indaquin - 
tza.  Lat.  Mendicitas  turpis. 

Bribón , efcaquiña , indaquina.  Lat.  Tur- 
pis mendicus. 

Bribonada  , efcaqiúndea  , indaquindea. 
Lat.  Vagado. 

Bribonazo  , efe aquint zarra  , indaquin - 
t zarra.  Lat.  Tenebrio  , nis. 

Bribonear  , bribar  , efcaquintzan , inda- 
quintzan  ibilLi.  Lat.  Turpiter  vagari, 
mendicare. 

Bribonería  , veafe  briba. 

Bricho  , hoja  pequeña  . retorcida  muy 
fútil  , para  guarnecer  bordados  , y re- 
licarios , &c;  viene  de  el  Bafcuence 
orricho  hojita  pequeña  ; 6 de  biribí  l- 
cho  fmeopado  en  bricho  , y fignifica 
redondito  ; u de  oricho  amarillito , do- 
radito.  Brichoa.  Lat.  Limbus  ex  aere, 
aut  argentéis  filis  irretortis. 

Brida,  el  Caítellano  , y Francés  lo  toma- 
ron de  el  Bafcuence  Labortano  brida, 
que  fignifica  bolamente  el  bocado  de  el 
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freno , y de  ai  fe  aplico  defpues  á todo 
el  freno.  Brida.  Lat.  Frcnum,i. 

Bridecú  , cinturón  , para  llevar  ceñido 
el  eípadin : eíta  voz  Franceia  pudo  to- 
marle de  el  Bafcuence  bridejeu , que 
fignifica  brida  manual.  Bride  fina. 
Lat.  Balteus  gladii. . 

Bridón  , el  que  va  á caballo  á la  brida 
con  los  eítrivos  largos  , y no  álagi- 
neta , viene  de  el  Baicuence  brida  on , 
buena  brida , o que  maneja  bien  la  bri- 
da. Bridona.  Lat.  Laxis  tibijs  equo 
incedens. 

Briga , vocablo  antiquifsimo,  que  fignifica 
población.  Es  voz  Bafcongada,  y nos 
la  hanconfervado  Igs  Griegos , y Lati- 
nos : y ellos  eferibieron  briga  , lo  que 
los  Elpañoles  pronunciaron  u Tigra ; y 
uriga  en  Bafcuence  fignifica  litio  de 
población  , pueblo  , de  u'ri  , ir  i , po- 
blación , y la  terminación  ga  , nota  de 
litio  , que  con  el  articulo  de  el  nom- 
bre , a que  fe  polpone  , comunmente 
es  aga. 

Brigada  , voz  Francefa  , cuyo  origen  de- 
be bufearfe  en  la  voz  antecedente  bri- 
ga. Brigada.  Lat.  Caterva  , maiius, 
turma. 

Brigadier  , brigadaria.  Lat.  Manipula- 
ris  dux. 

Brillador veafe  brillante. 

grillante  , dijliaria  , tijüatzallea.  Lat. 
x>3cintillans. 

Brillantez  , difiiera  , tijiera  , dijlia- 
tzea.  Lat.  Nitor  , fulgor. 

Brillar  , diftiatu  , tijliatu  , 'ganarguitu. 
Lat.  Micare  , fcintiilare. 

Brillo  , dijiia  , ganarguia.  Lat.  Fulgor, 
íplendor. 

Brincador  , goroincaria , brincaría.  Lat. 
Saltator  , brincadora , laltatrix. 

Brincar  , goroincatu  , callar datu  , brin- 
catu.  Lat.  Salire. 

Brinco  ,-goroinca  , goroinquea  , cali  ar- 
da , brincoa.  Lat.  Subfultatio. 

Brinco  , brinquiño,  dixe  , alhajitamuge- 
ril , balebilla  , balebilchoa  , bicheleta. 
Lat.  Muliebres  phalerse. 

Brindar  el  que  va  á beber , brindatu  ,ofa- 
fundetu  , inoren  ojajunari  edan.  Lat. 
Alicui  propinare. 

A la  falúa  de  v.  m.  bere  o fa fuñar  i , orren, 
berorren  ojajunari  , zure  o Ja  Junaba- 
tic. 

Brindar  con  algún  pueílo  , dignidad  , es 
ofrecer  , ejqueñi , aguindu.  Lat.  Ot- 
ferre. 

Brindis  , brindija  , ofafuudea.  Lat.  Pro- 
pinado. 

, Brío, 
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Brío , errua  , indar  dea  , brioa , alai  dea, 
veaie  esfuerzo.  Lat.  Animi  virtus , ro- 
bur , vigor. 

J3rio  , es  voz  Bafcongada  , de  brin  oa, 
que  íigoifiea , vas  engreído  , fober- 
bio. 

Brioíamente  , erruró , indar deró , brio- 
quiró , alaiderú.  Lat.  Fortiter  , í'tre- 
nue. 

Brioío  , errutia  , indartia  , alaitia , 
erriitfua , tu  dar  tf na , alad  fuá , ¿rra- 
ü/atfisr,  &c.  Lat.  Strenuus,  egregius. 

Briía , viento  norte , iparra , ifarra , 
tecaicea.  Lat.  Aquilo. 

Brizar,  mecer  , feajcatu  , fe  afean  , oho- 
coan  , erabdli.  Lat.  Cunas  íopiendo 
puero  motare. 

Brizado , veale  rifado. 

Brizna , izpia.  Lat.  Minuta  partícula. 

Brizo , cuna , feaflea , ohocoa.  Lat.  Cunte, 
incunabula. 

Broca,  rodajuela,  en  que  los  bordadores 
tienen  recogidos  los  hilos  , arirraz- 
quia.  Lat.  T eílella  rotunda  phrygio- 
num. 

Broca  de  cerrageros  , &c.  para  taladrar 
el  hierro,  chulacaya.  Lat.  Terebra. 

Brocado , tela  rica  de  oro , ú plata , bro- 
cadua.  Lat.  Aureus  pannus. 

Brocardico,  aphorilmo  trivial , e fangal 
jaquina.  Scitum , & vulgare  axioma. 

Brocal  de  pozo  , aoputz.ua  , putzuco 
arrefia.  Lat.  Puteal,  lis. 

Brocal  de  bota  , aozatoa.  Lat.  Os  utri- 
culi. 

Brocatel  , texido  de  yerba  , ó cañamo , 
y leda,  brocatela.  Lat.  pannus  canna- 
binus  bombyee  intertextus. 

Brocato , lo  miimo  que  brocado , veafe. 

Brocha  , para  pintar , zurdaquia.  Lat. 
Penicilms  grandior  ex  ieóFis  confec- 
tus. 

Broche,  lotamua.  Lat.  Fibula  , hamulus 
veítiarius. 

Brodio,  ñafalda  , zadura  badura.  Lat. 
J uículum  reliquum. 

Brodiíla,  Hafaldaria.  Lat.  O fFulae  men- 
dicus. 

Brollar,  bullir , hervir , iraquiñ , iraqui- 
ha-z  fortu.  Lat.  Scaturire , ebullire. 

Broma  , cedend , cerrená.  Lat.  Teredo, 
nis. 

• Broma,  cofa  pelada,  veafe  bramar . 

Bromo , yerva,  bafaoloa.  Lat.  Avena  fyl- 
veítris. 

Bronce,  broncea.  Lat.  iEs,  eris. 

Cofa  de  bronce , broncezeoa.  Lat.  iEreus, 
a,  um. 

Broncear  .,  adornar,  con  fobrepueílos  de 
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bronce , bronceztatu.  Lat.  fEre  aiiquid 
ornare. 

Broncha,  antiquado , panal,  veafe. 

Broncha  , bronche  , lo  miiííie  que  bro- 
che, veale. 

Bronchiales , termino'de  Anato  rüia,  atjb- 
diac.  Lat.  Fiílulae  nulmonis  íbirita- 
lcs. 

Bronchios  , cañas  de  el  pulmón  , atfo- 
diac , biricodiac.  Lat.  Spirituales  intu- 
id pulmonis  ab  afpera  arteria  prolicif- 
centes. 

Bronco , tofeo  , lancaitzd.  Lat.  Rudis , 
impolitus. 

Bronco  , aipero , duro  , lancaitzd , la- 
tzd.  Lat.  Alpér,  duras. 

Bronco,  en  la  voz  , é inítrumentos  , go- 
zacaitzd , gozaguea.  Lat.  Abfonus, 
a,  um. 


Bronquedad , lanediflea , Idztea , goza- 
cdiftea.  Lat.  Afpcritas,  duritiés. 

Broquel , broquela , ezcutaquia.  Lat.  Pel- 
ta,  cetra. 

Broquelado , veafe  abroquelado. 

Broquelero  , pendenciero  , burrucaria. 
Lat.  Rixofus. 

Broslar  , broslador  , vozes  antiquadas , 
veafe  bordar. 

Brotantes  en  los  arcos,  uztagueyac.l^. 
Excurrentia  arcus  vltra  femicirculum. 

Brotar , en  los  arboles  , moteatu , nini- 
catu , motea  , ninica  ertié  , ir  ten , un- 
ten. Lat.  Geminare  , germinare  , pul- 
luíare.  t 

Brotar,  manar  , arrojar , jarlo ; y veanfe 
fus  irregulares  en  la  palabra  manar. 
Ir  ten  , unten  , campar  ata  , botar  i. 
Lat.  Scaturire , manare , erumpere. 

Broza,  ondaquina , faraniea , condarra. 
Lat.  QuiíquiliíE,  arum. 

Broza  , que  i'e  amontona  en  las  hereda- 
des , para  quemarla  , errada.  Lat. 
Quiiquiliarum  agri  cumulus  combu- 
rendus. 

Broza  de  lo  cardado  en  el  lino , arbeztá. 
Lat.  Carminad  iini  decidua. 

A toda  broza  , era  gucitara  oitna.  Lat. 
Ad  quamvis  operam  indifcrimfó'átim 
áíluetus. 

Broza  de  Impreílores  , con  que  limpian 
los  moldes  , iguncichoa.  Lat.  Scopula 
Typis  detergendis. 

Brozar  , limpiar  ios  moldes  , igttncitu, 
garbitu.  Lat.  Typos  detergere. 

Brozno , Jo  miimo  que  bronco , veafe. 

Bruces  , b bruzas  , la  poítura  de  echarfe 
cabeza  abaxo  , viene  de  el  Baícuence 
buruz , fmeopado  en  brtíz , y iignificá 
de  cabeza.  Auzpez , aopez  , mn flan- 
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cu.  La t.  Prono  ore. 

Caída  de  bruces , mufliría. 

Brueta , carretoncillo  de  vna  rueda , para 
llevar  materiales  ,curpilleta.  Lat.Ma- 
nuarium  vehiculum  una  rota  curule. 

Brugo , veale pulgón , que  es  lo  mifmo. 

Brulote  , fiiontzia.  Lat.  Navis  incendia- 
ria. 

Bruma  , la  eítacion  mas  fria  de  el  Invier- 
no , ne guaren  biotza.  Lat.  Bruma , te. 

Bruma , bruñidla  , la  nieblecilla  de  agua, 
antes  de  llover , lámbroa , bifutfa.  Lat. 
Pluvia  levior. 

Brumal , invernizo , negutarra , negucoa. 
Lat.  Brumaiis. 

Brumamiento  , ñeque  a , 71  ec  alelí  a , ari- 
quen , aricaldia.  Lat.  Deíatigatio , la- 
íitudo. 

Brumar , giieyegiú  necatu , lar  regid  ari- 
catu , canfatu.  Lat.Nimium  opprime- 
re , gravare. 

Brumado,  necatua  yaricatua.  Lat.  De- 
fatigatus. 

Brumador  , necatzallea  , aricat  zallen , 
Lat.  Prsegravis , nimium  moleílus. 

Brúñete , bruno  , negro  no  muy  í'ubido, 
bezchoa , balchoa , illunchoa.  Lat.  Co- 
lor fuícus.,. 

Bruñir,  bruuitu , leundu , labaindu , ga- 
nar guitu.  Lat.  Expolire,  laévigare. 

Bruñido  , bruuitua  , leundua  , Labain- 
dua  , ganar guitua.  Lat.  Expolitus , 
ltevigatus. 

Bruíco  , eipecie  de  arrayan  íalvage,  bas 
arrayana.  Lat.  Rufcus  , myrtus  lyl- 
veílris. 

Brulco  , afpero  , latzá  , gogorrdi.  Lat. 
Aiper,rudis. 

Brutal,  aberetarra.  Lat. Belluinus. 

Brutalidad  , abere  quería  , abre  quería „ 
aberetajuna.  Lat.  Bruta  immanitas. 

Brutamente  , aberequiro  , abreqid , abe~ 
rero.  Lat.  Belluinum  in  morena. 

Brutefco,  vea! grutefeo . 

Brutez , bruteza , brutedad , veafe  bruta- 
h da  d. 

Bruto , aberea , abrea.  Lat.  Bruturn  ani- 
mal. 

Eítár  vna  cofa  en  bruto  , lancait zeait 
egon  , landubaguea.  Lat.  Rem  fca- 
bram  , & impoiitam  elle. 

Bruxa  , ave  nocturna  , forgidnchoria. 
Lat.  Strix. 

Bruxa,  hechizera ¡forgiúua.  Lat.  Vené- 
fica, íága. 

Bruxeria  , forguin quería.  Lat.  Malefi- 
cium. 

Hazeríe  bruxa  , 6 bruxo  , forgidudu . 
Lat.  V eneficu'm , veneficam  fieri.  • 
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Hecho  afsi  bruxo  , bruxa  , forguindini . 
Lat.  Vencñcus  fadlus. 

Bruxula,  aguja  de  marear,  it fufar raíza. 
Lat.  Pixis  náutica. 

Bruxula  de  arcabuz  , efeopeta,  &c.!  vea- 
fe  mira. 

Bruxulear,  celatatu , bearcatu.  Lat.  Ri- 
man. 

Bruxulear  , adivinar  , afina:  u , íguerri, 
Lat.  Conjeótare. 

Bruza , cepillo  redondo  de  cerdas  , para 
limpiar  caballos , zur dunda.  Lat.bco- 
pula  ad  detergendos  equos. 
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Búa , grano  , que  fale  en  la  cara , o en  Jo 
demás  de  el  cuerpo , ollaurá,picortá 
bijied.  Lat.  Puítula. 

Buaro  , buarilio  , aves  de  rapiña  , íeme- 
jantes  al  Cernícalo  , chori  arrapm 
bat.  Lat.  Avis  quaedam  praedatrix. 

Bubas , bubac , Lot feria.  Lat.  Lúes  vene- 
rea  , morbus  Gallicus. 

Bubaaon , voz  antigua  de  Efpaña , y fig- 
nificaba  vna  vena , que  fe  hallaba  don- 
de la  piedra  imán , aunque  era  diferen- 
te, buúaciona.  Lat.  Bubbatio. 

Bub.oio  , bubatia  , bubatfua , lotferitm. 
Lat.  Lúe  venerea  infeótus. 

Búcaro  , bujtiü  ujai  dunezco  , nrontúa \ 
Lat.  Pocuium  ex  argiila  odorífera 
confedtum. 

Bucear , buceatu  , murguillsan  itfafon- 
aotic  gauzac  ateratu.  Lat.  Vrinare. 

Buceado,  buceatua.  Lat.  Vrinatus. 

Bucentauro , buccntoro  , galera  magnifi- 
ca de  la  República  de  V enecia , bucen • 
toroa.  Lat.  Bucentaurus. 

Buceo,  bucea.  Lat.  Vrinatio. 

Buces , lo  miiino  que  bruces , veafe. 

Bucha  , hucha  , es  voz  Bafcongada , y 
fignifica  arca  , cofre  , caxou  , en  vn 
dialeóto  hucha  , en  otro  cucha  , y por 
efta  lemejanza  fe  dio  el  nombre  át  bu- 
cha  á la  alcancía.  Lurbucha , ltir.cn- 
cha.  Lat.  Crumena  fidtilis. 

Buchar  , lurbuchatu  , lurbuchan  gordé. 
Lat.  Condere  , ac  in  ocCulto  reponere. 

Buche , viene  de  el  Bafcucnce  bucha , pol- 
la lemejanza,  falbucha.  Lat.  Ingluvies, 

Buche  , eltomago  , 6 ventrículo  ,falbn- 
cha.  Lat.  Ventricuius. 

Sacar  á vno  de  el  buche  algún  fecreto, 
eralqui  , idaroqui.  Lat.  Arcanum  ab 
aliquo  artibus  extorquere. 

Buchorno  , lo  miiino  que  bochorno , vea- 
íe. 


Buco, 
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¡3uco  , lo  mifmo  que  buque  , vcafé. 

Bucólica  , unaihi aqueta.  Lat.  Bucólica 
poefis. 

Bucólica  , bocolica  , bazca  ,j  anaria, 
Viótus  , us. 

Budion  , peleado  , es  voz  Baícongada, 
budiona  , de  buruona.  , que  fignifica 
buena  cabeza  , y es  lo  vnico  , que  tie- 

. ne  de  bueno  eíte  peleado.  Lat.  Capí- 

, to  , nis. 

Buen  , bueno  , ond , ontfá.  Lat.  Bonus. 

Buen  animo , modo  de  exhortar  , aucbio- 
íz  on  auzu  biotz  on.  Lat.  Conftans 
ello. 

Buen  arte  , buen  aire  de  cuerpo  , liraua. 
Lat.  Corporis  apta  óc  decora  compo- 
íitio. 

Buen  hora  , en  hora  buena  , ordu  oneaiii 
oren  onean.  Lat.  Quod  bonuna  , faui- 
tumque  fit. 

Buen  provecho  te  haga  , on  deguizula , 
on  daguiala  , á v.m.  on  de  guio  la  , on 
daguiola.  Lat.  Bene  tibi  vertat. 

A buen  ieguro  , ez  bildurric  , dudaba - 
guetamc.  Lat.  Abs  dubio. 

A ouen  tiempo  , mugonez  , era  onez , 
Lat.  Opportuné. 

En  buen  día  , buenas  obras  , egun.  oneaH 
eguite  ¿o/óíc. Lat. Pía  lacia  in  die  lañólo. 

A buen  recaudo  , ondo  gor  de  a , ejialia , 
ezcutatua.  Lat.  In  tuto  collocatus , a , 
nm. 

Buenamente  , ongui  , ondo , onfaqui  , on- 
guiqui.  Lat.  ¿ene. 

Buenamente  , fin  mucho  trabajo , ñeque - 
ric  bague.  Lat.  Commoué. 

Buena  voy  a , remero  voluntario  en  las 
Galeras  , arraunari  naya.  Lat.  Spon- 
taneus  remex  , gis. 

Bueno  * ona.  Lat.  Bonus  , a , um. 

Bailante  bueno  , entre  bueno  , y ruin, 
adiñona. . Lat.  Satis  bonus  , aptus. 

Bueno  , eltár  bueno  ongui  , ondo  , egon, 
Lat.  Bene  le  habere.  Veanie  los  irre- 
gulares de  egon  en  la  palabra  ejíar. 

Buenos  días  tenga  v.  m.  egun  on  demala 
Jaincoac. 

Buenos  dias  tengan  vítedes , egun  on  die- 
ta Jaincoac , egun  on  dematela. 

Egun  on  izan  dezala  , egun  onac  izan 
ditzala  , víted  tenga  buen  dia , buenos 
dias. 

Egun  on  izan  dezatela , dezeela  , víle- 
des  tengan  buen  dia. 

Egun  onac  izan  ditzatela  , ditzeela , 
vítedes  tengan  buenos  dias. 

Egun  on  dizula  Jaincoac  , buen  dia  te 
dé  Dios. 

Egun  on  euqui  dsguiela  , tenga  YÍted 
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buen  dia , euqui  daguizula  , &c. 

Las  mifmas  diíerencias  ay  , para  dar  las 
buenas  noches  , y buenas  tardes.  Lat. 

• Precor  tibifaüftuin  diem , noófcem,  &c. 

Bueno  eílá  , baila  , afeo  da  , afqui  da. 

Lat.  Sateíl. 

Bueno  eílá  ello  , por  ironía  , pnd,o  dago 
hori , ederqui  chit.  Lat.  Praeclaré  equi- 
dém.  . 

De  donde  bueno  ? á donde  bueno  ? non- 
dic  arren  ? ñora  arren  ? Lat.  Undé , 
í'odex  ? quoríum , amabo  te  ? 

De  buenas  a buenas , on  onean  ,berez  be- 
zala.  Lat.  Sponte  fuá. 

Buetago , lo  milmo  que  bofes  , veafe. 

Buey  , idia.  Lat.  Bós  , is. 

Cierto  mal  de  bueyes , uztarrondoa.  Lat. 
iÉgritudo  quaedam  boum. 

Bueyazo  , iditzarra.  Lat.  Bos  ingens. 

Bueyecillo  , idifeoa  , idichoa.  Lat. . Bu- 
culus. 

Bufa  , veáfe  befa. 

Búfalo  , idiaquetz  mota.  Lat.  Bubalus. 

Bufar  , bufatu.  Lat,  Mugiré  fremere. 

Bufar  el  hombre  , oldarritu  , oldarria 
eguin.  Lat.-  Freiiere. 

Bufete  fmaya  , mama.  Lat.  Menfa. 

Bufetilío , maieboa , mainchoa.  Lat.  Men- 
fula. 

Bufido  , en  los  animales , bufa.  Lat.  Fre- 

- mitus. 

Bufido  en  el  hombre , oldarriac.  Lat.  Fré- 
mitos. 

Bufón  , bufoya  , bufutia,  tr  ufanía.  Lat. 

• S curra  , ludio  , nis. 

Bufonada  , bufoiqueria  , bufunqueria , 
trufoequena.  Lat.  Scurr ilitas. 

Bufbnazo  , bufoit zarra  , trufoet zarra. 
Lat.  Magnus  feurra. 

Bufoncillo  , bufoicharra.  Lat.  Dicacu- 
lus. 

Bufonear  , bufoiqüerian trufoequerian 
egon  , hitzeguin.  Lat..Scurrari,jocis 
agere. 

Bugada  , veafe  bogada. 

Bugallas  , ciertas  agallas  para  tinta , c ibo- 
ta. Lat.  Galla  , te. 

Bugia  , vela  de  cera  , y no  larga , cande - 

■ la  ezcozcoa  , arguizaguizcoa.  Lat. 
Parva  candela  é cera  candida. 

Bugia  , el  candelera  manual  , cande lero 
■efeuarra.  Lát.  Candelabriim  manua- 
lé. 

Bugloíia  , yerva  , la  mifma  que  Lengua 
de  buey  , veaie. 

Buharda , ventana  fobre  el  texado  , gale- 
yoa.  Lat.  Feneílra  lüper  teóla  do  mus. 

Buhardilla  , guardilla  , galeyochoa.  Lat, 

. Feneftclla,  • • • • 

Buho-, 
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Buho  , mogollo  a.  Lat.  Bubo  , nis. 
Buhonería  , bizcar  deuda.  Lat.  Mi  mi* 
tum  mercimonium. 

Buhonero  , bizcardendaren  zaya  , zai- 
na. Lat.  Minutas  mercis  propola. 
Buido  , zorrotza.  Lat.  Acutus. 

Buitre  , buzoca  ,faya.  Lat.  Vultur  , ris.’ 
Buitrera , cafa , ó choza  con  troneras  para 
matar  buitres  , fay  a-chaola.  Lat.  Tu- 
guriolum  venationi  vulturum  deítina- 
• tum.  , 

Buitrero  , cazador  de  buitres , buzoc-eif- 
taria  , fayeifaria.  Lat.  Auceps  vul- 
turum. 

Buitrón  , butrón  , para  pefcar  , viene  de 
el  Bafcuence  butroea  , que  fignifica 
lo  mifmo.  Lat.  Ñafia  , as. 

Bujarrón  , el  pecador  nefando  activa- 
mente , veafe  fodomita. 

Bula  , buida.  Lat.  Bulla  , Apoílolicuiij 
diploma. 

Bulado  , buldatuá.  Lat.  Bullá  munitus. 
Bulario  , buldarioa.  Lat.  Bullarium. 
Bulero  , bulderoa.  Lat.  Bullarum  cura- 
tor. 

Buleto  , buldachoa.  Lat.  Breve  Pontifi- 
cium. 

Bulla  , bulla  , ifcambilla  , cegarrega, 
zarzo  a , arazoa  , otfandea.  Lat.  Mux» 
mur  , coñfufio. 

Bullage  , ifcambilla , ts  c . Lat.  :T umultus* 
Bulle  , bulle  , bullí  bullí  , aricaduna , 
jardunaya.  Lat.  Negotiofulus. 
Bullicio  , veafe  bulla. 

Bulliciofo  , bullaria , ifcam  biliaria.  Lat. 
Inquietus. 

Bullir  , hervir  , iraquin  , y veanfe  los 
irregulares  en  la  palabra  hervir.  Lat, 
Bulliré. 

Bullir  , menearfe  , ibilli , muguitu.  Lat, 
Se  fe  motare. 

Bulto  , loderd , bultoa  , andigoa  , ufan-- 
dea.  Lat.  Reí  cujusvis  moles  , ampli- 
tudo. 

A bulto  , bultoz  , andigo z , ufandez , 
loderdz,  Lat.  Confuso,  indiicrimina- 
tim. 

Hablar  a bulto  , fómarahitzeguin. 
Bunio  , planta  , bafarbia.  Lat.  Bunion, 
Buñolero  , ora filquiua.  Lat.  Lagano- 
rum  venditor. 

Buñuelo  , orafilchoa.  Lat.  Laganum  , i. 
Buque  de  navio  , billarea.  Lat.  Navigij 
alveus. 

Burato  , texido  de  lana  , de  que  antigua- 
mente hazian  íiis  mantos  las  mugeres, 
es  voz  Bafcongada  fincope  de  burura - 
■co  , que  fignifica  para  la  cabeza  , y 
aquel  texido  era  para  cubrirla.  Bura* 
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toa.  Lat.  Tela  afpera  ex  lañéis  filis 
contexta. 

Burbuja  , campanilla  de  agua  , ampulua. 
Lat.  Bulla. 

Burdel  , es  voz  Bafcongada  fincope  de 
borda  urde  , bordurde  , que  figuifica 
cafa  lucia  , puerca.  Burdela.  Lat.  Lu- 
panar , proltibulum. 

Burdo  , toldo  , grolero  , es  voz  Bafcon- 
gadá  burdo  a , que  íignifica  lo  mifmo 
y viene  de  la  afirmación  embebida , y 

- de  la  voz  urde  cofa  puerca.  Lat.  Vi- 
lior  res  , ac  rudior. 

Bureo  , junta  de  los  Mayordomos  de  la 
Cafa  Real , Jaureguico  Mayor domoen 
bilgura.  Lat.  Regias  asconomias  con- 
fe  lius. 

Bureo  , holgura  , diverfion  , egnrasd, 
at fe  guinde  a , jofaeta.  Lat.  Delc&a- 
tio  , ludus. 

Burga  , manantial  de  agua  caliente  , voz 
Bafcongada , fincope  de  berourga , que 
fignifica  fitio  de  agua  caliente.  Burga,. 

■ Lat.  Thermas , fontes  calidi. 

Burges  , vezino  , ó natural  de  alguna  vi- 

. lia  , iritarra  , uritarra.  Lat.  Civis, 
incola. 

Burgo , antiguamente  era  Aldea , y Cafe- 
ria , oy  es  arrabal , veafe  arrabal. 

Buriel , color  entre  roxo , y negro , pue- 
de venir  de  el  Bafcuence  goribelz , que 
íignifica  color  , que  participa  de  en- 
cendido , y negro.  Lat.  Color  burras. . 

Buriel,  paño  tofeo  , marrega,  oyalatza. 

- Lat.  Solocis  lanas  pannus. 

Buril , es  voz  Bafcongada  , burila , hurí- 

; lea  , que  Iignifica  lo  mifmo  , y viene 
de  burnilea  , y fignifica  aquel  inítru- 
mento  de  hierro , u azero , que  abre  li- 
neas delicadas  como  cabellos  , burni, 
hierro , i le  a , cabello.  Lat.  Caslum , i. 

Burilada  , burilada  , cicelada.  Lat.  Cr- 
iatura , 3Z. 

Burilar  , burilatu  , cicelatu.  Lat.  Cria- 
re. 

Burilado , burilatua , cicelatua.  Lat.  Cr* 
latus. 

Burla  , burla  , ifecá  , maquina  , trufa. 
Lat.  Derifio. 

Burla , con  geítos , mufied.  Lat.  Irriíio.  _ 

Te  lo  he  dicho  de  burlitas  , no  de  veras, 
j aquiqueran  efan  dizut.  Lat.  Joco  id 
tibí  dixi. 

Burlador  , burlaguillea  , ifecaria.  Lat, 
Irrifor. 

Burlar  , burlatu  , ifecatu  , iuaquindu , 
muficatu , trufatu.  Lat.  Aücui  illude- 
r.e,  irridere. 

Burlería , Yeafe  burla, 

Bur- 
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Burlefco  , burla-fia  , burlazcoa  , jofiá- 
J l lúa.  Lat.  Jocofcs,  facetus. 

Burlón,  v eafe.i burlador. 

J3urra , burro , veafe  borrico. 

Burragcar  , borragear  , era  gaifloz  Cía - 
beztu.  Lat.  Inicíte  , & incondité  icri- 
bere. 

Burrageo , borrageo , era  gaiftoco  ciabe zo- 
pa. Lat.  Incondita  fcriptura. 

Burrajo , ollateguico  cimaurra.  Lat. Sor- 
des  , iura.  . . - 

Burujo,  orujo,  mafpatfa.  Lat.Vinacea, 
orum. 

Burujo  , es  voz  Bafcongada  , de  buru , 
cabeza , y jo , caícar ; y porque  de  elfo 
fe  levantan  hinchazones  en  la  cabeza, 
fe  llaman  ellas  burujos  , burujones. 
Burojoac.  Lat.  Tumor,  ris. 

Burulete , termino  de  Blafon , es  voz  Baf- 
congada , burulotea  , y quiere  dezir 
• atadura  déla  cabeza,  y cumbre;  y el 
burulete  es  la  trenza  , 6 cordon , que 
eítá  fobre  el  yelmo.  Lat.  In  ílemmati- 
bus  txnia.  Enrúlete  a , también  figni- 
ca  el  rodete  en  el  pelo. 

Bufca  , billa  , billera.  Lat,  Inquiíltio , 
indagado 

Buíbador , vi llat zalle a.  Lat.  Inquifitor, 
inveíligator. 

Bufcamiento  , lo  mifrno  que  bufca , yea- 
fe-.  . 

Bufcapies , cohete  fin  vara  , oinj arrala. 

Lat.  Pyrobolum  humi  ferpens. 

Buícar , viene  de  el  Bafcuence  bufca , 

■ pufca , que  fignificapedazo,  u pedacito 
menudo  , que  cueíla  trabajo  el  hallar- 
lo, iy  como  el  Latin,  de  le  ruto  formo 
ferutari,  ais  i el  Romance  de  bufca  , 6 
pufca  formó  bufear.  Pero  aun  viene 
mejor  de  ninfea , mufeatu  ; y de  aquí 
fe  diría  mufear,  y delpues  bufear  \ y 
íignifica  andar  mirando , oliendo  , re- 
ginrando  de  bruces,  y de  hozicos,  co- 
mo los  perros , de  mu  fu  , y la  termi- 
nación ca  , mu  fue  a , y fincopado  ninf- 
ea. Mufeatu  , billatu.  Lat.  Qu2ero, 
inquiro. 

Bulcado , mufeatua , billatua.  Lat.  Quse- 
fitus , inquifitus. 

Bufeo,  en  lo  antiguo  era  lo  mifmo  que 

raftro. 

Bufeo , era  lo  mifmo  que  vos. 

Bufcon  , bufeona  , mu  fe  aria  , biliaria , 
Lat.  Quaerens,  inquirens. 

Bufcon,  na,  quien  hurta  rateramente,  y 
eftafa  con  arte  , lapurcharra  , ohoin- 
charra.  Lat.  Fraudulentuslatrunculus. 
Bufilis , lana , lanío  andiena.  Lat.  Diffi- 
cultatis  uodus.  En  elfo  eílá  ql  buíilis. 
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orretan  ceagoc  lana  , lanío  andiena.. 
Bultaímos , yerva , beibegui  bedarra.  Lat, 
Buphtalmus,  boaria,  se. 

Bullo , cadáver  fin  cabeza  , viene  de  el 
Bafcuence  burufe , burufea , dexar  la 
cabeza,  de  buru , cabeza,  y utzi , uz- 
tea  , dexar.  Buru  utzia.  Lat.  Trun- 
cus  , ci. 

Butillo , color  , pálido  , amarillo  , libelo - 
ria.  Lat.  Palíidus  , ac  nigricans  co- 
lor. 

Butrón , veafe  buitrón. 

Buxeda  , boxedal , ezfeleta.  Lat.  Buxe* 

. tum. 

Buxerias , choifqueriac . Lat.  Crepundia, 
orum. 

Buxeta,  vafo  pulidamente  labrado,  para 
licores  aromáticos , uf alónela , ufai'on- 
cichoa.  Lat.  Pyxis  aromataria. 

Buz , hazer  el  buz  , moítrar  rendimiento 
afeólado  , es  fincope  de  el  Bafcuence 
buruz  , que  íignifica  de  cabeza  , y es 
con  la  que  fe  hazen  los  geítos  afeóla- 
dos  de  el  buz.  Buza  , buzada.  Lat. 
Capitis  blandiens  demiíTIo. 

Buzano  , lo  mifmo  que  buzo  .,  veafe. 
Buzes  , buces , veafe  bruces. 

Buzo  , buzoa  , ichafondaria.’Lzz.Uim.íL- 
. tor. 

Buzón  , conduóto  , por  donde  defaguan 
_ los  eítanques  , odia  , urjoaira.  Lat, 
Canalis  , is. 

DE LA LETRA 
C.  . 
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A , porque  . , y es 
que  , coren  , ce- 
rrón , ecen  , ece  , 
cergatk , cergai- 
ti  cergaticartj. 
Lat.  Quiaetenim. 
Cabaco  , el  zoque- 
te que  fobra , deí- 
pues  de  labrado 
eí  palo  , zurnocip, 
zumuturra  , ziirpufca  > zuramdoa. 
Lat.  Reliquum  ligni  fragmentum. 

Cábal-,  es  voz  Bafcongada  , de  csbi-al, 

■ y íignifica  quanto  puede  caber  , y es 
a lo  que  llamamos  cabal  4 c-abi  c abita 
/.'.caber,  es.  Bafcuence  , y al  poder.  Qa- 
bald , do  i doy  a b sardina,  Lat.  Cui 
V nihil 


r 


y 
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• nihil  addi  póteít  ve)  átt'feírV  , intcger, 
ra,rum. 

Cabala  , doótrina  recibida  por  tradición, 
bape gañía , casjatorria.  Lat. Cabala, as. 

Cabala  , negociación  artificióla  , equi- 
uáfpilla  , catrambilla.  Lat.  Clandeíti- 
na  confilioruni  coníültatio. 

Cabalar  , veaíe  acabalar. 

Cabalgada  , zaldicada.  Lat.  Equitum  in- 
hoíliles  agros  incuríiis. 

Cabalgadura  , zamaria  , abecaria.  Lat. 
Jumentum  veótorium. 

Cabalgar  , mamarían  , ahecarian  jarri, 
zataira  igo  igan.  Lat.  Equuin  conf- 
cendere. 

Cabalgar  , andar  á caballo  , zamariz , 
abecariz  , zaldi'z  ibilli.  Lat.  Equi- 
tare 

Cabalgar  la  artillería  , ponerla  en  las  cu- 
reñas , fu  tumpac  irozoritu  , irozo- 
rian  1 finí  , parata.  Lat.  Tormenta 
bellica  aptare. 

Cabalufte  , filia  de  caballo  con  dos  aros, 
que  afTegutában  al  que  iba  en  ella , víehe 
ae  el  Balcúence  , como  fi  dixera  caba- 
luftai  , y fignifica  arcos  , u aros  de 
caballo  : o como  fi  dixera  cabaleujle , 
y fignifica  tenerle  á caballo  , njlai-,  b 
itztai  es  el  aro  , uarco  : euftea  es  te- 
nerle : agarrarle  de  eutfi , etijlea  , zal- 
deuftea.  Lat.  Sella  equeítris , fulcimen- 
tis  inííruóta. 

Cabalina  , fuente  , ala  ceritzan  iturri - 
batí.  Lat.  Cabalmus  , a,um. 

Cabal  iísimamente  ,chit  cabalqui  , cabal - 

?'uiro  , do  ir  o , o foro.  Lat.  Completií- 
ime. 

Cabalifsimo  , cbitéz  cabala  , dota , ofoa. 
Lat.  ExaótiíTImus. 

Cabaliíla  v bapegánitarra , casjatorria- 
rra.  Lat.  Cabaliíla. 

Cabaliílico , bapeganicoa  , casjatorricoa. 
Lat.  Cábaliíticus. 

Caballa  , pez  , fe  diría  de  el  Rafcuence 
chab  aloya , que  fignifica  lo  mifmo:  ¿ét- 
ba.  Lat.  pilcis  quídam. 

Caballada  , zaldidia  , zalditaldea.  Lat. 
Equorum  grex. 

Caballar  , perteneciente  á caballos  , zal - 
ditarra  , zaldigoquia.  Lat.  Equinus, 
a , um. 

Caballejo  , zaldiñoa  , zaldichoa.  Lat. 
Equulus. 

Caballejo  , veafe  caballete.. 

Caballerato , el  derecho  de  gozar  penfion 
Eclefiaílica , aun  calándole , en  quedií- 
penfa  el  Papa  , lizaldunza , lizaldun - 
dea.  Lat.  Jus  equitis  ad  penfionem 
f Ecclefiaíticam'. 
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Caballerefco  zaldnnquia  ',  zaldungo - 
quia.  Lat.  Equeílris  , e. 

Caballerete  , caballerito  , zalduncboa , 
ezcütarichoa.  Lat.  Juvenis " eques. 

Caballería  , beília  , zamaria  , abecaria. 
Lat.  Jumentum  veótorium. 

Caballería  , hombres  á caballo  , zaldttn- 
dia  , zamaldundia . Lat.  Equitatus  ,us. 

Caballería  , orden  militar  , zalduntza. 
zaldundea.  Lat.  Ordo  militaris. 

Caballeril,  veaíe  caballerejco. 

Caballeriza  , zalditegui , zamariteguia , 
" oqUellita.  Lat.  Equile  , is. 

Caballeriza  Real,  Erreguearen  zaldite- 
gitico  bilguma.  Lat.  Pvegiorum  equo- 
rüni  miniítri , & praefeóti. 

Caballerizo  , zalditegui  aren  zaya.  Lat. 
Stabuli  prasíeótus. 

Caballero  , zalduna  , zamalduua  , ezcu- 

' taria.  Lat.  Eques  , tis. 

■ Caballero  andante  , zaldun  hipuiüeta- 
coa.  Lat.  Fabulofus  heros. 

Caballero  de  premia  , el  que  ella  obliga- 
do á mantener  armas  , y caballo  , ella 
palabra  premia  es  puramente  Baicon- 
gáda  , y fignifica  necelsidad , y precií- 
fion.  Zaldiin  premiacoa.  Lat.  Eques 
ex  coaótione. 

Caballefolamente  , zaldünquiro , ezcn- 
tariro.  Lat.  Preciaré , egregié. 

Cabállcroío  , zalduntfua , ezcutaritfm. 
Lat.  Egregias  indolis  , prasclan  inge- 
nij  vir. 

Caballeta  , i n fe  ¿lo  como  langoíta  , que 
no  háze  daño  , machifalt o . Lat.  Lo- 
cUÍlae  laltatricis  , & innoxias  genus. 

Caballete  de  texado , goyarea  , galyuna. 
Lat.  Te¿ti  culmen  , faftigium; 

Caballete  para  atormentar  , ozáldia.  Lat. 
Equuleus. 

Caballete  de  nariz  ,fur goyarea.  Lat.  Na- 

; fi  aduncitas. 

Caballico , veafe  caballejo. 

Caballo  , zaldia.  Lat.  Equus. 

Caballos  , foldados  de  á caballo  zaldi- 
dunac  , zaldunac  , zaldizcoác  , zi- 
ma Idunac.  Lat.  Equites  bellatores. 

Caballo  de  bubas  , zornabuy a.  Lat.  Bu- 
ho in  inguine. 

Caballo  marino  , itfas  zaldia.  Lat.  Hip- 
popotamus. 

A vña  de  Caballo  , éyaca  , eya  tá  ■> 
laftérca.  Lat.  Celérrima  fuga. 

Caballón  entre  furco  , y furco  , icoto.r- 
tea  , hildartea.  Lát.  Porca  , x. 

Cabalmente  , cabalqui , cabalqitiro , doi- 
r ó,  ó foro. 

"Cabaña  , es  voz  Bafcongada  , fincope  de 
cabiadiña , que  fignifica  lo  que  baila  para 

que 
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. que  quepa  ; y no  dexa  lugar  para  mas : 
y es  lo  que  íígnifica  cabaña.  Chaola , 

. echóla , lajlechea.  Lat.  Gurguftium , tu- 
gurium  , ij. 

Cabaña  , numero  grande  de  ganado  , bi- 
taldea  , bifaldoa.  Lat.  Grex  copiofior. 

Cabe  , en  el  juego  de  argolla  , es  el  eípa- 
cio  entre  bola  , y bola  , de  manera  que 
no  fe  toquen  , lino  que  quepa  á lo  me- 
nos entre  ambas  la  pala.  Es  voz  Baf- 
congada  , y fignifica  aquél  no  tocarle, 
o quedarle  fin  tocar  las  bolas  ; porque 
((abe  , y cabe  fon  polpoficiones  exclu- 
sivas de  alguna  cofa.  Jócabea.  Lat. 
Spatium  tuditem  capiens. 

Cabe  , el  golpe  de  vna  bola  con  otra , ca- 
bea , dampadd.  Lat.  Idtus  globi  ad  glo- 
bum. 

Cabe  , junto  , cerca  , ondoan  , urrean , 
alboan , aldamenean , aldean.  Lat.  Pro- 
pe, juxta. 

Cabecear  , mover  la  cabeza  , burua  era - 
billi.  Lat.  Motare  caput. 

Cabecear  , dormitando  , loculufca  egon, 
Lat.  Caput  lbmno  decidere. 

Cabecear  la  ropa  , eíteras  , & c.  cerren- 
datu  , cerrendaz  ertzatu  , fendotu. 
Lat.  Veftibus  ,ftoreis-,  &c.  tenias  alfile- 
re ad  oras. 

Cabeceo  , buruguitea.  Lat.  Nutatio  ca- 
pitis. 

Cabecera  , la  parte  principal  , veafe  ca- 
beza. . 

Cabecera  de  cama , la  parte  donde  ella  la 
cabeza  , oapurua  , oatze  burua.  Lat. 
Caput  leóti. 

Cabecera  de  cama  , almohada  , buru'coa , 
buhurdia  (,  aurdicoa  , belarondocoa. 
Lat.  Cervical. 

Cabecilla  , buruchoa.  Lat.  Capituíum. 

Cabecilla,  de  poco  juicio  , fenic  baguea 
buruc barra  , chori  buru.  Lat.  Cere- 
bellum. 

Cabellera , pelo  largo , illadatfd , adatfd, 
cherloá.  Lat.  Promiffa  casfaries. 

Cabellera  poftiza  , veafe  peluca. 

Cabello  , illea  , ule  a , biloa.  Lat.  Coma, 
capillus. 

Cabelludo  , illetfua  , uletfua  , bilotfua. 
Lat.  Bene  comatus. 

Caber  , viene  de  el  Bafcuence  cabi,  c abi- 
ta , que  fignifica  lo  mifmo  : y elle  vie- 
ne de  abia , cabía  nido , ó nicho  ajufta- 
do , y aquello  fe  dize  que  cabe , á quien 
no  le  es  muy  holgado  el  lugar  , en  que 
le  pone.  Lat.  Capio  , is. 

Caber  , tocarle  á vno  algo  , fuertatu , 
guertatu.  Lat.Aliquid  alicui  obtingere. 

Caber  , b no  caber  algo  en  alguno-  , ego- 
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qui  , ez  ego  qui.  Lat.  Cadete,  aliquid 
in  aliquem. 

No  cabe  en  mi  ella  maldad  , eztagoquit 
niri  gaiztaqueria  au.  Lat.  Non  cadit 
in  me  tantuiri  ícelus. 

Todo  cabe  en  fulano  , urliari  gucia  da - 
goca.  Lat.Quibuslibet  idoneus  eft. 

No  cabe  más  , ecin  gueyagoraíio.  Lat. 
Nihil  ulterius. 

Cabero  , poftrero  , atzena  , azquená^ 
Lat.  Poltremus. 

Gábeftránte  , maquina  para  tirar  , y le- 
vanta^ cofas  de  pelo  , gir agora.  Lat. 
Helciaria  machina. 

Cabeftrear,  cazar  con  el  buey  de  cabefi 
trillo  , idi  cabrejhiaz  eizatu  , eicean 
ibilli.  Lat.  Capiftrato  bove  venari. 
Cabeftreria  , cabrejhiteguia  , zalquite- 
guia.Lut.  Locus , in  quo  capiítra  fimr, 
Cabeftreria , el  oficio , c abrejluquintza, 
zalquiquintza.  Lat.  Ars  capiítra  fa- 
ciendi. 

Cabeftrero  , cabrejluguillea  , . cabrejlu - 
quina , zalqui  quina.  Lat  .Capiftrorum 
facftor. 

Cabeftro  , el  Latín  , y Romance  vienen 
de  el  Bafcuence  cabreflua  , que  fignifi- 
ca lo  mifmo  , y es  fincope  de  cavila- 
ren efiua  , apretador  , o lo  que  tiene 
apretada  , y atada  la  cabeza , que  es  lo 
que  haze  el  cabeftro  , cabrejhia  , zal- 
ama. Lat.  Capiftrum. 

Cabeftro  , buey  , que  guia  á los  toros, 
idi  malfoa.  Lat.  Bos  gregem  ducens. 
Cabeza,  burua , buruia.  Lat.  Caput. 
Cabeza  , principio  de  alguna  cola  , bu- 
rua, apera.  Lat.Cujusvis  rei  caput. 
Cabeza , el  primero  , el  principal , burua, 
r.  buruzaguia , lena , lenena.  Lat.  Prin- 
ceps , lupremum  caput. 

Cabezas  de  ganado , eleburuac.Lzt.Gre- 
■ gis  capita. 

Cabeza  de  ajos  , baratzuri  burua  , ba- 
racatz  burua.  Lat.  Allij  caput. 

Cabeza  de  bando,  berezqui . burua.  Lat. 

Lat.  Faótionis  caput. 

Cabeza  de  iinage  , leña  burua.  Lat.  Fa- 
milias caput. 

Cabeza  de  hierro  , tefta  de  ferro  , oñor- 
dea  , bejl eren  ordea.  Lat.  Fiótum  ali- 
cujus  nomen. 

Cabeza  de  la  Iglefia,  Eleiz  Ama  Santa- 
ren  burua  , lena , lenena.  Lat.  Caput 
Ecclefias. 

Cabeza  de  mayorazgo  , onlotaren  bu- 
rua. Lat.In  primogenituras  cenfu  prs- 
- cipuum  caput. 

Cabeza  de  procedo  , teftamento  , &c. 

: a fiera , djíea , burua.  Lát.  Caput , ini- 
tium,  Vi  De 


í 
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De  cabeza»  btlruz, . Lát.  Verfo  capite:, 

De  pies  á cabeza , burutic  oñetaraño  ^ 
goitic  bera.  Lat.  A capite  ad  calcem..  . 

Sin  pies  i.nixabeza , ez>  buru , ta  ez>  o tu. 
Lat:.  Sine  capite,  & calce. 

Ponerfele  á yna  algo  en  la  cabeza,  buril* 
ratu  , human  jarr'i , büruac  eman  „ 
burutaciñoac  emon . Lat.  Quidvis  ali- 
cui  capite  iníidere. 

Puibfele  en  la  cabeza  , bururatu  z>ayo* 
bnruac  eman  dio . 

Cabezada  , el  golpe  de  cabeza,  buraca -r 
¿¿2.  Lat.  Capitis  qua  (latió. 

Cabezadas  de  el  que  duerme,  culufcac » 
loculufcac.  Lat.Dormientis  capitis  de«> 
cidui  motus. 

Cabezada  de  muía , 6 caballo  , cabrefi- 
tuala . Lat.  Frontale , is , capiítrum. 

Cabezal , cokhoncillo  largo » y ángoflo, 
en  que  duermen  los  labradores  , oabm 
rucea.  Lat.  Stratum  ruílicorum. 

Cabezal,  la  almohada  larga,  veafe  cabe- 
cera. ■ 

Cabezal  4®  fangria , odeslea.  Lat.  Siítcn- 
do  fanguini  linteus  obex. 

Cabezalejo  , burucochoa  , aurdicochoUi 
Lat.  Pulvillus. 

Cabezalero  , lo  mifmo  que  albacea  , vea- 
fe.  ' 

Cabezón  lo  mifmo  que  éncabezamien- 
to,  veafe. 

Cabezón  de  camifa,  lejertza.  Lat.  Col- 
lumindufij. 

Cabezudo  , terco,  porfiado,  hifitia , bu~ 
rutia , b urugo gorra . bit  rcoia.  Lat.Cer- 
vicoius  , pertinax. 

Cabezuela  , véale  cabecilla. 

Cabezuela  , yerba  de  que  fe  hazen  eíco- 
bas , buruifiquea , chillarra.  Lat.  Cen- 
tum.  capita. 

Cabial , manjar  de  huevos  de  pefeado, 
arrauquia . Lat.  Pulmentum  ex  ovis 
pifeium. 

Cabida , tiene  la  mifma  i*aiz  Bafcóngada, 
que  caber  , cabida , c abit  zea.  Lat.  Ca- 
pacitas. 

Cabida  , entrada  , amiftad  , Jarrera , 
adi f quiera  , cabida . Lat.  Amicitia, 
gratia. 

Cabildo  , puede  venir  de  el  Bafcuence 
cabildua  , que  fignifica  colección  , o 
junta  de  las  cabezas , de  bildu , juntar, 
recoger;  y de  cajú , que  en  Balcuence 
antiguo  es  cabeza , á quien  aora  llama- 
mos fojamente  buru.  Cabildua.  Lat. 
Capitulum. 

Cabimiento  , lo  mifmo  que  cabida.,  vea- 
fe. 

Cabitó  » cabillo  , condo  chiquta  , conde- 
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, cho,fuifca.  Lat.  Fragmentum,  extre- 
. mum. 

Cabizbaxo , buru  macarra.  Lat.  Dernifi 
fo  capite. 

Cabizcaído , bufa  eroria . Lat.  Deciden- 
te  capite. 

Gabiztuerto,  buru  oquerra.  Lat.Obtor- 
to  capite. 

Cable,  cablea.  Lat.  Rudens. 

Cabo , extremidad , viene  de  el  Bafcuen- 
ce cabua  , que  fignifica  lo  mifmo ; y 
coba  fe  dixo  de  buca  , traftrocadas  las 
filabas ; y buca  fignifica  el  fin,  remate, 

. el  acabarfe  , y es  lo  que  conviene  ai 
cabo.  Lat.  Extremum,  finís. 

Cabo  de  cuchillo , &c.  quirtena , giúde, 
rrd.  Lat.  Manubrium,  capulus. 
Cabo,  cnerda  en  el  navio  , cabua.  fiar, 
Rudens , funis  nauticus. 

Cabo  de  mar , veaíe  Promontorio. 
Cabos  en  los  caballos  , los  pies,  hoci- 
co v&c.  buquertzac . Lat.  Equarum 
extremas  partes. 

Cabos  , hilos  que  penden  de  las  telas, 
cirjitzac.  Lat.  Panni  excurrentia  fi- 
la. 

Cabos  , en  el  ve’ílido  fon  todo  lo  que  no 
es  la  tela  principal , orr adura.  Lat. 
Veílis  inftrudus,  us. 

Cabo  de  efquadra,  veafe  efquadra , y 
oficial. 

Cabo  de  ronda  , gaubillandeco  quidaria. 

Lat.  Vigilum  prtefedhis. 

Cabo  de  vela  , hacha  , &c.  cottdoa , on- 
. doa  , buztand.  Lat.  Extremum , frag- 
mentum , reíiduum. 

A cábo  , al  cabo  de , lo  mifmo  que  def- 
- pues  de , burilan  , ondoan  , pofpuefto 
al  genitivo  precedente , al  cabo  de  dos 
dias , egun  biren  .human.  Item  ezq ñe- 
ro , con  nominativo  precedente , egun 
bi.ezquero.  Lat.  Poít.  . 

Al  cabo  al  cabo  , al  cabo  , y á la  poftre, 
güero  ere  , azquen  t a güero.  Lat.  Ad 
extremum. 

Cabra  , auntza.  Lat.  Capra.  Muerta, 
aunzquia. 

Cabra  montes , orcatza , bafiauntza.  Lar. 
Caprea, 

Cabra  fritante , exhalación  de  fuego, ar- 
guifialtoa. 

Cabra  , cabrilla  en  las  piernas  , aztale- 
co  anchumea. 

Jugar  las  cabras  , auntzac  jocatu.  Lat. 
Totam  ludi  fponfionem  poítremó  lu- 
dere. 

Echar  las  cabras,  á otro  , auntzac  befieñ 
egotzi.  Lat.  j.n  alium  culpam  detor- 
quere. 

Meter 
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Meter  las  cabras  en  el  corral,  es  poner 

. miedo , y hazer  callar  á vno , jar  o era- 
zo , aunt&ac  timbean  fartu.  Lat.  Ter- 
rorem  alicui  incutere. 

Mal,  que  fe  haze  á las  cabras  en  el  gar- 
guero , goloa. 

Cabrahigal , picoarraga.  Lat.  Locus  ca- 
prificorum. 

Cabrahigo  ,picoarra.  Lat.  Caprificus. 

Cabrerizo , cabrero , auntzaya , aunt  zai- 
na. Lat.  Caprarius. 

Cabreflante,  veafe  cabejlrante. 

Cabria , maquina  para  levantar  pelos 
grandes , veafe  argano. 

Cabrilla  , cabra  , peleado  , ancharraya • 
Lat.  Quídam  pifeis,  íiediólus. 

Cabrillas  las  fíete  , certico  zazpi  quiac. 
Lat.  Vergilise. 

Cabrio  , perteneciente  á cabras  , aunz- 

1 tarra.  Lat.  Caprinus , a , um. 

Cabrio , por  cabrón , veafe  cabrón. 

Cabrio  , viga  , viene  de  el  Bafcuence  ca - 
piño  a , que  fignifica  lo  mi  lino.  Lat. 
Tigillus. 

Palo , que  en  el  remate  detiene  el  cabrio, 
aquerra. 

Cabriola , caillarda , murifea , cabriola. 
Lat.  Agilis  furfum  faltas. 

Cabriolar , cabriolear , c aillar datu , mu- 
ñí fe  atu  , cabrio  lat  u.  Lat.  Agili  fáltu 
furfum  fe  efferre. 

Cabrita  , humerria  ,.  aumia  , aunzchoa. 
Lat.  Capella. 

Cabritilla  , piel,  bitinarrua,  Lat.  Pellis 
hsedina. 

Cabritillo  , cabrito  , anchumea  , aumeay 
bitiüa.  Lat.  Hsedus,  hsedulus. 

Cabrito , muerto , y para  comer , anchu- 
mequia,  bitiudquia,  humerriquia. 

Cabrón,  aquerra.  Lat.  Caper,  hircus. 

Cabrón  cornudo , aqtier  adar  duna.  Lat. 
Hircus  cornutus. 

Cabrón  caítrado  , aquirina.  Lat.  Caper. 

Cabronada  , aquercaira.  Lat.  Proprii 
thalami  proílitutio. 

Cabronazo  , aquert zarra.  Lat.  Proprii 
dialami  proílitutor. 

Cabroncillo  , cabronzuelo , aquercha- 
rra.  Lat.  Idem. 

Cabruno  , aunztarra.  Lat.  Caprinus, 
hircinus. 

Caca  , viene  de  el  Bafcuence  caed.  Lat. 
Excrementan!. 

Defcubrir  la  caca  , caca  aguertu.  Lat. 
Quod  turpe  eílpalam  facere, 

Cacao , cacada.  Lat.  Cacaus , i ; cacao , 
nis. 

Cacaoal , cacauteguia.  Lat.  Locus  cacao»- 
num. 
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Cacareador  r,  al  araría , alardearía  , ca- 
carañaría. Lat.  Cucuritor. 

Cacarear,  alar  atu,  cacaraztu.  Lat.Cu- 
curire , gracillare. 

Cacarear , y no  poner  huevo , alara  bay , 
errun  ez.  Lat.  Aureos  montes  poili- 

- ceri. 

Cacareo  , alara , cacaraña.  Lat.  Cucu- 

. ritus , us. 

Cacera , zanja  para  fangrar  algún  rio , 
erretena.  Lat.  Fluminis  . cataradla, 
aquse  emiffarium. 

Gaceria  , caza  de  diverfion  entre  mu- 
chos , eizaldia.  Lat.  Venatio. 

Caceta  , cacito  de  azófar  en  las  Boticas, 
c ázoe  boa.  Lat.  Trua , se ; gabata , se. 

Cacha,  cabo  de  cuchillo , quirtena.  Lat. 
Capulus. 

Cachada  , golpe  que  con  el  clavo  de  el 
trompo  , u peón  fe  da  en  el  otro.  Vie- 
ne de  el  Bafcuence  acachada , que  íigni- 
fica  lo  mifmo  , veafe  cacho.  Lat.  Idtus 
turbinis  in  alterum  cufpide  impaótus. 

Cacharro , valija  algo  quebrada  , es  voz 
Bafcongada  , y viene  d e^cats , acach , 
j charro.  Acats  fignifica  el  pedazo, 
o muefea , que  íe  le  haze  , quebrando- 
fe , á la  vafija  en  el  borde  , charro  a es 
el  jarro.  Acacharroa.  Lat.  Vas  non- 
nihil  quafatum. 

Cachaza  , narraqueria  , n arquería , 
gueldiundea.  Lat. Lenta  tranquilinas. 

Cachera  , ropa  baila  , burujlquia.  Lat, 
Gaufape. 

Cachete , golpe  de  puño  cerrado , autze- 
coa  , muturrecoa  , ucabillada.  Lat. 
Iótus  pugni. 

Cachete , carrillo , autzá,  mafalla , ma- 
tralla.  Lat.  Mala,  se;  bucea,  se. 

Cachetero  , cuchillo  corto,  y ancho,  de 
que  vían  los  alTafinos , ucanibeta.  Lat. 
Pugiunculus. 

Cachicán  , mayoral  de  la  labranza,  la- 
nar i zaya  , languilleen  zaina.  Lat. 
Viilicus. 

Cachicuerno , adar  qnirten  duna.  Lat. 
Corneo  capulo  conítans. 

Cachidiablo , deabru  zomorroa.  Lat.  Ri- 
dicula perfonatus. 

Cachigordete  , hume  potzoa  , ezopea. 
Lat.  Obefus  , & brevis  homo. 

Cachiporra  , palo  que  tiene  en  el  cabo 
vna  porra,  buru  bordoya.  Lat. Cla- 
va, se. 

Cachivaches  , traftos  viejos  , inútiles;:; 
gaicaitzac.  Lat.  Res  inútiles , ac  nihili 
habendas. 

Cachizo , madero  grueflo , zurabea.  LaL 
Tignum  majoris  molis. 


Cacho, 
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Cacho , pedazo  de  algo  , que  fe  rompio, 
viene  de  el  Balcuence  acacha , acatja, 
que  dignifica  lo  miíino , y fe  aplica  mas 
comunmente  á las  cofas  , que  les  falta 
el  labio  , ó borde  , y las  llamamos 
acats  autfia.  Lat.  Fragmentum. 

Cachón  , madero  grueílo  , veafe  cachi- 
fo. 

Cachón  , en  el  mar  , bagachuria.  Lat» 
Fluótus  leniter  ípumans. 

Cachonda  , perra  , ujaldua.  Lat.  Catu- 
tuliens,tis. 

Cachorro  , cachorrillo  , cumea , humea , 
cumechoa  , humechoa  : C time  a pof- 
pueíto  , v.g.  chacur  cumea  , cachorro 
de  perro : humea , quando  viene  abfo- 
luto.  Lat.  Catulus.- 

Cachumbo  , cachumbea.  Lat.  Cocí  du- 
rioris  fpecies. 

Cachupín , chapetón , Eípañol  , que  vive 
en  Indias  , cachupina.  Lat.  Hiípanus 
apud  Indos. 

Cazicazgo , dignidad  de  Cazique , Caci- 
quearen goyendea:  por  el  territorio, 

. Caciquear 0 barrutia ..  Lat.  Dyna- 
. ítia,  te. 

Cacique , Señor  de  vaífallos  entre  losln- 
dios.  Caciquea  , Jaund.  Lat.  Dyna-* 
íla. 

Caco , ladrón , lapurra , ohoina.  Lat.Ca- 
cus , ci.  _ 

Caco  , medroíb,  linguerda , i zuda.  Lat, 
Meticulofus. 

Cacochymia  , vicio  de  los  humores, 

• ezabicien  eria.  Lat.  Cacochymia,  ae.  . 

Cacochymio  , cacochymo  , ezabicietan 
eri  daña.  Cacochymius. 

Cacophonia  , repetición  diífonante  de 
vnas  mifmas  fylabas , hizbiderra.h at. 
Cacophonia. 

Cada  vno  , cada  qual , bacoitza  , bacoi - 
zac  , oró  , oróc  , oró  bat , oro  batee . 

' Lat.  Quifque,  unufquifque. 

Cada  dia , cada  año , cada  mes , egun  oro, 
urte  oro  , i ll  oro.  Item  eguneán  egu- 
neán  , iirtedn  urtedn , illeán. , i lie  ate. 
Lat.  Singulis  diebus , &c. 

Cada  vez  , oro  gucitan  , bacoitzean , le- 
ti.  Lat.  Quoties  , y toties. 

Cada  qual  en  fu  turno  , cein  bere  chan - 
ddn.  Lat.  Quifque  in  fuá  vice. 

Cada  , y quando , noiz  nai  , noiz  eta  nai 
dedan  dezun  , &c.  Lat.  Quotiefcum- 
que. 

Cada  cofa  de  por  si , bacoitza  bereci , ora 

■ . bereci.  Lat.  Singillatim. 

A cadapaffo  ,paujb  oro.  Lat.  Paífim. 

A cada  veinte , á cada  cien  manzanas  nos 
han  dado , oguei  baña,  eun  baña  Jagar 
cmari  digute , 
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Cadahalfo  , erioandá.  Lat.Ferale’pegma 
Cadañero  , urteorocoa.  Lat.  Annuus  a 

5 

. um. 

Cadarzo  , feda  baila  de  capullos  enreda- 
dos , y duros , es  voz  Bafcongada , ca* 
ddrtzua  , que  fignifíca  al  hiladillo  ; y 
. porque  ella  feda  baila  íirve  para  elfo 
le  le  dio  el  nombre  de  cadarzo.  Lat. 
Bomb  y ciña  afperior. 

Cadáver , gorputzilla , illotzd.  Lat.  Ca- 
dáver. 

Cadavérico  , cadaverofo  , gorputúlU 
g illotzd  dirudiena.  Lat.  Cadavericus, 
a , um. 

Cadejo  , madeja  pequeña  , para  devanar, 
matazachoa.  -Lat.  Spira  fíli. 

Cadena  , catea.  Lat.  Catena. 

Cadencia  , otfuztea.  Lat.  Sonorum  defi- 
. iientium  apta  modulado. 

Cadeneta  , vna  labor  de  aguja  , jópate* 
choa.-  Lat.  Catenula  acu  elaborara. 
Cadenilla  , catechoa.  Lat.  Catenula. 
Cadente  , erorcorra  , jauzcorra.  Lat. 
Cadens  , tis. 

Cadera  , ancae  zurra  , anc  azurra.  Lat. 
Coxendix. 

Cadete  , Soldado  , zaldun  hereda,  Lat, 
Primarius  miles. 

CadiUar  , lapateguia.  Lat.  Locus  lappas 
fqrax. 

Cadillo  , lapa.  Lat.  Lappa  , te. 
Cadillos  , hilos  primeros  de  la  vrdiem- 
bre  , irazcayac.  Lat.  Orfa  , orum. 
Cadira  , filia  , es  voz  Bafcongada  , que 
eílá  en  vio  en  el  dialedto  Labortano, 
cadira.  Lat.  Sella  dorluaria. 
Cadmía.,  piedra  mineral  , JarmenaJía, 

- Lat.  Cadmía. 

Cadofo  , cadozo  , lugar  hondo  en  el  rio, 
o fina  , ojiüa.  Lat.  Sinus  fluminis  pro- 
fundior. 

Caducamente  , erorquiro  ,gueldiro.  Lat. 
Lente  , paulatina. 

Caducar  , aurtu  , Jeindu  , burutic jane i, 
Lat.  Prae  fenio  deíipere  , delirare. 
Caducante , veafe,  cadente. 

Caduceador  , Rey  de  armas  , veafe. 
Caduceo  , vna  vara  con  dos  culebras, 
como  la  de  Mercurio  , Jugue zot^a. 

. Lat.  Caduceum. 

Caduco  , aguré  aurtua  , caduca  , atfo 
aurtua  , feindna.  Lat.  Caducus , a. 
Caduco  , perecedero  , galcorra , iragau- 
corra  erorcorra.  Lat.  Caducus. 

Mal  caduco  , gota  coral  , miueror  corra. 

Lat.  Morbus  caducus. 

Caduquez  , agurearen  , edo  at  Jo  aren 
. aur  quería  Jjeinqueria  , hume  quena. 
Lat.  Decrepita;  *etatis  vitium. 

Caedizo, 
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Caedizo  , erorcorra,  , jaúzcórra.  Lát. 
Cadivus. 

Caedizo  , frágil. , aufcorra.  Lat.  Fragi- 
lis.  . ■ _ • _ , 

Caer  , erori  ,jauci  ,jaütf.  Lat.  Cade- 
re. 

Caer  , tiene  otras  lignificaciones  , y en 
las  mas  es  erori  ,jauci. 

Caérfe  de  maduro  \jalqui.  Lat.  Maturi- 
tate  ipia  decidere. 

Caerle  algo  bien , ó mal , veafe  quadrar , 

eflar. 

Cacrfe  de  rifa  , farraz  ito  , barre z ito , 
erori.  Lat.  Riiü  vehemeiitiori  corrue- 
re. 

Caerle  de  íu  eftado  , cerdea  galdu  , cor- 
debaguetu.  Lat.  Vires  aliquem  defi- 
cere. 

Caer  malo  , gaizquitu  , gai fot u , eritu. 
Lat.  In  morbum  incidere. 

Caído  , eroria  ,jaucia  .jautfia.  Lat.  Ca- 
ius. 

Calda  , erorqueta , eror quera , eroricoa, 
jaufpena.  Lat.  Caíus , lapl'us  , us. 

Caimiento  de  animo  , eror  quera  ,~&c. 
Lat.  Animi  languor. 

Cafaréo  , profundidad  de  mar  ihíbñ da- 
ble , itfafofna  , urleiza . Lat.  Maris 
finus  profundiífimus. 

Café , cafeá , babaifniiña.  Lát.  Cafeum.i. 

Cafetera  , cafeontzia.  Lat.  Cafetarium, 

ij  ■ 

Caída  , di  a , pilla  , v.g.  gendedia  , gen- 
de  filia.  Lat.  Turma  ingens. 

Cagada  , leradá  , cacaldia  , mo  cor  do  a. 
Lat.  Merda. 

Cagadero  , cacatéguia.  Lat.  Sterquili- 
nium. 

Caaadillo  , cacatfu  charra.  Lat.  Puti- 
culus. 

Cagajón  , zamari  gorotza.  Lat.  Excre- 
mentum  equi  , afini  , &c. 

Cagalar  tripa , veafe  tripa. 

Cagalera  , caqueria.  Lat.  Alvi  proflu- 
vium. 

Cagar  , caqueguin  , cillatu  ,jacondu. 
Lat.  Cacare. 

Cagado  , cacaz  betea.  Lat.  Cacatus. 

Es  vn  cagado  , cacatfu  bat  da.  Lat.  Pu- 
tidus. 

Cagarruta  , es  de  el  ganado  menor  , ba- 
baleca  ,picorta.  Lat.  Fimus  caprinus. 

Cagón  , cacajario.  Lat.  V entris  prolu- 
vie  laborans. 

Cahíz , neurri  andi  bat  amabianegacoa. 
Lat.  Meníura  1x4.  modiorum. 

Calman  , femejánte  al  Crocodilo  , urlu- 
rreco  abere  bat  , mufquertzar  andi 
baten  guifacoa.  Lat.  Beítia  amphibia 
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ad  inflar  crocodifi. 

- Cairel , er zacho  cirpiflua.  Lat.  Floc- 
culus  pendens. 

Cairelar  , cirpitze z ertzatu.'  Lat.  Floc- 
cis  ornare. 

Cairelado  , cirpitze z ertzatua.  Lat. 
Flcccis  ornatus. 

Cal  , carea  , quifna.  Lat.  Calx  , calcis. 
Piedra  de  que  le  haze , caliza,  car  arria. 

Lat.  Lapis  calcarius. 

Cal  , o deshecho  , que  queda  en  la  cale- 
. , ra  , galtzua.  Lat.  Caicis  recrementa. 
De  cal  , y canto  , carez  ta  ar.riz.  Lat. 
C sementar  i us. 

Cala,  tienta  deCirujano , dendaifca.  Lat. 
Specillum. 

Cala  , pedacito  que  fe  corta  al  melón, 
&c.  para  probarlo  , acatj'a.  Lat.  Frui- 
tum , i. 

Cala , el  reconocimiento  de  el  vino  , que 
hazen  los  aforadores  ,neurtaldia.L at. 
Doliorum  vini  dimenfio. 

Cala  , de  mar  , it fas  choco  a.  Lat.  Maris 
finus. 

Gala,  para  evaquar  el  \ientrz , cbiflorra, 
cirichoa.  Lat.  Subducenda;  alvo  bala- 
. ñus. 

Hazer  cala  , y cata  ^averiguar  con  certe- 
za , dendd , dendatu  , errotic  jaquin. 
Lat.  Quidpiam  indagare. 

Calabacero  , cuifaltzallea.  Lat.  Cucur- 
bitarum  vendí tor. 

Calabacica  , calabacilla  , cuichoa  , cala- 
bazachoa.  Lat. Cucurbitula. 

Calabaza , eípecialmente  que  firye  de  va- 
fija  , corcoitd  , curcubitd  : y dé  aquí 
viene  el  Latín  cucúrbita  , y figaifica 
cofa  de  dos  corcobas  , veafe  corcoba. 
Calabacino  , ardocuia.  Lat.  Vas  cuqur- 
bitinum. 

Calabaza  , cuta  , calabaza.  Lat.  Cucúr- 
bita. 

Calabazas  , en  algún  examen  , ó preteü- 
fion  , utfaldia.  Lat.  Repulfa, 
Calabazada  , golpe  , cofquetacoa.  Lat. 

Iétus  capiti  impaótus. 

Calabazate  , pedazos  en  conferva  , cui- 
zati  onduac.  Lat.  Cucurbitarum  fruf- 
ta  faccharo  condita. 

Calabobos  , llubia  mexiuda  , euri  lam- 
broa  , bifutfa.  Lat.  Tenuis  imber. 
Calabozo  , lecotza  , ciega.  Lat.  Carcer 
teter , & obicurus. 

Calabriada , arnafdlL^t.  Vinorum  mix- 
■ tio. 

Calabrote  , calabrote  a , cabu  andiagoa . 

v Lat.  Rudens  grandiof. 

Calacanto , yerva  ,.cuwt feria.  Lat.  Hei- 
ba  pulices  necans. 

Calada. 
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Calada,  vuelo  defigual  de  el  ave  de' rapi- 
ña , qué  va  cazando , egaldia.  Lat.  Vá* 
rius  accipitris  volatus. 

Calafate  , calafetaría.  Lat.  NaviumSti- 
pator. 

Calafateria  , calafeqaintza . Lat.  Na- 
vium  Stipatio. 

Calafetear  , calafetatu.  Lat.  Navem  Sti- 
pare. 

Calafraga  , yerva  autfarria.  Lat.  Saxí- 
fraga. 

Calagozo  , podadera  de  arboles  , iuauf- 
caya  , coaeñea,  Lat.  Falx  putatoria. 
Calamaco  , vna  tela  de  lana  á modo  de 
. drogúete  , calamacoa.  Lat.  Quasdam 
tela  lanea. 

Calamar  , pefcado  como  xibia  , e gachí- 
bia.  Lat.  Loligo  , nis. 

Calambre  , arpa  , arrampa  , Murria . 

Lat.  Nervorum  ílupor. 

Calambuco  , árbol  , calambucoa.  Lat. 
Arbor  íjc  di día. 

Calamento  , yerva  , eguililia  , eguili- 
cha.  Lat.  Calamintha. 

Calamidad  , laceria  , ondicoa.  Lat.  Ca- 
lamitas. 

Calamina  , piedra  calaminar  , meatzar 
orla.  Lat.  Lapis  calaminar is. 

Calamita  , piedra  imán  , veafe; 
Calamitofo  , laceritua  , laceritfua  , on- 
dicotua , 0v<$c<?//&¿.Lat.Calamitofu$. 
Cálamo  , pluma  , veafe.  . 

Cálamo  aromático  , lajlurrina.  Lat.  Ca- 
laríais odoratus. 

Calamocano  , erdimofcorra.  Lat.  Vino 
vacillans. 

Calamoco  , el  carámbano  helado  , que 
cuelga  de  las  tejas , 8íc.  gelaciria  , ge~ 
ladindirria.  Lat.  Bolus  glaciei  pen- 
dulus. 

Calamón  , ave  de  agua  , y tierra  , ucho- 
rigorria.  Lat.  Porphyrio  , onis. 
Calamón  , clavo  de  cabeza  redonda  en 
forma  de  boton  , itzaboilla.  Lat.  Gla- 
: .vus:  grandior  vmbellatus.  '■> 

Calamorrar  , darle  los  carneros  topes , 
morradas  , morocadas  , talcatu.  Lat. 
Arietarc. 

Calañdrajo , pedazo  defgarrado  de  vefti- 
■ do  , aldarao  , cerrendatfa.  Lat.  Scrü- 
ta  , orum.  - Al- 

•Cálandria  ave  , choriandra.  Lat.  Cha- 
landra. 

Calaña  , efpecie  , femejanza  , de  dos  , b 
mas  cofas  , becaldia.  Lat.  Genus , eris. 
Calar  v penetrar  poco  á poco  el  agua, 
gueldazatu.  Lat.  Penetrare, 

Calado  aísi  y gu&ldazatua.  Lat.  Pene-» 
tratas. 

, - : .u:.) 
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Calar',  adivinar  ,;  conocer  algún  fecreto; 
iguerri  , afmatu.  Lat.Aliquid  perlpj! 
cere 

Calado  aísi , iguerria  , afmatua.  Lat. 
• Peripecias.  : 

Calar  la  vilera,  elfombrero,  erachi.  Lat. 

. Galeam , aut  gaierum  capiti  adítringe- 
re. 

Calar  las  velas  , amainar , veafe. 
Calarfe  las  aves  , baxarle  rápidamente, 
eyaca  jachi , jautfi.  Lat,  Rápido  vo- 
latu  ferri. 

Calar  el  can,  poner  en  el  diíparadorla 
llave  de  la  efcopeta  , &c.  fuguiltza 

Íyratzea.  Lat.Catapuitariam  clavicu- 
am  diíplofioni  aptare. 

Calar  el  melón  , acafu.  Lat.Fruíliim  me- 
lonis  decerpere. 

Calar  Ja  cuerda  , mecha  goratu.  Lat 
Igniariam  reílim  aptare. 

Calar  las  cubas  , medir  fu  vino  , npelae 
neurtu.  Lat.  Cuppas  vini  metari. 
Calar  , tierra  calar  , lar  cararnduna, 
Lat.  Humus  calcaría. 

Calavera  ,-  burezurra.  Lat.  Calvaría. 
Calcanto  , lo  mifmo  que  caparrofa , 

- • veafe. 

Calcañar,  orpoa , ondagora.  Lat.  Calca- 
neus , calcan eum.  ■ 

Calcar  , pifar  , apretar  , v eaníe : viene 
; de  el  Baicuence  cale  ai  u , apretar  gol- 
peando. Lat.  Premere,  ardíate. 

Calce , calzo , la  cubierta  de  hierro  alre- 
dedor de  las  ruedas , curpíburnia.  Lat. 

. Rotte  canthus. 

Calcedonia,  piedra  preciofa,  artijie.bi- 
rurdia.  Lat.  Chalcedonia,  x. 
Calceta , galtzeta.  Lat.  Tibíale  linteum. 

• Calcetería galtzeta  teguia.  Lat.  Taber- 
na tibialium. 

Calcetero , galtzetaguillea.  Lat.  Tibia- 
lium fadlor. 

Calcetón  , galzerdit  zarra.  Lat.  Exte- 
• . rius  tibíale. 

Es  vn  calcillas , galchapot , chalchapo- 
. ta  da.  .Lat.  Ridiculo , ac  brevi  corpo- 
re  eíl. 

Calcina  , cararrifta.  Lat.  Caléis , atque 
- fabuli  .commixtio. 

Calcinación , menafarett  erraufea.  Lat. 

Exuítio  rei  metallicse. 

Calcinar  ,.  reducir  á polvo  los  metales 
. por  el  fuego .,  menafta  errauftu.  Lat. 
Metalla  igne  in  pulverem  murare 
.Calculación  , lo  mifmo  que  computo, 
veafe.  • 

Calcular , veafe  computar. 

Calda , es  voz  Bafcongada  galda  , muy 
común  en  las  Herrerías  , para  fignifi- 

car 
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a r la  vez  de  meter , o bolver  el  hier- 
fo  á la  fragua.  Y aun  ay  vn  refrán 
muy  expreisivo , que  dize : agoa , bero 
deño  , galdd , y fignifica  en  lo  literal, 
que  á la  maíTa  de  hierro  , que  llama- 
mos agod,  le  le  han  de  dar  las  caldas, 
antes  de  dexarla  enfriarfe : y debe  ha- 
zerié  lo  milmo  en  los  negocios  , fin 
dexarlos  que  fe  enfrien.  Galdd.  Lat. 
Caiefaótio  , candefadtio. 

Caldas  , baños  de  agua  caliente  , urbe - 
roac.  Lat.  Therma;,  fontes  calidi. 
Caldear,  viene  de  el  Baícuence galdatu, 

. galdci  eman.  Lat.  Ferrum  excandefa- 
. cere. 

Caldeado  , galdatua , galda  artua.  Lat. 
Candefa&us. 

Cardera  , es  voz  Bafcongada  galdarea , 
que  viene  de galda  ; y de  aqui  fe  to- 
mo el  caldarium  Latino.  Galdarea, 
pertza  , mafquehta  , pacía  , panye~ 
rúa.  Lat.  Ahenum. 

Caldera  muy  grande  , tulumbioa.  Lat. 
Ahenum  ingens. 

Dixo  la  farten  á la  Caldera  , tirte  allá 
carinegra.  Norc  norid  pacía  zarrac 
pertzari  ; o de  otra  fuerte  , paciac 
ciotfau  pertzari , quen  adi  ipur  beliz, 
orí.  Lat.  Vae,  vae,  vas  nigras  , dicebat 
cacabus  ollae. 

Calderada  , galdarada  , pertzada  , &c. 

Lat.  Quod  ahenum  capit. 

Calderería  , paciaquintza  , galdara- 
quintza.  Lat.  Ahenorum  oíncina. 
Calderero  , galdaraquiua  , paciagui- 
' LLea , pacinguillea.  Lat.  Ahenorum 
. opifex. 

Calderilla  ,paciachoa  ,galdaracboa.  Lat. 

. Parvum  ahenum. 

Calderilla,  moneda  de  cobre,  ar  dicay  a. 
1 Lat.  Moneta  aerea. 

Caldero , putzupacia.  Lat.  Situla.- 
Echar  la  loga  tras  el  caldero  , paciaren 
ondoren  joca putzuratu.  Dizefe  de  el 
que  perdiendo  vna  cofa  dexa  perder 
lo  demás.  Lat.  Quod  reliquum  eíl  pro- 
. jieere. 

Calderón  , galdarat zarra  , pert zarra . 

Lat.  Ahenum  majus. 

Caldillo , faldachoa.  Lat.  Jufculum. 
Caldo  , puede  averíe  tomado  de  el  I^aL 
cuence  falda , que  fignifica  lo  miímo. 
Lat.  | us , juris. 

Calcfadborio  , beroteguia.  Lat.  Calefa- 
dorius  locus. 

Calenda , el  primer  dia  de  el  mes , dize- 
fe comunmente  Calendas , i lena , ilía- 
ren  lena.  Lat.  Calendas. 

Calenda  , lección  de  el  Martyrologio , 
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-■  Mártir  en  iracurtza.  Lat.LeífioMar- 
tyroiogij.' 

Calendario , egundria.  Lat.  Calenda- 
rium. 

Calentador  , para  calentar  la  cama  , be - 
rontzia.  Lat.  Calefadorium. 

Calentador , el  que  calienta , berotzallea. 
Lat.  Calefactor. 

Calentar  , berotu.  Lat.  Calefacere. 

Calentarfe  , berotu  , con  las  terminacio- 
nes de  el  neutro.  Lat.  Caleñeri. 

Calentado,  berotua.  Lat.  Calefadus. 

Calentón  , beroaldia.  Lat.  Feítina  cale- 
ñutió. 

Calentura,  elgaitzd , fucarrd , berod . 
Lat.  Febris. 

Calenturiento  , elgaiztuna  , fúcar  duna, 
bero  duna.  Lat.  Febricitans. 

Calenturilla  v elgaizchoa.  Lat.  Febrícula. 

Calenturon,  elgait zarra  , fue art zarra, 
Lat.  Vehementior  febris. 

Calera,  carobia.  Lat.  Calcaría  fornax. 

Calerá,  caréguillea , carequiua.  Lut.Cú 
carius. 

Calefa  , cales,  calefa  , bidagurdia.  Lat.- 
Carpentum. 

Cablero , calefzaya,  cale  furia , bidagur^ 

- daría.  Lat.  Carpentarius. 

Caleta  , itfas  choco  a,  Lat.  Parvu,s  maris 
íinfls. 

Caletre,  burua.  Lat.  Mehs,  tis. 

Calibre  , calibo  , inílrumento  , regla  en 
quefe  feñalan  los  diámetros  de  lámba- 
las , neurriera.  Lat.  Magnitudinis 
meníura. 

Calibre  de  la  bala , balaren  pifud , afu- 
nd.  Lat.  Glandis  pondus. 

Calibre  de  el  canon , fu  hueco , futumpa- 
ren  utfunea.  Lat.  Oris  tormentó  am- 

. plitudo. 

Caliche , piedrezuela  en  el  ladrillo , 6 te- 
ja , tellarra.  Lat.  Calculus  iateri  im- 
rniílns. 

Calidad , nolacódia , celaco'dia.  Lat.  Qua- 
litas. 

Calidad,  propriedad  de  la  cofa ,egoquia. 

■ Lat.  Qualitas , proprietas. 

Calidad  luftre  , nobleza  , leñuarguia. 
Lat.  Generis  claritas. 

Calidad,  prenda,  doatua.  Lat. Dos,  tis, 
ornamentum. 

Calidad , por  condición ,,  veafe. 

De  calidad  , que  , alaco  mo^déz^  atacó 
modúz,  non-,  alacó  eraz , non . Item 
alangó  modtíz , &c.  Lat.  Itaut. 

Caliénte , calido , beroa , berotfua , ber&j 

• - tía,  beroduna.  Lat.  Calidus. 

Calificación  , alacoztea  , alangotzea , 
Lat.  Genfura.  , 

X Califi- 


16%  C A. 

Calificador  , alangotzallea  , ataco  zta+ 
ría:  Lar.  Ceníor. 

Calificar  , alacoztu  , alangotu.  Lat.  De- 
re  aliqua  cenfuram  ierre. 

Calificado , alacoztua  , alangotua.  Lat. 
Cenfurá  donatus. 

Calificarle  , ennoblecerle  , leñarguitu. 
Lat.  Nobilitari. 

Calificado  aí’si.  Leñar guitua.  Lat,  Nobi- 
litatus. 

Caliginolb  , illundua  , illmm , gautua , 
arrajiua.  Lat.  Caliginoíus. 

Calilla  , cala  pequeña  , chiftorchoa.  Lat. 
Balanus. 

Calina,  vapor,  o niebla,  que  efcurece  el 
ayre  en  tiempo  de  mucho  calor  , di- 
riafe  de  el  Baicuence  galerna, , que  fig- 
nifica  lo  miíino.  Lat.  iEíluans  caligo. 

Cáliz , caliza , edacaya , edontzia , gofio- 
rrq.  Lat.  Calix , cis. 

Piedra  caliza  , car  arria.  Lat.  Lapis  cal- 
carius. 

Caliza  , calizo  , carezcoa.  Lat.  Calca- 
rais , a,  um. 

Callada  , de  callada  , i filie an  , igilean , 
ezcutuan.  Lat.  Secreto , latenter. 

Calladamente  , callandico  , ifillic  , ifl- 
choric  , ifilquiro  , ezcuturo.  Lat.  Se- 
creté , occulté. 

Callar , ifil , ifildu , igil  figildu.  Lat.Ta- 
ceo , fileo. 

Hazer  callar,  ifildu  , iflerazo , ifilara- 
ci  , erafl , erafldu.  Lat.  Facere  , ut 
fileat. 

Matalas  callando  , ifil , baña  hit.  Lat. 
Occulté , íed  iolerter  rem  gerit. 

Quien  calla , otorga  , enzun  ta  ifl , ba- 
yezco  biribil.  Lat.  Qui  tacet , confen- 
tire  videtur. 

Callado , ifdld , igilá  , ifldua , igildua. 
Lat.  Taciturnus.  Item  ifilcorra  , iri- 
chia. 

Calla  tu  , ago  ifdic  , zaude  i filie.  Calle 
víled,  bego  i filie.  Lat.  Tace,  file. 

Calle , catea , carrica , ataría , eflratea. 
Lat.  Via. 

Calle  mayor.  , cale  nagttfia.  Lat.  Via  re- 
gia. 

Calle  travieíla , cale  cearra.  Lat.  Via 
traníverfa.  .> 

Llevarfelo  de  calles  , irabiaca , amilca 
. eraman  , eroan.  Lat.  Facili  negotio. 
vincerer ' 

Calleja,  cale  fuá  , carrica  erf a.  Lat. 
Angiportus. 

Callejear,  andar  de  calle  en  calle,  cale- 
tic  cale  ibilli.  Lat.  Per  vicos  difeur- 
rere. 

Callejera  , callejero , cale  zule  a atari- 
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zalea.,  Lat.  Per  vicos  vagandi  cup¡. 
dus.  C 

Callejón  , encañada  de  montes,  mendé. 
fia.  Lat.  Fundida  , ae.  Veaíe  cañada  ' 

Callejuela , caleftuchoa.  Lat.  V iculus  i 

Callejuela  , pretexto , aitzaquia , i>?u¿r 
bidé  a.  Lat.  Via,  efifugium.  ° ■ 

Dar  pan , y callejuela  , beré  erara  utzi 
bere  efcucó  eguin.  Lat.  Liberius  aten- 
dí poteftatem  facere. 

Callo,  calloa , lar  gorra.  Lat.  Callum  ¡ 

Callo  de  herradura  , fierracallua. 
Solete  ferrete  detritte  fruílum. 

T ener  callos , eftár  acoílumbrado , oitua 
egon  , gogortua  egon.  Lat.  Laboribus 
occaleicere. 

Callos , vientre  de  vaca , &c.  trifiaquf 
e (tequia.  Lat.  Bovinus  venter  callo- 
fior 

Callofidad  , calluguindea  , largorrera 
Lat.  Callo  fitas. 

Callofo , callutia , largortia , callutfu , 
calliidana. 

Calma , ufiaquea , ugueraldia.  Lat.  Ma- 
ris tranquilinas , malacia. 

Calmar  , ufiaquetu  , ugueralditu.  Lat. 
Malaciam  fieri .,  ventum  quieicere. 

Calmado  , ufiaquetua  , ugueralditm . 
Lat.  Tranquillatus,  pacatus. 

Calofriado  , otzicaratua.  Lat.  Frigore 
febrim  prtecürrente  impetitus. 

Calofrío  , otzicara.  Lat.  Algor  febris 
práecurfor. 

C alomar,  vea  {o.  zalomar. 

Calondrigo  , calonge  , calongia  , veafe 

, Canomgo. 

Calonia,  caloña,  caloñar  , veafe  calum- 
nia. 

Calor,  beroa  , berot afina , fuquindea. 
Lat.  Calor. 

Calor , abochornado  , fargoria  , lambe- 
roa.  Lat.  Calor  vrens. 

Calor  natural , biciberoa.  Lat.  Nativus 
calor. 

Dar  calor  á vn  negocio , futuerazo , bi- 
ztuerazo.  Lat.  Rem  ardenter  urgere. 

Haze calor,  bero  dago  , bero  egitendu, 
bero  ari  da.  Lat.  Calor  urget. 

Calorofo-,  veafe  calurofo. 

Caloítro , primera  leche  de  parida , ori- 
tza.  Lat.  Caloítrum,  i. 

Calpizque  , voz  viada  en  Indias  , y bg- 
nifica  el  cobrador  de  las  rentas  de  el 
Señor.  La  pondrían  los  Bal’congados, 
que  allá  fueron : pues  galfiizca , o gal- 
fiifea  , quiere  dezir  perder  poco , y es 
lo  que  debe  hazer  el  buen  cobrador. 
Lat.  Tributorum  exadbor. 

Calumnia , falgaizta , fienfdcalhta. 

Calum- 
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Calumniador  , falgaiztáriAg  p en f aca- 
llaría. Lat.  Caiumniator. 

Calumniar  falgaiztatu  ,/algaiztu.  Lat. 
Calumniar  i. 

Calumniado  , falgaiztua.  Lat.  Calum- 
nia vexatüs. 

Calumnioíamente  ,falgaiztaró.  Lat.  Ca- 
lumnióle. 

Calumniólo  , falgaízquía  , falgaizta - 
rra.  Calumnioiüs , a,  um. 

Calurofamente  , beroqui  , beroró , fa- 
quín der  o. 

Calurolo  , berotfaa , berotía , beroduna, 
juquíntía  , faquíntfaa  , faquínduna. 
Lat.  Calidus , f'ervidus. 

Calva , carfotlquía , illatzaquia , coroilf 
aula.  Lat.  Calva,  calvitium. 

Calvar , carfoíldu , íllatzaquetu , cor oí l- 
du  , illebaguetu  , ulebagau.  Lat.  Cal- 
veícere. 

Calvado  , carfoíldua  , coroildua  , 

Lat.  Depilatus. 

Calvario  , burefartza.  Lat.  Calvaría , se. 

Calvario  de  Cruzes , guruzpidea , guru- 
tzeaga  , gurutzeta.  Lat.  Locus  cru- 
cibus  facer. 

Calvario  , deuda  , zorra.  Lat.  ¿Es  alie- 
num. 

Calvatrueno , vocinglero , ojalaría , dea- 
darcaría.  Lat.  Clamofus  homo. 

CalVaza  , coroilt  zarra  , car foilt zarra. 
Lat.  Ingens  calvitium. 

Calvilla , coroilchoa  , carfoilchoa.  Lat. 
Exigua  calvities. 

Calvo , calvino , carfoilla , coroilla , tlle- 
baguea , nlebaga.  Lat.  Calvus. 

Calza , calzas  , viene  de  el  Bafcuence 
gdzac , que  figniíica  lo  mifmo.  Gal- 
tz,ac , fracac.  Lat.  Caligse , arum. 

Calzas , medias  , gallzet'díac.  Lat.  Ti- 
biaiia,  um. 

Calzas  atacadas , veafe  atacar. 

Echarle  á vno  vna  calza , galtza  eranjí. 
Lat.  Vt  infenlum  aliquem  notare. 

Calzada  , galtzada  , bí  dar  ría.  Lat.  Via 
ítrata. 

Calzadera , focabarca.  Lat.Funiculus  ap- 
tandis  perón  ibus. 

Calzado , zapato , veafe. 

Calzador  de  zapatero  yjaznarra.  Lat. 
InduCtorium  calcei. 

Calzar  , zutanci  , oindaztu  , zapatac 
janci.  Lat.  Calceare. 

Calzado , zutancia  ,oindaztua.  Lat.  Cal- 
ceatus. 

Calzar  paredes  , ruedas  , &c.  fendottí. 
Lat.  Fulcire. 

Calzado  alsi , fendotua.  Lat.  Fulcitus. 

Vellido , y calzado  , juncia  ta  zutancia. 
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.-Lat.  'Nullo  mérito. 

Calzón  , calzones , galtzac  , fracac. 

Lat.  Fsemoralia,  braccse. 

Calzonazos  , galtzatzarrac , fracatza- 
rrac.  Lat.  Ingentes  braccse. 
Calzoncillos  , galchuriac  , fracachu- 
riac.  Lat.  Intima  femoralia. 

Cama,  el  lecho  , opa  , oea,  oatzea.  Lat. 
Leétus , torus. 

Cama , cuxa , oazuráy  oarqued.  Lat.  Le- 
; ¿ti  fulcrum. 

Cama  , el  litio  donde  duermen  los  ani- 
males , etzauntza.  Lat.Latibulüm  , cu- 
, bile. 


Caník  de  Campo  ,.  opa , óe  andi  zauala. 
Lat.  Ledtus  amplior. 

Gama  de  galgos  , cbacur  oea  , op  caqui- 

- na.  Lat.  Cubile,  is. 

Camachuelo , vzdz  pechicolorado. 

Camada  , oitzada  , oecada  , oatzadar 

. humealdia.  Lat.  Proles  unius  partus. 

Camal , lo  miímo  que  cabejlro  , veafe. 

Camal , cadena  para  Efclavos  fugitivos, 
burnizco  catea.  Lat.  Ferrea  catena. 

Camaleón  , animal  femejante  al  lagarto, 
mufquirrudia.  Lat.  Chamseleon. 

Camandula  , roíario  de  tres  diezes  , ca- 
mandula. Lat.  Corolla  precatoria  , ter 
denis  conílans  giobulis. 

Camandulero  , emhufero  , veafe. 

Camafeo  , piedra  blanca , que  labrada  de 
varias  maneras  , firve  de  adorno  , ar- 
tife churla.  Lat.  Sardouyx  , chis. 

Camara  , apoíento  interior  , viene  de  el 
Bafcuence  gdmbara  , y en  otro  dia- 
lecto gdmbera , que  ílgnifica  lo  mifmo. 
Mas  comunmente  gambara  fignificalo 
más  alto  de  la  cafa  , y lo  mas  retirado; 
y aun  por  elfo  al  defvan  llamarnos^ am- 
bara , de  gan  , que  en  vn  dialecto  és 
fuperior,  como gaiñ  en  otro ; y también 
de  igan .,  que  es  igo  , io  , ípo  , lubir. 
Lat.  Interius  cubiculum. 

Camara  en  los  navios  , ontziaren  gdm- 
bara.  Lat.  Navis  conclave. 

Camara  , en  el  canon  de  artillería  , fu- 
tumparen  ondea.  Lat.Tormenti  bellici 
interius  finid  um. 

Camara  de  Caítilla  , Gafelac o gdmbara. 
Lat.  SanCtioris  Coníilii  judices  Caítef- 

. lse. 

Camara  de  ludias  , Indietaco  gdmbara. 

- Lat.  Secretioris  Confilij  circa  iiegotia 
Indiarum  judices. 

Camara  Apoítoiica  , dlita  fantuaren 
gdmbara . Lat.  Pontiífciarum  rationum 
Curía.- 


Cainaras , caqueria , uchadd.  Lat.  Diar- 
'rhséat. 

*■  Xi  " 


164  C A. 

Camarada , Camarada , "laguna..  Lát.  Co* 
mes  , fodalis.  ' 

Camaranchón  , el  defvan  ; y de  aquí  fe 
conoce,  qüe  fe  tomo  de  élBafcueñcé 
" gdmbara  , que  fignifica  lo  milino.  Lat. 

- Subtegulaneum  tabuiatum. 

Camarera  ¿camarero , gambafaria  gam- 
barazaya  gue/azaja.  Lat.'Cubíouhñai 
cubicularius. 

Camarera  , ro  , mayor  , gambarari  na \ 
gu fia.  Lat.  Reginas  cubictikria  ,-  regius 
* cubiculariiis. 

Camarín  , donde  fe  guardan,  cürioftda- 
des  , gambarachoa.  Lat.  Repofitorium 
pretiófas  fupelledtilis.  * \ 

Camarín  , por  gabinete  , veafe. 

Camarilla  , criada  de  la  Rey  na  , Erre * 
guiñaren  gu  claco  a.  Lat.  Regina;  á cu- 
bículo foemina. 

Camarilla  de  Caílilla , Gaztelaco  gamba* 
facón.  Lat.  San&ioris  confifij  judex. 
Camarita  , camarilla  , veafe  Camarín.  ' \ 
Camarones  , vnos  niarifcos  , ifquiract 
Lát.  Quídam  mariici. 

Camarote  de  el  Navio  , ontziguela.  Laü, 
Cubiculum  hautícum. 

Camaílro , cama  de  labradores,  lan  ariete 
oea.  Lat.  Rufticanorum  ílratum. 
Camaílron  , hombre  engañólo  , guiza^ 
biurra.  Lat.  Homo  vaferrimus.  ■ ; 
Cambalache , viene  de  el  B afcuen ce  gam~  ^ 

" biochóa  , que  fignifica  lo  mifmo.  Lat. 
Peímutatiuncula. 

Cambas  los  cuchillos  en  las  capas  , qué 
también  fe  llaman  camas  , zaguitac , 
boilleranfa.  Lat.  Pallij  pannus  tranf- 
versc  feétus. 

Cambiable  , gambiagarria.  Lat.  Permu- 
tabilis  , e. 

Cambiador  , gambiaria , gambiatzallea, 
Lat.  Perinutator. 

Cambiamiento  , inílabilidad mudanza* 
gambianza' , aldanza.  Lat.  Inítabi- 
litas. 

Cambiante  de  luz , argui-errauuen  bi'ur < 
tza.  Lat.  Radiorum  lucís  repercuílus^ 
us. 


Cambiante  en  las  flores  , telas  &c.  es, 
o fon  los  vifos , tifia , irudia , irudína. 
Lat.  Veríicolor  , is. 

Cambiar,  viene  de  el Bafcuence gambia, 
gambiatu  , que  íignifica  lo  milmo.  Ai 
trocar  , ó permutar  las  cofas  , es  fle- 
quen te  dar  algo  encima , 6 fobre  lo  que 
fe  da  por  otra  cofa  mejor  ; y eílo  ie 
explica  bien  con  ellas  dos  vozes  gqn, 
y lia  , que  fignifican  vaya  encima, v 
además  : y de  aquí  dcípues  gambia, 
i y fino  , de  gan  hillatu. 
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v bufeaf  algo  de  mas , 6 encima. Lát.  Peo 
mutare. 

Cambiar  , dár„  b tOmar  dinero  á cam* 
bio  , gambiatu.  Lat.  Cum  uíura  pecu- 
niam'  date  , vel  acOipere. 

Cambija,  arca  de  agua  elevada,  cuque  los 
caños  baxan  perpendiculares  í'obre  el 
terreno , viene  de  el  Bafcuenc tgámbija, 
que  fignifica  ló  mifirho  ; y gambija  es 
de  gan  bijoa  , gan  bia  , que  quiere  de- 

• . ¡¿ir  , vaya  por  arriba  , por  encima; yes 
lo  que  íucede  al  agua  en  los  caños  de 

. la  Cambija.  Lat.  Caflellum  , in  quó 
. aquaxiudtus  ad  ima  perpendiculariter 
derivantur. 

Cambio  , permuta  , tiene  el  mifmo  ori- 
gen Baícongado  , gambioa  , gambia. 

- Lat.  . Permutado. 

Cam.biíla  , veafe  Cambiador. 

Cambra,  voz  antigua  de  Aragón,  lo  mif- 
mo , que  camara  ; y fe  confirma  , que 
ella  voz  viene  de  el  Baicuence  jam- 
bara. 

Cambray  , lienzo  muy  fino  , Cambrayá. 
Lat.  Linteum  Cameracenfe.. 

Cambrón  , efilarra.  Lat.  Rhamnus , i. 

Cambronera , efi lar  raga  , fafiaga.  Lat. 
Dumus  , rubus. 

Cámedaphne , planta  con  hojas  femejan-  • 
tes  á las  de  el  laurel , ereuofquia.  Lat 
Chamsedaphme. 

Camedros  , yerba  , acharioa.  Lat.  Tri- 
xagó. 

•Camedrys  de  agua  , n gario  a.  Lat.  Tri- 
xago  paluílris. 

Camelea  , yerba  , chohilots  errea.  Lat. 
Chamelea.  ; 

Cameleuca  , planta  , mardarrofa.  Lat 
Chamasleuce. 

Camelete , tiro  de  artillería , o pieza  ma- 
yor , Jutumja  andiago  bat.  Lat.  Tor- 
mentum  múrale  majus. 

Camella  , lo  milmo  que  gamella  , veafe. 

Camellero,  gameluzaya.  Lat.Camelarius. 

Camello  , gamelua-.  Lat.  Camclus. 

Camellón  , plantel , o area  de  flores , lo - 
raja  i lia.  Lat.  Area  hortenfis. 

Camelo  , cañón  de  artillería  menor  ,fu- 
t uní p a cbiquia.  Lat.  Tormentum  mi- 
nas . 

Camelote  , veafe  Chamelote. 

Camero , perteneciente  á cama , oeraccd, 
oetarra.  Lat.  Ad  leótum  pertinens.. 

Camero , el  que  alquila  camas , oyen , ’om 
alogueratzallea.  Lat.  Leétorum  con- 
duflor. 

Camefife  , planta  , tantezneqnia.  Lat. 
Chamaefyce  , es. 

Camilla-  > oichoa:  ¿ oechoa  \ oatzechoo , 
Lat,  Leótulus,  Cami 
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Caminar  , viene  de  cJ  Bafcüence  c'amia, 
camiatu  , que  dignifica  lo  militio’:  Ga- 
• rniatu , bidatu  , bidegmn , bidé  a.  ibilli. 
Lat.  Iter  -faceré. 

Caminante,  bideazcoa  , bideanted ,-  bi~ 
datzallea.  Lat.  Viator.  ■ • - 

Caminata  , bidaldia .■  Lat.  Ambulatio.  1 
Camino  , viene,  de  el  Bafcüence  - 
camino  , que  dignifica  lo  mifmo.  Ga - 
mioa  y bidea.  Lat,  Via  , iter.  - • ■ 
Camino  , viage  , ó vez  de  ir  -,  y venir  de 
alguna  parte  , bidaldia.  Lat.  Iter.  J 
Camino  , modo  de  vivir  , ó hazer  , óía- 
lir  con  algo  , zucempidea.  Lat.  Vitaé 
ratio.  - ; 

Camino  carretero  , gurdabidea  , guddi- 
bidca  , camiozabala.  Lat.  Lata  vi-a. 
Camino  de  la. herradura  , bidechigorra, 
bidé  fea  , perrabidea.  Lat.  Semita,  via 
compendiaría.  . - - • _ . 

Camino  de  Santiago  , -veafe  via  laBéa. 
Camino  real , bidandia camio-  erreald.- 
Lat.  Via  regia. 

De  camino  .,  bidebatez.  Lat.  Obitere  — 
Perder  el  camino , errebelatu , ut fe  güín. 
Lat.  A via  aberrare. 

Camifa  , de  hombre , alcandora  • de  mif- 
aer  , atorra  , camifa  , camifea.  Lat-. 
Subucula  , indufium.  En  vn  dialedro, 
atorra  , á toda  camiíá. 

Camifa  , hollejo  de  Ternillas  &c.  leed. 

Lat.  Cutícula  , folliculus.  - 
Camiia.de  culebra ,_ fugue  lamia,  narrad. 

Lat.  Colubri  exuvire  , arum. 

Camifa  , en  el  juego  de.naypes  , numero 
de  tantos  ,jocaldia.  Lat.  Luforióriáti 
calculorum  prmíixus  numeras. 

Camifeta  , alcandorachoa  , atorrachoa , 
camifachoa.  Lat.  Parvum  indufium. 
Camifilla  , lo  mifmo. 

Gamitóla  ,gañeco  alcandofa.  Lat.  Subu- 
cula  exterior.  • - 

Camiíon , ale andorat zarra , atorrat za- 
rra.. Lat.  Indufium  amplum. 

Gamita  , veafe  Camilla. 

Camón , cama  grande , y muy  adornada, 
oiandi  ederra.  Lat.  Ledtus  pulcherri- 
mé  ornar us. 

Camón  , cercado  de  vidrios  para  las  cá- 
mas  , beiraquefia.  Lat.  Zeta  vitrea. 
Campal , campocoa  , landacoa.Czt.  Cam- 
peílrís  , e. 

Batalla  campal , batalla  e guíñala , diah- 
dez  diande.  Lát.  Pugna  totis  Vi n bus 
commifla. 

Campamento , etzauntza.  Lat.  Caítro- 
rum  metatio. 

Campana,  efqrtilla , ezquilla  , campaea. 
Lat.  Ciampana  , ass  campanura. 
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Campana  , la  mayor  que  fe  toca  en  folas 

• las  fieílas  principales  , branda.  Lat. 

Campana  graudiori  ■ 

Sonido  vivo  de  campana , zolia , ciurra. 

Lat.  Sonus  vividior  campanas. 

Campana  de  chimenea  , quertoquiareti 
lutfea.  Lát.  Fumarij  papiiio , nis. 

A campana  tañida  , herida  , éf (quilla  jo- 
ta.  Lat.  iEris  campani  fonítu. 
Campanada  , efqiüllada  , campaeada. 

' ' Lát.  Campante  fonitus.  ' 

Campanada  , raido-  ,-  murmurio  , que  en  ^ 
vn  pueblo  caula  alguna  acción.,  otfd-, 
eleac  eta  heleac  banatu'  Lát.  Rumop, 
Campanario  , éfquillatorrea  , campae- 
torrea.  Lat.  Turris  campanariá. 
Campanear  , efqtiilldc  jotzea.  Lat.  TE$  s 

• campanum  pulíate.  . \ 

Allá  fe  las  campanean  , or  vompon  , dn 

■compon  bitez.  Lat.  Ipfi  viderint.. 
Campanela  , eii  la  danza  , oingira.  Lát. 

Cruris  alteriiis  in  gyrum  cireunflexip. 
Campaneo  , efquillenjoera.  Lat:  Oré- 
bra  campanarum  pulíádo. 

Campanero  , e /quilla  gnillea  , cdmpde • 
guillen.  Lat.  iEris  campani  conflátór. 
Campanero  , el  que  cuida  dé  ellas  , ef 
quillazaya.  Lát.-  Pulfator  campana- 

• ' rum.  " 

Campanil , metal , efqiiilletaco meñáfla. 

Lat.  Campanum , áes , te'ris, 

Campanilla  , efqnillachoa , campaechoá,  . 
cbincherria  , chiliucba.  Lat.  Campá- 
nula , tintinnabuium.  . . 

Campanilla'de-agua  , ufe  guia  , üanipii- 
lua.  Lat.  Bulla  , m'.  .’  • 

Campanilla  , gallillo , veafe.  . L 
Campanilla  , planta  filveítre , efquilhm- 
tza.  Lat.  Helxine , es ; convolvólus  ,.i. 
Flúecos  de  campanilla  , cirpizquiUac. 

Lat.  Flocüli  extubcrantes. 

Tener  muchas  campanillas  , doaiñ  afeo  ? 
izatea.  Lat.  Pluribus  dotibus  conípi-  " 
cuum  elle.  I ; 

Campanudo  , efquillerácoa.  Lat.  Am- 
pullaceus. 

Campaña  , campo  fin  montes  ,’  campoq.  . 
tanda  , rHuna^uea.  Lat.  Planüs  , & ' 
aper  tus  campus. 

Campaña  , el  campo  de  el  exercito , gae-  . 
rratien  etzauntza , egondea.L&t.  Ca - * 
ftrorum  fedes.  . 

Campaña  , expedición , guerraldia.  Lát. 

Militaris  expeditio.  f ' 

Cahipar  , tomar  campo  el  exercito , véa-, 
ié  acampar*.  ' 

Campear  , por  acampar  , veafe.  .;  y ' 
Campeador  , guerratária  , gar  ai  tarta., 
Lat.  Beliator  fortiílimus. 

Cam- 
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Campear  > campar  , fobrefalir , lucir  , ta- 
rnztatu  , farreada  , galyurtu.  Lat. 
Emicare  , fulgcre. 

Campeche  , madera  de  aquella  Provin- 
cia , Campeche  , rumorea.  Lat.  Lig- 
num  tingendis  violáceo  colore  pannisi 
Campeón  , veaie  campeador. 

Campero  , Jo  que  eítá  delcubierto  en  el 
campo  , campo  arra,  campqtia.  Lat. 
In  patead  campo  coníli tutus. 
Campero  , el  puerco  que  no  es  de  vara  , 
cherri  campoarra.  Lat.  Sus  campeir 
tris. 

jQampefino  , campeftrc  , filveílre  , bafa- 
■ .t'ut , campotarra.  Lar.  Agreílis",  íil- 
vaticus. 

Campillo  , campochóa  , landachoa  , fo- 
rochoa  ^folochoa.fxx..  Exiguus  campus. 
Campiña , veafe  campaña. 

Campo  , viene  en  el  Latin  , y Romance 
de  el  Baícuence  campoa  , que  fignifica 
. lo  que  eftá  fuera , lo  exterior , y el  cam- 
po es  lo  exterior  , y lo  que  ella  fuera 
de  población.  Y aísi  dezimos  de  fuera, 

. y de  dentro  campotic  eta  barreadle , 
barrutic.  Al  foraílero  campocoa : eílá 
fuera  campoan  dago.  Por  donde  todas 
las  vozes  precedentes  que  vienen  de 
campo  , fon  Baícongadas  en  lu. origen, 
Lat.  Campus. 

Campo  , efpacio  , o extenfion  de  alguna 
cota  , bar  nidia  , zabalia.  Lat.  Spa- 
tium. 

Campo  , los  fembrados  , foroa  y foloa% 

. atorra  , ordoquia.  Lat.  Sata , orum. 
Campo  en  las  telas  , veaie  fondo. 

Campo  , elexercito  formado  , diandea „ 
pillahdea.  Lat.  Acies  , ei. 

Campo  de  batalla  , de  defafio  , gudato -* 
qtíia.  Lat.  Pugnse  locus. 

Campo  á campo  , de  poder  á poder  , du 
aridez,  diandé pillande zpillande .Lat. 
Tótis  viribus  in  certamen  vende. 
£)efcubrir  campo  , explorar  , dendatu , 
beguiratu.  Lat.  Rem  experiri , tenta- 
re. 

Dexar  el  campo , gudatoquia  utzi , i gue- 
Je  güín.  Lat.  Loco  cedcre. 

Entrar  en  campo  , hazer  campo  , reñir 
cuerpo  A cuerpo  , g orputzez  gorputz 
gudatzca.  Lat.  Viritim  decertare. 
Hazer  campo  , lugar  , alde  eguin.  Lat. 
Locumdare. 

Hombre  de  el  campo  y.languiílea  , laña- 
rla, , necazaria  , necazalea  , baferri 
tarra  , echaldetarra.  Lat.  Homo  ru> 
ílicanus.  ; -- 

Camuefa , guezagozoa.\¿x,  MaltUH  J3oe*. 
ticum  aromaticum. 
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Camuefo  , el  árbol  , gnezagozoa:  Lat. 
Malus  ferens  mala  Bcetica  aromática 

Camuefo  , infeniaco  , fimple  , lo  lo  a , le. 
lá , guezd , gaza.  Lat.  Stolidus  he- 
bes. 

Carnuza  , veafe  gamuza. 

Can  , perro  , veaie. 

Can  mayor  , y can  menor  , conftelacio,. 
nes  auftrales  , egoaldeco  izarpilla  bi 
Lat.  Canis  maior  , & minor. 

Canes  , en  los  edificios  , fiendo  de  ma- 
dera , zahurna  urcojca  ; de  piedra, 
arburna  , arcojea.  Lat.  Telamones.  ’ 

Cana  , eípecie  de  medida  en  Cataluña 
es  voz  Baicongada  , y fignifica  aísi  lá 
vara  de  medir  como  la  medida  de  vna 
vara;  aunque  en  Cataluña fignifícados. 
Lat.  Menlura  duas  continens  ulnas. 

Canas  , ille  ur diña , ule  chuna.  Lat. Ca- 
li i , orum. 

Canal  de  agua  , urjoala.  Lat.  Aqua 
dudus. 

Canal , odia , i fitina , errartea.  Lat.  Ca- 
nalis. 

Canal  de  tejado  , tellartea.  Lat.ColIi- 
cise  , arum. 

Canal  en  la  mar  , itfafartea.  Lat.  Fre- 
tum. 

Cochino  en  canal  , cherri  atfarquea. 
Lat.  Sus  exenteratus. 


Canal  maeítra  , que  recibe  las  aguas  de 
las  demás  , Latjd  , errarte  naga  fia. 

' Lat.  Canalis  amplior. 

Canales  en  la  arquitectura  , boillutfac , 
abodia.  Lat.  Stria  , se. 

Abrir  en  canal , gogorqui  ceatu.  Lat.  Se- 
verius  cruciare. 

Canalado  ,'v cafe  acanalado. 

Canalete  , eípecie  de  remo  , arraun  chi- 
quia.  Lat.  Lintris  remus: 

Canalla  , canalla  , canallca  , Uagendca. 
Lat.  Vilia  capira  , plebeia  fsex. 

Canalón  , para  arrojar  inmundicias  , ar- 
rafc  a , arrafque  a , ciquinqucrienjo- 
aira.  Lat.  Immunditiarum  emiíTarium. 

Canapé  , eícaño  de  reípaldo  junto  á la 
lumbre , cice titea-.  Lat.  Ledulus  foca- 
rius. 

Canario  , paxaro  , choricanaria.  Lat. 
Paíler  canarios . - 

Canario  , baile  , danzar  rúa.  Lat.  Salta- 


do quaedam  concitador. 

Canalla  , canaíto  ,fáfquia,  otarra .Lat. 
Caniílrum, 

Canaítilla  ,Jafquichoa , otarrachoa.  Lat. 
Caniftellus. 

Cancamufa,  intención  fingida  para  enga- 
ñar , chedebmrra.  Lat.  Mens  prava 
ípccie  redi  fimulata. 


Canea- 
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Cancano  , vea piojo. 

Cancel , ataurrea.  Lat.  Cancellus. 

Cancel , termino  , raya  , mugó.  , marra. 
Lat.  Fines  , iura. 

Canceladura  , ciabeztea.  Lat.  Oblitera- 
tío. 

Cancelar  , ciabeztu  , ciabeztatn.  Lat. 
Cancel  lare. 

Cancelado  , ciabeztua  , ■ciabeztatua. 
Lat.  Cancellatus. 

Cancelaría  Taibunal  de  Roma  , en  que 
fe  deípachan  Breves  , y Bulas  , Caute- 
laría. Lat.  Cancelaría. 

Cancelario  , en  las  Univerfidades  tiene 
autoridad  Pontificia  para  dar  los  gra- 
dos , grademallea.  Lat.  Cancellarius. 

Cáncer  , figno  de  Zodiaco  , izarpilla 
bat , argiúamarra . Lat.  Cáncer. 

Cáncer  , enfermedad , rain  biela  , minja- 
lea.  Lat.  Cáncer  , carcinoma  , tis. 

Cancerarfe  , veafe  encanceran  fe. 

Cancerofo , mín  biciz . ufieldua.  Lat.  Can- 
cro infedus. 

Cancilla  , voz  de  Eflremadura  , puerta 
de  palos  para  cerrar  huertos  , ¿Ce.  lan- 
ga , agatea.  Lat.  Porta  éx  tráníveríis 
lignis. 

Canciller  , goyende  andico  equinza  bat, 
cancillera.  Lat.  Cancellarius. 

Canciller  , cancelario  , veafe. 

Canción  , aheria  , otfaldia  , por  el  to- 
no. Lat.  Carmen  , canticum. 

Canción  , eipecie  de  Poesía  , neurtae - 
ría.  Lat.  Piñlma. 

Cancioncilla  , otfaldichoa.  Lat.  Cán- 
tiuncula. 

Cancionero  , otfalditeguia.  Lat.  Gar- 
minum  líber. 

Cancionifta  , otfaldiguillea.  Lat.  Car- 
minum  fador. 

Cancro  , veaíé  cáncer. 

Candado  , erfeaya.  Lat.  Sera  , se. 

Candar , voz  de  labradores , fignifica  cer- 
rar con  llave  , veafe  cerrar. 

Cande , blanco , churla , zuria.  Lat.  Can- 
dens. 

Candeal , trigo  quehazeel  pan  muy  blan- 
co , gari  churla  , ocal  churla.  Lat.  Si- 
ligo  , nis. 

Candeda  , gaztanalorea.  Lat.  Juíus  , i. 

Candela  , arguicaya , candela , ezcorrd. 
Lat.  Candela,  lucerna. 

Candelada  , ar guie  ai  di  a , cande  ladia , 
ezcordia.  Lat.  Candeiarum  lucentium 
muí  tirado. 

Candelaria,  fieíta  déla  Purificación , Cán- 
dele gima.  Lat.  Purificatte  Virginia  fe£ 
tus  dies. 

Candelera  , ferora  , ferorea  , candela- 
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zaya.  Lat.  Accendendis  coréis  minif- 
tra. 

Candelería  , donde  fe  venden  velas  de 
febo  , febacandelen  denda  , febazcor- 
Pegula.  Lat.  Candeiarum  febacearum 
taberna. 

Candelero  , candilero  a , zut  argüía.  Lat. 
Candelabrum.  • 

Candelero  , que  vende  velas  de  feba ^fe- 
bacandela  guille  a.  Lat.  Sebacearum 
candeiarum  opifex. 

Candelilla  , cande  lacho  a , argulcalchoa. 
Lat.  Exigua  candela. 

Candelilla  , calita  , que  abre  la  via  de  la 
orina , guernuclrla.  Lat.  Specilium  me- 
dicumi 

Candidamente  •,  bucunqniro  , tole  fe  abe- 
ro , egulazqni.  Lat.  Candido. 

Candidato  , pretendiente  , veafe. 

Candidez  , blancura  , veafe. 

Candidez  , fenciliez  , bacundea , tolef- 
cabea.  Lat.  Candor  animi. 

Candido  , blanco  , veafe. 

Candido  , fencillo  , bacana  , tolefeabea. 
Lat.  Candidus  , fincerus. 

Candil , crifelua  , criifelua.  Lat.  Lych- 
nus , i. 

Candilada  , mancha  de  azeite  , olio  jau- 
tfz  , hcñera jautfa.  Lat.  Macula  olei. 

Candi  lazo  , golpe  crifelada  , cr  ufe  luda. 
Lat.  Idus  lychno  impadus. 

Candilejo  , crifeluchoa  , crufeluchoa. 
Lat.  Pamis  lychnus, 

Candilon  , crifelu  , crujelut  zarra.  Lat, 
Lychnus  grandior. 

Candiota  , para  tener  vino  , calcita , Lat. 
Cadus  creticus. 

Candonga  , zalamería , balacaldia  , lau- 
fenga.  Lat.  Sí  mulata  a-dentario. 

Candonguero  , h atacarla  , y atacarla  y 
laufengaria.  Lat.  Simularas  aiienta- 
tor. 

Candor  , veafe  blancura . 

Candor  ¡ fenciliez  , Veafe  candidez. 

Canecer , veafe  encanecer. 

Canecillo  , voz  de  arquitectura  , veafe 
canes. 

Canela  , canela.  Lat.  Cafia  , cinnamo- 
itium. 

Agua  de  canela  , canelazco  urd.  Lat: 

• %qua  cafid,  & faccharo  confeda. 

Canelado,  veaie  acanelado. 

Canelete,vea it  carretel. 

Canelón  , confite  largo  , goifochocha. 
Lat.  Bolus  facchareus. 

Canelones  , azote , ceala , afile  aya.  Lat. 

. Fkgeihiifo. 

Cange , lo  mifimo  que  cambio , veafe. 

Cangilón , viene-  de  el  Bafcuence  cancbi- 
° lia , 
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lia , que  fe  aplic'a  á los  botijones  gran- 
des, y redondos  de  dos  alas. 

Cangilón  lucaicua , canchilld.  Lat.  Am- 
plióla. 

Cangilón  de  noria  , lucaicua.  Lat.  Stel- 
la,  as. 

Cangrejo  , caramarroa  , changurrua , 
amarratza  , amarra.  Lat.  Marinéis 
cáncer. 

Cangrena , veafe  gangrena. 

Canícula  , la  Eftrella  mayor  de  el  Can, 
i zar  carra-  Lat.  Canícula , fyrius , ij. 
Caniculares  , tiempo  de  canicula,  egun 
. beroeuac  , izarcar  egunac.  Lat.  Dies 
caniculares. 

Canilla , de  la  pierna , bernazaquia , ber~ 

, ne  zurra,  zdugarra.  Lat.  Tibias  os, 
oílis. 

Canilla  de  el  brazo  , befa  zurra , befaza- 
quia,  be  farra.  Lat.  Brachij  radius. 
Canilla  * la  efpita  , cipotza  , chipocha , 
chocha.  Lat.  Syphunculus. 

Canillas  , defiguaidades  , ó diferencias 

• dé  hilos  en  los~texidos ,ariuneqc . Lat. 
Inasqualia  texto rum  fila. 

Se  va  como  vna  canilla  , cipotz  batí  be- 
zala  darlo.  Lat.  Ventris  , feu  verbo- 
rum  pro  fluvio  diffunditur. 

Canina  , chacur.  caca  , chacur  gorotza. 

• Lat.  Caninus  fimus.  . 

Caninamente  chacur  amorratuen  gui- 

fd.  Lat.  Canina  rabie. 

Canino  , chacurrezcoa  , chacurtarra. 

• Lat.  Caninus  , a , . um. 

Hambre  canina , gofé  afé  ¿.ciña. , chacur - 
gofea.  Lat.  Canina  lames. 

Caniqui , lienzo  delgado  de  Indias  , que 
fe  hazle  de  algodón  , linaber. afine  zea 
eumea.  Lat.  Goísipina  tela  pertenuis. 
Cano  urdiudua  , zuritua.  Lat.Ganus  , 
a,  um. . . 

Canoa  , embarcación  de  Indios  , hecha 
de  vn  tronco  , de  vna  fola  pieza  , ca 
no  a , zúbatóutzia.  Lat.  Linter  ex  fim- 
plici  trunco, 

Canon , decifion , regla , neurtartea.  Lat. 
Canon,  is. 

Canónicamente  , neurt artero.  Lat.  Ri- 
te, & canonicé.  Veafe  regla. 
Canonicato , veafe  Canongia. 

Canónico  , neurtatecoa.  Lat.  Canoni- 
cus,  a,  um.  ' a 

Canónigo , Canonigoa , apeznagufia.  Lat, 
Cahonicus. t ' 

Canongia  , calongia  , . apeznagnfaren 
. goy endea.  Lat,  Canonicatos. 
Canoniíta , neurtarte jaquiña,  Lat.  Ca- 
non  illa.  ... 

Canonizable  , • canonizagarria  , 1 'done - 
guin garría. 
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Canonización  , canouizacica  , donegui . 
tea. ' Lat.  Canonizado  , in  divos  ad- 
feriptio. 

Canonizar  , canonizatu  , doneraci,  do- 
neraguin.  Lat.  Canonizare  , in  San- 
61'orum  numero  referre , adfcribere. 

Canonizado  , canonizatua  , doneracia 
doneraguiua.  Lat.  Canonizarais , ¡a 
Sanólorum  numerum  adfcriptus. 

Canoro  , otfefiiduna.  Lat.  Canorus , a,' 
um,  ’ 

Canofo , veafe  cano. 

Canofo  , de  muchos  años  , anciüacoa, 
Lat.  Vetuílus. 

Canladamente , nequezqiúró , unaroc¡ui , 
aricará.  Lat.  Moleíte , importuné. 

C.anfiadazo , veafe  canfado. 

Canfancio  , ñeque  a , ñeca  , arica  , laa 
una , unafuna , aunoa.  Lat.  Laífitudo, 
defatigatio. 

Caníar , canfatu , necatu , aricatu , una- 
tu,  laatu,  enoyatu . Lat. Lañare,  fati- 
gare. 

Canfarfe  , necatu , &c.  Lat.  Laflári , fa- 
tigar i. 

Cantado , canfatua , necatua , aricatu , 
unatua  , aunó  eguiua.  Lat.  Fatigaras. 
Item  laatua. 

Canfado  , mol  ello  , necagarria  , arica- 
garría  , unagarria  , gogaic arria , io~ 

. tua , igotua.  Lat.  Moleílus , importu- 
náis. 

Ganfera  , moleítia  , canfaera  , necaera , 
aricaera,  unaera.  Lat.  Moleília  , áe- 
dium. 

Cántabro  , ó cantabra  , eílandarte  anti- 
guo de  los  Cántabros , que  tomándolo 
de  ellos  introduxo  Auguílo  en  los 
Exercitos  Romanos.  Es  el  mifmo,qt¡e 
el  Labaro.  Veafe. 

Cantada  , tonada  , otfaldia  , cantaera . 
Lat.  Cantinela , canticum. 

Cantador  , ra,  veafe  Cantor. 

Cantaleta  , otfalnafa..  Lat.  Abfonus 
vocum  ílrepitus. 

Cantar , nombre  , canta , otfafca.  Lat. 

. . Cantío , canticum. 

Cantar,  verbo  , canta  , cantatú  , otfaf- 
tú.  Lat.  Canere , cantare. 

Cantado , cantatua , ot fajina.  Lat,  Can- 
tatus , a , um. 

Cantara  , medida  de  ocho  azumbres^ 
garbilla , tichortzia , de  diez , ujulcc 

: .Lat.  Amphora. 

Cantarcico , cantachoa , otfafechoa.Ltí, 
Cantiuncnla. 

Cantarera , ■ donde  fe  ponen  los  cantaros, 
pega?' toqui  a , lujuilteguia.  Lat.  Hy- 

. driarumpluteus. 

Canta- 
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Cantando,  lufuilchoa  , pegar  choa.  Lar. 

Sicuía  fiótilis. 

Cantarín , veaíe  Cantor . 

Cántaro , lu fui  lia  , pe  garra.  Lat.  Can- 
chal US  , i • 

Cantazo  , art zarra.  Lat.  Saxum  gran- 
dius. 

Canceado , puedo  de  canto , cantalatua , 
evuiyaz  t finia.  Lat.  Oblicué  colloca- 
tus.  _ / 

Cantera , arrobia.  Lat.  Lapidicina. 
Cantería , arte  de  canteros  , arguintza , 
arriquintza.  Lat. Lapidaria,  ieótura. 
Cantería  , obra  de  cantería  , arlantea. 

Lat.  Struólura  casmentitia. 

Cantero  , ar guiña  , arlauguillea.  Lat. 
Lapicida,  Iatomus. 

Oficina  de  Canteros  , arrióla  , ar guin- 
de guia.  Lat.  Latomorum  officina. 
Cantero  de  pan , &c.  ogui  cantala , e gui- 
pa , atala.  Lat.  Cujusvis  reí  angula- 
tura  extremum. 

Cantliarida  , eípecie  de  mofea  , de  vna 
qualidad  muy  corrofiva , erraulia. 
Lat.Cantharis,  dis. 

Cántico  , cantó,  , otfafiea.  Lat.  Canti- 
cum. 

Cantidad , cembatea , ambatea.  Lat. 
Quantitas. 

Cantidad , el  tanto  de  cada  cofa , erodea . 
Lat.  Quantitas. 

Cantidad,  numero  grande  , cembatea , 
ambatea.  Lat.  Vis,  copia. 

Cantilena,  c antacho  a,  otfafiechoa.  Lat. 
Cantilena. 

Cantimplora  , otzicaya.  Lat.  Lagena 
aerea. 

Cantimplora , maquina  hydraulica  , ca- 
non torcido , que  metida  vna  punta  en 
donde  ay  agua,  la  faca  fuera  por  la  otra, 
odiufeaya.  Lat.  Siphon  inveríus. 
Cantimplora  en  las  filias  , fillauztaya. 

Lat.  Ferrum  anticum  ephippij. 

Cantina,  úpate  guia,  Lat.  Celia  vinaria. 
Cantinela , veaíe  cantilena. 

Canto , piedra  , creo  , que  es  de  el  Eípa- 
ñol  antiguo , 6 de  el  Bafcuence , de  que 
fe  formo  Cantabria  , de  Cantarína , 
antes  que  vinieílen  acá  los  Arabes. 
Aun  oy  el  Bafcuence  llama  á la  efqui- 
na  de  vna  piedra  arri  cantala  , y los 
cantos  fe  llaman  las  eíquinas  cortadas, 
y caídas  de  la  fierra.  Are  anta , arcof- 
corra.  Lat.  Lapis. 

Canto  , ángulo  , punta , extremidad.  El 
Inglés  llama  á ello  cant ; pero  viene 
fin  duda  de  el  Bafcuence.  Cantala , 
^ cguiya.  Lat.  Angularis  extremitas. 
Canto , por  Cantero , veaíe  Cantero. 
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Canto  de  el  gallo  , y el  tiempo  en  que 
canta , ollaritea.  Lat.  Galiicinium. 

Canto  , el  cantar  , canta  , cantea,  can- 
tud,  otfafiea.  Lat.  Cantus,  us. 

Eítár  de  canto , cantalez , eguiyez , can- 

. talaz,  eguiyaz.  Lat.  Obliqué  , tranf- 
veríim  effe. 

Cantón  , cantoya  , cantoina  , eguiya . 
Lat.  Vici  angulus. 

Cantonada,  dar  cantonada,  burla,  que 
fe  haze  á vno  efcondlendofele  de  re- 
pente , efquerbeltz  eguitea  , ifiquin- 
cho  eguitea.  Lat.  E conípeóta  alicujus 
repente  fe  fubducere. 

Cantonearfe  , menear  el  cuerpo  con  of- 
tentación  , arró  ibiltea.  Lat.  Aífeóta- 
tis  corporis  motibus  ambulare. 

Cantoneo  , ibillera  arroa.  Lat.  Ambu- 
íatio  affeólata. 

Cantonera  , abrazadera  de  hierro  en  las 
eíquinas  de  eferitorios  , &Lz.  cant  albur- 
ióla , arpoya.  Lat.  Angularis  nexus. 

Cantonera  , muger  perdida , cantoizalea. 
Lat.  Meretrix. 

Cantonero  , holgazán  , vagamundo  , al- 
perra  , lantfaya.  Lat.  Erro  , nis. 

Cantor  , cantaría  , otfafiaria.  Lat.  C.an- 
tator  ; vel  cantatrix 

Cantueífo  , planta  , efplica  mina.  Lat, 
Staechas  , dis. 

Caña  , viene  de  el  Bafcuence  , Cañabera, 
que  fignifica  lo  miimo  , garriza  , ca- 
üabera  , canabela.  Lat.  Canna. 

Caña  de  el  trigo  , gari  lafioa  , bilafioa . 
Lat.  Culmus  , i. 

Caña  , lo  miifino  que  canilla  , veafe. 

Cañas  .juego , canaberen  gudá.hzt. Can- 
narum  certamen  ludicrum. 

Caña  de  Bengala  , junco  , bailón  , efeu- 
cañabera.  Lat.  Arundo  indica. 

Caña  de  el  pulmón  , veaíe  garguero. 

Caña  de.  vaca , cañada  , munaquia,  ézur, 
azur  mamia.  Lat.  Medulla  , m. 

Caña  dulce  , de  azúcar  , azucre  cañabe- 
ra.  Lat.  Cálamus  facchararius..' 

Cañas  , las  que  apartan  la  trama  , icen- 
tzac.  Lat.  Galami  filorum  dilcrimina- 
torij. 

Cañada  , canal  , valle  entre  montaras, 
mendartea.  Lat.  Vallis  ínter  montes 
exporreóla. 

Cañafiílola , fruta  á modo  de  cañutos  con 
tuétano  , cauabermamia.  Lat.  Cafia 

. fiílularis. 

Cañafiítolo  , árbol , ídem. 

Cañaheja  , planta  , afiacañabera.  Lat. 
Férula. 

Cañal  , cerco  de  cañas  parapefear  , ca- 
ñaberefia . Lat.  Septum  arundineum. 

Y Caña- 
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Cañáiña  , vnion  de  los  pecheros  , cotiz- 
¿ota.  Lar.  Trihutis  addiótorum  multi- 
tüdo. 

Cañamar  , calamufla.  Lat.  Solum  can- 
nabe  confitura. 

Cañamazo  , lo  gruefo  de  el  cañamo  lim- 
pio , calamulua . Lat.Rudior  cannabis. 
Cañamazo  tela  tofca caíámuquia.  Lat. 

Rudior  tela  cannabma. 

Cañamazo  >.  cáñamaza  , tela  de  cañamo 
labrada  , y como  bordada  , jojr acata- 
ran a.  Lat.  Tela  cannabina  lerico  dif- 
tinóta. 

Cañamiza  agramiza , la  ariíla  , y defpo- 
jo  de  el  cañamo  majado , calamit  erba- 
tzd , fapiá.  Lat.  Cannabis  exuvite. 
Cañamo  , calamita.  Lat.  Cannabis  , is. 
Cañamón  , c ultimada.  Lat.  Cannabis  Te- 
men. 

Cañar  „ para  pelear  veafe  canal . 
Cafíabera  , es  voz  Bafcoñgada,  que  íigni- 
ñica  la  caña  , y fe  dixo  de  gana  beraa ' 
y quiere  dezir  lo  iuperior , y la  fuperfi* 
cié  blanda , y no  tiene  la  caña  otra  co- 
fa.- lo  interior  nada  , es  hueco  ; el  ex- 
terior blando. » endeble.  Lat.  Arando 
fylveftris. 

Cañaveral  , caíiaberadia . Lat.  Arundi- 
netum.  ' ‘ Ji",  • j;  •' 

Cañavete  , antiguamente  cañivete  » es. 
voz  Bafcoñgada  , cambeta  , cambeta, , 
con  que  íignificamós  él  cuchillo. 
Cañazo  , cauaberada.  Lat.  Iótus  arundi- 
ne  infliétus. 

Cañería , canoieria , lapo  derla.  Lat.  Súb- 
terraneusaquteduáms.  - ‘ * 

Cañilavado  de  piernas  enxutas  , berr- 
nanztitua),  bernamearra . Lat.  Horno, 
exfuccis  tibijs. 

Cañillera , arma  defeníl va  de  las  piernas^ 
b eme  aren  ézcutacaya.  Lat.iErea  ocrea. 
Cañizo  » eftera  de  cañas  , caüaberazco 
quereta,farea.  Lat.  Crates  arundinea. 
Caño  , canoya  , ¿upo  di  a „ ub  oilla.  Lat» 
Fiftula , tubus. 

Cañón  , de  efeopeta  , de  organo  , &c. 

can  opa , uboilla.  Lat.  Tubus. 

Cañón  de  eferibir  , veafe  pluma . 
Cañones  de  barba , 6 pelo , illerneá , ille¿ 
rroa . Lat.Capilli  ,.aut  barbse  vix  erum- 
pentes» 

Cañones  de  artillería  , can  oyac  , futurn- 
pac.  Lat.  tormenta  bellica.  Sututn- 
pa  es  voz  de  mi  invención  , áunque 
años  haze  , que  la  vfo  de  onomatope- 
ya  , y de  fu  , fuá  fuego  , y la  entien- 
den ios  Bafcongados. 

Cañón  de  campaña  , futumpa  efeuarra. 

' Lat-  F Ulula  bellica. 
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Gañón  de  chimenea  , qnertóqúiarén  'lf 
tfea  , bidé  a.  Lat.  Caminí  ipiracuiura 
Cañón  de  geringa  , chochiria.  Lat.  Sio- 
'liuñculus  medí  cus.  1 , 

Cañonazo  , futumpada.  Lat;  Bellici  ton 
raen  ti  i ¿tus  , ve-rberátib. 

Cañonear  , veafe  acañonear . 

Cañonera  , futumpa  leyoa.  Lat.  Fenef 
tella  jaculatoria. 

Cañonero  , veafe  artillero. 

Cañutazo  , el  foplo  dqu'e  fe  da  en  fecreto; 

, á otro  , isilqueta  , béarricéa.  Lat.  SiL 
lurratio. 

Cañutillo  , caboilchoa  , boiLlttchoa.  Lat. 
Fiítula  exigua. 

Canutó  , caboilla  , boilliitfa.  Lat.  Tu- 
bulus  , i. 

CañUto  , i Opio  , veafe  canutazo. 

Cañuto  , í'oplon  , isilqiietaria  , be  arri- 
zaría. Lát.  Sufürro  , nis. . 

Caoba  , caobana  , árbol  de  Indias , caoba. 
Lat.  Caoba  , te. 

Caos'  ,*  materia’ ñú  forma  , confufion  fia 
- diílíncion  de  colas  , nafpilla , n a jt afi- 
lia. Lat.  Indigeílá  rerum  moles  , con- 

- fufid.  ■ ••  "■  . ' * - . - ' j 

Capa  , capa  , capea.  Lat.  Pallium. 

Capa  de  pez r,  "de  yfeflo-;  &¿c.  azula  , pa* 

na  , gaña.  Lat.  Crufta  , te. 

Capa  , odbie-rta  dé  algo  , éfalquia.  Lat. 
Óperimentum. 

Capa  aguadera  , eíiri  capa.  Lat.  Lacer- 
na  , te,  . • ‘ . 

Capa  , pretexto  , Veafe. 

Capacete  , buruqitia.  Lat.  Cafíis , diS. 
Capacha  , capacho  , elpuérta  dé  fflinv 
bres  yzumejea.  Lat.  P'iicina  , ae-j'fpor- 

- tula. 

Capacidad /ámbito , éxtenfion  ; lecunea, 

• u/gota.  Lát.  Capacitas. 

Capacidad  , aptitud  , inteligencia , géye- 

• ra  , gaitunza  , cintzoera.  Lat.  Facul- 
tas , captas. 

Gápaeifsimo  , lugar  , chit  lecímtia , chít 
ufgotia.  Lat.  CapacilTimüs. 
Gapácifsimó  : chit  gai , chit  gaitua,  chi- 
' tez  cintjzoa.  Lat.  'Peritiñímús. 
Capada  , lo  que  cabe  en  la  capá  , capul- 
ai  a.  Lat.  Quod  pallio  compréhendi 
poteíl. 

Capador  , chiquir  at  zalle  a , ir  inte  altea, 
ofaguillea , iranzlea . Lat.  Qui  ViriLia 
exíecat. 

Capadura,  chiquir  at  zea , irintzédfiraz - 
tea  , ofaizea.  Lat.  Caílratio  , nis. 
Capar  , chiquir atu , irindu , ir anc'i , ofa- 
tu.  Lat.  Caílrare. 

Capado  , chiquir atua  , &c,  Lat.  Caftra- 
tus. 

Capa* 
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Caparazón  , feyald  , bafefalquia.  Lar. 
lnítragulum  cliteilare. 

Caparroiá  , rnenaslora.  Lat.  Chalcan- 
tum , atramentum  íutorium. 

Capataz  , equinagufia , buru maguía.  Lat, 
Caput. 

Capaz'  de  hazerfe , dezirfe , &c.  fui-zuna 
pbfpueíloal  infinitivo , e guin  qui  zuna, 
efan  qui  zuna  -,  &c. 

Capaz  , lugar  , extenfion  , lecuntia  , uf- 
gotia  , lecuntfua  yifgotitfua.  Lat.  Ca-< 
pax. 

Capaz  , apto  f gai  , gaituá.  Lat.  Aptus, 
idoneus.'  • ■ - 

No  es  capaz  de  hazer  nada,  ezta  gai  ecer- 
taco  , ezta  gaitua. 

Capaz  , inteligente  , gaitua  , cintro  a , 
ajutua.  Lat.  Magno  captu  inítrudtus. 

Capaz  , hazerfe  capaz  de  algo  , gai  tú  : 
veafe  enterar  fe. 

Capeador  , capen  ó de  a , ebdslea.  Lat; 
Graífator  nodhirnus. 

Capear  , de  noche  , ganaz  capac  oftu- 
tzea  , ebaflea.  Lat.  Noótu  pallia  diri- 
pere. 

Capear  á los  toros  , capeatu  ,•  capaz,  if- 
q fincho  eguin.  Lat.  Taurum  pallio  de- 
ludere  • 

Capelete  , efpecie  de  fombrero , viene  de 
el  Baícuence  capeta  , chapeta , que  fig- 
niñea  fombrero.  Lat.  Pileus, 

Capellada  , remiendo  en  la  punta  de  el 
zapato  por  encima  , adobaquia.  Lat. 
Amimentum. 

Capellán  , cape  llana.  Lat.  Capellanus. 

Capellanía  , capettania..  Lat.  Capella- 
nía. 

Capellar  , manto  Morifco.  , Mairuen 
manta  bat.  Lat.  Epitogium  Arabicum. 

Capellina , lo  miiinoque  capacete , veafe. 

Capellina  de  míticos , charte  id. Czt.Cn- 
cuilus.  ... 

Capelo  , en  lo  antiguo  fombrero  , viene 
de  el  Baícuence  capeta  , chapeta. 

Capelo  de  Cardenal , capeta garrid.  Lat. 
Pileus  Cardinal itius. 

Capeo  , en  el  torear  , capeatzea  , capa- 
ifquinchoa.  Lat.  Ludificatio  tauri  pal- 
lio  faóla. 

Caperuza  , cubierta  de  la  cabeza  , viene 
de  eí  Báfcuencc  caperutfa  , que  íl gui- 
ñea lo  mifmo  , y viene  de  capu  , cabe- 
za , y utfa  fdla  , porque  cubre  íbla- 
mente  la  cabeza.  Lat.  Amiculum  cu- 
cullatum. 

Caperucilfa  , cap.cruzon  , caperufchoa i 
cap  crují  zarra.  Lat.  Exiguum  , .ant  in- 
gens  amiculum  cucullatum. . ' 

Capialzado  , termino  de  arquitectura , es 
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Voz  Bafcongoda,  capialtzatua  , c apíl- 
ate hatua  , de  atiza  , ó atchatua  , le- 
vantada , y de  capu  cabeza , y es  la  que 
le  levanta  en  algún  lado  de  lo  capialza- 
do. Lat.  Arcus  ad  fummitatem  ereótiorl 

Capichola  , vn  texido  de  feda  baila  , de 
que  fe  hazen  vellidos  largos  los  Cléri- 
gos , capichola . Lat.  Textum  bomby- 
cinuin  riidius. 

Capiello  , veafe  capillo. 

Capigorriíla  •,  capigorrón  , erdafomorra. 
Lat.  Tenebrio  , nis. 

Capiilar  , como  vn  cabello  , illeguífa - 
coa , uleguifacoa.  Lat.  Capillaris. 

Capilla  , es  fincope  ¿e  capubil , que  fig- 
nifica  cubrir,  ó embolver  la  cabeza ; y 
es  de  lo  que  íervia  antiguamente  en  las 
capas  la  capilla  ; y aísi  es  voz  Balcon- 
gada  de  capu  , cabeza  , y bit  bildu , 
embolver.  Capilla , burubillea.  Lat. 
G ap  i ti  ura , cucuí  lus . 

Capilla  de  Iglefía  , capilla  , elizterra , 
elichoca.  Lat.  Capella,  te,  íacellum.  * 

Capilla  de  múñeos  , capilla , oflabatza. 
Lat.  Muficorum  chorus. 

Capillero  , elizterzaya .,  capilla  zaya , 
elichocazaina.  Lat.  Ldituus. 

Capillita  , capilleja,  capillachoa  , eliz- 
terchoa , elichocachoa.  Lat.  Exigua 
tedicula. 

Capillo  de  niño  , hurubilchoa.  Lat.  Inv 
fantilis  calantica. 

Capillo  de  zapato  , namearra.  Lat.  Co- 
rium  calcei  interíus.  : 

Capillo  de  rueca  , lina  i efialquia  , gont 
efialquia , quilín  efialquia.  Lat.  Teg~ 
mea  colús. 

Capillo  de  roía  , veafe  capullo. 

Capion  de  popa , veafe  ejiambor. 

Capion  de  proa , veafe  efrave. 

Capirotada,  guifado  , para  rebozar  otro, 
ganafiüa.  Lat.Minutal  mifcellaneum. 

Capirote,  burubillea.  Lat.  Capitium.  ... 

Capirote  de  difciplinante  , buruion- 
toya.  Lat.  Capitium  faíligiatum. 

Capifayo  , viene  de  el  Baícuence  capu- 
Jkya  , que  fignifica  lo  mifmo.  Capu- 
faya , chartefa.  Lat.  Cuculíata  penu- 
la. 

Capifcol , cantaslea.  Lat.  Chori  magi- 
íter. 

Capifcolia,  canta  de  aren  goyeu  isa.  Lat. 
Chori  prtefedlura.  - . • . 

Capitación  , contribución  por  cabezas  , 
burucotiztea.  Lat.  Indictum  in  ñngu- 
la  capita  tributum. 

Capital , inventario  de  los  bienes  de  el 
que  fe  cafa , efcontzen  dañaren  cequi- 
dora.  Lat.  Bonorum  recenfio , índex. 
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Capital  de  ceilfo , St  c.  buril  car  de  a.  Lat. 
Sors  , tis  ; caput,  tis. 

Capital , principal  „ radical , . errocaya  , 
lenarta.  Lat.  Capitalis > e. 

Capital , lo  que  toca  á la  cabeza  , burgo-, 
qjiia.  Lat.  Ad  caput  ipeótans. 

Pena  capital , eriopena.  Lat.  Capitale 
iupplicium. 

Capitán  , capitana.  Dixoíe  de  capu  da- 
ña, y figuifica  el  que  es  cabeza,  y alsi 
parece  voz  Baícongada.  Lat.Dux,  du- 
ctor. Item  ¿engartá. 

Capitán  de  mar  , y guerra  , ontzi  gue- 
rratico  Capitana . Ná'vis  bellicae  prai- 
fectus. 

Capitán  general guciaquíco  Capitana. 
Lat.  Imperator  lummus. 

Capitán  de  Guardias  , Guardietaco  Ca- 
pitana. Lat.  Pretorias  cohortis  prac- 
fc¿tus. 

Capitana,  nave,  ontzi  Capitana , lenat- 
goa.  Lat.  Ñavis  pretoria. 

Capitanazo  , Cap itant zarra.  Lat.  Im- 
p’erator  magrianimus , & expertus. 

Capitanear  , capitandu , ¿engarita . Lat. 
D udtare. 

Capitanear , guiar  , lengoaitu.  Lat.  Vtx- 
ire.  . 

Capitanía  , capif endea  lengoaira  , ten- 
gan fia  . Lat.  Pracfeótura  militar is. 

Capitel , chapitel  de  torre  , torrearen 
erpiua,  gqyarea , galyürra.  Lat.  Tur- 
ris  fafligtum , culmen. 

Capitel  de  coluna  , abechalquia.  Lat. 
Epiítylium , capitellum. 

Capitolio  , lugar  lublime  , fobrefaliente 
entre  ios  demás , artegaraya.  Lat.  Ca- 
pitolium., 

Capitofo , veafe  caprichofo. 

Capitulación  , paóto  , convenio,  baldin- 
dea  , balindea elcargoa.  Lat.  Padtio, 
padliim,  feedus. 

Capitular  , hazer  pactos  , conciertos  , 
baídindetu  , balindetu  , elcargotu, 
baldindeac , elcargoac  eguin.  Lat.  Pa- 

o O 

ciícor  , ceris  ;,conitituo  , is. 

Capitulado  áísi , baldindetua  , elcargo - 
tua.  Lat.  Conftitutus , a,  um. 

Capitular,  lo  mií’mo  que  acufar , veafe, 

Capitular  „ perlóna  capitular  , bilguma- 
rra , batzartarra.  Lat.  Cuijus  eíl  íuf- 
fragij  in  Coiícgio. 

Capitular,  cofa  que  pertenece  al  Capitu- 
lo , como  manto  capitular , &c.  bilgu- 
macoa  , batzarrecoa.  Lat.  Conciba* 
ris  , e. 

Capitularmente  , bilgumaró , bilguma - 
reí,  batz.arrerd , bat  zar  re  quir ó.  Lat, 
Juxta  concilíj  rationenu 
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Capitulo  , junta  de  alguna  Comunidad 
bilguma , bat  zurren,  Lat,  Condliutn’ 
ij  ; comitia , oruin. 

Capitulo,  fala,  o lugar  en  que  fe  juntan 
bilgumaga  , batzarraga  , bilgumate- 
guia  , batzarretoquia.  Lat,  Concilij 
exhedra,  se. 

Capitulo  de  libro,  burua , berecita.  Lat. 
Caput,  tis. 

Capitulo , acufacim , veafe. 

Capolar , hazer  pedazos  los  cuerpos  hu- 
manos , capoLdu.  Lat.  Trucidare,  ob- 
truucare. 

Capón , chiqniratua , ir  anda. , irindua. 
ofatua.  Lat.  Eunuchus,  ípado  , nis. 

Capón  , gallo  capado  , capoea  , capoya. 
Lat.  Cano , nis. 

Capón,  goipe  en  la  cabeza  con  el  dedo 
de  enmedio , atzacofqneta.  Lat.  T ali- 
trum,  i. 

Capona  , fin  exercicio , v.g.  llave  capona, 
guiltzamotza.  Lat.  Ciavis  honoraria 
fine  uíii. 

Caponera,  ifquiudoquia , guie  ente  guia, 
capoet eg  uta.  Lat.  Saginarium , ij . 

Caporal , equinagufia , equinabufia  ,h- 
ruzaguia.  Lat.  Caput. 

Capote  , caperfcoua  , capotea.  Lat.  Pe- 
nula  , gauiape. 

Capote , ceño , beltzuria , becofcoa.  Lat. 
Frontis  caperatio , iuperciiium. 

Dar  capote  , á los  cientos-  , es  no  dexar 
hazer  baza  alguna , bazaric  cgititen  a 
utzi . Lat.  In.pagellarum  ludo  niülain 
aiteri  lucratoriam  lortem  finere. 

Capotillo  .,  caperfcocboa cagctechoa. 
Lat.  Brevior  penula. 

Capoton,  caperfiont zarra  , capot et za- 
rra. Lat.  Penula  maior. 

Capotudo  , ceñudo  , beit zuriduna  , be- 
cofco duna.  Lat.  Vultuolus. 

Capricho,  hifa,  bnrutacinoa , bureada- 
fuña , burujaira.  Lat.  Subitarius  ani- 
mi  motus. 

Caprichofo  , hifítiá  , burcoitfua  , ’buru- 
tia  , burujairra.  Lat.  Pervicax  , lux 
fententiae  nimium  tenax. 

Caprichudo , idem. 

Capricornio  , figno  de  el  Zodiaco  , en 
que  entra  el  Sói  cerca  de  los  xr.déDi- 
ziembre , a que  lar  guia.  Lat.  Capricór- 
nus. 

Captar , ganar , atraher  la  voluntad , &c. 
irabildú.  Lat.  Captare,  concillare. 

Captivar , veafe  cautivar. 

Capucha  , aisi  llaman  los  ImpreíTdres  al 
acento  circumflexo,  veaíc  acento. 

Capuchillo , capucho  pequeño , veaíc  ca- 
pucho. 

Capu* 
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Capuchino , Religioío , Capuchino  a.  Lar. 
Capuccinus.  , ■ 

Capucho  , es  voz  Baícongada  , de  capu, 
cabeza  , y cho  , nota  de  diminutivo , 
capuchón.  Lat.  Capitium. 

Capullo  de  leda  , viene  de  el  Baícuence 
c apule  a , cap  ulna,  que  fignifica  lo  mii- 
mo:  y c apalea  viene  áccapu,  cabc- 
Za,  y u lea , cabello  ; y el  capullo  re- 
meda a vna  cabecita  , y le  haze  de  ba- 
bas , o hilos  de  el  gulano , que  parecen 
cabellos.  Lat.  Bombycis  foliiculus. 

Capullo  de  las  rolas  , iu  boton  , loralea. 
Lat.  Calyx , cis. 

Capuz,  que  le  ponía  por  luto  , capuza. 
Lat.  Pallium  cucullatum  fúnebre. 

Capuz  , obícuridad  de  el  Cielo  , illund, 
goibela.  Lat.  Ccclo  obduda  caligo. 

Cara  , arpe  guia 1 , aurpeguia  , begu.it  ar* 
tea,  bi Joya:  Lat.  Facies  , vultus. 

Cara  , frontifpicio  , frente  de  vna  cofa , 
aurcá , aurquea , aurrea.  Lat.  Frons, 
píopylatum. 

Cara  a cara,  aurquez  aurque , betaz  be- 
ta, beguíz  beguí , beguitartez  hegui- 
tarte  , aurpeguiz  aurpegui.  Lat.  Ex 
adverfo , coram. 

Carabela , embarcación  , carabela.  Lat. 
Celox,cis. 

Carabina , carabina.  Lat.  Catapulta. 

Carabinazo  , car  abinada.  Lat.  Idus  ca- 
tapultado plumbo  impadus. 

Carabinero,  car  abinaria.  Lat.  Eques  ca- 
papultarius , fclopetarius, 

Carabo  , cangrejo , veafe. 

Caracol , viene  de  el  Baícuence  bar aca- 
llo a , que  íigaiíicalo  miímo:  y bara- 
culloa , fe  dixo  de  barca  , limaco  , y 
zulo  , chtíloa  , abujero.  Baraculloa , 
bar  acu  lúa  , maje  alúa.  Lat.  Limax, 
cochlea,  ete. 

Caracol , concha  marina  . retorcida  , y 
grande,  itfas baraculloa  , itjas-rna J 
ctíluá.  Lat.  Cochlea  marina. 

Caracol  de  el  calera  , mallinfur.ua,  Lat. 
Cochiis , dis. 

Caracol , vuelta  , torno  , bidancur.ua , 
hollaird.  Lat.  Decurfio  ingyrum. 

Caracolear  , bidancurutu  , ecllatratu,, 
hidancüruca , bollairaca  ibilli.  In  gy- 
rum  decurrere. 

Caracolillo  , caracolito  , bqracullQchQa. 
mafculuchoa.  Lát.  Conchula , re. 

Carácter,  feñal,  azgárriaynqrgoa.L at, 
Charader , rís. 

Charader  , letra  , azgarria  , margoa, 
Lat.  Charader , ris. 

Carador  tilico  i,  az.garricoa } margo  coa, 
Lat.  Charaderiíticus , a , um. 


C A.  173 

Carado,  vea encarado. 

Caramanchón  ,■  veafé  camaranchón. 

Carámbano  , urge  Id , ur  chiquea.  Lat. 
Glacies. 

Carambola  en  los  trucos  , hirnrbolatea. 
Lat.  frufio  duorum  globulorum  cum 
tertio. 

.Caramelo  , car  amelan  , goiforea.  Lar. 
Saccharea  cruíla. 

Caramente,  garejlj,  garejUró.  Lat.Ca- 
ré. 

Caramillo , flauta  delgada , ckilibitu  mea. 
Lat,  Calamus , i. 

Caramillo  , enredo  , embulle  , guezttr 
nafpilla.  Lat.  AÍtercatio , jurgium. 

Carantamaula , betitfufía  , aur quizada, 
Lat.  Aípedu  horridus. 

Carantoña,  caratula  lea  , y horrible , 
betzomorroa.  Lat.  Larva. 

Hazer  carantoñas  , es  hazer  caricias  , 
veafe. 

Carantoñero , el  que  las  haze , veafe. 

Caraña cierta  goma  de  Indias  , Indie- 
taco  licurta  mota  bat.-  Lat.  Gummi 
Americanum. 

Caratula  , betzomorroa.  Lat.  Perfona , 
larva.  - 

Carava/donde  fe  juntan  los  Labradores 
á converfar  los  dias  de  .fiefta  , jaiba- 
tzea.  Lat.  Ruílicanorum  concio. 

Caravana , multitud  de  tos  que  Jtazen  via- 
ge  , bidezcodia.  Lat.  Manas  caterva* 
tim  euntium. 

Caravana,  en  la  orden  de  San  Juan,  gue-, 
rrazcodia.  Lat.  Melitenüum  equitum 
manus.  . . 

Caravanas  , en  la  mifma  Orden,  d.enáai- 
goac.  Lat.  Tironum  Meütenílum  ex- 
. peditio.. 

Caravanas , diligencias  en  alguna  pretcn- 
fijon  , dendaigoac . Lat,  Pro  re  adiprí- 
cenda  iludí  um. 

Caravero  , el  que  defeuida  de  fu  obliga- 
ción. , por- eílár  en  la  carava  , b con- 
yeríacion: , jaibat zc- zalea  ,-jmbatza- 
ria.  Lat.  Couiabulationibus  aíiidutis. 

Caray  , car  ay  a , c haber  amar  en  azula, 
Lat.  Teíludinis  cruíla. 

Caraza  , aur pe guit zarra.  Lat.  Gran- 
dior  vultus . 

Carbi , afsi  fe  debe  eícribir , veafe  car  vi . 

Carbón  de  piedra  , veafe  hornaguera. 

Carbón  , icatza  , iquetza.  Lat.  Carbo, 
nis.  . ;-i 

Hazerfe  carbón  Vna  cola,,  icaztu , iqiiez- 
tu..  Lat,  Carbonera  íieri. 

Hecho  afsi  carbón  , icaztúa  , iqueziua , 
icatz  egttiüa.  Lat.  - Garbo  fadus  , a-, 
um. 


Carbo* 
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Carbonada  , carne  cocida , y luego  toílá- 
da  , oqncchigorfa.  Lat.  Toíta  l'uper 
prunas  caro. 

Carbonera  , icazteguia  , iqueztoqnia. 

Lat.  Carbonaria  apotheca. 

Carbonero  , icazquiua  , i que  ¿quina. 
Lat.  Carbonarius. 

Oficio  de  Carbonero,  icazquintza.  Lat. 

Ars  carbonaria,  • 

Palo  largó  de  Carbonero  , con  vna  tabla 
al  remate  , keraquia.  Lat.  Attraóto- 
riurñ  , ij. 

Carbunclo  , piedra  precióla , cdztijlea. 
Lat.  Carbunculus. 

Carbunclo  , apoítema,  fucazmma.  Lat. 

Anthrax , cis , carbunclus. 

Carcajada,  algara.  Lat.  Cachmnus.  EL 
tai  dando  carcaj  adás , algara  z daga.  1 
Carcañar , carcaño , veaíe  calcañar. 
Carcaía-  , eípecie  de  bomba , zurfttfiom- 
fia.  Lat.  Olla  igniaria. 

Carcava  hoya,  o zanja  grande  , que 
hazen  las  avenidas..'  Ella  voz  es  Baí- 
congada  , careaba- , car  cabed  dezimos 
al  lugar  inmundo  , donde  ialen  mu- 
chas iecretas  ; y íe  dize  de  caca  , y 
bea  ■,  bean  x inmundicia  en  lugar  hon- 
do , y baxo.  De  aquí  fie  dio  elle  nom-' 

• bre  a ellas  zanjas  , y a las  que  fie  ha- 
zen para  echar  los  cuerpos  muertos. 
Careaba , carcabea.  Lat.  Folla,  te. 
Carcavear  , era  'culo  antiguo  , fortificar 
con  folios. 

Carcavuezo  , carcavón  , -Inzuida.  Lat.- 
Profundiorícrobs , is. 

Carcax  ,io  mifimo  que  aljaba , veaíe.- 
Cárcel , car  ce  la , araijleguia , gai  zt  ata- 
guía, firefoindeguia.  Lat.  Carcer  , ris. 
Carcelaje  , car  ce  lar  i faria.  Lat.  Oília- 
riuín  carceris  veétigal.  ' . ~l- 

Fianza' icarcelera , vea  fe  fianza. 
Carcelería,  fianza  carcelera,  veaíe.  • 
Carcelería,  torrfióu,  cárcel veaíe  cárcel. 
Carcelero  , carcelaria  , carzelazaya , 
firefoiiidegui  zaina.  Lat.  Cultos  car- 
ccris. 

Carcoa  , Canoa  grande,  veaíe  canoa. 
Careóla , en  el  telar , es  la  tabla  delgada, 
qué  con  los  pies  mueve  clTexedor. 
Parece  voz  Baficongada  , y ola  fignifi- 
ca tabla.  N oí  o tros  llamamos  oiíiola , • 
y fignifica  tabla  de  el  pie.  Lat.  Iníü-- 
bula,  órum. 

Carcoma , guíanillo , que  roe  la  madera, 
cedenk  , cerrería  , fiifiia , ¿urinlea. 
Lat.  Colitis , is  ; teredo  , nis. 

Carcoma  , el  polvillo  , que  haze  en  la 
madera  , cedenautfa  , fiifiiajit/h  , zu- 
rdía. Lat,  Caries , ei. 
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Carcomer  , zuatíñu  , zurindú  T ¿ 
Exedere. 

Carcomido  , zuanftrta  , znrindua.  Lat 
Exeius. 

Carda , cabeza  de  púas  de  la  yerba  car- 
dencha , es  voz  Baficongada  , carda. 
Lat.  Stroboli  capituium. 

Cardá , lo  mifimo  que  cardencha , veafe 
Cardador  , cardarla,  cafiaguiua.  Lat" 
Carminator. 

El  oficio  de  Cardador  , cardaqnintza 
cafiaguintza.  Lat.  Ars  lañaría. 
Cardadura  , cardaera , car  damería.  Lat. 
Carminado . . 

Cardar  , cardatu  , uleudu.  Lat.  Carmi- 


Cardado  , cardátua  , ulendua.  Lat.  Car- 
mín atus. 

Vnos  tienen  la  fama  , y otros  cardan  la 
lana  , bat'zuec  azaró ,bejüac  nztaoró. 
Lat.  Alij  feméntem  faciunt , alij  tarnen 
metunt. 

Cardenal  de  el  golpe , odoluria , monje  a. 
Lat.  Vibex  , icis.  ' 


Cardenal , paxaro  , egagorria.  Lat.  Pur- 
puratus  paífier. 

Cardenal  de  la  Santa  Iglefia  , Cardenald. 
Lat.  Cardinalis. 

Cardenalato  , Cardenalaren  goyeruka. 
Lat.  Cardinalatus. 

Cardenalicio  , Car  de-nal  arena.  Lat  Can 
dinalitius  , a , um. 

Cardencha  , yerva  , que  da  la  carda, vie- 
ne de  el  Balcuence  car daber acha,  que 
fignifica  lo  mifimo.  Lat.  Labrumvenc- 
ris. 


Cardencha  de  fierro,  de  que  vían  los  pe- 
laires , efcnch arrancha.  Lat;  Peden 
carminarius. 

Cardenico  , libelar  diñe  boa morechon. 
Lat.  Cyaneus  , a , um. 

Cardenillo  , cufiritfa.  Lat.  Arrugo , nis; 

Cárdeno  , ubelurdiña , monea,  Lat.  Livi- 
dus  , a , uro. 

Cardiaco , que  pertenece  al  corazón,  bioz- 
tarra.  Lat.  Cardiacas. 

Cardillo  , car  daber  ai  fe  a.  Lat.  Carduius 
tener. 

Cardinal , principal , fundamental , erro- 
coya  , leuajia.  L at.  Cardinalis , e ; prin- 
ceps , pis. 

Cardizal , cardaber-ajlia.  Lat.  Locas  car- 
ditis confitas. 

Cardo. , car  daber  d.  Lat.  Carduus. 

Carduza  , carda  de  madera  con  púas  de 
hierro  , e-fcucharrancha.  Lat.  Peden 
carminarius. 

Carduzar  , carduzador  , veaíe  cardar , f 
cardador. 

Carear, 
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Orear , bata  beftearequin  aurquetu  , be- 
tatú.  Lat.  Aicerum  cura  altero  confer- 
re. 

Careado  aísi , aurqúetua  , betatua , Lat. 

• Cura  alteío  coiiatus. 

Carear  , cotejar  , becaldu.  Lat.  Compa- 
rare.. 

Careado  áfsi , becald.ua.  Lat.  Compara- 
ras. / 

Carear-fe  , aurquetu  , betatu  con  las  ter- 
minaciones' de  el  neutro.  Lat.  ín  mu- 
- tuum  conípeótum  venire. 

Carecer , ez  izan  , ez  iduqui , euqui , ba- 
. giie  egon  , gabe  egon  , baga  egon.  Lat. 
Carére. 

Carezco  de  todas  las  cofas  , guciaz  gabe 
: naiz  , guciaz  gabe  nagó  , &c. 

Carena  fio  que  de  el  buque  de  la  nave 

• entra  baxó  de  el  agua  , bular ca.  Lat. 

• Carina. 

Carena  , reparo  de  navios  , artéquifiea. 

Lat.  Návis  reparatio. 

Carena  , en  lo  antiguo  era  quarentena  de 

• penitencia  : y, de  aquí  dar  carena  es 
dar  que  padecer. 

Carenar  , artequijietu.  Lat.  Navemre- 
! Acere , reparare. 

Carenado  , artequiftua  , artequijietua . 

■ Lat.  Reparatus  , a , um. 

Carencia , gabe  a , baguen.  Lat.  Garen- 
tia , inopia. 

Careo  , aurquegoa  , betagoá.  Lat.  Col- 
lado , comparado. 

Carero , el  que  vende  caras  las  cofas  , go- 
rafaltzalléa  garejlinaya.  Lat.  Qui 
caro  vendit. 

Careftia  , viene  de  el  Bafcuence  garejli, 

' que  fignifica  caro  , y garejtitu  hazerfe 
caro.  Gárejiia- , gorefquia.  Viene  de 
de  gara  i erji,  que  fignifica  apretar , eí- 
trechar  á lo  mas  íiibido  , y íuperior , y 
es  lo  que  hazenlos  - vendedores  en  tiem- 
po de  careftia. Lat.  Caritas. 

Careftia , falta  , y penuria  , veafe  car  en- 
'cía. 

Careza  , veafe  careJUa., 

Carga  , es  toz  Baicóngada  , carga,  be- 
carra,  zamd.  Lat.  Onus  , farcina. 
Carga  lo  mifmo  que  cargo  , véale. 

Carga  de  trigo  , &c.  carga.  Lat;  Juila 
farcina. 

Carga  de  efeopéta  , canon  , &c.  carga, 

\ fucaya.  Lat.  ModüS  , aút  menfura  py- 
' rij  pul  veris . 

Carga  cerrada  , car^a  ichia  , ert-Jia.  Lat. 
Generalis  defplofio. 

Por  qué  carga  ae  agua  ? c'eri  dacogala  ? 

Lat.  Quo  béneficij  nomine  ? 

Cargadero- , .cargateguia  , becarteguia. 


■y 

' Lat.  Locus  vbi  aptantur , Se  efíeruntur 
lar  ciñas. 

Cargadilla  , aumento  de  la  deuda  , zor- 
■ gueia.  Lat.  Debitionis  augmentum. 
Cargador  , el  que  lleva  cargas , carguera- 
mallea.  Lat.  Bajulus. 

Cargador  , mercader  , que  carga  merca- 
durias  en  navios  , cargaría  , carga- 
t zalle  a.  Lat.  Veólor  mercium. 

Cargar , cargatu  , becartu  , becarri , za - 
matu.  Lat.  Onerare. 

Cargado  , cargatua  , zamatua  , becar - 
tua  , becarria.  Lat.  Oneratus. 

Cargar  a los  enemigos  , eraunji  , erafó . 
' • Lat.  Toto  nifu  in  hoftem  ferri. 

Cargar  , imputar  , cargatu  , egotzi.  Lat. 

Imputare  noxam  alicui.  . / 

Cargar  arma  de  fuego , cargatu  , fucaitu-. 

Lat.  Catapultam  certa  pulveris  men- 
<■  fura  inftruere. 

Cargarfe  , aldebateratu  , alde hatera  ja- 
rri.  Lat.-In  aliquam  partera  incum- 
' bere. 

Cargar  delantero  , embriagarle  , orditu, 
moifeortu.  Lat.  Crebris  poculis  ingur- 
gitare fe. 

Cargado  de  años , urtez  cargatua , beca r- 
tua.  Lat.  Annis  onuftus. 

Cargado  de  efpaldas  , bizcar  tía , bizcar- 
- tjüa.  Lat.  Humeroíus  homo. 
Cargazón  , carga  de  mercaderías  , &c. 
cargadla  , becardia.  Lat.  Sarciharum 
ingens  vis. 

Cargazón  de  cabeza  , &e.  buruco  becar  - 
dea  , y'ifua  , pifütafuna.  Lat.  Grave- 
do  capitis-.  - 

Cargo  , gravamen  , carga  , veafe  carga. 
Cargo  , empleo  , oficio  , cargua , equiii- 
' tza  , equindea  , goyendea.  Lat.  Mu- 
' ñus. 

Cargo  , cuidado  , carpid , contua , arta, 
ardura.  Lat.  Induítria  , opera. 

Cargo , en  las  cuentas  , artueraldea.  Lat. 

Ratio  accepti.  G 

Cargos  , culpas  .,  capítulos  , egdzcayac, 
falacayac.  Lat.  Griminatio  , expoftu- 
' latió. 

Cargo  de  almas  , animen  contua  , iroz- 
garria.  Lat.  Animarum  cura. 

Cargo  de  conciencia  , concienciaren  bi- 
dé gabe  a , aufpcna.  Lat.  Confcientia; 
violado. 

Cargólo,  pefado , cargatfna , becardetfua, 
pifutfua.  Lat.  Oneroiüs  , rnoieftus. 
Cariacedo  , anre amina  , bet amina  '.  Lat. 

• Sub  acerbi:  afpedlus  horno:  ..  j 
Cariacontecido  , aurcabela  ^hePabela. 

Lat.  Homo  paiidiofis  vultos.- . j 
Cariaguileño  ddrniinfudurrd,  Lat.  .Ho- 
mo oris  aquilini.  Cariara- 
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Cariampollado  , cariampollar,  betampu- 
lua  , aurcanditua.  Lar.  Homo  inttati 
oris. 

Cariancho  ,aurcazabal , betazabal , ar- 
peguizabala.  Lat.  Repandi  vukus  ho- 
mo. 

Caribe  , veafe  cruel . 

Caribobo , aurc aboba , bstabardailla.JjsX., 
Stupiditatem  vultu  prse  fe  ferens. 

Caricia , viene  de  el  Bafcuence , d de  car 
iritzia  llama  aparente , o de  car  iridia, 
llama  cerrada , o de  carecioa , llama  en- 
cendida : y las  caricias  nacen  de  eíta  lla- 
ma de  amor.  Caricia , balacud , pala- 
cuá , maitagod.  Lat.  Blandidas , blan- 
dimentum. 

Caricioío  , veafe  cariño fo. 

Caricuerdo  , aur cazurra  , betazurrd. 
Lat.  Prudentiam  vultu  pras  fe  ferens. 

Caridad  , virtud  Theologal , Caridadea „ 
onefguillea.  Lat.  Charitas. 

Caridad  , amor  de  Dios  , ó de  el  próxi- 
mo , Jaincoaren  , edo  urcoaren  onef- 
guna  , onerizcoa.  Lat.  Charitas. 

Caridad , limoíha , onefgumena.  Lat.  Ele- 
emofyna  , ftips  , pis. 

Carigordo  , cariharto , aurcabetea  , aur- 
pegui  guicen.  Lat.  Inflad  oris  homo. 

Carilargo  , fengallá  , fegallá  , aitrpe- 
gui  luce , aurcaluce.  Lat.  Homo  oblon- 
ga fa'cié. 

Carilla  , arpegtiichoa  , beguitartechoa „ 
Lat.  parva  facies. 

Carilleno  , aurcabetea  , arpeguibete . 
Lat.  Pleni  oris  homo. 

Carilucio  , aurcatijlea  , betalimuria „ 
Lat.  Homo  fucatá  facie. 

Cariño , voz  Bafcongada , íincope  de  car , 
o gar  eguiña  , llama  acabada  , y per- 
fecta , y es  fimbolo  de  amor  , y bene- 
volencia , que  explicamos  con  la  voz 
carino , cariño  a , onerizcoa , maitagod. 
Lat.  Bcnevolentia. 

Cariñofamente  , cariñotforo  , cariñof- 
quiro  , onirizquiro  , amutfuró.  Lat. 
Benevole  ,-  amanter. 

Cariñofo  , cariñotfua  , cariñotia  , oni- 
riztuna , amutfiia , amu It fuá.  Lat.  Be- 
nevolus  , blandus. 

Caripando  , veafe  caribobo. 

Cariraido,  aur pegui  lotfaric  baguea.Lzt. 
Prasfridtae  frontis  homo. 

Caríredondo  , a urca  boilla  , arpegui  bi- 
r'tbil.  Lat.  Homo  vultus  rotundi. 

Carifea  , vna  como  eítameña  delgada  de 
Inglaterra.  Carifea.  Lat.  Lanea  tela 
Anglica. 

Ca'riima , dadiva  graciofa , y liberal , doa- 
maitzd.  Lat.  Charifma  , tis. 
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Carifsimo  , muy  fubido  de  precio  , chit 
garejiia  , chit  gord , garejüegui  , 
regui.  Lat.  Maximi  conítans. 

Carilsimo  , muy  amado  , chit  amaina , 
maitea  , onetfia  , oniritzia.  Lat.  Cha- 
riífimus. 

Carita  , veafe  carilla. 

Caritativo  , caridadetarra  , onefgundu - 
na.  Lat.  Charitas  ítudioíus. 

Caritativamente  , caridadequiro  , onef- 
gunquiró.  Lat.  Studioíá  charitate. 

Carlanca  de  maítin , viene  de  elBafcuen. 
ce  charr ancha  , carramea , que  íigni- 
fica  el  raítrillo  , 6 fus  puntas  de  hierro, 
lepacharr ancha  , iducarramea.  Lat. 
Millum,  i. 

Carlear , jadear  el  perro  canfado , y falto 
de  aliento  : viene  de  el  Bafcuence. 
atfarlea  , que  fignifica  el  que  toma 
aliento  ,ureipiracion,  de  ats,as,  alien- 
to , y arle  a , tomador ; y es  lo  que  ha- 
ze  el  perro  carleando.  Atfartu , car- 
ie atu.  Lat.  Anhelare. 

Carmelita,  Carmelitano,  Carme Itarra, 
Carmelita.  Lat.  Carmeiitanus. 

Carmen  , huerto  , cafa  de  campo , veale. 

Carmen  , Orden  Religiofo  , Carmelo 
ordena.  Lat.  Garnielitarum  Ordo. 

Carmenar,  veafe  cardar,  aJUndu  , ¡m- 
rruji.  Lat.  Carminare. 

Carmenado  , ajlindua  , iñarrufia.  Lat. 
Carminatus. 

Carmesí , purpureo  muy  íubido 
carme  fia.  Lat.  Carmcfij  infedus , us. 

Carmín , es  palabra  Bafcongada  , carmi- 
na , de  car , llama , mina , agria , amar- 
ga ; y el  carmín  fe  haze  al  fuego , y coa 
alumbre  , que  es  de  labor  agrio , y re- 
meda el  carmín  [k  la  llama.  Lat.  Pur- 
puriífum,  i. 

Carnada,  cebo  de  carne  para  pcfcar,  y 
cazar , bazquela.  Lat.  Efca  predato- 
ria. 

Carnage  , para  proveer  los  navios , ara- 
grtiquia , gatzoquelquia.  Lat.  Carna- 
rium,ij. 

Camal , cola.'  de  carne  , aragiúzcoa , 
oquelazcoa.  Lat.  Carnalis , e. 

Carnal,  luxuriofo , araguicoia  , arag.nt- 
t.arra.  Lat.  Libidinofus  , voluptuo- 
fus. 

Carnal , tiempo  en  que  fe  come  carne, 
y no  es  de  vigilia , aragui  egunac , 
oquel  egunac.  Lat.  Tempus  quo  non 
impeditur  eíus  carnium. 

Hermanos  carnales , anai  batengoacX .at. 
Germani  fratres. 

Carnalidad  , luxuria  , aracaldia , ara- 
guigoa.  Lat.  Libido  cupiuitas  eure- 
nata.  Carnal- 
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Carnalmente  aracaldiro  , araguigoro. 
Lat.  Libidinoíé.  . 

* Carnaval , lo  miímo  que  carnejtolendas , 

veafe.  ■ . 

Carnaza  , reves  de  las  pieles  , larr  ir  un- 
cía , narriruncia  , larru  , narruaren 
barrena  , barrua.  Lar.  Corij  latus  in- 
timum. 

Carnaza  , mucha  carne  , araguit  zarra , 
oquelatSarra. 

Carne,  ar  aguia , o que  la.  Lat.  Caro,  nis. 
Carne  de  buey',  6 vaca  muerta  , guelia. 
Lat.  Bubula, 

Carne  de  carnero  muerto  , ariquia.  Lat. 
Arietina. 

Carne  de  gallina  muerta  , oUaquia  , y 
ais  i de  las  demás  refes  , y aves, 
flítár  en  carnes  , veafe  dejuudo. 

Ni  es  carne  , ni  peleado  ,ezur  , ez  ardo. 

Lat.  Ñeque  obeít , ñeque  prodeft. 
Carnerada  , art aldea  , arfaldoa.  Lat. 
Arietum  grex. 

Carnerero  , art  zapa.  Lat.  Arietum  pa- 
ito r. 

Carnero  , aria.  Lat.  Aries  , tis. 

Carnero  caítrado  , chiquiroa.  Lat.  Ver- 
vex , cis, 

Carnero  , íu  carne  muerta  , ariquia.  Lat. 

. Arietina. 

Carnero  , que  acomete , y topa  , ari  tal- 
. caria.  Lat.  Aries  cornupetens. 

Carnero  , Signo  de  el  Zodiaco  , veafe 
artes. 

Carnero  de  muertos  , ezurtegui  , azu- 
rrobia.  Lat.  OíTaria  , e. 

Echarlo  al  carnero  , olvidarlo , azurro - 
lira  bota  , a'u  efaten  da  , aztutzen , 
ahanzten  guer anean  gauzareu  batez. 

. Lat.  Oblivioni  daré. 

No  ay  tales  carneros  , guezurr  utfa  da. 

. Lat.  Merum  eít  commentum. 
Carneruno  , ariguifacoa.  Lat.  Arietinus, 
a , um. 

Carneítolendas  , iñoteriac  , ianteriac , 
aratuzteac , zampantzartac.  Lat.  Ap- 
etentis  Quadragefimas  geniales  dies, 
acchanalia. 

Domingo  de  Carneítolendas  , Zaldunio- 
te  , 1 gande  hiaute.  Lunes  , AJleLenio- 

■ te.  Martes  , Afteartiote . 

Carnicería  , arateguia , epalleria.  Lat. 

■ Macellum , laniena. 

Carnicería , gran  matanza  de  gente , epa- 
lleria.  Lat.  Caedes  , carnificina. 
Carnicero , araquiua , ejoaillea , epallea. 

Lat.  Macefíanus  , lanío. 

Carnicero  , amigo  de  carne  , aragniza- 
lea  , oquela  zalea.  Lat.  Carnivorus, 
a , um. 
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Carnicero  , cruel , veafe  cruel. 

Carnicol  , la  vña  de  pata  hendida  , biaz - 
cala.  Lat.  Talus  , aítragalus. 

Carnofidad  , aragueitca.  Lat.  N imia  ca- 
ro. 

Carnofo,  carnudo , araguitfua.'Lzt.  Car- 
nofus . 

Caro  , amado  , veafe  amado. 

Caro  , lubido  de  precio  , garejli  , gord \ 
Lat.  Caras. 

Carocas  , laufengac  , hizlabañac.  Lat. 
Delinimentum , lenocinium. 

Carona  , narru  , larru  coroilla  , illeba - 
guea  , ulebagá.  Lat.  Cutis  , aut  co- 
rium  beítiae  detonfum. 

Ser  blando  de  c.‘¿xovi‘x,fenticorra,famin - 
corra , mincorra  ízate  a.  Lat.  Qui  cito 
animi  ofFenfionem  concipit. 

Caroquero , laufengaria , btzlabana.  Lat. 
Palpator  , adulator. 

Carótidas  , carótidas  , voz  anatómica, 
fon  dos  arterias  , 6 venas  , lozaítac . 
Lat.  Carotides  vente. 

Carpa  , pez  , carpa.  Lat.  Cyprinus  , i. 

Carpa  , gajo  de  vbas  , veafe  gajo. 

Carpeta  , ganajlá  , maiejtalqiáa.  Lat. 
Stragulum  menfae. 

Carpintear  , zurlantzea.  Lat.  Dolare. 

Carpintería  , el  oficio  , arozquintza , 
zuarozquintza  , zurland.  Lat.  Ars 
lignaria. 

Carpintero  , arotza  , zuarotza  zur - 

quina.  Lat.  Faber  ligharius. 

O iicina  de  Carpinteros  , egurrola  , zuo- 
la  , aro  zquinte guia  , zur gu  inte  guia. 
Lat.  Lignaria;  officina. 

Carpir  , raígar  , arañar  , atzapartu.  Lar. 
Unguibus  exarare. 

Carraca  , navio  grande  , ontzitzarra. 
Lat.  Magnas  mólis  navis. 

Carraca  , de  Semana  Santa  , olezqnilla. 
Lat.  Crepitaculum. 

Carraco  , viejo  impedido  de  achaques , 
viene  de  el  Bafcuence  zarrajoa  , que 
fignifica  viejo  cafcado.  Lat.  Capula-^ 
ris  fenex. 

Carral , para  tranfportar  vino , cube  lucha. 
Lat.  Dolium  , ij. 

Carrancudo  , tiefo  , efpetado  ,zutd  , bu- 
ruzuta.  Lat.  Gravitatis  affeótator. 

Carrafcal  , abarizqueta  , t art ac adía., 
zarbaztaga.  Lat.  Ilicetum. 

Carralco  , carrafga  , es  voz  Bafcongáda 
c arrafeó  ,‘  garra fe  ó fignifica  mucha 
llama  , y el  carralco  es  oportuno  para 
ello.  Abarra  , tartaed  , zarbazta. 
Lat.  Ilex  , cis  , prinus. 

Carralpada  , bebida  compuerta  de  vino , 

. agua  , miel , ezt  te  daría.  Lat.  Vinuna, 
Z melle 
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melle  confeítum. 

Caí rafpera,  viene  de  elBafcuence£¿mz- 
tzera , que  fignifica  ella  afpereza  , de 
garrafa  aípero.  Lat.  F.aueium  aiperi- 
tas. 

Carraíqueño  , abarranco  a , &c.  Lat.  Af- 
per,  a , um. 

Carrera  , lafergoá , billarind.  Lat.  Cur- 
fus  , us. 

Carrera  , litio  para  correr  , laftergodia , 
billarinteguia.  Lat.  Stadium  , hippo- 
dromus. 

Carrera  , camino  de  vna  parte  á otra , bi- 
dea.  Lat.  Via. 

Carrera  , eítado  , modo  de  vivir  , buru - 
bidé  a , zucembidea.  Lat.  Vitse  inílitu- 
tum. 

Carrera  de  arboles  , caías  , &c.  bafoftea, 
marrondorá , erroncada.  Lat.  Ordo, 
feries. 

A carrera  abierta  , laferca , arinca , eya- 
ca  , cor  rica  , éya  ta  eya.  Lat.  Citato 
curíu. 

Carreta  , gurdifcd , orgafca.  Lat.  Car- 
ruca  , se. 

Lo  que  ha  de  cantar  el  carro,  canta  la  car- 
reta , idiac  bearrean  gurdiac  orró. 
Lat.  Carraca  cantitat , quod  curras  de- 
buerat. 

Carretada  , gurdialdia  , orgaldia.  Lat. 
Vehes  , is. 

A carretadas  , gurdizca  , orgazca.  Lat. 
Acervatim. 

Carretear,  conducir  en  carro,  veafe  acar- 
rear. 

Carretear  , guiarlos  bueyes  , itzantza 
ongui  , edo  gaizqui  eguitea.  Lat.  Ve- 
dturam  exercere. 

Carretera  igurdabidea,  orgabidea.  Lat. 
Via  curulis. 

Carretería , oficio  , 'gardiquintza  , orga* 
qiiintza.  Lat.  Ars  carrucaria. 

Carretería  , numero  de  carretas  , gurdif- 
cadia  , orgafcadia.  Lat.  Carrucarum 
numeras. 

Carretero  , que  haze  carros  , gurdigui- 
llea  , órgaquiña.  Lat.  Faber  carpen- 
tarius. 

Carretero  , el  que  los  guia  , gurdizaya , 
orgazaina.  Lat.  Carrucarius. 

Carretilla  , carreta  pequeña  , gurdifca- 
choa  , orgachoa.  Lat.  Parva  carraca. 

Carretilla , cohete  fin  vara , veafe  bufca- 
fies. 

Carretilla  , para  enfeñarfe  á andar  los  ni- 
ños , feuorga , humorgachoa.  Lat.  Ma- 
nuarium  vehiculum  , quo  pueri  gradiri 
difcunt. 

Carretón  , gurdichoa , orgachoa,  Lat.  Ci- 
flum. 
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Carretón  , cureña  , veafe. 

Carricoche  , gurdeftalia  , orguefalia. 
Lat.  Carracutium  , ij. 

Carril  , la  íeñal  que  haze  la  rueda  de  el 
carro  , biliaria.  Lat.  Orbita  , x. 

Carril , por  el  camino  , veafe  carretera. 

Carrillada  , lo  mifmo  que  bofetada. 

Carrillo  , mafalla  , matralla  , mateia 
autza.  Lat.  Malla  , maxilla  , bucea. ' 

Carrilludo  , autzandi , ma fallan  di , 

Lat.  Buccoíus. 

Carriola  , cama  6 tarima  con  ruedas  para 
dormir  , es  voz  Bafcongada  f arrióla , 
que  fignifica  tabla  para  fentaríe  , £ 
echarle  de  jarri  , 6 jafarri , fentarfe, 
y de  ola  tabla.  Lat.  Leótulus  rotatu-s. 
Item  de  ecarri  ola. 

Carrizal,  ugarrizadia.  Lat.  Careóhuii, j. 

Carrito  , viene  de  el  Bafcuence  ugar ri- 
za , que  fignifica  lo  mifmo  , y ugarri. 
za  quiere  dezir  caña  de  agua  de  u , ur 
agua  , y garriza  caña  : y los  carrizos 
nacen  en  lugares  húmedos.  Lat.  Ca- 
rex  , cis. 

Carro  , gurdia  , orga.  Lat.  Currus , us. 

Carro  , hecho  de  mimbres , y otras  varas 
enlazadas , forcé  la , brócela.  Lat.  Cur- 
rus viminibus  ítruótus. 

Carro  en  el  Cielo  , la  OíTá  mayor , gnr- 
di  i zarra . Lat.  Arólos  , cynofura. 

Carro  de  oro  , tela  de  Flandes  , cuyo  ar- 
tífice tenia  á la  puerta  pintado  vn  car- 
ro de  oro  , orga  urrezcoaren  oyala. 
Lat.  Lanea  qussdam  tela  opere  Bélgico. 

Carromato  , jocorgá  , queretorga.  Lat. 
Plauítrum  , i. 

Carro 'triumphal  , gurdi  garaiza.  Lat. 
Currus  triumphalis. 

Carrocín  , coche  pequeño  , orguejiali - 
choa.  Lat.  Leviculus  currus. 

Carroñar  , nfteldu  , galdu.  Lat.  Debili- 
tare , putrem  facere. 

Carroño  , viejo  , podrido  , zarra  , tip- 
ia. Lat.  Putris. 

Carroza  , manurgandia  , carroza.  Lat. 
Eífedum  , i. 

Carruage  , gurd.idia  , orgadia.  Lat.  Cur- 
ruum  apparatus. 

Carrucha  , vea  fe  garrucha. 

Carraco, gurdai fe d , orgaifed.  Lat.Plan- 
ítrúm , i. 

Carrujado  , cimurtua.  Lat.  In  rugas  coa- 
¿tus. 

Carta  , epiítola  , carta  , gatuna  , ezcti- 
titza.  Lat.  .Epiítola  , litterse. 

Carta  de  pago , quitantzd.  Lat.  Apocha, 
se. 

Carta  de  creencia  , fedazcutitza.  Lat. 
Literae  fiduciarise. 

Carta 
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Carta  de  horro  , de  libertad , que  fe  da  al 
Eiclavo  , bere  zcatit  za.  Lat.  b/lanu— 
uiiílionis  litera;. 

Carta  de  íeguro  , de  recomendación , go- 
mendio  gatuna.  Lat.  Litera;  commen- 
datitiae.' 

Carta  de  efpera  , zaigutuna.  Lat.  Litera; 
moratoria;.  _ ■ 

Carta  de  marear  ; itfafola.  Lat.  Hydro- 
oyaphica  tabula. 

Garta  de  guia  , bidazcutitza.  Lat.  Syn- 
graphus  viatorius. 

Carta  de  vez  indad  , urconde-ezcutitza . 
Lat.  Syngrapha  alicujus  vicinitatem 
teftificans. 

Carta  executoria , veafe  executoria . 

Cartas,  naipes , veafe. 

Carta  Paíloral , gutun  artzaitarra.  Lat. 
Epiftola  Paíloralis. 

Cartabón  de  Carpinteros  , y Enfambla- 
dores,  cartajoia.  Lat.  Norma,  se. 

Echar  el  cartabón  , efan  naidu , bideren 
bat  biüatu.  Lat.  V iam  aliquam  per- 
quirere. 

Cartapacio , quaderno  de  papel , carta - 
pació  a,  bapillca.  Lat.  Codex,  cis. 

Cartapacio , funda  de  badana , en  que  lle- 
van los  muchachos  á la  deuda  fus  pa- 
peles , paper  zorroa.  Lat.  Cartopno- 
rum,  i. 

Cartapel , eferito  largo  > y en  vna  plana, 
como  los  edidtos , que  íé  fixan , bata- 
urquea.  Lat.  Libellus  affixus. 

Cartearle  , carteatzea  , elcar  ezcuti- 
tzac  bialtzca , igortea.  Lat.  Frequen- 
tes  literas  viciílim  daré. 

Cartel , viene  de  el  Baícuence  chartela , 
que  ilgnifica  lo  miímo  , aunque  con 
mas  frequencia  fignifica  folamente  vn 
papelillo  , u billete.  Lat.  Litera;  pro- 
vocatoria;. 

Cartela  , pedazo  de  cartón , madera  , ú 
otra  materia  , á modo  de  tarjeta  , en 
que  íe  eícribe  algo , es  de  el  Baícuence 
chartela,.  Lat.  Tabula. 

Cartela , en  la  Arquitectura  , tnabichod. 
Lat.  Menfula. 

Cartera,  cartera , cárter  ea.  Lat.  Car- 
tophoruin,  i. 

Cartero  , cartemallea.  Lat.  Tabella- 
ñus  , ij . 

Cartera  , vn  juego  de  naypes , que  lla- 
man también  el  parar , parandeq.  Lat. 
Pagellarum  quídam  luaus  fie  di  ¿tus. 

Cárthamo  , veafe  alamor. 

Cartilágine  , mamizurra.  Lat.  Cartíla- 
go IHS. 

.Cartilla  , cartica  , cartachoa  , gutun- 
choa.  Lat.'Literula. 
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Cartilla  , para  aprender  á leer  , abeced . 

' Lat,  Alpnabetum,  elementaría  tabula. 

Cartón , carioca , cartoya.  Lat.  Conglu- 
tinara; chartae. 

Cartuchera,  cartuchorroa.  Lat.Char- 
taceorum  globulorum  repofitorium. 

Cartucho , es  voz  puramente  Baíconga- 
da , de  cartu  , gartu  , encendido , in- 
flamado , y de  cbo , nota  de  diminuti- 
vo ; y el  cartucho  es  materia  de  incen- 
dios , y llamas.  Lat.  Chartaceus  glo- 
bus  lcloporum  glandibus  , ac  pulver$ 
infartus. 

Cartulario , libro , en  que  eílan  ios  privi- 
legios , y donaciones , emait zarria. 
Lat.  Privilegiorum , ac  donationum  lí- 
ber archetypus. 

Cartulina  , bordacartoya.  Lat.  Charta 
denfior  acús  operibus  aptata. 

Cartuxa  , Religión , Cartuxa.  Lat.  Car- 
thufianus  Ordo. 

Cartuxano , Cartuxo , Cartuxarra , Car- 
tuxacoa.  Lat.  Carthufianus. 

Carvallo , eípecie  de  roble , ametzd.  Lat, 
Robur. 

Carvallar  , amezquéta  , amezaga.  Lat. 
Lo  cus  roboribus  con  fi  tus. 

Carvi , afsi  llaman  los  Boticarios  á la  fí- 
rmente de  la  alcarabea  , y bien  , fegun, 
el  origen  Bafcongado  , que  es  deaí- 
carbi , y fignifica  dos  juntos  , y viu- 
dos; y afsi  vienen  fiempre  los  granos 
de  ella  fímieñte.  Carbia.  Lat.  Cari  fe- 
men. 

Cas  , cafa  , eche  a , ichea.  Lat.  Domus, 
sedes , ium. 

Piezas  de  vna  caía  , que  fon  deefcalera 
abaxo  , zuuoldea  , y fe  llama  aísi  el 
conjunto  de  todas,  como  zaguan,  co; 
ciña  baxa , caballeriza , boíl , &c. 

Cafa,  guarida  de  animales  y lozfdoar 
etzauntza.  Lat.  Latebra , se. 

Cafa  , familia  de  criados  , echatiarract 
echecoac.  Lat.  Domeílici,  orum. 

Caía , linage  , leiñua  , arraed.  Lat.  Ge- 
ñus,  ítirps. 

Cafas , en  el  juego  de  damas , y axedrez, 
lauqjúchoa.  Lat.  Alveoii  luforij  te 'Tel- 
ia, a;. 

Cafas , en  las  tablas  reales , bollerdichoa. 
Lat.  Scruporum  lóculus 

Cafa  de  campo  , landechea  , iecorichea. 
Lat.  Domus  fuburbana. 

Cafa  de  juego  , jocachea.  Lat.  Domus 
aleatoribus  patens. 

Cafa  de  locos , zoroechea.  Lat.  Amenti- 
bus  curandis  domas. 

Cafa  de  moneda  , diruechea. >-  Lat.  Mo- 
netalis  domus. ' 

Z 2,  Cafa 
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Cala  de  él  Rey  , caía  Real  v fu  familia, 
jauregiútarrac.  Lat.  Regium  faxnuli- 

■ tíuim 

Cala  Real,  palacio  faureguia.  Lat. Do- 
mas Regia,  Regia,  se. 

Cala  publica , andracaiztegtiia . Lat.  Lu- 
panar. 

Caía  lblariega-,  v eafa-, filar. 

De  cafa  en  cafa  , echéz , eché , echetic 
eché . Lat.  Oítiatim  , de  domo  in  do- 
mum. 

Cafaca , viene  de  el  Bafcuence  jafaquia* 
ue  llgniíica  lo  miimo  ; y jajaquia  lé 
ixo  de  jafa , que  vale  tempeílad , es- 
pecialmente de  agua , y entonces  aña- 
dimos eari  , diziendo  eurijafa  , y de 
quia  , nota  de  oportunidad  para  algo, 

• y la  caláca  es  oportuna  para  defender 
de  el  agua  , jajaquia  , jaca  , jaquea* 
Lat.  Chlamys , dis; 

Caladero  , caiandero  , ezcongaya.  Lat. 

■ Nubilis,is. 

Cafal , erricharra.  Lat.  Oppidulum  íper- 
nendum. 

Calamata,  lurpechd . Lat.  Crypta  mura- 
lis. 

Cafamentero  , ezconguillea . Lat.  Para- 
nymphus,  auipex  nuptiarum. 

Cafamiento , ezcontzá.  Lat.  Conju- 
gium,  ij. 

Calapuerca,  veafe  zagtian. 

Calaquiila , jafaquichoa , iacachoa.  Lat. 
Chlamidula,  se. 

Cafar,  veale  cafal . 

Cafar,  esconda.  Lat.  Connubio  jungi , 
conjugium  inire. 

Cafado  , ezcondud.  Lat.  Connubio  jun» 
¿tus. 

Cafca , hollejo  de  la  vba  pifada  , mafia* 
tfd.  Lat.  Vinacea,  oíum. 

Calca  de  Valencia  , boillorea.  Lat.  Dul- 
ciaria  in  oxbem  convoluta. 

Cafca  de  Zurradores , zalautfa.  Lat.  Pul- 
vis  coriarius.  f • ■ 

Cafcabel ,cofcabÍlla , cofiarabilloa  > cas- 
cabela. Lat.  Scabillum,  i, 

Cafcabelada  , cofiabillada  , cafe  abe  la- 
da.  Lat.  Scabillorum  íonus. 

Cafcabelillo , cafcabelchoa , cofiabilchoa , 
cofiarabikhoa.  Lat.  Parvum  fcabil- 
lum. 

Calcada  , de  agua , uramildea.  Lat.Prm- 
ceps  exalto  aquse  laplus. 

Cafcajaf  igr  abadía  , arco fcadia.  Lat.Lo- 
cus  glareofus. 

Cafcajo  , graba;  arco  fia.  Lat.  Glarea,  ae. 

Caícapiñones  , veafe  trincapiñones. 

Cafcar  , romper  , autf.  Lat.'  Frangere, 
quaílare. 
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Cafcado  afsi,  autf  a.  Lat.  Fraífus,- 

Caicar  , lacudir  golpe  , jo  , erafo.  Lat 
Percutcrc. 

Cafcara , azalá.  Lat.  Cortex , putamen 

Calcara  , caícarela  , -cafe arela.  Lat.  pa. 
gelíarum  luloriarum  iudus.  fie  di  ¿tus. 

Caícarilla  , caicarita  , azalchoa  , aifiU 
Lat.  Corticula. 

Calcaron  de  huevo  , arraultza  cofioa 
Lat.  O vi  teíta,  cruda. 

Caicarudo  , azaltfua  , azalduna , azul- 
tia . Lat.  Corticolüs. 

Calco  de  cabeza  , burucofioa  , copeta , 
garroa  carroa.  Lat.  Calvaría  , era- 
nium. 

Calco  de  olla,&c.  crofioa.  Lat. Teíta, re. 

Caico , lo  miimo  que  cafquete , veale. 

Calco  de  navio , veafe  buque. 

Calco  de  caballo,  &c.  es  la  vña,  az,Mr 
par  cofioa.  Lat.  Ungula,  cornea  yu- 
gula. 

* Caicos  , cabeza  , juicio  bueno , 6 malo, 
buru  ona , buru  galztoa.  Lat.  Male  la- 
num  capul. 

Caico  de  lugar,  de  cafa  , ichertzd, ha- 
rrutia.  Lat.  Oppidi , aut  domus  añi- 
lo i tus. 

Caicos  lucios , caicos  á la  gineta , chora - 
huma.  Lat.  Mens  emota. 

Lavarle  á vno , vntarle  los  caicos , hu- 
fengáz , balacúz  ñor  bal  ti  hltzeguñ 
tea.  Lat.  Affentatorié  loqui. 

Calcóte,  reíto  de  fabrica  arruinada, 
torma.  Lat.  Rudus , eris. 

Caleramente  , ech  amo  dura  , echaguifa - 
ra.  Lat.  plañe , ac  íinceré. 

Cafería,  baferria  , ech  aldea,  echondoa , 
borda.  Lat.  Domus  ruíticana. 

Cafería,  la  hazienda  que  fe  haze  en  ca- 
fa , echeco  beargayac , lanac.  Lat.  Res 
domeflica  familiaris. 

Caferna , bóveda  á prueba  de  bomba  pa- 
ra alojar  Soldados , echalbd.  Lat.For- 
nix  praetentus  propugnáculo. 

Calero  , dueño  ae  la  cafa , echajauna. 
Lat.  iEdium  dominus. 

Cafero , inquilino , malzterra  , echama- 
izterra.  Lat.  Inquilinus. 

Cafero  , cafera  , amiga  de  fu  cafa , y fu 
govierno  , echatia  , echatiarra.  Lat. 
Domui  fuo  bene  providens. 

Cafero , cafera , lo  que  fe  haze , cria,&c. 
en  cafa , echecoal  Lat. Domeíticus , a, 
■uin. 

Cafl  , aldean  , morían  , ozta  , caf.  Lat. 
Quafi , feré , fermé. 

Cañ  cali,  alde  aldean , zori  zorian , ozta, 
ozta  , caf  caf.  Lat.  Propé  nihil  deeft 
quin , tantum  non. 

Cufia, 
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Cafta , veafe  canela. 

Cafica  , calilla  , echechoa.  Lat.  iEdicu- 
la , ai. 

Sacarle  á yno  de  ius  cafdlas  , ajferrera - 
zo  , aferreraguiu,  Lac.  V eliemente*- 
vrgere. 

Calo  , íüceífo  , fuertacra  , guertaera , 
jazoera , ejlrópua.  Lat.  Caius,us. 

Calo  , caíualidad  , contingencia  , oarca- 
bea  , afle  caldea.  Lat.  Caius  , fortuna. 

Cafo  , ocafion  , coyuntura  , fuertaldia, 
guertaldia.  Lat.  Eventus,  us. 

Cafo , que  íe  coníulta  , eqtúgaldea.  Lat. 
Qiueftio , ípecies  fadi. 

Calo  de  menos  valor  , batí  eztagocan , 
ganzúa.  Lat.  Quod  aliquem  dedccet. 

Calo  que , ha , antepuerto  al  verbo , 6 á fu 
terminación  , y ere , bere  , poípuefto. 

•'  Lat.  Quamquam. 

Calo  que  lo  quiera , nai  badeu  ere , gura 
badau  bere. 

Demos  calo , que , contu  daguigun , ecen. 
Lat.  Demus  ita  rem  habere  , fac  ita 
eííé. 

Hazer  cafo  de  algo  , malmetitu  , jara - 
mon  , charamon.  Lat.  Magni  facere. 

En  todo  cafo , c erren  orren.  Lat,  Quid- 
quid  accidat. 

Es  calo  negado  , ecin  date  que,  ecinqui- 
ziina  da.  Lat.  Res  fadu  impofsibilis. 

Eftár  en  el  cafo , contuan  egon.  Lat.  Rem 
probé  tenere. 

No  hazer  ai  cafo  , no  fe r de  el  cafo , ez. 
egoqui , ez  etorri , con  los  irregulares. 
Lat.  Ad  rem  non  attinere. 

Vamos  al  cafo  , gato  zea  contura.  Lat. 
Ad  rem  accedamus. 

■Por  el  mifmo  cafo  , beragatic.  Lat.  Ea 
propter. 

De  cafo  penfado  , drretaz  , bérariaz. 
Lat.  Deditá  opera. 

Caiorio  , . ezcontza  moldacaitza.  Lat. 
Obfcurse  nuptise. 

Cafpa  , lacatza  , zoldd , azcaya.  Lat. 
Fúrfur , pórrigo. 

Cafpera  , lac atzorr acea.  Lat.  Minutus 
peden. 

Cafpqfo  , lac at fuá  , zoldatfna,  azcai- 
tfiia.  Lat.  Furfurofus  , porriginofus. 

Caíquetadá , acción  de  capricho , hifial- 
dia , burutaldia.  Lat.  Agendi , aut  di- 
cendi  teme  ritas. 

Caíquetazo , fe  dixo  de  el  Baíquence  caf- 
(¡uetaco , que  íignifica  lo  mifmo.  Lat. 
IcFus  capite  impadus  , aut  capiti. 

Caíquete  , burucojcochoa  , copetachoa. 
Lat.  Calvaría. 

Caíquete  , cubierta  de  el  cafco , cofquef 
talquia.  Lat.  Crido  , nis. 
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Cafquete  de  hierro  , bnrtiizco  cofquef- 
talquia.  Lat.  Caílis , dis. 

Cafquro , lo  mifmo  que  cafe  ajo , veafe. 
Cafquillo  de  lanza , hartón  , &c.  boillur - 
nia.  Lat.  Canthus. 

Gaiquiilo  de  faeta , fu  punta  de  hierro, 
burniflod.  Lat.  Sagittse  ípiculum. 
Caiquiiucio , veafe  cafe  os  lucios. 
Caííacion  , indarcaiztea.  Lat,  Irritado, 

, abrogado. 

Callar  , anular , indarcaiztu  , indarba- 
guetu.  Lat.  Irritum  facere , abrogare.  : 
Cafsiopea  , conrtelacion , izar  pilla  ala 
deritzana.  Lat.  Caffiopea, 

Caña , es  voz  Bafcongada , cafld , c aflea, 
que  fignifica  lo  milmo  , y es'  fincope 
de  guerafla,  guer aflea  , y quiere  de- 
zir  nueftro  origen , y principio  Caftá , 

- leiñud , arraed.  Lat.  Genus  , proge- 
nies. 

De  carta  le  viene  al  galgo  el  fer  rabilar- 
go, badec  noronz.  Lat.  Paren  ti  bus  id 
referto. 

Caifamente,  chauquiro.  Lat.  Caite. 
Caftaña  , es  de  el  Bafcüence  gaztaña , 
que  fignifica  lo  mifmo.  Lat.  Caftanea. 
Caftaña  pilonga , gaztaña  chigolia , chi- 
goldua.  Lat.  Caftanea  exfucca , indu- 
crata. 

Hazerfe  pilonga  la  caftaña , chigoli , cbi- 
■ goldu . Lat.  Exfuccam  , atque  indura- 
tamfieri. 

Morder  la  caftaña , para  que  no  falte  a í- 
fandola  , mazpilau.  Lat.  Moríu  , aut 
aliter  cartaneam  non  nihil  fíndere. 
Sacar  la  cartaña  de  fu  erizo  , curpildu, 
curculdu.  Lat.  Echino  extrahere. 
Caftañal , gaflañadia  , gaflañaga.  Lat. 
C altan  etum. 

Caftañazo , gaflañadd.  Lat.  Idus  cafta- 
neáillatus. 

Caftañero  , cadañera  , gaflauá  faltza- 
llea.  Lat.  Caftanearum  propolla.  • 
Caftañeta,  inftrumento , crifqueta.  Lát, 
Crotaium , i. 

Caftañeta  , lbnido  con  los  dedos , crifl 
quetada.  Lat.Crepitus  digitis  editas. 
Caftañetazo  , crifquetadat  zarra.  Lat, 
Crepitus,us. 

Caftañeteado  , fon,  crifqueta  foñtía, 
crifquetotfa.  Lat.  Crepitaculis  editus 
fonus. 

Cáftañetear , crifquetatzea  , crifque- 
tac  jotzea.  Lat.  Crotala  pulfare. 
Caítaño,  árbol , gaf  an á.  Lat.  Arbor  ca- 
ítanea. 

Caftano , color  , gaflaña  antzecoa.  Lat. 
Caftaneus. 

Caítañuela,  veafe  cafl uñeta. 

Caftella- 
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Caílellania , gaztelluzaida.  Lat.  Caftel- 
lana  diño. 

Caftellano,  alcayde , gaz.teluz.ay a.  Lat. 
Caílellanus. 

Caftellano  , lengua  Caftellana  , gazt da- 
nta , erdera  ,erdara.  Lat.  Lingua  His- 
pánica. 

Caftellano  hombre , gaztelava  ,gaztela- 
rra.  Lat.  Caítellanus. 

Caftitad  , caftidadea  , chauqnindea.  Lat. 
Caftitas. 

Caftificar  , cafto  eguin , chauquindu.  Lat. 

Caftum  efíícere. 

Caftigacion  , veale  caftigo. 

Caftigador  , cajiigat callea  , aftitzallea. 
Lat.  Caftigator. 

Caftigar , fe  tomo  de  el  Bafcuence  gazti- 
ga  , gaztigatu  , que  ílgniíica  avilar,  y 
corregir  , y porque  ello  duele  comun- 
mente , fe  aplica  á caftigar  por  modo 
de  pena.  Item  puede  venir  de  afti  afti- 
tu  , que  en  vn  clialedto  fignifica  azotar. 
Cafttgata.  Lat.  Caftigare. 

Caftigar  , emendar  los  errores  , f utjegüi- 
üac  zucendu.  Lat.  Caftigare  orationem. 
Caftigo  , avilo  , amoneftacion  , es  de  ei 
Baicuence  gaztigua  , que  fignifica  lo 
mifmo.  Lat.  Admonitio. 

Caftigo  , pena  , cajiigua  , oudicoa  , mi- 
ñoudorea.  Lat.  Supplicium. 

Caftigo  , en  algún  efcrito  , emienda , ztt - 
cendea.  Lat.  Caftigatio. 

Caftillo  , viene  de  ei  Bafcuence  gazte- 
lua  , que  fignifica  lo  milino  , de  aquí 
cajtellum  , y delpues  caftillo  : y gaz- 
telua  , 6 gazteloa  tiene  dos  fignifica- 
dos  oportunos  ; gaztelua  , fincope  de 
gaztelecua  , lugar  de  hombres  mozos, 
y los  viejos  no  ion  oportunos  para  de- 
. icnder  caftillos  : gazteloa  , fincope  de 
gaiztela  Lo  , que  es  difícil  el  fueño  , y 
le  fignifica  la  vigilancia , que  ha  de  aver 
en  los  caftillos.  Lat.  Caftrum  , i, 
Caftillo  roquero , arcaitz  gaztelua.  Lat. 
Arx.arcis. 

Caftilluelo  , caftillejo , gaztcluchoa.  Lat. 
Caftellum , i. 

Caftimonia  , lo  miímo  que  caJUdad,  vea- 
fe. 

Callizo  , caftizd  , cofia  onecoa.  Lat.  In- 
genua ftirpe  latas. 

Eftiio  callizo  , efaera  caftizá  , garbea . 
Lat.  Stylus  concinnus  , & acuratus  dir 
cendi. 

Cafto  , cajioa  , chauquiua.  Lat.  Caftus¿ 
a , um. 

Callo- , puro  , limpio  , chauba  , garita. 
Lat.  Puras. 

Caftór  , animal , amphibio , cajíora.  Lat5 
JFider  Penticus. 


C A. 

Caílor  , y Polux  , meteoro  ,"  veafe  San. 
te'lmo. 

Caftrar  , caítrador  , &c.  veafe  capar. 

Caítro  , lo  miímo  que  caftillo  , veaie. 

Callron  , aquirin a , aquer  chiquiratna . 
Lat.  Hircus  , caper. 

Cafual , uftecabecoa .,  oarcabecoa.'Lzut.^or- 
tuitus  , a , um. 

Caíualidad  , uftecabea  , oarcabea.  Lat. 
ImproviíTus  calus. 

Cafualmente  , aftée  aberó  , oarcaberó , 
elaranzdr.  Lat.  Cafu , forte  , fortuna. 

Calulla  , Cafulla.  Lat..  Cafula,  planeta. 

Cata  , prueba  , daftd.  Lat.  Degollado, 

Catábulo  , veafe  caballeriza. 

Catacíysmo  , veafe  dilnbio. 

Catador  , daftaria.  Lat.  Deguftator. 

Catadura  , lo  mifmo  que  cata  , veafe. 

Catadura , ichura , beguitartea.  Lat.  Oris 
fpecies  , habitus. 

Catalicon  , veafe  diacatalicon. 

Catalinas  , jocofamente  fon  bubas , vea- 
fe. 

Catalnica  , hembra  de  papagayo  , ema- 
loroa.  Lat.  Pfittacus  fontana. 

Catalogo  , erruncd  , liftd  , ceqnidorá . 
Lat.  Catalogus . 

Catalufa  , efpecie  de  alfombra  , hilo  jal- 
pea.  Lat.  Tapes  denfior  villofus. 

Catan  , catana  , veafe  alfange. 

Cataplafma  , emplafto  , loizoquia.  Lat. 
Cataplafma  , tis. 

Catapocia  ,-veafe pildora. 

Catapucia  mayor  , veafe  higuera  Infer- 
nal. 

Catapucia  , menor  , veafe  tártago. 

Catapulta  , machina  antigua  para  arrojar 
piedras  grandes  , arbotalea.  Lat.  Ca- 
tapulta. 

Catar  , ver  , mirar  , icuji , beata  , begtíi- 
ratu.  Lat.  Inlpicere. 

Catar  , probar , güila* , daftatu.  Lat.  Guf- 
tu  probare. 

Catar  colmenas  , caftrarlas  , eultzac  uf- 
tutzea.  Lat.  Apiarios  álveos  caílrare. 

Quando  menos  fe  cata  guie  bien  tifie  due- 
nean.  Lat.  Cum  minus  fibi  caven 

Cataraña  , ave  noóturna  , Jugorria.  Lat. 
Catarada. 

Cataratas  de  el  Cielo  , copiofas  lluvias, 
atafcac , eftancac , eurijafac  , e cachee , 
ecaitzac.  Lat.  Coeli  cataraóte. 

Catarata  , nacimiento  de  el  agua  , urja? 
iotza.  Lat.  Fontis  fcaturigo. 

Catarata  en  los  ojos  , odeia  , lauftoa. Lat. 
Oculi  unguis  , iufíiifio. 

Batir  las  cataratas  , begui  lavfoac  , ode- 
ide  atera  , quendu.  Lat.  Oculares  tin- 
gues detergeré. 

& Catarral, 
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Catarral  cof  omarra.  Lat.  Cathar ralis, 
e. 

Catarribéra  , iruraz-aya.  Lat.  Falconius 
auceps. 

Catarro  , cof  orna , cof  unía.  Lat.  Cathar- 
. rus. 

Caraira  , efpecie  de  potro  para  atormen- 
tar , azuratifléa.  Lat.  Cátaíla. 
Cataftrophe , fin  de  la  fabüia , y tragedia, 
ipttíóndód.  Lat.  Tragedias  finís  , cata- 
ftrophe,es. 

Catavino  , dafaontzia  , yotochoa.  Lat. 
Galeola  , as. 

Cateciimo  , inílruccion  de  los  Artículos 
de  n ueílra  F e , finiflamenen  iraca  fea , 
jaquiuarafea.  Lat.  Catecheíis. 
Cateciimo  , libro  ,jaquinbidea  , finifla- 
meneti  liburua  , catichimd , catecif- 
moa.  Lat.  Catechifinus. 

Catecúmeno  , afberria.  Lat.  Catechu- 
menus. 

Categorematico  , bereztitza.  Lat.  Cate- 
gorematicus. 

Categoría  , predicamento  , motabildea. 
Lat.  Categoría. 

Categórico  , bereztizduna.  Lat.  Cate- 
goricus  , a , um. 

Catequiza  , fmifamenen  iracaslea.  Lat. 
Catechifta. 

Catequizar , fnifamenac  iracaf.  Lat. 

Fiaei  capitibus  inílruere. 

Caterva,  día  poípueílo  al  nombre  de  que 
es  la  caterva  , como  caterva  de  hom- 
bres guizcn  día  , de  caballos  , zaldi 
; día  , &c.  Lat.  Caterva. 

Cathedra  , cadirá  , jarlecua.  Lat.  Ca- 
thedra. , 

Cathcdral  Iglefia  , eleiznagnfa.  Lat.  Ca- 
thedralis  , e. 

Cathedratico  , cadirajahea.  Lat.  Cathe- 
drarius  , ij. 

Catholicamente  , gucieraro.  Lat.  Catho- 
licé. 

Cathoiicifmo  , Chrifati  gucien  bat za- 
rrea  , ballera  , gaviera.  Lat.  Ortho- 
doxorum  vniverfitas. 

Catholico  , quiere  dezir  vniveríal  , gu - 
cieracoa.  Lat.  Catholicus  , a , um. 
Iglefia  Catholica  , Eleiza  gucieracoa : 
argatic  deitzen  da  Catholica  , corren 
Chrijiori  garraizcan  guci  guciac , bil- 
tzcn  di  tu  en  , eta  berengantzeñ  , ta 
ala  da  Eleiza  gucieracoa. 

Catholico  , hombre  , guizon  fededüna. 

Lat.  Homo  Carbólica?  fidei  pro  fe  flor. 
Qué  hazeis  , Catholícos  ? ch  que  os  ocu- 
páis ? cer  ari  cerate  guizóii  , ta  e?nú- 
cume  Fedednnac  ? cer  darabiltzute  ? 
tertan  diardnzute  ? 
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Cathó  lico , cierto , y de  "Fe , Fedeari  da - 
gocana  , fedagoquia.  Lat.  Catholicus, 
a , um. 

No  eftoy  muy  Catholico  , ez  nago  chit 
ondó.  Lat.  Non  bene  vaíeo. 

Cativar  , captivar  , veafe  cautivo. 
Catoblepa  , fiera  de  Libia  , que  mata  coh 
mirar , beguirallea.  Lat.  Catoblepa , as. 
Catoptrica,  ciencia  de  los  rayos  reflexps 
de  luz  , argui-er  raimen  jaquindea. 

. Lat.  Catoptrica. 

Catorce  , amalan  , amalaur.  Lat.  Qua- 
tuordecim. 

Catorceno ■,  amalaugarrena.  Lat.  Quar- 
tusdecimus. 

Catorceno , paño-,  oyal  lo  drago  a. Lat  :L<d- 
dior  pan  ñus. 

Catre  , bideco  oazurchoa.  Lát.  Stratum 
portatile. 

Cauce  , veafe  caz. 

Caución  , feguridad  , fedacaya , bermed \ 
bermegod.  Lat.  Cautio.  Veafe  fanea - 
miento . 

Cauda,  cola  de  veftiduras,  chia.  Lat.Gau- 
da. 

Caudal , hazienda,  efpecialmente  de  mu- 
• cho  dinero  , caudada  firutOrnia.Lat. 

Copiólas  pecunias  , opes  , um. 

Caudal  de  otras  colas  , como  de  juicha, 
ciencia,  &c,  batundea.  Lat.  Vis,  co- 
pia, facultas. 

Aguila  caudal , 6 Real , arrano  gaintzd. 
Lat.  Aquila  Regia  , vel  iegitimi  gene- 
ris. 

Hazer  caudal  de  vna  cofa , veafe  cafo. 

Rio  caudal , caudaloío , ib  ai  andi  a.  Lat. 
Ingens  fíumen. 

Caudalejo  , caudalchoa , dirutornichoa. 

Lat.  Mediocres  opes. 

Caudaloíamente  , ugari , iori , naroró. 

Lat.  Largitér,  afíluentér. 

Caudaloío  , muy  rico,  caudalduna , .di* 
rutornitfua.  Lat.  Ditiílimus  , copijs 
' affluens. 

Caudatario , chiazaya.  Lat.  Gaudatarius 
lamulus. 

Caudato  , que  tiene  cola  , btiziañduna. 
Lat.  Caudatus. 

Caudillo , quidaria , anchitia , aurrena, 
aitziudana.  Lat.  Dux,  duólor. 

Caula  , fe  tomo  de  el  Baícu mcegáuzd, 
que  fi unifica  cola,  caufa.  Lat.  Caufa. 
Caula  , motivo  , fin  , caufa  arrengod. 
Lat.  Caufa. 

Caula , pleito , auzid.  Lat.  Lis , ds. 

Cauia  eficiente,  caufa  , equinoya , e gui- 
lle a.  Lat.  Caula  eíficiens. 

Caula  final , arrengoa  , caufa  cergati- 
coa , cerzaticacoa.  Lat.  Caula  finalis. 

Caula 
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Caula  formal , can  Ja  dáñe  ¿coa.  Lát.  Cali- 
•la  formal-is . 

Caula  material , cauja  gayezcoa.  Lat. 
Caula  materialis. 

Caula  primera  , cauja  lena  , lénengoa. 
Lat.  Caula  prima. 

Caula  pubiica  , gucien  gaúza.  Publica 
-res. 

Caula  fegunda  , cauja  bigarrena.  Lat. 
Caula  iecunda. 

Cauiador , caujatzallea , caujalea.  Lat. 
Qui  iri  caula-  éft. 

Cauial,  ar  rengo  a..  Lat.  Caufalis,  caufa. 
Cauiar  , caujatu  , Jortu  , ' eracarri , 
eguin.  Lat.  Efficere,"edere,  gignere. 
Caufidico , veale  Abogado. 

Caufon  , calentura  , elgaitz  ecica , ice-* 

- quid , ir  acequia,  Lat.  iEftus  , us. 
Cauftico  , erracaya.  Lat;  Cauíticus  , a, 
uní. 

Cautamente  , ztihurquiró , beazquiro , 
oarpe  z.  Lat.  Cauté,  cautim. 

Cautela  , beaquiña  , oarpea.  Lat.  Cau- 
tela. 

Cautelar,  beaquindu , oarpetu.  Lat  Ca- 
yere. 

.Cautelado , beaquindua , ' oarpetua.  Lat. 

Lat.  Qui  cautus  eít. 

Cautelo! amente , veale  cautamente. 
Cautelpiamente  , engañolamente  , bea- 
quin gaijoz.  Lat.  Subdolé,  vafré. 
Cautelólo , prudente , beaquindua , bea- 
qnintjua , oarpetia.  Lat.  Cautus , pru- 
dens. 

Cautelólo  , maiiciofo  , heaquin  gaiflo- 
coa.  Lat.  Calíidus , vafer. 

Cauterio , hierro  hecho  aicua  , erracai 
■ gorid. ' Lát.  Cauterium. 

Cauterio , el  mifmo  remedio  de  quemar, 
erracayaz  erretzea.  Lat.  Uílio  cau- 
ílica. 

Cauterizador  , erracayaz  erretzallea. 

Lat-  Uílor  chirurgus. 

Cauterizar  , erracai  goriaz  erré.  Lat. 

Cauterium  adhibere , cauterio  vrere. 
Cauterizado , erracayaz  errea.  Lat. 

Cauterio  uílus , a,  um. 

Cautivar,  viene  de  elBafcuence  catibía 
gatibu , que  fignifica  embarazado , im- 
pedido , y lo  eítan  los  cautivos.  Ga- 
tibatu  , catibatu.  Lat.  Captivum  red- 
dere , in  captivitatem  redigere. 
Cautiverio  , fe  dixo  de  el  Baicuence  ca - 
tiberia  , gatibueria  , vQignifica  mal- 
de  impedidos.  Lat.  Captivítas  , íervi- 
tus.  • _ 

Cautividad , catiberia.  Lát.  Captivitas. 
Cautivo  , catibu  , gatibua.  Lat.  Capti- 
vus. 
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Cauto  , ' znhnrra  , beaquindezcoa.  Lat 
Cautus. 

Cava,  valle  hondo , ibarbeltza.  Lat,  la 
cavum  depreflus  locus , convallis , is. 

Cava,  ídííb , lezoya.  Lat.  Folla,  x. 

Cava  de  viñas , majien  achurtza.  Lat, 
Paílinatio.  , 

Cava  en  Palacio  , Jaureguico  edarite- 
guia.  Lat.  Aulas  regiré  taberna. 

Cavador  , achurlama  , ait  zurídria 
achurlea , aitzurlea.  Lat.  P.aftinatór* 
foífor. 

Oficio  de  cavadores  , ait  zurquintza 
achurquintza.  Lat.  FofTorum  ars. 

Cavadura,  achurtzea , aitzurtzeu.  Lat. 
Fo  filtra. 

Cavar , achurtu  , aitzurtu.  Lat.  Cava- 
re , fodere. 

Cavado , achurtua , ait zurtua.  Lat. Ca- 
yanas fo  filis. 

Cavar,  penfar  mucho,  cerbait  guewji 
adimentuz  erabilli , larregui  ademen- 
tura  eracarri.  Lat.  Attentius  aliquid 
animo  vedare. 

Caverna , arzuloa.  Lat.  Caverna. 

Cavernofo , arzuloduna.  Lat.  Caverno- 
íus , a , um. 

Cavidad,  utjunea.  Lat.  Cavum,  i. 

Cavilación,  ir  abilla,  irubilla.  Lat.  Ga- 
villado. 

Cavilar , irabillatu , ir  ubi  llat  it.  Lat.Ca- 
villari. 

Caviloíamente,  irabillaquiro.  Lat.Cap- 

• tiosé , dolosé. 

Cavilólo , irabiltaria , irubiltaria.  Lat. 
Captiofus. 

Caxa  , caxa  , cúchala  , ijquipotd.  Lar. 
Capfa,  te. 

Caxa,  ataúd,  illoea.  Lat.  Feretrum. 

.Caxa  de  Thelorerias,  diruteguia , dirtít 
gordairua.  Lat.  Capfa  numaria. 

.Caxa,  de  cuchillos , navajas , &c.  leed, 
zorrod.  Lat.  Cultellorum  theca. 

. Caxa , almacén  de  mercadurías , gordal* 
rúa.  Lat.  Apotheca,  cae. 

Caxa,  tambor,  arratzd.  Lat.  Tympa- 
num,  i. 

Con  caxas  deftempladas , arratz  eraza • 
quez.  Tynroanis  lonitu  difionis. 

Li  oro  de  caxa  , artuemaneu  liburna.? 

. contuen.  liburua.  Lat.  Rationura  ¡i* 
ber. 

Caxero  , el  que  haze  caxas  , caxagij 
llea  , cuchalquiña.  Lat.  Capfarius , ij; 

Caxero  en  las  Theforerias  , .dirutegm 
zaya.  Lat.  Gaz-ophilax , cis. 

- Caxeta  , caxita  , caxilla  , caxachoa , cu- 
chale  boa  , ijquipotachoa.  Lat.  Capíu- 
la. 

Caxon? 
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Caxon  , caxoya , caxoea , cuchai  andia¡ 
■ ifqtdjota  andia.  Lat.  Capia  gi'ándior. 
gayada  , y cayado , zayagd,  zaimaqui- 
¡,1a.  Lat.  Pedum. 

Caz , cauce  , erretená.  Lat.  Incile , fof- 
faincilis. 

Caza,  eiza , ihicia.  Lat.  Venado,  nis. 
Caza  de  aves , aucupium , eiza. , ibizd. 
Salir  á caza  , andar  á caza , eizera joan , 
ekean  ibilli.  Lat.  Venatum  iré,  ve- 
nationem  exercere. 

Caza , lienzo  muy  delgado , miifá.  Lat. 

Byíftis  > i- 

Levantar  la  caza  , eraiqui , ir  acor  i.  Lat. 

Feras , aut  aves  extrudere. 

Dar  caza , aguitz jarraitu.  Lat.  Infequi, 
vrgere. 

Andar  a caza  de  gangas , ecerézen  ondo- 
ren  ibilli.  Lat.  Inutilia  captare. 
Cazadero,  eizuteguia , eizatoqnia.  Lat. 
Aptus  venatui  locus. 

Cazador,  eiztaria  , ibiztaria.  Lat.  De 
aves  , auceps  ; de  otros  animales  , Ve- 
nator. ' 

Gato  maullador  , nunca  buen  cazador, 
cata  mancarla  , ezta  izango  eijlaria. 
Lat.Clamator  eít  qui  felis  , haud  ca- 
pit  mures. 

Caza  mofeas , ave , veafe  mnfcicapa. 
Cazar , eizatu  , ihiztatu , eizean  ibilli , 
eizean  atzitu.  Lat.  Venari. 

Cazado  , eizatu  a , ibiztatua.  Lat.  Ve- 
natione  captus , a , um. 

Cazcalear  , batetic  bejlera  ibilli.  Lar. 
Hiñe  inde  curiare. 

Cazcarrias,  erjac , loyertzac.  Lat.  Sor- 
des  fímbrijs  coníperfe. 

Cafcarriento  , erpatfua  , loyertzatua'. 

Lat.  Sordibus  fsedatus. 

Cazo , cazoa.  Lat.  Cacabus. 

Cazoleta , tefcachoa , cazuelachoa.  Lat. 

. Cucumella  parva. 

Cazoleta  en  la  efeopeta  , futefeá.  Lat. 

Pulverarius  fclopi  alveolus. 

Cazoleta  en  el  broquel,  boaltzaira.  Lat. 
Umbo , nis. 

Cazoleta  en  la  efpada , efeutaquia.  Lat. 

Gladij  capulo  chalybeum  munimen. 
Cazoleta  de  perfumes , lurruncaya.  Lat. 

Suífimentarium  ignitabulum. 

Cazón , peleado  de  mar , cuyo  pellejo  es 
la  lija,  lar  lat  za.  Lat.  Muftella  lidia- 
ra. 

Cazuela,  tejed,  cazuela.  Lat.  Scutella, 

__  cucumella  bóbilis. 

Cazuela  , en  los  corrales  de  Comedias, 
emacumeen  najloqnia.  Lat.  Commu- 
nis  in  ícena  foeminarum  locus. 
Cazumbrar  las  cubas , viiir  fus  tablas. 
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metiendo  cazumbre  eníus  juntas , mu- 
lijlaritu  , wulrifiariz  ujcl  cirrituac 
bete  calcatu.  Lat.  Cuppas  funibus 
ftupeis  reficere. 

Cazumbre  , cordel  de  eítopa  retorcida, 
mulijlaria.  Lat.  Punís  ítupeus. 
Cazumbrón  , el  que  adereza  afsi  las  cu- 
bas , y pipas , mulijlatzallea.  Lat.  Ob- 
turator  cupparius. 

Cazurro,  ijilcorra.  Lat.  Taciturnus.  - 
Cazuz  , yerva  , ormerroa.  Lat.  Herba 
inflar  funis  per  parietem  lerpens. 

C E. 

Cea , eípecie  medía  entre  cebada , y tri- 
go , bicea.  Lat.  Zea. 

Ceática , veafe  ciática. 

Cebada , gar agarra.  Lat.  Hordeum.  . 
Cebadazo  , gar agarre zcoa.  Lat.  Hor* 

. deaceus , a , um. 

Cebadera , manta  de  galereros  , para  dar 
el  píenlo  al  ganado  , garagar  burujia . 

• Lat.  Mantica  hordearia. 

Cebadera  , vela  en  la  verga  de  el  bau- 
prés, cebadera.  Lat.  Velum  proclivis 
ad  proram  malí. 

Cebadero  , el  que  amanfa  , y enfeña  las 
aves  de  cetrería  , ecitzallea  , ematza - 
• llea.  Lat.  Accipitrum  cicurator. 
Cebadero  , lugar  en  que  fe  da  de  comer 
al  ganado  , bazcateguia.  Lat.  Locus 
animantium  cibarijs  defignatus. 
Cebadilla,  polvos  de  la  raiz  de  el  elébo- 
ro , cebadilla.  Lat.  Pulvis  elieborimis. 
Cebador  , bazcatzallea.  Lat.  Cibator , 
laginator.- 

Cebar,  y cebo,  y fus  derivados  , viene, 
de  el  Bafcuence  cebatu  , que  figniíica 
domar ; y como  mas  que  con  otra  co- 
fa fe  doman  los  animales  con  darles 
de  comer  , por  eflo  á ello  le  di6  el 
nombre  de  cebar.,  y cebo ; y no  ay  ne- 
cefsidad  de  el  cibus  Latino  , que -tam- 
bién pudó  tomarfe  de  el  Bafcuence. 
Cebar,  bazcatu.  Lat.  Cibare,  melcare, 
íaginare. 

Cebado,  bazcatua.  Lab,  Cibatus  , .ineP 
catus. 

Cebar  la  efeopeta  , fuautfez  prejlatu. 
Lat.  Igniarij  foramen  íiiifureo  puivere 

aptare.  -• 

Cebellina,  efpecie  de  comadreja,  ange - 
rederrá.  Lat.  lótis  adorara.  . 

Cebo  , bazcd , Jeitá.  Lat.  Cibus  * efea. 
Es  de  ef  Bafcuence. 

Cebolla , tipnla  ,quipula.  Lat.  Csepa , ^ 
Cebolla , en  las  flores  , plantas  , e yer* 
M bas» 
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bas  , es  fli  ráiz  , érr  abo  illa . Lat,  BuL 
bus , i. 

Cebollar,  tituladla.  Lat, Copina,  as. 

Cebollero tlpilajalea „ Lar,  Homo  rií- 
íticanus. 

Cebolleta  „ tipulachoa  % típula  berria . 
Lat.  Caspula , as. 

Cebollino  , típula  laudaría, . Lat.  Cas- 
petum,  i. 

Cebolludo  , tipulazcoa.  Lat.  Caspa- 
ceus , & , um, 

Cebón , bazcatua.  Lat,  Saginatus. 

Cebón,  buey  %itelá.  Lat.  Vttulus  fagi- 
natus. 

Cebra , efpecie  de  caballo , de  que  fe  fir- 
yen  los  Arabes  , bafazaldia.  Lat.  Ju- 
mentum  filvaticum. 

Cebratana , veafe  cerbatana . 

Ceca,  cafa  de  moneda,  veafe  Jeca „ 

Cecear , ceceatu.  Lat.  Balbutire.  • 

Ceceo , ceceoa . Lat.  Linguas  hsefitatio. 

Ceceofo,  ceceotfua.  Lat.  Blasfus. 

Cecial  , legato  ondúa  , igartua . Lat, 
Aífelus  exficcatus, 

Cecias  , viento  , ofdacarra . Lat.  Cíe- 
cias. 

Cecilia , vna  Serpiente , bizc anarra.  Lat. 
Cecilia,  a;. 

Cecina  , es  voz  Bafcongada  cecina , ce» 
zeiña  , que  fignifica  lo  mifmo  ; y ce - 
H»*,  fincope  de  réTí-»  z/Lí,  toro  muer- 
to, are  ay  a y aracaya-.  Lat.  Sale  indu- 
rara caro. 

Cecinar,  veafe  acecinar. 

Cedacero  , b ai  guille  a , b ae guille  a , 
aniña , cetabeguiilea.  Lat.  Incernicu- 
lorum  artifex. 

Cedacería , beategnia , cet  abete  guia.  Lat. 
Incerniculorum  taberna. 

Cedacillo  , cedacito  , b aecho  a , cetabe - 
choa.  Lat.  Parvum  incerniculum. 

Cedazo  , baya , , cetabe  a.  Lat.  I11- 

cerniculum. 

Ceder,  dar,  transferir,  largatu , eman. 
Lat.  Cedere. 

Ceder , moílrarfe  inferior , norbaiti  al~ 
deguin.  Alicui  cedere. 

Ceder , en  daño , 6 beneficio , baten- One - 
ra  edo  caliera  etorri.  Lat.  In  alícujus 
. commodum  , vel  incommodum  cede- 
re. 

Cedo  , voz  antigua  , lafler.  Lat.  Cito. 

Cedria  , la  goma  de  el  cedro  , cedroarer. 
licurta.  Lat.  Cedria  , as.  • 

Cedris  , el  fruto  de  el  cedro  , cedro-ez-* 
curra.  Lat.  Cedris  , dis. 

Cedro  , cedroa.  Lat.  Cedras. 

Cédula  , ckarteld.  Lat.  Scheclula, 
Cédula  de  cambio  , veafe  letra* 
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Cédula  Real , veafe  de/pacho. 

Cedulilla  , chartelchoa.  Lat.  Schedula 

Cedulón,  papelón  fatyrico , chartel  bez, 
carria.  Lat.  Maledicum  programma 

Cegajofo  , corto  de  villa  , fapitjua.  bar 
Lufciofus. 

Cegar  , itjiitú.  Lat.  Cascare  , excaeca- 
re. 

Cegarfe  , itfutú,  con  las  terminaciones 
de  el  neutro.  Lat.  Cascan , ex  casca-, 
ri. 

Cegarrita  „ cegato  , cegatón,  cegatofo, 
veafe  cegajofo. 

Cegatero  , voz  antigua  , veafe  revende- 
dor. 

Ceguedad  , itfiit afana  , itfufgoa , it fue- 
ra. Lat.  Cascitas. 

Ceguera , lo  mifmo. 

Ceguezuelo  , veafe  ciego. 

Ceja  , becinta  , bepurua.  Lat.  Superci- 
lium 

Cejar , ciatu , atzeratu , ifiatu.  Lat.  Re- 
trocederé. 

Cejijunto , bepurutfua , bccintatfua.  Lar. 
Supercilioíus . 

Cejo  , veafe  ceño . 

Celada  , aífechanza  , embofcaaa  , viene 
de  el  Baícuence  celata  , azecho  , cela- 
tan  egon  , eílar  de  embofeada , celata • 
tu  , azechar  , y eftar  de  centinela.  Lat, 
Iníidias  , arara. 

Celada  de  la  cabeza  , burni  burupui. 
Lat.  Galea. 

Celador  , veafe  zelador. 

Celage  , colores  varios  en  las  nubes , of- 
gorria.  Lat.  Nubes  iolis  radijs  affal- 
gens. 

Ceí  ar  , encubrir  , efiali  , gorde  , esputa- 
tu.  Lat.  Celaré. 

Celar  , eículpir  , veafe  burilar. 

Celar  con  zelo  , veafe  zelar. 

Celda  , guela  , celda.  Lat.  Celia. 

Celdilla  ygíielachoa , celdachoa.  Lat.Cel- 
lula. 

.Celebérrimo  , chit  ofpatua.  Lat.  Cele- 
bérrimas. 

Celebración  , ofpatzea  ,ofpatutzea.  Lat. 
Celebrado. 

Celebrador  , ofpatzallea  doanditzalka. 
Lat.  Celebrator. 

Celebrante  , Apaiza , Meza  efaten  due- 
nean.  Lat.  Rem  divinara  faciens. 

Celebrar  , ofpatu  , doanditu.  Lat.  Ce- 
lebrare-. ; . 

Celebrado , ofpatua , doanditua.  Lat.  Ce- 
lebraras. 

Celebre  , ofpacoya,  doandicoya.  Lat.  Ce- 
lebris. 

Célebremente  , ofpaquiré  , ofpacoiro. , 

Lat. 
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Lar.  Sólemnitcr.  Item  do  andino , doan 
diquiro. 

Celebridad  , ofpaera  , ofp  atendea , db'qn 
digoa.  Lat.  Célebritas  , folemnitas. 

Celebro  , burmuna  , burmuna.  Lat.  Ce-' 
rebruñí. 

Celemín  , lacarid , laca  ,emi launa.  Lat. 
Modins. 

Celeridad  , veafe prefteza. 

Ceíefte  , cerucoa  , cerutarra.  Lat.Coe- 
leítis  , e. 

Celeftial , lo  mifmo. 

Celeílialmente  , Cerneo  erara  , Cerneo 
guifa.  Lat.  Ccdeíti  modo. 

Celia  , era  vna  bebida  , que  fe  hazia  de 
trigo , y fe  víaba  antiguamente  en  Eípa- ! 
na  , garlas  eguinicaco  edaria.  Latí  C te- 
lia. 

Celibato , eftado  de  fokero , ezcongaitea . 
Lat.  Caelibatus  , us. 

Celibe  , ezcougaya  , esconsaquea.  Lat, 
Cmlebs  , bis. 

Celidonia , yerva  , enada  belarra.  Lat.' 
Chelidonia  , se. 

Cellerizo  , veafe  cillerero. 

Celiifca  , temporal  de  agua  , y nieve  me- 
nuda con  mucho  viento  , enri  bifutfa . 
Lat.  Imbrium  ac  ventorum  turbo. 

Celosía  , leyaquereta  , leyafarea.  Lat." 
Cancelli , orum  , clathrus , i ; feneftras 
reticulum. 

Ceifitud  , elevación  , gaindiroa  , garai- 
tza.  Lat.  Celfitudo. 

Cementar  , cementerio  , veafe  cimite- 
rio. 

Cena , ufarla  , aparia.  Lat.  Cena. 

Cenacho  , fafqiuc  boa  , otarrachoa.  Lat. 
Sporta. 

Cenáculo  , Afalteguia.  Lat.  C'aenacu- 
lum. 

Cenadero , cenador,  af alte  guia. Yj&.Q.x.- 
naculum. 

Cenador  de  Jardín  , gozagdmbara.  Lat. 
Vitiaria  camera. 

Cenagal,  loe  arda  , lupetza , ib  afea , cin- 
glar a.  Lat.  Lutulentus  locus  , voluta- 
brum. 

Cenagofo , locartfua , lupetsua.  Lat.  C se- 
no lus. 

Cenar , afaldu  , apaldu.  Lat.  C señare.  • 

Cenceño  hombre  , ejlume'a.  Lat.  Graci- 
lis , e.  a 

Cenceño  pan  , fm  levadura  , legamiba- 
guea.  Lat.  Pañis  azynius. 

Cencerra  , veafe  cencerro.  ' * 

Cencerrada  , cencerrada  , cincerraldiq. 
Lat.  Crotalorum  ñrepitus.  * : 

Cencerrear  , cincerfiac  erabilligjo.  Lat,  , 
Crotalis  ílrepitum  edere.  ^ 
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Cencerro  , fe  tomo  de  el  Bafcuence  cin- 
cerria , que  fignifica  lo  mifmo  ,j  Galea, 

: garea  , gaarea.  Lat.  Pecuarium  tin- 
tinnabulum  , crotalum. 

A cencerros  atapados , cincerriac  iflldu- 
ric . Lat.  Ciam  , clanculum. 

Cencerruno  , cencerril  , cincerriduna. 
Lat.  Ad  pecuarium  crotalum  attinens. 

Cenchris  , lerpiente , fugue  o do  Izale  ga- 
rfio bat.  Lat.  Cenchris  , idis. 

Cendal,  tQ\a.,mcariná , fnflená.  Lat, Né- 
bula íerica  , aüt  byífina. 

Cendal , liga  de  la  pierna  , galtzerdi  lo - 
c arria.  Lat.  Perifcelis  , dis. 

Cendales  de  el  tintero , bilofcac.  Lat.To- 
menta  atramenaria. 

Cendra  , para  afinar  la  plata  , cillarrd , 
garbitz.ee  o auts  idorrd.  Lat.  Argento 
excoquendo  aptatus  cinis. 

Cendrar  , veafe  acendrar. 

Es  como  vna  cendra  , gneis  da  gurbia , 
gucis  da  biela.  Lat.  Excultiílimus  eíl,- 
vel  magnse  agilitatis. 

Cenefa  de  cortina , ertsepurua  , errecel ~ 
puma.  Lat.  Limbus  , fimbria.  j 

Cenefa  en  otros  fentidos  , ertsd.  Lat. 
Fimbria. 

Cenicero  , aufleguia  , erraufleguia.  La t¿ 
Cinerarium. 

Ceniciento  , autferacoa  , autfansacoa-. 
Lat.  Cinereus. 

Cenith  , veafe  senitb. 

- Ceniza  , errautfa  , auts  errea.  Lat.  Cw 
nis. 

• Ceniza. , miércoles  de  ceniza  , auferri. 
Lat.  Dies  cinerum. 

Cenizal , piedra  cenizal , veafe  fal.  j 

Hazer  á vno  , u hazerfe  ceniza,,  auflu , 
errauftu.  Lat.  In  ciñeres  redigere  , yeí 
redigi. 

Cenizo  , planta  , olla  belarra.  Lat.  Cu? 
niia  gallinácea. 

Cenizoio  , autfua.  , auftuna  , autfez.  be? 
tea.  Lat.  Cinereus. 

Cenogil  , galt ser-di  locarfia.  Lat.  Pe- 
rifcelis  , dis.  i 

Cenoria  , veafe  zanahoria. 

Cenotaphio  , fepulcro  vacio  , y el  túmu- 
lo , o tumba  , utfobia.  Lat.  Camota- 
phium. 

Cenfo  , cenfoa  , iraugueldia.  Lat.  Cen-- 
fus  , us. 

Cenfo  perpetuo , cenfo  betiraiina , iraih 
giieldi  beticoa.  Lat.  Cenfus  , qui  redi- 
mi  licquit , perpetuus. 

Cenfo  al  quitar , cenfo  nofpaitd.  Lat,  Qui 
redimí  poteft. 

Ceníor  éntre  los  Romanos,  velaba  fobre 
las  ccílumbres , oitasaya.  Lat.  C.eiifor, 
Aa  2,  Censor 
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Ceníor  de  libros  , irizpenleá , ujleinlea , 
Lar.  Ceníor. 

Ceníor  , murmurador , veafe. 

Ceníual  , cenfozcoa  , iraugueldizcoa. 
Lar.  Ceniualis  , e. 

Geníualifta  , cenfoduna  , iraugueldidu- 
na.  Lar.  Ceniualis  dominus  proven- 
tus. 

Ceníura  , entre  los  Romanos  antiguos, 
oitazayaren  eqnintza  , ta  goyendea. 

- Lat.  Ceníura. 

Ceníüra  , juicio  , parecer  , irizpena , uf- 

■ teína.  Lat.  Judicium. 

Ceníura  , murmuración , veafe. 

Ceníura  Eclefiaílica  , Eleizaren  ujlein- 

- tzd.  Lat.  Ceníura  Eccleíiaftica. 

Ceníurador  , veaíe  cenfbr. 

Ceníurar  , irizpendu  , ujleindu.  Lat.  De 
re  aliqua  ceníere  , judicium  ierre. 

Cenfurado  , irizpendua , ujieindua.  Lat. 
Ceníura  notaras. 

Ceníitrar  , murmurar  , veaíe. 

Centaurea  , planta  , b hiel  de  tierra  , lu- 
be  azuna.  Lat.  Centaurea. 

Centauro  , monítruo , zaldiguizona , ba- 
tean zaldi  ta  ggiizon.  Lat.  Centau- 
ras. 

Centauro  , conftelacion  , zaldiguizona- 
ren  izarpilla.  Lat.  Centauras. 

Centella  de  la  lumbre  , chingarra  , iha- 
rra  , inharra  , chinda  , chintá.  Lat. 
Scintilla. 

Centella  de  rayo  , ochinda , ochingarra. 
Lat.  Fulmen  , nis. 

Centellador  , chingarguillea  , chinga?* 
taria  , &c.  Lat.  Scintillans. 

Centellar  , centellear , chingartu , inhar • 
tu  , chindatu.  Lat.  Scintillare. 

Centellante  , chingartaria , ochindaria. 
Lat.  Scintillans. 

Centellica  , centellita , chingar choa , &c. 
Lat.  Scintilluía. 

Centena  , centenar  , vn  ciento  de  cofas , 
euntea , eumbana.  Lat.  Centuria  , cen- 
tenarius  , ij.  Veaíe  centuria. 

Una  centena  , vn  centenar  , vn  centena- 
rio de  años , eunte  bat , tirte-eun  baña 
bat.  Lat.  Annorum  centuria. 

Centenar , de  centeno , cequeladia.  Lat. 
Ager  íecali  coníitus. 

Centeno,  cecalea,  ciquirioa , cequelq „ 
cequelea.  Lat.  Secale , is. 

Centeíimo  , eungarrena.  Lat.  CentefU 
mus. 

Centinodia , yerva , veaíe  fanguinaria . 

Centimano  , eunejcuduna.  Lat.  Centi* 
manus. 

Centinela , centinela , bealaria.  Lat.  Spe- 
culator. 
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Centiplicado  , eunbidertua  , eunetan 
ambatccoS,  Lat,  Centuplus , a , um. 
Centón  , en  lo  antiguo  era , burufi  ado - 
baquizbetea.  Lat.  Ccnto,  nis. 
Centón  , obra  compuerta  de  claufulas 
agenas,  hitzaldobaquia.  Lat.  Centón, 
nis. 

Central , centrical , ce7itroarra , erdiyoa- 
rra.  Lat.  Ccntralis , e. 

Centro,  centroa erdiyoa  , erteguia. 
Lat.  Centrum. 

Ertá  en  fu  centro , bere  erara  dugo.  Lat. 

Tranquilla  voluptate  fruitur.  " 
Centuria  , veaíe  centena  , eundia . Lat. 
Centuria. 

Centurión  , euntaria  , eundiaria.  Lat. 


Centurio,  nis. 

Cenzaya,  que  guarda  alguna  criatura , 
es  voz  Baícongada  , Jeinzaya  , jein- 
zaina  , aurzaya  , de  feina  , aurr a , 
criatura,  y zaya,  zaina , guarda.  Lat. 
Famula  infanris  curtos. 

Ceñidor  , guerricoa  , cinguiUa.  Lat. 

Cingulum  einertorium. 

Ceñir  , gusrricatu  , cinguillatu.  Lat. 
. Cingerc. 

Ceñido , guerricatua , cinguillatu  al. at. 
Cindtus. 

Ceñir,  abreviar  , acortar,  laburtu . Lat. 


Contrahere. 

Ceñirle  en  el  gallo , &c.  urrira  etoni , 
urri  ibilli.  Lat.  Parcius  íe  gerere. 
Ceño  , becofcoa , becuruudea.  Lat.  Su- 
percilium. 

Ceñoío  , ' lecofcotfua  , becurundetfua. 
Lat.  Tetricus. 

Ceñudo  , lo  mifmo  , becofcoduna.  Lat. 


Faftidoíus. 

Cepa , en  el  tronco  , es  voz  Baícongada, 
cepa  , y fignifica  los  troncos  cortos, 
que  ay  en  los  jarales  , cepa  , cembo - 
rrá.  Lat.  Stirps.  Llamanfe  también 
cepac , o cepeac  , los  pedazos  de  eíco- 
ria.  Cepa  fe  dixo  de  cepea  , ecepea, 
que  fignifica  humedad  por  debaxo ; y 
ía  cepa  es  la  que  recibiendo  en  la  tier- 
ra la  humedad , la  deriba  al  árbol. 

Capa  de  vid  , mafeepa  , mafeepea  , aye- 
nd.  Lat.  Vitis,  is. 

Cepa  , tronco  de  familia ,.  etorqnerroa, 

, arraz  erroa.  Lat-  Stirps  gentilicia. 

Cepa , primer;  fundamento  de  arcos , co- 

. lunas , y otras  epías , errocajiea.  Lat. 
Fündamenmm. 

Cer  >ejon  de  árbol , tantaya , adarra. Lat. 
Ramus  robuftior. 

Cephalica  vena  , burzana  , burzana. 
Lat.  Cephalica  vena. 

Cepho , eipecie  de  mona , chimino  nana- 
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rra.  Lat.  Cephus  , i. 

Cepillo  de  Carpintero , curruquia , erre- 
bota.  Lat.  Runcina. 

Cepillo  , . de  limpiar  polvo  , efcobilla> 
ziirdapilla  ,garbicaya , icuzcaya.  Lat. 
Scopula  veftiaria. 

Cepo  , prifsion  , cepoa  , zurartd.  Lat. 

. Cippus. 

Cepo  , arquilla  , donde  fe  echa  Iimoína, 
zurartachoa.  Lat.Stipis  eogendse  cip- 
pus , vel  tigillum. 

Cepos  quedos  , zauté  gueldi , ijiiic , edo 
ganden ; gagozan  gueldi  ta  igilic.  Lar. 
Quielcat , & recedat  hiñe  procul  ru-? 

. mor. 

Cequi , veafe  z> eqtít. 

Cera , ez  coa,  arguizaguia  , ar guie  ay  a , 
ezquidea.  Lat.  Cera. 

Cera  de  los  oidos  , belarrietaco  ezcoa , 
ezquidea.  Lat.  Sordes  aurium. 

Cera,  en  lo  antiguo , plana  en  que  fe  ef- 
cribia , oLcbo  ezquidatua.  Lat.  Cerata 
tabula. 

Cera  de  calle , veafe  acera. 

Hazer  de  vno  cera  , y pabilo  , norbait 
ñola  nai  erabiltea.  Lat.  Ad  nutum 
proprium  aliquem  trahere. 

No  ay  mas  cera , que  la  que  arde  , eztago 
arguizaguiric  , dice  cana  baicic.  Lat. 
Tota  ardet,  3c  non  alia  reílat  hic  ce- 
ra. 

No  quedar  cera  en  el  oido  , gauza  gu- 
ciaz  baguetu  , gabetu.  Lat.  Omni  re 
deílitui, 

Cerapez , e&copiquea.  Lat.  Ceramen- 
tum. 

Cerafta  , ceraíles,  Serpiente  femejante  á 
la  Víbora , ondar  ciraba.  Lat.  Ceraíles, 

. tx. 

Cerbatana , para  tirar  bodoques , Scc.  au- 
tzaoya  , aocanoya.  Lat.  Fiítula  , tu- 
. bus. 

Cerbatana,  para  hablar , enztilucea , hiz- 
canoya.  Lat.  Tubulus  ílentoreus. 
Cerbeío , veafe  cerebelo. 

Cerca,  adverbio , aldean , alboan , urre - 
an  , nrbillean  , arras  , ondean.  Lat. 
Circa. 

Mas  cerca , alderago  , urrago  , urkilla- 
go.  Lat.  Propius. 

No  le  doy  tan  cerca  , ezt'iot  ai  ti  arras 
ematen , aiu  urr  eztiot  e maten. 

Lü  modo  proverbial  dize  , urr  emán , 
ta  , utfeguin  , orix.é  eztéc  atfeguin, 
que  quiere  dezir  , que  no  es  cofa  de 
güilo  errar  vna  cofa , dándole  cerca. 
Cerca  , nombre  , efid,  Lat.  Sepimen- 
tum. 

Cerca  de  piedra , arre  fia.  Lat.Maceria.se. 
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Cerca  de  tierra  , lubaquia  , lutefa , Le- 
zoya.  Lat,.Seps , pis. 

Cerca  de  madera , ü tabla  , zurefa , er- 
tzaula  , ole  fia.  Lat.  Sepimentum  lig- 
. neum. 

Cercado , lo  mifmo  que  cerca. 

Cercador  , inguralea  , ineuratzallea. 
^ Lat.  Qbfeífor. 

Cercanía  , aldea , albo  a , urrd , aldeta- 
funa , (0  c.  Lat,  Propinquitas  , proxi- 
mitas , vicinit-as.. 

Cercano  , aldecoa , urcoa  , albocoa  , tir- 
bilengoa.  Lat.  Proximus  , vicinus. 

§on  parientes  muy  cercanos  , ai  de  ur- 
coac  dirá. 

Cercar  , efitu.  Lat.  S aspire. 

Cercar  de  piedra,  arr efitu.  Lat.  Mace- 
ria  faspire. 

Cercar  de  tierra,  lubaquitu  , lezoitu. 

Lat.  Formaceis  faspire. 

Cercar  de  madera , zur efitu , olefitu.  Lat. 
Saspire  lignis. 

Cercar  , fitiár  , inguratu.  Lat,  Obíldere. 
Cercen,  veafe  acercen.  Eíla  voznes  Baf- 
congada  , cer  cen , que  en  otro  dialec- 
to fe  dize  cer  zan  , y ñgnifíca  lo  que 
era , todo  lo  que  era ; cercen  , y acer- 
cen fe  dize  , quando  fe  corta  alguna 
cofa  todo  lo  que  es. 

Cercenar  , cercenatu  , murriztu  , mu- 
rritu  , icharradatu  , bollebaqui  , in - 
guruan  epaqui.  Lat.  Circumcidere. 
Cercenado , cercetiatua , murritua , (0c. 

Lat.  Circum  fedtus.  . 

Cercenar  , quitar  , cortar  , quendu , eba- 
qui.  Lat.  Amputare , demere. 

Cercenar  gallos  , &c.  guichitu  , gutitu , 
urritu.  Lat-  Diminuere. 

Cercenador  , cercenatzallea  , murri - 
tz.allea  , &c.  Lat.  Refecator. 
Cercenadura , cercenajcd \ murrifcd , bo- 
llebaquia.  Lat.  Segmentum  , circum- 
íciíura. 

Cercera  de  cuevas  , y bodegas  fubterra- 
neas,  atfamea , arguibidea.  Lat.  Hy- 
pogeifpiramentum. 

Cerceta,  ave,  es  voz  Bafcongada.  Lat, 
Querquedula.  ; 

Cercha  , vna  .regla  de  madera , es  voz 
Bafcongada  , cercha  , cerchea  , que 
„ fignifica  algo  menudo  , y delicado ,. 
qual  es  la  cercha.  Lat.  Amufsis  lig- 

nea  teíludineati  operis.  - /, 

Cerchón  , lo  mifmo.  que  cimbria  , veafe. 
Cercillo  , veafe  zarcillo. 

Cerco  , circulo  ^ bollerzd.  Lat.'Circu- 
lus  , orbis. 

Cerco  de  Ciudad  fingurua  , bollerza. 
Lat.  Obfidio.  t . 

Cerco- 
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Cercopitheco  5 lo  mifmo  que  , Veaíe;- 

Cerda  , viene  de-  el  Bafcuence  cerrida , 
que  flgnifica  es  marrano  , y eíle  es  el 
ue  por  antonomafia  fe  llama  ganado 
e cerda  , cerdac  , zurdac.  Lat.  Set  se» 
arum. 

Cerdamen  , cerdamoltfoa  , zurdamol-- 
tfoa.  Lat.  Setarum  fafciculus. 

Cerdear  , flaquear  vn  animal  de  los  bra~' 
zuelos  , bejapuruetatic  erren  , ttrgun 
egnitea.  Lat.  Ármorum  defe  ¿tu  labo- 
rare , claudicare. 

Cerdo  , viene  dé  el  Bafcuence  cerria , 
cherria  .que  flgnifica  lo  miíino.  Lat.- 
Sus  , por  cus. 

Cierta  enfermedad  de  el  cerdo  , en  que 
fe  le  meten  vnos  pelos  , y fe  muere» 
bideratia.  Lat.  Morbus  quídam  porci , 
qui , fetis  retortis , carnemque  fubeun- 
tibus  , ínter it. 

Cerdofo  , cerdatjuá  , zurdal  fuá.  Lat. 
Setoíus  , hiríutus. 

Cerebelo  , burmuna  ¡burmuua.  Lat.  Ce- 
rebellum. 

Cerecita , guereci , querecichoa.  Lat.Ce- 
rafulnm. 

Ceremonia  , viene  de  el  Bafcuence  cer 
emon  , que  flgnifica  dar  algo  , 6 lo  que 
le  toca ; y por  las  ceremonias  fe  da  cul- 
to á las  cofas  divinas  , y honor  á las 
humanas  , y es  lo  que  les  toca.  Cere- 
monia. Lat.  Ceremonia  , ritus. 

Ceremonial , libro  , ceremoniaga  , cere- 
moniateguia . Lat.  Líber  rituum  , ce- 
remoniarum. 

Ceremonial,  adjet.  Ceremoniaduna.  Lat. 
Ad  ceremonias  lpeótans. 

Cefemoniaticamente , ceremonioíamen- 
te  , ceremoniaquiro , ceremoniaz.  Lat. 
Rite  , pro  inftituto.  . 

Ceremoniatico  , ceremoniofo  , cenemos 
niarra  , ceremonia  zalea.  Lat.  In  ob- 
fervandis  ceremonijs  accuratus. 

Cerería  , candelateguia  , ezcorteguia. 
Lat.  Cereorum  omcina. 

Cerería  , oficio  , candelaquintza  , ezco- 
qnintza.  Lat.  Ars  cereorum  conficien- 
dorum. 

Cerero  , candelaguillea  , ezc  o guille  al 
Lat.  Cerarius  propola. 

Cereza  , guerecia  , quereifa.  Lat.  Cera- 
lum , i. 

Cerezas  mayores , y negras , guereci  am- 
po Lia  c , ampuluac.  Lat.  Cerafa  nigra 
grandiora. 

Cerezal  , quereifeta  , guereztia.  Lat. 
Cérafetum. 

Cerezo  , guerecia  ? quereifa*  L,at.  Ce- 
raíüs  , i. 
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Ceribon , ceribones , en  Bafcuence  dizen 
cedebon  , y ay  vno  como  refrán,  que 
dize  , cedebon  ,-ecin  dnenac , ecin  emon. 

Ceribones  , cefsion  de  bienes  , ondafu-- 
nen  uztea.  Lat.  Bonorum  ceflio. 

Cerilla  , candelaifca  , ezcorraifca.  Lat, 
Minuta  candela  cerea.  » 

Cermeña  , viene  de  el  Bafcuence  cher- 
rnená  , que  fignifica  lo  miíino. Lat.  P¡. 
rum  molchatum. 

Cermeño  , chermena.  Lat.  Piras  mof 
chata. 

Cernada  , lis  iba.  Lat.  Lixivius  cinis. 

Cernada  de  albeitares  , para  las  caballe- 
rías , autfezco  loizoquia.  Lat.  Cata- 
plafina  ex  ciñere  , alijfque  rebus  con-1 
feélum. 

Cernadero  , aujloncia  , attjpurua.  Lat. 
Linteum  lixivium. 

Cernedero  , lugar  en  que  fe  cierne,  irri- 
gúela , eralteguia.  Lat.  Siiccretionb 
celia. 

Cernedero  , avantal  para  cerner  , irin- 
zapia  , irinoyala.  Lat.  Ventralis  cáfi 
tula. 

Cernejas  de  caballerías  , zurdamolchoa . 
Lat.  Crines  , ium. 

Cerner  , eralqui , cetabatu  , baetu.  Lat.- 
Succernere. 

Cerner  las  viñas  , echar  la  flor , vienede 
el  Bafcuence  , erné  , que  flgnifica  bro- 
tar , 6 lálir  la  primera  flor , yerva,&c.- 
majíiac  erné  tzatea  , motea  ematea , 
ninicatzea.  Lat.  Vites  florere. 

Palo  fobre  que  fe  cierne  , iriueralquia y 
materalguia. 

Palito  de  abujerar  el  pan  , zulazaqitia.  * 

Fierro  para  limpiar  la  artefa,  arrafquea. 

Cernícalo  , mintmota  bat.  Lat.  Tinnun- 
culus. 

Cernir  , lo  mifmo  que  cerner. 

Cero  , ceroa  , ciabolla.  Lat.  Excurren- 
tis  numeri  nota. 

Cerote  de  zapateros  ,picorea.  Lat.  Ce- 
rata  pix. 

Cerote  , miedo  grande  , bildurjarioa, 
Lat.  Impotens  timor. 

Ceroto  , loizoqui  berad.  Lat.  Cerotum 
lenius. 

Cerquillo  , bollercha.  Lat.  Tonfura:  m o- 
nachalis  corona. 

Cerquita  , vealé  cerca. 

Cerrada  , piel  de  el  cerro  de  buey  , b Va* 
ca  , cerralarrua  , cerranarrua. 

Cerradamente  , icbiro  , erjiro.  Lat.  Im- 
plicité. 

Cerradero  de  puerta , cantalchuloa.  Lat. 
Seras  fíbula. 

Cerradero  - , cordon  , ü otras  cofas  con 

que 
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que  íe  cierra  algo  , loe  arria  , ichi ga- 
ma , erfigarna.  Lat.  Fumculus  illi- 
gatorius. 

Cerradiísimo , chit  ichia , ertfia.  Lat.  Ni- 
mium  prseciuíus. 

Cerrador  , veafe portero. 

Cerradura  , Jar  ralla.  Lar.  Sera  , se. 
Cerradura  , el  cerrar  , ijiea , erfea , i c hi- 
era , ertfera.  Lat.  Occluíío. 

No  a y cerradura  , donde  es  oro  la  gan- 
zúa , ezta  Jarrallic  , arrea  el  anean 
gacobil.  Lat.  Auro  patet , ferrata  quam- 
libét , lera. 

Cerradurilla  , farrallachoa.  Lat.  Parva 
lera. 

Cerraja  , lo  mifmo  que  cerradura  , vea- 
fe. 

Cerraja  , planta  , dixofe  de  urraca  voz 
Baicongada , que  fígnifica  lechuga  , y 
la  cerraja  , es  íemejante  á la  lechuga 
filveílre.  Afaurraza.  Lat.  Seris  , is, 
fonchus  , chí. 

Cerraje  , lo  miímo  que  fer rallo  , veafe. 
Cerrajería , oficio  farrallaquintza.  Lat. 

Serarum  conficiendarum  ars. 

Cerrajería  , calle  , 6 tienda  , far rállate - 
guia.  Lat.  Serarum  officina. 

Cerrajero  , farrallaguillea.  Lat.  S era- 
rais faber. 

Cerramiento  , ichigoa  , ertjlgoa . Lat. 

Clauítrum  , clauíura. 

Cerrar  , puede  venir  de  el  Bafcuence  ce- 
rratu , zarratu  , que  en  vn  dialecto 
íignifica  lo  miímo  , ichi  , ertji.  Lat. 
C laúdete. 

Cerrar , embeílir  , erafo  , veafe  acome- 
ter. Lat.  Aggredi. 

Cerrarfe  en  hazer  , o no  hazer  , dezir , 5 
no  dezir  algo  , gogortu  , leyatu.  Lat. 
Ob  firmar  i. 

Cerrarfe , lo  mifmo  que  ene  errar  fe , vea- 
íe. 

Cerrar  la  muía  , o el  caballo  , ortzatu. 

Lat.  Animal  integré  dentatum  eífe. 
■Cerrar  la  noche  , illundu.  Lat.  Altáis 
nodem  provehi. 

Cerrar  la  plana,  efcualdi  azquena  eman. 
Lat.  Summam  manum  operi  impo- 
nere. 

Cerrarfe  de  campiña  , veafe  cerrarfe  en 
hazer , o no. 

Cerrarle  las  velaciones , eztai  aldiac  de- 
becatzea.  Lat.  Nuptiarum  folemnes 
ritus  prohiberi. 

A cierra  ojos , itfuca.  Lat.  Claufis  oculis. 
Cerrado  , ichia  , ertfia  , cerratua.  Lat. 
Clauíüs . 

Cerrado  , por  callado  , veafe. 

Cerrado  de  barba  , bizar  ichia  , ' ertfia . 
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• Lat.  Bené  barbatus. 

Cerrado  de  mollera  , hiftia  , burucoya ^ 
Lat.  Pertinax. 

Cerrauzjal , voz  antiquada,  canal  de  agua, 
viene  de  el  Baícuence  urjoala  , que 
fígnifica  canal  de  agua  , y de  cerra, 
cerrada.  Vea  fe  canal. 

.Cerrazón  , grande  obícuridad  de  nubes, 
caitzodeya  , caitzedoya.  Lat,  Caligo, 
nubium  obdudio. 

Cerrero  , libre  , y fuelto  , mendifearra , 
Lat.  Vagans  , tis. 

Cerreta  , lo  miímo  que  v arenga  , veaíe„ 
Cerril , ecicaitza  , ceb'acaitza.  Lat,  In- 
domitus. 

Cerrión  , hielo  pendiente  de  las  canales, 
viene  de  el  Bafcuence  chirria  , gela- 
chirria  , que  fígnifica  lo  miímo.  Lat, 
Gelata  íuggrundse  fifia. 

Cerrillo , mendifea , munaifea.  Lat.Mcm 
ticulus  , coliículus. . 

Cerro  , mendifea  , munoa.  Lat.  Clivus, 
collis. 

.Cerro  , eípinazo , lomo  . viene  de  el.Bafi 
cuence  cerra  , que  fígnifica  lo  miímo, 
y dezimos  cerrautfean  en  cerro.  Lat, 
Dorfum , i. 

Cerro  , para  hilar , viene  de  el  Baícuence 
quirrua  , que  fígnifica  lo  miímo , qui- 
rrua  , chorraya , afina , chepena.  Lat. 
Textilis  lini  carminaras  manipulus. 
Cerro  de  lino  , liñafina  , linachéfena, 
amucoa. 

Cerro  de  efiopa  , mulla  fina . 

Cerrojo  , merrolloa , morralla.  Lat,  Peí 
íulus  , i. 

Certamen  , duelo  , pelea  , gudá,  gudud. 

liscarrd.  Lat.  Certamen  , nis. 
Certamen  poético  , u otros  femej antes*. 

jof  aguda.  Lat.  Certamen  ludicrum. 
Certería  , tino  , deftreza  , be  guie  he  da , 
beruisyeda  , fomaera  , trebáyoa.  Lat, 
Collineatio  reda  , deítinatió  in  ÍCo- 
pum  reda. 

Certero  , beguichedaria  , fomaeratia, 
tgebayotia.  Lat.  Dextér  in  ícopum  ja- 
culator. 

Certeza  , agripen  fie  aldea.  Lat.  Certi- 
tudo. 

Certidumbre  , lo  miímo. 

■Certificación , agripen , agripet zea , ic al- 
dea , icaldatzea.  Lat.  Teftificatio* 
aííertio. 

.Certificadamente  , agripe  quir  ó , i calda  - 
quiró.  Lat. Cerro. 

Certificador , 'agripet  zalle  a , icafdatza? 

He  a.  Lat.  Audor , teítificator. 
-Certificar , . agrifetu , icaldatu  , cierto- 
tu.  Lat.  Certum  Acere. 

Certifi- 
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Certificado  , agripetua  , icaldatua  , ci- 
ertotua,  Lat.  Certior  fadtus. 

Certinidad  , lo  mifrao  que  eerteza,  vea- 

■ le. 

Certiísiiuamente  , chit  ciertoró , agri- 
pe quir  o , icaldaquiro.  Lat.  Certiííi- 
mé. 

Certifsimo,  chit  ciertoa , icala' , agripe « 
¿w.  Lat.  Certiífimus. 

Cerúleo , urdintfua.  Lat.  Ceruleus. 

Cenada , veafe  atbayalde. 

Cerval , orinarra  , or charra.  Lat.  Cer- 
vinus,a,um. 

Cerv atico  , cervatillo  , orinchoa  , crcft- 
Lat.  Cervinus  hinnulus. 

Cervecería , gar arnote  guia.  Lat.  Cérvi- 
da? taberna. 

Cervecero , gar  amo  guille  a.  Lat.  Cervi- 
y.ifiae  opifex. 

Cerveza , gararnoa.  Lat.  Cervifia. 

Cervicabra  y oreuauutza.  Lat.  Cervina 
caprea. 

Cerviguillo  , lepaitzaquia.  , lep azama- 
rra , iduntzaquia  , idunt zamarra , 
garrondoa.  Lat.  Occipitium. 

Cerviz  , lepo  a , iduna , garrondoa.  Lat. 

. Cervix,cis. 

Cervuno , cervino , veafe  cerval. 

Ceíped  mayor  , que  fe  faca  con  layas,’ 
zopa.  Lat.  Cadpes  craffior. 

Céfped  menor , y. con  fu  yerba  , zotalá. 
Lat.  Cselpes. 

Ceílacion  , baragoa  , baragua  , guera- 
tzea , guelditzea.  Lat.  Ceílátio. 

Ceílacion  á divinis , eleizacoen  baragoa, 
iiztea.  Lat.  Ceífatio  a divinis. 

Ceífar , barata  ,gueratu  fgueldiitu , titzi. 
Lat.  Ceífare. 

Ccísion  de  bienes  , onen  uztea , ondafu- 
11  en  uztea  , largatzea-.  Lat.  Bonorum 
cedió. 

Ceda,  viene  de  el  Bafcuence  riflera, 
ceflera  , que  fignifica  lo  milino  , ota- 
rra , zar ea,  jaflquia,  Lat.  Cilla , cor- 
bula, cophinus. 

Cedería , arte , cefleraquintza , (¿c.  Lat. 
Ars  ciftaria. 

Cederla, fitio , ceflerateguia , otarra-te - 
guia , (Se.  Lat..  Cidarum  íocus  , aut 
taberna..  - . . , .'  . ■ ' 

C eidero  , ot  arre  guille  a , ciflcr  aguille  a, 
(¿c.  Lat.  Cildarum  faébor. 

Ceílica,  ceídico  , celdilla,  cedido , cefle- 
rachoa , otarrechoa , Jaflquichoa  , za- 
rechoa.  Lat.  Ciídula  , cidella  , quafiL 
lum. 

Cedo , veafe  cefla. 

Cedon , copa  zarea , órdia , ceflerat za- 
rra, (3c.  Lat,  Amplior  cophinus. 


Cetra,  voz  antigua  Efpañola,  y por  eífQ 

' Bafcongada  , aunque  oy  le  ignore  iu 

. raiz.  Cetra  fignificaba broquel  de  cuero. 

Cetre,  lo  mifmo  que  acetre , veafe. 

Cetrería  , caza  de  aves  con  halcones, 
&c.  egazteiza.  Lat.  Aucupium , ij. 

Cetrino , color  , ubelurdiha.  Lat.  Color 
citrinus. 

Cetro , cetroa,  urrecigorra , cillarcigo , 
rra.  Lat  Ceptrum,  ij. 

CH, 

Cha , yerba , la  mifma  que  te , the , veafe. 

Chabacanería  , chatarqueria.  Lat.  Res 
vilis , delpicabilis. 

Chabacano  , chatarra.  Lat.  Vilis , con- 
temptibilis. 

Chabeta,  chabeta  , itflasbilla.  Lat-.  Cía- 
vuius  addriótorius. 

Chachara  , chachara  , chorchorera  , jg. 
lutfla.  Lat.  Nugas,  gerrse,  arum.  • 

Chacharero  , chachararia  , chorchora- 
ria  , jolutfama.  Lat.  Loquuteleius , 
congerro , nis. 

Chacharon,  gran  chacharero. 

Chacolí , vino  de  poca  fudancia  (chaca- 
lina , amague  a.  Lat.  Vinum  imbecil- 
lum. 

Chacolotear  , hazer  ruido  la  herradura 
floxa  , chapalatzea.  Lat.  Crepitare. 

Herradura , que  chacolotea , clavo  le  fal- 
ta , perra  chap  ala  badabil , iltzenn 
bat  falta  dic. 

Chacona  , es  voz  Bafcongada  , y viene 
de  chocuna  , chucuna  , que  ngnifica 
pulida  , y ayroía  , qüal  es  eda  danza. 
Lat.  Saltationis  genus  fie  diedae. 

Chaconida  , chaconaria.  Lat.  Saltator, 
tatrix. 

Chacota  , otfandea  , irrialdia,  araldk . 
Lat.  Cachinnus , jocus. 

Chacotear  , otfandetan  , irrialdietan , 
araldietan  ibilli  , otfandeca,  irrial- 
diaca , araldiaca  egon  , ari , jardín. 
Lát.  Jocari , nugas  agere. 

Chacotero , otfant zalea , irrialdizalea , 
araldizalea.  Lat.  Jocabundus. 

Chacra  de  Indios , choza , echóla , chao- 
la. Lat.  Cafa. 

Chacuaco  , guizacharra  , moldacaitza* 
Lat.  Incultus  honrando.  ■ 

Chafaldete  de  navio  , izacaya.  Lat.  Ftu, 
nés  levatorij . 

Chafallar  , gaizqui  adobatu.  Lat.  In« 
compré  ahuere. 

Chafallo  , adobaqui  itfufla.  Lat.  Aílu- 
mentuin. 

Chafar, 
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Chafar , romper  el  caballo  lo  que  pila  con 
la  herradura  ',  perrdz  aut.fi , zatitur 
puje  atu.  Lar.  Equum  ferrato  pede  at-' 
terere. 

Chafado  , perrdz  aut fia  y &c.  Lat.  At*' 
tritus , a , um. 

Chafarote , alfange , veafe. 

Chafarrinada,  chafarrinón , borron , raf- 
go  mal  formado  , ciabezpiiña  , era- 
caitzia.  Lat.  Linea  infcite  duda.  - "> 
Chañan  , efquina  recortada  , que  queda 
plana,  chobaquia.  Lat.  Retufio  anguli/ 
Chaflanar  , cbobaqui  , chobaquitu.  Lat. 
Angulum  retúndete. 

Chaflanado  , cbobaquitua.  Lat.  Retu- 
íiis , a , um.  • . 1 

Chalan , el  que  trata  en  muías  , y caba- 
llos con  deítreza  , y fe  aplica  á todo 
comprador  , y vendedor  , barataría. 
Lat.  Jumentorum  , aliarumque  mer-, 
cium  mango , nis. 

Chalcanto  , lo  miímo  que  caparro  fia » 

, vea kcalcanto. 

Chalcedonia,  piedra  preciofa , veafe  cal- 
, cedonia. 

Chalupa  , es  voz  Bafcongada  , de  upa , 
apea  , artefon  , 6 cubita  , y de  cfoeaj 
menuda  , pequeña.  Y fino  de  e chalu- 
pa , cafita  , amanera  de  artefon  6 
cuba  , cuyo  arqueado  remeda  la  cha- 
lupa. 

Chalupa,  chalupa , chalupe a.  Lat.Sca- 
pha,  ae.  ’f 

Cnamaleon , vea  fe  Camaleón.  . 
Chamarrafca , leña  menuda , hojas , y pa- 
lillos , es  voz  Bafcongada,  y fe.dixo 
• de  chamar , y afeo  , mucha  menuden- 
cia. Lat.  Focaría  materia  minutior. 
Chamarillero , jugador  diedro  fiocalari 
t rebe  a.  Lat.  Peritus  lufgr. 

Chamarillón  , .jugador  principiante  fio- 
tal&ri  afiberria.  Lat.  Imperitus  lufor. 
Chamariz , paxaro , veafe  verdecillo. 
Chamarra , balandrán , es  voz  Bafconga- 
da, fincope  de  echamarra  , que  figni- 
fica  termino  , y feñal  de  cafa  , y lá1 
chamarra  es  veílido  de  cafa.  Veafe 
balandrán. 

Chamarreta  , es  también  voz  Bafconga- 
da. Lat.  Clamydula , te.  - ' 

Chamberga , vn  genero  de  cafaca  ancha, 
y iarga,  que  traxeron  las  tropas  de  el 
■ Marifcal  de  Chambérg  , jacalucea , 
chamberga.  Lat.  Chlainysoblongior. 
Chamedaphne  , planta  , veafe  Camoda - 
phne. 

Cnameieá , yerba , veafe  camelea. 

. Chameieuca , planta , veaíe  cameleuca. 
Chamelote , tela chame  lotea  ,.gameleji- 
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ta.  Lat.Cilicius  pannus  ferico  tcxtüsl 
Chamelote  de  aguas , ur chame lot ea , ga- 
nieleuta  , bagant  zaduna.  Lat.  Chi- 
chis pannus  undulatus. 

Chamerluco  , cafaca  aforrada  en  pieles» 

■ larruornindea , narruornindea . 
Chamefyfe , planta , veafe  camefije. 
Chamicera,  monte  , cuya  chamiza  fe  ha 

quemado,  mendi  , bajó  chamizerrea. 
Lat.  Combuíli  nemoris  femiambuíla 
ligua.  Otadi  beltza. 

Chamiza,  fe  llama  en  el  Bafcuence  á lo 
miímo  ,,que  chamar  afea , con  poca  di-;? 
ferencia  , abarra  , chuifaquea  , c huí- 
faca.  Lat,  Exiliores  rami. 

Chamorra  , la  parte  fuperior  de  la  cabe- 
za trafquilada , es  voz  Bafcongada  , y> 
viene  de  chea  modorra,  que  íignifica 
pequeño  trafmocho  , chea  , menudo , 

• pequeño , modorra  , árbol  tralmocha^ 

■ do  , y fincopadas  ambas  vozes  cha- 

morra. Lat.  Summa  pars  capitis  de- 
tonfi.  ' 

Chamorrada  , teftarada  , chamorrada. 

Lat.  Iótus  íiimmo  capite  inflióbus. 
Chamorrar  , traíquilar  beílias , y fe  aplí->' 
ca  también  á los  racionales  , tiene,  el 
mifmo  origen  Bafcongada , chamorra- 
tu..  Lat.-Detondere.  . J 

Chamorre , chamorroa , illebaguea , ule- 
■bagá.-  -Lat.  Détoaíus.  . J 

Champurrar,  mezclar  vn  licor  coii.otro, 
y también  otras  cofas  ,-yiene  de  el  Baf- 
. cu  ence  chea , y apurra , que  fignificaii 
menudencias  , y migajas  , o poquitos 
. de  qualquiera  cofa  , eípecialmente  dé 
comer , y beber.  Nafiecatu.  Lat.Coin- 
miíccre.  • •-  Ti 

Champurrado  , najiecatuá.  Lat.  Com- 
miftus , a , um. 

Chamufcar , ganerré.  Lat.  Leviter  am- 
burere , vítulare. 

Chamufcado , ganerrea.  Lat.  Ambuílus, 
vílulatus. 

Chamufcado,  tocado  de  el  vino  , ordíf- 

■ cotea.  Lat.  Nonnihil  vino  incalefcens.. 
Chamufco , chamufcon,  ganerrea.  Lat. 

• Uftulatio. 

Chamufquina  , ganerretzea.  Lat.  Uíiu- 
latio. 

Olor  de  chamufquina  , ganerre  ufaya. 

Lat.  Uílulatse  rei  nidor. 

Chancear  ,■  viene  de  chanza  , voz  Bal- 

■ : coligada , chance atu , jaquir atu , ja- 

quí queratu.  Lat.  Nugari,j ocari. 

Se  ¿fta  chanceando  fiaquirdz  fago , ja- 
quíqueretan  daga..  Lat.  Nugatur. 
Chancero  , • chanzaria  jaquira  zalea , 
..jaquíqiieraria.  Lat.  Facetus  , dicax.  , 
Bb  ' " Chan- 
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Chancha , embulle , viene  de  el  Bafcuen- 
. ce  chancha. , que  fignifica  hurla,  chan- 
. za , y algunas  vezes  engaño.  Gue zu- 
rra , guzurra.  Lat.  Mendacium. 
Chanciliereico , chancilleri.acoa , auzba- 
quidecoa.  Lat.  Quod  ad.i'upremum  rei 
torenfis  tribunal  Ipedlat. 

Ghancilleria  , chanciUeria  , aucibaqui- 
. dea.  Lat.  Supremum  rei  forenfis  tri- 
bunal. 

Chancleta , veafe  chinela. 

Chanclo , veafe  choclo. 

Chanfaina , btricaquia.  Lat.Pulmentuni 
pulmonarium. 

Chanflón  , toíco  , bailo  , moldacaitrza. 
Lat.  Impolitus. 

Chanflón  , mala  moneda  , tofca  , y fai- 
fa , ch amfton  gaijtoa.  Lat.  Nummus 
, adulterinus. 

Chantar  , dezir  algo  cara  á cara  , aur- 
quez  aurque  cerbait  efan  , erran.  Lat. 
In  faciem  aliquid  alicui  efíutire. 
Chantillón , veafe  efcantillon. 

Chantre  , chantria  , veafe  c api fe  o l , ca- 
pijiolia , que  fignifica  lo  milmo. 
Chanza  , es  voz  Bafcongada  , chanza , 
chancha  ,j  aquí  rd , ja  quiq  u era  ,jojie - 
fantea.  Lat.  Joeus , lacerias , arum. 
Chanzoneta , chanzachoa , chanchachoa, 
&c.  Lat.  Joculus. 

Chanzoneta , lo  mifmo  que  cancioncilla , 
veafe. 

Chaos  , veafe  caos. 

Chapa  de  hierro  , u otro  metal , chapa , 
chapea.  Lat.  Braótea  , lamina. 
Hombre  de  chapa , guizon prejhia.  Lar. 
Bonse  frugi  yir. 

Chapar  , poner  chapas  , chapaz  eranfi \ 
chapuz  ejiali.  Lat.  Braóleis  aliquid 
muñiré. 

Chapado  , chapac  eranjía  , chapac  ejla- 
lia.  Lat.  Brabteis  munitus. 

Chapado , fe  llama  por  gracejo  al  peque- 
ño de  cuerpo , guizachiquia.  Lat.  Bre- 
Vis  corpore. 

Chaparra  , chaparro  , viene  de  el  Baf- 
cuence  achaparra  , que  fignifica  la 
garra  de  la  mano , y la  chaparra  eílien- 
de  fus  ramas  cortas  amanera  de  garras. 
ribarrd.  Lat.  Ilex  , cis. 

Chaparral , abarrate  guia , veafe  carrafa 
cal.  Lat.  Ilicetum. 

Chaparrón  , chaparrada  de  agua  , zapa- 
rrada , euri jasa.  Lat.  Vehemens  im- 
ber. 

Chapatal , pantano  , locar  da  , lupetza. 

■ Lat.  Locus  paludofus. 

Chapear  , lo  mifmo  que  chapar  , veafe. 
Cbapelete  , chapeo  , vienen-  de  el  Baf- 


cuence  chapela  , que  fignifica  fombre- 
ro.  Lat.  Petaíüs  , galerus. 

Chapería  , chapería.  Lat.  Bradtearium 
opus. 

Chaperqn  , capirote  , burubillea.  Lat. 
Capitium. 

Chapetón,  Efpauarra  Ind.iet ara  Joan 
berria.  Lat.  Hiipanus  in  Pernanis , aut 

. Mcxicanis  regionibus  advena. 

Chapín  , chapina  ,gordoinquia.  Lat.  AI- 
tior  calceus. 

Chapinazo  , chapincada  , gordoincada . 
Lat.  lótus  landaiio  impadxis. 

Chapinería  , chapiuteguia  , gordoinqui- 
teguia.  Lat.  Sándalarium  , ij. 

Chapinero  , chapingitiLlea  , gordo'mquu 
ña.  Lat.  Sanaalarius  opifex. 
Chapinito , chapinchoa , gordoinquichoa. 
Lat.  Sandaliolum. 

Chapita  , chapeta  , chapac  boa.  Lat.  Bra- 
ceóla , lamella. 

Chapitel , veafe  capitel. 

Chapodar,  iuautji , chaqui,  murriztu, 
epaqui.  Lat.  Casdere. 

Chapodado  , iuautfia  , &c.  Lat.  Cafo, 
a , um. 

Chapotear  en  el  Iodo  ,fu  agua  , ura , edo 
loya  chapalatu  , oueztatu.  Lat.  Lu- 
tum  aut  aquam  percutere. 

Chapucería  , obra  mal  echa  , chapuce- 
ría , chatarqueria  , moldacaiztea. 
Lat.  Rude  , & impolitum  op.us. 

Chapucero , chapuzaría , chatarguillea. 
Lat.  Imperitas  Líber. 

Chapuz  , viene  de  el  Bafcuence  zapuz, 
que  fignifica  el  callar  de  enojado  , ba- 
xando  la  cabeza , murgjiil , muix. Lat. 
Immerfio  capitis  in  aquam. 

Chapuzar , murguildu , muix  pártalas. 
In  aquam  iqgmergere. 

Chapuzado , murguildua , muix  fartua. 
Lat.  Immeríus. 

Chaquete  , vn  juego  de  tablas  Reales, 

. chaquetea.  Lat.  Scruporum  quid® 
ludus. 

Chaquira  , grano  de  aljófar  mu  y : menu- 
do , ó de  vidrio  , aledifte  chea.  Lat. 
Minutilsimum  margaritum. 

Charaóter  , veafe  carácter. 

Charca  , charco  , viene  de  el  Bafcuence 
charcoa  , que  fignifica  deípreciable,  y 
ruin  , como  lo  ion  las  charcas , y char- 
cos , comparados  con  los  ríos  , basa, 
ifiilia  , uc huía.  Lat.  Lacufculüs. 

Charidad  , veafe  caridad. 

Chariima , veafe  carijhm. 

Charla  , converíacion  fin  íubílánda  , es 
voz  Bafcongada , de  char  deípreciable, 
y lar  mucho  demafido  , y ae  aquí  fo 

rregm. 
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rregut:  Charla  , berriqueta , hitzonh 
tziquerta.  Lat.  Garrulitas  , ioquaci- 
tas. 

Charlaran  , charlador  , fon  de  el  mifmo 
origen  , charlataria  , berritfua  , hi- 
tzontzia  , hizjarioa  , poreroa.  Lat. 
Garrulus  , loquax. 

Charlar  , charlatu  , eraují.  Lat.  Garriré. 

Charlatanar  , charlatanear  , veafe  char- 
lar. 

Charlatanería  , veafe  charla. 

Charneca  , árbol  eípecie  de  therevinto,. 
charnecd.  Lat.  Arbor  qusedam  , forte 
thercbintus. 

Charnecal , charnecadia.  Lat.  Locus  his 
arboribus  confitas. 

Charnela  , contzd.  Lat.  Aireas  compa- 
ges. 

Charo , veafe  amado. 

Charol  , barniz  que  hazen  los  chinos, 
charola.  Lat.  Gummi  japonicum,  aut 
fmicum. 

Charpa  , viene  de  el  Bafcuence  car  pea, 
que  fignifica  llama  de  baxo  de  car  ,gar 
llama  , pea  , bea  de  baxo.  Charpa, 
charpea.  Lat.  Cínótus  , cui  flamman- 
tia  tela  affiguntur. 

Charquillo  , charquito  , veafe  charco. 

Charrada  , es  voz  Bafcongada  , charra- 
da , chafar quería.  Lat.  Rufíicicas. 

Charro  , charra  , aldeano  , aldeana  , ion 
vozes  Bafcongadas  , y fignifican  cofa 
ruin  , y defpreciable.  Lat.  Ruílicus. 

Chaíco , el  extremo  déla  honda , u látigo  , 
aballirpitza.  Lat.  Fundas  extremitas. 

Chaíco , eíta  voz  es’Bafcongada , y fe  dxjo 
de  che  afeó , que  fignifica  bailante  ,•  y 
muy  menudo  , delgado , como  lo  es  el 
extremo  de  el  látigo : de  che  chea , me- 
nuda , delgado  , y afeó  muy  , y mu- 

' cho  , que  otros  dizen  afqui  , franco. 

Chaíco  , burla  , chanza,  chafcoa:  Lat. 
Ludificatio. 

Dar  chafco  , chafcoa  eman.  Lat.  Ludifi- 
care. 

Chaíqueador  , blafecaria.  Lat.  Strido- 
rem  faciens. 

Chaíquear  , dar  chaíquidos  , blafecatu. 
Lat.  Stridorem  edere. 

Chaíquear  , burlar  , zumbar  , chafquea- 
tu  , chafco  eman.  Lat.  Ludificare. 

Chaíqul , correo  de  apie  , veafe  correo. 

Chaiquido  , blaftecacta  ,blaJtetacoa.  Lat. 
Stridor. 

Chafquifta  , petar  di f a , veafe. 

Chato , chata , viene  de  el  Bafcuence cha- 
ta  , que  fignifica  vna  perfona  inhábil, 

' y que  es  para  nada  , befe  luco  chata 
valide  : y de*aqul  chatarra  ruin , y de 
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mala  calidad  , ’&ampatua.  Lat.  Depreí- 
fus  , a , um. 

Chato  , chata  de  narizes , fudur  zampa- 
tua.  Lat.  Simáis  , a , um. 

Chatón  , lo  mifmo  que  tachón  , veafe. 

Chaza  , arrapa.  Lat.  Pilaris  inílitionis 
nota. 

Ganar  la  chaza , arraya  irabacióLzX..  Inf- 
titioném  vincere. 

Chazador  , chafaría  , arr  ay  aguílle  a. 
Lat.  Inftitionum  notator. 

Chazar  , arrayac  eguin.  Lat.  Inílitiones 
notare. 

Chelidro  , ferpiente , que  fuga.  Lat.  Che- 
lidrus. 

Cherriar  , veafe  chirriar. 

Cherüb  , Cherubin  , veafe  Querub. 

Cherva  , arboliilo  , veaie  higuera  infer- 
nal. 

Chía  , es  voz  Bafcongada  , aunque  o y 
eílá  reftringida  a fignificar  la  cola  lar- 
ga de  bayeta.  Lat.  Lúgubre  caputium. 

Guiar  los  paxarillos  , chioca  egon.  Lat. 
Pipire. 

Chibato  , lo  mifmo  que  choto  , veafe. 

Chibetero  , chibitil , chibital  , \aunzte- 
gui  , anchumetegui , aumeteguia.  Lat. 
Hasdile  , is. 

Chibo  , cabrito  , veafe. 

Chicada  de  corderos  , arcume  beratteo- 
rreu  faldea.  Lat.  Aguellorum  debi- 
lium  grex. 

Chicha,  carne  viene  de  el  Bafcuence chi- 
chia  , que  íignifica  carne  echa  joedaci- 
tos  , que  puedan  darfe  á los  ñiños  , de 
c hit  che  a , muy  menudito. 

Chicha , vino  de  maíz , bebida  de  Indias, 
artardoa.  Lat.  Vinum  ex  frumento 
Americano. 

Chicharra  , viene  de  el  Bafcuence^ , b de 
chit  charra.,  muy  ruin  , y deíprecia- 
bie  , como  lo  es  eíle  infecto ; b de  chit 
garra  , muy  inflamado , y ardiente , y 
es  lo  que  también  fignifica , chicharra, 
chirrifca.  Lat.  Cicada. 

Chicharrar  , lo  mifmo  que  achicharrar „ 
veafe.- 

Chicharrero  , chifcaltoquia  , quifcalte - 
quia.  Lat.  Locus  calore  adurens. 

Chicharrón  , ganchigorra.  Lat.  Cre- 
’mium  , ij. 

Chichón  , de  la  cabeza,  trunculloa.  Lat. 
Contufio  extuberans. 

Chico , ca  , es  voz  Bafcongada , chiquia , 

• - chiquerra , tipia , mendrea.  Lat.  Par- 
vus  , exiguus. 

Chico  , chica  , niño  , niña  , aurrá  , fei- 
iia  , humea.  Lat.  Puerulus  , puellula-. 

Chico  con  grande  , chiqui  ta  audi , chi * 
Bb  x quia 
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• 'aula  andiarequin  , chiquerra  andia- 
gaz.  Lat.  Exiguum  firaul  cuín  gran- 
t diore. 

Chicoleo  , chicolio  , gracejo  , juguete» 
jojlaqueta  faquiquerai  Lat.  J ocultis^ 
Chicoria  , ver  va  , la  miíma  que  endibia,. 
veafe. 

Chicote  , chicota  , hume jotzoa  ,j>otzo - 
loa  , ezojsa.  Lat.  Pinguis  puerulus; 
Chicote  , en  él  navio,  cuerda  condo  a, 
puf  la.  Lat.  Funis  nautící  extremitas. 
Chicuelo  , aurchoa  , feinchoa  , hume - 
choa.  Lat.  Pufio  , puellus. 

Chilla  , chiflo  , chilibitua , chirola. Lat, 
Molina  , as. 

Chillador  , chilibitaria , chirolaria.’Ld.t. 
Meliiía  fibilator. 

Chillador  con  la  boca , chifularia.  Lat. 
Ore  íibilans. 

Chiflar  , chilibitua , chirola  jo.  Lat.  Me- 
dina fibiíare. 

Chiflar  , ílivar , cfójlu  egum.Lut.  Oreíi- 
biiare. 

Chiflar  , beber  vino  » veafe. 

Chiflido  , chilibituaren  otsá.  Lat.  Acu- 
tiílimus  fonus  fiflulas. 

Chilacayote  , eípecie  de  calabaza  , cui 
andi  , arin  bat.  Lat.  Cucúrbita  gran- 
dior  , ac  levior. 

Chilindrina  , ecerezqueria  , deufe zque- 
ria  , aurqueria.  Lat.  Res  frivolas , res 
nihilí. 

Chilindron  , vn  juego  de  naypes , carta 
joco  bat.  Lat.  Luforiarum  pagellarum 
. quídam  Iudus. 

Chilindron  , vn  ternario  de  colas  dife- 
rentes , hirurquia  , hirurbana.  Lat, 

' Rerum  diverfarum  ternarium. 
Chilindron , cuchillada  en  la  cabeza , bu- 
. rucó  ebaquindea.  Lat.  Enfe  alicui  in- 
flija plaga. 

Chilla,  tabla  delgada  , chilla , lat  ame  a. 
Lat.  Aííis  afferis.. 

Clavos  de  chilla  , chillailtzechoa  , ul- 
tzechoa.  Lat.  Aíleribus  fígendis  cla- 
yiculi. 

Chillador  ,*  chirifcaria  , garafguillea , 
ilifcaria  , chillarla.  Lat.  Acuté  cla- 
mans. 

Chillar , chh'ifcatú , garaftu  , ilifcatu , 
chillatu.  Lat.  A cuta  voce  clamare.  • 
Hazer  chillar , chirif  ’querazo , chillera- 
zo  , &c.  Lat.  Ad  clamorem  alíquen?. 
compellere. 

Chillido,  chirifca , garufa , Hijea,  cha- 
lla. Lat.  Elatus  clamor. 

Chillón,  vea ic  chillador.  ’ s 

Chillón  , lo  raifmo  que  clavo  de  chilla^ 

..  veafe  chilla , 
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Chimenea  * quertoquia  , chimitua  , chl 
minea.  Lat.  Caminos , fumarium, 
Chiniera , ficción , pendencia , veafe  qm. 
mera. 

Chimphonia  de  ciegos  , itfuen  gurr tin- 
ga. Lat.  Fidiculare  quoddam  orgamim, 
China  , arrichoa  , arcoifca.  Lat.  Sena 
. pus , i. 

Chinarro , arrichoa  , arco  fea.  Lat.  Cal- 
culus , lapillus. 

Chincharrazo  , joldea.  Lat.  Enfis 
padrio. 

Chincharrero,  chimifeguia.  Lat. Locus 
cimicibus  plenus^ 

Chinche , chimicha.  Lat.  Cimex , cis,  • 
Chinchero , chimicharca.  Lat.  Cimicunj 
receptaculum.  . ~ 

Chinela,  chinela.  Lar.  Crepida. 
Chinilla  , chinita  , arrichoa  , arcoifa,. 

Lat.  Scrupulus.  ’ 

Chino  perro  , chacitr  chinarra  , chinci-, 
farra.  Lat.  Canis  finicus. 

Chiquero , cherrien  itua  , cherritoqnk, 
urdanztdoa.  Lat.  Hara , as;  cubile 
fuum. 

Chiquillo  , chiquitico  , chiquito  , veafe 
chico. 

Chiribitil  .guelerfa , choquefa.  Lat.  An- 
. guílum  cubiculum. 

Chirimía,  es  voz  Baícongada  , y fedixo 
de  chiris  , chillido  , y tfiea,  delicado. 
Lat.  Lituus  muficus. 

Chirinola  , juego  de  chicos  con  nuere 
bolillos , hurnebirlea.  Lat.  Puerilis  lu- 
das pyramyclularum  perfimilis. 
Chirinola , enredo , que  caula  deiaíTofsie- 
go , minafjilla.  Lar.  Implicado. 
Chirivia  , planta  , chirivia.  Lat.  Sifer, 
eris. 

Chirivia  , paxaro , que  también  fe  llama 
aguzanieve  , buztanicara.  Lat.  Mo- 
tacilla. 

Chillar,  parlar  atropelladamente,  borlior 
eraujt.  Lat.  Garriré. 

Chirle,  vba  de  vid  filveítre,  de  ninguna 
luílancia  , afamatfa  , m achulada* 
Lat.  Uba  filveftris. 

Chirlo,  herida  en  el  roílro  , y también 
fu  cicatriz , arf  eguico  joldea. at. Pla- 
ga , vel  plaga  cicatrix. 

Chirographo,  veafe  Quirogr afilio. 
Chiromancia,  veafe  Quiromancia.  . 
Chiroteca,  vea íc  Quiroteca. 

Chirriar,  cherriar,  viene  de  elBafcuejn 
ce  cherria , marrano  , á cuyo  gruñir 
remeda  el  l’onido  deíápacible , que  coa 
la  yoz  chirriar  fignificamos.  Chifi 
chir , eguin , egon.  Lar.  Stridere,  cre- 


Chirrido , 
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Chirrido , chirrio , chirria , chirrifcada. 

Lar.  Stridor  abíonus. 

Chirrión , carro  ,gurd'ac  birria.  Lar.  Sor- 
diurn  vehiculum. 

Chirrionero  , gurdachirri  zaya.  Lat, 
Mulio  íbrdes  carro  vehens. 

Chis , chifl.  Lar.  Heus. 

Chis  chas  , chis  chas.  Lat.  Illiíu  editus 
; ílridor. 

Chiígaravis  , falta  quina  , billarriua. 
Lar.  Inquietus  homo  , negotipíulus  , 
ardelio,nis. 

Chiígnete  , edaUichoa.  Lat.  Vini  hau- 
flus , us. 

Cli iíme  , ifqaindea  , ifquindera.  Lat. 

Detraólio  clancularia. 

Clíiímear  , chjimar  , izáuindez  ibilli 
ifqninderetan  ari , ib  i l ti.  Lat.  Rumo- 
res vltro.citroque  deferre. 

Chifmeria , veafe  chifme. 

Chiímoio  , chiímero  , i f quina.  Lat.  Su- 
■ futro . 

Cliifpa , chingarra , inarra , chinda-.  Lat. 
Scintilla. 

Chiípazo  , chingargotzea.  Lat.  Scintil- 
iliifus. 

Chifpear  , chingar ca  egon  , joan.  Lat. 
Sciutiilare. 

Chifpero,  chiugartfua , &c.  Lat.  Scin- 
tilians. 

Chifpero,  en  la  Fabrica  de  Placenciaíe 
llama  al  Oficial  que  haze  las  llaves  de 
Fufil,  que  llaman  chiípas,  chifp agui- 
lle a.  Lat.  Opifex  igniariarum  clavium. 
Chifpofo , chingarcorra , &c.  Lat.  Sci-n- 
tilias  faqile  jaculans. 

Chillar,  chifl dtu,  aitatu , aifatu.  Lat. 
Mutire. 

Chifle  , chifle  a , gozitza , hizjoflallua. 
Lat.  Facctiae. 

Dar  en  el  chifle  , en  el  blanco  , veafe 
blanco. 

Chiílera , vn  ceflilío , es  voz  Baíconga- 
da,  ciflera.  Lat.  Ciílella  pií'catoria. 
Chiftofo  , chiftetfua  , goz.iz.tuna  , hiz- 
joflallua. Lat.  Facetus. 

Chita,  chito,  edttrcháa , azurchoa.  Lat. 
Oíliculuro. 

Chiton  , chito  i filie  , zaute  i filie.  Lat. 
Tácete. 

Chocar,  viene  de  el  Bafcuence  , choca - 
• rri,  chocarrea,  piedra  de  la  efquina, 

. ángulo , rincón  ; y por  los  golpes , y 
encontrones  , que  fe  dan  contra  eíías 
pidras , fe  dixo , chocar. 

Chocar,  dar  duro  con  duro,  dambatut 
Lat.  Inter  fe  collidere.  - 
Chocar,  pelear,  jazártu  , gitdatu.  Lat.  - 
Congrcdi. 
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.Chocante  , chocador  ,jazArt'aria.  Lat. 
Audax. 

Chocarrear , chocarrería z egon  , hitze- 
guin.  Lat.  Nugari. 

Chocarrería , es  voz  Bafcongada , de  cha- 
cayarr era , chccalarriera , que  figni- 
fica  el  eítarfe  en  ios  rincones  , y eíqui- 
. ñas , y es  donde  íé  gallan  con  írequen-» 
cia  chocarrerías. Lat. Nu.gas  icurrijes. 
Chocarrero,  chocarrero  , chocarraria. 
Lat.  S curra. 

Chocha,  chocha  perdiz,  ollagorra . 

Lat.  Ruílicula.  ; 

Chochear , caducar , viene  de  el  Bafcuéñ*» 
ce  chocha  , que  fignifica  palito  menú- 
do ; y , los'  palitos  ion  con  los  que  jue- 
gan los  niños : y .por  effo  chochear  es 
portarle  como  niños.  Aurtu , chochea-, 
tu  , fiéindu  , hw-netn , burutic  jauci< 

- Lat.  Pras  fenio  defiperé. 

Chochez  , chocheria  , agureen  , edo- 
. atfben  aurraldia , feiualdia , humeal- 
dia  , jauztaldia.  Lat.  Senile  deiira- 
mentum. 

Chocho , cha  , chochoa , agure , edo  atfo 
. aurtua  ffeindua , burutic  jaucia . Lat,, 
Senex  deíirus. 

Chocho  , planta , lo  mifmo  que  altra-, 
muz,  veafe. 

Chocho , Confitura  , goifplld.  Lat.  Sac- 

- chareus  globulus.  Es  contracción  de 
gozocho , dulcito. 

Chocilla , chaolachoa  , echolachoa.  Lat. 

- C afula. 

Choclar  , meter  de  vn  golpe  la  bola  por 
la  argolla , fiar  otic  betngoan  bola  jar- 
tu.  Lat.  Giobum  per  annulum  traji- 
cere. 

Choclo,  chocha,  zurezco  gordoinquia. 
Lat,  Soccus.  • 

Chocolate  , chocolatea  , goflaria.  Lat. 
f Cocolates,  tis  ; chocolata,  asj  potio 
chocolatica. 

Chocolatera,  chocolatera,  godart  on- 
zia.  Lat.  Ollula ..chocolatas. diluendte. 
Chocolatero  , chocolataria  godarigud 
llea.  Lat.  Chocolatarius  opifex. 

Chofes , lo  mifmo  qué  bofes , veafe. 
Cholla,  puede  venir  de  elBafcuence  cho- 

- la  , que  fignifica  choza , cúfica  pobre, 
y api  i cafe  por  analogía  á la  cabeza 

v ruin,  y pobre. 

Cholla , burgaña , copetd.  Lat.  Sindput. 

Es  hombre  de  cholla , fen  onecoa  da , bu-, 
ru  onecoa.  No  tiene  cholla , feuic  ez- 
■- . tu  , hururic  eztu.  Lat,.£fi , vel  non 
efi  maguí  jtidicij  homo. 

Chopo  , árbol  , ezquia  , eltzMna  , o fia-, 
zuña.  Lat.  Alnus. 

Choque 
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Choque  dé  duro  con  duro  , damlatacod 
Lat.  ImpaCtio. 

Choque  , peiea  ,jazarra  , guda.  Lat. 
Conflidtus  , us. 

Choquezuela  , el  huedo  , que  juega  en  la 
rodilla  , y hombro  , Be  latine zurra,, 
foiñezurra.  Lat."  Patella. 

Chorcha  lo  mifmo  que  chocha  perdiz* 
veafe.  Y chorcha  viene  de  el  Bafcuen- 
ce  chori  paxaro  , ave  : o de  chorochoá 
loquilla. 

Choripheo  , Veafe  coripheo . 

Choriíla  , veafe  corifta. 

Chorizo  , andoilld.  Lat.  Botulus  , tuce- 
tum. 

Chorlito  , ave  , ijüngorra.  Lat.  Panda- 
lus  , pluvialis  , lis. 

Choro  , veafe  coro. 

Chorographia  , veafe  corographia. 

Chorrear  , chorroca  jario  , con  los  irre- 
gulares , dariot , aariozu  , darlo , hi>c. 
que  fe  pueden  ver  en  la  voz  manar. 
Lat.  Ubertim  defluere 

Chorrera  , chorretada . Lat.  Aquae  dc- 
curfus  princeps. 

Chorrillo , chorrochoa.  Lat.  Rivulus  ex 
angufto  erumpens. 

Chorrillo  , cóítumbre  , oiturachoa.  Lat, 
Mos  , ris. 

Chorro  , es  voz  Bafcongada  chorroa , y 
viene  de  zorrotz , chorrotz  , que  fig- 
nifica  aguzada  , y en  punta  •.  y chorro 
fe  llama  el  golpe  de  agua  eílrechada , 
y como  aguzada.  Lat.  Rivus  ex  an- 
. güilo  erumpens. 

Chotacabras  , ave  nodturna  , aunzedof- 
lea.  Lat.  Caprimulgus. 

Chotar  , mamar  el  choto  , edofqui.  Lat. 
Sugere. 

Choto , cabrito  mamón , anchume , aume 
eznetea.  Lat.  Hsedus  , i. 

Chotuno  , árenme  , anchume  argal , 
erid.  Lat.  Debilis  hasdus  , agnellus. 

Chotuno  , mugre  , hedor  , quema , qui- 
ratfa.  Lat.  Paedor  , putor  , oris. 

Chova  , eípecie  de  graja  , belaifcd.  Lat. 
Graculus  , i. 

Choz  , golpe  ,joldea.  Lat.  I¿tus  , us. 

Choza  , viene  de  el  Bafcuence  chola , 
echóla  , cafita  de  madera  , o de  echo- 
tzd  cafíta  fria  , y fon  propiedades  de 
la  choza  , chaola  , echóla.  Lat.  Tugu- 
rium  , caía. 

Chozno  , quarto  nieto  , loiba  laupea. 
Lat.  Ex  tertio  nepote  fiíius. 

Cbrifma  , azeite  , y baifamo  confagra» 
dos  , chrifma.  Lat.  Chrifma  , tis. 

Chrifmar  , chrijmatu.  Lat.  Chriímat.6 
inungere. 
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Chrifmado  , chrifrnatua.  Lat.  Chrifma- 
te  i nuil  ¿tus: 

Chrifmera  , chrifmaontzia.  Lat.  Chrif. 
marium. 

Chriílianamente  , chifauquiro  , chrif. 
tau-erara.  Lat.  Chriítiano  more. 

Chriítianar  , chrif  aut ti  , guirifinotu . 
Lat.  Chriítianum  facere. 

Chriíliandad , pueblo  Chriítiano , Chrif 
taundea.  Lat.  Chriílianus  populus. 

Chriíliandad  , virtud  Chriíliana , Chrif 
tautafuna.  Lat.  Chriíliana  virtus. 

Chriílianifmo , Chrif  alinde  a.  Lat.  Chrif- 
tianifmus. 

Chriítiano , Chrif  ana  guirifiuoa.  Lat. 
Chriílianus. 

Chronica  , veafe  Crónica. 

Chronicon  , veafe  Cronicón. 

Chronographia  , veafe  Cronographia. 

Chronologia  , veafe  Cronología. 

Chryfolito  , veafe  crifolito. 

Chuca  de  la  taba  , viene  de  el  Bafcuence 
chocona  cóncavo  , 6 de  chocoa  rincón, 
Lat.  Vertebra  tali  cóncava. 

Chuchería  , es  voz  Bafcongada , que  lig- 
nítica miferia  , y mezquindad  en  iu 
raiz  , que  es  churcheria  de  churchoa 
mezquinillo  : y algo  de  eíTo  indicad 
dar  idamente  chucherías.  También 
puede  venir  de  chocheria  , que  fignifi. 

• ca palilleria.  Lat.  Leviores  recules. 

Chuchería  , modo  de  cazar  con  palillos, 
y baretillas  de  liga , y otras  inauítrias, 
es  voz  Bafcongada  con  el  origen  de 
chocheria  , que  acabamos  de  explicar, 
Lat.  Aucupium  technis  inílitutum. 

Chuchero  el  cazador  afsi  , chucharía, 
Lat.  Auceps  aílutus  , technis  vtens. 

Chuchumeco  , guizacharra.  Lat.  Ho- 
mulus  nihili. 

Chuchurrar  , zampatu  , zapaldu  , ler- 
da tu.  Lat.  Contundere. 

Chueca  , juego  , viene  de  el  Bafcuence 
chuna  , que  íignifica  lo  mifmo , y de 
chunca  ibilll  quedo  chueca.  Lat.  Diíci 
ludus. 

Chufa  , vna  frutilla  dulce  , bedaurra. 
Lat.  Cypirus. 

Chufleta  , lo  miíino  que  chanzoneta , 
veafe. 

Chufletero  , veafe  chancero. 

Chulada,  viene  de  cha  lo,  voz  Bafconga- 
da , goifaqueta.  Lat.  Scurrilis  arguti'a. 

Chuleta guifado  , oqueleta.  Lat.  Cariiis 
vitulinai  condimentum. 

Chulillo  , goifacarichoa.  Lat.  Puer  ar- 
gutulus. 

Chulo , es  de  el  Bafcuence  chuloa , abuje- 
rito  , rendija  pulida;  ylporque  las  bal- 
ean 
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can  para  fus  gracias  „ y dichos  los  chu- 
los , leles  darla. elle  nombre.  Goifa- 
caria  , efale  goifoa.  Lar.  Argutus  di- 
caculus. 

Chunga  , joftagaifia.  Lat.  Sale  infpería 
jo cario. 

Chupa  , chupa  , chapea.  Lat.  Interior 
chiamydula. 

Chupadero  , chupador  , edoslea , chupa- 
ría , chupaLea.  Lat.  Exíugens  , abior- 
bens. 

Chupador  de  criftal  páralos  niños , edojl 
cay  a.  Lat.  Cryíbalinus  bolus. 

Chupadura  , edofquindea  , edojquitza. 
Lat.  Exiuólio. 

Chupar , edojqui , chupatu.  Lat.  Sugere. 

Chupante  , veaíe  chupadero. 

Chupado  , edofqnia  , edofquitua  , c bu- 
fatua.  Lat.  Sudus  , exíúdus. 

Chupado  , extenuado  , y flaco  , veafe 

. Jaco. 

Chupativo  , veafe  chupadero. 

Chupón  , veafe  chupadura. 

Chupona  , emacume  beti  efcale  lotfaba - 
guea.  Lat.  Nimium  eflagitans  , & ex- 
iiigeus  faunina. 

Churla  , faco  de  lienzo  de  pita  con  otro 
de  cuero , para  tener  , y llevar  canela, 
canela  zacua , canela  zorroa.Lat.  Cu- 
leus  cinnamomo  plenus. 

Churre , veafe  pringue. 

Churrillero  , eraufiaria , hizjarioa.  Lat. 
Loquax. 

Churriburri , zurriburri,  es  voz  Bafcon- 
gada  derivada  de  zorri , chorri , piojo. 
Lat.  Faex  vulgi.. 

Churriento  , veaíe  mugriento. 

Churrupear , es  voz  de  el  Baícuence  chu- 

■ rriipeatu  , de  churruta  , churrupat , 
vniorbito.  Lat.  Sorbiilare. 

Churumbela , inftrumento , churumbela. 
Lat.  Paíloritia  Afluía. 

Ghulina  , es  de  el  Baícuence  chufma , 
chufmea  , de  ichujmea  , gente  ende- 
ble, y fea.  Lat.  Grex  nauticus,  inAmum 
vulgus. 

Chuzazo  , chuzocada.  Lat.Spiculi  i ¿bus. 

Chuzo  , chuzo  a.  Lat.  Spiculum. 

Llover  chuzos  , á chuzos  , ejatenda , 
eurijiifa  ¿anean.  Lat.  Imbres  ruere. 

Chuzón  , chuzot zarra.  Lat.  Spiculum 
grandius. 

Chuzón  , zumbón  „ ifecaria  , goifaca- 

pia.  Lat.  Lepidus  nugator. 

Chuzón,  cauto,  aftuto , afcoj aquina.  Lat. 
Veri'utus  , aflutus. 

Chuzonería  , goifaqueta.  Lat.  Scurrilis 
jocas. 

Chylo  , veaíe  quilo. 
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Cía  i el  huello  de  la  cadera  , ancazurra.. 
Lat.  Coxendis  , cis. 

Ciaboga, buelta  en  redondo  de  la  galera, 
chalupa,  &c.  es  yoz  Baicongada  en  las 

■ dos  de  que  fe  compone ,,  ciaboga.  Lat. 
Navis  circumdudio. 

Giaeícurre,  ciatzereq.  Lat.  Navis  retroa- 
dio. 

Cianco  , lo  mifmo  que  cia veafe.  Viene 
de  la  voz  Baicongada  zancóa. 

Ciar  , es  voz  Baicongada , ciatu , aunque 
ciatu  figníftca  también  apuntar, o agu* 
zar  en  punta.  Atzeratu.  Lat,  Retro 
in  cedere. 

Ciática  , an camina  , ancacó  miña.  Lat. 
Ifchias  , adis. 

Cibera  , hezes  que  quedan  de  los  frutos 
exprimidos  ,patsd.  Lat.  Magma,  atís, 
retrimentum. 

Cibera  , trigo  que  le  echa  en  la  tolva  de 
el  molino  , picabatzalea.  Lat.  Fru- 
mentum  infundibuü  piftrinarij. 

Cibica  , cibicon  , fon  vnos  hierros  , que 
dan  firmeza  al  exe  de  el  coche  , ma- 
nurgaren  errodachan  ifinten  dirán 
burni  luce  batzuec.  Lat.  Axibus.  efledi 
affixa  ferramenta. 

Cica  , en  la  Germanía  , bolfa  , viene  de 
el  Baícuence  cijcua  , chifcua  , que  íig- 
nifica  lo  mifmo. 

Cicatería  , el  cortar  vn  ladrón  la  bolla, 
chiCcuepaitea.  Lat.  Crumeme  furtiva 
fedio. 

Cicatería  , ruindad  en  el  gallar  , chur- 
queria  , cicoizqueria.  Lat.  Sórdida 
parcitas. 

Cicaterillo  , chur charra, , cicoizcharra, 
cequencharra.  Lat.  Sordide  parens. 

Cicatero , el  corta  bollas , chifcuepaillea. 
Lat.  Crumenarum  ledor. 

Cicatero  , ruin  en  el  gallar  , churra  , ci- 
coitz-a  esquena , errupioa.  Lat.  Sordi- 
de parcus. 

Cicatriz  , arradizá.  Lat.  Cicatrix , cis. 

Cicatrizar , arradizatú . Lat.  Cicatricem 

• induere. 

Cicion  , calentura  , que  entra  coa  frió, 

■ viene  de  el  Baícuence  cicia , dos  vezes 
punta,  y aguda,  á que  el  frió  fe  aíleme- 
ja  por  lo  penetrante , elgaiiz  otzicara. 
Lat.  Tcrtiame  febris  horror  & acefllo. 

Ciclan  , el  que  tiene  iolo  vn  teftieulo , 
aquetza  bar  rabil  bacocha.  Lat.  Altero 
teftieulo  exíedus. 

Ciclo  , periodo  de  tiempos  , eraboi lian- 
za. Lat.  Cyclus, 

Ciclope, 
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Ciclope,  beguibacocha.  Lat.Cyclops,  písJ 
Cicuta,  planta  \'otzerri  be  Larra.  Lat. 
Cicuta. 

Cidra  , fruto  , cidra.  Lat.  Citrium,  ij; 

pomum  medicum.  - 

Cidral,  cidradia.-  Lat.  Locus  pomis  me* 

. dicis  confit-us. 

Cidro-  , árbol-.,  cidroa.  Lat.  Citrus , i ; 
malus  medica. 

Cidronela  , yérva  , gar~raifca  be  Larra. 
Lat.  Melinum , i. 

Ciegamente,  itfuró',  itfuqUiró,  itfuca, 
Lat.  Cxco  modo. 

Ciego  ; itfua , ichua.  Lat.  Cxcus. 

A ciegas  i lo  miíino  que  ciegamente , 

'•  veaie.  

No  fabe  el  ciego  diítinguir  de  colores, 

"■  iftuac  ezdaquí  ,-cer  coLore  bereji.  Lat.' 

Ca; cus  neicit  difcernere  colores. 

En  tierra  de  ciegos',  el  tuerto  es  Rey  , 

; - O-q.uerrac  dirá,  dlc-ate  itfuen  errian. 

Lat.  Cxcorum  in  urbe-imperat  lufcus. 
Sonaba  el  ciego  qíie  veía , y foñaba.  lo' 
--que -quería  , eztec  amets  ichufia  , it- 
fuac  ufe  dic  icufí,  hori dec  aren  erefi. 

- -Lati  Sopore  preílus  -fomniat  oculis  ex.-' 

• - cus-  valere  , nempe  fingir  id  quód  ipíe 

• optar;  - ; 

Cielo ,- Cenia.  Lat.  Codum. 

Cielo  eftrelíado  , Cení  i zar  duna , izar- 

- tu  a.  Lat.  Cóelum  ítelliferum.  J 

Cíelo  de-la  cama-,  oacerua , oagoya.  Lat, 

Leóti  umbella , teólum. 

Cielo  de  coche , mdnurga  goya.  Lat.  E-P 
~ iedi-te&ium,  . - > 

Cielo  de  la  boca , aofafaya.  Lat.  Palatum. 
Cielo  ralo  , ofgarbia.  Lat.  Codum  nul-' 

--  -lisUmbibus  obdudlúm. 

Cielo  rafo  de  yeífo , quifii  fafáya.  Lat, 

• Conclavis  tcchtm  gypíatum. 

Cien ,-  eun.  Lat, Centum. 

Ciendoblo  , eunetan  Loambat.  Lat.  Cen-1 

tuplum. 

Ciénaga  , ciénago loe  arda  , lufetza 
cinguird.  • Lat..  Lacuna  cxnofa. 

Ciencia  , j aquinde  a , jaquintza.  Lat, 

■ Scientia.  : - ......  ..i 

Gie-ncia  adquir-ida-sji;^^«¿;/¿/(?  eracarriai 
Lat.  Scientia  acquiíita  , jítudio  compa- 

• rata. ' ' : • ; .'> 

Ciencia  Ínfula  ; j aquinde  cerutic  i furia. 

• Lat.  Scientia  infufa. 

Cierta  ciencia ,; ja  quinde  ofoa.  Lat.  Cer- 

- - ta  icientía.  - 

Cieno,-  Loya , vea  fe- lodo.  Lat.Cxnum,  ii 
Cientiáioa-mente- , jaquinder ó-,  . jaquin- 
dez.  Lat.  Scientér.  • ..  .....  .. 

Científico  -,  -.jaquindecoa:,  jaquintfnd ¿ 
Lat.  Scientificus.  u,.  •.  ' 
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Ciento , eun.  Lat.  Centum;:  . 

Cientopies  , • iníeóto  , eufancarrd.  Lat 
Centipeda,  x.  . ’ 

Cierna  , cierne  , en  las  vides  , viene  de 
. el  Baicueñce  cá,  punta*,  y erné , bro- 
tar ; y la  cierna  Ion  las  primeras  piui- 
tas ,.  que  brotan  al  formarle  el  racimo. 
Lat.  Vitium  fruólus  pullulans.  / 

En  cierne  , ciernean  , ernetzéan.  Lat. 

- In  prima  gemina  , in  initijs. 
Ciertamente,  ciertoro  , icalquiró ,agrh 

feró , fegurquiro  , cierta  , cierta: 
Lat.  Certé.  .Item  ucanalquiro. 

Cierto , ciertoa , icald:  Lat.  Certus. 
Cierto , alguno , como  en  cierto  dia , 8¿c. 

. bat , batee. , batzuec  ,batztic:h at.  Qui.' 

dam,  quxdam,  quoddúm. 

Cierto v adverbio  , ciertoró  , icalqujré ? 
Lat.  Equidem. 

No  .por'  dertO'.,  <fi  por  cierto , ez  ,-  Uy 
fuertez  ere.  Lat.  Neutiquám  , eo(iu- 
dem.  Baita  bearrere. 

Por  cierto  que,  egúiaqui  , eguiazqui, 

- : fuertez  ere.  Lat.  Nx , profe&o. 
Tener, .dar  por  cierto,  ciertotzat , icaU 
tzat  iduqui  eman.  Lat.  Ut  certum 
-:  habere. 

Ciervo  , oreña  , orina.  Lat.  Ccrvus:  y 

- iCierva , oren  eme  a.  Lat.  Cerva. 
Cierzo , ifarrd , iparra.  Lat.  Aquilo , nis. 
T ener  ventana  al  cierzo  , antujle  zalee, 
r ízate  a ,.autufez  arrotua  ibiltea.  Lat-. 

Ventoíx  glorix  aviditate  fer-ri. 
Nnbecilla , o niebla , que  levanta  el  cier- 
. zq  , ifarlanfpa.  Lat.  Nébula  aquilonia. 
Cifaqüe  , tercera  tela  de  el  vientre  , iin- 
mediata  á las  tripas,  er  enai  fula.  Lat. 

- Peritonxum. 

Cifra,  -modo  :de  eferibir , ininteligible  fui 
clave , ciflalia.  Lat.  Arcanx  -notx.' 
En  c'ifra  , cif  alian.  Lat.  Arcano  verbo.» 
rum  involucro. 

En  Cifra-,  en  compendio  , guie  hitan , la- 
burquiro.  Lat.  Paucis  íummatim. 
Cifrar  , ciflali.  Lat.  Arcanis  notis  feri- 
bere. 

En  cito  fe  cifra  todo , One  tan  cifaltzen 
da  gucia.  Lat.  Ad  lioc  omnia  redi- 
■ guntur. 

Cigarra , lo  mifmo  que  chicharra ; y vea- 
. íe  allí  fu  etimología  Bafcongada  : al 
arador  llamamos  nofotros  cigarrá . 
Cigarro,  de.  tabacp  , puede  venir  de  el 
Bafcuence'd  , ó c.ia,  punta  , y deytf- 
rrá , llama , .porque  fe  arrollan  en  dos 
puntas  , y íirven  encendidos  para  lu- 
e'  mar.  "Cigarroa..  Lat.  Tabaci  folia  in 
tubulum  convolnta. 

Cigoñino , cigoiuacumea \fuqmifar cu- 

mea. 
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mea.  Lat.  Pu^us  cicemae.  ■ • 

Cigüeña  de  la  campana  , ezquiUarenfio- 
caburnia.  Laf.  Haítile  íerreum  aeris- 

Cilantro , lo  miíino  que  cifiantro  r veafe. 

Cilicio  , es  voz  Baícongada  , cilicioa  , 
cuyo  origen  es  ciilecio  , que  lenifica 

l_  puntas , y mas  puntas  agudas  de  pe/o, 
y lana , de  ci  cia , punta ; y repetida  la 

. voz  antes , y defpues , equivale  á pun- 
tas, y mas  puntas , y de  ile , ulea , pe- 
lo , y lana , y afsi  es  el  cilicio. 

Cilicio  , zurdatza  , cirratza.  Lat.  Ci- 
licium. 

Cilindro.,  figura  folida  de  tres.íuperfi- 
cies  Joirgaña.  Lat.  Cylindrus. 

Cilindrico , hir ganda.  Lat.  Cylindricus. 

Cilla»  fitio  de  guardar  los  granos  , pue- 
de venir  de  el  Bafcuence  ciloa  , 6 fi- 
lón, que  en  vn  dialeólo  es  lo  mifmo 
que  zuloq , hoyo , abujero  ; y aun  por; 
elfo  , á los  que  fe  hazen  debaxo  de 
tierra  para  guardar  trigo , llaman  filos. 
Gariteguia.  Lat.  Granarium.  Veafe 
filo. 

Ciilazgo , derecho  por  guardar  los  gra- 
nos en  la  cilla, gariteguico  fiaría.  Lat. 
Merces  pro  reconditione  frugum.  in 
granar  io. 

Cillero , .garitegui  zaya , zayna.  Lat» 
Cuidos  granarij . Item , cilleroa. 

Cima , la  altura , y punta  mas  elevada  de 
los  montes  , puede  venir  de  el  BaL 
cuence  cimea , que  fignifica  punta  del- 
gada. Gaña , gana , erjiña , goyarea, 
gdyurra  , tontorrd.  Lat.  Cacumen 
jugum  montis. 

Cima , tallo  de  cardo , cardaberaren  ga- 
ra, lilia,  chortena.  Lat.Cyma.se. 

Cimacio , moldura  de  el  capitel  abechal- 
quiaren  moldaifca.  Lat.Cymatium. 

Cimarrón , indómito , filveftre , viene  de 
el  Bafcuence  ecibearra , de  donde  aña- 
dida la  nota  de  aumentativo  , fe  dixo 
ecibearron , y luego  cimarrón.  Eci- 
bearra fignifica  indómito  , que  necef- 
fita  domarfe  , de  eci  ecitu , domar;  y 
bearra , necefsidad.  Bajada,  ecicai- 
tza , ecibearra.  Lat.  Silvaticus , a , um. 

Cimbalaria  , planta  , mnrruntza.  Lat. 
Herba  qusedam  parietibus  innafcens. 

Cimbalillo , ezquillachoa.  Lat.  Campá- 
nula, . - 

Cimborio , ganarbea.  Lat.Tholus , i. 

Cimbrar  . torcer , doblar  algo  en  el  ayre, 
como  la  vara  , v.g.  puede  venir  de  el 
Bafcuence  , 6 de  cimeheraa  , baxar, 
blandear  la  punta  delgada , 6 de  cimel 
beraa  , que  fignifica  baxar  , deprimir. 
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lo  que  fe  dobla  , y no  fe  rompe  , que 
eílo  es  cimel , cimela  ; y dandofele  la 
terminación  Cafteílana  , quedo  la  voz 
fincopada  en  cimbrar.  ^Dardaratu , 
goraberatu.  Lzt.  Succutere , exagitare. 
Cimbrarle , blandearle , goraberatu , ma- 
• curta  , con  las  terminaciones  de  el 
^ neutro.  Lat.  Fle&i,  curvari. 

Cimbreño  , cimeld,  cimel  corra  , gora- 
bera  corra.  Lat.  Flexibilis,  e;  fiexi- 
.lis ,.  e. 

Cimbria,  viene  de  el  Baícuence  cimbra, 

. cuyo  origen  acabamos  de  explicar. 

Lat.  Ligneus  arcus  ad  excipiendum 
. fornicem. 

Cimbronazo , lo  mifmo  qüe  cintarazo t 
veafe. 

Cimentador  , cimendaria  , equiñonda- 
' ría  , equinjetzallea.  Lat.  Csementa- 
rius. 

Cimental , cimenducoa  , equiñondocoa , 
equinjecoa.  Lat.  Caunentitius , a , um. 
Cimentar,  cimendatu  , equiñondotn , 
equinjetu.  Lat.  Fundamenta  j acere. 
Cimentado , cimendatua , equiñondotua » 
equinjetua.  Lat.  Fundaras. 
Cimentera,  arte  de  facar  cimientos , ci- 
menduquintza  , equijequintza.  Ars 
csementaria. 

Cimenterio  , eleizjea.  Lat.  C semente- 
rium , ij . 

Cimera  de  morrión  , burnizco  burucofit- 
ca.  Lat.  Cafidis  apex. 

Cimiento,  cimenaud , equiñondoa 
equinjea.  Lat.Caunentum , fundamen- 
tum. 

Cimillo  , paloma,  que  firve  de  feñuelof 
para  cazar  otras , ufiacarlea.  Lat.  lili-, 
cium  columbinum. 

Cimitarra  , elpecie  de  alfanje,  viene  de 
el  Bafcuence  cimetarra  , que  fignifica 
el  de  la  punta  afilada  , y cortante , cá- 
rnea, punta  afilada,  y farra,  nota  de, 
pertenecer  vna  cofa  a otra.  Cimita- 
rra. Lat.  Acinaces,  cis. 

Cimorra,  efpecie  de  romadizo  en  las  bef- 
tias  , ahereen  mafrundia  , otzicha. 
Lat.  Rheuma  afininum. 

Cimorro , voz  antiquada , fignifica  torre 
de  Iglefia. 

Cinabrio , veafe  bermellón , minio. 
Cinamomo,  vea  fe  canela. 

Cinca,  en  el  juego  de  bolos , marre zj a. 

Lat.  Inílitio  globi  intra  metarn. 

Cincel , viene  de  el  Bafcuence  ciceld, 
que  fignifica  lo  mifmo ; y cicela  es  fin- 
cope  de  cizabala , que  fignifica  punta 
ancha , eftendida , que  es  propria  de  el 
cincel.  Lat.  Scalprum,  i. 

Ce  Cince- 
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Cincelar  , cicelatu.  Lat.  Scalpró  irici-  Circo , bollefia.  Lat.  CirctíS; 

dere.  Circuito  , icherzd , ingurua . Circui- 

Cincelado  , cicelatua.  Lat.  Scalpro  In-  tus  , us. 

ciífus.  Circulación , bollagira , ingurandea.  Lat. 

Cincha , cincha , c inguilla.  Lat.  Cin-  Circumaóhis.  . 

gula , as.  Circular , adj estivo , bolla'giracoa , ingtu 

Cinchadura  , cinchaera  , cinguillaera.  randecoa.  Lat.  Circularis , e. 

Lat.  Cingulae  adílridio.  Circular,  rodear,  IwUagiratu,  ingura- 

Cinchar,  cinchatu  , cinguillatu.  Lat;  ■ tu.  Lat.  Cingere,  circundare. 

Cingulá  íubílringere.  Circular  , andar  al  rededor  , bollagira - 

Cinchado , cinchatua , cinguillatua.La.t>  tu , bolla  giran , inguruan  ibilli.  Lat, 

Cihgula-ítibftriótús.  Circumagi,  circumvolvi. 

Cincho  ,:guerricualá.  Lat.  Cinóhis , US.  Circularmente  , bolla'giraca  , inguruca. 
Cinco , bofi,  bortz.  Lat.  Quinqué.  Lat.  Circulatim , in  gyrum. 

Cinco  vezes,  bojl  bider , bofietán.  Lat.  Circuló  , bollefia  , bollagira  , ingurua . 
Qumquiéá;  Pero  además,  el  bofi,  y Lat.  Girculus , i. 
bofi  bider  de  elBaícuence  dignifica  har~  Circuncidar  , bollagiran  epaqui , ingu- 
fas  vezes,  muchas  vezes.-  ruatiebaqui.  Lat.  Circumciderc. 

Cinco  mil , bofi  milla , bortz  milla.  Lat.  Circuncidado , bollagiran  epaquia.  lat. 

Quinqué  millia.  Circumciííus. 

Cinco  en  rama  , yerba  , bofiorria.  Lat,-'  , Cincunciísion , bollagiraco  epáird ,¡  in- 
Quinque  folium.  guriico  ebaitea.  Lat.  Circumeifsio. 

Cincuenta , berro guet amar.  Lat.  Quin-  Circuncilsion  de  el  Señor  , Chrijloru 
quaginta.  epaira.  Lat.  Circumciíílo  Dommi. 

Cingul  [o , guerricoa.  Lat.  Gingulúm , i.  Circundar  , bollagiratu , inguratu.  Lat. 
Cínife , veafe  mofiquito.  Circundare. 

Cinocephalo  , animal  , chacurchimua,  Circunferencia , icherza , bollefia,  iclm- 
Lat.  Cynocephalus.  iMgurua.  - Lat.  Circumferentia. 

Cinomorrion,  veafe  orobanca.  Circunflexo , veaíe  acento. 

Cinofura,  artizarra.  Lat.  Cynoíura.  Circunlocución,  circunloquio  , 

Cinta  , chingóla  , cinta.  Lat.  Vitta , ¿e ; gurua.  Lat.  Circumloquutio , circura- 
tasnia,  ae.  loquium. 

Ci  nta , por  cintura , veafe  cintura.  Circünfcribir  , bollefitu , bollartetu.  Lat. 

Efpada  en  cinta-,  efipatá  guerriaii,  Lat.  Circumícribere. 

Aptatus  lateri  gladius.  Circunicripto  , bollefitna  , bollartetua. 

Eftár  en  cinta  , izorra  egon  , aurdun , Lat.  Circumicriptus , a , um. 

feindun  izatea.  Lat.  Uterurn  ferre.  Circunfcriptivo  , bolle ficorra  , bollarte- 

Cintarazo  , cmtarada,  chingolada.  Lat.  tecorra.  Lat.  Circumfcriptivus , a,  um. 

Enfe  plano  alicui  inflidtus  idus.  Circunfpeccion  , genere  á , bealdieru. 

Cintería,  cintradla  , chingoladia.  Lat.  Lat.  CircumfpeCtio , nis. 

Tteniarum  multitudo  , ac  mercimo-  Ciícunfpeóto , Jentfiud . bealditfuá.  Lát. 
nium.  Prudens,  cautus,  confideratus. 

Cintero  de  cerdas  , para  hazer  cabeza-  Circunítaricia  , aldecoya  , darraicoya. 
das  , zurdaquia.  Lat.  Reítis  ex  fetis  Lat.  Adjunótum,  circunftantia. 
confeéta.  En  las  circunítancias  preíentes , orango 

Cintilla  , chingolachoa  , cintachoa.  Lat.  aldecoyetan  , aurqueco  darraicoye- 
Tseniola.  tan.  Lat.  In  hac  rerum  prasíéntia. 

Cintillo  de  íombrero  , uztaichoa.  Lat.  C ir cunft anciar  , aldecoitu  , darraicotu. 

Toras, i.  Lat.  Adjunóta  recenfere. 

Cinto,  uztaya,  Hala,  guerricoa.  Lat.  Circunítanciado , aldecoitua , darraico- 
Zona,  cinótus,  us.  tua,  Lat.  Adjunótis  recenfitus , a,um. 

Cintura  ,guerria , garrid.  Lat.  Médium  Circunftancionado lo  mifmo. 

corpus.  Circundante , 'aurqnecoa , aldecoa  , ur- 

Cinturon  de  Soldados  , uztoidea.  Lat.  billecoa.  Lat.  Adítans , prasfens. 
Baltheus.  Circunvalación  , bollaefiera  , icherzae- 

. Ciprés  , árbol,  ciprefia  , necofid.  Lat.  ra , ingurundea.  Lat.CircumvalIatio. 

CupreíTus.  Circunvalar,  bollaefitu  , icherzatu , 

Ciprelal , ciprej dia , necofiadia.  Lat.  Cu-  ingurutu.  Lat.  V alio  muñiré , circum- 


prelfetum. 


vallare,, 


Circun- 
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Circunvalado,  bolle fítua,  , icherzatua'. 
Lar.  Circumvallatus. 

Circunvecino , bolle fiondocoa  , icherza - 
ondocoa.  Lat.  Finitimus. 

Cirial,  zut arguia.  Lat.Candelabrum. 

Cirio  , zutarguicoa  , cirioa . Lat.  Cé- 
reos, i. 

Cirio  pafqual , zutarguico  , cirio  Taz- 
cuarra.  Lat.  Cereus  Pafchalis. 

Cirro , tumor  duro , y grande  en  el  vien- 
tre : ella  voz , y la  Griega  fcirrhos , y 
el  Latín  fcirt'hus  , vienen  de  el  Bal- 
cuence  izorrá , que  íignifica  preñado; 
y preñada ; y es  ae  lo  que  Fe  hazen  los 
cirros.  El  Baícuence  lo  dize  con  vira 
voz,  que  íignifica  piedra  de  preñada, 
dor carra. 

Ciruela , ciruelo  , arana  , ocar  ana.  Lat. 
Prunum,  i;  prunus,  i. 

Cirugía,  ofaquintza.  Lat.Chirurgia,  se‘ 

Cirujano  , ofaquiña  , ofaguillea.  Lat. 
Chirurgus.  En  varios  lugares  de  Na- 
varra , llaman  ofaguillea , con  nombre 
mas  decorolo  al  capador , que  también 
es  Cirujano  de  aquella  efpecie  de  he- 
ridas. 

Olear  , loitu  , ciquindu  , liquifu.  Lat. 
Inquinare. 

Cifcaríe,  c i Hat  zea,  fabelurtzea  , uftu- 
tzea.  Lat.  V entrena  folvi. 

Cifcado  , loitua  , ciquindua  , fabelur - 
tzeaz  liquijlua.  Lat.  Soluto  ventre 
inquinatus. 

Cifco  , iduria  , icondarra.  Lat.  Pulvis 
carbpnarius  , carbonis  reliquia:. 

Ciíma  , targoá  , baquigoá.  Lat.  Schif- 
ma , tis„ 

Ciímatico. , tart agotarla , baquigotaria. 
Lat.  Schifmaticus. 

Cifmontano  , menditunonzcoa  , mendi - 
tononzcoa.  Lat.  Cifmontanus. 

Cifne  , ave  , belchargd.  Lat.  Cygnus, 
olor , ris. 

Cifquero , icondarlea.  Lat.  Panícula  pul- 
veris  carbonarij. 

CiíTura  , epaichoa  , chu laica  , cidequia. 
Lat.  Sciííura. 

Ciftel  , ciíter  , Orden  de  San  Bernardo, 
Qfterreco  Ordena.  Lat.  Ciítercienfis 
ordo. 

Ciítercieníe  , Ciftertarra.  Lat.  Ciíler- 
cienfis. 

Cifterna  , árpete  guia.  Lat.  Ciílerna. 

Cita  , para  verle  , o hablarfe  en  alguna 
parte  , o lugar  , feualpenea.  Lat.  Cita- 
do. , diei  didtio. 

Cita  , citación  de  autores  , deiera  , otfe- 
guiera.  Lat.  Autorum  citatio  , prola- 
tio. 
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Citación  de  el  Juez  , ot fe  car  dea.  Lat^ 
Vocatio  in  jus.  Item  ayornat  zea. 

Citar  dia  , 0 lugar  para  algo  , feíialpetu. 
Lat.  Diem  condicere  , prsefígere. 

Citado  aísi , feñalpetua.  jL,at.  Condiótus 
dies. 

Citar , autores  , teftigos , &c.  deitu , otfe - 
guin.  Lat.  Teítimonia  add  acere. 

Citado  alsi,  deitud  ,otfeguiñd.  Lat.  Ad- 
du&us  , a , um. 

Citar  en  lo  foreníe  , otfecarri.  Lat.  In 
jus  vocare  , vadari. 

Citado  afsi , otfecarria.  Lat.  In  jus  vo- 
catus. 

Citatorio  , otfecartecoa..  Lat.  Citato- 
rius. 

Citerior  , ononzcoa  , onunzcoa.  Lat.  Ci- 
terior. 

Cithara  , citara.  Lat.  Cithara  , se. 

Cithariíla  , citarifta.  Lat.  Citharsedus. 

Citóla  de  molino  , es  voz  Bafcongada, 
citóla  , c alaca  , areola.  Lat.  Motacil- 
íum , i. 

Citóte  , otfecarlea.  Lat.  Famulus  obeun-* 
dis  denuntiationibus. 

Ciudad  , Iria , ‘Oria.  Lat.  Civitas  , urbs; 

Ciudadano  , iritarra  , uritarra.  Lat. 
Civis  , is. 

Ciudadela  , gaztelu  gaitza.  Lat.  Arx, 
arcis. 

Civil , que  toca  á la  Ciudad , iricoa , uri- 
coa.  Lat.  Civilis  , e. 

Civil , contrapueílo  á Criminal , gozatf- 
de  coa.  Lat.  Civilis  , e. 

Civil  , mezquino  , de  baxa  fuerte  , cha- 
rra , chatarra.  Lat.  Sordidus  , inur- 
banus. 

Civilidad  , fociabilidad  , artzondea.  Lat. 
Ürbanitas  , confitas. 

Civilidad  , mezquindad  , churqueria, 
cequenqueria.  Lat.  Illiberalitas. 

Civilmente  , gozanderó.  Lat.  Civiliter. 

Civilmente  , con  mileria  , churquiró , 
cequenquiro.  Lat.  Illiberalitér  , for- 

didé. 

Cizalla , fragmento  de  el  metal,  que  que- 
da al  acuñarfe  la  moneda  , es  voz  Baf- 
congada , de  chit zalla  , cofa  que  difi- 
cultoíamente  fe  dexa  cortar  , o de  ci 
zalla , punta  difícil  de  romperle , aun- 
que no  de  las  mas  duras. 

Cizaña  , veafe  zizaña. 

C L. 

Clamador  , de  adar  aria  , ojalarla  ,eia- 
goraria  , ahuenaria.  Lat.  Clamator. 

Clamar  , de  adarre  guin  ^ ojueguiu  , au- 
Ce  % heneguin, 
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. heneguin  •,  ocenguitu  , eiagoratú.  s 
Clamor  , deadarra , ojua , eiagora  ,ocen- 
■ guia  , aahena  , deitorea.  Lat.  Clamor. 
Clamoreada  , lo  miimo  que  clamor. 
Clamorear  , tocar  a muerto  , illezqui- 
Llac  , ildeitoreac  jo.  Lat.  Campanis 
mortualia  canere. 

Clamoreo  , ildeitorea  , illezqitillac  jo - 
Lat.  Mortuaiis  Campanas  fonus. 
Clamorofo  , deadartia  , de  adar  t fuá, 
deadardiina  , &c.  Lat.  Clamoíus  , a, 
ura. 

Glandeftinamente  , ezcuturo  , ez.cut.u- 
quiro  , ezcutuan  ifilic  , ifilquiro.  Lat. 

- Clandeítiné.  ■ 

Clandeílino  , ezcutafea,  ifilfea  ,gorda- 

pea.  Lat.  Clandeítinus  , a , um. 

Clara  de  huevo  , zurmgo  , churingoa. 
Lat.  Albumen  , nis. 

A las  claras  , aguirian  , aguerrían.  Lat. 

Palam  manifeité.  v 

Claraboyas  , leyaqueretac  „ beafareac. 

Lat.  Cancellata  feneítra. 

Claramente  , argüir  ó ,clar  uro , ciar  fui, 
ocenqui , ocenquiró.  Lat.  Claré. 
Clarea  , vino  con  miel , y canela 1 ,ezti- 
ardoa.  Lat.  Vinum  muilum. 

Clarear  el  dia , eguanza  afitzea.  Lat.  Di- 
luceíccre . 

Clarearle  , entreverle  algo  , arguifcatú . 

Lat.  Perlucere. 

Clarecer  , veaie  efclarecer . 

Clarete  , ardo  gor rife d.  Lat.  Vinum  ru- 
fa ellum. 

Claridad  de  la  luz , arguiera.C at.  Splen- 
dor. 

Claridad  , dote  de  gloria  , argiudoama. 

Lat.  ¿laritatis  donum. 

Claridad' en  el  modo  de  hablar  , miqui- 
' ñera.  Lat.  Perípicuitas. 

Claridad  de  ojos  , &c.  garbit afuna, 

. chautafuna.  Lat.  Oculorum  claritas. 
Claridad  , dicho  aeluelto  , y cafi  def- 
vergonzado  , hit&aurqueta.  Lat.  Di- 
étum  liberum  , & audax. 

Clarificar  lo  obícuro  , arguitu  , arguie - 

- ratu.  Lat.  Clarificare. 

Clarificado  afsi  i arguitua.  Lat.  Clarifi- 
caras. 

Clarificar  lo  que  eítá  turbio  , chautu , 
~ gar bit u.  Lat.  Defaecare  , purgare. 
Clarificado  aí'si , chautua.  Lat.  Defalca- 
ras , a , um. 

Clariménte  , agua  , afeite  para  el  roílro, 
arfe  guiaren  churicaya.  Lat.  Pigmen- 
tum  muliebre  ad  canciorem  facici  con- 
ciliandum. 

Clarin  , clarind,  tur  unta,  Lat..  Tuba, 
buccina. 


C L. 

Clarin  clarinero  , ciar  inaria , tur  unta- 
rla. Lat.  1 ubicem  , nis. 

Clarion,  palla  de  yeíTo  , y légamo,  leu- 
churigoa.  Lat.  Prasvium  álbum  piólu- 
. .rae. 

Clarillas , monjas , Clarifac , Santa  Cla- 
raren alabac.  Lat.  Sanótimoniales  Cla- 
. rilTse. 

Clariísimamente  , cbit  argüirá  , cloru- 
ro , clarquiro.  Lat.  Clariífimamente. 
Clariísimo  , añadale  chit , chiten,  chi- 
to á la  voz  que  correlponde  á claro. 
Claro  , opueílo  á obicuro  , arguia  , ar- 
: guitua  , oc'end , claroa.  Lat.  Lucidus. 
Claro , opueílo  á turbio  chaiia , garita. 

Lat.  Perlpicuus  , puras. 

Claro  , no  eipeílo  , mea.  Lat.  Inanis , e. 
Claro- , peripicaz  , z,olia.  Lat.  Pcripi- 
cax. 

Claro  , manifieílo  ,jaquiüa , icufta , cla- 
ma. Lat.  Claras  ^apertus , evidens. 
Claro  , iluítre  , famoío , ornendüna , icen- 
datua.  Lat.  Claras. 

Claro  en  los  edificios  , argartea.  Lat. 

. F eneítella;  per  asdium  intervalla  extra- 
ctas. 

.Claro  en  la  Pintura  , arguieburia.  Lat. 
Lumen  , nis. 

Claro  en  la  Arquitectura  , abartea.  Lat. 
Intercolumnium. 

Claro  , claramente  , veafe  claramente. 
Claro  como  el  agua , ura  bez>ain  garita. 

Lat.  Dilucidus  inflar  aquas. 

Claro  eflá  , hori jaquiua  da  , ezaguna 
da  , icufia  da.  Lat.  Clarum  eíl , perf- 
picuum  eíl. 

Vamos  claros  , goacen  garbirá.  Lat.  Li- 
••  quido  rem  agamus. 

PaíTar  la  noche  de  ciaro  en  claro  , loba- 
. guetanic , lorie  bague  gaita  igaro.  Lar. 

Noctem  infomnem  ducere. 

ClaíTe  , batanea  , ballerd.  Lat.  Clafíis, 
ordo. 

Clafsico  , . autorizado  , gniz.on  mena, 
menandecoa.  Lat.  Primarias  nota;  vir. 
Claudicar  , lo  milmo  que  coxear  , veaie. 
Clauítral  , claufirala.  Lat.  Clauílralis, 

. & e. 

Clauítro  , clauftroa  , lauque  fia.  Lat. 

Compluvium  circumfeptum. 
Claufula  , hitzerofa.  Lat.  .CJauíuk. 
Clauíula  de  teílamento , berecindea.  Lat. 

Teílamenti  articulús. 

Clauíñlar  , hit&eroftu.  Lat.  Claufulara 
• concludere. 

Clauliilado  , bitzerojhia.  Lat.  Claufuhs 
concluiüs. 

Clauíura  , ichigoa  , ertfigoa.  Lat.  Clau- 
íura. 

Clava, 


C L. 

Clava  , porra  , agapurua.  Lar.  Clava. 
Veaie  porra.. 

Clavadura  , iltzezanria  , ultzeria.  Lat. 

Clavo  infli&a  punótio. 

Clavar  , iltzatu  , ultzetu  , it .zat.u ,..JL.at. 

Clavum  infigere. 

Clavar  , engañar  , veafe. 

Clavado  , iltzatua  , &c..  Lat.  Infixus, 
a , um. 

Clavado  le  viene. , doi  datorquio  , eder- 
qui  dagoca.  Lat.  Optimé  illi  quadrat. 
Clavazón  , iltzadia  , ultzedia , itzadia. 

Lat.  Clavorum  copia. 

Clave  de  arco  , bob'eda  , ilt tarbea.  Lat. 
Fornicis  umbilLus. 

Clave  , para  entender  alguna  cifra  , &c. 

guiltzd , gacoa.  Lat.  Clavis. 

Clavel , c lañe  Liña , chillar  aya.  Lat.  O cel- 
ias coronarius. 

C'laveque  , diamante  de  poco  valor  , ba- 
ilo guichico  diamantea.  Lat.  Minoris 
pretij  adamas . 

Clavera  tierra  que  fin  cultivo  produce 
claveles  , cbiliprayac  berez.  dacar- 
. tzien  lurra.  Lat.  Locus  betonicis  co- 
ronar ijs  abundans. 

Glaveria , gnilzadimaren , guiltzazaya- 

■ ren  goyendea.  Lat.  Dignitas  clavicu- 
larij. 

•Clavero  , guiltzaduna  , guiltzazaya. 

Lat.  Clavicularais.  Vea  fe  clavetero. 
Clavete,  veaie  clavito. 

Clavetear , iltze  cbiquiz  iltzatu , ultze - 
tu.  Lat.  Ciaviculis  ornare. 

Claveteado , iltze  cbiquiz  iltzatua. Lat. 
Ciaviculis  ornatus. 

Clavetero  , clavero  , que  haze  clavos 
iltze gui  lie  a , ultza  quina.  Lat.  Clavo- 
rum faber. 

Oficio  de  Claveteros , iltze  qaintza.  Lat. 

Ars  clavorum  cudendorum. 

Clavicordio  , clavicymbalo  , clavicor- 
' dioa.  Lat.Fidiculare  organum  majoris 
modi, 

Clavija  , cabilla.  Lat.  Pinna  fidibus  in- 
tendendis. 

Poner  .clavijas , cabillatu.  Lat.Pinnis  in- 

■ ilruere. 

Clavito  , iltzecbca  , ultzecboa  , itze- 
choa.  Lat.  Clayulus. 

Clavo , Uzea , ultzea , itzea.  Lat.  Clavus. 
Clavo  de  eípecia , clavoa , urriltza.  Lat. 
Caryophiiium,  i. 

Clemátide , planta , la  mifmaque  carne  da - 
pbne , veafe. 

Clemencia  , gogozadea , biotzberd.  Lat. 
Ciementia. 

Clemente  , gogozatia  , biotzbera.  Lat. 

Ciernen  s. 
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Clementifsimamente  , gogozatiro  cbit 
biotzberarú.  Lat.  Clcmentiílimé. 
Clementilsimo , cbit  biotzbera , gogo za- 
fia. Lat.  Clementilsimus. 

Clerecía  , beretardia  , apaizbatunea. 
Lar.  Cierus , i. 

Clerical,. apaiztarra.,  abade, farra.  Lat. 
Cieri  calis , e. 

Ciericalmente , beretarquiro , apaizgui - 
fd.  Lat.  Ex  cieri  more. 

Clericato beretargoa , apaizgoa , apez- 
goa.  Lat.  Clericatus. 

Clérigo  , apaizá , apeza , abadea,  bere- 
farra.  Lat.  Clericus. 

Hazerfe  clérigo , apaiztu.,  apeztú , aba - 
• detu.  Lat.  Clericum  fieri.  ítem  bere- 
■ tur  tu. 

Cleriguillo,  apaizcharra , abadecharra. 

Lat.  Contemptibilis  Clericus. 
Clerizón  /clerizonte , veaie  monacillo. 
Clero  , apaizbatniiea  , beretardia.  Lat. 

Cierus.  Item  beretardea. 

Cliente  , ciientuio  , menpecoa.  Lat. 
Cliens , tis. 

Clientela , menpegod.  Lat.  Clientela. 
Clima , aicetorquia.  Lat.  Climas , tis. 
Climatérico  año , veaie  año. 

Clin,  veaie  crin. 

Cloaca,  careaba.  Lat.  Cloaca,  cas. 
Cloacario  , careaba  zaya.  Lat.  Cloaca* 
rius. 

Clueca  gallina  , olla  coica  , olld\locd. 

. Lat.  Giociens , tis. 

Clyíter,  clyftel,  veafe  ge  ring  a. 

C O. 

Coacción,  erazogoa , aracigoa  , eragui- 
goa.  Lat.  Coactio.  Veaie  confireñi- 
miento. 

Coacervar , veaie  amontonar. 

Goadrivo  , erazoguillea  ,■  araciguillea, 
er aguille  a.  Lat.  Coa&ivus , a,  um. 
Coadjutor  , lagunqui.de a.  Lat.  Coadju- 
tor , ris. 

Coadjutoría , lagunquidandea.  Lat.  Co- 
adjutoría. 

Coadjuvar  , dagunquidatu;  Lat.  Coad- 
• juVare. 

Coadjuvado  , lagunquidatua . Lat.  Coad- 
V jutus , a , um. 

Coagulación  , ciagoa  , gatzagoa.  Lat. 
Coagulado. 

Coagular,  ciatu.gatzatu.Lzt.Cozqpilaxe. 
Coagulado , ciatua  ,gatzatua.  Lat.  Coa- 

güíatus-.  • • . 

Coalla  , lo  miírao  que  chocha  perdiz, 

, vsaié.  ■ i ■ 

Coartar, 
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Coartar  , limitar , murritu  , marratu. 
Lat.  Coarótare. 

Coartado  , murritua  , marratua.  Lat*. 
Coarótatus. 

Cobarde  , anutia  , bildurtia.  Lat.  Igna- 
vas , timidus. 

Cobardear  , amitu  , beldurtu.  Lat.  Pa- 
vére. 

Cobardemente  , anutiró  , beldurtiró '*■ 
Lat.  Pavidé. 

Cobardia  , anua  , hildurra.  Lat.  Igna- 
via , timiditas . 

Cobertera , efalquia.  Lat.  Operculum, 
tegmen. 

Ko  ay  olla  tan  fea  , que  no  tenga  íu  co- 
bertera , eztá  eltzé  ain  itfufiric , bere 
efalquia  eztuenic.  Lat.  Non  eít  fíe- 
ditas  , quse  careat  amatore. 

Cobertizo  , barrimbea , tellatupea.  Lat. 
Subgrunda  , te¿tum  , i. 

Cobertor  , oefalquia  ,feyalá.  Lat.  Lo- 
dix  , cis. 

Cobertura  , veaíe  cubierta ¿ 

Cobija  , mantellina  [corta  de  muger, 
veafe  mantellina. 

Cobijar  , cubrir  , ejlali.  Lat.  Cooperire, 
tegere. 

Cobijado  , ejlalia.  Lat.  Coopertus. 

Cobrador  , cobratzallea  , ejcaterat za- 
lle a.  Lat.  Exa¿tor. 

Cobranza  , cobranza  , coberanza  , efca- 
terá.  Lat.  Exaótio. 

Cobrar  , cobratu  , coberatu , efcateratu. 
Lat.  Exigere  , recipere  , recuperare. 

Cobrado  , cobratua  , coberatua , efcate- 
ratua.  Lat.  Exaótus  , receptus. 

Cobrarfe  , recobrarfe  , veafe. 

Cobra  buena  fama  , y echate  á dormir , 
otfande  ona  badezú  , lo  gozó  eguiñ 
ezazú.  Lat.  Bonum  parato  nomen  , 8c 
tutus  cuba. 

Cobre  , cobrea,  urraidd.  Lat.  Cuprum , i. 

Cofa  de  cobre  cobrezco  , urraidazcoa. 
Lat.  Cupreus. 

Cobro  , cuidado  , arta  , contud.  Lat* 
Cura  , ítudium. 

Cobro  , feguridad  , reíguardo  , iefgoa. 
Lat.  Locus  tutus. 

Coca  , yerva  , arrainloa.  Lat.  Herba 
qusedam  pifces  inebrians.  Los  Botica- 
rios la  llaman  Coco  de  Levante. 

Coca,  vna  hoja,  que  mazcan  los  Indios, 
y la  chupan  , edofcorria.  Lat.  Frons 
ab  Americanis  íügi  folita. 

Cocar  , hazer  cocos  , eguiramutu.  Lat. 
Geftiéulationibus  deludere. 

Cocar  , ganar  la  voluntad  , maitatú.Cxc. 
Adbíandiri. 

Cocción  , egojia  , egofgoa.  Lat.  Co&io» 
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Coccíneo,  lo  mifmo  que purpureo,  veafe 

Coceador  , of  icaria.  Lat.  Calcitro  , nis" 

Cocear  , ojíicatu.  Lat.  Calcitrare. 

Cocedra  , cocedron  , veafe  colcedra. 

Cocedura  , lo.  mifmo  que  cocción  , veafe 

Cocer  , egoji.  Lat.  Coquere. 

Cocido  , egofa.  Lat.  Coótus  , a , um. 

Cocer  en  agua  , elicatu  , lecadatu.  Lat 
Aquá  coquere. 

Cocido  afsi  , elicatua  , lecadatua.  Lat 
Aquá  co¿tus. 

Cocer  demafiado  , zucutu.  Lat.  Nimiiu^ 
coquere. 

Cociao  afsi , zucutua.  Lat.  Nimium  co- 
¿tus. 

Cocer  , medio  cocer,  verdoldu.  Lat. Se- 
mi  coquere. 

Cocido  aisi , verdoldua.  Lat.  Semi  co- 
¿tus  , veaíe  fancochar. 

Cocer  , hervir  , iraquin.  Lat.  Fervere. 

Cochambre  , viene  de  el  Bafcuence  co- 
choa , que  fignifica  gufano , que  nace  de 
la  porquería.  Ghtinduá , qniratfa.  Lat. 
Fastor  , putor  culinae. 

Coche  ,manurga,  cochea.  Lat.  Eífedum, 
i ; ciíium  ij. 

Cochear  ,.manurgatu.  Lat.  Aurigare.  . 

Cochera  , manurgateguia.  Lat.  EíTedo- 
rum  celia  receptatrix. 

Cocherillo',  manurgaricharra.  Lat.  Def- 
picabilis  auriga. 

Cochero  , manurgaria.  Lat.  Auriga, 

Cochifrito  , frigiverdotza.  Lat.  Elixa, 
ac  frixa  caro. 

Cochinilla  , cherricho  emea.  Lat.  Ne- 
frens  , dis. 

Cochinilla  , infeóto  , ezacochd.  Lat.  Sú- 
cula. 

Cochinilla , para  teñir , garauflicaya , fu- 
teocaya.  Lat.  Coccus  , ci. 

Cochino  , cerdo  , cherria  , cerria  , ur- 
de a , churria.  Lat.  Porcus  , fus , is. 
Eíta  voz  puede  venir  de  el  Bafcuence 
cochoa , gufano  que  nace  de  la  porque- 
ría. 

Cochino  , lucio  , veaíe  puerco. 

Cochío  , calidad  de  cocerfe  bien  alguna 
cofa,  egofcoya.'L at.  Facilitas  coquendi. 

Cocho  , cocha, lo  mifmo  que  cocido, da. 

Cochura  , egofaldia  , errealdia.  Lat. 
Exuítio  , nis. 

Cocimiento  , egofgoa  , egofaldia.  Lat. 
Co¿tio. 

Cocimiento,  para  curar  , ofegofgoa.  Lat. 
Decoótio. 

Cocina  ,fucaldea  ,fubatea  , f úña  , cz- 
caratza.  Lat.  Culina  , coquina. 

Amigo  de  cocina  ,fucalcoya.  Lat.  Culi- 
nse  deditus. 


Cocina 
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Cocina. , caldo  líquido  , falda  utfa.  Lat. 
Jus  , rís. 

Cocinar  , fuc'alqtiindu , fubaquindu . Lar. 
Cibos  condire. 

Cocinado  , fucalquindua.  Lat.  Condi- 
tus , a , um, 

Cocinero  , fue alquiua  , fub aquina  ^co- 
cinaría. Lat.  Coquus  , i ¿ culinaria  mi- 
. mitra. 

Cocinilla  , fucaldechoa  ,fubatechoa.  Lat. 
Exiguá  coquina. 

Coele  , lo  mifmo  que  garfio , veafe. 

Coco  déla  India  , coco  a.  Lat.  Cocus  In- 
dicas. 

Coco  gufanillo  , biarra  , cochoa.  Lat. 
Brucchus  , i.  En  elle  fentido  viene  de 
el  Baícuence  cochoa. 

Coco , figura  fea , mamita.  Lat.  Spec- 
. truin. 

Cocos , geítos  , eguiramuac.  Lat.  Gef- 
- tus , US. 

Cocobolo  , árbol  de  las  Indias  , zuaitz 
gorri  bat.  Lat.  Cocobolus  , i. 
Cocodrillo  , veafe  crocodilo. 

Cocolobis  , voz  antigua  Elpañola , cierto 
vidueño  de  cepas  , que  ya  no  fe  fabe. 
Cocofo  , biartua  , biarratia  , cochatia , 
cochatua.  Lat.  Verminolus  , a , um. 
Cocote  , veafe  cogote. 

Codadura  de  vid  , ayen  menina.  Lat.  Vi- 
tiarij  flagelli  humo  infoííi  foboles. 
Codazo  , codada  , ucondocoa , ucalondo- 
coa.  Lat.  Idtus  cubiti. 

Codear , dar  de  codo  , ucondoaz  , uca- 
londoaz  jotzea.  Lat.  Cubito  tangere. 
Codear , medir  á codos , befátú.  Lat.  Cu- 
bito metiri. 

Códice  , efcuciatua.  Lat.  Codex  , cis. 
Codicia  , viene  dé  el  Bafcuence  futida, 
íincope  gutigucia  , que  fignifica  todo 
es  poco  , y aisi  fe  lo  parece  al  codició- 
lo. Guticia , irritzd.  Lat.  Cupidi- 
tas. 

Codiciar  , gnticiatu  , irritzatu.  Lat. 
Cupere. 

Codiciado  , guticiatua  ,irr¿tzatua.Lnt. 
Cupitus. 

Codiciable  , guticigarria  irritzaga- 
rria.  Lat.  Expetendus  , appetendus. 
Codicilo  , azquenaichoa.  Lat.  Codicil- 
lus , i. 

Codiciofamente  , guticiró  , irrizquiró. 

Lat.  Avidé  , cupidé. 

Codiciofo  , guticitfua , irrizquina.  Lat. 
Cupidus  , avidus. 

Codo  , ucondoa  , ncalondoa  , befacofcoa. 
Lat.  Cubitus  , i. 

Codo  , codal , medida  , befoa.  Lat.  Cu- 
bitum  , i. 
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Codon , b.uztanzorroa.  Lat.  Equinas  cau- 
das burla. 

Codorniz  , galefierra  , fiofpolind.  Lat. 
Coturnix. 

Coepiícopo Ipizticuquidea , afefgicu- 
quidea.  Lat.  Coepiicopus. 

Coetáneo  , adinquidea  , quidea  , idea. 
Lat.  Coastaneus. 

Coeterno  , beticoquidea  , betiraunqui * 
dea.  Lat.  Coasternus. 

Cofia  , cofia.,  Lat.  Calantica  , cas. 

Cofín  , lo  mifmo  que  canafio  , veafe. 
Cofrade  , anaiquidea. , ballerarra.  Lat, 
Confrater. 

Cofradía  , anaiquidagoa  , batiera.  Lat. 

Confraternitas  , fodalitas. 

Cofre  , cofrea.  Lat.  Area  camerata. 
Pelo  de  cofre  , illé  ,ule  gorria.  Lat.  Ru- 
fus  capillus. 

Cofrear  , veafe  eftregar. 

Cofrecico  , cofrechoa.  Lat.  Arcula  ca- 
merata. 

Cofrero  , cofreguillea.  Lat.  Faber  arca- 
rius. 

Cogedizo  , bilcorra  , bacorra.  Lat.  Col- 
leéfaneus  , a , um. 

Cogedor  , biltzallea  , batzallea  , bir'i- 
billatzallea.  Lat.  Colledtor. 

Cogedor  de  bafura  , ciquiuartza.  Lat. 

Trua  lignea  congerendis  fordibus. 
Coger  , bildu  , batu  , biribillatu.  Lat. 

Congerere  , colligere. 

Cogido  , bildua  , GÓc.  Lat.  Congeílus, 
colleétus. 

Coger  al  que  fe  efeapa  , atzitu  atze- 
man.  Lat.  Apprehendere. 

Cogido  alsi,  at zitua  ,at zemana.  Lat.Ap- 
prehenfus. 

Coger  , tomar  , recibir  , artu.  Lat.  Ca- 
pere. 

'Cogido  afsi , artua.  Lat.  Captiís. 

Coger  , hallar  , idoró , arquitu.  Lat.  In- 
venire  , deprehendere. 

Cogido  alsi , idoroa  , arquitua.  Lat.  In- 
ventus. 

Coger  la  ropa  , doblarla  , tolefiu  , tolef- 
tatu.  Lat.  Lintea  complicare. 

Cogido  aisi  , tole jíua.  Lat.  Complica- 
tus. 

Coger  las  de  el  martillado  , coger  las  de 
Villadiego  , i es  , igues  egitin  , itzuri. 
Lat.  Fugere. 

Cogida  , cofecha,  veafe. 

Cogitabundo  , cogitacion  , veafe  , fen- 
Jativo  , &c. 

Cognación  , aidagoa , ahacoa.  Lat.  Cog- 
nado. 

. Cognición  , veafe  conocimiento. 
Cognombre  , cognomento  , icengoitia, 

leerán- 
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iceranjia.  Lat.  Cognomen cogito- 
mentum. 

Cognoicibile , ezagungarria.  Lat.  Cog- 
gnofcibilis , e. 

Cognoícitivo  , enagüe  arta.  Lat.  Cog- 
nofcitivus  , a , um. 

Cogollico  , motaifcachoa.  Lat.  Colicu- 
lus  exiguus. 

Cogollo,  motaifea.  Lat.  Coliculus,  cy-> 
nía,  tis. 

Cogote , cocoted,  cocoldeá , garrondod 
carcetd.  Lat.  Occiput. 

Cogucho , liazucrea . Lat.  Inferioris  no- 
te faccharum. 

Cogujada,  mendiollarra.  Lat. Alauda, 
galerita. 

Cogujon , punta  de  colchón , almohada, 
&c.  muturrd.  Lat.  Culcitrae  laneae 
angulus. 

Cogulla , cordochd.  Lat.  Cuculla. 

Cohabitación , vizquidandea.  Lat,  Co- 
habitado. 

Cohabitar , vizquidatu  .Lat.  Cohabitare, 

Cohechar  , emaitzatu , emazpitu.  Lat,. 
Muneribus  corrumpere. 

Cohechado  , emaitzatua  , emazpitua* 
Lat.  Muneribus  corruptus. 

Cohecha  , emazpia  , emaitzagoa.  Lat, 
Repetundarum  crimen. 

Coheredero  , primuquidea.  Lat.  Cohas- 
res , dis. 

Coherencia,  ichequendea ,ondorea.  Lat, 
Cohasrentia. 

Coherente  , dichecana  , ichequia , ondo- 
recoa , ondorengoa.  Lat.  Conaerens,  tist 

Cohete , ciriricua , fugoaira , cifumpa. 
Lat.  Pyrobolum. 

Cohetero  , cifump  aguille  a , fugoaira - 
quina.  Lat.  Pyrobolorum  artifex. 

Cohol , veafe  alcohol. 

Cohombrillo  amargo  , íilveílre  , luzo- 
quer  miña.  Lat.  Cucumis  filveftris. 

Cohombro  , luzoquerrd.  Lat.  Cucu- 
mis,  eris. 

Cohonder  , antiquado , corromper , des- 
componer. 

Cohorte  , guerraridia  bat.  Lat.  Co- 
hors,  tis. 

Coima , el  derecho  de  el  garitero  foca- 
zayaren  faria.  Lat.  Stipeudium  cura- 
toris  ludi. 

Coime,  el  garitero  de  la  cafa  de  el  jue- 
go f'ocazaya.  Lat.  Ludi  curator. 

Coincidencia  ,jauzquidandea.  Lat.  Re- 
rum  occuríiis. 

Coincidente  , jauzquidatua.  Lat.  Oc- 
currens. 

Coincidir  ,jauzquidatu.  Lat.Coincidere» 

Coj  o , veale  coxo. 
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Cojon  , barr abilla.  Lat.  Cóleus,  tefti- 
culus. 

Cojudo,  barrabilduna.  Lat.Coleatus. 

Col , berza,  azd.  Lat.  Braííica,  ca:. 

Cola  de.  animales,  &c.  atzequia  bujía, 
nd , hopa.  Lat.  Cauda. 

Cola  de  balquifias  , chía  „ hopá , cer ren- 
da. Lat.  Syrma,  tis. 

Cola  , vltimo  , atzénd , azquená.  Lat. 
Extremum,  i. 

Cola  , licor  pegajofo  , litfaquia.  Lat. 
Glutinum , i. 

Colación  , lo  miílno  que  conferencia 
veafe. 

Colación  de  dulces  por  la  tarde , gozc* 

■ maitza.  Lat.Bellaria  pomeridianis  ho- 
ris  prasílita. 

Colación  en  dias  de  ayuno  , afarufia „ 
colacioa.  Lat.  Veípertina  refediun- 
. cula. 

Colación  de  Beneficio  , onequindearn , 
beneficioaren  , icendaitzd, . Lat.  Col- 
lado beneficij. 

Colaótaneo , hermano  de  leche , e do  fui* 
dea.  Lat.  Colledlatieus. 

Colada  , gobadd , liftva  , puyata.  Lat. 
Lixivium. 

Coladero , cúbela  , gobadontzia , lifibon- 
tzia , arratzaldea.  Lat.  Colurn , i. 

Coladero , pallo  angoílo , irazpidea . Lat. 
Arétus  tranfitus. 

Colador  , para  colar  lo  liquido  , iraz- 
caya.  Lat.  Colum , i. 

Colador  de  Beneficio  , icendaitzallea. 
Lat.  Collator. 

Coladura:  yiracigoa  , iragazgoa.  Lat. 
Colatura. 

Colar,  iraci,  iragaci.  Lat.  Colare. 

Colar  Beneficio , &c.  icendaitzatn.  Lat. 
Conferre. 

Colateral , aldequidecoa  , alboquidecoa. 
Lat.  Collaterarius. 

Colativo,  de  colación  Eclefiaílica,/m/- 
daitzacoa.  Lat.  Collaótivus. 

Colcedra,  colchón  de  pluma,  cofia, h~ 
maquia , lumachea.  Lat.  Culcitra  plu- 
mea. 

Colcedron  , cofia  andia  , lumaqui , 
lumach  andia.  Lat.  Culcitra  plumea 
grandior.  . 

Colcha , colcha , colchea , oefalquia.  Lat. 
Le&i  ítragulum. 

Colchadura  , colchatzea.  Lat.  F altura 
veíti  aífuta. 

Colchar , colchatu.  Lat.  Goífipio  yefteni, 
aut  lodicem  farcire. 

Colchado,  colchatualL  at. Goífipio  fartus, 

Colchón,  colchoea  , colchoya  , cofia. 
Lat.  Culcitra,  as, 

Colcho- 
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Colchonero  , colchoiguillea  y cofiiagui- 
llea.  Lar.  Culcitrarum  íartor. 

Colear,  mover  la  cola,  búfana  erabilli} 
hopari  eraguin.  Lat.Caudam  agitare/ 

Coleará  alguno,  gritarle  cola  , cola, 
bu-  tan  otfegiútea.  Lat.  Qpprobrijs 
afíicere. 

Colección  , bilgoa  , batunea.  Lat.  Col- 
ledio. 

Coleda , repartimiento  de  algún  tributo, 
cotiz.pt/rua.  Lat.  Colleda,  ae. 

Colé  dación , recaudación  de  tributo , co- 
tizbillea.  Lat.  Tributorum  exadio. 

Colédanea  , bilgoa.  Lat.  Colledanea, 
orum. 

Coledar  , recoger  los  tributos , cotizac 
biídu.  Lat!  Colligere. 

Coledicio,  bilgotia.  Lat.. Gregarius  mi- 
les. 

Coledivamente  , bilgoró.  Lat.  Colle- 

■ di  ve. 

Coledor , bilgotzailea.  Lat.  Colledór. 

Coleduria  , miniíterio  , bilgoquintza . 
Lat.  Munus  colligendi  bona  Ecclefia- 
ílica. 

Coleduria  , el  fitio',  bilgotegnia.  Lat. 
Locus  colligendis  bonis  Ecclefiaílicis. 

Colegial , colega  , colegiala  , daquire - 
guitarra.  Lat.  Collega. 

Colegialmente , daquireguiró.  Lat.Com- 
muniter. 

Colegiata  , Eleiza  daquireguitua.  Lat. 
Eccleíia  collegialis. 

Colegio  ,'  daqmregnia  , colegio'a.  -Lat. 
Collegium. 

Colegir , inferir , bilguratu , bildumatu. 
Lat.  Colligere , deducere. 

Coleo , buztanaren  erabiltea.  Lát.  Cau- 
che motado. 

Colera , fupitd , err acita  , colera.  Lat. 
Bilis. 

Colérico , fupit  acorra  , err  acit  acorra , 
coleratia.  Lat.  Bilioíus. 

Coleta,  en  el  cabello  , buztanchoa  , ho- 
pachoa.  Lat.  In  caudam  contradum 
capillitium. 

1 Coleda,  adición  , erafquina.  Lat.  Ad- 
jedio. 

Coletero , coletoguíllea.  Lat.  Collobio- 
mra  bubal i norum  ar ti  fex . 

Coleto,  coletea.  Lat.  Collobium  buba- 

; linum. 

Colgadero  , efe  quiltrea.  Lat.  Uncinus, 
<jUQ  cjuidvis  fufpenditur. 

Colgadizo,  leorpea.  Lat.  Appendiculum 

: cedis. 

Colgadura  , tapicería,  & c.  efe  aya.  Lat, 
Aultea , orum. 

Colgadura  , ado  de  colgar  , efequigoa  ¿ 
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efequindea.  Lat.  Appenfio  , fuípenfio: 

Cojgar , efequi , dilindaca , cincitica  ifi - 
ñi.  Lat.  Sulpendere. 

Colgado  , efeqnia  , cincilica  dagoana.- 
Lat.  Suipenius.  ; ' 

Colgajo  , de  linda fe  d , cincilifcd.  Lat. 
Appendix. 

Cólica  , efterid.  Lat.Colicus  morbus. 

Colico  , efericoa.  Lat.  Colicus  , a , um. 

Coligación  , batundea  , balleragoa.  Lat. 
Fsedus  , ris. 

Coligarfe  , batundetu  , balleratu  , con 
las  terminaciones  de  el  neutro.  Lat. 
Faedere  jungi. 

Coligado  , batundetua  ,balleratua.  Lat. 
Fasderatus , federe  jundus. 

Coliflor  , az>á  loretfna.  Lat.  Braííica 
Pompeiana. 

Colilla  , buzjt anchoa  , hopachoa.  Lat, 
Caudicula. 

Colina  , veafe  collado. 

Coiiquar  , veafe  derretir. 

Colirio  , begui-urd.  Lat.  CollynunL . 

Golifion  ,jobatea.  Lat.  Collifio. 

Colifeo  , ella  voz  tuvo  íu.  oHgen  no  tan- 
to de  el  Colojfus  , quanto  de  el  Baf- 
cuence  bolle  fia  , y de  aquí  collefiá  , y 
en  fin  colifeo.  Porque  colifeo  en  lo  an- 

• tiguo  fignificaba  amphitheatro  , y oy 
el  lugar  donde  fe  reprefentan  Come- 

• dias  , y Operas  , y le  ilaman  bien  bo- 
lle fia  , que  quiere  dezir  circulo  , esfe- 
ra , vallado  redondo  , de,  efia  vallado, 
cerca  , y bóilla  redondo. 

Colifeo  , era  antes  el  amphitheatro , 
veafe. 

Colifeo  , oj  , bolle  fia.  Lat.  Theatrum, 
feena. 

Colla  , golpe  de  viento  , para  falir  los 

• navios  , viene  de  el  Bafcuence  joallay 
que  fignifica  lo  miímo , y jo  alia  viene, 
ó d tjo  pegar  , golpear  , ó de  Joan  ir, 
marchar.  Lat.  Flatus  , us. 

Collado  , mendifea.  Lat.  Collis. 

Collar  , idnndea  , lepandea.  Lat.  Tor- 
ques  , is. 

Collarino  , de  coluna  , boillabea.  Lat. 
Anulus  columnarius. 

Collazo , antiquado , lo  mifmo  que  colac- 

’ taneo  , veale. 

Collazos  ,1o  mifmo  que  colones  , veafe. 

Colleja  , yerva  que  nace  en  los  trigos , 
quai\do  eftán  pequeños  , gal qu ideal. 
Lat.  Herba  tritico  nafeentis  mixta. 

Collejas  de  carnero  , eznaquiac.  Lat. 
Partes  qutedam  in  eolio  arietis  albican- 

• tes.  ¡ 

pollera  , iduncaya  glepacqya.  Lat.  Col- 
iare , is.  

Pi  Colma- 
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Colmadamente  mururó , moruró , mu- 
curroró , mucururó , gaindigairó.  Lat, 
Cumúlate. 

Colmar , morntu  , mucurutu  , murru - 
, mucurtu  , bildumatu  , gamdiga- 
llutu.  Lat.  Cumulare. 

Colmado  , morutua  , Lat.  Cumu- 
laras , a , um.  v 

Colmena , eultza  , cofaua  , erlachea . 

Lat,  Alveus  , alveare  , is. 

Colmenar  , enlígate  guia  , cofauteguia, 
erlachaga  , eultzadia  , cofiaudia.  Lat. 
Apiarium , alvearium. 

Colmenero  , eultzazaya  , cof azaina , 
erlachezaya.  Lat.  Apiarius  , ij. 
Colmillo  , letaguina.  Lat.  Dens  colu- 
mellaris.. 

C o í milludo , letaguin  t fu  a. Lzt.D  entatus . 
Colmo  , murua  , moma  , mucurua , ¿y/- 
duma  , gaindigallua.  Lat.  Cumulus. 
Colocación  , nonteguia  , nuntoquia , 
cocandea.  Lat.  Collocatio. 

Colocar  ,f nonteguitu  , nuntoquitu  , r<7- 
Lat.  Coilocare.  Item  faratn , 
ifint , ere  ni. 

Colocado  , nonteguitua  , nuntoquitua. , 
cocatua.  Lat.  Collocatus , a * um.  Item 
i finia  , ereñia. 

Coiochyntida  , planta  , jillamiíia.  Lat. 
Colochyntis  , dis. 

Colodra  de  paílores  , caleña,  ajazchoa. 
Lat.  Muldtrale  „ is. 

Colodra  de  los  que  venden  vino  , qpa- 
tza  ,ardafiuUa  , ardafjilla.  Lat.  Vas 
vinarium  ingens. 

Colodrillo  , veafe  cogote. 

Colombroño  , tocayoa  , icen  batecoa. 

Lat.  Cognomines.  Veafe  tocayo. 
Colonia  , población  de  eítrangeros  en 
alguna  tierra  , erdaliria  , erdaruria v 
Lat.  Colonia. 

Colonia  , fedazco  chingóla.  Lat.  Vitta, 
tsenia. 

Colono  , malzterrd.  Lat.  Colonus. 
Coloquio , hitzequida.  Lqt.  Colloquium. 
Hablar  en  coloquio  , hitzequiddtu.  1. at. 
Colloqui. 

Coloqutor , hitzequidaria.  Lat.  Collo- 
quutor. 

-Color  , viene  de  el  Bafcuence  colorea , 
que  es  fincope  de  goico  , y gaüecolo- 
rea,  ñor  de  ia  fuperficie.Lat.Color,  ris. 
Color  poílizo  , berñuzd.  Lat,  ’Muliebre 
pigmcntum. 

Color  , pretexto  , aitzqquia.  Lat.  Prs* 
textus  , us. 

Colorado  , gorria.  Lat.  Ruber  , a , um. 
Ponerle  colorado  , bec$rtu  , gorritn. 
Lat.  Rubore  fuflundi. 
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Colorar  , dar  de  color  , color etu  , colo- 
re ztatu  , gainchurijcatu.  Lat.  Colo- 
rare. 

Colorado  afsi , color etua  , colore  ztatu, 
gainchurifcatua.  Lat.  Coloratus. 

Palabras  coloradas  , hitz  gorriac  ,lotfa- 
bdgueaci.  Lat.  V erba  impúdica. 

Colorear  , empezar  a roxear  , becartú . 
gorrificatu.  Lat.  Subrubeícere. 

Colorear  , paliar  , gainchurijcatu  , ber- 
nuzatq.  Lat.  Prsetexere. 

Colorín  , gilguero  , veafe.  • 

Colorir  , dar  de  color  á lo  que  fe  pinta, 
larrautzatu , coloreztatu,gainchuriJ 
catu.  Lat.  Colorare  , colores  appin- 
gere. 

Colorido  , fubíl.  larrantza  , coloran  fia. 
Lat.  Indu&:ornm  colorum  mixtio. 

Colorida  , coloranslea.  Lat.  Inducen- 
dorum  colorum  peritus  piótor. 

Colofo  , eílatua  de  muy  grande  magni- 
tud , guizameta.  Lat.  ColoíTus. 

Columbino ,ufioarena , ufioguifacoa.  Lat. 
Columbinus. 

Columbrar , arguibeatu.  Lat.  Profpice- 
re  , fpeculari. 

Columbrado , arguibeatua.  Lat.  Profpec- 
tus  , a , um. 

Columpiarle  , zaboatu  , gorgoinatu,za - 
buan  , gorgoinean  ibilli.  Lat.  Olcilla- 
ri , ofcillo  librari. 

Columpio  , zabua , gorgoina.  Lat.  Ofcil- 
lum. 

Colana  r coloma  , habea  , abe  a.  Lat.  Co- 
lumna , se. 

Coluna  , de  piedra  > arroiña  , métanla . 
Lat.  Columna  lapídea. 

Coluna  ? de  madera  , metala.  Lat.  Co- 
lumna lignea. 

Coluna , en  los  libro s,orri  bereiza.  Lat. 
Columna. 

C olunario  , c o lomadla  , metoladia , 

Lat.  Columnarum  ordo. 

Coluros  , Ceru-uztay  batzuec.  Lat.  Co- 
luri , orum. 

Coluíion  , concierto  fimulado  , onguna- 
ditza.  Lat.  Collufio  , nis. 

Colirio  , begui  ura.  Lat.  Collyrium  , ij. 

Coma  , en  la  orthographia , cibyjfta.Lti- 
Comma , tis. 

Comadrp  , amaquidea  , cómala.  Lat. 
Commater. 

Comadre  , partera , emaguiña.  Lat.  Obí- 
tetrix.  \ ■“ 

Jueves  de  comadres , ojie  gnu  gbjcen.  Lat. 
Dies  jovis  Bacchaaaiibus  proximus. 

Mal  me  quieren  mis  comadres  , porque 
les  digo  las  verdades , eguiafiaynn.  Lat. 
Veritas  odium  parit.  Item  comal  an. 

dreac, 
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dreac  , gaíjloa  ni  , cerren  o¿  naizarh 

evuiatí*  .. 

Comadreja  , erbiñudea  , pinocha  , ogm- 
naztaya.  Lat.  Muftella. 

Comadrero  , comaizalea.  Lat.  In  mu- 
üerum  conventiculis  frequens. 

Comandante  , aguintaria.  Lat.  Dux, 
du&or. 

Comandar  , aguindu.  Lat.  Imperare. 

Comando , comandamiento  , comandan- 
cia , aguindea.  Lat.  Imperium  , pra;- 
fedura. 

Comarca  , aldiria.  Lat.  Confinium. 

Comarcano , aldiricoa , aldiritarra.  Lat. 
Coníinis. 

Comba  , zacona  , zocona  , biurtza.  Lat. 
Curvado. 

Combadura  , zaconera  , zoconera  , biu- 
rrera.  Lat.  Curvatura. 

Combar , veafe  acombar. 

Combate  , es  de  el  Bafcuence  gombatea , 
que  {lenifica  lo  mifmo , y viene  de  gan, 
goan  batean  , que  en  otro  dialedto  es 
joan  batean  , andar  , ir  á vna  , y de 
concierto. 

Combate  ,j azarra  , gudá  ,gudua , gom- 
batea. Lat.  Pugna , certamen. 

Combatidor  ,jazarraria  ,gudaria,gom- 
bataria.  Lat.  Pugnator. 

Combatir  ,j  azar  tu  , gudatu  , gombate « 
tu.  Lat.  Pugnare. 

Combatir  alguna  plaza  , veafe  batir. 

Combatido  ,jazartua  , gudatua  , gom- 
batitua.  Lat.  Oppugnatus. 

Combatiente  ,jazarraria  ,gudatzallea , 
gombatitzallea.  Lat.  Pugnans. 

Combés  de  navio  , íii  plaza  de  armas , 
ontzico  gudateguia.  Lat.  Summum 
navigij  tabulatum. 

Combidar  , veafe  convidar. 

Combinación  , biuaqiiidea , binaquidea . 
Lat.  Combinado. 

Combinar  , biñaquidatu  , binaquidatn. 
Lat.  Combinare. 

Combinar  , comparar  , veafe. 

Combinado  , biñaquidatua.  Lat.  Com- 
binatus. 

Combite , veafe  convite. 

Combleza  , antiquado , veafe  manceba. 

Combos  de  las  cubas  , upuzurac.  Lat, 
Fukurae  vinarijs  cuppis  fuppofitm. 

Combov  , &c.  veafe  convoy. 

Combuáibl e,erracaya,  err acorra , erra- 
coya  , erraquiüa.  Lat.  Combuíiibi- 
lis. 

Comedero  , jateguia  patoquia  pale- 
cua.  Lat.  Convivalis  exedra. 

Comedero  , comefiiblc  , veafe. 

Comedero  de  paxaros  , jateguichoa i 
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Lat.  Vafcuíum  efcarium. 

Comedia , dojlirudia , comedia.  Lat.  Co- 
media. 

Comediante  , dojlirudicoa  , comedian- 
tea.  Lat.  Commdus. 

Comedidamente  , beguirunez.  Lat.  Co- 
mitér. 

Comedido , beguirtmtia.  Lat,  Comis. 

Comedimiento  , Jaeguirunea.  Lat.  Co- 
mí tas. 

Comedio  , medio  tiempo  , intermedio , 
bitartea , bizquitartea.  Lat.  Spatium, 
traótus , us. 

Comedio , fitio  que  eftá  en  medio , erte 
guia,  erdiyoa.  Lat.  Meditullium. 

Comedirle  , bepúrunetu.  Lat.  Sibi  ipil 
modum  pramgere. 

Comedor , jalea  , mandica  , nayoa , tri- 
poncia  , fayea  , cintzurcoya.  Lat. 
Edax,  heluo , nis. 

Comendador  , gomendaria.  Lat.  Com- 
mendator. 

Comendatario , gomendipaita.  Lat.  Uíu- 
fruótuarius. 

Comendatorio , gomcndiocoa.  Lat.  Com-' 
mendatitius. 

Comendero , veaíe  comendador. 

Comentador,  azaldaria , e dar guit  aria. 

' Lat.  Interpres , commentator. 

Comentar  , azaldu  , edarguitu.  Lat. 
Commentari. 

Comentado , azaldua , edarguitua.  Lat. 
Explanatus. 

Comentario , comento,  azaldagoa,  edar- 
guindea.  Lat.  Commentarium.,  expla- 
nado, commentum. 

Comenzar  , afi , abia  , abiatu.  Lat.  In- 
cipere , inchoare. 

Comenzado  , afia , abiatua.  Lat.  íncep- 
tus , inchoatus. 

Comienza,  y no  acaba  , afita  ez  buca. 
Comenzar , y acabar  todo  es  vno , ají 
ta  buca  gujiia  da  bat. 

Comer  ,jan , ian.  Lat.  Comedere  , ede- 
re , vefci. 

Comido  afsi  ,jana,  tana.  Lat.  Eílus,  co- 
meftus. 

Comer  algo , defpues  que  fe  han  ido  los 

' huefpedes  , y combidados  , ech alen- 
do e guiri. 

Comer  á medio  dia,  barazcaldu,  baz- 
caldu.  Lat.  Prandeo,  es. 

Comido  afsi,  barazcaldua.  Lat.  Pran- 
fus. 

Comer  de  mogollon  , bejleren  zurrían 

jan. De  fartagine  tollere  fine  fymbolis. 

El  que  come , y no  engorda , forayoa. 

Comerciable  , falerofgarria.  Lat.  Ve- 
nalis , e* , 

pd  \ Qpmer- 
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Comerciable , afable , veafe. 

Comer  ciaMe , mercataria  \ trat alaria  ^ 
faler  ojiaría.  Lat.  Negotiator , iníiitor. 

Comerciar  , mercáritn , falerofi,  arro- 
man. Lat.  Negó  dar  i , mercáturam  fa- 
ceré. 

Comerciar,  comunicar  fe , yeafe. 

Comercio  , tratad , mercarigoa  , wét- 
c atalgo  a , árremand  ,falerofgoa.  Lat. 
Mercatura , negotiatio. 

Comercio , comunicación , yeafe. 

Comeres  , veafe  ¿w/i  das. 

Cometa  en  el  Cielo , izarquea.  Lat.Co- 

. , meta , te. 

Cometa  , milocha  , que  hazen  los  mu- 

' chachos  de  papel  engrudado  , y íube 
con  el  viento  por  el  ayre  , milocha . 
Lat.  Rhombus  papyracens. 

Cometedor  , iauquitaria.  Lat.  Patra- 
tor,  ris. 

Cometer,  algún  delito  , ianqiii , iauqui- 
tu  , gaizquia  eguin . Lat.  Committo, 
patro. 

Cometido  , iauquia , iauquitua.  Lat. 
Gommiílíis , patratus. 

Cometer , al  cuidado  de  alguno , inoren 
contura  eman,  artará  ijñi  .Lxt.Qom- 
mittere. 

Comezón , prurito  de  hazer  algo , hirri - 
tzd.  Lat.  Pruritus , us. 

Comezón , atza , azgalea , at zalea.  Lat. 
Prurigo , vredo , nis. 

Cómicamente  , dofirudiro.  Lat.  More 
comíco. 

Comico  , dofirodicoa.  Lat.  Comicus , 
a,  um. 

Comida  , j anaria  , jand.  Lat.  Cibus  , 
efca. 

Comida  del  medio  dia , bar  afearía , haz- 
caria.  Lat.Prandium,  ij. 

Comida  , que  fe  dá  para  algún  tiempo, 
vitan zá  ot amena.  Lat.  Viótus,  us. 

Comienzo  , principio  , afiera  , afea , 
afigoa . Lat.  Initium,  exordium. 

Comilona  , otoruntza.  Lat.  Comeífa- 
tio , ñis. 

Comilón,  veafe  comedor. 

Comino  , cuminoa.  Lat.  Cominum , i. 

Comiílaria  , eomiílariato  , zaigoa  , zai- 
cundea.  Lat.  Delegad  munus , dignitas. 

Comiílario  , zaigoraria  , zaicundaria. 
Lat.  Curator. 

Comiílario  general , zaigorari  gUciera- 
coa.  Lat.  Curator  íiipremus. 

Comifsion  , aldimaitza.  Lat.  Délégata 
jurifdiódo , delegado  , mandatum. 

Pecado  de  comifsion  , equindecoa  , de 
omifsíon , utjundecoa.  Lat.  Peccatuin 
catnmiílioms , omiffioms.  . 

... . • , -.  ¿ ••  >.. 
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Comifsionario , aldimaitzaduna.  Lat 
Delegatus. 

Cómifsióñiíta , lo  miímo. 

Comiífo , pena  de  perdimiento  de  lo  que 
fe  trafica  contra  las  leyes , leguez  gal- 
dua.  Lat.  Amifsio  reí  ex  légum  pref 
cripto. 

ComiiTura  de  la  cabeza  , hurartea.  Lat. 
CctamilTura. 

Comitiva  , veafe  acompañamiento  ,ja- 

' rraigoa,  ar aldea.  Lat.  Comitatus. 

Comitre  de  galera  , ar  rail  nariz  aya.  Lar, 
Remigum  hertator. 

Cofmnernoracion , oroiquida.  Lat.Com- 
memorado. 

Commemorar,  oroiquidatu.  Lat.  Coin- 
memorare. 

Commemorado  , oroiqnidatua.  Lat. 
Commemoratus . 

Commeníal , maiquidecoa , main quinde 
coa.  Lat.  Mcníte  afsiílens. 

Commenfurable , neurquidagarria.  Lat. 
Commeníurabilis. 

Commeníuracion , neurquida.  Lat.Com- 
menfuratio. 

Commeníiirar , neurquidatii . Lat.  Com- 
menlurare. 

Commenfurado  , neurquidatua.  Lat. 
Commenfuracus . 

Commiliton  ,guerrar  iqui  dea. Ltt.Com- 
milito , nis. 

Comminacion , meachaquida.  Lat.Coon 

" minado. 

Comminar , meachaquidatu.  Lat.  Com- 
minari. 

Commiieracion  , cufidaquidea  , errn- 
quiquida.  Lat.  Commiíeratio. 

Tener  commiferacion  , cupidaquUdtu , 
errruquiquidatu . Lat.  Commiíereri. 

Commocion , muguidaquida , iguintza- 
quida.  Lat.  Coimnotio. 

Commonitorio , avifuquida  , mcz.uqui- 
da.  Lat.  Commonitorium. 

Commover  , muguiquidatu  , iguinqui- 
datu.  Lat.  Commovere. 

Commovido  , muguiquidatua  , iguiib 
quidatua.  Lat.  Commotus  , a,  um. 

Commutable,  gamhiaquidagarria . Lat. 
Commutabilis. 

Commutacion  ,gambiaquida.  Lat.Com- 
mutatio. 

Commutar , gamhiaquidatu.  Lat.  Com- 
mütare. 

Commutado  , gambiaquidatiia.  I-at. 
Commutatus. 

Commútativo  , gambiaquidaria.  Lat. 
Commutativus. 

Como  , preguntando  ,nola  , celan.  Lat. 
Qriomodo,  qui. 

Como,. 
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Como , por  qué-  caula , cefgdtic , cergai - 
'ti.  Lar.  Cur , quare. 

Como  , comparando  , béfala  , becala , 
becela  , beque  la , leguez.  Lar.  Ut,  ficut. 
Como  íiseie  , como  acofíumbra  , como 
liempre  , citu  ñola,  , ohi  béfala  , be  ti 
becala.  Lar.  Ut  íolet  , ut  illi  uros  eft. 
Como,  como  no  , con  tal  que  , con  tai 
que  no  , ba  , ezpa  , antepueílos  á la 
terminación  de  el  verbo.  Lat.  Dura, 
dummodo. 

Como  quier , aunque , veafe  aunque. 
Como  quiera  , ñola  nai  , celan  gura. 

Lat.  Quomodocumque. 

Como,  dar  como  , es  dar  chafco,  veafe. 
A como?  c embatean ? Lat.  Quanti. 
Cómodamente , erará , eragoró , ego q ¡ti- 
ro. Lat.  Comrnodc. 

Comodatario  , mailleb ataría.  Lat.  Com- 
' modatarius. 

Comodato  , maillebá.  Lat.  Commoda- 
tum,.  i. 

Comodidad , era , eragod , egoquia.  Lat. 
Cqmmoditas. 

Comodo , lo  mifmo.  Lat.  Commodum , i. 
Comodo,  conveniente , veafe. 
Compadecer  , pairaquidatu.  Lat.  Ali- 
cujus  mifericordiam  commovere. 
Compadecerle  , cupidatu  , gupidefjt , 
erruquitu  , pairaquidatu  , con  las 
terminaciones  de  el  neutro.  Lat.  Ali- 
cujus  vicem  miierari.  Veafe  lajlimarfe . 
Compadecerfe ,.  venir  bien  vna  cofa  con 
otra  , ongui  , ondo  bata  bejlearequin 
batzea , etortea , elcartzea.  Lat.  Con- 
vcnire , quadrare. 

Compadecido  , cupidatua  , gupidetjla , 
errúquitua , pairaquidatua.  Lat.  Vi- 
cem alterius  miferatus. 

Compadrazgo , aitaquidaera , aitaqui - 
goa.  Lat.  Admitas  ex  baptifmi  pater- 
nitate  proveniens. 

Compadre  , aitaquidea  , compaya.  Lat. 

Racione  baptiími  pater. 

Cornpage , juntura , bapejlea.  Lat.  Com- 
pago mis. 

Compaña , veafe  compañía. 

Compañero , laguna , elcarguna , alcar- 
rana , foinqiiidea.  Lat.  Socius , comes. 
Compañía  , lagunquida  , elcargoa  , al- 
cargoa , foinquida.  Lat.  Societas. 
Compañón,  veafe  tejUculo. 

Comparable  , becalgarria  , bardinca- 
rria  , anzunde garría.  Lat.  Compa- 
rabas. 

Comparación  , becaldea , bardincunz.a, 
an zund'e a , anz-oera,  Lat,  Compara- 
do, 

Comparar , becaldu , becaldetu , bar  din-' 
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caiu , an.zundu , anzundetu.  Lat.Com- 
parare , conferre. 

Comparado , becaldua , &c.  Lat.  Colla- 
das, a,  um. 

Comparativamente,  hecalderá , anzun- 
derá.  Lat.  Compararé. 

Comparativo  , becalgarria.  Lat.  Com- 
parativas. 

Comparativo,  en  la  Gramática  , gueya - 
goa.  Lat.  Comparativas. 

Comparecer  , aguerquidatu  , betaqui - 
data.  Lat.  Compárete. 

Comparición  , comparecencia  , aguer- 
quida  , bet aquieta.  Lat.  Vadimonij 
obitus. 

Comparíá,  veafe  acompañamiento. 

Compartimiento , berezquida.  Lat.  Par- 
tido. 

Compartir  , berezquidatu.  Lat.  Arqué 
partirá 

Compartido , berezquidatua.  Lat.  Arqué, 
divifus. 

Compás  , inílrumento  , oinquida  , cia- 
quida.  Lat.  Circinus  , i. 

Compás  en  laMafica  , efeuera.  Lar. 
Menfura  in  re-mufica. 

Compaílar  , oinquidatu  , ciaquidatn. 
Lat.  Circinare. 

Compaífado  , oinquidatua  , ciaquida - 
tua.  Lat.  Circinatus. 

Compafsicn , cupida  ,gupida , erruquia, 
gupidefquia  , urriquia  , pairaquida . 
Lat.  Compadro  , miferatio. 

Compafsivo , cupidacorra , &c.  Lat.  Mi- 
Íerícors. 

Compaternidad , aitaq  nidagoa.Lat.Com- 
paternitas. 

Compathia  , veaíé  fimpathia. 

Compatibilidad  , batetangoa  , elcargoa. 
Lat.  Sociabilitas. 

Compatible , batetangoa  , elcargoa.  Lat. 
Socia’bilis  , e. 

Compatriota  , erritarquidea.  Lat.  Eo- 
dem  populo  prognatus. 

Compatrón- , compatrono  , arartequi- 
dea.  Lat.  Compatronus. 

Compatronato  > a,ra,rteqmdagoa.  Lat. 
Compatronatus. 

Compeler  , priemiatú  con  las  termina- 
ciones adi:  i vas , erazá , arad , eraguin, 
Lat.  Compellere. 

Compelido  , premiatua  , erazoa.  Lat. 
Compulfus. 

Compendiar  , laburgotu.  Lat.  Breviare. 

Compendio  , laburgoá.  Lat.  Compen- 

' diurn. 

Compendiofamente , compendiariameu- 
te  , laburgoró.  Lat,  Breviter  , com- 

■ pendióle  u ' 

Compen- 


C O. 

Compendiofo  , laburgotfua.  Lat.  Com* 
pendiarius. 

Compeníable  » ordain garría.  Lat.  Com- 
penfabilis, 

Compenfacion  , ordaiña  , ordaindea, 
zorrotzica.  Lat.  Compenfatío. 

Compenfar  , ordaindu  , zorrotzicatu% 
Lat.  Compeníare. 

C o mp enfado  , ordaindua  , zorrotzica* 
taa.  Lat.  Compenfatus. 

Competencia , efcaquida , naiquida.  Lat„ 
Contentio.  Item  , contrejialgoa  , ie« 
lofgoa. 

Competente , íuficiente  , afeo , afqui  da* 
na  , bere  diñacoa.  Lat.  ‘Congruens. 

Competente  , perteneciente  , dagocana * 
cegocana.  Lat.  Competens. 

Competer  , pertenecer  , egoqui  con  los 
irregulares  dagoquit  , (de.  que  fe  pue- 
den ver  en  la  palabra  pertenecer  , 6 
tocar.  Lat.  Competeré. 

Competidor  , efcaquidaria  , ñaiqui  da- 
ría , contrejlá , ielojlaria . Lat.  Com- 
petitor. 

Competir  , efcaquidatu  , naiquidatu , 
contreftatu  , ielojlu.  Lat.  Competeré, 
cum  aliquo  in  certamen  honoris  veni- 
re. 

Competido  , efcaquidatua  , naiquida - 
tua.  Lat.  Inter  competitores  dilcepta- 
tus  , a , um. 

Compilar  , juntar  , batu  , bildu.  Lat. 
Compilare  , colligere. 

Compinche  , qmdechoa.  Lat.  Socius. 

Complacencia  ,pozquidd.  Lat.  Obleóta- 
tio. 

Complacer  , pozqiúdatu.  Lat.  Placeo, 
complaceo. 

Complacerle  , pozqiúdatu  , con  las  ter- 
minaciones ae  el  neutro.  Lat.  Sibi  ad- 
blandiri. 

Complemento  , ofandea  .,  betandea , iif- 
betagarria , comp ligar ria , ofagarria, 
betagarria.  Lat.  Complementüm. 

Completamente  , usbetaro  , ofandero, 
bet andero  , compligarriró.  Lat.  Com- 
pleté , perfeóté. 

Completar  , ofaudetu  , betandetu  , beta- 
quidatu  , usbetatú.  Lat.  Complere. 

Completas , completac , atzenoraua.  Lat. 
Completorium. 

Completo  , ofandetua  , &c.  Lat.  Nume-f 
ris.abfoiutuS. 

Complexión  , nafaroa  , eceragoa.  Lat, 
Corporis  habitudo. 

Complexo , batanea , bilgurd.  Lat.  Com- 
. plexum. 

Complicación  , contraqiúda  , etfaiqui- 
da.  Lat.  Complicado  , pugnentiuiQ 
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ínter  fe  rerum  confufio.' 

Complicar  , contraquidatu , etfa'iqui da- 
ta. Lat.  Complicare  , ínter  íé  pugnan- 
tia  , confundere  , miícere. 

Complicado  , contraquidatua , etfaiquU 
datua.  Lat.  Complicatus  , confuius 
mixtus. 

Cómplice  , gaiftaquidea.  Lat.  Sceleris 
confors  , focius. 

Componedor , cómpont  zallen,  auto  l-aria 
parquidaria.  Lat.  Compofitor. 

Componedor  de  contraveríias  , pacifica- 
dor , zucentaria  , zucent zallen  , p.¿ 
quetzallea.  Lat.  Arbiter  , pacifícator. 

Componenda  , por  las  Bulas  ae  Canoni- 
catos , &c.  Baliongundea.  Lat.  pacía 
pecunia  pro  diplomatibus  excribendis. 
Componer  , compondu , par qui datu, au- 
tolatú.  Lat.  Componere. 

Compueíto  , compondua  , parquidatua, 
autolatua.  Lat.  Compofitus. 

Componer  lo  defeompueílo  , ongnitu , 
moldatu  , compondu  , antolatu . Lat. 
Comp  onere  , aptare. 

Compueíto  afsi  , onguitua  , moldatua. 
Lat.  Aptatus. 

Componer  , engalanar  , apaindu  , afain- 
du.  Lat.  Ornare. 

Compueíto  afsi  , apainduq.  Lat.  Orna- 
tus. 

Componer  , hazer  amiítades  , ongunde- 
tu  , adifquidetu.  Lat.  Reconciliare, 
componere. 

Compueíto  ais  i , owgitndetua  , adifqui- 
detua.  Lat.  Reconciliatus  , compoíi- 
tus.  \ 

Componer  verfos , &c.  moldatu , manea - 
tu  , antolatu.  Lat.  Carmina  pangere, 
facere. 

Componerfe  , ongundetu  , comundatu. 
Lat.  Lites  dirimere. 

Componerfe  , engalanarfe,  apaiudu.hxi. 
Seié  comere. 

Comportable  , veafe  llevadero , compor- 
tar , llevar. 

Compoficion  , compondea  , componga, 
antolafnenduá  , parquida.  Lat.  Com- 
poíítio. 

Compoficion  , ajuíte  , on gurí  de  a , c o inun- 
de a.  Lat.  Litis  diremptio. 

Compoficion  de  verfos  , ¿Ce.  moldacra, 
moldatzea  , aiitolamendua.  Lat.  Com- 
pofitio. 

Compofitór  , en  la  Mufica  , ant otaria , 
com ponzallea , compon  daría .Lat  .Com- 
pofitor. 

Compoítura  de  varias  cofas  , qne  liazcn 
otra  , parquida , compondea.  Lat.Stru- 
¿t  ura. 

Compof 
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Compoftura  de  cofas  mal  paradas  , ’egui- 
tura  , onguitura.  Lat.  Reparatio , ins- 
taurado. 

Compoftura  , aliño  , apamdea  , apam- 
queta.  Lat.  ‘Ornatus  , us. 

Compoftura  , modeftia  , moldefd  , ma- 
naurcd.  Lat.  Modeftia  , se. 

Compra  , erofqueta  , erofgoa  , erof que- 
ra. Lat.  Emptio  , nis. 

Comprador  , eroslea  , erofiaria.  Lat. 
Emptor. 

Comprar  , erofi.  Lat.  Emere. 

Comprado  , erojia.  Lat.  Emptus . 
Comprehender  , abrazar  , incluir  , ifqui- 
dntu , .erfquidatu.  Lat.  Comprehen- 
dere. 

Comprehender  , con  el  entendimiento, 
enaeglqtú , adimentuaz , e zagueras , 
ifquidatu  , erfquidatu.  Lat.  Cogita- 
tione  comprehendere. 

Comprehendido  , endeglatua ',  ifquida - 
tua  , erfquidatua.  Lat.  Comprehen- 
ílis , a , um. 

Comprehenfible  , endeglagarria , ifqui- 
dagarria , ifquida  quizan  a.  Lat.  Com- 
prehenfibilis  , & , e. 

Comprehenfion  , endeglera  , ifquida , 
erfquida.  Lat.  Coraprehenfio. 
Comprehenfor  , fe  llama  el  Bienaventu- 
rado , endeglazalea  , ifquidalea  , erf 
quidalea.  Lat.  Comprehenfor. 
Compresbytero,  apaizquideaiLzt . Com- 
presbyter. 

Comprefsion  , efuera  , efugoa,erfera, 
erfgoa.  Lat.  Compreílio. 

Comprimir  , efu  , ejtutu  , erf  , erfitu. 
Lat.  Comprimere. 

Comprimido , e fatua,  erf  tua.  Lat.  Com- 
prefTus. 

Comprobación  , frogaquida.  Lat.  Com- 
probado. 

Comprobar  , frogaquidatu.  Lat.  Com- 
probare. 

Comprobado  ,frogaquidatua.  Lat.  Com- 
probatus. 

Comprometer  , ut ziquidatu . Lat.  Com- 
promittere. 

Comprometido  , utziquidatua.  Lat. 

Compromiftus  , a , um. 

Compromiífario  , utziquidaria.  Lat. 
Comp  romilfaríus . 

Compromifío  , utziquida  , utziqmda- 
goa.  Lat.  Compromifíum  , i. 
Compuerta  , comporta  , efanca , atafca, 
ataquida.  Lat.  Cataracfta. 

Compuefto  , íubftantivo  ,parqúiaa.  Lat. 

Cornpofttum  , conflatum. 

Compuifa , traslado,  er abefa  Lat.Exem- 
plar  , apographum. 
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Compulfar  , erabeflatu.  Lat.  Excribere. 
Compullado,  erabefatua.  Lat.Éxcriptus. 
Compulfion , premiera.  Lat.  Compulfio. 
Compulfo  , prengiatua.  Lat.  Compulfus» 
Veaíe  coacción. 

Compulforio  , erabefefquea.  Lat.  Ju- 
diéis mandatumdetranicribendis  aétis. 
Compunción  , gditzeguiuen  damua , 
biotz  chimicoa. 

Compungirfe  , gaitzeguiñez  damutu , 
biotza  chimicatzea.  Lat.  Noxarum 
pasnitere. 

Compungido  , damutua.  Lat.  poeniten- 
tia  taótus. 

Compurgación  , antiquado  , garbiquida . 
Lat.  Inno  centras  alicujus  per  ignem  pro- 
bado. 

Compurgar  , garbiquidatu.  Lat.  Inno- 
centiam  alicujus  per  ignem  probare. 
Computar  , contaquidatu.  Lat. Compu- 
tare. 

Computado,  contaquidatua.  Lat.Com- 
putatus. 

Computifta  , computador  , contaquida- 
ria.  Lat.  Computator. 

Computo  , computación  , contaquida. 
Lat.  Computado. 

Comulgar , comulgatu.  Lat.  Sacra  fyña- 
xi  reftci , Euchariftiam  fumere , vel 
porrigere. 

Comulgatorio,  comúlgate  guia.  Lat.  Sa- 
cras iynaxis  miniftrandas  locus. 

Común , lo  que  es  de  muchos , baquida , 
anizquida.  Lat.  Continuáis , e. 

Común  , ordinario  , vulgar , arrau , av- 
iaria , afcotacoa , afquitacoa , anitze- 
tacoa.  Lat.  Communis  vulgaris. 
Común , el  Pueblo , iritargoa  , uritar- 
goa.  Lat.  Commune,  is. 

En  común , veaíe  comunmente. 

Tener  algo  en  común  , baquidan , cer - 
bait  izatea.  Lat.  Communiter. 
Comunero  , iritargaria.  Lat.  Favore 
populi  in  principan  rebellis. 
Comunicable,  baquidagarria , anizqui - 
dagarria.  Lat.  Communicabilis , e. 
Comunicación , baquidandea , anizqui- 
dandea.  Lat.  Communicatio. 
Comunicar,  baquidatu  , anizquidatu. 
Lat.  Communicare. 

Comunicado  , baqutdatua  , anizquida- 
~ tua.  Lat.  Cominunicatus: 
Comunicativo  , baquiaacorra  , baqui- 
\ dacoya  , anizqmdacoya.  Lat.  Com- 
municativus. 

Comunidad  , baquidargoa , anizquidar- 
goa.  Lat.  Communitas. 

- Comunión  de  la  Eucháriftia,  Comunión , 
comdkacioa , Qhriforen  artzea.  Lar. 

Sacra 
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Sacra  Communio , Eucharíílise  íumptlof 

Comunión  , participación  , baldernd, 
bapecaldea.  Lat.  Communio. 

Comunión  de  los  Santos , Santuen  bal- 
d.ernd , doneen  b apee  aldea.  Lat.  Sane- 
toíum  communio. 

Comunmente  , arrauqutro  , alauriró, 
baquidaro  , anizquidaró , comunqui - 
ro.  Lat.  Commüniter. 

Efta  prepoficion  con  haze  parte  de  mu- 
chas vozes  compuertas  , y fus  limpies 
quedan  puertas  Jhafta  aquí , y fe  pon- 
drán en  otras  letras.  En  efta  compofi- 
cion  la  voz  con  figniñea  por  lo  común 
junta , íimultad  con  otro  en  la  acción, 
calidad  , y oficio  , &c.  Ella  íimultad 
la  explica  el  Bafcuence  con  las  vozes 
poipueftas  , quidea , qiúda  , v.g.  alta 
quidea , compadre  ; amaquidea  , co- 
madre ; aita  quidatu , hazerfe  compa- 
dre ; y aLi  en  las  demás  vozes. 

Con , prepoficion  , le  correíponden  po£ 
poficiones  en  Bafcuence,  dréquin , 
agaz , arequi.  Lat.  Cuín. 

Con  el  Señor  , Jaunarequin  , ‘¿¡■aúna* 
gaz , Jaunarequi. 

Con  elfo,  orrequin  , orregaz.  Lat.  Ita, 
hac  ratione. 

Con  qué  , preguntando  , cerequin  , ce- 
gaz,.  Lat.  Qiio. 

Con  qué  modo  , adverbio  , ceñaz.  Lat. 
Cuín  quo. 

Con  que,  de  fuerte  que,  beraz.  Lat.Igitur. 

Con  todo  eííb,  orrez  gujiiaz  , baña  ala 
ere , alan  bere.  Lat.  T, amen.  Item  ha- 
darle ere. 

Con  tal  que , veafe  como. 

Conato , iguiñartd.  Lat.  Conatus , us. 

Concaptivo  , cativuquidea.  Lat.  Con- 
captivus. 

Concatenación,  veafe  encadenación. 

Concavidad,  utfunea  , cof adura,  zaco - 
ñera,  zoconera , cobad.ur a.  Lat.Cavi- 
tas , cavum. 

Cóncavo  , utfunetua  , zocona  , zacona , 
cofadua,  c0¿¿z¿z/¿z.Lat.Concavus,a,um. 

Hazerlo  cóncavo  , utfunetu  , zocondu, 
cofadu , cobatu.  Lat.  Cavum  , conca- 
yum  facere. 

Concebir, ajidoró.  Lat.Concipere. 

Concebido  ,fortud,  ajidoroá.  Lat.  Con- 
ceptus. 

Concebir,  entender  , goaditú  , adujle , 
uftetu.  Lat.  Percipere , 'animo  compre- 
hendere. 

Conceder  , ut  ziquiaatu  , ernaquidatu. 
Lat.  Concederé, 

Concedido , emaquidattiá  , utziquida- 
tua . Lat.  ConceíTus. 
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Concejil,  concejal  , iribilguracoa.  Lat 
Publicus , a , um. 

Concejo,  batzarrea , iribilgura  , uri~ 
bilgitra.  Lat.  Oppidanoritm  concio 
concilium. 

Concento , canto  harmoniofo , otfanquñ 
da,  cantaquida.  Lat. Concentus , us. 

Concentrado  , erdiyotua  , erteguitua. 
Lat.  In  meditullio  loci  conílitutus. 

Concéntrico,  er  diyoqui  da , erteguiqui- 
da.  Lat.  Concentricus. 

Concepción  , fortzea  , afidorca.  Lat. 
Cpnceptio. 

Conceptiilo,  tijlegochoa.  Lat.Parvimo* 
mentí  cogitatum. 

Concepto , uftegoa  ,goadia , adtijlea.  Lat. 
Conceptus. 

Conceptuar , uftegoro , goadiquiro  hitze- 

■ güín.  Lat.  Aiiimi  fenla  eleganter  ex- 
primere. 

-Conceptuofamente  , uftegoró  , itjiego- 
quiró.  Lat.  Acuté  , icité.  Item  aauf 
tetiro. 

Conceptuofo , ajlegotfna , ujiegotia  ,go- 
aditfua.  Lat.  Sententijs  afíluens. 

Concernir , pertenecer  , egoqui , con  los 
irregulares  dagoquit , i '3c.  Lat.  Adi- 
nere. 

Lo  que  concierne  á eílo  , oni  dagocana, 
lo  que  concernía , oni  cegocana. 

Concerniente  , dagocana  , cegocana , y 
el  plural  correípondiente.  Lat.  Atti- 
nens , tis. 

Concertadamente , arana  piro , ar  anquí, 
arduró.  Lat.  Ordinate. 

Concertadifsimo  , chif  arautua.  Lat, 
Optimo  ordinatus. 

Concertador , arautaria.  Lat.  Ordinator, 

Concertar , componiendo , arautu.  Lat. 
Ordinare. 

Concertado  afsi , arautua.  Lat.  Ordina- 
tus , a , um.' 

Concertar,  ajuftar  precio-,  baldindetn , 
concertatu.  Lat.  De  pretio  paciíci, 
convenire. 

Concertado  aísi , baldindetua , concerta-, 
tua.  Lat.  De  pretio  paótus. 

Concertarle,  comundatu.  Lat.Dereali- 
qua  convenire. 

Concefsion , utziquida , emaqnida.  Lar. 
Conccfsio. 

Concha , de  tortugas , &c.  mafcorra\,  ef- 
ta larra'.  Lat.  Concha. 

Conchabanza  , modo  de  ponerfe  , fen- 
tarfe , &c.  á fia  güilo , bere  erara , jar- 
tea,  jazartea  , e gotea.  Lat.  Apta  luí 
corporis  accubatio. 

Conchabanza , vnion , liga , baller anden , 
ekajgoa.  Lat.  Coitio , confpiratio. 

Concha- 
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Coñehabaríe , balíeratu , ele  argot  ti.  Lat» 
Coire , foedus  inire. 

Conchabado  , balleratua  , elcargotua. 

Lat.  Foedere  jundtus. 

Conohilla  , Conchita  , conchuela,  maf- 
corchoa , efarlachoa.  Lat.  Conchula. 
Conchudo  , mafeortfua  , ejíalartfua , 
mafiordun  , ejtdlarduna.  Lat.  Con- 
chis munitus. 

Conciencia  , conciencia j,  barjaquindea. 
Lat.  C oníciencia. 

Concienzudo  , conciencitfua  , barja- 
qmütfna.  Lat.Religioíus. 

Concierto  , ajuíter,.:  paóto  , eguiunea, 
conciertoa , baldindea , balindea.  Lat. 
Conventio , paétum. 

Concierto  , buena  orden , araudea.  Lat. 
Ordo  , methodus. 

Concierto  en  la  mufica  , otfelcargoa. 
Lat.  Concentus. 

De  concierto  , de  acuerdo  , elcargoz. 
Lat.  Pari  coníeníu. 

Conciliábulo , conforta,  gaizbilgod. Lat. 
Conciliabulum. 

Conciliador  en  las  difeordias , ongun da- 
rla, comandaría.  Lat.  Conciiiator. 
Conciliador , que  atrahe  , y gana , ecar * 
quidaria.  Lat.  Conciiiator. 

Conciliar , en  las  diícordias , ongundetu , 
commdatu.  Lat.  Conciliare. 

Conciliado  ais  i , ongundetua  , &c.  Lat. 
Conciliatus. 

Conciliar  , ganar  voluntades  , ecarqui - 
data.  Lat.  Conciliare. 

Conciliado  aísi , ecar  quidat  aa.  Lat¡C  on- 
ciliatus. 

Conciliar  , adjet.  perteneciente  á Conci- 
lio , Elizbilgumacoa  , Elizbatzarre- 
coa.  Lat.  Conciliaris  , e. 

Concilio  , Elizbilguma  , Eli&bat ca- 
rrea. Lat.  Conciiium. 

Conciíi'on  , laburquera.  Lat.  Concifiio. 
Conciío,  laburrd.  Lat.  Concifíus , a , um. 
Concitación  , tarritagoa  , lafierquida. 
Lat.  Concitatio. 

Concitador  , tarrit.atzallea  , laferqui - 
daría.  Lat.  Concitator.  - 
Concitar  , tarritatu  , lafterquidatu.. 
Lat,  Concitare. 

Concitado  , tarritatna , lafierquidatua . 
Lar.  Concitatus. 

Conciudadano  , iritarquidea  , uritar- 
qiúdea.  Lat.  Connivís. 

Conclave  , bat carrea  , biltzarrea  , bil- 
iar a.  Lat.  Conclave  , is. 

Concluir  , acabar  , ac alatli  , bucatu 
atzcndu  , azquendu.  Lat.  Concludcré. 
Concluir  arguyendo  , loquidatu.  Lat. 
Convincere , conciudere. . 
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Concluyente  , . loqúidazcoa¡  Lat.  Con- 
vi'ncens  , concludens.  > 

Concluido  , concluío  , acabado!,  acaba - 
. tua  ,d§c.  Lat.  Concídfus.  " J 

Concluido  , en  el  argumento  , Ipquida- 
tua.  Lat.  Cónviótüs  , concluías. 
Conclufion  , fin  , acabera  , , hite  aera, 
atzendea.  Lat.  Conckifio  , exitus. 
Conclufion , en  fylogifino , loquidd.  Lat./ 
Conclufio. 

Conclufiones , Loquidacayac.  Lat.  AíTer- 
tiones  , theíes.  ,, 

En  conclufion  , atzendean  ,.azquenean.. 
Lat.  Tándem. 

Concluyentemente , loquidaró.  Lat.  Con-; 
cludenti  ratione. 

Concolega , daquizcoquida , colegialqui-i 

- dea.  Lat.  Collega  , se. 

Concomeríe , liebigatu , zuhirindu.  Lat. 

- Sé  fe  corporis  afliduo  attritu  defricare. 
Concomio  , lichigoa  , zubiriudea.  Lat. 

Defridtus.  r 

Concomitancia  , elcargod  , alcargoa . 

Lat:  Concomitantia. 

Concomitante  , elcargozcoa  , lagunqui- 
dazcoa.  Lat.  Concomitans. 
Concordancia  , arauquida.  Lat.  Con- 
cordia , confenfio. 

Concordar  , arauquidatu.  Lat.  Concor- 
dare. 

Concordado  , arauquidatua.  Lat.  Con-, 
cordatus. 

Concordar  los  diícordes  , ongundetu. 
Lat.  Conciliare. 

Concordata  , concordato  , convenio  en- 
tre Principes  , comundagoa.  Lat.  Paóta 
con  venta. 

Concorde , arauquidatua.  Lat.  Concors, 
dis.  . 

Concordemente , arauquidaró Xat.Cou- 
corditer. 

Concordia  , arauquida  , uftequida.  Lat. 

- Concordia. 

Concordia  éntrelos  diícordes.,  ongundea. 
Lat.  Conventio. 

Concorporeo  ,go?'futzquidea.  Lat.  Con- 
corporeus. 

Concreto  , voz  Philofophica , beteragoa , 
Lat.  Concretum.  ) 

Concubina  , oaquidea.  Lat.  Concubina. 
.Concubinario  , oaquidaria . . Lat.  Concu- 
binarius. 

Concubinato , oaquida , oaquidagoa.  Lar. 

. . Concubinatos. 

Conculcar  , veafe  pfar. 

Concupiícencia  , raíz  de  los  deíeos  , y 
apetitos  , naieragvillea.  Lat.  Concü- 
pifeentia. 

Concupiícencia , apetito,  deíeo  . na¿~ 
E.C  tagoa. 
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. tagoa.  Lat.  Cupiditaé.  ■ 

Concupifcible , uaitagarria.  Lat.  Con- 
cupilcibilis  , e. 

Concurrencia  , baquidagoa  , bilquidá. 
Lat-  Goncurfus. 

Concurrir  , baqnidatu  , bilqüidatu.- L&t. 
Concurrere. 

Concurrir  , contribuir  , veafe. 

Concurrente  , haquidea  , bilquidea . Lat.- 
Competitor. 

Concurlar  .los  bienes  , ondafunac  largó, - y 
quidatu.  Lat.  Bonis  cedere. 

Concurfado  , largaquidatua.  Lat.  Bona 
in  favorem  creaitorum  concredita. 

Concuríb  , concurfamiento  de  bienes  , 
largaquida.  Lat.  Bonorutn  cedió. 

Goncurío  , de  gente  , gendedia  , bilqui- 
da  , baquidagoa.  Lat.  Concuríus , con- 
ven tus. 

Concuríb  , ayuda  , lacuntza.  Lat.  Con- 
curíus. 

Concuísion  , veafe  commocion. 

Condado , condadua.  Lat.  Comitatus  , us. 

Conde  , Condea.  Lat.  Comes  , itis. 

Condecoración  , de  adorno  , ederquida- 
tzea.  Lat.  Exornado. 

Condecoración  , de  honra,  ohorequidá - 
tzea.  Lat.  Condecorado. 

Condecorar  , hermofeandó  , etder quida- 
tu. Lat.  Exornare. 

Condecorar  , honrando  , ohorequidatti. 
Lat.  Condecorare. 

Condecorado  , ederquidatua  , ohorequi- 
datua.  Lat.  Exornaras  , condccoratus. 

Condenable  , eripegarria  , condenaga- 
rria.  Lat. . Damnabilis. 

Condenación  , condenacioa  , condenaci- 
naa  , eripea.  Lat.  Damnatio , condem- 
natio. 

Condenador  , condenataria  , eripetza - 
llea , condenar ia , condenatzallea.  Lat. 
Darímans  , damnator. 

Condenar , condenatu , eripetu,  Lat.Con- 
demnare. 

Condenarfe,  condenatzea.Aastt.  Condem- 
nari. 

Condenado  , condenatua , eripetua.'L&K., 
Damnutus  , condemnatus. 

Condenatorio , condenaciocoa.  Lat.Dam- 
natorius  , a , uní. 

Condenfar , ciaquidatu.  Lat.Condenfare. 

Condenfado  , ciaquidatua.  Lat.  Conden- 
íatus.  ■ 

Condefa  , Conde fa  , Condefea.  Lat.  Co- 
mitifla. 

Condefar  , antiquado  , era  guardar. 

CondefcendenCia  fiaifiquida.  Lat.  Con- 
niventia  , indulgentia. 

Condefcender  ,jaifquidatu.  Lat.  Conni- 
vere  ,■  indulgere. 
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Condefcendiente  fiaifquidea.  Lat.  Con- 
nivens  , indulgens. 

Condeílable  , Conde  fiable  a.  Lat.  Comef- 
tabilis. 

Condeítablia  , dignidad , condcfi  able  aten 
goyendea.  Lat.  Comeftabilis  dignitas 

Condición  , genio  , ecarraya  , etorquia , 
funtfá.  Lat.  Indoles  , ingenium. 

Condición  , circunílancia . , bainandea. 
Lat.  Condi tio. 

Condicional , bainand,ecoa.  Lat.  Condi- 
tionalis. 

Condicionalmente,  b ain  andero' , habían - 
dequiró.  Lat.  Cum  conditione  , con* 
ditionaté. 

Condicionar  , condicionado , veale  acon- 
dicionado. 

C'ondi  ció  liaza  , ecarrai  andia.  Lat.  Pe- 
ramplum  ingenium. 

Condicionada  , ecarrai  charra,  Lat.In- 

. doles  nonnihil  acerba. 

Condignamente , diuaquidaro , dogaiqui- 
.daró.  Lat.  Condigné. 

Condignidad  , diuaquida , dogaidequida. 
Lat.  Condignitas. 

Condigno  , dinaquidea  , dogaidequidea. 
Lat.  Condignus  , a , una. 

Condimento  , veafe  ,fazon. 

Condifcipulo  , icaslequidea.  Lat.  Con- 
difcipulus. 

Condiítinguir , veafe  difiinguir. 

Condolerle  , erruquidatu , urriquidatu, 
dqmuquidatu.  Lat.  Condoleré. 

Condolido  , erruquidatua , 7Sc.  Lat.Mi- 
feratione  motus. 

Condonar  , barcaquidatn.  Lat.  Condo- 
nare. 

Conducción  , er  amaqrtida  , eroaquida. 
Lat.  Condubtio. 

Conducción  , arrendamiento  , alocaira , 
alocairua.  Lat.  Condubtio. 

Conducente , oportuno , carazcoa , veafe 
oportuno. 

Conducho  , antiquado  , comida , que  po- 
dían pedir  los  Señores  á fus  vaíatlos, 
es  voz  Bafcongada  condochod  , y con 
ella  oy  figniíicamos  (píamente  el  pota- 
ge  de  habas  , y caítañas. 

Conducir  , llevar  , eramaquidatu , eroa- 
quidatu.  Lat.  Conducere. 

Conducir , guiar , quidatú , aitzinquida- 
tu  , irioitu  , irionquidatu.  Lat.  Per- 
ducere. 

Conducir  , convenir  , veafe. 

Condubta  , conducción  , veafe. 

Condubta  , guia  , govierno  , quidandea. 
Lat.  Dubtus  , us. 

Condubto  , odia.  Lat.  Dubtus  , us. 

Donde  ay  muchos  condubtos  , odiaba- 

Lat. 
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Laf.  Pl’irium  dudhram  loctís. 

Conductor  , el  que  lleva  , eramaquida- 
ría  , el  que  guia , quidaria , aitzinqui - 
¿aria.  Lat.  Duólor. 

Condumio  ,jaqnia.  Lat.  Opfonium. 

Coneja  , unchia , coneju  emea.  Lat.  Cu- 
niculus  foemiua. 

Conejal , conejera , unchit egida. Lat.  Ca^ 
vea  cunicularia. 

Conejero  , podenco,  unchizacurra. Lat. 
Vertagus , i. 

Conejillo , conejito , unchichoa.  Lat.  Par- 
yus  cuniculus. 

Conejo  , unchia  , conejua.  Lat.  Cuni- 
culus. 

Deípues  de  ido  el  conejo  , tomamos  el 
conlejo  , ufoac  joan  ta  fareac  eda. 
Lat.  Poli  bellum  auxilium. 

Confabular  , hizquidatu.  Lat.  Confa- 
bulare. 

Confabulación  , hizquida.  Lat.  Confa- 
bulado. 

Confalón,  efl  andar  te , yeafe. 

Confección,  eguiquida.  Lat.Compofiño. 

Confeccionar , eguiquidatu.  Lat.  Com- 
ponere. 

Confeccionado  , eguiquidatua.  Lat. 
Compofitus,  a,  um. 

Confeccionador  , eguiquidaria.  Lat. 
Compofitor. 

Confederación , bilgumaquida , ballera- 
quida.  Lat.  Foedus , ris. 

Confederarle  , bilgumaquidatu  , baller 
raquidatu.  Lat.  Foedus  i ni  re.. 

Confederado,  bilgumaquidatua , baile- 
quidatua.  Lat.  Foederatus  , foedere 
junífcus. 

Conferencia,  hitzeraquida.  Lat.  Deli- 
berado conlultatio. 

Conferir , deliberando , hit ze raquidatu. 
Lat.  Deliberare^  coníültare. 

Conferido  afsi , hitzeraquidatua.  Lat. 
De!iberatus\  coníultus. 

Conferir  cotejando , becaldu , veafe  com- 
parar. Lat.  Conferre. 

Conferido  aísi , becaldua.  Lat.  Collatus, 

a , um. 

Conferir,  dar  , ernaquidatu , emoquida- 
tu.  Lat.  Conferre , tribuere. 

Confeílar.  confefaiu , aitortu , autoría, 
aboatii.  Lat.  Confiten. 

Confeílar  íus  pecados,  bere  pecatuac , 
e/atea  , Jalafzea  , aitortzea  , aboa- 
tzea.  Lat.Peccata  confiten  , exponere. 

Ccnfeíiado,  aitortua,  i£>c.  Lat.  Confeí- 
íion  expoütus. 

ConfeHar  , oir  de  confefsion,  aitor  qui- 
datit , autor qiddatu.  Lat.  ConfelFio- 
nes  excipere. 
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Confcfíatite  , aitorraria  , autorrarial 
aboaria.  Lat.  Coníitens. 

Confefsion  , aitorgod ,.  altor  cuna  , au- 
torgod , autor c un d , aitorrd , aboal- 
dca.  Lat.  Confeílio. 

Confefsionario  , aitor goteguia  , aitor - 
, cunte  guia , aitor  teguia  J¿c.  Lat.  Con- 
fefíarij  fedes. 

Confefsionario  , confefsional , en  que  íe 
trata  de  el  modo  de  confeflarfe , aito- 
rrarava.  Lat.  Sacrse  confefsionis  fa- 
ciendo methodus. 

ConfeíTo , aitortua , &c.  Lat.  ConfeíTus. 
ConfefTor  , confejforea  , aitor  quidalea , 
er  aitor  le  a.  Lat.  ConfefTor.  ,, 

Confiadamente  , uflaquidaró  , fidatu- 
quiro.  Lat.  Confidenter. 

Confianza  , ujhiquida  , fi dan  de  a ,fidan- 
cia , confianza.  Lat.  Fiducia. 

En  confianza  , ujfaquidan  , ufiaquidaz , 
- fidandez.  Lat.  Aliqua  re  fretus. 
Confiar  , eíperar  , ujlaquidatu  , fidata , 
.»  conflátil.  Lat.  Confiriere. 

Confiado,  ujfaquidatua , &c.  Lat.Con- 
_•  fifius,  a,  um. 

Conficionar,  veafe  confeccionar . 
Confidencia,  veafe  confianza. 
Confidencialmente  , veafe  confiada- 
..  mente. 

.Confidente  , amigo  eílrecho  , onetfia , 

, cutnnd.  Lat.  Arcanorum  pardeeps. 
Configuración  , irudiquida.  Lat.  Confi- 
. guratio. 

Configurar,  irudiqiddatu.  Lat.  Confi- 
gurare. 

Configurado , irudiquidatua . Lat.  C011- 
figuratus. 

Confín  , mngaqiiida , marraquida.  Lat, 
Conñnium. 

Confinante  , confín  , rnugaquidea  , rna- 
. rraquidea.  Lat.  Contérminas  , con- 
fín is. 

Confinar , mugaquidatu  , marraqv.id.a- 
tu.  Lat.  Fines  comunes  efl’e,  coire. 

„ Confinar , deftértar  a vno , veafe. 
Confirmación  , ontzaqmda  , quenien- 
j:,  quida.  Lat.  Confirmado. 

Confirmador  , ontzaquidaleo#  quemen- 
-L  quidalea.  Lat.  Confirmans.  1 
Confirmar , ontzaquidatn , qusmenqdi- 
datu.  Lat.  Confirmare. 

Confirmado  , ontzaquidatua  , quemen- 
quidatua.  Lat.  Confitmatus. 
Confirmatorio  , ontzaquidazcoa.  Lat. 
Confirmatorius. 

Confifcacion,  ongabeqnida.  Lat.  Ccnfij- 
- catio. 

Confilcar  , ongabequidatu.  Lat.  Confif- 
care,  bona  publicare. 

Lea  ConfiL 
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Goníifcado , on'gabequidatua.  Lat.  Con- 
fiicatus , a,  um. 

Confitar  , gozagaiudu.  Lat.  Saccharo 
condire. 

Confitado, gozagaindua.  Lat.  Saccharo 
- conditus. 

Confites  , gozagainchoac  , gozaboillac . 

Lat.  Salgama  íáccharo  condita. 
Confitería , gozagainteguia.  Lat.  Forma 
cupediarum. 

Confitero  , gozagainguillea.  Lat.  Dul- 
ciarius , ij. 

Confitara  , goza  gama . Lat.  Cüpedise  $ 
arara. 

Conflación,  vea fe  fundición. 
Conflagración , veafe  incendio . 

Conflicto , veaí'e  combate ,jazarrd. Lat. 
Confliótus , us. 

Con  fl  foto , aprieto , erjíura . Lat.  Animi 

0-  angor. 

Confluencia , confluir  , veafe  conctir- 

' renda. 

Conformación , eraquida . Lat.  Confor- 

■ rrvatio. 

Conformar  , conformarfe  , eraquidatu . 
Lat.  Conforman. 

Conformado , eraquidattia.  Lat.  Confor- 
matas. 

Conforme , eraquidea , arauquidea. Lat. 

■ Coníentaneus,confentiens,conformis. 
Conforme  , adverbio  , i'egun  , erara , 

eraquidera  , araurd , arauquidera , 
y piden  genitivo.  Lat.  Juxta  , fecun- 
dara. > 

Conformemente,  erará , eraquiró , era- 
quidará,  arauró  , arauquiro  , aran- 
quid  aro.  Lat.  Unanimi  confeníu. 
Conformidad  , ■ eraquida  , arauquida . 

Lat.  Conformado  ; y en  otras  íígnifi- 
" caciones , confenfus , concordia. 

De  conformidad,  eraquidaz , arauqui- 
daz.  Lat.  Unanimi  confeníii. 

"En  conformidad  de  eíto , onén  araurd \ 
■érara.  Lat.  Juxta. 

Confortación  , alaiquidd  indar quida. 

Lat.  Roborado,  corroborado. 
Confortar , alaiqnidatu , indarquidatu. 

Lat.  Roborare  , corroborare. 
Confortado  , alaiquidatua  , indarqui- 
datua.  Lat.  Roboráfus. 

Confortante,-  confortativo,  conforte, 
- alaiquidaria  , indar quidaria.  Lat. 

Corroboraos , danis  vires  i 
Conforte,  coníueío  , Confortación yveá- 
ie  confortación. 

Confrontación . aur  canaca,  aur  caqui  da, 
betandeq , bctaqmda.  Lat.  Morum  con- 
feníus-, fympathia. 

Confrontar , aurcandetu , aurcaquidatu , 
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betandetu  , ’betaquidatu.  Lat  Mm-; 

-•  bus  conlentire. 

Confrontar,  carear , veafe. 

Confundir  , mezclando  , nafquidatu 
Lat.  Confundere. 

Confundido  , confufo  afsi , nafquidatua 
Lat.  Confuías , a , um. 

Confundir , avergonzando , lotfatu , abal- 
catu.  Lat.  Pudor e íliftundere. 

Confundido  afsi , Lotjatua  , abale at na, 
Lat.  Pudore  f influías. 

Confundirle  , hiimilíarfe  , beequidatn 
ezezquidatu.  Lat.  Abijci. 

Confundido  afsi , béequidatua , ezezqtú. 
datua.  Lat.  Abjeótus  , a , um. 

Confufámente  , nafqitiró  , nkjquidaro , 
Lat.  Confuse  , incompofite! 

Confufion  , naf quida  , naflegoá.  lar. 

■ Confuíio. 

Confufion  , vergüenza  , lotfá  , ahab 

- que  a , abale  d.  Lat.  Pudor. 

Confuid  , veafe  confundido  , en  fus  va- 
rias lignificaciones.' 

En  confuid  , veafe  1 confufámente. 

Confutación,  egozquida.  Lat.  Confutado. 

Confutar  , agozquidatu.  Lat.  Confutare. 

Confutado  , egozquidatua.  Lat.  Confu- 
tatus. 

Congelación , ciaquida  ,gclaquida , izOz- 
quida.  Lat.  Congelado. 

Congelar  , ciaquidatu  , gelaquidatu , 
izozquidatu.  Lat.  Congelare. 

Congelado  , ciaquidatua  ,&c.  Lat.Con- 
geiatus  , a , um. 

Congeniar , veafe  conformar , confrontar. 

Congerie  , diaquida.  Lat.  Congeries. 

Conglobación  , boillaquida.  Lat.  Con- 

- globatio. 

Conglobarfe  , boillaquidatu . Lat.  Con- 
globan. 

Conglobado  , boillaquidatua.  Lat. Coa- 
globatus  , a , um. 

Conglutinar  , pegar  con  cola  &c.  bt Ja- 
quí datu.  Lat.  Conglutinare. 

Conglutinado  , litfaquidatua:. Lat.Con- 
glutinatus. 

Conglutinación  , litfaquida.  Lat.  Con- 
glutinado. 

Conglutinofo , litfaquidatfua.  Lat.  Con - 
glutinoíus . 

Congoja  , antfiá , larri d , erjíura.  Lat. 
Angor  , anxietas. 

Congojar  , antfiatu  , larritu  , erjíura - 
tu.  Lat.  Angere  , afíiigere. 

Congojado  , antjiat.ua  , Larritua,  erjhi- 
ratua.  Lat.  Ángore  affedtus. 

•Congojofamente  , antjiaquiro  , larriro , 
erjhiró , erftuquiró.  Lat.  Anxié. 

Congojofo  , antjiatia  , larrit/ua  , erf 

tur  aduna. 
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tur  aduna.  Lat.  Angorem  aíTcrens. 
Congojoío  , por  congojado  , veaíe. 
Congraciador , balacuquidaria.  Lat.  Qui 
alicüjíis  gratiam  aífentadonibus  captat. 
Congraciamiento  , balacuquida.  Lat. 
Alíen  tatio. 

Congraciar  , congraciarfe  , ganar  la  gra- 
cia de  otro  , liionjeandole  , balacnqui- 
datu.  Lat.  Alicujus  gratiam  aílentatio- 
nibus  captare. 

Congratulación  , pozera&quids.  Lat. 
Congratulado. 

Congratularle  , pozerakquidatu.  Lat. 
Congratulan. 

Congratulatorio  , pozerafqtiidacoa.  Lat. 

Congratulatorius  , a , um. 

Congregación  , bilí  marquida  , . bat  mar- 
quida. Lat.  Congregado. 

Congregante  , biltzarquidea  , batzar- 
quidea.  Lat.  Sodalis  , is. 

Congregar  , bilí  zar  qui  datu , hatzarqui- 
datu.  Lat.  Congregare. 

Congregado  , bilí  zar  quidatua  , batzan 
quidatua.  Lat.  Congregaras. 

CongreíTo , veaíe  congregación. h at.Con- 
greflus  , us. 

Congrio  , congrioa.  Lat.  Conger  , r i.' 
Congrua  , onezdaya.  Lat.  Congrua  íuL 
tentado. 

Congruamente , egoquiró.  Lat.  Congruen- 
ter. 

Congruencia  , etorgod , egoquindea.'Lzt. 
Congruentia. 

Congruente , etorgozcoa , egoquindezcoa . 
Lat.  Congruens. 

Congruentemente  , egoquiró  , etorgoró. 

Lat.  Congruentér. 

Congruidad  , veaíe  cotigruencia. 

Congruo  , veaíe  congruente. 

Conhortar  , conhorte  , veaíe  confortar. 
Conjetura  , dejiua  , g> ajenia  , iguerr ti- 
fia. Lat.  Conjetura. 

Conjeturable' , de ftugarria  , payeruga - 
rria , iguerrufgarria.  Lat.  Quod  con- 
je&ura  aílequi  potéíL 
Conjeturar  , dejtutu  , pajera  tu  , igue- 
-.  vrúfi.  Lat.  Conjicere  , conjeóto  , as. 
Conjeturado  , dejhitua  , payerutua , 
iguerrufia.  Lat.  Conjedtus  ,}a,  um. 
Conjugación  , erabideh;  Lat.  Conjugado. 
Conjugar  . erabidatu.  Lat.  Conjugare. 
Conjugado , erabidatua.  Lat.  Conjugaras. 
Conjugal , ezcondacoa.  Lat.  Conjugalis. 
Coiijugalmente , ezcondaquiro.  Lat.  Mo- 
re  conjugal  i. 

Conjunción  en  la  Gramática  , itfafqui- 
da.  Lat.  Conjundtio. 

Conjunción  , junta  , baquida.  Lat.  Con- 
junCtio. 
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Conjunto  , baquidea  baquidat.ua . Lat. 
Conjundtus. 

Conjuración , conjura , conípiracion  con- 
tra alguno  , cinazquida.  Lat.  Conju- 
rado. 

Conjuraríe  , cinazquidatu . Lat.  Conju- 

r rare. 

Conjurado  , \cinazquidea  , ciuazquida- 
tua.  Lat.  Conjuraras. 

Conjurador  , cabeza  de  la  conípiracion, 

■ cinazquidaria . Lat.  Conjuraras  , i. 

Conjurador  , exarciíla  , biraumenaria, 

■ conjuratzaLLea.  Lat.  Exorcifmis  dae- 
monem  percellens. . 

Conjurar  , exorcizar , biraumenatu , con- 
juratu.  Lat.  Exorcifmis  dsemonem  per- 
cellere. 

•Conjurar  , rogar  encarecidamente  ,otoiz- 
mendu.  Lat.  Obteftari , obíecrare. 

Conjurado  afsi , otoizmendua.  Lat.  Obíe- 
cratus.  - : 

Conjuro  , exorciímo  , biraumena.  Lat. 
Exorciímus. 

Conmigo  , nerequin , neurequin , ?ñgazt 
neugaz.  Lat.  Mecuim 

Connatural  , forquidea.  Lat.  luna  tus 

' inditus  , connaturalis. 

Connaturalmente  , forquidaró.  Lat.  Na- 
xurte  legibus  , connaturaliter. 

Connaturalizarle  ,forquidatu.  Lat.  Afíue- 
fieri. 

Connaturalizado  , for quidatua.  Lat.  Af- 
íuefadms. 

. Connaturaíizaríe,  por  avecindar  fe , veaíe. 

Connexion  , conuexidad  , icbequigoa, 
itjafmena.  Lat.  Connexio  , . conne- 
xus , us.  . ...... 

Connexo  , ichequia  , itfatfa.  Lat.  Con- 
nexus  , a , um. 

Connivencia  , difimnlo  , veaíe. 

: Connotar  , ecarquidatu . Lat.  Connotaré. 

Connotado  , ecarqmdatua.  Lat.  Conno- 
taras , a , um. 

Connotado  , íubftantivo  , ecarquidea. 
Lat.  Connotaran!.  1 

• Connotación  , ecarquida.  Lat.  Conno- 
tado. 

Connotador  , ecarquidaria.  Lat.  Conno- 
tator. 

Connotativo  , ecarquidíina.h^t.  Conno- 
tativus  , a , um. 

Connovicio  , asberquidea.  Lat.  Coiíno - 
vitius. 

Connumerar  , , ambaqnidatu . Lat.  Annu- 
merare. 

Connumerado  , ambaqnidatu  a.  Lat.  An- 
numeratus. 

Connufco  , antiquado  con  noíotros  , gu- 
requin  , gueugaz.  Lat.  Nobiícum. 

Cono, 
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Cono  , termino  Geométrico  , bigditcmi 
Lat.  Conus  , i. 

Cónico , bzgancicoa.La£.  Conicus  , a , urn. 
Conocedor , ezagutzallea.\ Lat.  Cognitor. 
Conocer  , ezagutu.  Lat.  Cognolcere. 

Efle  verbo  ezagutu  tiene  íus  irregulares, 
que  fon  mas  frequentes  en  vn 
dialeóto. 

Indic.  pref  badazaut , yo  le  conozco,  ba- 
■ dazauz,ii , badazau  , badazaugu  , ba~ 
dazauzue  , badazaue  , le  conoces , co- 
noce , conocemos , conocéis  , conocen. 
Imperf.  banezauan  , bacezauaü  , baza - 
uan , yo  ie  conocía,  le  conocías  , le  co- 
nocía : baguezauan  , baceezauan  , ba - 
zauen  , le  conocíamos  , conocías  , co- 
nocían. 

En  el  preíente  , badazaut , fe  ílncopa  ea 
bazaut , y afsi  en  las  demás 
perfonas. 

Conocerlos 

Indic.  pref.  badazaudaz  , badazauzuz', 

. badazau z , yo  los  conozco  , conoces, 
conoce  : badazauguz  , badazauzitez , 

- badazauez  , los  conocemos , conocéis, 
conocen.  Y en  lugar  de  badazaudaz, 
lo  mifmo  fe  dize  bazaudaz  , 

Imperf.  banezauzan  , bacezauzan  , bae- 
. z.mzan , yo  los  conocía  , los  conocías, 
ios  conocía  : bague zauzan  , baceezau - 
, bague  zauzan  , los.  conocíamos , 
conocíais , conocían. 

Conocerme. 

Indic.  pref.  banazauzu  , banazau  , tu  me 
conoces  , aquél  me  conoce  .*  banazau - 
zue  , banazaue  , me  conocéis  , me  co- 
nocen. , 

Imperf.  banezauzun , banezauan  , turne 
conocías , aquél  me  conocía : banezaa- 
zuen,banezauen , me  conocíais , me  co- 
nocían. 

Conocerte. 

Indic.  pref.  bazazaudaz  , bazazauz  , yo 
te  conozco  , aquel  te  conoce  : baza- 
zduguz  , bazazauez  , te  conocemos, 
te  conocen. 

Imperf.  bacezaudazan , bacezauzan  , yo 
te  conocía , aquél  te  conocía  .■  bacezau- 
gtizan  , bacezauezan  , nofo tros  te  co- 
nocíamos , te  conocían. 
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Conocernos. 

Indic.  pref.  bagazauzuz  , bagazauz , nos 
conoces  , nos  conoce  : bagazauziiez 
bagazauez  , nos  conocéis  , nos  cono- 
cen. 

Imperf.  baguezauzazan  , baguezauzan, 
nos  conocías , nos  conocía : baguezau- 
ziiezan , baguezauezan , nos  conocíais 
nos  conocían. 

Conoceros. 

Indic.  pref.  bazazauedaz  , bazazauez, 
yo  os  conozco  , aquél  os  conoce  .•  ha - 

. zazauguez  , bazazaueez  , os  conoce- 
mos , os  conocen. 

Imperf.  bacezaudaezan  , bacezauezan , 
yo  os  conocía  , aquél  os  conocía  : ba- 
cezaugüezan , bacezaueezan , os  cono- 
cíamos , conocían. 

Ellos  irregulares  firven  , quando  corref- 
ponden  al  verbo  conocer  diftin- 
guiendo  vn  objeto  de  otro: 
y en  lo  demás  entra  el 

. regular  ezagutu. 

.Conocido,  partic.  ezagutua.  Lat.  Cogní- 
tus  , a , um. 

Conocido  , ezagund.  Lat.  Notus,  cogui- 
tus. 

Conocer  , por  faber  , veafe  faber. 
Conocer  , lo  oculto  por  algunas  ferias, 
iguerri. 

Dar  á Conocer  lo  que  vno  ocultaba , ira- 
garrí. 

Dár  á conocer  algo  á alguno  , cerbait, 

■ uorbaiti  ezaguerazo.hzi.  AMqgxvA  a¡¿- 
cui  cognofcendum  prxoere. 

Darfe  á conocer , ezaguerazo , naiz  cera, 
da , &e.  Lat.  Sui  nofcendi  caulám  pr  li- 
bere. 

Conocidamente  , ezaguturo  , ezaguquir 
ro.  Lat.  Perípicué. 

Conocimiento  , cognición  , cogitacion, 
generalmente  , goadia.  Lat.  Cogníbo* 

. conceptus  veafe  concepto. 
Conocimiento  , e zaguera  , ezapindea, 
ezagutza.  Lat.  Cognitio.  Por  concep- 
to , veafe  concepto. 

Conocimiento  de  alguna  cantidad  recibi- 
da , veafe  chirographo 
Conqueridor  , conquerir  , veafe  la  voz 
figuiente. 

Conquifta  , quenquida  , irabaz.quida. 

Lat.  Bello  parta  , armis  quxfita. 
Conquiílador  , quenquidaria  , iraojiz- 

qui  daría. 
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guidaría.  Lat.  Domitor  , vidtor',  eX-> 
pugnator. 

(^ofiquiítar  , quenquidatu  , irabazqui-, 
datu.  Lat.  Arnus  iubigere  , in  ditio- 
aem  redigere.  L 

Conquiftado , quenquidatua , irabazqui- 
¿atua.  Lat.  Subaótus , in  ditionem  re-1 
daótus , a , una. 

Coniaber,  no  efta  en  vío  .jaquiqumda- 
ttt.  Lat.  Confcium  eíTe. 

Coniabido  yaquiquindatua.  Lat.Scitus, 
a,  um. 

Coni'abidor  , jaquinquidea.  Lat.  OoriL 
cius. 

Coní'agracion , donequida , confagracioa. 
Lat.  Confecratio. 

Coníagrar  , donequidatu  , donaquidatü q 
conjagratu.  Lat.  Coníecrare. 
Coniagtado  , donequidatua  , donaqui- 
datua , confagratua.l-.2Lt.  Confecratus. 
Coni'agrante , donequidaria , confagr an- 
tea. Lat.  Confecrans , tis. 
Coníánguinidad  , odolquida.  Lat.  Con- 
fanguinitas. 

Confangmneo  , odolquidea.  Lat.  Con- 
fanguineus. 

Hazeríe  confanguineo,  odolquidatu.  Lat. 

Coníanguineum  fieri. 

Confcripto , batunecoa.  Lat.Conícriptus. 
Confeótario , veaie  corolario. 

Coní'ecucion , logro , arde  fea , er  defea, 
ardiefcuna  , erdiefcuna.  Lat.  Confe- 
quutio. 

Confecutivamente  , ondoreró  , jar  rai- 
ga ir  o.  Lat.  Continenter  , fíne  inter- 
miísione. 

Coníecucwo  , ondorezcoa  ,jarraiezcoa. 

Lat.Conlequens , fubfequens. 

Confeguir , confeguitu , ardietf , erdie- 
tfi.  Lat.  Coníequi. 

Confeja,  patraña, fabula,  hifiuya,  hij> li- 
ña. Lat.  Fabuia , apologus. 

Confejero  , e fon  daría  , con fej  aria , con- 
fe liaría.  Lat.  Confíliarius.  Veaie  ma- 
gifrado. 

Coníejo  , e fondea  , confejua  , confe llua. 
Lat.  Coníilium. 

Confentidor  , gcgaquidaria  , ñaiqui  da- 
ña , guraquidaria.  Lat.  Coníentiens. 
Confentimicnto  , gogaquida  , naiquida, 
guraquida.  Lat.  Coníeníus,  us. 
Confentir  , gogaquidatu  , ñaiqui  datu , 
guraquidatu.  Lat.  Ccnfentire. 
Conícntido  , gogaquidatua  , &c.  Lat. 
Admifíus , a , um. 

Dios  confíente  , pero  no  para  fíempre, 
ja  tuco  a ez.tdaz.cor , bai  ber  ancor. 
Coníequencia  , ondorea  , járraiqnida , 
bcrazgoa.  Lat.  Confequentia. 


C O.  Z23 

Gonfeqüente , veafe  con f guíente. 
Conferge  , guarda  de  palacio  , alcazar, 
. &c ..jauregui  zaya.  Lat.Domus  regia; 
cufíeos. 

Confcrva,gqrdacayá.La.t.Salga.ma.,orum. 
Hazer  conierva , coníervar , gprdacaitu , 
gordacaya  eguin.  Lat.  Saccharo  , aut 
melle  condire. 

Ir , 6 venir  en  conferva , zaigoan  etorri , 
joan.  Lat.  Comitibus  cuítodientibus 
iré , aut  redire. 

Confervacion , zaitiraundea.  Lat.  Cqn- 
fervatio. 

Coníervador , zaitirauntzaUea.  Lat, 

, Coníervator. 

Juez  confervador,  zaitiraungarria.  Lat. 
Coníervator  Judex. 

Coníervaduria  , zaitiraungarria  , zai- 
t ir  aun  garrí  aren  cquindea.  Lat.  Judi- 
. cis  cbnfervatoris  munus. 

Coníervar  , zaitiraundu.  Lat.  Confer- 
vare. 

Coníervado  , zaitirauudua.  Lat.  Con- 
fervatus. 

Confervativo  , zait  ir  alinde  zcoa.  Lat. 
Confervativus. 

Confervatoria , veafe  conf  ervaduria. 
Confervero  , gordacaiguilka.  La.t.  Sal- 
gamarius,ij. 

Confíderabie , betufegarria , confdera - 
garría.  Lat.  Confíaerandus  , a , um. 
Confideracion  , betufea  , confederación. 
Lat.  Confíderatio. 

Confiderar , betufetu , confderaíu.  Lat. 
Confíderare. 

Confiderado  , betufetua  , confderatua. 
Lat.  Confíderatus. 

Confíervo  ,fervitzariquidea.  Lat.Con- 
fervus. 

Confígnacion , veafe  afsignacion. 

Con  figo  , Angular  , berequm  , heragdz. 
Lat.  Secum. 

Configo  , plural , bérecquin  , béraegaz . 
Lat.  Secum  ipfis. 

Confíguiente  , ondorezcoa  , herazgocoa. 
Lat.  Confequens. 

Confíguientemente  , ondorero  , ondore- 
quiro , jarraiquiro , berazgoró.  Lat. 
Confequenter. 

Conftliario , veafe  confejero. 

Confíílencia  , iraunquida.  Lat.  Stabi- 
litas. 

Confíílente,  iraunquidea.  Lat.Stabilis. 
Confíílir  , egon , con  los  irregulares  na- 
co , dago , &c.  que  fe  pueden  ver  en  la 
palabra  eftar.  Lat.  Confíítere  , pofi- 

tum  eífe.  t 

No  confiíle  en  eflo , eztago  orretan ^ ; en 
eílb  confíftia?  orretan  cegoan , l§c. 

Confífto- 
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Confiíloriál , auzbaquidecoa.  Lat.  Adi 
confílium  ipcdtans. 

Confiílorialmente  , auzbaquidero'.  Lat. 
Senatuiconfulto. 

Confiftorio  , auzbaquidea.  Lat.  Coníi* 
líum , ij  ; Senatus , us. 

Confiflorio  , el  fitio,  auzbaqtiideco 
chea , lecua.  Lat.  Curia , conclave. 

Confoiar,  confolatu  , bozcariotu  ,po&+ 
quidatu.  Lat.  Solor,  confolor.- 

Confolaríe,  ídem  con  las  terminaciones 
de  el  neutro.  Lat.  Recrean  , refici  ío- 
latio. 

Confolado  , confolatua  , bozcariotua , 
pozquidatua.  Lat.  Solatio  affebtus, 
recreatus. 

Confolador  , confolatzallea , pozquida* 
tzallea.  Lat.  Confolator. 

Confolativo  , confolatorio  , confolagui- 
llea , b o zc  ario  guille  a ,po  zguilleadh^u 
Solatium  aíFerens. 

Confolacion,  veafe  confítelo . 

Coníólida,  planta,  veafe  confuelda. 

Confolidar , veafe  foldar , erfcontu.  Lat, 
Solidare. 

Confonancia  de  vozes , o inílrumentos, 
batofgoá  , otfanqmda.  Lat.  Confen- 
tus , narmouia. 

Confonancia , conformidad , veafe. 

Conlonante , en  la  Poesía1,  batofgoa  , ba - 
tofgocoa.  Lat.  Extremüm  verfus  alteri 
confonans. 

Confonante,  conforme , veafe. 

Confonante  , letra  , opueíta  á la  vocal, 
ofquidea.  Lat.  Litera  confonans. 

Confonar,  acorde,  batofgatu.  Lat. Con* 
fünare. 

Confonar , concordar , veafe. 

Confono  , batofgocoa.  Lat.  Confonus , 
a , um. 

Conforcio  , fuertaquida  , zortaquida. 
Lat.  Confortium,  ij. 

Conforte  , fuertaqnidea  , zortaquideay 
veafe  compañero.  Lat-  Confors,  tis. 

Cünipicuo  , aguerquidea.  Lat.  Conípi- 
cuus , a , um. 

Conípiracion , elcarqtíida  , alcarqitida, 
veafe  conjuración.  Lat.  Confpiratio. 

Conípirar  , elcarquidatu.  Lat.  Confpi- 
rare.  Veafe  conjurar  fe.- 

Confpirado  , elcarquidatua.  Lat.  Con- 
juraras , a , um. 

Los  conípirados , conjurados , elcarqin - 
deac.  Lat.  Conjurati. 

Conftancia,  egoquida.  Lat.  Conílantia. 

C onilante , egoquidea.  Lat.  Conílans , tis. 

Hazeríe  confiante  , egoquidatu.  Lat. 

■ Conftantem  fieri.  ■ 

Conílantemente , ego qiti dará.  Lat.  Con- 

■ ílantér. 
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Confiar , fer  cierto.,  aguerqiúdatn.  Lat 
Confiare. 

Confia  , es  confiante  , que  eílo  es  afsi 
aguerquidatzen.  da  , du¡.  onela  dala 
Item  aguerquidea  da.  Lat.  Conílans 

- eíl. 

Confiar,  componerfe , par  quidatu.  Lat. 
Confiare. 

Deque  confia  el  hombre?  cerez , cer- 
zaz parquidatzen.  da gui zana’] 

Conílelacion  , izarquida.  Lat.  Sydus, 
eris , conílans  ex  aílris  fignum. 

Conílernacion,  iziiquida.  Lat.  Confien 
natío. 

Conílernar,  veafp  atemorizar , iztiquU 
datu.  Lat.  Confternare. 

Conílernado , izuquidatua.  Lat.  Coníter- 
natus. 

Los  conílernados  , izitquideac.  Lat. 
Conílernati. 

Conítipacion , encor ganza , chularmmi 
ifquidd.  Lat.  Cutis  meatuum  inter- 

• clufio. 

Conílipar  , encor gatú , chularmeac  if- 
quiaatu.  .Lat.  Poros  adílriugeie. 

Conílipado  , encorgatua  , izquidatna. 

...  Lat.  Poris  adílriótus. 

Conílitucion  , eílatuto  , ordenanza , ne- 

. urquida , arauquida.  Lat.  Confitado. 

Conílitucion,  fy  flema,  eflado,  egoitza. 
Lat.  Rerum  fiaras. 

Conílituir  , ordenar , formar  leyes , ne- 
ur quidatu , arauquidatu.  Lat.Coníli- 

- tuere. 

Conílimido , neurquidatita , arauquida- 
tua.  Lat.  Conílitutus. 

Conílituyente  , conílituidor  * neur que- 
daría. Lat.  Conílituens , conílitutor, 

Conílituir , poner , elevar , goitiquidatu. 
Lat.  Conílituere. 

Conílituido  afsi , goitiquidatua.  Lat. 
Conílitutus. 

Conílitutivo , neurrquidea  , arauquidea. 

■ Lat.  Conílitutivus , a , um. 

Conílreiíimiento  , apremio  , erazqmdct, 
arazquida.  Lat.  Coablio , nis. 

Conílreñir  , apremiar,  erazquidatu , 
arazquidatu.  Lat.  Cogerc  , compet- 
iere. 

Conílreñido  , erazquidatua  , arazqui- 
datua.  Lat.  Coabtus , compulliis. 

Conílreñir,  lo  miímoque  apretar , veafe. 

Conílruccion,  de  fabrica,  &c.  éqinda, 
equidandea.  Lat.  Conílrudio. 

Conílruir  , fabricar , e quidatu.  Lat.  Con- 
ílruerí. 

Conílruido , equidatua.  Lat.  Confinad  a?. 

Conílmdlor,  equidaria.  Lat.ConílruÉbf. 

Conílruccion,  en  la  Gramática,  hit  li- 
diaren 
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diaren  equida.  Lar.  Partium  orationis 
conftruótio. 

Conítruir  , en  la  Gramática  , hiz>cuntz>a 
batetic  beftera  hitzac  itzsuli  , iraüli , 
biurtu.  Lar.  Verba  vnius  linguae  in  aí- 
rerius  linguae  verba  convcrierc. 
Conftrupar , -veaíe  desflorar. 
Confubftancial , egopequidea.  Lat.  Con- 
fubítantialis . 

Hazerfe  coniubftancial , egopequidatu. 

Lat.  Coniubftantialem  fieri. 
Confubftanciaíidad  , • egopequida.  Lat. 
Confubfiantialitas. 

Cciiíliegrar , guiar  r auqnidatu  .last.  Con- 
focerum  fieri , vel  confocrum. 

C.oníuegro  , guiarrauquidea  , guiña - 
rreuquidea.  Lat.  Coníocer  : confie- 
ra , coníocrus , us. 

Confuelda,  planta,  zolda,  oflcheca.'Lzt. 

Symphytum  petraeum. 

Confítelo  , atfequida  , pozquida  , con - 
fueloa.  Lat.  Soiatium  , confolatio. 
Confuetiidinario  , oitupetua.  Lat.  Con- 
fuetudine  affeótus. 

Conful , la  primera  dignidad  de  la  Repú- 
blica antigua  Romana  , Bacarquiaea, 
Lat.  Confuí. 

Confulado  , bacarquida.  Lat.  Coníula- 
tus , us. 

Hazerfe  Conful  , bacarquidatu.  Lat. 
Confuían  fieri. 

Confular  , bacarquidacoa.  Lat.  Coníula- 
ris. 

Confulta , coníultacion  . hitzeraquida , 
njlenquida.  Lat.  Confirltatio. 

Confultar  , conferir  , hitzeraquidatu  , 
uftenqmdatu.  Lat.  Confultare  , deli- 
berare. 

Confultado  , hit zeraquidatua , uflenqui - 
datua.  Lat.  Confuitus  , deliberatus, 
a,um. 

Confultar  , pedir  diótamen  , erizquida - 
tu.  Lat.  Confiriere  , confilium , ienten- 
tiam  alicujus  exquirere. 

Confultado , erizquidatua.  Lat.  Coníul- 
tus , a , um. 

Confultar  , proponer , reprefentar  , iben- 
cjuidatu.  Lat.  Aliquid  propouere  , ex- 
nibere  alicui. 

Confultado  , ibenquidatua.  Lat.  Propo- 
^ Citus , a , um. 

Confuirá  afsi  , ibenquid.a.  Lat.  Confiil- 
tatio. 

Confultantes  , los  que  deliberan  , uften- 
quidariac.  Lat.  Coníultores. 
confultante , el  que  pide-didtamen , eriz ,- 
quidalea.  Lat.  Conftrlens  , lententiam 
^ exquirens . 

Confultante  , el  que  propone  , j repre- 
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fenta  , ibenquidalea  ,,  ibenquidaria . 
Lat.  Confultans. 

Confultiísimo  , veafc  prudentifsimo. 
Confultivo  , efonquidecoa.  Lat.  fus  con- 
fulendi  habens. 

Coniultor  , veafe  confultante  en  íüs  lig- 
nificaciones , que  también  correípon- 
den  á la  voz  confultar. 

Coníümacion , fin  , bucandea , atzendea. 
Lat.  Coníummatio. 

Coníümacion  , ultima  perfección , o faga - 
rria.  Lat.  Ultimum  rei  co  mplem'entum,. 
Confumacion  de  el  matrimonio  , ezcqn ■» 
berrien  lene  ufa.  Lat.  Matrimonij  con- 
fummatio. 

Confumadamente  , o foro  , ofagarriró. 

Lat.  Completé  , perfedté. 

Confumar  , acabar  , perficionar  , buca- 
quidatu  , at  zenquidatu  , ofaquidatu. 
Lat.  Confummare. 

Confirmado  , bucaquidatua  , &c.  Lat. 
Coníummatus, 

Confumador  , bucaquidalea  , &c.  Lat. 
Confummator. 

Confumar  el  matrimonio  , ezcontza  len- 
cuftatu.  Lat.  Mat.rimonium  confum- 
mare. 

Confirmado  matrimonio  , ezcontza  len- 
cuftatua.  Lat.  Matrimonium  confum- 
matum. 

Confumir  , deshazer  , higatu , defeguin, 
bagueztatu.  Lat.  Confiimere. 
Coniümido  , defeguiua  , bague  ztatua.' 

Lat.  Coníumptus  , a , um. 

Confumir  en  la  Milla,  Chriftoren gorpu- 
tzd  , eta  odola  artzea.  Lat.  Chriíti 
Corpus  , & fanguincm  fuñiere. 
Confumirfe , higatu , lie  higatu,  defeguin , 
con  las  terminaciones  de  elneupro.  Lat. 
Confici. 

Confumido  , flaco  , erquitua.  Lat.  EfFae- 
tus , exfuccus. 

Confirmo  , gaftua  , higagoa.  Lat.  Con- 
fumptio. 

Confuno  , de  confuno  , á vna  , batean , 
elcar  , alear  , elcarrequin.  Lat.  Una, 
fimúl , paritér, 

Contaóto  , tocamiento  , uquiquida.  Lat. 
Conta&us  , us. 

Tener , hazer  vn  contadro , uquiquidatu. 

Lat.  Contaófcum  habere. 

El  que  los  haze  , o tiene  , uquiquidaria , 
uquiquidalea.  Lat.  Conta&us  habens. 
Contadero  , que  empezará  a contarfe , 
contaqudzAina  , cemb  aquí  zuna.  Lat. 
Computan  dus  , numerandus. 
Contadero , fitio  eftrecho  para  contar  ga- 
nados fin  confufion  , tequerfa.  Lat. 
Pecuaria  , in  qua  pecudes  numerantur. 

F f Contg,- 
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Contador  , veafe  contar.  \ 

Contagiar  , uquerit».  Lat.  Contagio  in- 
íiccrc. 

Contagiado  * uqueritua.  Lat.  Contagio 
infectus. 

Contagio , cantagion , uqueria.  Lat.Con- 
tagiara  , ij  ; contagio  , nis. 

Contagiólo , uquerit  fuá.  Lat.  Contagio- 
fus  , a , um. 

Contaminación , queruquida.  Lat.  Con- 
- taminatio. 

Contaminar,  queruquidatu . Lat.  Con- 
. laminare 

Contaminado,  queruquidatua.  Lat.Con- 
taminatus , a , um. 

Contante , dinero  contante  , diru  berta- 
lid  , contallá.  Lat.  Pecunia  praeíeüta- 
riá. 

Contar , viene  de  eiBafcuencerwíüdz',  con- 
tatú,que  ñgnificalo.miímo,  y elle  vie  - 
ne  de  contua  cuidado  , y Ib-licitud  : y 
lo  que  fe  cuenta. , da  íolicitud  , y cui- 
dado. ' 

Contar , en  numero , contatu , ambatetu , 
cembatetu.,  Lat.  Numerare. 

Contado , contat.ua , ambatefíTa , cemba- 
tetua.  Lat.  Numeratus  , a , um. 
Contador,  contat  callea, ambataria,  cem -- 
bataria.  Lat. Numérate r , computator. 
Contaduria , la  oficina , contute  guia  ,am- 
hateguia.  Lat:  Oíficina  rationum  , ac 
fupputationum. 

'Contaduría  , oficio , contuquint  z,a  , am- 
baquintza.  Lat.  Munus  quaeílorium. 
Contar , referir  , contatu,  eraufquidatu, 
eguiztatui  Lat.  Referre  , narrare. 
Contado  , contatua , eraufquidatua , 
eguiztatua.  Lat.  Reiatus  , narraras ; 
a , um. 

De  contado  , bertatic  , bereala.  Lat.  E 
• veftigio,  ex  templo, 
pe  lo  contado  Come  el  lobo  , contatutic 
. otfoac  jan  oi  dic.  Lat.  Non  curat  nu- 
meran! lupus. 

Contemperar,  vea fe  atemperar. 
Contemplación  , beondaztea.  Lat.  Con- 
templado. 

Contemplar  , beondaz-fu.  Lat.  Contem- 
plan . 

Contemplado  , beondaztua.  Lat.  Con- 
tera platione  inipeótus. 

Contemplador  , contemplativo  , beon - 
daztaria.  Lat.  Contemplator. 
Contemplación.,  atención  , beguirunea . 

Lat.  Reípeétus , obfervantia. 
Contemplar  , complacer  , pozquidatu, 

. Lat.  Complaceré. 

Contemplar,  adular , lifongear , veanfe. 
Contemporáneo-,  idea  , quidea erqqüi - 
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' dea.  Lat.  Contemperan  pus , a , um. 
Contemporizar  , eraquidatu.  Lat.  Se 
ü actpmodare. 

Contemptible , veafe  de  [preciable. 
Contención,  veale  contienda. 
Contencioío  ,.leyagarria.  Lat.  Conten- 
tiofus , a , um. 

Contencioío  , porfiado  , leyafia  , leya- 
tfita.  Lat.  Pertinax. 

Contender , ley atu.  Lat.  Contenderé. 
Contendor',  ley  ataría.  Lat.  Contendáis. 
Contendofo  , lije  arr  arta  , ley  azalea. 

Lat.  Contemptioíiis , a , um. 
Contenencia , luípenfion  en  el  ayre , e gu- 
agüera, Lat.  Alitis  fe  íe  librantis  iuf- 
penfio. 

Contener  , incluir  , dauquidatu.  Lat. 
Continere. 

Contenido  afsi , dauquidatua,  Lat.Con- 
tentus,a,um. 

Continente  afsi  ,dauquidalea  Lat.Cou- 
tinens , tis. 

Contener  , detener , reprimir  , euquida - 
tu.  Lat.  Cohibere,. continere. 
Contenido  afsi , euquidatua.  Lat.  Cohi- 
bí tus,  a,  um.  j 

Contenerfe  , euquidatu  , con  las  termi- 
naciones de  el  neutro.  Lat.Cohiberi. 
Elle  hombre  es  muy  contenido  , guhon 
■ au  chip  da  euquidea.  Lat.  Sui  bene 
compos  eíl  vir  ifte. 

Contenta  en  las  letras  de  cambio , nal 
quida.  Lat.  Syngrapha,  pecuniam  al- 
, ; teri  numerandam  probans. 
Contentadizo  , naiquidacorra.  Lat.  Cui 
facile,  aut  difficiie  fit  fatis. 

Contentar , naiquidatu , erapoztu , con- 
tentatu.  Lat.  Plácete  , obic&are. 
Contentarfe  , naiquidatu  , &c.  con  las 
terminaciones  de  el  neutro.  Lat.  Sibi 
fatisfacere. 

Contento,  gozo,  contentamiento , veáis 
alegría  , naiquida.  Lat.  Lsetitia , ani- 
mi  voluptas. 

Contento,  fatisfecho  , alegre,  ñaiqui- 
dea.  Lat.  Contentus. 

Contentifsimo  ella  ñaiqui  de  dago  chif 
Contera , viene  de  el  Bafcuence  ondoera: 
condoera  , que  fignifica  , modo  de  el 
cabo,  ú extremidad.  Contera ,conde- 
rá.  Lat.  V agilite  contus. 
Contérmino , veafe  confinante. 
Conterráneo  , erriquidea.  Lat.  Conter- 
raneus. 

Conteílacion  , ‘ teílificacion  , jaquiraf- 
quida,  talafquidd.  Lat.  Teílin.catio, 
J conteílatio. 

Conteílacion , alteración , veafe. 
Centellar,  tellificar , lo  miiino  que  otros, 

falaz- 
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tahzquidatu , jaquir  afiquidatu.  LaC 
Contcítari. 

Conteftado  , talazquidatua  , &c.  Lar. 
Conteílatus. 

Contefte  , talazquidea  , jaquir  afiqui - 
dea.  Lat.  Qui  eadem  teílatur. 

Contexto , contextura  de  hiítoria,  libro, 
Síc.  eraquida , moldaera.  Lat.  Con- 
textus. 

Contienda  , veafe  porfia  , riña  , lifica - 
na , leyá.  Lat.  Contentio. 

Contienda  de  correr  , y remar  , Jalea. 
Lat.  In  remigando  , atque  currendo 
contentio, 

Contignacion  , fiobrado  , entrefiuelo  , 
veanfe. 

Contigo  , hirequin  , eurequin  , eugaz, 
ztirequin  , zeurequin  , zeu^/az.  Lat. 
Tecum. 

Contiguamente  , onduquiró , arrende- 
ro. Lat.  Contigué. 

Contigüidad , onduquia , urr  endea.  Lat. 
Contiguitas. 

Contiguo , onduquia  , urrendecoa.  Lat. 
Contiguus. 

Continencia , virtud  que  modera  las  paí- 
iiones , euquidagoa.  Lat.  Continentia. 
Continencia , mejiira , modejlia , veanfe. 
Continente  , íubíl.  compoítura  , mana- 
urcd.  Lat.  Habitudo , compofitio. 
Continente,  adjet.  templado , euquidea, 
euquidazcoa.  Lat.Continens , tempe- 
xans. 

Continente  , en  la  Geographia  , veaíe 

tierra  firme. 

En  continente  , bereala , bertatic.  Lat. 
Extemplo. 

Continentemente , euquidaró.  Lat.  Con- 
tinentér. 

Contingencia , contingente , lizaquecoa> 
liztatecoa.  Lat.  Eventus , caíus. 
Contingente  , adjet.  lizaqueana  , lei- 
queana.  Lat.  Contingens. 

Contingente  , quota  parte , taldia.  Lat. 
Symbolum , i. 

Contingentemente  , lizaqueanez  , lei~ 
queanez.  Lat,  Contingenten 
Contino , veaíe  continuo. 

Continuación,  aurrandea , fi  legua.  Lat, 
Continuado. 

Continuadamente,  continuamente,  au- 
rr andero , pleguquiro . Lat . Continuó . 
Veafe  continuo. 

Continuador  , aurr  andel  zalle  a , filegu - 
tzallea.  Lat.  Continüator. 

Continuar , profeguir  lo  comenzado , au- 
rr andetu  , filegutu.  Lat.  Continuare, 
proícqui. 

Continuado  , aurrandetua , .filegutua. 
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Lat.  Continuatus  , a , uiu. 

Continuar,  neutro,  permanecer,  ir aun , 
con  los  irregulares , que  fe  pueden  ver, 
en  la  voz  durar.  Lat.  Durare,  conti- 
nuare. 

Continuidad  , lo  mifmo  que  continua- 
ción , veaíe. 

Continuidad , unión  de  las  partes  de  el 
continuo  , pleguichecaren  bataera. 
Lat.  Continuitas. 

Continuo,  {ubft..jleguicheca.  Lat.  Con- 
tinuum. 

Continuo,  perpetuo,  hético  a.  Lat.Con- 
tinuus,  aífiduus. 

Continuo,  adveró,  continuamente',  heti¿ 
be  tiro.  Lat.  Continué  , femper  , aífi- 
dué. 

Contonearfe , veafe  cantonear  fie. 

Contornear , veafe  caracolear. 

Contorno  , icherza , ingurua.  Lat.  Cir- 
cuí tus  , us. 

En  contorno , inguruan.  Lat.  Circum. 

Contra  , contra  , y pide  genitivo  pof- 
puefto.  Lat.  Contra. 

Contra  el  enemigo  , etfiaiaren  contra ¿ 
arerioaren  contra. 

Contra  mi,  contra  ti,  nere , neure  con- 
tra, hire , eure  contra  * zure , zeure 
contra. 

Contra  si , contra  nofotros , bere  contra , 
gure  contra  , gueren  contra. 

Contra  vofotros , zuen , zeüen  contra. 

Contra  si  miímos , beren  , euren  contra . 

Contra -ataques , contralezoyac , contra- 
colezoyac.  Lat.  Agger  e regione  po-. 
fitus. 

Contrabando , contrabando  a , contrago- 
y aguinde  a.  Lat.  F aduna  contra  inter- 
didum  Principis. 

Contrabandifta  , contraban  di  fia  , con- 
tr abundaría.  Lat.  Vetitarum  mercium 
invedor. 

Contrabatería  , contrabatería  , contra- 
fiutumfiadia.  Lat.  Tormenta  tormén- 
tis  advería. 

Contrabaxo  , en  la  Müfica  , gueldotfia. 
Lat.  Baílus. 

Contracambio  , contragambioa.  Lat. 
Damnum  irrogatum  ex  fecundo  pretio 
permutationis. 

Contracambio , recompenfa , contragam- 
bioa , ordaiua.  Lat.Mutuum  oíücium. 

Cotraccion , barbillea.  Lat.  Contradio. 

Contracedula  , contrac  harte  lia.  Lat. 
Cautio  anteriori  cavens  cautioni. 

Contracifra,  contracifta.Ua.  Lat.  Con- 
dida  ínter  aliquos  nota. 

Contracofta , coutrqubazterra.  Lat.  Ora 

. é regione  fita.  ; 

Ff  % Contra- 
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Contraculto  , contra  apaindua.'Lü.t.Qui 
' naturali  & minimé  fucato  utitur  ílyio. 
Contradanza, contradanza.  Lat.  Nume- 
rofa  , & verfatilis  plurium  laltatio. 
Contradecir , contrae fan , contra  erran , 

■ ' czeztu  , ez.ez.tatu  , cedali.  Lat.  C011- 
tradicere. 

Contradicción  , contraefatea  , contra- 
erratea  , ezeztea  , ez.eztatz.ea , ceda- 
lia.  Lat.  Contradidtio. 

Contradictor  , contradecidor  , contra - 
efalea  , contraerralea  , ezeztaria , 

-■  ezeztatzallea  , cedalitzallea.  Lat. 
Contradictor. 

Contradictoriamente , contraefalqiúro , 
ezeztaquiro , cedaitzquiro.  Lat.  Con- 
tradiCtorié. 

Contradictorio  , contrae  falca  , ezezta- 
ria , cedalitzallea.  Lat.  ContradiCto- 
' rius. 

Contradique  , contraeufquiña.  Lat.  Ag- 
ger  aggeri  oppofitus. 

Contraelcarpa  , contrazupaldatfa.  Lat. 
Intima;  aa  murum  foíTas  inunita  ere- 
pido, 

Contraeícritura  , contraefcritura  , con- 
■ traciabezgoa.  Lar.  Cautio  literis  con- 
íígnata. 

Contrafoso  , contramnrrobia.  Lat.  Foííá 
folla;  objeCta. 

Contrahazer  , bezaguitu , iuaquin , iña~ 
quindu.  Lat.  Effingere  , imirari. 
Contrahecho  , bezaguitua  , iuaquina, 
iñaquindua.  Lat.  EffiCtus  , ementitus. 
Contrahecho  , baldado  , e Ib  arria.  Lat. 
Membris  deformis. 

Contraher  , juntar  , retirar  vna  cofa  jun- 
' to  á otra  , barbildu.  Lat.  Contrahere. 
Contraherfe  , barbildu  , y las  termina- 
ciones de  el  neutro.  Lat.  Contrahi. 
Contraher  deudas  , enfermedad  , matri- 
monio , &c.  barbildu  , zorrac  , erid \ 
ezContza.  Lat  Contrahere. 
Contrahiente  , barbildaria.  Lat.  Con- 
trahens. 

Contrahido  , barbildua.  Lat.  Contrae- 
tus  , a , um. 

Contrahierva  , contrabelarra  , contra - 
bedarra.  Lat.  Alexipharmacum. 
Contralor , equictifiaria.  Lat.  Alieni  mu- 
neris  in  aula  Regia  ípeculator. 
Contralto  en  la  Mufica  , goitotfa.  Lat. 

Sonus  alter  ab  acuto. 

Contramangas  , contramaucac.  Lat.  Ma  ■ 
nica;  ampliores. 

Contramacílre , contramaifua.  Lat.  Reí 
náutica;  pra;feCtus. 

Contramandar , contra agutndu , contra- 
man-atu.  Lat.  Juííionem  contrariara 
opponere.  “ * - 
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Contramarcha  , contrajo  dirá.  Lat..  Re. 

verfto  in  locum  y vnde  faCta  digreflio 
< eíl. 

Contramarchar  T contrajoan  , atzeratu 
gúibelatu.  Lat.  Retrogredi. 
Contramina  , contralupahia.  Lat.  Cuni- 
culo  objeCtus  cuniculus. 
Contraminar  , contralupobitu.  Lat.  Cu- 
niculos  hoítium  cuniculis  excipere. 
Contramuralla , contramurrua.  Lat-.Pne. 
tentum  muro  propugnaculum  , lo  mif- 
■ mo  que  contramuro. 

Contraorden,  contra  agránde  a , contra- 
manua.  Lat.  Judio  priori  juílioni  con- 
, traria. 

Contrapelo  , Ule  contra  , ule  contra.  Lat. 
Adverfo  pilo. 

Contrapefar  , fataitu  , contrapiftu , 
pifaber dindu . Lat.  Pondere  quidpiain 
aequare. 

Cohtrapefado  , fataitua  , contragifa- 
' tua  , pifaberdindua.  Lat.  Pondere 
asquatus. 

Contrapelo  ,fataya  , contrapifua  , gi- 
Jüberdindea.  Lat.  iEquipondium, 
Contrapelee  , contraizurria.  Lat.  Medí- 
camentum  á pede  praemuniens. 
Contraponer  , contraifiñi , contrdikú. 
Lat.  Opponere. 

Contrapueítq  , contraifiuia  , contraik- 
' ni  a.  Lat.  Oppoíitus  , contrapoíitus. 
Contrapoficion  , contraifindea  , contra- 
ibendea.  Lat.  Oppofitio , contrapofitio. 
Contrapuntear  , contraot fanquidatu. 
Lat,  Diííidentibus  fonis  concentran 
edere. 

Contrapunto  , corrtraotfanquida.  Lat. 

Diílidentium  íonorum  concentus. 
Contraquilla  , contraqiálla.  Lat.  Supe- 
rior carina.  • 

Concrareparo  , contraejifqiáña.  Lat.  Re- 
pagulum  alteri  óppoíitum. 
Contrareílar  , contraerrejíatu.  Lat.O!)- 
fiítere. 

Contrarefto  , contraerreftoa.  Lat.  Qui 
pilam  retorquet. 

Contrariamente  , contraariró.  Lat.  Con- 
trarié. 

Contrariar  , eíta  voz  , y la  otra  contra- 
rio fe  tomaron  de  el  Bafcuence  contra 
arí  , que  dignifica  andar  , u eítar  ha- 
ziendo  en  contra  , contra  ari , contra, 
aritu.  Lat.  Adverlari. 

Contrariedad  , contraaritzea  , contra- 
arigoa.  Lat.  Didenfio  , repugnantia. 
Contrario  , enemigo  , etfaya  , arerioa , 
contreftd.  Lat.  Inimicus  , adverfarius. 
Contrario  , opuefto  , contrarioa  , con- 
traarid.  Lat.  Contrarius. 

Al  con' 


c o. 

Al  contrario  , por  el  contrario  , contra - 
ra  , cóntraco  aldera  , contrae  otic , 
cóntraco  aldetic.  Lat.  E contrario, 
contra. 

Contraleña  , contrafeua  , contrafimia , 
contraaztarna  , contramargoa.  Lat. 
Teífera  , vox  teíTeraria. 

Contraílable , contraegotgarria.Lzt.  Op- 
pugnabilis. 

Contrallar  , contraegotu.  Lat.  Obíiítere, 
oppugnare. 

Contrallante , contracgotzalleadL  at.  Ob- 
fiílens  , oppugnans. 

Contrallado , contraegotua.  Lat.  Oppug- 
natus  , a , una. 

Contralle  ,pifuzaita.  Lat.  Librarum , ac 
ponderum  Ipecularor. 

Contratación  , falerofgoa  , trat liquida . 
Lat.  Negotiatio. 

Contratar  ,falerofi,  tratuquidatu.  Lat. 
Negotiari. 

Contratante  , faleroftaria  , tratuquida - 
ría.  Lat.  Negotiator. 

Contratado  , convenido  , baldindetua , 
balindetua.  Lat.  Paóta  conventa. 
Contratiempo  , contraera  , guertacai- 
tza.  Lat.  Infortunium. 

Contrato  , veafe  aj tifie  ; baldindea  , ba- 
lín dea.  Lat.  Contradlus  , us. 
Contratreta  , contraantea.  Lat.  Dolus 
dolo  exceptus. 

Contravalacion  , contraichertza.  Lat. 

Vallura  contra  urbis  maenia. 

Contravalar , contraichertzatulL&.Yú* 
lum  urbi  obtendere. 

Contravalado  , contraicbertzatua.  Lat. 
Vallo  obíeílus. 

Contraveneno  , ir  afeuda , contrapo  zoia. 

Lat.  Antidotum,  i ; vel  antidotus. 
Contravenir,  contraetorri , con  los  irre- 
gulares tranfitivos  , que  fe  pueden  ver 
en  la  palabra  venir.  Lat.  Prasceptum, 
aut  legem  violare  , tranígredi. 
•Contravengo  á la  Ley  de  Dios,  Jaincoa- 
ren  legueari  contranatorquio , &c.  y 
quiere  dezir  Jaiucoaren  legue'a  aufien 
de  dala. 

Contraveniente  , contraetorlea.  Lat. 
TranígreíTor , lo  mifmo  es  .que  contra- 
ventor. 

Contray  , paño  muy  fino , ala  ceritzan 
oyal  bat.  Lat.  Pannus  quidam.  ex  Cor- 
traco  advedtus. 

Contrecho  , baldado , xczSecontr ahecho. 
Contribución  , taldiquida  , arnbatqui- 
da.  Lat.  Contributio. 

Contribuir  , taldiquidatu , ambatqui da- 
to. Lat.  Contribuere. 

Contribuyente , taldiquidea , ambatqui- 
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dea.  Lat.  Contribuens  , tis. 
Contrición  , onefdamua.  Lat.  Contri- 
tio , nis. 

Aóto  de  contrición  , onefdarnuco  cguin- 
tza.  Lat.  A ¿tus  contntionis. 
Contriílar  , veaie  afligir , congojar ; trifi 
taquidatu  , pozcabetu.  Lat.  Contrii- 
tare. 

Contriílado  , triftaqiñdatua  , pozcabe- 
tiia.  Lat.  Contriílatus. 

.Contrito  , onefdamutua.  Lat.  Contritus, 
faóti  .poenitens. 

Controverfia  , ezpaitd , leiquitza.  Lat. 
Controverfia  , quaeílio. 

’Controverfiíla  , ezpaitaria  , leiquitza- 

' ría.  Lat.  Controverfiarum  ícriptor. 

Controvertible  , ezpaitagarria  , leiqui- 
tzagarria.  Lat.  Dubius  , a , um. 

Controvertir  , ezpaitatu .,  leiquitzatu. 
Lat.  In  controverfiam  adducere. 

Controvertido  , controverfo  , ezpaita- 
tua  , leiquitzatua.  Lat.  In  controver- 
fiam addudlus. 

Contubernio  , mahaitara , echapequida. 
Lat.  Contubernium. 

Contumacia , hifia , bur coidea  , furfidia. 
Lat.  Contumacia. 

Contumaz  , hijitia  , bur  coy  a , fur fifia, 
Lat.  Contumax  , cis. 

Contumelia  , laidaured , betiraind.  Lat. 
Contumelia.  V eale  vituperio. 

Contumel.iofamente  , laidaurcaró ,beti- 
rainaró.  Lat.  Contumelicsé. 

Contumeliofo  , laidaurcaria  , betirain- 
zalea.  Lat.  Contumeliofus. 

Contundir  , veafe  tundir. 

Conturbador , turbaquidaria.  Lat.  Se- 
diciofus. 

Conturbar  , veafe  alborotar  •,  turbaqui- 
datu  , erauci.  Lat.  Conturbare. 

Conturbado  , turbaquidatua  , eraucia. 
Lat.  Conturbatus. 

Conturbantes  , eraucileac  , turbaqui- 
deac.  Lat.  Conturbantes. 

Contufion  , maliatzea  , maliatzea.  Lat. 
Contufio. 

Convalecencia  , fendaqiñda  , fendabi- 
tartea.  Lat.  Recrearlo  ex  morbo. 

Convalecer , fendaquidatu , Jendabitar- 
tetu  , ztizpertu.  Lat.  Convaleícere. 

Convaleciente  , fendaquidea  , Jen  da  hi- 
tarte duna.  Lat.  Convaíefcens  . ex 

morbo  íé  recrean s. 

Convalecido  , fendaquidatu  a , zuzper- 
tua.  Lat.  Ex  morbo  recrearas. 

Convecino  , urcoquidea  , aldcquidea, 
alboquidea.  Lat.  Proximus  , vicinus! 

Convencer  , veafe  concluir  \gainquida- 
tu.  Lat..  Gpnvincere. 


Conven- 
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Convencido  , gainqnidatua.  Lat.  Cori- 
vi&us. 

Convencedor , gainqui daría.  Lat.  Evin- 
cens  , tis. 

Convención  , baldindea  , b alinde  a , el- 
cargori.  Lat.  Convelido. 

Convencional  , baldindecoa.  Lat.  Con- 
ventionalis. 

Convenible  , lo  miímo  que  convenientes 
veafe. 

Hombre  convenible  , noranaicoa.  Lat, 
Ad  quascumque  paratus  homo. 
Conveniencia  , vtilidad  , eragoa  etor - 
quida  , elquida.  Lat.  Commodum, 
vtilitas. 

Conveniencia , conformidad , veafe ; era- 
goa , etorquida  , elquida.  Lat.  Con* 
venientia  , confenfio. 

Conveniente  , erazco  , erago.zcoa , etor - 
quidazcoa  , elquidazcoa.  Lat.  Con- 
veiiiens. 

Convenientemente  , erazcoro  , eragoz- 
coro  , &c.  Lat.  Convenientér. 
Convenio  , veafe  convención  , ajufie. 
Convenir  , fer  de  vn  diótamen , etorqui - 
datu  , elquidatu  , ujlequidatu.  Laf. 
Convenire  , confentire. 

Convenir  , importar  , conve?ii  , antjia 
izan.  Lat.  Convenire. 

Conviene  , que  fe  haga  , conveni  da,an - 
tfia  da  , egiiin  dedin  , eguin  dedilla. 
Lat.  Convenir , oportet  fieri , ut  fíat. 
Conviene  á faber  , es  á faber  , fe  hazen 
con  el  relativo  en  Baícuence , cena  dan, 
den  ; y fi  lo  precedente  es  plural  , ce- 
nac  dirán  , diren , diraden.  Lat.  Scili- 
cét , videlicet. 

Conventículo  , bilgumaifc a . Lat.  Con- 
venticulum  , i. 

Convento  , bapildea  , comentad.  Lat, 
Monaílerium. 

Conventual , bapildarra , comentuarra, 
Lat.  Religiófus  alicujus  monafterij  ha- 
bí tato'r. 

Conventual , adjetivo  , bapildecoa  , co- 
mentucod.  Lat.  Ad  monaílerium  perti- 
nens. 

Conventualidad  , bapildarquea , comen - 
tuarquea.  Lat.  Domicilium  in  aliquo. 
monaílerio. 

Conventualmente  , b api  hiero  , comenta- 
rá , comcntuquiró . Lat.  Monaílica 
more. 

Converfable  , tratable  , elcar garría , al- 
ear garrí  a.  Lat.  Sociabilis  , e. 
Converfacion  ,fúlafa  ■,  jo  laja  , bizque - 
' ta  , abaran za  , goyea.  Lat.  Confa- 
bulado , colloqiuum. 
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Cafa  de  converíacion  , jolafteguia  f9. 
lafecbea.  Lat.  Confabulationis  do- 
mus. 

Materia  de  converfacion,  jo  la  fray  a Lir 
Colloquij  materia. 

Converl'ar , folafean  ,j  olaje  an  , bizque, 
tan  egon  , con  los  irregulares  nago , 
dago , &c.  Lat.  De  re  aliqua  fermones 
conferre , agere. 

Converfion  de  vna  cofa  en  otra , befle - 
goa  , bejaera  , bercegoa  , berzaera. 
Lat.  Gonverfio. 

Convertir  vna  cofa  en  otra , bejtetu , ber- 
cetu.  Lat.  Convertere. 

Convierte  las  piedras  en  pan  , arrian 
oguitan  beftetzen  ditu.  Lat.  Lapides 
in  panes  convertid 

Convertido  aísi , bejíetua , bercetua. Lat. 
Converíus. 

Convertible  afsi  , beftegarria  , bercera,, 
rria.  Lat.  Convertibilis , e. 

Converfivo  , befetzallea  , bercezalea. 
Lat.  Converfivus , a , um. 

Converfion,  de  infieles  , de  pecadores, 
de  vida , conver fioa  , biurr ondea  , al- 
dondea.  Lat.  Ad"  fidem , ad  frugem  mc« 
liorem  converfio. 

Convertir  afsi , convertitu,  biurrondu , 
aldondu.  Lat.  Convertere. 

Convertido  afsi , convertitua , biurrm * 
dua  , aldondua.  Lat.  Converíus. 

Convertible  , convertigarria  , biurnn-, 
garría  , aldongarria.  Lat.  Converti- 
bilis. 

Convexo  , zacongaua  , zo  con  gana  , co- 
faga in  a.  Lat.  Convexus  , a , um. 

Convicio  , veafe  afrenta. 

Convictorio  , vicitzaquida.  Lat.  Juven- 
tud fegregatadomus , conviótorium,ij. 

Conviótorilta,  vicitzaquidea.  Lat.  Con- 
viótor.. 

Convidar  , ofrecer  algo  á alguno , ej'quc- 
iii  , efcaüi.  Lat.  Invitare. 

Convidado  afsi, efqueñia. Lat. Invitaras. 

Convidador  afsi , efqueintaria.  Lat.  In- 
vitator. 

Convite  afsi , efqueñia,  efeauia. Lat.Iin 
vitado. 

Convidar  , rogar  llamando  para  algo, 
arrendetu.  Lat.  Invitare. 

Convidado  afsi , arrendetua.  Lat.  Invi- 
tatus.  ■ 

Convidador  , arrendetaria.  Lat.  Invi- 
tator. 

Convite  afsi , arr endea.  Lat.;  Invitado. 

Convidar  , á comer  , cenar  , &c,  convi- 
’ datu  , gomitatu  , deitu , otfeguin.  Lat. 
Invitare. 


Convi- 
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Convidado  convidatua  , gomitatua , 
d¿c.  Lat.  Invitaras. 

Convite  , por  banquete  , veafe. 

Convite,  que  la  recien  parida  haze  á fus 
amigas  , emar caria.  Eíla  voz  fignifl- 
ca  principalmente  engendrador  , en- 
gendradora  : y la  recien  parida  que- 
riendo plácemes  , y coniuelos  en  el 
convite  de  fus  amigas , parece  que  o fe 
convida  á engendrar  de  nuevo , ó con- 
vida á lo  miímo  á lüs  amigas  , y por 
eíl'o  fe  llamo  efte  convite  emar  caria, 
di temartu , engendrar.  También  pue- 
de tener  otra  raiz  de  emaji , emon , 
dar,  y artu , recibir  y aquel  convite 
es  vn  regalo  que  fe  da  para  recibir 
otros  femej antes  de  las  amigas. 

Convocación,  deiquida  , ofquida.  Lat. 
Convocado. 

Convocar,  deiquidatu , ofquidatu:  Lar. 
Convocare. 

Convocado , deiquidatua , &c.  Lat.  Con- 
vocatus. 

Convocatoria  , deiquidagarria  , ofqui- 
dagarria.  Lat.  Literas  convocatorias. 

Convoy , zaiquida.  Lat.Prasfidiaria  ma-. 
ñus. 

Convoyar,  zaiquidatu . Lat.  Strpare, 
comitari . 

Convoyado  , zaiquidatua . Lat.  Stipa- 
tus , a , um. 

Convoyante , zaiquidaria.  Lat.  Stipans, 
comitans. 

Convulíion  de  nervios’,  gozañen  quif- 
curtea,  Lat.  Convulfio. 

Convulfivo  , quifcurtacoa.  Lat.  Con- 
vulfivus , a,  um. 

Convufco,  antiquado,  con  vofotros. 

Cooperación  , eguiquida.  Lat.  Coope- 
rado. 

Cooperador , cooperario ,,  eguiqui daría. 
Lat.  Cooperator. 

Cooperar,  eguiquidatu.  Lat.  Cooperan. 

Cooperado  , eguiquidatua.  Lat.  Coope- 
ratione  adjuras. 

Coordinación  , zucenquida. . Lat.  Novus 
ordo,  coordinado. 

Coordinar  , ziicenquidatu.  Lat.  Ordi- 
naté  poneré- 

Coordinado  , . zucenqiúdatua,  Lat.  Or- 
dinaté  podras. 

Coordinador  , zucenquidaria.  Lat.  Or- 
dinaté  ponens. 

Copa , es  voz  Bafcongada  copa , y íe  di- 
xo  de  gopa , gopea , de  goi , arriba , fu- 
perior  , y pea , be  a , abaxo  , inferior ; 
y es  lo  que  quadra  á la  copa  , cuya 
parte  lúperior  baxa , y la  inferior  fu, 
be, al  beberíé  por  ella.  También  da  el 
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r Bafcnence  eíte  nombre  á vnos  ceílicos 
redondos,  copa , copazarea. 

Copa  de  beber , copa , edontzia.  Lat.  Pa- 
tera, je. 

Copa  de  árbol , copa  ,ga.rraitea , boillof- 
tea.  Lat.  Arboris  fuftigium  , cacu- 
men. Del  fombrero,  lo  miímo. 

Copa , brafero  de  metal , copa , menafiez- 

' cojuontzia.  Lat.  Trulla  focaría. 

Copas , en  los  naipes  , copac.  Lat.  Car- 
cbeftorum  folia. 

Copada , lo  mifmo  ;que  enjugada , veafe. 

Copado  árbol  , copatua  , garraitetua , 
boillojietua.  Lat.  Árbor  faftigiata. 

Copal,  anime  copal,  veafe  anime. 

Copela , lo  mifmo  que  cendra , veafe. 

Copero  , copazaia , edontziaria  , edon- 
tzizaya.  Lat.  Pincerna. 

Copete  , viene  de  el  Bafcuence  copeta. , 
que  en  vn  dialeto  íígnifica  la  parte  mas 
alta  de  la  cabeza  , y en  otro  la  frente. 
Motod , gaLbarrd , copetea.  Lat.  An- 
tis , arum. 

Copetudo  , altivo  , motoduna  , galb an- 
dana. Lat.  Generis  jaótator. 

Copia,  abundancia , veafe;  loria , uga- 
ria.  Lat.  Copia. 

Copia  , traslado  , erabezta.  Lat.  Apo- 
graphum,  exemplum. 

Copia , retrato  , ira  diera.  Lat.  Archety- 
pi  imago  , exemplar. 

Copiar,  retratar , irudieratu.  Lat.  Ima- 
ginem  ex  archetypo  .,  aut  ex  alia  ima- 
gine exprimere. 

Copiado  , irudieratua.  Lat.  Ex  arche- 
typo expreílus. 

Copiador,  irudieratzallea.  Lat.  Ex  ar- 

• cnetypo  exprimens. 

Copiar,  trasladar , erabeztatu.  Lat.  Ex- 
feribere , tranícribere. 

Copiado , erabeztatua.  Lat.  Exfcnptus. 

Copiador  , erabeztaria.  Lat.  Exícrip- 
tor. 

Copilacion , bilgoa.  Lat.  Colledio , co- 
pulado. 

Copilar,  bilgotu.  Lat.  Colligere , copu- 
lare. 

Copilado , bilgotua.  Lat.  Colledus , co- 
pularas. 

Copilador,  bilgotaria.  Lat.  Colle&or, 
copulator. 

Copilla , copita  , edontzichoa.  Lat.  Po- 
culum , i. 

Copiofamente , lonro , ugariro , naroro. 
Lat.  Copióse. 

Copiofo , loria , ugaria , naroa.  Lat.Co- 
piofus. 

Copiíla , erabeztaria.  Lat.  Exfcriptor. 

Copla , copla , coplea  f ktotfa,  nenrto - 

tfa. 
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tfa.  Lat.  Hifpanicus  rithmus  recipro- 
can s. 

Coplear , copleatu  , ueurtotjitu , lo  tot Je- 
ta_ Lat.  Verí'us  confonos  facere. 

Coplero,  copiifta , - coplagiúllea  , neur- 
tofquiña  , lotot Jaría.  Lat.  Verfuum 
imperitas  fafíror. 

Coplon  , cop  lat  zarra  , neurtojl  zarra , 
lotoft  zarra.  Lat.  Vulgares  , ac  impe- 
riti  veríiis. 

Copo  de  lino , lana , &c.  quirrua , c/fo» 
rraya , ajina.  Lat.  Peníüm , i. 

Copo  de  lino , lihajlina,  de  eítopa,  mu- 
tlajíina. 

Copo  de  lino , u eftopa , aun  no  defeogi- 
do , ni  pueíto  en  la  rueca , be  güije  a. 

Hazer  de  el  lino  ellos  copos , beguijíatu. 

Un  hazeeito  de  ellos  copos , trochea. 

Copo  de  niéve  , teld\  maloá , maLotd , 
elur  ¿urna.  Lat.  Niveus  floccus. 

Copon , copa  grande , copat zarra , edon- 
tz.it zarra  , edontzi  ancha.  Lat.  Am- 
plior  patera. 

Copon  porantonomafia , el  de  el  Santií- 
fimo,  copoya , donontzia.  Lat.  Colum- 
ba Luchariílica. 

Copofo , veafe  copada. 

Copula ^ atadura  , lotura  , lotera.  Lat. 
Nexus , us. 

Copula  carnal , araguiloturd.  Lat.  Co- 
pula carnalis. 

Copulativo  , locarria.  Lat.  Copulati- 
vus  , a , üm. 

Copulativamente  , locarriró.  Lat.  Co- 
pulativé. 

Coracha , larruzco , narruzco  , zorroa. 
Lat.  Saccus  coriaceus. 

Coraciila  , coraza  pequeña',  faiburni - 
choa.  Lat.  Loricula. 

Coracina,  lo  miímo  que  coraza , veafe. 

Corada,  ajf adura,  veafe. 

Corage , Jupitd.  Lat.  Ira  aeíluans. 

Corajudo  , fupitacorra.  Lat.  Ad  iram 
pro  ñus. 

Coral,  urondaica.  Lat.  Corallium,  ij. 

Corales  , urondaicakac.  Lat.  CorallB 
num  brachiale. 

Corambre  , zaguicaya.  Lat.  Pelles  , Co- 
ria , utres. 

Corambrero  ,'  zaguicaitaria.  Lat.  Pel- 
lio  , nis. 

Corambovis  , manaurca.  Lat.  Vultus 
confpicuus. 

Coraza  , Joibnrnia.  Lat.  Ferreus  thorax.. 

Corazas  , Soldados  , foiburnizco'ac.  Lat. 
Loricati  milites. 

Corazón  , biotzd.  Lat.  Cor  , dis. 

Lo  que  es  de  el  corazón , biotzecoa , adif- 
qtiide  biotzecoa  y veafe  cordial , 
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De  corazón  , biotzetic  , biotzeti.  Lat. 
Ex  corde  , ex  animo, 

El  corazón  me  lo  dezia  , gogoac  ’ematen 
ciclan.  Lat.  Animas  id  pradagiebat. 

En  el  corazón  de  el  Invierno  , negnarsn 
biotzean.  Lat.  Media  hyeme. 

Corazonada  , biozmuguida.  Lat.  PraeíY 
gientis  animi  comino  tioC 

Corazonazo  , biozt zarra  , bioz  anáia, 
Lat.  Cor  magnum  , arnpium. 

Corazoncico  , cilio  , cito  , biozchoa,  Lat. 
Corculum  , i. 

Corbachada  , golpe  , de  corbacho , eeal 
quida.  Lat.  Flagri  idus. 

Corbacho  , rebenque , cealquia.  Lat.  Fia- 
grana  remigum. 

Corbata  , corbata  , lepabilcaya  , iáuVtU 
caya.  Lat.  Croatium  colli  arniculum, 

Corbatín  , corbatina  , lepabvímiWka , 
idahilcaichóa.  Lat.  Cólli  amiculu®. 
mi  ñus. 

Corcel  , efpecie  de  Caballo  muy  ligero, 
Zaldichit  ariua.  Lat.  Equus  curior. 

Corchea  , en  la  ^¡Iwhcz,  zazp i c ociada. 
Múflese  nota  adunca. 

Corchera  , artelazqtiia.  Lat.  Cupulafu- 
berea  picata. 

Corchete  , corcheta  , cacotea  , ichecaya. 
Lat.  Uncinus  , i. 

Corchete  , de  aguaciles  , itfa icaria.  Lat. 
Accenfus. 

Corchetada  , quadrilia  de  ellos , itfafia- 
ridia  , itjajcari  t aldea.  Lat.  Aceen- 
forurn  agmen. 

Corcho  , artelazquia  , cor  choa.  Lat.  Sú- 
ber , ris  , fuberis  cortex  , cis. 

Corcoba  , es  voz  Baícongada  coreaba , y 
fe  dixo  de  cutcua  , cor  coy  a , que  figni- 
fica  lo  mifmo ; de  donde  a la  calabaza, 
que  firve  de  vafija  , y tiene  dos  cor  co- 
bas , llamamos  , curcubita , y también 
corcoita , que  es  fineope  de  corcoibita, 
y ambas  vozes  figniñcán  lo  que  es  de 
dos  corcobas.  Y el  cucúrbita  ae  el  La- 
tín es  voz  tomada  de  el  Bafcuence. 

Corcoba  , curcud , cor  coy  a , crocá , chuu- 
gurrd , cuncurrd , bur colla.  Lat.  Gib- 
ba  . ae. 

Corcobado , corcobatua,  crocatua , chu  fi- 
gurina , cuncurtna  , burcollatua. Lat. 
Gibbofus. 

Hazerfe  corcovado , crocatu , corcobettu , 
chungurtu  , cuncurtu  ,burcoildu.  Lat. 
Gibboíum  fieri. 

Corcobear  el  Caballo  , barbe fatu.  Lat. 
Subfilire. 

Corcobo  , burbefadea.  Lat.  Subfultatio. 

Cordage  ,efgarri  guciac.  Lat.  Rudentcs. 

Cordal , cordales  , muelas  de  el  juicio, 

azca- 
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azcagulua.  Lat.  Dens  ocul-arius. 

Cordel , efgarria , cordela.  Lat.  Funicu- 
ius.  . , . 

Cordel  de  Carpinteros  , y AlTerra4or.es, 
diaria.  Lat.  Reílicula  , funiculus  ad 
amuífim. 

Cordelejo  , cordelillo  , erfgarrichoa, 
cordelchoa.  Lat.  Funiculus.  . . 

Dar  cordelejo  , es  dar  chaíco. 

Cordelero , cordelguitlea , efgarriquiña. 
Lat.  Reíliarius. 

Cordellate , corde  Hatea,  efgarreuta.Lat. 
Pannus  funiculis  intertextus. 

Corderillo  , corderito  , arcumechoa  ,ar - 
choa  , bildofchoa  , achurichoa  , time • 
rrichoa.  Lat.  Agneilus. 

Cordero  , arcumea  , bildotfa  , achuriat 
umerria.  Lat.  Agnus. 

Corderuno , arcumearena,  &c.  Lat.Agni- 
iius.  _ _ ' 

Cordial , bioztarra  , biot recocí.  Lat.  Ad 
cor  fpedans  , tis. 

Cordial , medicamento,  biotzalaya.hat, 
Cardiacus  , a , um. 

Cordialiísimo , chit , guciz , chite  z bioz? 
farra.  Lat.  Studioíiífimus. 

Cordialmente  , biotz  gucjtic  , bioztar * 
qiúro.  Lat.  Ex  intimis  prsecordijs. 

Cordillera  de  montes  , Ócc,  erroitzd,  - 
er  r ocha , jar  r alpina.  Lat.  Montes  per* 
petui. 

Cordojo , antiquado , pena  de  el  corazón, 
biotzmina.  Lat.  Córdolium  , ij. 

Cordobán  , cordoband  , narrondd.  Lat. 
Hircinum  corium. 

Cofa  de  cordobán  , cordobanezcoa  , na? 
rrondozcoa.  Lat.  Ex  hírcino  corio. 

Andar  á la  cordobana , es  andar  defnudo, 
veafe  defnudo. 

Cordon  , cor  doy  a , cordoea  , efgarria . 
Lat.  Toras  tori , funiculus. 

Cordon  , para  fitiar  vna  Plaza , veafe  cir- 
cunvalación , bloqueo. 

Cordonazo  , cor  do  i c o Ipea.  Lat.  Idus 
funis. 

Cordoncillo  , cordoichoa  , efgarrichoa. 
Lat.  Torulus,  funiculus. 

Cordonería  , cordoidia  , efgarridia.Lat. 
Funiculorum  numeras. 

Cordonero  , cordoignillea  , efgarrigui - 
llea.  Lat.  Funium  textor  , reíliarius. 

Cordura  , zurgoá, , zoguigoá.  Lat.  Pru- 
dentia. 

Cordyla  , atún  recien  nacido  , atún  joyo 
berria.  Lat.  Cordyla  , se. 

Cordylo  , animal  amphibio  , íemejante 
al  Crocodilo  , urlurtar  ab eré  mota 
bat.  Lat.  Cordylus. 

Corecico veafe  cnerecicQ. 
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Coripheo  , cabeza  , luperior  , buruza - 
guia.  Lat.  Choriphseus. 

Coriíla  , corutarra.  Lat.  Chori  minifle* 
rio  mancipatus. 

Corito  , por  zumba  llaman  afsi  al  Aítu- 
riano  , AJturiarra.  Lat.  Aílur. 

Corma  , oincpld.  Lat.  Compes  lignca.> 
Cormano  , antiquado  , primo  hermanó. 
Cornada  , adarcada.  Lat.  Idus  cornu.  - 
Cornado  , moneda  , pelata  , 'cdrñaduá. 
Lat.  Triens  , tis. 

No  vale  yn  cornado  , eztu  bailo  peldt 
bat , cipat  ezteu  balio.  Lat.  Nec  titR 
vilitio  emendum. 

Cornamenta  , adarrac.  Lat.  Cornua. 
Cornamuia  , eípecic  de  trompeta  , biur- 
turunta.  Lat.  Buccina  iymphóniáca. 
Cornea  tela  , túnica  , veafe  efe hr ótica. 
Gorneador  , adarvarla.  Lat.  Cornupeta. 
Cornear  , adarcatu.  Lat.  Cornupetere. 
Cornecico  , veafe  cuernecico. 

Cornejo  , belzurda.  Lat.  Cornix , cor- 
nicula. 

Cornejal , veafe  cornijal. 

Cornerina  , piedra  precióla  , zaintiflea „ 
Lat.  Onyx  , chis. 

Corneta  , de  Cazadores  , adarturuntd. 

Lat.  Venatorium  cornu  , buccina.  -,  • 
Corneta  de  Mufica  , autzayoa.  Lat.Buc- 
cina  fymphoniaca. 

Corneta , el  que  la  toca , áut-zayolea.  Lat. 

Symphoniacus  cornieem.' 

Cornezuelo  , veafe  cuefnec.it o. 
Cornicabra  , árbol  , aunzadafrá.  Lat. 

Terebinthus.'  ’ - - - • 

Corniculario  , ala  ceritzan  Erromata- 
rren  goyende  batí  , eta  efan  ■naidu 
adarzaya.  Lat.  Cornicularius.  • 
Corniculata  Luna  , illar  guia , adar  choa? 

quin  dagoahean.  Lat.  Corniculáta. 
Cornija , arpaina.  Lat.  Coronis  , dis.  > 
Cornijal , choquezquia.  Lát.  Angulus. 
Cornijamiento, arpaindia.  Lat-  Coroni- 
dis  ornamentum. 

Cornifa  , lo  mifmo  que  cornija  , veaíe. 
Cornucopia  , naroadarra  , toripntzia , 
ugar ontzia.  Lat.  Cornucopia  , .se", 
Amalthese  cornu. 

Cornudo  , adar  duna  , adartua  , adar- 
tfua.  Lat.  Cornutus. 

Coro  , multitud  , que  fe  junta  para  can* 
tar  , Corúa  , cantaridia.  Lat.  Cho- 
ras. 

Coro  en  el  Templo  , Corúa  , cantarité- 
guia.  Lat:.  Choras. 

Tomar  , faber  de  coro  , oroitzaz  aríuc 
gogozicafi  , jaquin.  Lat.  Memoriter 
lcire. 

Corographia  , defcripcion  de  algún  País 
Gg  partí- 


C O. 

particular  , erribaten  ciazaldea.  Lat. 
Chorographia. 

Corolario  , ondorezcoa.  Lat.  C orolla* 
rium. 

Corona  , boillandea , coroza , córoya.  Lar. 
Corona. 

Coronación  , boíllandetzea  , coro at zea1, 
Lat.  Coronario.  u5  ! 

Coronar  , boillandetu , coroatu.hex. Co- 
ronare. 

Coronado  , boillandetua , coroatm.  Lat, 
Coronatus.  ' 

Coronario  , el  oro  mas  fino  , úrre  gar- 
hiena.  Lat.  Aurura  purgatum. 

Corondel , en  la  Imprenta  , erdefebóa.:  ’- 
Lat.  DiiTépimentum  médium. 

Coronel , lo  mifmo  que  cimera  , veafe. 

Coronel  , en  la  Milicia  , Coronela  , gue-- 

• rrarien  tuzaría.  Lat.  Tribunus  mili- 
rurn. 

Coronica , veafe  Crónica. 

Coronilla , bo'illandechoa , coroachoa.Cxt. 
Coronilla  , corolla. 

Coronilla  de  la  cabeza  , &c.  gaiña  , ga- 

' na  , erpind.  Lat.  Vertex  , cis. 

Coroza  , viene  de  el  Bafcuence  gordtzd, 
uc  fignifica  eftiercol , baiura  , y fe  lé 
ici  el  hombre  por  lo  qué  infama  , y 
enlucía  , coroza  , bnrutontoi  lotfaget^ 
rría.  Lat,  Cucullüs  infamis. 

Corpanchón  , cuerpo  grande  ,gorputzd- 
rra  Lat.  Corpus  magnum. 

Corpanchón  de  ave  fin  pechugas,  chorar- 
en. Lat.  Corpdris  aviarij  dilfeóti  tho 
rax  , cis. 

Corpecito  , veafe  cuer perito. 

Corpino  , corpÍñej o , jubón  fin  mangas, 
gorontzd  fiperfü.Czt.  Leviorthorax. 

Corporal górpúit arica  , gorpuzduná . 
Lat.  Cptporalis. 

Corporales  de  Altai' , corporalac  , alda- 
reco  lien  tac.  Lat.  Eucnariílica  corpo- 
ralia , fácti  lintei. 

Corporalidad , gorpüztargoa.  Lat.  Quod 
aa  Corpus  attinet. 

Corporalmentc  , gorpuztaré , gorpuz- 
qniro.  Lat.  Corporaliter. 

Corporeo  , gorpuztuna  , gorpuzduná. 
Lat.  Corporeus. 

Corps , cuerpo  , veafe. 

Corpulencia , gorpuzandigoa.  Lat.Cor- 
pulentia. 

Corpulento  , corpudo  , gorputzandicoa , 
Lat,  Cóípulentus. 

Corpufculo  , veafe  cuerpecico. 

Corral,  ef  tortea  , haría  , efpilld  , ftrtt* 
bea , oriiea.  Lat.  Cors , tis. 

Corral  én  cartapacio  , &c.  utfuñea.  Lat, 
Laeuna,  x. 
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Es  vn  corral  de  vacas  , faleche  bat  diru , 
~ di.  Lat.  Dirutns  loGiis- eft. 

Correa,  he  dea , üald,  uvald.  Lat.  Cor- 
rigia. 

Correa  mas  delgada  ,jofteluá.  Lat.  Cor- 
rigia  gracilior. 

De  el  cuero  íalen  las-correas,  larrutic  he- 
dea-,  berenetit  jóítclua:  Lat.  De  nellf» 
fiunt  corrigiá.- 

Tener  correa  , nal  andic  o a izan.  Lar. 

Difsimúlanter  ierre. 

CorrCage , hedadia  , ualdia , Lat.  Lora- 
mentum. 

Corrección , ocqrteztea  ■,  utzendea.  Lat, 
Corrcóiio. 

Correctivo  , ocdrtezka  , utzen  darla. 

Lat.  Temperatura. 

Corredlo , veafe  corregido.  ■ 
Corredor  > ocartezlea  ■ utzen  darla. 
Lat.  Corredor. 

Corredentor  , erredentorequidea . Lat. 

Corredemptpr , corredemptrix. 
Corredera,  litio  para  correr,  eyategiúa . 

Lat.  Hippodromls.  - 
Corredera  de  celosía,  oldabilld.  Lat.Fe- 
neílrte  reticulüm  trufadle. 

Corredera,  infeéto , veafe  curiana. 
Corredera , calle , veafe. 

Corredera , alcahueta , veafe. 
Corredizo , fácil  de  defatarfe , it  zúrcela , 

. afc  acorra  gafe  acoy  a.  Lat.  Solurilis. 
Corredor  , el  que  corre , ey acaria  , Ufi 
tercariá , cor  riparia,  Lat.  Curior. 
Corredor  , galería  y bar  anda.  Lat.  Pér- 
gula , se. 

Corredor , én  compras , ventas , &c.  mer * 
cazaya.  Lat.  Mercis  emendar  proxe- 
neta. 

Corredor  , corredores  de  la  campaña, 

- aurquegorria.  Lat.  Antecurlor. 
Correduría  , mercazaigoa.  Lat.  Mimus 
* proxenetee. 

Correduría,  correría , veafe. 

Corregible  , corregibilidad  , ocart esca- 
rria , utzendagarria.  Lat.  Docilis, 
docilitas. 

Corregidor  , corregidorea  , uritzaika. 
Lat.  Urbis , prsefeótus , prarfor,  Vealé 
magijírado. 

Corregimiento  , corregimendua  , urv- 
tzaigoa.  Lat.  Pr  te  tura. 

"Corregir  , ocarteztu  , utzendu  , censa- 
tú.  Lat.  Corrigere. 

Corregido,  ocarteztna , utzendua,  cen * 
zatua.  Lat.  Correótus. . 

Corregüela,  correa  pequeña  , hedechoa, 
üalchoa.  Lat.  Funis  ioreüs. 
Corregüela  , yerba  , odarrd.  Lat.  San- 
guinaria. .... 

Córrela- 
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Correlación beanza , beanzoa.'L&i.  Col-* 
lado. 

Correlativo  , correlato , beanzduna , be* 
alizo  duna.  Lat.  Mutuo  relatus. 

Correncia , caqueria , beronzcoa.  Lat, 
Alvi  flúor.  i _ 

Correndilla  , carrerilla  , billar  incho  a ¡ 
Lat.  Curfltatio. 

Correntón  ,joft azalea.  Lat.  J ocator. 

Correo , correoa  ,joanetorlea.  Lat.  Ta- 
bellar ius. 

Correo  , la  caía  , gut  unte  guia  , c arte- 
che d.  Lat.  Domus  conferendis  epif- 
tolis. 

Correon  , correa  grande  , hedet zarra  , 
ilalt  zarra.  Lat.  Lorum. 

Correofo , zailld.  Lat.  Dudtilis , e. 

Hazerfe  correofo  , zaildu.  Lat.  Dudti- 
lerafieri. 

Hecho  aísi  correofo , zaildua.  Lat.  Duc- 
tilis  faólus. 

Correr , eyatu , lafterreguin , corrí , eya- 
ca,  la/terca , corrica  joanr  ibilli.  Laú 
Currere. 

Correr  á todo  correr  , eya , ta  eyajoadt, 
Lat.  Currere  effusé. 

Correr  los  rios  , &c.  beronztu.  Lát, 
Fluere. 

Correrle  á alguno  fangre  , fudor  , &c. 
jario , con  los  irregulares  dariot , da- 
riozu , &c.  Lat.  Erfluere. 

Correr  á vno  , lotfatu  , ahalcatu.  Lat. 
Pudore  aíRcere. 

Correrle  , lotfatu , &c.  naiz  i cera,  da. 
Lat.  Pudore  affici. 

Correr , fuceder , veafe ; aísi  corre  en  to- 
do , ala  da  gaiiza  gucietan : eflo  es  lo 
que  corre  en  el  mundo , hori  da  man- 
dilan guertatzen  daña. 

Corre  i que:  ha  corrido  , que  tenemos 
guerras , otfa  dabil , ece  ; otfa  banatn 
da , ecen  guerrac  ditugula. 

Corríb  la  voz , corrían  vozes  , otfa  ba- 
tí atu  zan. 

Correr , pajfar , veafe ; no  corre  eífa  mo- 
neda , ezta  igarotzen  diru  hori. 

Correr  con  alguna  dependencia  , 8cc. 
zaitu , erabitli.  Lat.  Negotium  aliquod 
curare. 

Correr  bien  , 6 mal  con  alguno , ongui , 
tdo  grizqui  biltzea  iñorequin.  Lat, 
Confuetudinem  alicujus  confervare-,  . 

Correr  el  oficio , equintzan  ondójoateá , 
con  los  irregulares.  Lat.  Artem  bené 
alicui  procederé. 

Córreme  bien  el  oficio , equintzan  ondo 
dijoaquit , doaquit ; te  corre , dijoa- 
quizu , &c.  veanfe  en'  la  voz  ir. 

Correr  el  termino,  plazo , &c.  efeae^ 
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ir  aun  , con  los  irregulares  , badiraui 
&c.  Lat.Prsefixum  tempus  permanere* 
Correr  ganfos  , gatos,  Scc.  ey  ai  o catite 
Lat.  Anleres , feíes , Scc.  decuríionibus.. 
agitare. 

Correr  la  cortina  , cerrándola  , ichalt. 

ichaldu.  Lat.  Expándete,  tendere. 
Correrla  , abriéndola,  ical,  icaldu.  Lat. 

Deducere.  >- 

Correr  monte  , es  ir  á cazar  al  monte» 
veafe  cazar. 

Correr  parejas  , berdinquideac  eyatzea. 

Lat.  Pari  curfu  iré.  d 

Correr  por  cuenta  de  alguno  , norbaiten 
contura  ,j batea , egotea.  Lat.  Adali- 
quem  fpedtare. 

Correr  rieígo  , gaitzurrean  egon.  Lat. 

Periculum  imminere. 

Corre  mucho  rieígo , gait zurre an  dago;¡. 
Corrido , eyatua , lot fatua , &c.  Lat.  Ef- 
fufus , pudore  aífeótus , Scc.  . / 

Correría  de  Soldados , irtaldia.  LatEx- 
curfio  mili^aris.  •,> 

Correípondehcia , eranzuquidd , beajiz- 
quiaa.  Lat.  Confenfio , mutua  relatio.  .- 
Correíponder  , eranzuquidatu  , beanz- 
quiaatu.  Lat.  Gratiam  referre.  , „ . 
Correfponderfe  , eranzuquidatu  v Mc. 
con  las  terminaciones  de  el  neutro, 
fea  por  cartas  , 6 de  otra  manera.  Lat, . 
Mutuis  litteris  , feu  alijs  officijs  cer- 
tare.  ......  • .. 

Correípondido  , eranznqnidatua  , be- 
anzquidatua.  Lat.  Relatus,  perihlutú£> 
Correlpondiente , correípo.níal , eranzu- 
quidea.  Lat.  Negotiorum  alterius,.eu- 
rator.  . ...  i 

Correfponder  vna  cofa  con  otra , tener 
femejanza , y proporción , cerbait  bef- 
teren  erazcoa  izatea.  Lat.  Reta  reí 
reípondere  , cohasrere. 
Correlpondiente  afsi , erazcoa.  Lat.  Con- 
veniens , cohasreus. 

Corretage , el  eftipendio  de  el  Corredor, 
mercazayaren  faria.  Lat.  Proxeneta 
cum , i. 

Corretage , alcahuetería , y<afe. 
Correvedil , correvedile , izquiña . Lat: 
Sufurro. 

Corrida  , eyagoa  , laftergoa  , billarina . 
Curfus,  us. 

Corrida  de  toros , cecen  gudandea.  Lat. 
Taurorum  agitatio. 

De  corrida  , lafterca  , eyaca  , corrica , 
arinca,  billarinca.  Lat.  Curfim , fef- 
- tinanter. 

Corridifsimo  , avergonzado  , chit  lot  fa- 
tua , ahalquetua.  Lat.  Nimio  pudore 
fufFufus.  , 

Ggz  Cor- 
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Corriente  en  los  ríos , goapa.  Lat.  Pro- 
fluens,tis. 

Corriente  menor ; micea. Lfit.  Qua  am* 
nis  ientior  fertur. 

Corriente  arrebatada,  y mayor,  coagea» 
Lat.  Quk  ámnis  fertur  incitatiór. 

Corriente  , lo  mifmo  que  correntón  , 
veafe. 

Comiente,  adjet.  agua  corriente,  ur  be - 
ronztia . Fuente  corriente,  iturri ja, - 
riotia  , dar  tona.  Opinión  corriente » 
ir  i zea  goaitia. 

Eílo  es  corriente , y moliente , hori  da, 
goaitia  y ta  eotia.  Lat.Bené  apta , vfui- 
que  plana  res. 

Corrientemente , goaiqaird.  Lat,  Plañe» 

Corrillero  , bilguboi Liaría  , tnahainta * 
raria . Lat.  Circumforaneus. 

Corrillo , corio.,  bilgoboilla , mah ¿tinta 4 
ra.  Lat.  Giráilus. 

Corrimiento , vergüenza , lotfa , abalea » 
ahalqueá . Lat.  Pudor , verecundia. 

Corrimiento  , fluxión  ,jariantza.  Lat» 
Pituitas  fluxio , diftillatio. 

Corroboración  , corroborar  , veafe 
fortacim. 

Corrobra  , lo  mifmo  que  alboroque , 
vea  fe. 

Corroer , orebiquidatu.  Lat.  Corrodere» 

Corroído,  orchiquidatua . Lat  .C  orr  o flus » 

Corromper  , gaiquidatu , gaizquidatu , 
gaizquindú,  goajlatu.  Lat.  Corrom- 
peré. 

Corromperfe  , galquidatu , &c.  con  las 
terminaciones  de  el  neutro.  Lat.  Cor- 
rompí. 

Corrompido  ,galquidatua , &c.  Lat. Cor- 
ruptos. 

Corrompedor , galquidaria , gaizquida- 
t zalle  a , goaztat  zalea.  Lat.  Corrup- 
tor. 

Córromprdamente , corruptamente , gal- 
quid  aró  , gaizquidaró , goajiaquiró 
Lat.  Corrupté. 

Corrompimiento  , corrupción  , corrup- 
tela , gaizcunza , galquidá,  gaizqui- 
dd,  goajtagoa.  Lat.  Corruptio. 

Corrofion , prebiquida.  Lat.  Corroíio. 

Corrofivo  , orchiquidaria.  Lat.  Corro- 
fivus. 

Corrugación  , rimar  qui  da.  Lat.  Corru- 
gado. 

Corrugo , lo  mifmo  que  acequia , Veaíe. 

Corroptibilidad  , galquidacorra  , goaf- 
tacorra.  Lat.  Corruptibilitas. 

Corruptible  , galquídacorra  , goajlaco ■> 
rra.  Lat.  Corruptibilis. 

Corrupto , veafe  corrompido : corruptora 
veaíe  corrompedor . 
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■ Coria  , camino  por  mar , es  termino  de 
galeras  , itfasbidea.  Lat,  Curfus. 

Corlo , ir  , andar  á corlo , córfurajoan 
cor  Juan  tbillj  Navalem  excurííonca! 
facete.  • 

Corta  , fubít.  corta  de  arboles  , epaya 
ep  ayaldia  , e paira  , epairaldia , pud 
picaldia.  Lat.  Materiatio , filvas  cxp¡0’ 
Lo  que  queda  de  Vn  arboí  cortado 
epaitza  , epaynntza. 

Cortabolfas  , veafe  cicatero . 

Cortadillo  , vafo  , epaichoa.  Lat.  Yafcu- 
lum. 

Cortadillo  , vna  afectación  en  el  hablar 
miquinera . Lat.  AíFeólata  verborum 
prolatio. 

Cortador  , rá  , epaquitzallea  , ebapj. 
t zalle a , epallea , pie at  zalle  a.  Lat,  Se* 
cans  , exledor. 

Cortador  -,  Carnicero , veafe. 

Cortadura  , epatgod, picardea.  Lar.  Scií- 

• liara. 

Cortaduras  de  papel  , &c.  epaifcac.  Lat. 
Segmenta, 

Cortadura  , zanja  , lurr epaya  , lurte* 
paira.  Lat.  Agger  hóíti  prrerentus. 

Cortamente , efeaiamente  , efeás , nrrl 
ró  i guichiró  ygatiró.  Lat.  Parce.! 

Cortamiento  , épai^oa  , picandea  , cin- 
quera. Lat.  Sedio. 

Cortapies  , canillazo  , ore  paira.  Lat. 
Idus  gladij  i-n  pedibus  inflidus. 

Cortapiía  , chimuifa  , gipura.  Lat.  Lim* 
bus  , fimbria. 

Cortapiía  , condición  , veafe. 

Cortar  , epaqui  , ebaqui  , picata  , tren * 
cata.  Lat.  Seco  , ícindo  , amputo. 

Cortado  , epaquia  , &c.  Lat.  Secatus.! 

Cortar  , haziendo  pedazos,  ceatu.zatu 
tu , pufeatu.  Lat.  In  fraila  concidere. 

Cortado , ceatua , zatitua.  Lat.  In  finita 
conciílus.  i 

Cortar  , dividir  , bereci. Lat.  Disjungere, 

Cortado  , berecia.  Lat  Disjundus. 

Cortar  , por  acortar  veafe. 

Cortarfe  , turbandofe  , urduritu.  Lat. 

Y erba  aliquem  deílituere. 

Cortarfe  la  leche  , &c.  lapajiu  , gazura* 
tu.  Lat.  In  ferum  abire  , vitiari. 

Cortar  la  pítima  , veaíe  tajar , 

Cortar  por  el  pie  , ondqtic  epaqui.  Lat. 
Süccidere. 

Cqrtapicos  , y callares  , afsi  fe  refponde 
á 1 os  muchachos , que  preguntan  lo  que  , 
no  deben  faber  , ago  íjil , , mia  ez  ¿ra- 
bil. Lat.  Sileto  cautus  , garrulam  fecá 
linguam. 

Corte , el  filo , rime  a , aoa.  Lat.  Acies , ei. 

Corte  .,  el  efedo  de  cortar  , epaigoa.Ui 
Scrfiio,  Corte 
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¡Corte  de  arboles  .veafe  corta.- 
Corre  de  pluma  veafe  tajo.. 

Corte  en  algún  negocio  , hulea  , &Uc&fn- 
bidea.  Lat.  Via  , ratio. 

Dar  algún  corte  , biderenbat  artu.  Lat. 
Rationem  inire. 

Corte  dé  Rey , &c.  viene  de  el  Bafcuen- 
ce  gorfe á , que  fignifica  lo  miímo  ; y 
garfea , es  fmcope  dé  garatea  luperio- 
ridad  , y la  tienen  las  Cortes  entre  Vi- 
. lias , y Ciudades  de  el  Reyno.  Lat. Cu- 
ria. 

Cortes  , junta  , urden  batzarrea;  Lat. 

Regni  comida. 

Corte  , por  corral , veafe. 

Curte  de  vellido  f'oneco  baten  gaya.  Lat. 

Pannus  ad  vellera  conficiendam. 
Cortecita  , cortecilla  , azalchoa.  Lat. 
Cruílula. 

Cortedad  , laburtafuna  , laburtea , efca- 
Jiá.  Lat.  Brevitas  , anguília. 

Cortedad  , de  medios  , de  ingenio  , 8cc. 
. urrigoa  , guicbigoa.  Lat.  Termitas, 
exiguítas. 

Cortedad  , timidez  , bildurra.  Lat.  Ti- 
miditas. 

Cortejador , beondaria.  Lat.  Alíense  gra- 
tise  captator. 

Cortejal , beondetu.  Lat.  Alicujus  gradara 
captare. 

Cortejado  , beondetua.  Lat..  Cujus  grada 
captatur. 

Cortejo  , beonded.  Lat.  Obfequium  pro 
alteráis  gratia  caotanda. 

Cortés  , es  voz  Baícongada  , 'veafe  cor- 
teja ; artzontia  , cortefd.  Lat.  Co- 
ráis , urbanus-, 

Cortefanamente , artzontiró , cortefqui- 
ro.  Lat.  Comiter  , urbané. 

Cortefania  .art zontea , beguirunea , cor- 
te fania.  Lat.  Comitas  , urbanitas. 
Corteíano  , cortes  , veafe  ; heguiruntia. 
Lat.  Corais. 

Cortcfano  , proprio  de  Corte  , Gortea- 
rra.  Lat.  Ad  curiara  ípeólans  , áuli- 
cas. 

Cortefana  , Dama  cortefana  , Andre  li- 
maría. Lat.  Meretriz  , feortum. 
Cortesía  , es  voz  Baícongada  , viene  de 
gurtez  ,6  curte r, , que  fignifica  con  ref- 
peto , veneración , y adoración , d egur, 
cur  , gurtu  , ciirtu  : 6 viene  d e.  cur- 
te fia  , el  enrejado , 6 vallado , que  fe  po- 
ne al  Carro  para  que  nada  fe  derrame, 
o caiga  de  lo  que  fe  Carga  en  él : y la 
cortesía  es  la  que  contiene  ai  hombre 
para  que  no  fe  derrame  en  palabras  , y 
ademanes  tolcos_  , y delatemos.  Lat. 
Urbanitas,  Veafe  -cortefania . 


•Gortcfmente  , vea fe  cortefánamente. 

•Corteza  , azala  , galatza.  Lat.  Cortex. ' 

Gortezon  de  pan  , ogui  mofeorra  , can - 

• • tala.  Lat.  Grandius  cruílum  pañis. 

Cortezudo  , azaldana  , galazduna.  Lat, 

C tullo  fus. 

'Cortijo  , Cafería  , Baferria  , veafe  ca- 
fería. Lat.  Villa 

Puede  1er , que  ella  voz  cortijo , y corta , 
y otros  de- lignificación  parecida,  ven- 
gan de  la  voz  Baícongada  corta  , que 
fignifica  vn  fei  , o monte  de  arboleé, 
en  que  fe  haze  la  corta  a fus  tiempos. 

• V cale  la  voz  fel.  D e el  Bafeuence  corid, 
fe  dixo  corta  , y de  aquí  cortar 13  c. 

•Cortina  de  muralla  , veafe  lienzo. 

Cortina  , e 'rrecela  , burtina , , cortina. 

■ Lat.  Cortina. 

Cortinage  , erre  celadla , 13  c.  Lat.  Corti- 
narum  multitudo; 

Cortinal  , faró foló  , alor  pufca  bat  be - 

■ re  efiarequin.  Lat.  Agellus  füburba- 
nus  fepto  circumdádlus. 

•Corto  i aburra- , • efeasá*  Lat.  Curtus, 

- - b-revis: 

Corto  de  villa  , fatitfua . Lat.  Oculis  he- 
betioribus. 

-Corto  de  genio  , tímido  , beldurtia.  Lat. 

' Timidus. 

Elfo  viene  corto  •,  labiir  , efeas  datar 
hori. 

Corto  , miferable  , cequena  , cicoitza. 

- Lat.  Tenax  , cis. 

Andar  de  corto  , labur  juncia  ibilli.  Lat, 
Breviori  veíle  indutum  incedere. 

A la  corta  , ó á la  larga  , lucé  edo  lahur , 
luzaró , edo  laburquiró.  Lat.  Decurfu 
temporis  , citius  , auttardius.  . 1 

Corufcante  , corufco  , veafe  reblande- 
ciente. 

Corva  , belaunpsa.  Lat.  Poples  , idlis. 

'Corvadura  , macurgoa  , macurréra , gu- 
bia. Lat.  Curvatura. 

Corvar  , gubiatu  s macurtu.  Lat.  Cur  • 

• vare.  • • 

Corvado , macurtua , gubiatua.  Lat.  Cur- 
varas. Item  gabiatua. 

Corvecito  , veafe  cuervecjto.  ■ 

' Corvejón  , en  la  pierna  de  animal/ , bd- 
launbea.  Lat..  Suffrago  , inis.- . •. 

Corvejón fobre  los  calcañares , orfoutfi- 
nea.  Lat.  Aítaalus  > i: 

Corveta  enlos  Caballos  , at.zerinc a. Lát. 
Subfultus  equi  in  pedes  ereéli.. 

Hazer  corveras  , atzerincatu  \ aizerih- 
ca  ibilli.  Lat.  Equmn  in  pedes  • erec- 
tám  fubfilirc. 

Corvina  , peleado  , farauslea.  Lat. Co- 
j-aciiius.-,L-- 

Coryo, 
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Corvo , va , macarra . Lat.  Curvus , a , 

Corvo , fubílantivo > cacoa.  Lat.  Uncinus. 

Corzo  , ba/auntza.  Lat.  Caprea  , ese. 

Corzuelo  , granos  de  trigo  con  lu  caica- 
riila  , aleac  beren  lecachoetan . Lair. 
Grana  corticibus  latentia. 

Cofa  , viene  de  el  Bafcuence  que 

fignifica  io  mifmo..  Lat.  Res  , ei. 

Cola  de  , cerca  de , guicbi  gora  bera ala- 
dean , urrcm  Lat.  Circiter  , plus  mi- 
nufve. 

Cola  dura  es , nequé  go gorra  ¿¿z.Lat.Du- 
rum  ac  perdificile  eft. 

Cofa  juzgada  , gauzd  erabaquia.  Lat. 
Res  judicata. 

Cofa  rara  es  > que  , bacanetacoa  da.  Lat. 
Rara  , ac  íingularis  res  eft. 

No  es  cofa  , eztd  gauza.  Lat.  Nihil  con- 

' ferL 

No  hai  coía  con  cofa  ,gucia  ir  aúllan  da- 
ga , edo  dabil.  Lat.  Omnia  inverfa  íunt. 

Que  es  cofa  , y cofa  ? cer  da  , cerofé? 
Lat.  Ecquid  hoc  rei  eft  ? 

Cofa  mala  nunca  muere  , gauzd  ga'tjíó 
eztd  iuoiz  ilcó.  Lat.  Non  Lepe  morte 
inter.cidit  res  pefíima. 

Coíarib  , veafe pirata  , cojfario. 

.Gofcoja  , viene  de  el  Bafcuence  c o fe  olla  t 
que  íjjgnifica  lo  mifmo  , cofcollá  , cuf- 

’ culld  , arteifed.  Lat.  Ilex  , cis. 

Cofcoja  , la  hoja  feca  , orbelá.  Lat.  Cufc 
culium , i). 

Cofcojar  , cofcolladia  , cufculleta  , ar- 
te ifc  a di  a.  Lat.  Ilicetum. 

Cofcojos  en  el  freno  , aopicariac.  Lat. 
Cuiculia. 

Cofcorron , viene  de  elBafcücnce  cofcoa , 
la  parte  fuperior  de  la  cabeza  , cofque- 
tacoa.  Lat.  Iótus  in  capite. 

Cofecha  , el  recoger  los  frutos  , uztaren 
biltzea.  Lat.  Frugum  le¿tio. 

Cofecha  , los  frutos  mifmos  , uztd.  Lat. 
Fruges  , annuus  agrorum  fruólus. 

Tcngolo  , 6 llévolo  de  mi  cofecha  , ite- 
re z.  dacart  daramat , daroat.  Lat.  De 
meo. 

De  cofecha  , en  efle  fentido  en  general, 
etorquiz.  Lat.  Natura. 

Cofechero  , ardobilea  , ardaubilea  , ar- 
nobilea.  Lat.  Vinarius  , ij. 

Cofedizo  ,joJÍqiitz,una.  Lat.  Coníutilis,  e. 

Cofedura , veafe  cojtura. 

Cofelete  , armadura  de  el  cuerpo  mas  li- 
gera , cofeletea.  Lat.  Levior  armatura. 

Cofer  , nombre  antiquado  , zaldicümea. 
Lat.  Pullus  equinus. 

Cofer  , viene  ae  el  Bafcuence  joji , que 
fisnifica  lo  mifmo.  Lat.  Confuere. 

Condo  Jofá.  Lat,  Confutas. 
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Cofer  , añadiendo  , 6 pegando  vna  cofa 
á otra  , algaindu.  Lat.  Aíliiere. 

Cofido  aísi , algaindua.  Lat.  Aífutus.  , 

Cofetada , lo  mifmo  que  carrera  , veafe 

Colilla. , cofita , coíuela , gauzachoa.\,f 
Recula. 

Cofmographia  , mandilaren  ciazaldea ... 
Lat.  Cofmographia. 

Cofmographo  , mandilaren  ciazalda - 
ría.  Lat.  Cofmographus. 

Cofquillas , quilid , puilicd , quilhneld. 
Lat.  Titilíatiá. 

Cofquillar,  hazer  cofquillas,  qnilicafu, 
quilimelatu  , quiliegitin . Lat.  TitiL 
íare. 

Cofquillofo  , quilicorra  , quilimelaco, 
rra.  Lat.  Titillationís  impatiens. 

Coífario  , tifas  lapurra.  Lat.  Pirata, 
prxdo  maritimus. 

Coífario,  eltraginante  , gauzaria.  Lar* 
Meritorius  veólor. 

Coífo , circo , bolle fia.  Lat.  Circus , arena. 

Coífo  , gufano  grande  en  arboles  fruta- 
les ,frutarra.  Lat.  Coílus,  i. 

Coila , coíle , coílo , viene  de  el  Bafcuen- 
ce  cofuá  , gofud , que  íignifica  lo  mií- 
mo.  Lat.  Sumptus , impenfa. 

Coila  de  mar , cofa , cofi aldea  , it fajol- 
ded.  Lat.  Ora  maritima. 

Coila  de  zapateros , zabalcaya.  Lat.Lig- 
neüm  fruilum  pro  calcéis  ampliando. 

Coila  \\  coila , cofa  aldetic , uba&t erre- 
tic.  Lat.  Secundum  littus. 

A toda  coila , cojiu  gucitara.  Lat.  Mag- 
no fumptu. 

Collado  , fayetfá,  almaca  , meaca , al- 
boa  y aldamena.  Lat.  Latus,  eris. 

Dolor  de  collado,  iotuay  igotua,  mea- 
caco  miña  , alboco  mina-,  vea  fe  plen- 
refia . Lat. Lateris  dolor , pleuritis,  dis. 

Coílal , cofalá  , zacua  , zacutoa , co- 
rroa. Lat.  Saccus. 

Coílal , pifon  para  hazer  tapias , trine  ta- 
ya. Lat.  Parvicula, se. 

. Coílalada  , caída  de  eípaldas  , dangaddx 
Lat.  In  tergora  prolapfio. 

Coílalero , ganapan , veafe. 

Coílanera , antiquado , lo  mifmo  que  cof 
tado. 

Coílaneras  de  el  tejado , veafe  aftas. 

Coílanero  , ra,  aldapa  , aldatfay  alda- 

, padnna , aldafduna.  Lat.  Acclivis , e. 

Collar , cofatu , gofatu.  Lat.  Confiare. 

.Yá  lecoílará  la  torta  vn  pan,  bai  egui- 
aqui  , opillac  opea  egaingo  dic.  Lat. 
Máximo  aliquid  alicui  confiare. 

Coíle , veafe  cofa. 

Codear , coftita  egnin  , cofeatzea  , gof- 
teatzea.  Lat.  Sumptum  prsebere, 

Coílear, 
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Coítear , navegar  por  k coila  , níafie - 
f retic  ibiLLi.  La 6.  Secundum  lfttus  na- 
vigare. 

Coftcra , antiquado , cofia. de  mar , veafe. 
Codera en.  d papel  , pafier  gaicharra.. 

Lat.  Struis  diartaceas  ícapus  inutiirs. 
CoíHMas  , Jayetfiac  r fayetjezurrac , ak 
hoco  ezitrrac.  Lat..  Coftula,  se. 

Coíliilas  con  íu  carne  ya  muerta  ,fayef- 
quia.  Lat.  Coila,,  coftula. 

Coílil'Lido guifatzar  e ¡curtía.  Lat.  Be- 
né  coílatus , ac  rudis  homo. 

Coito,  veafe  cofia. 

Coíloíamente  , c o finí  furo  , cofiufquirQL. 
Lat.  Sumptuosé. 

Coftoía  , co/iut/ua.  Lat.  Sumptuofus  y 
a,  um. 

Coítra  r Lacatza , zacarra  , cracd.  Lat. 
Cruda. 

Hazer  coítra , Lacaztu , zacartu , craca- 
tu.  Lat.  Cruílam  inducere,  incruítare. 
Coítrada , tortada  real , jaquinaz  gain- 
dua.  Lat.  Torta  dulciaria  cruflata. 
Coftribar  , antiquado,  trabajar. 

Coftumbre , eíta  voz , y la  Fr.ancefa  cou- 
tume , viene  de  el  Bafcuence  cofiuma,: 
que.fignifica  lo  miímo,  bezo  a,  oitura , 
oicuna  , afiura , cofiuma , cofiumbrea., 
y legua. Lat.  Conluetudo , mos,  morís. 
Coíturabre  ¡inmemorial , oitura  orcitza? 
(¡uea..  .Lat,  Mos  remotikimus  á nóílra 
memoria. 

La  coftumbre  haze  Ley  r oitnrac  Legue  a 
oidacdr.  Lat.  Conluetudo  vim  legis 
liabet. 

A la  mala  coftumbre  quebrarla  lá  pierna, 
oitura  gaifioari  bernazaquia  autfi. 
Coftura,  viene  de  el  Baícuence  jofiura, 
que  dignifica  lo  miímo.  Lat.  Sutura, 
Coíl  ura,  añadiendo  vna  cofa  á otra,  al~ 
gaiña,  , algaindura.  Lat.  Sutura. 
Cofturera  , jofiimd  jo  filtraría  , jos  Lea, 
jofquiua.  Lat.  Sutrix,  farcinatrix. 
Cofturon  jofiut zarra.  Lat.  Sutura  grof- 
fior.  ■ 

Cofturon , cicatriz , veafe. 

Cota,  loriga,  cota , cotea.  Lat.  Lorica. 
Cota , acotación , veale. 

Cota , porción , veafe  quota.  . 

Cotana  , agujero  quadrado , que  haze  el 
eícoplo  en  la  madera , zuLauquia.  Lat. 
Foramen. 

Cotanza,  tela  fina  de  lienzo  ancha  , co- 
tantzá.  Lat.  Linteum  pertenue. 

Cotear , poner  cotos , veale  acotar. 
Cotejar,  becaLdetu  , anzundetu , anzoe- 
ratu.  Lat.  Comparare , conferre. 
Cotejado , becaLdetua , &c.  Lat.Compa,- 
ratus,  coilatus.  , - 
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Cotejo  , becaldea  , anzundea  , anzoera 
Lat.  Comparado , collatio. 

Cothurno , cfpecie  de  calzado,  oñ  ancla, 

■ gordoinquia.  Lat.  Cothmnus. 

Cotidiano , veale  quotidiano. 

Cotilla-,  colilla , cotillea  , gorontza  ba- 

■ leabizarrezeguiña.  Lat.Thoraxmulie- 
bris  ex  balenarum  coftis  conftrudlus. 

Cotillero  , veafe  embailenador.. 

Coto  , tafia  , precio,  veaníe. 

Coto  ,.  medida  , cerrado  el  puño  , y,  el" 

• pulgar  levantado , ucabilla.  J*at.  Pug.- 
nus  preflus. 

Coro,  termino  cerrado,  muguefia.  Lar. 
Septum , i. 

Coto,,  pezccito  de  güilo  , zaríoa.  Lat. 
Cottus , i. 

Coton  , cotonía  , tela  cotonía  , Liuabe ~ 
raztiñez , eoricaco  Lienta.  Lat.Gofii- 
pina  reía.  , 

Cotorra , cotorrera , Loro  eme  a.  Lat.  Pfit- 
tacus  foemina. 

Cotral , buey  viejo , idizarra.  Lat.  Bos 
vetulias. 

Cotufa , cierta  fruta  de  Indias , y comun- 
mente fe  toma  por  guLLoria , veafe. 

Covacha  , Lurrufpea.  Lat.  Cavea  lati- 
bulum. 

Covachuela,  covezuela , Lurruzpechoa . 
Lat.  Cavernula. 

Covachuela  de.  el  Deípacho , Erreguca- 
ren  equindeteguia.  Lat.  Regijs  negó- 
tij.s  expediendis  interíus  conclave. 

Coícoxita  Juego  de  muchachos , que  an- 
dan íbbre  vn  pie,  encogido  el  otro, 
chinguea , chinguiLca , ibiLLi.  Lat.  Lu- 
dus  empuñe. 

Cogear , urgún , errén  eguin , ibiLLi.  Lat. 
Claudicare. 

Coxeza  , coxez , urgunera  , errenera  , ■ 
maqniera.  Lat.  Claüdicatio. 

Coxin  , atzaLfiea.  Lat.  Pulvinus  , pul- 
vinar. 

Coxijo , arrencurd ,/entzgoa.  Lat.  Quef- 
tus  levior. 

Coxijofo  , arrencuratia  , fent icorra, 
Lat.  Querulus. 

Coxo , urguna  . errena , maquia , maiti~ 
gua.  Lat.  Ciaudus. 

Hazerfe  coxq,  urgimdu , errendu , ma- 
quiatu.  Lat.  Claudum  fieri. 

Coxquear  , antiquado  , lo  miímo  que  co- 
xear. 

Coyunda , he  dea , uztUT'vedea.  Lat.  £*o- 
rum , i. 

Coy  untura  , locazurra  , guiLtzd.  Lat. 
Junólura  commiflura. 

Coyuntura,  ocafion  , fi  es^mala,  muga- 
itza,  fi  buena,  mugona.  Lat.  Occafio 

oblata. 
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oblata.  Item  zor'i  ona , zori  gaifoai. 

En  mala  coyuntura  ha  venido  , muga- 
itzean  zori  gaifoan  etorri  da.  Eli 
buena,  mugonean  , zori  anean.  Veafe 
ocajion. 

Coz , oflicoa.  Lat.  Calcei  idus , us. 

Coz  de  borrico , rocín  , y otras  beílias, 
pulla.  Lat.  Calcei  idus. 

Coz  de  la  beília  con  ambos  pies',  y ain 
Cas  , buztarroficoa.  Lat.  Calcei  beí- 
tise  íimul  impadi. 

A cozes  , oficoca , pullaca.  Lat.  Calci- 
bus. 

Tirar  cozes , oficatu.  Lat.  Calcitrare. 

Es  tirar  cozes  contra  el  aguijón,  hori  da 
buruz  goraco  aizcolqueta.  Lat.  Corir 
tra  ílimulum  calcitrare. 

De  hoz,  y de  coz,  beingoan , bat  bate- 
tan.  Lat.  Repente. 

Coceador  , of  icaria  , pulla  caria.  Lat. 
Calcitro , nis. 

La  coz  de  la  yegua  no  haze  mal  al  po- 
tro , beorrac  cumeari  ojiicd , eztio 
calteric  eguingo.  Lat.  Calx  matris 
haud  tenerrimo  nocet  pullo. 

C R. 

Crabrón , lo  miímo  que  abejón , veafe. 

Cráneo , palto  a , cojcoa  , cofqueta.  Lat. 
Cranium. 

Crafcitar , crocitar , veafe  graznar. 

Craíío , guizend , lodia.  Lat.  CraíThs. 

Crafsitud  , guicend , lodia , quice nt afa- 
na, loditafuna.  Lat.  Cramtudo. 

Crea , lienzo , que  también  fe  llama  leo- 
na , porque  viene  de  León  de  Francia, 
crea.  Lat.  Linea  tela,  fie  vulgo  nomi- 
nata. 

Creación , el  producir  algo  de  nada , ba- 
guetic  eguitea  , - utfetic  , ecereztic, 
deufeztic  ateratzea.  Lat.  Creatio. 

Creación  , elección  , nombramiento  pa- 
ra algún  empleo  , auqueracioa  , ati- 
querandea.>  Lat.  Creatio , defiguatio. 

Crear  , oy  fignifica  erigir  algún  nuevo 
empleo  , y nombrar  para  el  algún  fu- 
geto , auqueratu.  Lat.  Creare. 

Creado  , auqueratua.  Lat.  Creatus , 
a,  um. 

Creatura  , anquera.  Lat.  Res  creata. 
Veafe  mas  abaxo  criar , criatura. 

Crecedero , aziquizuna  , andiquizuna . 
Lat.  Crefcere  aptus , a , um. 

Crecer  aci , acitú , anditú  , larritú,  lu - 
zatú.  Lat.  Crefcere. 

Crecer  á Ipalmos , drraca  azitzéa , an- 
di t zea.  Lat,  Miré  augeri , crefcere. 
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Creciente  , anditzen  , acitzen  daña 
Lát.  Crefcens,  tis. 

Creciente  de  el  mar , itfas  igandea.  Lat 
Maris  aeílus. 

Creciente  de  la  Luna,  ilgord.  Lat.  Luna 
crefcens. 

Creciente  de  los  rios , ubeldéa , tigoldea 
fijóla.  Lat.  Alluvio,  nis. 

Crecido , acia  , anditua , larrdtua , lu, 
cea  ,luzatuai  Lat.  Audus. 

Creces , augmento , gueia , andigo  a.  Lat, 
Increm  entá , orúm. 

Crecida  de  rio , veafe  creciente. 

Crecimiento  .,  acitea  , gueitea , andida. 
Lat.  Accretio. 

Credencia  , apal  doñea.  Lat.  Aba  cus  íiv 
cer. 

Gredenciero .,  apaldonearen  zata , ¿ai 
na.  Lat.Abaco  praefedus. 

Credibilidad , finif garría , fnifiagarna. 
Lat.  Credibilitas. 

Crédito,  fe  , creencia ,Jinijlea.  Lat.Fb 
des. 

Crédito , eílimacion , autoridad , menaft, 
dea.  Lat.  Exiílimatio , audoritas. 

Crédito  contra  algún  deudor , mallegud \ 
zorujld.  Lat.  Creditum,  i. 

Credo , el  Symbolo  de  la  Fe , credoafe - 
daguia.  Lat.  Symbolum  Fidei. 

Credulidad,  facilidad  en  creer  ,pnifcor- 
goa , fiüesberatafuna , fmifeórtá.  Lat. 
Credulitas. 

Credulidad,  tal  vez  fignifica  creencia , 
veafe. 

Crédulo , fini  (corra , flnifcoya,  fiñesbe - 
raá.  Lat.  Credulus. 

Creedero  , creíble , veafe. 

Creencia  , finí  fea , (implan za.  Lat.  Fidei 

Creer  , Jiñijlu  , jtnijlatu , fiñetfi.  Lar; 
Credere. 

Ver,  y creer,  icuji  ta  f ñifla.  Lat. Ma- 
gis  eít  oculis  habenda  fides , quám  au- 
ribus. 

Creyente  ,fiñislea  , Jiniflalea  , fe  de  du- 
na. Lat.  Credens. 

En  julios  , y en  creyentes , cinaz  ta  ve- 
naz.  Lat.  Religiosé , ac  perfandé. 

Creido  , flñiflua  , fini fatua  , flnetfld. 
Lat.  Creditus , a , um. 

Creíble  , Jinifgdrria , fnifagarria , fi- 
ní fquizuna  , fnifaquizuna.  Lat.Cre- 
dibilis , e. 

Creíblemente, finifgarriró.  Lat. Credl- 
bilitér. 

Crema , es  la  nata , veafe. 

Crémor , que  fe  faca  de  las  cofas,  ezmea 
Lat.  Crémor. 

Crencha  , illartea  , ulartea.  Lat.  Dif* 
crimen  capillorum. 

Crepuf- 
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Crepuículo  , o zt  arguia.  La t.  Crepuícu- 
lum. 

Crepuículo  de  la,  mañana , goizt abarra. 
Lar.  Crepuículum  matatimum. 

Crepuículo  de  el  anochecer  , Mimaba - 
rra.  Lat.  Crepuículum  veípertinum. 

Creía,  íimiente  de  iníedtos,  arbifcacia , 
Lat.  Iníeótorum  íemen. 

Crelpar  , quizcurtu  , izurtu  , arrota . 
Lar.  Crilpare. 

Creípo , quizcurra , izurra , arroa.  Lats 
Criípus. 

Qyddu^gandorra , cucurafta.E&x..  Grilla. 

Creílon  de  la  celada,  buruquiaren  gan- 
dorra.  Lat.  Criílatus  galeas  apex.  .. 

Cria,  humea , curnea-.  humea  puede  ve» 

, nir  íolo  ; carnea  en  compoíicion  , an- 
dr acame  a , chacurcumea , Ssc.Lat.Foe- 
tus , proles. 

Criadilla , turma  ,potraf quilla.  Lat.Tef- 
ticulus. 

Criadillas  de  tierra, boillurrac.  Lat.Tu- 
bera,  um. 

Criador  , atributo  de  Dios  , baguetic , 
nt.fetic,  e guille  a.  Lat.  Creator. 

Criador  , el  que  cria  animales  , azit za- 
lle a.  , bazcatzallea.  Lat.  Nutritor  ; y 
ella,nutrix. 

Crianza  , adera  , azquera.  Lat.  Nutri- 
do , nis. 

Crianza  , educación  , adera  , azquera. 
Lat.  Educado. 

Criar  , producir  de  la  nada  , baguetic 
eguiu  , utfetic  atera.  Lat.  Creare.  , 

Criado  ai  sí,  baguetic.  eguiña  , &c.  Lat. 
Creatus  , a , um. 

Criar , nutrir  , aci  , bazcatu.  Lat.  Nu- 
triré. 

Criado  aísi,  acia  , bazcatua.  Lat.Nutri- 
tus. 

Criar , educar  , inftruir  ,■  aci  , iracaji , 
eracafí.  Lat.  Inílruere  ,'  docere. 

Bien  , o mal  criado  , ongui  edo  gaizqui 
acia  , iracafia.  Lat.  Bene  , aut  male 
inííruóhis. 

Criar  , producir  , engendrar  , fortu , eca- 
rri , eraman.  Lat.  Producere  , gignere. 

Cria  el  cuervo , y te  Cacar ados  ojos , mal- 
ta ezac  beled , ateraco  dic  beguid.Lat. 
Ale  luporum  catulos. 

Dios  los  cria  , y ellos  fe  juntan  , Jain - 
coac  eguin , ta  eurac  elcarrequin.  Lat. 
Deus  creat  quos  íociat  interim  vita. 

Criado  , morroya  , morroea  , feyd  , mu- 
tila , mirabea.  Lat.  Famulus. 

Criado  , criada  de  eícalera  abaxo  ,zúuol- 
deco  mutila  , morroya  , nefeamea.  ■ 

■ Criada  , nefeamea  , mirabea  , ne fe  atoa, 
Lat.  Fámula  , ancilla,  . ..  .. 
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Criatura,  todo  lo  que)no  >es  Dios ,Qria^ 
tura , baguetic  eguiña. 

Criatura  , niño  , aurra  , fea  a , humea . 

Lat.  Infans  , infantulus. 

Criatura , hechura  de  alguno , veafe  <rmz-. 
tura. 

Criba  , artzed.  Lat.  Cribrum. 

Cribo  ,galbaea , galbaria.  Lat.  Cribrum. 
Cribar  , artzetu  , galbaetu  , galbaritu. 
Lat.  Cribrare. 

Crimen  , hoguena  , bohena  , legautfa. 
Lat.  Crimen  , nis. 

Crimen  de  Leía  Mageftad , Erregueareip 
contraco  hoguena  , obend  , legautfid. 
Lat.  Crimen  lasfas  majeftatis. 

Sala  de  el  Crimen  , obenfala , hoguenfald. 
Lat.  Tribunal  cauíis  capitalibus  judi- 
candis. 

Criminación , acufacion  , falaqueta.  Lat. 
Criminado. 

Criminal , criminoío , hoguendund , lega- 
utfitia  , obenduna.  Lat.  Criminalis, 
criminoíus. 

Criminalidad  , hoguenquia  , obenquia, 
legautfiquia.  Lat.  Criminis  perver  fitas. 
Criminalmente,  hoguenquiró , obenquiró . 
Lat.  Criminaiiter. 

Crin  , crines  , zar  dille  a , zurdulea.  Lat. 
Juba  , crinis.  . 

Cnnado  , crinito  , zar dilletua  , ' zurda- 
■ letua.  Lat.  Crinitus  , a , um,. 

Criollo , Indiarra , indiatarra.  Lat.  Pa- 
tria Indus  , genere  Hiípanus. 

Crifis  , erizmatea.  Lat.  Criíis. 

Criíina  . &c.  veaíe  chrifma. 

Criíol , fucatillua.  Lat.  Taíconium.vas* 
Criíolito. , piedra  precioía  , chindaürdi- 
ña.  Lat.  Chrylolitus. 

Crifpatura  , quizcurrera , quizcurturd. 

Lat.  Crifpatura. 

Criftal , veaíe  cryfial. 

Criítiano , criítiandad , veaníe  chriftia.no  i 
chriftiaudad.  "í 

Criíuela  , cazoleta  de  el  candil , viene  de 
elBaícuence  crifelua  , crufelua  , que 
fignifica  candil.  Lat.  Lychni  capeduri- 
cula. 

Critica  , erizmatea.  Lat.  Critice  , es. 
Criticar  , erizmatu.  Lat,  Judicare  , ced- 
iere. 

Critico  , que  pertenece  á la  critica , eriz- 
matearra.  Lat.  Cridáis  , a , um. 
Critico  , el  que  la  profeíía,  erizmataria. 
Lat.  Criticus  , ci. 

Critico  , hablador  afe&ado  , miquind. 

Lat.  Sermonis  aífedtator. 

Dias  críticos  , erizmatzeco  egunac.  Lat. 

. Dies  critici.  - , 

Critiquizar veaíe  criticar. 

Hh  ' Córco: 
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Grocodilio  , planta  , erlucea.  Lat.  Cro* 
codiiium  , ij. 

Crocodilo,  croco  diloa.  Lat.Crocodilus,  i. 

Crónica  , eragoa.  Lat.  Annales  , ium. 

Dias  , 6 enfermedades  crónicas  , egun, 
edo  eritafun  eraldicoac.  Lat.  Chroni- 
cus. 

Cronicón  , erago  laburra.  Lat.  Chroni- 
cum. 

Cronifta,  eragoaria.  Lat.  Annaliumfcrip- 
tor. 

Cronographia  , eraren  ciazalde'a.  Lat. 
Chronographia. 

Cronographo  , eraren  ciazaldaria.  Lat. 
Chronographus. 

Cronología  , eren  ] aquinde  a , demboren 
eraldea.  f^at.  Chronologia. 

Cronológicamente  , eraren  araura.  Lat. 
Secundum  rationem  temporum. 

Cronológico  „ eren  jaqumdecoa.  Lat. 
Chronologicus. 

Cronologo , eren  , edo  demboren  jaquin- 
tfua.  Lat.  Chronologus. 

Crucero  , encrucijada  , donde  concurren 
quatro  calles  , 6 caminos  , laurquera. 
Lat.  Qúadrivium  , ij . 

Crucero  de  Iglcíia , guruzbefa.  Lat,  Pro- 
nai  alte , alarum  ; pronaum  , ai. 

Crucero  , crucifero  , gurutzer amalle  a. 
Lat.  Crucifer  ri. 

Crucificar  , enclavar  en  la  Cruz  , guru - 
ziltzatu,gurutzean  iLtz.az.tu,  iltzez- 
tatú.  Lan  Crucifigere. 

Crucificado  , guru ziltzat na.  Lat.  Cri^ 
cifixus. 

Crucifixión  , Guruz  iltzatea , guruzul- 
tzatea.  Lat.  Crucifixio  , affixio. 

Crucifixo  , Guruziltzatua  Lat.  Chriíli 
Crucifixi  imago.  ? 

Crucifixor  , crucificador  , guruzilt  za- 
ria.  Lat.  Crucifixor. 

Crudamente  , gordinquiró , gogorquir ó. 
Lat.  Crudé  , duré. 

Crudeza , gordindea  ,gordintafuna.  Lát. 
Cruditas. 

Crudeza  , a fpereza  , rigor  , veanfe. 

Crudezas  de  eílomago  , gordincaitzac , 
egotzUqueac : Lat.  Cruditas. 

Crudo  , gordina  , gordiña.  Lat.  Crudus, 
a , una. 

Crudo  , lo  que  no  ella  curado  , ondubq - 
guea.  Lat.  Rude  , & impolitum. 

Crudo  , ajp ero  , cruel , veanfe. 

A punto  crudo  , á tiempo  crudo , mugui- 
chian  , muguerjian.  Lat.  Intempeílive. 

Cruel , cruela  , odolguiroa  , biozgorra. 
Lat.  Ciudelis. 

Crueldad  , crueldadea  y odolguirodea , 
biozgortafuna.  Lat.  Crudelica-s.' 


C R. 

Cruelifs unamente  , crudeiifsimamente, 
cruelmente  , cbit  cruelquiro , biozgor - 
qui  , odolguiroró  Lat.  Crudeliílimé 
crudelitér. 

Cruentar,  veafe  enfangrentar. 

Cruento  , veafe  fangriento. 

Cruítico  , lo  milmo  que  pulfatil , veafe. 

Cruxia  , el  camino  dé  tablas  , que  ay  en 
las  galeras  , de  proa  á popa  , biderda. 
Lat.  Fori  , orum. 

Eítar  en  cruxia  , en  prenfa  , en  apretura, 
egofrnendean  egotea. 

Cruxido  , carrafcotfa  ,garra/cotfa.  Lat. 
Crepitus. 

Cruxido  de  dientes,  orz garrafcotsX^_ 
Stridor  dentium. 

Cruxir  , carrafcots  eguin.  Lat.  Crepare, 
ílridere. 

Cruz  , Gurutzea.  Lat.  Crux  , cis. 

Quedarle  en  cruz  , y en  quadro , uts'ctn 
abé  guerat zea.  Lat.  Pecunijs  , &re- 
us  alijs  deílitum  relinqui. 

Cruzada  , gurutzadea  Lat.  Cruciata,te. 

.Cruzado  , el  que  iba  á la  guerra  Santa, 
y oy  el  Cabállero  cruzado , gurutze- 
tua.  Lat.  Cruciger,  ri. 

Cruzado , moneda  de  Portugal , que  vale 
diez  reales  de  vellón  , cruzadoa.  Lat. 
Moneta  argéntea  á cruce  nomen  lia- 
bais. 

Cruzar , poner  en  forma  de  Cruz  ,guru- 
tzetu.  Lat.  Decuífare. 

Cruzados  los  brazos , befoac  gurutzetu - 
ric,  Lat.  Brachijs  deculTatis. 

, Cruzar  , atravesando  de  vna  parte  a 
otra , cearrera  i garó  , batetic  be  fiera 
Joan , ibilli.  Lat.  Tranfverium  iré. 

Cruzarle  la  cara , gurutzeztu  arpe  guia. 

« Lat.  Vultumgladio  decuífati.m  exarare. 

Crypta,  veafe  cueva. 

Cryllal , cryjlald , leyarrd.  Lat.  Ciyf- 
tallus , i. 

Cryllal  de  roca  , meatzecó  crifialá , le- 
yarrd. Lat.  Cryílallus  nativa. 

Cryllal  tártaro , ufiezmea.  Lat.  Crémor 
tartarí. 

Cryílalino  , crijlalezcoa  , leyarrezcoa. 
Lat.  Cryílallinus , a , um. 

" C U. 

Cuaj  adido , en  los  texidos  de  feda , lo- 

■ ■'  reutá.  Lat.  Sérica  tela  floiculis  uber- 
tim  intertexta. 

Cuajamiento  , ciagoá  , gatzagoá.  Lat, 
Coagulado. 

- Cüajar , condenfar  lo  liquido , data , ga- 
tzatu , Lat.  Coagulare, 

Cuajado. 
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Cuajado  , ciai.ua,  gaizatua.  Lat.  Coa- 
oulatus. 

Cuajar,  cubrir , llenar,  beté hete , efiali . 
Lar.  Rcpierc. 

Cuajar,  nombre,  es  en  el  animal  lo  que 
correiponde  al  eítomago  en  el  hom- 
bre , izurtegnia  , librntoquia.  Lar. 

" Ventriculus , receptaculum. 

Cuajada  , gatzezna  , gatzaqu'ia  , ma- 
nad. Lar.  Lac  coactum. 

Cuajaron , ciagoa.  Lat.  Cóagulum. 

Cuajo,  gatzaguia  , gantzaguia.  Lar. 
Laótis  cóagulum. 

Pe  cuajo , de  raiz , errotic , ondotíc , fufi 
traitic.  Lat.  Stirpitus. 

Cuatequil,  voz  Mexicana,  maíz,  veaíe. 

Cuba  , úpela  , upe  a , dupa.  Lat.  Cup- 
pa,  as. 

Cubero  , upelaguillea  , upaguiña.  Lat. 
Cupparum  artifex. 

A ojo  de  buen  cubero  , begui  neurriz , 
Lat.  P'rudenti  conjeóturá. 

Cubertado , veaíe  cubierto. 

Cubeta , upelchoa  , upachoa.  Lat.  Cup- 
pa  minor. 

Cubeto  , garralea  , caicuic ha.  Lat.  La- 
cufculus. 

Cubico  , ca,  gueigantia.  Lat/Cubicus, 
a,um. 

Cubiculario,  vea {t  camarero. 

Cubierta  , eftalquia  , azalá.  Lat.  Teg- 
men , operculum. 

Cubierta  de  cama  , oefialquia  , oazala, 
Lat.  Ledti  operculum. 

Cubierta  de  carta , fobreferito , gatuna - 
zalá.  Lat.  Epiítoiare  involucrum. 

Cubierto  , defendido  con  algún  techo, 
leorpea  , leyorpea.  Lat.  Tutus  ab  im- 
brelocus. 

Cubierto,  que  fe  da  en  cafa , adarbea , ba - 
rrumbea.  Lat.  Teótum,  i. 

Cubierto  de  mefa  , batrefnd.  Lat.  Cu- 
jufque  miniílerij  ferculúm. 

Cubijar , veaíe  cobijar. 

Cubil  de  beítias , etzauntza.  Lat.  Cubi- 
le, is. 

Cubilete  , oporrod , opotfd.  Lat.  Aceta- 
bulum , caliculus. 

Cubilete,  aquel  paílel,  alto , y redondo, 
pofquia , oportaquia.  Lat.  Artocreas 
faftigiatum. 

Cubiletero , lo  miíino  que  cubilete. 

Cubillo , lo  mifrno  que  cantárida , veafe. 

Cubillo , cubo  pequeño  para  facar  agua, 
c aducho  a , [hilacho  a. 

Cubo  en  la  Geometría  , feigauá.  Lat. 

. Cubus , i. 

Cubo  de  madera  , fulla  , calcita.  Lzt, 
Situla. 
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Cubo  de  ruedas  , curpoillandea , orga- 
ard ateza  , curpill-ardat za.  Lat.  Ro- 
tas modioius. 

Cubo  de  muralla,  arbollandea.  Lat.Ro- 

^ tundum  muri  propugnaculum. 

Cubo  en  les  Molinos , urazgarria.  Lat. 
Receptaculum  aquarium  moletrinse. 

Cubrir  , efiali , efialdu.  Lat.  Operire, 
tegere. 

Cubierto  , e falla,  efaldua.  Lat.  Oper- 
tus , tedlus. 

Cubrirle,  efiali  , con  las  terminaciones 
de  el  neutro.  Lat.  Operiri , tegi. 

Cuca , frutilla,  la  miíma  qu e.  chufa,  veaíe. 

Es  vna  mala  cuca,  biurria  da  chit.  Lat. 
Veríipellis  , & nequam  homo. 

Cucaña,  provecho  á coila  agena,  befion- 
gd.  Lat.  Uítroneum  coramodum. 

Cucañero  , befiongaria.  Lat.  Ultronei 
commodi  íludioíus. 

Cucaracha,  ezacocha.  Lat.Multipeda. 

Cuchar , viene  de  el  Bafcuence  cuchara, 
que  fignificalo  mifmo , de  cuchaera , á 
modo  de  arca,  que  retiene;  6 de  cu- 
chará, que  íignifíca  al  arca,  y fe  en- 
tiende de  el  eítomago. 

Cuchar , cuchara , cuchara , cullida , ca- 
llara. Lat.  Cochlear. 

Cuchara , para  facar  agua  de  las  tinajas , 
fulla-catillua  , burnic atillua . .Lat. 
Roílratum  cochlear. 

Cuchar , efpecie  de  tributo  fobre  los  gra- 
nos , en  eíla  accepcion  viene  de  el  Baf- 
cuence cucha  , arca  , donde  íe  encier- 
ran los  granos , ale  cotiza.  Lat.  Tribu  - 
tum  ex  granis. 

Cuchara  , para  achicar  los  barcos , viene 
de  el  Baícuence  chncaria,  que  fignifi- 
ca  lo  mifmo , y chucaria , de  chucatu, 
apurar , achicar.  Lat.  Alveolus  ad  ex- 
pellendam  aquam. 

Cucharada , cucharada , collarada.  Lat. 
Cochlearium,  ij. 

Meter  fu  cucharada  , bere  cucharada 
eman.  Lat.  Inter  fapientes  inepté  fe 
intrudere. 

Cucharear , cucharetear , meterfe  en  to- 
do , como  quien  manda  ,jardaquindu. 
Lat.  Aliena  curare. 

Cucharetero , el  que  haze  cucharas , cu- 
chareguillea , cuchar  quina , &c.  Lat. 
Cochlearum  artifex. 

Cucharon  , cuchar et zarra , cullidat za- 
rra , collaret zarra.  Lat.  Cochleare 
majus. 

Cucharon  de  hierro  , con  fu  garabato , 
burruntzaüa  , burruntzalia.  Lat. 
Cochleare  vncinatum. 

Cuchichiar  , cantar  la  Perdiz  , eperrá, 
Hh  a poporro - 


poporrotzea.  Lat.  Perdicem  cacabdre. 

Cuchilla,  ayozd.  Lat.  Lanionius  culter. 

Cuchilla  , arma  de  Archeros  , veale  ar- 
cha. 

Cuchilla  , en  eílilo  elevado  , efpada , 
veale. 

Cuchillada  , aozqueria , damería.  Lat. 
Vulnus  caeífim  inflidtum. 

Al  ruaeílro  cuchillada  ,fatitfaac  arguia- 
n.  Lat.  Sus  Minervam. 

Cuchillazo  , canibePzarra . Lat.  Iugens 
culter. 

Cuchillejo  , cuchiliito  , canibetachoa. 
Lat.  Cultellus. 

Cuchillo,  cambeta , aiztua.  Lat.  Culter. 

Cuchillos , en  la  ropa , y vellido , magüi- 
ta , eraf quina , boíLLeranfa.  Lat.  Panni 
fruítum  vedi  afiutum. 

En  caía  de  el  Herrero  cuchillo  mangor- 
rero ; en  caía  de  el  Herrero  cuchillo 
de  palo,  burniguille  cicoitzd , zotzez- 
co  cambeta.  Lat.  In  domo  fabri  ferra- 
rij  culter  ligneus. 

Cuchillón , ayoza.  Lat.  Acinaces. 

Cuchuchear  , chuchar latu.  Lat.  Muffi- 
tare. 

Cuclillas , en  cuclillas  , de  cuclillas , pi- 
corica , cúcurizca  , cócorica.  Lat.  Ác- 
clinatis  clunibus. 

Cuclillo , cuquillo , ave,  cucua.  Lat.  Cu- 
culus , i. 

Cucurucho  , cordochoa.  Lat.  Papyra- 
ceus  cucullus. 

Cudria , foguilla  de  eíparto , en  forma  de 
trenza  , erraren  dea.  Lat.  Reílicula 
fpartea. 

Cuebano  , zarca  , ardía . Lat.  Corbis , 
cophinus. 

Cuelga  , agafajo  en  el  cumple  anos , ur- 
toaiña.  Lat.  Munufculum  natalitium. 

Cuellierguido  , lepazuta  , idunzuta „ 
Lat.  Eredto  colla. 

Cuello,  lepoa , iduna.  Lat.  ColIum,i.  . 

Cuello  , de  valija  , redoma  , me  arque  a. 
Lat.  Lagense  collum. 

Cuello  de  Eclefiallicos  , ciielloa  , lepa- 

■ boilla , idungurua.  Lat.  Colli  tegmeu. 

Cuenca , hortera  de  palo , concd , errati- 
llua.  Lat.  Concha. 

Cuenca  de  el  ojo , bentfmd.  Lat.  O culi 
recefius. 

Cuenco  , lurtizquia.  Lat.  Concha  fic- 
tilis. 

Cuenda,  alafaya.  Lat.FunicuIus  adítric- 
torius. 

Madeja  fin  cuenda,  negocio  enredofo, 
alafaíbagucco  matafá.  Lat.  Negotium 
inextricabile. 

Lo  mifmo  fe  dize  de  el  floxo  , y defali- 
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liado.  Lat.  Scopae  diífólutte. 

Cuenta  , computo  , contua  , [cembatea 
ambatea.  Lat.  Numerado  , computa- 
do. Vea fe  computo. 

Cuentas  de  Roiario  , aleac  , garatiac 
boíllefiac.  Lat.  Globuli  precatorij. 
Cuenta  con  pago , contúz  ta paguz . Lat. 
das  alienum  cum  accepti  rationibus 
perfolutum. 

A tu  cuenta  va , ziire  contura  díjoa.  Lat. 
Fide  tua. 

A eífx  cuenta  , orrela  bada  , alan  bada. 

Lat.  Si  ita  res  habet. 

Con  cuenta,  y razón  i contuz  ta  rnoditz. 

Lat.  Omnibus  perpenfis. 

Dar  cuenta  de  algo  , contu  eman.  Lar. 
Remandare. 

D ár,  caer  en  la  cuenta  , contuan  jaitcí, 
Lat.  In  meliorem  mentem  venire. 

Haz  cuenta  que,  contudaguiztila.  Ha- 
gamos cuenta  que  , contu  daguigitn. 
Lat.  Fac,  aliquid  ita  efie. 

Hazer  , facar  la  cuenta  fin  la  huefpcda, 
bearrenari  oarcabé , contua  gaitz  da- 
tequé.  Lat.  Nullius  incommodi  habi- 
ta ratione  aliquid  decernere. 

Tener  cuenta , contu  idttqui , euquí , cer- 
baiti  oartu.,Lox.  Accuraté  confiderare; 
curare. 

Tomar  en  cuenta  , contura  artú.  Lat. 

In  partem  debiti  referre. 

Cuenta  conmigo  , be  güira  nerequin', 
neugaz.  Lat.  Cavefis  a me. 
Cuentecillo  , hipuinchoa  , hipuichoa. 
Lat.  Fabella. 

Cuentiíla , cuentero , chifmofo  if quina. 
Lat.  Sufurro. 

Cuento , millón  , amarretan  eun  milla , 
milloya.  Lat.  Decies  centena  millia. 
Cuento  de  lanza , &c.  ella  voz , y la  La* 
tina  contus , fe  tomaron  de  el  Baicuen- 
ce  condoa  , que  fignifica  el  cabo  , fin, 
extremo  de  alguna  cofa. 

Cuento  , el  extremo  , condoa  , hondoa . 

Lat.  Contus , i. 

Cuento, puntal,  veale. 

Cuento  , narración  , contua.  Lat.  Nar- 
rado. 

Cuento  , fábula  , hipuiña , arcambelea. 

Lat.  Fabula. 

Cuento , chifme , veafe. 

Cuento  de  cuentos,  amarmíllatan  eun 
milla  > milloi  bat  milloi.  Lat.  Decies 
millies  centena  millia. 

Es  vn  cuento  de  cuentos , nafpilla  utfa 
da.  Lat.  Mera  confufio  eít. 

Donofo  cuento  por  cierto  , contu  polita 
' ala  fe  de  ,pentfu  ederra.  Lat.  Lepidum 
commentum. 


No 
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No  tiene  cuento  , ezta  contaquiziina-. 
Lírt.  Huud  porcít  numerari. 

Viene  , no  viene  a cuento  , ondó  dator, 
ez  dator  ondó , Lat.  E re  elle  , vel  non 
eíle. 

Cuera  , veílidura  antigua  íobre  el  jubón, 
¿que  o y correíponde  la  ropilla  , la- 
rr ¡jaque a.  Lat.  Exterior  thorax  ex 
a i uta  confeótus. 

Cuerda.,  cuerda  , efgarria  , loe  arria, 
bagá.  Lat.  Funis. 

Cuerdas  de  guitarra  , &c.  cuerdac.  Lat. 
Cherda  , nerv.us. 

Cuerda  , mecha  para  dar  fuego  á la  arti- 
llería, arcabuz  , &c.  veaí'e  mecha. 

Cuerdas  , nervios  ,gozaiñac.  Lat.  Nervi, 
o ruin. 

Por  debaxo  de  cuerda  , focapetic  , ez,c il- 
utan , i filie.  Lat.  Latentér , clanculum. 

Cuerdamente  , zurquiró  , zoguiró.  Lat. 
P rud  ente r , cordaté . 

Cuerdo  , zurra  , zoguid.  Lat.  Prudens, 
cordatus. 

Cuerecico  , cuerecito  , cuerezuelo  , la- 
rrucho  , narruchoa.  Lat.  Pellicula. 

Cuerna , vaío  de  cuerno , adarre zco  edon- 
tzia.  Lat.  Vas  corneum. 

Cuernecico , cilio , zuelo  , adarchoa. Lat. 
Gorniculum. 

Cuerno  , adarra.  Lat.  Cornu. 

Cuerno  , lado  , aldea  , alhoa  , fayetfd. 
Lat.  Cornu  , angulus. 

Cofa  de  cuerno  , adarrezcoa.  Lat.  Cor- 
neus  , a , tim. 

Cuero  , piel , lamia  , narrua.  Lat.  Co- 

t riuna  , ij. 

Cuero  de  vino  , zaguia  , zaquia.  Lat. 
Uter , is. 

Cuero  , cutis  , veafe. 

En  cueros  , larrugorrian  , narrugorri - 
an  , bilofgorrian.  Lat.  Omni  veíle  nu- 
dos. 

Entre  cuero , y carne  , larruartean.  Lat. 

1 Intercus  , tis  ; intereutaneus. 

Cuerpecillo  , cito  , zuelo  , gorpuzchoa. 

■ Lat.  Corpuículüm  , i. 

Cuerpo  , gorputza.  Lat.  Corpus  , ris. 

Cuerpo  muerto  , illotzd  , Jarrafquia. 
Lat.  Cadáver,  exanimum  corpus. 

Tiene  buen  cuerpo  , buen  talle  , lirada 

' da.  Lat.  Eleganti  corporis  habitudine. 

Cuerpo  de  Ciudad  , 8cc.  gueiera , baten- 
dea.  Lat.  Corpus, 

Cuerpo  de  alguna  fabrica, goitaldia.  Lat. 

1 Struélurae  corpus. 

Cuerpos  , tomos  , vulumenes  , veanfe. 

Cuerpo  de  libro  , fermon  , &c.  erdicoa. 
Lat.  Corpus. 

Cuerpo  , el  grueíTo  de  las  cofas  , como 
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.de  el  paño  , lodigoa.  Lat.  Panni  deufi- 
tas , ipiílitudo. 

Cuerpo  á cuerpo  , gorput  zc  z , gorput  z . 
Lat.  Viritim. 

Cuerpos  Celeítes , Gorputz  Gerutarrac. 
Lat.  Corpcra  Coeleília. 

Cuerpo  compreífo  , gorputz  sjhitua , cr- 
ftua.  Lat.  Corpus  compreííum. 

Cuerpo  de  delito  , gaitzaren  gorputza. 
Lat.  Corpus  delidti. 

Cuerpo  de  guardia  , zaitzateguia  , zan- 
tzateguia.  Lat.  Excubantium  ftatio. 

Cuerpo  de  guardia,  los  que  eílán  deguar- 
dia , zaitzalleac  , zantzau  daudenac, 
Lat.  Excubitores. 

Cuerpo  de  la  Iglefia  , Eleizaren  ertfu 
nea.  Lat.  Templi  media  regio. 

Cuerpo  denfo  , diaphano  , fluido  , pela- 
do , gorputz  trinco  a , arguiguiroa , 
e zaquia , afliiná.  Lat.  Corpus  deníum, 
diaphanum  , fluidum  , grave. 

Cuerpo  iluminado  , leve , luininofo , raro, 
gorputz  arguitua  , ari'úa , arguitfua , 
arroa.  Lat.  Corpus  illuminatum , leve, 
luminofum  , rarum. 

Cuerpo  regular  , folido-,  fonoro  , tenfo, 
gorputz  arautia  , go  gorra , o fia , eda- 
tua.  Lat.  Corpus  regulare  , iolidum., 
fonorum  , tcnlüna. 

A cuerpo  deí cubierto  , gorputz  aguerrí - 
at , aguiriaz.  Lat.  Patenti  corpore. 

Con  el  Rey  en  el  cuerpo  , Erregneaz 
arroturic  , puztur  i c , buyaturic.  Lat.- 
Auéforitate  regia  tumidus. 

En  cuerpo  , gorputz  utfean.  Lat.  Nuda- 
tus  pallio. 

En  cuerpo  , y en  alma , gorputz  eta  ani- 
ma , ofo  ta  oró.  Lat.  Ptonus  , omnino. 

Huir  , ó hurtar  el  cuerpo  , cearreratu , 
iguefeguin.  Lat.  Reíugere  , detredbire. 

Tomar  cuerpo  , andituaz  joatea.  Lat. 
Augeri. 

Gomo  cuerpo  de  Rey  , Erreguea  hóza- 
la , legue z.  Lat.  Regio  apparatu. 

Cuervecito  , belecumea  , belechoa  , hela- 
cumea  , &c.  Lat.  Pullus  corvínus..  . 

Cuervo , beleá , helad  , erroya.  Lat.  Cor- 
vus. 

Cuervo  marino  , itfas  belea , dSc.  Lat. 
Corvus  marinus  , mergus  , gi. 

Cuefco  , hueíTo  de  fruta  , ezarra  , ma- 
rria.  Lat.  Nucleus  , oíliculum. 

Cnefquillo  , eifurra  , marrichoa.  Lat. 
Puíillus  nucleus» 

Cueíla  , aldapa  , irripa  , aldatfa.  Lat. 
Clivus  , acclivitas. 

Cueíla  muy  pendiente  , apitá.  Lat.  Cli- 
vus arduus. 

Cueíla  arriba  , cueíla  abaxo  , aldapa  go- 


M6  CU. 

rd , berd  aldatfa  gord , , '&c. 

Muy  cueíta  arriba  ie  me  haze , apit  agüi- 
ten zait.  Lat.  Arduum  mihi  íit. 

Tomar  á cueítas , c bicoca  artú.  Lat.Ter- 
go  excipere. 

Cueíteciiía  , cita  , zuela  , aldapacho , al- 
dajchoa  , irripachoa.  Lar.  Clivulus , i. 

Cueva  , lurrufpea.  Lat.  Specus  , crypta* 
fpelunca. 

Cueva  de  ladrones  , gaiztaguin  lecea „ 
Lat.  Spelunca  latronum. 

Cueva  de  fieras  , faizttloa.  Lat.  Latibu- 
lum , i. 

Cuevecita  , lurrufpechoa . Lat.  Subterrá- 
nea cellula. 

Cuezo  , afpilla  , afea  , afquea.'Lüt.ls/l.a.- 
dbra  liguea. 

Cuezo  mayor  , apatza  , abatza. 

Cugujada  , choriaudra  t autor  duna.  Lat. 
Aíauda  , x. 

Cuidadito  , arduracho  , ajolacho  , arta- 
cho , antfachoa.  Lat.  Imbellis  cura. 

Cuidado  , ardura  , ajóla  , arta  , antfa. 
Lat.  Cura  , ftudium  , diligentia. 

Cuidado  conmigo  , contú  nerequin , be- 
guira  nerequin.  Elfo  no  me  da  cuida- 
do , etzait  ajóla  , arduraric . 

Cuidado  , recelo  , folicitud  , quezcá , iza- 
quid  , antfid.  Lat.  Sollicitudo. 

Eítá  de  cuidado  eíle  enfermo  , érí  au 
quezca  emallea  ¿/¿zyfl.Lat.  Pejus  habet. 

Cuidados  agenos  matan  al  afno  , befiere - 
nac  zai , eta  ceretzat  ez  gai.  Lat.  Alie- 
na faspe  cura  ílultum  conficit.. 

Cuidadoiamente  , contúz , , artofquiro, 

. aifolduro  , ciurquiro  , arduraz.  Lat» 
Diligenter  , accuraté. 

Guidadofo  , contuzcoa  , arduratia , ajo- 
latia , artofa , ciurra , aifolduria.  Lat. 
Studioíus  , diligens. 

Cuidar  , procurar  con  atención  , arreta 
eman , oarra  ecarri.  Lat.  Curare. 

Cuidar  de  algo,  guardándolo,  veafe  guar- 
dar. 

Cuita  , viene  de  el  Bafcuence  .caita  , que 
fignifica  lo  mifino , larria , antfa.  Lat. 
iErumua  , labor. 

Cuitadillo  , dito  , coitaduchoa.  Lat.  Mi- 
fellus  , a , um. 

Cuitado  , coitad.ua.  Lat.  Mifer  , a , um. 

Cuitado , mezquino,  cicoitz,  cequcn.hxc. 
Tenax. 

Cuitamiento  , efugod,  erfera.  Lat.  Exi« 
guitas  animi. 

Cuitarfe  , veafe  acuitar  fe. 

Culada  , epurcada , epurtranca.  Lat.Su- 
per  nates  prolapfio. 

Culantrillo  , yerva  , cvprr anguilla  , ga- 
raifea.  Lat.  Capilli  veneris,adiantum,i, 
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Gula  nitro  , yerva  , wartorri'a.  Lat.  Co- 
riandrum , i. 

Culas  , en  . el  juego  de  argolla  , que  par 
otro  nombre  fe  llaman  bocas  , jarcio- 
coan faraur  que  a.  Lat.  Antica  pars  aa- 
nuli  ferrei. 

Culata , de  arma  de  fuego , ondod , atzea, 
culata.  Lat.  Tergum  , poítica  pars. 

Culazo  , epurdit zarra.  Lat.,  Nates  am- 
pias. 

Culebra  ,fuguea.  Lat.  Coluber. 

Dar  culebra  , es  dar  chafco  , veafe. 

Hazer  culebra  , mudarle  de  vn  lado  & 
otro. 

Culebrazo  , chafco , burla  pefdda , veafe. 

Culebrear , fugue  aren  guija  ibilli.  Lat.  íq 
fpiras  c.onvolvi  , ferpere. 

Culebrina  , pieza  de  artillería  , futumpa. 
Lat.  Colubrina  , te. 

Culebrón  , fuguetzarra . Lat.  Ingens  co- 
íuber. 

Culera  , culero  , la  mancha  de  las  manti- 
llas de  los  niños  , epurnatua  , uzqui- 
loya.  Lat.  Sordes  excrementorum. 

Culito  , epurchoa  , epurdicho  'a.  Lat.  Pár- 
vulas nates. 

Culo  , epurdia  , eperdia  , atzecoaldeu , 
uzquia.  Lat.  Nates  , clunes. 

Culpa  , erruá , oguená , gai zquitd  , cul- 
pa. Lat-  Culpa. 

Culpa  grave  , erru  andia  , erru  afana, 
gaizquita  andia  , aftuna.  Lat.  Culpa 
gravis. 

Culpa  leve  „ erru  chiquia  , anua  , gaiz- 
quita chiquia  ,ariña.  Lat.  Culpa  levis. 

No  tengo  culpa  alguna  , erruric  eztot , 
culparle  eztet , gaizquiteric  ez. 

Culpable  , errugarria  , oguen  , ob enga- 
rria , gaizquitagarria  , culpagarraa. 
Lat.  Culpandus  , a , um. 

Culpablemente  , erriigarriro  , &c.  Lar. 
Virio  , culpa. 

Culpar  , gaizquitatu  , errua  , oguena, 
culpa  egotzi.  Lat.  Culpam  in  ali  quein 
conferre. 

Culpado ,gaizquitatua,  errudun , oguen- 
dun  , culpaauna.  Lat.  Culpae  reus. 

Cultamente  , miquindero  , miquinquiro , 
edertó , ederqui  , apamderó.  Lat.  Cui- 
té. 

Cultedad  , cultería  , culteranifmo , culte- 
rano , cultiparlar  , cultiparlifta  , culti- 

fucaño.,  vozes  inventadas  , veanfe  en 
as  que  correfponden  á hablar  culto. 
Cultifsimo , chit  miquina , apaindua.  Lat. 
Cultiífimus. 

Cultivación  , veafe  cultura. 

Cultivador  , lantzallea.  Lat.  Cultor. 
Cultivar  , landú . Lat.  Agrura  colere. 

Cultiva? 
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Cultivado , lancina.  Lat.  Cultas , a , um. 

Cultivo,  laudagoá.  Lat.  Cultura,  se. 

Culto , reverencia , beguirunea.  Lat.  Cul- 
tas, us. 

Culto  divino la  adoración  que  debemos 
a Dios , gurte  Jaiucozcoa.  Lat.  Divi- 
nas cuitus. 

Culto  divino , todo  loque  firve  á é Y, gur- 
te Jaincozcoari  dagocand.  Lat.  Ad 
divinum  cultum  ípeCtans. 

Culto  religioio  , que  fe  da  á la  Virgen, 
y á los  Santos , beguirune  doñea.  Lat. 
Cuitus  reiigioíüs , venerado. 

Culto  iñperfticioib  , gurte  donezd , be- 
guirune donezd.  Lat.  Cuitus  fuperf- 
titioíus. 

Culto , eílilo  elegante , miquina ; y tam- 
bién el  que  le  uiá.  Lat.  Exculti  iérmo- 
íüs  homo. 

Culto . lo  miíino  que  cultivado , veafe. 

Cultor , veafe  cultivador. 

Cultura , landagoa.  Lat.  Cultura. 

Cultura.en  el  hablar , me  quinde  a , miqui- 

- ñera.  Lat,  Sermonis  concinnitas , ele- 
gantia. 

Culturar,  cultivar , veafe. 

Cumbé , Tfitucoen  danzaera.  Lat.  ¿Ethi- 

. opum  íaltatio. 

Cumbre  , tontorrá  , erpiña  , .gana  , cu- 
ando a , coquilloa  , copeta.  Lat.  Cul- 
men , vertex. 

Cumplidamente  , cfanderó , bet andero. 
Lat.  Completé,  perfeété. 

Cumplidero  , lo  que  conviene  , egoca - 
rrta.  Lat.Qiiod  congruens  eft. 

Cumplidilsimamcnte , cbit  o [andero , be- 
tandero'.  Lat.  Completiisimé  , per- 
feétiftimé. 

Cumplidifsimo  , chit  ofandeduna , ofan- 
dezcoa  , betandeduna  , betandezcoa . 
Lat.  Compledífimus , perfe&'iílimus. 

Cumplidor  , executor , eguicaria , egui- 
caritzallea.  Lat.  Executor. 

Cumplimentar,  dar  el  parabién,  zorion * 
dú.  Lat.  Gratular  i. . 

Cumplimentar  de  palabra , y afeótacion, 
hichurifcatii , Lat.  Officiofis  aífeélate 
verbis  alloqui. 

Cumplimiento,  de  parabién  , zoriondea. 
Lat.  Ofíiciofa  gratuladoms  fundió. 

Cumplimiento  de  puras  palabras .Joicbu- 
rijcatzca,  hicburifcac . Lat.  Officio- 
la  verba. 

Cumplimiento  ele  obligación  .eguicarin- 
dea.  Lat.  Muneris  injundi  executio. 

Cumplimiento  , complemento  , bet  an- 
den , ofandea  , ofagarria.  Lat.Com- 
plementum. 

Cumplir  , executar , eguicaritu.  Lat. 
Exequi. 
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Cumplir , convenir  , egoqui  , con  los  ir- 
regulares. Lat.  Convenire,  expedire. 
He  hallado  lo  que  me  cumple , idoro  det 
dagoquidana.  Lat.  Reperi , quod  mi- 
hi  expedit. 

Cumplir  años,  mefes  , eguin  , hete' , be- 
tan  detu.  Lat.  Annum  implere  explere. 
Cumple  años , l'ubít.  urtabetagoa , urta- 
betandea.  Lat.  Dies  nataiis. 

Cumplir  con  alguno , afquidatu.  Lat.  Sa- 
tis alicui  facere. 

Cumplir  la  palabra  , hitza  cumplitu , 
eguicaritu.  Lat.  Promiífis  fiare. 
Cumplido , abundante , veafe. 

Cumplido , cumplimiento  , veafe. 

Es  muy  cumplido  eíle  hombre  , cbit. 
eguicaria  da  guizon  au.  Lat.  Valde 
officioíus  eft. 

Cumulador , cumular  , veafe  acumular , 
. amontonar.  Cumulo , veafe  monton. 
Cuna  .fe  afea , feiajea , bumoya , ocbocoa „ 
Lat.  Cuna; , arum. 

Cundir  , edafqiu . edajquitu.  Lat.  Lon- 
gé , lateque  difFuudi , íerpere.  . 

Cunde  como  capcer  , edafquitzen  da 
min  bicia  hezala.  Lat.  In  modum  can- 
cri  ferpit. 

Cunera  , feafcaria  , iñudea  , aña.  JLat. 

. Nutrix. 

Cuneta,  lo  mifmo  que  refofeto , veafe. 
Cuña,  ciriá.  Lat.  Cuneus,  i. 

Meterle  de  cuña , efto  es , fin  fer  llama- 
do , ciri  molde z fartzea.  Lat.  Se  fe 
• . intrudere. 

Donde  no  valen  cuñas  aprovechan  viñas, 
ciri  a ezta  gai  , eta  emya  bai.  Lat. 
Quod  viribus  non  poteris  , agito  in- 
. duftria. 

Cuñado , da , couatd , coinatá.  Lat.  Le- 
vir , i;  glos  , oris. 

Cuñado  de  el  marido , emaznaya , cuña- 
da , emaizpa. 

Cuñado  de  la  muger , fearnaya , cuñada, 
fearreba. 

Cuño  , para  acuñar  moneda  , diraifeá. 

Lat.  Monetarius  typus. 

Cuño  , la  feñal , que  haze  el  cuño  , di- 
- . raifquea.  Lat.  Signum  mónetarij  typi. 
Cupé  , efpecie  de  coche  , manurga  af- 
ilia. Lat.  Eífedum  anguftioris  forma;. 
-Cupula , media  naranja , boillerdia.  Lat. 

Templi  hemiíphíerium , ij. 

.Cupulino  , linterna  , o lanterna  fobre  la 
• media  naranja  , boiller diaren  galyu- 
rra.  Lat.  Hemifpherij  culmen  ,,fafti- 
gium. 

.Cuta  , Parrocho,  Apezaita.  Lat.  Curio, 
nis. 

Cura , Sacerdote , Apaiza. , Apeza , Aba y 

deai 
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dea . Lat.  Presbyter. 

Cura , por  lo  mifmo  que  cuidado  , veafe. 

Cura  , curación  , fendalld  , fendagod . 
Lat.  Curatio  , medicatio. 

Cura  , medicina  , fendagaya.  Lat.  Medi- 
cina. 

Cura  de  almas  ,1a  obligación  de  el  Parro- 
cho  , animen  zaigoa.  Lat.  Animar um 
cura. 

Cura  economo  , Apezait  ordea . Lat. 
iEconomus  curio. 

Cura  propio  , Apezaita  bera.  Lat.  Pro- 
prius  curio. 

Teniente  de  Cura  , Ape  paitar  en  ordea. 
Lat.  Locum  curionis  tenens. 

Curable  , fendagarria  , o/agarria.  Lat. 
Sanabilis  , e. 

Curadillo  , veafe  abadejo. 

Curador  de  pefcados , lienzos , 8cc.  onda- 
lea  , ondaria.  Lat.  Rebus  abítergendis 
prasfedus. 

Curador  , el  que  cuida  , veafe  cuidadofo. 

Curador  de  menores  , zaitaria.Lax.Qw~ 
rator. 

Curaduría  , zaitagoa , zait aviaren  bear - 
gaya.  Lat.  Curatoris  munus , tutela. 

Curandero  , fendatzallea  , ofatzallea. 
Lat.  Medicus  imperitus , empiricus , ci. 

Cu  rar  , aplicar  remedios  , curatu  , gue- 
ritu  Jendagaitu.  Lat.  Curare , mederi. 

Curado  afsi , curatua  , gueritua  , fen- 
dagaitua.  Lat.  Curatus. 

Curar  , lo  miímo  que  cuidar  , veafe. 

Curar  , curárfe  , Jen  dátil , ofatu  , gueri - 
tu.  Lat.  Sanum  fieri.  „ 

Curar  lienzos , pefcados , &c.  ondú , ache - 
dendu.  Lat.  Detergere  , macerare. 

Curativo  , fendagaiduna.  Lat.  Medicina- 
lis  , e. 

Curato , Apezait  ande  a.  Lat.  Curíale  mu- 
nus, aut  jurildidio. 

Cureña  , lo  mifmo  que  afujle  , veafe. 

Curia  , la  Corte,  y lugar  donde  fe  tratan 
los  negocios  públicos  , ella  voz  Latina 
fe  tomo  fin  duda  de  el  Bafcuence  ‘Vria , 
Ciudad  , Villa  , y Pueblo , Curia. ‘Lat. 
Curia  , re. 

Curia  , pradica  , deítreza  , trebeera  ,ja- 
quinaea.  Lat.  Peritia  , re. 

Curial , Ciiriarra.  Lat.  Curíalis  , e. 

Curial , pradico  , dieítro , trebea  faqui- 
na.  Lat.  Gnarus  , peritus. 

Curiana  , infedo  parecido  al  grillo  , que 
corre  mucho  , cocharincd.  Lat.  Infec- 
tum  grillo  fimile. 

Curiofamente  , con  defeo  de  faber,  curi- 
ofquiro  , jaquin-nairó.  Lat.  Studiosé, 
curióse. 

Curiofamente  , con  afeo  ,poliqui  , poli- 
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to,  ederqui , edertó.  Lat.  Expolité , ni- 
tidé. 

Curioíídad , defeo  de  faber  ,jaqjtinaidea 
jaquinaigod.  Lat.  Curiofitas. 
Curiofidad  , cuidado  , diligencia,  veanfe 

Curiofidad  , aleo  ,politaJuna , edertafu - 
na  , berreguintafuna.  Lat.  Expedido, 
nitor. 

Curibfo , amigo  de  faber  ,jaquinaya.C'Xc, 
Curiofus  , a , um. 

Curiofo  , afeado  , garbinaya  , berrectú- 
ña  , politzalea.  Lat.  Expolitus  , niti- 
dus. 

Curiofo  , diípueíto  con  afeo  , garbia  pe- 
lita  , ederra.  Lat.  Expolitus  , nitidus. 

Curruca , ave  pequeña , que  empolla  hue- 
vos agenos , erruntaria . Lat.  Curruca. 

Curfar  , repetir  mucho  ef  venir  , o el  ha- 
zer  algo  , maiztu  ,farritu.  Lat.  Vcn- 
titare  , frequentare. 

Curfado  , maiztua  , farritua.  Lat.  Fre- 
quentatus. 

Curiado  hombre , gauzaren  batean  ma • 
iztua  , farritua.  Lat.  Exercitatus , ex- 
per tus. 

Curiante  , maiztaria  , farritaria.  Lat, 
Frequens  academicus. 

Curfillo  , en  las  Univerfidades  , urtajo - 
airaren  ondorea.  Lat.  Exiguum  iludió- 
rum  curriculum. 

Curfíva  , veafe  Letra. 

Curfo  ,joaira.  Lat.  Curfus  , us. 

Curfo , en  las  Univerfidades , urt ajotara. 
Lat.  Studiorum  annuum  curriculum. 

Curios , evacuación  ,fabeljaira.CixAzi\- 
tris  crebras  exoneraciones. 

Curtidor  , larrutzalea  , narrutzalea. 
Lat.  Coriarius  , ij. 

Curtiduría , larruen  fulero fgoa.  Lat.  Peí- 
lium  mercimonium. 

Curtir , larruac  ondú , maneatu.  Lat.Co- 
ria  macerare  , lubigere. 

Curtido  de  el  Sol , de  los  trabajos  , &c, 

- gogortua.  Lat.  Induratus  , a , um. 

Curuja  , efpecie  de  lechuza  , ontzd.  Lat. 
Nodua. 

Curvatura  , macurrera  , tnacurdea.  Lat. 
Curvatura. 

Curvilíneo  , ciluz  macurrá.  Lat.  Curvi- 
lineíis  , a , um. 

Curvo  , macurra.  Lat.  Curvus  , a,  urn^ 

Cufculia  , voz  antigua  de  Efpaña , esBaf- 
congada , veafe  cofcoja. 

Cuftoaia  , guarda  , goaita  , gordailk. 
Lat.  Cuítodia  , as. 

Cuítodia  , la  de  el  Sacramento  , Boilclo- 
nea.  Lat.  Sacras  Euchariítias  pyxis  tur- 
rita. 

Cuftodio  , begniralea  , zaitzallea.  Lat. 
Cultos,  Cuta- 
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Cutáneo  , frint  zarra.,  larmetarra. Latí 
Cuticuiaris  , e. 

Cutis , frint  zá  , larmea  , liarme  a.  Lat. 
Cutis. 

Cuxa  de  lanza  , lanza  zorroa.  Lat.  Co- 
riaceus  fubítinendas  lanceas. 

Cuxa  , armadura  de  la  cama  , ó azur  a, 
Lat.  Leóti  fulcrum. 

Cuyo  , cuya  , preguntando  , norén  , ce- 
nen gauza  aa  au  ? Lat.  Cujus  eít  res 
hsec  V 

Cuyo  , fin  preguntar  , y con  relación  al 
antecedente  , cenaren.  Lat.  Cujus  , a, 
um. 

Cuzcuz  , tus  tus.  A perro  viejo  no  ay 
cuz  cuz  , chacur  zarra  ezta  engana- 
corrá.  Lat.  Canem  veítuítum  neuti- 
quam  falles. 
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Cycío  , cyclope  , cylindro  , y otras  vo^ 
’zes , buíquenle  en  Ci. 

DE  LA  LETRA 

D. 
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Able  , date  que  and', 
Lat.  Poífibilis , e. 
Dable  es  , b adate  - 
que , date  que.  Lat. 
Poífibiié'eít. 

Dable  era  * bazate- 
quean , zatequeau . 
Lat.  Poífibile  erat. 
No  es  dable  , ez  da- 
’teque , ecin  dateque.  Lat.  Poífibile  non 
t eít. 

No  era  dable  , etzatequan  , ecin  zate- 
queau. Lat.  Poífibile  non  erat. 

Daca  , hablando  con  muchacho  , criado, 
indác  , inde  : con  hembra  , indán , 
iudn.  Item „ eedre  al  hombre,  ecati , á 
la  hembra. 

D acatos  , al  hombre  , iñdatzic  , iñaiz- 
quic,  indaizquidac , iñaizqüiddc , ecar- 
tzic  : a la  hembra  , indatzin , iüatzin, 
indaizquid.au  , iuaizquidan  , ecar- 
tzin.  Lat.  Cedo. 

En  daca  jas  pajas  , erraz , errazqui.  Lat. 
Faciii  negotio. 

Daca  el  galio  , toma  el  gallo  , quedan  las 
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• plumas  en  la  mano  , to  choria  , indas. 

■ choria  , eguin  duc  biluzgorria.  Lat., 
Gallus  manu  prenfatus , heu ! 

Dacio , lo  miímo  que  tributo , veaíe. 
Daótilo  , lafercoya.  Lat.  Daótilus. 
Dadiva^,  emaitza  , emoitza  , em  ande  a i, 
doaina  , donua.  Lat.  Donum  , muñera. 
Dadivas  quebrantan  peñas  , emaitzac 
aujleu  ditue  arcaitzac.  Lat.  Placatur 
. donis  Júpiter  ipfe  datis. 

Dadivado , lo  miímo  que  cohechado , vea- 
fe. 

Dadivoíamentc  , emaizquiro  , ematiroi 
Lat.  Liberalitér. 

Dadivólo , emait zuna  , ematia  , doain ~ 
guillea.  Lat.  Liberalis. 

Dado , dado  a , labainfea.  Lat.  Taxillus , i¿ 
Dado  fallo , dado  fauna  ,falfoa.  Lat.  Alea 
. finiría. 

fec  liar  dado  falfo  , es  engañar  , veaíe. 

Lo  mejor  de  los  dados  , es  no  jugarlos, 
dadoen  onend  ez  jocatzea  da.  Lat. 
Pracílat  cavere , quam  adire  periculum. 
Dador  , emaillea.  Lat.  Dator  , donator. 
Daga , daga , traquetá.  Lat.  Sica  , pugio. 
Dagon  , traquetzarra . Lat.  Grandior 
fica. 

Daifa  , manceba  , oaquidea.  Lat.  Ama- 
fia , ae. 

Dallador  , guadañin  ,fegaria.  Lat.poeni 
meífor. 

Dalle  , fe gá.  Lat.  Falx  , cis. 

Dalmática , dalmática.  Lat.  Dalmática,  se. 
Dama  , es  voz  Bafcongada  , dama  , da- 
me a , y viene  de  da  mea  , que  fignifica 
es  delicada  , ó de  da  cmed , es  dulce, 
fofegada,  afable. Lat.  Foemina  elegans, 
ípecioíá. 

Dama  , pof  concubina  , veafe. 

Dama  , en  el  juego  de  damas , dama  , da- 
me a.  Lat.  Regina  in  feruporum  ludo, 
duella , se. 

Juego  de  damas 
porum  ludus, 

Soplar  la  dama  ,aiza  dama.  Lat.Duellam 
exíufflare. 

En  dama  de  tus  parientes  , átu  bolfa  para 
mientes  , zuc  aideac  alde , baña  cerorí 
ceré  tdlde.is.t.  Curato , heus , res , fem- 
- per  impiger  tuas. 

Damafcena  , veafe  amacena. 

Damafco  , tela  , damafcoa.  Lat.  Damaf- 
cenum  fericum. 

Damafquino,  damafcoarra... Lat.  Damaf- 
cenus , a , um. 

D amaza  , damatzarra.  Lat.  Mulier  íec- 
tiífima , ac  proceritate  elegans. 
Damería,  dameria , damalaia.  Lat.Mol- 
, lities  , faftidium,delicatulnm.  . . 

Ji  . DanaL 


, damen joco  a.  Lat.  Scru- 
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pamifela  , damaufia .,  ¿amacho a , a'nde- 
rea,  anyerechoa.  Lat,  Puella  elegans. 

Damnación,  veafe  condenación. 

Damnificar  , caltartu  , caltetú  , caite - 
eguin . Lat.  Damnificare. 

Damnificado,  caltar , caltartua,  caite - 
tua , calteegmua.  Lat.  Damnificaras. 

Panza , es  voz  Baícongada } dantzd.  Lat. 
Saltado. 

Sacar  vna  danza , dantzd  bat  ateratzea . 
Lat.  Choream.inílituere,  ac  ducere. 

Hablando  de  las  danzas  Bafcongadas , el 
primero  que  la  faca , y guia , aurrena , 
aurrefcu , anchiti . Lat.  Dudtor  chó- 
rese. 

El  vltimo  , que  la  cierra  , atzefcu.  Lat. 
Choream  claudens. 

Mudarle  las  manos , haziendofe  vltimo 
el  primero  , y al  contrario  , cha  Iota, 
chalo  eguin.  Lat.  Choream  mutatis  ma- 
nibus  obverti. 

Danza  de  eípadas , ezfata  dantzd.  Lat. 
Pyrrhicha , se ; pyrrhicha  faltatio. 

Buena  va  la  danza,  ederrd ceac  dantza, 
bai  fuertez  ere.  Lat.  Bené  lcilicét  ref- 
proccdit.  . 

Danzador  , danzante  , dantzaria.  Lat. 
Saltator ; y ella , íaltatrix. 

Danzar , dantzatu.  Lat.  Saltare. 

Danzar , andar  bulléndole , dantzan  ibi - 
lli . Lat.  Bulliré. 

Danzarín  , viene  de  el  Bafcuence  dan- 

n tzaria,  que  fignifica  lomifino;  6 de 
dantza  arin , baile , danza  ligera.  Lat. 
Saltator. 

Dañador,  caltetaria , caite  guille  a.  Lat. 
Nocens , tis. 

Dañar  , caltetu  , bidacaiztu  , dauatu. 
Lat.  Noccre , laedere. 

Dañado  , caltetua  , bidacaiztua.  Lat. 
Lseífus. 

Dañino,  c altaría ,bidacaizlea.  Lat.No- 
xius. 

Daño , caite  a , bidecaitza  , dauua,  dai - _ 
nua , afcarrada.  Lat.  Damnum. 

Dar  , 6 tomar  dinero  á daño  , calta- 
rrean , c altean  artu , edo  eman  dirud. 
Lat.  Pecuniam  fsenore  lumere , aut  fse- 
nori  daré.. 

Dañofamente  , caltefquiro  , bidacaiz- 
quiro.  Lat.  Damnosé. 

Dañofo , caltetfua,  bidacaitfua  , dauu- 
tfiia.  Lat.  Damnofus. 

Dar,  eman,emon.  Lat.  Daré. 

Algunos  irregulares  fe  han  pucho  en  Ja 
voz  daca  , y fuera  de  ellos  ay  los  fi- 
guientes. 

Dame , dámelo , indazu , ecarzu. 

Dámelos,  indaitzu , indazqiúdat  zu , 
ecaitzu.  . .4 
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panoslo tu  , iguc  , hablando  con  hom- 
bre, igun  , con  hembra  , iguzu,  con 
indiferencia. 

Dánoslos  tu,  igutzic , igutzin  , igutzi- 

- tzu. 

Dádnoslo  vofotros , igúzue , igúzute. 

Dádnoslos , igútzitzue , igútzitzute.. 

Pref.  fubjunt.  ‘ Demaddn  , demazún , de- 

■ mdn  , dernagún  , demazutén  , derna- 
tén  , délo  yo,  &c. 

‘Demadald , demazulá . demalci , &c. 
que  yo  lo  dé , que  tu  , que  aquél. 

Otro  pref  tranf.  'Demodáu  , aemozún, 
demón , demogún , demoziitén  , demo- 

■ tén , défelo  yo  á él , dáfelo  tu , &c. 
‘Demodald , demozuld , demold , 
que  yo  fe  lo  dé  á él , que  tu , que  aquel. 

Dale , pegale , em-dc , Dál'elo , <?;//,■?- 
, emayozú.  Ehos  irregulares  no 
quitan  los  modos  regulares  de  hablar, 
v.g.  emanzayoc , emane gitioc , &t\ 

Démos,  que,  contn  eguizu , contu  da- 

■ guigün  ecen.  Lat.  Fac , finge. 

Dar  á efcoger  , aimqucran  eman.  Lat. 
Alicui  optioncm  lacere. 

Dar  mucho  que  dezir , eleac  banatu.Lxt, 
Rumor ibus  materiam  daré. 

Ha  dado  mucho  que  dezir  , eleac , eta 
beleac  banatu  di  tu  , tomenic  afeo 
emandti. 

Dár  en  llover,  nevar,  & c.  enriar feh- 
rrari  eman  dio  , erafo  dio  , eraunfi 
dio. 

Dár  por  bueno,  por  malo',  ontzat,ga\- 
tzat  eman.  Lat.  Ratum  , vel  irriturn 
habere. 

Dár  á entender  , adierazo  , adieraci, 
aditzera  eman.  Lat. Significare, indi- 
care. f 

Dár  en  que  entender  , lanic  afeo  eman, 
cer  eguin  emon.  Lat.  Negotium  facef- 
fere. 

Dár,  obhinarfe,  en  hazer  algo,  cerbait 
eguiteraco  , gogortn.  Lat.  Obílinate 
aliquid  ftatuere. 

Dár  ae  palos  , cozes  , &c.  maquillan, 
ojiicoz  erafo.  Lat.  Fuítibus , Óíc.  fa- 
ciere., 

Dále  que  le  dás , dále  que  le  darás  i era- 
unfi, ta  eraunfi,  erafo  ta  erafo  ,eran- 
Ji  ta  erauji. 

Dárfele  , ó no  dárfele  nada  á vno  , an- 
tfiaric  artzea , edo  ez  a-rtzea.  Lat.  Cu- 
rare, laborare. 

Los  modos  de  hablar  con  eftc  verbo  le 
hazen  con  los  irregulares  figuientes, 

Etzait , etzat  ecer , deas , hatera  , ba- 
je ere, 
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pre , batre , no  fe  me  da  nada : et.¿arc'p 
etzdn  , et  zatzu  , no  fe  te  da  nada: 
etzayo  , etzaco  , etzaca  , no  fe  le  da 
nada , etzaicu , etzaigu , no  le  nos  da 
nada : etz.aitz.ue  , etzaitzute  , no  fe 
os  da : etzayote , etzaye , no  fe  les  da 
nada. 

Etz.it zafan  ecer , etzizatzun , etzitza- 
yoti,  etzizacon , no  fe  me  daba,  no  fe 
re  daba , no  fe  le  daba  nada : etzizai- 
pin , etzizaicun , etzizatzuten , etzi- 
zayoten  , etzizayen  , no  fe  nos  daba, 
fe  os  daba , fe  les  daba. 

Los  miíinos , con  otros  irregulares. 

Ez.tit , eztic , eztin , eztizii , eztioecer , 

t no  fe  me  da , no  fe  te  da  , no  fe  le  da 
nada:  eztigu  , eztigue  , eztizute „ 
eztiote  ecer  , no  fe  nos  da  , no  fe  os 
da , no  fe  les  da  nada. 

Etúdan  , etzizun  , etzion  ecer , no  le 
me  daba , no  fe  te  daba , no  fe  le  daba 
etzigun  , etzizuteii  , etzioten  ecer  , 
noíe  nos  daba,  no  fe  os  daba,  no  fe 
les  daba  nada. 

Ezteuft  ecer  , ezteutfu  , ezteutfo  ecer , 
lio  fe  me  dá , no'  fe  te  da , no  le  le  da 
liada:  ezteufcu  , eztentfue  , ezteutfe 
ecer , no  le  nos  dá , no  le  os  dá , no  fe 
les  dá  nada. 

Ez.  euftan  ecer , ^ eutfun  , <?.s  eutfan , 
no  le  me  daba , no  fe  te  daba  , no  ib  le 
daba  nada : ez  eufcun , ez  eutfuen , ez 
eujien  ecer , no  le  nos  daba , no  fe  os 
daba,  no  fe  les  daba  nada. 

En  el  dialeóto  Labortano  fe  hazen  lo 
mifmo , con  las  terminaciones  tranfiti- 
vas , que  correíponden  á ellas. 

Dárfele  algo  , afirmativamente  , fon  los 
mifinos  modos  , á que  mas  comun- 
mente fe  antepone  la  afirmación  ba , 
v.g. 

Bazait  cerbait , bazatzu , bazayo , 
algo  fe  me  dá , fe  te  dá , fe  le  dá. 

Bacit zafan  , bacitzatzun  , bacit zayon 
cerbait , algo  fe  me  daba , fe  te  daba, 
fs  le  daba , ócc. 

Quando  vienen  con  interrogación  , de- 
xan  la  afirmación,  v.g. 

Que  fe  me  dá  á mi  ? Cer  zait , cer  dit 
niri  ? Cer  deufi. 

Qué  fe  te  dá  á ti?  Cer  dizu  , deutfu •, 
cer  zatzu , zuri  ? 

Hazenfe  también  con  los  irregulares, 
tjue  fe  pueden  ver  en  la  palabra  ir , v.g. 

Qué  fe  me  dá  á mi  , qué  me  vá  a mi, 
Cer  dijoaquit , doaqnit  niri , cer  joat 
nenri .?  Cjc. 
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Para  el  íujuntivo  tiene  el  miímo  irregu- 
lar el  tiempo  Siguiente. 

Como  fi  fe  me  diera  algo , fi  fe  te  diera, 
fi  fe  le  diera,  ecer  baUtzat,  balitza - 
zu,  balitzayo  bezala:  fi  fe  nos  diera, 
fi  fe  os  diera,  fi  fe  les  diera,  ecer  bali - 
tzagu  , balitzatzute  , balitzayote  be - 
zala. 

A quien  le  le  dá  nada  ? Morí  cer  zayo, 
cer  zaed , cer  jaca  ? 

Que  fe  te  dá  á ti  ? Cer  zatzu  zuri , cer 
dizu  ¡ Que  fe  me  dá?  Mucho  le  me 
dá.  Cer  zafan , cer  zatadán , cer  di- 
dan^  ? Afeo  zait , zat , afeo  dit.  Lo 
mifmo  con  el  deufi. 

Qué  fe  te  dá  á-ti  ? zuri  cer  zatzu  ? que  fe 
me  dé  lo  que  fe  me  diere  , no  te  metas 
en  elfo , zafana  zat  ala,  zatadana  za- 
tadala  , etzaiteala  orretan  fartu. 

Dárfele  , 6 no  dárfele  á vno  nada,  verbo 
regular,  malmetitu  ,jararnon , chara- 
mon  , que  es  hazer  , 6 no  hazer  cafo, 
veafe  cafo. 

Párle , eman , emon , con  las  terminacio- 
nes de  el  neutro. 

Elle  verbo  dar  fe  junta  con  ¿numerables 
nombres  , veanfe  en  ellos  fus  corref- 
pondientes,  fi  ion  diftintos  de  la  lig- 
nificación principal. 

Dares  , y tomares  , artu  emanac.  Lat. 
Altercationes. 

Ponde  las  dán  las  toman,  efinle  enzun- 
Le  , gaitz  eman  det , artu  ere  badet „ 
Lat.  Dedi  malum,  & accepi. 

Mas  vale  vn  toma , que  dos  te  daré-,  obe 
dec  bein  to , ecen  ez  bi  güero.  Quien 
dá  preílo  , dá  dos  yezes  , emac  lafiér , 
emango  dec  bi  bidér.  Lat.  Cum  fieri 
properat  gratia,  grata  mjigis. 

Dado,  particip.  emana,  emona.  Lat.Da- 
tus,  a,  um. 

Pardo , es  voz  Bafcongada  dardua , dar- 
do a , y viene  de  dar  dará , Hundimien- 
to , 6 blandeo  de  la  pica , lanza , &c. 
y dardaratu , blandir , y blandear : y 
el  dardo  era  vna  arma  arrojadiza,  del- 
gada, y fácil  de  blandearle  , y que  fe 
defpedia  Hundiéndola. 

Pardo , dardua , azagaya , chocho  a.  Lat. 
Telum. 

Pata,  fecha,  emana . Lat.  Data. 

Data  , partida  en  las  cuentas  , emana. 
Lat.  Ratio  expenfi. 

Ello  eílá  de  mala  data , moldé gaiztoco a 
dago  au  , modu  deunguea  daucó.  Lat. 
Pejore  in  loco  res  eíl. 

Dataria,  ematoquia.  Lat. Tribunal  Pon- 
tificis  referiptis  expediendis. 

Patario  , ematoquiaren  zaya  T zaina. 

Uz  Lat. 
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Lat.  Pontifícis  refcriptis  praefedhüSd 
Dátil , es  fruto  de  la  Palma,  datila.  Lat, 
Fruótus  Palma; , pomum. 

Datilado , datilguifacoa.  Lat.  Spadi- 


ceus , a,  ura. 
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De,  de  el,  de  la  , artículos  de  el  geniti- 
vo , arén  , o arena  , articulo  poipoíl- 
tivo. 

De  donde  fer  : nongó , nongoa  , nungoa. 
Lat.  Unde. 

En  refpuefta  de , vnas  vezes  es  coa , otras 
ecoa  , fi  el  nombre  fe  acaba  en  vocal, 
es  coa , ‘Donojiiacoa , Sevillacoa , eche- 
coa  , de  San  Sebaítian  , de  Sevilla  , de 
cafa.  Si  en  confonante  , ecoa  , Burgo- 
Jecoa  , Madridecoa  , bazterrecoa  , de 
Burgos  , de  Madrid  , de  el  rincón. 

De  aquí , de  allí , emengoa  , angoa,  eme- 
coa  , andicoa. 

Ella  a v ltima  es  el  articulo  de  el  nombre, 
que  en  la  compoíicion  fe  pierde  mu- 
chas vezes  , nongó  guizona  da  hori  ? 
de  donde  es  efle  hombre?  Quedan  de- 
clinables nombres  , y adverbios  , aña- 
diendofeles  la  terminación  coa  , u goa , 
y.  g.  nongo arena  , nongoari  , echecoa - 
rena  , echecoari. 

De  donde  , venir  lalir  , nondic  , nnndic, 
nondi  , nondican  ? Lat.  Unde. 

De  aquí  , de  allí  , emendic  , emetic  ,eme- 
ti , em  en  di  can  andic  , andican  , andi. 
Item  , emendicanche  , andicauche , 
emendiche , andiche.  Lat.  Hiñe  , illinc. 

De  , en  los  nombres  , que  fe  acaban  cu 
vocal , es  tic  , ti , nator  echetic , eche- 
tí , bidet  i c , bidet  í , vengo  de  cafa , de 
el  camino. 

Quando  el  venir  es  de  alguna  perfona, 
como  de  lugar  , el  de  es  entonces  gan- 
dic , ganic.  De  donde , ello  es , de  quien 
vienes  ? Norgandic  zatoz,  , norga- 
nic  ? De  el  padre  , dé  la  madre  , de  el 
amigo  , de  Dios , aitagandic , amagan- 
dic  , adifquideagandic  , Jaincoaga7i- 
dic  : lo  miímo  aitaganic  , &c. 

Por  eíTo  , de  mi  , de  ti , de  aquél , no  ten- 
dremos cofa  buena  , fe  hazen  afsi  , ni- 
gandic  , zugandic  , argandic  eztegn 
onic  i zango.  Lo  mifmo  es  de  los  demás 
pronombres  perfonales. 

De , juntandofe  á tiempo , de  quando  acá  ? 
noiztic  , noizdanic  ona  ? noíz  ezqtie- 
ro  ? fe  refponde  con  danic  , ezquero , 
ez  güero z- , ez  güero ztic , de  ayer  acá, 
atsáo  danic , atzo  ezquero , atzo  ezgue - 
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roz.  También  fe  hazen  con  el  tic  , ti- 
atzotic  ona  , atzoti  ona.  Lat.  Ex  quo 
tempore  ? ab  hefterno  die. 

De  aquí  á quando  ? emendic  noizco  ? Lar 
Quoufque. 

De  aquí  á poco  , emendic guichibatera. 
Lat.  Poft  non  multum  tempus. 

De  aquí  á tres  dias , emendic  hiru  egune - 
ra.  Lat.  Poíl  triduum. 

De  oy  á mañana , gaur danic  biarcó.  Lat, 
Propediem. 

De  aquí  adelante,  emendic aurrera, eme- 
tí  aurrd  , emendic  aitzinat.  Lat.De 
hiñe  , poli  hac. 

De.,  quando  denota  caufa,  ó materia, es 
z , fi  -el  nombre  fe  acaba  en  vocal  , y 

■ - ez  fi  en  coníonante , lotzáz , amodioz, 
de  vergüenza  , de  amor  , pozez  , hiL 
durrez  , de  gozo  , de  miedo.  Lat,  Prxe 
pudore , &c.  itrrez , cillarrez  , deoro, 
de  plata  , arriz  , o^uiz , de  piedra, de 
pan.  Lat.  Con  ablativo  , auro  , argen- 

■ to  , &c. 

De , fe  junta  con  otros  adverbios , y nom- 
bres , y en  ellos  fe  pondrán  fus  correi- 
pondientes. 

Dea  , lo'  mifmo- que  Btiofa  , veafe. 

Dean  , B>eana  , Apefpicuaren  urnna. 
Lat.  Decanus. 

Deanato  , Deanazgo  , Bhean aren  {¡oyen- 
dea.  Lat.  Decanatus  , us. 

De  balde  , veale  balde. 

Debate  , contienda  , Lifcarra,  ley  a.  Lat. 
Contentio. 

Debatir,  lifcartu,  leyatti.  Lat.  Conten- 
dere. 

Debaxo  , bean , betic.  Lat.  Subtns , infra, 

Debaxo  de  , fi  es  eílár , o poner  , fe  aña- 
de al  nombre  pean  , debaxo  de  el  Cic- 
lo , de  la  tierra , de  el  agua , Cerupeun, 
litrpean  , arpean.  Si  es  de  debaxo , fe 
añade petic  ,peti , debaxo  de  laxneia, 
de  el  mar  , maipetic  ,itfafpetic.  Veale 
abaxar  , y baxo. 

Debaxo  de  , en  el  mifmo  fentido  , y con 
la  mifma  diflincion  , azpian  , y rige 
genitivo  , Ceruaren  azpian  , azpitic. 

Debaxo  de  tu  protección,  dominio, ,&c. 
zure  menean  , zure  mendearen  oz- 
pian ,ztire  eJcupean.YM.  Sub.  debaxo 
de  el  poder  de  pondo  Pilato  , Tona  o 
Bilatoren  menean. 

Debelación  , garaizta , azpiratzea. Lat. 
Debellatio. 

Debelar  , garaiztu  , azpiratu.  Lat.  De- 
belare. 

Debelado  , garaiztúa  , azpiratiia.  Lat. 
Debellatus. 

Deber  , zor.  Lat.  Debere. 
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Hazeníe  las  oraciones  añadiendo  a 
efta  voz  zor  , las  terminaciones  de  el 
yerbo  aétivo,  6 abíolutas  ,6  relativas. 
Yo  debo  , debes  , debe  , zor  det , dezu> 
den  , ’&c.  a 

Yo  debía , debías , debía  ,zor ' nuen  , ceu- 
duen  , z.uen.  " 

Yo  ios  debo  , debes  , debe  , zor  ditut, 
dltuzu  , ditu  , d¿c. 

Yo  te  debo  , te  debe  , zor  di zut  , dizu , 
y fi  es  plural  , zor  dizquitzut  , 

Tu  me  debes , zor  didazu , y íi  es  plural, 
zor  diz  ojiádatzii. 

Lo  miímo  es  , en  las  terminaciones  de 
los  otros  dialectos. 

También  fe  hazen  , quando.  fon  modos-, 

_ tranfitivos  , con  las  vltimas  termina- 
ciones de  ella  efpecie. 

Me  eftás  debiendo  , me  eftá  , me  eílais, 

, me  eftán  , zor  nazu  , ñau  , nazute , 
■unte . 

Teeíloy  debiendo  , te  ella  , te  eftamos, 

, te  eftán  , zor  zaitut , zaitu , zaitugu, 

¡ zaituzte 

Deber  , juntandofeal  infinitivo  de  otro 
. verbo  , bear  , interpueílo  al  verbo  , y 
terminación. 

.Debo  hazerlo  , debes  , debe ; eguin  bear 
det  , dezu  , deu.  Si  es  plural , eguin 

■ ■ bear  ditut. 

Debo  darfelo  , darfelos  , eman  bear  diot , 
ber  diozcat:.  y ais  i por  los  demás  tran- 
íitivos  , y dialedlos. 

Deberé  , .deberás  , &c.  y el  correfpon- 
diente  de  ellujuntivo  , bearco  , debe- 
ré darlo  , darlos  , darfelo  , darfelos, 
.....  eman  bearco  det , ditut , eman  bearco 
diot  , diozcat . , &c.. 

Debe  de  , equivaliendo  á quizá  , acafo, 
bidé-  interpueílo , debe  de  aver  venido, 
etorri  bidé  da  , debe  de  penfar  , tifie 

■ bidé  du. . 

Y le  reíponde  entonces  , parece  que  fi, 

• b ai  bidé.  Lat.  Fortaífe  , forfan. 

Hazer  lu  deber , bere  egoquia  eguin.  Lat. 

Officio  fuo  íatisfacere. 

Debido  , zordana.  Lat.  Debitus , a,um. 
Debidamente  , juftamente  , bearquiró. 
Lat.  -j uílé  , mérito. 

Debidamente  , cumplidamente  , bet an- 
dero , o foro.  Lat.  Completé. 

Débil , erbald , ebaind.  Lat.  Debilis  , e. 
Debilidad  ,.  erhaldea  , ebaindea  , erbal- 
tafiuna  , eb  ahita  fuña.  Lat.  Debilitas. 
Debilitación , erbaltzea , ebaintzea.  Lat. 
Debilitatio. 

Debilitar  , erbaldü , ebaindu.  Lat.  Debi- 
litare. 

Debilitado  , erbaldua  , ebaindu  a.  Lat, 
Debilitatus. 
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Débilmente  , erbalqiáro  ebainquiro. 
Lat.  Debiliten 

Debito  , deuda  , zorra.  Lat.  Debitum. 

Debito  conjugal  , eficon-zorrá.  Lat.  De- 
bitum conjúgale. 

Debo  , inítrumento  de  Boteros  , con  que 
raen  las  pieles  , narrafi'caya.  Lat,  Iní- 
trumentum  abradendi  pelles.  ' 

Pecada  , numero  de  diez , amartea.  Lat. 
Decas.  , dis. 

Decadencia  , erorqnea  , jaufpena.  Lat. 
Labes  , is. 

Decaer  , veafe  deficaecer. 

Decanato  , ancinandea.  Lat.  Decanatus. 

Decano  , anciñena  ,anciuagoa.  Lat.  De- 
canus. 

Decantar,  omeneztu  , omeneratu io- 
meridu.  Lat.  Decantare. 

Decantado  , omeneztua  , &c.  Lat.  De- 

- cantatus. 

Decena  , amartea.  Lat.  Decas  , dis. 

Decenal  , amar  urtecoa.  Lat.  Decen- 
nis  , e. 

D ecenario  , amartea.  Lat.  Decas  , dis. 

Decencia  , compoítura  , adorno  , ajgain  - 

, dea.  Lat.  Ornatus  , decorum. 

Decencia  , recato , molde  fia.  Lat.  Decen- 
tia  , honeftas. 

Decendencia  , veafe  deficendencia. 

Decenio,  <2W«r-i/r/\e.nLat.Decennium,ij. 

Deceno  , veaíe  de  zimo. 

D ecentar  , empezar  , probar  algo  , d af- 
ta , dafiatu  , aflea  , aficatu,  Lat.  De- 
libare. 

Decentado  , dajtatua , aficatua.hzt.'Dc- 
libatus  , a , ip. 

Decentarle  vn  enfermo  , 6 vn  viejo  , es 
llagarle,  zauritu , larrutu.  Lat.  Exul- 
ceran. 

Decente  , onirudia.  Lat.  Decens  , tis. 

Decentemente  , onirudiro.  Lat,  Decen- 
ter. 

Decentifsimo  , chit  onirudia.  Lat.  De- 
centiílimus. 

Decepción  , veafe  engaño. 

Dechado  , exemplar , araubea  ,bezucen- 
dea.  Lat.  Exemplar  , ris. 

Decible , efiaquizuna , efiagarria , err an- 
quí zuna.  Lat.  Diótu  facile  , aut  non. 

Decideras  , miquinera.  Lat.  Dicendi  fa- 
cilitas. 

Decidir  , debedi  , debeditu  , erabaqui , 

- eraíaquitu  , tren  cata.  Lat.  Decicíere. 

Decidido  , erabaquia  , trencatua , debi- 

• ¿/LzALan.Deciius. 

Decidor  , e falca  , e ¡anisa  , err  alea, 

. erranlea.  Lat.  Dicax  , cis. 

Decima  , en  la  Poesía  , amar  duna.  Lat. 

• V eríuum  decas . 

Decimal » 
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Decimal , de  diezmos , amarrengoa.  Lat! 
Decumanus  , a , um. 

Décimo  , amargarrena.  Lat.  Decimus. 

Decir  , efan  , erran.  Lat.  Dicere. 

Tiene  también  irregulares. 

Digo  , dices,  dice,  diot , dioc , dion,  dioztí* 
dio:  decimos  , decis  , dicen  , diogu , 
diozue , diozute,  diote , dioe. 

Item  , dinot , diuot , digo ; dinozit , di- 
ño zu  , dizes ; dino , diño , dice , &c. 

Decia  yo  , decías  , decia  , nic  nion , ci- 
nion  , fio» deciamos  , decíais  , de- 
cían , guinion , cinioten , doten , rioéTz. 
El  diot , y , fe  dice  también , di- 
got , nigon. 

Quando  eñe  irregular  es  determinante, 
comunmente  le  haze  con  la  afirma- 
ción ba , antepuerta , banion  ecen  , ba - 
¿#0 , -&c. 

También  tiene  otros  dos  irregulares,, 
que  fon  tranfitivos. 

Digole,  dicesle,  dicele , diot fat , diotfa - 
zii , diotfa  : decismole  , decisle  , di- 
cenl z,  diotfagu,  diotfazue,  diotfate. 
También  íé  dice  diot  fot , diotfo. 

Decíale  yo  , tu,  aquel , niotfan  , cinio- 
fan  , ciotfan  : deciamosle  nofotros, 

_ voíotros , aquellos , guiniotfan , ciñió - 
t fat  en , ciotfaten. 

Digoles  yo , tu  , aquél , diofiet , dioflec , 
dioflen , dioflezu , : dioflegu , ¿/i- 

oftezue  , diofete , decírnosle  nofo- 
tros , voíotros , &c. 

Decíales  yo  , tu,  aquél,  moflen , ciñió f 
ten , cioflen:  deciamosles  nofotros, 
vofotros , aquellos , guinioflen , ciñió f- 
teten , ciojleten. 

Quando  viene  determinado  , fe  les  ante- 
pone la  afirmación  v.g.  badiotfat 
ecen , &c. 

Digotelo  yo,  aquél,  nofotros,  aquellos, 
diofut , diot  fu , diot  fu gu , diot  fue , ¿/¿o- 

Deciatelo  yo , aquél , nofotros , aquellos, 
niotfun  , ciotfun  , guiniotfun , «<?-. 
t fuen. 

Digooslo  yo , aquél , nofotros , aquellos , 
diotfuet , diot  fue , diotfuegu , ¿/¿o- 
t fuete. 

Deciaoslo  yo  ,’aquéf,  nofotros,  aquellos, 
niotfuen  , ciotfuen , giiiniotfuen  , ¿\w- 
tfueten. 

Dilo,  muchacho, efac , muchacha, 
tu  qualquiera , : y también  errac, 

erran , errazu : y los  irregulares  efan - 
ezazu , efan , eguizu. 

Decidlo , efazite , ef afute er razone,  erra - 
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Decir,  erran,  y en  el  dialeíto , que  vía 
elle  verbo , ay  dos  irregulares  figuiea- 
tes. 

Digolo  yo , tu , aquél , darraut , darrau . 
z.# , darrau ; decírnoslo , decis , dicen, 
darraugu , darrauztte , darraut e. 

Decíalo  yo,  tu  , aquél , nerraun  , cene- 

. rraun  , cerraun : guenerrattn  , 
rrauten  , cerrauten  , deciamos , de- 
cíais , decían. 

Decidle,  errozue ; decidles,  errezne. 

Digámoslo  , derragun  ; dinoslo , erra- 

Decir  por  decir  , eraufi  eraufieagatic . 
Lat.  Inania  verba  fundere. 

Por  mejor  decir,  abeto' , obequi  efatea - 
gatic , efateco.  Lat.  Ut  meiius  dicam. 

Dicen  que , dice  que , diz  que , ornen,  ei, 
interpueftos.  Lat.  Dicitur , fertur. 

Dicen,  que  ha  venido  , etorri  ornen  da, 
etorri  ei  da.  Y fe  reíponde  ornen, 
bai  ei , dicen , que  fi. 

Dicho  , particip.  efaná  , errand.  Lat. 
Didtus  , a,  um.  Veafe  mas  abaxo  di- 
cho. 

Decifion,  debedea,  erabaedea.  Lat.  De» 
cifio. 

Decifivamente  , debederó , erabaedero ,, 
Decifivé. 

Decifivo,  debedilea,  erabaclea.  Lat. De- 
cid vus. 

Declamación  , hiztundea.  Lat.  Decla- 
mado , nis. 

Declamador,  orador,  hiztuna.  Lat.De- 
clamator. 

Declamar,  hiztundu.  Lat. Declamare. 

Declamado,  hiztundua.  Lat.Declaman.is. 

Declamatorio , hiztundecoa.  Lat.  Decía» 
matorius. 

Declaración  , azaldea  , azalgoá , arfe- 
tzd.  Lat.  Declarado , explicado. 

Declaradamente  , azaldero  , arpeztó, 
arpezquiro.  Lat.  Aperté , claré. 

Declarador  , aza  Idalle  a , arfe  zt- aria , 
arfeztallea.  Lat.  Declarator , inter- 
pres. 

Declarar,  azaldu,  arfeztu.  Lat. Decla- 
rare , exponere. 

Declarado  , azaldua  , arfeztita.  Lat, 
Declaratus. 

Declararfe,  lo  mifi.no  , con  las  termina- 
ciones de  el  neutro. 

Declaratorio  , azaldagarri , arfeztfc 
garría.  Lat.  Declaratorius , a,  um. 

Declinable  , en  la  Gramática,  maillegn^ 
ya.  Lat.  Declinabilis  * e. 

Declinación  afsi , mailLeztea.  Lat.  De- 
clinado. 

Declinación  , inclinación  , caida  , eror~ 

tea , 
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tea , macurtea.  Lar.  Gollatio  décli- 
vitas. 

Declinar , inclinarfe  á vna  parte  mas  que 
á otra  , macurtu  , erori.  Lat.  Decli- 
nare. 

Declinar  en  la  Gramática , mailleztatu. 
Lat.  Declinare , infleétere. 

Declinar  la  calentura  , elgaitzajaifiea , 
gntitzea.  Lat.  Febrem  remitiere. 

Declinar  jurifdicion  , norbaiten  menea - 
ri  uco  eguitea  , barrutitic  campar  a- 
tzea.  Lat.  Forum  ejurare,  alicujus  ju- 
riiaiótionem  declinare. 

Declinatoria,  uco-eguicaya.  Lat.  Petitio 
forum  ejurans. 

Declive,  declivio,  aldapa  , aldatfa , 
aldaperea  , aLdatferea.  Lat.  Decli- 
yium,  ij. 

Decocción , veafe  di  ge fi ion. 

Decorar,  adornar , ber mofear , veanfe. 

Decorar , tomar  de  memoria  , oroitzaz 
artu.  Lat.  Memoria  aliquid  mandare. 

Decorado  aísi  ,oroitzaz  artua.  Lat.  Me- 
morias mandatus',  a,  una. 

Decoro , veale  Coro. 

Decoro  , honor  , eiderrá  , ahorea , be- 
gntrGnea.  Lat.  Decus , oris. 

Decoro , recato , molde  fia,  Lotfefia.  Lat, 
Pudor. 

Decoroíamente , eidertó , eider qui , obo- 
rez , begfironez.  Lat.  Decenter , con- 
venienter. 

Decorofo  , eidertfiua  , ohoretfiua.  Lar. 
Decens , conveniens , decorus , a ,um. 

Decrcmento  , diminución  , quegueia. 
Lat.  Decrementum. 

Dccrenito  , /entona  , agnriod.  Lat.  De- 
crepitus . 

Decrepita  , aplicado  á la  muger  , /ento- 
na, at/orioá.  Lat.  Decrepita. 

Decrepito , á Otros  vivientes , é infenfi- 
bles  , zar  gala.  Lat.  Vetuílate  labaL 
cens. 

Decrepitud  , /entonan za  , agurioguea , 
at/ofioguea , zafga  lanza.  Lat.Senec- 
tns  fumma , vetulias  extrema. 

Decretal  , naidarcoa bitezartia  , cra- 
baeduna.  Lat.  Dccretalis. 

Decretar  , naidartu , bitezarri  , eraba- 
(fui.  Lat.  Decernere. 

Decretado , naidartua , hite  zarria , era- 
baquia.  Lat.  Decretus,  a,  um. 

Decreto  , naidarrá  , betezarra  , era- 
baedea.  Lat.  Decretum. 

Decretorio , veafe  dias  críticos. 

Decúbito  al  eítomago  , Scc.  ezajaira. 
Lat,  Deciibitus. 

Decuria  , arnartea  , amar  laguneco  bil- 
r¿uma.  Lat,  Decuria. 
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Decurión , cabo-  de  la  decuria , amarta* 
ria  , amanearen  nagnfia  , anrrena , 
buruzaguia.  Lat.  Decurio,  nis. 

Decurfo  , joaira  , j ario  a.  Lat.  Decur- 
fus  , US. 

Dedada  , atzadd , beatzadá  , atzaldia , 
beatzaldia.  Lat.  Quod  dígito  polligf 
potcíl. 

Dedal  , titarea , azcutaya.  Lat.Digitale. 

Dedicar , confagrar , donquitu , douequi- 
datu. 

Dedicado  , donquitua  , &c.  Lat.  Dedi- 
catus. 

Dedicación,  donquitea , donequida.  Lat. 

• Dedicado.  * 

Dedicarle  á , aplicarfe  , artha  , arta- 
tzea  , arretatzea.  Lat.  Navare  ope- 
rara. 

Dedicado  aSú , artatua , arretatúa.  Lat, 
Deditus. 

Dedicante,  don  quitaría , done  anidar  ia. 
Lat.  Dedicans,  tis. 

Dedicatoria,  donquitecoa.  Lat.  Epiílola 
nuncupatoria. 

Dedignar,  dedignárfe , veafe  de/deuar/e. 

Dedil , dedal  de  Segadores  , azcutaya . 
Lat.  Digitorum  tegmen,  digitalc, 

Dedillo , dedito , azeboa , beazchoa , er- 
hiebea.  Lat.  Digitulus. 

Dedo , atzd,  he  atz  ti , erbid.  Lat.  Digi- 
tus , i. 

Dedo  pulgar , atz  lodia.  Lat.Poilex , cis. 

Dedo  índice  , atz  lodiurrena.  Lat.  In- 
dex, cis. 

Dedo  de  en  medio  , atz  erdicoa , loyá. 
Lat.Digitus  medius , infamis. 

Dedo  anular  , atz  erraztunecóa:  Lat, 
Digitus  amiuiaris. 

Dedo  meñique,  atz  chiqnerra.  Lat.Di- 
gitus minimus , v.el  auricularis. 

Dedos  corvos , at  zar  rae  , atzaparrac . 

...  Lat.  Digiti  adunci. 

Deducción, becartea,  bejeifiea.  Lat.Dc- 
duócio. 

Deducir  , becarri , bejeifiti.  Lat.  Dedu- 
cere.  Elle  verbo  becarri  admite  los 
irregulares  de  ecarri  , que  íe  pueden 
en  la  voz  traer : v.  g.  .bedacart , be- 
dacarzn , &c.  lo  deduzco , io  deduces. 

Deducido , becarria , bejeifiua.  Lat.  Dc- 
cluótus. 

Defalcar,  veafe  desfalcar. 

Defección , veaie  conjuración. 

Defeótible , gabencorra , ■¿abcncoya  ,fal- 
tagarria  , utfaldizcoa.  Lat.  D decir  - 
bilis. ' 

Defcólo , gahendd , ut/aldia , ¿tena,  ba- 
la, falta,  efe  aja.  Lat.  Vitium  , defec- 
áis , erratum. 

Dcfec- 
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Defcdtuofo  ,falt  larra  , gahentfua  , ga- 
benduna,  utfalditfua  , itentia.  Lat, 
Imperfetas,  mendcfus. 
Defedtuofamente  , faltiarquiro  , efcas, 
efcafqui , gabentfuro , utfaldiro.  Lat. 
Imperfecté , mendosé. 

Defendedero,  defendible , efcudagarriag 
efcudaquizuna  , gordozgarria.  Lat. 
Qnod  defendí  poteft. 

Defender  , efcudatu , gordoztzi.  Latí 
Defendere. 

Defendido , efcudatua  , gordo ztzia.hat, 
Defenlus. 

Defender , prohibir , veafe. 
Defendimiento , defenfion,  efcudatzea » 
gordoztea.  Lat.  Defenfio, 

Defenfa,  efcudagoa,  gordozquera*  Lar. 

Praefidium , tutamentum. 

Défenfable , veafe  defendedero. 

Defenfivo , por  defenfa , veafe. 

Defenfivo  , va , adjetiv.  efcndagaiaf 
gordozcaya.  Lat.  Defendens  , prote- 
. gens. 

Defenfor  , e feudataria , efcudatzallea , 
gordoztaria , gordoztalka.  Lat.  De- 
. feníor. 

Defenforio  , eranzitqui  efciidataria , 

• Lat.  Apologeticéis , ci ; faóti  edita  de- 
fenfio. 

Deferir  al. juicio  , o dictamen  de  otro, 
eraquidátu , beferen  uferarijarrai. 
Lat.  Primas  deferre,  alteráis  prudeii- 
■ tire  multum  tribuere. 

D eficiente , gahentfua.  Lat.  Deficiens. 
Definición,  arpetza , arguipetzea.  Lat. 
Definido. 

Definición,  por  decreto , veafe. 
Definidor,  arpeztaria , arguipetzallea. 
Lat.  Definitor. 

Definir  , arpeztii , arguipetu.  Lat.  De- 
finiré. 

Definido,  arpeztua , arguipetua.  Lat. 
Definitus. 

Definitivo  , va  , arpeztuna  , erabaedu- 
na.  Lat.  Definid vus , decretorius. 
Definitivamente  , arpezquiro  , eraba - 
quiro.  Lat.  Definité , decretorié. 
Defmáorio , arpezt arlen  bilguma.  Lat. 

Diffinitorum  confeflus. 

Deformación , eracaiztea.  Lat.  Defor- 
mado. 

Deformador  , eracaizlea.  Lat,  Defor- 
mator. 

Deformar,  eracaiztu.  Lat.  Deformare. 
Deformado  > eracaiztua.  Lat.  Deforma- 
tas. 

Deformatorio,  eracaizgarria.  Lat. De- 
formatorias , a , um. 

Deforme,  eracaitza.  Lat.  Deformis, 
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Deformidad,  eracaizdea  , er acal zt afi- 
na. Lat.  Deformitas. 

Defraudación,  ofquentzea.  Lat.  Defrau- 
dado. 

Defraudador  , ofquentzaüea.  Lat.  De- 

. fraudator. 

Defraudar,  ofquendú.  Lat. Defraudare. 

Defraudado  , ofquendua.  Lat.  Defrau- 
dar us. 

Defuera , veafe  fuera. 

Degeneración  , etaufea  , afurrundea , 
afturritzea.  Lat.  Degenerado. 

Degenerar  , etautfi , afturritu  , aflu- 

- rrundu.  Lat.  Degenerare. 

El  que  degenera , u ha  degenerado , eta- 

, utfia , afurrundua.  Lat.  Degener , ris. 

Degollación,  lepoepaitza',  idune faitea , 
ebaitea.  Lat.  Decollado. 

Degollación  de  San  Juan  , Doné  Joa- 
né  burut emana.  Lat.  Sanóli  Joannis 
decoilatio. 

Degolladero  , cadahalfo , trio  anda.  Lat, 
Ferale  pegma. 

Degolladero,  parte  de  el  cuello,  ezta- 
rrondoa , famondoa.  Lat.  Jugulum,  i. 

Degollador  , Lefo , idun  epailléa , ebai- 
tlea . Lat.  Carriifex , jugularor. 

Degolladura , veafe  degollación.  Lat. 
Vulnus  jugulo  inflióhlm. 

Degollar,  lefoá , idtmá  efaqui , chaqui, 
quendii , lefobaguetu  , idumbagatu . 
Lat.  Jugulare. 

Degollado  , lefobaguetua  , lepo  , idun 
epaquia , &c.  Lat.  Jugulatus. 

Degradación , eidérperanza , oborejauf- 
tea , maillezpea.  Lat.  Degradado, 

- exaugurado. 

Degradar ,eiderperatu,  ohorejaütfijndi- 

- llezpetu.  Lat.  Aliquem  deponere , ex- 
augurare. 

Degradado  , eiderperatua  , ohorejcin- 
tjia  ,maillezfetua.  Lat.  Exauguratus, 
depofitus  honore. 

Degüello,  veafe  degollación. 

Denefa  , larreta  , landeta  , alalécw. 
Lat.  Pafcua. 

Dehefas  , convertir  en  deheías  las  tier- 
ras de  labor  , larre'tatu  , landetatu , 
Lat.  Agrum  pafcuis  deílinare. 

Deicida  , el  que  á Chriílo  quita  la  vida, 
Joaincoaren , Chrijioren  erallea.  Lat. 
Chriílicida. 

Deicidio  , Chrifogure  jauna  eralle - 
tzea , hiltzea.  Lat.  Chriílicidium. 

Deidad , J diñe  o de  a , Jainc  ota  finia,  J en- 
codea, Jencotafuna : Lat.  Deitas. 

Deifero , J ainco-er  amallen , J ’ainco-ero- 
• alleaffaincoa  herequin  dar  amana,  he- 
veraz  daroana.-ljLt.  Dcifer  , ri. 

Dcifi- 
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Deificación , Jame  o glútea , Jaincoquin - 
dea.  Lat.  Deificado. 

Deificar  , Jaincoeguin.  Lat.  Deificare. 
Deificado  , Jaiwcoe guiña.  Lat.  Deifica- 
tus. 

Deifico , Deiforme  , Jaincoerazcoa.  Lat. 

Deificas  , Deiformis. 

Dejar , veafe  dexar. 

Del , prepoficion  , veafe  de. 

Delación  , falo. , falaquera  , falaqueta , 
gaizguertzea.  Lat.  Deiatio  , nis. 
Delantal , veaíe  avantal 
Delante  , aurrean , atzinean , aurquean, 
aurcan.  Lat.  Ante  , corara. 

El  de  delante  , aurrecoa  , aitzinecoa , 
aurquecoa  , aurcacoa.  Lat.  Qui  ante 
aliquem  eít , praecedit. 

Dios  delante  , Jaincoa  aurretic  , ait zi- 
nc tic.  Lat.  Praiunte  Deo.  Vea \q  ade- 
, lante. 

Delantera  , aurrea  , aitzina  , aurquea , 
curca . Lat.  Rei  facies. 

Coger  , tomar  , llevar  la  delantera  , au- 
rrea artzea , er amatea , &c.  Lat.  Pree* 
cedere  , praeire. 

Delantero  , aurrena  , aurrecoa  , aitzi- 
necoa.  Lat.  Prtevius  , qui  prsecedit. 
Delatable  , falagarria  , gaizguertaga- 
rria.  Lat.  Delatione  dignus  , a , um. 
Delatar  , falatu  , gaizguertu.  Lat.  Ac- 
odare , deferre. 

Delatante  , delator  , falatzallea  , gaiz- 
guertaria.  Lat.  Delator. 

Delatado  , falatua  , gaizguertua.  Lat, 

- Delatus. 

Deleitación  , veafe  deleitación. 

Deledo  , elección  , feparacion  , anque- 
ra , berecidea.  Lat.  D decidís  , us. 
Delegación  , ordegod,  ordetze a.  Lat.  De- 
legar io. 

Delegar  , ordetú.  Lat.  Delegare. 

Delegante  , delegador  , oraetzallea  , or- 
detaria.  Lat.  Delegator. 

Delegado  , ordetua.  Lat.  Delegaras  , a, 
um. 

Deleitable , deleitable  ,go zagarria  foz- 
magarria. 

Deleitación  , deleitación  , gozandea 9 
pozmada. 

Deleitación  morola  , gozande  gueldia , 

' na  guia.  Lat.  Deleitado  morola. 

Deleitar  , gozarotu  , gozandetu  , foz- 
matu.  Lat.  Deleitare. 

Deleite  , gozendea  , gozaroa  , fozmada. 

' Lat.  Voluntas  , deleitamentum. 

Deleite  fenfual  , gozande  araguizcoa , 
l'm  uria.  Lat.  Voluptas  impura , rarpis. 
Deieitofamente  , gozaroquiro  , gozor o , 
gozoquiro  , gozo  qui , gozanderó  ,foz? 
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matfuró.  Lat.  Jucunde  , voluptuosé. 

Deleitofo  , gozotjua , gozandecoa  ,goza- 
roquia  , fozmatfua.  Lat.  Jucundus, 
a , um. 

Deletrear  , izcribatu  , izquirac  batu,  y 
íignifica  juntar  las  letras  , de  donde  ie 
dixo  el  eferthir  , y feribere.  Lat.  Lit- 
teras  apellare  , (yllabatim  exprimere. 

Deletreado  , izcribatua.  Lat.  Syllabatim 
expreíTus. 

Deleznable  , Umburcorra , limuricorra , 
¿abaincorra , limburcoya , i3V.Lat.Lu- 
bricus  , a , um. 

Deleznarte  , veafe  deslizar  fe. 

Delgadamente  , meequiró , mee  qui  , me-, 
arquiró , mear  qui  , fegailquiró  , fe- 
gailqui.  Lat.  Tenüiter , iubdliter, 

Delgadeza  , meetafuna  , meartafuna , 
Jegailtafuna  , Je  guilde  a.  Lat.  Subtili- 
tas  , tenuitas. 

Delgadito  , meechoa  , mearchoa  , fegail - 
choa.  Lat,  Gracilior  , tenuior. 

Delgado  , mee  a , mearra , fegailla.  Lat. 
Exilis  , íubtilis. 

Delgazar  , veaíe  adelgazar. 

Deliberación  , betujlea.  Lat.  Deliberado, 

Deliberadamente,  betufero. Lat.  Delibe- 
raré , confuitó. 

Deliberar  , betufetu.  Lat.  Deliberare. 

Deliberado , betufetua.  Lat. Deliberaras, 
a , um. 

Deliberativo , betuftecoa.  Lat.  Deliberad- 
vus  , a , um. 

Delicadamente  , con  regalo  , maüaz , cu- 
feraz  , manatiro , enfer atiró.  Lat.  De- 
íicaté. 

Delicadamente  , con  futileza  , veafe  del- 
gadamente. 

Delicadez  , delicadeza  , por  debilidad;, 
erbaldea  , ehaindea.  Lat.  Debilitas. 

Delicadeza  , íuavidad  , gozande  a , goza- 
undea.  Lat.  Suavitas  , mollities. 

Delicadeza  , futilidad  , veafe  delgadeza 

Delicado  , blando  , {uwe  ,gozatJua.L$.t„ 
Delicatus. 

Delicado  , regalón  , mauatia  ,cuferatia. 
Lat.  Mollis  , delicatus. 

Delicado  , débil , flaco  , erbala  , chaina, 
argala.  Lat.  Debilis. 

Al  delicado  poco  mal , y bien  atado  , hi - 
re  cuferatia  ! gaitz  chiquia  , ta  bota- 
ra andia.  Lat . Levi  quocumque  tangi- 
tur  mollis  damno. 

Delicia  , gozandea  , gozaundea  , gozal- 
dia  ,fozaldia.  Lat.  Delicium  , ij  , deli- 
cian , arum. 

Delidarfe  , veafe  deleitar  fe. 

Deliciofamentc  , amultfurá , gozandero  , 
gozaldiro , pozaldiro , 

Jfk,  pcliciofiy, 
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D.cliciofo  , amiltfia  , gozotfua  , goza l~ 

- ditfua,  pozalditfiia.  Lat.  Jucundus* 
, fuávis. 

Delincación , delineamiento  ,ciamartea. 

' Lat.  Delineado. 

Delinear , ciamartu.  Lat.  Delineare. 
Delineado,  ciamartua . Lat. Delinearas* 
a , ufa. 

Delinquimiento,  delito,  arauztea.  Lat» 
Piaculum. 

Delinquir,  arautzi.  Lat.  Delínquete. 
Delínqueme  , arauzlea  , arauztaria. 

Lat.  Deliquens , ions. 

Deliñado , lo  miimo  que  aliñado , veafe. 
•Deliquio,  defmayo  , erildea  , queme  z- 
tea , defalaidea.  Lat.  Deliquium. 
Delirar , hitzerotu , defnoriatu.  Lat.  De- 
lirare. 

Delirante  , hitzerocaria  , defmorian 
dagoana.  Lat.  Delirans. 

■Delirio  , hit  zer  odia , defmoria.  Lat. De- 
lirium. 

Delito , arauztea . Lat.  Delidum  , cri- 
men. 

Delphin,  delfín,  izurda'.  Lat. Delphi- 
ñus,  i. 

Delphin  de  Francia,  T)  el  fina,  Lat.  Del- 
phi ñus  Princeps. 

Delphin  , conítelacion  , iz-urtarguia. 
Lat.  Delphinus. 

P emanda , iuplica , efe  aria , otoitza.  Lat. 
Supplex  deprecado. 

Demanda , pregunta , galdea  ¿tana. Lat. 

• Interrogado, 

Derpanda  , el  andar  pidiendo  limofna , 
efquea.  Lat.  Stipis  conquiíltio.  - 
Demanda , pretenfion,  efe  aria.  Lat.  Pe- 
titio. 

Demanda , empreña  , cquigoa.  Lat.  Ar- 
duum  eseptum. 

Demanda  en  juicio , efeabidea.  Lat.  Ac- 
tio , dica , cíe. 

Demandas  , y refpueítas , galde , eranzit 
o nac.  Lat.  Alter cationes. 

Morir  en  la  demanda  , equigoan  hil , vi- 
cia  galdu.  Lat.  C septo  milite  re  ufque 
ad  vitte  profufionem. 

Demandadera  de  Monjas  ,joan  etorlea \ 
m and at aria.  Lat.Foemina  á mandatis. 
Demandador  ,-  efe  alea.  Lat.  Stipis  cor- 
rogator. 

Demandador,  demandante,  en  lo  foren- 
fe , efeabidaria.  Lat.  Petitor. 
Demandar  , pedir,  rogar , efearitu  , ef- 
catu  , otoiztu . Lat.  Rogare  , orare , 
petere. 

Demandar  en  lo  forenfe  , efeabidatw. 
Lat.  Petere. 

Demandado , efcahiáatm . ¿at.  Petitu$, 
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Demarcación  , : niarratzea , marcatzea 
mugatzea  , mugartzea.  Lat.  Finimñ 
defígnatio,  diviño. 

Demarcar  , viene  de  marcar  , y eñe  es 
de  el  Baícuence  , veajfe  ; mar  rata , 
marcatu  , muga  tu-  , mugartti  , mttfa- 
rritu , mar  rae , mar  cae , miigac , ñm~ 
garrí  ac  ifiñi.  Lat.  Fines  defignare, 
di  vid  ere. 

Demarcado  , marratua,  &c.  Lat.  De- 
íignatus. 

Demás  , lo  que  fe  da  de  mas  , gañez 
gaindi  re, go  ético'.  Lat.praster , fuper. 

Demás  de  ello,  demás  que,  orrez. gaite- 
ra , orrez  ofiean  , orrez  canfora , 
orrez  laudara , are , are  gneiago.  Lat. 
Prreter  quam , prseter  quam  quod. 

Los  dem  ás , gaueracoac  , goiticoao,of 
terantzecoac  , befieac , b erceac.  Lat. 
Reliqui , caeteri. 

Eftár , 1er  demás , gaindi  izan , ofe  egon, 
Lat.  Supereñe. 

Por  demás , alferric  da.  Lat.  Superva- 
caneum  eít. 

Demas  la  ,gueieguia , larreguia.  Lat.Re- 
dun  dantia. 

Demafiado,  dema  fiadamente , gueiegui, 
larrezui.  Lat.  Nimis , nimium , immo- 
dicé. 

Demediar  , bitatu  , erdiratu  , erdi  li 
eguin.  Lat.  Dividere  in  duas  partes. 

Demediar  , hazer,  cumplir  la  mitad,  er- 
di a eguin.  Lat.  Dimidiare. 

Demencia,  vea  fe  locura-,  y en  loco,  de- 
mentar. 

Demerito , veafe  de  [merecimiento , 

Demifsion , veafe  fiimifsion. 

Democracia , govierno  popular , tiritar  - 
menea.  Lat.  Democratia. 

Democrático , uritarmenecoa.  Lat.  De- 
mocráticas. 

Demoler,  arrafatu  , barraiatu , defei- 
gotu , defeguin  , lurreratu. . Lat.  De- 
moliri. 

Demolido,  arrafatua , barraiatna,  de- 
feigotuu , i§e.  Lat.  Everfus. 

Demolición,  arrafatea  , barraiadura, 

' defeigoa  , defeguindea  , lurreratzea. 
Lat.  Demolitio. 

Demoniaco , veafe  endemoniado. 

Demonio,  demonioa.  Lat.  Daemon,  dte- 
mónium. 

Demonílrabíe , icurazgarria  , icuraz- 
qniztína.  Lat.  Demonítrabilis. 

Demonílracion  , evidencia  , icurazteci . 
Lat.  Demonílratio. 

Demonílracion  ,feñal,  mueftra,  adiraz- 

, tea.  Lat.  Significatio , teftificatio. 

pemonftrador  , demonárante  , icuraz- 

' lea. 
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lea.  Lat.  Demonílrator. 

Pemoriíbrar  , hazer  evidente  , icuraci. 
Lat.  Demonftrare. 

pemonílrado  , icuracia.  Lat.  Demonf- 
tratus . 

pemonílrativo  , icuraztecoa.  Lat.  De» 
monílrativus. 

pemora  , tardanza  , beranzá  , be  Inte  a * 
'Lat.  Mota , cun&atio. 

Demorar,  tardar  , beranzatu , berantú s 
| belutetu. ' Lat.  Demoran , cundían. 
Demudar , alterar , veafe  mudar. 
Penantes,  no  ha  mucho,  arejlian.  Lat. 
Dudum. 

penarlo  , era  vna  moneda  de  plata  en 
tiempo  de  los  Romanos,  diru  cilla- 
rrezco  bat.  Lat.  Denarium. 

Penario , jornal , aloguerd , fariá.  Lat. 
Merces.dis. 

Pende  , lo  mifmo  que  defde , veafe. 
Denegación  , ncandea , ezezcoa.  Lat^ 
Denegatio. 

Denegar,  ucatu , ezeztu.  Lat. Denegare. 
Denegado , ucatua  , ezeztua.  Lat.  De- 
negatus. 

Denegrecer  , denegrir  , beztu  , baztu 
belzitu , balzitu.  Lat.  Denigrare. 
Denegrecido,  denegrido , beztua,  belzi 
tua,&c.  Lat.  Denigratus , lividus. 
Dengue  , melindre , puede  venir  de  el 
Baicuence  deungué , que  fignifica  ma- 
lo, y es  en  lo  que  mas  le  afedtan  los 
dengues  , maña  , cuperd , denguea , 
Lat.  Muliebre  faílidium. 

Dengue  , eípecie  de  mantilla  , denguea. 
Lar,  Muliebre  fupparum  concinnioris 
formas. 

Denguera,  dengofa  , mañatia  , cup era- 
lia  , denguetia  , mañatfua , &c.  Lat. 
Mulier,  faílidij  exquifioris. 

Denigrar , veafe  denegrecer . denegrir. 
Denodadamente, aujartquiró , alaiqui- 
ro.  Lat.  Strenué , alacritér. 

Denodado , aufartd  , alaya  , izucaiza , 
Lat.  Strenuus , intrepidus. 
Denominación,  icendatzea.  Lat.  Deno- 
minatio. 

Denominador  , icendaria.  Lat.  Deno- 
minator. 

Denominar , icendatu.  Lat.  Denomi- 
nare. 

Denominado , icendatua.  Lat.  Denomi- 
natus. 

Denoílar,  agraviar,  iraindu , betziztu . 

Lat.  Alicui  convicium  facere , dicere. 
Denoílado  , iraindua  , betziztua.  Lat. 
Convicio  affeótus. 

Denotar  , adierazo , adiar aci , adiera  • 
■guin.  Lat,  Significare. 
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Denotado , adierazoa , &c.  Lat.  Signi- 
ficatus. 

Deníamente  , en  lo  liquido  , lo  diré , lo- 
diquiro , ciaquiro. 

Densamente  en  lo  no  liquido , trincoró 
trincoquiró.  Lat.  Dense. 

Denfar,  en  liquido  , lo  dita  , ciatu  , ga- 
tzatú.  ‘ 

D enfado,  loditua , ciatua , 

Deníar , en  lo  no  liquido , trine atu.  Lat. 
Desliare. 

Deníado,  trincatua.  Lat.  Denfatus. 
Denfidad,  en  lo  liquido,  lodiquia  , cia- 
quia : en  lo  demás , trincoquia.  Lat, 
Denfitas. 

Denlo , en  lo  liquido , lo  di  a , ciatua,  ga- 
tzatua , en  lo  demás,  trinco  a.  Lat  .Den-, 
fus. 

Dentado  , ortzatua  , aocarutua . Lat, 
Dentatus. 

Dentadura  , ortzadura  , aocadura . Lat. 
Dentium  feries. 

Dental  de  arado  , goldortza  , goldefea. 
Lat,  Dentale. 

Dental  , para  aventar  la  paja,  faráea.  Lat. 
Ventilabrum.  . 

Dentar  , ortzac  i finí.  Lat.  D entes  afli- 
gere. 

Dentecer , veafe  endentecer. 

Dentellada , ozCada  , aocarucada.  Lat. 
Morfus. 

Adentelladas , o zea , ortzac  a , aocaruca. 

Lat.  Morfibus , dentium  i&ibus. 
Dentellado  , ortzatua  , orebatua , aoca- 
rutua. Lat.  Denticulatus. 

Dentellar, dár  diente  con  diente,  ortzez 
ortz  jotzea.  Lat.  Dentibus  crepáre, 
ítridere. 

Dentellones  , en  la  Arquitectura  , ozca- 
rriac.  Lat.  Denticuli. 

Dentera  , ozquia.  Lat.  Dentium  ílupor. 
Dár  dentera  , ozquitu.  Lat.Dentium  ílu- 
porem  facere. 

Dentón  , pefeado  como  befugo  , ortze- 
rrofela.  Lat.  Dentex  , icis. 

Dentón  , de  dientes  grandes  , ortzandi. 
Lat.  Dentatus. 

Dentro  , eftár  , o poner  , barrenen , bar- 
nén  , barruan.  Lat.  Intus. 

Dentro  , ir  , barrena  , barnd  , barrara. 
Lat.  Intro. 

Dentro  , falir  de  , ba.rrenetic  , barnetic, 
barrutic  , barruti , , barnadanic.  Lat. 
Ab  intus. 

Acia  dentro , barrenonz , barmronz. Lat. 
Intus  yerfus. 

Dentro  de  , barrenen  , barruan.  Lat.  Pi- 
tra. 

Dentro  de  pocos  dias , egttn  guichirenba- 
Kk  z rruan » 
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rruan  , epean , buruan.  Lat.  Intra  palí- 
eos dies. 

Dentro  de  poco , aúrqiti.  Lat.  Paulo  poíh. 
Entrar  , hazerfe  dentro  , barrendri  , ba- 
rrutu  barnatu  , barrar ata . Lat.  In- 
tromittere  , mitti. 

Metido  dentro  , barren  dita  , b arruina , 
&c.  Lat.  Intromiífus. 

Dentudo  , orzduna.  Lat.  Dentofus. 
Denuedo , aufartzia  , alaidea  , errua. 

Lat.  Strenuitas  , audacia. 

Denuedo  , ir  ama,  betztzta.  Lat.  Convi- 
cium , ij. 

Denunciación  , avifo  , me  zúa , ber  matea , 
bermotea.  Lat.  Denuntia^io. 
Denunciación , acuiacion , veafe  delación. 
Denunciador  , delator  , veafe. 

Denunciar , avilar , mezutu , berman , ber- 
moa.  Lata  Nuntiare  , denunciare. 
Denunciar  , delatar  , veafe. 

Deparar  , puede  venir  de  el  Bafcuence 
para  , parata  , que  fignifica  poner  , y 
eílo  alude  mas  al  deparar  , que  el  pa- 
rar Caíleliano.  Sortú.  Lat.  Aliquid  ali- 
cui  o (ferré. 

Dios  te  la  depare  buena,  'faincoac  on  for- 
d aguazaba  ■,  fórdiezazula,  Lat.  Deus 
tibi  dexter  adfit. 

Departidamente  , diílintamente , bañaré, 
bereciro,  berezqui.  Lat.  Seorfim , fepa- 
ratim. 

Departimiento  , divifion  , banadea ,bere- 
cindea.  Lat.  Divido  , partido. 

Departir  , dividir  , bereci  , berecitu  , ba- 
caudú.  Lat.  Partiri , dividere. 

Dej  >artir  , hablar  , converíar  , jolafqui- 
datu.L&t.  Sermonem  cum  aliquo  mif- 
cere. 

Depauperar  , pobreta  , baguetu.'LzX..  De- 
pauperare. 

Depauperado  ,pobretua  , baguetua.  Lat. 
Depauperareis. 

Dependencia  , efequigoa  , ichequigoa . 

Lat.  Dependentia  , connexio. 
Dependencia  , negocio  , heargaya , bear- 
qaia  , eereguiña.  Lat.  Negotium  , ij. 
Depender , efegai , efeqtá  egon , iche  quia 
egon.  Lat.Dependere. 

Dependemos  de  Dios  , Jaincoagandic , 
iebequi  gaude,  efeqaigagoz  Lat.ADeo 
pendemus. 

No  depende  de  eílo  , eztago  orretan  , e¿ 
dicheca  orri.  Lat.  Ex  hoc  res  non  pen- 
der. 

Dependiente  .,  dependente  , icheqni  daü. * 
denac , dagozanac.  Lat.Dependens , tis. 
Deplorable  , auhengarria.  Lat.  Deplora- 
bilis  , e. 

Deplorar  yauhendu.\i at.  Deplorare. 
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Deplorado  , auhendua.  Lat..  Beploratus 
D cplorado  , defauciáda , veafe. 

Deponer  , dexar , íit'zi , Larga , qtmi.  f ac 
Dcponere. 

Depueílo  alsi  , utzJa  , largatua  , qúen- 
da  a.  Lat.  Dcppfitus. 

Deponer  , teíliiicar  , daquira.fi Jcholdu. 

Lat.  Teftari , teftimonium  iiieere. 
Depueílo  afsi,  daquirafia , cinoldua.  Lat. 

Teílimonio  firmarás. 

Deponer  , privar  , caiztu  , baguetn  ,ga. 

beta.  Lat.  Dignítate  aliquem  privare! 
^Depueílo  afsi , caíztua , bagué  fita  , 

Lat.  Dignitate  privatus. 

Deponente  , téílifí cante’ , daqnir  astea , 
cinoldaria.  Lát.  Deponeos  , teílificar.s 
Dep  ortacion  , deportar  i,  lo  miiino  quc 
- dejíierro  , dejierrar  , veafe. 
Dep'órtarfe  , divertir  Je  , veafe. 

Deporte  , diverfion  , holgura  , joftacta, 

. gozamena.  Lat.  Vacado  , afiimi  relaxa-, 
rio. 

Dcpoficion  , el  adió  de  dexar  , utzierá, 
utzitzea.  Lar.  Depofitio. 

Depoíjcion  , de  reílincar , daquirafia , ci- 
no  idea,  Lat.  T eílimonium  V teílidcatio. 
D epófreion  , de  privar  , caiz.tea  , bague- 
• tzea.  Lat.  Privado. 

Depofitar , ipigandu , depofitatu.  Lat.De- 
ponére  apud  aliquem.  Veafe  Jeque f 
trar, 

Depofitado  , ipigandua , &c.  Lat.Depo- 
íitus  , a , Um. 

Depofitaria  , ipiganteguia.  Lat.  Depofi- 
tum  , depofiti  iocus. 

Depofitario , ipigandaria,  ipi gande  zaja. 

Lat.  Depoíitarius  , depofiti  cuítos. 
Depofito  , ipigandea.  Lat.  Depofitum. 
Depravación  , gaijiotzea  , deangatzea, 
Lat.  Depravado. 

Depravadamente  , gaifioró , gaijloquiro , 
aongaro.  Lat.  Deprávate. 

Depravador  , gaiflotzallea  , dongat za- 
lea. Lat.  Depravator. 

Depravar  , gaijtotu  , dongatu.  Lat.  De- 
pravare. 

Depravado  , gaiftotua  , dongatm.  Lat. 
Depravatus. 

Deprecación  , deprecar,  veafe  ruego, ro- 
gar. 

Deprender , veafe  aprender. 
Deprefsion  , guipetzea.  Lat.  Depreílio. 
Deprimir  , guipetu.  Lat.  Deprimerc. 
Deprimido  , guipetua.  Lat.  Depredas. 
Depurar , veafe  purificar. 
Derechamente  , zucen  , artéz  , chai  Jen* 
zucenquiró  , [artezquiró  , margar  o. 
Lat.  Diredté  , reóte. 

Derechero  , que  cobra  los  derechos  , Ja- 

ri  car  lea. 
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ricarlea.  Lar.  Stipendiorum  exador. 

Derechez  , veafe  derechura. 

Derecho  , no  torcido , zucen  a , chuifena » 
artezd,  margoa.  Lat.  Redus , diredus. 

Derecha  , derecho , opuefto  al  izquierdo, 
efcuya  , c Janeo  a , efeuma , efcumacoa , 
efe  una , efcunecoa.  Lat.  Dexter , ra , um. 

A la  derecha  , acia  la  derecha  , efeuira, 
efeumara  , efeunera  , efcuironz , ej'cu- 
maronz  , ejcmieronz.  Lat.  Ad  d exte- 
rn, m. 

A la  derecha  , eílir  , efeuyan  , efeuman, 
&c. 

A las  derechas , andar , zucen  , artez  ibi- 
lli.  Lat.  Probé  , ex  virtutis  norma. 

A tuertas  , ó á derechas  , arret  zarret , 
oquer  , edo  zucen  , oquerca  edo  zuc en- 
ea. Lat.  Redé  , aut  obliqué  , inconfi- 
dente. 

Derecho  , ley  , regla  , canon  , neurtar- 
tea  , araudea.  Lat.  Jus  , ris. 

Según  derecho  , conforme  á derecho, 
araudez  , neurtartez.  Lat.  Ex  jure. 

Mar  á derecho  , araudera  , neurtarte- 
ra  egon.  Lat.  Judicato  fatisfacere. 

Derecho  Canónico,  Eteizaraudea,  Eliz- 
neurtartea.  Lat.  Jus  Canonicum. 

Derecho  Civil , ’Vritaraudea , Ir tt arau- 
dea , Jjrineurtartea.  Lat.  Jus  Civile- 

Derecho  de  las  Gentes , Oitaraudea , oit - 
neurtai'tea.  Lat.  Jus  Gentium. 

Derecho  Divino  , Jaincoaraudea , Jain- 
coneurtartea.  Lat.  Jus  Divinum. 

Derecho  humano  ,guizaraudea  ,guizan- 
eurtártea.  Lat.  Jus  humanum. 

Derecho  natural , fort  araudea , forneur- 
tartea.  Lat.  Jus  naturas. 

Derecho  poíitivo  , naitaraudea  , naine - 
urtartea.  Lat.  Jus  pofitivum. 

Derecho , acción , zucend,  lerdead,  mar - 
god , derechoa.  Lat.  Jus  ad  rem. 

No  tienes  derecho  alguno  á ello  , eztezu 
margoric  , ez  zucenic  onetaraco. 

Derechos  , eftipendios , fariac , lafariac. 
Lat.  Stipendia  , orum. 

Derecho , en  el  paño , ó tela  ,gaua , gana. 
Lat.  Panni  extima  facies. 

Ni  hagas  cohecho  , ni  pierdas  derecho, 
ez  eguin  emaitzagonc  , ez  etagaldu 
margoric . 'Lea.  Jurane  amiferis  tua,  nec 
muneribus  corrumparis. 

A tuerto  , u á derecho , nueftra  cafa  harta 
el  techo  , arret  zarret  , gure  cchea 
goradec.  Lat.  Jure¡,  aut  injuria  domus 
exuberet. 

Derechura  , zucendea , zucent  afina , ar- 
tea  , margodea.  Lat.  Reditudo. 

En  derechura  , zucen  , artez  , margoz. 
Lat.  Redé  , diredé. 
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Derivación  , bejeiflea.  Lat.  Derivatio. 

Derivar  , bejeifu.  Lat.  Derivare  , dedu- 
cere. 

Derivado  , bejeifua.  Lat.  Derivatus , de- 
dudus. 

Derivativo , bejeifecoa. Lat. DQtwaúvm, 
a , um. 

Derogación , indarcaiztea , indarbague- 

' tzéa.  Lat.  Derogado. 

Derogar  , indarcaiztu , indarbaguetu. 
Lat.  Derogare.  > 

Derogado  , indarcaiztua , &c.  Lat.  De- 

V rogatus. 

Derogatorio  , indarcaiztea , indar  c ai  z- 
tária.  Lat.  Derogatorius  , a ,um. 

-Derrabadura  , buztancaiztea  , buztan- 
baguetzea  , bufan  epaitza , ebaitza. 

*'  Lat.  Caudas  mutilado. 

Derrabar  , buztancaiztu  , buztan  \epa- 
qui.  Lat.  Cauda  mutilare. 

Derrabado  , buztan  epaquia , &c.  Lat 
Cauda  mutilus. 

Derrama , 6 derramas , contribución , tri- 
buto , taldiquida.  Lat.  Tributorum  in 
capita  deferiptio. 

Derramadamente , naroró , i f ir  ir  ó , uga- 
ri.  Lat.  Effusé  , affluenter. 

Derramador  , i flirtea  , i furt  aria.  Lat. 
Profufpr. 

Derramamiento  , i furtea  fijurt^ea.  Lat. 
EfFürto. 

Derramamiento  , difjerfion , veafe. 

Derramar  , repartir  tributos  , taldiqui- 
dac  egotzi.  Lat.  Tributa  in  capita  dert 
cribere. 

Derramar , ifuri  es  vertiendo.  Lat.  Effun- 
dere. 

Derramado  , i furia.  Lat.  Eífufus. 

Derramar  , efparcir  , veafe. 

Derramo  , derramamiento , veafe. 

Derramo  en  la  Architedura  , barlafaya , 
bar  di  qui  a. Lat. %^aúwta.  interius  fenef 
tras  latius  atque  apertius. 

Derredor  , al , en  derredor  , inguruan , 
bottagiran  , boiltefian.  Lat.  Circum, 
in  gyro. 

Derrenegar  , veafe  renegar. 

Derrengadura  ,guerrunz  aufea.  Lat. De 
lumbatio. 

Derrengar  , viene  de  el  Bafcuence  erren- 
du , que  fignifica  encoxar , hazer  cojo. 

Derrengar  , guerruntzac  autfi.  Lat.  De- 
lumbare. 

Derrengado  , guerruntzac  autfa.  Lat. 
Dclumbatus. 

D’errepente  , ufegaberic.  Veafe  repente. 

Derretimiento  , urtzea.  I.at.  Liquatio, 
liquefadio. 

Derretir , urtu. Lat, Liquare , liquefacer^. 

Derre- 
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Derretirfe  , urtu , con  las  terminaciones 
de  el  neutro.  Item  licatu.  Lat.  Liquari, 
&c. 

Derretido , urtua , licátiu ¿.Lat.  Liquatus. 

Derribar  , arruinar  , defegoitu  , lurre - 
Lat.  Dirnere  , evertere. 

Derribado  afsi , defegoitua.  Lat.  Dirutus^ 
e ver  fus. 

Derribar  , arrojar  , botatti , egotzi  , ira\ 
itzi.  Lat.  Dejicere,  profternere. 

Derribado  afsi , botatua  , ^r.Lat.  Deje- 
¿tus. 

Derribo  , el  a¿to  de  derribar  v botandea¿ 
egozgoa.  Lat.  Everfio  , demolitio. 

Derrocar  „ amildu  , amilca  botatu.  Lat. 
Praecipitem  agere.  Veafe  luego  der~ 
rumbar. 

Derrocado  , amíldua  , amilca  botatua, 
Lat.  Praeceps  a¿tus  , a , um. 

Derrocar, lo  mifmo  que  derribar , veafe. 

Derrota  , rumbo  de  la  mar , itfas  joairat 
bidea.  Lat.  Curíus  maritimus. 

Derrota , camino , bidea  Joaira.  Lat.  Vial 

Derrota  en  la  milicia , defeigoá  ,galtzen~ 
dea,  Lat.  Clades  , ftrages. 

Derrotar  al  enemigo  , defegum , de fei go- 
ta , galtzendetu.  Lat.  Hoítes  fundere, 
profligare. 

Derrotado  , ds fe  guiña  , defeigotua,  &C* 
Lat.  Fufús  , profligatus. 

Derrotar,  lo  mifmo  que  def  rozar , ve  afe. 

Derrotar  el.  viento  á la  nave  , es  facarla 
de  íu  rumbo  , bidecaiztu.  Lat.  Vento-» 
rum  vi  navem  errare. 

Derrotero  , lo  mifmo  que  derrota , rum- 
bo , veafe. 

Derruir , lo  mifmo  que  derribar , ve afe. 

Derrumbadero  , erroitza  , burcaitzaj 
oldartoquiq.  Lat.  Prteruptus  locus. 

Derrumbamiento  , erroiztea  , burcaiz- 
tea  , oldartzea.  Lat.  Precipitado. 

Derrumbar  , erroiztu  , biírcaiztu  , ol- 
dartu , amildu.  Lat.  Praecipitem  agerc. 

Derrumbado  , erroiztua  ,-&c.  Lat.  Prae- 
ceps a¿tus. 

Dérruviar  , defmoronar , veaíe. 

Des  , prepoficion , que  comunmente  nie- 
ga, y no  viene  fino  es  en  compoíicion. 
Entra  también  en  el  Balcuence  en  mu- 
chos nombres , y verbos , y con  la  mif- 
ma  fuerza  de  negar  : y por  elfo  el  Rp*^ 
manee  la  tomarla  de  el  Bafcuence. 

Des  , en  los  nombres  puede  fer  des  ante- 
puerto; y guea , caitza , baguea,gabea¡ 
baga  , poípueftos. 

Des  , en  los  verbos  , comunmente  , gite- 
tu , caiztu , baguetu , poípueftos , íigni- 
ficau  privar  ; y también  el  des. 

Peíabarrancar  , efaizitlotic  , centerna- 
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tic  ateratu.  Lat.  Ex  anfradibus  eri- 
pere. 

Defabar raneado  , epaizulotic  .ateratua 
Lat.  Ex  anfradtibus  eréptus. 
Defabaftecer,  defornitu , orniguetu , or - 
nicaiztu  , ornibaguetu.  Lat.,  Gibarla 
impediré, 

Defabaftecido , defornitua , &c.  Lat.Ci- 
barijs  impeditus. 

Defabollar. , defabollatu , ISc.  Lat.  Con- 
tufiones  complanare. 

Defabollado  , defabollatua.  Lat.  Com. 
planatus. 

Defabono , defontzatea , oncaitza.  Lat, 
Improbado. 

Defabotonar  , botoiguetu  , botoicaiztu > 
botoibaguetu , desbotoitu.  Lat.  Glóbu- 
los laxare. 

Defabotonado  , botoicaiztua  , botoigue- 
guetua , &c.  Lat.  Globulis  laxatus. 
Defabrigar , beroguetu , berocaiztu , def 
berotu.  Lat.  Tegumenta  tollere , nu- 
dare. 

Defabrigado , b erogue tua  , berocaiztim, 
&c.  Lat.  Nudatus  tegumentis. 
Delabrigo , beroguea,,  héroe aitza  , bero- 
baguea.  Lat.  Fomenti  privado  , in- 
ditas. 

Defabriríe , gozacaiztu , gozaguetu , ga° 
rraztu . Lát.  Exacerbari. 

Defabrido , gozacaiztna , &c.  Lat.Exa- 
cerbatus. 

Defabrimiepto , gozac  aitza  , goza  guea , 
garratza.  Lat.  Acerbitas. 
Deiabrochar  , deslotamutu , lotamugue- 
tu  , lotamucaiztu.  Lat.  F ibulas  ibl- 
vere. 

Defabrochado,  de slot amutua , '($c.  Lat. 
Fibulis  folutis. 

Defabrocharfe  con  alguno , norbaitequ’m 
defertfitu.  Lat.  Secretum  ingenué  de- 
tegere. 

Defacaloraríe,  defuquindu , fuquingue- 
tu.  Lat.  Refrigeran. 
Defacatadamente , eider  güero , defeider- 
tó , defeiderqui , defeiderquiro , defo- 
horero  , dejohorequiro.  Lat.  Irrevc- 
renter,  inurbané. 

Deíacatamiento  , eider  guea  , de  [eider - 
tea  , eidercaitza , defohorea  , ohore- 
c^zí^.Lat.Irreverentia  , inhonoratio. 
Defacatar,  eider guetu , defeidertn  j.e- 
fohoratu  , ohorecaiztu.  Lat.  Irreve- 
renter  agere,. 

Defacatado  , eider guetua , defeidertua, 
defohoratua.  Lat.  Irreverenter  a¿tus. 
Defacato  , veafe  defatac amiento. 
Delacertadamente  , artezgueró  , defar- 

tezquiro  , ziicencaizquiró  , fomac ai z- 

quiro, 


D E. 

quiro',  utfandero.  Lat.  imprndenter, 

jnconíulto. 

Peíacertar  , artezguetu  , defarteztu , 
zucencaiztii , fomácaiztu , utfandetu. 
Lat.  Errare. 

Leiacicrto , artezguea , defarteza , zu- 
cencaitza  , Jomacaitza  , difunde  a. . 
Lat.  Error , imprudens  aótio. 
Pefacomodadamente  , er agüero  , 
caizquiro  , zucenbidebagueró . Lat. 
Incommodé. 

Defacomodar  , eragüetu  eracaiztu , 

' zMcenbidecaiztu.  Lat.  Commodo  pri- 
■ vare. 

Pcíacomodado  , eraguetua  , eracaiz- 
t.ua , &e.  Lat.  Commodo  privatus. 
Dcfaco modado , eraguetua  , eracaiz - 
■tifa, Me.  Lat.  Commodo  privatus. 
Pefaconíejár  , efongiietu*,  efoncaiztu , 
efombagueiu.  Lat.  DiíTuadere. 
Deiacordadamente  .utfandero , zurca- 
Uquiro.  Lat.Indeliberáté , iiiconíültó. 
Defacordar , veafe  defiemflar. 
Lefacordaríe , olvidarle , defoirotu , 
guetu,  ahanci,  aztu.  Lat.  Obüvilci. 
Deíacorde , veafe  de fem fiado. 
Delacorralar , urubetic  camforatu , ate - 
ratu.  Lat.  Greges  á feptis  liberare, 
educere. 

Defac  oftumbradamente , oigueró , defoi- 
tiiro , defoituquiro.  Lat.  Prseter  coií- 
« fuetudinem. 

Deíacoílumbrar  , oiguetu  , dejoitu  , oi- 
caiztu.  Lat.  A coniuetudine  abducere. 
Deíacoílumbrado  , oiguetua  , defoitua , 
Sfc.  Lat.  A coniuetudine  abduólus. 

D claco tar  , mngacaiztu  , mugaguetu , 
mugarriac  quendu.  Lat.  Septa  au- 
ferre. 

Defacreditar , defmenandetu , menande- 
guetu  , omendabaguetu.  Lat.  Exiítima- 
tionem  alicujus  mintiere. 

Deíacredirado  , defmenandetuu , 'Me. 

Lat . Turpi  nota  afFeótus. 

Defacuerdo,  deforoitza,  oroiguea:  L at. 
Ohlivio. 

Defacuerdo , privación  de  feiltido  , 
debaguea.  Lat.  S.enííis  defeótio. 
Delacuerdo  , por  defacierto  , veaíe;  por 
di  [cor  día,  veafe. 

Deíaderezar  , def  óngujtu  , defafaindu , 
enguiguetu , afainguetu.  Lat.  Deor- 
nare. 

Defaderezado  , defonguitua  , Me.  Lat. 
Deornatus. 

Desadeudar , zorguetu , zorbaguetu.  Lat. 
Debita  íolvere. 

Desadeudado,  zorguetua,  &C.  Lat.DC' 
bitis  foiutus'. 


D E.  _ 2,63  1 

Defadórár , gurguetu  , gltrcaiztu.  Laíf 
Nimio  amori  modum  imponere. 
Deladormecer , locaiztu , loaquetu.  Lat. 
A lemno  excitare. 

Deladornar  , ederguetu,  afainguetu  * 
dejedertu  , defafaindu.  Lat.  Orna- 
mentis  privare. 

Deladorno , eder galguea , afaingaiguea , 
defedergaya  , defafaingaya.  Lat.  In- 
concinnitás. 

Deladvertir,  oarguetu , defoartu,  arre - 
taguetu.  Lat.  Inconílderaté  agere. 
Deladvertidamente,  veafe  inadvertida- 
mente. 

Deíafear,  es  afear  mucho , itfujitu.  Lat. 

• Deformare. 

Defalcólo  , gogoguea  , defgogoa.  Lat. 
Amoris  defeótus. 

Deíaferrar  , aingurac  alcha  , jafó , go~ 
rattí.  Lat.  Levare  ferrum. 

Defaferrar, defafir,  deftfatf.  Lat.AveL 
lere. 

Deíafiadero  , bicudalecua  , dichidate- 
' guia.  Lat.  Locus  ad  duellum  depura- 
ras. 

Deláfiador , dichidatzallea , bicudat za- 
llen. Lat.  Ad  dueiiuín;  provocans, 
Deíafiar , veafe  retar. 

D efafiar , dichidatu , bicudatu.  Lat.  Ad 
duellum  provocare. 

Defafiado,  dichidatuá , bicudatua.  Lat. 
Provocaras. 

Defafio  , hienda,  dichidá  ,difidú.  Lat, 
Duellum. 

Deíaficion,  veafe  defafedío. 

Deíaficionar  , gogoguetu  , defjaieratu , 
defzaletu.  Lat.  Ab  aliquo  alienare. 
Delaforadamente  , itfujqúiró  , molda- 
caizquiró.  Lat.  Inordinaté  , petulan- 
tes • . ' 

Defaforar  , quebrantar  el  fuero  , legor- 
deac  autfi.  Lat.  Privilegia,  ac  jura  ab- 
rogare. 

Defáforado , legordeac  autfla.  Lat.  J uri- 
bus  privatus. 

Defaforado , infolente , lotfahaguea.  Lat; 
Petulans. 

Deíaforrar,  orraduraguetu , de  forrada-' 
ratu  , forrucaiztu.  Lat.  Subdititio 
; panno  exuere. 

D eí afortunado , fortunaguea , zorionha- 
■ guea , zortgaizto'coa.  Lat.  Infortuna- 
ras  , infelix. 

Défafuero  , le  gordo  guea  , deslegordea . 
legofdecaitza.  Lat.  Legis  abrogado, 
Item  petulancia. 

Befagarrar  , arrafaguetu  , eutfiguetu , 
de larrapatu  , defeutf.  Lat.  Árreptum 
; dimittere. 

Def  igra- 
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D efagraciar , ederguetu , edercaiztu.'Lit. 
Dedecorare. 

Defagradabie  , . edergarriguea  , defoni- 
rizgarria  , higuingarria.  Lar.  Inju- 
cundus. 

Desagradablemente  , edergarriguero . 

defonirizgarriro  , higuingarriquL 
, Lat.  Injucundé. 

Dei'agradar , ederretfguetu  , higuindu , 
defoniritzi.  Lat.  Diiplicere. 
Deiagradecer  , efquerguetu  , efquerco- 
iztu.  Lat.  Gradas  non  rependere. 
Defagradecido  , ingrato  , efquerguea. , 
efquercaizlea  , efquercaiztaria, , ef- 
, quergaijhcoa . Lat.  Ingratas. 
Defagradecimiento , efquerguea , efquer- 
; caitza.  Lat.  Ingratitudo. 

Del  agrado  , ederefguea , gozne  aitza  ,go- 
• zagueo.  Lat.  Aíperitas. 

Deiagrado  , difguflo  , veafe. 

Defagraviar  , defraindu  , irainguetu 
Lat.Injuriam  vindicare,  honoremreíti- 
tuere. 

Defagravio  , irainguea  , dejiraina . Lat» 
Satisfaótio  injurise. 

Deíagregar  , bilgnétu  , bilcaiztu , desba- 
ta. Lat.  Segregare. 

Deíaguadero  , urodia  , urjoaira.  Lat» 
Exaquarium. 

Defaguar  , »r<2<r  ujlu  , nrazguetu  , ¿fe/#- 
reztu.  Lat.  Aquas  emittere. 

Deí’ague  , defaguadero , veafe. 
Deíaguifado  , denuejío  , veafe. 

Defanijar  , las  crias  de  íus  madres  , de  fe- 
dofqui.  Lat.  Ablactare. 
Defahogadamente } defitoró.  Lat.  Libere, 
expedité. 

Peíahogar  , defitó , itocaiztu.  Lat.  Alle- 
vare. 

Í)eí  ahogo  , defítoera  , itoguea  , itocai- 
tza  , antfcaitza.  Lat.  Levanten.  Es 
muy  defahogado  , fudur  frinzac  be- 
reac  ditu. 

D eía  h uc  i a d amente , etfiro , etjiqiñro.  Lat. 
Defperaté. 

Defahuciar  , etji , etfitu . Lat.  Spem  tol- 
lere. 

Defahuciado  eíta , etfla  dago.  Lat.  De- 
ploraras eít. 

Delahucio , et fiera , etfgoa  , etfimendua. 
Lat.  Spei  iublatio. 

peíahumar , quecaiztu,  quebaguetu . Lat. 
Fumiim  fugare. 

pefairadamente  , defederqui , defedertot 
eracaizto eracaizquiro.  Lat.  Inve- 
nidle , inelegantes 
Defairar  , eracaiztu.  Lat.  Deípicere. 

Es  muy  defairado  , eracaitzd  , molda- 
caliza  da  chit.  Lat,  Valde  iuelegaaj 

«ít 
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Defaire  , erogue  a , deferd , defetagoá, 
eracaitzd.  Lat.  Deipedtus,  contemp- 
tus.  1 

Deíajuílar  , deíigualar , doiguetu , defdol. 
tu  , defdiuatu.  Lat.  iEqualitateni  rol- 
lere. 

Defajuílarfe  .comunguetu , comuncaiztu. 

Lat.  Conventionem  reícindere. 
Deíalabar  , defalabatu.  Lat.  Vituperare. 
Deí’alabear , deslabeatzea , defuztaitzea. 

Lat.  Devexionem  tollere. 

Deíalar  , de  fe  gol  u , defegatn  ,defegaldu. 

Lat.  pennas  tollere.  Veaie  dejfalar. 
Desalbardar  , de sk aflata  , defchalmatu 
Lat.  Clitellam  tollere. 

Defalentar  , de fala.it u.  Lat.  Amimos  im- 
minuere. 

Defalforjar  , zacutoguetu  , defzacutotu . 
Lat.  Manticulari. 

Defálforjaríe  , defefntu  ,deslotuX at.Se 
diieingere. 

Defaiiento  , alaiguea , defalaia.  Lat.  De- 
feótio  animi. 

Defaliñadamente  , meftiforó , defederto , 
eder güero.  Lat.  Inconeinné  , inortaré. 
Defaliñar , ederguetu  , de fap aínda , def- 
curitu  , deférdetu  , mefiifatu.  Lat, 
Ornamenta  turbare. 

Defaliño,  ederguea , niefiifd , deja ¡j án- 
de a , defeuria.  Lat.  Inconcinnitas. 
Defalmadamente  , arimaguero  , añma- 
caizqiúro , arimabagueró.  Lat.  Implé, 
fceleíté. 

Defalmamiento  , a,rimaguea  , arimacai- 
tza  , arimabagwea.  Lat.  Impietas , anb 
mi  profligado. 

Defalmar  , arimaguetu  , arimacahti r, 
arimabaguetu.  Lat.  Animan  tollere, 
exanimare. 

Hombre  defalmado  , guizon  armaba - 
guea , arimacqitza , arimabaguea.  Lat. 
Impius  , fceleftiííimus. 

Defalojar  , etzaunguetu  , etzacaiztu , 
eeocaiztu.  Lat.  Hoílem  ab  ílativis  ex- 
cire. 

Defalojado  , etzaunguetua  , et  zacate- 
- tua  , t§c.  Lat.  Ab  nativis  excitas. 
Defalumbr adámente  , itfurp  , defargui- , 
ro  , arguicaizto , arguicaizqm ro . Lat. 
Obcaecaté. 

Deíalumbrado  , itfud  , dcfarguitM , ar- 
gtácaiztua.  Lat.  Caecutiens. 
Defalumbramiento  , itfuera  , de  Jar  gale- 
ra. Lat.  Ctecitas  , hállucinatio. 
Deíámable  , defamagarria  , os efgar tu- 
gue a.  Lat.  Inamabilis. 

Defamar  , defamatu  , onefgueiu.  Lat. 
Odiífe. 

Defamado  , defamatua , onefguetua.  Lat. 

Odio  habitas.  Deía- 
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pefamarrar  , defamarratu  , deslotu\  af 
catii.  Lat.  E fünibus  folvere. 

Defamiftaffe  , defadifquidétu.  Lat.  Ami~ 
citiam  dimittere. 

Pefamoldar  , moldaguetu , moldacaiztu .. 
Lar.  Aliquid  deformare. 

Pefamor  , defamorea  , onefgunguea , 
defamodioa.  Lat.  Amoris  defeótio. 

pefamoradamente , onefguetiró,  defmai- 
tatiro , amodiobague  ,gogorquiro.  Lat. 
Acerbé,duré. 

Defamorado , onefguea , onefguetia , def 
maitatia , amo  dio , amoriobaguea.  Lat. 
Puras , ingratus. 

Pefamorrar,  defzapuztü , zapuzgüetu. 
Lat.  Excitare  animum. 

Pefamotinarfe  , defarazotu.  Lat.  Tu- 

f multum  deponere. 

¿eíamparar  , defamparatu . Lat.  Defe- 
rere , derelinquere. 

Defamparo  , de f ampara  , defamparoa . 
Lat.  Defertio,  dereliótio. 

Pefancorar  , defainguratu  , aingurac 
jafó.  Lat.  Anchoras  tollere. 

Defandar  , defbilli , y veanfelos  irregu- 
lares en  la  palabra  andar.  Lat.  Viam 
repetere. 

Defandrajado , es  andrajoío , zat ardura, 
Lat.  Pannoíüs. 

Pefanidar,  cabiguetu,  cabicaiztu,  abi ? 
caiztu.  Lat.  Nidos  linquere. 

Delanimar , defalaitu.  Lat.  Animum  iri- 
fringere. 

P efanudar  r defcorapillaUi , de fbr  apilla* 
tu.  Lat.  Modum  diíTolvere. 

Defapacible  , gozaguea  , gozacaitzaK 
maífocaitza.  Lat.  Aíper  , duras. 

Pefapaciblemente , go zaguero  , gozaca - 
izquiró.  Lat.  Aíperé , duré. 

Defapacibilidad , gozacaitza  , malfocai- 
tza , gozaguea.  Lat.  Afperitas , infua- 
vitas.  , 

Defaparear , igoalguetu , defgoaldu, 
berdincaiztu..  Lat.  Disjungere. 

Deíaparecer , defaguertu , cuculdú , gor- 
do. Lat.  Oecultare  ; y también  dilpa- 
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Defaparecímientb , defaguiria,  defague- 
rria.  • Lat.  Repentina  fubmotio, 
Deíaparejar , aberetrefnac  quendu , ábe- 
re  ac  tréfnábdgüetu':  Lat,' Afinos’ nü- 
dare.  ..  / 

Deíaparroqüiarfe  , desb'ecérotu , be  cero » 
guetu.  Lat.  Parochiam  commutare. 
Deíápafsionadamerite  , biotzuquiguezy 
biotzale  bague.  Lat.  Ingenué,  finé  ac- 
ceptione.  ■ ; ,l: 

Deíapafisionar , biotznquiguetu\  bio’tzd- ' 
Idaguetu ! 'Lat.  Nimium  affieótum  fe- 
daré. 
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Deíapafsionado , bioiziiquigueá , biotza- 
le bague  a.  Lat.  Affeétione  nimia  líber* 

Defapegar,  veaíé  defpegdr. 

Deíapego,  itfafguea,  deftfafcuna.  Lat, 
Abílraétio. 

Defaperce  bidamente  , pre fquigueró\ 
preft ab ahueró  , guertubagaró.  Lat, 
Imparaté. 

Defapercebido  , defprefatua  , prefa- 
guea  , preft  abague  a , guertubagueai 
Lat.  Imparatus. 

Defapercebimiento  , defpr eft amena 
guertubaguea.  Lat.  Prasparationis  de- 
feótus. 

D eí  apellar  , iznrriguetu  , dejizurritu. 
Lat.  Infe&ione  liberare. 

Deíapiadadamente , deferruquiro , cupi- 
dabaguero.  Lat.  Impié,  crudeliter. 

Defapiadado , deferruquitua , cupidaba- 
guea  , cupidaguea.  Lat.  Impius , cru- 
delis. 

Defapiolar , defoincañu.  Lat.  Compedes1 
tollere.  - 

Deíapiicacion  , 'defarreta  , oarcaitfa  . 
Lat.  Inercia. 

Delaplicado  , arretagabea  , o ar cabed. 
Lat,  Iners.  (- 

Deíapoder adámente , defalpequiro.  Lat, 
Impe  tuosé , incluólabiliter.. 

Defapoder amiento , defalpegoa.  Lat.  Im- 
petus. r , 

Defapoderar , defalpetu.  Lat.  A pplléf- 
fione  ejicere. 

Defapoderado , defalpetua , Lat.  A pof- 
icííionc  ejeélus.  / : 

Defapolillar,  defitfatu.  Lat.  Tineas'ex- 
cutere. 

Defapoícntar  , defofatu  , camporatu „ 
Lat.  Hofpitio  ejicere. 

DeíapoíTefsionar , veafe  defpojfeer. 

Deíapoílura  , itfufafuna  , defrudina.. 
Lat.  Deformitas.  - 

Defapoyar,  irozguetu  , dejiroztu.  Lat. 
Fuicimentum  tollere. 

Defapreciar  , baliocaiztu.  Lat.  Flocci 
pendere. 

Defaprender  , dcficafi.  Lat,  Oblivioni 
tradere." 

Defaprenfar  , trine aguetu , deftrincatu. 
Lat.  Prefluram  tollere. 

pefapretar  , defejlu  , defertf.  Lát  La- 
x^rc 

Deíaprifionar  , defprefotu.  Lat.  E vin* 
culis  eripere. , , , . ■ . 

Defa  probación  , defontzatea.  Lat.  Im- 
probado. 

Defaprpbar , defontzatu.  Lat.Improbare. 

Defapropliamiento , de  faenera.  Lat, 
Ábaíienatio. 

L1  Peíapro- 


o.6iS~  DE.-.. 

Deiapropriarfe , defmeneratu,  Lat.  Ab- 
alienare  aliquid. 

Deíaproprio,  veafe  defap-ropriamiento . 
Deíaprovechadamenre  , de Jpr  oye  churo* 
Lat.  Inutiliter. 

Deiajprovechamiento  defproveehua» 
Lat.  Profedtus  incuria. 

Defaprovechar , defpravechatu.  Lat. 

Profedtum  defpicere.  • 

Defapueíto,  ederguea , i t fufa  , defede- 
rra.  Lat.  Deformis. 

Defapuntalar , defzitrciitft.  Lat.  Fulera 
to  líere. 

Defapuntar  , ciabezguetu , defeiabezta- 
tu.  Lat.  Notas  delere. 

Defarbolar , defzuaiztu.  Lat.  Malos  dif- 
rumpere.  " ¡:x  ■ -• 

Defarenár,  ondargitetn , defaretu.  Lat. 
Arenas  tollere. 

Defarmar , defarmatu.  Lat.  Exarmare. 
Defarraigar , deferrotu.  Lat.  Eradicare. 
Defarrebozar  , defmufali.  Lat.  Patefa- 
cere.  '>■ 

Defarrebuj'ar  defbildaqubtu.  Lat.  'Ex- 
plicare. 

Defarrimar  , defarrimatu.  Lat..  Remo- 
veré. ' 

Deíarrimoy  defarrimua.  Lat.  Fulcri  de- 
feítus.  1 ni 

D efarrollar , desbiruncatu.  Lat.  Devol- 
vere. . 

Deíarropar,  defarropatu.  Lat.  Strágula 
íubmevere. 

Defarrugar , cimurguetu  , defemurtu * 
Lat.  Erugare. 

Defarrumar , quitar  toda  ía.  carga  al  na- 
vio, vec&e  fondear, 

Defafado  , defquirtendua.  Lat.  Anfis 
privatus. 

pefaleadamente , defgarbiró.  Lat:  Inor- 
naté.  ‘ 

Defalcar , defmaneatu.  Lat.  Deornáre, 
Delafeó , defmanea.l^o.1.  Ineoncinnitas_ 1 
Defafimiento  , ichafguea  , defchafque- 
ra.  Lat.  Rei  dimimo. 

Defafir,  itfafguetu , deftfatf.  Lat.  Ap- 
preheníuni  dtmittere.  • 

Delafnar,  defajiotu.  Lat.  Socordiam  ex- 
cuterc'.  ' 1 • ” ' ’ - : : ' ■■  t 

Defafociable  , de f e le ar garría.  Lat.  In- 
focíabilis.  - - ■ 

Defafolbgadamente , defmalforó.  Lat.In- 
quieté.  " - . ” ' - 

Defafofcgar  ,fbfeguetu , defmalfotu , que - 
jatu.  Lat.  Inquietare.  • : 1 

Deíafo liego  ,fofeguea  , defmalfoa  , que - 
joa.  Lat.  Inquietudo. 

JDefaflentarfe  , defeferi  , desjarri»  Lat, 
GemleíTum  deponere» 
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D éfaílradamcnte  ¡ , doacdberó.  Lat.  In- 
fauílé. 

Defaílrado  , do  agüe  a , do  acabe  a , zori~ 
gaijtocoa.  Lat.  Infauftus. 

Defalt  re  , doaquea  , doacabea  , zorigaU 
tza.  Lat.  Infortunium. 

Defatacar  , veale de / atar. 

Delatar  , dejiecatu , afeatu , deslotu.  Lat. 
Diífolvere. 

Defatadamente  , a fe  aturó  , desloturé, 
Lat.  Soluté. 

■ Delatamiento  , lotuguea,  afi atura , des- 
batara. Lat.  Solutio. 

Defatafcar , locazguetu , deslócaztu.  Lat. 
E luto  expedire. 

Defataviar  , defapaindu  , apainguetu . 
Lat.  Deornare. 

Defatavio , apainguea , defapaindea.  Lat. 
Deornatio. 

Deíatencion  , defoarra , oarcabea.  Lat. 
Diítraótio. 

Deíatencion  , defeortesia  , veale. 

Desatender  , defoartu  , oarcabetu.  Lat* 
Diítrahi. 

Delatender  , no  hazer  cafo  , ez jar  aman. 
Lat.  Delpicere.  • 

Deíatentamente  , veafe  de  fe  or  te  fuente, 

I) daten tar  , veafe  defatinar. 

Defatento  , defoartua  , o arque  a , o arca* 
bea. -Lat.- Diftraétus. 

Defatento  , defcürtes  , veafe. 

J Deíatelado  , défgogórttía  , la f ay  a.  Lat* 
Laxatus. 

D efatiento ' , • veafe  defatino.  ’ 

Deíatinadamente, 1 desfomaró  , de  pena- 
ré , fomagúeró.  Lat.  Pertúrbate. 

Defatinar  , fomaguetu  , desfenatu  , des - 
Jbmatú.XjiK..  Perturbare. 

Defatinar  con  deípropofitos , zoratu. Lat. 
Tnfanire. 

Delatino  , falta  de  tino  , fenguea  , des  jo- 
ma , desfená.  Lat.  Titubado. 

Defatino , diíparate ,zoraqueria.  Lat. In- 
fama. 

Defatollar  , deslócaztu.  Lat.  A luto  ex- 
trahere. 

Defatolondraríe  ,forguetu , desfortu.  Lat. 
Stuporem  ponere. 

- Defatraher , deferacarri.  Lat.  Deviare.^ 

Defatrahillar  , defelcartu.  Lat.  Canes  é 
loris  folvere. 

Defatrancar  , defrancatu.  Lat.  Repagu- 
lum  levare. 

Defatufarfe  , fuminguetu  , desfitmindu, 
Lat.  Iram  fedare. 

Defaturdir , defurduritu,  Lat.  Stuporen* 
pellere. 

Delautoridad , defmenea.  Lat.  Anthorita- 
tis  defedtus. 


Deláuto- 
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peíantorizar  , defmenerattí.  Lat.  Exau- 
thorarc. 

Peíavahar  , veafe  defahogar. 

pefavecindarle  , erritarguetu  , deferri- 
tartu.  Lat.  Domicilium  dimitiere. 

peía  venencia , defougundea.  Lat.  Difcor- 
dia. 

Pelavenir  , defongmidetu.  Lat.  Dilcor- 
dare. 

peía  ven  taj  adámente  , defgaindiro.  Lat. 
Inferáis. 

Deíaventajado  , defgainditua . Lat.  Infe- 
rior. 

Pefaviar  , bidaguetu  , bidea  utfeguin , 
Lat.  Aberrare. 

Pefavio  , bidaguea  , bidea  utfeguitea , 
Lat.  Aberrado . 

Deíavií'ar  , desgaztigatu.  Lar.  Nuntium 
revocare. 

Defaviiado  , oarcabea.  Lat.  Imprudens. 

Defayudar  , deslagundu.  Lat.  Rem  im- 
pediré. 

Peíáynnarfe  , afcaldu  , desbarautu  , ba- 
rauguetu.  Lat.  Jentaculum  fuñiere.  ■ 

Defayuno , afearla  ,gofaria , barauguea> 
desbaraiia.  Lat.  Jentaculum. 

Pefazeitado  , defoliotua.  Lat.  Oleo  ca- 
rens. 

Defazogar  , defazogatu.  Lat.  Argentum 
vivum  pellere. 

Desbabar  , defadurtu.  Lat.  Vifcoíitatem 
exprimere. 

Desbalixar , desbidezorrotu.  Lat.  Búlgara 
excutere. 

Desbancar  , defalquitu.  Lat.  Scammis 
locura  expedire. 

Desbandarfe  , desbandatzea.  Lat.  Signa 
deferere. 

Desbaratadamente,  defequiró.  Lat.  Dif- 
íipaté. 

Desbaratar,  defequin.  Lat.  Evertere , dif 
íipare. 

Desbarate  , desbarato  , defequindea.  Lat. 
Everfio. 

Desbarbar  , bizarcaiztu.  Lat.  Barbara 
r adere. 

Desbarbado  , bizarbaguea  , bizarguea . 
Lat.  Imberbis. 

Desbarrar , de sb aleñe atu , utfeguin . Lat* 
Labi,  aberrare. 

Desbarretar,  defefpecatu.  Lat.  Sudes  re- 
velíere. 

Desbarrigar  , fabelguetu  , desfabeldu . 
Lat.  Ventrera  difrumpere. 

Desbarro , desbalencd , utfd.  Lat.  Lapíus. 

Desbaííar,  lazguetuy  deslaztu , leundú „ 
Lat.  Laevigare. 

Desbautizarle  , desbateatu.  Lat.  Excan- 
deícere. 
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Desbeber  , defedan.  Lat.  Potum  remit- 
tere. 

Desbocar  , acafn.  Lat.  Sciphi,  &c.  Os 
infringere. 

Desbocarfe  , defaotu . Lat.  In  praeceps 
currere. 

Desbombar  , defupompatu.  Lat.  And  i a. 
extrahere  aquam. 

Desbonetarle,  bonetccaiztu.  Lat.Pileum 
tollere. 

Desbordar,  el  rio,  desbordatu.  Lat.Flu- 
meri  exundare. 

Desbozar,  defnoldartzatu.  Lat.  Aftra- 
galos  complanare. 

Desbragado  , fracabaguea.  Lat.  Maíe 
bracchatus. 

Desbraguetado  , desfracartetua.  Lat, 
Male  adítridhis. 

Desbravar , gambadac  iitzi.  Lat.  Minas 
deponere. 

Desbrazarfe  , desbefatu.  Lat.  Bracchia 
porrigere. 

Desbrevaríe  el  vino , quemenztietu , que - 
mencaiztu.  Lat.  Eífaetum  fieri. 

Desbriznar  , veaíe  defpizcar . 

Desbrozar  , ondaquinguetu  , de  fonda ■ 
quindu.  Lat.  Rudera  tollere. 

Desbuchar,  desfalbuchatu.  Lat.  Senílis 
patefacere. 

Delcabálar,  defcabaldu.  Lat.  D immuere. 

Delcabalgar  , zamaritic  jachi.  Lat.  Ab 
equo  defüire. 

Deícabellado , dcfuletua.  Lat.  Paííis  ca~ 
pillis. 

Deícabcílrar , defeairefiutu.  Lat.  Capif- 
tro  exfclvere. 

Defcabezar  , buruguetu  s desburutu . 
Lat.  Caput  praecidere. 

Descabezar , dar  principio , veafe  empe- 
zar. 

Defcabullirfe  , efquerebeltz  eguin  , if 

..  quincho  eguin.  Lat.  Elabi. 

Defcaderar,  aucaezurra  autfi.  Lat.AIi- 
quem  delurabare. 

Delcaecer , jausbetitu  Lat.  Langueíce- 
re , iabefadtari. 

Defcaecido  jausbetitua.  Lat.Languidus, 

Dcfcaecimiento  ,jausbetigoá.  Lat.  Lan- 
guor. 

Dcfcaer , defcaimicnto , ídem. 

Defcalabazarfe  , defematu.  Lat.  Caput 
defatigare . 

Deícalabradura,  buruaufea.  Lat.  Capi- 
tis  contufio. 

Defcalabrar , buruautf.  Lat.  Caput  per- 
cútete. 

Defcalabrar  , caltetu  , galerazó.  Lat. 
Nocerc. 

Pefcalabro  , caltea.  Lat.  Damnuin. 

XJ  i P cí  caían- 


b.63  D É. 

Dcfcaláñdrajár , cerrenddtfac  eguin.'L'xü 
Veílem  icindere. 

Deícalcez , o.uutfeta.'LztSeáum  naditas. 
Deícaloílrado  , de forijua.  Lat.  Puer  a 
caloílris  amo  tus. 

Dcicalzar  , oñufiu  , oñntfitu.  y urtujiu, 

■ Lat;  Diílalceare. 

pefcalzarí'e  de  rila,  birria,  farrea  itó \ 
Lat.  Riíu  Comiere. 

Defcalzo,  omflua,  y OuutJitua , Lat.  Mu- 
• dipes. 

Defcalzo  andar  , oñat Jetan  ibilli.  Lat. 

M udipedem  ámb  ulare. 

D efe  alzos  Religiofos , o uutfetacoac.  Lat. 
Difcalceati. 

Defcalzo  de  pie  , y pierna  , oñaztalu - 
* tfean.  Lat.  Pede  ac  tibia  nudus. 
Delcaminar  , bidaguetu  , dejeamiotu , 
de  ski  datn.  Lat.'  A via  abducere. 
Delcaminado  , bidaguetua  , defeamio - 
tua , desbidatua.  Lat.  A via  abduóíus-. 
Defcamino  , bidaguea  , defeamioa,  def 
bidea.  Lat.  Mercium  prohibitarum  in- 
terceptio.  Item  error  á via. 
Defcamiíado , deslecatita . Lat.  Omnitim 
rerum  indigas. Ortican,  eaortican  def 
lecatu  orí , vete  de  ahi  defcamiíado. 

De  Icampado  , aguerría  > zabala.  Lat. 
Patens  campus, 

Delcaníadamente  , defianfaquiro , ne- 
queb agüero , atfidenquiro  ,Jaufuqui~ 
ro.  Lat.  Quieté  ,.pl acide. 
Defcanladero  , • etzauntza atfidento- 
quia  , Jaujuleciia.  Lat.  Locus  quieti 
cleflinatus; 

Defcanfar,  defianfatu , ñeque  • baguetúy 
defnecatu  , dejarte atu  , dejüñatu , 
atfeden , ach:e den  , atfiron  ^Jaiifütu^ 
cafe  atu.  Lat.  Quiefcere. 

Delcaníado  , defianfatu  a , &c.  atfede- 
na  fjaiifutua.  Lat.  Quietas. 

Deícanfo , de  fian  fuá , aefnequea , deja - 
mvz  , de  fauno  a , atfidagoa  , cafean- 
za , paufiita.  Lat.  Quies. 

Defcanio  de  efcalera , mallaina.  Lat.  Sea- 
lar  um  areola. 

Defcántillar  , cantalcaiztu  , acajú  , ¿r- 
tzautfi.  Lat.  Frailuna  é re  aliqua  í cui- 
den ció  tollere , detrahere. 
Defcantilládo , cantalcaiztua  , acafiuá , 
ertzautfia.  Lat.  Frufto  imminutus , 
a , um. 

Defcañonar,  lumerneac  quendu , atera-, 
mutildu.  Lat.  Plumarum  radices  vel~ 
lere. 

Defcañonar  en  la  barba,  illerneac , ¿//¿? . 
rroac  ejaqui.  Lat. Barbam  itérate  ab- 
radere. 

Defcapéruzarfe  , defiajeruju  , cajera - 
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t Ja  quendu.  Lat.  Caput  nudare. 

Delcaperuzo , defeajeruftea.  Lat.  Capí- 
tis  nudatió. 

Defcapirotar , burubilla  quendu.  Lat.  Pié 
leurn  déme-re. 

Defcapirotado , burubilla  quendu  a JLat, 
Nudatus  pileo. 

Defcar adámente,  lotfabagueró , abalea - 
gabe.  Impudenter. 

Defcaramieiito , lotfab  agite  quería.  Lat, 
Impudencia, 

-Defcar  arfe  , lotfabaguetu  , ahalcagahe * 
tu.  Lat.  Impudenter  agqre. 

Dcfcarado  , latjab agüen  , ahalcagábia, 
Lat.  Impudens. 

Defcárga  , de f carga  , desbecarra.  Lat¡ 
Exonerado.  De  artillería.  Lat.  Dif 
plofio. 

Deícargadero , defiargalecua , desbesar 
tocquia . Lat.  Onertun  deponendonua 
locus. 

Defcargar  , defiargatu  , becarbagnetu . 
Lat.  Exonerare. 

Defcargado  , defcar gatua.  Lat.  Exone- 
raras. 

Deícargo , por  defearga , veafe, 

Deícargo  de  conciencia  , cuentas  , &c, 
defcar gua  . eguicarindea.  Lat.  Libe- 
rado , íadsfaódo. 

Defcariíiarfe  , defcariüotu  , carimba - 
guetu  , defbniritji , defonetf,  Lat. 
Averian. 

Defcarino  , defiariñoa  , onefguea  , def- 
onefguna.  Lat.  Averiado. 

Defcarnador , de  dientes , y muelas  , or- 
. Lat.  Uncus  denudandis  dentibus 

-•  aptus. 

Deicarnar  , orciatu . Lat.  Olla  carnibus 
cxtiere. 

Pefcarnado,í?r«/5'íír^. Lat, Carne  exutas. 

-Defcai-o  , defverguenza , vcaíc  defeara- 
miento. 

Defcarriamiento , errebelañdea.  Lat.Ab- 
erratio. 

Défcarriar-í  errebelatii  x bidea  galeras, 
Lat.  A via  detrudere.  * 

Deícarriárfe  i errebelatu  , ¿/Vét?  galdu , 
con  las. terminaciones  de  el  neutro. 

Defcarriado , errebelatua , galdu- 
ríe  dabillena.  Lat.  Aberrans. 

D eícarr i 1 lado , -1  o mifmo  c]ue  defcarriado, 

Defcarrillar  , defnajaildu  , matelgdoe- 
tu  , auzbagiietu,  Lat.  Maxilias  con- 
veliere. 

Defcarrillado , defmafáildüa , ’Sfri  Lat. 
Maxillis  convulílís. 

Deícartar,  cartaguetu  ,defiartatu.  Lat. 

' Rejed'ane-as  pagellas  in  ludo  íeparare, 

Deícartar,  defichar , veafe. 

Pelearte, 
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Pelearte  , car  tagne  a , defcartea,  Lat. 
Folia  rejeótanea. 

Deieaíar  , defezcondu.  Lat.  Conjugesi 
lcjungere. 

X)eicaíado  , defezcondua.  Lat.  Divortia 
iejimótus. 

peicaícarfe , pufcatu , crofcatu.  Lat.  Dif- 
fringi. 

pdcaícarár  , azalguetu  ,defazaldu.  Lat. 
Dccorticarc. 

Deícaícarado  , defazaldua , azalguetua „ 
Lat.  Decorticatus. 

Defcendencia  , forgaufpena  ■,  ondocoera , 

■ - etorquia . Lat.  Gemas  , progenies. 

Deícender  , baxar  , jachi  ,jautfi.  Lat. 
Defcendere. 

Peícender , de  linage , provenir , forgau - 
tfi , etorri , con  ios  irregulares  nator , 
&c.  que  Fe  pueden  ver  en  la  palabra 
venir.  Lat.  Genus  ducere. 

Hazer  defcender  , erautji  , jachierazo, 
jachiaraci.  Lat.  Faceré  ut  defcendat. 

Deícendiente  ,.for gautfia , ondoCoa , e túr- 
quico a , onelaco  , edo  alaco  leiuucoa . 
Lat.  Genus  ducens. 

Deícendimiento  , eraufpena  , jaifpena, 
jatijcun z_a . Lat.  D éicenfus . D e el  Cuer- 
po de  Chriílo  , depoíitio. 

Deícenfo  , defcenfton  , defcendida  , por 
baxada  , jaifquera  ,jachiera  , jáuf- 
quera  ,jaut fiera.  Lat.  Defceníus  , us. 

Deícenir  , defguerricatu  , guerricoa 
quendu  , ateratu.  Lat.  Difcingere. 

Deiceñido , defgaerricatua.  Lat.  Difcin- 
¿ius. 

Defcepar  , viene  de  el  Bafcuence  cepa , 
dej'c  epata  , errotic  ,/uJirayetic.,  atera- 
tu. Lat.  Eradicare  , evellere. 

Deicercador , dejlngtiralea.  Lat.  Ab  obíl- 
dione  liberator. 

Delcercar  vna  Ciudad  , hazer  levantar 
el  fitio  , definguratu.  Lat.  Obíidione 
liberare  , eximere. 

Defcercado  afsi , dcfinguratua.  Lat.  Ob- 
íidione  exemptus. 

Delcercar  , derribar  , cercas  , ejicaiztu-, 
efibaguetu  , efiac  , arreflac , Inrrejiac, 
&c.  banatu , defeguin.  Lar»  Septa  disji- 
cere. 

Defcerrajar  , defarrallatu.  Lat.  Obfera- 
ta  eíFringere. 

Defcerrajado , defarrallatua.  Lat.  Erfra- 

" ¿tus. 

Defcerrumarfe,disiocarfe  los  murecillos 
de  la  bcíiia  , abere  bat  tiroquertzea . 
Lat.  Afínum  luxari. 

Deicerrumado  , tiroquertua.  Lát.  Lúxa- 
tus. 

Deíccrvigar  , lepo  a , i duna  biurtu.  Lat» 
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Cóllüm  alicui  torquere. 

Deícetranar  , roer  , carcomér  la  madera, 
ñú-dufiu , iurudfiu , zurindu.  Lat.  Lig ; 
num  obro  dere. 

Deíchriimar  , deíchriftianar , enfadar  de- 
mafiado , dejerijiautu.  Lat.  Ad  iracun- 
diam  concitare. 

Delcifrador , de fcijl alaria.  Lat.  Notarum 
explicator. 

Defcifrar  , defeiftali  , de fei falda.  Lar. 
Notas  explicare. 

Deícifrado  , defciflalia.  Lat.  Explicatus. 

Deí  cimenta^  arruinar  por  los  cimien- 
tos , defeimendatu , defequinpetu,  Lat. 
Funditus  evertere. 

Defclavar  , defiltzatu  , defultzetu.  Lat. 
Revejiere  , refigere. 

Defclavado  , defltzatua  , &c.  Lat.  Re- 
vulfus. 

Defcoagular  , defeiatu.  Lat.  Liquare. 

Defcobertura  , dsfefialtzea  , aguertea. 
Lat.  Detedtio. 

Deicobijar  , defefiali  , aguertu.Lzt.  De- 
tegere. 

Deícobijado  , defejialia.  Lat.  DeteótuS. 

Delcocadamente  , lotfabaguero  , lotfa- 
ric  bague , abale agabe.  Lat.  Audenter. 

Defcocar , arboles  , limpiarlos  de  cocos, 
biarrac  quendu.  Lat.  Arbores  pur- 
gare. 

Deicocarfe  , lotfabaguetu , abalea  galdu r 
Lat.  Audentius  loqui. 

Delcocado  , lotfabague  , abalea  gabea , 
defaurquetua.  Lat.  Audentius  loquens. 

Deícozer  , es  cozer  , digerir  , egofi.  Lat, 
Concoquere. 

Defcoco  , defaurquea  ,•  lotfabague  que- 
ría. Lat.  Impudentia. 

Deícoger  , desbildu , deflolefiu , zabaldu. 
Lat.  Explicare. 

Defcogido  , desbildua , &c.  Lat.  Expli- 
catus. 

Defcogotar  , matar  hiriendo  en  la  nuca, 
garrondoan  jo  ta  bil.  Lat.  Gccipite 

- fra¿to  necare. 

-Defcogotar  , pegarle  á vno  en  el  cogote, 
garrondoan  jo.  Lat.Idum  pecipiti  im- 

- pingere. 

Deícogotado  , fin  cogo te  , gar rondo  ba- 
guea , cocaldebagtiea , ¿SV.Lat.Sine  oc- 
cipite. 

Deícolar , buztan  baguetu , buztana  epa- 

¿ qui.  Lat.  Caudam  amputare. 

Deicolado  , buztan  baguea.  Lat.  Caudá 

- amputaras.  i 

Deicolgar , dejefequi  Jacbi.  Lat.  Demit- 

tere  , deponere. 

Deicolgar  tapicerías  , &c.  Idem. 

Deicolgaríe  , idem  en  pafsiva.  ■> 

Defcoli- 
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Defcoligado  , desbatuncíetua.  Lat.  A fce- 
dere  lej  un  ¿tus. 

peícolladameute , burjaforó.  Lat.  Singu- 
lari  faftu. 

Defeo  liarte  , burjafó.  Lat.  Eminere. 

Deícoliado  , burjafoa.'kzz.  Eminens,  tis. 

Defcolmar  , defmorutu.  Lat.  Cumulara 
á meníura  toilere. 

Defcolmillar  , desletaguindu.  Lat.  Den- 

. tes  .confringere. 

Defcolmillado  , desleí agitindua , leta- 
guinbaguetua.  Lat.Cui  avulfi  funt  den- 
tes.  ;^i 

Defcoloramiento  , descoloretzea.  Lat. 
Macics. 

Defcolorar  , defcoloretu.  Lat.  Colorear 
auferre. 

Defcolorimiento  , ubeltzea  , uchaltzea ,, 
üifaltzea.  Lat.  Pallor  , ris. 

Deícolorir , itbeldü  , uchaldu.  Lat.  Colo- 
rem  auferre. 

Defcolorido  , ubeld , ubeldua , iichaldua.. 
Lat.  Pallidus. 

Defcombrar  , veafe  efeombrar .. 

Defcomedidamente  , defeomedimiento, 
defeomedirfe  , lo  milino  que  defcoca- 
damente  , &c.  veanfe. 

Defcomedido  , muy  grande  , aun dit za- 
rra , efquerguea  , lucet zarra,  Lat» 
Proceras  , a , um. 

Defcomer  , desjan.  Lat.  Exonerare  ven- 
trera. 

Delcoraimiento  , ganas  difimuladas  , na- 
ijlalqiiia.  Lat.  Simulata  appetitio. 

Deicomodidad  , deferavoa  , defegoquia. 
Lat.  Incommodum. 

Defcomodo  , veafe  desacomodado . 

Defcompadrar  , de fait aquí datu  , defa- 
difqmdatu.  Lat.  Amicitiam  difolvere. 

Defcorapadrado  , defadifquidatua.  Lat. 
Abalienatus. 

Defcompaíladamente  , defoinquidaró , 
neurcai  ztó<  Lat.  Praeter  rationem  men- 
furse. 

D efeo mp aílar fe  , defoinquidatu  , neur- 
cai ztu.  Lat.  Ultra  prasferiptum  tranf- 
gredi. 

Defcompafíado  , defoinquidatua  , near- 
caiztua  , efqtierguea.  Lat.  Ptrefcrip-. 
tum  tranígreaiens. 

Defcomponer , defeompondu , defparqui* 
datu.  Lat.  Compofita  turbare. 

Defcomponerfe  , faltando  á la  modeítia 
debida  , veafe  defcocarfe. 

Defcornpueíto  , erabaguea  ; erabague « 
tua  , defeompondua  , defparquidatua. 
Lat.  Turbaras. 

Defcornpueíto  , defcocado  , veafe. 
Defcorapoficion  , erabaguea  , eraguea. 
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. de  [comp  onde  a , parquidacaitza  T •ir 
Rerum  confflifio  - 

Defcompofturá , lo  mifmo  que  defiompo- 
Jicion  , veafe. 

Deíeompoftura  , defafeo  , eraguea , apa- 
inguea  , defapaindea. Lat.  Incuria, ne- 
gíigentia. 

Defcompoítura  , falta  de  modeítia  , mol- 
defguea  , defmoldefa  , defmanaurca , 
Lat.  Imóiodeítia. 

Defcompueítamente  , moldefgueró , de/- 
molde fquiro . Lat.  Petulanter. 
Deicomuígar  , veafe  excomulgar. 
Defcomunal , efquerguea  , desbaquida , 

. darra.  Lat.  Immoclicus. 
Defcoraunalmente , efquerguero  , desia- 
- quidarto.  Lat.  Immodicé  , pr  áster  mo- 
dum. 

Deícomunion , veafe  excomunión. 
Defeo  acertadamente  , arauquero  , defa- 
raitquiro.  Lat.  Inordinaté. 
Defconcertar  , turbar  el  orden, ar anqne- 
tu  , defarautu.  Lat.  Compofita 'tur- 
. bare. 

Defconcertado  afsi , araitquetua  , defa- 
rautúa.  Lat.  Turbaras. 
Defconcertarfe  en  el  precio  , desbalden- 
detu.  Lat.  Non  convenire  de  pretio. 
Defconcertarfe , algún  brazo , &c.  kzar- 
tu.  Lat  Oíía  luxari. 

Defconcertarfe  el  vientre , fabela  caque- 
ritzea.  Lat.  Ventrera  fluxu  diífolvi. 
Deíconcierto  , deforden  , arauquea , de- 
faraudea.  Lat.  Perturbado  , inor  di  na- 
tío. 

Defconcierto  , falta  de  modeítia  , veafe 
defeorn poftura. 

Deíconcierto  de  vientre  , cuquería  , be- 
ronzcoa  ,fabel joaira.  Lat.  Ventris  fui- 
xus. 

Defconcordia  , defongundea.  Lat,  Con* 
traríetas. 

Defconfíadaraente  , de  fu ft  aquí  dar  o ,fi- 
dandecabero.  Lat.  Dinidenter. 
Defconfianza  , defüftaquida  , fi dundeca^ 
bea  , defconfianza.  ”Lat.  Diífiden-tia. 
Defconfiar  , defuftaquidatn , fdacaiztu, 
defeonfiatü.  Lat.  Di.ffidcre. 
Defconfiado  , fid.acaiziua  , CSf.Lat.Dif 
. fifus. 

Defconformar  , deferaquidatuX at. 
fidere. 

Defcoiiforme,  defarauquidea  deferau- 
quidea  , deferaquidea.  Lat.  Difícil- 
tiens. 

Defconformidad , deferaqiúda , defaur/i- 
quida.  Lat.  Diífídiura. 

Dclconhortar , lo  miímo  • te  dcfalenUi?- 
Defconhorte  , de f aliené o ^ veanfe. 

Deico- 
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Pefconocer  , ez  ezagutu  , de  fe  zagutuj 
ezdguguetu  , y los  irregulares  ezta- 
z,aut , &c.  que  le  pueden  ver  en  la  pa- 
labra conocer.  Lat.  Non  agnofcere. 

Peiconocido  , ez  ezagutua  ,•  ezagngue- 
tua , ezagutueza.  Lat.  Incógnitas. 

Peiconocido , por  ingrato , veafe. 

Pefconócimiento,  ezagnguea,  defe  za- 
guera , ezaguer  abague  a.  Lat.  Ingrati 
animi  labes , obli vio  benefícij. 

Peíconfentir  , defgogaquidatu.  Lat.Dif- 
fentire. 

Pefconfiderado , betujiebaguea.  Lat.  In- 
conrultus , inconflderatus. 

pefeonfolacion , veafe  defconfuelo. 

Pefconfoladamente  , pozquidabaguerd. 
Lat.  Trifti  modo. 

Pefconfolar , bozcariobaguetu  , pozquU 
dabaguetu.  Lat.  Maeftitiá  aííicere. 

Pefconfoíado , bozcariogabea , gabetua , 
pzquidabaguea , baguet.ua.  Lat.Masf- 
tus. 

Defconfuelo  , defatfequida  , pozquida- 
baguea.  Lat.  Macror , triílitia. 

Defcontar , defcontatu',  defambatetu, 
Lat.  De  fummá  deducere. 

Defcontentadizo  , defnaiquidacorra . 

Lat.  Faftidiofus. 

Defcontentamiento  , defcontento  , def 
naiquida.  Lat.  Faítidium,  tacdium. 

Defcontentar  , defnaiquidatu  , defera- 
f oztu,  defcontentcitu.  Lat.  Diíplicere. 

Defcontento  , defazonado  , defhaiqui - 
dea , defcontentua.  Lat.  Suboíféníus. 

Delcontinuar  , defaurrandetu , clefple- 
gutu.  Lat.  Continuationem  intermita 
tere. 

Deiconvenible , déferazcoa.  Lat.  Difcor- 
dabilis.  ••=  • 

Defconveniencia , deferagoa.  Lat.  In- 
commodum. 

Defconveñir,  deferaquidatu , defeiqui - 
datu.  Lat.  Diíconvenire. 

Defconveniente  , deferazcoa , defeiqui- 
dazcoa.  Lat.  Difconveniens; 

Defconverfable  , defelcargarria , elcar- 
garr  Ignea.  Lat.  Hominum  focietatem 
abhorrens. 

Dcfcorazonar , biotzbaguetu , biotzqne - 
tu.  Lat.  Avelleré  cor. 

Defcorazonado  , biotzbaguetua  , bio- 
tzguetna.  Lat.  Cui  cor  avulfum  eít. 

Défcorchar  , art.elazquia  quendu.  Lat, 
Subereum  corticem  efíringere. 

Défcorchar  la  colmena,  eultza  autfí 
urratn.  Lat.  Alvearía  eífringere. 

Defcorderar , apartar  los  Corderos  de  las 
madres , dejare  umeiu.  Lat.  Aguos  ah 
Qvibus  fegregare. 
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Defcornar  , defadartu  , adarcaiztu  ¿ 
adarbaguetu . Lat.  Cornua  detrahere. 

Defcornado,,  defadartua , &c.  Lat.  Cor-' 
nibus  privadas, 

Defeornar  la  flor  , ílgnifica  conocer  , y 
defeubrir  á viro  fu  engaño. , ó maña , 
norbaiti  bere  maüac  tguerri , ta  ira- 
■ garrí.  Lat.  Fraudem  alicujus  depre-. 
henderé.  - 

Defcuerna  cabras  ,fe  llama  al  cierzo  * 
veafe: 

Defcorregido , veafe  corregible. 

Defcortés  , defartzontia  , defeortefa* 
Lat.  Ruílicitas.  - 

Defcortesra , defart zontea , desbe guirú « 
nea , defeertefa.  Lat.  Rufticitas. 

Defcorteimente , defartz.ontiro , defeor - 
tefquiro.  Lat.  Inurbané. 

Deícortezador  , defazaldaria  , defga - 
laztaria.  Lat.  Deglabrator. 

Defcottezadura,  dejazaldea , defgalaz- 
tea.  Lat.  Deglabratio. 

Deícortezar  , defazaldu  , defgalaztu. 
Lat.  Deglabrare  , deglubere  , decorti- 
care. 

Defcortezado  , defazaldua , &c.  Lat.De- 
corticatus. 

Deícofedura  , de sj ojiará*  Lat,  Sutura; 
diflolutio. 

Defcofer,  desjofi ,jofa  afcatu.  Lat.  Dif- 
fuere  . 

Befcoñdo,  desjofa.  Lat.  Diflutus. 

Comer,  o beber  como  vn  defeofldo,  ef 
quérgupro  jan , edo  edan.  Lat.  Ingen- 
ti  aviditate  perpotare , edere.  • 

No  falta  vn  roto  para  vn  delcofido  , ur - 
gunari  et zayo  faltaco  lagunt ari . Lat. 
Egeno  facile  jungitur  rudis  pauper. 

Defeo  Adámente,  ej'quer güero . Lat,  Iim 
modicé. 

Defcoítillar , fiyesbaguetu  ,fayefcaiztu . 
Lat.  Coilas  evellere,  frángete, 

Defcoftillado , fzyesbaguetua , fayetfac 
autfa.  Lat.  Cui  fraóta;  funt  coilas. 

Defcoílrar  , deslacaztu  , defzacartu , 
lacazguetu  , zacarguetu.  Lat.  Cruí- 
tam  adimere. 

Defcoílrado , lacazguetua , deslacaafuat 
&c.  Lat.  Decorticatus. 

Defcoílumbre , oitabaguea.  Lat.  Deíue- 
tudo. 

Defcoyuntamiento , guiltzaguea  , loca- 
zurguea.  Lat.  Luxatio  membrorum. 

Dcfcoyuntar  , guiltzaguetu  , locazur- 
guetu.  Lat,  Luxare.  ^ ' 

Defcoyuutado , guiltzaguetua , SjúvLat. 
Luxatus. 

Defcoyunto , lo  mi  fino  que  def  coy  unta- 
miento. , 

Deícre* 


zyi  DE. 

pefcrecer',  de  fací , defaunditu , chiqtth 
tu,  chumetu.  Lat.  Decrefcere. 

Defcrecimiento  , defacitea  , defgueia * 
defandigoa  , chi  quiera.  Lat.  Immi* 
ñutió. 

Deícr edito,  defmenandea.  Lat.  Infamia 
nota. 

D eí creencia  , incredulidad  , fmfguea , 
desfnefea.  Lat.  Incredulitas. 

Deícreer , fiñifguetu  , desjiniflu  , desji- 
n.ifatu  , desjhietfí.  Lat.  Abnegare  íi* 
dem. 

Defcreido  , de sf ni  fuá  , &c.  . Lat.  Cui 
nulla  habetur  fides. 

Deicreido,  incrédulo , fmfguea , des  fi- 
ní fuá  , Lat.  Incrédulas,  infidelis. 

Deferiar,  de  fací , defacitu.  Lat.  Se  atte- 
nuare. 

Defcribir , ciazaldu.  Lat.  Defcribere. 

Defcrito , ciaz.ald.ua.  Lat.  Deícriptus. 

Defcripcion,  ciazaldea.  Lat.  Délcriptio. 

Defcriptivo  , deferiptorio  , ciazalauna < 
Lat.  Defcriptivus. 

Defcruzar,  defgurutzetu.  Lat.  Decuííis 
üguram  difturbare. 

Deícuajar  , ciaguetu  , defeiatu  , defga - 
tz.atu.  Lat.  Liquefacere.  ' 

Defeuajado , ciaguetua , defeiatua,  &c. 
Liquefaéhis. 

Defcubiertamente,  aguerian,  aguerrían , 
efialgueró , defefalquiró.  Lat.  Palana, 
aperné. 

Delcubridor  , efalguet callea , defefaU 
tzalleá  , águertzalfeq  , falat callea. 
Lat.  Inventor , revelator. 

Delcubrimienta,  efalguea , defefalgoa , 
agueriec.  Lat.  Manifeílatio. 

Deícubrir efalguetu , defeftaii , d.ejeff- 
taldu  , defeziutatu  , defgaindu  , 
guertíi.  Lat.  Detegere. 

Deícubrir  , regíítrar  , ver  , icufi , y los 
irregulares  aacuf , &e.  que  fe  pueden 
ver  en  la  palabra  Wr.  Lat.  Prolpice- 
re  fpeculari.  . 

Defcubrir  fecreto , iragarri.  Lat.  Area- 
canum  aperire. 

Deícubrir  delitos  ,falatu.  Lat.  Crimina 
exploraré , ac  prodere.. 

Defcubierto,  defefalia,  aguertua,  &c% 
Deteótus. 

D efeubierto , fitio  fin  cubierta  , cerupea . 
odapea , euribea.  Lat.  Locus  fine  teóto. 

■Quedar  , 6 eftar  defcubierto  en  materia 
de  cuentas  , contuetan  zordun  izatea. 
Lat.  In  rationum  íubdu&ione  debito, 
teneri. 

No  ay  fecreto  , que  tarde  , 6 temprano- 
no  fea  defcubierto , oraingo  ijilla  anr- 
qui  izara  da  ifcambilk.  Lat.  Nihil  eí| 
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opértum  quod  non  revelabitur , & oc- 
cuitum , quod  non  fcietur. 

Defcuello , burjafatea.  Lat.  Pradlantior 
hominis  ftatura. 

D eí  cuento  , defambatea  , defeembatea 
defeontua.  Lat.  Debiti  detraéfio. 

Delcuidadamente  > deslayan  , deslain 
deslaiquiro  , ajolacabero  , nochafen - 
quiro  , uñecabean  , uftecabero.  Lar 
Negligentes 

D eí  cuidar  , defeuidatu  , contugabetu 
deskitu , ajolacabetu  , ardur abague - 
tu.  Lat.  Curam  abjicere. 

Defcuidar  , hazer  que  otro  fe  defeuide, 
defcitidaraci  , aeslayerazo  , arreta 
galerazo.  Lat.  Curas  fállete  > incas 
tum  reddere. 

Deicuida  tu  de  eílo  <,  defeuide  vífed , ¿/¿yC 
lai  adi  , deski  zaite  , deslai  ¿¿¿/¿.Lar, 
Curam  abjice. 

Defcüidado  , des  kit  ua  , &e.  arretaga - 
bea.  Lat.  Negligens  , fegnis. 

Defcuido  , des  Laya  , ufecabea , defartd, 
an  fie  abe  a.  Lat.  Negligentia  , omiífio. 

Al  defcüidado  , y con  cuidado  , deslai 
baña  nai.  Lat.Simulatá  negligentia. 

Defcular  , epurcaiztu . , ondaguetu  , oír 
defaitu.  Lat.  Sedem  imam  rei  amputa- 

‘ re  , frangere. 

Defculado  , epurcaiztua  , ondaguetuiir 
ondepaitua.  Lat.  Cui  ima  fedes  , ant 
pars  fraéta. 

Defcumplir  , afquidacaiztu  , afquida- 
guetu.  Lat.  Pr.oprium  munus  non  exe- 
qui. 

Defde  , etic , tic , eti , ti , adverbios  pof 
pofitivos.  Lat.  E , ex. 

Defde , en  nombres  que  fe  acaban  encon- 
fonante  , etic , eti , bazter retic , lugre- 
tic  fondarretic  , 6 bazterreti , t¿c. 

Defde  , en  los  que  fe  acaban  en  vocal, 
tic  , ti  -,  cerutic  , echetic  , itfafotic , 
o cer.uti , &c.  Item  pueden  acabañe  en 
can : bazterr etican  , cerutican. 

A los  adverbios  tican  , ti  es  frequente 
añadir  otra  partícula  poípofitiva  che, 
que  determina  mas  el  lugar  orticanchc , 
ortiche  , emendicanche , emetiche , an- 
dicanche  , andiche.  Pero  no  fe  pone 
jamás  eíta  partícula á los  nombres, v.g. 
fe  dize  cerutic , cerutican , pero  no  .ce? 
cerutic  anche  , cerutic  he. 

Defde  aquí  , defde  allí , veafq  de  aquí  de 
allí  , en  la  vo  z de. 

Defde  háblandofe  do  tiempo  , aunque 
tiene  lugar  el  adverbio  puefto  , es  me- 
jor el  danic. 

Defde  luego  , defde  aora,,  Óraindanic, 
bertatic. 

Defde 
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pelele  ayer  , defde  oy  , defde  mañana ; 
a tzodanic  gaurdanic  , biardanic. 

peíde  el  ano  pallado , defde  elle  prefente 
año  , igazdanic  , aurtendanic . 

Pcidc  q ruado  , noizdanic  , noiztic: 

peíde  entonces  , orduandánic  , ordutic , 
arre  zqu  ero  , azquero  , orduz  gueroz- 
tic. 

peíde  , otras  vezes  na  denota  lugar  , ni 
tiempo  , fino  alguna  acción  , y enton- 
ces es  etic. 

Defde  que  el  mundo  es  mundo , mundua. 
muñan  dauetic. 

Se  haze  también  con  los  adverbios  , que 
correlponden  á defpues  que  , veaníe. 

PeíÜecir , de  fe  fon , deferran , guezurta - 
tu  , guzurtadu.  Lat.  Mendacium  no- 
tare. 

Pefdecirfe  , retratarfe  , defefan  , defe- 
rran , efakiurtu.  Lat.  Diótum  retrasa- 
re , palinodiam  canere. 

Deiaecir  , degenerar , etautf , afurundu . 
Lat.  Defcilcere  , degenerare. 

Pefdecir,  no  convenir,  egoqui,  y los  irre- 
gulares dagoquit , dagoquizu , dagoca, 
tic.  eztagoqiiit , &c.  veanfe  en  la  voz 
quadrar.  Lat.  Difcrepare.  • 

Defdicho  , de  fe  fina  , deferrana , efabiu- 
rra.  Lat.  Retra&atus , defciíTus , a , um. 

Defden  , lo  mifmo  que  defdeno , viene  de 
el  Bafcuence  defama  , que  figniíica  lo 
mifrtio.  Veafe  la  voz  digno. 

Defden  , de f diña  , ecoizcoa  , begaiztea . 
Lat.  Defpeétio. 

Las  damas  al  defden  parecen  bien  , da- 
mac  ecoizcoró  oi  dirudite  edertó.  Lat. 
Forma  fine  arte  placet. 

Quien  pobreza  tien  , de  fus  deudos  es 
deíden  , ez  aitaric  deu  , ez  aideric , 
dagoanac  bearturic.  Lat.  Pauper.  ubi- 
que jacet , graviorque  parentibus  error. 

Dementar , orzbaguetu.  Lat.  Dentes  eve- 
. üete. 

Defdentado  , orzbaguetua  , orzbaguea, 
ortzic  baguea.  Lat.  Edentulüs. 

Dcídeñable  , defdiñagarria  , ecoizcaga- 
rria , begaiztegarr/a.  Lar. Defpicabilis. 

Defdeñador  , defdiñatzallea  , ecoizca- 
t zalle 'd , begaiztetzallea.  Lat.  Defpe- 
dor. 

Deídeñar , defdiñatu  ecoizcatu , begaiz - 
tetu.  Lat.  Defpicere  , contemnere. 

Defdeñárfe  , defdiñatu  , ecoizcatu , be- 
gaiztetu  , con  las  terminaciones  de  el 
neutro.  Lat.  Dedignan. 

Deí'deñado  , defdiñatua  , ecoizcatua , 
begaiztetua.  Lat.  Deípedtus. 

Defdéfió , veafe  defden. 

Deídciibfameiite  , defdeñadamente  , def 
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diñaquiro  , ecoizcoró begaiztequira ; 
Lat.  Defpeótu. 

Defdeñofo  , defdiuatfua  , ecoicaria,  be- 
gaiztaria  , ecoizcatfua  , ecoizcatia. „ 
begaizteduna.  Lat.  Dedignabundus , 
faitidioius. 

Defdevanar  , defarildu , arilld  defeguitL 
Lat.  Glomeratum  devolvere. 

Defdicha  , doacabea  , doacaitzá  , zori- 
caitza  , atfecabea.  Lat.  Infoslicitas, 
infortunium. 

Defdichadamente  , do  acaber  o , do  acal  z- 
quiro , zoricaizquird , at fe  caber  ó. 'Lux . 
Infoelicitér. 

Deldichado  , doacabea  , zoriongabea , 
atfecabetia.  Lat.  Infodix,  infortunatus» 

Es  vn  defdichado  , guiza  gaifo  bat  da. 
Lat.  Bonus  vir. 

Defdichado  de  ti  , de  mi  , de  nofotros , 
&c.  doain  gaitz  hiri , niri , guri , &c. 
Lat.  V te  tibi , mihi , nobis.  Item  doa - 
caitz  hiri  , &r. 

Defdoblar  , desbilda bildaguetu  , ¿sar- 
gaetu  , tolefguetu , de ft  ole  fu,  Lat . Ex- 
plicare , devolvere. 

Defdoblado  , deftolefua , izurguetua  s 
Lat.  Explicatus , devolutus. 

Defdonar , defaman , emana  quendu.  Lat. 
Datum  repetere. 

Defdorár  , urrezguetu , defurreztu  , 
furreztatu.  Lat.  Deaurata  obliterare. 

Defdorado  , urrezguetita , defurreztua. 
Lat.  Obliteraros , 

Defdorár  , deslucir  , deshonrar  , btfufiti , 
ilLundu  , laido ztatu.  Lat.  Obfcurar-e, 
dedecorare. 

Defdoro  , deforea  , laido  a , i llanque  a. 
Lat.  Dedecus  , obfeuritas. 

Defeable  , golofgarria  , defeagarria. 
Lat.  Defiderabilis. 

Defeador  , o paria  , golofearia  , defea- 
tzallea.  Lat.  Defiderator. 

Defear , opatu  ,goloftú , defeatu  .L  a t . D e - 
fidero. 

Defeado  , ' opatua  , goloftaa  , defeatiia . 
Lat.  Defideratus. 

Defecar , , /fforí*  , legortu  ; y en 

ios  vivientes  , tarpu  , igartu.  Lat.  Ex- 
flecare. 

Defecante  , idortaria  , idortzallea , &c. 
Lat.  Exficcans  ,tis. 

Defechar  , ut fajín , auqueztu.  LatrReij- 
cere  , refpuere  , contemnere. 

Defechado  , utfajlua  , auqueztua.  Lat. 
Rejedtus  , contemptus. 

Lo  que  vno  defecha  , otro  lo  ruega  , ba- 
tee utfaftu, , bejieac  artu  , ta  fartu. 
Lat.  Res  modo  , quas  vnus  deípicit , 
alter  amat. 

Deíechoj 
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Defecho  > objeto  de  el  deíprecio utfat 
fea,  auqueztaK  Lat.  Res  deipedta,  rc~ 
jeótanea. 

Delecho  ,Fobra,  reíTduo  » c ondatra  ,con- 
doa  ,.  ondatra , and,aquina  , ernpara- 
gua.  Lat.  Refiduum. 

Delédificacion  , deílruccion  de  alguna, 
fabrica  defequida  , defeqiádandea . 
Lat.  Deftrudtió , labefaétado. 

Defedificacion  » mal  exemplo  „ gat aca- 
rra , gaitzbidea  ,.  trebncandea . Lat» 
Offéníio  fcandalum. 

DeFedificar , deftxuir » defequidatu . Lar» 
Definiere , labefaótare. 

DeFedificar»  dar  mal  exemplo  ygaitzbi - 
datu , gaizcartu , trebucatu.  Lat.Of- 
fendere , Fcandalum  prsebere. 

DeFedificado  ,gaizbidatua y gaizcartua9 
trebucatua.  Lat.  OfFenFus. 

Defcguida » muger  deshoneíta,  emacame 
galotfa . Lat.  Scortum. 

DeFembanaílar  , defzarefatu  , zaretic^ 
otarretic  ateta . Lat.  E cophino  ali~ 
quid  extrahere. 

Defembanaílado  , defzarefatua . Lat. 
Extraótus. 

D eíbmbaraz  adámente , arazoguero , de- 
faragozquiro , lafai  nafaiquiro . Lat. 
Expediré. 

DeFembarazar  , arazoguetu,  de far azo- 
ta , defcatibatu , aeferagotzi  Lat. 
Expediré. 

DeFembarazado  , arazguetua  , defara - 
zotua , &c.  Lat.  Expeditus. 

DeFembarazo  , arazguea  , defarazoa , 
defcatibera , dejeragozquia . Lat.  Ex- 
pedido. 

DeFembarcadero  , itfafgueteguia , leor- 
teguia.  Lat.  Locus  defcendendo  é na- 
vibus  aptus. 

DeFembarcar  , itfafguetu  , leorteguitu 
Lat.  Educere , é navi , vel  defcendere. 

DeFembarcado , itfafguetua , leortegui- 
tna.  Lat.  E navi  eduétus. 

Eílár  para  deFembarcar  , erditzen  e go- 
tea , aurguiteco  zorian  , arrean „ 
Lat.  Partui  proximam  eífe. 

DeFembarco , deíémbarcacion •„  itfaf- 
guea  , leorrera  jaijiea.  Lat.  E navi 
deFcenfio. 

DeFembargar  , deFembarazar  , defcati- 
batu. Lat.  Rem liberare,  expedire. 

DeFembargar  la  hazienda , &c.  defempa- 
ratu,  Lat.  A Fequeítro  liberare. 

DeFembargo  alsi  , defempard.  Lat,  Se- 
queílri  remotio. 

Dcicmbarrar  , loiguetu  , desloitu.  Lat. 
Relinere  lutum. 

X)eFembarrado  , desloitua , loiguet.ua. 
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Lat.  Relinitus. 

DeFembaular  , defcucbalabatu,  Lat.  Ex 
arca  extrahere. 

Deíembaulado  , defcuchalahatua.  Lat 
Ex  arca  cxtraclus. 

De  emhebeceríé,  corderatzea,  beregan. 
■zea  y &c.  Lat.  Ad  íe  redire. 

DeFembelelarie,  lo  miíino. 

DcíembobarFe , lo  milano. 

Defembocadero , irtoquia , irtatea.  Lat. 
Oílium. 

DeFembocar , irtatetu , ikatetu , ilquer - 
fitu.  Lat.  Aditum  , vel  anguillas  ali- 
cujus  loci  vincere. 

Delernbolíar , defcizcutu , cizcutic  ate - 

■ ta.  Lat.  E crumena  educere. 

DelembolFo  , decizcutea.  Lat,  Pecunia 
numerado,  vel  traditio. 

DeFemborrachar , veaíe  defembriagar. 

DeFemboFcarle  , bafbguetu  , bajo  ti: 
irten  , ilqui , Lat.  E Fylva  fubduce- 
re  Fe. 

DeFembozar , defcuculdn , igoztalguetn , 
defgoztaldu.  Lat.  Ab  ore  pallium  re- 
moveré. 

Deíembozo,  defcuculdea , igoztalguea , 
defgozqueta.  Lat.  Pallij  remotio. 

Deíembravecer , desfucundetu.  Lat.Man- 
Fuefacere. 

DeFembrazar,  defefcutitu.  Lat.Aliquid 
jaculan. 

DeíembriagarFe  , ordiguetu  , deforditu. 
Lat.  Ebrietatem  deponere. 

Delembuchar , dejfalbuchatu.  Lat.  E 
•ventrículo  emittere. 

DeFemmarañar , veaíe  dej enredar. 

DeFemmohecer , deslizundu.  Lat.  /Era- 

. gine  purgare. 

Dei'emmudecer  , defmutittu.  Lat.  Lin- 
gual impedimenta  iolvere. 

DeíémpacarFe,  veaFe  defcnojarfe. 

Deíempacharlé  , lotfaguetu  , deslotfa- 
tu , Lotfacaiztu.  Lat,  Pudorem  depo- 
nere. 

Del'empacho  , lotftguea  , deslotfa  , lo- 
tfacaiztea.  Lat.  Audacia. 

Dei'empalagar,  defigüitu.  Lat.  Cibi  fai- 
tidium  ponere. 

DeFempañar,  defrofatu.  Lat.  Lodiculas 
Folvere. 

DeFempañar  el  , garba fquittíduol. 

Speculum  detergere. 

Deíempapelar  , defpapeldu  , pagerac 
desbildu.  Lat.  Aliquid  charra  e vol- 
vere. 

DeFemparejar  , defigualar  , bacoitltu. 
Lat.  ímparem  reddere. 

DeFemparejar  , apartarFe  los  que  iba¡i 
jmitos,  defelcartu.  Lat.  Scjuugj. 

*Dciem- 
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Pefemparvar  , lo  mifino  que  aparvar 
veale. 

peí  empacar  , igoalguetu  , berdmeaiztu, 
dejambanatu.  Lat.  iEqualitatém  tol- 
lere. 

Peíempedrador  , dejartalaria.  Lat.  Ela- 
pidacor. 

peíempedrar  , artalguetu  , defartali . 
Lat.  Elapidare. 

Pefempegar  , pique zguetu  , defpiqnez. 
tu  , deshiqueztatu.  Lat.  Relinere.  . 

Peíempeñar  , iguiñarcaiztu  , iguiñar- 
quét-u.  Lat.  Pignus  redimere  , liberare. 

Pcíempeñado,  iguiñarcaiztua , iguiñar - 
guetua.  Lat.  Redemptus  , liberátus. 

Dei'empeñar  íu  obligación  , defegocatu . 
Lat.  Munus  íiium  expíete. 

Pefempeño , eguiñarguea , defguiñarta, 
Lat.  Pignoris  liberatio. 

pefempeño  de  fu  palabra  , obligación , 
&c.  defegoed.  Lat.  Fidei  liberatio, 
muneris  iatisfadio. 

pefempeorarfe  , veafe  mejorar  Je. 

Pefemperezar  , dejalpertu  , defnaguitu . 
Lat.  Socordiam  excutere. 

Pefempolvorar  , dejautjatu.  Lat.  Pulvé- 
rem  excutere. 

Defemponzoñar  , pozoiguetu  , dejpozoi- 
tu.  Lat.  A veneno  libelare. 

Pefempotrar , facar  vna  cofa  de  la  pared, 
ó fabrica  , en  que  eftaba  empotrada  , 6 
metida , y aífegurada , dejezcolotu.  Lat. 
A preífione  rem  eximere. 

Pefenalbardar , desbajlatu  , dejchalma- 
tu  , bajía  , chalmá  quendu.  Lat.  Cli- 
tellam  tollere. 

Defenamorar dejmaiterazo , defamoda- 
raci  , dejone ferazo.  Lat.  Amorem  ex- 
tinguere. 

Defencabeftrar  , dejeabrefatu.  Lat.  Ex- 
capiítrare. 

Defencadenar  , cate  zguetu  , defeateztu. 
Lat.  A catenis  folvere. 

Dei'encalabrinar  , desfortu , dejaturditu . 
Lat.  Cerebrum  obturbatum  iedare. 

Defencallar  , defarecallatu  , de  Jaree  ai  l- 
du  , deJencalLatu.  Lat.  Naven  vado  in- 
haerentem  folvere. 

Defencaminar  , veafe  defe  aminar. 

Deíencantar  , dejforguindu  , defgaiz 4 
quindu.  Lat.  Maleficium  , vel  incanta- 
mentum  folvere. 

Defencanto  , dejforguindea  , dejgaiz- 
uindea.  Lat.  Incantamenti , auc  male- 
cij  folutio. 

Defencapotar  , caperfconguetu  , caperj- 
cona  , capotea  quendu.  Lat.  Pallium 
attollere. 

Defencapotarfe  , defenojarfe  , veafe. 
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Defencapotarfe  el  Cielo , ofgarbitn , odeU 
gabetu  , goibelcaiztu.  JLat.  Ccelum  fe- 
renari. 

Defencaprichar  , hifaguetu  , deshifatu , 
burutaeinoa  , burujaira  quendu.  Lat. 
Pervicaciam  fledere. 

Dcfencarcelar  , dejcarcelatu  , gaifate- 
guitic  , prejoindeguitic  atera.  Lat.  E 
carcere  liberare. 

Defencarnar  , veafe  defearnar. 

Defencaítillar  , dejgaztelutu.  Lat.  E caí- 
tro  ejicere. 

Deíencaxamiento  , dejenarta.  Lat.  Lu- 
xatio. 

Defencaxar  , defencajar  , defenartatu . 
Lat.  Aliquid  á loco  femovere  , luxare. 

Deiencaxonar  , defcaxoitu  , caxoitic 
camporatu.  Lat.  E capia  extrahere. 

Deíencerrar  , defiebi  , dejertf , dejza- 

: rratu.  Lat.  Referare,  ab  occluíione  li- 
berare. 

Defencintar  , defchingolatu  ,cintabague- 
tu.  Lat.  Fafciolas  tollere. 

Defenclavar  , iltzaguetu  , defltzatu „ 
Lat.  Refigere. 

Defenclavijar  , defcabillatu.  Lat.  Clavi- 
culas detrahere. 

Defencoger  , veafe  defeoger. 

Defencolar  , deslitfaquitu.  Lat.  Deglu- 
tinare. 

Defencolorizarfe  , dejfupitu  , dejerraci- 
tu.  Lat.  Iram  ponere. 

Defenconar  ,Juancaiztu.'L at.  Tumor em 
mitigare. 

Defenconado  animo  , fuancaiztua.  Lat:' 
Mitiga  tus. 

Defencono  , fiiancaizta.  Lat.  Irse  mitiga- 
do. 

Defencordar  , defeuerdatu  , cuerdac 
quendu.  Lat.  Chordas  detrahere. 

Delencordelar  , defefgarritu.  Lat.  Funes 
folvere. 

Defencorvar  , defnacurtu  , deslabetu. 
Lat.  Curvum  dirigere. 

Defendiablar  , defdeabrutu.  Lat.  Diabo- 
lum  expeliere. 

Defendioiár  , desjaincotu.  Lat.  Gloriam 
minuere. 

Defenfadar  , dejmufuritu  , dejoldartit. 
Lat.  Irá  levare. 

Defenfádarfe  , eípaciarfe , dejertf  tu , dej- 
Jumindu  , lajaitu.  Lat.  Spatiari  , oble- 
dari. 

Defenfadado  , dejtnufuritua  , &c.  Lat. 
Irá  levatus. 

Defenfadado  , dejpejado  , veafo. 

Defenfado  , dejpcjo  , veafe. 

Defenfardar  , defen far delar , desbilgoifu. 
Lat.  Salciñas  referare. 

Mm  z Defenfre-. 
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Defenfre'nadamente  , bridagaberó.  Lat. 
Effrenaté. 

Defenfr  en  amiento  , bridaguea  , bridaga- 
betafuna.  Lar.-  Effraenatio. 

•Defenfr  enar  , deíenfrenaríe , bridaguetu, 
bridabaguetu.  Lat.  Frenum  detrahere, 
eíFrenari. 

Defcnfxenado  , bridabaguetua  , bridaba- 
guea.  Lat.  Effrenatus. 

Defenfundar , azalguetu , defazaldu.  Lat. 
E fácculo  , vel  integumento  educere. 

Dcfenfurecerfe  , desfumindu  , defo  t fare- 
tu , desfuliatu.  Lat.  Furorem  deponere.. 

Defengañadamente  , defengañaro.  Lat. 
Ingenuo. 

Defengañadamente  , mal  ,gaizqui , deun- 
gará.  Lat.  Pravé. 

Defengañador  , defengañaria  , defenga- 

- ñatzallea.  Lat.  Error is  depulfor. 

Defengañar  , defengañatu , aefenganatu. 
Lat.  Errorem  avertere. 

Defengañó  , tiérie  raiz  Bafcongada  , de - 
fengañua  , defenganioa.  Lat.  Erroris 
cognitio. 

Defengañó  , claridad , veafe. 

Deféngarrafar , defprender  lo  que  eítá  afi- 
elo con  los  dedos  encórvanos  , tiene 
raiz  Bafcongada  , y la  mifma  que  la  voz 
agarrar  , veafe.-  ‘Defarrafatu.  Lat.  E 
manibus  liberare. 

Def engarzar , tiene  raiz  Bafcongada , def- 
gartzatu.  Lat.  Disjungere. 

Defengaítar , defgafondu  tiene  raiz  Baf- 
congada. Lat.  Gemman  pala  eximere. 

DefengraíTar,  defeoifatu , coipaguetu,  coi- 
jp^£»É’í«.Lat.Pinguedinem  detrahere. 

Defengroílár,  desloditu , defguicendu.h  at. 
Extenuare. 

Défengrudar , defuraitu , defirlicatu.  Lat. 
Deglutínaré. 

Defenhebrar  , defalbiñotu  , ari-albiñoa 
joflorraztic  ateratu.Lat.  Filum  ex  acu 
extrahere. 

Defenhetrar , lo  mifmo  que  defenredar, 
veale. 

Defenjaczar  , defzalfaindu.  Lat.  Equum 
phaieris  nudare. 

Defenjaular  , defeabiatu  , cabitic  atera . 
Lat.  E ¿avea  educere. 

Deienlabonar , defgartzatu  ,gartzac  af- 
catu.  Lat.Catenis  folvere. 

Defenladrillar  , defadrillatu  , buztiñer- 
caiztu.  Lat.  Lateres  eruere. 

Delenlazar,  desbeguifatu , défehibiflatu. 
Lat.  Nexus  folvere.  Veaíé  deslaza - 
miento. 

Defenlofar , defarlaitztu , deslofatu.  Lat. 
Sólüm  quadratis  lapidibus  privare. 

Defenluftrar  3 veafe  deslujlrar . . 
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Defenlutar  , dolgaindetu  , desdolgaindu. 
Lat.  Lugubrem  veítem  deponere, 

•Defenojar  , de fernf  achata  , desíecaijiu 
Lat.  Iraní  feaare. 

Defenojo , desbecaitfa , desbecaizcoa.  Lar 

- Irre  mitigado. 

Deíenquadernar  , veafe  defquademar. 

Deferir azonado  , deferaldetua , arrazoi 
bague  a , er  aleje  caitza.  Lat.  Irrationalis. 

Defenredar  , defcatrambillatu  , defequé 
uafpildu  , aleratu.  Lat.  Extricare. 

Defenrrollar  , veafe  de  farro  lar. 

Defenfabanar  , defmaindiretu , defizar a- 

■ tu.  Lat.  Sindone  nudare. 

Defenfañar  , lo  miíino  que  defenojar, 
veafe. 

Defenfartar  , tiene  raiz  Bafcongada,  def 
fartu , dejfartatu.  Lat.  Cálculos  é filo 
folvere. 

Defenfeñar  , deferacafi  , ahanciaraá , 
aflueruzo.  Lat.  Dedocere. 

Deíenfebar  , defeihoatu  , desbicorjiaíK 
Lat.  Adipem  extrahere. 

DefenfiHar,  deferralquitu.  Lat.  Ephip- 
pium  tollere. 

Defenfoberbecerfe , defantu  , de fanduf 
tetu , defgaineatu.  Lat.  Superbiam 
deponere. 

Deí entablar  , defoleztu.  Lat.  Tabulas 
evellere. 

Defentender  , defaditu.  Lat.  Fingere  fe 
nefeire,  aut  non  intelligere. 

Defenterrador,  defehortzaria , defohor- 
tzallea.  Lat.  Exhumator. 

Deíenterrar , defehortfi \ defohortfi \ def 
obiratu.  Lat.  Exhumare. 

Defentoldar  , defitzalcaitu.  Lat.Umbra» 

* cula  detrahere. 

Defentollecer , antiguado , facar , y falir 
de  tullido , defelbarritu.  Lat.  A cor- 
poris  debilitatione  liberare. 

Defentonadamente  , ocaizquiró.  Lat. 
Diífoné. 

Defentonamiento  , ocaitza.  Lat.  Vocis 
diíTonantia.  Lo  mifmo  es  defentono. 

Defentonar , defentonarfe , o caiztu.  Lat. 

- Diífonare. 

Defentorpecerfe , desfortatw.  Lat.  Ton 
porem  expeliere. 

Defentrañar , deferraitu , , erraibagiietu » 

- halfargabetu.  Lat.  Evífcerare. 

Defentumecerfe  , defanditu  , chiquita , 

• tipitu.  Lat.  Tumorem  folvi. 

Deí  envainar  , defmaguiatu , maguiatic 
atera.  Lat.  Evaginare.  . 

Defenvoltura,  desbilgoa.  Lat.  Expedido. 

Defenvoltura , defvergnenzn , veafe. 

Defen volvedor , desbiltzallea . Lat.  Evo* 
lutor. 

Defen- 
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pefenvolver,  desbildu.  Lat.  Evolvere. 
Defenvueltamente , desbilgoro , lotfaba - 
güero.  Lat.  Impudente r,  liberé., 
Pei'enxalmar  , tiene  raíz  Bafcongada, 
yeafe  desalbardar. 

Defeo , opa , golofquia,  antoca , guticia , 

. defeoa , dejira.  Lat.  Deftderium. 

Defeo  vehemente  , y con  grande  em- 
peño , erejiá.  Lat.  Vehemens  deíide- 
rium. 

Defeoib , goto fquit fuá  , autocatfua , de- 
fatia , defr aduna.  Lat.  Cupidus , avi- 
■ dus. 

Deíéquido , enxuto,  feco,  árido,  viene 
de  el  Bafcuence  defeqnitua  , defegui- 
ña  r,  que  fignifica  deshecho  , defequu 
tua  % idorra  , leorra  yerquitua.  Lato 
Aridus,  exiuccus. 

Deíércion  bander-uztea  , banderatic 
iguefea.  I.at.  Defertio. 

Defertar  , bandera  utzi  , banderatic 
igues , ies.  eguitea . Lat.  Militiam , íig- 
nadeferere. 

Defertor  , bander-uzlea  , banderatic 
igues  , 'ies Lea.  Lat.  Defertor.  Veafe 
tornadizo , tornillero. 

Defefcurecer  , defillundu.  Lat.  Diluci- 
. daré. 

Defefperacion , etfa , etfgoa  , etfimen - 
, gogaicioa  , echedencaiza.  Lat. 
Defperatio. 

Defefperadamente , etji.,  etfian , etfgoró, 
echedencaizquiro.  Lat.  Deiperaté. 
Defefperamiento  , defeíperanza  , veafe 
defefperacion. 

Deíeíperar , etfi,  etfitu , defecheden , def- 
acheden.  Lat.  Deiperare. 

Defefperarfe , etfmenduac  artu.  Lat.  Agi 

• delperatione. 

Defeíterar,  cerriguetu , defcerritu.  Lat. 

. S toreas  levare. 

Deíeítero , el  adío  de  defeíterar  , cerri- 
. guea , defcerrigoa.  Lat.  Storearum  le- 

• vatio. 

Defeítima  , defeítimacion  , defeítimar  „ 

, veafe  defpreciar. 

Desfalcar,  defalcar,  cerbaquitu.  Lat. 

De  fumma  deducere,  auferre. 
Desfallecimiento , galagoa  ,jausbetigoa. . 

Lat.  Languor,  defedrio. 

Desfallecer,  galagotu  ,jausbetitu.  Lat. 

Langueo,  deficio.  Vea  fe  defmayar. 
Desfavorecer,  ont  argüe  tu , defontartu . 

Lat.  Favorem  denegare. 

Desfaxar,  trojaguetu , deftrofatu.  Lat. 
Fafcias  folvere. 

Desfazado  , ,1o  mifmo  que  defvergon- 
zado. 

Desfigurar  , eragaiztu , defguifat&\ 
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Hfuf quita  , dejichuratu.  Lat.  Defor- 
mare. 

Desfilachar , veafe  deshilachar , 

Desfiladero  , errocaizteguia.  Lat.  Vise 
anguítise. 

Desfilar,  errocaiztu.  Lat.  Longo  ordi- 
ne  incedere. 

Desflaquecerfe , veafe  enflaquecerfe. 

Desflemar  , ijlafguetu , defiftatfi , defif 
tatftu.  Lat.  Pituitam  purgare. 

Desflocar  , hazer  Cluecos  , tiraltjitu . 
Lat.  In  floccos  díflolvere. 

Desfloramiento,  deslorandea.  Lat,  De- 
floratio. 

Desflorar  , desloratu.  Lat.  Flores  detra? 
here.  A vna  donzella  , virginem  ,cor- 
rumpere  , violare. 

Desfogar , dejfutu.  Lat. Daré  locum  igni» 
ut  erumpat. 

Desfogar , el  dolor , &c.  dejfutu , campo - 
ratu.  Lat.  In  queftus , lachry mas , &c. 
erumpere. 

Desfogonar , romper  los  fogones  a las 
armas  de  fuego , dejfuchulatu , fuchu- 
lac  autfi.  Lat.  Tormentorum  focos 
difrumpere. 

Desfogue , el  adío  de  desfogar , dejfut an- 
de a.  Lat.  Irse  eruptio. 

Desfortalecer,  indar gue tu , defndartu . 
Lat.  Viribus  exuere. 

Desfrenar,  veafe  defenfrenar. 

Desfrutar , coger  los  frutos , eramaitzaQ 
hildu.,  Lat.  Frudtus  percipere'. 

Desfrutar  , gozar  , desfrutatu  , fatitu , 
afartu.  Lat.  Potiri. 

Delgaire,  al  deígaire,  deslayan.  Lat.  In- 
diligenter. 

Deígajar  , defcordocatu  , deslacaindu , 
adar r en  bat  autji.  Lat.  Divellere. 

Defgajarfe  el  cielo  , llover  muchifsimo, 
euriari  erafó , eraunf.  Lat.  Pluviam 
copióse  delabi. 

Defgalgar , precipitar , amildu  , botatu, 
Lat.  Prsecipitare. 

Deígana  , es  yoz  Bafcongada , veafe  ga- 
na ; de fgana  , ganaguea  , gogabea, 
iguya.  Lat.  Cibi  tsedium. 

Delganar  , defganatu  , ganaguetu  , go- 
gabetu , igiutn.  Lat.  Tsedium  induce- 
re  , faítidio  affícere. 

Deíganarfe,  defganatu , &c.  con  las  ter- 
minaciones de  el  neutro.  Lat.  Faftidirf 

Deíganchar,  veafe  defgajar. 

Delgañitarfe  , defgañiíarfe  , ojuca , dea- 
darca  marrancatu.  Lat.  Raucefcere 
vociferando. 

Dcígargantarfe , ojuca  ezt arria , famea¿ 
galjtu.  Lat.,  Faucibus  yexari  vocife- 
rando. 

De%ar- 
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Dcigargolar , ealamiia  jo , acia  qnentze- 
co.  Lat.  Carinaban  excutere. 

Deígaritarfe , perder  el  navio  el  rumbo,. 
ontziac  bere  joaira. , bidea  galtzea. 
Lat.  Navem  curlum  deflebtere. 

Desgarradamente  , lo t jarte  bague..  Lat. 
Impudenter. 

Delgarrar , tiene  raiz  Bafcongada , veafe 
en  agarrar*  Vrratu.  Lat.  Rumpere* 
dilacerare. 

Dclgarrado , urratua.  Lat.  Dilaceratus. 

Deigarro,  rotura,  urr ajena.  Lat. Diia^ 
ceratio. 

Defgarro , desvergüenza , veafe. 

'Deigarro,  en  los  ojos  de  las  damas,  be - 
guien , heguiratze , beatze  gazna*  Lat, 
Oculorum  hilaris  motus. 

Defgarron , roturá , veafe  defgarro. 

Deígaítar,  vea  fe  gafar. 

Deigatar , defe  atutu.  Lat.Catos  perdere. 

Delgloílar  , defazaldu  , azaldea  ciabez- 
tu.  Lat.  Notationes  delere. 

Defgobernar , tiene  raiz  Bafcongada : def 
gobernatu  , deforondu  , defantzatu „ 
Lat.  Pervertere. 

Defgobierno , defgobermta  , deforondea> 
defantzaera.  Lat.  Perverfio. 

Deígolletar  , deficherpotu  , icherfogue - 
tu  , icherpoa  autft.  Lat.  Colium  urcei 
frangere. 

Deígorrarfe , quitarfe  la  gorra  , tiene  raíz 
Bafcongada  , veafe  gorra  , gprqu tu- 
gue tu  , defgorquindu  ,gor quina  quen - 
du.  Lat.  Caput  aperire. 

Delgotar  , lo  miímo  que  agotar  , veaíe. 

Delgoznar  , quitar  los  goznes , defélgon- 
tzatu  elgontzac  quendu. hdX.  Compa- 
ges  evellere. 

Delgracia  , defgracia  , ondicoa  , machu - 
rea  , doaincaitza  , doacabes  , zoriga- 
iJíoa.'Lox.  Infortunium , adverfus  caius. 

Defgracia  , enemijiad , veafe. 

Dcígracia  , def  agrado  , veafe. 

Deígraciadamente  , doacabero , zorigaif- 
toró , doaincaizqtúro.  Lat.  Infor túnate. 

Defgraciar  , deíagradar , defouiritzi.  Lat. 
OfFendere. 

Deígraciarfe  , defavenirfe,  defadifquide- 
tu  , de  fe  Lear  tu  , defongundetu.  Lat. 
Amicitiam  difrumpere. 

Defgraciarfe  , malograrle  , galtzea.  Lat. 
Rem  perdi , inutilem  íieri. 

Deígraciado  , defagr adable  , veaíe. 

Deígraduado  , veaíe  degradado. 

Deigramar  , defafquiatu.  Lat.  Grameii 
extirpare. 

Dele  ;ranar  , cürcuildu , urgali , urgaldu , 
Se  pileta  , defgarautu  , trac  urr  i.  Lat, 
Grana  excludere. 
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Delgraúzar  , defalco ztu  , alcotzac.  dej: 
guin.  Lat.  Aceres  conterere. 

Delgreñar  , najluletu  , nujdulac  egu'm 
Lat.  Crines  evellere. 

Deígreñado  , najhtletua.  Lat.  Pafíis  cri- 
nibus  incomptus. 

Delguarnecer  , defgoárnitu  , def gorda - 
caita  , gordacaya  quendu.  Lat.  Munb 
tionem  tollere. 

Defguarnecido  , defgoarnitua  , defgor «» 
daeaitua.  Lat.  Munitione  nudatus. 

Deíguindar  , veafe  dejcolgar. 

Deshabitar  , echacaiztu.  Lat.  Habitatia- 
ném  relinquere. 

Deshabituar  , defoitu.  Lat.  Defaefacere. 

Deshazer.,  defeguin.  Lat.  Evertere. 

Y en  todas  las  figniíicaciones  , que  el 
Caítellano  tiene  en  el  verbo  deshazer, 
es  en  Bafcuence  defeguin. 

Deshecho  , defeguiíia.  Lat.  Everfus. 

Tormenta  deshecha  , ecaitza  , ecacha, 
Lat.  Hórrida  tempeflas. 

Deshambrido  , veaie  hambriento. 

Desharrapado  , tiene  raíz  Bafcongada, 
zatarauna.  Lat.  Pannofus. 

Deshebiliar  , pindó lac  , burlac  , ebilkc 
af caite.  Lat.  Fíbulas  lolvere. 

Deshebrar  , deshazer  algo  , reducirlo  á 
hebras  , veaíe  deshilar. 

Deshecha  , dijfimulo , ve. afe. 

Deshecha  , faiida  precifa  de  algún  cami- 
no , ir  te  era  bacarra , bearrezcoa.  Lat. 
Evafio. 

Deshechizar , defgaizquindu  forezgue- 
tu.  Lat.  Maleficio  liberare. 

Deshelar , def  zo ztu  , izozguetn , defge - 
latu , desley atu.  Lat.  Gelu  folvere. 

Desheredar  , defprimuztatu  , primtiz - 
guetu , prime zá  quendu.  Lat.  Exhe- 
redare. 

Deshermanar  , elcarguetu  , defanaitut 
defelcartu.  Lat.  Diífociare. 

Desherrar  , la  caballería  , perraguetu> 
defperratu  , deferanp.  Lat.  Calcéis 
ferréis  exuere. 

Desherrar,  quitar  los  hierros,  prifiones, 
desburnitu  , desburdindu.  Lat.  Vin- 
clis  ferréis  liberare. 

Deshilacliar  , altfiac  , litfac  ,furhtfac 
egitin.  Lat.  Filamenta  retexere. 

Deshilar,  defirun , defirundu , t ir alt fi- 
ta. Lat.  Fila  retexere. 

Deshilados , labor  de  aguja , aritfuneac. 
Lat.  Filamenta  vacuolis  intertexta. 

A la  deshilada , deslai  bacandean.  Lat. 
Sigillatim,  fenfimque. 

Desnincharfe  , defanditu  , defuanditn, 
desbuyatu.  Lat.  Detumefcere. 

Deshojar,  ofaguetu  , orriguetu  , defo- 
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rritu dejo  fot  u , orrlct , ojio  ti  qtten- 
du.  Lat.  Folijs  nudare. 

Deshollejar,  deslecatu.  Lat.  Deglubere. 

Deshollinar  , quedar guetu , dejquedar- 
tu.  Lar.  Fuliginem  abílergere. 

Deshoneílamence  , ar  agite  i tiro  , defo- 
nefquino  , lotfabagueró.  Lat.  Inko- 
neílé. 

Deslioneftar,  afear  , y elle  , y las  vozes 
íiguientes  tienen  raiz  Baicongada , que 
ib  puede  ver  en  la  voz  honejlo.  Itjkf 
quitu , itfuftu. 

D.eshoneílidad  , ar'agueya  anraquetat 
defonefqueria , limar  idea.  Lat.  ímpu- 
dicitia. 

Deshoneílo , aragueitia , defonejlia , an- 
dretia an  drénale  a.  Lat.  Inhoneílus. 

Deshonor , deshonra  , deforea  , defoho- 
rea,  desbonrea , /¿/¿/flk’.Lat.Dedecus. 

Deshonorar  , deshonrar  , deforatu , de~ 
Joh.oratu  , deshonratu  , laido  ztatu. 
Lat.  Dedecorare. 

Des  honradamente , deforaquiro.'Lix.lw- 
decoré.  / 

Deshonrador  , deforat callea.  Lat.  lufa* 
mator. 

Deshonrofo  , deforetjua.  Lat.  Indeco- 
ras. 

Deshora  , defordua  , deforena.  Lat.  In- 
tempeílas. 

Deshorado  , defordutua  , de Jor endua. 
Lat.  Intempeitivus. 

Deshonrar  , labezgiietu  , deslaheratu , 
labetic  camporatu.  Lat.  Ex  furno  ex- 
tra h ere. 

Defidia  , naguia  , naguitafuna  , alper - 
queria.  Lar.  Defidia. 

Dcfidiofo  , naguia  yiaguit fuá  x alperra . 
Lat.  Defidiolus. 

Defierto  , basa  , mortud , eremuá.  Lat. 
Defertum. 

Habitador  de  el  defierto  , bafatarra , 
mortuarra  , eremutarra.  Lat.  Deferti 
íncola. 

Defierto  , adjetivo  , bague  , baguetua , 
utjk  , utfitua.  Lat.  Delértus  , a , um. 

Defignacion  , margotzea  , féüalatzea . 
Li.it..  Defignatio. 

Defígnar , margotu  ,gochedatu.  Lat.  De- 
ílgnare. 

Defignio  , defeño  Kgocbedea.  Lat.  Con- 
filium  , deliberatio. 

Defigual  , berdiueza  , igoalguea  , c e la- 
ye za.  Lat.  ínaequalis. 

Defigual , efpeciaimente  en  plano  , biu- 
rria.  Lat.  Intequalis  , dilpar. 

Defigual  en  el  vellido  , ropa  , &c.  alda- 
rotjua. 

Dvíiguai  en  lo  texido  , unetfua  , unetiá . 
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Defigualar  , tiene  raiz  Bafcongada , defi - 
goldu  , desberdindu  , desbardindu , 
defselaitu.  Lat.  Inaequalem  lacere. 

Deíigualdad  , defino  Idea  , berdiueza, 
bardincaitza  , aefcelaidea.  Lat.  Inar- 
qualitas. 

Defiguaidad  en  plano  , Harria  : en  la 

. ropa  , vellido  ,-Scc.  aldaroa-.  en  lo  te- 
xido linea  , meatfunea. 

Defigualmente  , defgolderó  , berdiñez- 
quiro , bardincaizquiro.~Liz.  Intequa- 
liter. 

Dsfimaginar , dejirudin , defirudetfi.  Lat. 
Efíictum  animo  imaginera  delere. 

Defmrprelííonar,  defrudetji.  Lat.  Ab  fpe- 
cie  aut  cogitatione  concepta dimóvere. 

Defmclinar  , defederrretfi.  Lat.  Prqpen- 
fionem  avertere. 

Defi  oficio  nar  , defcutfatii , defi  zar  ritu. 
Lat.  Ab  infeccione  purgare. 

Definflamar  , veafe  deshinchar. 

Definrerés  , defirabacia  s define  arria. 
Lat.  Lucri  deípecCio. 

Defintereíadamente  , defirabazquiro , 
defoncarriró , doan , doaric.  Lat.  Gra- 
tis , gratuito. 

Definterefado  , de  Jone  arle  a , defmal zu- 
rra. Lat.  Lucrum  delpiciens. 

Defiílimiento  , defiílencia , baracuntza, 
larguejlá.  Lat.  CeíTatio. 

Defiílir  , barata  , larguejlatu  , largue- 

• tfi.  Lat.  Defiítere. 

Desjarretadera  , defiaztalcaya.  Lat.  Ma- 
chiera  tauris  in  poplite  íubnervandis 
apta. 

Desjarretar  , defiaztaldu  , aztalac  eba- 
qui.  Lat.  Beltijs  poolites  locare. 

Desjarrete  , dejaztaldea.  Lat.  Poplrfhm 
difedtio. 

Deslabonar  , veafe  defenlabonar. 

Desladrillar  , veale  defeuladrillar. 

Desbridar  , afear  , veafe.  Es, voz  anti- 
quada , y viene  de  el  Baí'cusnce  de s la- 
ya , dexamiento  , deicuido  , b de  lai- 
doa  , oprobio  , ignominia. 

Deslanguido  , lo  miímo  que  lánguido , 
veafe. 

Deslaílrar , viene  de  el  Bafcuence  deslaf- 
tatu  , que  figuifica  lo  miímo  , laja 
qiiendu.  Lat.  Sabfirram  extrahere. 

Deslatar  , defolmedatu  , olmedac  , latac 
quendu.  Lat.  Contignationem  diííol- 
vere. 

Deslatar  , deslate  , en  lo  antiguo  , dif- 
parar  , difparo. 

Deslavar  , limpiar  , desloitu  defatfitu. 
Lat.  Eluere  , diiucre, 

Deslavar , quitar  el  vigor , mafcaldu.  Lat. 

. Enervare. 

Deslavado : 
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Deslavado  >.  defcarddo  , veafe. 

Deslavazar  , lo.  mií'mo  que  deslavar. 

Deslazami entro  , deíénlazamiento  , des- 
lazo , defcbihifea  , desbeguifiea.  Lar. 
Nexus  folutio. 

Deslazar  , veafe  dcfeü lazar. 

Desleal , desleíala  j,  y es  de  donde  vie- 
ne , veafe  leal.  Lat.  Infidus , pérfidos. 

Deslealmente  , desley  alquiro.'Lzt.'Pcsñ.- 
dé  , dolosé. 

Deslealtad  » des  ley  alta  fuña.  Lat.  Infi  de- 
litas , perfidia. 

Deslechugar  , podar  los  pámpanos  im- 
pertinentes en  la  vid  , iuautfi..  Lat. 
Vites  frondare. 

Desleidura  , urtzea > afcurtzea. Lat. DL 
lutio. 

Desleír  , urtu  , afcurtu.  Lat.  Diluere. 
Ella  voz  viene  de  desleyatu  , que  es 
deshelar  , de  leyd , y ele. 

Deslendrar,  defpartzatu , y artzac  queri- 
da. Lat.  Lendibus  purgare. 

Deslenguado  , mi  gao  e a „ mingaingahea . 
Lat.  Elinguis. 

Deslenguado  , desbocado  , de  Fuer '/onza- 
do  , veafe. 

Deslenguarle  , desbocar  fe  , veafe. 

Desliar  , des  Hat  u , desliotu  , desiota . 
Lat.  Sarcinas  colligatas  folvere. 

Desligar , deslotu , locarriac  afcatu.  Lat. 
Solvere  ligamenta. 

Deslinar  , antiquado  , de fj  ojar  , de  fir- 
mar. 

Deslindadura  , deslindamiento  , muga- 
tzea  , nmgartzea.  Lat.  T er  mino  ruin 
defignatio. 

Deslindar , mugatu  , mugarritu  , mu- 
garía. Lat.  Limites  defignare. 

Desliz , lab  alude  a,  limarla , ir  rifa,  lim - 
hurta  , lerratzea.  Lat.  Lapfus. 

Deslizadero  , lahafuria  , labainteguia , 
limburtoquia  , chiriria . Lat.  Locus 
lubricus.  ' 

Deslizadizo  , labairicorra , limuricorra , 
&c.  veafe  deleznable  .Lat.  Labilis. 

Deslizarfe  , lakaindu  , limuritu  , lim - 
hurta  , lerratu  , irrifatu.  Lat.  Labi, 
dilabi. 

Deslizo  , veafe  desliz. 

Desloar  , veafe  reprehender. . 

Deslomar  , defguerruntzatu.  Lat.  De- 
lumbar e. 

Deslucidamente  , defarguiro.  Lat.  In- 
concinné. 

Deslucimiento  , defargiúera.  Lat.  Qb£ 
curitas,  dedecus.. 

Deslucir  , de far guita.  Lat.  Obfcurare, 
decolorare. 

Deslumbramiento  , Hilara  , llillurá , 
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candila.  Lat.  Oífufcatio  .,  hallucinatto. 
Deslumbrar  , lilla  , Uilluratu  , canda, 
tu.  Lat.  Oflufcare  , oculos  perítrin- 
gere. 

Deslumbrado  , llillurataa  , candatnci. 

Lat.  OíFulcatus , oculis  perftricdus. 
Desluílrador , dejar guit gallea  , defga - 
ñargatzallea.  Lat.  Obfcurator  , deni- 
grator. 

Desluílrar  , defargaitu  , difiacaiztn , 
defgauarguitu.  Lat.  Obfcurare , detur- 
pare. 

Desluftre  , defargiúera  , dlftiacaitza , 
defgauarga.  Lat.  Obfcuritas,  denigra- 
do. 

Desluílrofo  , defarguitfua  , diftiacai- 
tza  , defgaiíarguitua.  Lat.  Indecoras, 
obícurus. 

Defmadejado  ,janfnaguia  , tra [quilla , 
eroria  , baldana.  Lat.  Languens. 
Defmadejarfe  ,jaúfnaguitu , trafqailla - 
tu  , haldandit.  Lat.  Languere. 
Definadej amiento  ,jaufnaguiera,traf- 
quilla  , baldanqaeria.  Lat.  Languor, 
laxado. 

Deímajolar  , arrancar  majuelos , mafiae 
arracatu.  Lat.  Vites  extirpare. 
Deímajolar  , delatar  las  majuelas  de  el 
zapato , que  fon  fus  cintas  , 6 correas, 
locarriac  afcatu , dcfertfi.'LdX.  Calcea- 
mentorum  lígulas  folvere. 

Definan  , ílncope  de  defademan  , defor- 
den , defconcierto , es  voz  Bafcongada, 
defmand.  Ademán  , de  adieman  ciar  á 
entender  algo  ; definan  , de  defddie- 
man  negar  > b deshazer  lo  que  fe  ha 
dado  a entender  : de  lo  qual  fe  ftgue 
confufion , y deforden.  Puede  también 
venir  de  defeman  defdar  , o quitar  lo 
que  fe  ha  dado  , de  que  también  fe  li- 
guen defordenes.  Lat.  Immoderata 
adrio. 

Definan  , defgracia  , veafe. 

Defmandar , revocar  la  orden , defagúup 
da  , defmanatu.  Lat.  Mandatum  revo- 
care. 

Defmandarfe  , alargarfe  mas  de  lo  judo, 
rnarr aaquetu.  Lat.  A julio  diíccderc, 
fejungi. 

Defmantelar  , de  fe  guiri  , defintolatu, 
lurreratu.  Lat.  Ivfoenia  diruere. 
Deímaña,  es  voz  Bafcongada,  defama , 
defiajua , moldaguea  , moldacahgoa . 
Lat.  Ignavia,  inertia. 

Defmañado,  defnañatua , mauabaiue, 
tajubagiiea  , mold,dguea  , moldactu- 
tza.  Lat.  Iners , ignavias. 
Defmarañar , veafe  de femm arañar . 
Defmay adámente , dejwayáquiro , dvfit- 

luir  o , 


D E. 

lairo  , defalaiquiro  , daslairo  , def- 
iní quir  o , mafcalquiro  , trafquilto . 
Lar.  Languicié. 

peímayar  , viene  de  el  Bafcuencc  ¿/d/C 
mayatu,y  elle  viene  de  la  voz  maya , 
que  íigninca  mefa ; y como  los  que  ef- 
tán  excluidos  de  la  mefa , padecen 
hambre , y desfallecen , por  elfo-fe  di- 
xo  defmayar.  Defmayatu , hilgundu, 
defálaitu , deslaltu , trafquildu , eril- 
detti.  Lat.  Animo  deficere. 

Deimay  arfe , perder  el  fentido , cordeba- 
guetu , cordea  galdii.  Lat.  Exanimari. 

Pefmayo , defmayoa , hilguna , defalai- 
dea , erildea , erar  zuna.  Lat.  Animi 
defeól'io, 

Defmazalado  , viene  de  el  Bafcuence 
mafcala  , como  fi  dixera  deímafcala- 

• do  , y luego  defmazalado  , mafcald 
eroria , baídand.  Lat.  Marcidus , laf- 
fus. 

Deímedidamente , neurc.aiztó , neurri- 
bague , Larregui , gueiegui.  Lat.  Im- 
modicé  , nimis. 

Defmedido,  neurcaitza,  nearribagnea , 
efquerguea  , larreguia  , gueieguia . 
Lat.  Nimius. 

Defmedrar  , guchitu  , jausbetitu,  Lat. 
Decrefcere , diminui. 

Définedro  , guc hiera , gutiera,  guie  hie- 
ra , jausbetigoa.  Lat.  Detrimentum, 

• diminutio. 

Defmejorar,  lo  miímo  que  defmedrar. 

Defmelancolizar , defatfecabetu , desla- 
rritu.  Lat.  Moeftitiam  tollere. 

Defmelenar,  nafiuletu.  Lat.  Crines  tur- 
bare. 

Defmembracion , deímembramiento , bi- 
zacaiguea , desbizacaidea.  Lat.  Cor- 
poris  in  membra  divifio. 

Dcíinembrar , bizacaiguetu , desbizacai- 
tu  , gorfutza  bizacayetau  ebaqui , 
zatitu.  Lat.  Corpus  in  membra  divi' 
dere. 

Defmemoriarfe  , oroiguetu  , deforoitu. 
Lar.  Omnia  é memoria  excidere , obli- 
viofum  fieri. 

Deijnenguar,  lo  mi  lino  que  menguar. 

Deimentida  , la  acción  de  deimentir, 
guezurtatzea.'La.tlM.endaci)  objeótio. 

Deimentidor , guezurtatzallea.  Lat. 
Mendacij  exprobrator. 

Deimentir  , guezurtatu  , guzur  , gui- 
zurtatu.  Lat.  Arguere  mendacij. 

Deímenuzable  , ceacorra  , che  acorra , 
cea  , cheagarria  , ce  acoy  a , 'fie.  Lat. 
Friabilis. 

Defmenuzador  , ceatzallea  , cheatza - 
dea.  Lat.  Friator. 
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Defmenuzar  , ceatu  , cheatu  , marra f 
catu.  Lat.  Friare. 

Defmeollar , definan  du.  Lat.  Enucleare. 
Deímerecedor , defoncaitaria.  Lat.  Pire  - 

■ mij  indignus. 

Deímerecimiento,  oucaiguea  , defonca- 

■ ya.  Lat.  Immeritum. 

Deiinerecer  , onc  ai  guetu  , defoncaitu, 

Lat.  Indignum  eífe. 

Deimeiüra  , neurcaitza , neurribaguea. 

; Lat.  Immoderatio. 

Defmeiür adámente,  lotfabaguero , ahal- 
cagabequi.  Lat.  Immodicé  , procacL 
ter. 

Defmeíurarfe , lotfabaguetu  , ahalcaga* 
betíi.  Lat.  Prócaciter  loqui. 
Defmefurado  , lotfabaguea  , ahalcaga- 
bea.  Lat.  Immodeftus , procax.  , 
Deíinefurado , muy  grande , efquerguea , 
neurguea.  Lat.  ímmodicus. 
Defmigajar  fafurtu  , afnrtu , lifertú. 

■ Lat.  i 11  micas  comminuere. 

Definir-lado  , lo  .mifmo  que  deforejado , 

veafe. 

Defmirriado  , argala  , erquitua.  Lat. 
Marcidus. 

Defmocha  , defmoche  , defmochadura , 

■ moztea , mofea.  Lat.  Mutilado , trun- 
catio. 

Defmochar  , mostu  , moiftu  , tiene  raiz 
Bafcongada  , veafe  mocho.  Lat.  Muti- 
lare. 

Deimochar  arboles,  modortu , moztu. 
Defmocho , mozfilla.  Lat.  Partium  mii- 
tilatamm  congeries. 

Defmolado  , aguinic  baguea  , aguiuba- 
guetua.  Lat.  Dentibus  molaribus  def- 
ti tutus.  ■ 

Defmontar , cortar  vn  monte,  bafoa  efia- 
qui.  Lat.  Obftirpare,  iylvam  ere  dere.. 
Defmontar  algún  monton , defmontoitu. 

Lat.  Gümulum  exportare. 

Defmontar  , apearle  , defigan  , de  figo, 
veaíe  afear  Jé.  Lat.  Defílire, 
Defmontar  la  artillería  , futumfac  irau - 
<'  ci.  Lat.  Tormenta  beliica  depoaere. 
Defmonte,  bajo  efaiqueta.  Lat.  Sylva; 
fpolia. 

Delinoñar , defmototu.  Lat.  Capillamen- 
tum  diíperdere. 

Defmoronadizo  , de  fe guincorr  a , eror- 
. corra.  Lat.  Deciduus ,'  caducus. 
Defmoronar,  gueldica  defeguin,  bar  ai- 
fe  lutreratu , eroraraci.  Lat.  Senfim 
• - diruere. 

Defmotar, quitar  las  motas  al  paño  ,-def- 
illaundu  , defaltfatu , iilaunac  ; al- 

■ tfiac  byalari  Lat. Fio  ecos  pan- 

ul extráñete. 

Nu  Debía- 
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Deínarigar , fúrbagau  , fu  durguetu  ,fif  . 
durbaguetu.  Lat.  Denaifare. 

Defnatar „ defcaindu  , desbicaindu.  Lat. 
Deflorare. 

Deinaturalizar  , erbefietu  , atzerritu . 
Lat.  Jure  patria:  privare. 

DeíneceíFario , be  arreza.  Lat.Superfluus. 

Delnevar , lo  miimo  que  deshelar , veaie. 

Defnivel , biurria  , eeruneza.  Lat.  Li- 
bramenti  defeébo. 

Delnucar>  lepachocoa  autf , garrón  do  a, 
zatitú.  Lat.  Cerebellum  frangere. 

Defnudador,  desjazlea , eranzlea,  era - 
uncit  zalea . Lat.  Denudator. 

Defnudar  , eranci , eraunci , desjanci , 
biluci.  Lat.  Denudare. 

Deínudez , eranztea , biluztea.  Lat.Nu- 
ditfis. 

Deínudo  , hilaza,  erancia.  Lat.Nudus. 

Deíhudo , en  carnes,  biluzgorri,  larra , 
n arrugorrian,  Lat.  Omnino  nudus. 

Deíbbedecer , tiene  raiz  Bafcongada , de-- 
f obe  di  tu , menautf , defmeneguin.  Lat. 
N en  obedire. 

Defo hediente , defob  e diaria , menauslea t 
defmeneguillea.  Lat.  Inobediens. 

Defobediencia,  defobediencia , menanf 
tea  , defobedigoa  , dejmene guinde  a. 
Lat.  Inobediencia. 

Deíobligar,  librar  de  la  obligación, 
f reme f tu , f reme fitic  ateratu  ,-ilqni , 
deslbcanatu , locanatic  irten , Lat.  Ab 
obligatione  liberare. 

Deíobligar,  ofender,  veaie. 

Defocaíronado  , • zorigabetua  > ocafotic 
camporatua.  Lat.  Longé  ab  occaíione 
conílitutus.  - 

Defocupacion,  defarazoa , defeatibera. 
Lat.  Otium , vacatio. 

Defocupadamente , de far azoro , de  fe  ati- 
buno. Lat . Quieté , expedité . 

Defocupar , utfunetu , aefarozotu , def- 
catihatu.  Lat.  Evacuare. 

Deíocuparíe,  deje  atiba  tu  , &e.  Lat.  Se 
expedire. 

Defocupado  .,  defarazotua  , defeatibu, 
defeatibatua . Lat.  Expeditus. 

Defojarfc,  mirando  , itfundii , quimatu, 
desheguitu.  Lat.Defixis  oCulis  intuerj. 

Defo jarle , la  aguja , &c.  beguiguetu , be-i 
guibaguetu , beguicaiztu , beguitantfi \ 
Lat.  Ócellum  acus  rumpi. 

Defojado  ais  i , begnitautfia.  Lat.  Acus 
ocelli  rupti. 

Deíol ación  , foilmen a , galmendea . Lát. 
Deiolatio. 

Defolar,  veafe  afolar. 

Defolladamente , defear  adámente,  veafe. 

Dcíollador  , larrufzalléa  , larri  di  qui- 
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t zalle  a , narrutzatllea , &c.  Lat.  Ex- 
coriator. 

Deiblládura,  larrutzea,&c . Lat.  Exco- 
riado. 

Defollar  , larrutu  , larridiquitu  , na- 
rrutu  , Lat.  Excoriare. 

Defollar  la  zorra,  lotan  dugo  en  ordiaga- 
tic  efan  oída.  Lat.Crapulam  edormlre. 

Deluella-caras , de  fe  arado , veafe. 

Falta  el  rabo  por  defollar  ,gaitzena  egujn 
quizan.  Lat.  Difficiliora  manent. 

Deíollado  , larrutua  , &c.  Lat.  Exco- 
riatus. 

Deíollado,  de  fe  arado,  veafe. 

Deiopilar , quitar  la  opilación , tiene  raíz 
Baicongada , defofiilatu.  Lat.  Obítruc- 
tiones  aperire. 

Deiopinar , defacreditar , veafe. 

Deíoprimir  , defmendu  , defertfi.  Lat-. 
Ab  oppreííiQne  liberare. 

Deíorden,  defaraudea.  Lat.  Inordinado. 

Deiordenadamente  , dejaraudero.  Lat. 
Inordinaté. 

Defordenar  , defarandetu  , dezucendu , 
nahafi,  najíu.  Lat.  Perturbare. 

Deíbrejar,  belarri,  beharrigabetn , be- 
, larriac  efaqui.  Lat.  Aurículas  pne- 
cidere. 

Deioílar,  quitar  los  huellos  de  la  carne, 
ezurguetu  , defezurtu  , defuurtu. 
Lat.  Exoífare. 

Delovar  los  pezes , ’arraüac  eguin.  Lat. 
Ova  par  ere. 

Deiove,  el  tiempo  de  defovar  , arrau- 
tea , arrau  dembora , arrau  era.  Lat.. 
Ovorum  excludendorum  tempus. 

Délo  villar , defarildu.  Lát.  domos  evol- 
vere. 

Delovillar , defenredar , veafe. 

Deipaviladeras  , tiene  raiz  Bafcongada, 
desbabillacaya  , defcutcracaya.  Lat. 
Forcipulae  emunótorite. 

Dcípabilador , de  sbabi  liaría , de  fe  litera- 
ria. Lat.  Qui  lucernas  emungit, 

Defpabiladura,  babilla  , cutera  querida 
danean . Lat.  Emunbtse  fordes. 

Deípabilar  , desbabillatu  , de f cúter atn. 
Lat.  Lucernam  emungere. 

Deípachar,  abreviar  , laferreguin.  Lat. 
Brevi  .expedire. 

Deípachar,  determinar,  naidártu,  bitc- 
zarri,  erabaqui.  Lat.  Definiré. 

Deípachar  , embiar  , bialdu  , bidaldu 
egorn , igorri.  Lat.  Mittere. 

Deípachar , vender  ,faldu.  Lat.  Vendere. 

Deípachar,  matar , hil.  Lat.  Interficere. 

Deípacho,  expediente,  naidarra , hite- 
zarra  , erabaedea.  Lat.  Expedido.  . 

Defpacho  , la  pieza  en  que  fe  delpacha, 

n ai  dar- 
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n ai  darte  guia.  Lat.  Locus  expediént- 
elo y ara  tus.  • ^ ,: 

pelpacho  , en  la  venta , freita , filmen* 
ta.  Lat.  In  vendendo  feftinatio. 
Defpacburrar  , lerdatu  , zampatu.  Lat. 

Oblidere.  * 

peípacio  , gueldi  , gueldica  , bar  ai  fe. 

Lat.  Paulatina  , pedetentim. 
pelpacio  , por  mucho  tiempo.,  afiiró 
andartaró , mugandiró . Lat.  Longé, 
lateque. 

p eípagaríe  , defeontentarfe  , veafe. 
pdpajar  , deslaftotu.  Lat.  Exarcerare. 
peipaldaríe  , bizcarcaiztu.  Lat.  Dorio 
luxari. 

Defpalmar  la  nave  , veafe  brear. 
Dclpalmar  las  caballerías  , aztapar  cof 
coa  quendu.  Lat.  Ungulas  attenuare. 
Pelpancijar  , delpanzurrar , fabeLlurra - 
tu.  Lat.  Ventrem  difrumpere. 

Defpapar  , llevar  el  caballo  la  cabeza 
inuy  levantada  , zaldiac  burua  gore - 
giu  er amatea.  Lat.  Equum  caput  arri- 
,•  gere. 

Deiparecer , veafe  de f aparecer. 
Delparecerfe  , no  íer  lemejante  , defi- 
nidla , antzic  ez  izatea.  Lat.  Diííimi- 
lem  eífe. 

Defparejar  , berdincaiztu  ,paregabetu. 

Lat.  Imparem  reddere. 

Defparramar,  bar  rey  ata , han  ata,  e dá- 
til. Lat.  Spargere,  diffundere, 
Defpartidor  , paqueguillea.  Lat.  Pacifi- 
cator. 

Defpartir , poner  paz  , paquetu , baque- 
ta , paquez , baque zt ata , comundatu. 
Lat.  Pacare. 

Quien  defparte  lleva  la  peor  parte,  pa- 
que guille  fartu  naibadéc  , ongui  hu- 
ma gor de  beardéc.  Lat.  Rixantes  qui 
adoritur  fedare , i¿tu  graviori  casditur. 
Defpartir , dividir , apartar , veanfe. 
Delparvar , gariac  defgabillatu.  Lat. 
Meííium  falces  triturandos  , expán- 
dete . 

Defpatarrarfe  , irriftaca  jautf , erorL 
Lat.  Labi. 

Defpavefar,  veafe  defpavilar. 
Delpavorirfe , afofumatu , icaratu.  Lat. 
Pavere. 

Defpeadura,  orberaquia  ,oñen  mintzea. 

Lat.  Pedum  fubtritio , debilitatio. 
Defpearfe , orbeatu  oinmindu , ouac  min- 
beratu.  Lat.  Pedes  fubteri , debilitan. 
Defpechar  , gogaiterazo , alaterazo  y a- 
rrabierazo  , gogaitaraci , &c.  Lat.In 
furorem  agere. 

Defpecharíe , gogaitu , alatli.  Lat.  In  iíUi 

biemasi.  . • 
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NOTA. 

Con  el  verbo  alatu  fe  hazen  las  infle- 
xiones afsi.  Alat zen  z¿út , zatzu , za- 
yo  , &c.  me  deípecho  , te  deípechas, 
fe  deipecha.  Alatu  citzatan , citza - 
yon  , <3c . me  delpeche  , fe  defpe- 
chó , &c. 

Deípecho , gogaiciaa  , cor  ai  tea  , alaeiu 
da.  Lat.  fabies , furor. 

A deípecho  , lo  miímo  que  a pefar, 
veaíe. 

Defpeehugar  vna  ave  , desbular  quita 
burlarquia  quendu.  Lat.  PeóLufcuia 
divellere. 

Defpechugarfe , bularrac  aguertu.  Lat. 
Expapillari. 

Deípechugado , bular-agueria.  Lat.  Ex- 
papillatus. 

Deípedazamiento  , zatiera  , zatigoa , 
ceaquera , pufeaera.  Lat.  Difcerptio, 
dilaniatio. 

Delpedazar,  zat’itu  , zaticatu  , ccatu  * 
pufeatu.  Lat.  Difcerpere,  dilaniare. 

Delpedazar , maltratando  excefsivamen- 
te  , abarraquitu.  Lat.  Nimis  dilace- 
rare. 

Delpedazar  en  quatro  partes  , laurgui - 
tu.  Lat.  In  quatuor  partes  difcerpere. 

Defpedazar , matando  ,farbafquitu.  Lat. 
Difcerpend©  occidere. 

Deípedazarle-  de  rila  , farraz  itó.  Lat. 
Efufiílimé  ridere. 

Deípedida  ,joaqueta  , dejpedida.  Lat,. 
Difceflus. 

Deípedir,  arrojar,  veafe. 

Delpedirfé  , defpeditu  ,joaiqueta  efan , 
Lat.  Vale  dicere. 

Defpedido  defpeditua  ,joaiqueta  efa- 
11a.  Dióto  vale. 

Delpedido , arrojado , de  fechado,  veaníe. 

Deípedrar,  deípedregar  , vea íz  defempe- 
drar. 

Deípegamiento  , deftfafcuna , itfaf- 
quea.  Abílradtio. 

Defpegar  , iifafquetu  , deftfatf.  Lat- 
Avcllere , deglutinare. 

Defpego  , laztafuna  , itfafquea  , def- 
tfaj'cuna.  Lat.  Aíberitas,  averfatio. 

Delpcinar , deforrazatu.  Lat.  Repeliere. 

Deípejadamente,  defarazoró.  Lat.  Ex- 
pedité. 

Defpejar,  defarazotu , defcatibatu.  Lat. 
Expediré. 

Defpejar  de  gente  , diaguetu  , defdiatu. 

. Lat.  Locum  vacumn  relinqu.ere. 

Defpejado,  defarazotua , dejdiatua.  Lat, 

■ .Expeditus , vacuus. 

í\Tn  2,  Def- 
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Deípejo , de  algún  íitio , defarazoa , def- 
dia , defarazotzea , de.Jdiatz.ea.  Lar. 
Evacuatio. 

DefpejQ-,  defenfádo  , alaiPafuna  , ¿rc- 
qttigoa*  Lat.  Alacritas  , vigor,  animi. 

D eip  dotar-,  de f frenar , veaie. 

Deípeluzarfo  io&  cabellos , illeac , uleac 
laztea,  Lat;  (Capillos  rigere. 

Defpenar , defpenatu , dejiratu , de  fajo- 
latín,  defqMe.zca.tih.  Lat.  Pasnam  leva-- 
re , á íolicitudine  liberare. 

Ddpendedor , delpender , veafe  defper - 
diciar, 

Deípenía  , janariguela.  Lat.  Celia  pe- 
naría. 

Defpenfas , gados , veafe  ex  Jen  fas. 

Deipenfar , dcfgogoratu,  Lat.  Cogitatum 
Corrigere. 

Defpeníero  , defpenferoa  , j aliar  i zapa. 
Lat.  Penarius. 

Deípenfero,  expendedor,  veafe. 

Delpeñadero  , err.oitza.  Lat.  Praecipi- 
tium. 

Defpenar  , erroizticatu  , amildu.  Lat. 
Prascipitare. 

Defpeño  , erro.iztic.a,  amildea.hzt.  Ca- 
fas prseceps. 

Defpeno  de  vientre  , caqueria  , beronz - 
coa.  Lát.  V entrix-profluvium. 

Defpepitarfe  , desbocar  fe  , veafe. 

Deipercudir  , Limpiar  , lavar  , yeanle. 

Delperdiciador  , eriatzallea  , irioilea , 
ptllatzallea.  Lat.  Profufor,  dilapida- 
ron • 

Defperdiciador  de  la  harina  , recogedor5 
de  el  lalvado  , zape  tan  zur , irinetan 
ero. 

Pefperdiciar  , eriatu  , irioitu  , pillatu. 
Lat.  Difperdere  , dilapidare. 

Pclperdicio  , eria.,  eriandea trio  idea. 
Lat.  Profuíio , dilapidado. 

Defperdigar  , veafe  efparciP. 

Deíperezarfe  , tiragaletu , azcortu.  Lat. 
Membra  exporrigcre. 

Defperezos,  tiragaleac , nagnia  ,azcor- 
teac.  Lat.  Membrorum  exporredio. 

DefperecCr,  lo  mifrno  que  perecer , veafe. 

Delperecerle  , defear  algo  con  anfia  , y 
ahinco  , erefiatti.  Lat.  Aliquid  depe-r 
rire. 

Defpernar  , tiene  raiz  Bafcongada,  dep 
bernatu  , berneac  autfi.  Lat.Crura  in~ 
fringere. 

Defpernado  , deshernatna  , lernautfai 
Lat.  Cruribus  infradis. 

Defperpentar , cortar , llevarfe  de  vn  gol-r 
pe  , arrancar , cortando  con  violencia, 
zatautfi  feingoan  epaqui.h  at.  Vi  im-í 
pellente  frangere  , csedere.  F.  Juan 
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de.  Santa  María.  Rejac.  de  los' Már- 
tires de  el  Japón  cap.  Ya  guarro 
hachazos  , el  propio  viento  ledeíper- 
pentb(  al  árbol;  )jj  le  llevo,  en.  aWjfm 
tocar  en- el  navio. 

Defpertador  , efnatzallea , ernatzalka 
ir.azartzaUed. . Lat.  Exeii3a,tQr; 

Deípertar  , efnai.it  , ernatii, , irazarri. 
Lat.  A íomno  excitares. 

Deí'pefar  , def placer.  , veafe. 

Deipeílañaríe  , veafe  defojarfe. 

Deípezar.  , adelgazar  , vn  canon. , 
que  entre  en  otro , defcahutm. Lat. Lu. 
bos  , quadefmunt , attenuare: 

Defpezo  , defcabutzea.  Lat.  Tubomun 
attenuatio. 

Defpezonar  , defehortendu  , cbartena 
qnendu.  Lat.  Pediolum  detrahere. 

Delpezonar\ , dividir , bereci.  Lat.  Segre- 
gare. 

D dpi  caríe  , eranzuquitu.  Lat.  Dicterio, 
retundere. 

Defp  faltamente  , ernair o , efnaquiro, 
irazarriró , biciró.  Lat.  Solertér. , acu- 
té. 

Defpierto  , efnatua  , ernat.ua  , ir  a zar- 
ina. Lat.  Experredus. 

Defpierto  , vivo  , adivo , efndpa  , enta- 
pa , ernaria  , irazarria  , zolia.  Lar. 
Solers. 

Defpierto  , y en  fueños  , eldarniotan, 
ta  ametfetan.Lat.Tum.  fomniaiis,  tujii 
vigilans. 

Defpilfarrado  , zatartfua  , zafar  duna, 
urratua.  Lat.  Pannofus. 

Defpintar  lo  pintado  , defanzefiu,  Lat. 
Depidum  aelere. 

Del'pintar  . defvanecer  , igttes  , utjera- 
guin.  Lat.  Aliquid  frailare. 

Defp inzar  , lo  mifmo  que  definotar, 
veafe. 

Del'piojar  , defzorriztu  , zorriac  quen- 
du.  Lat.  Expediculare. 

Delpique  , eranzuquia.  Lat.  Diderij  re- 
torfio. 

Delpizcar  , tiene  raiz  Bafcongada,/^ 
catu  , pufcatu.djz.t.  Aliquid  couimi- 
nuere. 

Defplacer  , diígufto  naigabea  , de  fia- 
pa  , atfecabea.  Lat.  Difplicentia. 

Deiplacer  , difgufar  , veafe. 

Deiplatar  , feparar  la  plata , defei  llar  tu, 
cillarra  bereijlu  ,.b  ere  ganda,  Lat.Ar- 
gentum  ab  alijs  metallis  íeparare. 

Defplegar  , de  ¡lo  le  fu  , deftoleflatii , za- 
baldu.  Lat.  Explicare  , evolvere. 

Defplego  , deftolefta.  Lat.  Explicado. 

Ddplomarfe,  desberund.u.'h-Xi.  Parierem' 
vitium  facere, 

Dcíplo- 
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Defplómarfe  , caer  á plomo , .erorií'üa.tl 
Corruere. 

Deiplomo , desbérnndea , bermeja.  Lat, 
A redátudiae  deüex.io. 

pelplumar  , mutildu  , moiftu  , coroildti „ 
jumác.  qtiendu.  Lat.  Pítimas  evellere. 

peípoblacion  , di  agüe  a , defdi.a , defdia- 
tzea.  Lat.  Deíoiatio. 

Dei'poblar  , diaguetu , defdiatu.  Lat.De- 
iolare. 

Deipoblado  , defierto  , veafe. 

Deípojar  , bulujhi  foildu.  Lat.  Spoliare. 

Delpojar , de  fundar  , veafe. 

Deipojo  , bulufea  , foildea.  Lat.  Spo- ' 
linm. 

Delpojos  de  ave  muerta  , guchaquiac. 
Lat.  Avium  minutias. 

Deípolvorear  , facudir  el  polvo  fmarru- 
f , ajündu  , defauflu.  Lat.  Pulverem 
excutere. 

Dcfportillar  , acaftu  , acatfeguin , ertza 
autfi.  Lat.Oram,  vel  labrum  infringere. 

Pelpofar , efpofatu  fedaftetu.'Lta.  Spon- 
fare. 

Dei’poftrfe  , efpofatu  , fedafetu , ezcon- 
titzatu  , con  las  terminaciones  de  el 
neutro.  Lat.  Sponfalia  contrahere. 

Defpofado  , efpofatua  , fedafietua , ez - 
contitzatua.  Lat.  Sponfus. 

Delpoforio  , ezcontitza  , fedafiea.  Lat. 
Sponlalia. 

Deípoífeer , defmenpetn . menpetic  quen- 
du.  Lat.  Aliquem  á poííemone  detur- 
bare. 

Dcjpoticamente  , locabero.  Lat.  Deípo* 
ticé. 

Delpotico  , locabea.  Lat.  Defpoticus. 

Dcipoto  ,j aun  locabea.  Lat.  Déípotes. 

Deípotricar , eraufi.  Lat.  Garriré. 

Deípreciable  , urruingarria  , mezpre- 
za garría  ,~utfafgarria  , auquezga- 
r'ria.  Lat.  Contemptibilis. 

Defijgeciador  , arrimaría  , me zpr era- 
ría , mezprezatzaUea  , utjaft aria , 
anqueztaria.  Lat.  Deípedror. 

Délpreciar  , ttrruindu  , mezprezatu , 
nt fajín , auqileztu.h at.Spernere,  con- 
temnere. 

Deíprecio  , urrtiua  , mezpreza , ntfafa; 
anqueza.  Lat.  Contemptús , defpeótus. 

Dcíprender , it  fafguetu  , defitfatfl.  Lat. 
Ncxum  iolvere. 

Deí prenderle , itafgnetn , defit  fa  tfi , con 
las  terminaciones  de  el  neutro.  Latí 
Ábjicere. 

Peíprenderfe  de  fuyo  algo , como  los  gra- 
nos, fruta  , Scc.jalqni.  Lat.  Decidere. 

DciprevenCion  , prefaguea.  Lat.  Impro- 
Vidcntia. 
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Defprc  venid©  , prefaguetua.  Lat.  Im- 
providus  , imparatus. 

Deípréz  , anticuado  , de. f precio. 

Deípréz , rebeldía  de  el  que  no  ié preíen- 
ta  , Tiendo  llamado,  otfiícd.  Lut.Spre- 
tum. 

Deíprivanza  , defgofardea.  Lat.  Ea  voris 
jad:  ura. 

Deíprivar  , defgofartu.  Lat.  A favore  de- 
jicere. 

Defproporcion  , dinguea  , doiguea,  diu- 
decabea  , doidecabea.  Lat.  Impropor- 
tio. 

Defproporcionadamente , dingneró , doi- 
gueró , dindecabsró , doidecaberó.Lxt. 
Improportionaté. 

Defproporcionar  , dinguetu  , doiguetu, 
dindecabetu  , doidecabetu.  Lat.  Pro- 
portionem  tollere. 

'Defpropofito , bear zaquea , choraqueria. 
Lat.  Ineptia  , deliramentum.  ✓ 

Defproveer  , defornitu.  Lat.  Non  pxovi- 
dere. 

Deípueblo  , lo  mifino  que  defpoblacion , 
veafe. 

Deípues  , gueró.  Lat.  Poli , poíbea. 

Deípues  , el  dedeipues,  ó el  ííguiente, 
guerpcoa.  Lat.  Poflerus. 

Deípues  áca  , gueroztic  , gueroztaníc, 
arrezquero  , azqnero.  Lat.  Exinde,. 
ab  eo  tempoi-e. 

Defpues  que  , deípues  de  , ezquero  , ez- 
querotanic  , ezgueroz  , ezgueroztic.. 
Lat.  Poítquam. 

Deípulíar  , tiene  raíz  Bafcongada  , bul- 
tzaguetu.  Lat.  Arteriae  motum  depri- 
miere , motu  privare. 

Deípuntar,  ciaguetu.  Lat.Cufpidemfran- 
gere.  . , 

Deípuntar  de  agudo  , adhnentu  zorro- 
vza  izan , ecarri.  Lat.  Acumúle  cxcel- 

lcEC. 

Al  defpuntar  de  el  dia  , egun  fentian. 
Lat.  íllucefcente  die. 

Deíquadernar , deslavebatu.  Lat.  Com- 
padum  diífolvere. 

Deíquadrillarfe  , defcaderarfe  , veale. 

Deíquartizar  , lanrguitu.  Lat.  la  qua- 
tuor  partes  fecare. 

De  fquiciar  , irauci.  Lat.  E cardine  evel- 
lere. 

Dcfquilatar  , defmallizatu.  Lat.  Auri, 
vei  alterius  qualitatem  deprimere. 

Deíquitar  , tiene  faiz  Bafcongada  , qni- 
tatii  ygalmenac  apera.  Lat.Deti  imenta 
rcíarcire. 

Defquite  , qnitagoa.  Lat.  Compeníatio. 

D eí quite  , defpique  , veale. 

Deíquixarar  , matr alie  zurra  autfi . Lat. 

Maxilias 
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Maxillas  conveliere  „ frangerc. 

Defrabotar , veaíé  dejcolar. 

Defranchar  , dejarranchotu.  Lat.  A con* 
tubernio  diícedere. 

Delrazonable  , veale.  irracional:  < 

Defrcgladamente  , dejarauderó.  Lat. 
Inordinaté  , prmpo iteré. 

Defreglaríe  dejaraudetu.  Lat.  Modum 
excedere. 

Deí'reputacioií » veafe  de fcr edita , desho- 
nor. 

Defrifcarfe  , v tsítdejpeu arfe.  ■ 

Deírizar  , dejquijcurtu  lUequiJcurra 
nahaji , nafta.  Lat.  Co'mam  calamiítra- 
tam  deordinare. 

. Deílabor  , guezandea , lelaida.  Lat.  In~ 
fulíitas  , irvfipiditas. 

Deífabr idamente  , lazqui  , Íaziqtiiro\ 
garrazqui,garrdzquiro:  Lat.  Afperé, 
acerbé  , duré. 

Desabrimiento  en  el  manjar  , veafe  dej- 
fabor. 

Desabrimiento  , aípereza  , lazt  ajuna  % 
garfdztajund.  Lat.  Aíperitas  , acer- 
bitas. 

Dcífabrir,  t^d^zx2x,garraztu , mine  ai  z- 
tu.  Lat.  Exacerbare. 

Deííabrido  manjar  , guezd,  gaza , lelá,. 
Lat.  Infulfum  éSe 

DcíTainar , quitar  la  crafsitud , o íubítan- 
cia,  gantzagueta , dejgantzatu.  Lat. 
Extenuare. 

De  Salar , gacigúettt , guezatu  , defgaci - 
tu , gacia  iaiqui.  Lat.  Salfedinem  pur- 
gare. 

Deílángrar  , odohiftu  , odolgabetu.  Lat. 
Sanguinem  mittere. 

DeíTazon  en  el  manjar,  veafe  dejfabor. 

DeSazon  , difguílo , veafe  desabrimien- 
to.' 

DeíTazonar  vn  manjar  , guezatu , lelatu* 
Lat.  Infulfum  reddere.  f- 

DeíTazonar,  diígufbar,  veafe  dejjabrir. 

Deífellar  , dejciguildu.  Lat.  Sigillüm 
rumpero. 

DelTemejanza  , irudinguea  , dejirudin - 
dea , anzquea , anzocaiftea.  Lat.  Dií* 
fimilitudo. 

Déílemejante  , deífemejable  , irudin- 
guea , defirudintfua , anzquea;  anzo- 
caizja.  Lat.  DiSi milis. 

Dcífcmejar , dejirudin  , anzquetu  , an - 
zocaiztii.  Lat.  Diífimilem  eífe. 

DeíTervicio,  deslealtad , veafe. 

DeíTervir dejfervitu  , dejfervitzatu. 
Lat.  Debitum  í'ervitium  denegare.  ' 

DeíTortijado  , caballo  , muía  , &c.  rela- 
xado en  la  articulación , veafe  dejeer-. 
rumarfe , 
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DeíToterrar  , deslujertu.  Lat.  E térra 
eruere. 

Deffubftanciar  , dejegojetu , dejlndartn. 
Lat.  Rem  debilitare , lubílantiam  exu- 
gere. 

Deíludar,  icerguetu , deficertu , ic  erada 
qnendu.  Lat.  Sudorem  exficcare. 

Deífurcar  , bolver  lureando  al  contrario, 
deficoatu  , deshildotu.  Lat.  Sulcum  re- 
verteré. 

Deílacamento , ■piiijcadia . Lat.  Militmii 
rnanus  ab  exercitu  fej  uñóla. 

DeSacar  , Juijcadiatu  ^jmifeadiac  bidl- 
du.  Lat.  Militum  manara  mittere. 

DeSajar,  dar  , ó tomar  la  obra  por  vn 
tanto  , onembeftean  alogueratu.  Lat. 
Opus  conficiendum  locare. 

Deítajar,  antiquado  , atajar , veafe. 

D eftaj  er  o , a laguer  at  z-allea..  Lat.  Operis 
locator. 

Deílajo , ajufle  por  vn  tanto,  aloguera- 
tzea.  Lat.  Operis  locatio. 

Á deílajo  , onembeftean.  Lat.  Conven- 
tione  faótá.  Hablar  á deílajo  , Jomara 
hitzeguin.  ♦ 

Deííapar , eftalgtietu  , defteft.ali , desbo- 
za tu,  deftajatu : Lat.  Operculum  tej- 
iere. . 

Deftapiar,  dejormatu  , deslezoitu.  Lat. 
Parietem  diruere. 

Deíle , de  eñe , veafe  efte , 

Deílechar,  ichagoiguetu  , deftehagoitu , 
ichagoia  quendu.  Lat.  Teótum  detra- 
here. 

Deílejar , tellaguetu , deftellatu , tellac 
quendu.  Lat.  Tegulis  nudare. 

Defíello  , en  lo  liquido  , itoitia.  Lat; 
Stilicidium. 

Deílello  de  luz  , argui  errarna.  Lat, 
Scintillatio. 

Deílempladamente,^//>íWéTíi , defgni- 
roró , defaroró , defaainderó  , defa- 
rauderó , gozacaizquiro  ,\go zaguero. 
Lat.  Intemperanter. 

Deílemplanza  , guiroguea  , defguiroa, 
de  Jar  o a , dejzorigoa , dejadina  , deja- 
raudea , gozacaitza.  Lat.  Immodera- 
tio,  intemperies., 

Deftemplar  , guirogu'etu  , dejgnirotu, 
dejarotu  , dejzoritu,  dejadindu  , de- 
jaran de  tu  , gozacaiztu.  Lat.  Ordiñeni 
diíturbare. 

Deílemple , veafe  deftemplanza. 

Deílemple  en  las  vozesr,  desbatojgoa. 
Lat.  DiíTonantia. 

Deíleñir , dejgambo fttu . Lat.  Tinctnram 

, delere. 

Deílerradero  , dejerriteguia  , dejerte- 
guid.  Lat.Locus  longe  diífitus. 

Peíterrar, 


* 
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Defterrar  , deferritu , defertu , crbefe- 
tu  , atzerritu.  Lat.  Exilio  mulótare, 
relegare. 

Deíterrado  , deferritua  , defertua  , er- 
befetua  , atzerritua.  Lat.  Exul , exi- 
• lio  muiclatus  , relegatus. 

Deíterronar , defzocortu,  zocorrac  auf 
t)t.  Lat.  Occare.  • 

Deílctar , titiguetu , defitiatu  , deferoT 
di/qui  , titia  quendu , largaraci.  Lat. 
Ablactare. 

Defteto  , litigue  a , titiguetzea  , defli- 
tiatzea , tilia  qneutzeaiLox.  Ablacta- 
do. 

Dcítexer  , eoguctu  , de  fe  ó , defeotu.Lox. . 
Retexeré. 

Deítiempo  , defera-,  eraguea , defordua . 
Lat.  Int empeñas. 

Deílierro  , deferria , erbefea , atzerria , 
/wra.  Lat.  Exilium. 

Deftilacion  , ¿íw^enz.Lat.Diftillatio. 
Deíliladera , itoiquer  oficia  :hzt.  Vas  inñ 
tillatorium. 

Deftilador  , itoiquetzallea.  Lat.  inítil- 
lator. 

Deítilar  , itoiquetu.  Lat.  Diftillare. 
peftilatorio  jtoiquerteguia.  Lat.  Diftil- 
latoriüm. 

Deftinacion  , feñalpenea.  Lat.  Deftina- 
tio. 

Dcítinar  , feualpenetu.  Lat.  Deftinare. 
Deftino  , definaciou  , veafe. 

Deítino  , hado' , veafe. 

Deftino  , providencia  , veaíe. 

Deílitucion  , gabet zea  , baguetzea.  Lat. 
Deñitutio. 

Deftituir  , gabela  , baguetu.  Lat.  Defti- 
tuere.. 

Deftocar  , defbiquitu , ibiquiac  quendu. 

Lat.  Comas  ornatum  detrahere. 
Dcftorcer , defo_quertu.  Lat.  Diftorquere. 
Deítrabar  , deftrabatu.  Lat.  Pedicas  fol- 
vere. 

Deítral  , aizCora.  Lat.  Securis. 

Dcftramar  , omenaria  , tiraltftn.  Lat. 
Tramara  diílolvere. 

Dcftrenzar , de fd  da  (tu , defchiricurdatu. 

Lat.  Comas  dilfolvere. 

Dcítreza  , duyá  , trebandea  , trebayoa. 
Lat.  Dextérítas. 

Deñripar , efleac  atera , defripatu.  Lat. 
Inteñina  avellere.  En  los  pezes , exen- 
terare. 

Deítripa  terrones  , gañan  f zocor-auslea . 
Lat.  Gccator. 

Deftrizar  , papurtu  , apurtu  , cheatu. 
Lar.  In  micas  refcindere, 

DeíLrocar  , defgambiatu  , defirucatu. 
L at.  C ommutationem  refcindere.. 
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Deftron  , ichu-aurrea  , itfamutila.Lzx. 
Cseci  ductor. 

D eñroncamicnto , zuutoilic  epaitcaiLsX. 
Truncado . 

Deñroncar  , zuntoitic , epaqni  , ebaqui, 
onáotic jotzea.  Lat,  Truncare. 
Deñrozar  , veafe  defpedazar. 

Deflrozo  , zatigoa.  Lat.  Strages. 
Deftruccion  , defequida  , galtzapena , 
galquera.  Lat.  DeñrudHo. 
Deñrudtivo  , defequidaria.  Lat.  Deftru- 
¿tivus. 

Peftrucco  , deítrueque  , defgambiada. 

Lat.  Commutadonis  refcifiio. 

Deñruir  , dejequidat'u  , arrafatu.  Lat. 
Deñruere. 

Deftruidor  , defequidaria.  Lat.  Deñru- 
ctor. 

Deft ruido  , defequidatua  , arrafatua. 

Lat.  Deítruétus. 

Deñurbar  , arrojar  , veafe. 

Defuello  , larrutea.  Lar.  Excoriada, 
Defuello  , defcaro  , veafe. 

Defuncir  , defiiztartu.Lxt.  A jugo  dif- 
jungere. 

Defunidamente , desbatará  .'Lux.  Sparfim. 
Deíunion  , bateguea  , desbatagoa.  Lat. 
Separado. 

Deíunion  , difcordia  , veafe. 

Defunir  , bat  agüela  , des  batata , desba- 
ta , bacandu  , bereci.  Lat.  Separare. 
Defunir , poner  diícordia , dejongnndetu. 

Lat.  Diíñ  dentes  lacere. 

Defuñar  , azcazajac  quendu.  Lat.  Un- 
gues  prascidere. 

Deíufadamedte  , galufqniro  , defufuró, 
defoituró.  Lat.  Inuf.tatc. 

Defufar  > tiene  raizBafcor.gada  ,gahifltt, 
defufatú  , defoitu.  Lat.  Obfoleícere. 
Defufado  , galufua  , defufatua  , defoi 
tua.  L at.  Infuetus , óbíoletus. 

' Defufo  , g atufa , defujua , defoitura.  Lat. 
Defuetudo. 

Defvaido , croria  , trafquilla.LeX.  Lan- 
guidus. 

Deivainar  , veafe  defenvainar. 

Del  Valido  , lagutzitua.  Lat.  Deftitutus. 
Delvalimiento  , lagutzia  , ¿aguí zi era. 

Lat.  Defo latió  , defertio. 

Defvalor  , cobardía  , vcale. 

Defván  , gambard.  Lat.  Suprema  contig- 
. natío. 

Defván  de  caferías  , ifufar  ría  , alfifua. 
Defvanar  , veafe  defdevanar. 

Defvanecer  , rneutftu.  Lat.  Evanefcere, 
DelVánecer  , defaparecer  , veafe. 
Defvanecer  , llenar  de  vanidad , antufe - 
: tu.  Lat.  Élatiode , feu  vanirate  implere. 
pefvanecerfe  la  cabeza  ? zorabiatu , zo- 

rátillatUy 
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• rabiltatu , zorabiac  arta.  Lar.  Vertí- 
gine  corripi. 

Defva'necimiento  , vanidad  > antujiea. $- 
Lat.  Eiatio  , v anicas. 

Deivanccimiento  de  cabeza  , zarabia, 
zor abilla.  Lat.  Vértigo. 

Deívariar  , delirar  , dejmoriatu  , kitze - 
rotu.  Lat.  Delirare. 

Deívariado  , defmo.riat.ua  » kitzerotuct . 
Lat.  Delirans. 

Defvariado  , desconcertada  , defarau* 
tua.  Lat.  Devius  , perturbatus. 

Deí’vario  , defmoria  , hit  zerogoa.  Lat. 
Deliratio  , deliriam , .deiiramentum. 

Deíveladamente  , eldaruioró  , ¿obague- 
ro.  Lat.  Vigilantes 

Defveiar  , eíaarniotu  ¡,  lobaguetu.  Lat. 
Somnurn  impediré. 

PeíVelarfe,  eldafniotu  , &c.  coalas  tem 
minaciones.de  el  neutro.  Lat.  Vigi- 
lare. 

Defvelo  , defvelamiento  , eldarnioa , lo- 
bague  a.  Lat.  Vigilia  » vigilantia. 

Defvenar  en  las  reles  , defzaindu  , en 
los  metales,  defmeatu.  Lat. Venas  erue- 
re. 

•Deívencijarfe  , quebrarfe  , veafe. 

Defvendar  , defuendatu  , defuandatu* 
dcferchabaldu.  Lat.  Faíciam  Solvere. 

Del  ventar  , defaizatu  , deffuztu.  Lat. 
Ventuín  extrahere. 

Defv  entura  , dáacabea  , do  ac  abeta  fuña t 
zoricaitzd  , zorigaijtoá , defv  entura. 
Lat.  InFortunium  , infelicitas. 

. Deíventuradamente  , doacabero , zorica - 
izquiro  , zorigaiforó.  Lat,  Infortu- 
naté. 

Défven  tura-do  , do  acabe  a , zoricaiztia, 
zorigaifocoa.  Lat.  Infortunatus.  1 

Defvergónzadamente- , deslot fatiro  , lo- 
tfab  agüero  , ahalcagabequi:  Lat.  Im- 
pudentes 

Defvergonzarfe  , deslot fatu  , lotfaba - 
guetit  , defahalcatu  , ahalcagabetu . 
Lat.  Impudenter  loqui  , aut  agere. 

Defvergonzado  , deslotfat'm  , Lotfaba 
gtiea , defahalcatia , abale agabea.  Lat. 
Impudcns  , inverecundos. 

Es  muy  defvergonzado  ,fudur  frinzac 

' bereac  dita.  Lat.  Vaíde  impudens  eft. 

Defvergonzado  , dizefe  también  m'utii 
ría : Item  fidur* acitua  , que  Significa 
el  de  la  nariz  arremangada. 

D cfver gu e nza  , deslotfd  , deslot faeray 
iotfagu'eria , lotfabague  quería , lotfa- 
b agüe  t afín  a.  Lat.  Impudentia. 

Defviar , atderaguin  , désbidatu.  Lat.  A, 
-'Via -dedúcete. ' ~ ...< 

DelViarfe , aldegnin.  Lat.Dcfledcrc. 
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Defvlo  , aldegultea . Lat.  Deílexio. 
Defvio  , deffego  , defagrado  , veanfe. 
Déívirar  , zolertzatu.  Lat.  Soleas  fcal- 
pro  expolire. 

Deívivir íe , defvicitu.  Lat.  Deperire, 
Defvolver  , veafe  defenvolver. 
Defvolver  la  tierra  , ararla , veafe. 
Delxugar  , ezaguetu  defezatu.  Lat. 
Exugere. 

Deí'zocar  , maltratar  el  pie  , quitándole 
el  vio  natural  , ouac  autf  , oquertn . 
Lat.  Pedes  luxare. 

Deízumar  , veafe  defxngar. 

. Detención  , guelditza  , gueratzea , tri- 
ca , bar at zea.  Lat.  Cundatio  , mora. 
Detener  , guelditu  , gueratu  , barata, 
tricatu.  Lat.  Detinere. 

Detenerle  , guelditu , 1§c.  con  las  termb 
naciones  de  el  neutro.  Lat.  Moran, 
cundari. 

Detenido  , guelditua  , 3c.  Lat.  Deten- 
- tus. 

Detenido  , tardo , gueldia , af  itfua.'L at. 
Tardus. 

Detenidamente  , gueldiró  , gueldi , ba- 
raife.  Lat.  Cunóhvnter. 

D etentacion  , detentar , veafe  retención. 
Deterior , gaiftagoa , deungagoa.  Lat.De- 
terior. 

Deterioración  , gaiftagotzea  , deunga- 
.gotzea.  Lat.  Deteriorado. 

Deteriorar  ,gaiftagotu , deungagotu  ILül, 
Deterius  fieri. 

Determinación  de  indiferiencia  , defego- 
.-  bia  , bibidezguea.  Lat.  Determinado. 
Determinación  , ofadia  , aufartzia.'Lxc. 
Audacia. 

Determinación  , decilíion  , veafe  decre- 
. to. 

Determinadamente , fin  indiferiencia,  de- 
. fegobiró,  bibidezgueró.  Lat.  Determí- 
nate. . 

Determinadamente  , ofadamente  , (in- 
farto' , aufarqui , aufarquiro.  Lat.  Au- 
. dadér. 

Determinar  , lo  que  eítá  indiferente , de- 
: fegobitu , bibidezguetu.  Lat.  Determi- 
nare. 

Determinar  , decidir , decretar , veanfe, 
Determinante , defegobltzallea.  Lat.  De  ■ 
terminans. 

Determinado  , defegobitua  , bibidezgac- 
tua.  Lat.  Determinatus. 
Determinado  , ofado  , aufartá.'Li&.hw- 
dax. 

Deteílable  , nardagdrria  , gaitzefgn - 
rria  , gor'rotgarria.  Lat.  Deteílabilis, 
Deteítacipn  r gaitzefea  , gorrotatzca. 
Lat.  Deteftatio. 

Detcílar, 
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peteftar  ,gaitzetfi,  gorro  tatú.  Lat.  De- 
teílari.  • ' , 

Detracción  , alamend  , gaizqui  efaera  T 
cfabezta.  Lat.  Detraétio. 
pecracítor , alamenaria , gaizquie falca % 
efde otaria.  Lat.  Detractor. 

pecraótar , infamar , alamendu , efabez 
. tu , gaizqui  efan.  Lat.  Detrahere. 

Petras,  eftar,  poner,  &c.  atzean  , 

¿taíf»  * guibelean.  Lat.  Poít , retro  , 
pone. 

Detrás , venir , &c.  atzetic , ofietic  ,guz- 
beletic , atzeti , Síc.  Veafe  tras. 

Detrimento  , caite  a , gaitza.  Lat.  De- 
tritnentum. 

Deturpar , veafe  afear. 

Deuda,  ¡corra.  Lat.  Debitum. 

Deudo  , pariente , fiar  ente  feo , veaníe. 

Deudor  , ¡cor duna.  Lat.  Debitor. 

Devanadera,  arilcaya.  La.t.  Rhombus. 

Devanadera , de  un  arco  de  palo , ubaur- 
coa.  Lat.  Arcus  glomerando  aptus. 

Devanador , ariltaria , arilt ¡callea.  Lat. 
Glomerator. 

Devanar , arildu  , arilcatu.  Lat.  Glo- 
merare. 

Devanado  , arildua , arilcatua.  Lat. 
Glomeratus. 

Devanear  , devaneo  , veafe  delirar , de- 
lirio. ■ 

Devantal , veafe  avantal. 

Devaftacion , deflación ; devaílar , de  fo- 
liar , veaníe. 

Devengar,  hazer  íuya  alguna  cofa,  zu- 
zaría. Lat.  Aliquid  fibi  debitum  fa- 
ceré, 

Devengado  , zuzartua.  Lat.  Sibi  debi- 
tum. 

Devoción  , jalera  , devocioa.  Lat.  De- 
votio. 

Devocioncilla  , devocioncita  , jaiera- 
choa.  Lat.  Devotio  levis. 

Devocionario  , otoizaga.  Lat.  Pius  li- 
bellus. 

Devolución,  berafea.  Lat.  Devolutio. 

Devolutivo  , berafiecoa.  Lat.  Devolu- 
tivus. ' 

Devolver,  berajletu.  Lat.  Devolvere. 

Devorar,  devorador,  &c.  veafe  tragar. 

Devotamente , jaierquiró , devotquiro. 
Lat.  Pie , devoté. 

Devoto  , jaiertia  , jaincotia  , Jainco- 
tiarra , devotoa.  Lat.  Pius,  devotus. 

Dexacion , dexamiento , utzzera , itzie - 
ra , lajadea , largadea.  Lat.Demiflio, 
abdicatio. 

Dexamiento  , floxedad  , enaferia  na - 
guitajuna,  baldanqueria:  Lat.  Omif- 
íio , ignavia. 
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Dexar,  utzz , larga  , laja  fiitzi.  Lat. 
Linquere. 

Dexame,  hablando  con  muchacho,  uz- 
tac  , con  muchacha  , uztan  , fin  eíta 
diítincion , uztazu. 

Dexalo  , utzac , utzan , utzazu, 

Dexanos  , uzcuc , uwun , uzcuzu. 

Dexadnos  , uzcuzue  , uzcuzute,  Ni  efl 
tos  modos  embarazan  la  inflexión  re  • 
guiar. 

Dexado , dexativo , floxo , enafiua  , na- 
guia , baldana.  Lat.  Ignavus. 

Dexempiar  , lo  mifmo.  que  disfamar , 
veafe. 

Dexo , fin , bucaera , acaballa.  Lat.  Finís.' 

Malos  dexos , uzcurdura.  Lat,  Quod  vi- 
cióse deíinit. 

Dezmar,  amarrendu , amarrenac  emam 
dechematu.  Lat.  Decimas  folvere. 

Dezmero  , diezmero  , dezmeño  , ama- 
rrenduna  , de.chetmat zalea.  Lat.  Gi- 
vis  deemnanus. 

DI. 

Día  , eguna.  Lat.  Dies. 

Hazeríe  día , amanecer , eguna  zahaldu , 
egundu.  Lat.  Diem  illucefcere. 

Día  de  fieíta jajá, jai  eguna , eguzarial 
Lat.  Dies  feftus. 

Dia  de  labor , afiele  gima , afieguna.  Lat. 
Dies  profeítus. 

Dia  de  cumple  años , j ay  et  eguna  , fore- 
guna.  Lat.  Dies  íiatalis. 

Dia  de  ayuno,  barau  eguna  , baraur, 
barur  eguna.  Dies,  facra  jejunio. 

Dia  figuiente  , hablando  de  el  tiempo 
pallado , biar amona , biaramuna.  Lar. 
Dies  fequens. 

Dia  claro , obfeuro , eguraldi  ona , gaif- 
toa.  Lat.  Serenus  dies. 

Dias  pallados  me  dixeron  , 8cc.  arte- 
meiñ,  oraiñ  urreneau.  Lat.  Non  mui- 
tis  ab  hiñe  diebus. 

Dia  tercero , hereneco  eguna , irugarre- 
na.  Lat.  Dies  tertius.  . 

Dia  diado , egun  efietua.  Lat.  Condi&a 
dies. 

Dias  ha  , affialdi  da.  Lat.  Pridem  eíL 

El  dia  de  oy  , gaurco  eguuean  , e ganga 
egunean.  Lat.  Hodie , hoc  tempore. 

En  dias  de  Dios  , iñoiz  , nihoiz , egu*. 
ta  eguzqni.  Lat.  Munquam. 

No  en  mis  dias  , ez  nere  bician.  Lat. 
Nunquam  dum  vixero , hoc  fie-t. 

Mas  dias  ay  que  longanizas , egunac  ba- 
ño lucaincac  dirá  gueiago.  Lat.  Non- 
dum  ómnium  dierum  Sol  occidit. 

Qq  Diablo* 
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Diablo  , derártia  , dealruya . Lat.  Dia- 
bolus. 

El  diablo  predicador,  b car  guille  gaif  a 
eracusle  on.  Lat.  Ab  hoíte  confilium. 

Como  diablo  fe  haze  eífo  ? ñola  deabrn 
eguiten  da  hori  ? Lat.  Quid  ita? 

Diabl  ora , deabruqueria . Lat.  Diabólica 
audacia. 

Diabólicamente , deabruqueriro.  Lat. 
Diabólica  audacia. 

Diabólico , deabrutia , deabrudtma.  Lat. 
Diabolicus. 

Diacathalicon , catalicoya . Lat.  Diaca- 
tholicon. 

Diacbylon,  diaquiloya  , lozoimea.  Lat. 
Diachylon. 

Diacitroa , citroiazala.  Lat.Citreus  cor- 
tex. 

Diaconal,  diaconarra , apaiz  ur rengo a- 
rcna.  Lat.  Diaconalis. 

Diaconato  , diaconatoa , apaiz  arrala- 
ren goy  endea.  Lat.  Diaconatus , us. 

Diaconla  , apaizurr enaren  barrutia. 
Lat.  Diaconia , as. 

Diaconifa,  andre  ferora.  Lat.Diaconifa. 

Diácono  , apaizurrena  , diaconoa.  Lat, 
Diaconus. 

Diadema  , boillandea  , boilljcrfa.  Lat. 
Diadema. 

Diagonal  , y tede  diámetro. 

Diagraphica  , pintura  en  dibuxo  , da- 
martea.  Lat.  Diagraphice,  es. 

Dialéctica , dialéctica , billeguidea.  Lat. 
DialeClica. 

DialeCtico,  dia  le  El  ic o a , billegui  daría.. 
Lat.  DialeCticus. 

DialeCto  , hitzera  , hit  zcunduna.  Lat. 
DialeCtus. 

Dialogar  , hablar-  en  dialogo  hizque- 
tatu  , hit  zelc  arta.  Lat.  Miícere  diá- 
logos. 

Dialogo  , hizqueta  , hitzelcarra..  Lát. 
Dialogus. 

Diamante,  diamantea , ar tur guia . Lat. 
Adamas. 

Diamante  bruto  , en  bruto , arturgui 
lancaitza. 

Diamantino  , arturguizcoa.  Lat.  Ada- 
mantinus. 

Diamargariton , compoficion  medicinal, 
aletijlezcoa.  Lat.  Diamargariton. 

Diametral , marrerdicoa.  Lat.  Diame- 

‘ ter , a , um.  . 

Diametralmente  , marrerdiró.  Lat,  Ex 
diámetro. 

Diámetro , marrerdia.  Lat.  Diameter , 
tri.  C 

Dianche,  diantre,  di  amuelada.  Lo  mif- 
mo  que  diablo. 
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Diapafón  , vea EtoElava. 

Diaphanidad  , tranlparencia  , ¿garrida 
Lat.  Gorporum  .claritas. 

Diaphano , igarguitua.  Lat.  Diaphanus 
pellucidus. 

Diaphoretico  , icecarlea.  Lat.  Diapho. 
rericus. 

Diaphragma,  bualfarea.  Lat.  Diaphrao-. 
ma,  tis. 

Diaporefts , figura  rethorica  , hit zulan- 
za.  Lat.  Dubitatio. 

Diaprea,  elperie  de  ciruela  , arangorri 
andiac.  Lar.  Prunum  rubicuiidum 
- grandius. 

Diariamente,  egunoró , egunean  e ga- 
ne an.  Lat.  Quotidie. 

Diario  , lo  de  cada  dia  , egunorocoa , 
egunean  egunean go a.  Lat.  Quotidia- 
mus. 

Diario , relación  de  lo  que  paífa  cadadia, 
egunoroquia.  Lat.  Diarium. 
Diarrhea  , cuquería  , berouzcoa. : Lat. 

, Diarrhasa. 

Diaípero,  diaípro,  lo  mifmo  qu ejafe, 

■ vcale. 

Diaftole,  de  el  corazón,  biotzedea.  Lat. 

. Diaftole,  es. 

Diaftole  , en  la  Poefia , hitzedea.  Lar. 
Diaftole. 

Dyaíyntaxis  , lo  mifmo  que  pyntaxis, 
veafe. 

Dibuxador , dibuxante  , ciamartark , 
Lat.  Delineator , adumbraron 
Dibuxar,  cmmartu.  Lat.  Delineare,  ad- 
umbrare. . 

Dibuxo  , ciamartea.  Lát.  Adumbratio, 
delineado. 

Dicacidad  , efaquintza.  Lat.  Dicacitas. 
D iccion,  hitza->  ejdquia , erran  za.  Lat. 
Diftio. 

Diccionario , hizteguia , efatoquia.  Lat, 
Lexicum , i ; vocabulorum  índex. 
Dicha,  felicidad,  dicha , dichea , doaya, 
doaiña  , zoriona  , doatfundea.  Lat. 
Foelicitas. 

Dicho,  efaná , errana.  Lat.Diftunt. 
Dichos  , á manera  de  murmuraciones, 
efan  mefanac  , efamefac  , erran  me- 
. rranac.  Lat.  Difteria. 

Dicho  agudo  , ifaipá.  Lat.  Diftcrium.  . 
Dicho , y hecho  ,xefan  ta  eguinCL at.Dic* 
tum  faftum. 

Lo  dicho  dicho  , efan  a efan  , errana 
erran.  Lat.  Diftum  faftis  exequar. 
Del  dicho  al  hecho  ay  gran  techo.,  efa-, 
na  da  erraz,  ta  e guiña  garratz.d'd- 
Loqui  facile , prmftare  diificile. 
Dichoíamen.te,  dichofjuiro , doairo , do- 
ainquiro , zorionean.  Lát.  Fclicíter. 

Dicholo, 
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pichofo , ’ dicho foa  , doatfua  , doaintia, 
zorionecoa.  Lat.  Félix. 

piciembre , abendua , lotacilla.  Lat.  De- . 

cember. 

piciplina,  veafe  difciplina. 

Piótudo,  titulo  de  honor,  icendea.  Lat. 
Titulus  honoris. 

Didador  en  lo  antiguo , Erromatarreti 
goyenderic  andiena  zuena.  Lat.  Dic- 
tator. 

Dictadura  , goyende  hura.  Lat.  Di-da- 
tura. 

D ¡¿lamen , uftea , iritzia.  Lat.Didamen. 

Díctamo  , planta  , diálamoa.  Lat.  Dic- 
ramnus. 

Didar,  hizcitrri.  Lat.  Didare. 

Dictado , hizcurria , hizcurritua.  Lat. 
Didatus. 

Dicterio , zalacha , efamefa.  Lat.  Dide- 
rium. 

Didaicalieo , eracafgarria.  Lat.  Didaf- 
calicus. 

Diente , ortzd.  Dens , tis.  . 

Apretar  los  dientes  , ortzac  irricatu  , 
irricatzea. 

Diente  de  ajo , atald.  Lat.  Allij  denti- 
culus. 

Cruxir  de  dientes , orzcarrazca  , veaíe 
cruxido.  ; 

Dientecillo,  orchd.  Lat.  Denticulus. 

Dierefis  , figura  Ppetica  , bigtleibechia. 
Lat.  Diaerefis , divifio. 

Dieftra , la  mano  derecha , efcuyd,  efeu- 
má , efeutid.  Lat.  Dextera. 

Dieítramente  , trekero , trebequiro , du- 
tiró.  Lat.  Dexteré. 

Dieítro  , preteneciente  a la  mano  dere- 
cha , efcuyecoa  , efcumacoa  , efeuñe- 
coa.  Lat.  Deíter,  ra,  rum. 

Diedro , hábil,  trebea,  dutia.  Lat.  Dex- 
ter.agilis. 

A dieítro,  y á finieítro  , arret  zarret, 
efeui  ta  ezquer , naíz  ejcui  naiz  ez- 
quer.  Lat.  Jure  vel  injurié. 

Llevar  de  el  dieítro  vn  caballo , bridatic 
zaldia  eraman.  Lat.  Equum  freno  du- 
eerc. 

Dieta , moderación  en  el  comer  , y be- 
ber , dieta , urribiza.  Lat.  Ditera , vic- 
tús  ratio. 

Dieta  , congreílo  , hatzarrea  , bat mar- 
quida. Lat.  Comitia,  orum. 

Dieta , jornada,  yeafe. 

Dieta  , falario  de  vn  dia  , egnn  bat  eco 
aloguerd.  Lat.  Stipendium  vnius  diei. 

Diez  , amar.  Lat.  De-cem. 

Diez  y feis , amafei.  Lat.  Sexdecim. 

Diez  y fíete  , amazazpi.  Lat.  Septem- 
decim. 
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Diez  y ochó,  amazortzi  , emezortzi. 
Lat.  Ododecim,  dúo  deviginti. 

Diez  y nueve,  emeretzi.  Lat.  Novem- 
decem,  vndeviginti. 

Diezmo  , amarrena , dechema.  Lat.  De- 
cimas. 

Diez  y ocheno , moneda , amar  ta  erdi - 
coa.  Lat.  Argenteus  numus. 

Difamación , veafe.  disfamacion. 

Diferencia,  banaitd.  Lat.  DiíFerentia. 

Diferencias  , controverfias  , leiquitfac. 
Lat.  Diífidium,  altercatio. 

Diferenciar,  banaitatu.  Lat.  Unum  al> 
alio  diítinguere , diícernere , veaíe  va  ■ 
riar. 

Diferenciado,  banaitatua.  Lat. Diftinc- 
tus. 

Diferente.,  baná , banaitaquia.  Lat.  Dif- 
ferens. 

Diferentemente , bañará , banaitaquiro . 
Lat.  Aliter,  fecus. 

Diferir,  didatar , veafe:  por  diferenciar- 
fe  veafe  diferenciar. 

Difícil , gaitza , gacha , ñeque za , erráz - 
quea.  Lat.  Difficilis. 

Dificilirno , chit  gaitza , &c.  Lat.  Diffi- 
cillimus. 

Difícilmente,  gaizquiro,  netquez , erraz- 
quez.  Diíficultér , aegré. 

Dificultad  , t rebefa  , gaitza  , ñeque  a, 
errazquea.  Lar.  Diíficultas. 

Dificultar  .,  poner  dificultades  , erraz- 
q'ueac , trebefiac  ifini.  Lat.  Quadtio- 
nes , dubia  propouere. 

Dificultar  , hazer  dificultofó  , gaitza , 
nequeza  , eguin  ganzaren  bat.  Lat. 
Diificiíe  reddere. 

Dificuítoíámente , veafe  dificilmente . 

Dificultólo , veaíe  difícil. 

Difidación  , manifieíto  , que  juítifita  la 
guerra , guerraren  oneracia.  Lat.  In- 
diéli  belli  defenfio. 

Defidencia , veafe  defeonfianza. 

Difidente , veafe  desleal. 

Difinicion,  veafe  definición. 

Difiigio,  veafe  efugio. 

Difundirle,  barnifuri.  Lat.  Diffundi. 

Difundir  , divulgar,  banatu , otfandettí. 
Lat.  Pervulgare. 

Difunto,  defuntua,  zana.  Lat.Defundtus. 

El  difunto  mi  padre , nere  aita  zana. 

Difunto,  cada-ver , veafe. 

Difufamente  , bartii/üriro  , hedaquiro. 
Lat.  Difíusé. 

Difufion  , barnifurtea  s kedatzea.  Lat. 
Difíüfio. 

Difufivo , barnifurtaria.  Lat.Diífufivus. 

Difuio , difundido , barnifuria.  Lat.Dif- 
fuÍKS.  . - , 

Qo  y Digerir, 
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Digerir , poner  en  orden , alteratu.  Lat* 
Digerere. 

Digerir  la  comida  ychegop,  erajan , ichi- 
ritzi  , ehoitu.  Lat.  Digerere  , con- 
querer e. 

Digerido  , chegopa  , erajan  a , ichiri- 
tzia  , ehoitua.  Lat.  Digeftus  , con- 
coéíus. 

Digeílion  , chego fqueta , chegopquera , 
er  ajatea  , icfnriztea  , ehoitza.  Lat. 

• Concoótio. 

Digeílivo  chegopf arria  , erajaquia , 

ichirizgarria  ehoicarria.  Lat.  Di- 
gcítivus. 

Digefto , veafe  Tanbeflas. 

Dignación,  diñan za  ,jaipquida , dogai- 
tzca.  Lat.  Dignado. 

Dignamente,  diñar  o,  dinqui , dogairo , 
dogaiquiro,  Lat.  Digné. 

Dignaríe  , d'iñatu  , jaifquidatu , dogai- 
tu.  Lat.  Dignari. 

Dignidad,  que  haze  digno , diuadia , do- 
gal de  a.  Lat.  Dignitas. 

Dignidad  , pueílo,  goy endea.  Lat.  Ho* 
norarium  munus. 

Dignificar-,  diñaditu , dogaiderazo , do - 
gaidaraci , dogaieraguin.  Lat.  Dig- 
ntun  faceré. 

Digno  , ella  voz.  la  tomo  el  Cafiellaiío, 

- y el  Latín  de  el  Baícuence  diña,  que 
iignifica  igual,  adequado,  proporcio- 
nado á otra  cofa  á que  fe  compara , y 
es  vna  lignificación  propriilsima  al  que 
es  digno  de  algo.  Orren  diña  badago, 

• ya  ay  lo  que  báíla  para  elle , lo  que  ha 
meneíler , lo  que  le  correfponde.  Aren 
diña  hanaiz,  ya  foy  tanto  como  él, 
le  foy  igual , adequado  en  fuerzas,  Scc. 
con  todo  ello  por  inadvertencia  dexaii 
los'Bafcongados  íü  diña , y vfan  de  el 

- dignoa,  fin  inteligencia  alguna.  Se  de- 
be vfar  , y dezir  alabanza  gucien 
dina  da  , es  dignó  de  todas  lás  alaban- 
zas , J aun  a ez  naiz  ni  diña  ncre 
echean  far  zaitecen  , Señor  , no  foy 
digno  de  que  entréis  en  mi  cafa'.  T odo 
Bal  cón  gado  legitimo  entiende  ello  , y 
no  alsi  ef  dignoa. 

Digno,  diña,dogaya.  Lat.  Dignuá. 

Dig reís-ion , efifquina . Lat.  Digreílio. 

Dilación  , retardación  , berantza.  Lat. 
Dilatio , mora. 

Dilatación  , <zdbaltza  , zabaltzea  , be- 
rretd.  Lat.  Dilatado. 

Dilatadamente,  zahalquiro , ber  reteñí. 
Lat.  Diífusé , laté. 

Dilatar,  retardar,  berantzea , berantza - 
tu.  La.t.  Difierre. 

Dilatar  , extender  , zabaldu  , zabaltza- 
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■;  tu  , berretu.  Lat.  Dilatare. 

Dilatorio , ber angarria.  Lat.  Diíatorius, 

Dilección  , onejguna  , maitarea.  Lar' 
Dilectioi 

Dileélo,  dileétifsimo,  onetjiá , maitea 
chit  maitea.  Lat.  Diieótus , dilediffi’- 
mus. 

Dilema  , argumento  coralito  , aijada^ 
Lat.  Dilemma,  tis. 

Diligencia,  actividad,  eqninaya  , vici- 
t apuna.  Lat-  Difigentia. 

Diligencia , agilidad , laflerrera , arinta - 
pina.  Lat.  Celeritas. 

Diligencia  , negocio  , cguicaria  , cere- 
guiña , beargaya.  Lat.  Negotium. 

La  diligencia  es  madre  de  la  buena  ven- 
tura , eqninaya  fiatu  onaren  gaya. 
Lat.  Conatus  , & induftria  fortunaros 
faciunt. 

Diligenciar,  equinaitu.  Lat.  Curare. 

Diligenciero,  equinaillea.  Lat.  Procu- 
rator. 

Diligente  , eqninaya  , diligentea  , lajle- 

, rra.  Lat.  Diligens  , célcr. 

Diligentemente  , eqniuairo , diligeirqui- 
ro,  lajlerquiró , vieiró.Lút. Diiigenter. 

Dilucidación , argaitza , arguitzéa. Lat. 
Dilucidario. 

Dilucidar  , arguitu  , ar guie  razo.  Lar. 
Dilucidare. 

Dilucidario  , argüí  emallea.  Lat.  Dilu- 
cidarium. 

Dilu.fivo  , veafe  engañop). 

Diluvio , ujola , nbc  Idea , u gol  de  a , idola. 
Lat.  Diluviiim.. 

Dimanar  , manar  , veafe. 

Dimanar  , provenir  cómo  de  íú  origen, 
jatorri.  Lat.  Dimanare. 

Dimenfion  , neurtzea , ueurria.  Lar.  Di- 
menfioi 

Dimidiar  , veafe  demediar. 

Diminución  , quégueya.  Lar.  Diminurió, 

Diminuir  , veafe  dipninuir. 

Diminutivo,  quegueicoa.  Lat.  Diminufi- 
Vus. 

Diminuto  , quegueitua,  Lat.  Diminutus. 

Dimiífion  , veaie  dexacion. 

Dimiílbrias  , giitegorteac.  Lat.  Dimilío- 
TÍ3S. 

Dinerada  , dirutea.  Lat.  Ingens  pecmiia. 

Dinero  , dirua.  Lat.  Pecunia  , n urnas.  • 

Dinero  contante  , diru  éjcucoa  , dirua 
epnian.  Lat.  Numerata  pecunia. 

Dinerofo  , dimitía..  Lat.  Pecuniofus., 

Dintel , lo  mifmo  que  lintel , Veafe. 

Diocefano  , diocejiarra  , barrutiarra. 

. Lat.  Dioecefanüs. 

Diocefis , dio  ce/e  a,  barrutia.  Lat.  D i or- 
ce fis, 

Dionyíla, 
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Dionyíía , piedra  ggorrarbez  ta.Lat.Dio- 
nyíia,  ■ 

D ¡Optra  , inílrumcnto , neurgoitea.  Lat. 
Dioptra. 

Dioptrica'-,  ciencia  , argüí  erramien ja- 
. quinde  a.  Lat.Dioptrica. 

Dios  , Jaincoa , J incoa  , íincope  dejhz- 
. ungoicoa.  Lat.  Deus. 

Dios  lo  quiera  , Jaincoari  naidaqniola, 
jaincoac  nai  dczaia  , JainCoac  gura 
Mgüiísda.  Lat.  Fax  ir  Deus. 

Dios  mediante  , Jaincoa  laguut zalle. 

Lat.  Dco  duce , auxiliante. 

Dios  te  guarde , Dios  te  fálve  , faiutacion, 
agur ; oftgvi  cldaquiaia  ; ando  elda- 
qniz'nU.  Lat.  Ave  , lalve. 

Dios  fea  con  migo , eii  eftacafa , &c.  Ja- 
incoa  dala , , ¿cía  nereqiiin  , neugaz , 
eché  métan , <§c.  Lat.  Deus  mecum  ílr, 
in  hac  domo  , &c. 

Dios  me  lo  perdoné  , Jaincoac  barca 
¿aguí dala  , barca  diezadala.  Lat.  In- 
dulgeat  rriihi  Deus. 

Queriendo  Dios,  Jawc&at  mita,  Jain- 
coac■ naihaden  , gurn  hadan.  Lat.  Deo 
aupice  , duce. 

A'Dios  , agur.  , Lat.  Vale  r falve. 

A Dios  „ y-á  ventura  , Jaincoa  , tafia- 
toz-.  Lat.  Fortuná  duce. 

Ay  Dios  1 ay  Jaincoa  ! Lat.  Proh  Deus  | 
Pará  aquí , y para  delante  de  Dios , orain - 
gotz  tá  gnerocstz.  Ljit.  Et  mine  , 6c 
in  arternum.' 

Plegue  á Dios  , veafe  Dios  Lo  quiera. 
Válgame  Dios  * Jaincoa  valia  daqnida- 
la.  Lat.  Deus  me  íérvet. 

Dios  contente,  y no  parafiempre,Jhzi#- 
coa  ezta  azcor  , oai  ber ancor.  Lat. 

■ Deus  ad  iram  tardas  , at  punit  tandera 
neceantes. 

A Dios  rogando  , f con  el  mazo  dando  * 
Jaincoari  erreguz , bearrari  malluz. 

, Lat.  Deus  fací  entera  adjuvat. 

Diolá  , Jaincofa.  Lat.  Dea. 

Diphige  , hez  es  de  e!  cobre  , cobrearen 
jarra , eefié.  Lat.Diphris  , gis-. 
Diphtcngo,  bibekhAoa.Ln.t.  Diphtongus. 
Diphtongar  , libé  chao  tu.  Lat.  Diphton- 
gum  faceré. 

Diploma  Joitezaérd,  veafe  déffiacholLex. 
Diploma  , tis. 

Dipfas  , eipecie  de  ferpiente  , fugue  mo- 
ta bat.Lecc.  Situla. 

Dipfaco , lo  milmo  que  cardencha,  veafe. 
Diptycho  , catalogo , ceqmdea.Lat. D ip- 
ty  chura. 

Diputación , el  cuerpo  Jo  junta  de  Dipu- 
tados , ecantuen  hilgnmq.  Lat.  Depu- 
tatorura  couventus. 
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Diputación  , scomiásion , ecattímjL&t.  De- 
putatio. 

Diputación  general , ecaiftaen  éiig&md, 
aundia  , gucizcoa.  Lat.  Deputa  torura 
• ’.  ¿omitía. 

Diputar  , ecautu.  Lat.  Deputarc 
Diputado  , ecdntua:  Lat.  D epataras. 
Dique  , eufquitm.. Lát;Agge:r  , moles. 
Dirección  , zuceudca  , artezt-ea:L-iat.T>i^ 
redio. 

Diredamente  , zucen  deno  , arteztero 
zucen  , artez.  Lat.  Diredé. 

Diredo  , veale  derecho. 

D hedor  , zucendaria  , zucenguiña , ar- 
, te  zana.  Lat.  Diredor 
Dirigir  , zuc entine,  zucendatu , arteztu. 
■ Lat.  Dirigere. 

Dirimir  , defeguin.  Lat.  Diritnere. 
Dirimente , defkguillea.  Lat.Dirimens. 
Diruir  , veafe  arruinar. 

Difunto  , voz  deAideano'S  , jaid.  La.t. 
Dies  feílus. 

Dücantar  ,1o  mifftto  quebrantar  , veafe! 
Diicantar  , hablar  mucho  , eraují.  Lar. 
Pro í use  fcqui. 

Diícante  , guitarrilla  , que  llamañ  tiple> 

, veafe  iifile. 

Difceptacion  , difeeptar , veafe  di f putar. 
Diicerfíimiento  , artujléa.  Lat.  DijudL 
catio. 

Difcetnir  , arUtfietü.  Lat.  Dijudicárel. 
diieernere. 

D-ilcétoir  , ■diferenciare,  veafe.  i 

Difcernido- , artuftetua.  Lat.  .Dijudica- 
tus  , dilcretus.  , '*hL  i 

Difciplina , dodrina , iracafdéa.Lat.  Dif- 
ciplina.  ■ : ' 

D ilciplina  , azote  , veafe.  r 
D ileip]  in'able  , iraca [corra iracafcoyá . 

Lat.  Docilis , difciplina;  aptus. 
Difciplinar  , iracají.  Lat.  fefouere  , élrCL 
•dire. 

piíciplinar  , azotar  , veafe. 

Difci  píinünte  , el  que  va  ázorandofe  , c¿- 
•' yaídaria.  Lati-'Qüi  íe  flagdlis  verberar. 
Lvifcipiinado  , inítruido  , ’bratkjini  Lat. 

Inítmdus;;,  erüditusl  - 
-Difcipiiriebdo  d- en  las  florfes. , mávarrá. 

Lat.  Varijs  color ibus  aíperíüs. 
^£>ifisipuldd Qifijcusjétfiutntzq^  Lat.  Diíci- 
pulatu.  .2ubaiJ0.rn.g-!  : .i 
-Dífcipulo  lea  sien.  Lat,  Difcipulus. 
Difcipulos  de'Ch.riífo,  de  SanfoThomás, 
e Scc.  járrailcnc  , teas leac.  Lat.  Seda- 
tores  , Difcipuli. 

Difeo  de  el  Sol  , de  la  Luna',  &c.  Eguz- 
qniaren  bcnlldudcá . Lat.  DiíCüs. 
Difcolo  , arazqniñá.  Lat.  DyíColus. 
Diícoloj  , navarra.  Lat.  Diícolor,, 

•Diicom 
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Diíconforme  , diícontinuar  , veanfe  en 
‘Des. 

Diiconvenir  , veafe  defconvenir. 

Diícordancia  , dil'cordia  , deferaquida , 
defarauquida.\J,2X.  Dil'cordia  , diífen- 
fio. 

Diícordar  , deferaquidatu , defarauquk 
data.  Lar.  Diícordare  , diíconvenire. . 

Diícordar  ,,  las  voluntades , defongunde* 
tu.  Lat.  Difcordare. 

Diícorde , deferaquidea , de  faran  quides 
Lar.  Dücors. 

Diícorde  en  la  Mufica  , batofquea.  Lar, 
Diílonans.  - 

Diícordia  de  voluntades  , defongundea, 
deferaquida.  Lat.Difcordia. 

Difcrecion  , bereifd , zoguiera , zuhur- 
tzia.  Lat.  Difcredfo  , prudentia. 

A difcrecion borondatera.  Lat.  Adarbi* 
trium. 

Edad  de  difcrecion  , bereiftaco  , ezague- 
raco  adind.  Lat.  iEtas  lumine  utens. 

Difcrepancia  , difcrepar  , veafe  difereitr 
cía  , &c.. 

Dilcretaraente  , bereifteró , zoguiro , zo-> 
hurtziró.Lat.  Diferté  , prudenter. 

Difcrctear  , bereifteró  bitzeguitea.  Lat. 
Ludcre  facetijs. 

•Difcreto  , bereiftá  , zoguia,  zurra,  zu ? 
burra.  Lat.  Difertus  , prudens. 

Difcrimen riefgo  , veafe.,  ‘Difcrimen, 
diferiencia  , veafe. 

Difculpa , óbenquea , aitzaquiq ¡ Lat.  Ex- 

. cuíatio.  , 

Difculpable , obenque  garría , aitzaqnia- 

-.  garría.  Lat.  Excuíábilis.. 

Difculpadamente  , obenqueró  , aitza. - 
quiaro.  Lat.  Caufá  , vel  ratione. 

Dilculpar , obenquetu , aitzaquiatu.  Lat. 
Excuíare. 

Difcurrir  , correr  de  aquí  para  allí  ^bate- 
tic  beftcra  ibiLli.  Lat.  Difcurrere  , va- 
gari. 

Dilcurrir  con  el  entendimiento  . ilcufi, 
ilcuftetu.  Lat.  Ratiocinari , excogitare. 

■Difcurfiíla  , difcurfante  , ilcufc  aria  , //- 
cufiaría.  Lat.  Sciolus  , íophifta. 

Difcurfivo. , reí  que  difeurre  , i le  ufe, aria, 
Lat.  Ratiocinator. 

Diícurlivo  , penlátivo , ilcufcorra , ilcufi 
tecoya.  Lat.  Cogitabundus. 

Difcurlo , carrera , baletic  béftera  ibilteaf 
Lat.  Difcurfus  , us  , difeurfio.. 

Dilcurfo  , facultad  racional  , ilcufi  ay  a. 
Lat.  Ratiociniura. 

Dilcurfo  , el  a<9to  de  eíla  facultad  , ilcufi 
qiiia  , f o laja  , jola  fia.  Lat.  Difcurfus» 
us. 

Dilcurfo  de  tiempo » veafe  trqnfcurfo. 
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Difcuífion  , examen  , bealerta.  Lat.  Dif- 
cuífio. 

Diícutir  , bealertu  ,bealertatu.  Lat.  Acr 
curatius  difquirere. 

Difenteria  , veafe  dyfenteria. 

Disfamacion  , galotfidea.  Lat.  Di  fía  uta- 
tio. 

Disfaraador  , galotfiria.  Lat.  DifFama- 
tor. 

Disfamar , galotfitu.  Lat.  DifFamarc. 

Disfamatorio  , galo tf garría.  Lat.  Pro- 
brofus. 

Disfamia  , galotfa.  Lat.  Infamia. 

Disfavor , eracaitza.  Lat.Deípc&us , us, 

Disforme  , fin  forma  , erazaca  , eracai- 
tza , moldacaitza  , erabaguea  , mol- 
de gabea.  Lat.  Deformis. 

Disforme  , feo , cbit  itfiúfia.  Lat.  Foedus. 

Disforme  , deímeíür.ado  , efquerguu . 
Lat.  Ingens. 

Disformidad  , veafe  deformidad. 

Disformidad,  defmefura  , efquergueera, 
Lat.  Ingens  magnitudo. 

Disfraz  .,  de  Carneftolendas  , zomorro, 
mozorroa „ Lat.  Perfóna  , larva. 

Disfrazado  afsi , zomorroz  jancia.  Lat. 
Períónatus , laryatus. 

Disfraz , difsimulo , artificio , churique- 
ra  , zuriqueta  , gaiiichurifca.  Lat. 
Velamen  , fpecies. 

Disfrazar  afsi,  churifcatu  , gaiuchnrif- 
catu.  Lat.  Aliena  fpecie  velar* , tegere. 

Diígregacion ,,  desbiltea.  Lat.  Diígre- 
gatio. 

Dilgregar,  desbildu.  Lat.  Difgregare. 

Dilgregativo,  desbilgarria.  Lat.  Dilgre- 
gativus. 

Düguftar , higuindu , haftandn  , defeufi 
tatú,  mine  ai  fu , irafártu.  Lat.  Exa- 
cerbare, oífendere. 

Diíguftado,  biguindua,  mincaiftua , ira- 
Jartuq.  Lat.  Exacerbatus,  oífeníds. 

Diíguíto  , dejfazon  , de jf abrimiento , 
veanfe. 

Diíguíto,  enfado-,  higuintza , de  Jen  fin  a, 
miucacha , ira , chimicoa.  Lat.Oífai- 
fio , averfio , tasdíum. 

Difipula  , difipularíe , veafe  eryfipcla. 

Dislate , difparate , veafe. 

Dislocación , defteguia . Lat.  Diífolurío, 
iuxatio. 

Dislocarfe,  dejleguitu.  Lat.  Luxari , dií- 
jungi. 

Difminucion , veafe  diminución. 

Difminuir , quegueitu  , erquindu  , men- 
dratu , guicbi,  gutitu.  Lat.  Dimi* 
nuere. 

Difminuido  , quegueitua  , er quinina, 
&c„  Lat.  Diminutus. 

Difpár, 
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Piípar  ; veafe  deji.gv.al. 
pii  parador  , eu  las  armas  de.  fuego  , u 
balkítas  , defparategu'm.  Lat.  Fíbula. 
Diiparador  , el  que  diípara.,  defparatza-, 
¿lea.  Lat.  Explotar. 

Diiparar  , viene  de  el  Bafcuence  defpa-  ■ 
rata  , que  íigmfica  lo  milmo  , y ella 
ie  compone  de  la  negativa  des  ,.y  de.  el 
verbo  parata  . pona' , dlíponer.  Lat. 
Explodere. 

Dilpar atadamente  , escaiquiro  ,.esc.airo\ 
Lat.  Abiurdé  , imprudentes 
Dií  par  atar  , escairo  bitsegum,  Lat. 
Inepté  loqui. 

Diiparatado  , ' esc  aíra  b&segmiía.  Lat; 
Inepté  loquen s. 

Diiparate  , escalda  . disparatea.  Lat. 
Ineptia  , ílultitia. 

Düparaton  , escaidatsarra  . zoraque- 
rla.  Lat.  Ingens  ineptia. 

Diíparatorio  , escaldas  beter  icaco  jola* 
Ja.  Lat.  Ineptijs  referta  locutio. 
Diiparidad  , desbecaldea.  Lat.  Difpari- 
tas. 

Diíjpender,,  diípendio  , veafe.  defperdi- 
ctar. 

Diípeáfa  , dífpenfaciQn  , legafquea.  Lat. 
Diípenfatio. 

Düpeníabie,  ¿egafcarria.  Lat.Difpenfa- 
bilis. 

Dipenfaaor  , le  gafe  aria.  Lat.  Dilpénfa- 
tor. 

Dupenfar  , legafquetii . Lat.  Difpeníare, 
lege  folvere. 

Diípcníar  .franquear , difiribuir  , vean- 
le. 

Düpeniadó  .legafquetna.  Lat.  Diípenía- 
tus.  . 

Dilperfion , barreyatzea . banat&ea.  Lat. 
IFiíperíio. 

Diíperfo , barreyatua , b anatua. Lat. L'\L- 
perfus. 

Diipcrtar  , veafe  defpertar. 

Diipiicencia  , naibaguea.  Lat.  Diíplicen-* 
ti  a.  • 

Dilponer  , poner  en  buen  orden  y mane- 
ratu . Lat.  Ordinare  , difponere. 

Diípueíló  ais  i , maneratud.  Lat.  Or  di- 
ñaras. 

Diiponcdor  afsi  , mancratzallea.  Lat. 
Qrdinator. 

Diipoficion  afsi  , manera.  Lat.  Ordina- 
tÍO.  <; 

Dilponer  , determinar  . veafe. 

Dilponer  para  algún  efe  ¿lo  , prefiatu . 

íñdacaitu  . manéala.  Lat.  Difponere. 
Diiponcdor  afsi  , prefiallea  , prejiaria . 

§•)£’,  Lat.  Diíponens  , difpofitor. 
Diípoficion  aisi  , prefiaera  , bidacai- 
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dea.  . monago  a.  Lat.  Dfípo.íicjp. 

D ilponerfe  par, avalgo  m.an.eatiu . prefia- 
. tu  , bidacaitMh.  eon  las  teri&ina^lorie$ 
de  el  neutro.  Lat.  Praeparapij. 
Dilponerlé  con.  viveza , ifi, algor  atu..  Lad 
fraiparari., 

Difpueíto  , pre fatua  . &c.  Lat.  Diípo- 
. íitus. 

DHp.uefto.  . galan  . herma fo veanfb.' 
Diípoíicion  ..proporción  . veafe. 
D-ilpoficion;  „ mandato , decretn , veanfe. 
Diipoficion  ..poder . arbitrio-,  veanfe. 
Diípo (divamente  , maueraco  , monago * 
ro , frefiaquiró:.  Lat.  Ddpoíiüivé. 
Difpofitivo  , maneracoa.  Lat.  Diipofiti- 
vus. 

Diip  uta,  difputacion , e.spaitá  ,ef catinga, 
Lciquitza , egarquia.  Lat.Diiputatio. 
Difputa. riña  .por fia  , veanle. 
Difputable  , ezpaitagarria  , lejquitsa * 

< garría  , Íeiq-iiisgarria  , egarquiga-- 
rria.  Lat.  Diiputabiíis. 

• Disputador  , ef paitarla  , efiatimalea,. 
leiquit saltea  . egarqiiitsallea.  Lat. 
Difputator. 

Difputar  , e faitatu . efcat.imatu  , ihar- 
duqui  .jarduqui  . leiquitsatu , egar- 
qiiitu.  Lat.  ¡Qíípatare. 

Diiquificion  , bi.llerfia..  Lat.  Difquifitio. 
DiiTecar  , erciata  . epaqui.  Lat.  Diffe,- 
care. 

Disecación  , diíleceion  , gr cifra  qpa- 
q aera.  Lat.  DifTedlio.. 

DiiTedtor  , ercialea  , epaillea.  Lat.  Pife 
leótor. 

DilTeminar  , banticitu , Lat.  Spargere. 
DiiTe.nuon  , espada  . contrufiea  . con - 
trarfoo.  Lat,  DUTenfio. 

Disentir  , contrafietu.  Lar.  Diflentire. 
Dilfeutimiento  , diíTenlo  , contrufiea. 

Lat.  Diífenius  , us. 

Dilfeñar  , ciamartu.  Lat.  Delineare. 
Diífeño  , ciamartea.  Lat.  Deliueatio. 
DiiTertacion  , eralgudea.  Lat.  Diíferta- 
tio. 

Diífertar  , eralgu.d.atu . Lat.  Diflcrere. 
Diífértusimo , aijferto , e laqueóte , veafe. 
Diífimil , diffimikr  , diífunilitud  , veafe 
de jf eme  jante  &c. 

DiíTunulacion  , diííirnub  , defencufa , 
esterada.  Lat.  Diílimulatio.  Veafe  f- 
mulaciou. 

DiíHmuladamente  , dcfencufaró  , este- 
raciró.  Lat,  Diíí}mníanter  . 

Didi mular  , qnerit.satu  . define ufatu y 
■ esterad.  Lat.  Diminuíate. 

Diidimulado  , qneritsatua  . defencufa - 
tu  a . esterada.  Lat.  Diífimulatus 
Disimulado  , aíluto,  quemtsatia . este- 
raste# . 
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razlea.  Lat.  Aílutus  , callidus. 

Disipación  , desperdicio  , veafe. 

Diííipacion , evaporación , aboeztea.  Lat, 
DiSipatio. 

Disipador , diíTtpar , de fper  dictar , veafe. 

Didipar , evaporando , aboeztea,  Lat.Dif- 
fipare. 

DiSbluble,  deslocarria$_¿X.  DiSblubilis, 

DiSolucion  , reíolucion  en  partes  , mez- i 
gnchidea,-  Lat.  DiSolutio. 

Didolucion  en  las  columbres , oitafcdn i 
dea . Lat,  Morum  diSolutio. 

Disolutamente  , de  fe  ar adámente  ,veaíe* 

Di  Soluto  , en  las  coftumbres  , o it  a fa- 
tua. Lat.  Perditis  moribus. 

DiSolver  , defatar  , veafe. 

Di  Solver  en  partes  menudas , me-zguf  hi- 
ta. Lat.  DiSblv.ere. 

Disolvente  , mezguchigarria.  Lat.  Dif- 
folvens. 

DiSuelto  , mezguchitua.  Lat.  DiSolu- 
tus. 

DiSon  , diSonancia  , desbatofgoa.  Lat. 
DiSbnancia. 

DiSqnar  , desbatofu.  Lat.  DiSonare. 

DiSonante  , desbatófd.  Lat.  DiSonans , y 
lo  mifmo  es  dijfono. 

DiSuadir  , gogaztandu.  Lat.  DiSuadere. 

DiSiafion  , gogaztandea.  Lat.  DiSuafio. 

Diííyiavo  , btgueibechia.  Lat.  DiSyla- 
bus. 

Difíymbolo  , desemejante  , veafe. 

Diftancia  , bidajiia.  Lat.  Diftantia. 

Diftante  , bidajiitíia.  Lat.  Diftans. 

Diftar  , bidaftitu.  Lat.  Diftare. 

Diftéf minar  , raugatu  , mugarritu.  Lat. 
Difterminare. 

Difticho  , bibiurfd.  Lat.  Diílichura. 

DiSilacion  , diftilar  , veafe  def  ilación. 

DiSincion  , con  que  vna  cofa  no  es  otra, 
banaita  , berezcá.  Lat.  Diftinétio. 

DiSinguir  afsi , banaitu , bauaitatu , be - 
rezcatú.  Lat.  Diftinguere. 

Sin  diftincion  , iracm-za  bague.  Lat.Si- 
ne  acceptione  perfonarum. 

Diftincion  , prerogativa  , veafe. 

DiSínguir  , ver  bien  lo  que  fe  eftámiran- 
do  , icufi.  Lat.  Confpicere. 

DiSintamente  , berezquiró , banaitaro'. 
Lat.  Diftincfté.  _ - 

Diftintivo  , berezqnigarria  , banaica- 
rria.  Lat.  Diftin&ivus. 

Diftinguido  , diftinto  ,banaitua  , batial - 
tatúa  , berezcatua.  Lat.  Diftin&us. 

Diftinto  , por  injiinto  , veafe. 

Diftraccipn  , oar>cabea  , defoarra,  defa- 
rreta.  Lat.  Diftradio. 

Diftraccion  enlas  coftumbres  ,•  veafe  dif- 
folucion. 
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Diftraher  , oarcabetu  , defoartu  , defa, 
rretatu.  Lat.  Diftrahere. 

Diftrabido  , defoartna  , oarcahetua , de, 

■ farretatua , Lat.  D iftradus . 

Diftrahido  , dijfoluto  , veafe. 

Diftráh idamente  , oarcabero  , oarcabez 
oarcabetan  , defoarquiro  , defarreta - 
ro.  Lat.  Diftradé. 

, Diftrahimiento  , lo  mifmo  que  difra- 
cción. 

Diftribucion  , emafquida.  Lat.  Diftribti- 
tio. 

Diftribuidor  , emafquidaria.  Lat.DiílrU 
butor. 

Diftribuir  , emafquidatu.  Lat.  Diftribue, 
re. 

Diftributivo  , emafquidaria.  Lat.  Diftrñ. 
butivus. 

Diftrito  , barrutia  , mugapea.  Lat.  Tra- 
dus  , us. 

Difturbar  , veafe  perturbar. 

Difturbio  , guenafdea.  Lat.  Tumultus, 

•us.  . 

Dilyuncion  , berezgoa.  Lat.  Disjun&io. 

Dilyuntivámente  , berezgorá.  Lat.  Dif- 
jundivé. 

Disjuntivo  , berezgocoa.  Lat.  Disjun&i- 
vus. 

Dita  , feguridad  que  fe  da  , de  que  fe  pa- 
gará lo  que  fe  toma  comprado , b pref- 
tado  , es  voz  Bafcongada  dita  : y por 
eSo  á la  moneda  , que  es  la  feguridad 
pronta  de  lo  que  fe  compra , llamamos 
arditd  , que  fignifica  toma  la  feguri- 
dad  de  ar  , artu  tomar  , y dita  ella 
feguridad.  Y aunque  arditd , es  nom- 
bre  mas  general , comunmente  fe  toma 
por  vn  ochavo.  Lat. Securitas  teris  alie- 
ni  folvendi. 

Dithyrambo , Bacohorea.Latfoithyxm' 
bus  , i. 

Diurético  , garmiraria , guernit-eragm- 
Uea.  Lat.  Diureticus. 

Diurno  , diurnal  de  el  oficio  divino  , di - 
urnoa  ,egtmeco  otoizaga.'L-zx..  Diurna- 
runa  precum  libellus. 

Diurno  , lo  de  el  dia  ; egunecoa.  Lat. 
Diurnus  , a. 

Diuturnidad  , afpaldia.  Lat.  Diuturnitas. 

Diuturno  , afpaldicoa.  Lat.  Diuturnus. 

Divan , Ture  o en  batzarrea , divaná.  Lat. 
T urcarum  fupremum  C onfilium. 

Diverfamente  , bañará  , banaitaquiro , 
berzaquero.  Lat.  Diversé. 

Diverfidad , banaita , ber  zaquea.  Lat.Df 
verfitas. 

Diverfion  , divertimiento  , egurafíjof 
t aqueta  , dof  aqueta , gozaquera.  Lat. 
Animi  relaxatio. 


Di  ver- 
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Diverfion , apartamiento. , vea-fe. 

piverío  , baná  , banaitaquia  , berza- 
quea.  Lat.  Divcriüs,  a,  urn. 

piverfos , muchos , veafe. 

piverforio,  ofatua.  Lat.  Diveríorium. 

Divertir  , defiartu  , defarretatu.  Lar, 
Menrem  alió  avertere.  V eafe  difraher . 

pivertir,  entretener,  egurafiu  ,jqjiqtut 
doflatu  , gozatu . Lat.  Animum  rela- 
xare. 

Divertir-fe  de  algún  penfamiento  , de  fi- 
ar tu  , defarretatu : entreteniendofe, 
egúrafiu  fiofiatu  , ÍÜfc.  con  las  termi- 
naciones de  el  neutro.  Lat.  Tríente  . a- 
vertí,  animo  relaxan. 

Es  muy  divertido , alegre , chit  da jofia- 
Llua  , egurafcorrq.  Lat.  Valdé  hila- 
ris  eít. 

^ndar  divertido  , anrequetan  , andre- 
zurrian  ibilli.  Lat.  Foeminarum  cu- 
pidíne  afHci. 

Dividir  , ucitu , bereci.  Lat.  Dividere. 

Dividido  , ucitua  , berecitua  , hereda. 
Lat.  Divifus. 

Diviefo  mayor  , anditfua  , zaldarra , 
menor , /afierra  , erlacaiztena.  Lat. 
Panus , i. 

Divinacion , veafe  adivinación. 

Divinamente  , jaincozquiró.  Lat.  Divi- 
nitus. 

Divinidad  , jaincozdea  , jainc ota fuña. 
Lat.  Divinitas. 

Divinizar  , jaincoztu.  Lat.  Divinum 
reddere. 

Divino  faincozcoa.  Lat.  Divinus. 

Divifa , herencia  de  los  padres , guruz - 
cuja.  Lat.  Hasreditas  paterna 

Divifa , en  el  Bláfon , ezcut armaren  he - 
rez  garría.  Lat.  Stemma , atis ; infig- 
ne,  is. 

Divifar,  ver,  urcufi.  Lat.Diípicio , dif- 
cerno. 

Divifar , en  el  Blafon , berezgarritu.  Lat. 
Infignire. 

Divilero,  heredero,  veafe. 

Divifible,  ucigarria , berecigarria.  Lat. 
Diviíibilis. 

Divifion,  uzcuyd , uzcoá,  uzcurá  fie- 
rezdea.  Lat.  Di  vi  fio. 

Divifo , dividido , veafe. 

Divifor , en  las  cuentas , veafe  partidor. 

Divorciar  , defizcondu.  Lat.  Diyortium 
lacere. 

Divorcio,  defezcoutza.  Lat.  Divortium. 

Divulgar , otfandetu.  Lat.  Divulgare. 

Divulgación , otfandea.  Lat.  Divulgado. 

Dix,  clixe,,dixes , bichia , fecoifia.  Lat. 
Crepundia,  orum. 

Diz  que , veafe  decir , dize  que. 
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Do  , do  quiera  , donde  quiera  , veafe 
donde. 

Dobla  , moneda  de  oro  antigua  , dobla 
dirá , urrezco  bat , Lat.  Numus  aureus. 

Dobladamente  , bambefiero  , biderbiro. 
Lat.  Dupliciter. 

Dobladamente  , engaííofa  mente , veafe. 

Dobladillo , de  cuerpo  , gu izampa.  Lat. 
Brcvis  ítaturas , & obefi  corporis. 

Dobladillo  en  el  doble  de  la  ropa  blan- 
ca, erchefá , azpifdura  , azpildura- 
choa.  Lat.Convolutio  leviufeula  oras» 

Dobladura  , doblez  , la  juntura  , 6 par- 
te , por  donde  fe  dobla , tolefeaya : la 
feñal , que  queda , tolefquia.  Lat.  In- 
flexío. 

Doblar  , hazer  otro  tanto  , bambefíetu, 
biderbitu borratzea.  Lat.  Duplicare'. 

Doblar  , plegar , tolefeu  , toleftatu , ple- 
gatu  fikflatu.  Lat.  Piicare. 

Doblar,  encorvar  ,macuttu.  Lat.Cmv 
vare. 

Doblar , tocar  á muerto , illetac  jo  , hil- 
ezquillac  jo.  Lat.  iEs  campanurn  fera- 
li  pulíu  quatere. 

Doblado.,  bambefletua , toleflua , &c. 

Doblado  , fingido,  labaña  , fabelzuria. 
Lat.  Subdolus. 

Doblado  de  cuerpo  , bizacaitia.  Lat. 
Torofus. 

Fácil  de  doblarfe,  tolefiorra , tolefeoya. 
Lat.  Plicatilis. 

Doblado  mas , doblaz  areago , birretán 
gueyago.  Lat.  Duplo  majus. 

Doble,  otro  tanto  , hitan  ambat , bam~ 
be  fea,  biderbia,  bifitd.  Lat.Duplum. 

.Doble  de  campanas  , illetaco  jotzea , 
ezquillen  jotzea.  Lat.  Creber  campa- 
nas pulfus. 

Doble,  cofa  de  dos,  ó dos  vezes  , bam- 
beíieco , biderbico , bifitacoa.  Lat.  Dú- 
plex. 

Doble  de  cuerpo  , y fingido  , veafe  do- 
blado. 

Al  doble , bambefe , biderbi , doblaz.  Lat. 
In  duplum 

Doblegable,  tolefiorra.  Lat.  Fiexibilis. 

Doblegadura,  tolefquia.  Lat.  Fiexio. 

Doblegar , veafe  doblar. 

Doblemente,  veafe  engaño f amente . 

Doblez  en  la  ropa , &c.  tolefquia , cima- 
rra. Lat.  Plicatura. 

Doblez , engaño , fmulacion , veanfe. 

Doblo,  otro  tanto,  veafe  doble. 

Poblon  , dobloya , doblqea.  Lat.  Numus 
aureus  duplus, 

- Pp  poblon 


. 198  D O. 

DobJon  de  a ocho»  doblo  i andiaY  zortzi 
ducatecoa.  Lat.  Numus  aureus  octu- 

- Plus-  .,  j 

Dobloñ  de  á quatro , laiiducaiecoa.  Lat. 
Numus  aureus  quadruplus. 

Doblón , b dobles  de  vaca  ,tripaqui  gui- 
cenac.  Lat.  Pinguiora  vaccse  inteiranea. 

Doblónada , dobloitea ; dobloidia.  Lat.  In- 
gens  aureorum  fumma. 

Doce , amabi.  Lat.  Duodecim. 

Docena  , amabizcoa , docena.  Lat.  Dúo-' 
deñarius , duodenus , i. 

Doceno , v cale  duodécimo . 

Doceñal,  amabi  urtecoa . Lat.Duoden- 
nis. 

Dociéntos , veafe  ducientos. 

Dócil  diracafcoya.  Lat.  Docilis. 

Dócil  ; en  metales , &c.  Errazquia.  Lat. 
Mollis. 

Docilidad  , iracafcáidea  , errafquidea. 
Lat.  Docilitas.  . 

Dócilmente , errazquiro.  Lat.  Facile, 

Do  ¿lamen  te  , iracafró , iracafqúiró  x 
jaqniuquiró . Lat.  Doble. 

Doblo-,  iraca  fea  faquiua  , jaquintfua. 
Lat.  Dobtus. 

Dobtor  , iracafuna  , iracaslea.  Lat. 
Doblor. 

Dobloral , lo  perteneciente  a doblor, 
irac'aslearena.  Lat.Dobtoris  proprius, 
a , um. 

Dobloral , Canongia  , Iracasleareu  go~ 
yendea.  Dobtons  dignitas. 

Dobloramiento , iracafiuntzea  , iracaf 
letzea.  Lat.  Dobloris  inaugurado. 

Doblorar , iracaflundu , iracasletu.  Lat. 
Dobtorem  inaugurare. 

Doctrina  , eníeñanza  , iracafdea.  Lat. 
Do  ¿trina.  . 

DoblrinaChriíliana , Chrifaüen  jaquin-- 
bearra  ./jaquinkidea.  Lat.  Ghriítianse 
fidei  capita. 

Dobtrina , opinión , fent encía , veanfe. 

Dobtrinal,  iracafdecoa.  Lat.  Dobbrina- 
lis. 

Doblrinar,  iracafi , icafaraci , icafé  ra- 
zo. Lat.  Edocere. 

Dobtrinado,  ir  acafa , &c.  Lat.Edobtus, 

Dobtrincro  , jaquinb  errar  en  iracufu- 
na.  Lat,  Catechefeos  concioriator. 

Documento , iracafdea.  Lat.  Documen- 
tum. 

Dogal, fogarria.  Lat.  Funis. 

Dogma  , czar  cafa.  Lat.  Dogma , tis. 

Dogmático  , ezarcafcoa.  Lat.  Dogma- 
ticus , a , um. 

Dogmatiíla  , dogmatizante  , dogmatiza- 
dor , ezarcafi  berrien  iracaslea.  Latv 
Novorum  dogmatum  propugnator. 
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Dogmatizar  , ezarcafi  berrido  erein 
iracafi Lat.  Nova  dogmata  clifTciiu- 
nare. 

Dogo  , zacurtzarra  , ceceiuzacmra. 
Lat.  Britannicus  canis  major. 

Dolames , axes  de  las  caballerías , viene 
de  el  Balcuencc  dolamena , que  iignifi, 
ca,  duelo , y triíteza,  y es  lo  que  can- 
dan los  dolames  , mas  que  á las  caba- 
llerías, á ius  dueños.  Miñac  ¡evita- 
funac.  Lat.  Vitia  jumentorum. 

Dolar , acepillar , veafe. 

Dolencia  , enfermedad,  miña , eritafu- 
na , gai fot  afina , ’mtualdia , erialdia , 
gaijoaldia.  Lat.  Infirmitas  , corporis 
affebtio  prava. 

Dolencia,  por  dolo,  veafe. 

Doler , min , min  izan.  Lat.  Doleré. 

N O T A. 

La  parte  , eh  ;que  fe  fíente  el  dolor , fe 
pone  en  Baícucncc  en  ablativo  , min 
det , min  dezu , min  deú , burilan , be- 
guié tan' , &c.  rae  duele  , te  duele , le 
duele  la  cabeza , los  ojos,  &c. 

Dolerfe  , tener  pefar  , damutu  , dmu 
izan , -veaíq  pefar , arrepentirfe.  Lar. 
Póenitet,  ebat. 

Doleríe  , tener  compaísion  , ermqtii , 
urricari  izan. 

Doliente,  minduna , m’mez  , eri  , guija 
dagoana.  Lat.  diifirjaius  , morbo  la- 
borans. 

Dolo,  engaño,  atzipea.  Lat.  Dolus. 

Poner  dolo,  atziperén  bat , miturén  bdt 
gauzari  eranfi. 

'Dolor , miña , ouacea , eflirá , chimicon , 
fomiña,  dolorea.  Lat.  Dolor. 

Dolor  , arrepentimiento  , damüa  , gar- 
: baya.  Lat.  Pocnitudo. 

Dolores  de  parto , itafiac , aurmiñac  fio- 
miñac.  Lat.'  Partur ientis  dolores . 

Ay„  qué  dolor.!  ay  dolor!  oi  et a an  nú- 
na\oi  au  minar  en  y o gorra  ! Lat.Proh 
dolor ! 

Dolorido , mindua ,fomindua ¿rumbera 
tita  , efliratua  , dolor  et fuá.  ¡Lat;  Do- 
lor e aff’eblus. 

Dolorofamente  , minquiro  , fominqui- 
ro , miñez , fomiñez.  Lat.  Magno  do- 
lore, 

Polorofo  , mingarria  , fomingarru , 
urricalquizuna.  Lat.  Dell  en  dus,  de- 
plorandus. 

Dolofamente  , atzipetiró.  Lat.  D olose. 

Dolofo,  atzipetia.  Lat.  Dolofus. 

Domable,  ezicorra , ecicoya ,cebacorr&, 
cdacoya.  Lat.  Domabdis. 

Doma- 
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Pomador , ecitzallea , cebatzallca.  Lat.' 
p'omitor. 

pomar  ,'ecitu,  cebatu,  Lat.  Domare. 

Domeñar , lo  mifmo  qu c domar. 

Pornefticamente , veaie  cafer amente. 

Pomeíticar , ecitu , mal  fot  u , ematu.h  at. 
Cicurare , maníuefacere. 

Domeíticó  , el  de  la-  familia  , echecoa , 
febta.  Lar.  Domeíticus.  Veafc  fami- 

i liar. 

pomeítico  , en  el  fentido  de  tratable  , 
echatia , otzana.  Lat.Domeííicus. 

Domiciliado  , domiciliario  , avecinda- 
do , erritartua.  Lat.  Qui  domicilio 
gaudet. 

Domicilio  , erritartea.  Lat.  Domici- 
lium. 

pominacion  , jabaridea  , mempetzea , 
bringuidtzea.  Lat.  Dominado. 

Dominador  , jabaricaria  , j abar it za- 
llen , mempetaria  , mempet  zallen , 
bringuillea.  Lat.  Dominator. 

Dominar  , jaharitu  , rnempetu  , brin~ 
guiatu,  Lat.  Dominan,- 

Dominante  , jabariduna  , ?nempeduna , 
brinnaya.  Lat.  Dominans , tis. 

Domingo  , igande  a , 'iandea  , domecá. 
Lat.  Dies  Dominica. 

Dominguero,  igandecoa  , domecacoa , 
Lat.  Ad  diem  Dominicana  fpeótans.- 

Dominguillo  , guizorroa.  Lat,  Larvata 
hominis  fpecies. 

Dominica,  lo  mifmo  que  "Domingo , 
veafe. 

Dominical  , igandecoa.  Lat.  Dominica- 
lis.' 

OracionDominical,  Chriftoren  otoitza: 
ala  deritza  Aita  gurea  afien  danari. 
Lat.  Orado  Dominica. 

Dominio  , j abaria , mempea,  bringuia. 
Lat.  Dominiuna. 

Don , dadiva , emaitza.  Lat.  D omina . 

Dones  , gracias  , dotes  , doainac . Lat. 
Dotes , dona. 

Don  , titulo  honorífico  , que  empezó  a 
dárfe  antiguamente  á los  que  por  fia 
dignidad  avian  de  fer  venerables  , y 
fantos , y afsi  no  viene  de  el  Di ominas 
Latino , fino  de  el  don , doné  Baícon- 
gado , que  oy  ha  quedado  en  la  fignifi- 
cacion  de  Santo  , Donofiia  , San  Se- 
baílian , Done  Juane , San  Juan , &c. 
Dona  Maria , 6 Dena  Maria , Santa 
María.  Lat.  Dominus. 

Donas  , lo  mifmo  que  dones. 

Donación  , dóariaea  , doaria.  Lat.  Do- 
nado. 

Donador , doaritzallea.  Lat.  Donator, 

Donar,  doantu.  Lat.  Donare.  - - 
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Donado  , doaritua.  Lat.  Donatus. 
Donado,  en  los  Monaílerios  , firaideen 
■ mirabea , morroya.  Lat.  Reíigioidrum 
famulus. 

Donatario , doaritua.  Lat.  Donatus  mu- 


ñere, donatarius. 

Donativo , ^c^r/V^.Lat.Honorarium,  ij. 
Donaire,  viene  de  el  Bafcuence  doaina - 
ri  , doauez  ari , que  dignifica  hazer , o 
dezir  algo  con  gracia  , y particular 
don.  Donairea.  Lat.  Sermonis  lepos» 
•élégantia. 

Hazer  donaire  de  algo , ez  jaramon , ez 
malmetitu . Lat.  Parvi  facete. 
Donairofamente  , donaireró: , donaire - 
■ qúiró.  Lat.  Faceté,  elegahtér. 
Donairofo  , donairetfua  , donairetia _ 
Lat.  Facetus , elegans. 

Doncel , donceles , en  lo  antiguo  fe  lla- 
maban afsi  los  pajes  de  los  Reyes. 
Viene  de  el  Bafcuence  doain  el , doaP 
nez  el , que  dignifica  Iíegarfe  lleno , y 
adornado  de  prendas  , quales  erana- 
quellos  jovenes ; doain , doaina  , pren- 
da, dote,  y el,  eldu , Iíegarfe,  afirfe. 
Doncelá.  Lat.  Ephebus  regius.  " 
Doncel,  hombre  virgen  , doncela , pon - 
tzela , batfaya.  Lat.. Homo  virgo. 
Vino  doncel , ardo  gozo  a , gOzagarria. 
Lat.  Vinüm  mite, 

Doncella,  doncella  ,pontzelá , batfaya . 
Lat.  Virgo , nis. 

Doncella,  criada,  doncella.  Lat.  Fámu- 
la , pedifequa. 

Doncellez , aoncellerd , pontzelerd , ba- 
tfaigoa.  Lat.  Virginum  astas,  ílatus. 
Donceílica  , donceliita , doncelluela  , 
doncellachoa  , pontzelachoa  , batfai- 
choa.  Lat.  Puellula , virguncula. 
Doncellueca  , doncella  talluda  , nefcad 
í.&¿zrnz.Lat,Exoleta,fuperadulta  virgo. 
Donde,  non,  min.  Lat.  Ubi,  ubinam. 
Donde  quiera,  do  quiera , non  nai , nuit 
nai.  Lat.  Vbivis , vbiíibet. 

De  donde  , nondic  , nondic  an  , nujtdic , 
nondi.  Lat.  Undé. 

Por  donde,  nondic , &c.  Lat.  Qui. 
Adonde,  ñora,  norat.  Lat.  Quó. 

Fíázia  donde  , noronz , nuronz.  Lat. 

’ Quorsum. 

Donde  quiera  , que  fueres  , haz  como 
- vieres  , ortic  edo  ernendic  , dacufcan 
• bezala  eguic.  Lat.  Dum  fueris  Romas, 
Romano  vivito  more. 

Donecillo  , emaichoa.  Lat.  Munufcu- 
lum. 

Donofamente,  dontfuro , ederqui , eder- 
to , poliqui , polito.  Lat.  Belié,  lepidé, 
Donolo , viene  de  el  Bafcuence  dontfudi, 
Pp  2,  que 
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que  íignifica  la  mifmo  , y dontfua  eS 
iyncope  de  doaintfaa  , que  quiere  de- 
zir , el  que  tiene  gracia , dotes , pren- 
das. Lat.  Belius , lepidus. 

Donoíura  , dont fuera.  Lat  Xepiditas, 
fefti  vitas. 

Dona,  titulo,,  es  voz  Bafcomgada,  cuyo 
origen  puede  fer  el  mifmo  que  el  de 
Don  , a también -de  doaiña  , gracia, 
dicha,  prenda.  Dona,  dona.  Lat.  Do- 
mina. 

Doradilla , yerva , ch arr anguilla , orina * 
be  larra . Lat.  Aiplenum , i . 

Dorado , dorada , peleado , urre-arraya% 
arrana . Lat.  Aurata,  orata,  se, 

Dorador,  arrestaría , urreztatsallea . 
Lat.  Aurarius , inaurator. 

Doradura , urreztaera.  Lat.  Auratura , se. 

Doral , ave,  eulafia.  Lat.  Avis  mufeis 
inimica. 

Dorar urreztu  , urreztatu.  Lat.  Inau^ 
rare. 

Dorado,  urrezt.ua , Lat.  Inauratus, 

Dorar  las  faltas,  churitu , gainchurif ca- 
tu  , gaudertu. 

Siglos  dorados  , urrezco  mendeac.  Lat, 
Aurea  fsecula. 

Dormida , dormidura , loguitea , lo  acar - 
tzea.  Lat.  Dormido, 

Dormidera,  yerba,  loerazla.  Lat,  Pá- 
paver. 

Dormideras  , lógale ac  , logurac  , logui- 
roac.  Lat.  Vehemens  ad  iomnum  pro- 
cliviras. 

Dormillo , dornillo , veafe  dornajo. 

Dormilón  , lotia,  lotit  zarra,  lozorroa . 
Lat.  Sómnolentus. 

Dormir , lo , loeguin , loacartu . Lat.  Dor- 
mire. 

Eítár  durmiendo  , lo  egon , y los  irregu- 
lares , lo  nago  , Lo  zaude  , zagoz , lo 
dago  y&c.  eftoy  durmiendo , eíiás , ef- 
tá.  V eanfe  en  la  palabra  ejldr. 

Eílár  echado  , y durmiendo  , lo  etzan , 
y los  irregulares  lo  notsa  , lo  zau- 
tza , lo  datza , eíloy  echado  , y dur- 
miendo , ellas , eílá..  Veanle  en  la  pa- 
labra echar  fe. 

Ganas  de  dormir,  lo  galea  , logara-,  Jo- 
naya  , loguiroa , lozalea.  Lat,  Somni 
cupi-ditas. 

Hazerfele , venirfele  a vno  ganas  de  dor- 
mir , logaletu  , loguratu , lonaitu , lo- 
zaletu.  Lat.  Somni  cupiditate  alfid. 

Dormiente , durmiente , lotia,  Lat.  Dor= 
miens, 

Dormitar , logaletu , loguirotu . Lat.  Dor- 
mitare. 

Dormitivo  , edar  't  locarlea  , ¡oguillea. 
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Lat,  Podo  foporifica. 

Dormitorio  , etsauntza  , et  sinde  gula 
lote  guia.  Lat:  Dormitoritim , ij . 
Dornajo , afpilla , olafcd.  Lat,  Labrum, 
ligneum. 

Dorio , ejpalda , veafe, 

Do's , bi , bia , higa.  Lat.  Dúo. 

Dos  vezes  , bi  bider *,  birretan  , biarre- 
. tan.  Lat.  Bis. 

Dos  á dos  , bina , biuaca , por  de  dos  en 
. dos.  Lat.  Bini. 

Dos  á dos  , dos  contra  dos , bi  biri , bi 
hiren  contra.  Lat.  Bini  in  binos. 

De  dos , lo  que  coníla  de  dos , bicoa  , de 
dos  pies , de  dos  varas , oin  bicoa , ca - 
. na  bicoa , y fe  pofpone  el  bicoa. 

En  dos  , hitan  , bian , y fi  fon  perfonas 
. bigan.  En  dos  hombres  confute , gui- 
son  bigan  dago.  En  dos  maneras , era 
. hitan,  bian. 

A.  dos , en  el  juego  de  pelota , ados.  Lat. 

iEqua  forte  punétorum. 

Poncríc  a dos,  adofatu.  Lat.  Sortera 
pundtorum  asquare. 

Dofel , do  fe  Id.  Lat.  Tentoriolum  , ho- 
noraria vmbella. 

Polis , fendacayen  neurria.  Lat.  Dofis, 
eos , medicamenti  menfura. 

Dotación  de  Capellanía  , &c.  ondocar * 
tea  , gozamendea.  Lat.  Annorum  re- 
. dituum  conílitutio. 

Dotador  ais  i , ondacartzallea , gozamen- 
daría.  Lat.  Redituum  conílitutor. 
Dotar  afsi  , ondocartetu  , gosamendu „ 
Lat.  Annuos  reditus  conftituere. 
Dotar  , para  cafarle  , &c.  dotea  email „ 
alago zatu , dotatu.  hzt.'Doiem  dicere, 
Potal  3 alagozecoa , dotecoa.  Lat.  Dota- 
lis  , e. 

Dotar , adornar  de  prendas  , dotes  , do - 
aindu.  Lat.  Naturte  , vel  gratite  donis 
ornare. 

Dotado  afsi  , doaindua.  Lat.  Donis  or- 
natus. 

Dote,  alagozá , dotea.  Lat.  Dos , tis. 
Dotes , excelencias  , prendas  , doaiñac. 
Lat.  Dotes. 

Dovelas , biganac.  Lat.  Bina  íuperficies. 
Dozavo  , dozava  parte  , amabigarrm 
fartea.  Lat,  Duodécima  reí  pars. 

D R. 

Drachma , dragma , veafe  adarme. 
Dragón,  fugulnd.  Lat.  Draco , nis. 
Dragones  en  la  Milicia  , dragonac , ch- 
zaldizcoac . Lat.  Equites  capitulan), 
Dragona  , cinta  , d cordón , foinchidj 

ta. 
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ta.  Lat.  Fafciola  humero  appenfa. 

Dragontea  , yerva  , fugul-be  larra.  Lat. 
Dracontium  , ij. 

Droga  , droga  , Licurta  , licalea.  Lat. 
Aromata. 

Droga  , embujle  , droguero  y embujlero , 
veanie. 

Droguero  , que  trata  en  drogas  , droga- 
ría, , licurtaria.  Lat.  Aromatarius. 

Droguete  , tela  , ilaun&ala  , d roguetea . 
Lat.  Pannus  lino  , lanaque  textus. 

Droguifta  , embufiero  , veaíe. 

Dromedario  , gamela  andiago  bat dro- 
medario a.  Lat.  Dromedarius. 

D U, 

Duan  , lo  mifmo  que  divan  , veaíe. 

Dubiedad  , dubio  , veafe  duda. 

Dubitable  , veaíe  dudable. 

Ducado  , eftado  de  el  Duque  , duquea- 
ren  rnempea,barrutia.L^tiDúca.tus,us. 

Ducado , moneda , ducata.  Lat.  Ducatus. 

Ducal , duquearena  , duque ar i dago ca- 
na. Lat.  Ad  ducem  pertinens. 

Ducho , diedro , es  voz  Baícongada , dui- 
choa  , que  fignificá  deílrecita  , dieítre- 
cito  , de  duya  deílreza  , y cbo  nota  de 
diminutivo.  Dnchoa,  trebea.  Lat.  AL 
fuetus. 

Ducientos  , berrean.  Lat.  Ducenti , se, a. 

Ducir  , duótor  , vea  fe  guiar. 

Duda  , duda , dudea , ajpefá , enurd , ca- 
durá  , canynrd.  Lat.  -Dubium, 

Sin  duda  , dudaric  bague  , dudabagueta- 
nic  , enur abague  , &c.  Lat.  ProcuL 
dubio. 

Dudable  , dudagarria  , enur  agarria  t 
t§c.  Lat.  Dubitabilis. 

Dudar  , dudatu  , afpefatu  , enuratu , 
c-iduratu  , canyuratu.  Lat.  Dubitare. 

No  ay  que  dudar  , e&ta  cer  dudatu.  Lat. 
Nulium  dehac  re  dubium. 

Dudoíamente  , afpefatiró  , dudatiro , 
enuratiro.  Lat.  Dubié. 

Dudofo  , dudatia  , dudatfua , afpefatia% 
enuratia  , enuratfua.  Lat.  Dubius. 

Duela  , tabla  de  pipas  , y barriles  , pipo- 
la  , pipa l-la.  Lat.  Tabula  doliaris. 

Dudada , que  fabe  de  Jas  leyes  de  el  due- 
lo , difidaria  , difidalegueen  jaquin - 
tfua.  Lat.  Legum  duelli  jadator. 

Dueliíta,  quexijo  ío,fenticorra.  Lat.Que- 
rulus. 

Duelo  , combate  , dichidd,  dijldá j bien- 
dd.  Lat.  Duelluxn,  , 

Duelo  , pefar  , dolor  , es  de  el  Bafcuence 
do  lita  , que  fignificá  lojmiímo , damua ■, 
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dolua.  Lat.  Luétus  , us. 

Pudo  , compadrón  , gupida  , cupidd ¿ 
, epruquia.  Lat.  Miíerieordia. 

Duelo  , en  honras  , y entierros  , progua* 
Lat.  Luétus  , us. 

Hazer  el  duelo  ,progua  eguin  , eraman, 
Lat.  Funus  ducere. 

Hazer  duelo  de  algo  , es  darfe  por  ofen- 
dido , mincaijiu  , con  las  terminacio- 
t nes  de  el  neutro.  Lat.De  injuria  dolere. 
Los  duelos  con  pan  fon  menos  , illa, 
obira  , vicia  Jurera  ; proguac  oguiaz. 
- estira  proguac.  Lat.  Levius  serumnse 
gravant  fi  adjicias  panem  . 

Duende  , duende  a , najpecha  , icecha. 

Lat.  Larvas  , lémures. 

Puendecillo  ,duendechoa , ice^choa , naf* 
pechoa.  Lat.  Larva:  deípicabiles. 
Duendo  , cajero  , manfo  , veanie. 

Dueña  . Señora  , 6 tiene  el  milano  origen 
que  doña  , 6 viene  de  el  Bafcuence  due- 
ña , y dignifica  la  que  tiene , que  en  otro 
dialedo  es  deuana.  Lat.  Domina.  Pue- 
de también  venir  de  la  raíz  que  tiene 
la  voz  dueño. 

Dueña  , la  muger  no  doncella  , emacu- 
mc  cut fatua.  Lat.  Fcemina  corrupta. 
Dueñas  de  Palacio  , Jaureguico  Due- 
nac.  Lat.  Anus  honorarise. 

Dueño  , el  Señor  , o la  Señora , que  tiene 
dominio  íobre  algo  , tiene  origen  de  el 
Bafcuence , 6 de  dueña , de  donde  due- 
ña , y luego  la  terminación  mafeulina 
dueño  : ó de  el  Bafcuence  du-eño , que 
en  vn  dialecto  dignifica  mientras  lo  ten- 
ga , y es  fincope  de  duen  art  erario,  y 
el  der  dueño  fubdifte  , mientras  dura  el 
dominio.  Jabea.  Lat.  Dominus. 
Hazeríe  dueño  , de  alguna  cofa  ,jabetu , 
jabe  eguin.  Lat.  Jus  in  rem  accipcre : y 
veafe,  la  voz  Señor. 

Dueño  , amo  , nagufla.  Lat.  Dominus. 
Duerna,  antiquado,  lo  mifmo  qu ^artefdh 
veafe. 

Dula , piara  de  ganado  mayor , ele  a , elia. 
-Lat.  Armentum. 

Monte  , en  que  anda  la  dula  , elemendia. 

Lat.  Armenti  pafcua. 

Dulce  , gozod , ez,tia.  Lat.  Dulcís  , se. 
Que  dulce  eílá ! onen  goz.oa-1  onen  ez,tia! 
Dulce  , no  agrio, guez,a,ga&d. Lat.  Dul- 
cís , e.. 

Dulces  , dulces  fecos  , dulceac  , gozoac , 
elcortac.  Lat.  Bellaria  , mellita  edplia. 
Dulcecito  , dulcito  , goi/oa , go^ochoa,, 
eftichoa.  Lat.  Dulcís  , e. 

Dulcemente  , gozoro  , goiforo  , ejotird, 
Lat.  Dulce  , dulcitér. 

Palero  » elezaya  „ elizaya,  Lat.  Armea- 

t arias. 
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tarius. 

Bulia  , íervidumbre  , culto  , que  fe  da  a 
los  Santos  , donecurtea.  Lat.  Duiia , as» 
Dulzayna  , inflrumento  mufico  , bol'm-- 
gozoa.  Lat.  Inftrumentum  muficum 
- dulcius. 

Dulzura  , dulcedumbre  , dulzor  ygozoat 
■ eztia , gozótafüna  , eztitafuna.  Lat. 
Dulcedo. 

Dulzurar  , dulcificar  , gozotu  , eztitu , 
goz.o- , ezti  eguin.  Lat.  Dulcorare. 
Dunas  , montecillos  de  arena  , que  for- 
: man  las  olas  , arepillac  , ondar  mu- 
noac.  Lat.  Dunas  , arum. 

Dúo  , en-laMufica  , biquida.  Lat.  Dua- 
rum  vocum  concentus. 

Duplicación  , bibidertea  , biarrezta -- 
tzea.  Lat.  Duplicado. 

Duplicadamente  , bibiderto , bibiderqui - 
ró , biarrezquiro.  Lat.  Dupliciter. 
Duplicar  , bibidertu  , biarreztatu.  Lat, 
Duplicare. 

Duplicado  ,•  bibidertua  , biarreztatua. 
Lat.  Duplicatus. 

Duplicidad  , engaño  ,falfedad  , veanfe. 
Duplo  , bir retan  ambat  , bejie  aimbejie ^ 
Lat.  Duplus  , a , nm. 

Duque  , HJuquea.  Lat.  Dux  , cis. 
Duquefa  , cJJuquefa  , cDuquefea.  Lat. 
DuciíTa  , te. 

Dura  , duración , ir  antea , iraupena.  Lat. 

Durado  , diuturnitas. 

Duraderamente  , irautez  , iraupenez* 
Lat.  Diutiné  , diuturné. 

Dtyadero  , ir  aun  corra  , ir  aúne  oy  a.  Lat. 

Diutinus,  diuturnus. 

Duramente , gogorqui,gogorquiro  gogor. 
Lat.  Duriter  , duré. 

Durar  , pudo  venir  de  el  Bafcuence  di - 
rauf,  dirau,  &c.  irregular , de  el  verbo 
ir  aun  que  fignifica  períeverar  , y du- 
rar , riendo  muy  frequente  la  mutación, 
de  la  i en  u , y de  dirau  , durau , y do 
aquí  durar.  Lat.  Durare. 

N O T A. 

Los  irregulares  de  el  verbo  ir  aun  fe  ha- 
zen  de  varias  maneras. 

Indic.  pref.  diraut , dirauc  , diraun  , di- 
rau zu  , dirau  , duro , duras , dura.  Pdi- 
raugu  , dirauzue  , diraut e , diraüe , 
duramos  , duráis  , duran. 

Mas  comunmente  , badiraut , &c.  aña- 
diendo al  principio  la  afirmación  ba.  . 
Imperf.  nir altan  , y mas  comunmente, 
banir auan  , bairauan  , bacirauzun  „ 
bacir auan  , yo  duraba  , durabas  , du- 
raba. Baguir anean  , bacirauziiten* 
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bacir aut en  , bacir auen  , durábamos, 
durabais  , duraban. 

ítem  , biraut , birauzii , birau  , fincope 
de  badiraut.  ‘ 

Balirau  , fi  aquél  durara  , batir  aut  e , ba- 
tir aue  , fi  aquellos  duraran. 

Que  dure  , que  aguante , birau. 

Durante  , diraueua.  Durante  mientras 
dura  , dir auen  arte an  , diraueño. 

Durazno  , árbol , fruta  , gurazaoa  ,frif 
cua.  Lat.  Malus  Períica  duracina,  nu- 
lum  Perficum  duracinum. 

Dureta  , voz  antiquiílima  de  la  lenoua 
Efpañola  , y es  Bafcongada  , y fe  Ha- 
maba  el  banco , 6 absiento  , que  avia  en 
los  baños  , de  ureta  copia  ae  agua  , ó 
de  uretan  dentro  , en  las  aguas  , dau- 
retan  , eílá  dentro  de  el  agua  , y de 
aquí  íincopado  dureta.  Lat.  Sedes  bal- 
nearis. 

Dureza  , gogortafuna.  Lat.  Duritia  , du- 
rities. 

Dureza  , afpereza  , laztafuna.'Lzt.M^e- 
■ ritas. 

Durindaina , lo  mi-fino  que  efpada , veafe. 

Duro  , go^orra.  Lat.  Durus  , a , um. 

Dyfenteria  , fabeldarzuna.  Lat.  Dyfeu- 
teria. 

Dyfenterico  , fabeldarzunez  dagoana, 
Lat.  Dyfentericus  , a , um. 

Dyfuria  , dificultad  de  orinar  , viene  de 
: elBaícuence  , u furia  , conque  entre 
otros  nombres  fignificamos  la  orina, y 
• u furia  es  fincope  de  u-ifuria , ur -¡fu- 
ria , agua  vertida , derramada.  Lat.  Dy- 
furia. 


DE  LA  LETRA 
E. 

EA.  EB. 


A , exhortando , ea, 
Lat.  Eja. 

Ea  pues , ea  fus , ea 
bada.'Lzx..  Ejaer- 
go. 

Ebaniíla  , zubel- 
charia.  Lat.Ebeai 
faber. 

Ebano  , zubelcba. 


Lat.  Ebenus  , i. 

Ebriedad  , ebrio  , borrachera , borracho, 
veanfe. 

Ebullición  > yeafe  hervor . 


Ebúrneo, 


0 


E B. 

Ebúrneo  , de  marfil  , mar  file  ¿coa.  Lar. 
Ebúrneas  , a , um. 

E C. 

Echa  , de  cfta  echa  , echada  onetan , ova- 
ingoan  , orango  aldian.  Lat.  Hac  vice. 
Echacantos  , arrie  baria  , guizacbarra. 

Lar.  Contemptibilis. 

Echacuervos  , belecharia  , veafe  alca- 
huete. 

Echacuervos  , echacantos  ,.  veafe. 

Echada  , botatzea  , égoztea  , ir  ai  ¡ote  a , 
echada  , botaera  , egotzidea  , egpt sole- 
ra , irqitzidea.  Lar.  Jadías  , us. 
Echadizo  , echadacoa  , falgarria.  Lat. 
Emiílarius. 

Echador  , echataria  , botatzallea , egoz- 
lea  , iraizlea.  Lat.  Jaculator  , jaótor. 
Echadura  , acción  de  echarle  , echatzea, 
etzindea  , etz.andea:  Lat.  Cubatio. 
Echar , arrojar , es  voz  Balcongada , echa, 
echatu , bota , botatu  , egotzi , irailzi. 
Lat.  jadió  , ejido. 

Echarfe  , echatu  , etziu,  etzan.  Lat.  Cu- 
bare. 

NOTA, 

El  verbo  etzan  tiene  fus  irregulares  , y 
también  irregulares  , que  comunmente 
fe  vían  quando  correiponden  á efiar 
echado  , y fondos  figuientes. 

Indic.  pref.  natza , at za , zautza , datzüi 
yo  eftoy  echado  , tu  eítás  , aquél  ella. 
Gautza  , zautzate  , dautza , eítamos 
echados  yefi:ais,  eílán. También  fe  dize 
diatza  , diautza  , aquel  efta , aquellos 
eílán  echados. 

Imperf.  nentzan  , entran  , ceuntzan , 
cetzan  , yo  citaba  echado  , tu  eílabas, 
aquél  eílaba.  Gueuntzan  , ceunt za- 
fen , centran  , nofotros  eílabamos 
echados , eídabais , citaban.  Y también 
fe  dize  ciatzan  chautzan , aquél  eíta- 
ba  echado  , aquellos  citaban. 

Imperar,  atza  hi , zautza  z.u  , betza  hu- 
ra , cítate  cu  echado , eíteíe  aquél.  Gau- 
tssán , zautzate  , beatza  , citémonos 
echados  , eítaos  , edén. 

Subj . natzala  , zautzala,.  datzala , 
que  yo  eíté  echado , que  tu,  que  aquél. 
Gautzdla  , zautzatela  , dautzala, 
que  eítemos  echados  , que  éíteis  , que 
citen. 

Hilas  ínfimas  inflexiones  firven  en  ellos 
Romances  , eítando  yo  echado  , quan- 
do yo  eftoy  echado  , quando  tu , quan- 
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do  aquel , tiatzala  , zautzala , datza- 
la : y también  natzáneau  , zautza- 
tiean  , dat ranean  , diatzqnean. 
Imperf.  nentzala  , ceunt  rala  , cetzala , 
que  yo  eítuvieffe  echado  , que  tu  , que 
aquel.  Gueuntzala,  ceunt zatela  fceu- 
- tzala , q u e eít u v i c lie mo s echados , que 
eituvicíleis  , que  cítuviéíTen.' 

Hitando  , yo  echado  , quando  yo  citaba, 
echado , ni  nentzala , uentzauean , &e. 
Echados , inclinados , etzjuqc , echatuac. 
Lat.  Dejeóti. 

Echiuo  , erizo  marino  , trien  itfiafarra.- 
Lat.  Echinus  , i. 

Echymofis  , contufion  , veafe. 

Eclefiaítes  , Libro  de  la  Efcritura  , Ecle- 
fiajiefa.  Lat.  Liber  ¿eclefiaítes. 
Ecleíiaihco , Libro  de  la  Efcritura,  Eccle- 
fiafiicoa.  Lat.  Líber  Hccleíiu íríci. 
Eclefiaftico  , Eleiztarra  , Eliiztarra, 
bereterra  , beretarra.  Lat.  Ecclefiafti- 
cus . 

Eclefiaítico  , perteneciente  a la  Iglefia, 
Eleizacoa.  Lar.  Eccleüaíticus , a , um. 
Eclipfable  , arguegarria  , argufigarria. 

Lat.  Qiiod  eclipfi  poteít  aifici.  . 
Eclipfar  , argüe  tu , arguiguetu  , argufi- 
tu , argutfitu.  Lat.  Eclipfim  inducere, 
eclipfi  afficere. 

Ecliplado  , arguetua  , argujhta  , argu- 
tfitua.  Lat.  Eclipfi  aífcétus,  obfeuratus. 
Eclipfe  , arguea  , arguiguea  , argutfa. 
Lat.  Eclipfis. 

Ecliptica  , por  donde  anda  el  Sol ,arguf- 
teguia.  Lat.  Eclíptica. 

Ecloga  , veafe  égloga. 

Eco , lugar , 6 paraje  donde  fe  haze , oyar- 
zuna  , ambicia.  Lar.  Locas  echonein 
gignens . 

Eco  , lamifina  voz  , 6 fonido  repetido  , 
yotorria.  Lat.  Echp  , us  ; echo  , onis. 
Economía  ronzurtea.  Lat.  OEconomiá. 
Económicamente  , anzur quitó..  Lat. 
OEconomicé. 

Económico  , onzurrd , onzwhurr.á.. Lat. 

„ OEconomicus. 

Economo,  onzurtaria,  Lat:  OEconomus. 
,Eculeo  , zurezco  zaldi  mota  bat.  Lar. 

Equuleus.  Item  potro  , onazcaya. 
Ecuménico  , general  , yniverfal  , gucie- 
racoa.  Lat.  OEcumehicus. 

E D. 

Edad  , adin d.  Lar.  i&tas  , ris. 

Edad  , tiempo  , era. ^Lat.  ^tas  , t empus r 
. Los  que  fon  de-  yna  edad  , ideac  , qiude- 
ac.  Lat.  Coaetanei. 

Edema , 
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Edema , tumor  aquofo  y ande  za. hit.  Ede- 
ma , tis. 

Edematofo , andezduna.  Lat.Edematieus. 

Edición  , imprefsion  , veafe. 

Edidto  , naidarra  , bitezarra.  Lat.  Edi- 
¿fum. 

Edificación  , fabrica  , equida  y equidan - 
dea.  Lat.  iEdificatiO; 

Edificación , por  el  buen  exemplo , <mhi~ 
dea  , etzondea.  Lat.  /Edificado. 

Edificador  , fabricante  , equidaria.  Lat, 
Struótor  , conftru¿tor. 

Edificar  , fabricar , equidatu.  Lat.  .¿Edifi- 
care. 

Edificar  , por  el  buen  exemplo  , ombida- 
tu  , etzondu.  Lat.  Exemplo  eífe. 

Editicativo , ombi  daría , et  mondaria.  Lat. 
Virtutis  exemplum  prebens. 

Edificio , equida , equidandea.  Lat.  iEdi- 
ficium. 

Edil  , equidazaya  , equidazaina.  Lat. 
iEdilis. 

Edilidad  , equidazantza.  Lat.  iEdilitas. 

Educación  , adera  , azqttera  , azcun- 
tza  , oicantza.  Lat.  Educado. 

Educar  , oicatu  , aci.  Lat.  Educare. 

Educado  , oicatua  , acia.  Lat.  Educatus. 

E F. 

Efe&ivamentente  , eguiaz , eguicuudez, 
ecarrairo  , econdero.  Lat.  Veré  cum 
efíeétu. 

Efedtivo  , hazedor  , eguillea  , ecarrai- 
qtiina.  Lat.  Effeótivus  , a . um. 

Efeétivo  , verdadero  , real , eguiazcoay 
izatezcoa.  Lat.  Certus , veras. 

Efeéto  , ec arraya , eguicundea , ecoudea. 
Lat.  EíFeótus  , us. 

Efeéto , fin , para  eífe , eíle  , aquél  efeéto, 
orretaraco  , onetaraco  ,artar acó.  Lat. 
Ad  hunc  , iftum  illum  finem. 

Efeéfos  , bienes  , ondafunqc.  Lat.  Bona, 
orum. 

En  efedio  , eguiaz  , izatez.  Lat.  ReapfeJ 

Efedlual mente  , veafe  efectivamente. 

Efeéfuar  , ' ecarraitu , ecdndetu.  Lat.Exe- 
qui  , efficere. 

Efe  ¿loado  , ecarraitua  , econdetua.  Lat, 
Eífe  ¿tus. 

Efcminar  , veafe  afeminar. 

Efeto  , veafe  efeCto. 

Eficacia  , eraquintza  , eragniera.  Lat, 
Eficacia  , energía. 

Eficaz  , eraguillea. , eraguintaria.  Lat. 
Efficax. 

Eficazmente  , eraqnintzaz  , eraguiqui * 
ro,  Lat.  Efícacitér. 
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Eficiencia  , eguitea.  Lat.  Eíficienria. 

Eficiente  , eguillea . Lat.  Efiiciens, 

Eficientemente.  > eguilleró.  Lat.Efliciem 
ter. 

Efigie , irudintza , ecanza.  Lat.  Efigies, 
i mago. 

Efemérida  , efímera , veanfe  ef  berrenda, 

■ efhimera. 

Efluvio  , efluxion  , efluxo  , de  efpiritus, 
ó vapores  , quemeartea.  Lat.  Efflu- 
vium  , effluxus  , us. 

Efugio  , iesbidea  , iguesbidea.  Lat.  Eífu- 
gium. 

Efundir , efufo , efufion , veafe  derramar t 
derramamiento. 

E G. 

Egílope  , yerva  , que  otros  llaman  avena 

< eíteril , olofóilquia.  Lat.  iEgilops , pis. 

Egira,  fignifica  fuga.  De  la  que  hizo  Ma- 
homa  , cuentan  fus  años  los  Arabes. 

■ Egira  , iesdea  , iguefdea.  Lat.  Egira. 

Egloga  , arzaijolafa.  Lat.  Ecloga , x. 

Egregio  , efcogido  , autataa  , bereijha, 

Lat.  Egregius  , a , um. 

Egreflion  , veafe  falida. 

Egypciano  , veafe  Gitano. 

E L. 

El  articulo  ,a,ac  , arena  , ari , Sé) que 

■ en  Bafcuence  fon  pofpueftos. 

El , ella  , pronombre  , figuiendofe  verbo 
neutro  , a , hura  : flguiendofe  a¿tivo, 
ac  , are , arree , arcbec.  Lat.  lile  , illa, 
illud. 

Elá  , veis  la  , ona  bera  , orra  bera  , ara 
bera.  Lat.  Eccam, 

Elación , altivez , veafe. 

Elaíticidad  , elaterio  , virtud  elaftica, 
con  que  el  cuerpo  oprimido,  quitadala 
oprelsion,  recobra  fu  lugar,  y primer 
eftado  , beregoitza.  Lat.  Eiaterium, 
virtus  elaftica. 

Elato , altivo , veafe. 

Elección,  auta , autefd , autacunza, 
anquera  , iracurtza , Lat.  Eledtio, 
deledtus , us. 

Y aqui  el  refrán,  naqueraren  manque- 
ra ■,  atzenean  oquerrá  , y figniíica, 
que  el  que  es  impertinente  en  fus  elec- 
ciones , ai  cabo  efeoge  lo  peor. 

Eleddvo , autefgarria , autagarriafa- 
cur garría.  Lat,  Ele¿dvus , a,  um. 

Eleéto,  autetjia  , autatua  , iracurria , 

• bereijt.ua.  Lat.  Eledtus. 

Eledtor, 


E L. 

Ele&or,  ñutes  lea,  autaria , autzallea, 
iracurtaria , bereifiaria.  Lat.  Eledtor. 

Eledorado , autarien  mempea. Lat. Elec- 
tor atus , us. 

Elcdoral , autarien  mempecoa.  Lat.Eleo 
toralis. 

Eledro , lo  mifmo  que  ambar , veaíe. 

Eleóbuario  , eztilecorta.  Lat.  Eiedua-  * 
rium. 

Elegancia,  en  el  hablar  , y eícribir,  otfe - 
goquia.  Lat.  Elegantia. 

Elegancia*,  hermoíura,  edertafuna.  Lat. 
Elegantia,  cultus,us.  . . 

Elegante , en  el  hablar , otfegoduna , otfe- 
goquia , hiztun  ederra.  Lat.  Elegans* 

Elegante,  hermofo',  ederra.  Lat.  Ve- 
nuílus. 

Elegantemente  , otfegoquird.  Lat.  Ele- 
gantes 

Elegantemente  , hermofamente  , eder- 
qui,  edertó.  Lat.  Eleganter , venufté. 

Elegía,  genero  de  Poesia,  biurfate  da- 
mugarriá.  Lat.  Elegía  , se  ; carmen 
milerabile. 

Elegiaco , biurfate  damugarrizcoa.  Lat. 
Elegiacus , a , um. 

Elegible  , autagarria  , ir acur garría , 
bereifgarria.  Lat.  Quod  poteíl  eligí, 
eligibilis , e. 

Elegidor , veafe  elector. 

Elegir , eligir , autetf,  autatu , bereijlu , 

, irdcurri.  Lat.  Eligere. 

Elegido , veafe  eletto , efeogido. 

Elemental , elementar  , Lenmenecoa  , le~ 
ñafie  coa.  Lat.  Elementaris,  e. 

Elemento , fe  tomaría  efta  voz  de  el  Baf- 
cuence  lenmena , que  fígnifica  lo  mif- 
mó , y lenmena  quiere  dezir  , primer 
derecho  , y dominio  , qual  le  tienen 
los  elementos.  Lenmena,  lenafiea . 
Lat.  Elementum , i ; elementa , orum. 

Elementos  , primeros  principios  de  Ar- 
tes , &c.  lenafieac.  Lat.  Elementa. 

Elencho , veafe  catalogo. 

Elephancia  , efoecie  de  Jepra  , leguen 
beltzá.  Lat.  Elephantia , se. 

Elephante  , el  mayor  de  los  animales 
quadrupedos  , elefandia  , de  donde 

Eudieran  tomar  efta  voz  el  Griego , y 
atin , y quiere  dezir , el  grande  entre 
los  ganados , o animales  mayores , de 
ele , elea , animal , 6 ganado  mayor , y 
(india , grande. 

Elephantino  , elefandiarena , elefandi- 
coa.  Lat.  Elephantinus. 

Elevación,  aóto  de  levantar , gorat  zea, 
goititzea  , gorat zapena  , alzaera. 
Lat.  Elevado. 

Elevación , altura , gqya',  gojyandea.  Lat; 
Altitudo. 
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Elevación , elevamiento , arrobamiento 8 
veaíe. 

Elevar , gorat u , goititu , alchatu , guin- 
da. Lat.  Elevare , extollere. 

Elevarfe , arrobar  fe , veafe. 

Elidir,  indar guetu.  Lat.  Elidere, 

Eligir , veafe  elegir. 

Elixir  , barrizamea.  Lat.  Intimior  tei 
lubílantia. 

Elocución,  hiztundea.  Lat.  Eloquutio, 
phrafis. 

Elogiar  , alabar  , alabatu , laudatu , do - 
anditu.  Lat.  Laudare,  celebrare. 

Elogiado,  doanditua , alabatua.  Lat/ 
Laudatus. 

Elogio , doandigoa , alabanza.  Lat.  Elo- 
gium. 

Eloquencia  , hiztundea  , bocanza.  Lat. 
Eloquentia. 

Eloquente , hiztun  ederra,  bocaztia.Lat. 
Eloquens. 

Eloquentemente  , hiztundero  , bocanz- 
quiró.  Lat.  Eloquenter. 

Elucidación , veafe  declaración. 

Eludir,  ifquindu , i f quincho  egüin.  Lat. 
Eludere. 

E M. 

Emanación  , jatorria  , etorquia.  Lat. 
Emanado. 

EmanaderOj/^íorí^,  etortza.  Lat.Origo 

Emanar  ,jatorri,  etorri.  Lat.  Emanare. 
Y veanfe  los  irregulares  de  el  etorri 
en  la  voz  venir. 

Emancipación,  el  íalir,  y librarle  el  hijo 
de  la  patria  poteftad , viene  de  el  Baf- 
cuence  emanquitadea  , que  fígnifica 
lo  mifmo  , d teman  dar,  quitadea  li- 
bertad. Lat.  Emancipado. 

Emancipación  mia , neregaintzea ; tuya, 
hiregaintzea  , zuregaintzea  ; luya, 
beregaintzea  \ nueítra  , gueregain - 
tzea ; vueftra , ceregaintzea. 

Emancipar,  emanquitatu.  Lat. Emanci- 
pare. 

Emancipado , emanquitatua.  Lat.Emaa- 
cipatus. 

Emancipar  , es  hazerle  á vno  dueño,  y 
íeñor  de  si  mifmo , veafe  Señor. 

Emanciparme  á mi , neregaindu ; á ti , hi- 
regaindu , zuregaindu ; á aquél , bere- 
gaíndu  ; á nofotros  , gueregainau ; á 
voíotros  , ceregaindu  ; á ellos  , bere - 
gaindu y también , neregain  eguí~ 
tea , &c. 

Embabiamiento , veafe  embobamiento . 

Embadurnar  , liquiflu  , loitu  , ciquin- 
tu.  Lat.  Conlpurcare. 

£¿3  Emba* 
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Embadurnado  , liqmjíua , Gfc.Lat.Confc 
purcatus. 

Embaidor  bairaizatl'ea , veafe  engaña* 
dor. 

Embaimiento , baira , veafe  engaño. 

Embaír  , engañar,  viene  de  el  Bafcuence 
baira , engaño , faliedad  , bairatu.  Lat. 
Decipcre. 

Embaído , bairatua.  Lat.  Deceptus. 

Embalar , hazer  fardos , lopillatu , bilgo - 
tu  , lopillac , loturac  , bilgoac  egiun. 
Lat.  Sarcinas  compbnere. 

Embalijar,  bidé  ¡corroan  fiartu.  Lat.  Bul- 
gá  inciudere. 

Emballenador , cotillero , cofiillaguillea , 
Lat.Diílrictorij  muliebris  íartor. 

Emballenar  , balea-bizarrez,  fioñecoac 
eguin.  Lat.Exbalenathoráces  conficere. 

Emballeílado , enfermedad  en  las  beílias,. 
veaíe  manquedad. 

Embalí adero,  batfd,  aintzára , cingui - 
ra.  Lat.  Aquarum  ftagnatio. 

Emballamador,  balfiamutzallea.  Lat.Qui 
balfamo  condit. 

Émbaliamar  , balfiimutu  , tiene  origen 
Bafcongado.  Lat.  Balfamo  condire. 

Embalfar,  entrar  el;  ganado  enbalfa,  es 
de  el  Bafcuence  balfiatu , aintziratu , 
b afiar atu.  Lat.  In  ílagnantes  aquas  ar- 
menia immittere. 

'Embalumar , pillan  detu. ' Lat.  Mole , aut 
volumine  inaequali  onerare. . 

Embanaítar  , zarefiatii.  Lat.  In  fportas 
doíluarias  immittere. 

Embaramiento,,  latuera  , latugoa.  Lat. 
Membrorum  rigor , torpor. 

Embararfe,  viene  de  el  Bafcuence , bara- 
ta , detenerfe, , quedarfe  , y es  lo  que 
íiicede  al  que  ella  embaraño  , con  el 
movimiento  detenido , y quedo : y por 
eílo  efcribo  embararfe,  y no  énvararfe 
latutu  , lat  na,  guelditu.  Lat.  Rigpre, 
torpore  membrorum  affici. 

Embaraño , latua.  Lat.  Torpore  afFedtus. 

Embarazar  , eragotzi , catibatu  , empa- 
chatu  , debecatu  , ecairatu , t r abata  ^ 
fachelatu.  Lat.  Impediré,  implicare.' 

Embarazado ,eragot£ia , &c.  Lat.  Impe- 
diros. 

Embarazada  muger , preñada , veaíe. 

Embarazo  , viene  de  el  Bafcuence  ara - 
zoa , vn  negocio , 6 que  hazer  de  eílre- 
.pito,  y buíía  , y es  lo  que  fuele  emba- 
razar mucho,  Ara.  zoa  , eragozqueta, 
echiquiditra  , cat ¿huera  , debecandea , 
debecua  , ecaira  , ecaya  , empachua , 
fachelua.  Lat.  ímpedimentum,  obfta- 
culum. 

Em’paraz.ofamente , embarazadamente , 
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eragozquiro , arazoro , catiburo , tra- 
baquiro.  Lat.  Diíñculter , implexe. 

Embarazofo,  arazogarria , catibugdrria , 
ecaitjua.  Lat.  Implic.atus  , impediens. 

Embárbafearfe , trabarle,  enredarle,  tra- 
batu , catibatu , itfiatfi , con  las  termi- 
naciones de  el  neutro.  Lat.  Implican. 

* Embarcación  , navio,  embar  cacica  , on- 
da. Lat.  Navis. 

Embarcación  , a¿to  de  embarcarfe , em- 
barcatzea  , itfafgoitea  , onciratzea. 
Lat.  In  navem  conícenfio. 

Embarcadero,  embar  cate  guia,  itfiafigoitc- 
guia.  Lat.Locus  confcendendi  in  navem. 

Embarcador , emuircalaria , ontdrat  ca- 
llea , itfafigoitaria.  Lat.  Inílitor , oris. 

' Embarcar  , embarcatu , itfafgoitu , onci- 
ratu.  Lat.Navibus  aliquid  imponere. 

Embarcarfe , embarcatu , itfafgoitu , ©r. 
con  las  terminaciones  de  el  neutro. 
Lat.  Naviñi  confcendere. 

Embarcado  , embarcatua  , itfafgoitua , 

‘ onciratnia.  Lat.  Navi  impofitus. 

Embarco,  itfafgoitea , onciratzea.  Lat. 

‘ In  navi  impofitio. 

Embarcador  , . emparatzallea.  Lat.  Se- 
qtieitrator. 

Embargar , emparatu.  Lat.  Sequeílrare. 

Embargar,  embarazar , veafe. 

No  embargante , es  lo  mifrno  que  fin  em- 
barga. 

Embargado,  empar  atua.  Lat.Sequeñratus 

Embargo-,  empar á.  Lat.  Sequeílraüio. 

Embargo  de  eítomago  , empachua  , afe- 
quia , igüita.  Lat.  Oppletio. 

Sin  embargo , no  obftance  , ala  ere,  ala- 
rle ere  , alan  bere.  Lat.  Nihiloininus, 
attainen, 

Embarnecer , crecer,  y engordar,  viene  de 
el  Bafcuence  barnaci , fincope  de  bar- 
nen , o barrenen- aci , y fignifica  crecer 
en  lo  interior , y fe  da  bien  a entender  la 
intus-fümpcion.  Barnaci , loditu , gui- 
, .Lat.Pinguefcere , cráíTioremfieri. 

Embarnizar , veaie  barnizar. 

Embarrador , buztintzallea.  Lat.  Argi- 
11a  incruílator. 

Embarradura  , buztintzea.  Lat.  Ex  ar- 
güía incruílatio. 

Embarrar  , buztindu.  Lat.  Argiüa  in* 
eruílare. 


Embarrar , enlodar , véafe. 

Embarrilar,  barrilatu  , barrí  lean  far - 
tu.  Lat.  D'oliolo  inciudere. 


Emb aliar  Josbacaud u. Lat.Süturis  far-cire. 
Embaílardar , veaíe  bafiardear. 

-Embate , de  mar , embatea , bajodeail at. 
Undarum  ímpetus. 

Embate  , ay  re  fréíco  con  neblina  alta' 
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ifarlaufoa.  Lát»  Venti  fuaviter  flautis 
ímpetus. 

Embaucador  , veafe  embaidor  ; embau- 
camiento , embaimiento  ; embaucar, 
embaír. 

Embaular  , cuchalabatu.  Lat.  Arca  ca- 
meratá  includere. 

Embaufamiento , veafe  embobamiento. 
Embaxada , biálquindea.  Lat.  Legatio. 
Embaxador , bialquiua.  Lát.  Orator , le- 
gatus. 

Embazador , orarretaria.  Lat.  Fufcator. 
Embazadura,  orarretzea.  Lat.  Fufcatio, 
Embazar , o rarretu.  Lat.  Fufcare. 
Embazar  , pafmar  , dexar  admirado  ^ 
arritu , fortatu.  Lat.  Stupefacere. 
Embebecerle , veafe  embelejarfe. 
Embeber , edartn.  Lat.  Imbibére , conti- 
nere. 

Embebido , edartua.  Lat.Imbibitüs , cón- 
tentus. 

Embeberfe,  embelefarfe , veafe. 
Embelecador  , embaidor  , bairatzallea ¿ 
guezurtia , guzurtia.  Lat.  Seductor, 
aeceptor. 

Embelecar , bairatu , engañatu.  Lat.De- 
cipere. 

Embeleco  , baird , gue zurra.  Lat.  Se- 
dudio,  mendacium. 

Embeleñado  , erabelartua  , fortatua , 
arritua.  Lat  Torpore  affedus. 
Embelefamiento  , embeíefo  , gogaldea , 
gogaltzea.  Lat.  Mentís  abítracrio , ob- 
ítupefactio. 

Embelefar , gogaldu.  Lat.  Obílupefacere. 
Embellaquecerfe , citaldu , dolortu.  Lat. 
Improbum  fieri. 

Embellecer  , ederragotu  , folitagotu. 

Lat.  Pulchriorem  reddere. 

Embeodar , veafe  emborrachar. 
Emberadas  , vbas  que  empiezan  á ma- 
durar ; fe  pudo  tomar  de  el  Bafcuence 
beraa , que  fígnifica  blanda , y enton- 
ces empiezan  á ponerfe  blandas.  El- 
■f gen  ají  dirán  matfac.  Lat.  Ubasma- 
turefcentés. 

Embermejecer,  origorritu.  Lat.  Rube- 
facere. 

Embero , color  de  las  vbas  que  van  ma- 
durando , matfen  oritfea.  Lat.  Rube- 
do vbarum. 

Emberrincharfe , cháquerretu.  Lat.  Ni- 
mis  irafci. 

Emberrinchado  , chaquerrea',  chaqué- 
rretua.  Lat.  Nimis  iratus. 

Embeftida  , embeítidura  , embeítimien- 
to  , erafoera  , veafe  acometida.  Lat. 

^ AggrcíTio. 

Embcílir  , erafó , veafe  acometer . Lat-, 
Impetere , aggredi. 
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Embetunar  , naslicatu  , betunaztu * 
Lat.  Bitumine  linire. 

Embetunado,  naslicatua , &c.  Lat.  Bí- 
, túmine  litus. 

Embiar  , veafe  enviar.  , 

Embidia , veafe  envidia. 

Embion , huleada , balizada  , bultzae - 
■ ra,  bulcaina.  Lat.  Impulfqs. 
Embixar.elxoítro , es  teñirlo  don  berme- 
: llon  , armineat u armincaz  eman» 
-.Lat.  Minio  fucare.  -bao’.- 

Emblandecer , veaie  ablandar. 
Emblanquecer , veafe  blanquear. 
Emblema  , lymbolo. , empreíla * , argtii- 
garría.  Lat.  Emblema,  tis. 
Embobamiento  , bobotzea  , bardaildea* ’ 
, - Lát.  Stupor.  ..  . , ■ ; .f 

Embobar , bobotu , bardaildu.  > Lat,  Stu- 
pefacere.  i J \ . 

Embobarle , palmarle , arritu , forra  be  - 
zala  gueratu.  Lat.  In  re  aliqua  deíi- 
xüm  íimrere. 

Embobado  , bobotua  , arritua.  Lat.  In 
re  aliqua  dcfixus. 

Embobecerfe  , bolverfe  bobo  v bobotu < 
bardaildu.  Lat.  Stupidum  fierñ 
Embobecido , bobotua , bardaildua. 

Stupidus , mente  cap  tus. 

Embocadero , Jar  ratea , bar  zulo  a.  Lat, 
Oítium. 

Embocadura , farrateera + barziilotzea „ 
Lat.  Trajeótio. 

Embocar , aoan  fartu.  Lat.  In  os  aliquid 
inferre. 

Embocar,  meter  por  alguna. parte  eítre- 
cha,  fórratetu , barzulotu . Lat.  Per 
rei  alicujus  os , vel  oítium  trajicere. 
Embocarle  afsi , farratetü  , barzulotuy 
con  las  terminaciones  de  el  aeutrp. 
Lat.  Oítium  intrare , trajicere. 
Embozinado  , chárambelatua.  Lat.  Inf- 
tar  buccinse  oblongus. 

Embodarfe,  cafar  fe , veaie. 

Embolar,  dár  de  bol,  lugorchecatu. Lat. 

. Terra  armenicá  linire. 

Embolifmal , intercalar , urtigolcoa.  Lat. 

Emboliímalis , ínter  calar  is. 

Embolilmo  ,urtigola.  Lat.  Emboliímus 
intercalado. 

Embolilmo , confufon , veafe. 

Embolo  , de  bombas  , geríngas  , 3cc. 

ufomfaga.  Lat.  Embolus , i. 

Embollar  , bolfaratu  , cizcuratu.  Lát. 

Pecuniam  crumená  condere. 

Embolfado  , bolfnratua  , cizcuratua , 
Crumená  conditus. 

Embolfo , cizcutea , bolfatea.  Lat.  Pecu- 
nias in  crumenam  immiííio. 

Emboltorio  , veafe  envoltorio. 

Qq  2,  Embon, 
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Embon,  objetaren  adob aqueta.  Lat.  Na-» 
vis  reparatio , adaptado. 

Embonado^,  lo  miimo  que  embon . ' 

Embonar , onda  adobatu , berritu . Lat. 

N avis  latera  reparare  , adaptare. 
Embono  , reforzó,  en  los  vellidos  , in~ 
dar  cay  a.  I.at.  Fultura,  as. 

Emboque , farr.era  yfatrateera  ; barzu- 
lotzea.  Lar.  Globuli  trajeólio.  v;: 
Embornales  , imbornales  , ios  agujeros 
por  donde  fe  deípide  eliagua  délos  na- 
vios , urjoairac . Lat.  Foramina  in  la- 
teribus’  navis. 

Emborullarfe , veafe  enzarzar  fe. 
Emborrachador  * orditzallea.  Lat.  Ine- 
briator. 

Emborrachar,  ordltu  , mofeortu.  Lát. 

Inebriare.:  • ■■■■ 

Emborracharfe , orditu  ,fSc.  con  las  ter- 
minaciones de  el  neutro.  Lat.  Ine- 
brian... 

Emborrar , illaundu , illaunez  hete.  Lat. 
Tomento  infarcirc. 

Emborricaría  , afiotu . Lat.  Afino  fimi- 
. lem  ficri. 

Emborrizar , veafo  cardar. 

Embofcada  , ce  lar  t atea.  Lat.  Militum 
infidiae.  , 

Emboícar,  cclatartctu.  Lat.  Iiifidias  pa-¿ 
rare. 

Embofcaríe  , celatan  jarri  , celatarted 
tu,  con  las  terminaciones  de  el  neu- 
tro. Lat.  Infidijsparandisíe  abdere. 
Embotamiento , embotadura , camuztea , 
ciacaiztea.  Lat.  Obtufio. 

Embotar,  filos  , puntas,  camuztu , da- 
caizitu , aocaldn.  Lat.  Obtundere. 
Embotado  , camutzd , camuztua  , da- 
caitza ciacai'ztuq  , aocaldua,  Lat. 
Obtuíus. 

Embotijar  vn  fueío  , b quarto  de  cafa  , 
lurcalletac  e zar  r.i.  Lat.  Pavimentum 
lacunculis  ílernere. 

Embotijarfe,  hincharfe  , canchillatu , 
puztu,  huyatu,  üánditu.  Lat.  Inflan'. 
Embotijarfe,  enojarfe  , veafe  emberrin- 
charfe. 

Embozarfe,  ígoza  eflali.  Lat.  Faciem 
vfque  ad  oculos  tegere.  Item  bicerna, 
efiali. 

Embozar , disfrazar , veafe. 

Embozo , del  roílro , igozefialquia , igor- 
qitia , biceruaqnia.  Lat.Faciei  velamen. 
Embozo,  disfraz , cubierta , veanfe. 
Embracilado , befoetan  erabillia.  Lat.  Id 
vlnis  geílatus. 

Embravecer  , embravecerle  , fucundetu, 
Lat.  Irritare,  irritan. 

Embravecido  fucundetua.  Eat.Irritatu|¿ 
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Enibrazadera , de  el  adarga  , 8cc.  ezcuta- 
yaren  quirtena.  Lat.  Clypei  anfa. 

Embrazar,  ezcutitu , ezcutaya  befo  ez~ 
querrean  fartu . Lat.  Clypeum  bra- 
chio  inferere. 

Embrazado , efc.utitua.  Lat.  Brachio  in- 
fertus. 

Embrear,  veafe  brear. 

Embregarfe  , auci-abartzetan  fartu ... 
Lat.  In  jurgia  fe  conjicero- 

Embreñaríe , larrartetu , oiadietan  far- 
tu. Lát.  In  duineta  fe  conjicere. 

Embriagar , veafe  emborrachar. 

Embriaguez , ordiqueria , Lat.  Ebrietas. 

Embridar , caballerías,  Eridatu , prefla- 
tu.,.  Lat.  Equum  ílernere  , freno  ad* 
ílringere. 

Embrión , aci  ciatua , gat  zafia  , erbu- 
quezta.  Lat.  Embryo  , nis. 

Embr  fon , lo  que  ella  todavía  fin  orden, 
alerahaguea.  Lat,  Moles  indigeíla. 

Embroca,  cataplafma , veafe. 

Embrocar  , onci  batetic  befera  ifuri , 
Lat.  Ab  vno  in  aliud  vas  infundere. 

Embrocar , entre  bordadores  , arirraz- 
qui.an  arildu.  Lat.  Orbiculo  devol- 
vere. 

Embrolla , veafe  ambrolla. 

Embrutecerfe  , aberetu  , abretu.  Lat. 
■Gbbrutefcere. 

Embrutecido , abretua  , aberetua.  fat. 
Bruti  inflar  ítolidus. 

Embuchar  , meter  en  el  buclie  , filbn- 
chan  fartu , falbucha  bete.  Lar.  Far- 
cire. 

Embudar , uni la , imitua , embutan  ifui, 
parata  , zaguian  , edo  befe  onciren 
batean.  Lat.  Infundibuium  ingerere. 

Embudo , imilla , imitua , emhutoa.  Lat. 
Infundibuium. 

Embudo , engaño , embufe , veanfe. 

Emburujar,  amontonar , mezclar , veanfe. 

Embullo , viene  de  el  Bafcuence  emaufie, 
y fignifica  dar  folas  eíperanzas  , y fio 
realidades  , lo  qual  le  llama  embulle, 
d'e  eman  dar , y ufe  efperanza , expec- 
tación; y también  fignifica  peniar  que 
fe  le  da  algo  , que  en  la  realidad  no  fe 
le  da , de  uf  e peniar , y eman  dar.  Em - 
buflea , ñafiada , gue zurra.  Lat.  Fraus, 
techna. 

Embulles  , buxerias  , dixes  , veanfe. 

Embuílerazo , embufar  it  zarra.  Lat.  Val- 
de  fraudulentus  , mendax.  : 

Embuílero  , embuflaria  , nafi alaria, gfí- 
zurtia , gue  zurda.  Lat.  Fraudulentus, 

. mendax. 

Embuílidor  , lo  mifmo  que  embtifero. 

Embuilir  , nafalitu  , embufeac  fortu^ 
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eguín.  Lat.  Fraudes  fabricar!. 

Embutido , ataraceado  en  cofas  de  made- 
ra , nanarra  , uavartua.  Lat.  Opus 
variegatum. 

Embutir  afs i , napartn  , navar  eguin. 
Lat..Segmentis  variegari. 

Embutir  , meter  vna  cola  dentro  de  otra, 
ejluquitu.  Lat.  Ingerere  , includere. 

Embutir  , llenar  , bété.  Lat.  Replere. 

Emelga  , iulco  grande  en  tierra  arada, 
icoe  andia  , híído  andia  , erretenchoa. 
Lat.  Lira  , as. 

Emelgañ , icoatu  , icoitu,  hildotu.  Lat. 
Lirare. 

Emendacion  , veafe  emienda^. 

Emenaador , utjucendaria  ,utfartezlea, 
onguit zallea  , oba  , obetzallea.  Lat. 
Correótor. 

Emendar  , erratas  , yerros  , • utfucendu , ; 
utfarteztu  , utfac  zucendu , arteztu.' 
Lat.  Emendare  , corrigere. 

Emendar  la  vida  , coftumbres  , & c.  on- 
guitu  , obatu , o’betu  ^zucendu , artez- 
tu. Lat.  Frugi  fieri. 

Emergencia,  ilqinfena.  Lat.  Cafus  ex  re 
alia  emergens , reídiens. 

Emergente , ilquidacoa.  Lat.  Emergens  r 
tis. 

Emérito  , veafe jubilado. 

Emerfion  , liquida-.  Lat.  Emerfio. 

Emético , veaie  vomitivo.  Lat.  Emeticus. 

Emienda  , emienda , emendioa  , utfucen- 
dea , utfarteztea.  Lat.  Emendado. 

Emienda  , fatisfaccion  , veafe. 

Emienda  de  la  vida  , vicit  záfen  ontzea, 
obetzea.  Lat.  Emendado  vitas. 

Emienda , en  el  Orden  de  Santiago , es  el 
fubflituto  de  el  Treze  , Ordea.  Lat. 
Subídtutus. 

Emigración  , partida  , veafe. 

Emina  , medida  , viene  de  el  Bafeuence, 
mia  , imiña  , que  aquí  en  Guipúzcoa 
es  la  quarta  parte  de  vna  fanega.  Lat. 
Pars  quarta  medimni. 

Eminencia  , altura  , elevación , gaintza , 
gaindea , garaitza.  Lat.  Altitudo. 

Eminencia  , titulo  de  Cardenales  , Emi- 
nencia , gaindea.  Lat.  Eminentia. 

Eminencia!  , gaint  zarra  , gaindarray 
garaitarra.  Lat.  Eminentialis. 

Eminente , gaint  zafia,  gaindetia , garai- 
tia  , gaina  , gama  , garaya.  Lat.Emi- 
nens  , tis.  / 

Eminentemente  , gaint  zar  ó , gaindiro , 
garaiquiro.  Lat.  Eminentér. 

Eiiiinentiísimo  , chitez  garaya  , gama , 
gáintzaduna.  Lat.  Eminentifsimus. 

Emincntifsimo  , didlado  de  Cardenales, 
Eminentifsimoa  , chit  garaya.  Lar, 
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- Eminentifsimus. 

Emiilario  , menfagero  , veafe. 
Enimaderamicnto  , zureztatzea  , zur- 
iza , zuagetzea  , zuagea.  Lat.  Con- 
tignatio. 

Emmaderar , zureztatu , zurtzatu , zúa- 
getu.  Lat.  Coutignare. 

Emmagrecer  , auldu  , argaldu.  Lat.  Ma- 
creicerc  , extenuari. 

Emmalecer  , enfermar  , gaizquitu  , gai- 
fotu  , eritu.  Lat.  infirman, 

Emmantar , burujiaz  ejtali.  Lat.  Stragulo 
cooperire. 

Emmarañar , catrambillatu,  nahají , naf-- 
tu.  Lat.  Implicare  , confundere. 
Emmarchitar  , lo  miftno  que  marchitar , 
veafe. 

JEmmaridarfe  , cafirfe  ,Jepqrtu 
bere. 

Emmaromaf  , bagatu  ,focatu.  Lat.Fune: 
ligare, 

Emmaromado  , bagátua  , focatua.  Lat. 
Fuñe  liga  tus. 

Emmafc-arar  , muzorrotu.  Lat;  Larva  in-, 
duere. 

Emmafcarado  , muzorrotua.  Lat..  Larva-,- 
tus. 

Emmechar  , termino  náutico  , hazer  vna 
punta  á vn  madero  , viene  de  el  Baf- 
cuence  mecho  , que  fignifica  adelgaza-- 
dito  , delgatito  , y ais!  fe  encaxa  julio 
en  otro. 

Emmelar  , eztitu.  Lat.  Melle  perfundere. 
Emmohecerfe  , lizundu  , el  cobre  , &c. 
erdoitu , ordoitu.  Lat.  Muceícere , mru- 
gine  obduei. 

Emmohecido  , liztindua  , ordoitua.  Lat. 

Mucidus  ,■  asrugine  obduótus. 
Emmolleoer,  ablandar  ,j uavizar , veanfe.- 
Emmondar  , veaíe  defmotar.  . . : 

Emmudecer  , aobozatu  , mututu , bizca-' 
betu.  Lat.  Muceícere  , obmutefeere. 
Emmudecer  , hazer  callar  , mutuerazo  f 
mutuaraci , hizcabetaraci  , mututu 
hizcabetu , con  terminaciones  aótivas. 
Lat.  Obmutefeere  facere. 

Emoliente  , gozagarria.  Lat.  Emolliens. 
Emolumento  , vtilidad  , etontza.  Lat.  . 
Emolumentum. 

Empacar  ^encerrar  en  caxar , cueros , 8cc. 

: zorrotu , zorroan  bildu , lotu.L at.  Co-' 
rio  , vel  arca  includere. 

Empachar , es  de  el  Bal  cu  en  ce  empachua¡ 
y empachatu  , que  han  quedado  en  el 
dialcdto  Labortano  , y fignifica  emba- 
razo , y embarazar , que  es  también  lo 
que  fignifica  en  Caílellano.  Lat.  Impe- 
diré , obílare. 

Empacharle  , avergonzarfe  , lotjatu , 

abale atu , 
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ahalcatu  , empachatu.  Lat.  Pudore 
affici. 

Empachado  , ahíto  , igiiitua  , afeeguia> 

- betca.  Lat.  Oppletus. 

Empacho  , es  Baícuence,  íignifica  emba- 
razo , émpachua.  Lat.  Impedí mentum. 
Veaíe  embarazo. 

Empacho  , vergüenza , empacha  a , lotfa  9 
abalea.  Lat.  Pudor. 

Empacho  de  eílomago  , igüita.  Lat.  Op- 
pletío. 

Empachofo , vergonzofo , lotfatia , ahal- 
catia.  Lat.  Vejecundus. 

Empadronador , alterar  lea.  Lat.Dcícrip- 
tor  cenfüs. 

Empadronamiento  , alterar  de  a.  Lat, 
Cenfus  deí’criptio. 

Empadronar , aitezarri.  Lat.  In  cenlmn 
referre. 

Empadronado  , aitezarria.  Lat.  In  cen- 
íum  relatus. 

Empalagar  , gogoan  jo  , igüitu  , afpertu» 
Lat.  faítidire  , faítidio  aíficere. 

Empalagado  , gogoan  joa  , igiiitua  , af- 
pertua.  Lat  Faítidio  affedus. 

Empalago  , gogoan  yot  zea  , igüita  , af- 
pertzea,  Lat.  Faítidium,  naufea. 

Empalar  , agaifartu.  Lat.  Per  fedempa- 

' íum  adigere. 

Empalado  , agaijdrtua.  Lat.  Cui  palum 
per  fedem  adadrum  eft. 

Empalizada  , baldodura.  Lat.  Vallum. 

Empalmadura  juntura  de  dos  palos , &c. 
por  los  cabos  , bibildea.  Lat.  Conjun- 
¿tio. 

Empalmar  juntar  afsi , bibildu.  Lat.Con- 
jungere. 

Empalmar  , en  lo  antiguo  herrar. 

Empanada  , ocorea.  Lat.  Artocreas  , tis. 

Empanadilla  , ocorechea.  Lat.  Artocreas 
parvurn. 

Empanar  , ocoretu , oguiztátu.  Lat.  Pane 
obvolvere  , incruítare. 

Empanado  , ocoretna  , oguiztatua.  Lat. 
Pane  obvolutus  , incruílatus. 

Empanado  , apoíento  , quarto  , es  el  que 
eítá  defendido  , y cercado  de  otros. 

Empandillarfe  , diabillatu.  Lat.  Conípi- 
rare  in  fadionem. 

Empantanar , llenar  algún  parage  de  pan- 
tanos , ainciratu  , locartu  , ciuguira- 
tu.  Lat.  Coenofos  lacus  inducere. 

Empantanar , meter  en  pantano  , v.  g.co.- 
enes  caballos  , &c.  ainciratu  , locaz- 
tu  , cinguiratu.  Lat.  Lacubus  camofís 
inducere  , immittere. 

Empantanarfe  , quedar  empantanado,.’ 
ainciratu  , locaztu,  ainciran , cingui- 
ran  gueratu  ^ con  las  terminaciones 
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de  el  neutro.  Lat.  Hserere. 

Empañar  , á los  niños  , unatu  , trofatu , 
ojaldu  , emendatzaquitu.  Lat.  Pañis 
involvere. 

Empañar  . obfcurecer  , denigrar  , átfa- 
botu.  Lat.  Obícurare  , denigrare. 

Empañado  , atfabotua.  Lat.  Obfcuratus,; 
aenigratus. 

Empapar , ugartu , edartu.  Lat.  Imbuere. 

Empaparfe  , ugartu  , edartu  , con  ter- 

• minaciones  de  el  neutro.  Lat.  Imbuí, 
imbibere. 

Empapado  , ugartua  , edartua.-'Lzx.:  Im- 
butus. 

Empapelar  , papereztu , paperaz  bildu . 
Lat.  Papyro  obvolvere. 

Empapelado  , papereztna.  Lat.  Papyro 
obvolutus. 

Empapujar  , beteeguitu.  Lat.  Replere. 

Empaquetar  , ropa  , géneros  , veaíé  em- 
pacar. 

Emparamentar  , es  de  el  Baícuence  , pa- 
ramen du.  Lat.  Aulasis  ornare  , aut  pe- 
riílromatis. 

Emparchar , poner  parche  á vna  llaga , es 
de  el  Baícuence  , par chatu.  Lat.  Pitta- 
cium  adhibere. 

Emparchado  , parchatua.  Lat.  Pittacio 
obdudus. 

Emparedamiento  , ormaijlea  , ormeflea . 
Lát.  Intra  parieres  recluito. 

Emparedar , ormechi , ormechitu , ormer- 
ft.  Lat.  Intra  parieres  recludere.  . 

Lugar  , donde  ié  empareda , ormaijíegui , 
Lat.  Ubi  parietibus  recluditur. 

Emparedado  , ormechitua.  Lat.  Parieti- 
bus reclufus. 

Emparejar  , igualar  , berdiudu  , bardin- 
du  , igoaldu.  Lat.  iEquare. 

Emparejar  con  otro , berdiuquidatu.hu. 
Parem  fe  alteri  facere. 

Emparejar , puerta , ventana , &c.  bult za- 
ta. Lat.  Impeliere. 

Emparentar , aidetu.  Lat.  Confaguinita- 
te,  vel  affinitate  conjungere. 

Emparentado , aidetua.  Lat.  Confangui- 
nitate  cónjundus. 

Emparrado , trillapea.  Lat.  Pérgula  vi- 
tibus  ítruda. 

Empañar , orbatu.  Lat.  Mafsá  obducere. 

Empañado  , orbatua.  Lat.  Mafsá  ob- 
dudus. 

Empatar  , viene  de  el  Bafcuence  amba- 
tatú , qqe  íignifica  poner  , y ponerle 
iguales  eñ  numero,  de  ambat , tantos 
ambatetu , ambat atu  , y de  aquí  am- 
bat ar , y deipues  empatar.  Lat.  ÍEqua« 
re  in  numero. 

Empatado  , ambatatua  , ambatetua. 

Lat. 
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Lat.  iEquaíus  in  numero. 

Empa^r  , detener  , barata  , gueratu . 
Lat.  Detinere. 

Empate  , ambatea.  Lat.  iEquatio  in  nu~ 
mero. 

E mpa v e íada , e faifa .Lat.T extile  feptum. 
Empa velar  , efalftu.  Lat.  Textilibus 
ieptis  tegere. 

Empecer  , dañar  , caltetu  , caite  eguin. 

\ Lat.  Nocere  , damnüm  inferre. 
Empecible  , calfegarria.  Lat.  Noxius. 
Empedernirfe  * empederneceríe  , gaga - 
rritu.  Lat.  Lapideícere. 

Empedernido  , gogarritua.  Lat.  LapL 
deus. 

Empedrador  , artalt callea.  Lat.  Viarum 
lapidibus  ílrator. 

Empedrar,  artali.  Lat.  Viam lapidibus 
íternere. 

Empedrado  , artalia.  Lat.  Lapidibus. 
ílratus. 

Empegadura  , pique  ztá.  Lat.  Picatio. 
Empegar- , pique  ztatu.  Lat.  Picare. 
Empegado  , piqueztatua.  L'át.  Picaras. 
Empeine  , de  el  vientre  , faluzquia.  Lat. 

5 Imus  venter. 

Empeine  , ,de  el  pie  , oimbitorra  , oño- 
" rracia.  Lat.  Pedís  pars  fuprema. 
Empeine  , enfermedad  , fupitzaya.  Lat. 
Impetigo  , nis. 

Empernólo  , fupizaitfua.  Lat.  Impetigi- 
nolus. 

Empellar , veaíe  empujar. 

Epipellejar  , larruztatu  , narruztatu. 

Lat.  Peilibus  cooperire. 

Empellón , bullada  , butaira.  Lat.  Im- 
' pulfus. 

A empellones  , bulzaca  , butaica.  Lat. 

Repetitis  impulfibus. 

Empelotar  , alteratfe  , autfabartzatu. 
Lat.  Rixari. 

Empenta , puntal , efpecd , zuntoya.  Lat. 
Fulcrum. 

Empeñadamente  , con  esfuerzo , alairó , 
tilaiquiró  , alaracirÓ.  Lat.  Strenué, 
fortitér. 

Empeñar , dar  emprendas  , iguiñartatu , 
empeñatu.  Lat.  Oppignerare. 

Empeñado  , iguiñartatua  , empeñatua. 

Lat.  Oppigneratps. 

Empeñarle  , adeudarfe  , veafe. 

Empeñarle  , obligarfe  á algo  , empeñatu. , 
egocatu  , alaraci.  Lat.  Se  obílringerer 
Empeñado  afsi  , empeñatua  , egocatua, 
alaracia. 

Ha  empeñado  fu  palabra  , alaraci  du  be- 
re  hit za.  Lat.  Hdem  fuam  obílrinxit. 
Empeño  , por  la  prenda  , iguiuarta , em- 
peñen.  Lat.  Oppigneratio. 
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Empeño  , obligación  , determinación  dé 
bazer  algo  , empeño  a , alarazdea.Etit. 
Gbílridio. 

Empeño  , conjiancia  , esfuerzo  , veanfe. 
Empeños  , valedores  , art.ecoac  , bitar- 
tecoac.  Lat.  Protedores. 
Empeoramiento  , gaiztagotzea  , deun- 
vagotzea  , eaitzaeotzea , zaizquiazo- 
‘ tzea.  Lat.  Detrimentum. 

Empeorar  , gaiztagotu  , gaítzagotu , 
deungagotu , gaizquiagotu.  Lat.  In  de-' 
terius  rucre. 

Empeorado  , gaiztagotua  , &e.  Lat.  De- 
terior  fadus. 

Empequeñecer  , chiquertu  , chiquita , 
tipitu.  Lat.  Paryulum  facete , minuere. 
Emperador  , Emperadorea  , Aguinta- 
ria.  Lat.  Imperator. 

Emperadora , Emperatriz , Emperadora. 

‘ Lat.  Imperatrix, 

Emperchar  ,eílirar  el  paño  con  la  percha, 
oyaid  edatu  , luzatu.  Lat.  Proten  dere. 
Emperdigar  , lo  miimo  que  perdigar , 
veaíe. 

Emperegilarfe,  apaindu.  Lat.  Ornari. 
Emperezar  ,naguitu  , gogabetu.  Lat.  Pi- 
grefcere  , moras  trahere. 

Empero  , lo  mifmo  que  pero  , veaíe. 
Emperrarfe  , chacurren  guifa  amorra- 
tu  , chaeurtu.  Lat.  Ad  inflar  canis  ra- 
bia commoveri. 

Emperrado , amorratua , cbacurtua.  Lar. 

In  rabiem  adus. 

Empezar  , veaíe  comenzar. 

Emphaíis  , efagueida.  Lat.  Emphafis. 
Emphaticamente  , ef agüe  ir  o.  Lat.  Em- 
phaticé. 

Emphatico  , efagueiduna.  Lat.  Empha- 
ticus. 

Emphiteófis  , emphitheufis  , beftontza. 
Lat.  Emphitheufis. 

Emphiteota , emphitheuta , befontzatua. . 
Lat.  Emphitheuta. 

Emphitheutico  , bejiontzácoa.  Lat.  E¡n- 
phitheuticus., 

Émpicar  , lo  miimo  que  ahorcar  , veafe. 
Empicotar  , ur  car  rita , ure-arrirngora- 
fu.  Lat.  Sufpendcre. 

Empicotado  ¿ur.Qarritua.  Lat.  Sulpeníus. 
“Empinar  , levantar  ,jafo  , alchatu  , go- 
ratu.  Lat.  Attollere  , elevare  , crigere. 
Empinaríe  ,jafo  , &C.  con  las  termina- 
' ciones  de- ei  neutro.  Lat.  Attolli , eie- 
*'  vari  , erigí. 

Empinado  ,jafoa  , alchatua  , goratua. 

Lat.  Ercdus  , elevaras. 

'Empino  , jafoera  , ¿tizate a , goratzea., 
Lat.  Eredio  , elevado. 

'jErnpiolar , poner  piguelas,  Yeafe  piguélas . 
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Empírico  , el  que  cura  por Tola  experien- 
cia , veafe  curandero. 

Empizarrar  , tiene  raiz  Bafcongada  , pi- 
zarritu.  ¿at.  Lapidéis  lamellis  tegere. 

Empizarrado  , pizarritua.  Lat.  Lapidéis 
lamellis  tedus. 

Emplaílamiento  , emplaíladura  , loizo- 
quitza.  Lat.  Emplaítri  impofitio., 

Emplaílar  , loizoquitu.  Lat.  Emplaílrum 
adhibere. 

Emplaílado , loizoquitua.  Lat.Emplaílro 
fotus. 

Emplaíto  , puede  venir  de  el  Bafcuence 
piafa , plaftacoa  , cofa  blanda  , y que 
le  eíliende,álo  que  llamamos  también 
plafatu  , loizoquia  , emplafoa.  Lat. 
Emplaílrum. 

Emplazador  , emplazar  ,/ veafe  citar. 

Emplear  , gallar  dinero , comprando  ha- 

> zienda  , 8cc.  irabajieco  eroji.  Lat.  In 
aliquo  impenderé. 

Emplear  , ocupar  á vno  en  algo  , jardu - 
raci  ,jardueraz,o.ha.t.  Addicere , col- 
locare. 

Emplear  , el  tiempo  , la  habilidad  , Scc . 
veafe  gafar  , 'ufar. 

Emplearle  en  algo , ari  ,jardun.  Lat.  Ali- 
cui  rei  operam  daré.  Veaftfe  los  irregu- 
lares de/ ardun  en  la  palabra  andar . 
Or retan  diarduc  ? en  eílo  eítás  em- 
pleado ? 

Empleita , veafe  pleita. 

Empleo  , compra  de  hazienda , 8cc.  erof- 
goa.  Lat.  Emptio. 

Empleo  , exercicio  , en  que  vno  fe  em- 
plea , jar  ditera.  Lat.  Omcium. 

Empleo  , de  el  tiempo  , &c.  veafe  'ufo. 

Emplomar,  berundu  , berunztatu.Lzt, . 
Plurnbo  tegere  , plumbare. 

Emplomado  , berundua  , berunztatua. 
E at.  Plumbatus  , plurnbo  tedus. 

Emplumar , lumaztu.  Lat.  Plumis  ornare 
amicire. 

Emplumado , lumaztua.  Lat.  Plumis  ami- 
ótus. 

Emplumar  , emplumecer  las  aves  , orol- 
du  , lumernetu.  Lat.  Plumefcere. 

Empobrecer  , efcaitu  , beartu  , pobreta  '. 
Lat.  In  egeílatem  redigere. 

Empobrecido , efcaitua , beartua , pobre- 
tita.  Lat.  In  egeílatem  redadus. 

Empodrecer  , ufieldu.  Lat.  Putrefacere. 

Empodrecido , ufeldua.  Lat.  PutrefadusA 

Empollar  , arraultzac  chitoerazo:  Lat. 
Super  ova  incubare. 

Empollado , chitoerazoa.  Lat.  Pullefcens. 

Empolvorar , empolvorizar , veafe  polvo- 
rear. 

Emponzoñar  , tiene  raiz  Bafcongada,^, 
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zoitu  ,pozoindu.  Lat. Veneno  infieere. 

Emponzoñado  ,pozoitua  , &c.  Lat.  Ve-r 
neno  infedus. 

Emporcar  , veafe  enfadar. 

Emporio  , mercaturia.  Lat.  Emporium, 

Empotrar  , ezcolotu.  Lat.  Fulcris  aliquid 
firmare. 

Empotrado  , ezcoloUia.  Lat.  Fulcris  fir- 
matus. 

Empozar  , putzuratu.  Lat.  In  puteum 
conjicere. 

Empozado , putzuratua.  Lat.In  puteum 
conjedus. 

Emprender , mellatu , equigotu.  Lat.  Ag- 
gredi  , ador  ir  i. 

Emprenfar , veafe  aprenfar. 

Emprefia  , equigoa.  Lat.  Facinus. 

Emprefia  , vea ví  emblema. 

Empreílar , veaíe  preftar. 

Empreílido , empreílito , mailleba  ,pref~ 
t amena , elcmfea.  Lat.  Mutuario  , mu- 
tuum.  - / 

Empreílillador  , empreílillon  , lo  mifmo 
qu z petardifa  , veafe. 

Emprimar  , veafe  imprimar.' 

Emprimerar  , lenendu  , aurrendu.  Lat. 
Primas  deferre. 

Empringar , lo  mifino  que  pringar , veafe. 

Emprifionar  , aprifonar  , veaíe. 

Empuchar  , matazac  lifban  fartu.  Lat. 
Metaxas  lixivio  immergere. 

Empujamiento  , bultzada , baleada.  Lat. 
Impulfus. 

Empujar , bultzatu , bulcatu.  Lat.  Impel- 
iere. 

Empujón  , bitltzada.  Lat.Impulíus. 

A empujones  , bultzaca.  Lat.  Repetitis 
impulfibuS. 

Empulgadura  de  balleíla  , cuerda  eda- 
tzea.  Lat.  Extendere  , tendere. 

Empulgar  , edatu.  Lat.  Tendere. 

Empulgado  , edatua , Lat.  Tenfus. 

Empulgueras  de  balleíla  , chulertzac . 
Lat..Crenae  , arum. 

Empulgueras, con  que  fe  aprifionan  los  de- 
dos pulgares  , atz  lodiaren  locarriac , 
locaiac.Lat.  Nexus  pollicibus  torquen- 
dis. 

Empuñadura  , guarnición  de  la  efcada, 
eu fe  arria , harurtena.  Lat.  Capulum,  i. 

Empuñar  , eufcarritu  , bururtendic  ar* 
tu  , eldu.  Lat.  Enfem  capulo  tenerc. 

Empuñado  , eufearritua  , bururtendic 
artua.  Lat.  Capulo  tentus, 

Empyreo  , Cielo,  Cera  gopena.Lat.Em- 

. pyreum  Coelum. 

Emulación  ,j yelofgod  , lepa  , ihaquina , 
bezaguitd.  Lat.  iEmulatio. 

Emulador  ,pe  lo f gavia , leparla , ihaquln- 

daria, 
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daría , bezaguitaria,.  Lat.  iEmuIátor. 
Emular , yelojgotu  , bezaguitu  , beyatu. 
".  ihaqu'mdu.  Lat.  iEmulari1. 

Emulo  ,y$Jofgotja , bezaguitfua , etfaya 
Lar.  ÍEmuius.  . .. 

E N. 

En , a ella  prepoficion  correfponden  va- 
. rias  palpo  liciones  en  Bafcüence. 

En,  en  los  apelativos.,  que  le  acaban  en 
. confonante , es  ean v.  g.  lur , bazter , 
lurrean  , bazterrean.  En  los  que  íe 
acaban  en  vocal , es  an  , v.g.  eche , 

• ¿vr/  , campo  , echean  , erriau  , £■#/»- 
poan. 

En , en  los  nombres  proprios  de  lugares, 
fi  fe  acaban  en  confonante,  es  en  Ma- 

• drid  , Valladolid , Cádiz,  París, 
Madriden,  &c.  Si  en  vocal , fe  aña- 
de «.  Bilbao  , Toledo  , Sevilla , Bil- 
baon , Tole  don,  Sevillan. 

En,  en  ios  nombres  proprios  de  perío- 
nas  , íi  le  acaban  en  conlbnante , es 
egan  , Andrés , Martin , Andrefegan, 
Mar.tinegan.  Si  en  vocal , es  gan , Pe- 
dro , Antonio  , Be  drogan  , Antonio - 
gan. ' 

En , en  los  pronombres  ligue  ella  vltima 
regla  i ni , neu  , nigan , neugan  , guy 
gu  en , gngan , gueugan... 

Eli,  para  el  plural  de  todos  ios  nombres, 
es  etan , erri , bazter , eché , errietany 
bazterretan , echeetan.  Lat.  In. 

En  , en  los  numerales  , es  tan , en  dos,, 
en  tres , hitan  , hirutan.  En  vno  ba- 
tean. 

En  , juntandofe  con  infinitivo  de  algún 
verbo , pide  el  infinitivo  declinable  en 
ablativo , en  comer , beber , andar  ga- 
tean , edatean , ibiltean. 

En.,  con  los  modos  que  llaman  de  eftan-, 

■ '■  do , aviendo , fie  haze , añadiendo  ez- 
quero , y los  que  correfponden  á def 

■ apiles.  , en  háziéñdo  , en  viendo  .efto'fi 

au  eguin  ezquero  , au  icufi  ezquero: 
‘y-  también,  añadiendo  íola  la  conjun-i 
cion  -ta.,  da , au  eguin.  da  , joango 
' ■ataiz , au  icuji  ta.  ...  . _•{ 

En  , quando  correfponde  al  in  Latino , 
prepoficion- de  acufativo  , y al  apud, 

• juntándole  ,á,  perfonas , es  gan , baitani. 
J aincoagan  , Jaincoá  baitdn  , en 
•Dios.  Lat.  In  Dcum , apud  Deum.  * 

En  adelante  , aurreracoan  , aitzinera- 
ycoan  yguerocoan.  Lat.  Poli  hac,  in 

• poítcrum. 

En  quanto  ? en  tanto , c embatean. ' l amba - 
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lean,  onembejiean.  Lat.Quanti  ? tanci, 
Hnaciado  , antiquado  , lo  miíino  que 
. tornadizo . 

Enaguarchado , veafe  encharcado. 
Enaguas,  atorra, , goteuna.  Lat.  Mulíe- 
bris  Hola  lintea. 

Enaguazar , ureztatu  , euriztatu  , eurz 
gueyeguizbeté . Lat.  Nimijs  imbribus 
humectare. 

Enajenable,  befierengarria , barcer enga- 
rria. Lat.  Quod  poteíl  alienari , alie- 
nabilis. 

Enajenación  , enajenamiento  , befteren- 
tzea  ,bercerentzea.  Lat.  Alienado. 
Enajenamiento  defentidos,  c or  debague  a , 
■cor  deb  agüe  t zea.  Lat.Senfuum  alienado. 
Enajenar,  bejierendu,  bercerendu.  Lat. 

Alienare , abalienare. 

Enajenado  , befierendua  , bercerendua . 
Lat.  Alienatus. 

Enajenarfe  de  fentidos  , cordebaguetu  „ 
arritu.  Lat.  Se.nfibus  abalienári. 
Enajenarle  de  alguno  , norbaitegandic 
defelcartu , igues  eguin.  Lat.  Abalienari. 
Enálage  , figura  rhetorica , hit záldaira , 
Lat.  Enálage , es.  , 

Enalbar  el  hierro , lo  mifmo  qu¡e  caldear, 
veafe.  . ; 

Enalbaldar  , lo  mifmo  que  alfar  dar , 
veafe.  . ; . ..,:v  i 

Eñalienable , bejierengarria  eztanaÁoi. 
Quod  alienari  non  ppteíl , inaliena- 
bilis. 

Enalmagrar , veafe  almagrar. 
Enamoradamente , amurufquiro  , atnu- 
- t furo  , maitaqliire  , onefquir'ó,  Lat:;: 

Amantér.  i,--..'.,  ; . 

Enamoradizo  , amurufeorra  , amara z- 
c corra , maiterazcorra  -amurufeoya t¡ 
&c.  Lat.  In  amorcm  pronus. 
Enamorador  , amuru [caria  , , amaraci- 
■ ; t zalle  a , mait.erazot  zallen.  Lat.  Pro-; 

cus  , ad  ámorem  alliciens , aííecEpr, 
Enamoramiento  .,  amorantia, , amuruf- 
tea , amaraztea.  Lat.  Ad  amorem  al- 
leótio. 

Enamorar , amurujiu , amarad  , maite- 
■ razo,  Lat.  In  amorém  allicere. 
Enamorarfe  , enamoricarle  , amurujiu , 
‘zMc-  cbh  las  terminaciones  de  el  neu- 
tro. Lat.  Amore  eapi  , aíficf 
Enamorado  , amurujtua  , anuir  ut fu  a , 
amarada .,  maiterazoa.  Lat,  Procus, 
amans , araore  captus.  ; 

Enanchar , veafe  enfunchar. 

Jinano , Hanoa , humaifeá.  Lat.  Nanus. 
Enano , pequeño , veaíé. 

Enarbolar , jafó , ’ áltzatu , goratu , got- 
titu.  Lat.  Erigere, 

¿ir  Enarbo: 
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Enarbolado  yjafoa , S>¿\  Lat.  EredüS. 

Enarcar  ,1o  miimo  que  arquear  , veafe. 

Enardecer , iracequt , eció , gartu , c^r- 
tu,  futu.  Lat.  Infiammare. 

Enardecido  , trace  filia. , Lat.  Fia- 

grans. 

Enarenar , ondarreztu , areaztu , onda- 
rrez,  areazbetó.  Lat.  Arena  replere. 

Enarmonarle , zutátu , ziitindu , zutic, 
zítPinic  jarri.  Lat.  Se  attollere , eri- 
gere. 

Enarmonado  , zutatua , &c.  Lat.  Erec- 
tus. 

Enárracion , veafe  relación. 

Enafpar , lo  milmo  que  afpar , veafe. 

En  ayunas,  bar  aúne  y baruric  ,jan  zo- 
rrean. Lat.  Jejunus. 

En  balde , veafe  balde. 

Encabalgamiento , antiquado,  es  cureña . 

Encabalgar , veafe  cabalgar. 

Encabelíar , encabellecer , uletu * illetu. 
Lat.  Gomam  nutriré. 

Encabeílrar , cabrejlatu , zalquitu.  Lat. 
Capiílro  ducere. 

Encabezamiento , empadronamiento,  bu- 
rezar  de  a.  Lat.  Cenfús  deferiptio. 

Encabezar  , hazer  padrón  , burezarri . 
Lat.  In  cenfum  deícribere. 

Encabezarle  , bnrezarri  t con  termina- 
ciones de  el  neutro.  Lat.  Vedigalia 
redimere. 

Encabezado  , burezarria.  Lát.  In  cen- 
fum deferiptus. 

Encabezonamiento  , encabezonar , lo 
mifmo. 

Encabriar  , capiriatú.  Lat.  Gontignatio- 
nem  ítruere. 

Encachar , eticaxar , clavar , veaníe. 

Encadenamiento , encadenadura , catea - 
tzea,  cate  adura.  Lat.  Concatenatio, 
connexio. 

Encadenar  , cateatu.  Lat.  Catenis  li- 
gare. 

Encadenado.,  cateatua.  Lat.  Catena- 
tus. 

Encaefcer , antiquado , parir  ; encaeíci- 
da , parida. 

Encalabriar  , encalabrinar , b&rua  zara - 
bidin.  Lat.  Cerebrum  abturbare. 

Encalabriado  , encalabrinado  , zorabia - 
tua.  Lat.  Obturbatus  cerebro. 

Encaladura  , careztatzea.  Lat.  Incru£ 
tatio  ex  calce. 

Encalar , careztotu.  Lat.  Calce  incrufc 
tare. 

Encalado  , careztatua.  Lat.  Calce  in- 
cruílatus. 

Encalladero , ondar pilla  ,-galaretegu.ia. 
Lat.  Vada,  orum. 
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Encallar  , ontzia  , ondartu  , galaretu. 

< Lat,  Vadis  hserere.  Item  encallatu. 

Encallado,  andar tud,  galaretua,  enea - 
Hat ua.  Lat.  Vadis  illilus , hazrens. 

Encallecer  , calloz  hete  , largotu . Lat. 
Occallefcere. 

Encallecido  , calloz  betea  , largortua. 
Lat.  Callis  obduratus. 

Encallejonado,  veafe  encañonado. 

Encalletrar , conocer  , veafe. 

Encalmadura  , .en  las  beílias  , beroaz 
itotzea , itogarria:  Lat.  Suffocatio. 

Encalmarfe  , beroaz  itotzer  jarri.  Lat. 
Suffocari  aeítu. 

Encalmado , por  calmado , veafe. 

Encalvar  T encalvecer , caroildu , bunar - 
tu , ille  baguetu.  Lat.  Calvefcere. 

Encamarar  , gambaratu  Lat.In  horreum 
. inferre. 

Encamarle  , oatti , óeratu.  Lat.  In  lec- 
tum  iré.  ' ' 

Encamado  , oat.ua  , &c.  Lat.  Ledo  ja- 
cens. 

Eftár  encamado , fe  dize  de  el  achacólo,, 
que  no  fe  levanta  de  la  cama  , oatua 

<■  egon.  Lat.  Ledo  segrum  jacere. 

Encambronar  , ejilarrez  ejitu.  Lat. 
Rhamnis  íepire. 

Encaminar,  bideratu  , bideztatu.  Lat. 
In  viam  dirigere. 

Encaminarle , bideratu , &c.  con  las  ter- 
minaciones de  el  neutro,  bidea  artu, 

, Lat.  Viam  arripere. 

Encaminado , biaeratua.  Lar.  Diredus 
in  viam. 

Encanallada , atorr aguda  , atorr  adunen 
erafoa.  Lat.  Indufiatorum  militum  ir- 
ruptio. 

Encamifarfe  , gudáraco  atorr atu  , ato- 
rrac janci.  Lat.  Indufijs  fúperindui. 

Encanallado  , atorratua.  Lat.  Indufijs 
indutus. 

Encampanado , cañón , ezqyillatua.  Lat. 
Tormenti  fiílula  verijas  ígniarium  arc- 
tata. 

Encanalar  , camitu , odiatú , errartetu. 
Lat.  Per  canales  ducere. 

Encanalado , canoitua , odiatua , errar- 
tetua.  Lat.  Per  canales  dudus.. 

Encanamento , antiquado , lo  milmo  que 
canal. 

Encauarfe , pafmarfe. 

Encanallar  , fafquiratu  , otarreratu. 
Lat.  In  caniílrum  aliquid  inferre. 

Encanallado  , fafquiratua.  Lat.  In  ca- 
niílrum illatus. 

Encanceraxfe , mijaletu , mijalez , w'm- 
biciaz  joa  , galdua  , ujteldua.  Lat. 

■ Cancro  infiel, 

Encance- 
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Encancerado  mijaletua , &c.  Lar. Can- 
cro míeótus. 

Encandiladera , encandiladora , alcabue - 
ta , veale.  i 

Encandilar,  candutu , Uilluratu , lulu- 
ratu.  Lat.  Lumine  oculos  perftrin- 
gere.  : 

Encandilado  , candutua  , &c..  Lat.  Lu- 
mine perílriótus.  í 

Encanecer,  urdindu , cburitu.'Lzt. 
Caneícere. 

Encanecido  , urdindua  , Csc.  Lat.  Ca- 
nus , canefcens. 

Encanij amiento  , er quieta , argaldea , 
Lat.  Extenuado. 

Encanij  arfe , ponerfe  flaco , erquitu , ¿r- 
galdu.  Lat.  Extenuad. 

Encanijado  , erquitua  , argaldua.  Lat* 
Extenuatus. 

Encantador  , arrit z,allea  , forguintza - 
Lat.  Pradligiator,  veneficus.  En- 
cantadora , praeíligiatrix  . venéfica. 

Encantador  , que  atrahe  , y embeleía, 
yí orguillea  , arritzallea.  Lat.  Allí- 
ciens , alleótor. 

Encantar  , arritu  , forguindu  , Jorre - 
guin.  Lat.  Incautare. 

Encantado  , arritua  , Gfr.  Lat.  Incan- 
tatus, 

Encantar , embelefandó , arritu , forre-, 
guin.  Lat.  Rapere. 

Encantarar  , lujuLlatu.  Lat.  In  fi  tulara, 
cantharum  injicere. 

Encantarado , lufullatua.  Lat.  In  fítulam 
injedtus. 

Encante  , encanto , pregón  para  vender 
las  cofas  en  almoneda. 

Encanto  , encantamiento , encantación, 
arrizdea  , forguindea  , forguinque - 
ria.  Lat.  Incantamentum  , pradligise, 
arum. 

Es  Vn  encanto , arritzecoa ^ da , forgu'tte 
bat  da.  Lat.  Mirabile  vilu. 

Encantufar,  engañar , veafe. 

Encañado  , de  agua  , urodia  , urjo  ala. 
Lat.  AquíE  du¿tus. 

Encañado  , enrejado  de  cañas  en  los 

- jardines,  quereta , canaberejia.  Lat. 
Ex  cannis  feptum. 

Encañadora,  devanadora  en  cañas  , aril- 
t zalle  a , arilguillea.  Lat.  Glomera- 
trix.  ; 

Encañar,  con  cañas  los  planteles , caña- 
beraz  ejtac , queretac  eguin.  Lat.  Can- 
nis  fepire. 

Encañar , el  agua , urá  canoitu , odiatu . 
Lat.  Aquam  per  tubos  deducere. 

Encañar  la  leda,  devanarla,  arildudLtt» 
Cannis  gloraerare. 
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Encañonar  las  aves , veafe  emplumar. 
Encañonar  vna  baíquiña , Scc.  boilluza *>■ 
tu.  Lat.  In  cannas  formare. 
Encañonado  , viento  , aice  iragacia , 
chorroijiua.  Lat.  Ventus  per  anguila 
trajeólus. 

Encanutar , formar  en  figura  de  canuto, 

■ boilluzatu.  Lat.  In  tubulos  adaptare. 
Encañutar  , encañar  los  panes  , gariac 

lajlotzera  aji.  Lat.  Segetes  adolefee-* 
re  in  calamos. 

Encapachadura , zumefeaera.  Lat.Spor- 
tulae  o learum  mafsá  piense. 

Encapachar , zumefcat'u.  Lat.  In  fportu- 
las  immittere. 

Encapachado , zumefeatud.  Lat.  In  ípor» 
tulas  immiflus. 

Encapirotarle  * burutontoitu.  Lat.  Ca- 
pitio  faíligiato  tegi. 

Encapirotado,  burutontoitua.  Lat.  Ga- 
pitio  faíligiato  teótus. 

Encapotadura  , encapotamiento  , ceño* 
beltzuria , becofcoa.  Lat.  Supercilium. 
Encapotarfe , ponerfe  ceñudo , belt zuri- 
ta, becofcotu.  Lat.  Toryá  fronte  ad- 
ipicere. 

JEncapotarfe  el  Cielo  , los  montes,  Scc. 
/ gotbeldu  , odeitu.  Lat.  Nubibus  ob~ 
duci. 

Encapricharfe , hijitu , burujairatu , bu- 
rutaciñoa  artu.  Lat.  Sententise  per- 

■ vicaeiter  adhterere. 

Encaramar  alchatu  ,goratu.  Lat. 

Attollere , elevare. 

Encaramado  ,jafod , &c.  Lat.  Elevatus. 
Encaramiento , veafe  encaro. 

Encarar , aurque ztu , betaztu , aurquez 
aurque , betaz  betajarri  , aurpegui  z 
' aurpegui.  Lat.  Facie  ad  faciem  aaípi- 
cere,  contra  intueri. 

Encarado,  aurque ztua.  Lat. Contra  ín- 
tuens. 

Bien  encarado  , ederrá  , aurpegui  me- 
co a.  Lat.  Pulchrá  facie,  venuftus. 

Mal  encarado , itfufia , aurpegui  gaifio- 
coa.  Lat.  Deformis. 

Encaratulado  , betzomorrotua  , mozo- 
rrótua.  Lat.  Perfonatus,  larvatus. 
Encarbo ; lo  mifmo  que  encaró , veaíe. 
Encarcavinar , llenar  de  mal  olor  , car - 
cabufayezbeté , lurrindu.  Lat.  Fasto- 
re  ameere. 

Encarcelar,  arachi\  carcelatu.  Lat.In 
carcerem  mittere. 

Encarcelado , carcelatua , ar achia.  Lat. 
In  carcerem  miílus. 

Encarecedor  , exagerador  , andizcaria, 
gueitizcaria.  Lat.  Amplificator , lau- 
dator. 

Rr  2<  Enea- 
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Encarecer , exagerar  , andizcatu  , £##*- 
. tizcatu . Lat.  Amplificare , nimiiim  lau- 
dare. 

Encarecido  ais  i , andtzcatua , &c..  LaL 
'f  Amplificatus. 

Encarecer  , i'ubir  de  precio  , garefitu^ 
goratit.  Lar.  Pretiuna  augere.  - 
Encarecido  gareflitua , &c.  Lat.  Pre- 
cio audus. 

Encarecidamente „ andizqniro , gueitdz^ 
quiro . Lat.  Nimium , impense . 
Encarecimiento » exageración,  andizcd- 
da  , gueitizcada.  Lat.  amplificado , 
hyperbole. 

Encarecimiento  de  precio , garejtia , go- 
. rueda,  Lat,  Preti)  augmentum. : 
Encargar , encargatu  , , artatu , artura - 

- tu.  Lat-  Commendare , injungere.  . 
Eneargarfe , encargatu , &c.  con  las  ter- 
, r minagio.QCS  de  el  neutro.  Lat.  Rei  cu- 

ram , vel  onus  iuícipere. 

Encargado encar gat ua  , artatua  , ar- 
turatua.  Lat.  Commendatus , injunc- 

- .tUS.  ; 

Encargo,,  encargua , art apena , artura- 
pena.  Lat.  Onus , manaatum. 
Encariñarle  , tiene  raiz  Baleo  ngada  , ca- 
. ..riño tu  , ederretfi ,miritzt,  Lat.  Amo- 
re aífici.  ; 

Encariñado , carmotua,  ederretjia , om\ 

. . ritzia.  Lat.  Amore  affedtus. 
Encarnación  de  el  V erbo  divino , Jain- 
coaren  femearejt  araguitzea.  Lat.Di- 
yin  i Verbi  incarnatio.  , 
Encarnación  para  elculturas. , aralica , 
gozuria.  Lat.Carnei  coloris  expreílio. 
Encarnado , color , gozuria.  Lat.  Carnei 
colorís  , rubeus. 

Encarnadura  , aracaroa.  Lat.  Carnis 
temperies. 

Encarnar.,  tomar  carne  , hazerfe  carne, 
araguitu.  Lat.  Incaniare. 

Encarnado , araguitua.  Lat.  Incarnatus, 
Encarnar , dar  de  encarnación , ar alica- 
ta , go zurita.  Lat.  £arnis;  coloreen 
indere.  = 

Encarnar  vna  herida , ar, aguja  arta, 
eguin.  Lat.  Carnem  ingenerari. 
Encarnar, entrar  por  la  carne , araguian 
barreada  , barrutu.  Lat.  In  carnem 
. alté,  infigi. 

Encarnativo  , araguiguillea.  Lat,.  Me- 
. .dicanientum  carnis  indudbivum. 
Encarnecer  , tomar  carnes  , guicendu\ 
lójdttu araguiac  artu.  Lat.  Craf&ice* 
re , carnes  indúcete. 

Encarnizarfe  , arbazcattt.  Lat.  Carnes 

. v.orare.  . ' . 

Encarnizado , ¿irbaa.faiva.'L  at.Qarnibus 
■yefcgns.  . 7 
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Encarnizados  ojos , bjegui  odolduac , cdo- 
leztatuac.  Lat.  Oculi  languiue  luí- 
. fuífi. 

Encaro  , aurqueztea  , betaztea  , aur- 
> quez  , betaz  beta  beguirat zea,  Lat, 
..  Viliis  di  redio. 

Encarrilar  , billartatu  , zucendu  , ar~ 

. . teztu.  Lat.  Dirigere , duccre. 
Encarrilado  , billar  tatúa.  Lat.  Direc- 
tas, duítus.  •! 

Encarroñar  , es  pudrir  fe. 

Encarrujarle,  lo  mijmo  que  retorcer  fe. 
Encartación  , lo  miíino  que  empadrona- 
miento , yeafe. 

Encartación  , pueblo , que  toma  algún 
Señor  , y le  paga  .algún  tributo , jau- 
ría. Lat.  Oppidum  liberé  tributarimn. 
Encartaciones  de  Bizcaya,  que  particiT 
pan  de  fus  Fueros , y eíTenciones , Bií- 
caicé  fauriac.  Lat.  Oppida  Bizcaya; 

. juribus  v.tentia,  . 

Encartamiento , condenación , en  rebel- 
día , eripea.  Lat.  Proícriptio. 
Encartar,  condenar  ais  i , eripetu,  Lar. 
Proícribere. 

Encartado  alsi , eripetua.  Lat,  Profcrip- 
tus. 

Encartar.,  ,1o  miímo  que  empadronar ¿ 
yeafe. 

Encartar  . incluir , fartn . ñafia,  nahaf, 
Lat!  Includere , acccníere. ; 
Encafa.miento,:  nkhp. , yeaie.  ■ • ■ • : t¡ 

Encaíamicnto , reparo  docaías , echpber- 
ritzea á Doinónmm%u:ratio.;  . 
Encalar,  veaíe  encaxar. 
Encaícabelado,  cafe  ab  i Hat  u a , cofa-ra- 
billo z be'teá.  Lat,  Crepitaculis  ongra- 

tUS. 

Encafquetar  el  fombrero , capeta  human 
efuro  , ertfiro  Jartu  .paratu.-  Lat. 
Calero  caput  obfirmare. 
Encaiquetarie , o l fin  arfe , veaíé . 
Eiicaílillarfe , tiene  raiz fiaicongada, gaz- 
telutu.  Lat. -Caítello  íe  mumre.. 
Encabillado , gaztelutua.  Lar.  Catteílo 
munitus.  ~zi 

Encativar  , antiquado,  cautivar. 
Encaxador , difart zallea . . Lat.  Iníertor. 
Encaxadurá,  aifarrepa.  Lat.  íníc-rtjq. 
Encaxar!,  difart u.  Lat.  Inícrere  , inclu- 
dere. ..  • , . 

Encaxado,  difartua.  Lat.  infertus , -in- 
. , cluíus. 

Encaxar,  engañar^  yeafe, 

Encaxaríb , difartu.  Lat.  Se  inferere. 
Encaxe , difarrera , difart  zea.  Lat.  íu- 
fertio. 

Encaxe , encaxes  , puntas  de  randas,  ct- 
tarizcd , faramea  , encaxea , dantc- 

id. 
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. Id.  La*-.  Reticuhita  ex  filo  fubtili  tela-, 
gncaxe , embutidas , tarace# , veanfe. 
Ley  cíe  el  encaxe , leguebagueco  iritzia. 
Lad  Sententia  legibus  non  attempe- 

rata. 

Encaxonar , cuchaldu , caxoitu,  Lat.  Ar- 
ca includere. 

Encaxonado  , cuchaldua. , caxoitua.  Lat. 

- Arca  iiicluíus. 

Encebadaraiento  , mal  de  beílias  , gara- 
. Lat.Morbus  ex  hordei  opple- 

■ rione. 

, Encebada rfe  , garagartu.  Lat.  Ex  hor- 
. dei  oppletione  morbum  contrahere. 
Encebadado , garagartua.  Lat.  Ex  hordei 
oppletione  morbo  laboraos. 
■Enceboilado/eípecie  de  guiíado  , tipu- 
laquia,  Lat.  Opíonium  ca^paceo  con- 
• dimento.  • ' 

Encelar  , antiguado  , encubrir. 

Encella  , cañadilla  , ziimitza  , zumef- 
quia.  Lat.  Fiícella. 

Encellar  , formar  quefo  en  la  encella , 
zim.it  zata  , zumejqtiifiu.  Lat.  Fifcellá 
cafeum  ílringere. 

Encenagamiento  , byan  , locar  dan  ira - 
. biatzea.  Lat.  In  cteno  volutatio,  . 
Encenagarfe- , locar  dan  irahiatu  , igor- 
catur  Lat.  In  caeno  voiutari.  '/ 
Encenagado  , loe  ardan  irab.iatna  , &c, 
Lat.  In  cteno  volutatus,.  . 

Encencerrado  , tiene  raíz  Bafcongada 
cincerriduna . Lat.  Crotalis  inílruólus. 
Encender  , iraeeqiti  Tecio  , car  tú-,  gar - 
tu  , futa  ,/üztatu.  Lat.  Incendere. 
Encendido  , ir  acequia  &.C..  Lat.  Incen- 
íüS. 

Encendidamente  , iracequiro  , ecioró. 

■ Lat.-  Ferventer. 

Encendimiento  , ardor.  , ardimiento , 
veanfe. 

■Enccnizar  , autfeztu  , autfez  hete.  Lat. 

Ciñere  conipergere.  ' 

Encenfar  , encenluar  , dar  , 6 tomar  á 
• eeiiíb.  ’ 

Encentadura  , encentamiento  , dafá, 
dafiaera.  Lat.  Libatio  , deguílatio. 
Encentar,  decentar  , dajlatru  ; afcatu. 

Lat.  Libare  , deguílare. 

Encentar  , encentamiónto , antiquado , es 
mutilar  , mutilación  de  miembro. 
Encepar „ meter  en  el  cepo  , cepoan zu- 
ñirían fartu.  Lat.  Cippo  includere. 
Encepar  , echar  raizes  las  plantas  , fuf- 
' traítu  , errotu.  Lat'.  Radices  agere. 
Encepado  ,fnftraitua , errotua..  Lat.  Ac- 
' tis  radicibus. 

Encerar  , ezco'ztu , arguicaitu.  Lat.Cerá 
oblinere , incerarc. 
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Encerado  , ezcoztua  , argmcailua.  Lat* 
Inceratus  , cera  oblitus.. 

Encercar  , lo  mifmo  que  cercar , 
Encerotar  , picor  azt%.  Lad 

- obhnere.  ; 

Encerotado  , picor  aztua.  Lat.Ceratá  pi- 
, ce  oblitus  . 

Encerrar  , ichi , arachi  , ertjl , ene  erra- 
ta. Lat.  Claudere  , includere. 
Encerrado  , icbia , ar achia  , ertfia  , en- 
g.  cerratua.  Lat.  Clauíus  , incluius. 
Encerramiento  , encerradura  , encerra- 

- dero  , encierro  , ichigoa , ertfgoa.  Lat.. 
Clauíura. 

Encerrar  , contener  , veafe. 

Encerrona  , encierro  voluntario. 

Encellar  , veafe  encanaftar , 

Encellar  , en  lo  antiguo  engañar. 

Encha  , voz  antiquada  , emienda  ,fatis- 
: facción. 

Enchancletar , chancletatu.  Lat.  Cálceos 
. ad  modum  crepidas  induere. 
Enchapinado  , chapiudua.  Lat.  Ad  mo- 
dum  ibcci  éfformatus. 

Encharcarle , ifiliatu,  ifüliac  egnin . Lat, 
Aquis  exundare.:  . . . 

Encharcado , ifiliatua.lM.  Aquis  exun- 

- dans. 

Encharcarfe  de  agua  , bebería  en  dema- 
* sla aurez  hete  •,  afé_.  Lat,  Aquá  opp'lerñ 
Enchicar  , antiquado  ^ veafe  achicar. 
Encías  , oyac , oeac  ,obiac,  Lat.  Gingiva^ 
Enciente  , endenantes  , antiquado,  poco 
. ha  /poco  antes  „ areflian.  Lat.  f^ulo 
ante.  . ; 

Encierro  , veafe  encerramiento. 

Encima  , gañeau  , gane-an.  Lat,  Super  s 
fupra. 

Encimar  , gaindu  , gaueati  ifini.  Lat.  Su* 

. per  imponere. 

Encina  r artea.  Lat.  Quercus,  us ; ilex,  cis. 
Encinal , encinar  , arteaga.  Lat.  Qucr- 
cetum. 

Encintar  , cintatu  , -chingo lat u , cintaz 
apaindu.  Lat.  Taenijs  ornare. 
Enclauítrado . , Uuqueftua.  Lat.  Inter 
clauílra  feptus. 

Enclavar  , veafe  clavar. 

Enclavijar  , trabar  vna  cofa  con  otra,  di- 
fartu.  Lat.  Conferere. 

Enclavijar  vn  inílrumenro  , cabillatu . 

Lat.  Pinnis  inílruere. 

Enclenque  l erbala  , erquitua.  Lat.  Cli- 
nicus. 

Euclocaríe  la  gallina  , olio  a locatU.  Lat, 

/ Gallinam  glocitare. 

Enclocada , gallina  clueca , olla-loca.  Lat. 

Gallina  glocitans. 

Enclula  , veafe  efe  lufa, 

Encoba*, 
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Encobador  , antiquado  , encubridor. 

Encobertado  , burufoua  ¡fejaldua.  Lat, 
Stragulo  cooperms. 

Encobijar  , veafe  cobijar. 

Encoger , zufpldu , chufo i Idu.'Lzt.  Con» 
trahere  vretrahere.  - - 

Encogerle  , de  hombros  , de  vergüenza, 
cuijcuriu.  Lat.  Animi  demiílione  , aut 
pudore  corripi. 

Encogi  do , zufoildita , ^r.Lat.Contraéhls. 

Encogido  , de  poco  animo  , cuifatrra , 
cuijcurtua.  Lat.  Pufillanimis. 

Encogidamente  , ctiifcurquiro.  Lat.  ¡De- 
milse. 

Encogimiento  , zufoildura.  Lat.  Contra- 
rio. • 

Encogimiento  , cortedad  de  animo, cuif- 
curdura.  Lat.  Puíillanimitas , verecun- 
dia. 

Encohetado  v fijiumpatua  , fugoairatua. 
Lar.  Pyrobolis  oneratus. 

Encolar  , litfaquitu  , colaztatu.  Lat. 
Glutinare. 

Encolado , litfaquitua , colaztatua.  Lat. 
Glutiüatus. 

Encolerizarfe  ¡fufotatu , erracitatn.\jxt. 
Excandcicere.  ' 

Encolerizado  ¡fujitalua  , &c.  Lat.  Ex- 
can defcens. 

Encomendar  , zaitdztu  , gomen  datu , 
encomendatu.  Lat.  Comendare. 

Encomendarle  , zaitaztu  , y las  termi- 
naciones relativas  de  el  neutro , natza - 
yo , natzaca , Gm.Lat.  Commendare  fe. 

Encomendado  , zaitaztua.  Lat.  Com- 
mendatus. 

Encomendarle , embiando  memorias  ,go- 
rainciac  eman , bialdu  \egorri.  Lat.  Sa- 

• lutem  mittere. 

Encomendero  , á quien  fe  encomiendan 
los  negocios , zatgoraria.  Lat.Curator. 

Encomienda , el  encargo , zaitaztea.  Lat. 
Commendatio  , mandatum. 

Encomiendas , memorias , que  fe  embian, 
gorainciac.  Lat.  Salutis  miííio. 

Encomienda  de  ordenes  militares  , enco- 
mienda. Lat.  Commenda  , te. 

Encomio , lo  mifmo  que  alabanza , veafe. 

Enconamiento  ¡fuantea , fuandidea.  Lat, 
Exulcerado. 

Enconarfe  ,fuantu  ¡fuanditu.  Lat.  Exul- 
cerare. 

Enconado  , fuantua  , Z§c.  Lat.  Exulce- 
ratus. 

Encono , veafe  enconamiento. 
Enconoló,/«¿«¿<?íy?¿¿.Lat.ExuIcerativus, 

Encontradamente , conttariró.  Lat.  Con- 
trarié. 

Encontradizo , bidalcarraja.  Lat.Obvius* 
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Encontrar  , topar  vno  con  otro  , tidal- 
cartu.  Lat.  Obviam  iré  , occurrere. 
Encontrarle  afsi , bidalcartu  , y las  ter- 
minaciones de  el  neutro.  Lat.  Obviain 
íieri. 

Encontrar  , hallar  , ar quita idoro  ¡ can- 
fon,.  Lat.  Invenire  , reperire. 
Eacontrarfe  , oponerfe  , gojatu  , gofa- 
tatú , contratu,  contra  ari. Lat.  Adver- 
fari , opponi. 

Encontrón  , gopatá  , veafe  encuentro , 
Encorajado  , Jhjitatua.  Lat.  Excandef- 
cens. 

Encorar  , cubrir  con  cuero  , larruztu , 

. narruztu  , narruz  ejláli  , bildu.  Lat. 
Corio  cooperire. 

Encorado  , larruztua  , &c.  Lat.  Corio 
coopertus. 

Encorar  las  llagas  , crian  cuero  , / arma 
egnin  , artu.  Lat.  Cutem  obducere. 
Encorazado  , foiburnitua , foiburdindu . 
Lat.  Thoracatus. 

Encorchar  los  exambres  , erleac  eultza * 
. tu , cofauatu , erlachetu.  Lat.  Apes al- 
veario congregare. 

Encordar  , los  inílrumentos *,  cuerdaztu , 
cuerdac  eranji.  Lat.  Chordis  inítrucre. 
Encordado  , cuerdaztua  , cuerdac  eran - 
fia.  Lat.  Chordis  inítruóhis. 
Encordelar  , efgarritu  , cordeldu.  Lat. 

Fuñe  ílringere  , texere. 

Encordonar  * cordoiztu.  Lat.  Torulis  inf- 
truere. 

Encorecer  , veafe  encorar  la  llaga. 
Encornijamiento  , veafe  cornijamiento. 
Encornudar  , adar  tu.  Lat.  Cornua  emir- 
tere  , cornutum  facere. 

Encorozar , tiene  raíz  Bafcongada , bara- 
tón toi  lotfagarrizjanci , bnrutontoi- 
tu.  Lat.  Infami  cucullo  tegere. 
Encorrer  , antiquado  incurrir. 
Encortamiento,  antiquado  acortamiento. 
Encortinar  , errecelau  , cortinaztu. .Lat. 
Cortinis  ornare. 

Encorvada  , encorvadura , encorvamien- 
to , macurgod,  macurrera.  Lat.  Incur- 
vatio. 

Encorvar. , macurtu  , gubiatu  , cojatu, 
fufiatu.  Lat.  Incurvare. 

Encorvado  , macurtua  , f$c.  Lat.  Incur- 
vatus. 

Encoítarfe  , acercarfe  á la  cofia , coflara- 
tu  , cojlaldetu  , baztertú.  Lat.  Adlit- 
tus  applicari. 

Encoílrar  , lacaztu  , zacartu.  Lat.  In- 
cruftare. 

Encovar  , meter  en  cueva  , lurruffotn. 

Lat.  In  cryptam  inducere. 

Encoxar  , encoxarfe , urgundu , errendiu 

maquiatn. 
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maquiatu.  Lar.  Ckudum  faceré , fien. 
Eucralkr  > loditu  , ‘gniceíidu  .lu&t.  Ineraí- 
iare. 
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Ad  culmen  extoilere  , eveliérc. 
Encumbrado  , erpindua  , &c.  Lar.  Ad 
culmen  evedus. 


gacreípar , quiztuHu , izurtu.  Lat.Crif- 
pare. 

gucfelpado  , quitcurtna  * &c.  Lát.  Crlí- 
parus.  > 

gacrelpadof  , cón  que  le  encreípa , quiz- 
an-cay a.  Lar.  Caiamiítrum. 
gncrdjpamiento  , encreipadüra  , enéréi* 
po  , qui&curteá . Lat.  Cr'ifpatio. 
gacreílaríe , gando  f tu , cu  curajtatu . Lat. 
Criftam  erígete. 

Encrcftado  , gandortua , &c.  Lat.  Criíla- 
tus. 

Encrifneja.do  , hecho  trenza  , ádájlua, 
cbiri  curdatua.  Lat.  Fafciolis  crinali- 
bus  ligatüs. 

Encrucijada  , bibidá . Lát.  BiviUm. 
Encrudecer  , gordindu.  Lat.  Crúdéfcére. 
Encrudecer  , fignifica  también  á vez  es. 
Encruelezer  , crueldu , odolguirotu.  Lat. 
dSaiZitiam  indere  , addere.  Encruele- 
zerfié  |,  Le  vire. 

Encluelecido  , crueldua  , odolgnirotua. 
Lat.  Sxviens. 

Encubar  , el  vino  , fidra , &c.  upelérafu, 
uperütü , duparatu , upe  lean , &é.far- 
tu.  Lar.  In  cüpa  condere, 

Encubado  , upeleratua , upelean  fartuát 
gordea.  Lát.  In  ctipa  conditus. 
Encubertar  , ejlalgaindu.  Lat.  Aliquid 
tegere. 

Encubertado  , efialgaindua.  Lar.  Tedas. 
Encubierta  . engañó, ejlalgaña.  Lat.  Fal- 

• lacia. 

Encubiertamente  , efialiro  , ejlalquiró . 
Lat.  Clam , oceulte. 

Encubredizo  , eft alcor r a , ejlalcoya.  Lat, 
Quod  facilé  celari  poteft. 

Encubridor  , ejlaltzalléa.  Lat.  Celator, 
occultator. 

Encubrimiento  , eft  aldea  , ejl alera.  Lat. 
Occukatio. 

Encubrir  , ejlali  y ejialdu.  Lat.  Celare, 
occultaró. 

Encubiertó  , efialia  , eftaldua.  Lat.  Cela* 

• tus  occultatus. 

Encuentro  , en  el  caminó  , bidalcartea, 
encontrua.  Lat.  Occurfus  , us. 
Encuentro  > en  que  fe  halla  algo  , arqni- 
t ea , idoropena.  Lat.  Inventio , repertio. 
Encuentro , opoficipn , contra  aldea  jLvx. 

■ Opptífitio. 

Salir  al  encuentro , bidera  irten.La.tQc- 
' Cürrere'.  - , \ 

Enculpár  , antiquaáo  , Veafe  cúlpar. 
Encumbrar  , erpindu  , erpiucratu  , co- 
petaratu  i gañera  jafo  , go  rat  'u:  Lat. 


Encumbramiento  * erpindera.  Lat.  In 
culmen  evedúo. 

L Acunado, antiquado, lo  miíino  que  lleno. 
Encuñar  , veafe  acuñar. 

-Encurtir  , pepinos  , pimientos  , &c.  0z>- 
piñaz  ondú.  Lat.  Aceto  macerare. 
Enéyclopedia  , ciencia  vniverfál , orojá- 
quindea  , gucijaquintza.  Lat.  Ency- 
ciopédia. 

Ende  , fignifica  allí  , por  efto  , luego.  - 
Endeble  , fe  galló  , aufeorra  , fngrea , 

- Jinglea.  Lat.  Debilis  , infirmus. 
Endecágono  , áfnaicaurquecoá.  Lat.  En- 
dccagonus. 

Endecálylabo  , de  onze  fylabas  , amalea 
güeibecbidnha.  Lat.  Endecafyllabus. 
Endechas  s canciones  fúnebres  , adiac, 
aldiac  erojlüc.  Lat.  Nenias , carinen  fú- 
nebre.- 

Endechadera  , plañidera  * adiac  aria  ,al- 
diaguillea , eroftaria .Lát.  Praefica,  c se. 
Endechar  , adiacatu  , aldiac atu , erojta- 
, tu.  Lat.  Náenias  cañete. 

Endecha , metió , adiabiurfa , erofabiur- 
fá.  Lát.  Carmen  nsenijs  plangendis  ap- 
tum. 

EfldelgadéGer  , antiquad©  , adelgazar. 
Endemoniar,  demoniatu,  deabrutu  ,gaiz- 
' qaitídtí.  Lat.  Pasmón em  iñducere. 
Endemoniado  , demoniatu  a , de  abrutua, 
demonio  z , deabruz  betea , jo  fia  ,gaiz- 
quindua  , gaizquiñac  dituena.  Lat. 
Encrgumenus  , dasmonio  correptus. 
Endentado  , ortzatua  , ortzcztua.  Lat. 

' Déntatus. 

Endentar  . termino  náutico  , diafartti. 
Lat,  Inicrere. 

•Endentecer  , Ortzac  eme  , agueri.  Lat. 

. Déntes  emitiere. 

Enderezadamente , ztteen , artez , zticen- 
' quif ó , artezquiro.  Lat.  Red:Q , juñé. 
Enderezadót  , zuc  entari  a , zucentza- 
lie  a , zücengiúllea  , arte  ¿tarta  , ar- 
te zt  zalle  a , artezguillea.  Lat,  Dircc- 
* tor  , inílruótór. 

Enderezamiento  , zucent zea , zucendea , 
artezteá  , artezdea.  Lat.  Diredrio. 
Enderezar  , zucendu  , arteztu.  Lat.  Di 
- - rígei  e,  • 

Enderezado, ^^^^,®c.Lat.Dire<a:us. 
Endeudarfe  , veafe  adeudar  fe. 
EndeVótarfe , monjet  ara  joyera  artufa - 
f j fertu.  Lat.  Monialis  amore  teneri. 
#/nd¿ábJar  , yeale  endemoniar: 

Endibia  , hierba  , efcarold,  ofereburia . 

> Lat.  íntybus. 

Endico  f 
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Endico , lo  mifmo  que  añil , veafei 
Endilgar  ; veaie  inducir . 1' 

Endiolamiento  , prefuncion  , antufea » 
andnfea-,  Lar.  Elatio  , fuperbia. 
Endiolamiento  , plenitud  de  devoción, 
Jaincotzea , Jaincodea.  Lat.  In  Deum  : 
refufió. 

Endiofar , Jaincotu , Jaincoztu.  Lat.Dei- 
ficare. 

Endiofado , Jame  otila , Jaincoztua.  Latí. 

- Deificatus. 

Endioíarfe  , erguirfe  , antu  , antufetut 
andufetu.  Lat,  Superbia  eíFerri. 
Endioíarfe,  de  devoción  Jaincotu  ,j  ant- 
eo z.-tu  , y las  terminaciones  de  el  neu- 

- tro.  Lat.  Pietate  in  Deum  effímdi. 
Endolencia  , antiquado  , indulgencia. 
Endonar  , antiquado  , dar , donar. 
Endofar  /poner  la  contenta  en  las  letras 

-de  cambio.  Endofo  , traípaflo  , que  fe 
haze  de  ellas  , veafe  letra. 
Endragonarfe  , fugulnatu,  veafe  enfure- 

- cerje.  Lat.  Iraíci. 

Endriago  , dragón  ,fugulna.Xk t.  Draco. 
Endrina  , eipecie  de  ciruela , belcharana. 

Lat.  Prunum  nigrum.Endrino , prunus. 
Endulzar  , eridulzorar,  gozotu  , eztitié,  ' 
dulcetu.h at.  Dulcorare,  dulce  reddere. 
Endurador  , miferable  , zurra  , zit  real- 
iza , cicoitza  , c e quena.  Lat,  Parcus, 
tenax.  , 

A padre  endurador  , ; hijo  gaftador  , alta 
zurrar  i femea  gafari.  Lat.  Tenacem 
patrem  fiíius  excipit  prodigus. 

Endurar  , vivir' parcamente  , zurquiro 
bici.  Lat.  T enui  viótu  vivere. 

Endurar  , fufrir  , tolerar  , veanfe. 
Endurecer  , endurar  , gogórtu  , gogor 
eguin.  Lat.  Indurare; , durum  faceré. 
Endurecido  , gogortua.  Lat.  Induratus. 
Enea  , hierba  con  , viras  pajas  como  jun- 
cos , de  que  fe  haz  en  hileras  , artiria, 
Lat.  Panícula , ae. 

Eneágono  , de  nueve  lados  , heder atzi 
aurquecoa.  Lat.  Eneagonus.  ; 

Enebral  , licabradia  \licabraga  , ipu* 
maga.  Lat.  Locus  juniperis  coníitus. 
Enebro  , lie  abra  , ijgurua.  Lat.  J.unipe- 
rus.  Item  ifurca.  c ¡ 

Enechar  , antiquado  , veafe  echar. 

Ene  de  palo  , veafe  horca.  :í 

Eneldo  , planta  , ezamillua.  Lat.  Alie* 
thum  , i.  : r Y ■■  Y 

Enemiga  , veafe  enemiflad.  . 

Enemigadero  , antiquado. , enemigo,  y ■: 
Enemigamente  yetfa}rdyetfaiquiro * qrei 
rioró , arerioquiro.  Lat.  Immíce. , ho£ 

tilitér. . ' . í,..,r  .y  ) l 

Enemigo  , etfaya  , arerioa ér$bea¿.  ¿at. 


. e N. 

Inimicus  , hoftis.  ' - 
-Al  enemigo,  que  huye,  la  puente  de  plata, 
etjaya  igues  badia , cillarrezco  zubia. 
Lat.  Fugientem  hoítem'  argénteo  pauté 
mitte.  ' 

Ser  enemigo  de  ello  , u lo  otro  , zale  ez 
izan.  Lat.  Averfum  elle. 

Enemiftad  , et  Caigo  a , etfait  afina , are- 
riot  afina , hudigoa.  Lat.  Inimieitia. 
Enemiftanza , antiquado , enemifad. 
Enemiftar  , etfaitu  , etfaierazo , arerio- 
tu , hudigaraci.  Lat.Inimicitias  parere. 
Enemiftarle  , etfaitu  , areriotu  , hudi- 

■ gotu  , y las  terminaciones  de  el  neu- 
tro. Lat.  Inimicitias  gerere. 

Energía  , otferriia.  Lat.  Energía  , vis. 
Enérgicamente  , ot ferrar  ó.  Lat.  Energi- 
cé  , vi  fingulari. 

Energúmeno  , gaizquindua  * gaizpñ 
ñac  dituena.  Lat.  Eiiergumenus. 

. Enerizarfe  , veaie.  erizar  fe. 

Enero  , beltzilla  , urtarilla.  Lat.  Janua- 
- rius. 

Enervar , cegozaindu , indarbaguetuXtii, 
Enervare  , debilitare. 

Enervado  , cegozaindua  , &c.  Lat.  Ener- 
vatüs. 

Enexar  , echar  exes  al  carro,  errodacha - 
tú.  Lat.  Axibus  inftruere. 

■ Enfadar  , enfadatu  , adorgatii , mujturi- 

tu  y beltzMT'itu.lzon.  Moleftiá.amcere. 
Enfadado,’ enfadatua , ¡$ft¿pHtua>  ador-; 

gatua  , &c.  Lat.  Molcftiá  afledtus. 
Enfado  , enfad'oa  , mu  furia  , i idorgoa , 
beltzuria.Lsit.Moleñia.. 
Enfadofamente  , enfadatiró , muflir  ir  i. 
Lat.  Molefte. 

Enfadólo  , enfadati.cí  , enfadatfua,  Lat. 
Molefttts. 

Enfaldarfe  , tiene  . raíz  Bafeongada  , ma- 
galac,  altzoac  acil  u , guerriratujafd. 
Enfaldo  , magaldatzea  , magalac  , alzo- 
de j afot  zea.  Lat.  Veftis  praminétio. 
Enfardar  , enfardelar  fardeldu , bilgotii, 
zórrotu.  Lat.  Sarcinas  aptare.'  • 1 ■ 
Enfaftiar  , enfaftidiar,  veaie  enh'dfiar. 
Ehfear , vcaíe  afear. yC  . 
Enfermar,  eritu  , gaiz'qúitu'.;  'gnifotn, 
gajotuCV.ox.Yü.  mprbum;íncide!re',  infif: 
.mari. ' V ' '.  ;•  ■ • ■ 

Enfermedad';,  eria  ; eritafuna  , gaitz-al- 
. día  , gai'fofafuná  , • erar  zuna.  Lat,  In- 
firmitas  , inórbus.  ' . . 

Enfermería , eriteguia ,gaifotegma-bot. 
■ i.  V aletudinariüin . . : 

Enfermero  , erizaya  , er i zaina  , gffi* 
zafa.  Lat.  Valetúdinafíj  prasfedhis-.  \ 
Enfermizo  , er  icorra;,  gaifo  corra , «•/- 
coya , &c.  erbala.  Lat.  Valetudinarias. 

Enfcnno , 
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Enfermo  lenta  ,gaifoa , gaizquitua.  Lat 
InífrmuSj  argcr.  \ 

Enferozar , veafe  embravecer.  1 

Enfervorizar  , enfervorecer  , alaitu , 
alaier’dzo  , ir  acarad.  Lat.  Animare, 
excitare. 

Enfervorizado,  álaitua  , alaierdzoa , 
ir  acar  acia.  Lat.  Animatus , excitaras. 

Enfeudar  , dar  en  feudo  , mepondétu , 
feudatq.  Lat.  Feudum  imponcre. 

Enfeudación , mepondetzea  , feüdatzea. 
Lat.  Feudi  impofitio.  ■ 

Enfiar  , antiquado  , lo  mifmo  qué  con- 
fiar. ; 

Enfilar,  errondu , errondetu.  Lat.  Ili  li- 
nea continuare , dirigere. 

Enfingir  , antiquado  , lo  mifmo  opio,  fin- 
gir. 

Enfinta , antiquado , fingimiento. 

Enfiftolarfe , veafe  afiftolarfe. 

Enfiuciarle , antiquado,  lo  mifmo  que  con- 
fiar fie. 

Enflaquecer  , fiacatu  , argaldu  , er bal- 
da , ahuldu , erquindu.  Lat.  Attenua- 
ri , macreícere. 

Enflaquecido,  flacatua  , argaldua , &c. 
Lat.  Attenuatus,  macrefcens. 

Enflautar , alcahuetear. 

Enflorecer  , loreztatu  , loraz  edertu, 
apaindu.  Lat.  Floribus  ornare. 

Enfbrcar , antiquado , ahorcar. 

Enforrar , antiquado , aforrar. 

Enfortalecer  , enfortecer  , antiquado  f 
fortalecer. 

Enfoícarfe , ponerfe  hofco  , veafe  enfa- 
dar fie. 

Enfotaríe,  ftgnifica  confiar  fe , veafe. 

Enfranquecer , antiquado , hazer  franco, 
libre. 

Enfr afeamiento  , nafipilla  , ifcambilla. 
Lat.  Implicado. 

Enfrafcarfe,  naffiildu.  Lat.  Implican. 

Enfrenador , bridazaia.  Lat.  Frteno  mo- 
derator  equorum.  . 

Enfrenamiento  , bridaera.  Lat.  Fraeni 
injeótio. 

Enfrenar,  bridatu.  Lat.  Fraenare. 

Enfrenado , bidratua.  Lat.  Fraenatus. 

Enfrente , veafe  frente. 

Enfriadera,  enfriador,  otzicaya.  Lat.  Si- 
tula  nivaria. 

Enfriar , oztu , otzitu.  Lat.  Frigefacere. 

Enfriarfe  , oztti , otzitu , y las  termina- 
ciones de  el  neutro.  Lat.Frigefcere.  . 

Enfriado  , oztua  , otzitua.  .Lat.  Frige- 
faótus , frigidus. 

Enfundadura,  lecaotzea , azaltzea , le- 
caoan,  azalean  Jdrtzea.  Lat.  Farótio, 
refertio.  ’ 


E . N.  3zi 

Enfundar  , lécaotu,,  azaldu  , lecaoan , 
a zalean  fiartu.  Lat.  Fundaeoimmit- 
tere.  u • 

Enfuriarfe , antiquado  , lo  mifmo  que 
Enfuf  ecerfe , fihmindu , fuliatn , con  las 
terminaciones  de  el  neutro.  Lat.  F ure- 
re,  fur  ore  rapi. 

•Enfurecer  , fumindu , &c.  Lat.  In  furo- 
rem  agere. 

-Enfurecido  , fumindua , fuliatua.  Lat, 
In  furorem  aélus . :;.uo  ‘ ¿; 

ÉnfUrruñaríe , veafe  encolerizar  fe.  '> 

Enfurtir  , paños  , fonibréros;  trine  atul 
beteaz  calcatu.  Lat.  Farcire.-  loíov. 
Enfurtido,  trinG'atua.  Lat.  Farétus. 

E ngace , veafe  'engarce . - - . x . . , , , 

Engafar  la  balleflá--,-  es  armarla  con  las 
gafas  , cacoaz  prefiatu.  Lat.  Uncís 
prseparare.  : 

Engafádo , cacoaz  prefiatua.  Lat.  Uncís 
prasparatus.  . j 

Engafécer  , antiquado,  lien  arfe  de  le-, 
pra. 

Engaitar  , engañar , viene  de  el  Bafcuen- 
ce , gaintd  engaño  , gaintatu.  Lat. 
Decipere. 

Engaitado , gaintatua.  Lat.  Deceptus. 
Engaitador  , gaintaria  , gaintatzallea. 
Lat.  Deceptor. 

Engalanar  , tiene  raíz  Bafcongada  y ga* 
laiitu , edertu , apaindu.  Lat.  Ornare. 
Engalanado  , galantua  , &c.  Lat.  Ór- 
natus. 

Engallado  , erguido  , gandortua.  Lat; 
Eredtus  , crinaras. 

Enganchar , agarrar  con  gancho  , tiene 
raiz  JBafcongada  , cacoaz  artu.  Lat. 
Unco  capere.  - 

Engachado , cacoaz  artua-.  Lat.  Unco; 
captus. 

Enganchar , atraherle  con  arte , ecandu , 
balacuz  eracarri.  Lat.  Allicere. 
Enganchador  , ecandaria  , balacuz  era- 
carlea.  Lat.  Alíeótor. 

Enganchamiento  , ecanda , balacuz  era- 
cartea.  Lat.  AUeótio. 

Engañadizo  , engañacorra  , atzipeco- 
rr a , gaint acorra  , báiracorra.  Lat.; 
Qui  facilé  decipitur. 

Engañador  engañatzallea , atzipet za- 
lle a,  gaintatzallea , bairataria.  Lat:. 
Deceptor,  veterator. 

Engañamiento , antiquado  , engaño. 
Engáñapaítores , ave , veafe  zumaya. 
Engañar , viene  de  el  Bafcuence  enga- 
• hatu  , enganatu  , gaintatu , atzipe- 
tu  , bairatu , cilibocatu.  Lat,  Deci- 
pere. 

Engaño  , viene  de  el  Bafcuence  gaña. , 
Ss  gana. 
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gana  , gaintá*  que  figriifica  encima , 
io.bre » y el  que  engaña  , quiere  iobre» 
ponerfe  , y íuplantar  al  engañado. 
Jzngduua  , engánioa  *•  gaint a , dtzi- 
fea.,  barra  , ciliboca,  Lat.  Fallada, 

. do!  us.  

Hngañofamente , engauuz  , enganioz , jí« 
necia  z\ gUintdz  ¡ffc.  engañatiro  ,ga- 
intatfuro  , atzipétiró , bairatfuro , 
cilihocafird.  Lat.  Dolofe  , fallacicer , 
fraudulenter.  .f 

Engañólo , engauatia  .gaiutatfua , atzi- 
fetia  bairatfua  , cilibocatia.  Lat. 
Doloíus , fallax. 

Engañifa v veafe  engaño.  • 

Engarabatar  , cacoatu  , cacoaz  atzitu. 
Lat.  Unco  apprehendere.  Viene  de  el 
Bafcuen.ce. 

Engarabitarfe  , fubirfe  á lo  alto  , tiene 
raíz  Bafeongada,  garaiteratu.  Lat.  Iii 
altum  conicendere. 

Engarbaría , tiene  la  mifma  lignificación, 
y raíz  Bafeongada. 

Engarbullar , enredar , confundir , nafpi- 
. Llatit.  Lat.  Confundere,  miícere. 
Engarce,  viene  de  el  Bafcuence^ríe,^, 
que  fignífica  eslabón , gartzadea , en- 
gartzea.  Lat.  Nex.us. , connexio.  f 
Engargantar , meter  todo  el  pie  en  el  efi 
tribo \ irozoindu.  _ Lat.  Pedem  in  fia» 
pedam  altius  inferre. 

Engargantado  ,,  irozoindua.  Lat.  Pes  in 
ftapedam  altius  illatus. 

Engaritar,  veafe  engaitar. 

Engarrafar,  agarrar  , tiene  la  mifma  raíz 
Bafeongada,  que  agarrar,  arr apata , 
itfafi.  Lat.  Arripere,  prchcndcre. 
Engarrotar , veafe  agarrotar. 

Engarzar , viene  de  el  Bafeuence  gartza- 
tu , engartzatu . Veafe  engarce.  Lat. 

. Innedere,  connedere. 

Engarzado  , gartzatua  ,&c.  Lat.  Inne^ 
xus. 

Engarzador , gartzarza , gartzaguillea. 

..Lat.Innedens , connedens. 

Engafajar , antiquado , lo  mifmo  que  aga- 
sajar. ; 

Engaitar  .,  viene  de  elBafcuen cergaflon- 
du  , que  fignifica  lo  mifmo  , y en  lo 
. antiguo  fe  dezia  engafionar . Lat.  Ali- 
quid  auto  , aut  argento  includere. 
Engaitado  , gafondua.  Lat.  Auro  , aut 
argento  inclufus» 

Engalle , gafloná.  Lat.  In  auro  inclu* 

fio.  . . - . ' j: 

Engatar,  veafe  engaitar , y lo  mifmo 
..  por  engata Jar*  . ..  , : ; v\ 

Engavillar , veafe  agavillar . 

Engazar  , .véate:  engarzar* . t 
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emargarria  , emarmegeu, 
rria.  Lat.  Generabilis. 


Engendracion , antiquado , generación. 
E.ngendrador  , emarcana  , emqrtza- 
lie  a , emarmetaria  , emarmet  zallen. 
Lat.  Genitor , generator. 

Engendrar , emartn , emarmetu . Lat.  Ge- 
nerare , gignere. 

Engendrado , emartéua , emarmetua.  Lat. 
Genitus , generatus. 

Engendro  , parto  informe  , erbuquezta. 
Lat.  Embryo , nis. 

Mal  engendra , muchacho  avicílo , men- 
ta gaífioa , Jeta  dennguea.  Lat.  Mahe 
. indoíis. 

Englandado  , en  él  Blafon  , ezcartua , 
. ezcurrez  betea.  Lat.  Glandibus  onuf 
nis. 


Engolado  , en  el  Blafon  , iretfia.  Lat. 
Deglutí  tus. 

Engolfarle  ■■  it fas-barrendu  , itj as-ba - 
rrutu . Lat.  In  altum  provehi. 
Engolfado , it  fas-barrendu  a-.  Lat.  In  al- 
tum provedus. 

Engolillado , engolado  , golillatua.  Lat. 

T enfó  collari  indutus. 

Engolletado,  engreído  , veafei;  icherpo - 
tua.  Lat.  Elatus,  eredus. 
Engolondrinarle  , engreír  fe  , enadatu, 
Lat.  EíFerri , inflari. 

Engolofinar  , zalerazo  , zaletu.  Lat. 
lneícare. 

Engolofinarfe  , zaletu  , ederretfi.  Lat. 
Inefcari. 

Engolo finado  , zaletua  , ederretf'a.  Lat. 
Inefcatus. 

Engomadero  , licurtaquizüna  , licale- 
. qutzunq  , licurtagarria  , licaíega- 
rria.  Lat.  Quod  gummi  linire  poteft, 
Engomadura  , licurtatzea  , lie  ale  t zea, 
Lat.  Gummi  litio,  gummítio. 
Engomar , licurtatu , licaletu.  Lat.  Gum- 
- mi  linire. 

Engomado , licurtatua , &c.  Lat.  Gum- 
mi litus. 


Engorar , veafe  enhuerar. 

Engordar  , guicendu  , loditn.  Lat.  Pin- 
guefeere ; y á otro , impinguare. 
Engordecer , antiquado , engordar. 
Engordecido  , engordado  , guicendua , 
Lat.  Pinguis , impinguatus. 

Engorra,  antiquado  , itfajiea.  Lat.  Pre- 
- henfio. 


Engorrar  , veafe  embarazar  , engorro, 
embarazo.  Engorrar  , antiquado  tar- 
dar. 


Engoznar  , poner  goznes  , contzatn, 
elgo.ntzqtu  v,  elgonzqc  parata.  Lat. 
Compagibus  nedere. 

Engoz- 
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Engoznado, elgont  zatua.  Lar.  Nexüs. 
Engraciar , antiquado , agradar. 
Engrandecer  , anditu, , aunditu  , gtiei- 
tu.  Lat.  Ampliare  , augere , magnifi- 
care. : 

Engran  decido , anditua , &c.  Lat.  Auc- 
tus. 

Engrandecimiento , anditzea , gueitzea. 

Lat.  Ampliado , magnificado. 

EngraíTar  , hazer  pingüe , guicendu.  Lat. 

Impinguare,  incraíiare. 

Engradar  , pringando  , coipaztu.  Lat. 

Perungere , íordidare. 

Engravedar,  el  rodro  , grauetu,  mufe- 
rortu.  Lat.  Vultos  leveritatem  aftec- 
e.  tare. 

Engreimiento  /altivez  , viene  deelBad 
cuence  garaimentua  , garaituft  ea,  que 
| fignifica  lomiimo  , dixole  engarimien- 
to , y d efpues  cafi  con  la  miima  pro- 
nunciación engreimiento . Lat.  Infla- 
tio  , elatio. 

Fngreiríe,  viene  de  elBafcuence  garai- 
’tze,  como  fi  dixera  engarairje.  Ga- 
ra i , dignifica  el  que  eítá  luperior,  en 
alto , y vencedor , y es  lo  que  procura 
el  que  fe  engríe.  Garaitujie  , garai- 
tzea  , ollartzea,  con  las  terminacio- 
nes de  el  neutro.  Lat.  Ederri , infiari. 
Engreído  , .ollar  tu  a , garaituftetua.  Lat. 

Élatus'.  * 

Engrifarle  , veafe  encrefparfe . 

EngroíTar , hditu , gneitu , anditu.  Lat. 
Augere. 

Engrudar , uraitu , irlicatu.  Lat.  Giuti- 
uare.  - 

Engrudado,  uraitua  , &e.  Lat.  GlutL 
natus. 

Engrudador  , uraitzallea  , ir  licat  za- 
llen. Lat.  G lutinator. 

Engrudo , uraya  , ir  Lie  a.  Lat.  Gluten, 
glutinum. 

Engualdrapar , anque faldea  e.zarri.  Lat. 
Stragulo  tegerc. 

Enguantado , achorrotua.  Lat.  Chirote- 
cis  induras. 

Enguedejado , veafe gue dejar.  ■ 
Enguijarrar  , veafe  empedrar.  Y tiene 
; origen  Bafcongado. 

Enguirnaldado , guirlanda? na.:  Lat;  Fio- 

■ ribus  redimitus.  Vcaíe  guirnalda , que 
tiene  raíz  Bafcongada. 

Enguizgar  , incitar , viene  de  el  Baícuen- 
• c t eguizu  gaur  , que  figmffea  haz- 
’•  lo-,  éxecutalo.  oy  , cuyo  íincope  pa- 
rece enguizgar.  Cirio atu.  Lat.  ¿timti- 

■ lare.  . : 

Engullir,  irechi  firetji , mmcidC  at.Pe* 
giutire. 
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Éngullidor  , ireslea  , irunzlea , veafe 
tragón.  Lat.  Heíluo  > nis. 

Engurria , antiquado , arruga : engarria- 
do , arrugado : engurrio , tr  ifleza. 
Engurruñarle,  majcaldu  , tr afquiLdn. 

Lat.  Squallore  teneri. 

Enhambrecer  , go/etu.  Lat.  Fame  labo- 
,.  . rare. 

Enharinar  , iriueztatu  , iriñez  anfiii , 
befé,.  Lat.  Fariña  aípergere. 
Enharinado,  iriueztatua , &c.  Lat.  Fa- 
riña aíperfus. 

Enhadar , fixar  el  hierro  en  el  hada,  la- 
nagatu , lanagan  Jartu.  Lat.  Ferrum 
hadae  aptare. 

En  hadado , lanagatua.  Lat.  Hadas  apta- 
tos. 

Enhadiar  , nazcatu  , nagatu  , igüitu , 
gogoan  jo.  Lat.Fadídire  , nauíeam  mo- 
veré. 

Enhadiado  , nazcatua , Cdc.  Lat.  Fadi- 
dio  captus. 

Enhadio  , antiquado  , hafio : enhadio- 
lo  , enfadofo. 

Enhebrar  , albiñotu.  Lat.  Filum  per  fo- 
ramen acus  iníerere. 

Enhebrado , albiñotua.  Lat.  Acui  iníer- 
tus. 

Enhebrar,  enfartar , engarzar,  veaníe. 
Enhechizar , lo  mifmo  que  hechizar. 
Enhenar,  cubrir  con  heno  , lafoz,  hela - 
rrezeftali.  Lat.  Foeno  involvere. 
Enherbolar , envenenar , veaíe. 

Enhedar  , zutatu  , zutindu.  Lat.  Eri- 
gere. 

Enhiedo  , zutatu  a , zuiindua.  Lat. 
Eredlus. 

No  áver  lanza  enhieda  , no  quedar  lan- 
za enhieda,  es  áver  vencido  , y que 
no  ay  refidencia. 

Enhetramiento,  enhetrar  , antiquado, 
-c  enredar , enmarañar,  veaníe. 

Enhilar , ariztu  , ariztatu , aria  jartu  8 
. arlan  fartu.  Lat.  Per  foramen  jilum 
mittere. 

Enhilar , enfartar,  veafe. 

Enhocar,  lo  mifmo  'que  ahuecar,  veaíe 
Enhorabuena , congratulación , zoriona, 

- pozerafquida . Lat.  Congratulado. 
Enhorabuena  fea  , biz  ora  non  can:  Lat. 

- Sit , vel  fíat  faude  ac  foeliciter. 

Anda  enhoramala  , zxtaz  ordn  gaif  oqu, 

~ Lat.  Ab¿  in  malam  rein. 

Enhorcar , veafe  ahorcar. 

Enhornar.,  labor  atu , lab  can  fartu  , la- 
banditu.  Lat.  In  ftmmra  inferre. 
Enhornado , lahanditua , laberatua.  Lat. 
In  furnum  illatus. 

yyi-.enhomar.  fe  tuerce. el  pan , tabean  far* 
$$  > tzen 
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tzen  oguia  da  oquertzen,  Lat.  PrincL 
pijs  obíla. 

Enhnerar  , arraultzac  ut farad,  Lat, 
Ova  iub ventanea  efficere. 

Euhuerado,  ut farad  a , utfa>  ujtm.  Lat, 
Sub  ventaneus. 

Enigma , itanafia.  Lat.  ¿Enigm  a , tis. 

Enigmático  , it  añafea  a . Lat.  Enigmá- 
ticas. 

Enjaezar,  endrezutu , zaldiari  zalpai- 
nac  ifint , zalp aínda.  Lat.  Phaleris 
' c quum  ílernere. 

Enjaezado  , endrezutua  , zalpaindua , 
Lat.  Phaleratus. 

Enjalbegar , churiztatu , careztatu.  Lat. 
Dealbare. 

Enjalbegado  , eburiztatua . Lat.  Deai- 
batus. 

Enjaular  , cabiatu  , cahiratu  , cabían t 
abiati fartu.  Lat.  Gavea  includere. 

Enjaulado  , cabiatua  , Lat.  Cavea. 
incluius. 

Enjordanar,  veafe  remozar . 

Enjorguinarfe  , tiene  raíz  Bafcongada , 
como  fi  dixera  en for guiñar  fe , de  for- 
gitindu  , firguintzea  , que  es  embru- 
jarle } 6 hazeríé  bruja  , y Jorguina, 
for  guiña  es  bruja.  Y como  ellas  di- 
zen , que  falen  por  las  ch imineas , por 
eíTofedixo  enjorguinarfe , por  teñir- 
fe  de  ollin  , aludiendo  á lo  primero. 
Lat.  Fuligine  tingi,  veafe  embruja? fe . 

Enjoyar  , artifietu.  • Lat,  Monilibus , ac 
pretioíis  lapidibus  ornare. 

Enjoyado , artifietu  a . Lat.  Pretioíis  la- 
pidibus ornatus. 

Ehjtíagar , aoa  garbitu.  Lat.  Os  colíuere. 

Enjuagadura,  aoa  gar  bit  zea.  Lat.  Gris 
collutio. 

Enjuague  , aoa  garbitzecoa.  Lat.  Vinum 
aut  aqua  ori  colluendo. 

Enjuagues,  de  quita,  y pon  , puraque- 
nac.  Lat.  Inconfiderata  mutatio. 

Enjuncar,  atar  con  ramales  de  junco  > 
iya  focaz  Lotu.  Lat.  Juncis  neótere. 

Enjunque  , cargas  mas  pefadas  , que  íe 
ponen  en  el  navio , bilgo pifuena , af 
tunena.  Lat,  Onus  grave. 

Enlabiar , hitzez  norbait  llilluratu,  cha - 
ratu.  Lat.  Verbis  allicere. 

Enlabio , hitzez  choratzea , hitzen  cho- 
r amena.  Lat.  Verborum  lenocinium. 

Enlace  , iche quera  , itfafdeay  Lat.  Ne~ 
xus.  - 

Enladrillador  , adrillaria  , buztiñerta* 
ría.  Lat.  Laterum  ílrator. 

Enladrillar , adrillatu , buztiñertu.  Lac 
Lateribus  ílernere,  r.i 

Enladrillado , adrillatua,  Lat.  S tratas* 
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Enlamar , cubrir  de  lama  las  tierras , co- 
mo lo  hazen  las  inundaciones  , íoitv. 
loyez  hete',  efah.  Lat.  Limara  indu- 
cere. 

Enlardar , lo  mifmo  que  lardear , veafe. 

Enlazable , ichecarria , itfafgarria.  Lat_ 
Quod  neblí  poteíl. 

Enlazamiento , eníazadura , veafe  enlace . 

Enlazar  con  lazos  , chibiflatu  , juntar, 
trabar  de  otra  manera  , ichequerazo , 
itfitfierazo.  Lat.  Connedlere. 

Enlazado  , chibifatua  , ichequerazoa , 
Lat.  Connexus. 

Enligarle , bifeatu . Lat.  Yifco  teñen. 

Enlizar , eñtorracetu.  Lat.  Licia  addere. 

Eníizado,  eutorracetua.Lat.Liciis  audus 

Enllenar,  vea ie.  llenar. 

-Enlodar,  loitu.  Lat.  Luto.foedare. 

Enlodado,  lóitua.  Lat.  Luto  foedatus. 

Enloquecer  , zoratu  , choratv  , creta, 
Lat,  Dementare. 

Enloquecer,  hazerfe  loco,  zoratu , ern- 
tu , con  las  terminaciones  de  el  neu- 
tro. Lat.  Detínentari , infanire. 

Enloquecido  * zoratuay&c.  Lat.  De- 
mentatus. 

Enlofar.,  arlauztu , lofatu . Lat.  Lapidi- 
bus quadris  ílernere. 

Enlofado , arlauztua.  Lat.  Stratus. 

Enlozanarfe  , mi-quetu  , malafu  , ge- 
renta tu. hxt.  Ob  elegántiam  luperbire. 

Enlucir  , blanquear  las  paredes  veafe 
blanquear. 

Enlulírecer,  difüaraci , tiflierazjo.  Lar. 
Illuílrare. 

Enlutar  , dolgaindu.  Lat.  Funebri  vede 
induere. 

Enlutado , dolgaindna.  Lat.  Afratus.  . 

Ennegrecer , beztu , baztu , balcitu.  Lat. 
Denigrare. 

Ennegrecido  , beztua , &c.  Lat.  Deni- 
gratas. 

Ennoblecimiento  , leñarguitea  , mole- 
dera. Lat.  G loria , fplendor. 

Ennoblecer  , leñarguitu  , nobletu  , nú- 
blecitu.  Lat.  Nobi  litare , illuílrare. 

Ennoblecido , leñar guitua , &c.  Lat.  No- 
bilitatus. 

Ennoviar  , ezconberritu.  Lat.  Uxorem 
ducere. 

Ennudecer, lo  mifmo  qnc  anudarytde. 

Enodrida , gallina  que  ya  no  pone, 
erraufua.  Lat.  Gallina  efEeta. 

Enojadizo,  afferrecor?''a , becaízcorra, 
fimincorra , quej acoya , empach acoja, 
enoy acorra.  Lat.  Ad.iram  pronus. 

Enojar  , tiene  raíz  Bafcongada  , enoja- 
tu  , ador  gata  , ajferretu . hecaizt&y 
quej  a tu  , empachatu  ,fumindu.  ,Laf. 

Irritare, 
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Irritare  , exarcebare. 

Enojarfe  , ajferretu  ,'&c.  con  las  termi- 
naciones de  el  neutro.  Lat.  Iralci, 
íucceníere. 

Enojo  , viene  de  el  Bafcuence  enoytia , 
que  en  vn  dialecto  fígnifica  fatiga,  can- 
lancio  , que.  es  el  que  fíente  , quien  fe 
enoja  , y el  que  caula  , quien  enoja.  Y 
enoyua  pudo  dezirle  de  aunoyua  , que 
es  el  quebranto  ocafíonado  de  el  cern- 
ían rio.  Item  pudo  deziríe  enojo  de  au- 
nó jo  , que  fígnifica  golpe  de  Ja  fatiga , y 
caníancio  , de  aunó  fatiga  , y jo  pegar, 
golpear.  Enoyua  , ajferrera  , becai 
coa  , becaitza , queja , empachua.  Lat. 
Iracundia  , ílomachus. 

Enojofamente  , enoyuquiro  , ajferreroj 
becaizquird  , hecaiztó  , qttejaquiró 
Lat.  Moleílé  , gravitér  , segré. 

Enojolo  , enoyutia  , aferrctia  , becaiz - 
tia  , qucjatia.  Item  enoyutfua  , afe - 
rretfua  , 1p>c.  Lat.  Moleííus  , gravis. 

Enorme  , neurcaitza  , efquerguea.  Lat. 
Enormis  , e. 

Enormemente  , neurcaizquiro  , neur- 
caiztó  , efquer güero.  Lat.  Enormitér, 
immodice. 

Enormidad  , neurcaizdea , efquergadea. 
Lat.  Enormitas. 

Enquadernacion  , laurbatzea.  Lat.  Libri 
compariio. 

Enquaaernador  , laurbatzallea.  Lat.  Bi- 
bliopegus. 

Enquaaernar  , laurbatu.  Lat.  Compin- 
gere. 

Enquadernado  , laurbatua.  Lat.  Com- 
parius. 

Enquiciado  , orpotua  , -opatua.  fa.t.Ca.r- 
dine  firmatus. 

Enquillotrar,  e , termino  ruílico , que  fíg- 
nifica mudarfe.  Puede  venir  de  el  Baí- 
cuence  quilla  la  , cierta  embarcación , 
o bote  como  de  vna  pieza  , muy  eítre- 
cha  , y ligera  , que  con  el  mas  leve  im- 
pul ío  fe  mueve  , y muda.  De  aquí  en- 
quiílolarfe  , y luego  enquillotrarle , al - 
datu  , befetu  , bercetu.  Lat.  Immutari. 

Enquina, gorrotoa.  Lat.  Odium,  averfío. 

Enramada  , choza  de  ramos  , or vichóla* 
Lat.  Cafa  ex  ramis  conferia. 

Enramar  , adarreztatu  , tantaitu  \ ada- 
rrez  , tantayez  janci , efiali.  Lat.  Ra- 
mos obducere  , ramis  ornare. 

Enramado  , adarreztatua  , &c.  Lar.  Ra- 
mis ornatus. 

Enraneiarfe  , el  tocino  , cardamutu  , ga.- 
rriotn  ; otras  cofas  , gartingatu.  Lat. 

. Rancidum  fieri. 

Enrarecer  , artziatu , meaftu.  Lat,- Rafe- 
facere* 
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Enrarecido  , artziatu  a , &c.  Laf.  Rare- 
farius. 

Enralar  , poner  rafa  alguna  cofa  , berrán* 
ritu.  Lat.  iEquare. 

Enraíado  , bermuritua.  Lat.  JEquatus, 
Enralar  , enrafaríe  algún  vellido  , o tela 
por  averie  gallado  , ietzi.  Lat.  Rare- 
fierif 

Enrafado  afsi  , ietzi  a , ietzitua.  Lat.Ra- 
refárius. 

Enrayar  , poner  rayos  á vna  rueda , befa- 
gaztu  , bejagac  garbillar  i eran f . Lat. 
Radios  rotis  infigere. 

Enrayado  , befagaztua.  Lat.  Radijs  infi* 
xus. 

E nredar  , meter  en  la  red  á alguno  , fa - 
reztatu  ,farean  fartu.  Lat.  Irretire. 
Enredar  , trabando  , enlazando  , &c.  ca - 
trambillatu  , equiñafpillatu.  , najht , 
naafi.  Lat.  Implicare  , illaqueare. 
Enredar , travefeando  .jo jan  tu . Lat.  La> 
tiori  inquietudine  agi. 

Enredador  afsi  ,jofaria.  Lat.  Hilariter 
inquietus. 

Enredador  , mezclando  , &c.  nafcaria , 
. nahatfalea. 

Enredador  , chifmofo , ombrífero  ¡vz aníe. 
Enredo  , tracaderia  , nafpilla  , catram - 
billa  , equiñaf pilla.  Lat.  Intricatio, 
implicatio. 

Enredofo  , ndfpilfka  , nafpilduna.  Lat. 

Implicaras  , perplexus. 

Enrehojar  la  cera  , que  aun  eílá  en  ojas, 
ó tiras  , es  moverla  , ezcoaren  liftor- 
riac  erabilli.  Lat.  Folliaceam  ccram 
permovere. 

Enrejar  , poner  rejas  , fareac  ■„  querctac 
ifiñi  jfareztatu , quereztatu.  Lat.  Cla- 
. thrare. 

Enrejado  afsi  \fareztatua  , quereztatua. 
Lat.  Clathrarus. 

Enrejar  , poner  reja  al  arado  , goldea  or- 
tzatu  ,goldeari  oriza paratu.'L^x.No- 
mere  aratrum  inílruere. 

Enrejado  aísi  , ortzatua.  Lat.  Vomere 
inftrurius. 

Enrejado  , fubílantivo  ,farea  , qitereta. 

Lat.  Clathrum  , cancelli. 

Enriar  , el  lino  , es  meterlo  en  agua, para 
que  fe  ablande  , liñafortac  urtan  f ar- 
ta. Lat.  Linum  aquis  immergere. 
Enridar  , antiquado  , azomar  , veaíe. 
Enriquecer , ondiatu  , abera  fu  , ondaf 
qiiitu.  Lat . Ditare  , locuplctare.  . 
Enriquecido , pndiatua , &C.  Lat.  Ditatus. 
Enrilcamiento  , arcaiztea  , murcaiztea . 

Lat.  Ad  juga  montium  confugium. 
Enrifcar  , arcaiztu  , murcajiztu  , ar- 
caiz  , mure  ai  z gañean  ifñi.  Lat.  Su-. 

pra 
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pra  juga  montium  collaearej  ' 

Enrifcarie,  meterle  en  los  rífeos,  arca* 
iztu,  &c.  con  las  terminaciones  de  el 
neutro.  Lat.  Ad  juga  montium  confu- 
gere. 

Jinrifcado , lleno  de  rífeos  , arcaiztia , 
murcaiztia , arcaiztuna , mure  ai  zt  li- 
na. Lat.  Arduus , praeceps  rupibus. 

Enriílrar,  poner  la  lanza  en  riílre , Lancia 
etfayaganonz  jafo , zucenduSLuX.  Haf- 
tam  protendere. 

.Enriftrado  , jafo  a , zucendua.  Lat.  Pro- 
teníiis.  . . 

Enrizado  , nombre  , qitizcurra  quiz * 
curtea,  galbarra.  Lat.  Criípatio. 

Enrizar  , quizourtíi , galbartu.  Lat. 

. Crilpare. 

Enrizado  , quizcurtua  ,&c.  Lat.  Crif- 

t patus.  : 

Enrizar',  antiquado,  azuzar,  veafe. 

Enrocar , en  el  juego  de  axedrez , tiene 
raiz  Bafcongada , arrocatu.  Lat.Inla- 
trunculorum  ludo  regem  turribus  mu- 
ñiré. 

Enrodar , caítigar  con  pena  de  muerte  en 
la  rueda  de  navajas  , gurjildu.  Lat. 
Rotas  psená  mulítare. 

Enrodado , gurpildua.  Lat.  Rotas  pasná. 
muldtatus. 

Enrodrigonar,  vides,  arboles  recientes, 
&c.  ayendu  , irozgarritu  , baldefu . 
Lat.  Fulcimenta  vitibus  apponere. 

Enromar , camuztu.  Lat.  Obtundere.  . 

Enronquecer , ponerfe  ronco  , marran - 
gatu , marrantatu , erlajiu.  Lat.  Rau* 
cefcere . 

Enronquecido  , marrangatua , marran - 
tatúa , erlaft ua.  Lat.  Raucus. 

Enronquecimiento  , marrangd  , mar* 
rantd,  erlafdurá.  Lat.  Raucitas , rau- 
cedo. 

Enrofár  , arrofatu.  Lat.  Rubricare. 

Enrofcar  ,.  b ollaquindu.  Lat.  In  orbem 
complicare. 

Enrofcado,  bollaquindua..  Lat.  In  orbem 
complicatus. 

.Enroxar  el  fierro  , lumia  goritti.  Lat. 
Candefacere. 

Eiiroxado  fierro  , goritua . Lat.  Gande- 
fadhts. 

Enroxar , enroxecer , enrubiar  , gorritit9 
gorriz  tatú.  Lat..  Rubore  lufíundere. 

Enrudecer  , ezaquetu- . Lat.  Hebetem* 
tardona  facete. 

Enfabanar  , mamdiretu , izaratu , main* 
direan  , • izare an  bildu . Lat.  Sindone 
involvere.- 

Enfabanado , maindiretua , &c.  Lat,  Sin.*. 
- done  involutus. 
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Eníabanada , veafe  ehcamifada. 
Enfilada  , • bedafpilla  , enfalada..  Lat. 
Acetarium. . 

Enlalnaa , lo  mifmo  que  enxalma , veafe. 
Enfalmador  , enfalmadera  , que  curan 
con  enialmos  , fitrmur guille  a.  Lat. 

■ Incantator , incantatrix. 

Enfalmar , curar  con  enialmos  , fumín- 
i-  ■.  rrez  ofatu , fendat.it.  Lat.  Carminibus 
mederi. 

Enfalmar  , cofer  enxalmas  , colchones: 
folo  fe  vfa  en  ella  locución , aguja  de 
enfalmar  ; chalmac  joftea  , chalmo- 
rratza.  Lat.  Sagmata  alfilere. 
Enfalmo , furmurra.  Lat.  Carmen , in- 
cantatio. 

Enfalvajar,  veafe  embrutecer. 

Ení alzador , goitaltzaria  ,goitalcbaria . 

Lat.  Exaltator,  laudator. 
Eníalzamiento , goitaltzaera.  Lat.  Exal- 
tan o , laudado. 

Eníalzar , tiene  raiz  Bafcong  ada , la  mif- 
ma  que  alzar,,  goitaltzatu  , goital- 
chatu.  Lat.  E xaltare , laudare. 
Enlalzarfe,  goitaltzatu  , &c.  y las  ter- 
minaciones de  el  neutro.  Lat.  Exaltan. 
Enfambenitar  , deforegarriro  chartejhi , 

, c hartes  deshonragarriz  janci.'L'&'ihv 
fami  fago  amicire. 

Enfambenitado , defor.agarriro  ckarief 
tua.  Lat.  ínfami  fago  amiótas. 
Enfamblador  , bénuceroa  , lenizaría,, 
Lat.  Scuiptorum  coagmentator. 
Ení’ambiadura  , eníamblage  , betmza- 
tzea.  Lat.  Jundura,  feulptorum  coag- 
mentatió. . 

Enfamblar  , bénuzatu.  Lat.  Sclupta  co- 
.agmentare. 

Eníancba,  enfanche  , zab aldea  , zehaU 
tafma.  Lat.  Ampiificatio , dilatado. 
Enfancbas,  en  el  vellido,  lafajgarriac „ 
zabalgarriac . Lat.  Laxara  cuta, 
Eníánchamiento , en  fincha. 
Enfanchador  , zabaltzallea  , zabalta- 

- ria.  Lat.  Amplificator. 

Enfunchar  , tiene  raiz  Bafcongada  , la 

mifma  que  ancho  , zabaldu.  Lat,  Am- 
plificare, dilatare. 

.Enfanchado  , zabaldua.  JLat.  AtnpHfi- 
catus. 

Enfandecer,  enloquecer , veafe. 
Enfango  llar,  lo  mifmo  qu  e angoflar,  J 
tiene  raiz  Bafcongada. 
Eíifangrentamiento , odoldea,  Lat.Cruen- 
tatio.  - 

Enfangrentar , edoldu , odolztatu , od&rr 
.'/tatú,  Lat.  Cruentare. 

Ensangrentado  , odoldua ¿ , Lat.  Croen- 

- tatus. 


E N, 

Enfanguíljado , antiquádo,  angufiiado. 
Eníañar,  embravecer , enojar , veanfe. 
pnlartar  , viene  de  el  Balcuence  , far, 
Jartu  , que  fignifica  mecer  , fartatu , 
enfartatu.  Lat.  Filo  inferere. 
Enditado , fartatua.  Lat.  Filo  infertus. 
Eniayar , viene  de  el  Balcuence  fayatu , 
que  fignifica  probar , examinar , enfa- 
. yar.  Lat.  Examinare , experiri. 
Enlayado  ,fayatua.  Lat.  Examinatus. 
Eniayador  , fayat&allea.  Lat.  Examí- 
nate r. 

Eniáy , enfay e , eníayo , fay agüera.  Lat. 

, Examen,  probado . 

Enhenada  de  mar  , baiduria.  Lat.Sinus. 
Enlefia,  enleñar,  y los  derivados  tienen 
. origen  Baícongado  , en  la  voz  fena , 
veafe  allí. 

Enfeña , efi andarte , veafe. 

Enleñadero,  dócil , veafe, 

Enleñador , iracajhina , eracaslea.  Lat. 

. Doótor,  inítruólor. 

Enfeñanza  , enfeñamiento  , eracafdea , 

••  ir acaf quera.  Lat.  Dodtrina  , docu- 
mentum. 

Enhenar,  eracaji , iracaji  , ic  a farad, 
icaferazo.  Lat.  Docere,  inítruere. 
Enfeñar , mofirar , veafe. 

Enfeñado  , eracafa  , icafar  acia.  Lat¿ 
Doótus , inílruótus. 

Enfeñarfe,  oitu.  Lat.  Aíluefcere. 
Enleñado  afsi , oitua.  Lat.  Aífuefaólus. 
Eníéñado , do  do , fabio , veanfe. 

Enleño,  enfenanza , veafe. 

Enleño , coílumbre , oitura.  Lat.Mos,  tis. 
Enfeñoreador  , enfeñorear,  veafe  domi* 
nar. 

Eníevar-,  cioatu , bicorfiatu , febatu.  Lat, 
Sevare , fevo  illinere. 

Enlevado,  cioatua , &c.  Lat.  Scvatus. 
Enfilar  los  granos , tiene  raiz  Balconga- 
da,  veafe  filo , filoratu , lurpean  gor- 
do. Lat.  Frumciitum  fyrijs  inferre. 
Enfilado  ; ciloratna.  Lat.  Syrijs  illatus. 
Enfilladura,  cerralquigaya'.  Lat.Ephip- 
pij  in  equo  apta  fubfeílio . 

Enfiliar  el  caballo  cerralquitu.  Lat. 

Equiim  ílernere  ephippio. 

Enfilado,  cerraiquitua.  Lat.  Stratus. 
Enfoberbecer , antuaraci , andufierazo, 
goitiaraci , gainearaci.  Lat.  Super- 
bum , tumidum  reddere. 
Enlbberbecerfe  , antu , andufietu  , goi- 
■ tiatu , gaineatu.  Lat.  Superbire  , in- 
tumefeere. 

Enfoberbetido , antna , andufletua , &c. 

Lat.  Superbiá  elatus. 

Enfogar  , tiene  raiz  Báfcongada  , focaz- 
tatu  jfbcaz  lotu  fiildu.  Lat.  Relíe  col- 
I,  ligare. 
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Enfogado  , focaztatua.  Lat.  Relie  col- 
ligatus. 

Eníolver,  incluir,  reducir,  ifiorri.  Lat. 
• Includere  , reducere. 

Enfolverfe , ifiorri , con  las  terminacio- 
nes de  el  neutro.  Lat.  Redu  ci , includi. 

Enfoñar , veafe  fouar. 

Eníopar , zopatu  , de  donde  viene.  Lat. 
Ottam  efficere. 

Enfardamiento , gotmera , gortzea.  Lat. 
Surditas. 

Enfordar  , enfordecer  , gortu.  Lat.  Ob- 
lurdare. 

Enfordecer , neutro , gortu , con  fus  ter- 
minaciones. Lat.  Surdeicere. 

Enfordecido  , gortua  , gorra.  Lat.  Sur- 
dus , obfurdatus. 

Enfortijar  el  cabello  , quizcurtu.  Lat. 
Crifpare. 

Enfortijado , quizcurtuq.  Lat.  Criípatus. 

Enfotarfe , tiene  raiz  Bafcongada , meter- 
fe  en  el  foto,  baforatu , bafora  fartu. 
Lat.  In  nemus  fe  abdere. 

Eníuciamiento  , ciquintzea  , liquifi 
tea , loitzea.  Lat.  Contaminado , conf- 
purcatio. 

Enfuciar , tiene  raiz  Bafcongada , ciquin- 
du , liquifiu  , fatfatu  , loitu  , bafitu , 
urdetu.  Lat.  Conlpurcare  , foedare, 

: contaminare. 

Enfuciado  , fat fatua  , ciquindua  , 

Lat.  Conipurcatus. 

Enfueño , lo  mifmo  que  fuefto , veafe. 

Enluyar , antiquado  , emprender. 

Entablación,  regiftro  de  memorias,  ca- 
pellanías, o le  i ade  a.  Lat.  Tabula. 

Entablado  , nombre  , o Idura.  Lat.  Ta- 
bulatum. 

Entablamento,  oldefialquia,  Lat.  Con- 
tabulado. 

Entablar  , cubrir  con  tablas  , oldcfiali  r 
oleztu , oleztatu.  Lat.  Contabulare. 

Entablado  , oldefialia , &c.  Lat.  Conta- 
bulatus. 

Entablar,  difponer , veafe. 

Entalamado , cubierto , efialia.  Lat.  Co- 
operáis. 

Entalegar,  meter  en  talega  , fonfacatu , 
fonfaquean  fartu.  Lat.  Sacculo  re- 
condere. 

Entalegado  ,fonfacatua.  Lat.  Sacculo  re- 
conditus. 

Entalingar,  amarrar  el  ancora,  aingnra 
lotu  , eftuiu.  Lat.  Anchoram  coní- 
tringere. 

Eiitallador  , otalluguillea.  Lat.  Sculp- 
tor. 

Entalladura , Ct allera  , otallua.  Lat. 
Sculptura. 

Entallar., 
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Entallar , tiene  raiz  Baícongada  , otallu* 
tu.  Lat.  Sculpere. 

Entallado,  otaílutua.  Lat.  Sculptus. 

Entalle , entallamiento , entalladura. 

Entallecer , zortendu , chortendu , zur- 
toindu.-  Lat.  Caules  emittere. 

Entallecido , zortendua.  Lat.Caulefcens. 

Entallecer  , echando  eípigas  las  lechos 
gas , y otras  hortalizas , y plantas , od- 
tú .garata.  Lat.  Caules  emittere. 

Entapizar  , gaifaldu.  Lat.  Aulasis  or- 
nare. 

Entapizado , gaifaldua.  Lat.  Aulasis  or- 
inaras. , 

Entarimar  , cerroldu  , oloimpetu.  Lat. 
Supedaneis  tabulis  tegere. 

Entarimado  , cerroldua  , oloimpetua . 
Lat.  Suppedaneis  tabulis  te&us. 

Entarquinar,  enfuciar , veaíe. 

Ente  , lo  que  tiene  fer  , danquia.  Lat. 
Ens , entis. 

Entecado  , elbarritua.  Lat.  Mancus  > 
debilis. 

Entejado  , tella  guifara  ifiñia.  Lat.  la 
tegularum  modum  difpoíitus. 

Entelerido , defpavorido , veafe. 

Entena , veafe  antena. 

Entenado , veafe  alnado. 

Entenciar , antiquado , alborotar. 

Entendederas  , adiarrea.  Lat.  Modus 
intelligendi. 

Entendedor,  aditzallea , enzunlea.  Lat. 
Intelligens , audiens. 

Al  buen  entendedor  pocas  palabras , adi- 
t zalle  onarí , hizquetac  urri.  Lat.In- 
telligenti  pauca. 

Entender , adita , go fartu , atdietf.  Lat. 
Intelligere. 

Entendido  , aditua , gofartua.  h at.In- 
telledus. 

Entender,  oir,  enzun.  Lat.  Audire,per- 
cipere. 

Hazer  entender-,  adiar ad  , adierazo , 
gofataraci  , adieraguin,  Lat.  Facere 
vt  intelligat. 

Entender  en  algo , eítár  empleado , ocu- 
pado en  algo  fardan , ari.  Lat.  Agere. 

En  qué  eítá  entendiendo  ? certan  aiar~ 
da  ? certan  ari  dad 

Entenderíéle  á vno  algo  , aditu  , con 
las  terminaciones  relativas  de  el  neu- 
tro. Lat.  Circa  aliquid  parum  , aut 

. multum  intelligere. 

A fulano  algo  fe  le  entiende  de  eílo , ur~ 
Hari  cerbait  aditzen  zayo. 

A.  mi  entender,  nere  ir  it  fian , nere  uz- 
tez.  Lat.  Mea  fententiá. 

No-entiendo  de  eíTo  .ez.niri  orrelacoric , 
olaugoric  eznenri.  Lat,.Minimé  hoe 
faciara^ 
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No  lo  entiendo',  éztet  aditzen.  Lat.  Ve- 
re  non  capio. 

Effo  no  fe  entiende  con  migo , czta  hori 
, nerequin  aditzen  , hori  eztag  oquit 
niri.  Lat.  Id  é re  mea  non  eíb 
Ya  nos  dará  en  que  entender , lame  af 
, co  emango  diga.  Lat.  Negotium  nobis 
- faceíTet. 

Entendido  , fabio  , aditua  , gófartaa , 
jaquiua  , icafa , fayatua.  Lat.  Sa- 
piens , do  ¿tus. 

Entendidamente , adiquiro , gofarquiro , 

. jaquinquiro , icafquiro.  Lat.  Scientcr. 
Entendimiento  , aditza  , adimentua , 
adiera , adi  atún  a , adiaira , cent  zúa . 
Lat.  Intellectus. 

Entendimiento  , fentido  , explicación , 
veanfe. 

Entenebrecer  , Manda  , atguibaguetu. 
Lat.  Obfcuraré. 

Ent  enzon , antiquado , contienda. 
Enteramente  , oforó , guciró , ofoquiro. 

Lat.  Integré , omnino. 

Enterar,  ofatu,  cabaldu.  Lat. Integrare. 
Enterado,  o fatua.  &c.  Lat.  Integraras. 
Enterar  .informar , infruir . veanfe. 
Entereza.,  ofaera,  ofata  fina,  c abaldea. 
Lat.  lntegritas. 

Enternecer , beraatu ,;  biguindu , fámur - 
tu,  ujier  tu , ninicatu.  Lat.  Emollire. 
Enternecido,  beraatua , &c.  Lat.  Emol- 
litus. 

Enternecerfe  de  cariño  .gogaberatn.  Lat. 

Amoris  teneritudine  affici. 
Enternecimiento  , beraatze , biguintzé , 
famurtze , uftertze , ninicatzea.  Lat. 
Emollitio,  teneritudo. 

Entero,  ofoa,  cabala . Lat.  Integer. 
Entero , íano , robuíto , fendoa.  Lat.Ro- 
buftus. 

Entero , no  caftrado , chiquiratu  baguen, 
Lat.  Non  caílratus. 

Por  entero,  o foro , ofo  ta  Lat. Integré. 
Enterrador  , ehorzlea  , obirat zallen , 

. beatzallea  , zuloguillea.  Lat.  Vefpil- 
lo  , nis. 

Enterramiento , fepultUrá , veafe. 
Enterramiento , entierro , veafe. 
Enterrar , poner  baxo  de  tierra , lurpetu, 
lurperatu , lurpean  fartu.  Lat.  In  rer- 
ram  defodere. 

Enterrado  afsi , lurpetua.  Lat.  In  terram 
defoílus. 

Enterrar  los  difuntos  , obiratu  , oblan 
fartu , ehortzi , beatu.  Lat.  .Sepeliré. 
Enterrado  , obiratua  .ehortzia.  Lat.  Se- 
pultos. 

-Entefadamente , tieforo , indar  furo.  Lat. 

. . Intensé , viriliter, 

Entelar, 
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Hntefar  , tiefotu  , indar  tu . Lat.  In  ten- 
dere. 

Enthimema  , bautarrecoa.  Lat.  Enthi- 
mema. 

Enthronizacion  , jargoitza.  Lat.  Ad 
thronum  eveótio , elevatio. 

Enthronizar , enthronar  fargoitu.  Lat. 
Ad  thronum  evehere , elevare. 

Enthronizado  ,jargoitua.  Lat.  Ad  thro- 
num eveótus. 

Enthufiaímo  , furor,  otfarea.  Lat.  En- 
thufiafmus. 

Entibar , lo  mifmo  que  eftribar , yeafe. 

Entibar  , apuntalar  las  minas  , para  que 
no  le  delmoronen  , viene  de  el  Baf- 
cuence  eftibatu  , que  fignifica  lo  mif- 
mo , de  efiba , puntal , eítribo.  Lat. 
Trabibus  íuffulcire. 

Entibado,  eftibatua.  Lat.  Trabibus  fuf- 
ftiítus. 

Entibiar , epeldu , berajiu.  Lat.  Tepefa- 
cere. 

Entibiado  , epeldua.  Lat.  Tepefa&us. 

Entibo , efiba , zuntoya.  Lat.  Fulcrum. 

Entidad , danquidea.  Lat.  Entitas. 

Entierro  , obiratza  , ehortza . Lat.  Fu- 
ñus , humado. 

Entigrecerfe , catatmotzaren  guifa  fupi- 
tatu,  arrabiata.  Lat. Irá  excandefcere. 

Entintar , tintatu , tintaz  beztu , baltzi- 
tu.  Lat.  Atramento  tingere. 

Entintado,  tintaz  beztua.  Lat.  Tinótus. 

Entiznar,  veafe  tiznar. 

Entoldar,  itzalcaitu.  Lat.  Velis  obum- 
brare. 

Entoldado,  itzalcaitna. Lat. Velis  obum- 
bratus. 

Entoldarfe  el  Cielo , goibeldu  , itzalcai- 
tu. Lat.  Obnubilan. 

Entomeftido , entomeílimiento , antiqua- 
do,  entumecido , entumecimiento . 

Entomizar  , liar  las  tablas  con  tomiza, 
para  que  pegue  el  yeífo  , chocartu , 
chocarrez  lotu.  Lat.  Tomice  ligare. 

Entomizado  , chocartua.  Lat.  Tomice 
ligatus. 

Entonación  , entonamiento  de  la  voz , 
ocajiea.  Lat.  Tonus. 

Entonación  de  fuelles  , aufpoac  jafo - 
tzea.  Lat.  Follium  levado. 

Entonación  , erguimiento  , foberbia , 
veanle. 

Entonador , de  la  voz , ocaslea.  Lat.  Prte- 
centor,  cantus  duébor. 

Entonador  de  fuelles  , aufpoen  jafotza- 
llea.  Lat.  Qui  folies  extoliit. 

Entonar  las  vozes  , ocaji.  Lar.  Sono 
príeire. 

Entonado  afsi , ocajiá , Lat. Sonoprteiens. 
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Entonar  fuelles,  es  levantarlos,  aufpoac 
jafó , alchatu.  Lat.  F olles  extollere. 

Entonado  afsi  ,jafoa.  Lat.  Elatus. 

Entonarfe,  engreír  fe , veafe. 

Entonces,  orauán.  Lat.  Tune. 

Deide  entonces , arrezquero , azqueror 
orduan  danic.  Lat.  Extunc. 

Defde  aora  para  entonces  , oraindanic 
orduco , orduraco.  Lat.  Ex  hoc  in  illud 
tempus. 

Entono  de  voz , veafe  entonación. 

Entono  , arrogancia  , engreimiento 
veanfe. 

Entontecerfe , yeafe  atontarfe. 

Entorchado , vn  cordoncillo  de  bordado- 
res , con  que  guarnecen  el  dibuxo , er- 
ciamartea.  Lat.  Funiculi  contorti. 

Entorchados  , bordoncillos  de  hilo  de 
plata  para  ’inftrumentos  múlleos  , ci~ 
llarrarizco  bordoyac.  Lat.  Graves 
chordse  argénteo  filo  implícate. 

Entorchar , biurtuaz  eguin.  Lat.  Intor- 
quere. 

Entorchado , biurtuaz  eguiña.  Lat.  In- 
tortus. 

Entorcijado,  lo  mifmo  que  enfort ijado. 

Entormeeimiento,  veafe  entorpecimiento 

Entornar  ,giratu  ,girerazo.  Lat.Vertere» 

Entornado , giratua.  Lat.  Veríus. 

Entorno , veafe  torno. 

Entorpecer  , fortatu  , forre guiñ.  Lat. 
Torpore  afirícere. 

Entorpecido  fortatua , forre  guiñ  a. loX. i 
Torpore  aífeóhis. 

Entorpecimiento , forrera.  Lat.  Torpor, 
ftupor. 

Entortadura , oqnertzea . Lat.  Obliquitas. 

Entortar , oquertu.  Lat.  Intorqupe , obli- 
quum  facere  : en  los  ojos  elufeare. 

Entofsigar  , lo  mifmo  que  atofsigar , 
veafe. 

Entrada , farrera , farcunza , farfidea , 
farrilguia  , fartzea  , barrutea  , ba- 
rrendea.  Lat.  Aditus , ingreífus. 

Entradero  ,farlecua.  Lat.  Aditus  anguílus 

Entradilla , farrerachoa.  Lat.  Aditus  le- 
vis , auguílus. 

Entrambas , entrambos , veafe  ambos. 

Entrampar , coger , meter  en  la  trampa, 
trampan  atzitu  ,fartu.  Lat.  Decipu- 
lá  capere. 

Entrampado  , trampán  atzitua.  Lat. 
Decipulá  captus. 

Entrampar,  embrollar , veafe. 

Entrampar  la  hazienda  , es  adeudarla , 
veafe. 

• Entrañable  , entraña! , erraicoya  , ba- 
rr  en  coy  a.  Lat.  Intimus. 

Entrañablemente  , erraicoro  , barreneó- 
la ro , 
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. . ro.  Lat.  Intimé  , medullituS. 
'Entrañar,  errayetan  fartu.  Lat.  Vifce~ 
ribus  inferre , excipere. 

Entrañas  , errayac  , halfarrac  , entra- 
ñac.  Lat.  Vifcéra,  prrecordia,  exta. 
Entrapada , paño  carme  fi  bailo , oyalgo - 
" rrt  bat.  Lat..  Rudioris  notas  . pannus 
car  me  fias! 

Entrapajar , atar  con  trapos  \ zafar fu > 

forquitu  , za'tarrez , forquiz  Lotu . 

Lat.  Vilibus  pannis  involvere. 
EntraparJb  . líen  arle  de  polvo  , autfeztu> 
autfeztntu , áutfez  hete.  Lat.  Pulvere 
imbuí.  , , 

Entrar , far  /fartu , barrutu , barrendu. 

Lat.  Intrare.íntroire,  ingredi. 
Entrado , fartua , &c.  Lat.  Intratas , ín- 
..  gr.eílas.  . . ■ ...  . 

Entrante, y fállente  ,.fartzeñ ,ta  irteten 
daña.  Lat.  Ingrediens , & egrediens. 
Entre  , arte , artean.  Lat.  Inter. 

Entre  año  , urtean.  Lat.  Per  annum. 
Entre  dia  , egimean.  Lat.  Per  diem , in* 
i terdiu. 

Entre  dientes,  ortzartean.  Lat.  Mufii- 
. tanda..  ......  .... 

Entre  dos  aguas  , nrbiren  artean , za- 
Lanzan.  Lat.  Hatrens , dubius. 

Entre  dos  luzes , ozf  arguian.  Lat,  Cre- 
pufculo. 

Entre,  manos  K e [cuartean.  Lat.  Eiras  ma» 
dibus,  v ' . .. 

Entre  renglones.,  lerroartean.  Lat.  In- 
terlineas. ' “ 

Entre  - femana . ajlieartegh ’ con  cuyo 
' nombre  fe  llama  también  el  Martes  en 
. vn  dialedo.  Lat.  Intra  hebdomadam. 
Entre  tanto , artean , bit  artean , bizqui- 
tartean.  Lat.  Intereá. 

Entreabrir  , erdidtqni. Lat  .Par  um  aperire. 
Entreabierto  , erdídiquia.  Latí.  Parum 
aper  tus. 

Entrecano,  erdiurdindua.  Lat.  Incanus. 
Entrecejo,  becintártea.  Lat.  Inter  cilium. 
.Entrecejo  , ceño  , veafe. 

Entrecoger , artatzitu.  Lat.  Intercapere, 
Entrecogido, ¿zrf^zízi/'í'^.Lat.interceptus 
Entrecortar , arte paqu  i.  Lat.  Inter  eider  e. 
Entrecortado  , artepaquia.  Lat.  Inter- 
c i filis.  . 

Entrecubiertas' , entrepuentes  * zubar- 
teac , cldurarteac.  Lat.  Intertabulata, 
orum. 

Entrecueílo  , lo.  mifino  que  efpinazo , 

. , veafe. 

Entredecir,  vedar  , debecatu , efertatu. 

Lat,  Interdicere,  vetare. 

Entredicho , debecatu  a , efartetua,  Lat. 
Interdiéfus. , vetatus. 
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Entredicho  , fubílantiyo,  efartea.  Lat. 
Interdidum. 

Entredoble , kifet  arte  coa.  Lat.  Spiífioris 
texturas  multitíum. 

Entrefino  , fiñartecoa.  Lat.  Mediocris. 

Entregar , efeumatu , entregátu  , c [cura 
eman.  Lat.  Tradere. . 

Entregado, .efeumatua,  Gfc.Lat.Traditus. 

Entrega , entrego  ,.efcumaitza , entrega , 
entreguen,  efeura  ematea. La.t.Tré:dmo. 

Entregado.r  .,.  efcwnatzallea  , entrega , 
tzallea.  Lat.  Traditor. 

Entrejuntar.,  ondartetu  , juntartetu. 
Lat..  Coagmen  tare. 

Entrelazar,  ichecart.etu.  Lat.Connedere. 

Entrelucir , erdiarguitu.  Lat.  Interiucere. 

Entremedias,  hitarte  onetan  .L^t.JntcrQÍx. 

Entremes  , pozitzarfea.  Lat.  Ludicruni 
ínter  adus  intermedium. 

Entremefado  , pozitzartetua.  Lat.  Lu- 
dicrum  intermedium  referens . 

Entremefiíla  , pozitzarteguillea.  Lat. 
Ludicrorum  Intérmediorum  ador. 

Entremeter , artetu , bitartetu , farrar- 
tetu.  Lat.  Interponere. 

Entremeter r artetu , &c.y  las  termina- 
ciones de  el  neutro.  Lat.  Se  ingerere. 

Entremetido  fartetua  , &c.  Lat.  Inter- 
pofitus.  , : 

Entremetido  , el  que  entra  donde  no  le 
llaman  r arte  coy  a , far  corra , tratada. 
Lat.  Ardelio, 

' Entremetimiento  , artetzea  , farrarte- 
tzea.  Lat.  Intrufio:  donde  no  le  lia- 
man , tracaderia. 

Entremezclar , nafartetu.  Lat.  Interm.if- 
cere. 

Entremezclado,  nafartetua.  Lat.  Inter- 
miílus. 

Entremiío  , banco  largo  , en  que  hazen 
los  quefo s ,gaztaquintzaco  maya , al- 
quia.  Lat.  Cafearia  menfa. 

Entreoír  , erdiaditu  , erdienzun  , adi- 
t-arp.etu ?p$tínarte0.\iLa.t.  Subaadirc. 

Entreordinario  , begoiartecoa.  Lat.  Me- 
dius  ínter  bonum , & malum.,  inferius, 
8c  íuperius. 

c Entrepalmadura,  enfermedad  debeílias, 

, azcazalartecpa.  Lat,  E quorum mor- 
bus  íntérungularis. 

Entrepañadp  , lauroldatua,  Lat.  Qna- 
dris  tabulis  compadus. 

Entrepaño  , de  puertas  , &c.  Lauroldá. 
Lat.  Quadra  tabula. 

Entreparecerfe,  infarte  tu . Lat.  Obfcurc 
videri. 

Entrepiernas  , iftartea.  Lat.  Interfemi- 
neum. 

Entrepiernas  , en  los  calzones  , iftate- 

coac. 
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coac.  Lat.  Inter  femoralia.  * r¿ 
Entreponer  , lo  miíino  que  interponer \ 
vealé. 

Entreromper , veafe  interrumpir . 

' Entrefaca,  de  arboles  en  los., montes, 
mcatfunea  , bacantarteci , f acartea. 
Lat.  Interlucatio. 

Entrefacar , en  los  montes , meatfunetu, 
bacandu  , bacantartetu  , fiacartetu. 
Lat.  luteriucare, 

Entrefacar,  de  otra  manera,  iracitrtza- 
tu  , bereci , bereifiu , beregandu.  Lat. 

. Excerpcrc. 

Entrefijo  , mefenterio,  ariquerea.  Lat. 
Mefenterium. 

Entrefuelo , bastarda.  Lat.  Intermedium 
, habitaculum. 

Entretalladura  , tiene  raíz  Bafcongada , 
otallartea.  Lat.  Sculptura. 

Entretallar  , otaUartetu.  Lat.  Scuípere. 
Entretallado  , ota  llar  tetua..  Lat.  S culp- 
áis. 

Entretelar , jofartetu.  Lat.  Interponere 
telam. 

Entretelado  ,‘ jofiartetua.  Lat.  ¡Aubtus  , 
firmatus  tela  interpofitá. 

Entretela  fiofiartea  ,jofartecoa.  Lat.  In- 
termedia tela. 

Entretener , dilatando , deteniendo  ,guel- 
dartetu , guerartetu.  Lat.  Moras  ali- 
cui  afFerre. 

Entretener  , divirtiendo  , fiozartetu. 

. Lat.  Oble&are.  • 

Entretenerfe  fioftatu , dojiatu  ^pozarte- 
tu  , atfeguin  artu . Lat.  Ludendo  oble- 
ótari,  recrean. 

Entretenido,  feítivo ,joftallua.  Lat.Feí- 
tivus. 

Entretenido  , detenido  , gueldartetua. 

Lat.  Spe  alicujus  rei  detentus. 
Entretenirñiento , dilación , gueldartea , 
guerartea.  Lat.  Moras , arum , dilatio. 
Entretenimiento , diveríion  ,jofiaquetay 
j ojia-era , pozaldia.  Lat  Recreado. 
Entretenimiento , ayuda  de  cofia , fiuel - 
...  do , veafe. 

Entretexer,  eartetu . Lat.  Intexere,  in- 
tertexere. 

Entretexido , eartetua.  Lat.  Intertextus. 
Entretiempo , erartea.  Lat.  Tempus  me- 
■ dium. 

Entrévalo , antiquado,  intervalo. 
E.ntrevenarfe , zañartetu.  Lat.  Diífundi* 
Entrevenir,  antiquado , intervenir . 
Entreverar , nafartetu.  Lat.  Interíérere. 
Entrexerir,  lo  mifmo  que  entreverar. 
Entricamiento  , nafipilla.  Lat.  Implica- 
do. 

Entricar , catrambillatu , veafe  enredar : 
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Entripado  , fahcleco  mina.  Lat.  Dolor 
inteítinus. 

End'iflecer , damurriatu , odoliatu , trifi 
tetu , atfecabetu  , damntn  , goibeldu. 

_ Lat.  Merote  aíjicere,  yeaíe  nielan-, 
cholizar. 

Entrifteceríe , trifietu , &c.  con  las  ter-, 
. urinaciones  efe  el  neutro,  Lat.  Mtero- 
re  afiici. 

Éntriílecido,  trifietua , Wc.  Lat. 

. rore  affedus, 

Entroido , antiquado , Carnefiolendas , 
Entrometer,  YCafe  entremeter . 
Entroncar , méntutu , aidetu.  Lat.  Stif- 
pi  adhasrere. 

Entroncado,  mentutua , Lat,  Stirpt 
adhasrens. 

Entronerar  , eguichulotU,  Lat,  In  fenef- 
tellam  includere. 

Entronerado  , eguichtilotua.  Lat.  In  fe-t 
neftellam  inclufus. 

Entronizar,  veafe  enthronízar , aunque 
en  Caftellano  fe  debe  efcrivir  fin  h. 
Entropezar , antiquado , tropezar. 
Entroxar  , alte  guita  , folairutu  , alte -■ 
guian  fiartu.  Lat,  In  horreum  eon- 
: gregare,  eondere, 

Éntroxado , alteguitua.  Lat.  Horreó 
conditus. 

Entruchada  , gordequintza.  Lat.  Opns 
dandeltinum. 

Entruejo,  inoteria  , veafe  Carnefiolen- 
das. 

Entuertos  , dolores  de  vientre,  deípues 
de  parir  , erdi  ondoco  fiomiñac.  Lat, 

. Dolores,  vel  termina  poíl  parturn. 
Entullecer, lo  mifmo  ayxztullirfe , veafe. 
Entumecer , fiortu  , fortatu.  Lat.  Tor- 
pore  afficere. 

Entumecido  , fiortua  , j'ortatua . Lat, 
Torpore  affedtus. 

Entumecimiento , forrera.  Lat.  Tor- 
por.ris. 

Entupir,  lo  mifmo  que  entorpecer , veafe. 
Enturbiar,  las  aguas,  arretu , loitu. Lat, 
Turbare  , confundere. 

Enturbiado , arr.et.ua . Lat.  Turbatus, 
Entufiafmo,  veaíb  enthufiajmo . 
Enumeración,  veafe  inducción. 
Enunciación  , efialdea  , arpeztea „ La t. 
Enuntiatio 

Enunciar , e falda , arpeztu.  Lat.  Ennn 
tiare. 

Enunciado  , efaldua  , &c.  Lat.  Ernra- 
tiatus. 

Envainar , maguiratu  , maguían  fiartu, 
Lat.  In  vaginam  mittere, 

Envainado  , maguiratua . Lat.  In  vagi- 
nam miílus. 

Tt  * fínvaínc 
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Envaine  víled  * záudé  paquean , zagoz 
paquean . Lar.  Conquielce. 

Envanecer,  , antujíetu , burutjltit , 
Lat,  Vanitate  aíficere. 

Envanecido  , antua,  Lat,  Vanitate 
aífedtus. 

Envaramiento  , latera  , forrera,  Lat, 
Membrorum  rigor:  veaíe  embar  arfe, 

Envararfe  , lapu  , fortu.  ■ Lat.  Membra 
rigeícere , torpore  affici. 

Envarado , Lat,  Rígidas , torpo- 

re affeótus. 

Envaronar , gui zonda.  Lat,  In  virum 
crefcere. 

Envafador , farrurit callea,  Lat.  Infun- 
dáis. 

Envafador , embudo , veafe. 

Envafar  , farrurit H , farritri.  Lat.  In- 
fundere. 

E nvafado,  farruria.  Lat.  Infufus. 

Envafar  á vno  la  cfpada , es  meterfela 
halla  el  puno.  Lat.  Confodere. 

Envafar  , beber  con  excedo  , gueyegui „ 
larregui  edan.  Lat.  Nimium  potare. . 

Envedijarfe,  hazerfe  vedijas,  nafillatih 
Lat.  In  villos  fe  convolvere. 

Envedijado  , nafillatua.  Lat.  In  villos 

- convolutus. 

Envejecer  , zartu.  Lat.  Veterem  red- 
dere. 

Envejecer  , hazerfe  viejo  , zartu . Lat, 
Veterafcere. 

Envejecer  , hazerfe  viejo  el  hombre, 
aguretu  , la  muger  atfotu.  Lat.  Se- 
nefcere. 

Envejecido  , zarina  , aguretuá  , atfo - 
tua.  Veterafcens , fenefcens. 

Envenenador , pozoindaria.  Lat.  Vene- 
no inficiens. 

Envenenar  ,pozoitu , pozoindui  Lat.  Ve- 
neno inficere. 

Envenenado,/’0£02Y«¿.  Lat.  Veneno  in- 
fedlus. 

Enverdecer , veafe  reverdecer. 

Envergar  las  velas  , atarlas  á la  vergas, 
velac  lotu.  Lat.  Funiculis  vela  ligare. 

Envergonzarfe  , antiquado  , avergon- 
zar fe. 

Envergonzante,  vergonzante. 

Envergues , vela  locarriac.  Lat.  Funicu- 
li , quibus  velum  alligatur. 

Enves,  atzea,  ofea.  Lat.  Tergum. 

Enveítidura  , de  feudo  , Señorío  , &c. 
janciorea.  Lat.  Inveílitura  , juris , aut 
honoris  coticeífio. 

)Enveílir , confiriendo  feudo , Scc.j  anclo- 
. rata.  Lat.  Inveflire , jus  conferre. 

Enveílido  afsi  .jancioratua,  Lat.  Invefc 

titus , jure  donaras. 

■r 
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Enveílir,  llenar,  y veílir  de  luz,  argnf 
tu  , argüí z hete.  Lat.  Luce  perfim- 
dere. 

En  veílir  fe , ve f ir  fe , revef ir  fe , veafe. 

Enviada  , mijsiou , veaíe. 

Enviar,  bialau , bidaldu , egorri , irion\ 
iriondu , Lat.  Mittere, 

Enviado,  bialdua , egorria , Lat.Miífus. 

Enviciarle  , dañarle  , galdu  , goajla-tu . 
Lat.  Infici , corrompí , veafe  viciar. 

Enviciarle , aficionarfe  demafiado , zale- 
tu , ederretf.  Lat.  Cupiditate  ferri. 

Envidador  , ordagotzallea.  Lat.  ¡nvi- 
tator. 

Envidar,  ordagotu , envidatu , Lat,  In- 
vitare, provocare. 

Envidar  el  redo  , ordagotu  dan  gucia , 
Lat.  Tata  pecunia  provocare. 

Envidado  , ordagotua.  Lat.  Invitaras , 
provocatus. 

Envidia , becaitza , becaizcoa , ondamua, 
Lat.  Invidia. 

Envidiar  , becaiztu , becaizcotu  , onda-, 
mutu.  Lat.  Invidere. 

Envidiar , apetecer , defear , veanfe. 

Envidiado,  becaiztua , &c.  Lat.  Inyifus. 

Envidiofó,  becaiztia , ondamutia.  Lac. 
Invidus. 

Envilecer  , apocar  , guchitu  , gutitu, 
urritii.  Lat.  Depvimere,  abjicere. 

Envilecido  alsi , guchitua , &c.  Lat.Ab- 
jeétus. 

Envileccrfe  , billuztu  , afur  undu.  Lat. 
Vilefcere,  degenerare. 

Envilecido  , biUuztua , &c.  Lat.  Vil ef- 
cenSjVilis. 

Envinar  , el  agua  , ardoztu  , ardatttu , 
arnoztu.  Lat.  Aquam  vino  temperare. 

Envinado  , ardoztua  , &c.  Lat.  Vino 
temperaras. 

Envifcar  , viene  de  el  Bafcueñce  bifcd* 
liga  , bifcatu.  Lat.  Vifco  linire. 

Envifo  , antiquado , fugaz,  advertido. 

Envite,  en  el  juego  , ordagoa.  Lat.  Invi- 
tado. 

Envite  , ofrecimiento , emafcañia.  Lat. 
Obatio. 

Enviudar,  alargundu.  Lat.  Viduari, 

Enviudado,  alargundua.  Lat. Viduatus. 

Envolcado,  antiquado,  revolcado. 

Envoltorio,  bilgoa,  bilduma.  Lat.  Invo- 
lucrum,  fafciculus. 

Envolturas  de  niños , trofac , bilgarreac. 
Lat.  Panni  infantiles. 

Envolver  , bildu , bilgotu  , boildii.  Lat. 
Involvere,  obvolvere. 

Envuelto  , bildtia,  &¡c.  Lat.  Involutus,  1 

Enxabonar,lo  miímo  que  x abonar-,  veáis 

Enxalma , veafe  xalma , que  es  voz  Bal- 
congada.  Enxann 
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Enxambrar,  erlahatu , erleac  eultzattk 
Lar.  Examina  condere, 

Enxambre,  er  Milla  , er  labal  za , er la- 
uta. Lat.  Examen  apura. 

Enxebrar  los  paños  , oyalac  gobadatu, 
Lat.  Lixivio  pannos  macerare. 

Enxebe,  colada  de  paños,  oyal gobada. 

Lat.  Lixivium  pro  paliáis  macerandis, 
Enxeco , antiquado , de/comodidad. 
Enxergar  vn  negocio , es  empezarlo , a/i, 
Lat.  Rem  ordiri. 

Enxeridor,  chertat callea , eztitzallea% 
edaent callea,  Lat.  Inferior. 
Enxerimiento  , chertatzea  , eztitzear 
edaent  zea.  Lat,  Infido. 

Enxerir , chertatu , eztitu , edaen , eda - 
endn,  Lat.  Inferere. 

Enxerido  , chertatua , eztitua  , edaen - 
dua.  Lat.  Infertus, 

Enxerto  , ehertoa.  Lat,  Arbor  infita. 
Enxugador , veafe  azufrador. 

Enxugar  , tiene  raiz  Bafcongada  , 6 de 
chuca  , chucatu  , facar  el  agua , y de 
enchucar , íe  dixo  enxugar:  ó de  an~ 
tzu  anzutu  , defecar  , que  principal- 
mente fe  dize  de  lo  animado , y de  en- 
z ufar , fe  dixo  enxugar.  Idortu , leer-* 
tu , cbucat  u , antzutu.  Lat.  Exficcare. 
Enxugado  , enxuto  , idortua , &c.  Lat, 
Exíiccatus. 

A pie  enxuto  , oiñ  idorrez . Lat.  Sicco 
pede, 

Enxundia  , gantzá . Lat.  Adeps  , pira 
guedo. 

Enyeííadura , ielfatzea , iyelfatzea.  Lat, 
Incruflatio  ex  gypfo. 

Enyeílar , ielfotu , iyelfota.  Lat.  Gypfo 
incruítare, 

Env eííado  , ielfotua , iyeljotua . Lat. 
Gypfo  incruftatus. 

Enzamarrado , ardilarruz  jancia.  Lat. 

Ovina  pelle  indutus. 

Enzarzar  , poniendo  díílenfiones  , ajfe- 
rrerazo  , ajferraraci . Lat.  Rixis  im- 
plicare. 

Enzarzado , ajferrerazoa.  Lat.  Rixis 
implicatus. 

Enzarzarfe , méterfe  entre  las  zarzas  ,fa- 
fietan  fartu.  Lat.  Rubis  implican. 
Enzurdecer  , hazerfe  zurdo  , ezquerdo- 
tii , ezquerlitu,  Lat,  Siniftrum  effici. 

E O. 

Eolipila , vna  como  calabaza , 6 pera  de 
metal , que  llena  de  agua , y pueíta  al 
fuego  , iopla  mucho  , yuzfilla  , pi- 
tnontzia,  Lat,  iEolipila. 
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Epadta , urtegueicoa , Lat.  Epaíta, 
Epanalepfis,  figura  rheterica,  ojleritzat 
ojiitua , Lat.  Epanaiepfis. 

Epanap  hora , otra  figura , hizbatea.  Lat. 
Epanaphora. 

Epanaílrophe , otra  figura  , hizbatalda. 
Lat,  Epanaílrophe. 

Epenthens,  otra  figura  , hitzerafquiña . 
Lat.  Epenthefis. 

Ephemerides  , orogimdeac,  Lat,  Ephe- 
merides, 

Ephemero , yerba , me  liria,  Lat.  Ephe- 
merum. 

Ephimera , fubatuna.  Lat.  Ephemera. 
Epicedio , erojlatfa , aldiotfa,  Lat,  Epi- 
cedium, 

Epiceno , emarrá,  Lat.  Promifcuus, 
Epicheya , legaditzd.  Lat,  Epicheia, 
Epico , verfo  heroico , veaíe, 

Epicrefis  , figura  rhetorica  , fendotfa , 
Lat.  Epicrefis. 

Epicyclo , berc’mgurua.  Lat.  Epicydum. 
Epidemia , eldea , eldeerea  ,faleria.  Lat, 
Epidemia. 

Epidémico , epidemial , eldatfua  , Jale - 
■ ritfua,  Lat.  Epidemicus. 

Epiglotis , es  el  gallillo , veafe, 

• Epigrama , biur furria.  Lat.  Epigramma, 
Epigramatifta , biurfurriquiña.  Lat.Epí- 
grammatum  auétor. 

Epigraphe,  veafe  inferipcion , titulo. 
Epfiepfia  , lo  miimo  que  gota  coral , 
veafe. 

Epilogar , hitzaburtu.  Lat.  In  compenr 
dium  reducere , redígere. 

Epilogado  , hit  zaenrtua,  Lat,  In  coira 
pendium  reda&us. 

Epilogo  Joit-alurrd.  Lat.  Epiíogus. 
Epimedio  , yerba  , azuntzá.  Lat.  EpL 
iuedium. 

Epinome  , figura  rhetorica  , berrizjoa . 
Lat.  Repetido, 

Epíphania,  aguertzea.  Lat.Epiphania. 
Epiphonema  , figura  rhetorica  , egoiun- 
dia.  Lat,  Epiphonema. 

Epifeopal  ,Apezpicuarena,ipizticuare- 
na , arzaurre arena.  Lat.  Epiícopalis. 
Epifcopologio  , catalogo  de  Obiípos , 

1 Afe zpicuen  cequidorá.  Lat.  Epifco- 
: p'ologiura,- 

Epifodio,  lo  mifino  que  digrefsion , veaíe. 
Epiftola , carta  mifsiva , veaíe  carta. 
Epiftolar,  perteneciente  á carta  , gutu - 
necoa.  Lat.  Epiftolaris,  epiftolicus. 
Epiftolario , gutunbilgoa.  Lat,  Epiftola- 
rium, 

JEpiíto* 
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Epiftoiero , anticuado  , Subdiacom . 
EpiíloiicQ , veaíe  epi flo.lar . 

Epitaphio , obizdea.  Lat.  Epitaphium. 
Epichalamio  , eztaicantá.  Lat.  Epitha- 
. lamium. 

Epirheto , ofanfla.  Lat.  Epithetum, 
Epithyma , fende  daría.  Lat,  Epithyma. 
Epithymbra , acitrailara.  Lat.Epitnym- 
b.ra. 

Épithymo,  chortorria.  Lat.  Epithymum. 
Epitomar , laburtu » hitzaburtu.  Lat.  In 
compendium  redigere. 

Epitome  , laburtza  , hitzahurrá.  Lat. 
Epitome. 

Epitrope,  figura  r\\ztoñca>naiztea,  Lat. 

Perinifíio , epitrope. 

Epocha,  er aflea.  Lat.  Epocha,  as. 

Epoda , biurtzafend,  Lat.  Epoda, 

Epodo , biurfalcarra.  Lat.  Epodus. 
Epopeya , verfo  heroico  , veaíe. 

E Q. 

Equable , berdingarria.  Lat.  iEquabilis. 
Equacien  , berdmdea.  Lat.  iEquatio. 
Equador , en  la  efphera , inguru  berdin - 
. tzal.ka.  Lat.  iEquator. 

Equanimidad. , arimaren  berdindea.  Lat. 
iEquanimitas. 

Equeítre , zaldundeco.  Lat.  Equefter,  is. 
Equiángulo , chocaberdiña.  Lat.  iEquian- 
gulus. 

Equidad  , ondagoquia.  Lat.  iEquitas. 
Equidico , verfo , eflaberdiña.  Lat.^qui- 
dicus. 

Equidiftar  * berdin  bidaflitu.  Lat.  iEqui* 
diñare. 

Equidiftante  , berdin  bidaflicoa . Lat. 
/Equaliter  diftans. 

Equilátero  , berdiñaldea.  Lat.  /Equilá- 
teras. 

Equilibrar , aimbaflundu.  Lat.  Librare  ad 
.-.asqualitatem. 

Equilibrado  , aimbaflundua.  Lat.  Libra- 
tus. 

Equilibres  , aimbaflunecoac.  Lat.  iEqui- 
libris. 

Equilibrio  , aimbafluna.  Lat.  iEquili- 
. brium. 

Equinoccial  , gauberdintzacoa.  Lat. 
. ZEquinodtialis. 

Equinoccio  , gauberdintza.  Lat.  iEqui» 
■'noótium.  . 

Equipage  , flresbearra.  Lat.  Vise  appa- 
- ratus. 

Equipar  , presbeartu  , ornitu.  Lat.  .Ne- 
- ceÜárijs  inftruere. 

Equipado  ,presbeartua.  Lát.  Inñrudus, 
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^Equiparación  , equiparar  , veafé  compa- 
ración , comparar. 

Equiponderar  , veaíe  equilibrar. 
Equivalencia  , aimbatea , Lat,  /Equiva- 
. íentia. 

Equivalente  , amhatecoa,  Lat.  JEquiva- 
leus. 

Equivalentemente  , ambateqm.ro,  Lat. 
/Equivalentér. 

Equivale!  , aimbatetti.  Lat.  iEquivalcre, 
Equivocación  , beguitacioa  , beguitaci - 
wa-,_ Lat.  iEquivocatio  , deceptio. 
Équivocadamente  , bezuitacioró.  Lat 
Falsé. 

Equívocamente , bidaurquiró , Lat,  iEqui- 
. vocé, 

Equivocarfe  , beguitandu.  Lat.  Decipi, 
Equivocado  , beguitandua.  Lat,  Deeep- 
tus. 

Equivocarfe  vna  cofa  con  otra  , irudin , 
y fus  irregulares,  Lat,  Similem  valde 
-•  eíTe, 

Equivoco , bidaurquea.  Lat.  iEquivocum. 
Equivoco  , equivocación  , veaíe. 
Equivoco  , adjetivo  , bidaurquecoa. Lat. 

. /Equivocas  , a , uní. 

i ER. 

Era  de  Cefar  , Tiendo  efta  voz  Bafconga- 
da  fin  controverfia , fe  le  han  dado  rhu- 
,.  chas  interpretaciones  , .y  etymologias 
eftrañas.  Unos  de  el  Latino  ¿es  eris: 
otros  de  hera  ¿e  : otros  de  el  Griego 
éranos  , f§c.  y todos  por  no  aver  íabi- 
; do  el  Baícuencc.  En  efta  lengua  la  voz 
era  , tiene  varias  Lignificaciones.  La 
principal  es fignificar  tiempo  , era 
batean  en  vn  tiempo , en  algún  tiempo, 
befle  era  batean  eguingo  degu  , halé- 
moslo en  otro  tiempo.  Y la  era  de  Ce- 
far , es  el  tiempo  que  empieza  á con- 
. tarfe  defde  Cefar.  Era  , fignifica  tam- 
bién modo  , forma  , gufto , y afsi  dezi- 
: mos  nere  erara  nago  , eftoy  á mi  güi- 
to, á mi  modo,  eznago  erará , no  eftoy 
, bien  , no  eftoy  á gufto.  Y la  era  de 
Cefar  es  la  cuenta  , y tiempo  al  modo, 
gufto  de  Cefar  , ó aótivé  porque  afsi 
o quifo  elmiíino,  6 pañi  ve  porque  afsi 
lo  quifieron  otros  por  hazerle  gufto , y 
honor.  Era , pofponiendolo  á los  ver- 
bales , fignifica  el  modo  de  acción , Ut- 
ilera modo  de  andar  , farrera  , modo 
de  entrar , 6 andanza , entrada,  &c.fat. 
/Era  , as  . 

Era  , de  trillar  , larraña. Lat.  Area. 
Eras larrauqga,  Lat.  Arearum  loáis, 

Era, 
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Era  , de  lechugas  , coles  , frefas.,&c.y¡«- 
lia.  Lat.  Areola. 

Eral , lo  mifmo  que  añojo  , veafe. 

Erar,  hazer  eras  en  el  huerto,  faildu  rfai- 
, llac  eguin.  Lat.  Areolas  formare. 
Erario  , dirugordairua.  Lat.  JErarium. 
Erario  , pechero  , veaíe. 

Erección  , gorandea , alchatea.  Lat.  Ere- 
dio- 

E redor  , gorataria  , alchatzallea.  Lat. 
E redor. 

Eremita  , veaíe  Ermitaño. 

Eremítico , eremucoa , bacardadecoa.  Lat. 
Eremiticus. 

Erguir  , zutatu  , zutindu.  Lat.  Erigere. 
Erguido  , zutatua  , zutindua.  Lat.  Ere- 
dus. 

Erguido  , engreído  , zutd , zutina  , goi- 
tia.  Lat.  Elatus. 

Erial,  es  de  el  Bafcuence  eria  defperdi- 
cio  , malbaratamiento , y.  eriatu , mal- 
, baratar. 

Erial , eriazo , otadla.  Lat.  Ager  incultus. 
Erigir  , goratu  , goititu  , alchatu  , jafo . 

: Lat.  Erigere. 

Erigido  , goratua  , Z$c.  Lat.  Eredus. 
Erizar  , laztu.  Lat.  Erigere.. 

Erizado  , laztua.  Lat.  Eredus. 

Erizo  , animal  ,tricua  , quiriquioa , fa- 
garroba.  Lat.  Herinaceus  , echinus. 
Erizo  de  callana  , morcotza  , morcóla , 
lacatza  , car  loa.  Lat.  Echinus. 

Ermar  , antiquado  , ajfolar  , ermador, 
atjolador  , ermadura  , ermamiento, 

■ asolamiento . 

Ermita , tiene  origen  Baícongado,  de  ere- 
mita , ermua,  íoledad  muy  defierta,  de 
donde  el  Griego.  Eleitacho  , eleiz- 
choa.  Lat.  Sacellum. 

Ermitaño,  que  cuida  de  la  Ermita,  Er- 
. mitañoa  , Eleizchoaren  zaitzallea. 
Lat.  Sacelli  cuílos. 

Ermitaño  , el  que  vive  en  foledad  , ere- 
, mttarra , mortuarra , bacartarralL#: . 
Eremita. 

Ermitorio  , lo  miimo  que  Ermita. 
Erogar  , dar  , difribuir  , veanle. 

Erótico  , perteneciente  á amor  , eroga - 
rria  , zoragarria , choragarria.  Lat. 
Amatorius. 

Erotifmo , paííion  fuerte  de  amor , vienen, 
ellas  dos  vozes  , con  la  Griega  heros , 
de  el  Bafcuence  ero  , erotii  , perder 
el  juicio  que  también  dezimos  zoratu, 
y es  lo  que  haze  el  amor.  Erogarria , 
zoragarria.  Lat.  V ehemens  amor. 
Errabundo  , erradizo  , betabilla  , eciñe- 
gñna.  Lat.  Errabundus  , erráticas. 
Erradamente , utfegniró.  Lat.  Erronec. 
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Erranza  , antiquado  , error. 

Errar  , utfeguin.  Lat.  Errare. 

Errado  , utfeguiña.  Lat.  Erratus.. 

Errata  , utfa  , utfeguiña.  Lat.  Erratum, 
mendum. 

Errático.  , veafe  errabundo. 

Erróneamente  , veafe  erradamente. 

Erróneo  , uftuna  , tifia.  Lat.  Erroneus. 

Error  , utfa  , utfeguiña  , ufguita.  Lat, 
Error. 

Erubefcencia , veafe  vergüenza. 

Erudo  , erudar  .,  veafe  regoldar  , re- 
güeldo. 

Erudición.,  iracafdea  < jaquintza  ,ja- 
quindea.  Lat.  Eruditio. 

Eruditamente  , iracaftiró  , jaquintiro , 
jaquintfuro.  Lat.  Erudité. 

Erudito  , iracaflia  ,jaquintia  , jaquin - 
tfua , Lat.  Eruditus. 

Eryíipela  , fuazala.  Lat.  Eryiipelas , tis. 

Eryfipelarfe  ,fuazaldu.  Lat.  Eryfipelate 

. corripi. 

Eryfipelado , Cuazaldua.  Lat.  Eryfipelate 
correptus. 

Erythreo  , lo.  mifmo  que  bermejo , yeafe. 

''  T e s.  : : . : 

Esbatimiento,  fombra  en  la  pintura  ,gue- 
reiza,,  itzald.  Lat:  Obumbratio. 

Esbelteza  * eílatura  bien  defcollada  -,  li- 
raintafuna.  Lat.  Proceritas  elegans. 

E s b el  to , liga  i ña  .Lat.  El  ega  n ter  p r o ceru  s . 

Esbirro  , lo  miimo  que  alguacil , veaíe. 

Esbozo  , lo  miimo  que  bof quejo  , veaíe. 

Efcabechar  , efeabechatu.  Lat.  Muría, 

.'  falfamento  condire, 

Efcabechado  , efcabechatua.  Lat.  Muriá 
conditus. 

Efcabeche  , es  voz  Bafcongada  , efeabe- 
chea  , de  efea  efeatu  , pedir  lo  que  es 
meneíler  , y de  ebea  , hecho  trozos , 
defmenuzado  que  es  como  fe  eicabe- 
chan  los  peleados . Lat.  Muria  , íalía- 
mentum.  . 

Efcabél , oñalquia.  Lat.  Scabellum. 

Efcabiofa  , yerva  , atzbelarra.  Lat.  Sea- 
biofa. 

Efcabro  , roña  , enfermedad  en  las  ove- 
jas , y cortezas  de  arboles  , ugalatza. 
Lat.  S cables. 

Efcabrofidad , laztafuna.  Lat.  Alperitas. 

Efcabroío  , latza.  Lat.  Afper. 

Efcabulliríe  , iefeguin  , igues joan.  Lat. 
Elabi , eífugere:  de  el  Bafcuence  efeu- 
bulla. 

Efcacado  , veafe  efcaqueado. 

Efcala  , zurubia  , efcald , efcalera.  Lat, 
Scala.  Común- 
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Comunmente  eíeala  fe  llama  la  efcale» 
ra  de  mano  , y afsi  el  Latin  , y Caite- . 
llano  , lo  tomarían  de  el  Bafcueuce 
efe  ala. , de  efeu  ala  , poder  „ facultada 
de  la  mano. 

Efcala  * puerto , baya  , cayd „ LatvPortusi 

Eícalada  , éfc  alada.  Lat.  Scalis  muros 
confcendere. 

Efcalador  , efe  a lat  zalle  a.  Lat.  Confcen- 
l'or. 

Efcalamiento  , veafe  efcalada. 

Eícalamo , eítaquilla  á que  fe  ata  el  remo, 
toletá  , arraumpeca.  Lat.  Scalmus. 

El'calar  , efcalatu.  Lat.  Scalis  admotis 
confcendere. 

Efcalado,  efcalatua.  Lat.  Scalis  admoris 
occupatus. 

Elcaldar  , tiene  raíz  Bafcongada  , ugal- 
datu.  Lat.  Ferventi  aquá  urere. 

Efcaldado  , ugaldatua.  Lat.  Ferventi 
aquá  uítus. 

Efcaldada  , muger  de  mal  vivir  , goria . 
Lat.  Meretrix. 

El  gato  eícaldado , de  la  agua  fria  ha  mie- 
do ,catu  ugaldatua  , ur  otzaren  bel- 
dar da.  Lat.Catus  aquá  ferventi  uítus, 
& frigidam  tirnet. 

Efcalentador  , antiquado  , calentador. 

Efcalera  , zumbía  , efe  alera  , efe  allera, 
Lat.  Scala  , vel  fcala; , arum. 

De  efcalera  abaxo  , veafe  criado. 

Efcalfador  de  barberos  , uberontzia.Ezx., 
Calefaótorium. 

Eícalfador  , braferillo  de  tres  pies  , \cho- 
fetd.  Lat.  Parvum  prunarium. 

Eicalfar  , huevos  , úgofi.  Lat.  Ova  co- 
qüere. 

Efcalfados  huevos  , arraultz  ugofac. 
Lat.  Ova  coóta. 

Efcalfado  pan  , ogui  quifcaldua  , erree-, 
guia.  Lat.  Pañis  nimium  excoótus. 

Efcalfárotes  , botines  , henchidos  de  he- 
no , &c.  para  abrigar  las  piernas  , ber- 
naüal  berogarriac.  Lat.  Ocrea;  calefa- 
¿torias. 

Efcalofrio  , veafe  calofrío. 

Efcalon  , malla  , efe  ala-malla. \e¿x..  Gra- 
dus. 

Efcama  , ezcatd.  Lat.  Squamma  , se. 

Efcamadura,  ezcatatzea.  Lat.  Defqüam- 
matio. 

Efcamar  , ezcatatu.  Lat.  Deíquammare. 

Efcamado , ezcatatua.  Lat.  Deíquamma- 
tus. 

Efcamocho , lo  que  fobra  de  carne  en  los 
platos  ; es  palabra  Bafcongada  efeamo- 
cha , porque  el  efcamocho  es  lo  que  ef- 
peran  , y piden  los  firvicntes  ,'y  otros, 
de  efe  a , efeatu  , pedir  , y eiperar  , y 
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mocha  , r oído , raido , y mondado , que 
es  lo  que  tienen  ios  jhueios  de  el  dea- 
mocho.  Efe  amo  cha  , cutfua  , empar a.- 
gua.  Lat.  Inutilia  reíidua. 

Eícamondar  los  arboles  , gdrbitu.  Lat. 
Purgare. 

Efcaiiionea,  yerva,  lorotarcha.h^tSc^ax- 
monea  , te. 

Efcamoneado,  lorotarchatua.  Lat.  Scam- 
moneus. 

Efcamonearfe  , rehuíándo  hazer  algo, 
iguindu.  Lat.  Concitan. 

Efcamofo  , ezcatatfua  , ezcatatia  , é\> 
cat  aduna.  Lar.  Squammeus , fquammo- 
fus. 

Efcampado  , lo  mifmo  que  defeampado , 
veale. 

Efcampar , aterí, aterri,  atertu,  Lat/ Plu- 
viátil ceílare. 

Efcampada  , aterrunea , aterraldia.  Lat. 
Aquse  pluvia;  brevis  ceífatio. 

Efcampo , campara  iguefdea.  Lat.Evaíio. 

Efcamujar,  podar  los  olivos,  oliboac iii'an- 
tf  ,. gárbitu.  Lat.  Olivas  purgare. 

Efcamujo  , rama  cortada  de  el  olivo , cli- 
badarra.  Lat.  Ramus  diífedtus  oliva;. ' 

Efcancia  , antiquado  , fa lvi lia  , veafe. 
Efta  voz  efcancia  , es  Bafcongada  , y 
viene  de  efcuoncia , que  fignihca  vafo, 
o copa  miniítrable  á la  mano , de  éfcua 
mano , y onda  vafo , valija , copa, &c.‘ 

Efcanciador  , cfcanciante  , efcanciano, 
efeanzaria.  Lat.  Pincerna.  Verde  cope- 
ra. 

Efcanciar  , miniítrar  el  vino  en  los  corn- 
bites  , efcanciatu.  Lat.  Vinum  minif- 
trare. 

Efcanda  , efeandia  , efeaña  , eípecie  de 
trigo  , galchuria  , gari  zuna.  Lat. 
Ador  , ris. 

Efcandalizador  , gaizbidaria  , gaizbide - 
tía  , gaizcartaria  , trebucaria.  Lar 
Scandalum  prsebens. 

Efcandalizar  , gaitzbidatu  , gaizcartn, 
trebucatu.  Lat.  Scandalum  praeberc, 
fcandalo  eífe. 

Efcandal izado  , gaizbidatua  , gaizcar- 
tua  , trebucatua.  Lat.  Scandalo  offen- 
fus. 

Efcandallo  , lo  mifmo  que  fonda  , veafe, 

Efcandalo  , gaitzbidea  , gaizcarra , tre- 
bucá.  Lat.  Scandalum. 

Me  efeandalizas , me  eres  efcandalo  .em- 
pacha atzait . Lat.  Scandalum  es  mihi. 

Eicanclalofamente  , gaitzbidetiró , gall- 
ear tiró , trebuc atiró  , gaizcart Juró , 
trebucatfiiró.  Lat.  Improbé  , procaci- 
ter. 

Efcandalofo  , gaitzbidetia  , gaizcartia , 

gaizcar- 
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gaizcartfua  , trebucatta  , trelaca 
tfua.  Lat.  Scandalum  prxbens  , im- 
probus. 

Eícandecer,  encolerizar , enojar , veaíe. 

Elcandelar  , vna  cansara  en  la  galera, 
gambara.  Lar.  Carnerario. 

Efcandelarete  , gambarachoa.  Lat.  Ca- 
meratiuncula. 

Eícandice  , planta  femejante  al  fahuco, 
ciorria , rnaufa.  Lat.  Scandix. 

Eícandir,  medir  los  verfosg  biurfac  ne- 
nrtu.  Lát.  Scandere. 

Elcaño  , truefd , Jifilua  , cicellua.  Lat, 
Scamnum',  i. 

Efcapada,  it zurea  , iguefdea  , iefdea „ 
Lat.  Fuga. 

Efcapada  , efcapada  , efiapaitza , e fia- 
pea.  . 

Eícapar  , itzuri  , iefeguin,  iguefi.  Lat. 
Fugere. 

Efcapar , es  de  el  Bafcuence  , efiapatu , 
veaíe  efiape. 

Efcapar,  librar,  itzuraci , ieferazo.  Lar. 
Eripere. 

Efcapado , itzuria , it  zar  acia.  Lat.  Elap- 
fus , ereptus. 

Efcaparate , es  voz  Baícongada,  efe  apara- 
tea,  de  efiuparatzea , efeuz paratzea , 
que  es  lo  mifmo  que  efeuz  ifintea , 

Í tuerto  , colocado  á mano , como  fon 
os  dixes , y buxerias , que  fe  guardan, 
y ponen  en  los  efeaparates.  Lat.  Ex- 
quifitius  ferinium. 

Efcapatoria  , chirciia  , it  zar  pide  a , iefi 
bidea , itzuringurua.  Lat.  Effugium. 
Efcape , veafe  efcapada.  De  efiape  fe  hi- 
zo efcapar , y es  Bafcongada  la  voz  de 
efcape , que  fignifica  el  que  pide  lo  ba- 
xo  , oculto , ínfimo  , 6 de  efeupe , que 
fignifica  baxo  de  mano,  que  es  como 
fe  efeonden , y fe  defaparecen  muchas 
cofas , y de  aquí  al  efeonderfe,  y des- 
parecer huyendo , fe  aplico  el  efcupe9 
efcape , y efcapar.  - 
Efcapo , veafe  efiipite. 

Efcapulario  , efiapularioa.  Lat.  Scapu- 
lare. 

Bícaques  , cafitas  quadradas  de  el  axe- 
drez , damas , &c.  viene  de  el  Bafcuen- 
ce  echaquia  , fincope  de  echachiquia , 
cafa pequeña , yd z e chaqui  echaque, 
y mudada  la  pronunciación  efcaquc. 
Lat.  Teífela. 

Efcaqueado , echaquiatua.  Lat.  Teííella- 
tus. 

Efcara , coftrilla  de  las  llagas , quando  fe 
van  fecando  , chaurala.  Lat.  Cruf- 
tula. 

Efcarabajear , andar  de  aquí  para  allí. 


Hi  o.  3^7 

orronz  ononz  ibilli.  Lat.  Ir^equicté 
curfare. 

Efcarabajo  , cae  alar  do  a , caramarroa . 
Lat.  Scarabeus. 

Efcarabajos  en  el  interior  de  los  caño- 
nes, utfuneac.  Lat.  Vacuitates. 

Efcaramujo , mata,  y fu  fruto  roxo , fa- 
palarra  , lui Jalea.  Lat.  Cynosbatus, 
8c  cynosbatum. 

Efcaramuza  ,gudaurrea.  Lat.  Velitatio, 

Efcaramuzar  , gudaurretu  , gudaitzin- 
du.  Lat.  Velitari. 

Efcarapela  , antiguamente  e fiar  apulla  t 
ateld , ajferraldia.  Lat.  Rixa  , jur- 
gium. 

Eícarapela  de  el  fombrero  , nafihingo 
la.  Lat.  Militaris  certera  coloribus  dif- 
tinerta. 

Efcarapelarfe , reñir,  a ff errata.  Lat.  Rí- 
xari. 

Efcarba , junta  de  quilla , de  cintas , ó de 
rodas , efearbea , de  donde  el  Caftella- 
no  ; y efearbea  de  elcarbea , que  fignir 
ca  juntos  , y á vna  en  lo  baxo  , infe- 
rior. Lat.  Coagmentatio. 

Efcarcela  , bolla  larga  , que  íe  traía  fo- 
bre  el  muslo  , y oy  el  bolfillo  de  el 
cinto  , viene  de  el  Bafcuence  ifiarce- 
llua  , fincope' de  ifler  , ifiar  , arce- 
llua , que  fignifica  bolla  de  el  muslo, 
y de  ifiar cellua , fe  dixo  efcarcela.  Lar. 
Pafceolus,  i. 

Efcarcela , armadura  de  el  muslo , ifi ar- 
ce llua,  Lat.  Ferreum  tbemoris  tegu- 
mentum. 

Efcarceos  , ingurubillac . Lat.  Circuía- 
volutiones. 

Efcarcha , viene  de  el  Bafcuence  ecachea , 

• que  fignifica  lluvia  menuda  , de  ecai 
tza  , ecachá  , tempeílad  de  agua  , y 
ebea , menuda,  qual  es  el  rocio  helado 

• déla  noche.  Efe  archa,  ecachea  , bi- 

• t furia.  Lat.  Pruína. 

Efcarcha  mas  grueífa  , que  prendiendo 
en  los  arboles , parece  que  na  nevado, 
lan  zurda. 

Efcarcha  cafi  imperceptible  , y fe  ve  en 
las  hojas  de  los  arboles , inciarrd. 

Efcarchar , efe ár chata  , efiarcheatu , bi- 

-e  ifitrd.it a.  Lat.  Pruinara  decidere. 

Efcarchar,  enere fpar , veafe. 

Efcárcho , pez , arrangorria.  Lat.  Pifcís 
'ruber. 

Efcarcina,  eípada  corta,  y corva,  efear- 
ciña.  Lat.  Gladius  recurvas. 

Efcarcinazo  , efcarcincada.  Lat.  Idtus 

' gladij  recurvi. 

• Elcarda  , efeardadura , jorra  , jórrate  a . 
Lat.  Sar ritió. 
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Eicardador  ,jorratz>allea forraria.'Lzt. 
Sarritor,  y ella  iarritrix. 

Eícardar  , jorratu  yjorraitu.  Lat.  Sai- 
rire. 

Eicardado  , jorratua  , jorraitua . Lat. 
Sarritus. 

Escardillo  ,jorraya.  Lat.  Sarculum. 

Efcarizar,  ch  aura  la  garbitu.  Lat.  CruS- 
tulas  purgare. 

EScarlata,  befuteoa , efe ar lata.  Lat.  Pur- 
pura , pannus  coccineus. 

Eícarlatin  , befuteoquina  , efcarlatina. 
Lat.  Ignobilior  purpura. 

Efcarmenador,  veaSe  e /carpidor. 

EScarmenar  , lo  miimo  que  defenredar , 
veaSe. 

Efcarmentar  , caltartu  , ajolautf.  Suo 
vel  alieno  periculo  edoceri , capero  do- 
crimen  tum. 

EScarmentado  , caltartua  , ajolautfia. 

' Lat.  Edodtus  lito  , vel  alieno  peri- 
culo. 

Efcarmiento , caltartea , ajolaufea.  Lat. 
Cautio , documentum. 

Efcarnecedor  , ifecaria  , iñaquint  aria 
Lat.  DeriSor , Subl'annator. 

EScarnecer  , ifecatu  , iñaquindu . Lat. 
Deridere , Subíannare. 

EScarnecido , ifecatua , &c.  Lat.  DcriíiiSu 

EScarnir , lo  milxno  que  efcarnecer. 

EScárnio , ifeca , i ñaquina  , trufa . Lat. 
Irrifio. 

EScaro  , pez , artarraya.  Lat.  Scarus. 

EScarola , oferekuria , efe  aróla.  Lat.  In- 
tybus. 

EScarola  , valona  alechugada , ojier chu- 
rla , efcarola . Lat.  CoTli  criípatum  or- 
namentum. 

Efcarolado , oferchuritua , efcarolatua , 
Lat.  Criípatus. 

EScarpa,  zMp'amatfa.  Lat.  Declivitas. 

Eicarpado,  zupahdaflua.  Lat.Declivis. 

Efcarpia  , iltzacotia.  Lat.  Clavus  adun- 
cus. 

EScarpiar , iltzaeotitu.  Lat.  Clavis  affi- 
gere. 

EScarpidor  , orrace  la f ay  a.  Lat.  Laxior 
peden. 

Eicarpin , zuri  chala.  Lat.  Vdo , nis. 

Eícarbadero  de  jabalíes,  idoya.  Lat.Lo- 
cus  quo  Se  apri  recipiunt. 

EScarvadientes  , veaSe  mondadientes. 

Eficarvaorejas  , belarri  cbaulea.  Lat, 
Aurifcalpium. 

EScarvar  jachapartu.  Lat.  Unguibus  ex- 
cavare. 

Elcarza,  herida  en  el  caSco  de  las  caba- 
llerías , azalpecoa.  Lat.  In  animalium 
vngue  vique  ad  carnem  iseího. 
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Eícarzador,  antiquado  , dlfp arador , ti- 
rador. 

EScaíamente  , efe  as  , urri-,  efcafquiro , 
urriró.  Lat.  Parce. 

Eícaíamente , en  la  medida  de  los  líqui- 
dos , murri , murriró.  Lat.  Haud 
plené. 

Eícalear  , es  voz  BaScongada  , efeafea - 
tu , y viene  de  efe  as , y e fea  fez , pala- 
bras BaScongadas , que  Significan  citar- 

{)idieudo  mas  , de  efquea efeatu-.  y 
o que  Se  eScaSea  , ella  pidiendo  mas. 
Efcafeatu,  efe  as , efeajeho  ernan.  Lat. 
Parce  daré. 

EScalez  , eicaieza  , vozes  BaScongadas, 
efe  afe  cd , ur  rita  fuña  , urrialdia : j 
en  los  liquores , murritafuna.  Lat.  Par- 
citas  , par  Simonía. 

EScaio  , es  de  ei  Baícuence  efeufá , tirria , 
y en  las  medidas  no  muy  llenas  mu- 
rria. Lat.  Modicus  , parcus  , haud 
plenus. 

EScatmia.,  voz  antiquada , fignifica  enga- 
ño , y ótenla  con  daño , y agravio.  £s 
voz  BaScongada  puramente  , que  íe 
conServa  en  el  dialedo  Labortano , y 
Significa  diSenfion , y diícordia.  Viene 
de  efeateman  , que  fignifica  dares , y 
tomares  , y Son  caula  de  diScordias, 
engaños  , y agravios.  Significa  tam- 
bién difputa. 

EScatimar  , eScaSear  , tiene  la  mifma 
raiz  BaScongada , de  efeatu , pedir , y 
de  eman  , dar.  Efcatimatu  , urritu. 
Lat.  Mintiere. 

Eicatimado , efeatimatua , urritua.  Lat, 
Minutus. 

Eícatimoíamente , efeatimaró.  Lat.  Pra- 
vé. 

Elcaupil , Sayo  de  algodón  colchado  para 
refiftir  las  flechas , efeaupilá.  Lat.  Sa- 
gum  gofíipio  fartum. 

Elcelcíto , lo  mifimo  que  malvado , veaSe. 
EScena , iruditeguia.  Lat.  Scena , as. 
EScenico , iruditeguicoá.  Lat.  Scenicus. 
Elcenographia  , guciamat'tea,  Lat.  Sce- 
nographia,  as. 

EScenopegia,  fiefta  de  los  Hebreos  en  el 
campo  entre  enramadas  , itz-aljaya. 
Lat.  Scenopegia. 

EScepticos , Seda  de  FiloSofos , Efcepti- 
eoac.  Lat.  Sceptici. 

Efichela , veaSe  ejquela. 

Elcible , j aquingarria  , jaqnínquizuna , 
Lat,  Scibilis. 

ESciente  faquinduna.  Lat.  Sciens. 
Eícientifico , veaSe  científico. 

Ele  i neo  , lagartico  pequeño  , f irán  fi- 
lloa. Lat.  Scincus. 

Eficifma- 
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Efcifmatíco , veafe  cifmatico. 

Efcifo , lo  milmo  que  cortado , veafe. 

Licítale , lerpiente  como  la  amphisbena, 
biburuco  fitgue  navar  bat.  Lat.  Scy- 
tale. 

gfclarecer  , amanecer , veafe. 

Eíclarecer  , iluminar,  arguitu,  arguie- 
razo.  Lat.  Illuminare. 

Efclarecido , arguitua.  Lat.  Illuminatus. 

Eiclarecido,  noble , iluftre , veanfe. 

Efclarecidamente , arguituró.  Lat.  Splen- 
dide. 

Eiclarecimiento  , arguiera  , arguidea. 
Lat.  Claritas. 

Efclavina,  veílidura  larga  de  peregrinos, 
luzoncá  ,janfurtua.  Lat.  Penula. 

Efclavina,  menor  como  muceta , fonboí- 
llá.  Lat.  Peregrinorum  coliare. 

Efclavitud  , quitaguea  , memfea , lote- 

I quintza.  Lat.  Servitus. 

Eíclavo,  lotequia,  quitaguea , memjge- 
coa.  Lat.  Mancipium. 

Efclavonia,  efclavitud. 

Efclirotica  , túnica  cornea  de  los  ojos, 
aifalcorra.  Lat.  Cornea. 

Eíclufa,  ugoaria.  Lat.  Moles  pro  aqua- 
rum  al  veis  elevandis. 

Efcoba  , es  voz  Bafcongada  , de  que  la 
tomo  el  Caílellano  , como  el  Latin 
fcopas,  efcoba , efcobea  , y fe  dixo  de 
efcubea  , ezcuzbea  , que  fignifica  con 
la  mano  lo  baxo , u el  fuelo.  Dale  elle 
nombre  comunmente  á las  de  palma. 
Lat.  Scopae,  arum. 

Efcoba , hecha  de  otras  matas , erratza\ 
ifatfá  , izuzqiiia  , 'iuncia  , iguncia. 
Lat.  Scopas , arum. 

Efcobada  , efeobada  , er  raiza  da  , &c. 
Lat.  Levis  abíterfio. 

Efcóbajo , errazcharra.  Lat.  Scopse  de- 
tritíe. 

Efcobar  , litio  , erratzaga  , ifatfaga. 
Lat.  Lo  cus  feoparum. 

Efcobar , barrer , efeobaz , erratzaz , &c„ 
garbitu. 

Eícob.enes  , cabalteac.  Lat.  Rudentum 
foramina. 

Efcobilla  , efcobilla  , zurdaplla.  Lat. 
Scopula. 

Efcobilla , el  polvo  de  las  oficinas  de 
plata  , u oro  , urraquintzaco  autfa. 
Lat.  Puívifculus  auri , aut  argenti  ra- 
mentis  miílus. 

Efcobilla  de  ambar  , flor  , navar  lord. 
Lat.  Succineus  flos. 

Efcobos  , matorrales  , erratzac.  Lat. 
Virgulta. 

Efcocer , erramindu , errrefomindu , fu- 
mindtí.  Lat.  Acri  dolore  pungere. 
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Efcocido , erramindua , &c.  Lat.  Dolo- 
re  pundrus. 

Efcocia,  cierta  moldura  , moldo  día.  Lat, 
Stria. 

Efcocimiento , efeoz  or , err amina , erre- 
fomiña.  Lat.  Acris  dolor. 

Efcoda,  es  voz  Bafcongada,  efe o da , ef- 
codea.  Lat.  Excuflorium. 

Efcodar,  efeodatu , efeodaz  landu.  Lat; 
Excu  tere. 

Efcofia,  efeofieta,  cofia.  Lat.  Calantica.' 

Efcofina  de  Entalladores  , limóla.  Lat. 
, Scobina,  se. 

Efcofinar,  limoldu.  Lat.  Scobina  expo- 
lire. 

Efcofinado , limoldua.  Lat.  Scobina  ex- 
poliáis. 

.Efcogencia,  antiquado , efeogimiento. 

Efcoger , autetfi,  aut  ai  n , iracurri , be- 
reifiu.  Lat.  Eligere , feligere. 

Efcogido , autatua , &c.  Lat.  Eledtus. 

Efcogidamente  , aut  atur  o , antefqui , 
autatuquiro  , iracurriró , &c.  Lat. 
Seleófé. 

Efeogimiento,  aut  a , anquera , iracur- 
tza , bereifta.  Lat.  E leótio , feleótio. 

Efcolar  , e iludíante  , jaquitarra.  Lat. 
Scholaris. 

Efcolarfe,  v eafe  efe  abullir fe. 

Efcolafticamente  , jaquitarquiró.  Lát. 
Scholafticé. 

Efcolaítico  , efcolar  , j aquitar  coa.  Lat. 
Scholafticus. 

Efcoliador,  lafierguitzallea.  Lat.  Scho- 
liaftes. 

Efcobar  , lafierguitu.  Lat.  Scholia  sm- 
nedere. 

Efcolio , lafier guia.  Lat.  Scholium. 

Efcollo , ugarria.  Lat.  Scopulus. 

Efcolopendra , cientopies , veaíe. 

Efcolopendra , doradilla , veafe. 

Efcolta,  goaita.  Lat.  Cuftodia. 

Efcoltar , goaitátu.  Lat.  Cuftodire  iter- 
agentem. 

Efcombrar,  defembarazar , veaíe. 

. Efcombro , broza , veaíe. 

Éfcombro,  haleche , pez,  veafe. 

Efcomearfe , padecer , efiangurria,  veafe. 

Efcomenzar , antiquado , comenzar. 

Efcomerfe , irfe  gallando  poco  á poco  lo 
que  eílá  folido , fiifcatu.  Lat.  Exedi. 

Efcomefa,  antiquado,  acometimiento. 

Eíconce , viene  de  el  Bafcuence  contzd 
que  fignifica  quicio , vifagra , y hazen 
ángulos.  Contzá,  choquia.  Lat.  Au- 
guíus. 

Efcondedero  , efeondedijo  , efeondrijo, 
gordartea  , ezcutatoqiúa  , ezcutate- 
guia.-  .Lat.  Latibulum , latebrse. 
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Efconder  , ezcutatu  , eflali  , cfaldtt , 
g ordartetu . Lar.  Abfcondere  , occu- 
lere. 

Eicondido  , ezcutatna . Lat.  Abfcondi- 
tus. 

Eícondidamente  , á efcondidas  , en  es- 
condido , ezcutuan  , ezcuturb.  Lat, 
Clara  íatenter.  Item  chivatea. 

Efcondimiento  , ezcutatzea.  Lat.  Oc- 
cultatio. 

Efcondite,  efeondedero , veafe. 

Juego  de  el  efcondite , quiriquetan  ibi- 
lli , cíúrcuca  ari.  Lat.  Ludiera  puero- 
rum  occultátio. 

Efconzado , que  tiene  efconces , cont ra- 
tita , choquitua . Lat.  Angulis  ítruc- 
tus. 

Efcopeta  , efcopeta , de  donde  lo  tomo 
el  Caítellano  , y viene  de  efcupetic , 
con  la  mano  de  de  la  parte  inferior, 

0 de  eutfpetic , aílrlo  , tenerlo  por 
la  parte  inferior  , como  es  meneíler 
para  diíparar  bien  la  efcopeta  , y de 
efcupetic  , eícupeta  , efcopeta.  Lat. 
Sclo.pus , fclopetum. 

Escopetazo  , efeopetada.  Lat.  Sclopi 

1 ¿tus. 

Efcopetearfc  , efeopetatu.  Lat.  Sclopis 
íe  mutuo  impetere. 

Efcopeteria,  efeopeteria . Lat.  Sclopeta- 
ria  militia. 

Efcopetero , efeopetaria . Lat..  Sclopeta- 
rius. 

Efcoplo  , leuncia  , efe  opio  a.  Lat.  Seal» 
pruna. 

Eícopo , blanco , u objetólo , veafe. 

Efcórar,  ajfegurar , veafe. 

Efcorchado  , larrntua  , larridiqnia. 
Lat.  Excor iatus. 

Efcorchapin , elpecie  de  embarcación , 
ontzimota  bat.  Lat.Cymba,  navicula. 

Efcordio , yerba , bacaifmina.  Lat.Scor- 
diutn. 

Efcoria  , cepa  , cidarra  , farra . Lat. 
S cotia. 

Efcorial , cepatza  , cidartza  , farrau- 
tza , farraoa.  Lat.  Locus  feorijs' pie» 
ñus. 

Efcorpina , efeorpion  marino , pez-es , z/z- 
fatfa.  Lat.  Scorpio  marinus. 

Elcorpion  , alacrán  , arrabioa  , litpua . 
Lat.  Scorpius. 

Elcorpion  , planta , lupn  belarra.  Lat. 
Scorpio. 

Efeorpion  , íigno  celeíle,  lupu  izartia , 
Lat.  Scorpius. 

• Elcorpiones , efpecie  de  azote , lupuiia - 
la.  Lat.  Scorpio. 

Eicorrecho , antiquado prevenido. 
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Efcorrozo,  veafe  regodeo. 

Eícorzado  , en  la  pintura  , efeorzo  , an- 
diquena.  Lat  Contradtio  , catagra- 
phe , es. 

Elcorzar,  andiquendu.  Lat.  Contrahere. 

Eícorzado , andiquendua.  Lat.  Contrac- 
tas. 

Efcorzonera , yerva , fendapoqnia . Lat. 
Hcrba  viperina, 

Efcorzuelo  , en  los  parpados , becachna , 
bechindorra  , bitorra.  Lat.  Hordeo- 
lum. 

Efcofcarfe,  r a fe  arfe , veafe. 

Efcorbuto , oic  ufe  Idea.  Lat.  Gingibarum 
tabes. 

Efcota,  es  voz  Bafcongadá,  y fe  dixo  de 
efeuta , porque  demore  fe  ha  de  llevar 
en  la  mano , eípeciáimete  en  lanchas, 
y barcos. 

Efcota,  cuerda  para  govierno  de  ¡ía£  ve-, 
las , efcota , eitfgarria.  Lat. V eríof ia,  se. 

Efcotadura , golaburta.  Lat.  Decurtatio, 
decollado. 

Efcotadura  en  los  tablados  de  comedias, 
oláuratea.\jzx.  Tabulad  maior  valva. 

Efcotar  el  vellido  , &c .golabnrtu.  Lat. 
Decurtare. 

Efcotado  afsi , golaburtua.  Lat.  Décima- 
tus. 

Efcotar  , pro  rata  , aimbandu.  Lat.  Sym- 
bolum  daré. 

Efcotado  afsi , aimbañdua.  Lat.  Symbo- 
lum  datum. 

Efcotar , en  la  náutica , nra  chiicdtuXas., 
Aquam  e navi  expeliere. 

Efcotado  , trage  , golabiirtza.  Lat.Veílis 
decollata. 

Efcoye  de  vellido  , golaburtza.  Lat.  De- 
curtatio , decollado. 

Efcote  , pro  rata  , aimbandea.  Lat.  Sym- 
bolum  , i. 

Efcoteras  , efeoten  chirritac.  Lat.  Tro- 
chlete  veríorijs  infervientes. 

Efcotero  , defembarazado  , veafe, 

Eícotilla  , y elcotillon  , tienen  raiz  de  el 
Bafcuence , que  fe  pueda  ver  en  la  voz 
efe  utas. 

Eícotilla , ezcttta,  Lat.  Válvula,  a?. 

Éfcotillon,  en  los  tablados  de  comedias, 
olduratea.  Lat.  Tabulati  mi'nor  valva. 

Efcotines  , ejcotinac,  Lat.  Rudentes  ma- 
lo alligati. 

Efcotomia  , zorabia.  Lat.  Scotoma. 

Efcozor  , fnmiña  , err  amiña , erre  [omi- 
na , fumina  , &c.  Lat.  Acris  dolor. 

Efcramo  , antiquado  , azcona. 

Efcrebidor  , antiquado  , eferitor. 

Eícriba  , entre  los  Hebreos  , eraciífcA • 
ria.  Lat.  Scriba. 

Efcri- 
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Efcribania  , oficio efiribauquintza , e¡- 
cribania.  Lat.  Tabularium. 

Efcribania  , donde  eíla  , efiribateguia. 
Lat.  Tabularij  cubiculum. 

Efcribania  , efiritorio  , veafe. 

Eícribania  , todo  el  recado  de  eferibir, 
efiritoncia.  Lat.  Atramentarium. 

Efcribano  , efiribaüa.  Lat.  Scriba. 

Efcribiente  , e ¡cribaría. , efeuordea.  Lat. 
Amanuenfis. 

Eferibir  , efiribatu  ¡izcribatu.  Lat.Scri- 
bere. 

El  Latín  , y Caílellano  , viene  de  el 
Bafcuence  izcribatu  , de  que  dezimos 
defpues  efiribatu  , y contiene  vna  di- 
finicion  de  el  eícribir ; porque  izcriba - 
tu , es  fincope  de  izquirac  batu , y fig- 
nifica  juntar  las  letras  , y al  deletrear, 
dezimos  izcribatu. 

•Elcrito  , efiribatua  , izcribatua.  Lat. 
Scriptus. 

Éfcriño  , Laftot-arra.  Lat.  Corbis. 

Efcritcr , e ¡cribaría,  izcribatzallea.  Lat. 
Scriptor. 

Eferitorio  , leocadia.  Lat.  Scrinium. 

Efcritura  , {acción  de  eícribir  , e¡criba - 
tzea  , izcribatzea.  Lat.  Scriptio. 

Elcritura  , ante  Efcribano  , aguercaya, 
e¡critura.  Lat.  Tabula;  arum,  fyngra- 
pha. 

Efcritura  Sagrada  , Efiritura  'Donatia . 
Lat.  Sacrse  Litterse. 

Efcriturario , e¡critura  donatien  azalda- 
ria.  Lat.Sacrarumlitterarum  interpres. 

Eicrocon  , antiquado  , cota  de  armas. 

Efcrofula  , veaíe  Landre  , glándula. 

Efcrupulizar  , efcrupulear  , artuquitu . 
Lat.  Scrupulis  tangí , angi. 

Efcrnpulo , artuquitza , eJcrupuloaEix. 
Scrupulus  , religio. 

Efcrupulo  , en  el  pefo , ocalea.  Lat.  Scru- 
pulus. 

Efcrupulofamente  , artuquituro  , artu- 
quizqtiiro.  Lat.  Scrupulose , religiosé. 

Efcrupulofo  , artuquitua  , artuquiztia , 
artuquiztuna.  Lat.  Scrupuloíus. 

Efcrutinio  , billaquindea.  Lat.  Scruti- 
niiün. 

Efcrutiñador  , billaquindaria.  Lat.Scru- 
tator. 

Efcucha  , fignificaba  centinela  , veafe. 

Efcucha  , en  los  locutorios  , mingarria. 
Lat,  Cultos  aufeultatrix. 

Efcuchador , entzunlea.  Lat.  Aufcultator. 

Ei cuchar  , entzun  , aditu.  Lat.  Aufcul- 
tare. 

Efcuchado  , enzima,  aditua.  Lat.  Audi- 
tus. 

Efeuchante  , entzun  le , a di  t zalle  a.  Lat. 
Aufcultans. 
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Efcudar  , viene,  de  efiudo  , y eíte  de  el 
Bafcuence , veafe : efiudatu , ezcudatu. 
Lat.  Ciypeo  tegere. 

Elcudado  , ejeudatua  , &c.  Lat.  Ciypeo 

, teótus. 

Efcuderage  , efeuderia  , efiuderea.  Lat. 

. Famuiatus. 

Efcuderear , viene  de  efiuderea  , modo 
de  eícudero , y elcuderear  fervir  como 
elcudero  , efiuderatu  , ejeudereatu . 
Lat.  Famulari. 

Efcuderil , ezcutariena.  Lat.  Famularis. 

Eícuderilmente  , ezcutariró.  Lat.  Famu- 
lorum  more. 

Elcudero  , ezcutaria.  Lat.  Scutarius. 

Elcudero  , Caballero  , hidalgo  , noble , 
ezcutaria.  Lat.  Nobilis. 

.Elcudero  , de  Señoras  , efiudaria.  Lat. 
Anteambulo  , nis. 

Efcudete  de  cerradura  , ezcutagarria. 
Lat.  Siculum  ferse. 

Efcudilla  , catillua.  Lat.  Scutella  , se. 

Elcudillar  , echar  en  las  efcudillas , cati- 
lluratu.Lzt.]m  in lcutellam  infundere. 

Efcudillar , cucharear , cucharetear,  veafe . 

Efcuclo  , arma  defenfiva , viene  de  el  Baf- 
cuence ezcuta  , ezcutatu  , cubierta, 

. cubrir , encubrir , y ezcutua  lo  que  en- 
cubre , y defiende , como  lo  haze  elef- 
cudo  , ezcutarma.  Lat.  Scutum. 

Efcudo  , moneda  , ezcutua.  Lat.  Num- 
mus  argenteus  , vel  aureus. 

Efcudriñador , billaquindaria.  Lat.Scru- 
tator. 

Efcudriñamiento  , billaquindea.  Lat. 
Scrutatio. 

Efcudriñar  , billaquindu , billaquindetu. 
Lat..  Ser  ufar  i. 

Efcuela  de  niños  , viene  de  el  Bafcuence 
efiold,  como  también  el  Latín  fehola, 
y efiola  de  icafila , que  fignifica  ofici- 
na de  aprender  , 6 de  eco  la  taller  , de 
equin  , y ola.  Lat.  Ludus  licterarius. 

Efcuelas  , icafilac  ,efiolac.  Lat.  Schola;, 
academia  , se. 

Efcuerzo  , zapo  a , apoa.  Lat.  Bufo  , nis. 

Efcueto  , ut¡d.  Lat.  Vacuus. 

Efculca  , antiquado  , e¡pia. 

Efculcar  , efipiar  , inquirir  , veanfe, 

-Elcullirfe  , veafe  efiabullirfi . 

Efculpidor  , antiquado  , ejeultor. 

Eículpir  , otallutu.  Lat.  Sculpere. 

Efculpido , otallutua.  Lat.  Sculptus. 

-Efcultpr  , otalluguillea  , ot aliaría.  La ü. 
Sculptor. 

Efcuítura  , obra  , otallua.  Lat.  Scultura. 

Eí'cultura  , arte  , otalluquintza.  Lat.  Ars 
feulpendi. 

Efcupetina  , antiquado , efiupidura. 

Efcupi- 
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Escupidera  , tnfloncia , ¡fluencia.  Lat.  §á- 
livarium. 

Eícupidero  , tuftoquia  , errutoquia.Y&t. 
Locus  falivarius. 

Efcupidor,  tuflaguillea,  iflnguillea , iflit- 
j ario  a , er  rujiaría.  Lar.  Sputator. 

Eícupidura  , faliva  , tufla  , tflua , errua » 
Lat.  Sputum  , faliva. 

Eícupidura  ,poflilla  , veafe. 

Efcupir  , errufatu  , tuflatu  , iflueguin , 
bota.  Lat.  Spuere , íputum  egerere , ex- 
puere. 

Efcupir  , brotar  , veafe. 

Efcurar  el  paño  , limpiarlo  de  el  azeyte 
antes  de  batanarlo , oyala  garbitu.h&t. 
Pannum  purgare. 

Efcurecer  , efcuridad  , veaíe  obfcurecer. 

Efcurribanda  , efe  amatoria  , y también 
defconcierto  , veaníe. 

Efcurribanda  , zurribanda  , veafe. 

Efcurredizo  , labainc orr a ,limur icorra, 
limbnrcorra.  Lat.  Labilis. 

Efcurriduras  , condarrac  , ondaquinac. 
Lat.  Freces. 

Elcurrir  , chucatu , aitn . Lat.  Exhaurire. 

Elcurrir , efeurrirfe , deslizar  fe , veaníe. 

Efcurrirfegota  á gota.,  chortaca , t anta- 
ca , ifuri , joan.  Lat.  Guttatim  deci- 
dere. 

Efcuíalin  , veafe  delantal. 

Efcufar  , afsi  fe  debe  eferibir  , veafe  ex* 
cufar. 

Efcutas  , efcutillas  , en  el  navio  , fon  las 
puertas  , por  donde  fe  baxa  de  vna  ef- 
tancia  a otra  , es  voz  Bafcongada  de 
ezcuta  , ezcutatu  , efeonder  , y las 
efcutas  ’efeonden  lo  que  ay  debaxo, 
atapeac , ezcutac.  Lat.  Valvulre. 

Efcytale  , veaí t efcitale. 

Efdruxulo  , laflercoya.  Lat.  Dactilica  di- 
¿tio. 

Esforrocinos  , ondachirmenduac . Lat. 
Palmites  focanei. 

Esforzadamente  , indarquiró  , alairó , 
alaiquiró , efportzuro.  Lat.  Fortiter, 
ítrenüc. 

Esforzamiento  , veafe  esfuerzo. 

Esforzar  , viene  de  el  Bafcuence  , efpor- 
tzatu  ; que  figniíica  lo  mifmo  , indar - 
tu , alaitu , quemendu , bermatu , han- 
datu.  Lat. Animos  addere , erigere, con- 
firmare. 

Esfuerzo  , es  de  el  Bafcuence  , ej fortza, 
qitemena  , bermanza , alaidea , indar- 
tea  , banda.  Lat..  Virtus  , robur,  for- 
titudo. 

Efgambete  , veafe  gambeta. 

Eigrima  , ifquilimia.  Lat.  Ludus  gladia- 
tor ius. 
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Eígrimidor  , i fqui limaría.  Lat.  triadla; 
tor. 

Efgrimir  , ifquilimatu.  Lat.  Digladiari. 

Eiguazable  , ondajogarria.  Lat.  Vadabi- 
lis. 

Yf'ffxxL'sx  ,ondajotu.  Lat.Vadare,  vadum 
trajicere. 

Efguazado  , ondajotna . Lat.  Vadatus. 

Eiguazo  , ondajodea.  Lat.  Vadi  tranfitus, 

Elguince , viene  de  el  Bafcuence,  ezguin- 
tza  , ezeguintza. , que  íignifica  oficia* 
arte , ocupación  de  no  hazer  nada , que 
pertenece  mucho  á los  melindres  , y 
defdenes , ezguintza , ezguintzea.  Lat. 
Defpeótio. 

Eígucio  , lo  mifmo  que  bocel  en  la  archi- 
tedtura  , veafe  , bocel. 

Éíguizaro  , vn  pobre  efguizaro  , guiza - 
charra.  Lat.  V ilis  homo. 

Eslabón  , gartzá , Lat.  Annulus  ferreus. 

Eslabón  , para  facár  fuego  , fugartza. 
Lat.  Ferrum  , quo  elicitur  ignis. 

Eslabonar  , gartzatu.  Lat.  Conncótere. 

Eslabonado  , gartzatua.  Lat.  Conne- 
xus. 

Eslador,  esleidor,  antiquado  elebfor. 

Esleír , antiquado , elegir. 

Eslinga,  termino  náutico,  ef garría.  Lat, 
Funis  nauticus. 

Eslora  , esloria  , termino  náutico , on- 
tziaren  lucet af  ina.  Lat,  Navis  longi- 
tudo. 

Eímaltar,  nauturretu.  Lat,  Encalillo  de- 
pingere , creíate. 

Eimaltado , nauturretua.  Lat.  Encauílo 
depiótus , crelatus. 

.Efmalte , nauturrea.'Lxt.  Crelatura , ver- 
miculata  íigillatio. 

Efmalte , en  la  pintura , urdiría.  Lat.  Ce- 
ruleum  encauílum. 

Efmar chazo , veafe  guapo. 

Efmeralda  , bertiflea , ferdatiflea,  Lat. 
Smaragdus. 

Eünerar , pulir , landu  ,politu.  Lat.  Per 
polire. 

Elmerarfe , aleguin , aleguindu.  Lat.  Im- 
pensé  eífe  intentum. 

Elmerado  , ale  guiña  , aleguindua.  Lat. 
Intentus. 

Efmerejon , eípecie  de  halcón , mirufea, 
Lat.  Nifus , i. 

Efmeril  de  Lapidarios, policarria.  Lat. 
Smyris , dis . 

Efmeril , cierta  pieza  de  artillería  , fu - 
iumpa  ez  aundia.  Lat.  Tormentara 
bellicum  brevius. 

Efmerilado  , policarritua.  Lat.  Smyto 
politus. 

Elmero , aleguiña.  Lat.Omnis  diligencia. 

Eíophago, 
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Efophago  , tragadero  , cint  zurra  , 'iref- 
bidea.  Lat.  üelophagus. 

Efpabiláderas  , eípabiiar  , veafe  de ahi- 
lar. 

Eipaciamiento  , antiquado  , dilatación , 
esparcimiento 

pípaciaríé  , dilatarfe  , tocartetu , zabal- 
du.  Lat.  Dilatari , diífundi. 

Eipaciaríe  , recrearle  andando- , egur af- 
ta , tocartetu  , zabaldu.  Lat.  Spatiari. 

Elpacico  , antjquado , aziago. 

Eípacio  , de  lugar  , tocartea , artea.  Lat. 
Spatium. 

Efpacio , de  tiempo , er artea , artea.  Lat. 
Spatium  , Ínter valium. 

De  efpacio  , veafe  defpacio. 

Eípacio  , lentitud , flema , c iftia  ,betamu- 

, gua.  Lat.  Mora.  Vea tiempo. 

En  él  eípacio  de  quatro  años  , lau  urte- 
ren  buruan , epean , artean , erartean. 

Elpaciofo  , ancho  , tocartetia  , tocarte - 
tfua  , zabala.  Lat.  Spatiofus. , amplus. 

Elpaciofo  , tardo  , ajlitfua  , gueldia , 
malfoa  , zabarra , betatfua , mugutia. 
Lat.  Lentus , tardus. 

Efpada  , el  Caftellaoo  ,’y  el  Latín  bárba- 
ro , y el  Griego  mas  moderno  lo  toma- 
ron de  el  Baicuence  ezpatá , que  figni- 
fica  lo  mifmo.  Dixofe  áe  ezpaitd  con- 
troverfia,  difputa , pendencia , que  Hie- 
len emprenderle  , 6 terminarle  por  la 
efpada.  Lat.  Eníis  , gladius. 

Eípada,  pez,  arraizpata.  Lat.Xiphias,se. 

Eípadachin  , faite zalea.  Lat.  Sicarius. 

Espadada,  ezp atada.  Lat. Idus  gladij. 

Elpadaña  , es  voz  Bafcongada  , de  ezpa- 
taina , íinccpe  de  ezfatadina,  que  íig- 
nifica  como  la  efpada  , 6 tanto  como 
la  efpada  , ezpat  airia , efpadaña.  Lat. 
Gladiolos  paluftris.. 

Elpadaña , de  campanario , metorrá.  Lat.. 
Plana  campan arum  furris. 

Efpadañada  , efpadaña  da , egozcada  po- 
lacada. Lat.  jadus  , emiííio. 

Efpadar  el  lino  , ezpatatu.  Lat.  Linum 
carminare. 

Efpaderia  , ezpat  ate  guia , ezp  atóla.  Lat¿  . 
Enfium  oíficina. 

Efpadero  , ezpat  aquiña , e zp  at  aguille  a ¿ ■_ 
Lat.  Enfium  fabricaron 

Efpadilla  , ezpatachca.  Lat.  Gladiolus. 

Eípadiilar , lo  mifmo  que  efpadar , veafe. 

Eipadin  , ezpadiña.  Lat.  Gladiolus. 

Elpadon  , ezpatat zarra.  Lat.  Magnus 
gladius.d 

Elpadon  , caftrado  , capón  , veafe. 

Eipadrapo,  chirazoquia.  Lat.Empiaílri- 
ca  tela, 

Efpaladinar  , antiquado  , declarar. 
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Eípalda  , es  voz  Bofcongada  , de  atzai- 
da , atzaldea , que  ligniíica  lado  opuef- 
to  al  delantero.  Ejpalda  , bizcaría . 
Lat.  Tergum  , dorium. 

Eípaldas  , detrás  de  , guibelean  , ojlean , 
atzean  , detrás  de  la  Iglefia  , á eipal- 
das  , Elizguibelean  , Eli z ojlean , at- 
zean. Lat.  Ad  pofteriora. 

Efpaldar  , reípaldar  , lo  mifmo  que  ref- 
paldo  , veale. 

Eipaldar  , armadura  , efpalda  burnia. 
Lat.  Tergi  ferreum  munimen. 

Efpaldarazo  , ezpatada.  Lat.  Eníis  idus. 

Efpalder,  arr alindaría.  Lat. Remex,gis. 

Eípafdilla,  be  fonda.  Lat.  Armus , ícapula. 

Eípalditendido  , auzcoz',  auzcora , ara- 
tinez.  Lat.  Supinus. 

Efpaldudamente , bizcartfuro.  Lat.  RuE 
ticé. 

Eípaldudo  , bizcartfua  , bizcárrandia. 
Lat.  Latis  humeris  , ampio  tergo. 

Eípalmar  , veale  de f palmar. 

Elpalto  ? color  , illungoifoa.  Lat.  Spal- 

tUlTl. 

Eípancimiento  , extenjion  : eípancirfe, 
extender  fe  , veanfe. 

Eípantable  , efpantagarria  , zcaraga- 
rria  , ic  i garría  , izugarria  , bildur- 
garria  , arrigarria.  Lat.  Horribilis  ? 
terribilis. 

Eípantablemente  , efpant  a garrir  o , icat- 
ragarriro  , SL.  Lar.  Terribiiiter. 

Elpantadizo , efpant  acorra , icar  acorra , 
icicorra  , izucorra  , bildurcorra , zti- 
curuzcorra  , y también  efpant  acoy  a % 
Me.  Lat.  Timidus  , facilis  terreri. 

Efpantajo  de  niños  , veafe  coco. 

Elpantajo  de  huertas  , fembrados  , cho- 
rimaloa  , icaragarria.  Lat.  Terricu- 
lamentum. 

Efpantalobos , arbufto  ,putzofa.  Lat.  Co- 
lutea.  ' 

Efpantar  , tiene  raíz  Bafcongada  , efpan- 
tatu  , icaratu. , icitu  , izutu  betdur- 
tu , bildurtu , zucuruftu.  Lat.  T errere, 
perterre  facere. 

Efpantarfe  , admirar fe  , veafe. 

Efpanto  , es  de  el  Baicuence , efpan  tua\ 

. icara , icia  r izua , bildarra,  zucuru - 
tza.  Lat.  Terror. 

Eípantofanafente,  veafe  efpant ablemente. 

Eípantofo  , veale  efpantable. 

Eípañol , Efp  añarra.  Lat.Hifpanus.  Tie- 
ne origen  Bafcongado. 

Eípañolizar  , Efpauar  gnifara  hitze- 
guiu.  Lat.  Hilp  an  izare. 

Eípañolizaríé , Efpauarrenguifarahici » 
erara  ibilli.  Lat.  Se  ad  mores  Hilpa- 
nis  aecomodare. 

Elpár » 
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Eípar  , liciirta  mota  bat.  Lat.  Quasdani 
aromatis  ipecies. 

Eíparavan  , ave  , mira  fea  mota  bat.  L at\ 
Ardeola  fpuria. 

Elparavanes , enfermedad  de  beftias  ,for- 
tanditfuac.  Lat.  Tumor  iüífraginis 

- equinse . 

Eíparavél  , efpecie  de  red  , es  de  el  Baf- 
cuence efparbela,  que  fignificavna  red 
redonda  , como  vergeta , la  quadrada. 

. Lat.  Rete. 

Eíparcidamente  , lanar  o' , bacan , bacan- 

. ' quito  , barrayaqmro.  Lat.  Sparílm » 
diípersé. 

Eíparcimiento  , hanatzea  , bacantzea » 

■ barrayatzea.  Lat.  Diíperfio  , diíFu-. 
fio. 

Efparcir  , banatu  , bacandu  , barreyatu^ 
barrayatu.  Lat.  Spargere. 

Efparcirfe  , divertir  fe  . veafe. 

Eíparcido  , banatua  , &c.  Lat.  Sparfus. 

Eíparganio  , yerva , boLligoya.  Lat.  Spar- 
ganium. 

Efparrago  , efparragoa.  Lat.  Afparagus. 

Eíparraguera  , efparragadia.  Lat.  Aípa- 
ragis  confitas  locus. 

Eíparrancaríe  , ifterrac  zahaldu.  Lat. 

- Crura  di  vaneare. 

Eíparrancado  , ifter  zabaldua.  Lat.  Di- 
varicatus. 

Efparfion  , veafe  eff  arcimiento. 

Eípartcnero , ezpartziicoa.Lat.S^axtew^. 

Elp  arteña  , viene  de  el  Bafcuence  ejpar- 

- tzona,  que  figniftca  pie  de  eíparto.Lat. 
Sparteum  ealceamentum. 

Efparterk  , ezpart  arito  guia.  Lat.  Spar- 
tarioruxn  vicus. 

Efpartero  , espartaría  ,ezpartzu quina. 
Lat.  Spartarius. 

Eípartizal , ezpartztiaga  , ezpart  zute~ 
guia.  Lat.  Spartarium. 

Eíparto  , ezpartzua  , de  donde  el  Latín, 
y Caítellano  , y fe  llamo  alsi , porque 
haziendofe  trenzas  de  eíla  yerva  , .fe 
hazen  fogas  , eíteras  , &c.  y á la  tren- 
za llama  el  Bafcuence  entreoíros  nom- 
bres , ezpartzua.  Lat.  Spartum. 

Efpaímar  , efpafmo  , vzafepafmar. 

Eípatula  , de  Boticarios , erchau  ala. Lat, 
Spatula. 

Eípaviento  , veafe  afpaviento. 

Elpeceria  ,jaquicaiteguia,  Lat.  Aroma- 
tum  taberna. 

Efpecias  , efpeceria  Jaquicay a. Lat.  Aro- 
mática; ipecies. 

Efpecial , banatia  , hereda  , beregain - 
^«Lz.  Lat.  péculiaris  , fingularis. 

En  efpecial  , eípecialmente  , batezere , 
beregainqui , banatiró , bereciro , be* 
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redqui.  Lat.  Speciatim  pr^cipue, 
fingulariter. 

Eípecialidad  , batezcoa  , banatidea  , be~ 
recidea.  Lat.  Singularitas  , peculiaris 

<'  ratio. 

Efpecie  'mota  , mueta.  Lat.  Species. 

Efpecie  , que  embia  el  objeto  , berordea ¡. 
Lat.  Species. 

Eípecies  Sacramentales  , Sacramentuco 
berordeac.  Lat.  Species  Sacramentales. 

Efpeciero  , jaquic  ai  zalea.  Lat.  Aroma* 
topola. 

Efpeeiíicacion  , banatidea  , berecidea, 
Lat.  Expreífio  , diftindio. 

Efpecificamente  , veafe  en  efpecial. 

Eípecibcar  , banatitu,  berecitu.  Lat. Ex» 
primere  , íigiJlatim  diftinguere. 

Eípecificativo  , kanatitzaflea  , berecL 
tzallea.  Lat.  Specificativus. 

Efpecifíco  , banaticoa  , berecicoafL  at. 
Specificus. 

Efpecimen  , veafe  mueftra. 

Elpeciofo  , ederra  , manea.  Lat.  Specio- 
fus. 

Eípeciofo  en  la  apariencia  . aguederra. 
Lat.  Speciolus.  Veafe  viftofo. 

Eípeótable , digno  de  fer  mirado ; y viffo, 
beagarria  , icufgarria.  Lat.  Speóf abi- 
lis , veafe  vifiojo. 

Efpedaculo  , eciifcaria , icufgarria. Lat. 
Spedaeulum. 

Efpedator  , icuftzallea.  Lat.  Spedator. 

Eípedro.,  izugoa.  Lat.  Spedrum. 

Efpeculacion , be  ar  retea.  Lat.  Speculatio. 

Eipeculador  , bearretaria.  Lat.  Specula- 
tor. 

Eípecuiar  , bearretatu.  Lat.  SpecularL 

Eípeculativa , bearretaquina.  Lat,  F acui- 
tas fpeculatrix. 

Eípeculativamente,  bearretaró , bearre- 
taquiro.  Lat.  Speculativé. 

Eípeculativo  , be  arret aduna.  Lat.  Spe- 

- culativus. 

Elpejar  , efpillutu.  Lat.  Perpolire. 

Eípejado  , efpillutua.  Lat.  Nitidus , diiu- 
cidus. 

Efpejo  , efpillua , ifpillua , miralld. Lat. 
Speculum. 

Eípejuelo  , efpillucoa.  Lat.  Specill  utn. 

Eípejuelo , yeífo , ifpillarria.  Lat.  Lapis 
Specularís. 

Eípelta  , elpecie  de  trigo  ,gari  mota  bat. 
Lat.  Spelta. 

Efpelunca , veafe  cueva. 

Eípeluzar  , veafe  defpeluzarfe..  ■ 

Efpeque , efpecie  de  palanca , es  voz  Baf 
congada  , efpecá  , y íignifica  palanca 
de  madera,  y eftaca  redonda. Lar. Lig- 
neus  vedis. 

Efpera, 
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Efperá  , izáidea  , echedena.  Lat.  Expec- 
ratio. 

Eíperabíe , echeitde garría , iguricarria „ 
Lat.  Sperabilis. 

Efpcranza , efperanza , echedendea , igu- 
riquea.  Lat.  Spes, 

Eíperanzar , ejperanzatu  , eched.enera- 
zo,  iguricaraci.  Lat.  Spem  facer e ali- 

. aii.  < 

Eíperar , echeden , ichedon , iguriqui.  Lat. 
Sperare. 

Efperar  en  Dios , &c.  efperatu.  Lat..Spe- 
rare. 

NO  T A. 

Elle  verbo  ichedon , echeden , tiene  vnos 
irregulares  en  el  imperativo. 

Efperate  , ichoc , ichon  , ichozu  , iguri- 
caz.u. 

Eíperaos  , ichozue  , ichozute  , igurica- 
zue. 

Eíperar,  aguardar ,'zai  egon , ujíean  egon, 
Lat.  Expeótare. 

No  le  efperabamos  tan  preíto  , ufe  ez, 
guenduen  ain  La fier . , 

Andar  con  la  eíperanza  de  algo , cerbai - 
ten , ufan , ufean  ibilli.  ■ 

Efperezarfe , veafe  defperezarfe. 

Eípcrgefia  , figura , hitzapaindea.  Lat. 
Lat.  Exornado. 

Elperido,  erquitua.  Lit.  Attenuatus. 

Eiperiega  , urtebif agarra.  Lat.  Malüm 
diuturne  durans. 

Efperma,  acia.  Lat.  Sperma,  tis,  fiemen. 

Eíper-ma  ceti , balearen  munac . Lat.  Sper- 
ma ceti. 

Efpermatico  , acigoquia.  Lat.  Spermati- 
cus. 

Eípernada , remate  de  la  cadena , gartzi- 
ria.  Lat.  Cátente  poílremus  annulus. 

Elperon  , termino  náutico  , ont zurra. 
Lar.  Prors  cufpis. 

Eípeffar , galcairatu  , loditu.  Lat.  Den- 
fiare  , ípifiare. 

EipeíTo , galcaira , ordongoa , Lodia.  Lat. 
Denfus,  IpiíTus. 

ElncíTo , fucio , veafie. 

Eipeííor  , eípeííura  , galcaira  , loditafu- 
ua.  Lat.  Denfitas,  ípiífimdo. 

Eípeííura  de  monte  , ichia  , erjia.  Lat. 
Sylva  denía. 

Eípeííura,  -porquería , veafe, 

Eíperar , ciafartu.  Lat.  Transfodere. 

Eipetado,  ciafartua.  Lat.  Transfoílus. 

Eipetarfe , ponerle  tieílo , zutatu , zutin- 
dn%  Lat.  Arrigi. 

Eipetado  afsi , zuta , zularía , zutatua, 
zntina , zutindua.  Lat.  Arredtus. 
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Eípetera , ciafarcaya.  Lat.  Uncinata  ta- 
bula. 

Eípeto , lo  mifino  que  ajfador. 

Eípeton,  cidfarquia.  Lat.  Vericulum. 

Eiphera,  boillofa.  Lat.  Sphsera. 

Eiphera,  calidad , condición , veafe. 

Eipherico,  boi  lio  fuña.  Lat.  Spháericus. 

Eipheriíta  , boilloffla.  Lat.  Aítronomus. 

Eíphinge , chimupuya.  Lat.  Sphinx , gis. 

Eípia,  efipiador,  efpia , falaria , celata- 
ria.  Lat.  Exploiator. 

Efipiar , efpiatu,  de  donde  viene  eípiar, 
j eípia,  y efpiatu  de  ezpiatu , e^fa- 
tu,  no  fiarle,  y porque  no  fie  fia,  fe  efi- 
- pia.  Lat.  Explorare. 

Eípiado  , efpiatua,  celatatua.  Lat.  Ex- 
ploraras. 

Eípibio  , efpibion  , eftibia  , enfermedad 
de  beílias , lepacurculla.  Lat.  Occipi- 
tij  , aut  cervicis  luxatio. 

Efpicanardi , acarerroa.  Lat.  Spica  nár- 
di. 

Efpichar , veafe  efpetar. 

Eípiche , ciafarquia.  Lat.  Spiculum  cuf- 
pidatum. 

Efpiga  , burufcc z,  humea , burua.  Lat. 
Spica. 

Efpigadera , eípigadora , burubiltzallea , 
Lat.  Spicilega.  Veafe  refpigar. 

Eípigar  los  panes  , &c.  burutu.  Lat.  In 
Ipicas  erumpere. 

Efpigar  , coger  eípigas  , burufcac  bildü. 
Lat.  Spicas  coliigere. 

Eípigado  , crecido  / alto  , acia  , luce  a. 
anditua.  Lat.  Excrefcens , proceras. 

Eípigar  las  lechugas , y otras  legumbres, 
ocitu , garata. 

Eípigo  de  arsolla  , gartziria.  Lat.  An- 
nuli  ferrei  íiylus. 

Eípigon  , cica , cía,  cichoa,  ciria.  Lat. 
Spiculum. 

Efpdorcheria,  miferia , veafe. 

Elpin  , puerco  eípin  , aranzerria.  Lar. 
Hiílrix. 

Efpina,  aranzd , larra.  Lat.  Spina,  ye- 
pres. 

Eípinaca , ciacerba.  Lat.  Spinaceum. 

Eípinal , bizcarrezurrecoa.  Ad  dorfi  ípí- 
nam  pertinens. 

Eípinápe , antiquado , labor  efquinada. 

Eípinar  , eípinal,  elorriaga  , tarraga , 
aranzaga , aranzadia , larradia.  Lat. 

. Spinetum. 

Eípinar  , punzar  , aranzatu  , ziilatu. 
Lat.  Pungere. 

Eípinado  , arazantua  , &c.  Lat.  Puñe- 
ras. 

Efpinazo , bizcarrezurra.  Lat.  Spina 
dorfi. 

Xx  Eípineí, 
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Eipinel , de  peícar  Congrios , 8cc.  amuac. 
Lat.  Hamatus  funis. 

Eípinela,  veafe  décima. 

Eípineo  , elorrifcoa  , aranzezcoa  , la~ 
rrezcoa.  Lat  . S pin  cus . 

Eípineta  , clavicordio  pequeño  , efpine- 
ta.  Lat.  Fidiculare  organum  minus. 

Elpingarda  yfutumpa  ez  andia.  Lat.Tor- 
mentum  bellicum  minus. 

Efpingarda  , arcabuz  muy  grande  , al- 
cabuz andia.  Lat.  Sclopetum  magnum. 

Eípinilla  , bernazurra.  Lat.  Cruris  ti- 
bia. 

Efpino , elorria.  Lat.  Spinus. 

Efpinar  , de  efpino  s , elorrieta  , elor rie- 
ga. Lat.  Spinetum. 

Eípinol'o  , aranzduna  , lar  duna  ■,  aran - 
tzia,  lartia.  Lat.  Spinofus. 

Efpion , veafe  efpia. 

Efpiote , veafe  e [piche. 

'Eípira,marboil¿a , ingurubilla , Lat.  Spi- 
rabilis  linea. 

Efpirable  , atfeguigarria.  Lat.  Spirabi- 
iis. 

Efpiracion , veafe  refpir ación. 

Eipiracion,  vltimo  aliento,  atfazquena . 
Lat.  Efflatio  animas. 

Efpiracuíó , veafe  refpir  adero . 

Eípiraculo , aliento , veafe. 

Efpiral,  morboillacoa.  Lat.  Spiralis. 

Eípirar,  lo  mifmo  que  refpir ar , veafe. 

Elpirar , morir  , atfazquena  eman.  Lat. 
Emittere  fpiritum. 

Efpiiativo,  eipirante  , atfeguillea.  Lat. 
Spirans. 

Efpiritarfe  , gaizquiñatu  , gaizquindu. 
Lat.  A dásmone  poífideri. 

Efp  iritoíamente  , alairó  , alaiquiro , 
erruz.  Lat.  Alacriter , fortiter. 

Efpiritofo , animólo , alapa , errutia.  Lat. 
Fortis , animolus. 

Efpirini , fubftañcia  incorpórea,  mego - 
pea , ifpiritua.  Lat.  Spiritus. 

Eipiritu,  anima  racional , veafe. 

Eipiritu  de , doairia , emaitza.  Lat.  Spi- 
ritus. 

Eipiritu  vital,  bicicaya.  Lat.  Spiritus  vi- 
tal is. 

Eipiritu,  valor,  alaidea.  Lat.  Virtus. 

Elpiritus , gatzqiiiñac.  Lat.Dasmones. 

Eípiritus , vapores , efluvios  fútiles , que- 
meac , quemearrac . Lat,  Spiritus. 

Efpiritu  Santo' , Efpiritu  Santua.  Lat. 
Spiritus  Sanótus. 

Efpiritual , megopeárra.  Lat.  Spiritualis. 

Efpiritual  hombre  , jaincotia.  Lat.  Vir 
aiccticus. 

Eípiritualidad , megopera.  Lat.  Spiritua- 

' litas. 
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Espiritualizar  , conítituir  en  grado  efpi- 
ritual , megopetu.  Lat.  Reddere  fpm- 
tualem. 

Efpiritualizar  , llenar  de  devoción :,  ja- 
incotu  , jaincotitu.  Lat.  Pietate  re- 
plere. 

Efpiritualmente  , jaincotiro.  Lat.  Spiri- 
tualiter. 

Efpirituofo  , lo  mifmo  que  efpiritofo , 
veafe. 

Efpita  , up achocha.  Lat.  Fiítula,  epifto- 
miurn. 

Efplendente  , veafe  refplandeciente. 

Elplendidamente  , naroro  , ugari , io- 
ri , andiro.  Lat.  Laute  , íplendidé, 
magnifícé. 

Eíplendidez  , narodea  , ugari  de  a ion- 
dea  , narotajuna , &c.  Lat.  Lautitia. 

Elplendido , naroa , ugaria  , ioria.  Lat. 
Lautas , Iplendicjus , magnificus. 

Efplendor,  berreguinza , argüí  era.  Lat. 
Splendor. 

Efpfenico , baracoa.  Lat.  Splenicus , a,  um, 

Elpíiego , viene  de  el  Baícuence  efp  lie  d, , 
ifpilicua , belachetá , que  vale  lo  mii- 
mo . Lat.  Spica  nardi. 

Efpodio  , ceniza  que  fe  halla  en  las  or- 
nazas  de  el  cobre  , coberrautfa.  Lat. 
Spodium. 

Elpolada,  efpolazo,  efproincada , orfi- 
zarcada.  Lat.  Calcaris  ictus. 

Efpoleadura  , cfgro  'm  ztíuria  , orpizar 
zauria.  Lat.  Vulnus  ex  admotis  calca- 


ribus  inflidfum. 

Efpolear,  efproinaz  cicatu , orpizarrez 
uquitu.  Lat.  Calcaría  admovere. 

Eipoleta  , eípiga  , de  pegar  fuego  á la 
bomb  a , fio  día , fucanoya.  Lat.  F iftula 
incendiaria. 

Efpolin  , lanzadera  pequeña  , anezque- 
choa.  Lat.  Anguítus  radias  textorum. 

Eipolin  , tela  de  feda  con  flores , loreu- 
ta.  Lat.  Sérica  tela  floribus  fuperte-xta. 

Elpolinado  , loreutua.  Lat.  Floribus  íu- 
pertextus. 

Eípolio , onutzia.  Lat.  Spolium. 

Elpolifta , que  arrienda  los  eipolios , onn- 
tzi  zaya.  Lat.  Spoliorum  conductor. 

Eípolon  de  gallo , ezfroya , izitriña.  Lat. 
Unguis  aduncus. 

Eípolon  de  puente  , urepaya.  Lat.  Ful- 
crum  anguiare  pontis. 

Elpolon  de  galera  , urepaya.  Lat.  Rol- 
trum. 

Efpolon , fabañon , veafe. 

Efpolonada,  antiquado , arremetida. 

Efpondeo , gueldicoya.  Lat.  Spondaus. 

Elpondilio , yerva , ubitacia.  Lat.  Spon- 
diliuna.. 


Spondyl, 


0 
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Efpodyl niido  de  el  eípinazo  , ciazui 
rra.  Lat.  Spondylus,  : 

Eíponja , elpongia , arroquia , beloguial 
ezpoiñia.  Lat.  Spongia.  . ; 

Esponjar , arrotu , arroquitu , b.elognitu , 
lat.  Tumcfaeere. 

Eíponjarfe , arrotu , y las  terminaciones 
de  el. neutro.  Lat.  Inflan. 

Efponjado,  arrotua.  Lat.  Inflatus.  ; , 

Eiponjolo , arrotfua.  Lat.  Spongiofüs. 

Elponlales  ¿fedafleac  ,■  efpofayac.  Lat»  ' 
Sponfalia.  . 

Efpontaneamente > naitaz,gurataz.  Lat, 

. Sp.ontaneé, 

Eípontaneo , naitacoa , guratacoa.  Lat, 
Spontancus. 

Eíponton , melancia.  Lat.  Longa  halla. 

Eíportear,  echar  tierra  con  eípuertas,  zu* 
mefcaiu.  Lat.  Sportulis  traducere. 

Efportilla,  zumefcachoa.  Lat.  Sportulá. 

Eíportillero , veafe  ganapan. 

Eípofas , lotefiac.  Lat.  Manicas , arum. 

Efpofayas  ,..  antiquado  , efponfales : éS 

. Bafcuence.  . 

Hípolo  , efpofa  , fedaslea  ezcontitza- 
tua.  Lat.  Sponíus , Iponía 

Efpofo.,  efpoíá , marido , y nmger,  veanle. 

Eípotatico  , arbitrario  , naiufíecoa.  Lat,. 
Voluntarais. 

Efpuela,  ezproya , efproina , orpizarrd', 
Lat.  Calcar,  ris. 

Calzar  las  efpuelas  , ezproitu  , efproin* 
du , orpizartu.  Lat.  Calcaría  aptare. 

Mozo  de  efpuela , onezco  mor  roya.  Lat, 
Famulus  á pedibus. 

Efpuerta,  zumefcd.  Lat.  Sporta.  . 

Eipulgadero  , arcacufoen.  ,.ardien ; cucu- 
tfen eizaga , garbiteguia : taaimbat 
da  zorriena.  Lat.  Lo  cus  venandis  pe- 
diculis  aptus.  . 

Efpulgador  , zorrien  , arcacufoen. , &c. 
eijiaria  , billat zallen  , quentzallea. 
Lat.  Pediculorum  Venator. 

Éfpulgar,  zorriac , &c.  billatu , quendn, 
Lat.  Pedículos  venari.: 

Efpulgo  , zorri  Hit  zea , quentzea  , zo- 
rriqueta  , arcacufoqueta.  Lat.  Pedi- 
culorum venado.  ' 

Eípuraa  aparra,  bitfa,pitfa  ,abuina, 
hagttna Lat.  Spunia.  . . :7 

Eípumadera , aparquead , bifqueiacoa» 
Lat.  Spatula  ipumatoria. 

Efpumajo  , efpumarajo  , aopitfa , hagu - 
na.  Lat.  .Spumatus , us.  . . 

Elpumar  , aparra  , bitfa  quendu.  Lat„  ■ 
Deípumare.  ’.  . 

Elpumofo  , apartfua  , bit  fuá..  Lat.S  pu- 
ní ofus. 

Elpundia , llaga  de  beílias  , zduria.  Lat. 
Llcus.  . 
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Efpurio bortd.  Lat.  Spurius. 

El  puto , faliva , gargajo , ■: veaníe> 
Efquadra,  regla,  es  palabra Bafcongada; 

efcuadra,  efcuadrea,  que  lignítica  re- 
. . gla  de  mano  , de  efcu,  mano  , y adra * 
adrea , regla.  Lat.  Norma. 

Efquadra  de  Soldados  , efcuadra.  Lat. 

Turma,  as.  . .* 

Caboeíquadra  , es  Bafcuence  ; veafeoyz- 
cial. 

Efquadra  de  mar,  ontzien  efcuadrq.  Lat. 

. :.  Aliquot  naves. 

Efquadrar  , efcuadratu.  Lat.  Formare  ad 
normám. 

lEíquadria,  efcuadria.  Lat.  Difpofitio  ad 
. . normara.  ; 

Eíquadron  , tiene  la  mifma  raíz  Bafcon- 
gada  , efcuadroya.  Lat.  Cohors  , tur<* 
ma.  ...... 

. Efquadronar , efcuadroitm  Lat..  .ín  tur-' 
mas  diíponere.  . . 

Eíquela  , tira  de  papel,  es  voz.Bafcoñga^ 

. da,  y viene  de  efe  ale  a,  efquele'a , que 
. flgnifíca  el  pedidor,  6 el' que. pide:  y 
. las  efquelas  comunmente  ion.  para  al- 
go de  elfo.  Efquela , chdrtflá-  Lat, 
i Scheda.  V: 

E.fqueleto,  viene  de.el  Bafcuenc tefque* 
vque  fignifica  pobre , mendigo , pe- 
digüeño , y el  eiqueletQ  es  "pobre  de 
carnes , y las  eílá  pidiendo.'  jEfqtiele- 
. toa-,  azur ,.  aziirrutfa...  Lat;.Oíiea.  cor- 
poris  fabrica.  • •.  r: 

Eíquero,  bolfá  de  cuero  al  cinto;;:  viene 
de  el  Bafcuence  efquea  , que  fígnifiea 
petición,  y eípecialmente  delimoília, 

: - y el  efquero  guarda  el  dinero  para  def- 
pachar  pordioferos.  Lat.  Crumena. 
Efquiciar  ; eíquicio,  veafe  dibuxa.r , di~ 
buxo. 

: Efquifada , chañe laldia.  Lat.  Scaphas  .por- 
. tatio: 

Eíquifar , arraunez , ta  arraundariz  or- ' 
nitu.  Lat.  Remis , remigibufquénáyem 
inílruere.  • ■.•- 

Efquife , chanela.  Lat.  Scapha , as.*  ,r 
Efquila  , es  de  el  Bafcuence  ezquilla , que 
fígnifiea  campana  , chincherria  , -chi- 
.y lincha.  Lat.  T,intirmabulum.  :. 
Efquilador  , mochallea  , moztariu.  Lat, 
i - Tonfor. 

•Efquilar,  tiene  raiz  Bafcongada,  moztu, 
moiftu.  Lat.  Tondere. 

Eíquileo  , viene  de  el  Bafcuence  efcu 
ule  a , efcuilea,  que  fígnifiea  peló  , y 
lana  de  mano. ,.  que  es  con  la  que  lé 
■ corta?;  y efquila.  Mozquintza.  Lat. 
Tonfio. 

Efquilmar , tiene  raiz  Bafcongada , reco- 
Xx  2,  ger 
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ger  el  fruto  de  las  haziendas , mufquil- 
du , bildu , batu.  Lat.  Fruótus  coilígere. 
Efq.uilmado , mufqmldua,  &c.  Lat.Col- 
■ ieblus. 

E-icjuilmo , es  de  el  Bafcuence  ?nufqitillay 
que  fignifica  lo  miimo.  Lat.  Fmdtuum 
. colleetío.  1 

. Efquilo , lo  mifmo  que  efquileo . 

Efquilon , yeafe  e/quila.  , 

Eíquina  , es  voz  Baícongada  , efquina  , 

. ef quina, , y fignifica  lo  que  aprieta,  y 
junta , que  es  jo  queihaze  la  eíquina,  6 
el  ángulo , de  ers  erfiy  6 es  efiu , apre-< 
Car  , juntar.,  y quina  , quina  , que  es 
; terminación  lignificativa  de  el  efcercL 
ció , y acción  de  el  determinado  , <to- 
- mo  en  oquina , icazlquiña ,&c . Ef  qui- 
na., eguiya  , cantoya , cautoina.  Lat. 
Anguíus. 

Eíquinado  , Cfquinatua , efquiñatuay 
eguiyatua , cantoitua , cantoindua.  Lat. 
Angulatus. 

Efquiuela , defenfa  de  la  pierna , y fu  ea- 
\ nilia,  bernezcuta.  Lat.  Tibiae  tegmén. 
Efquinencia , efquinancia , es  voz  Bafcon- 
. / gada , y figninca  punta , que  punza  co- 
mo las  de  las  elquinas , y es  lo  que  ha- 
• : ze  la  efquinencia  , de  cía , punta  agu- 
da ^ y e [quinen , genitivo  de  plural , de 
i las  elquinas.  Ejquin  encía  , eztar  fu- 
miña.  Lat.  Angina,  re. 

Efquipar,  lo  miimo  que  efquifar,  veafe. 
Eiquivar,  huir,  rehuiar,  viene  de  el  Baf- 
cñence  efquibatu , que  fignifica  lo  mif- 
.mo,  y cjquibatu  , de  ejcui  , mano ; y 
en  vn  dialebto  mano  derecha , y de  ba- 
tu , cerrar , recoger : y como  la  mano 
abierra  es  fymbolo  de  el  dar , y conce- 
der , ais  i la  cerrada  lo  es  de  el  negar, 
y no  dar , que  es  ‘lo  que  fe  haze  eíqui- 
vando.  Lat.  Renucre. 

Efquivarfe,  efquibatu',  y las  terminacio- 
nes de  el  neutro  veafe  defdenarfe . 
Lat.  Dedignari. 

Efquivez , eíquiveza  , efquividad  efqui- 
lera , efquibezd.  Lat.  Dedignatio. 
Efquivo  , efquiboa , gozaguea.  Lat.  De- 
dignans. 

Efle , eíTo , hori , harree , orixe , orrechec. 
Lat.  ís , ea,  id. 

Elle  mifmo,  ello  mifmo , hori  bera , hori 
berori.  Lat.  Idem  ipfc , ídem  ipium. 
Eííéncia  , izana,  izaira , izaitea.,  i&a- 
tea.  Lat.  Hffcntia.  ■ . 

Quinta  cíTencia , picaina  , izan  gorenay 
izan  chanena.  Lat.  Quinta  efFencia, 
defecatiílimi  Ipiritus. 

Efíencial , izanezcoa , izairazcoa  , iza* 
■ te  ¿coa.  Lat.  Eífentialis.  . , 
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Eñenoialmente  , izarte  zquird , izáiraz, 
quiro  , izatezquiro . Lat.  Eííéntialiter. 
Eífento  , eífentar  , veaíe  exento  , exen- 
tar. 

EíTotro,  befe  hori , berce  hori.  Lat.  lile 
alius. 

lílabilidad  , iraupena , ir  aun  de  a.  Lat, 
Stabilitas. 

Eftable  , irauncorra  , irauncoya.  Lat. 
Stabilis. 

Eftablecedor , ¡atezarle a.  Lat.  Inftitutor, 
Eftableeer , bitezarri.  Lat.  Stabiiire , ¿nf- 
tituere. 

Eftablecido , bitezarria.  Lat.  Stabilitas. 
Eílablecimiento  , bitezardea.  Lat.  Sta- 
tutura. 

Eftablemente , ' ir autfquir ó.  Lat.  Firmiter. 
Eftablero , eílablerizo , efialbizaya.  Lat.. 
Stabularius. 

Eñablia  , antiquado,  es  voz  Bafcongada, 
ejíablo. 

Eftablo  , .viene  de  el  Baicuence  ejialbiay 
que  fignifica  lo  miimo  , y ej taina.,  de 
efialbea  , ’ejialpea  , cubierta  inferior, 

■ de  ejiali  , cubrir  , y bea , pea , inferior, 
Lat.  Sabulum. 

Eílaca  , es  voz  Baícongada  , de  ejlataca , 
que  fignifica  embarazo  , y defenfa  de 
el  vallado.  Ejtacd , efola  : y fiendo  bi- 
taca mayor  , baldea.  Lat.  Stipes  , pa- 
lus  , ludes. 

E flacas  , en  la  náutica,  e fea  lamo  s , veafe, 
Eílacada  , eftacada  , efiacadura  , e Jola- 
dura  , baldadura:  Lat.  V alia  m. 
Eílacada  , p alenque  , eji acada.  Lat.  Pa- 
Iceítra.  . 

Eílacár  , efaean  ¡ ef  acari  lotu.  Lat,  Li- 
bare ad  pa  lum. 

Éítacazo,  eftacazcoa  refQlcada.'Lzt.  Fuf- 
tis  iblus . 

Eílacha  , cuerda  de  el  harpon  , es  voz 
Baícongada eftachd , e ¡i archa  , ejlar- 
chea  , y fignifica  apretador,  agarrador 
, de  el  harpon  , de  es.  eflu  , apretar  , 6 
eus  eutfi , agarrar  , tener , y de  archa, 
archea  , harpon.  Lat.  Spiculi  hamati 
funis, 

Eílachy  , veafe  efiaqui. 

Eílabte  „ fiable  , liquor  oloroíb  , mirra- 
lie  a.  Lat.  Stable. 

Eftacion  , egoitza.  Lat.  Status. 

En  la  eftacion  prefente  , era  ouetan,  al- 
diá  onetan:  Lat.  Hoc  tempore  , hac 
tempeftate. 

Eftacion  de  Templos  , &c.  egoitaldia. 
Lat.  Pia  ftatio. 

Eftada  , legan  a,  egotea.  Lat.  Manfio, 
Effadal , medida  de  vn  hombre  , do  pies 
á cabeza. , guizadiua.  Lat.  Hexaped.u 

Eftadió, 


0 


E 

Eftadio  , en  que  fe  corté  yar'ffl'dg-tm  Eat, 
Stadium.  7 

Eftadtó-  Vcfpacio  , de  115  palios  , bidar- 
tea,  Lat.  Stadium. 

{áíadifta  , Veaib  'político.  -• 

Eftadó  , egoitza  , heiua.  Lat.  Status. 
Eítado-  ,■  condición  modo  de  vivir , biri- 
btdea  , bicimodiia.  Lat.  Status  , condi- 
. tio.  Veaíe  carrera.  ■ í 

EftWtó- , Medidá*',  guizadiña.  Lat.  Hexa- 
'•  j)édá-.  • ••’’■- 

Eítado , país  , dominio  mempea  , barril - 
(i  a?  Lat.  Di  ti  o.  : 

Hitados- de  ci  Reyno  , Errenueo  batiz- 
tunac.  Lat.  Omines  regni. 

Materia  de  eítado. , egoit  zagaya.  Lat.  Res 

- ad  Regni  ítatum  pertineiis. 

Tomar- eíbádo  , ziicembidea  , biribí  dea, 
bicjmodua  artu.  Lat.  Vitas  rationem 
« fufcipéfe.  - - • ---i 

E'ítaía  -,  viene  de  el  Bafcuenee  ojiapa,  ó f- 
tapea  , que  fignifica  lo  mifrno  , y ojia- 

- pea  es  Hurto  debaxo,  por  debaxo,  ocul- 
tamente , y es  con  propiedad  la  eítáfa. 
Lat.  Pololüs  defraudator. 

Eítafar  ojlapatu  , ojiapetu,  de  oflii  hur- 
tar ; y* fea  debaxo.  Lat.  Dolo  pecuniam 
fraudare. 

Eítafermó , ziitédfléa-.  Lat.  Verfatilis  hip- 
' podromí  ítatua. 

Eítafero  ,'  criado  de  apie  , ohit  aria.  Lar, 
Pediíequus.  • 

Eílafeta  , el  correo  ,poji acaria.  Lat.  Ta- 
bellarías. 

Eftafeta,  a donde  llega  fof acarien  echea. 

Lat.  Tabellanorum  ftatio. 

Eftafetéro  , gutunzdya  , cartazaya.  Lat» 
Litterarum  colledtor. 

Eítala  , veafe  eftablo  : Es  de  el  Bafcuenee 
eftalia  cubierto.. 

E (lalación  , es  lo  mifrno  que  cía  fe , veafe.- 
Eñaliar , zar  tata  , zarteguin.  Lat.  Cre- 

pare,  :- 

'Éíralíido  , zartada.  Lat.  Crepitus  , fra- 

,g°r.. 

Eíbmibor  , chocoilla.  Lat.  Rota  puppis.  í 
Eftambre  , ari  irazquia.  Lat,  Stamen  , 

■ 'his.  • .'  ■ i 

Efiamenara , ont Ciaren  zar  be  arpen  bat. 

' 1 Lat;  Na! vis-  lignum'é  préeipüisl  - ■ 

Eítameña  , efl  amena  Lat.  Tela  ítaminea. 
Hitamente  , Cortes  de  el  Reyno  , veafe. 
Eftamiénto  ,r  anticuado  ? efrado. 

Hítampa  , Imagen  , es  voz  Bafcongada  ,„ 
dé-  'éfñi'dh  -,  y’’ fea- ; que  fignifica  baxo 
’’  de  lo- apretado  , qué  es  cómo  le  facan 
las  Eftampas  , y de  efrnánfea  , eflam- 
ped ",  efiaripa  Ezanzá.  Lat.  ímago- 
cffigiés.  • • ; 


É-  „ 34p 

E.ítampá  , Imf  renta  , veaíe.  - 

Eftampa  , huella  , veafe. 

Eftampar  , éftampatu  , eflampetu.  Lat, 
‘ Imprimere  , excudere. 

Eftampado  - , efianipatna  , efampetua . 

Lat.  ImpteíTiis  , excuíTus. 

Eítampero  , efiamparia.  Lat.  Excuífor, 
, vel  venditor  imaginum. 

Eítampido  , tumpadacoa.  Lat.  Fragor. 
Eftampilla  , efampachoa.  Lat.  Icuncula. 
Eftámpillf , -de  firmar',  ieengarria.  Lat, 
C b irographum  coelatunij 
E fian  car  las  aguas , aintziratu , langoiu , 
L at . Aquas  fiagnar e.  ru. . - : 

Eftancar  , detener  , gueratu giieEditui 
Lat.  Detinere. c 
E-fianca-r  los  géneros-,  faltzecOae  it faz-i 
pitu.  Lat.  Yetare  merces  alibi  venderé, 
Efiancia  ^ egoitzd  , egontzá.  Lat..:  Habí» 

tatio.  z : - 

Efiancia  , apofento  , guela  etzauntzai 
Lat.'Gübiculum:  ' ' .: 

Efiancia , en  los  verlos  , bereiJla.Lzt.Di- 
vifio  cántus.  • . 

Eftanco,  de  géneros , it fazpitd.  Lat.  Mer¿ 
cium  prohibido.  t ; 

Eftanco , la  caía,  itfazpiteguia.LztRA.zt* 
cium  veritarurn  lo  cus: 

Efiandarte  , es  voz  Bafcongada  , 6 de  ef- 
p i uanda  afte, qué  ’figriifica  efta  en  aprie- 
' to  h afta- tanto,  b entre  tanto,, y afsi-lo 
efián  los  enemigos  mientras  no  ven 
abatido  el  efiandarte  contrario  : 6 de 
eztanda  arte  , que  ftgniífca  hafta  xér 
bentar,  y con  tal  teion  le  han  de  íeguir 
-los-  Soldados  V y mantener  el  Aifercz. 
Effandartea.  Lat:  Vexillum , labatum. 
Eftangurria  , efta  voz  es  Bai coligada  , y 

- afsi  la  tomo  de  el  Bafcuenee  el  Griego, 

- y Lati-n , como  tambien  la yo-L  dyJuria, 
que  fignifica  lo  milmo .Viene  de  efhiau 

■ tirria  , y quiere  dezár  lo  poco , y eíca- 
fo  eftá  en  aprieto  , áe  urria  poco  , y 
efeafo  , y iplv.an  en  aprieto  v y afsi  fiA 
cede  pn  los  que  padecen  dificultad  en 
« la  orina.  También- llamamos  angarria 
á la  limdia , o melón  déagua  quercme- 
da  la-vegiga  ,y  por  cfta  analogía,  ejtán- 
'■ ' ; garrid  es  apretura  de  la  vcpiga..  v ; z. 
Eftangurria,  efangu?~ria , arijuna..  Lar. 
TStfanguna.  : 

Efianque  ,-  aintzir a , lañgoa.  , ageitza. 

Lat.  Stagnum.  /'.-i  i 

Efianquero  , itfazpitaria.  Lat.  Monopo- 
ía  , se.  ‘ - • - 

Eftantal  , efiribo  de  pared  , ir  o zarria. 
r Lat.  Fulcruni.  ' ' ’•  ’ 7 

Eftante  ,.  aracea  ¡ toquia  \ lecua.  Lat.  Piu- 
r teus  , loculi.  q . 

¿fiantes, 
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E liantes  , en  el  navio  , locayac.  Lat.  Lig- 
ua ftantia. 

Eftanterol , en  el  navio  , boillabea . Lat. 
Rotuudum,  8c  médium  innavi  lignura. 

Eftantigua  ¡mamúa , izugarria.  Lat.  Spe- 
¿trum. 

Eftantio  , aintziratua  , langotua.  Lat. 
Stagnaus. 

Éftantio  » paulado  , &c.  aftitfua  , gueU 
ditfua  , gueldia.  Lat.Defidioius. 

Eftanza  , lo  mümo  que  ejtaucia  , veafe. 

Bien  eftanza  , mal  eftanza  , antiquado, 
bien  obrar  , mal  obrar  ; y también  ie 
dezia  bien  andanza  , mal  andanza. 

Eftaiíador  , ctrraidaria  , ejt anataria, 
Lat.  Stanno  obiinens. 

Eftañar,  c ir  r ai  data , efianutu.  Lat.  Stan- 
no oolinere. 

Eftaño  ycirraida,eftauua.  Lat. Stannum, 

Eftaño  , por  ejlanque,  veaíe. 

Éftaqui,  yervá , batanitza.  Lat.  Stachys* 

Eftaquillar  los  tacones  paracoferlos  ,zii- 
rultzatn.  Lat.  Soleas  paxüiis  áífigcre, 

Eftar  , egon  , egondu  , egotu.  Lat.  Elle. 

Eftar  que  citarás  , egon  ta  egon. L at.  Tar- 
dare. 


Irregulares. 

Eftoy  , eftás  , eítá  , vago , ago , zagoz, 
zatide  , dago.  Eftamos  , eftais  , eftán, 
gagoz c gande  , zaute  , zaudete  , da- 

..  goz  , daude. 

Eftaba , eílabas  , eftaba  , nengoan  , en- 
goan  , cengozan  , ceunden , ego  a a , ce- 
gó an.  Eftabamos  , eftabais  , citaban, 
guengozan  , gueunden  , cengozaten , 
ceunten , ceundeten , ce  gozan , ceaden. 

Eftate  , ago  , zagoz , zauae : eílele , begoi 
eítaos  , zagozte  , zaute  : cítenle  , be- 

■ goz  ,,  beude. 

Que  yo  efté , que  eftés , que  cfté  , nagoa- 
La  , zagozala  , zaudela , dagoala , Cf íc. 

Que  yo  éftuvieíTe  , eftuvieíles  , &c.  nen- 
guala  , cejigozala  , ceundela  , &c. 

Si  yo  eftuviera  , eftuvieras  , eftuviera, 
banengo  , bacengoz , baceunde  , balego . 
Si  eftuvieramos  , eíiuvierais  , eíluvie- 
ran  » baguengoz  , bagueunde  , hacen - 
gozte  , bacéundete  , balego  z,baleude. 

Va  yo  pudiera  eftar ,banengoque , pudie- 
ras eftar  , baceitndéque  t bacengozque» 

NOTA. 

De  el  verbo  , egon  fe  deriva  otro  , que 
es  egoqui  , y íígnifiea  eftar  ..relativa-' 
mente  , y tiene  íus  irregulares- , que  fo 
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vfan  mas  que  los  regulares.. 

Relación  á mi , niri  , neuri. 

Pref.  indic.  Turne  eftás  , aquél  me  eíiá, 
hí  agoqait , zu  zagozquit  , hura  da - 
goquít.  Me  eftais  , me  eftán  , zagoz-. 
quítet  ¡ dagozquit. 

Imperf.Tu  me  citabas . aquél  me  eftaba, 
hí  engoquidan  , zu  cengozquidan , hu- 
ra cegoquidan.  Me  eftabais  , me  c fia- 
ban , cengozquidaten  , cegozquidan. 
Item  pref.  Agot , zagozt , dagot , ta, 
aquéi  me  ella  : zagozt , dagozt , voló, 
tros  , aquellos  me  citan. 

írnperf.  Lngotan  , cengoztan  , cegó  tan, 
tu , aquél  me  eftaba  : cengoztaten , ce- 
gó zt  aten  , cegoztau me  eftabais  , me 
eftaban. 

Eítos  dos  tiempos  firven  en  el  prefente, 
y imperfeóto  de  iixbjuntivo  , de  eíta 
iüerte.  , 

Que  tu  me  eftés , agoqtúdala , zagozqnt- 
dala  , que  aquéi  me  efte  , dugo  ayúda- 
la , &c. 

Que  ai  me  eftuvieíTes , engoquidala , cen- 
gozquidala  ; que  aquel  me  eftuvLíle, 
cegoquidala. 

Si  tu  me  eftuvieras,  baenroquit , bacen- 
gozquit , fi  aquel  mc;eítuviera , balego- 
quít.  Si  vofotros  me  eíiuvierais  , m- 
cengozquitet ; fi  aquellos  me  eítuvie- 
ran  , balegozquit.  . - 

Relación  á ti , hiri , euri. 

Pref.  ind.  Yo  te  eftoy , te  eftá , nagoquiCy 
dagoquic ; te  eftamos , te  eftán , gagoz- 
quie , dagozquic . Afsi  al  hombre;  pe- 
ro á la  muger,  iiagoquin , C!)V. 

Impcrf.  Nengoquian  , cegoqiiian  , yo  te 
eftaba , aquel  te  eftaba : gnengoz, quian, 
cegozquían , te  eftabamos , te  ¿liaban. 

Optat.  pref.  Que  ;yo  te  efté , que  aquél, 
nagoquiala , dagoquiala , &c. 

Impcrf.  Que  yo  te  eíluvieíle  , que  aquél, 
nengoquiala , cegoquiala , Ú)c. 

Si  yo  te  eftuviera , íi  aquél , banengoquic, 
baneugoquin , balegoquic , balegoqmn. 
Si  te  eftuvieramos  , fi  eftuvieran , ba- 
guengozquic , in  , balego zquíc , ín. 

Relación  á ti , zuri , zeurí. 

índic.  pref.  Te  eftoy , te  eftá , nagoqiihn1 
dagoquizu : te  eftámos , te  eftán  , 
gozqaizu , dagozquizu. 

Irnperf  Ñengo  qui  znn  y cegó  quizan  , yo 
te  eftaba  , aquél  te  eftaba  : guengog- 

qniznn. 
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quizan  , cegozquizun  , te  eftabamos, 
re  eftaban. 

Optat,.  pref.  Nagoquizida  , da go quimil- 
la.  , que  yo  te  eílé  , que  aquél  te  eíte , 
&c. 

Imperf,  Ñengo  quizula  , que  yo  te  eítu- 
vieííe,,  &c. 

Si  yo  te  eítuviera  , fi  aquél , banengoqui- 
z-u  , balegoquizu  v íi  nolotros  te  eítu- 
vieramos  , fi  aquellos  , baguengozqni - 
zu  , balegozquizu. 

pile  mifmo  irregular  , fe  haze  fmcopado 
afsi. 

Yo  te  eíloy  , te  eílá  , nagotzu , dagotzut 
&c.  ~ 

Yo  te  eílaba  , nengotzun  , 

9 

Relación  á el , ari. 

índic.  pref.  Yo  le  eíloy  , le  eítás , le  eílá, 
nagoquio  , zagozquio  , dagoquio  ; le 
citamos  , eílais , eftán  ,gagozquio , za- 
gozquiote  , dagozquio. 

Item.  Nagoca , zagozca,  dagoca,  le  eíloy, 
le  eítás  , le  eílá  : gago  zea  ,zagozc  ate, 
dagozca. 

Imperf.  Nengoquion  , zengozquion  , ce* 

. goquion  , yo  le  eílaba  , le  eítabas  , le 
eílaba : guengozqiiión , cengozquioten , 
cegozquion  , le  eítahamos  , eítabais, 
eítaban. 

Item.  Nengocan  , cengozcan  , cegocan , 
yo  le  eílaba,  le  eítabas,  le  eílaba  ,guen * 
gozcan  , cengozcaten  , cegozcan  , le 
eítabamos  , le  eílab.ais  , le  eítaban. 

Óptat.  pref  Nagoquiola  , nagocala , &c. 
que  yo  le  eílé  , &c. 

Imperf.  Nengoquiola  , nengocala  , que 
yo  le  eftuvieííe  &c. 

Si  yo  le  eítuviera , fi  tu , fi  aquél , banen - 
goquio  , bacengozquio  , balegoquio. 
Item  banengoca  , hacengozca  , b alego- 
ca. Si  le  eílu  viéramos,  eílubierais,  eítu- 
vieran , baguengozquio  , bacengozquio - 
te  , balegozquió . Item  , baguengozca, 
bacengozcate  balegozca. 

Relación  á nofotros  , gurí  , gueúri. 

Indic.  pref.  Tu  nos  eítás , aquél  nos  eílá, 

. hi  agoquigu , zagozquigu , dagoquigir. 
nos  eftais  , nos  eílán  T zagozquigute , 
dagozquigu.  Item  , agocu  , zagozcu , 
dagocu  , nos.. citas  , nos  eílá  : zazo zc li- 
te , dag&zctt , nos  eílais  , nos  eílán. 

Imperf.  Tu  nos  eítabas, aquél,  éngoqni- 
gun  , cengozqnigun  , cegoquiguu : nos 
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eftábais  , nos  citaban  , cengozquigu- 
ten , cegozquigun . Item , engo  cun , cen- 
gozcun  , cegocun  , nos  eítabas , eílaba, 
cengozciíten  , cegozcun  , nos  eítabais, 
eítaban. 

Optat.  pref.  Agoquigida , zagozquigula, 
dagoquigula  , que  nos  eítes  , eíte,  &c. 

Imperf.  Engoquigula  , cengozquigula% 
cegoqnigula , que  nos  eftuviefiés , eílu- 

, vieííe  , &c. 

Si  tu  nos  eftuvieras , fi  aquqi-^tff 'ngoqui- 
gu  , bacengozquigu  , b alego qmga,  : íl 
nos  eítuvierais  , eíluvieran,  bacengoz - 
quigute  , balegozquigute. 

Relación  á vofotros  , zúei , zciiei. 

Indic.  pref.  Yo  os  eíloy  , aquél  os  eílá, 
nagoquiziite  , dagoquiznte  : oseña- 
mos , eftán  , gago zqnizut. e , dugo zqui- 
zute.  Item  , nagoquizue , dagoquiziiey 
&c.  Item  fmcopado  , nagotzute  , da- 
gotzut e , nagotziie  , dagotzue. 

Imperf.  Yo  os  eñaba  , aquél,  nengoqalr 
zuten  , cegozquiziiten : os  eftabamos, 
eftaban  , guango zquizut en , cegozqui- 
zuten. 

Optat.  pref.  Nagoqitizutela  , que  yo  os 
eílé  , &c. 

Imperf.  Nengoquizutela,  que  yo  os  eftu- 
viefle , &c. 

,Si  yo  os  eítuviera  , fi  aquél , banengoqui- 
znte  , b'alegoquiziite.  Item  hanengo- 
tzute  , balegotzute.  Si  os  eftuviera- 
mos  , eíluvieran  , bag  itengoz  quiza  te , 
balegozquizute. 

Relación  , á ellos  , ayei  , aei. 

Indic.  pref.  Yo  les  eíloy , eítás , eílá , na- 
goquiote  , zagozqmote  , daga  quiote ;. 
Ies  eftámos  , eftais  , eftán  ,gagozquio-> 
te  , z.agozquiote  , dagoz  quiote. 

Item  , Nagocate  , zagozcate  , dagocate, 
&c.  yo  les  eíloy  eítás  , eílá. 

Imperf.  Yo  les  citaba  , tu  , aquél  nengo- 
quioten  cengozquioten .,  cegoquioten: 

, Ies  eftabamos , citabais , eftaban  ,guen- 
gozquioten  , cengozquioten  , cegoz- 
quioten.  Item , nengocaten  , cengozca- 
ten , cegocaten  , &c. 

Optat.  pref  Que  yo  les  eílé  , nagoquio- 
tela  , &c.,  y también  nagccatela. 

Imperf.  Que  yo  les  eftuvieíTe  , nen?o- 
quiotela  , y también  ncugocatela , &c. 

Si  yo  les  eítuviera , ll  tu , fi  aquél , banen- 
go  quiote , bacengozquiote , bale  goquio- 
te : fi  les  eftuvieramos  , eftuvierais, 
eíluvieran  , baguengozquio  te.  , bacen- 

gozquiote , 


r 
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gozquiote  , b’alegozquiotey 

Eítarle  , bien  , decirle  bien  , caerle  bien, 
egoqui  , y entonces  entran  los  irregu- 
lares pueítos. 

Le  eftá  bien  , o tí  do  dagoca  , no  le  eílá, 

• eztagoca. 

•Eítár  haziendo  algo , en  el  fentido  de  an- 
dar haziendo  algo  , veaíe  andar. 

Eítánte  , ádgoana.  Lat.  Stans. 

Eítarcir  , termino  de  pintura  , igortzi. 
Lat.  Perfricare. 

Eítátera  , balanza  , veaíe. 

Eítgtíca  , ciencia  y pifuqiúndea.  Lat.Sta- 
tica.  ;■ 

Eftatua  , tallua  , t alianza.  Lat.  S tatúa. 

Eftatuaria  , talluquintzd.  Lat.  Statuária. 

Eftatuario  , talluguillea  , talluquina. 
Lat.  Statuarius. 

Eítatuir  , veaíe  efiablecer  , ordenar. 

-Eftaturá  , tallua  ,taillua,  Lat.  Statura. 

Eftatuto , hit-ezardea. Lat.  Statutum. 

Elíay , vn  cabo  gruefo  en  el  navio , viene 
de  el  Bafcuence  efe  ay  a , que  íig'nifica 
lo  miínao  , y generalmente  lo  que  es 
oportuno  para  atar  , y apretar  , de  es, 
efu  , apretar  , y coya  , gaya  , oportu- 
no , apropoíito.  Lat.  Rudens  , tis. 

•Elle.,  viento  de  Oriente  , Sortegulco  ai- 
cea.  Lat.  Ventus  oriens. 

Efte  , eíto  , au  , auc  , once  , auxe  , oné - 
chec.  Lat.  lite  , iíta  , iítud.  Veaíe  por. 

■ Ellos,  oyec,  oec  aiiec,  oneec,  Lat.Iíti. 

En  eíto  , onetan  , ontan.  Lat.  Intereá. 

Eíteba  , íteba , yerva , umancelorria.  Lat. 
Staebe. 

Eítelaria  , veaíe  eftrellada. 

Eítela  , feñal  , que  el  navio  dexa  en  el 
agua  , quando  paífa , urildoa.  Lat.  Na- 
vis  veftigium. 

Eíteíifero , izar  er amallen.  Lat.Stellifer. 

Eítelión  , iníeóto  lo  miímo  que  falaman- 
quefa  , veaíe.  ■ 

Eítelionato  , delito , gaizcutd.  Lat.  Stel- 
iionatus.  ' 

Eftentorio  , toria  , íe  dize  de  la  voz  alta, 
y corpulenta  , Eflentor  guifacoa.  Lat. 
Stentorea  vox. 

Eftepa  , mata  muy  poblada  de  ojas  , es 
voz  Baícongada  , efiepa  , y fe  dixo.de 
oftepa , ofiapea  , que  íignifíca  baxo , de 
las  ojas , por  las  muchas  con  que  íe  cu- 
bre; Lat.  Ciítus  , i. 

Eítera  , es  voz  Baícongada  , e fiera  , que 
íignifica  juntar , y apretar  ,goacen  efié- 
ra  , efiutzcera  , ó es  ítncope  de  e ¡lu- 
cra , efiu  erea  , que  fignifica  modo  de 
juntar  , y apretar , y es  como  íe  hazen 
las  eíteras.  Efiera,  cerria.  Lat.  Sto- 
rca , x. 
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Eíterar  , efieratu  , cerriatu.L&t.  Storeis 
pavimentum  tegere. 

Eílercoladura , eftercolamiento,  eílercue- 

. lo , goroztea , cimaurtzea , iüaurquin- 
tzea  , bafaratzea.  Lat.  Stercoratio. 

EílcrcolarV  goroztu  , gorotzatu , goro¿- 
tatu  , cimaurtu  , cifnaurtu  , iíiaur- 
qiáñdú  , bafaratu.  Lat.  Stercorare. 

Eílercolado  , goroztua , &c.  Lat.  Sterco- 
ratus,  . 

Eítercolero,  el  que  laca, y lleva  eítiercol, 
gorozdzaya , &c.  Lat.  Coprophorns. 

Eítercolero  , el  lugar  , gorozteguia , ■ 

Lat.  Sterquiliniuííi., 

'ES\.zrQogxtáa,gorputzfendarren  ciazal- 

t dea.  Lat.  Stereographia. 

Estereográfico  , gorputz  fendarren  zia- 
zaldecoá.  Lat.  Stereographicus. 

Eítereometria  .gorputz  fendarren  neur- 
qnintza , Lat.  Stereometria.. 

Eíterero  , efieraguillea  , cerriguillea. 
Lat.  Extorearum  faótor. 

Eíteril  , foilld  fiaba  fauna.  Lat.  Sterilis. 

Eíterilidad  , foilt af  ina  ,fautafuna  , fa - 
untafuna,  Lat.  Sterilitas. 

Eíterilizar  ,foildu  , fautu  ,faundw.  Lat. 

' Sterilem  reddere. 

Eíterilla  , efieracboa.  Lat  Parva  ítorea. 

Eíternon , huefio , bíilarre  zurra.  Lat.Pe-, 
¿toris  os  , oílis. 

Eítero  , en  el  rio  , ofnchoa  , lasbeguu. 
"Lat.  Eluminis  pars  ítagnans. 

Eftcrquero  , veaie  efiercolero. . 

Eíterquilinio  , gorozteguia.  Lat.  Sterquí  • 
' linium. 

Eíteva  , de  el  arado  , goldafpcca.  Lat, 

' Stiva. 

Eítevado  , berna  o querrá.  Lat.  Varus. 

Eítiar  , pararíe , viene  de  el  Baícuence  if- 
tia , iftiatu , que  íignifica  retirarle  azia 
atrás  , y es  termino  de  boy  erizos.  Lat. 
Stare. 

Eftibia , veaíe  ej'pibio. 

Eítibio  , veaíe  alcohol. 

Eítiercol , gorotza  , cimaurra  , cifrnan- 
rra  , iñaur quina  bufara  , bafá.  Lat. 
Stercus. 

Eítilar  , vfar. , ufatzea  , ufatu.  Lat.  Uri. 
Las  oraciones,  que  correfponden á efte 
verbo  mejor  fe  hazen  con  los  modos, 
que  correfponden  al  verbo  fuelo  , y 
íueies..  Yo  eítilo  hazer  eíto  , e guiñol, 
det  au : no  íe  eftila , ez  oi  da  eguinfdc. 

Eítilicidio  , itoitia  , itozura.  Lat.  Stilii- 
cidium. 

Eítilo , á manera  de  punzón,  eztend.  Lat. 
Stylus. 

Eítilo  , gnomon  , veaíe. 

Eítilo  , en  el  hablar,  6 eícribir , Mtzepfi 

mint-zoera. 
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mintiera . Lat.  Dicendi  genus. 

Eüüo , ufo  ,c  o ft  timbre , veanie. 

Eftima,  eítimacion,  aprecio , onesbedea, 
efiimacioa.  Lát.  Exiilimatio. 

jEítimabilidad  , onesbedegarria  , eftima - 
garría.  Lat.  iEítimabilitas, 

Eítimable , onesbedegarria  , efiimaga- 
rria.  Lat.  iEítimabilis. 

Eítimacion , precio , valor , veafe. 

E (timar  , onesbedatu  , eftimatu.  Lat.  In 
prctio  habere , gratiam  habere. 

Eítimado  , onesbedatua , efiimatua.  Lat. 
In  pretio  habitus. 

Eítimativa , en  los  hombres  , ufiequida- 
ria.  Lát.  Judicandi  facultas. 

Eítimativa , en  los  brutos , inítinto  ,goga- 
quidaria.  Lat. Inítinótus,  us. 

Eítimular  , ciacatu  , ciricatu.  Lat.  Sti- 
mulare. 

Eítimulado  „ ciacatua , &c.  Lat.  Stimu- 
latus. 

Eítimulo,  dacá,  ciricá.  Lat.Stimulus. 

Eítinco  , eícinco  , eípecie  de  lagarto, 
mufquer  mota  bat.  Lat.  Scincus. 

Eítinia,  enfermedad  en  las  beítias  , lepoco 
min  bat.  Lat.  Nervorum  compreííio. 

Eítinto , antiquado , inftinto. 

Eítio,  udá.  Lat.  iEítas. 

Eítiontenado , en  la  Cirugía , guciz  uftel- 
dua.  Lat.  Putrefadtus. 

Eítiomeno  , uftel  andiena.  Lat.  Carnis 
putredo. 

Eítipendiario , fariduna , fariartzallea . 
Lat.  Stipendiarius. 

Eítipendiario , antiquado , pechero. 

Eítipendio  , faria  , aloguera.  Lat.  Sti- 
pendium. 

Eítipite  , en  la  Arquitectura  , efolboilla . 
Lat.  Stipes,  tis. 

Eítipticidad,  efiu  quiera , eftnquitafuna, 
i do  r fura , leofiura.  Lat.  Stipticitas. 

Eítiptico,  eítitico,  efucorra , erf corra, 
idorfeoya,  leofeoya.  Lat.  Adítringens. 

Eítiptico  , eítreñido  , idorfa  , leofiua, 
f abelerfia . Lat.  Stipticus. 

Eítinulacion  , erafqueinda  , araufeain- 
dea.  Lat.  Stipulatio. 

Eítipular',  erafqueñi  , araufeañi.  Lat. 
Stipulare. 

Eítipulado , erafquenia , araufeañia.  Lat. 
Stipulatus. 

Eítirar  , efiiratu  , luzatu.  Lat.  Diíten- 
dere.  Viene  de  el  Bafcuence  erftiratu, 
efiiratu , que  es  tirar  con  apretura , y 
fuerza. 

Eílirado , efiiratua , erfiiratua , luzatua. 
Lat.  Diítentus. 

Eítiron,  eítirajon,  eítirijon,  efiirá,  efii- 
rada,.  Lat.  Diítentio. 
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Eítirpe  erroa  , leiñua.  Lat.  Stirps, 
origo. 

Eítitico , veafe  eftiptico. 

Eítival,  udacoa,  udarra.  Lat.  iEílivus. 

Eítivar , apretar , efiutu , erfi,  erfitu.  Lat. 
Stipare. 

Eítocada , es  de  el  Bafcuence,  y fe  toma 
de  ifiocada , que  fignifica  faetazo , íáe- 
tada  de  iftoa  laeta , iftoca  k iáetas , ifio- 
cada láetada.  De  ifioca  fe  hizo  eíto- 
que,  que  hiere  de  punta  como  la  íáeta. 

Eítocada , efiocada.  Lat.  Enfis  iátus  pun- 
ótim  inflidtus. 

Eítocada  por  cornada,  efiocadari  adar- 
cada. Lat.  Punótim  , caed!  ruque  con- 
gredi. 

Eítocar,  veafe  efioquear. 

Eítofa.,  labor  de  bordadura,  á manera  de 
colchado  , esbeta.  Lat.  Fartum  quod- 
dam  opere  phrygio. 

Eítofa , calidad , esbeta.  Lat.  Conditio. 

Eítofar,- aquel  modo  de  colchado.,  esbe - 
tatú.  Lat.  Arte  farcire. 

Eílofar , entre  pintores , urre  g anean  an - 
zeftu.  Lat.  In  auro  pingere. 

Eílofár,  entre  cocineros , ir  a quine  z itó* 
Lat.  Carnem  olla  occlufa  excoquere. 

Eílola  , es  voz  Bafcongada  , de  quien  la 
tomo  el  Griego  fióle , y el  Latín  fióla, 
y tiene  en  Balcuence  la  razón  de  fu 
fignificado.  Es  compueíta  de  efiu , y 
tolea , yfignifica  dobladura,  plegadura 
apretada.  Tolea  dezimos  á la  dobladu- 
dura , y también  tole  fia , toíefia , y de 
aqui  toleftu,  toleftatu  doblar , y befó- 
le a , la  íangradura  de  el  brazo  por  don- 
de íe  dobla.  Efiu , efiutua , es  apretado. 
Y con  nombre  de  e fio  la  fe  fignifica  ge- 
neralmente el  veítido  , que  le  aprieta, 
y dobla  en  varias  maneras. 

Eítola , efiola.  Lat.  Stola. 

Eítolidez , brutalidad,  veafe. 

Eítolon  , efiola  andia.  Lat.  Stola  amplior  • 

Eíto macal , egofioquicoa  , efiomagocoa, 
urdallecoa.  Lat.  Stomachalis. 

Eítomago,  egofioquia,  efiomagoa , ur da- 
lla. Lat.  Stomachus. 

Eítomatical , lo  mifmo  que  eftomacal . 

Eílomaticon  , egofioquiraco  loizoquia. 
Lat.  Emplaítrum  ítomachale. 

Eítonpe , eítonces , antiquado , entonces. 

Eítopa  , mulloa  , mu  lo  a , amelua.  Lat.. 
Stupa. 

Eftopada , mullaftina , mulacbapena.  Lat. 
Stupae  penfum. 

Eítopeno  , mullozcoa  , mulozcoa  , ame- 
luzcoa.  Lat.  Stupeus. 

Eftoperoles  , voz  náutica  , iltze  , ultze 
buruchabalac.  Lat.  Glavi  Capitati. 

Yy  Eítopilla, 
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■Efto’pilla  } lino’  fino  diipuefto  para  hií 
larfe,  amuco  a , amocoa.  Lat.  Defasca- 
rior  ftupa. 

Eftopilla,  tela,  eumea . Lat.  Subtilis  tela 
■ ftupéa.4 

Eftopoíp,  mulloz-coa , (Me.  Lat.  Stupens. 
’Eftoque  , es  voz  Baícongada,  y veafe  ltt 
origen  en  la  voz  ef  ocada. 

Efitoque  , efoquea.  Lat.  Verutum  , gla- 
dius. 

Eftoqueador , efoqueatzallea.  Lat.  Ve- 
ruto  percutiens.  . 

Eftoquear , efoqueatu  efocatu.  Lat.  Ve- 
ruto  percutere.  - 

Eftoqueo  , efoqUeoa.  Lat.  Percuífio  ve- 
ruto  fa<fta. 

Eftoraque  , árbol  y eforaquea.  Lat!  Sty- 
ráX,  císl  > • • ’ 1 1 • ' 

Eftoraque  i goma y eforaquea.  Lat.  Styra- 
ceum  gummi.  ' : ‘ s N 

Eftorbar  , éragotzi , véafe  embarazar. 

’ Lat.  Impediré.’ 

Efiorbo , eragozqueta.  Lat.  Impedimen* 
tum. 

Eftorccr,  antiquado,  librar  fe. 
t ' Eílbrmento,,  antiquado,  infrumento. 

E Hornija , anillo  qué  efta  ál  exe  de  el  car- 
ro , garbillen fquia.  Lat.Sufflamen,  riis. 
Eftornino , paxaro , zozabarra.  Lat.  Stur- 
nus. 

Eftornudar , iircindú , echan  eguin , ttfam 
egitin , echujátii.  Lat.  Stefnutare. 

Efta  eftornudando  , afame  a ,'  echunca 
ec bajaca  dago , nrcinzaz  dago. 
'Eftornudo  V ufeinzd , echtin  , ti  faina 
' echuja.  Lat.  Sternutamentuin. 

Eftotro,  befe  áte , berce  batir . Lat.  Alter. 
'Eftrada  , vieñé  dé  él  Baícuenée  eflrata , 
ef  ratea  , que  en  varios'  dialeétos  fig- 
nifica  calle  , camino  , y camino  entre 
vallados.  Su  primera  lignificación  es 
camino,  entre  vallados’,  á qué  fe  entra 
por  vná  puerta,  de  es , ^¿vallado,  y 
ata , atea , puerta.  Lat.  Strata  via. 
Eftrada  encubierta,  efrata  e fia  lia.  Lat. 
■'  T eéta  via.  ■ 

Eftrado,  ejtradua.  Lar.  Pulvinaria , orum 
ftratum. 

Eftrados  , falas  de  los  Confejos  , efra- 
duac:  Lat.  Subfellia , orüm.  * 
’Eftrafalario , Véale  de  filmado. 

Eftr agadaménte , gaizqui,  deungaro  ,-de- 
foigoro.  Lat.  Perdi.te  ,:malé. 

Eítragar  , defeigót'ii  fárrafát-u  , galdu. 

Lat.  Dcftrucre,  damnum  inferre. 

' Eftragad'o d'éfeigotUa , '(Me.  Lat.Deftruc- 
tus , perdí  tus. 

¿{trago  , defeigoa  , arrafí  , galqtíera. 
Lat.  Strages ; elades.  — • - • - 
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Eftrambofidad , que  haze  bizcos , ezq'ne.- 
la  , bi [quita ftmá. Lat.  Strabofitas. 
Efttámbote  , copla  añadida  a alguna  com- 
poficion , azquenean  eran firicaco  bi- 
- 'tufa.  Lát.  Ad  calcem  cantus  aájimótio 
veríus. 

Eftrambotico , efr av agante , veafe. 
Eftrangero,  veaie  extrangero. 
Eftrangol ; inflamación  de  lengua  en  las 
! beftias  , miaren  fian  di  yo  a.  Lat.  Lin- 
arias in  beftis  inflammatio: 

Eftrangul , la  cañita  de  el  baXon  , que  fe 
mete  en  la  boca  para  tocarlo,  chirríe  a- 
-■  ya.  Lat.  Decumanas  tibias  fiphunculu$- 
Eftrañar , veaíe  -extrañar. 

Eftrapajado , veaie  entrapajado . 
Eftrapazar  . burlar fe , Veaie. 
Eftratagcma  , ' gudantea.  Lat.  Stratage- 
nía,  tis. 

Eftrave  , capion  de  proa , macuilla.  Lat. 
Rota  proras. 

Eftraza,  edoceiñ  zátar.  Lat.  Res  empo- 

- reüica.  ■ ' 

Papel  dé  eftraza  , fafer  zatarra.  Lat. 

■ Gharta  emporética.  ' 

Eftrazar  , d.efpedazar  , cftrazo  , pedazo 
de  vellido  -,  que  fe  rompe veanle. 
Eftrechamente  , efluro  , efuqmro .,  erf 
ro , erfiquiro , chidorquiro.  Lat.  Are- 
te , ft  nóte. 

Eftrechamente , parcamente  ,.urriró.  Lat. 
Parce,  miíéré. 

- Eftrechar , tiene  íai'z  Baícongada  , . do  ef 
tu , y cheatu , que  fignifica;  apretar , y 
hazérlo  menor,  y es  lo  que  le  halla  en 

- ’ el  eftrechar. . Efutn  ,■  ’erji.  erfitu , chi- 

dorta.  Lat.  Arélare. 

Eftrecharle  refuta , ®c.co  ni  as.  termina- 
ciones de  el  neutro.  .Lat.  Arclari. 
Eílrechez , eftre'chura ,-  ejlut afina , erf- 
tafuna , cbidortafuna ¡ Lat.-  Ánguítias, 
arum.  . ..  ' " 

Eftrecho  , eflua , erfa  chidorra.  Lat. 
Anguítus , aréius. 

Eftrecho  deniar  , itfas  ef  na . chidorra. 
Lat.  Fretum. 

Eftregadera , igorcaya , veafe  cepillo.  Lat, 
Strigilis , lis. 

Eftregadero , igortoquia.  Lat.  Locus  ítri- 
£ills- 

Eftregar  , igortzi , ichucatu  , f ere  cata. 
■{  Lat.  Fricare , refricare.  : 

Eftregado , igortzi  a , (Me.  Lat.  Frictus. 
Eftrella,  izarra.  Lat.  Stella. 

Eftrella  de  el  Norte , veafe  Norte-. 
Eftrellas  errantes,  izar  colocac.  Lat.  Sy - 
dera  errantia. 

-Eftrellas  fixas , izar  gueldiac.  Lat.  Scllse 
fixíe. 


Tener 
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Tener  buena  eftrella , pat u onecoa . Lat. 
Fortunatum  eífe. 

Eftrellada  , planta  , izar  bellarra.  Lat. 
■(Inguinaria.  Liamaíe  también  alchmilla. 

Eílrellado , izartua , i zar  duna.  Lat.  Stel- 
latus. 

Huevos  eftrellados , arraultz  olioizar - 
tuac.  Lat.  Ovaírixa  fteliata. 

Eftrellamar  , planta  , izar  helar  ecea. 
Lat.  Stellamaris. 

Eftrellamiento  , antiquado  , Cielo  efre- 
liado. 

Eftrellar  á vno  , erayo.  Lat.  Allidere. 

Te  eftrellaré  contra  vna  pared , párete  a- 
ri  erayoco  aut.  Lat.  Aliidam  te  parieti. 

Eftrelleria , eftrellero , antiquado  , ajiro- 
logia , ajlrologo. 

Eftrellita , izarchoa.  Lat.  Stellula. 

Eítrellon  , izartzarra.  Lat.  Grandis 
ftella. 

E ítrema , veafe  extrema. 

Eftremecer  , icarerazo  , izuaraci  , bil - 
durerazo.  Lat.  Tremefacere. 

Eílremeceríe  , icaratu  , &c.  Lat.  Tre- 
mere. 

Eítremecido,  icarerazoa,  icaratua , &c. 
Lat.  T r emefaótus . 

Eftremecimiento , icara , icia , bildurra. 
Lat.  Tremor. 

Eftremezo , ejlremecimiento. 

Eftremulofo , veale  temerofo. 

Eítrená , eftrenas , urcoroillac , emaitzac, 
pozdoaya , v-eafe  aguinaldo.  Lat.  Stre- 
nae,  arum. 

Eftrena,  eílreno,  principio,  primer  vfo 
de  algo , lengufua.  Lat.  Reiprimus  víus. 

Eftrenar,  lengufatu,  urcoroillatú.  kLat. 
Primum  re  aliqua  vti. 

Eftrenado  , lengufatua.  Lat.  Primo  vfu 
acceptus. 

Eftrenque  , amarra  de  eíparto  , ezpar- 
tzuzco  locaya.  Lat.  Spartéum  rudens. 

Eítrenuo , veafe  esforzado. 

Eítreñir , idorfitu , leoftu.  Lat.  Stringere. 

Eftreiiido , idorfitua , leojtua.  Lat.  Stric- 
tus. 

Eílrepito , veafe  eftruendo. 

Eítrias , boillutjac  , abodiac.  Lat.  Striae, 
arum. 

Eftriar , boillujiu , abodiatu.  Lat.  Striare. 

Eftriado,  boiííuflua , &c.  Lat.  Striatus. 

Eítribar  , eufcaritu.  Lat.  Innitor  , in- 
cumbo. 

Eftribado , eufcaritua.  Lat.  Innixus. 

Eftribera , antiquado , eflribo. 

Eftriberia  , oñeufcariteguia.  Lat.  Stape- 
darium. 

Eftribillo,  eufcarichoa,  cantajlea.  Lat. 
Intercalaris  ver  fus. 
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Éftribo , de  pared , &c.  eujcaria , trozga- 
rria.  Lat.  Fulcrum. 

Eftríbo , de  los  pies , oñeufcaria  , ejiri - 
búa.  Lat.  Stapeda. 

Eítribord  , alae  ejcuya.  Lat.  D extraña 
latus. 

Eftricote , al  eítricote , galquiro , galqui- 
ro , gaizqui  ,deungaro'.  Lat.  Deipicaté. 
Eftriétamente , erjquiro.  Lat.  S trióte. 
Eílridor , ruido , veale. 

Eftriges , gaucbori  forguiüac.  Lát.  Stri- 
ges. 

Eítrigiles  , llamaban  los  Efpañoles  en  lo 
antiguo  á los  pedacitos  de  oro,  y plan- 
ta , que  fe  encontraban  en  las  minas. 
Llamaban  también  palacras , y pala- 
cranas , veafe  palacra. 

Eftropajear , zatarraz  garbitu.  Lat.  Seo- 
pula  tergere. 

Eítropajo,  zatarra,forquia.  Lat.  Seo- 
pula  , ferutum. 

Eftropajofo  , zatarduna  , zatartfua p 
forquitfua.  Lat.  Scrutoíüs,  viüs. 
Eftropear,  elbarritu , macaldú.  Lat.  Ve- 
xare,  peííumdare. 

E [tropeado , elbarritu  a , macaldua.  Lat.  V 
Vexatus , &c. 

Eítropezar , antiquado , tropezar , veafe. 
Eítropha,  biurcea,  berecia.  Lat.Divifio 
cantús. 

Eítropiezo , veafe  tropiezo. 

Eílrovo , termino  náutico , local  bat.  Lat. 
Funis  quídam. 

Eftruótura , fabrica , equida , e quid  ande  a, 

Lat.  Struótura. 

Eftru&ura,  orden , eqtddaraua.  Lat.Me- 
thodus. 

Eftruendo , dumbotfa.  Lat.  Strepitus, 
Eftruendolamente , dumbofquiro . Lat., 
Magno  ftrepitu. 

Eftruendofo  , dumbofguillea.  Lat.  Stre- 
pitum  edens. 

Eftrüxar , mafricatu , lerdatu.  Lat.  Com- 
primere. 

Eftruxado,  majiricatua.  Lat.CompreíTus. 
Eftruxon,  atzeneco  majlrica.  Lat.  Ulti- 
ma compreífio. 

Estuario , goibeteguia.  Lat.  iEftuarium. 
Eftüche  , es  voz  Bafcongada , efluchea , 
de  ejlu , apretar,  y chea,  pieza,  6 co- 
fa menuda  , quales  ion  las  herramien- 
tas , que  contiene.  Lat.Theca , capíula. 
Eftuco , nafarrea  Lat.  Fi&itium  marmor, 
Eftudiante  ,jaquitarra  Jaqumaya , ef 
colarra , efiudiantea.  Lat.  Scholafticus. 
Eftudiar  , articafi , efudiatu.  Lat.  Stu- 
dere. 

Eftudiado  , articafa , ejiudiatua.  Lat. 
Studio  acquifitus. 

Yyz  Eftudio, 
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JÉrcú^íO.  9 4rtfr$fdea>  eftudioa:  • Lat'.:  Siüls 
dium. 

•Eítudiofo , articafiuna.  Lat.  Studiofus. 
Eílufa , berocaya , b erogúela.  Lat.  Cubi- 
culum  vaporariuin. 

Eítufar,  berotu.  Lat.  Calefacere. 
JBÍlüÜUa,  berócaichoa.  Lat.  Prunarium. 
Eílulticia , necedad , -veaíe. 

Eíluofo , ardiente , veaíe. 

Eílupendameut e,_ederqui  chit , arriga - 
r.  rrt.ro.  , 

Eílupendo  , arrlgarria  , miragarria. 
c Lat.-Mirusmirabilis. 

-Eftupido , infenfato , veafe. 

Eílupor , entorpecimiento , veafe. 
Eílupor,  admiración , ajj'ombro , veanfe. 
Eíluprador , batortzaria.  Lat.Stuprator. 
Eftüprar , batortzatu.  Lat.  Stuprare.  : 
Eftupro , batortza.  Lat.  Stuprum. 
Eítíiqne.,  lo  mifmo  que  eftuco,  veafe,  . 
Efuirar , quifcaldu,  chifcaldu.  Lat.  Uf- 
, . tillare.  ...  _ . , . • .1 

Eílurion  , pefcado  , goizcata.  Lat.  Stu- 
rio  , nis. 

• ET.  ■ 

Et.,.antiquado,jy,  conjunción. 

Etcétera , ganeracoa.  . 

Etele,  ¿mz.  Lat.  Ecce  illum , eccum. 
Etele  que  , araron.  Lat.  Et  en. 
Eternamente  , eternalmente  , beti , ¿¿’d- 
. ró.,  betiraundez , betiraunquiro.  Lat. 
In  asternum. 

Eternidad  ,~betiraundea , beticoera.  Lat. 
iEternitas. 

Eternizar , betiraundu , beticoeratu  , beti 
ir  aun  era  zo.  iEternum  facere. 

Eterno , betir atina , beticoa , beti  diraue - 
- na.  Lar.  .Eter ñus. 

Ether , Jugoya.  Lat.  iEther , ris. 

Ethereo , fugoitarra.  Lat.  JEthereus. 
Ethefios  , vientos  , aldifcaiceac,  Lat. 
iEthefiae , arum. 

Ethica , philoíophia  moral , oitaquindea. 
Lat.  Ethica. 

Ethiopide  , yerban  erbezgorra . Lat. 
. iEtniopis. 

Ethnico  , veafe  gentil. 

Etica , enfermedad , veafe  hética .. 
Etiqueta , etiqueta.  Lat.  Ceremonialc. 
Etites , piedra  de  el  Aguila , i zarria, 
arrano  arria.  Lat.  iEtites. 
Etymologia  , hitzen  jayotza  , fortzea. 

. Lat.  Etimología,  origo. 

Etymologico  , íitz jayotzari  dagocana. 
•Lat.  Etimologicus. 


Eubolia  , virtud,  hitzegoquia.  Lat.  Eu- 
bolia.  . 

Euchariília  , a'ccion  de  gracias  , efqner - 
- guita  , efqucrrae  , éjquerr-emaitea  s 
efquermc  emotea.  Lat.  Gratiarum  ac- 
tÍQ.  \ . 

Euchariília  , Sacramento , Efquerrcnia- 
. . teco  ezcutapea , Sacramentua.  Lat. 

Euchariílite  Sacramentum. 
Euchafiílico.,  efqnerguitacoa.  Lat.  Eü- 
— chariíli.cus. 

Eunucho  , veafe  cajlrad.o , capón. 
Eupatorio , y erva , , veaíe  agrimonia . 
Euphorbio , árbol , ciur/a.  Lat.  Euphor- 
bium. 

Euphrafia,  yerva  , fendic ufa.  Lat.  Eu- 
phragia. 

Euro  , viento  , levante , urtaiza.  Lat. 
Eurus. 

Europeo , Europarra , Europacoa.  Lat. 
. Europeus. 

Eutrapelia,  chanzerea.  Lat.  Eutrapelia. 

V..  . . ■ E V.  : :: 

Evacuación  , ujiutzea  , utjitutzea.  Latí 
Evacuado. 

Evacuación,  diarrhea , c amar  as , veanfe. 
Evacuar,  ujtu,  utfitu.  Lat.  Evacuare, 
Evacuado,  uftua , &c.  Lat.  Evacuaras. 
Évad , aiitiquado  , mirad: 

Evadir , evadirle , iefi , iguejijoan , egiún, 
itzun.  Lat.  Evádete,  eíFugere.  . 

Ev  agadón , gogabiltea.  Lat.  E vagado. 
Evanecer,  veafe  de  [aparecer. 
Evangélico , evangelioari  dagocana . Lat. 
. Evangelicus. 

Evangelio  , fignifica  buena  nueva  , be- 
rriona.  Lat.  Bonum  nuntium. 
Evangelio  , fagrada  Efcritura  , Evange- 
lioa.  Lat.  Evangelium. 

Evangeliíla,  Evangehjía.  Lat.  Evange 
liíla. 

Evangelizar  , evangelioa  adierazo  , en- 
ziinerazo.  Lat.  Evangelizare. 
Evaporación  , celauflea , quemeartcen. 
Lat.  Evaporado. 

Evaporar , celaujiu  ,quemear.tu .Lat.Eva- 
porare,  exhalare. 

Evafton , itztirpidea.  Lat.  Evafio. 
Evenir,  antiquado , /¿/m/fr. 

Evento , guertaera.  Lat.  Eventus, 
Everfion , deftruccion , veafe. 

Eviccion  , faneamiento  , ontzatea.  Lat; 
Eviólio.  , 

Evidencia, 
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Evidencia  , begucrria.  Lat.  Evídentia. 

Evidenciar  , beguertu.  Lat.  Evidens  fa- 
ceré. 

Evidente  , beguerria.  Lat.  Evidens. 

Evidentemente , beguerriró.  Lat.Evidén- 
ter. 

Evitable  , it  zar  garrid.  Lat.  Evitabilis. 

Evitación  , itzurtea.  Lat.  Evitado. 

Evitar  , itzuri.  Lat.  Vitare  * devitare. 

Eviterno  ftráuncorra.  Lat.  ¿Eviternus. 

Evocación  > evocar  , veafe  Llamar. 

;EX. 

Exabrupto  , bat  b atetan , déf apean. 

Exacción  , de  rentas  , &c.  efcaterd.LzX.. 
Exaótio. 

Exacerbar,  garraztu , fumín  du.  Lat.Exa- 
cerbare. 

Exactamente  , 'equinairó , bearguiroró , 
arauquiro  , chirrituqui.  Lat.  Exadé , 
accuraté. 

Exactitud , exacción  , equinaya  , bear- 
guiroa , araudea.  Lat.  Cura , diligentia. 

Exado  , equinaya  , bearguiroa  , arau- 
detia  , chirritua.  Lat.  Dilieens , accu- 
ratus. 

Exador  , de  rentas  , &.C..  efe  ate  rat  ¡ca- 
llea. Lat.  Exador. 

Exageración , veafe  encarecimiento : exa- 
gerar , encarecer. 

Exaltación  , exaltar  , veafe  elevación , 
elevar. 

Examen  , billerfia  , billaquindea  , icar- 
tza  , examina.  Lat.  Examen. 

Examinador  , billerfaria  , billaquinda- 
ria  pie art zalea  ,-examinat zallea.  Lat. 
Examinator. 

Examinar , billerf , billerfitu , billaquin- 
du  , icartú  , examinatu.  Lat.  Exami- 
nare. 

Examinado  , examinatua  , billerf  tua-y 
&C.  Lat.  Examinatus.  v 

Exangüe  , odolbaguea  , odolutftua.  Lat. 
Exanguis.  - 

Exanime  , defmayado  , veafe. 

Exarar  , efcitlpir , veafe.  - ' 

Exarchado,  Exarcoaren  barrutia,~tnem- 
pea.  Lat.  Exarchatus  , us. 

Exarcho  , efan  nai  du , aguintari  andie- 
ua.  Lat.  Exarchus. 

Exafperar  , veafe  exacerbar. 

Excavar , uftu , utfitu , utfunetu.  Lat.  Ex- 
cavare. 

Exceder  , gueidiatu , gandiatu.  Lát.  Ex- 
cederé. 

Excelencia  , bitoranza , gueidia  , gain - 
di  a.  Lat.  Exceilentia. 
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Excelencia  ■,  tratamiento  , excelencia  t 

- ' gaindia.  Lat.  Exceilentia. 

Excelente  , bitorea  ,güeidicCtia , gandia- 
■ tia.  Lat.  Excellens. 

Excelentemente  , bitorequiró , gueidia- 
■ no  , gandiaró.  Lat*  Magnifice  , kicií- 

lentér. 

Exeélendfsimo , chit  gueidiatia.  Lat.  Ex- 
cellentiífimus. 

Excelentifsimo  , tratamiento , ex  celen  ti* 
fsimoa , chit  gueidiatia.  Lat.  Excelen- 

- tiffimus.  ’i 

Excelfo  , veafe  excelente  , &c. 
Excéntricamente  , erdiyocamporo , erte- 
•'  gui  camporó.  Lat.  Excentricé. 
Excentricidad  , erdiyocampca  , ertegui- 

campoa.  Lat.  Excentricitas.  " : 'i 
Excéntrico  , erdiyocampocoa  , ertegui - 
carnpocoa.  Lat.  Excentricus.. 

Excepción  ,ezaudea  , Jalbutea.Eox.  Ex- 
ceptio. 

Excepto  , exceptuando  ello  , 6 lo  otro , 
ezautá  au  , edo  hori  , falbu  haur  edo 
• hori  , dé cat  au  edo  hori.  Lat.  Hoc  vel 
illo  excepto. 

Exceptuar , Viene  de  el  Bafcuence , ezau- 
tu  , que  dignifica  excluir.  , exceptuar, 
: de  ez  no  ¡ y au  ello : y mejor  viene  eítá 
fignificacion , afsi , que  de  el  Latino  ex- 
cipere.  Ezautu  , Jalbutu , camporattg 
Lat.  Excipere. 

Exceptuado  , ezautua  , &c.  Lat.  Excep- 
tus. 

Exceííivamente  , gueidiaro  , gandiaró ? 

- güeyegui , larregui.b at,  Immodicé  . f 
Exceífivo  ffoberatia  , gueidiatia  , gan- 

diatia  .gueyeguia , larreguia.  Lat.  Im- 
modicus  , excedeos..  . ~ 

Excelfo  , foberd , gueidia  , gandía.  Lat, 
ExceíTus  , us. 

Excitar  , efnatu  , ernetu , erazarri  ,pif 
tu  , piftu  erazo  , jaiquiraci.  Lat.  Ex- 
citare. 

Excitado  , efnatua  , i 'Se.  Lat.  .Excitatus.' 
Exclamación  , deadarra  , otfamboaE&t. 

Exclamatio  , vociferado.  , 

Exclamar  , deadar  , otfambo  eguin,dea- 
-darcá  , otfamboca  afi.  Lat.  Exclamare. 
Excluir  , ezautu  , camporatu.  Lat.  Ex- 
cludere.  . 

Excluido  , exclufo  , ezautua  , &c. , Lat, 
Exclufus. 

Exclüfion  , exclufiva  , ezaudea,  campo - 
ratzea.  Lat.  Excluífio. 

Excogita-ble  , berruftegarria.  Lat.  Exco- 
gitabilis.  ■ f 

Excogitar , berrufte , berrufetu.  Lat.  Ex- 
cogitare. 

Excomulgador  , efcumicatzallea  , cebal- 

dernaria. 
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dentaria.  Lat.  Excommunióator. 

Excomulgar  , efcumicatn  , cebalderna - 
tu.  Lat.Excommunícare. 

Excomulgado,  efcumicatua , ^.Lat.Ex- 

. commuhicatus. 

Excomunión  , efcumicua  , cebalderna . 
Lat.  Excommunicatio. 

Excoriación  , carramicha.  Lat.  Excoria- 
do. 

Excrecencia  , gor aciden.  Lat.Excrefcen- 
tia. 

Excrementar  , caquegúin  , jacondatu . 
Lat.  Excrementum  emitiere.  Item  ci- 
llaHi. 

Excrementicio  , cacatfua  , jacondatfua. 
Lat.  Excrementitius. 

Excremento  , caca  , jacondd . Lat.  Ex- 
crementum. 

Excurfion  , de  bienes  , ondafunen  conta - 
quida.  Lat.  Computado. 

Excurfion  , correrla  , irtaldia.  Lat.  Ex- 
curfío. 

Excurfo  , digrejjion  , veafe. 

Excufa  , aitzaquia  , achaquia  , efcufa. 
Lat.Excuiatio. 

i > A excufa  , á eícufas  , á efcufo , ifilie , ez- 

. cutitan.  Lat.  Clam  , in  abfcondito. 

Excufabaraja , otarricha.  Lat.Caniílrum 
claufum. 

Excuiable  , ait zaquigarria  , efcufaga- 
rria.  Lat.  Excuíabms. 

Excufacion  , lo  mifmo  que  efcufa. 

Excufadamente , ez  bearrez.  Lat.  Super- 
flué. 

Excuíado  , cierto  fubfidio  , amarren  ef- 
cufatua.  Lat.Tributum  cleri  Regi  le- 
gre gatum. 

Excuíar  , efcufar  , viene  de  el  Bafcuence 
efcufartu  , efcufatu  , y fignifica  pri- 
mitivamente , meter  la  mano  , y es  lo 
que  fe  haze  para  efcufar  algo.  Efcufa- 
tu ,aitzaqmatu , efcufac  , aitzaquiac 
¿man.  Lat.  Excufationem  afierre. 

Excuíano  , antiquado  , encubierto. 

Excufar  , eximir  , libertar  , veanfe. 

Excufarfe , efcufatu , y las  terminaciones 
de  el  neutro..  Lat.  Purgare  fe. 

Excufado  , inútil , bearrezá.  Lat.  Super- 
íluus. 

Excufo  , antiquado  , efcondido. 

Exe  , achá , de  la  rueda , errodacha.  Lat. 
Axis  , is. 

Exea  , lo  mifmo  que  explorador  , veaíe. 

Execración  , execrar  , veafe  abominar . 

Execucion  , ofequia.  Lat.  Executio. 

Executable  , ofequigarria.  Lat.  Quod 
períici  poteíl. 

Executar  , ofequitu.  Lat.  Exequi  , perfi- 
cere. 
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Executado , ofequitua.  Lat.Exequutioni 

..  mandatus, 

Executivamente , ofequiro , bereala , b.er- 
tati.  Lat.  Illicó  , inílantér. 

Executivo  , executor  , ofequitaria.  Lat. 
Inítans , urgens. 

Executor  , o fe  quitarla.  Lat.  Executor. 

Executoria  , íentencia,  ofequitaria. Lat. 
Litterae  exequutoriae. 

Executoriales , lo  mifmo  qu t executoria. 

Executoriar,  ofequitaritu.  Lat.  Senten- 
tiam  litteris  exequutorijs  firmare. 

Executoriado  , ofe  quitar  itua.  Lat.  Fir- 
matus. 

Exedra , biltoquia.  Lat.  Exedra. 

Exegetico  , guillefandacoa.  Lat.  Exege- 
ticus. 

Exemplar  , araudea  , bezucendea.  Lat. 
Exemplar. 

Hombre  exemplar  , araudetia , be  zucen- 
detia.  Lat.  Probatsé  virtutis  homo. 

Exemplarmente  , araudetiro  , be  zucen- 
detiro.  Lat.  Pié  , redté. 

Exemplificar , guertaldiztu.  Lat.  Exem- 
plis  monfírare. 

Exemplificado  , guertaldiztua.  Lat 
Exemplis  monílratus. 

Exemplo  , guertaldia , exemploa,  Lat. 
Exemplum. 

Por  exemplo , verbigratia , guertaldiz  ^t. 
Lat.  Exempli  gratia. 

Exemplo,  lo  milmo  que  exemplar,  veafe. 

Exención,  loe  abe  a , afcab:ia , cepeda.  Lat. 
Exemptio. 

Exentar  , veafe  eximir. 

Exento  , cepedatua , locabetua , afcabia- 
tua.  Lat.  Exemptus. 

Exento  , defembarazado  , veafe. 

Exequial , ilorecoa  ,progucoa.  Lat.  Exe- 
quialis. 

Exequias , iloreac  ,progua.  Lat.  Exequias. 

Exequible  , veafe  executable. 

Exercer  , exercitar , viene  de  el  Bafcuenr 
ce  equerfi , equerfitu  , que  fignifica  lo 
mifmo, y equerfi, x iene  de  equin obrar, 
hazer  , continuar  haziendo  , y de  erfi 
apretado  , y con  ahinco. 

Exercer  , equerfi , equerfitu  , ibilcatu. 
Lat.  Exercere. 

Exercicio , equerfia , ibilcaira.  Lat.Exer- 
citium  , actio. 

Exercitarfe , eqtierfitu , y las  terminacio- 
nes de  el  neutro.  Lat.  Se  exercere. 

Exercitante  , equerfitaria.  Lat.  Exerci- 
tator. 

Exercitado  , equerfitua.  Lat.  Exercitus, 
tatus. 

Exercito  ,equérfitua , diandea.  Lat.  Exer- 
citus. 

Exha- 
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Exhalación  , queméa  , queme  arra.  Lat. 
Exhalado. 

Exhalar.,  quemeatu , queme  artu. Lat. Ex- 
halare. 

Exhalado  , quemeatua  , &c.  Lat.  Exha- 
latus. 

Exhaiiíl b,aitua,  bucatua.  Lat.Exhauíiüs. 

Exhibición,,  icuftaurrea.  Lat.  Exhibido. 

Exhibir  , icufaurretu.  Lac.'Exhibere. 

Exhortación  , eaqu'mdea.  Lat.  Exhorta- 
do. 

Exhortador  , eaquindaria.  Lat.  Axhar- 
tator. 

Exhortar  , eaquindu.  Lat.  Hortor  , ex- 

• " hortor. 

Exhortatorio , eaquindaria.  Lat,  Exhor- 
tatorias. 

Exhorto' , eaquindea.  Lat.  Exhortado , 
admonitio. 

Exhumar  , defenterrar  , veaíe. 

Exido  ; eficabea.  Lat.  Ager  communis, 

Exigencia  , gr  inaya.  Lat.  Exigentia. 

Exigir  , grinaitu . Lat.  E xigere. 

Exigido",  grinaitua.  Lat.  Exadtus. 

Exiguo  , pequeño  , veaíe. 

Exilio  , deft  ierro  , veaíe-.  - 

Eximiamente  , autaturo  ,gueidiaro .'Lüt. 
Eximio. 

Eximid , autatua  ,gueidia.  Lat.  Eximius. 

Eximir  , locahetu  afteabiatu , cepedatu. 
Lat.  Eximere. 

Eximido,  cepedatuá,&c.  Lat.  Exemptus. 

Exir  , antiquado  , faiir. 

Exíílencia  , izatea.  Lat.  Exiftentia. 

Exiítir , izan  , iz.au du  , izatu.  Veaníe 
íus  irregulares  en  la  palabra  fer.  Lat. 
Ex  Hiere. 

Exilíente  , daña  , dena.  Lat.  Exiílens. 

Todo  lo  que  exilie  , dan  gucia , den  guz- 
tia. 

Exiílentes  , dirán ac  , direnac. 

Exito  , irteera  ,urteera.  Lat.  Exitos yus. 

Exodo  , Libro  de  la  Eicritura  , Exodoa. 
Lat.  Exodus. 

Exoneración  , exonerar  , ve de f car- 
gar. 

Exorable  , otoizgarria.  Lat.  Exorabilis. 

Exorbitancia  , def'araudea  , gueyeguia, 
larreguia.  Lat.  Imnióderatio. 

Exorbitante , de/ar  ánde  zcoa , gueyeg  uia, 
larreguia.  LatJmmodicus,  exorbitans. 

Exorciímo , biraumena.  Lat.  Exorciímus. 

Exorcifta  , biraumenária. Lat.  Exorciíla. 

Exorcizar , biraumendu.  Lat.  Exorcizare., 
adjurare. 

Exordio  , efaftea.  Lat.  Exordium. 

Exornación  , apaindea  , edertzea.  Lat. 
Exornado. 

Exornar , apaindu,  cierta. Lat. Exornare. 
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Exótico  , atzea  -,  , atzerricoa  \ erbefte- 
’ coa-.  Lat.  Exoticus. 

Expavefcerie  , veaíe  efpantarfie. 

Expedtable  , digno  de  atencion  , y mira' 
miento  , veaíe : ejpe fiable. 

Expeótable  , efperable  , veaíe. 

Expedtacion  , ere  fia  , uftecaria.  lAt.  Ex- 
peólatio. 

Expe  ¿dativa,  lo  mifmo  que  expectación. 

Expedición  , empreffa  de' guerra,  veaíe. 

Expedición  , deftreza  , veaíe. 

Expedición  , facilidad  , de/embarazo , 

: veaníe. 

Expediente , dependencia , beargai  erra - 

- za.  Lat.  Negotium  expeditum. 

Expediente  , defiembarazo  , facilidad r, 

veaníe.  . 

Expediente  , adjetivo  , conveniente s 
veaíe. 

Expedir , deípachar  , lafter  eguin.  Lát. 
Expediré.  . 

Expedido , lafter  eguma.Lzt.Expeditus. 

Expeditamente  , biciró  lafter  , laifter- 
quiro.  Lat.  Expedité  , celeriter. 

Expedito  , expedido  , bicia  , lafterra. 

' Lat.  Facilis  , promptus.  . ... 

Expeler  , botatu , veaíe  arrojar.  Lat.  Ex- 

- pelcre. 

Expender  , oncaldu  , veaíe  gafar.  Lat. 
Expenderé. 

Expendido  , oncaldua.  Lat,  Expeníus. 

Exponías  , oncalda.  Lat.  Ex  peni  a , ae. 

Experiencia  , oitaquina  , firoganza.  Lat. 

- Experientia. 

Experimentado  , experto  , oitaqnindu.a, 

■ Lat.  Expertos. 

Experimental , praólico  , oitaqiiintia , oi- 
taquintfua.  LatcExperimentalis. . • 

Experimentar  , oit aqmndu  .firogatu  fio- 
rogatu.  Lat.  Experiri. 

Experimento.,  oitaquiña  , froga  ,.foro-: 
ga.n tza:  Lat.  Exper imenrum. 

Expiación  , garbitzea  , cbaut.zea.  Lat, 
Expiado.  ' . : 

Expiar- , garbitu  ,.  chautu..  Lat.  Expiar, 

Explanación  , explanar  , veaíe  explicar. 

•Explanada  gozaldatfa.  Lat.  iEquata  pla- 
nities. 


Explayar , zabaldu  ;edatu.  Lat.  Dilatare, 
.-  extendere.  ' ; 

Explicación  , azaldea  . azalgneta  , ar- 
pe ztea  , erabaquera.  Lat.  Explicado. 
.Explicaderas  ; azaldera- , &-c.  Lat.  Mo- 
dus  expiieandi. 

Explicar  , azaldu  , arpeztu  , erabaqui. 

lat.  Explicare.  - 

Explicitamente  , 'aguerrir ó , azalduro , 
arpezturo.Exc.  liL\p\\ci'i&.  ■ 

Explícito  , azaldua  , aguerría  ar- 

peztua , 
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• peztua.  Lat.  Explícitas. 
Exploración  , billaquma  , billaquindea. 
Lat.  Exploratio. 

Explorador  , billaquiuaria  y biilaquin - 
aaria.  Lat.  Explorator. 

Explorador  , efpia  , veafe. 

Explorar  , billaquindu.  Lat.  Explorare. 
Expoliación  , veafe  defpojo. 

Exponedor  , expojitor  , veafe. 

Exponer  , aurbeni.'Lzt.  Exponeré. 
Expuefto , durbenia.  Lat.  Expofitus. 
Exponer  , explicar  , veafe. 

Expoficion  , aurbendea  , azaldea.  Lat. 
Expofitio. 

Expoíltos  , niños , aurbeniac.  Lat.  Expo- 
lia. 

Expofitor  , aurbentaria , aurbentzallea , 
azaldaria  , arpeztaria.  Lat.  Expofi- 
tor  , interpres. 

Expremijo  , artefa  larga,  en  que  fe  expri- 
men los  queíos , gazte/la.  Lat.  Lignuiñ 
cafearium  excavatum. 

Expreflamente  , aguirian  , aguerrían , 
aguerrir  o , arpezquiro  .\xo,t.  Exprefsé, 
aperté. 

ExpreíTar  , azaldu , arpeztu  , aguerrían 
efan.  Lat.  Palam  , aperté  dicere. 
Expreílión  , explicación , efanza , erran - 
za.  Lat.  Yox  , cis. 

Expreílión  , de  zumo  , &c,  cflatera , er- 
Jdtera.  Lat.  Expreííio. 

Expreílivo , efaguerlea.  Lat.  Exprefíivus. 
Expreíío  , claro  , icu  fia  , aguirta  Jaqui- 
na  , azaldua.  Lat.  E-preífus  , apertus. 
Expreífo  , correo  , veafe. 

Exprimidera  , ejtateracaya , erfateraca- 
ya.  Lat.  Vas  exprimendo  aptum. 
Exprimir  , íacár  zumo  , &c.  ejiateratu , 
erfateratu.  Lat.  Exprimere. 
Exprimido,  efiateratua  ,&c 
Exprimir  , explicar  , veafe. 

Exprimido  . flaco  , erquitua.  Lat.  Exte- 
nuatus. 

Exprobracion  , veafe  reprehenfion. 
Expugnación  , ir  arpa  , irarpatzea.  Lat 
Expugnado. 

Expugnador  , ir  arparía , irarpatzallea . 
Lat.  Expugnator. 

Expugnar  ,irarpatu.  Lat.  Expugnare. 
Expugnado , irarpatua.  Lat.  Expugnatus. 
Expulfton  , botatzea  , iraiztea.  Lat.  Ex- 
pul fio. 

Expulfo  , botatua  , veafe  arrojado.  Lat. 
Expulfus. 

Expuluvo  , botacaria , iraiztzalleá.  Lat. 
Expulflvus. 

Expurgacion  , garbitzea  , chautzea.  Lat. 
■ Expurgado. 

Expurgar  ,garbitu,chautu.LztrE  xpurgare. 
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Expurgatorio  , liburn  garbigarria,  Lat, 
Index  expurgatorias. 

Exquisitamente  , bacandiró  , goibaliró. 
Lat.  Exquifité. 

Exquifito  , baca ndia  , goibalia.  Lat.  Ex. 
quifitus  , fingularis: 

Extafts  , extático  , veafe  , arrobamiento , 
arrobado.  ' 

Extemporal , erabagnea,  betabaguea.  Lat. 
Extemporalis. 

Extemporáneamente  , erabagné ,beatba- 
gué  , erabaguer ó , &c.  Lat.Extempore. 

Extender  , zabaldu  , edatu , luzatu. Lat. 
Extendere. 

Extendido , zabaldua , S>c.  Lat. Extenfus. 

Extendidamente  , zabal  , zahalquiro , 
ederó „ edaquiro.  Lat.  Extenfe. 

Extendimiento  , luzaera , edeá , edaera . 
La£.  Extenfio. 

Extenfamente  , ejlendidamente  , veafe. 

Extenfion  , extendimiento  , edea  , eda- 
mena. 

Extenfivo  , edagarria  , luzagarria.Lü. 
Extenfione  capax. 

Extenfo  , extendido  , edatua. 

Extenuación  , erquitzea , meartzea , ar- 
galtzea.  Lat.  Extenuado. 

Extenuar  , erquitu  , argaldu  , meatu. 
Lar.  Extenuare. 

Extenuado  , erquitua  , &c.  Lat.  Exte- 
nuaras. • 

Exterior  , fubílantivo  , catnpoa , buen  ex- 
terior , campo  ederra.  Lat.  Forma  ex- 
terior. 

Exterior  , cofa  de  fuera  , campocoa.  Lat. 
Exterior. 

Exterioridad,  campoera ,aguirndia. Lar. 
Species  exterior. 

Exteriormente  , campocoro , aguirudiro. 
Lat.  Externé. 

Exterminador  , mugatitzallea.  Lat.  Ex- 
terminador. 

Exterminar , mugatitu.  Lat.  Exterminare. 

Exterminado  , mugatitua.  Lat.  Extermi- 
nadas. 

Exterminio  , mugatitza.  Lat.  Extermf 
nium. 

Externo  , exterior  , veafe. 

Extinguir  , apagar  , veafe. 

Extirpación , errotitzea , errotitza  ,fuf 
traititzea  , fujlraititza.  Lat.  Extir- 
pado. 

Extirpar  , errotitu  , fu(lraititu.\. ,at. Ex- 
tirpare. 

Extorfion  , caltetjia.  Lat.  Extoríio , vcxat 
tio. 

Extra-de  eflo  , fuera  de  eflo  , brrez  ga- 
ñera , orrez  campera.  Lat.  P rae  terca. 

Extracción  , laca  , camporatzea  , dtera- 

- ' tzea. 
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tzea.  Lat.  Extradtio. 

jExtrado  , refuineú,  gutifiea.  Lat.  Sum- 
rna. 

Extraher , camporatu , ateratu.  Lat.  Ex- 

v trahere.  • - 

¿xtrahido,  campar atua.  Lat.  Extraías. 

Extrajudicial , araudezcampocoa.  Lat. 
Extrajudicialis. 

Extrajudicialmente  , arattdez  campora , 
Lat.  Extrajudicialiter. 

Extra-muros  , murruz  .campora.  Lat. 
Extra-muros. 

Extrangeria  , atzeera  , atzerriera  t er- 
befieera , arrotzera  , erdaldunera. 
Lat.  Alienígenas  conditio. 

Extrangero  , atzea  , atzecoa  , atzerri- 
coa , arrotza  , erbefiecoa  , erdalduna. 
Lat.  Advena,  extraneus. 

Extrañamente , guciz.  Lat.  Miré. 

Extrañamiento  , atzedea  , atzerritzea , 
erbefietzea , arrotzatzea.  Lat.  Rejec- 
tio. 

Extrañar,  echando  fuera,  atzetu , atze- 
rrifu , erbefietu , arrotzatu.  Lat.  Re- 
jicere,  relegare. 

Extrañado  afsi  , atzetua  , atzerrítua, 
&c.  Lat.  Rejeótus , relegatus. 

Extrañar,  haziendole  novedad,  miretji. 
Lat.  Mirará 

Extrañado  afsi , miretfia.  Lat.  Miratus. 

Extrañero , antiquado ,for  afiero. 

Extrañez,  extrañeza,  fingularidad , icuf- 
garria.  Lat.  No  vitas , íingularitas. 

Eftrañeza , defpego , veafe. 

Exftraño , efirangero , veafe. 

Extraño  , raro  , icnj garría , tniraga- 
rria . Lat.  Res  inaudita , nova  , mi- 
randa. 

Extraordinariamente , oiez  be  zata , oiez 
legue z.  Lat.  Pr áster  ordinem. 

Extraordinario,  oiez  bezalacoa,  oiezla- 
coa.  Lat.  Praster  ordinem. 

Extravagancia  , defara'udea.  Lat.  Inor- 
dinado. 

Extravagante  , defaraudetia  , aratide- 
baguecoa.  Lat.  Inordinatus  , exóti- 
cas. 

Extravenarfe , zañetitu  rzañetatic  irten 
ifiuri.  Lat.  Extra  vafa  dift'undi. 

Extravenado,  zañetitua.  Lat.  DifFuílus. 

Extraviar , bidetitu  -y  bidetic  atera.  Lat. 
Extra  viam  deducere. 

Extraviado;  bidetitua.  Lat.  Extra  viam 
deduéius. 

Extravio  , bidetitzea.  Lat.  A via  defle- 
xio. 

Extremadamente  , perfectamente , chit 
ondo , ongui.  Lat.  Perfeóté. 

Extremamente,  excesivamente , gueye- 
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gui , larregüi.  Lat.  Nímíum. 
Extremar,  acabar , veafe. 

Extremar , antiqaado , apartar. 
Extremarle , efmcrarfe , veafe. 
Extremado , cabal,  perfecto , veaníe. 
Extrema-unción  , oliadura  , azquenttn* 
cioa.  Lat.  Extrema  vnétio. 
Extremidad  , extremo',  urrana  , ejlura* 
bucondoa.  Lat.  Extremum,  finis.  i 
Extremo , excefio , veafe.  . n 

Con  extremo  , en  extremo  , por  extre- 
mó , guciz , gucizcoa.  Lat.  Valdéium- 
mé. 

Extrema  necefsidad,  azqtieneco  premia 
premiarte  efiuena  , erfiena.  Lat.  Ex- 
trema inopia. 

Extrinfecamente , campocoro , aguirudi - 
ro.  Lat.jExtrinfecé,  extrinfecus.  ¿ 
Extrinfeco , campocoa.  Lat.  Externas,  i 
Exturbar , veafe  arrojar. 

Exuberancia , veafe  abundancia . 
Exulcerar . veafe  enconar. 


F. 

FA. 


Abear,  voz  de  Ara- 
gón , votar  coa 
habas  , babaqui » 
autatu:  Lat.  Fa- 
bis  eiigere. 
Fabórdon  , fab'or-» 
doy  a Lat.  ¿Equa- 
iis  concentus. ' • ■ 
Fabrica,  acción 


fabricar  algo , equintza ; y en  compo- 
ficion  es  quintza  poípuefto,  v-g. 

Fabrica  de  carbón,  icazquintza,:,  fabrican 
de  vidrio , beiraquint za , &c. 

Fabrica  , edificio  , equida  , equidandeá. 
Lat.  Fabrica,  ítru&ura. 

Fabrica , el  fitio  donde  fe  fábrica , equin- 
tzateguia.  Lat.Locus  fabricatióni  def- 
tinatus. 

Fabricante,  fabricador , (fabriquero , equh 
d aria  , equidatzallea.  Lat.  Opiíex , 
fabricator. 

Fabricante  , en  compoficion  , es  quina , 

fui  lie  a , v.g. 

ricanfe  de  paños  , qyalquiña  , oyal- 
guillea . 

Zz  Fabricar, 
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Fabricar  ^.esqmdáfu.  LatcFabricaVe", 
Fabricado , equidutuq:- Latv--F ab«catus¿( 
Fabril,  eqmtíi&avoaÁ Ladíabrilis.-  ••'■;  ¡rx 
Fabuco , fruto  de  el  haya, fago.  ezcuvra-, 
Lat.  Fagi  fcuótus.  ■ , b -x  , . \ ¡ ; ;¡  H 
ifluflk , arcambe  lea  ; eletu 
Lat.  Fabula.  •:  L .-  ¿.J  ,kv¿ 

Fabulador , ifumpariax,  ifni&aleal  'LaE 
Fabulator.  Lo  miímo  es  fabiUifta. 
pabular , erauji*  ipéñácefdn.  -Latí  F¿i 
►t.  bulario<.¡  ..  (.r.  ■ : ; m , -,  >-.  ;¡vs  r.cO 
Fabuíilla , , fabulita , ifninchoa , tyuirihoa. 

Lat.  Fabella.  /::» 

F abüldíamente,  ipumefl  i iptyez , iptin, 
- > maro.  bar. jaculóse  v Lomtnentitié^ 
Fabulofo , ipdntia , gue  zurria.  Lat.  Fa- 
, .cotnmentitius.: .;  v r. : - - ' r, h r.  ¿I 
Faca , .lomiímo o^phacd,, -vea-fe.'  .i  vx 
F accion-.V  iempreiía  ^ ~¡ rquigoa . c Lab.  F á£p 
ñus.  _ " ~ -■  v ' kc'¡ ;• : a 

Facción  , -parcialidad  ,¿  berezquia.  ¡Latí 
Fadlio.  .--.m  Vi  í :-.u;e  v , - i.  :.L 

Facciones  de  roítro  , aurfegui  , eder , 
.edo  ftfufla.  Lat.-  -Faci.es  pulcbra  ,vaut 
foeda.  < ‘ v 'f< 

faccionario  , -faCriofo ; bereztfniaFrd 
Lat.  Faótiofus. 

Facecia  , faceciofo  -j  Veafe  chifle  , chifl- 
tofo.  : 

Facha , aurpguial  Lát.  Facies. 

Facha,  á facha,  aurquez,  anrque  , be- 
taz  beta , aurfleguizl  aurj>egui\  Lat. 
Corana.  ' ' • - 

Fachada , aurquea , aurrea.  Lat.  Facies. 
•Fachiñ , ;-efp  o rtilfer  o , ■ ;v  eafi zgm  afean 
.Facial , aurqjie-z  aúrquezcoa.  Lat.  Fa- 
x.  cialisv  i ■ ’ ’¡ 

-Fácil, .erraza  , egumcara , aifa.  Lat.  Fa- 
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Facilidad  , . erraztiir-a  , aitfla  , e güinca- 
¿\rd~  Laft  Facilitas  i 

Facilimo , faciliísimo , chit  errüzafaijfl, 
-.-L:  Lat.  Fácil lintus.  ' 

-Faeilimamente  facilifsimamente  , chi- 
‘tesy-errflz  i chit  aifla.  Lat.  Facillimé. 
•Fácilitar,  erraztu aifatu . Lat..  Facile 
alicjuid  redderc. 

Fácilmente., ,,  rraz  ,,  ai/a  » ernazquH 
errazqitiro , ejua.  Lat.  Facile-. 
•Faernorofó  y ale  ansie  a ,ga-iztaquiua.  Lat. 
-LFackioroluSi.. : , 

Faciílelo , veafe  faldiflorio. 

-Facrílol  y librdi-  zutd.  Lat,'xPluteus  libri 
, ;.:in  pcclefia.  .W.V:-.  V-  • ! , 

Faco  ’,  zaldiñoa.  Lat.  Ca.ballus^  i.  . - 
FaCbible  , egnin.quizum,  . Lat.  FatfibiliSi 
Fabticio , e fcuz  e guiña.  Lat-,  Faólitius. 
|t|i¡|or.  r 'eguiMe^\  pgmntzaHea,  ^ eguin* 
taria.  Lat.  FáCtor.  ' .vív. 
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Faélor  , fator,  entre. Comerciantes , ¿ai- 
rV::g¿&dmk.  gurat or.- . . ,¡ 

Faótoria,  íatoria,  zaigod.  Lat.  Mercium 
pr.O£uratib;'\-i'n  , v.  r.  • *.  v - . , . 

Fabtura  , délos  Faétores , zaigocontua, 
.t-.lüiftfitociuin.lupputátio.-'--.  ( ■ 

Fatlura , hechura  ,.  vcalc.  . 

Fáculas  de  el  Sol , Eguzqttian. aguiri  di- 
.*  •ran’MKguiriz.p  batzueci  Lat.  Facuiae. 
Facultad , equidald. , Lat.  Facultas , vis. 
Facilitad-,  .ciencia  * : faquín  dea.  Lat,  Difí 
ciplina.  ‘ i;  fl  : - 

Facultad,  conjunto’ de  D oidores-,  bilgodí 
u...-Lat. 'Facultas.,  . • 

Facultad  , licencia  ,, : equidalad  Lat,  I,i- 

- ceutia.  , : \-  . V-  . • - . ; ■_  ...... 

Facultativo  , jaquindecop . . Lat  Faeulta- 

tivus.  ; , r.  .■ 

Facultativo  , libre  , najezcoa.  ■ Lat.-  Lfi 
. •:  bei.  , y'-  . . , i ;] 

Facundia,  <ugar¿iztdr  Lat.. Facundia.  - 
Facundo,  ugariztnna.  Lat.  Facundus. 
Fada  ,,  carnuda  pequeña  -, . 'guejzagoifoá i 
-e.Lat.,.Malum  quo4dam  iaporis  deli- 
cati  -• 

padiga,  voz  de. Aragón  ,,permiíTo  que  í’¿ 
da  al  feudatario  equidala.  Lat.  Fa- 
o;  jcuitas  , feudatario  eqoncefla  vendenclf 
fundum. 

Fadrín , mirilla- garitea.  Lat.  Juvé- 

11ÍS.  ' 

Fad  ralbad  o , antiquado  eflropeado. 
Faena  , keargayq. , c ere  guiña  , nequea. 
Lat.  Labor.  • 

Faena,  con  mucho  afán  , y ruido,  ara- 
-x  zoa  , abe  gorra.  Lat.  Labor  ílrepicu 

- ¡;  . plenos. , S . . V . .,  ;■  I . 

Fagina  , fortarbazta.  Lat.  Ramalium 

- sfaices..  , ■;  -. . i ! - ; 

F aifa , faifar , y eaf hfaxa , fa%ar,  , 
F.áifah-:,  ave  , nauderra  , f difan a..  Lab 
Phafianus.r;  • ; . - 

Falacia,  Mngatto ■>.  veáfe.  , .- 
Falagueño , falaguero , veafe  halagüeño. 
Falange,,  lp  tuilino  cpie  efqitadrpn  , veafe; 
Falangio., .inlieídb  venenólo , arbifeafo- 
zoidunq.  Lat.  Phalangium. 

Falangio  , falangites , planta , chirrichu- 
<ra.  Lat.  Phalangius. 

Falaris , efpecie  de  anade  at tirria.  Lat. 
Phalaris.,  idis. 

Falarica  , arma  antigua  ,-  d modo  de  ala- 
barda-arfojadiza;  Algunos  quieren,  qué 
fea  voz  de  las  primitivas  Eípañolas, 

- pero  .fin  prueba  bailante.  Sealo , y vie- 
ne de  el  Baícuence  bialarica , 6 boalii- 

' rica  i mudado  ep  falarica.  La  azapjf 
y azcona-,  eran  fáciles  de- manejarle, 
-i  y fe,  lps  dio-pof , eífonles  jiQtn-bfesy;tó 

lanza, 
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lanza,  y fálarica  coílaba  trabajo  en 
manejarlas,  y por  efto  fe  le  dieron  ef- 
tos  nombres  Bafcongados.  Veafe  la 
voz  Lanza.  Componelb  de  bial,  bial- 
du , embiar  , arrojar  , y arica  , arica- 
tu , que  fignifica  fatigarle : ó de  arica , 
y boal,  boala  , que  vaya,  y íe  arroje, 
aunque  fea  con  trabajo.  Lat.  Falarica. 

Falaz,  engañofo , veafe. 

Falbala , farfala.  Lat.  Inílita. 

Falcas , en  el  navio , eufcaya. , Lat.  Tabu- 
latum  navis  íhpercilium. 

Falcar,  iguitaitu , itaitu . Lat.  Falcare. 

Falcado , iguitaitua , &c.  Lat.Falcatus. 

Falcata , Luna , veafe  corniculata. . 

Falce , lo  mifmo  que  hoz , veafe. 

Falcidia,  ondafunen  laurdena.  Lat.  Fal- 
cidia. 

Falcinelo  , ave  , moquitaya . Lat.  Falci- 
nelus. 

Falconero , veafe  halconero. 

Falconete  , futumpa  chiquia.  (Lat.  Tor- 
mentum  beilicum  brevius. 

Falda , faldas , es  voz  Bafcongada,  y con 
el  mifmo  origen , que  alda , aldas , que 
figniftca  lado,  cercanía,  muda,  falda. 
Lat.  Syrma,  tis.  De  el  monte , malca- 
rra. 

Falda , que  va  arraílrando  , falda  , chía, 
Lat.  Cauda,  lacinia. 

Faldamento , lo  mifmo  que  falda. 

Falda  de  guardapies , ó baíquiña,  magala 
altzoa.  Lat.  Syrma,  tis. 

Falda  de  monte , malcarra , aldatfa , al- 
dapa.  Lat.  Radix  montis. 

Faldas , faldillas , veafe. 

Faldellin , gona  azpicoa.  Lat.  Interior  tú- 
nica muiiebris. 

Faldero , perrito  de  falda  ,magalecoa  ,al- 
t zoco  a.  Lat.  Gremialis. 

Faldillas , faldachoac.  Lat.  Thoracis  la- 
cinias. 

Faldiítorio  , jartoquia.  Lat.  Faldiílo- 
rium. 

Faldón , aldaroa.  Lat.  Longa  lacinia. 

Faldón  de  alguna  fabrica,  bengurua.  Lat. 
Cortina,  as. 

Faldriquera , veafe  faltriquera. 

Falencia  . falimiento , veafe  engaño. 

Falibilidad , y falible , ufgarria.  Lat.  Fal- 
libilitas , fallibilis. 

Falir , veafe  engañar. 

Falido , fallido  ^fedautfia.  Lat.  Fide  con- 
oideos. 

Falla,  lo  mifmo  que  falta , veafe. 

Fallar , lo  mifmo  que  hallar. 

Falleba,  de  puertas,  6 ventanas,  atifea - 
na.  Lat.  Oblongus  veítis. 

Fallecedero  , faltacorra  , iragancorra. 
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faltacoya,  ileorra.  Lat.  Defedibiiis. 

Fallecer,  faltar , veafe. 

Fallecer,  morir,  veaie. 

Fallecimiento , falta , muerte , veanfe. 

Fallido , falido,  veafe. 

Fallido , frujirado , veafe. 

Fallo,  fentencia,  debe  dea.  Lat.Decifio. 

Echar  el  fallo  al  enfermo , etji.  Lat.  Mor- 
tem  indicere. 

Falordia,  voz  de  Aragón , y íignifica  em- 
bulle , es  voz  Bafcongada  d t falfordia 
borracho,  que  fallamente  fe  finge  tal, 
para  algún  engaño.  Lat.  Aílutia. 

Falquias , viene  de  elBafcuence  zalquiac , 
quefedixo  fe  a zalquiac , b de  zaldi - 
aiquiac , y fignifica  cabeítro  , y rien- 
das. Lat.  Lora,  rum. 

Falfabraga,  murraurquea.  Lat. Prasten-r 
tum  muro  propugnaculum. 

Fallada,  veale  calada. 

Fallamente , f alfar  ó ,palfor  ó.  Lat.JFalsé, 
dolosé.  Veale  en  gallofamente, 

Falfario  ,falfarid,  palfaria.  Lat,  Falía- 
rius ; y lo  mifmo  es  falfeador. 

Falfear , falfotu , palfbtu.  Lat.  Adultera- 
re , corrumpere. 

Falfeado  , falfotua  , &c.  Lat.  Adultera- 
tus , &c. 

Falfedad , faifa , palfa.  Lat.  Falfitas. 

Falfete , voz  ,falfofcá.  Lat.  Vox  fióle  te- 
nuata. 

Falfificacion , falfotzea , palfotzea.  Lat. 
Adulterado , corruptio. 

Falfificar , falfificador , veafe  falfear,  &c. 

Falfo ,falfoa,palfoa.  Lat.  Fallo. 

Fallo  hombre , falfoa  ,guezurtia , baira - 
tia,  y por  alufion,  zabelzuria.  Lat. 
Mendax , doloíus. 

Falta  , falta  , palta  , gabea  , gabenda  , 
ufalaia , itena.  Lat.  Penuria , inopia. 

Falta , la  raya , 6 leña!  delantera  en  el  jue 
go  de  pelota  , efeafá.  Lat.  Pilse  mit- 
tendae  fuperior  meta. 

Faltas , 6 rayas  laderas  de  el  juego , cea- 
rrac.  Lat.  Laterales  meta; , lineas. 

Falta  , mala  jugada  , falta , palta.  Lat, 
Jaóius  pilse  incongruus. 

Te  falta  vna  cola  , gauza  baten  peita 
aiz , cera.  Lat.  Unum  tibi  deeft. 

Falta  , en  la  muger  preñada  , liberaren 
falta  , ez  ja  'ijlea.  Lat.  Menílrui  de- 
feótus. 

Sin  falta  , falt abague  , paitarle  bague . 
Lat.  Sine  dubio , fine  mora. 

Faltar  algo  para  llenarle , cumplirfe,  Scc. 
acats  egon. 

Faltar , faltatu  , paltatu  , aquitu.  Lat. 
DeeíTe,  deficere. 

Falto  , faltóla  , efe  a (a  , murria  , falta- 
Zz  % duna,, 


3^4  , F A. 

duna, acatfd, gabea , bagtiea.'La.t.'üt- 
fedtus,  ijidigens. 

Faltriquera  , viene  de  el  Bafcuence  fra- 
tr  i juera , fradriquera  , que  fío  niñea 
lo  mifino , y fradriquera  , es  fíncope 
de  frac  a ¿truquera , ’bolfíllo  , 6 boda 
de  los  calzones , para  el  dinero,  fíat, 
lyiaríupium. 

Faliia,  faluca,  formófe  elle  nombre  de  el 
de  chalupa , que  es  Balcongado , veafe. 
Lat.  Phaíellus,  i. 

Fama  , fama  , famea  , omena  , lomen  a , 
ofpea.  Lat.  Fama , nomen. 

Fame  , famélico  , veafe  hambre  , ham- 
briento. 

Familia , familia , echadia , diafea , mai- 
nada.  Lat.  Familia. 

Padre  de  familias  , ait-echadia , aita- 
diafea.  Lat.  Pater  familias. 

Hijo  de  familias  ,.fem-echadia  , femedia - 
f ea.  Lat.  Filius  familias. 

Familiar  , perteneciente  á la  cafa,  eche- 
coa  , diafecoa , mainadacoa , echatia- 
rra , diafearra , laño  a , orcorra.  Lat. 
Familiaris; 

Familiar.,  amigq  , veaie.  Familiar,  cria- 
do, veafe. 

Familiar,  demonio,  morrodea.  Lat.  Fa- 
miliaris daemon. 

Efiilo  familiar , diafeco , echafeco  hitze- 
ra.  Lat.  Stylus  familiaris. 

Familiar  de  el  Santo  Oficio  , equintza 
doñearen  diapecoa.  Lat.  Miniíter  fa- 
miliaris Sandd  Officij. 

Familiaridad,  diafegoa , laño  a , orcorra , 
elcar  j ayer  a.  Veafe  amifad.  Lat.  Fa- 
miliaritas , confuetudo. 

Familiarizar , echadiatu , diafetu , lano- 
tu , orcortu.  Lat.  Familiare  reddere. 

Familiarizado , echadiatua , Lat.  Fa- 
miliaris redditus. 

Familiarmente  , echadiaquiro , diaf  erox 
lanoró ,orcorquiro.  Lar.  Familiariter. 

Familiatura  de  el  Santo  Oficio  , Equin - 
donaren  diáfentza,  Lat.  Miniítri 
familiaris  miniíterium. 

Famofamente  , famatiro  , otfandiro , 
omentir  o.  Lat.  Famosé , egregrié. 

Famofo , famatia , famatfua , deitátua, 
offetfua  , otfandidmia  , omenduna. 
Lat.  Famofus. 

Fámula  . fámulo , veafe  criada , criado ¿ 

Famulicio  , veafe  fervidumbre. 

Fanal , viene  de  el  Bafcuence  f anala , que 
fignifica  lo  mifino  : j-f anala  fe  dixo 
de  j oanal,  jo  anala  , que  quiere  dezir: 
poder  ir,  marchar.  Y para  eflb  firvé 
en  la  Capitana  el  fanal , fin  el  qual  no 
le  pudieran  íeguir  los  demás.  Lat.  Pha- 
íúsv  i. 
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Fandango , baile  , fandaugoa:  Lat.  Tri- 
pudium  hilarius. 

Fandanguero , fandangaria.  Lat.  Tripu. 
diator. 

Fanega,  anega.  Lat, Medimnum , i. 

A fanegadas,  anegaca.  Lat.  Satis  abundé. 

Fanfarria  , fomfarroqueria  , gambada 
fiafa.  Lat.  Vana  oílentatio. 

Fanfarrón , viene  de  el  Baícuence  fompa- 
rroya  , y fe  compone  fie  fomfd  bom- 
ba,y arroa  , elponjada,  arrogante. 

Fanfarrón  , fomf  arroya  , gambadaria , 
fafaria.  .Lat.  Vanus  oftentator. 

Fanfarronada , veafe  fanfarria ; y lo  mif- 
mo  es  fanfarronería. 

Fanfarronear  , fomfarroitu.  Lat.  Vane 
ofientare.  Item  gambadatu  ,fafacatu. 

Fanfarronamente  fomfarroiro.  Lat.  Tu- 
midé , & inaniter. 

Fanforriña,  erraldi  charra.  Lat.  Ira  le.-, 
vis. 

Fano,  antiquado,  templo. 

Fantaíear , irudifenac  artu , irabilli.  Lat. 
Phantafíá  ludere. 

Fantasía  , irudiquiña , oldea.  Lat.  Phan- 
tafia. 

Fantasía , vano  ofrecimiento , irudifena. 
Lat.  Vana  cogitado. 

Fantasía  , prefinición , antufea.  Lat.  Va- 
na elatio  , arrogantia. 

Fantasías  , perlas  pegadas  , altifte  itfat- 
fiac.  Lat.  Vniones  copulad. 

Fantafma , de  la  imaginación , irudifena, 
oldequia.  Lat.  Phantalma. 

Fantaíma  , que  pone  miedo  , mamn  ica- 
ragarria.  Lat.  Speódum , larva. 

Fantafiico  , fingido  , irudindarra.  Lat. 
Phantafticus. 

Fantafiico  , entonado  , antufaria.  Lat, 
Elatus. 

Fañado  , antiquado  , crecido. 

Faramalla  faramalla,. faramallea,  es  voz 
Bafcongada  , y fe  compone  de  araz, , 
arazo-emallea  , y fignifica  lo  que  da 
embarazo  , y ruido.  Lat.  Trica  , vani- 
loqüentia. 

Faramallero  ,faramallaria.hoX..  Vanilo- 
quus.  Lo  mifino  es  faramallón. 

Farándula  , profeílion  jde  Farfantes  , dof 
tirudiarren  equintza.  Lat.Comasdo- 
rum  ars  , hiftrionia. 

Farandulero  , Farfante  , doftirudiarra. 
Lat.  Comaedus  , hiftrio. 

Farándula  , embufe  , farandulero  , em- 
buflero  , veaníe. 

Todos  fon  de  la  farándula  , ballera  ba- 
tecoac  dirá  gnciac.  Lat.  Ejufdem  furíii- 
ris  fiint  omnes. 

Faraute  , viene  de  el  Bafcuence , arante , 

arandea. 
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araudea , que  fignifica  norma  , arregla- 
mento , conformidad  : y en  todas  las 
lignificaciones  ay  algo  de  ello. 

Faraute,  farautea,  el  menfagero,  en  quien 
ié  conforman  las  partes. Lat.  Internun- 
tius. 

faraute  , interprete  , farautea.  Lat.  In- 
terpres. 

Faraute  , en  lo  antiguo  , Rey  de  armas , 
Farautea.  Lat.  Regius  prteco. 

Faraute  , el  principal  en  vn  negocio  , fa- 
rautea.  Lat.  Praecipuus  direófor. 

Farcinador,  betetzallea.  Lat.Farcinator. 

Farda , alfarda , cotiza  mota  bat.  Lat.Tri- 
buti  Ipecies. 

Fardago  , equipage  , presbearrac  , bida- 
bearrac.  Lat.  Vise  neceílaria. 

Fardarfe  , fouecoz  ornitu  , jancicayac 
prejlatu.  Lat.  Veíles  parare. 

Fardel , talega  de  pobres  , y caminantes, 
viene  de  el  Bafcuence  , par  de  la  , que 
principalmente  fignifica fardito  peque- 
ño : y pardela  viene  de  beardela  , y 
quiere  dezir  , que  es  menefter  , que  es 
necefiario , como  lo  es  al  pobre,  y ca- 
minante lu  fardel.  Lat.  Saccus. 

Fardelillo , pardelcboa.  Lat.  Sacculus. 

Fardo  , bilgoa  , lopilla  , lotura.'L¿x..Sax~ 
ciña. 

Farcellon , punta  de  tierra  , que  entra  en. 
el  mar  , lubefa.  Lat.  Pars  terne  mate 
l'ubiens . 

Farfala  , lo  mifmo  que  falbala  , veafe, 

Farfán  Soldado  de  acaballo  , que  fien- 
do  Chriítiano  , fervia  á fueldo  de  los. 
Moros  , Mairuen  faripeco  zaldun 
Cbriftaua , Lat.  Maurorum  ílipendia- 
rius  miles. 

Farfantón,  veafe fanfarrón  : farfantona- 
da farfantonería  , veafe  fanfarria: 

Farfara , yerva , er fue  ay  a.  Lat.  Tuflilago. 

Farfara , telilla  interior  de  el  huevo  , ar- 
rau  tizar  en  bar  rengo  aifalmea.  Lat. 
Ovi  cutícula. 

Farfulla  , farfullador , el  que  habla  balbu-, 
dente  , y atropelladamente  , viene  de 
el  Bafcuence  farfulla , que  en  vn  dia- 
ledo  fignifica  bobatel,  y eitos  hablan 
comunmente  farfalludo.  Farfullaría , 
mótela.  Lat.  Balbutiens. 

Farfullar  , motel  ¡nt zeguin  ,mintzó.  Lat. 
Bafbutire, 

Faringe  , veafe  fauce. 

Farifaico , Farifeotarra.'LatiPhaxifkxcus. 

Farileiímo , Farifeoen  batanea.  Lat.Pha- 
rileorum  ledra  , multitudo. 

Farifeo  ,Farifeoa.  Lat.  Pharifseus. 

Farmacéutico  , fendagallintzacoa.  Lat, 
Phatmaceuticus. 
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Farmacia  , fendagallintza  , fendacai- 
quintza.  Lat.  Pharmacia. 

Fármaco  , lomiímo  que  medicamento , 
veafe. 

Farmacopea  ,fendacaiquindea.  Lat.Phar- 
macopea. 

Farmacopola  , veafe  Boticario. 

p’aro  , torre  alta  para  poner  luces  , que 
firvan  de  guia  a los  navegantes  , goti 
targuia.  Lat.  Pharus  , i. 

Faro  , eftrecho  de  mar  , veafe  eftrecho. 

Farol , icharquia.  Lat.  Pharus  , laterna. 

Farolero, icharquizaya. Lat. Servus  á la- 
ternis. 

Farolillo  , icharquicboa.  Lat.  Fxigua  la- 
terna. 

Farón  , lo  mifmo  qu e fanal , veafe. 

Farota  , farotón  , lotj abague  a.  Lat.  F ce- 
rnina , vir  procax. 

Farpas  , ertzepayqc.  Lat,  Fimbjiae  ^.cu- 
minatae. 

Farpado  , ertzepaitua.  Lat.Fhnbrís  acu- 
minatis. 

Fárrago  , conjunto  de  cofas  mal  ordena- 
das , viene  de  el  Bafcuence , ó d e farra 
jo  , que  fignifica  tocar  , mover  a rifa,,; 
como  lo  haze  comunmente  vn  fárrago: 
ó de  arrago  , arragua  , que  es  aquél 
grande  hoyo  , pozo  ancho  , y horno 
abierto , en  que  fe  cueze , y quema  pri- 
mero la  vena  , y allí  fe  amontona  hafta 
muy  arriba.  Kaf pilla.  Lat.  Fárrago , 
inis.  ' 

Farro  , garagar  jaquia.  Lat.Ptifana. 

paría  , doftirudia  , jofacallua.  Lat.  Co- 
media. 

Farfante  , doftirudiarra  ,joftacalluarra\ 
Lat.  Comsedus. 

Farfeto  jupoi  colchatua.  Lat.Fartus  tho- 
rax. 

Fárfifta  , lo  mifmo  que  Farfante. 

Fartes  , fruta  de  mafia  , llena  de  dulce , 

. goifaroa.  Lat.  Mafia  cupedijs  farra. 

Fas  , por  fas  ó nefas , arret  zarret.  Lat, 
Per  fas  aut  nefas. 

Fafceh,  muchos  hazes  juntos  , gabicoa  ,• 

- gabilia  , falla . Lat.  Fafcium  cumulus. 

Falces, infignias  de  Confuí  Romano,  aiz- 

- cora,  rigor  fortacho  batey  erdt¿m  ,for~ 
taizcora.  Lat.  Falces. 

Fafcinacion  , á ojo  , beguizcoa  , begaiz- 
quera.  Lat.  Falcinatio. 

Falcinacion,  halucinacion , beguitandea, 
beguitacinoa  ,llillura.  Lat.  Hallucina- 
tio  , deceptio. 

Fafcinar  , aojar  , begaiztu  , beguizcoa 
eguin.  Lat.  Fafcinare. 

Fafcinar  , halucinar  , beguitandu.,  llillu 
ratu.  Lat.  Decipere. 

Fafeona, 
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Fafcona  , antiquado  , azcona. 

Faíe  , cena  Ilegal  de  el  Cordero  , y figni- 
ficatranfito  ,pajaera.  Lat.  Phaie. 

Fáfes  , de  la  Luna  , I llar  guiar  en  bejla- 
guiac.  Lat.  Phafes. 

Filóles  , veafe  / rifóles . 

Falquia , afeo , faíquiar  ,faftidiar , veanfe. 

Fallido  , antiquado  , lleno. 

Faílidiar  , dar  afeo  , nazcatu  , nagattí , 
goragaletu.  Lat.  Faítidire. 

Faftidiado  , nazcatua  , &c.  Lat.  Faílidi- 
tus. 

Faílidio  , nazca  , naga  , gor agalea.  Lat. 
Faílidium. 

No  pillar  faílidio  , ez  malmetitu , ez  ja-, 
ramón.  Lat.  Nihil  curare. 

Faílidio  lamente  , nazcatiro  , nagatiro , 
gor  aguí  llez  , goragalez.  Lat.  Faíli- 
diose. 

F afligí  o , lo  mifmo  , que  cumbre  , cima , 

veanfe. 

Fallo  , altivez  ,foberbia,  veanfe,  y faf- 
tofo  , faíluofo  , altivo  , foberbio. 

Fatal  , patu  gaitzecoa  , zori  gaijtocoa. 
Lat.  Fatalis  , ominolus. 

Fatalidad  , doacaitza  , zorigaiflóa  ,patu 
gaitza.  Lat.  Infelicitas. 

Fatalmente  , doacaizquiro , zorigaijloro , 
patu  gaizquiro.  Lat.  Funeílé,  infelici- 
ter. 

Fatídico  ,patu  e Jalea,  afmatzallea.  Lat. 

. Fatidicus. 

Fatiga , nequea , una  , arica , aunoa.  Lat. 
Fatigatio. 

Fatigar  , necatu  , unatu  , aricatu  , aunó 
eguin.  Lat.  Fatigare. 

Fatigado  , necatua  , &c.  Lat.  Fatigatus. 

Fatigofo  , ne.quez  betea.  Lat.  Anxius. 

Fato  , antiquado  , hado. 

Fatór  , fatoria  , veafe  Fattor  , &c. 

Fatuidad  , bobafqueta , ceadigoa.LafFa.- 
tuitas. 

Fatuo , bobaijea , ceadigotia.  Lat.  Fatuus., 

Fauces  , eztarzuloa  ,famajiea.  Lat.  Fau- 
ces. 

Faufau  , viene  de  el  Bafcuence  , foafoa, 
eme  fe  dixo  por  onomatopéy  a de  el  rui- 
do , y fopio  de  los  fuelles , y el  faufau, 
es  mucho  viento  , y vanidad.  Lat.  Faf- 
tus. 

Fauílo  , faflo  , veafe  altivez  gjoberbia.  \ 

Fautor  , favorecedor  , ontartzallea.htit. 
Fautor. 

Favila  , veafe paveja.  Favo  , panal. 

Favonio  , zephiro  ,fartaiza.  Lat.  Favo- 
nius. 

Favor  , ontartea  , faborea , fagorea.L at. 
Favor.  . . 

Favor  al  Rey  , lagun  Erregueari.  Lat. 
Regi  favete.  - - 
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A favor  de  alguno  , eílár  , hazer  , nor- 
baiten.alde  egon  , eguin.  Lat.  Pro  ali- 
quo.  . 

A favor  de  alguno  , para  provecho  fuyo, 
norbaiten  aldera , onerd.  Lat.  In  gra- 
tiam. 

A favor  de  , por  mano  de  , efeuz  , ejeu -. 
tic.  Lat.  Cura  , diligentiá. 

Favorable  , ont angarria..  Lat.  Favora- 
bilis. 

Favorablemente  , ontargarriro.  Lat.  Be- 
nigné. 

Favorecedor , ontartzallea.  Lat.  Fautor, 
adjutor. 

Favorecer  , ontartu  , favorecitu.  Lat. 

• Favere.  , 

Favorecido  , ontartua  , &c.  Lat.  Favore 
affeítus. 

Favorido  , favorito,  lo  mifmo  que  favo- 
recido. 

Faxa , de  niño  eípecialmente , troja , tro- 
cha, emendatzaquia.  Lat.  Falcia. 

Faxa , liíla , zona , ganefquia , bandatoa. 
Lat.  Zona , falcia. 

Faxar  , eípecialmente  niños  , trofatu , 
trochatu,  emendatzaquitu.  Lat.  Faf 
cijs  involvere. 

Faxar  , ganejquitu  , bandatoztu.  Lar. 
Idem  vt  íupra. 

Faxado , troj'atua  ,ganefquitua.  Lat.Faf 

; cijs  involutus. 

Faxardo  , cubilete  de  mafia,  y carne  pi- 
cada, &c.  opofquia,  oportaquia.  Lat. 
Artocreas  faíligiatum. 

Faxero , faxa  de  niños , hecha  de  punto, 
troja  Jarea.  Lat.  Púerorum  fafciola. 

Faxos  , conjunto  de  pañales  , troja  za- 
piac.  Lat.  Pannorum  falcis. 

Faxo  , en  Aragón,  es  haz , veafe. 

Fayado,  en  Galicia,  dejvancillo  .veafe. 

Fayanca  , es  voz  Bafcongada  , fayanco,. 
y fe  dixo  de  bey  anca , anca , pierna  caí- 
da. Lat.  Pofitio  labilis. 

Faz , cara,  arpeguia.  Lat.  Facies. 

Faz  , parte  delante  j aurrea  , aurquea. 
Lat.  Facies. 

Faz , á faz , cara  a cara , veafe. 

A prima  faz  , lenaguian  , lenicujiean. 

. Lat^  Primo  aípedtu. 

Fazaleja  , antiquado , toballa. 

Fazfirido  , antiquado  , zaherido . 

Fazoleto  , lo  mifmo  que  pañuelo  , veafe. 

FE. 

Fe  , Je  dea  \Jinifter  aguille  a.  Lat.  Pides. 

Fe  Catholica  ,gucieraco  Jedea.  Lat.Fides 
Catholica. 

Dar 
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Dar  fe  , dar  teftimonio  , veafe. 

Dar  fe , dar  crédito  , veafe. 

pe  publica  , fede  jaquiña.  Lat.  Publica 
íides. 

A fe  de  fedéz.  Lat.  Ut  talem  decet. 

A fe  , que , ale  guia.  Lat.  Meherclé. 

A la  fe  , le  tomo  de  el  Baicuence  ala  fe- 
dé.  Lat.  Ñas.  Y con  interrogación , ita 
naí? 

En  fe  de  ello  , u lo  otro , onen  fe  deán  ,Jí- 
niflean  , ondorean.  Lat.  Et  ideo,  Se 
quia,  propterea  quod. 

Fealdad  , itjufl  afina  , czaña  , quemen? 
guca.  Lat.Foeditas  , deformitas. 

Feamente  , itfufqui  , ichufqmro  ,ezain- 
quiro  , quemengueró . Lat.  Fcede,  tur- 
piter. 

Febeo  , Feborena  , eguzquiarena.  Lat. 
Phtebeus. 

Febo , Febo  , Eguzquia.  Lat.  Phaebus. 

Feamiento  , antiquado  , fealdad. 

Feble  , débil , erbala , aufeorra , argala . 
Lat.  Fragiiis. 

Feble  , defeótuofo  , efeajá,  murria.  Lat. 
Deficiens. 

Febledad  , veafe  debilidad. 

Febratico  , antiquado  , febricitante . 

Febrero,0í/¿/7Az,  ceceila.  Lat.Februarius. 

Febricitante  , calenturiento  , veaie. 

Febrido  , antiquado  , fortificado . 

Febrífugo  , elgaitz  quentzallea.  Lat.Fe- 
brifugus. 

Febril , elgaitzarena  ,fucarrena.  Lat.  Fe* 
brilis. 

Fecal , lie  taco  a,  ondaquintfua.  Lat.Fae* 
calis. 

Fecha  de  carta  , &c.  eguquiña  , e guiña. 
Lat.  Data  , x. 

De  la  Cruz  a la  fecha  , afetic  iiztera, 
Lat.  A primo  ad  ultimum. 

Fecho , hecho,  eguiña. Lat.Faétus , a,um. 

Fecho,  emprefa , acción , hazaña , veaníe. 

Fecho  de  azúcar  , azucre  zorroa.  Lat. 
Sacchari  tueca. 

Fecho  propio  , equindarra . Lat.  A&io- 
nis  fides.. 

Efcribano  , o fiel  de  fechos , ¡ f criban  or - 

- dea.  Lat.  Qui  fcribse  officium  fufeipit. 

Fechoría  , acción,  equincharra. Lat. Fa- 
cinus. 

Peda!,  Rey  de  armas , Farautea.  Lat.Fe- 

ciaüs. 

Feculento  , Hat  fuá  , ondaquintfua.  Lat. 
Feculentas. 

Fecundación  , antiquado,  fecundidad. 

Fecundamente  , ugari , iori  , tigariro, 
iorir-6 , naroro  , oparó.  Lat.Faecundé:, 
ubertim. 

Fecundar , ugaritu , ioritu , narota , opa- 
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rota.  Lat.  Fecundare. 

Fecundado  , ugaritua , &c.  Lat.  Fsecun- 
datus. 

Fecundidad  , ugaridea  , ugarit- afana , 
&c.  Lat,  Faecunditas. ' 

Fecundizar  , lo  mifmo  que  fecundar. 

Fecundo  , ugaria  ,naroa.  Lat.  Fegundus. 

Federación  , antiquado,  confederación. 

Fediente  , antiquado , hediondo. 

Feeza  , veai p fealdad  , que  es  lo  mifmo. 

Fejugo  , fejuguez  , vozes  de  Aragón  , 
veafe pefaao  , pefadéz. 

Eelice  , lo  mifmo  que  feliz. 

Felicidad  , doatfundea  , zoriondea  , zo- 
ri  ona.  Lat.  Felicitas. 

Felicitar  , hazer  feliz,  doatfuttí , zorion- 
dufoatfu  eguin.  Lat..Felicem  reddere. 

Felicitar  , dar  el  parabién  r congratular- 
fe  , veafe. 

Feligrés  , Eleizarra , beceroa.  Lat.  Cu- 
rialis. 

Feligresía  , .Eleizardia  , becerodia.  Lat. 
Parsecia  , curia. 

Feliz  , doatfua  , doaitia  , zorionecoa , 
patuonecoa.  Lat.  Foelix.  . 

Felizmente  , doatfuqui  , doatfuro  , zo-'\. 
riongui , zoriondó.  Lat.  Felicitér..  ▼ 

Felonía  , engaño  ..alevosía  , beariqueta, 
Lat.  Perfidia',  proditio. 

Felpa  felpa  felpea , y tiene  raíz  Baícon- 
gada  , de  tilepea , illepea , que  fignifica 
baxo  de  el  pelo  ; y afs i ella  la  felpa. 
Lat.  Sericum  villolum. 

Felpa  , zurra  felpa.  Lat.  Verberatio. 

Felpado , lo  mifmo  que  afelpado , y tam- 
bién felpudo. 

Femencia  , antiquado  , vehemencia. 

Femenil , femenino , emacumeenargé'maz- 
tequiena.  Lat.  Foemineus , muiiebris. 

Femenilmente  , veaie  afeminadamente . 

Femenino  ,emagoquia.  Lat.  Foeminei  ge- 
ncris.  Lo  miiino  es  femíneo. 

Fementidamente  fedaufquiro.  Lat.  Per* 
fidé  , infideliter. 

Fementido  fedauslea.  Lat.  Faidifragus, 
perfidus. 

Feminal , lo  mifmo  que  femenil  , veafe. 

Fendiente  , cuchillada  , que  hiende  , er - 
diragnillea  , erdiraquia.  Lat.  Idhts 
gladij  íindentis. 

Fenecer  , acabar  , bncatu.  Lat.  Finiré. 

Fenecer  , morir,  hil.L&t.  Mori , interne. 

Fenecimiento  , bucaera.  Lat.  Finis. 

Fenicoptero  , veafe  flamenco. 

Fenion  , lo  mifmo  que  anemone  , veaie. 

Fénix  , ave  fénix  a.  Lat.  Phoenix  , cis. 

F en  ó meno , ber  t aguia . Lat ; P h en  o m enum . 

Feo  , fea.,  itfufla  , ichufla , ezaua  , que- 
mengüen.  Lat.  F cedas , deformis  ,.tur- 


pis. 


Feraci- 
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Feracidad  , fecundidad , veafe. 

Feral , lo  ínilino  que  cruel , veafe,. 

Feraz  , feracilíimo  , v elle' fecundo. 
Féretro;  biloca  3 cat  abita. Lat;. Feretmm. 
Feria  , dia  que  no  es  de  licita  , ajie léga- 
ña , ajieguna.  Lat.  Feria.. 

Feria  , de  comprar, vender , &c.  añacea , 
feria , ñiindmá y .de:  efta  vltima  voz. 
es  el  nundina  de  ios  Latinos  : y nun- 

■ dina  le  dixo  de  nmtdic.nai  , nmdic 
nai , y quiere  dezir  .lugar,  á donde  fe: 
concurre  de  qualquiera  parte. 

Ferias,  añaceac , feriac  , nimdinac.  Lat. 

Nundinaria  munufeula.  l 

Ferial , aftelegunecoa , ajíegunecoa.  Lat. 
Ferialis. 

Feriar  s comprar  , vender  , añazatu , fe- 

■ riatu  , niindinat.il.  Lat:  Nundinari.  d 
, Feriar  , dar  ferias  , añaceac  , &c.  eman . 

: Lat.  Nundinaria  munufeula  donare. 
Feriado  dia  ,jaieguna.  Lat.  Dies  feílus. 
Feriado. , fufpenfo  , defeanfado  , atfede »; 

na  Lat.  A labore  quiefeens. 

Feridad  , antiquado  , fiereza.  . 

. Feridor  , ferir  , antiquado  , herir, 

.1  Ferino  , larrabrequia  , larraberequia* 

* Lat.  Ferinus. 

Ferlin  , vna  moneda  antigua  , anciñaco 
diru  mota  bat , Lat.  Ñummus  vetus , 

- veterís.  . • -y  d 

Fermentación , muguiguda.  Lat.  Fermen- 
...  latió.  • : 

Fermentar  , fazonar  con  levadura  , lega - 
miztátu , orantzatu.  Lat.  Fermentare. 
Fermentaren  la; Chimica  , müguiguda- 
tu.  Lat.  Fermentare. 

'$e.Tmex\tdLÚvo>muguigudacorra.  Lat.Fer- 
• mentativus.  : 

Fermento  , levadura  , legamia  , &c.  Lat. 

Fermentum.  Fero  en  ía  Chimica. 
Fermento  , muguigudaria.  Lat.  Fermen- 
tum. 

Ferocidad  , ferocia  , ecigaitzd  , fumino- 
dura  , odolguirodea.  Lat.  Ferocitas , 
ferocia.  . 

Feroz  , ecigaitzd  , fumindua  , aferrea , 
odolguiroa.  Lat.  Ferox  , cis. 
Ferozmente  , ecigaitzoró  , fuminduro  * 
fiuminquiro , odo Iguiroro.  Lat.  Feroci- 
ter..,  trüculenté. 

Ferrada  , maza  de  hierro  , burnimallud . 
Lat.  Clava  ferrata. 

Ferrar  gb'urnitü  , burniztu  , burdindu . 
Lat.  Ferro  muñiré. 

Ferrado  , burnitua  ,-&c.  Lat.  Fcrratus. 
Ferrado  , medida  de  Galicia  , anega  la -■ 
urde  na.  Lat.  Modius  fcrratus. 

Ferreo  , ' burnizcoq  , bnrdiuc^coá.  Lat. 
Fcrreus.  ' • 
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Ferrer  , antiquado  , herrero .* 

Ferreria  , veale  herrería.  . 

Ferreruelo.  , vn  modo  de.  capa  fin.  capilla, 
capa  goimotza.  Lat.  Lacerna.  . 

Ferrete,  cobre; o alambre  quemado , vie- 
ne de  el  Bafcuence  erre  tea  quemadu- 
ra', ferretea . Lat.  F errugo  , ais.. 

Ferreteado  ,.  burnitua.  Lat.  Ferro  muni- 
tus. 

Ferrion  , ferriona  , aferrea.  Lat.  Iratus  , 

: a , um,  . 

Ferro  , lo  mifmo  que  ancora-,  veafe. 

Eerropea  , veafe  arropea. 

Fértil , fertilidad  , fertilizar  , veaníe  fe- 
cundo , fecundidad , &c.  . 

Férula  , planta  veafe  canaheja. 

Férula  , en  las  efcuelas  de  niños. ,- , veafe 
palma. 

Ferviente-,  que  hierve  , diraquiena.  Lat. 
Fervens.  ' ■' 

Ferviente  , ardiente  , veafe. 

Fervor  , bero  andia  , eracióa.  Lat.  Fer- 
vor. 

Fervorizar  , veafe  afervorizar. 

Fervorofamente  , chit  beroro  , er  actor  o. 
Lat.  Fervidé. 

Fervorofo  , berotua  , fatua  , ecioq.'Líii 

■ Fervidus. 

Feílcjai- , feítear , afguindu , afcaitu.  Lar. 
Celebrare  , hilari  oblequio  profequi. 

Feftejado  , afguindua  , &e.  Lat.  Cele- 
bratus. 

Feílejar  á vna  Dama  , onefquindu.  Lat, 
Muí ieris  amorem  captare. 

Feftejada,  onefquindu  a.  Lat.  Ad  aniorem 
foiiicitata.  . : 

Feftejo  , ,afguiña  , afcaya.  Lat.  Celebra- 
tio  , hilare  obfequium. 

Feftéjodi  vna  Dama, onefquiua. Lat.  Amo- 
ris  captatio. 

Feftero  ,jaizaya  , jaizaina.  Lat.  Feíto- 
rum  adnotator. 

Feílin  , pozaldia  r pozpaya.  Lat.  Feíliva 
recreatio. 

Feílinacion  , celeridad , prijfa  , vean  fe. 

Feftival , vea fe  feflivo. 

Feftivamente  ,pozcairo.  Lat.  Feftivé. 

Feílividad  , agudeza  , donaire veaníe. 

Feítividad  , veafe  fiefia. 

Feftivo  , chiftofo  , veafe. 

Feftivo  , alegre  , poztua  , bozcariotim , 
atfeguiua.  Lat.  Feftivus. 

Dias  Feílivos  ,jaiegunac.  Lat.  Dies  feíli. 

Fefton  , adorno  de  llores , frutas , y o] as, 
lorofquia,  naforlora.  Lat.  Encarpa, %■ 

Fétido  , veal'e  hediondo. 

Feto  , lo  queda  hembra  concibe  , hume- 
qitia,  Lat.  Faetus  , us.. 

Feudal , mepondarra.  Lat.  Feudaíis. 

Feuda- 
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Feudalidad  , mepondardea.  Lat.  Féudi 
conílitutio. 

Feudar , veafe  enfeudar .\ 

Feudatario,  mepondaria.  Lat.  Feudata- 
rius. 

Feudo , mepondea.  Lat.  Feudum. 

F I. 

Fi , hi , antiquado , hijo. 

Fiable , lo  miímo  que  fiel , .veafe. 

Fiador,  el  que  fe  obliga,  fiatzallea.  Lat. 
FidejuíTor.  •; 

Fiador  de  manteo , &c.  euficarria.  Lat. 
Offendix,  cis. 

Fiador  de  los  muchachos,  atzecoalaea. 
Lat.  Nates , ium. 

Fiadura,  fiaduria,  antiquado,  fianza.  ...... 

Fiambre,  otzegofia.  Lat.  Caro  coda,  ac 
frígida. 

Fiambrera  , otzegofia.  Lat.  Frígida  op- 
fonia.  . 

Fiambrera , el  ceibón  de  fiambre  , otze- 
gofien  otarra.  Lat.  Cophinus  pro  fer- 
vandis  frigidis  obfonijs.  : 

Fianza , fianza , fenaufia.  Lat.Fidejuílio. 

Fiar  á vno , fiatu , fendufiatu.  Lat.  Fide- 
jubere. 

Fiar , vender  fiado  ,falufiatu , epetan  fal- 
du.  Lat.  Crédito  vendere. 

Fiar,  fiarle  , confiar  , fiatu , fendufiatu. 
Lat.  Alicui  lidere. 

Al  fiado , e petan , faluflean.  Lat.  Pretij 
fide. 

Enfiado , fendnfiean.  Lat.  Fidejuílione. 

Fibras,  arizpiac.  Lat. Fibra , arum. 

Fibrofo , arizpitfua.  Lat.  Fibrofus. 

Fíbula , hevilla , veafe. 

Fíbulas , entre  Cirujanos  , puntos  de  he- 
ridas , veaf z puntos. 

Ficción , ezteracia.  Lat.  Fidio. 

Fice , pefcado  pequeño , y tierno : parece 
que  es  el  miiino  que  en  Bafcuence  lla- 
mamos zarboa.  Lat.  Merulus. 

Ficedula,  ave  ,,  veafe  higomaduro , pica- 

figo. 

Fidicio , hipuitarra.  Lat.  Fiditius. 

Fingido , es  lo  milmo  que  fiflo , veafe. 

Fidura,  veafe  fingimiento. 

FidaIgo,vea fe  hidalgo. 

Fidedigno , fede-dina , finifdogaya.  ;Lat. 
Fidedignus. 

Fideicomiílario  , federuztaria.  Lat.  FL 
deicommiífarius.  ■ 

Fideicomifio  , federuztea.  ■ Lat.  FideL 
commiíTum. 

Fidelidad,  fe  decar  dea , fideldadea , fieP 
tafinna.  Lat.Fidelitas.  .. 
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Fidélifsimamente , fielquiro , fedec arde- 
rá. Lat.  Fideliísimé. 

Fideiifsimo , chit  fedecarlea  , fie  la.  Lat. 
Fideliífimus. 

Fideos , orilleac.  Lat.  Fila  ex  mafia. 

Fido,  veafe  fiel , fiducia , confianza. 

Fiebre,  vea  fe  calentura. 

Fiel , el  que  guarda  fe , fedecarlea  , fie  la. 
Lat.  Fidelis. 

Fiel,  puntual,  araucoa.  Lat.  ExaduS. 

Fiel  Chriítiano , Chrifiau  fededuna , fic- 
ta, fedecarlea.  Lat.Fidelis  Chriítianus. 

Fiel  de  vna  villa,  &c.  Almotacén , p'ifu- 

■ : zaya,  neurzaya.  Lat.  iEdilis. 

Fiel  de  la  balanza,  cierdia.  Lat.  Stylus 

. ílater». 

Fieldad , oficio  de  fiel  ,pifuzaidea , neur - 
zaidea.  Lat.  iEdilitas. 

Fieldad , fidelidad,  veafe. 

Fielmente , fedec  arder  o ,fielqui , fielq  vi- 
ro. Lat.  Fidelitér. 

Fieltro,  lezoa.  Lat.  Lana  coada. 

Fieltro  , fobretodo  para  defenía  de  el 
agua,  lezoa.  Lat.  Lacerna,  penula. 

Fiera,  larr  abren,  larraberea.  Lat. F era,». 

Fieramente  , fuperquirró  , larr  abrevo  i 
Lat.Ferino  more. 


Fiereza  ,fupertafuna , larralretea , odol- 
guirodea.  Lat.  Feritas. 

Fiereza,  deformidad , fealdad , veanfc. 

Fiero  , fuperrd , larrabrequia , odolgui - 
roa,fayá.  Lat. Ferus , trux. 

Fiero , deforme  feo , veanie.  Fiero , gran- 
de, veafe.  Fiero,  terrible , veafe. 

Fieros,  bravatas , amenazas , veanfe. 

Fierra , antiquado , herradura. 

Fierro , hierro , veafe. 

Fieíla,  regocijo  ,feftd,pozaldia,  poza , 
atfeguind , bozcarioa  , afcaya.  Lat. 
Celebritas. 

Fieíla  de  guardar  ,jaya  ,jaiegutia  , egu- 
zaria.  Lat.  Dies  feílus. 


Fieíla  , dia  de  algún  Santo , eguná.  Lat. 
Feílum. 

Fieílas  Juegos,  toros,  8cc.afcayac,afgui- 
líac  fieftac,  befiac.  Lat.  Ludí , fpedacuia, 
Fieílas.  movibles , fe  fia  dabillac , colocac: 
inmobles,  c e dabillac , cecolocac.  X at. 
Feíta  mobilia , immobilia. 

-Eítár  de  fieíla  ,pozic  egonjoifiallu  egon ¿ 
ibilli.  Lat.  Hilarem  elle, 


Fiez , antiquado , hiel. 

Figmento,  buztinquia.  Lat.  Figmentum. 
Figo , lo  mifmo  que  higo. 

Figón  .japrefiaga.  Lat.  Cauponaria. 

Figo  ñero  .japrefiazaya . Lat.  Caupo  , nis. 
Figuera,  figueral,  veafe  higuera. 

Figulino , buztinqiiiarra.  Lat.  Figlinus. 
Figura , irudiq , if adera ,.  ec atiza.  Lat. Fi- 
gura, ¿mago.  Aaa  Figu- 
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Figura,-  en  la  Rhetbricá  , hitzirudera. 
Lat.  Figura  Rhetorica. 

Figura  , hombre  ridiculo  , farragarria, 
Lat.  Ridiculus  homo. 

Hazer  figuras , irudiquiác  eguin  ,fiuuca, 
ta  quenuca  egon.  Lat.  Gefticuiari. 

Figurable  , irudigarria , ecan cagarria . 
Lat.  Figur abilis.  • • 

Figurada,  acción  ridicula,  iru  di  qui  fa- 
rragarria. Lat.  Ridicula  adlio. 

Figuradamente  , hitzirudero.  Lat.  Figu-. 
rate. 

F iguranza , antiquado , fieme jnnza. 

Figurar,  irudetu,  ecanzatu.  Lat.  Figu- 
rare, formare. 

Figuraríele  á vno  , irudetu , begtútandu, 
Lat.  Aliquid  fibi  fingere. 

-Figurado  , voz  frafe  figurada,  hitziru • 
ditua.  Lat.  Rhetorice  figuraras. 

Figurativo,  irudetzallea , ecanzaria. 
Lat.  Figuraras. 

, Figurería,  veafe figurada. 

'•Figurero  , fimiguillea  , irudequizalea. 
4.  Lat.  Geíticulator. 

/Fijan,  zulcatu , fildatu , tincatu.  Lat.  Fi- 
gere. ■ 

Fijado , zulcatua,  &e.  Lar.  Fixus. 

Fijo , fijamente , veafe  fixo , &c. 

Fil , lo  mifmo  que  fiel  de  pe  fio , veafe. 

Fila , lerroa , erroná , er  ronde  a , erron- 
cada,  marcena.  Lat.  Ordo,  feries 

Cabo  de  fila,  marcen-burua . Lat, Lineas 
militaris  prasfedlus.. 

En  fila  , errónea  , errenca  , errondean , 
marcenean.  Lat.  In  linea  , fervato  or- 
dinei 

Fiíaciga , vea {tfilaftica. 

Filadiz  , filaiz  , feda  de  capullos  rotos-, 
fiedá-capulua.  Lat.  Sericum  ex  ruptis 
folliculis  bombyeis. 

Filamentos,  errariac.  Lat.  Filamenta.  , 

• Filamiento , antiquado , el  hilar. 

Filandrias  Lat, Vermes  in  aviiím 

vifeeribus  procread. 

Filántropos  , amor  de  elHortelano , veafe. 

Filado , antiquado , hilado. 

Filarete  , aldafiarea.  Lat.  Tendiculum 
limbos  navis  circumíens. 

Filaílica  .focaría.  Lat.Funium  fila  foluta. 

Filatería  , demasía  depalabras  ,gueizque- 
ria.  Lat.  Ludiera  verbór.um  íubtilitas. 

F ilatero , gueizqueriharia..  Lat.  V erbofus. 

Filaucia , lo  milino  que  amor proprio. 

Filderretor , cierta  tela  de  lana , o lanilla, 
opile  mota  bat.  Lafc.  Pan  ñus  laneus. 

Fílela  , era  otra  tela  de  lana  , mezclada 
con  yerva , opule  belarrez  nafiua.  Lat. 
Tela  lauca  herbis  texta. 

Fileno , na  ¿ delicado , emaquia , erguela» 
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Lat.  Tener , moliis. 

Filete  , Ufe  guipa.  Lat.  Liílellum  ; yen 
el  vellido , fimbria. 

Filetear  , lifieguitu.  Lat.Fimbrijs  ornare. 

Fileteado , lifleguitua.  Lat.Fimbrijs  or- 
. natus. 

Fileton ;,  filete  grande. 

Filiación,  deicendencia  de  padres  a hi, 
jos,  humatorquia.  Lat.  Progenies. 

Filiación  , dependencia  , fujecion  , efe- 
quigoa..  Lat.  Subjcdlio  , vel  iubjectus, 
a , um. 

Filicida,  fiemeerallea.  Lat.  Filicida. 

■Filigrana , arurrezquia.  Lat.  Aureum,  vel 
argenteum  opus  iübtiliísimum. 

Fililí,  primor  , manea.  Lat.  Concinnitas. 

Filipéndula  , yerba  , burdilinda.  Lat- 
ifcnanthe,  es. 

Filipichín , vn  texido  de  lana , trine  alora. 
Lat.  Lanea  tela,  praslo  fioribus  pióla. 

Filis  , gracia,  primor  , manea  , manera. 
Lat.  Concinnitas. 

Filio , lo  milino  que  hijo , veafe. 

Filo,  antiquado,  hilo. 

Filo , el  corte , cimea , aoa.  Lat.  Acies , ei. 

Filo , el  afilar , cimeatzea , zorro ztea , ez- 
teratzea.  Lat.  Aciei  acuminado. 

Filopos , eutefia.  Lat.  Septum  ex  linteis. 

Filalogia , filológica,  afiquijaquindea . 
Lat.  Philologia. 

Filológico , ajquijaquindárra.  Lat.  Phi- 
lologicus. 

Filologo , afiquij aquilea.  Lat.Philologus. 

Filomena,  lo  milino  que  ruifeñor , veaie. 

Filonio  ,.  en  la  Medicina , Filonen  fienda- 
capa.  Lat.  Phiionium. 

Filoibfar , jaquintfuen  guifa.ilcnfi.  Lat. 
Ratíonibus  piaiiofophicis  rem  expen- 
deré. 

Filofofia,  egoquindea.  Lat.  Philofophia. 

Filofoficamente,  ego quint furo.  Lat.  Phi- 
lofophicé. 

Filofophico , egoquindecoa.  Lat.  Philofo- 
phicus. 

Filofofo  , egoquintfua.  Lat.  Philofophus. 

Filtro  , hechizo  amatorio  , amarazqut- 
ña.  Lat.  Philtrum. 

Filtración  , coladura  , iracigoa , iragaz- 
goa.  Lat.  Colada,  nis. 

Filtrar . iraci , iragaci.  Lat.  Colare. 

Filtrado , iragacia.  Lat.  Colaras. 

Filtro,  irazcapa , iragazcapa.  Lat.Colum. 

Fimbria,  eriza,  ézpaina.  Lat.  Fimbria. 

Fimo  , cacá.  Lat.  Fimus. 

Fin,  termino,  bued , amanda , acaballa , 
erro u dalla,  atzendea , ondoa.  Lat.Finis. 

Fin,  limite,  muga.  Lat.  Limes. 

Fin , motivo  , cozca , chedea  beamuga, 
ar  rengo  a.  Lat.  Finís. 

Al  fin, 
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AI  fin , en  fin , güero  ere , azquenean.  Lat„ 
Tándem,  denique. 

Al  fin  de , al  acabar  de , ondean , poípuef- 
to , al  fin  de  la  comida  , barazcal  on- 
dean. Lar.  Mox , iliico  poíl. 

Finable,  andquado,  ac abable, 

Final  , bucacoa  , atzendecoa  , ondocoa. 
Lar.  Finalis. 

Por  final , lo  mifino  que  en  fin  , veafe. 

Finalizar,  veafe  acabar. 

Finalmente , azquenean , atzenean.  Lat. 
Denique. 

Finamente,  omanoró ,finquiro.  Lat.Ap- 
primé,  egregio . 

Finamiento , fallecimiento  y veafe. 

Finar , fallecer , morir , vearife. 

Finca,  es  voz  Baficongada,yf7*c¿,  y vie- 
ne de  tinca , que  fignifica  fituacion  fi- 
xa  , el  eítár  fixo  , de  donde  dezimos 
tinca  egon , tincatu , por  fixar.  Lat.Res 
pro  folutione  creditori  obílrióta. 

Finca,  amago,  quema.  Lat. Minas. 

Fincable,  que  queda  en  ler  , gueratzen 
daña , gañeracoa.  Lat.  Remanens. 

Fincar , antiquado , quedar.  Tiene  el  mif- 
mo  origen  Bafcongado  , que  finca. 

Fineza  , pureza  , omanea  , fineza  % fine- 
cea.  Lat.  Puritas. 

Fineza  de  amante , onefmanea.  Lat. 
Amantis  infi'gne  ítudium. 

Fingidamente,  guezurrez  , ezteraciro , 
defencufaró.  Lat.  Fióte. 

Fingidor , ezterazlea , defencufaria.  Lat. 
Fiótor. ' 

Fingimiento,  czt erada , defencufa.  Lat. 
Fiétio. 

Fingir,  ezteraci,  defencufatu.  Lat.  Fin- 
gere. 

Fingido,  ezteracia , &c.  Lat.Fiótus. 

Finible  , vea (e  acabable. 

Finieflra,  antiquado,  'ventana. . 

Finiquito  , la  voz  quito  es  Bafcongada; 
veafe  en  lu  lugar  ; ondaquitoa.  Lat. 
Apocha , as. 

Finir,  antiquado,  acabar. 

Finítimo,  confinante , veafe. 

Finito,  bucatia  , b uc  aduna  , atzentia , 
atzenduna  , ondotia  , ondoduna.  Lat. 
Finitus. 

Fino , omanea  ,fiña.  Lat. Puras , fidus,  &c. 

Finojo,  antiquado,  rodilla. 

Finta  , eípccie  de  tributo  , cotiz  mota. 
Lat.  Veótigal. 

Finura , lo  mifrno  que  fineza  , veaíe. 

Fio,  antiquado,  hijo. 

Firma  , ciazcaa  , firma.  Lat.  Subfcrip- 
tio. 

Firmamento,  cenia.  Lat.  Firmamentum. 

Firmamento,  firmeza,  veafe. 


F í.  37S 

Firmar  carta , &c.  ciazcutu  , firmatn . 
Lat.  Subfcribere. 

Firmado , ciazcutua , &c.  Lat.  Subfcrip- 
tus. 

Firmar,  lo  mifrno  que  afirmar , veafe. 
Firme  , firmea , fermua  , tinquea  , ira* 
uncorra , ichecoa.  Lat.  Firmus. 

Tierra  firme , continente  , erri  firmea . 

Lat.  Hsec  continens , tis. 

Firmedumbre , antiquado , firmeza. 
Firmemente  , firmero  , firtnequiro , fe r* 
muqui.  Lat.  Firmiter,  conítanter. 
Firmeza  , firmetafuna  , fermut afana  t 
egoquida  , iraundea  , ichecoit afina. 
Lat.  Firmitas,  conílantia. 

Fifcal,  Miniílro  de  el  Rey  ,fifcala.  Lat. 
Perfeótus  fifci. 

Fifcal,  acufador  , falatzallea.  Lat.  Ac- 
culator. 

Fifcalizar  , fifcalear , irifipendu  , fialatu. 

Lat.  Ceníere , accufare. 

Fifco  , erario  , dirugordairua.  Lat.  Fif 
cus,  ci. 

Fifeter , pefcado , jibarta  mota.  Lat.  Phí 
feter , eris. 

Fiíga , de  pefcar , garrangacia , hirurcia , 
Lat.  Tridens. 

Fiíga,  efcarnio,  ifeca.  Lat.Sanna,  irrifio, 
Fifgar  , ifecatu  , ifeca  eguin.  Lat.  Deri- 
dere. 

Fifgon,  ifecaria.  Lat.  Sannio,  deriíor. 
Fiftca,  icetaqu'wdea.  Lat.  Phyfica. 
Fificamente.,  icetaquinfuró.  Lat,  Phy- 
ficé. 

Fifico,  elprofeílbr,  icetaquintfua.  Lat. 
Phyficus.  . 

Fifico  , lo  mifrno  que  natural , real, 
veafne. 

Fifico , lo  mifrno  que  Medico , veafe. 
Fifonomia  , arte , betafmaquintza.  Lat. 
Phyfiognomia. 

Fifonomia,  lo  mifrno  que  roftro , veafe. 
Fifonomo , betafmaquiña.  Lat.  Phyfiogp 
nomus. 

Fiílol , trebea,fayatua.  Lat.  Dexter , fa- 
gax. 

Finóla , fiílula  , zauri  zornajarioa.  Lat. 

Fiítula,  ulcus  manans. 

Fiílolado,  afiftolado , veafe. 

Fiílula,  cañoncito , ugodia , ugoaira.L at, 
Fiílula. 

Fiílula , flauta , veafe. 

Fito  antiquado , hincado. 

Fitoniífa , veafe pitonifa. 

Fiucia , lo  mifrno  que  confianza  , veafé. 
Fixa , efpecie  de  gozne , elgontza  mota. 

Lat.  Ferrea  compages. 

Fixacion , tincatzea.  Lat.  Fixio. 
Fixamente,  tinquiró.  Lat.  Fixé. 

Aaa  % Fixa- 
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Píx amente , ciertamente , veaíe. 

Fixar,  tincatu.  Lat.Figere. 

Fixeza,  vea  fe -firmeza.- 
Fixo,  tinca.  Lat. Fixus , ítabilis. 
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Flacamente , fiacuquiro , argalquiro , er- 
balquiro  .Item  flacu , argal , erbal.  Lat. 
Languidé. 

Flaco  , flacoa  , flacua  , argala. , erbala , 
mafquela  , m a, f carra  , fantarra , er- 
quitud , ahula , hebaina.  -Lat.  Macer, 
gracilis. 

Flaco  de  memoria , anzcorra.  Lat.  Obli- 
viofus. 

Flagelador! , flagelo  , a&otarfe  , a&ote , 
veaníe. 

Flagicio  , maldad  y flagicioío  , malo , 
veaníe.. 

Flagrar  , flagrante arder  , ardiente , 
...  veanfe. 

^lama  , llama  , flamante  , encendido , 
JL  ( veanfe. 

* Flamante  , nuevo  , berria,  harria.  Lat. 
Novus. 

Flambante  , en  el  Blafon  , cartua.  Lat. 
Flammeus. 

Flamear  las  velas,  beeratu,  beetitu.  Lat. 
Inclinare. 

Flamenco  , ave  mayor  que  cigüeña , egaz,- 
ti  ancalucea.  Lat.  Phtenicopterus. 
Flamenquilla,  plato,  loboilla.  Lat.  Dif- 
cus , ci. 

Flameo,  vn  velo  amarillo  , que  íe  ponía 
á las  Novias,  ibiqui  oria . Lat.  Flam- 
meum. 

Flamígero  , cargnillea  , gar quina.  Lat. 
Flammiger. 

Flámulas  de  navio , carchoriac.  Lat.  Ve- 
xilla. 

Flanco,  aldea , aldamena , alboa , faye- 
tfa.  Lat.  Latus. 

Flanquear  vna  plaza,  efcudatu.  Lat. Mu- 
ñiré. 

Flaon,  plato  regalado  , efnafl chigortua. 
• Lat.  Placenta  ex.lade,  8c  ovis  igne 
tolla. 

Flaquear  vn  edificio , &c.  .erortzera 
eguin , egon.  Lat.  Ruinara  minari. 
Flaquear  , defcaecer  de  animo  , defalai- 
■tu.  Lat.  Deficere , inclinari. 

• fl-aquecer , veaíe  enflaquecer.  . 

Flaqueza , flacot  afana,  flaquera , argal- 
dadea , argalt  afina , erbaldadea , er- 
baltafuna,  mafqueíera,  majqueldea , 
mafquelt afina , &c.  Lat.Macies  ,gra- 
cilitas. 
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Flafco . lo  milmo  que  f rafeo , veafe. 

Flato , alcen , f>utz,a.  Lat.  F latus , us. 

Flato  ruidoio  en  el  vientre,  gurgnra , 
gurguria.  Lat.  Fjatus. 

Flatulento  , aicetfua  , futzeragnillea. 
Lat.  Erudanones  movens  , vd  rlatus. 

Flatuoío,  flatoío,  aicetfua.  Lat.  Flatum, 
movens. 

Flauta,  chilibitua , chirola.  Lat.  Fiítula, 
tibia. 

Flautado , ofmea.  Lat.  Sonus  tenuior. 

Flautero , flautiíla , chilibitaria , chiroU- 
ria,  fomdaria.  Lat.  Tibicen. 

Flautos  pitos  , o pitos  fiautos  foflaeta. 
Lat.  Jocatio. 

Flavo  , color  , carcharía.  Lat.  Flavüs , 
a , um. 

Flébil , negartia.  Lat.  Flebiiis , e. 

Flebotomar,  recetar Jangria , veafe. 

Flebotomía , Jangria , veafe. 

Flebotomo  , flebotomiano  , fangrador , 
veafe. 

Flecha, guecia,  luida.  Lat.Sagitta,  ípi- 
culum. 

Flechar , gnéciatu , lutziatu.  Lat.  Arcum 
intendere , fagittare. 

Flechaíles  , veaie  afle  chafes. 

Flechazo,  gueciada , lut diada.  Lat.  Sa- 
gittae  idus.  • 

Flechería,  gueciadia , lutzadia.  Lat. Sa- 
gittariorum  manus. 

Flechero , gueciaria , lut  diaria.  Lat.  Sa- 
gittarius . 

Fleco , lo  mifmo  que  flue.co , veaíe. 

Flema  , mucaya  , iflatfla.  Lat.  Pituita  , 
phlegma,  tis. 

Flema,  tardanza,  naguia,  na  guita  Juna. 
Lat.  Tarditas , lentitudo. 

Ha.  qué  flema  de  hombre  ! guitón  aren 
gtiibela\  Lat.  En  hominis  pigritiain! 

Flemático , mucaitfua , iflatflauna.  Lat. 
Phiegmaticus. 

Flemático,  perezofo,  nagui , alper , gui- 
belandicoa.  Lat.  Tardus , piger. 

Fieme , lanceta  de  fangrar  beftias , jofai- 
na. Lat.  Scalpellus  pro  venís  jumea- 
torum  fecapdis. 

Flemón , gargajo , veafe. 

Flemón  , inflamación  , fuandigoa.  Lat. 
Fiegmone,  es: 

Fiemoío,  iflatflduna.  Lat;  Pituitoius. 

Flequezueio , fliteco  pequeño. 

Fletamiento ugajarittea.  Lat.  Naris 
condudio. 

Fletar,  ugafaritu.  Lat.  Nave m condu- 
cere. 

Fletado  , ugafaritua.  Lat.  Navis  con- 
duda. 

Flete,  u gafar  i a.  Lat.  Portorium , naulus: 

Fiexi- 
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Flexibilidad , flexible  , tolefcorra , Viur- 
corra  ,cimela.  Lat.Flexibilitas.flexi- 
bilis. 

Flibore  , fílibote  , embarcación , onci  mo- 
ta. Lat.  Navis  genus. 

Flocadura  , tiraltfidnra.  Lat.  Ornamen- 
tum  ex  floccis. 

Flomotomla  , flomotomiano , antiquado, 
flebotomía  , &c. 

Floqueado  , tiraltfitua.  Lat.  Floccis  or- 
naras. 

Floquecillo  , veafe  fluequecillo. 

Flor  , lorea  , lord.  Lat.  Flos. 

Flor  de  lis  , lislora.  Lat.  Lilium. 

Ajuftado  , á flor  , doitua.  Lat.  Ad  nor- 
man coagmentatus. 

A la  flor  de  el  agua  , ulorean  , ugañean. 
Lat.  Ad  aquas  íuperficiem. 

Andarfe  á la  flor  de  el  berro  , alperque- 
riarijarrai.  Lat.  Otiosé  vivere. 

Tener  por  flor  ,oitua  egon.  Lat.  Pro  mo- 
re habere. 

Flordeliíar  , lisloratu.  LatLilijs  ornare^ 

Flordelilado  , lisloratua.  Lat.  Lilijs  or- 
naras. 

Florear  , adornar  con  flores  , loreztatu , 
lora'ztatu  , lorez. , loraz  edertu , apa- 
indu v Lat.Floribus  ornare. 

Florear  la  punta  de  la  efpada  , tiquiatu. 
Lat.  Gladijs  proludere. 

Florear  el  naipe , cartac  jaquiueraz  naf- 
tu.  Lat.  Chartas  piólas  doloie  compo- 
nere. 

Florecer , loretn , loratu.  Lat.  Florere, 
refcere. 

Floreciente  , loretzendana.  Lat.  Florens. 

Florecido  , loretua  , &c.  Lat.  Floridus.. 

Florecida  , cita  , lar  echo  , lorachoa.  Lat. 
Flofculus. 

Florentiísimo , chit  loretua.  Lat.  Floren- 
tilsimus. 

Floreo  , en  la  efgrima  , tiquiatzea.  Lat. 
Proiufio  gladiatorum. 

Floreo  en  las  palabras  , hi  atundea.  Lat. 
Florida  loquacitas. 

Florero  , tieílo  , loroncia.  Lat.  Vas  tefta- 
ceum  ad  flores  colendos. 

Florero  , artífice  , loraguillea  , loraqui- 
ña.  Lat.  Florum  artiíex. 

Florero  , en  el  hablar  , hiztunde  zalea. 
Lat.  Floride  loquax. 

Fio  reda  , oyaná  , faroya , bafoa.  Lat.  Ne- 
mas , oris. 

Floreílero , faroizaya , bafozaya.  Lat.  Ne- 
moris  callos . 

Florcta  de  cincha  , lorertzea.  Lat.  Fina-* 
bria  ad  inflar  floris. 

Floretada  , papirote  , veafe. 

Florete  , juego  de  eípadines  , eapadiüm 
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tiquiatzea.  Lat.  Enfículoram  Iudus. 

Florete  , papel , paper  churiena.  Lat.Pa- 
pyrus  candidior. 

Floretear  , adornar  con  flores  , veafe  flo- 
rear. 

Floridamente  , loratfluquiro.  Lat.  Flo- 
ridé.  - - 

Florido  , loreduna  , loratia  , loratfua . 
Lat.  Floridus  , florens. 

Pafcua  florida  , de  flores  , Pazcoa  lora- 
tia. Lat.  Palcha  , tis. 

Florífero,  florígero , loremallea.  Lat.Fío- 
rifer  , floriger. 

Florín  , moneda  ,florina.  Lat.  Florenus, 

Floripondio  , planta  , lorajlunquia.  Lat. 
Floripondium. 

Florlifaao  , veaí'e  flor  de  lijado . 

Florón  , lorquinda.Lat.  Voluta  inflar 
floris  formata. 

Flos  Sanótorum  , ‘Donalorea.  Lat.  Flos 
Sanótorum. 

Flota  , flota,  oncidia.  Lat.  ClaíTÍsr 

Flotar  , flotadura  , veafe  frotar. 

Floxamente  , naguiró , naguiquiró  , la- 
choquiro  , baldanquiro.  Lat.  Inertér  » 
fegniter. 

Floxear  , vea fe  flaquear. 

Floxedad  , naguitafuna  , baldanqueria , 
lachotafuna.  Lat.  Segnities  , defidia.d 

Floxedad  , que  no  aprieta  , la  fui nafai - 
tafund.  Lat.  Laxitas. 

Floxel , tamo  , gúeitna , illauna.  Lat.  La- 
nugo. 

Floxera  , lo  mifmo  que  floxeda  d. 

Floxo  , no  apretado  , lafaia.  Lat.  Laxus. 

Floxo  , perezofo  , naguia  , baldana  , la- 
cho a.  Lat.  Iners  , iegnis. 

Fluótuacion  en  el  mar  , bagaritza.  Lat 
Fiuóluatio. 

Fluótuacion  , duda  , afpefd  zalanzá, 
Lat.  Fluótuatio  , hsefitatio, 

Fluótuar  en  el  mar  , bagaritu.  Lat;  Fluc- 


tuare. 

Fluótuar  , dudando  zalanzan  egon , ibi- 
lli.  Lat.  Fluótuare  , haefitare. 

Flueco  , tiraltfla.  Lat.  Floccus. 

Fluequecillo  , tiraltflchoa.  Lat.  Floccu- 
lus.  ' 

Fluecos  , enfermedad  de  ojos  , beguieta- 
co  minargma.  Lat.  Ophtalmia. 

Fluido  , ubilla.  Lat.  Fluidusr, 

Fluir  , ubildu.  Lat.  F Iuere. 

Eluvial , ibaitarra.  Lat.  Fiuvialis. 

Flux  , pluix.  Lat.Simultas  chartarum  pi- 
<¿arum  ejufdem  ípeciei. 

Hazer  flux  de  la  hazienda  , &c.  deftruir- 
la  ,guciac  eriatu  ,guciaz pluix  eguin. 
Lat.  Cunóla  diíperdete. 

Fluxión*  ubilla.  Lat.  Fluxio. 

Fluxo , 
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Fluxo  , milla  ,jarioa.  Lat.  Fluxus  , us. 

- Fluxo  de  palabras  , hitz  jarioa  , de  fan- 
gre  , odolgarioa,  &c.  Lat.  Verborum, 
leu  íanguinis  fluxus. 

Fluxo  de  vientre  , veafe  c amar  as. 

Fluxo  i y refluxo  de  el  mar  ,ugoibea.La£. 
Fluxus  , & refluxus  , seítus  , & recef- 
fus  maris. 

F O. 

Foca  , becerro  marino  , veafe.  . 

Foco  , en  vn  cryílal , 6 efpejo  , cirargui 
bilgoa.  Lat.  Focus, 

Foco  , fogon  , veafe. 

Fofo  , es  de  el  Bafcuence  , fofo  a con  el 
mifmo  origen  que  faufau  , fofoa  , ar- 
rotfua , aicetfua.  Lat.  Spongiofus , tur- 
gidus. 

Fogage  , tributo  > fucotiza.'Lzt.'V 
. ■ •; pro.focis. 

Fogata  , fu  bombada  , fu  andia.  Lat.  Ig- 
'x  nis  ingens.  . 

I í Fogon , fute  guia  ,fubatea  ,fucaldea.  Lat. 
Focus. 

Fogon  de  efcopeta,  Scc.fuchala.'Lzt.Vo- 

. culus  , igniarium. 

Fogonadura  , en  ?1  navio , efalcqya.  Lat. 

- Tabulad  tegumentum. 

Fogofidad  ,futidea  , beroa.  Lat.  iEílus , 
ardor. 

Fogofo  ,futia  , futfua  ,fuditna. Lat. iEf- 
tuoíus  , igneus. 

Fogoté , veafe  tizón. 

Foir  , antiguado  , huir. 

Foja , veafe  hoja. 

Folga , veafe  holgura. 

Foliar , numerar  los  folios  , ormefcatu. 
Lat-  Folia  numeris  fignare. 

Foliado  , ormefcatua.  Lat.  Numeris  ílg- 
natus. 

Folias  , danza  Portuguefa  , foliac  , cho- 
radantza.  Lat.  Tripudium  ad  inflar 
amentium. 

Folias  , tañido  , y baile  Eípañol , foliac. 
Lat.  Lyricus  ionus. 

Folículo  , azalchoa.  Lat.  Foliculus. 

Folijones  , folias  mal  tocadas. 

Folio  , arme  fea.  Lat.  Folium. 

Folio  , planta  , ormefea.  Lat.  Folium, 

Folla  , lanze  de  el  torneo  , lanzarien 
nasjocoa.  Lat.  Haílatorum  confufus  lu- 
dus. 

Folla,  mezcla  de  cofas  fin  concierto,  naf- 
’ pilla  irrigarria.  Lat.  Rerum  permix- 
tio  ridenda. 

Follage  , ofoioria,  ojlougaria  , orr  i gua- 
ya. Lat.  Frondium  , foliorura  copia.. . 
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Follage  de  palabras  ,hitz  iorid.  Lat.Inu- 
tilis  verborum  copia.. 

Follar,  foplar  con  los  fuelles  , aufpotu. 
- Lat.  Follicare. 

El  herrero  de  Arganda  , el  fe  lo  fuella , y 
el  fe  lo  macha  , y el  fe  lo  lle.va  á ven- 
dar á la  plaza  ; Err ementan  Argan - 
. dacoa  , berac  aufpoa  , berac  jo  a , be- 
rac ^lazara  daroa.  Y mas  breve  , be- 
rac lan , ta  berac jan.  Lat.  Omnia  Ubi 
muñía  prseítat. 

Follado  >aufpotua.  Lat.  Folíicatus, 
Folladas  , vnas  empanadas  , ocorecbo, 
orridnna.  Lat.  Cruílata  foliácea. 
Follados  vnos  calzones  antiguos  , gal- 
tza  cimttr  aufpo  guifacoac.  Lat.  Foe- 
moraiia  ad  modum  follis  plicata. 
Follero  , aufpo  guille  a.  Lat.  Follium  arti- 
• fex  , y lo  miímo  es  folie  tero. 

Folleta  de  vino , lo  mifmo  que  quartillo. 
Folleto  de  noticias  , berri  ormefea.  Lat  . 

Libellus  rerum  novarum. 

Follon , naguia , alperra.  Lat.  Iners , feg- 
nis. 

Follonería  , naguitafuna  , alper quería . 

Lat.  Inertia  , fegnities. 

Fomentación  , berotzea  , oroltzea.  Lat. 
Fetus  , us. 

Fomentador  , berot zallen.  Lat.  Fotor. 
Fomentar , berotu , oroldu  fucaritnAxx.. 
Fovere.. 

Fomento  , beroa  , berotafuna  , oroldea , 
fue  aria.  Lat.  Fomentum. 

Fomento  , lo  mifmo  que  pábulo  , mate- 
ria. 

Fomes  , eraguillea.  Lat.  Fomes. 

Fomes  peccati  , 6 fomite  de  el  pecado  , 
gaitzer a guillen.  Lat.  Fomes  peccati. 
Fondable,  zundagarria . Lat.Bolidc  ten- 
tabilis. 

Fondear  , reconocer  el  fondo  , hondoa 
zundatu.  Lat.  Fundum  bolide  tentare. 
Fondear  la  nave  , oncia  hondoraño  iijiu, 
utfitu.  Lat.  Navim  ufque  ad  fundum 
evacuare. 

Fondeo , hondoraño  ujtutzea.  Lat.  Navis 
evacuatio  ufque  ad  fundum. 

Fondo  , el  Caítellano , y Latín  vienen  de 
el  Bafcuence  ondo  , u ondoa , que  figni- 
fica  el  cabo  , fin  , lo  vltimo  de  qual- 
quiera  cofa.  Lat.  Fundum. 

Fondo  en  las  telas  , ulondoa.  Lat.  Tela: 

campus  , area. 

Fondo  , terciopelo  , veafe. 

Fondos  , de  piedras  preciofas  , dijlou- 
■ doac.  Lat.lmus  nitor, 

Fondos  , fincas  , tincondoa.  Lat.  Bona, 

, quee  obílrjhgi  pollunt. 

Irle  á fondo , ondordtu , óridorajoanLM- 

ln  pro- 
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In  profundum  demergi. 

Fonal , con  que  fe  envaia  el  agua , y vino 
en  las  pipas  , es  de  el  Bafcuence  , uni- 
la , que  fignifica  vn  embudo  quadrado, 
cuyos  lados  fon  de  madera  comun- 
mente. Lat.  Infundibulum. 

Fonfadera , era  vn  tributo , obicotiza.  Lat. 
Foííarium  vedtigal. 

Foníario  , antiquado , fofo' 

Fontal , iturritarra  ,aurrena.  Laf.Fon- 
talis. 

Fontana  , lo  mifmo  que  fuente , veaíe. 

Fontanche  , moto  goi  lucea.  Lat.  Fronta- 
le  turritum. 

Fontanería  , arte  , iturriquintza.  Lat. 
Fontium  faciendorum  ars. 

Fontanería  , los  condudtos , tigodia , ujo- 
aíra.  Lat.  Aquce  dudtus. 

Fontanero,  maeílro,  iturr  iguille  a-,  el  que 
cuyda  de  las  fuentes  , iturrizaya. Lat. 
Aquilex  , legis . 

Fontano  , fontanal,  iturricorra  fiturri- 
turra.  Lat.  Fontanus  , fontalis. 

Fontanofo  , iturriz  betea.  Lat.  Fontibus 
abundans. 

Fontecica  , veafe  fuentecica. 

1 navio , 
triangu- 

Forado  , antiquado  , agujero. 

Foragido  ,faiteador  , veafe. 

Foral  , perteneciente  á fuero  oitar au- 
co  a , oitaraudecoa.  Lat.  Forenfis, 

Forambre  , antiquado  , refquicio  , agu- 
jero. 

Foráneo  , Vicario  , landordea  , Ipizticu 

orde  campotarraX^-x:.  Vicarius  foraneus. 

Foráneo  , foraftero  , campocoa.  Lat.  Ex- 
tern us. 

Foraílero  , extrangero  , veaíe. 

Forcejar  , quemeguin , uncatu.  'Lax.,  Eni- 
ti , conari. 

Forcejudo  , veafe  forzado. 

Porcia  , forciar  , antiquado  , fuerza  for- 
zar. 

Forcnfe  , forero  , lo  milmo  que  foral, 

veafe. 

Fórfolá,  buraco  lacatzac.  Lat.  Capitis 
cruílulae: 

Forja  , lo  mifmo  que  fragua  , veafe. 

Forja , mezcla , de  arena , y cal , cararea. 
Lat.  Calx  arena  mixta. 

Forjar , ledambatu.  Lat.  Confiare , eífor- 
mare. 

Forjado  , ledambatua.  Lat.  Conflatus, 
efformatus.- 

Forjador  , ledambaria.  Lat.  Conflator, 
eíformator. 

Forjadura  , ledambá.  Lat.  Coníla- 


Foque  , vna  vela  triangular  en 
vela  biraurquea.  Lat.  Velum 
lare. 
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tio  , eftormatio. 

Forma  , generalmente  , era.  Lat.  Forma. 
Forma  fubílancial  , era  ego  fe  arr  a.  Lat. 
Forma  íubftantialis. 

forma  accidental , era  itzurpearra.  Lat. 
Forma  accidentalis. 

Forma  de  vivir  , &c.  bicibidea  , zucem- 
bidea.  Lat.  Ratio  , modtis. 

Forma  , molde  , orqueia  , eraguillea. 
Lat.  Forma. 

Forma  , Hoília  pequeña  , Orne  cbiquia , 
forma..  Lat.  Parva  Hoília. 

Forma  , en  las  efcuelas , era.lLzt.  Forma. 
Arguye  mas  en  forma  que  el  otro  , befe- 
ac  baño  erazago  argziitzendu.'L&t.Ap- 
tiori  forma  arguit , quam  alter . 

De  forma  que  , ala  , alan  , alatan  , non . 
Lat.  Ita , ut. 

En  forma  , eraz.  Lat.  Apta  forma. 

En  forma  , realmente  , venaz  , venetan . 
Lat.  Re  ipsá  , veré. 

.Hombre  de  forma  , erazcoa  , moduzcoa , , 

fuizon  mena.  Lat.  Homo  commenda- 
ilis  , praeílans. 

Forma  , figura  , talle , veanfe. 

Formable  , erazgarria  , molda  garría. 
Lat.  Formabilis. 

Formación  , eraztzea  , moldatzea.  Lat. 
.Formado. 

Formador  , eraztaria  , moldatzallea. 
Lat.  Formator. 

Formal , erazcoa.  Lat.  Formalis. 

Hombre  formal , guizon  menú.  Lat.  Sé- 
rius  , feverus  gravis. 

Formalete  , lo  mifmo  que  medio  punto. 
Formalidad  , erazcodea.  Lat.FormalitaS. 
Formalidad  Efcolaítica  , lo  mifmo  qué 
forma  , veafe. 

Formalizarfe  , menatu.  Lat.  Severius 


agere. 

Formalizado 


menatua.  Lat.  Severius 


agens. 


erazquiro.  Lat,  Forma*1 
era&tu.  Lat.  For- 


Formalmente 
liter. 

Formar , formalizar 
mare. 

Formado. , eraztua.  Lat.  Formatus. 

.Formativo  , veafe  formador. 

Formejar  , poner  las  cofas  en  fu  lugar, 
eraz  ifiñi.  Lat..  Componere  , diltri- 
buere. 

Formeros  , arcos  laterales  , cearruzta- 
yac.  Lat.  Arcus  laterales. 

formicante  , pulfo  , chingurraria.  Lat. 
Formicans. 

Formidable , icaragarria.  Lat.Formida- 
bilis. 

Formidolpfo  , icaratia  , beldurtia.  Lat. 

. Formidoloíus. 

Formon 
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Formon  , de  Carpinteros  , véale  efcóplo. 
Forman  y de  hazer  formas  de.  Confagrar, 

. omeqüiña.  La t.  Scalpellus  rotundus. 
Formula  , formulario , eraudea.  Lat.  For- 
mula , formularium.  ; 

Fornecer , veafe  fornir. 

Fornecido  , antiquado  , b aji ardo.  Z 

Fornicación,  emajauztea  , andraqueta , 

. paillardiza.  Lat.  Fornicado.  • . v 
Fornicador  , fornicario  , emajatizlea , 

■■  f ai  Harta  IL  at.Fornicator , fornicarius. 
Fornicar  , emajauci , paillartaritu.hsx. 

. Fornican. 

•Fornicio  , antiquado  r. fornicación. 
Fornimiento  , ornidurd.  Lat.  Proviííio. 
Fornir  , viene  de  el  Bafcuence  ornitu. 

■ ■ Lat.  Providcre.  , 'X 

Fornido  , ornitna.  Lat.  Proviílus. 
Fornido,  xobudo, ornitua.  Lat,  Robuílus. 
Fornituras^  de  Imprenta  , eraguille  bi- 
garrenac.  Lat.  T y pus,  fecundus. 

) Foro, Tribunal , Menteguia.  Lat.  Forum„ 
Fort  age  , .z>aralea. , zuhaina:  Lat.  Pabu- 

)lum. 

Forrageador  , parale  guille  a , belargui- 
. ' llea  ' ztthain, guille a.  Lat,  Pabulator.. 
Forragear  , zaraletu  zuhaindu , zara - 
leabildu.  Lat.;Pabülari.. 

Forragero  , lo  mifmo  que  forrageador. 
•Forrar  -,  forro  , veaíe  aforrar , aforro 
Fortachón  , indartia  , indar t fuá  , por- 
titzd..  Lat.  Kóbuílus.  . 

fortalecer  , veaíe  fortificar. 

Fortaleza  , virtud  , iudartea  \ indar  qui- 
lla , fendagalla.b&K..  Fortitudo 
Fortaleza  , fuerza  , vigor  , veafe  fuerza. 
•Fortaleza , como  Caílillo , Gaztelua.  Lat. 

Propugnaculum  , ars  , cis.  . 
Fortificación,  de  Plaza,  &c.  efiudartzea. 

Lat.  Munido  , vallado. 

Fortificación,  árquiteéhira  militar , efiii.- 
dartzeco jaqumd.ea.'La.t.  Architeólura 
: Militaris.  , . ; ■ 

Fortificar,  Plaza , &c.  efndartu.'L&.'M.xi - 
■ ñire , vallare.  , :I 

Fortificado  ?&s\,efindartua. Lat.Munitus. 

' Fortificar  , dar  vigor  , indartu  y antzé- 
tu  , quemend.ii  , fondotu  , eflencatú. 
. “ ••  Lat.  Roborare , muñiré , fi miare. 
'Fortín.,  gazteluchoa.. Lat.  P-ropugnacu- 
lum. 

Fórti í s finamente  , .chit  indartiró  , $3c. 
Lat.  Fortifsime. 

Fortuitamente  , de fiapoan  , ufiecabev'o., 
uftecabean.  Lat.  Fortuito, 

Fortuito- , defapoa  , ujieeakea.  .Lat.Fot- 
tuitus.  _ . 

•Foi'tun;a*;fe  tomb-dé  el  Bafcuence , fortu- 
na , y viene  de  fortuna  yfortzedma , 
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el  de  los  íucefibs  , nacimiento.s , b.  for- 
te. tu-ona , buen  nacimiento,  iucelTo.  For- 
tuna , fatua , zona , a zar  t ¿i.  Lat.  For- 
. tuna. 

Fortuna  , felicidad  , fortuna  , patu  oua , 
zoriona  , azartona.  Lat.  Profpera  for- 
tuna.. . .•  . 

Fortunar  , lo  miíino  que  afortunar. 
Forza  , antiquado  , fuerza  L viene  de  el 
...  Balcuence.,  borchd. 

Forzadamente  , borchaz  , borcharquiro 
Lat.  Violenten 

Forzadamente  , for zafamente  , veafe. 
Forzador  , forzaría ,'  borchagui  lie  a.  Lat. 
yim  inferáis. 

Forzal , de  el  peine , viene  de  el  Bafcuen- 
• . c e brízala  , que  fignifica  lo  mifmo  , y 
fe  compone  de  o'rtz  , orizeu  de  los 
dientes-,  y ahí  poder  , fuerza  , ortzen 
ala  . fuerza  de  los  dientes  , y es  en 
aquella  lilla  de  el  medio  en  que  la  ha- 
- . zen  los  de  el  peine.  Lat.  Peótims  país 
denla. 

Forzamiento  t forzaguitea  , borchagui- 
tea.  Lat.  Violencias  filado. 

Forzar  , hazer  violencia  ^ forzatu  , bor- 
t : chatii ,-. portzqtu  , y de  aquí  el  Caíte- 
llano  „y.  veafe  en  fuerza  el  origen  Bai- 
"congado.  Lat.  Vim , violen tiam  inferre. 
Forzar  , prea  far  , obligar  , veanle. 
Forzol'amente  , forzadamente  , veafe. 
Forzolamcnte. , premiaz  , bearrez  , béa 
rrezquiró.  Lat.  Neceífirio  , inevitabi* 
,-•  liter.  , ... 

Forzofo  , premiazcoa , bearra  .bearrez - 
coa.  Lat-  Neceflafius  , inevitabiiis. 
.Forzofa-,.  en  el  juego , de  damas  ,galpre- 
• ; .mía.  Lat.  In  feruporum  ludo  , pofitio 
inevitabiliter  vincens. 

Forzudo  , indar  tt fuá  .indartia.  Lat.  Rc- 
i buftus. 

Fosforo , eílrefia  de  Venus  , lo  miímo  es 
en  Griego  Thofphoros  , que  lucífero. 
•Fófia’ , lezoya  , erretena  , luzobia.  Lat. 

Foífa  , y lo  mifmo  es  fofa  do. 

FoiTo  , lo  mifmo  que  foífa  r lezoya  , ©V. 

ziipea.  Lat.  Folia  , foflatum , i. 

Foífo  , de  Caílillo. , Plaza  , Ócc.  murró- 
bia.  Lat.  Folla. 

Fotula  , vna  cucaracha  de  Indias , ezaco- 
cha..  Lat.  Multipeda. 

Foxa  , efpecie  de  anade  , ate  , ata  mota, 
~y.  batdhdfc..*  Anas  torquata. 

f R.  . 

Fracafar  , romperle  , autfi , banatu  , de 
-Adf0gMn.;&it.  Illidi  j -confringi..  . 

Fraca- 
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Fracafado  , autfla  , banatua , defe  guiña, 
Lat.  Illifus.,  confractus. 

Fracaío , rompimiento , aufltea , autfigoa, 
banatzea , defegiúía.  Lar.  Confraótio, 
illiííio. 

Fracaío,  deígracia,/#rc¡p2/Y£¿z.Lat.Clades. 

Fracción , auflea , aatfitzea , pufcatzea, 
zatitzea.  Lat.  Fradtio. 

Fracura , antiquado , flaqueza. 

Fraga  , elpecie  de  zarza  , gozafia.  Lat. 
Fragaria1. 

Fragancia , fragante , veafe fragrancia. 

Fragante , aótual , reciente , eguiñodoan, 
eguin  berrian.  Lat.  In  ipío  faóto , mox 
poít  faótum. 

Fragata  , azabra , fragata , gudonci  chi- 
quia.  Lat.  Liburnica , my oparo , nis. 

Frágil , quebradizo , aujcorra , zaticorra. 
Lat.  Fragilis. 

Frágil , fácil  de  caer  , eror corra.  Lat. 
Fragilis. 

Fragilidad , en  quebrarfe , aufcorridea , en  ■ 
el  caer,  erorcorridea.  Lat.  Fragilitas. 

Frágilmente,  aufcoró , anfcorquiro , eror- 
coró , erorcorquiro.  Lat.  Fragiliter. 

Fragmento  , pufcá  , zMia.  Lat.  Frag- 
mentum. 

Fragofidad  , laztafuna  , gogortafuna. 
Lat.  Aíperitas  i falebrae , arum. 

Fragofo , latza  ,go gorra.  Lát.  Salebrofus. 

Fragrancia,  ufaigozoa , urrina.  Lat.Fra- 
grantia. 

Fragranté  , ufaigozoduna  , urrinduna. 
Lat.  Fragrans. 

Fragua,  viene  de  elBafcuence  arragua , 
arragoa,  que  es  aquel  horno  grande, 
en  que  fe  cuece , y prepara  la  vena  pa- 
ra hazerfe  deipues  la  mafia  de  el  hier- 
ro, y es  lo  que  fignifica  arragoa , arr , 
arri  , piedra  , y agoa  , es  la  maíTa. 
Fragua  , futeguia  , garteguia.  Lat. 
Focus  ferrarius. 

Fraguar , fraguatu  ,/uteguitu.  Lat.  Con- 
fiare, cudere. 

Fraguado  , fragatua  , futeguitua.  Lat. 
Confiaras. 

Fragura,  veafe  fragofidad. 

írai,  frail e , frai , frailea , fraidea.  Lat. 
Frater. 

Fraile , pez , fraide  arraya.  Lat.  pifcis 
monachus. 

Fraile , en  las  bafquiñas  , aldaroa.  Lab". 
Veílis  finus. 

Frailecico  , frailecillo  , frailecito  , frai- 
choa  fraidechoa  ,frailechoa.  Lat.  Fra- 
ter parvus. 

Frailego , fraileño , frailefco , fraideai  da- 
gocana  , frailegoquia.  Lat.  Quod  ad 
fratres  ípe&at. 
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Frailería , fraile dia , fraide dia,  Lat.  Fra- 
trum  multi  tudo. 

Frailía,  eflado  de  frailes,  fraidia.  Lat. 
Monachatus. 

Frambuefa , frutilla  de  el  frambuefo , zar- 
zaidea , gortalea.  Lat.  Fraga  rubí 
idtei. 

Frambuefo , vna  zarza , que  lleva  como 
vnas  freías  lilas , zarzaidea  , gortale- 
quia.  Lat.  Rubus  idasus. 

Francalete  , vna  correa  con  fu  hebilla , 
üalifcaya.  Lat.  Corrigia  fibulata. 

Francamente,  con  largueza,  oparó , na - 
roró , iori,  ugari.  Lat.  Largitér,  mu- 
nificé. 

Franchipan,  ufaigozoco  nafle  bat.  Lat. 
Odorífera  confeótio. 

Francifcano , Francifcua  , Francifcua - 
rra.  Lat.  Francifcanus. 

Franco,  moneda 'Francefa , fraucoa.  Lat. 
Francus. 

Franco  , viene  de  el  Bafcuence  franco , 
que  fignifica  abundancia  , y multitud 
en  el  numero  de  cofas , anitz  ditugu , 
franco  ditugu , afeo , afqui  digutu : y 
el  dadivofo  es  franco  por  lo  mucho 
que  da  , emaillea  , doainguillea.  Lat. 
Liberalis,  munificus. 

Franco , libre , locabea.  Lat.  Expeditus. 

Franco , en  el  trato , aguerría.  Lat.  Inge- 
nuus. 

Mefa  franca , doamaya.  Lat.  Libérale 
convivium. 

Francolín,  ave,  chulunta.  Lat.  Atta- 

. gen,  nis. 

Frangente , deftapoa , uflecabea.  Lat.  For- 
tuitus  cáíiis, 

Frangible  , autficorra , zaticorra.  Lat. 
Quod  frangí  poteft , fragilis , e. 

Frangir , autfl,  zatitu.  Lat.  Frangere. 

Frangollo , potage  de  trigo  cocido , gari- 
zucua.  Lat.  Triticum  decoótum. 

Frangote,  efpecie  de  fardo,  bilgoa.  Lat, 
S arcina. 

Franja  .franja , franjea  , lifdinda , ar- 
daria.  Lat.  Fimbria,  limbus.  Lo  raif- 
fr  angón. 

Franquear  , libertar  , Íocabeíu.  Lat.  Im- 
munem  facere. 

Franqueado , locabetna.  Lat.  Fadtus  im 
munis. 

Franquear  , dar  liberaímente  , eman  ¿ 
emon.  Lat.  Elargiri,  donare. 

Franqueza  , libertad  , Locabea.  Lat.  ím- 
munitas. 

Franqueza  , liberalidad  , emaquintza  , 
doaquintza.  Lat.Munificentia,  largitás . 

Franquicia , locabea.  Lat.  Ijunjunitas. 

Fralca,  botar  afea , veafe. 

Bbb  Frafco, 
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F'raíco , es  de  el  Baícue-nce  fr'afcoa , y fe 
dixo  de  urafco , mucha  agua , y el  íraf- 
co  es  para  coníervar  mas  agua  » ó vi; 
no , 6 otro  licor , que  en  los  vaí'os  re- 
gulares. Lat.  Lagena. 

Fraico  de  pólvora  ,frafcoa , fu aut fonda. 

Lat.  Nitrati.  pulveris  loculus. 

Fra  íq,  hit  ¿era.  Lat.  Phrafis. 

Fraíquera , frafquera  , [rafeóte guia.  Lat. 
Lagenarum  theea. 

-Fraterna,  lotfagueria , aferrealdia.  Lat. 
Objurgatio. 

Fraternal , anaitarra-.  Lat.  Fraternalis. 
Fraternalmente  , anaitarquiró  , anayen 
guifá.  Lat.  Fraterné. 

Fraternidad , anaidea , anait  afina.  Lat. 
Fraternitas. 

Fraterno,  anaitarra.  Lat.  Fraternos . i 
Fratricida,  anai  erallea , anai  biltzallea. 

' Lat.  Fratricida. 

Fratricidio  , anai  erqyoa.  Lat.  Fratrici- 
dium. 

Fraude  , fraudulencia  , veanfe  , engano , 
dolo. 

Fraudulentamente,  fraudulofamente,  vea- 
íe  encano f ámente . 

Fraudulento , veafe  engauofo. 

Frauítina  , burola.  Lat.  Ligneuin  caput 
pro  plagulis,  atquejcapiliitijs  compo- 
' nendis. 

Frazada..»,  viene  de  el  Bafcuence  fraza- 
da", y defpues  frazada  , y fe  dixo  de 
beroz.ad.a , calentadura , calentón » y es 
doló  que  firve  la  frazada.  Brocada , 
oagaincoa.  La.t.Stragulum  ,lodix.  Vea- 
fe  manta. 

Fregacion , fregadura , fregamiento  figor- 
' tzia.  Lat.  Fricado. 

Fregadero  , fregador  , garbitoquia.  Lat. 
Lavafrina. 

Fregajo , fregador , éf  ropaje. , veanfe. 
Fregar , eítregar igortzi.  Lat.  Fricare. 
Fregar , limpiar  platos , &c.  ontziaegar- 
bitit.  Lat.  Detergere. 

ÍVIngér  de  buen  fregado , emacume  sari 
" biá.  Lat.  Nítida  mulier. 

Fregona,  fregatriz,  fregoíicilía,  ontzi  gar- 
bitzatlea ",  arrafquera.  Lat.  Andida 
fricatrix. 

Fregó nii , arrafqucraren  gauzá.  Lat. 

Ancillas  fricatricis  res. 

Frei , en  las  Ordené»  Militares  , lo  que 
frai  en  las  otras  frei..  Lat.Frater. 
Freila , Religiofa  de  las  Ordenes  Milita; 
res  , y también  la  Lega  de  las  otras, 
freila  , freída:-  'Lat.  Sóror  Militaría 
Ordinis,  vel  Sorbí  Laica. 

Freilar , fréilatu , freidatu:  Lat.A;d  Or- 
dinem  equeítrem  admitiere.  
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Freile,  freilea,  frei  dea.  Lat.  Relígiofus 
. Militaris. 

Freír , freitu  ,frigitu  ,far tagüita , erra- 
gofi.  Lat.  F rige  ve. 

Frito , frigitua , fartaguitua , erragofia. 

Lat.  Frixus iriditis. 

Frémito,  orroa.  Lat.  Fremitus. 

Frenar , lo  miímo  que  refrenar , veafe. 
Freniente , amorratua.  Lat.  Frcndens. 
Freñero  , bridaquma , freno  guille  a.  Lat. 
Frtenorum  artifex. 

Frenes!,  de  [moría  , zorabia.  Lat:  Phre- 
■ nefis.  ' ..  .. 

Frenético , defmoriaz  dagoena , zorabiac 
artua.  Lat,  Phreneticus. 

Frenillar  los  remos , arraunac  jafó  , ta 
efcualdetic  lotü.  Lat.  Remos  .luí'pen- 
'.  derey  ac  ligare. 

Frenillo,  miaría , illed.  Lat.  Lingute  li- 
gamen. 

Freno,  brida , freno  a.  Lat.  Fraenum.' 
Frentaza,  becoqui  andia.  Lat.  Frons  amT 
pía. 

Frente  , becoquia , betondoa , copeta , be- 
larra,  belarria.  Lat.  Frons.  . 

Frente  , fachada  , aurquea , aurca  , au- 
rrea.  Lat.  Frons , facies.' 

Frente  á frente. , aurquez  a urque , ■ aur- 
caz  aurca. , ketaz  fetal.,  aurre.z.  na- 
rre ',  aurpeguiz  .atipggut. , . Lat.  Facie 
aa  faciem. 

Frequencia , afuera , m ai  zeta  ,f arriera. 

. Lat.Frcquentiai 

Frequentar , ir,  venir,  entrar,  &c.  fe.ha- 
, ze  con  ios  correípóndientes  jo.an,  eto- 
. rri  , jartu  , y los  adverbios  , . ufa, 
maíz  , farri.  Frequenta  nueítfa  caía, 
maíz,  dador  gure  echera  farri  far- 
, tzenda,  ufa  ^Í/7,fMí!.Lat.Freque,ntare. 
Frequente  ,•  tifia  , maizal ,'J "arria-;  Lar. 
Frcquens. 

Frequentemente , ufu,  maiz  farri ,ufu- 
róo,.  máizaro  [farrir.o : mas  fr.cqu,ente: 
mente  , ufuago  , m ai zago  , far.riago. 
Lat,  Frequenter , aíTtdué. 

Freía , marrubia , malluguiq , niar i gtiria, 
metra.  Lat.  Fraga,  oruiii^ 

Freiat , ' mar r ubi dia , malliigíiidia.  Lat. 
Fragarium.  ••• 

Frefeai , pefeado  , onduberrici-.  Lat.  Pií- 
cis  recentericondítus. 

Frefcamentc , ot  zar  oró frefeoró , pr  oj- 
ear ó.  Lat.  Recens.  . 

Freíco  , viene  de.  el  Baícucnce  fr efeoo.], 
prefeoa  , que  figniíica  lo  miímo , y ic 
deriva  de  berezcoa , beroezcoa y .quie- 
re d'ezir  lo  que  he  eítá  caliente , yes  Ja 
mejor  definición  de  el,  freíco-  Lat. Sub- 
ir igídus. 

Frefco. 
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Frefco  , otzaroa  , por  frefcor. 

Efto  eítá  frefco  , otzaro  dago. 

Frefco  , frel'ca  , otzaroquia. 

Frefco  , reciente  ,pr e/coa  , berria.  Lat. 
Recens  , tis. 

Freíco  , frefco  te  , freícon  , maloa.  Lat. 
Teres  , florens. 

Freícura,  frefcor , otzaroa , dzgund  f re f 
cura  , frefcoera.  Lat.  Subfrigida  tem- 
peries. 

Freícura  , amenidad , veafe. 

Frefneda , lizardia , h zar  raga,  Lat.  Fra- 
xinetum. 

Frefno  , Li zarra.  Lat.  Fraxinus. 

Freza  , eítiercol  de  animales , viene  de  el 
Baícuence  breza  , que  fignifica  lo  mif- 
mo  ; y viene  de  bere-eza  , lo  que  no 
es  luyo  , ni  para  fi , como  lo  vtil  de  eí 
alimento.  Lat.  Stercus. 

Frezar  , brezatu.  Lat.  Stercus  emitiere. 

Frialdad , otza , oztafuna.  Lat.  Frigiditas. 

Fríamente , otzaro , ozquiro.  Lat.Frigidé. 

Friático  , veafe  friolento. 

Fricación  , veafe  fregacion  T fricar  , fre- 
gar. 

Fricafea  , fricafé  , erra  gofa.  Lat.  Caro 
coda  , ac  dein  frióla. 

Friegas , igortziac  ^mvztf’.Lat.Fricatio. 

Fiera  , fabañon  , veafe. 

Frigerativo  , antiquado  , refrigerativo. 

Fringilago  , ave  , veafe  monge. 

Frió  , otza  , oztafuna.  Lat.  Frigus. 

Frío  de  calentura  , otzicara.  Lat.  Febris 
horror. 

Haze  frió , otz  dago , otz  eguitendu.  Lat. 
Fríget , frigus  urget. 

Friolento  , friolero , oztia , oztuna , otzi- 
cara , ozcorra  , otzicorra, Lat.  Frigori 
obnoxius. 

Friolera  , uzquitza.  Lat.  Ineptia  , infulr 
fitas’ 

Frior , antiquado 

Frifa  , tela  ae  lana  or  rae  aja.  Lat.  Pan- 
nus  laneus. 

Fritar , ios  paños , igortzi .ferecatu.’Lzt. 
Fricare. 

Frifar  vna  cofa  con  otra  , es  pareceríe , 
irudin  , antza  izan.  Lat.  Convenire , 
fimilem  efle. 

Frifo en  la  Architedura , arpaindartea. 
Lat.  Zophorus. 

Frifo  , de  eílrado  , u fala  , ormeza.  Lat. 
Super  appofita  parieti  fimbria. 

Fi'ifoíes  , frexoles  , judias  , baberrumac, 
maillarac.  Lat.  Phafeoius  , i. 

Frifon  , frifoja  , frifarra.  Lat.  Equus 
phrigius. 

Fritada  , fritura  , erragofehoa.  Lat.  Fric- 
tura. 
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Frito  , err agofa  ,frigiíua,  Lat.  Fridus. 

Friura  , antiquado  , frialdad. 

Frivolamente  , cecairo  , cecaiquiro . Lat. 
Frivolé. 

Frivolo  , cecaya.  Lat.  Frivolus. 

Froga  , fabrica  de  ladrillo  , adrilluquin- 
tza.  Lat.  Fabrica  lateritia. 

Frogar  , adrilluz  equidatu  , adrilluzco 
ormac  eguin.  Lat.  Ex  lateribus  fabri- 
care. . 

Frondofidad,  ofadia,  orribeta.  Lat.Fron- 
dium  copia , amasnitas. 

Frondofo  , ofiotfua  , orritfua , of oduna, 
orriduna.  Lat.  Frondoíus. 

Frontal , Altareco  beaurca.  Lat.  Aitaris 
frontale. 

Frontalera  , donde  fe  guardan , beaurca - 
teguia.  Lat.  Frontalium  repofitorium. 

Frontalera  , que  guarnece  el  frontal  por 
fus  lados  , beaurcaren  ert  zingurua, 
Lat.  Frontalis  ad  inflar  fimbria;  munL 
men. 

Fronte  , lo  mifmo  que  frente  , veafe. 

Frontera , mugaurquea , marrar  tea.  Lat. 
Limites  , fines. 

Fronterizo  , mugaurquecoa  , marrarte- 
coa  , mugaurquetarra  , marrartea- 
rra.  Lat.  Finitimus. 

Fronterizo , frontero , en  frente , aur que- 
co a , aurquetarra  , aurrecoa  , aurre- 
tarra.  Lat.  Qui  é regione  eíl. 

Frontis  , frontilpicio  , veafe  frente  , fa- 
chada. 

Frontón  , en  el  juego  de  pelota  , joheta. 
Lat.  Obfiílens  in  fronte  paries. 

Frotar  , flotar , viene  de.el  Bafcuence  La- 
bortano  , frotatu , donde  fe  ha  coníer- 
vado  , diziendo  nofotros  , igortzi, 
ichucatu.  Lat.  Fricare. 

Frotado  frotatua,  igortzia.Lxtd;.úcaXns. 

Frudifero  , eremaitzallea  , frutuecar- 
lea.  Lat.  Frudifer. 

Frudificar , eremaiztu  ,frutueguin , eca- 
rri.  Lat.  Frudum  facere  , ferré. 

Fruduofamente  , eremaitzaró  , fruiue-- 
quiro.  Lat.  Fruduosé. 

Fruduofo  , eremaiztia  , eremaiztuna , 
frutuequia.  Lat.  Fruduofus. 

Frugal  ,pifcafea.  Lat.  Frugalis  , c. 

Frugalidad, pifeafedea.  Lat.  Frugalitas. 

Fruición  , gozo  de  el  bien  que  fe  pofee , 
fafigoa.  Lat.  Fruitio. 

Tener  tal  fruición  ,faftu.  Lat.  Frui. 

Fruición  , guf  o , complacencia  , veaníe. 

Fruitivo  ,faf garría.  Lat.  Frui  faciens. 

Fruncimiento  , izurta  , cimurta.  Lat, 
Contradio  , conítridio. 

Fruncir  , izurtu  , cimurtu,  Lat.  Corru- 
gare , contrahere. 

Bbb  2r  íiun- 


. V .,-\l 


•380  F R.' 

Fruncido  , izú/tua  , &c.  Lat.  Corfúga- 
tus  , &c. 

Fruslera  , raípaduras  de  azófar , menafio- 
r taren  quizcurrac . Lat.  Orichalci  ra- 
menta. 

Fruslería,,  uzquitza.  Lat.  Futilitas  , ya-* 
ni  tas. . 

Fruslero  , uzqniztuna.  Lat.  Futilis  , ya- 
nus . 

Fruftaneo  , imitatorio  , utfd  , econdeba- 
$j¡ued.  Lát.  Fruítaneus. 

Fruítrar  , utfjerazo  , galerazo  , econde- 
baguetu.  Lát.  Fruítrare. 

Fruífrado,  utferazoa , &c.  Lat.Fruftratus. 
Fruítraríe  , vnas  grandes  elperanzas  ,fo~ 
c ornato , focomatua  guelditu.  Lat.  Ab 
Fpe  concepta  cadere. 

Fruta , fruta  , frutea  , alortd.  Lat.  Fru- 
ótus  , pomum. 

Fruta  de  farten  , ore  err  agojía , fartagui 
fruta  , alorta.  Lat.  Tragemata. 

Frutal , frut aduna  , alortaquia.  Lat.  Po- 
mifer  , a , um. 

Frutal , íilveítre  , fefiracá , feftráquea  , 

1 macatzd.  Lat.  Albor  promifera  lilvef- 
tris. 

Frutar  , lo  mifmo  que  fructificar , veafe. 
Frutera  , fruta  faltzallea  , alortaria. 

Lat.  Pomaria  , as.  Frutero  , pomariuSi 
Frutería , en  Palacio , alorta  zaidea.  Lat. 

In  domo  regia  pomorum  cura. 

Frutero  , canafio  , veafe  ; frutero  , con 
que  fe  cubre  , fruta  efialquia.Lat.Vc~ 
lum  poma  tegens. 

Frutier  , en  Palacio  , alorta  zafia.  Lat. 

. Pomorum  cürator. 

Frutifero  , frutrfrcar  , veafe  fruCtifero , 

' Wc  : 

Frutilla  firutacboa , alortqchoa.  Lat.  Par- 
' vum  pomum. 

Frutilla , de  Rofaríos , boillalea,  Lát.  Glo- 
buli  Indici. 

Frutilla  , frutillar  firefa  firefal , veanlc. 
Fruto  , frutua  , alorta.  Lat.  Frudrus. 
Fruto  , frutos  de  la  tierra  , eremaitza , 
frutua.  Lat.  Fruges  , fruótus. 

Frumolo  , veafe  fruCtuofo. 
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Fúcar , muy  rico , chit  dberatfa.Lat.Mfr 
ximé  dives. 

Furia  , antiquado  , confianza  , veaíe. 
Fuego  y, fuá.  Lat.Ignis. 

Fuegos  por  fieftas  , fiiberriac.  Lat.  Igtíes 
in  laetitiam  accenfi. 

Fuego  , caía  , vezino  y fue  aldea, Lat.  Fo» 
cus. 
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Fuego  ! intéfjeéión  , ezórixe. 

Fuego  ! y que  , ¿Le.  luego  de  Dios , intér- 
jeciones , ene  faincoa.  Lat. Prch  Dcusj 

Fuego  , de  San  Antón  , Veaie  etfifipela. 

A fuego  lento  , fu  gozoan.  Lat.  Lento 
igni. 

A fuego  , y fangre  ,fuz  , eta  erruz.  Lat. 
Igni  ferroque. 

Paíar  algo  por  el  fuego, para  quemarle  pe- 
los , plumas  , ¿Le.  iralci , iraulci.  Lat. 
Igne  lev  i amburere. 

Donde  fuego  ie  haze  , humo  fale  , non 
fuá  dan , quea  bada  an.  Lat,  Ubi  ignis, 
fumus  ibi. 

Fuegúecillo  Jfuchoa.  Lat.-Igniculns. 

Fuelle  , aujfioa.  Lat  Follis. 

Fuente  , iturria.  Lat.  Fons  , tis. 

Lugar  , de  muchas  fuentes  , iturria ga. 
Lat.  Locus  fontibus  frequens. 

Fuente  , de  plata  , ¿Le.  e/cu  iturria.  Lat. 
Difcus. 

Fuente  , de  pierna  , brazo  , ¿Le.  chira, 
Lat.  Fonticulus. 

Fuentecilla,  iturrichoa.  Lat.  Fonticulus. 

Fuera  , afuera  , camforá  , le  cora  , lee  0- 
rerd , laudara.  Lat.  Extra , foris , forás. 

De  fuera  , camfotic  , lecoretic  , landa- 
tic.  Lat.  Deforis  , foíihfecus. 

Hacia  fuera , camporonz , &c.  Lat.Foras. 

El  de  fuera  , cam/ocoa  , lecorecoa  , lan- 
dacoa.  Lat.  Extriniecus. 

Fuera  de  camino  , bidez  , bidetic  cam/o- 
rd.  Lat.  Devié. 

Fuera  de  eíTo , orre z gañera , orrez  cam- 
fora  , orrez  ofiean  , orrez  laudara. 
Lat.  Pr áster ea. 

Fuera  , en  , como  fuera  eíhi  , camfoan , 
lecorean , laudan  dago.  Lat. Foris , ex- 
tra cft. 

Echarle  a 'vno  fuera  , camforatu  , leco- 
reratu  , laudar atu.  Lat.Foras  ejicere. 

Salirfe  fuera,  camforatu  , &c.  y las  ter- 

• minaciones  de  el  neutro.  Lat.  Foras 
exire. 

Fuera  de  íl , bérez  y beregandic  , berega- 
nic  com/ora.  Lat.  Extra  fe. 

Fueras  , antiquado  , fuera.  Fueras  ende, 
antiquado  ,.lo  mifmo  que  fino  , 6 ex- 
cepto. 

•Fuer cecilla  ¿ fuercilla  , indarchoa.  Lat. 
Parva  vis. 

•Fuero  , fueros  de  algún  Reyno  , ó Pro- 
vincia, oitaratia , oitaraudea.  Lat.Lex, 
áut  jus  pecuiiare. 

Fuero,  Tribunal,  Mente  guia. LatLoxw^ 

Fuero  Juzgo  , Gódoen  legueac , oitarau t 
dea.  Lat.  Judicum  forum , Gothicarum 
legum  compilat-io 

A fuero  , al  fuero  de  , leguen í , leguez , 

araura , 
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ardura , arauera , arauaz.  Lat.  Lége, 
more. 

No  es  por  el  huevo  , fino  por  el  fuero, 
mintzen  ñau  , garauac  ez  , araitac 
hay.  Lar.  Non  de  re , led  de  jure  lis  eft. 

•Fuerte,  Cadillo,  veafe  Fortaleza. 

Fuerte  , fuertea  , indartfua  , indarfia , 
erfeona  , fendoa , portitza  > azcarra. 
Lat.  Fortis. 

Fuerte  , aunque  flaco  , cimeld.  Fuerte 
por  correoío , zailld.  Lat.  Fortis , fir- 
mus. 

Hazerfe  fuerte , fortificar  fe , veafe. 

Tener  fuerte , refiftir , veafe, 

Fuertemente  , fendoró , fendoqmro  , in- 
dar t furo  , erfeonquiro  , portizquiro. 
Lat.  Fortiter. 

Fuerza,  es  voz  Bafcongada.  Viene  de  el 
antiguo  forza  ; elle  vocablo  es  de  el 
Bafcuence  , aunque  para  fignificar  la 
violencia  pafsiva,  y adfiva  en  orden  á 
otro , fortza , borcha ; y de  aquí  borti- 
tza , portitza , ai  fuerte , que  refiíte  á 
la  violencia : y fortza , fort  zea , íé  di- 
xo  de  hor-cea , facudir , pegar  ahí , que 
explica  la  violencia : o de  ortzaz  cea, 
delpedazar  con  los  dientes.  Indarra , 
quemena  , erremangua  , portidea , 
fendogoá.  Lat.  Vis , vires. 

A fuerza  de  armas , armen  indarrez.L&t. 
Armorum  vi. 

A viva  fuerza.,  indar  guciaz.  Lat.  Om- 
ni vi. 

A fuerza  de  hombre  de  bien  , veafe  á 
fuer. 

De  fuerza,  por  fuerza,  borchaz  fortzaz. 
Lat.  Vi,  violentér. 

Sacar  fuerzas  de  flaqueza  , bildurrac , 
btldurrez  alaitu,  alai  jarri.  Lat.  Ti- 
morera  exertis  viribus  tegere. 

Fucila , antiquado  , fepultura. 

Fuga  , iefdea  , iejia  , iguefdea  , iguefía , 
itzurtea , itzuria.  Lat.  Fuga. 

Fuga  , el  medio  , o lo  mejor  de  vna  ac- 
ción, erdia.  Lat.  Fervor,  curfus. 

Fuga  en  los  edificios , abea.  Lat.  iEdificij 

• fuldrum. 

Fuga  en  la  mufica,  cantiefdea.  Lat.  Fuga. 

Fugaz , fugitivo  , iefeorra  , iguefeorra , 
itzurcoya.  Lat.  Fugaz,  fugitivus. 

Fugir , antiquado , huir. 

Fugitivo,  huido,  tejí , iguejl , itzuri  da- 
billena.  Lat.  Fugitivus , errabundus. 

Fuina  , elpecie  de  rapóla  , azeri  mota 
bat.  Lat.  Muítella. 

Fulano,  urlia:  fulano,  y zutano ,urlia 
ta  fandia , ta  berendia.  Lat.  Unus  ali- 
quis , & quídam  alius. 

Fulgente , fulgido,  veafe  reblandeciente. 
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F ulgor , veaí e refplandor. 

Fulgurar , cbimijtatu.  Lat.  Fulgurare. 

Fuiigines,  quedarrac.  Lat.  Fuligines. 

F uliginolo  , quedartfua,  Lat.  Fuligi- 
nolus. 

Fullería  , es  voz  Bafcongada  , fullería 
fullería  , y fignifica  achaque  , enfer- 
medad de  el  que  da  coz , que  es  lo  que 
haze  el  fullero  con  fus  trampas,  y en- 
gaños, de  eria , achaque,  enfermedad, 
y pulid , coz.  Lat.  Fraus , vel  dolus  in 
ludo. 

Fullero,  fulleroa ,. pulleraria.  Lat.  Do- 
lofus  collulbr. 

Fullona , pendencia , veafe. 

Fulminación  , ciztatzea.  Lat.  Fulmina- 
do. . 

íniminador  ,-ciztaria , ciztalea.  Lat.Ful- 
minator. 

Fulminar,  ciztatu.  Lat.  Fulminare. 

Fulminado , ciztatua.  Lat.  Fulminatus. 

Fulminante,  ciztalea.  Lat.  Fulminaos. 

Fumar,  queeztatu.  Lat.  Fumare. 

Fumante  , queeztaria  , guetaria  , que-* 
guillea.  Lat.  Fumans. 

Fumarada,  quealdia.  Lat.  Fumi  jadtus. 

Fumaria,  planta,  vea  fe  palomilla. 

Fumífero , queecarlea.  Lat.  Fumifer. 

Fumorolas , lurrutfune  que  guille  ac.  Lat. 
Cavitates  térra:  fumantes. 

Fumofidad,  queeztea.  Lat.Fumofitas. 

Fumofo,  que  t fuá , que  duna , quetia.  Lat. 
Fumolus. 

Funámbulo , veafe  volatín. 

Función  , acción  , exercicio  , equerfía. 
Lat.  Fundtio. 

Función , adío  publico , diaqnindea.  Lat. 
Adfus  publicus , vel  adtio. 

Función  militar, gudaquindea.  Lat.  Ac- 
tio  militaris, 

•Funda , azald,  zorroa.  Lat. Funda , theca. 

Fundación  , ondequida , oudequidatzea. 
Lat.  Fundado. 

Fundador,  onde  quietaría.  Lat.  Fundator, 

Fundadamente  , oudequidaró.  Lat.  Fura- 
dator. 

Fundago,  almazen , veafe  albóndiga. 

Fundamental  , ondequidarra.  Lat.  Fun- 
damentalis. 

Fundamento  , ondequida.  Lat.  Funda- 
mentum.  , 

Fundar,  fundamentar  ,ondequidatu.  Lat. 
Fundare,  condere,.erigere. 

Fundado,  ondéquidatua.  Lat- Fundatus. 

Fundería , ur  te  guia.  Lat.  Confiadoras  lo- 
cus. 

Fundible , ur  garría.  Lat.  Fufilis. 

Fundibulo  , zur aballa.  Lat.  Fundibu- 
lum. 

fundí- 
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Fnndicion , menafleac  urtzea.  Lat.  Con- 
flatio.  . 

Fundidor,  urt zallen.  Lat.  Fufor. 

Fundir  , metales  , menafiac  nrtu.  Lat. 
Fundere,  confiare. 

Fundido,  tirina.  Lat. Fufus,  conflatus. 

Fundo , atorra.  Lat.  Fundus. 

Fúnebre,  negar  garría.  Lat.  Funebris. 

Funependulo , diündaria.  Lat.  Funepen- 
dulum. 

Funeral, fragua,  obórea.  Lat.Funus  ,ris. 

Funeral  , perteneciente  á entierro , pro- 
pileo a , ¡grogutarra , oberec&a  , obore- 
\ farra . Lat.  Funereus  , funebris. 

Funeítar  , eriotu  , erioz  goibeldu  , erio- 
tz.cz,  itfuftu.  Lat.  Funeílare. 

Funeílado,  eriotua.  Lat.  Funeílatus. 

Funeílo , funeílofo  , eriozcoa,  eriozgoi? 
hela.  Lat.  Funeílus. 

Furia  , furia  , fulla  , fnmiua  , otfarca, 
urruüa.  Lat.  Furor,  furia. 

Furiofamente , furiatiro , fuliatiro , fu- 
minquiro  , urruinquiró  , otfar.c atiro. 
Lat.  Furiosé.  . 

Furiofo  , furiatia  , fuliatia  , fumintia , 
urniiniia , otfarcatia  ,fnriatfua , &c. 
Lat.  Furiofus. 

Hablar  en  furia,  erafi , y los  irregulares 
hadar afa , hadar afate , &c.  que  le  pue-r 
den  ver  en  la  voz  Hablar. 

Furlon , veafe  coche. 

Furor , furia , ve  afe. 

Furrier  , de  Soldados  , ' etzauntza zaya. 
Lat.  Metator  militaris. 

Furrier  en  las  caballerizas  Reales , fari- 
tzalea.  Lat.  Metator  Regius. 

Furriera , oficio  en  Palacio , guiltza  za- 
ya. Lat.  Domus  Regias  cíavibus  pras- 
feótus. 

Furriera,  veafe  fanfurriña. 

Furtivamente , ijile  borle , ezcutuan.  Lat. 
Furtivé. 

Furtivo  , ifilic  , ezcutuan  eguiña.  Lat, 
Furtiyus. 

Fufca,  efpecie  de  añade , atabeltza.  Lat, 
Anasfufca. 

Fufcar,  antiquado,  ennegrecer. 

Fufco , beltza , baliza.  Lat.  Fufcus, 

Fufil , fitfila , efeopeta.  Lat.  Catapulta. 

Fufilazo  ,fuflada.  Lat.  Catapultae  iótus. 

Fufileria  , fujilaridia.  Lat.  Catapultis 
armatornm  turma. 

Fufilero  .fu filarla.  Lat.  Miles  catapulté 
armatus. 

Fulla,  o niel  mota.bat.  Lat.  Liburnica. 

Fuílan,  tela,  orracaya.  Lat.  Tela  goíly- 
pina. 

Fuíle,  antiquado,  madera. 

Fuíte,  fundamento  de  madera,  en  que  fe 
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forma  algo , eutf garría  , irozgarria. 
Lat.  Ligneum  fulcrum. 

Fuílete  , árbol  pequeño  , oricaya.  Lat. 
Cotinus  , coriaria. 

Fútil,  futilidad,  utfa.  Lat.  Futilis  , futi- 
iitas. 

Futurario  , etorquizunecoa , izaquizune- 

. coa.  Lat.  Futurus. 

Futuricion  , izaquizitndea.  Lat.  Futu- 
ritió. 

Futuro , etorquizuna , izaquizuna.  Lat. 
Futurus. 

La  futura  de  algo , guerocoa  ,guerocodea. 
Lat.  Optio  futura. 

Futuro  , en  la  dramática  , guerocoera. 

. Lat.  Verbi  futurum. 

Futuros , contingentes , etorquizun  bear- 
badacoac.  Lat.  Futura  contingentia. 

DE  LA  LETRA 

G. 

G A. 

Abacho , es  vozBaf- 
congada  , gaba- 
cha , gabachoa\ 
gabacharra  , que 
por  deí precio  fe 
dize  a los  Bearne- 
íes  , y otros  pue- 
blos de  Francia, 
por  donde  paitan 
algunos  riachuelos , que  llaman  gabes, 
6 gabas , y acha , aitza , riíco , peñaf- 
co , y gabacho  el  habitador  de  los  ríf- 
eos ,.y  afperezas  de  el  rio  gaba , en  que 
ay  mucha  miferia  , y pobreza.  Lar. 
Defpicabilis  Benearnius , Gabalenfis. 

Gaban,  capote  oportuno  para  defender  de 
los  fríos  de  la  noche.  Es  voz  Baicon- 
gada,  que  pafsó  al  Italiano,  Francés, 
y Efpañol , gaband,  y viene  de  gaba, 
gaüa , que  íignifica  noche.  Lat.  Penu- 
la  coaótilis. 

Gabardina  , es  voz  Bafcongada , y fe  dí- 
xo  de  gabardina  , gabazdiña , lo  juí- 
to , y conveniente  para  de  noche , y la 
gabardina  es  vna  efpecie  de  gaban. Lat. 
Penula  adílriólior. 

Gabarra,  es  voz  Bafcongada,  fignifica  lo 
mifrno  que  gauarra  , gautarra  , el 
noóturno , el  que  anda  de  noche ; y las 
gabarras  fe  emplean  comunmente  en 

tranípor- 
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trañfportar  contrabandos  de  noche. La 
mifina  lignificación  tiene  , ñ viene  de 
gaubearra  , lo  que  es'  necelTario  para 
de  noche  , ó lo  que  neceisita  de  la. no- 
che. Lat.  Cymba  , navícula. 

Gabarro  , enfermedad  de 'caballos..,  Stc. 

• es:voz  '.Bafcongada,  d cgabe-arroa, 

que  fignifica  carencia,  b falta  eíponjo- 

,1a  hueca-,  qual  es  el  gabarro  , que  es 

• vna  vlcera  cav.crnoia : por  vlcera  tiene 

■ falta  de  carne  , y. buena  difpoficion , y 
por  cavernoía  tiene  de  eiponjofa  , y 
mueca.  Lat.  Ulcus  cavernolum. 

Gabarro  en  las  gallinas;  , veafe  moquillo. 
Gabarro  , engaño  malleiofoen  las  cuen- 
tas ,gabarroa.  Lat;  5 upputatio  dolofa. 
Gabata.,  hortera  errutillua.  Lat.  Ga- 
bata. , x.  ■ 

Gabazo  ,=  cibera  de  la-  caña  de  azúcar, 
viene  de  el  IJq&ucnco  gabetzea gabe- 
. zea  , que  fignifica  fin  humedad  , fin 
jugo.  ,;  qual  es  el  gabazo.  , 6 caña  ex- 
. primida,  Lat.  Contrita  íacchari  carina. 
Gabela  , voz  Bafcongada  , y viene  de  ga- 
; < beuhela  , falta,  6, carencia  , que  pone 
paliido  , muítlo  , y trille , como  lo  ha- 
ze  la  gabela  á quien  la  paga.  Gabela , 
grábela  , cotiza.  Lat.  Veóligai  , tribu- 
; tum.  - 

Gabilia,  afsi  fe  debe  efcr.ibir , es  voz  Baf-. 

, . congada  , vea  be  gavilla-. 

Gabia  „ feñ{ó  gavia1..  . . 

Gabinete-,  gab i n e to  , cabineta  , gahine- 

■ tea  , íc  diría  trocada  vna  filabadezm- 
nibete  que  en  Bafcuence  íignifica  cu- 
chillo por  los  cortes  , que  fe  dan  , y 

v.  toman  en  ios  gabinetes, .Lat.  Conclave 
íccrctius.  ; - 

■ :G:ibote , juego , efpecie.de el  volante.,  con 
vil  pedazo  de  vaitago.de  vid  , á quien 
quitan  el  meollo  , y ponen  quatro  plu- 
, mas.  Es  voz  Bafcongada-,  de  gab e -bote, 
ü bota  .,,; que  íignifica  arrojar  lo  hueco. 
Lat.  ^crupus  vaciuis  piunates. . . 

..  -Gachay.,1  puqhes-,  viene.de  el  Baícuence, 
gaúzcheac cofas  menudas  , 6 deíme- 
.nu zádas  , v eafe [puches.  ,■  - \ .-■ 

Gacho  , tofo  , adarraqnetza  , viene  de 
¡ d aqiiezcho , que  íignifica  -encorvado , Re- 
torcido, azia  abaxo.,  y.  es  lo  que  quiere 
dezir  gacho-,  y es  diminutivo  de  aqj.ie- 
t¿  ; aquet:za.  Lat.  Taurus  oornibus  in- 
. .Gurvis.  . ..  ..  . 

. Gachón  y niño  , á quien,  fe  le.  da  güito  en 
todo'  * e§.  voz  Bafcongada , y viene  o de 
gaiflo-oa  pobrecito  ¿.que  es  bueno , y es 
• Í;i  expreífion',  con  que  defendemos  á 
tales  niños  , dexen  . al  pobrecito.- , que 
es  bueno : y también  con  la  que  el  ama 
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.<;  lé  habla-  , quando  le  regala  , . itere  gai- 
floa , gaiflo  , gaifloa, r y de  aquí  fe  tomo 
...  ■ el  gachón.  O viene  de  gaich-on , y iig- 
nifica  , que  el  regalo  , y- bien  dentaria-, 
do  le  liara  mal.  Gachona.  Lat.  Puer  de- 

- iicijs  enutritus. 

Gañís  de  balleíta,  tiracacoac.  Lat. Uncí, 

. o runa. 

Gafas  , antojos  , veafe. 

Gafas  , en  los  trucos  , cacóla.  Lat.  Unci- 
. nata  tabella. 

Gafar  ,arrapa¡tu,  Lat.  Uncís. arripere. 
Gáfedad , lepra  , veafe. 

Gafedad  d»pies  , y manos  , oñetaeo  , ta 
. eflcuet acó  elbarria  , macurdea.  Lat. 
Nervorum  in  manibus  , pedibufque 

- contratio. 

Gafcz  , lo  mifmo  qu & gafedad. 

Gafo  , leprofo  , veafe, 

Gafo  de  pies  , y manos  , elbarria,  , ma- 
carra. Lat.  Manibus  , ac  pedibus  cap- 
. tus. 

Gagates.  , lo  mifmo  que.  azabache , veafe. 
Gage  , prenda  , íeñal  , yieñe  de  el  Baf- 
cuenc z gaifea , qu'e  fignifica  lo  miíino, 
y le  compone  de  gai  , gala  , materia , 
íeñal , inílrumento  para,  algo, , y che  a , 
pequeño.  Lat.  OppignératiQ. 

Gage  , gages , gaijeac  \fartac . Lat.  Mar- 
ees , ítipendium.  .. 

Gago  , -lo  mifino  gangofo  , veafe... 
G-aita  , inítrumento  müfi.eo  de  .cuero-;  hin- 
chado , y flauta  , chirolarraa.  Lat.  Ti- 
bia utricularia.  ■ 

Gaita  de.  rueda  ,. teclas  , y cuerdas  , que 
; • comuiimentetocan  los  ciegos  , bolti- 
rífala..  Lat,  Píalterium  fidicinum. 

Gaita  , de  tamboritero  , veafe  flauta. 
Gaita  melecina  , ciriflcaria  , ayuda , 
aguda  mufleupia.  Lat.  C.lyíkeri'um , ij^ 
Gaitería  , trage  alegre  , de  diverlos  colo- 
res ,ehorajanci(i:  Lat.  Fu.tilis  ornatus, 
Gaitero-,  chrrolaria.  Lat.  Tibicen.  . : 
Gaitero  , veítido  de  gaitéria  , ■■chorajan- 
ciduna.  Lat.  Hllarj  ornatu  geítiens. 

Gajo  i.  rama  cortada',  es  de  el  Baícuence, 
gajoa , b gaifloa , que  fignifica  pobre  en 
lehtido  de  cjigno  de  *Compafion:  , y 
' también  enfermo  ,.  y la  rain-a  qortada , 
como  enferma  , y fe  leca  :oy  muere , y 
-*•  pobre,  rama  , que  la.cor.tan  fítf  qq.e*  ni 
-1  apara  qué  ‘y  por  cito  gajtqq:,  gaifloa , 

; Adar  ebaquia  , tantai  epaqujqflflaá 
Raníus  diHebtus:  ( 

Gajo  de  ybas,-.&c.  cordoca ,chordoqtrea, 

■ '•  'látajia:.  Lat.  .Scap.us. 

G ai  oto  , cordocaduua , cbordocatJuA , la- 
. caindtma.  Lat:  Scapis  plenus.  - 
Gala  , es  voz  Bafcongada , como  también 

los 
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ios  derivados , y viene  de  galai  galán, 
veafe : gala , galea.  Lat.  Si  es  vellido , 
veílis  elegans. 

Gala  , gracia  , garbo  , gala.  Lat.  Elegan- 
cia , concinmtas. 

Hazer  gala  de  el  íambenito  , defooreaz, 
gala  e^uitea.  Lat.Dedecus  glorias  ver- 
tere. 

Galafate  , ladrón  aflato  , lapurra  , (¡boi- 
na. Lat.  Subdolus  fur. 

Galafates,  alguaciles  .ganapanes,  veanfe. 
Galamero  , lo  mifmo  qu tgolofo  , veaíe. 
Gal  in  , es  de  el  Bafcuence  galai  , gala- 
na , y es  Encope  de  gale-alni , que  fig- 
. niñea  gaíaa , deieo  de  parecer  alentado, 
y gentil : b es  de  galanía , que  fignifi- 
ca  bizarro  , hermofo  , bien  hecho.  Ga- 
laya  , galanía  , tirana.  Lat.  Elegans , 
pulcher , veñudo  , prasflanti  corporer 
Galán  , el  que  ella  vellido  de  gala , gala- 
ya ,,  galanía  , ederqui  jancia.  Lat. 
Eleganti  vefte  indutus. 

Galán  , de  vha  Dama , Galaya.  Lat.  Pro- 
cus , amafius. 

Galanamente  , galairó , galaiquiro , ga- 
lanía' , galantqui  , galanquiro  , eaer- 
tó , ederqui.  Lat.  Eleganter  , órnate. 
Galancete  , galaichoa  , galanchoa.  Lat. 
Elegans  , pulcher. 

Galanga  , raíz  medicinal , galanga.  Lat. 
Galanga; 

Galanía  , antiquado  . galanura. 

Galano  , galaya  , galanía.  Lat.  Elegans, 
pulcher. 

Galante  , liberal  , galantea  , emaillea , 
doaquiña.  Lat.  Munificus , liberális. 
Galantear  ,galaiteafn  ,galanteatu,amo- 
raníian  , amura  fian  ibilli.  Lat.  Pro- 
curo agere  , puelíara  ambire.  a 
Galantemente , galaní  ero , galaiteroiL&z. 
Liberaliter  , largé. 

Galanteo  , galanteo  a , galaiteoa  , amo- 
rantia  , amurujia.  Lat.  Proci  ambicio. 
Galantería  ■,  galanteo  , veafe. 

Galantería  , liberalidad  , galanqueria , 
doáquindea.  Lat.  Munificentia , libera- 
litas. 

Galanura  , galanqueria  , galaní afuna. 

Lat.  Ornatus  , elegantia. 

Galápago  , efpecie  de  tortuga  , mafeor - 
tea.  Lat.  Teftudo. 

Galápago , de  Albañiles , olebea.  Lat.  Tef- 
tudo fabrilis. 

Galapo  , de  Cabeftreros , oboillaria.  Lat. 

Lignum  canalibus  eXcavatum. 
Galardón  , galardoya  , go  lar  do  a , do  al- 
quería jfaria.  Lat.  Remunerado , prae- 
jnium , 111er ces. 

Galardonador  , galardot callea  , doai- 
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quertzallea  , golardotzallea  , fariz- 
taízallea.  Lat.  Remuneraron 
Galardonar,  doaiq  uertu , galardoatu  ,gn. 

iardoztu.fariztatu.  Lat.  Remunerare. 
Galardonado  , doaiquertua  , galardoa- 
tua  , &c.  Lat.  Remuneraras. 

Galarin  , gallarín  , modo  de  contar  do- 
blando fiempre  el  numero  anteceden- 
te , viene  de  el  Bafcuence:,  gallarín  a, 
que  figtiifica  lo  mifmo,  y es  Encope  de 
gallentzen  ari , eítar  , ú andar  iobre- 
pujando  , 6 d z gallendu  arin  , iobre- 

Í rnjar  , fobreponer  con  ligereza , como 
é haze  en  aquél  modo  ae  contar  Lat. 
Numeri  fublequens  duplicatio. 
Galavardo , hombre  delvaido,  inútil  gbal- 
dant  zarra.  Lat.  Langukius  , piger. 
Galaxia , lo  mifmo  que  vía  laéléa , veafe. 
Galbana  , pereza  , es  voz  Bafcongada  , 6 
de  baldana  pereza  , y perezofo  , b de 
gal , galdu  , y baña , banatu , perdido, 
y fatigado.  Galbana  , baldan  a , bal- 
danqueria.  Lat.  Pigricia  , languor. 
Galbanero  , galbantia  , baldana  , alpe- 
rra.  Lat.lgnavus  , piger. 

Galbano , efpeciede  goma  ,galbanoa\s\t. 
Galbanum. 

Galdre  , vna  eípecie  de  capote  , caperf- 
cona.  Lat,  Sagulum. 

Galdrope  , en  los  nayloá  , vn  cabo  , ü 
cuerda , efgarria.  Lat. Funis  najaticus. 
Galduda  , ella  voz  fe  halla  en/rii  refrán 
antiguo  ,fardina  que  gato  lleva , gal- 
duda  va  , y por  110  entender  ella  voz, 
han  fubílituido  otra,  y aun  otro  refrán, 
oveja  que  el  lobo  lleva  , gandida  va, 
fiendo  la  voz  gandida  igualmente  obí- 
cura  , y no  viada  en  Canilla.  Galduda 
fon  dos  vozes  Bafeongadas  galdu  , y 
da , que  fignifican  fe  ha  perdido , veaie 
fardma. 

Galea  , antiquado  , galera. 

Galeaza  , tiene  origen  Bafcongado  , que 
fe  dará  en  la  voz  galera , galeat zarra, 
galerat zarra.  Lat.  Major  triremis. 
Gáleo  , peleado  , lo  mifmo  que  efpada, 
pez  , veafe. 

Galeón  , tiene  raíz  Bafcongada , galeoya. 

Lat.  Navis  grandior. 

Galeota  , galera  menor^ ,gals$ba. Bat.  Mi- 
nor  triremis. 

Galeote' , galeotea  , arraunari  borcha- 
tua.  Lat.  Remex  , gis. 

Galera  , es  voz  Balcongada  , que  viene, 
5 de  el  antiguo  galea,  que  figniñea  def 
baratador  , arruinador  , &o.  de  gal, 
galdu  , que  haze  galea  , y galt zalle  a, 
o délas  dos  vozes  era  modo, manera, 
forma  , y galdu  perder : y conviene  la 

ílgnifi- 
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lignificación ’á  la  galera.  Item  galea  en 
Bafcuence  fignifica  provocacion,gana, 
ó movimiento  excitado  para  hazer  al- 
go : y la  galera  tiene  como  por  oficio 
el  provocar  , y eftár  como  en  ganas 
continuas  de  pelear.  Lat.  Triremis. 

Galera  , fe  llama  por  femejanza  vn  carro 
largo  de  quatro  ruedas , galera , luz,or- 
ga.  Lat.  Plauftrum  longius. 

Galera  de  mugeres  perdidas  , es  la  caía , 
donde  las  encierran  , galera.  Lat.  Me- 
retricum  carcer. 

Galerero  , galerazaya.  Lat.  Plauítri  cu- 
rator. 

Galería  de  cafa  , o Palacio  , fe  dixo  por 
la  femejanza  de  galera  en  la  longitud, 
y ventanas  á vno  , y otro  lado  , y aísi 
tiene  raíz  Bafcongada  galería.  Lat.  Su- 
perius  ambulacrum  utrimque  feneftra- 
tum. 

Galerno  , viento  , viene  de  el  Bafcuence, 
galerna , que  fignifica  lo  mifmo  ^aun- 
que mas  frequentemente  llamamos  ga- 
lerna á las  nubes  , o nieblas  que  oca- 
fiona  efte  viento.  Lat,  Caefias. 

Galfarro  , hombre  ociofo  perdido , viene 
de  el  Bafcuence  galparro a , que  figni- 
fica  lo  mifmo  : y galparro  fe  dixo  de 
galperra  , que  fignifica  perézofo  , u 
ociofo  perdido  de  alperra  ,y  gal  ,gal- 
dua.  Lat.  Graflator. 

Galfarros  , alguaciles  , galparroac.  Lat. 
Satellites. 

Galga  , piedra  que  viene  rodando  á fal- 
tos , y con  violencia  de  alto  á baxo  > y 
deftruye  lo  que  encuentra , viene  de  el 
Bafcuence  galgarria,  que  fignifica  pie- 
dra perdida  , piedra  deftruidora  , de 
gal , galdn  , perder  , defcruir , y arria 
piedra  : 6 viene  de  gal  , galdu  , y la 
terminación  verbal  garría , con  que  fe 
fignifica  perdición , definición.  Lat.  Sa- 
xum  ex  alto  ruens. 

Galga  , piedra  de  el  molino  de  azeite, 
olio-errotaco  arria.  Lat.  Mola  olearia. 

Galga  , en  el  cógete  , es  vna  farna  , ga- 
rrondoco  fama.  Lat.  Puftulte  ad  occi- 
pitium  , pfora  , te. 

La  galga  de  Lucas  , onenean  larga  , bea- 
rrenean  utzi.  Lat.  Leporem  infectan- 
do dormiré. 

Galgo  , galga  , perro , y fu  hembra  , gal- 
goa  , galgo  eme  a.  Lat.  Vertagus  , -canis 
Gailicus. 

El  que  nos  vendió  el  galgo  , e&agutua 
dago.  Lat.  Satis  notus  eít. 

Galgulo  , ave  nocturna  , gauchorioria . 
Lat.  Galgulus.  ' 

Gálico  , veafe  bubas . - 
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Galio , planta , ciabe larra.  Lat.Ga!ium,if. 
Galioplis , planta , illafuna , lelojina.  Lat. 

Urtica  iners.  * 

Galladura,  en  la  hiema  de  el  huevo,  ollar - 
cutfa.  Lat.  Pars  fpermatica  ovi. 
Gallarda  , efpecie  de  danza  , es  voz  Bal- 
congada  , y fe  dixo  , 6 de  callar  df 
que  fignifica  brinco ; b gallardo  ,da, 
airofo,  que  también  esBaí congado. Lat: 
Elegans  i altado.  r 

Gallardamente  , gallar  doró  , man  oro 
ederqni  , edertó.  Lat.  Speciosé  , ele- 
ganter. 

Gallardear  , gallarte atu  , de  donde  vie- 
ne , audiacatu.  Lat;  Elegahtiañi  often- 
táre.  ■ ' ^ . , ; j 

Gallardete  , es  voz  Bafcongada  , gallar - 
detea , veafe  galla rdo.  Lat.  Ápluftra.  te. 
Gallardía  , es  voz  Bafcongada  , gallkrr 
día.  Lat.  Elegantia.  . i 

Gallardo  , eftavoz  , y las  antecedentes 
tienen  el  mifmo  origen  Bafcongado , y 
vienen  , 6 de  cáillarda  , que  fignifica 
brinco  airofo  : ó de  gallartia , gallar- 
tua  , fincope  de  gallen  artia  gallen 
artua  , que  fignifica  el  vencedor  , y el ; 
qhe  toma  , o echa  mano  de  el  venci- 
miento , de  gallen  gallen  du  , vencer, 

' fobrepujar , y artu,  tomar.  Gal  lar  do  ai 
gallartia  , gallartua.  Lat,  * El  egans , 
eximius  vmagnificus.  - 
Gallareta , eípecie  de  anade, olíate  aiLsX: 
Minor  anas.  - : 

Gallaruza  , c apuf  ay  a , chartefa.  Lat.  Cü- 
culláta  penula. 

Gente  de  gallaruza , capufaidunac , c har- 
te fditnac.  Lat.  Qens  ruftica  , rufiiei, 
orum.  ..  J . 

Gallear  , tomar  el  gallo  á las  gallinas  , y 
de  aquí. 

Gallear  , querer  fobrefalir  , viene  de  el 
Bafcuence  , gallen gallendu  , vencer, 
fobrefalir  , fobrepujar.  Lat.  Se  eíferre. 
Item  ollartu. 

Gallega  , planta  , la  mifma  que  ruda  de 
cabras , veafe. 

Gallegada  , multitud  de  Gallegos  , Gali- 
ciardia.  Lat.  Gallaicorum  turma. 
Gallegada  , acción  propria-de  Gallego, 
Gallegada.  Lat.Facfium  Gallaicum  de- 
cens. 

Gallego  , Galiciarra  , Galkiacoa.  Lat. 
Gallaicus. 

Galleta  , es  voz  Bafcongada, galleta  yc'ar 
■ lleta , y fon  los  picheles  de  tablas , q ue 
efian  en  ufo  , eípecialmente  en  las  Ca- 
ferías. Lat.  Galenum  , galeola, 

Gallicinio  , ollaritea  ,gaberdia.  Lat.  Gal- 
licinium. 

Gcc  Gallillo, 
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Gallillo  , en  el  garguero  , ganga  , corea *> 
mitfa.  Lat.  Epiglotis  , idis. 

Gallina  * olloft  \ muerta  , y difpueña  para 
comer  , ollaquia.  Lar.  Gallina. 

Gallina , que  pone , olio  errulea.\$x. Gal- 
lina ferax. 

Gallina , que  ya  no  pone , olio  erraujlua . 
Lar.  Gallina  effeeta. 

Gallina  clueca,  olla  loca , colcadL at.  Glo- 
ciens. 

E s vn  gallina,  ollaqui  bat  da.  Lat.  Timi- 
dus  eí|. 

Gallina  ciega  , veafe  chocha. 

Gallina  de  rió  , u gallineta  , ugolloa,üo~ 
lio  a.  Lat.  Gallina  fluvialis. 

Gallinaza  , ollacaca . Lat.  Fimus  gallina- 
ir  cus. 

Gallinaza  de  Indias  , o Hat  zar  budiarra. 
Lat.  Gallina  Indica.  . 

Gallinería  , donde  fe  venden  , olio  falte- 
guia.  Lat.  Lpcus  ubi  gallina;  veneunt. 

Gallinería  , gallinada  , cobardía  , olla- 
quinde  a.  Lat.  Timor.,  * 

4 Gallinero  , el  que  trata  en  gallinas  , olla v 
caria.  Lat.  Gallinarius. 

Gallinero  , donde  le  recogen  , y crian , 
olíate  guia  , ollatoquia.  Lat.  Gallina- 
riurn. 

Gallinero  , cello  en  que  fe  llevan  , ojlo- 
turra.  Lat.  Corbis  gallinarius. 

Gallipavo , de  Indias , oílap,qvoa.  Lat, Pa- 
vo Indicus, 

Gallo  , ollarra.’Led.  Gallus. 

Irán,  los  gueípedes  , y comeremos  el  ga- 
llo , arrotzac  joan  la  echalondo. 

Garito  de  el  galio  , ollaritea.  Lat.  Galli- 

. cinium. 

Gallocreíla  , yerva  , gandollarra.  Lat. 
Horminum. 

Gallofa  , mendrugo  de  pan  , oguimoca , 

_ otondoq , o guitón  fea.  Lat.  Pañis  fruílum. 

Gallofa  , verdura  , hortaliza , bedafpilla. 
Lat.  Acetarij  olera , vel  acetaría , orurn. 

Gallofa  , vida  holgazana  , alperqueria. 
Lat.  Vita  vaga  , & iners. 

Gallofa  , lo  mil  rao  que  añalejo  , veafe. 

Gallofear  , alperquerian  vici.  Lat.  Vi- 
tara vagam  , & inertem  vivere. 

Gallofero  , alper  efquean  dabillenafLol 
Vagus  , iners  , & inops. 

Gallón  , zotalá.  Lat.  Caefpes  , tis. 

Gallonada  , zotalorma,.  Lat.  Parios  ex 
eseíbite. 

Galocna  , calzado  , df  madera  , es  voz 
Bafcongada , galocha  ,gallotza , y vie- 
ne , 6 de  gal,  galdtt  perder  , y ocha , 
otza  frió  : y la  galocha  es  para  que  no 
fe  pierda  el  pie  con  el  frió  de  yelos  , y 
nie.yes  : o de  gallen  , y otza  , que  fig- 
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nifica  fobre  el  frió  , y vencer  , fobre- 
pujar  el  frió,  Galocha,  gallotza , e fea- 
laproya.  Lat.  Galceus  ligneus  , calo, 
ni§. 

Galocha , becoquín , folideo , tiene  el  mif- 
mo  origen  Baícongado  , galocha  , ga- 
llotza. Lat.  Pileoius. 

Galón , viene  de  el  Bafcuence , gallen  on, 
Encopado  en  galón, y fignifica  bueno, 
y fuerte  , fobrepuefto.  Galopa.  Lat. 
Limbos  aureus  , vel  fericus. 

Galonadura  , gaíoneadura  , galoidura. 
-Lat,  px  limbo  áureo  , vel  lenco  orna* 
tus  , us. 

Galopar  , galonear , galoitu.  Lat.  Limbis 
• aureis  , &c.  ornare. 

Galope  , viene  de  el.Bafcuence  , galopa , 
galopea , que  fignifica  lo  mi  lino  , y vie- 
ne de  gal , galdu  perder,  o gallen  ga- 
lleada vencer,  y deopa  que  entre otras 
fignifica  atención , b compadran  de  ah 
guno : y el  galope  haze  perder , y ven- 
cer fin  duelo , o con  el , el  fofiego  de  el 
paíTo  quieto .Lat.Tolutaris  gredas  equi. 
Item  laurined. 

Galopear  , galopar  , galop atu  , laurin - 
catu.  Lat.  Tolutim  incedcre. 

Galopín  , galopo  , fe  dio  eñe  nombre  a 
los  muchachos  desharrapados,  y ham 
prientos  , que  corren , y hurtan  tortas, 
melones  , frutas  á las  que  eftán  ven- 
diendo : y luego  fe  eñendio  a los  galo- 
pines de  navio  , y cozina.  Es  nombre 
Baleo  ligado  galo  pina , y fe  dixo  de  ga- 
lopill , galopilla , y fignifica  torta  per- 
dida de  pan , o el  que  las  pierde , corno 
fon  Jas  que  caen  en  manos  de  los  galo- 
pines. Lat.  Mediaftinus. 

Gapa  , hembra  de  el  gamo  , veafe  gamo. 

Gamarra  , cierta  correa  , que  iále  ae  las 
cinchas  , y fe  afianza  en  el  freno. , es 
VOZ  Bafcongada.  Lat.  Corrigia  adft'ric- 
toria  freni. 

Gamba  , lo  mifmo  que  pierna  , veafe. 

Gambalúa  , lo  miimo  que  galavardo, 

_ veafe. 

Gámbaro  ; efpecie  de  cangrejo  , fe  dixo 
de  el  Bafcuence , cqrapiarro . Lat.  Gam- 

. ruaras. 

Gambax  , antiquado  , gabdn. 

Gambeta  , en  él  que  danza  , berninca. 
Lat.  Volubilis  pedurn  elevado.  , 

Gambetas  de  el  caballo  , veafe  corvetas. 

Gambotes  de  popa , ertuz  tqyac . Lat.  Lig- 
neus. arcus. 

Gambox  , lo  mifmo  que  capillo  de  niño , 
veafe. 

Gamella  , barreño  de  madera  , viene  de 
el  Bafcuence  gambela  , que  fignifica 

pefebre , 
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pefebre,  cuya  femejanza  tiene.  Afpi- 
lla , zuafca , zuafquea.  Lat.Labrum. 

Gamella  , el  yugo  , uzt arria.  Lat.  Ju- 
gum , collare. 

Gametria , veafe  annagrammatifmo. 

Gamezno  , Gamo  pequeño  , oreincboa. 
Lat.  Pullus  clarase. 

Gamo  , oreña.  Gama,  orememea.  Lat. 
Dama. 

Gamón , planta  , porroftia.  Lat.  Aípho- 
delus,i. 

Gamonal , porrojiiaga.  Lat.  Locus  af- 
phodelo  ábundans. 

Gamuza  , animal , bafauntza.  Lat.  Ru- 
picapra. 

Gamuza  , piel , larrondua.  Lat.  Pellis 
concinnata. 

Gana , apetito , es  voz  Baícongada  gana , 
que  en  vn  dialéóto  ha  quedado  en  la 
miíma  fignificacion,  y en  los  otros  ha 
quedado  como  terminación  de  el  nom- 
bre ; pero  explicando  el  movimiento', 
y la  inclinación  á otro,  6 ázia  otro, 
v.g.  ait  a-gana  , aita-ganonz , al  Pa- 
dre , ázia  el  Padre , y ede  movimiento, 
y propenfion  es  la  que  íignifica  efta 
voz  gana.  Item  perfuafion  dezimos  en 
Bafcuence  gana  , y perfuadir  ganatu , 
gandu , porque  períuadiendo  fe  inclina 
á algún  lado , &c.  También  puede  ve- 
nir , de  que  gana  en  vn  dialeóto  es  lo 
niilino  , que  en  otros  , gana  , gama, 
y dignifica  lo  que  edá  encima,  arriba., 
ióbrepuedo : y la  gana  es  aquel  apeti- 
to , que  fe  pone  como  encima , y le  fo- 
brepone  á otros  apetitos , que  aunque 
los  ay , no  llegan  á ler  gana  :.y  afsi  por 
ambos  origines  es  vozBafcongada.  Ga- 
na , gogoa  , galea  , guillea  , zalea, 
trempea.  Lat.  Appetitio  , cupiditas  , 
cupido. 

De  buena  gana,  gogotic ,pozic : de  mala 
gana,  gogo  gatfm.  Lat.  Libenter,  & 
tegre. 

El  que  tiene  gana  de  fieda, jar  dimaya , 
j ait enaya.  Lat.  Qui  rixam  jocis  quse- 
rit. 

Quando  le  dé  la  gana , gogoac  demanean . 
Lat.  Dum  libuerit. 

Hazeríele  , ó darle  á vno  ganas  de  hazer 
algo  , caleta  , galetu  , guilletu , con 
las  terminaciones  de  el  neutro. 

panadería , elea , ella.  Lat.  Gregum  co- 
pia. 

Ganadero,  el  dueño,  elejabea,  elijabea. 
Lat.  Gregum  dóminus. 

Ganadero,  perteneciente  á ganado,  ele- 
tarra.  Lat.  Pecuarius. 

Ganado  mayor , elea  , elia  , abrea  , abe- 
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rea.  Lat.  Armentum. 

Ganado  menor , elumea , abrumea.  Lat, 
Grex , gis. 

Ganado , en  .general , elea , elia  ,gartadua. 
Lat.  Grex , pecus. 

Ganado  vacuno , beielea , ovejuno , ardi- 
elea , &c. 

Monte  de  paitos  para  ganado  , ciernen- 
día.  Lat.Mons  pro  paicuis  annentorum. 

Él  que  guarda  el  ganado,  elizdya.  Lat, 
Armentarius.  . 

Ganador,  era,  irabazlea , irabiltzallea. 
Lat.  Comparator. 

Ganancia , er  abacia , ir  abacia;,  ir abi  lotea. 
Lat.  Lucrum,  quaédus.  ' 

Ganancia  , ganancias  , eípecialmente  en 
ventas , compras , tratos , &c;  obároa , 
obároac. 

Gánanciofo , erdbaftuna , irabafuna , ira- 
bilduna.  Lat.  Quseíluoíiis. 

Ganapán , orroncalea , orrodcprlea.  Lat. 
Bajúlus. 

Ganapierde  , galirabaztea.  Lat.  Ludus 
in  quo  vincitur  vincens. 

Ganar  , viene  de  el  Baicueñce  ganatu 
que  en  vn  dialeóto  dignifica  fobreponér-' 
lé , o ponerfe  encima:  y el  que  gana,  ef- 
peciaimente  en  el  juego , fe  íobrepone al 
que  pierde,  y fe  le  pone  encima;  y él 
que  pierde  fuele  querer  profeguir  hada 
deíquitarfe  á lo  menos , por  no  quedar 
debaxo.  Er  abacá  , ir  abad  , irabildu. 
Lat.  Lucror , adquiro , comparo. 

Ganarle  á vno  la  voluntad  , y atraerle  á 
vn  partido , ecandu.  Lat.  Captare , atra- 
here. 

Gancho , redo  de  el  ramo  quebrado , tor- 
cido , y puntiagudo  , epaitz  oquerra , 
epayuntz  cacoduna,  macarra.  Lat.  Dif- 
leóti  rami  pars  adunca.  . ~v 

Gancho  , de  hierro  , &c.  cacoa  , gacoa, 

. macoa.  Lat.  Uncus,  vncinüs. 

Gañchofo  , cacoduna  , &c.  Uncinatus , 
aduncus. 

Gandalin , lo  mifmo  que  e fcuderd  , veafe. 

Gandaya,  ociofidad  , bribonería  , viene 
de  el  Bafcuence  fincopado  jan  da  joya, 
que  dignifica  comer,  y fieda  , que  es  la 
vida  de  ociofos , y bribones , gandaya, 
alperqueria.  Lat.  Otium. 

Gandir , lo  mifmo  que  comer , véale. 

Oveja,  que  Lobo  lleva,  gandida  vá,  vea- 
fe  faraina. 

Gandujar,  lo  mifmo  que  encoger , encor- 
dar , veanfe. 

Ganforro , bribón , picaron , veañde. 

Ganga , ave , que  fe  llamo  aísi  de  el  foni- 
do , que  hazc  gangofo  , y es  voz  Baf- 
congada  , que  dgnifica  el  gallito  , 6 
Ccc  ¿ campa- 
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campanilla , gangacboria.  Lat.  Avis  á 
lono  vocis  fie  vocata. 

Gangofo , es  de  el  Bafcuehce  ganga  galli- 
to , gangatfua.  h Lat.  Qui  naribus  Vo- 
cememittit. 

Gangrena  , araguiárén  itjlelera.  Lat. 
Gangraena. 

Gangrenarfe,  araguia  ujieldu.  Lat.Gán- 
graená  affici. 

Gangrenofo , ttftelduna.  Lat.  Gangramó- 

• fus.  d 

Ganguear , viene  de  el  Bafcuence  ganga, 
gallito , campanilla , de  que  juegan  mu- 
cho los  que  ganguean  ,gangueatu.  Lat. 
Naribus  vocem  emitiere. 

Ganofo  ,gogotia  ,gogoduna , zaletua  ,ga~ 
letua  , ayertia  , ayer  duna.'  Lat.  Avi- 
dos. 

Ganfaron,  antzarcumea , bilia.  Lat.  An- 
feris  pullus.  , 

Ganfo,  ave,  viene  de  el  Latín  Aníe.r , y 
elle  de  el  Bafcuence  antzerra , ant za- 
rra , y le  llama  afsi , porque  tiene  en 
íu  boca , 6 pico  vnos  dientecillos  co- 
mo fierra,  y en  Bafcuence  aoancerra, 
quiere  dezir  fierra  en  la  boca  , y de 
aquí  fe  dixo  contrahido  anzarra , án- 
zerra.  Lat.  Anfer. 

Ganzúa , es  voz  Bafcongada  , fincope  de 
gacoitfua,  que  quiere  dezir  llave; cie- 
ga , d Qgacoa , que  en  vn  dialeólo  es  lla- 
ve, y itjua  ciega.  Ganzúa  , gacobila. 
Lat.  Clavis  adulterina. 

Ganzuar  , ganzuaz  , gacobilaz  i di  qui. 
Lat.  Adulteriná  clave  aperire.  . 

Gañan  de  Paftores  , viene  de  el  Bafcuen- 
ce gañean , encima  , y el  Gañan  tiene 
como  encima,  y fobre  si  á los  demás 
Paftores , y Mayorales , á quien  fif ve. 
Lát.  Paftorum  infimus. 

Gañan  , jornalero  , necazaria , necaza- 

: lea , aitzurlea . 

■Gañanía,  necazaricn  bilguma , bullera . 
Lat.  Operariorum  congreílüs. 

Gañido  * aullido  de  perro  , y otros  ani- 
. malps , maubia.  Lat.  Gannitüs. 

Gañiles,  eztarbidéac.  Lat. Fauces. 

Gañir,  aullar  perros  ,&c.  maubiatu.  Lát. 
Gannire. 

Gañivete  , es  voz  Bafcongada , veafe  ca- 
ñavete. 

Gañón  , gañote  en  las  fauces  , atfodia . 
Lat.  Alpera  arteria. 

Garabato  , es  vos;.  Bafcongada  garaba - 
toa , y fe  dixo  de  gorobatú , que  figni- 
fica  recoger,  y tirar  arriba  , y vno  de. 
los  empleos  de  el  garabato  es  facar , y 
recoger  arriba  las  colas  hundidas , 
afiendolas  con  fus  ganchos : y lo  mif- 
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mo  es  quando  firve  para  tener  colga- 
. das  de  él , y recogidas  en  alto;  algunas 
cofas.  Garabatea , cacoa,  rnacoa.  Lat. 
Uncus , harpago , nis. 

Garabato  de  recoger  manzana  caída, 
quizquia.  Lat.  Uncinulus. 

Garabato , atraótívo  ,garabatoa , ecarr ai- 
rea. Lat.  Illicium. 

Garabatos  en  elcribir , d'trdizquirac 
Vacillantes  litterae. 

Garambainas  en  el  eferibir , lo  miímo  que 
garabatos. 

Garambainas , es  voz  Bafcongada , y vie- 
ne de  gueren  mainac , guer en  maiñac, 
y fignifica  nueftras  impertinencias ",  y 
demasías,  y afsi  fon  las  garambainas., 
fea  en  el  adorno  de  el  vellido , lea  en 
los  geftos , y ademanes.  Garambainac . 
Lat.  Futilis  ornatus  , vel  inconcinni 
motus. 

Garante , fiador , veafe.  Garantía,  fianza. 

Garañón  , viene  de  el  Bafcuence  garai- 
noa , garañoa , que  fignifica  lo  miímo, 

' y garai-noa  quiere  dezir , voy  encima, 
y es  lo  que  haze  el  garañón.  Lat.  Ad- 
miíTarius  ,.ij. . Ipém  armazaria. 

Garapiña , es  voz  Baicongada , y viene  de 
garai  ipiñia  , que  fignifica  lobrepuei-. 

' to , o puefto  encima , y la  garapiña  fon 
las  porciones  pequeñas  , que  heladas, 
y mas  leves  nadan , y fie  fobreponen  en 
lo  liquido.  Garapiña.  Lat.  Liquoris 
partes  frigore  congclatae. 

Garapiñar  , garapinatu.  Lat.  Gelare  in 
partes. 

Garapiñado , garapiuatua.  Lat.  Gelatus 

. in  partes. 

Garapiñera , garapiñera.  Lat.  Vas  ad  ge- 
landum. 

Garapita,  red  pequeña,  y elpefia  de  peí- 
car  pezecillos , ezcalu  farea.  Lat.  Re- 
tícula. 

Garapito , veafe  gufarapa , gufar apito; 

Garapullos  de  papel , u otra  materia  lige- 
ra , con  que  fe  entretienen  los  mucha- 
chos , es  voz  Bafcongada  , y viene  de 
gor apillo , cor  apillo , que  fignifica  nu- 
do , lazada  , y tienen  mucho  de  elfo  los 
garapullos. Lat. Spiculum  papyraceum. 

Garatulá,  en  el  juego  de  el  cnilin.dron , 
es  , defeartandoie  , antes  que  el  otro 
juegue , dexarle  en  blanco , y ganarle: 
es  voz  Bafcongada  gar atufa.,  y viene 
d zgueratu , titfa , que  fignifica  dexar- 
le , y queaarfe  vacio , en  blanco , y fin 
nada.  Lat.  Lufio , in  qua  chartarum  ci- 
tiore  depofitione  vincitur. 

Garatufas,  caricias,  halagos , veanfe. 

Garavito , cafilla  de  madera  , que  ufan  las 

vende- 
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vendederas  de  fruta  en  la  plaza  , es 
voz  Bafcongada , garavitod , y fignifi- 
ca  pieza  ahogada , quales  fon  ios  gara- 
vitos  , de  garau , que  fignifica  grano, 
y pieza  tomada  por  vn  individuo  , y 
itoa,  ahogada.  Lat,  Caluia  lignea. 

Garba,  voz  de  Aragón,  y fignifica  gabi- 
11a  de  mieífes , es  voz  Bafcongada  gar- 
batu , que  íignifica  domar  el  lino , y el 
inílrumento  de  domarlo  fe  llama  gar- 
ba, y como  fe  doma  en  hazecillos , fe 
aplicarla  el  nombre  á la  gabilla.  Vea- 
fe  gabilla , ó gavilla. 

Garbanzal , garbanzuteguia , garb  atiza- 
dla. Lat.  Terra  ciceribus  fata. 

Garbanzo  , viene  de  el  Bafcuence  gar- 
bantzua , que  fignifica  lo  mifmo , ,y  es 
fincope  &&  garauant-zua,  que  íignifica 
grano  enjuto , y feco , de  garau  grano, 
y antzua,  antziítud  feco  , que  aun 
por  eífo  fe  llaman  los  pechos  enjutos 
ya  de  la  muger  bular  antzuac , antzu- 
tuac\  Lat.  Gicer , ciceris. 

Garbanzuelo,  elpecie  de  eíparavan,  en- 
fermedad dé  beítias , veale  efparavan. 

Garbar  , voz  de  Aragón , formar  las  gar- 
bas , gabillac  egain.  Lat.  Fafces  colli- 
gare. 

Garbear , afeitar  garbo , viene  de  el  Bafi 
cuence  garbeatu , que  fignifica  lo  mif- 
mo,  yes  fincope  át  garaibeatu , mi- 
rar de  alto , o mirar  alto , como  fupe- 
rior , y fobrefaliente.  Lat.  Elegantiam 
oílentare. 

Garbias  , 6 fruta  Catalana  , eípecie  de 
guifado  de  muchas  cofas  mezcladas , y 
con  gran  limpieza , que  primero  fe  cue- 
ze  , y luego  fe  frie.  Es  voz  Bafconga- 
da , y fe  le  dio  el  nombre  ais  i por  la 
limpieza , que  pide  el  guifado ; y gur- 
bia en  Bafcuence  es  limpio ; como  por- 
que fe  compone  á dos  llamas”,  ó fue- 
gos , en  lo  cocido , y frito  , y garbiaz 
íignifica  en  Bafcuence , con  dos  llamas. 
Lat.  Mafia  ex  varijs  edulijs  coda, 
dein  frixa. 

Garbiiiador  , garbitzallea.  Lat.  .Cribro 
purgator. 

Garbillar , alea  garbitu.  Lat.  Cribro  pur- 
gare. 

Garbillo , eípecie  de  harnero  para  limpiar 
el  trigo  , viene  de  el  Bafcuence  garbi 
bil , que  íignifica  limpiar  recogiendo, 
y recoger  para  limpiar,  como  fe  haze 
en  el  garbillo  , garbicaya  , galbaya. 
Lat.  Cribrum. 

Garbín,  cofia  hecha  de  red,  viene  de  el 
Bafcuence  garbina , bar  bina , y es  fin- 
cope  de  garbi-bini  ifini , pueíto  para 
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limpieza,  y es  de  lo  que  firve  el  gar- 
bín. Lat.  Capillare  reticulum. 

Garbino,  viento,  lo  miíino  que  leve  che, 
veale. 

Garbo  , viene  de  el  Bafcuence  garboa, 
que  íignifica  lo  mifmo  , y es  fin  cope 
de  garaiboa  , va , y vaya  altanero  , y 
vencedor.  Lat.  Venuítas,  gratia. 

Garbofo  , garbofoa  , garbotjüa  , garbo- 
duna.  Elegans,  venuítus. 

Garbullo, inquietud  confuía,  como  reba- 
tiña , nafpilla.  Lat.  Perturbata  mixtio. 

Garcero , halcón  que  caza  garzas , coar- 
zaria  , ugararia.  Lat.  Falco  ardea- 
rius. 

Garces , lo  mifmo  que  gavia , veafe. 

Garceta  , garza  pequeña  , coarzachoa , 
ugarichioa.  Lat.  Ardeoía.  Viene  de  el 
Bafcuence , veafe  garza. 

Garcetas  , en  el  pelo  , viene  de  el  Baf- 
cuence carcetac.  Lat.  Cincinni.  Car- 
ceta  , o garceta , en  vn  dialedo  figni- 
fica cogote  , que  en  otro  fe  dize  ea-' 
rrondo , garrondoa : y aquellas  guede^ 
jas  poíteriores  , y cogotaíes  fe  llama- 
ron Garcetas,  y defpues  las  otras  ; y. 
vnas  dexan  delcubierto  el  cogote;- 

Garduña  , animal , pitofa , piztiá ,udoa, 
mierlea , catacuifancha , martea.  Lat. 
Muílella.- 

Garduño  , lo  mifmo  que  ladrón  , veafe. 

Garfa  , atzaparra.'L at.  Curvse  ungues. 

Garfada  , atzaparcada.  Lat.  Arreptio. 

Garfio  , lo  miimo  que  garabato  , veafe. 

Gargagear  , carcaifatu,  errujdtu  , go- 
rroatu  , carcaija  , gorroa  bota.  Lat. 
Excreare. 

Gargageo  , carcaijlea , errujlatzea  , go- 
rroatzea.  Lat.  Excreatio. 

Gargajal  , carcaifieguia  , gorrotoquia , 
errutoquia.  Lat.  Locus  ip.uto  píenus. 

Gargajiento  , carcaiftia  , gorrotia  , car- 
eáis , errujarioa,gorrojarioa.\AX..  Ex- 
creatione  laborans. 

Gargajo  , viene  de  el  Bafcuence  , carcai- 

. fa ,. gorroa , errua.  Lat.  Qonglobatum 
lputurn. 

Gargajofo  , lo  mifmo  que  gargaji  ento 
veale. 

Garganta  * dixofe  de  el  Bafcuence  gaiiga- 

. rra  , mudado  en  garganta  , ganga - 
rra  , íignifica  las  partes  interiores  ve- 
zinas  al  epiglotis,  o gallillo,  y es  loque 
propiamente  fe  llama  garganta  , aun- 
que ya  íignifica  la  parte  exterior  de  el 
cuello.  Ezt arria , famea , gubioa , cin- 
t zurra  , gangarra.  Lat.  Guttur , ris. 

Garganta  de  el  pie  , oin  bitor  ondoa.  Lat, 
Cruris  pedi  pars  conjunóta. 

Garganta, 
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Garganta,  lo  mi  fino  que  efrechnra,  veafe. 

Garganta  , deílreza  , en  el  cantar  , ezta- 
rriona  , fime  ona.  Lat.  Apta  vocis 
modulado. 

paííos  de  garganta  , lo  mifmo  que  quie- 
bros veaíe. 

Gargantada  , eztarrialdia  , famealdia. 
Lat.  Gutture  longus  jabtus. 

Garganteador  , cantor  de  quiebros , ot fu- 
tís lea.  Lat.  Vocemvarijs  modulis  infle- 
étens. 


Gargantear  , otfautji , otfaütfiaz  canta- 
ta. Lat.  Fradtá  voce  modulan. 
Garganteo  , otfaujlea . Lat.  Varia  vocis 
inflexio. 

Gargantilla  , aleztarria.  Lat.  Monde. 
Garganton  ,1o  mifmo  que  goto  Jo  , veafe. 
Cargara , gargarifmo  ,gargara.  Lat.  Gar- 
garizado. 

Gargarifmo , ugar gara.  Lat.  Potio  garga- 
rizationi  prteparata. 

Gargarizar  , gargarac  eguitea.  Lat.  Gar- 

3¡?arizare. 

Gárgol , lo  mifmo  que  huero  , veaíe. 
Gárgoles , muefcas  délas  tablas  de  cubas, 
&c.  dixofe  de  el  Bafcuence  artolea , 
que  fignifica  lo  mifmo  , de  arte  entre , 
y olea  tabla.  Lat.  Caví , orum 
Gárgola,  figura  de  animal  en  las  fuentes,  y 
texados  que  vierte  por  la  boca  el  agua. 
Dible  elle  nombre  primero  a las  cana- 
les de  madera  que  fe  ponían  en  lo  alto, 
y fobrefalientes  para  defpedir  el  agua : 
y luego  fe  aplico  el  nombre  á las  figu- 
ras , que  tienen  el  mifmo  oficio.  Es  voz 
Bafcongada,  y fe  compufo  de  garateó- 
la , que  dignifica  la  madera  iuperior, 
que  éíiá  en  lo  alto,  Lat,  Canalium  fau- 
ces. 

Gárgola  , veafe  linaza. 

Gargüero  , cint zurra  , gangarra.  Lat. 
Guttur. 

Garita , de  Soldado  , es  voz  Bafconga- 
da , que  fe  fincopo  de  garaitoa  , que 
fignifica  parte  Iuperior  , eítrecha  , y 
ahogada  , qual  es  la  garita.  Lat.  Spe- 
cula. 

Garitero  , el  que  tiene  por  fu  cuenta  el 
juegoi,  o garito , garitaria , garito  aren 
zqya.  Lat.  Aleatorij  magifter. 

Garito  , la  cafa  de  el  juego  , es  voz  BaR 
congada  de  el  mifmo  origen  que  gari- 
ta , garitoa  , jocoechea.  Lat.  Aleato- 


rium. 

Garla  , es  voz  Bafcongada  , que  fe  dixo 
de  charla , y garlar  de  charlar  , veafe 
allí  el  origen. 

Garlito , es  de  el  Bafcuence  garlito  a , que 
fignifica  vna  efpecie  de  naífa,  y íé  dixo 
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de  farlitoa  , fare-itoa , que  quiere  de- 
zir  , red  apretada  , y ahogada  , como 
lo  es  el  garlito.  Lat.  Fifcina. 

Garlocha , lo  miíiiio  qu t garrocha , veafe. 

Garlopa  , de  Carpinteros  para  acepillar, 
es  voz  Bafcongada,  y acepillar  con  eífe 
iníbrumento  dezimos  garlopatu  , aun- 
que el  Romance  no  diga,  garlopa?' 
Longum  lmvigatorium. 

Garnacha  , veítidura  , es  voZ  Bafconga- 
da garnacha  , garnachea  , y es  finco- 
pe  , o de  garainatza  , elloy  tendido 
iuperiormente , b encima , como  lo  eftá 
la  garnacha  : b d tgarai-nacheaC  , que 
en  otro  dialcóto  dizen  garai  neac  , y 
quiere  dezir  , voy  Iuperior  , voy  enci- 
ma , y afsi  va  la  garnacha  , y es  íeñal 
de  la  fuperioridad  en  los  que  la  viften. 
Lat.  Toga  fenatoria. 

Garnacha,  el  Confejero , Garnacha  ,gar- 
nach aduna.  Lat.  Togatus. 

Garnacha  , vino  de  Aragón  hecho  de 
vba  , que  llaman  garnacha , garnacha. 
Lat.  Vinum  ex  violaceis  , optimiíque 
vbis  expreífum. 

Garó  , pez  , efpecie  de  langofta  , arran- 
garoa.  Lat.  Garus  , i. 

Garó  , lo  mifmo  que  falmnera , veafe. 

Garra,  tiene  origen  Bafcongado , y fe  pue- 
de ver  en  la  voz  agarrar ; at zaporra. 
Lat.  Unguis  aduncus. 

Garrafa  , oztoncia.  h at.  Nimbus  vitreus. 

Garrafal  guinda  , guinga  ampuhiac.  Lat. 
Cerafum  p rae  grande. 

Garrafiñar  , arrapatn.  Lat.  Rapere  , ar- 
ripere. 

Garrama  , tributo  de  Moros  , veafe  tri- 
buto. 

Garrama , garramar  , robo , y robar  agar- 
rando quanto  fe  encuentra  , viene  de 
el  Bafcuence,  arreraman  , de  donde 
fe  dixo  arreramar  , y luego  garra- 
mar , y arreraman- , fignifica , tomar, 
y llevar  , de  ar  , artu  tomar  , y era- 
man  , eroan  , llevar  , veafe  hurtar. 

Garrancha  , efpada,  viene  de  el  Bafcuen- 
ce garr anche , que  fignifica  fuego  allí, 
por  el  que  hazen  con  ella  los  de  el  vul- 
go , cuyo  es  el  termino.  Veafe  efpada. 

Garrancho  , el  ramo  quebrado  de  algún 
árbol , o cofa  femejante  , es  voz  Baf- 
congada , y fincope  de  garrangacho , 
que  fignifica  punta  , efpigon  , que  pi- 
ca^ hiere, quales  fon  los  garranchos. 
Garranchoa.  Lat.  Ramus  , vel  rami 
fruítrum  diffieóhrm. 

Garrapata  , lacafd  , laparra  , bacafa. 
Lat.  Ricinus. 

Garrapatos  , letras  mal  formadas  , veafe 

zara- 

O 
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garabatos  . garrapatear  , garabatear. 

Garrar  , vna  embarcación  , clata  , atze- 
ratu.  Lat.  Navim  retro  cedere. 

Garrido  , hermofo  , y agradable  , viene 
de  el  Baícuence  doagarri , traítrocadas 
las  fylabas  , y quiere  dezir , dotado  de 
prendas  , y gracias  , veafe  hermofo. 

Garroba , el  fruto  de  el  garrobo , y el  gar- 
robo mifmo  viene  de  garrobea  Baf- 
congado  , que  fignifica  mejor  llama, 
por  la  buena  que  liaze  fu  madera  , y 
las  vaynas  de  el  fruto  , fe  les  dio  el 
nombre  ; y añadiendo  los  Arabes  fu 
articulo  al  hizieron  algarroba  , y al- 
garrobo , pero  ha  quedado  fin  el  arti- 
culo en  las  dos  Caítillas  , y en  otras 
Provincias. 

Garroba  , femilla  para  palomas  , y moli- 
da para  bueyes , garrobea.  Lat.  Quod- 
dam  genus  liliquee. 

Garrobiila  , palo  cortado  de  el  garrobo , 
garrobadarra.  Lat.  Siliquas  rarnus  dif- 
iebtus. 

Garrocha  , es  voz  puramente  Bafconga- 
da , y fignifica  fuego , u llama  fría;  pues 
aunque  lo  eftá  el  hierro , en  picando  al 
toro  , lo  enciende  como  fi  fuera  llama. 
Lat.  Spiculum. 

Garrochear , Veafe  agarrochar . 

Garrochón  dé  torear  á caballa , garro* 
tzarra.  Lat.  Lanceola. 

Garrón , lo  mifmo  que  e.fpolon , veafe. 

Garrotazo , garr otada , agacada , agai- 
cada.  Lat.  Fuítis  iótus. 

Garrete,  es  voz  Bafcongada , y fe  dixo 
degar jote , pegar,  facudir  en  la  cabe- 
za, efpecíalmente  ázia  el  cafco , que  fe 
llama  gar , y carra  , y de  aquí  al  co- 
gote , garrondo  , y jo , jotea  , jotzea, 
es  pegar , golpear , facudir.  Y en  la  ef- 
pecie  de  elgríma  , que  fe  aprende  de 
jugar  el  garrote , fiempre  fe  tira  á la  ca- 
beza , y es  villanía  tirar  el  golpe  a las 
piernas.  Garrotea , agaá , agaya.  Lat. 
Fuftis. 

Garrote  , caíligo  de  muerte  , garrotea , 
at ferio  a.  Lat.  Srr  angulado. 

Garrote , atadura  fuerte , y que  fe  aprieta 
con  vn  garrote , 6 palo , garrotea.  Lat. 
Faite  aciítrióto  ligatio.  Veafe  agarro- 
tar. 

Garrotillo  de  garganta,  viene  de  el  Baf- 
cuence  garrotitoa , que  fignifica  aho- 
go de  inflamación.  Lat.  Faucium  in- 
ílammatio. 

Garrucha  , polea  , chirritd.  Lat.  Tro- 
chlea. 

Gárrulo , eranftaria.  Lat.  Garrulus. 

Garulla,  la  vba  defgraiiada  , que  queda 
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en  las  celtas,  es  voz  Bafcongada,  fin- 
cope  de garau  illa  , que  quiere  dezir 
grano  muerto , y la  vba  ddgranada  es 
grano , que  halla  luego  la  muerte  de  lu 
güito  , y fazon.  Garullá , garautzin , 
matfalea.  Lat.  Grana  uvse  ioluta. 

Garulla  , junta  de  gente  foez  , garulla. 
Lat.  Viíium  hominum  copia. 

Gariophilea , lo  mifmo  que  clavel , veafe. 

Garza,  ave,  viene  de  el  Baícuence  gar- 
tzd,  que  fignifica  eslabón , y fe  iuíten- 
ta  de  las  anguilas  , y pezes , que  laca 
colgando  de  fus  garras  como  de  esla- 
bones , o viene  de  coarza , que  figni- 
fica eíta  ave,  y también  ligarla.  Lat. 
Ardea. 

Garzo,  raiz , lo  mifmo  que  aganico , veafe. 

Garzo , de  ojos  blancos , y azules  , ur - 
dinchuria.  Lat.  Csfius  , glaucus. 

Garzón  , joven,  dixoie  de  el  Baícuence 
gazteon , que  quiere  dezirJauen  man- 
cebo , gazte  liraua.  Lat.  ju venís , ado- 
lefcéns. 

Garzón  de  Guardias , garzegya.  Lat.  Adr 
jutor  prasfebti  regias  cohoriis. 

Garzonear , gazte  erara  ibilli , lid.  Lat... 
juveniles  mores  prasferre. 

Garzonía,, gazte  era.  Lat.Mos  juvenis. 

Garzota , garza  baítarda , coarzota.  Lat. 

. Ardeola. 

Garzota  , plumage  , lumandorra.  Lat. 
Criíta  ex  plumis  árdese. 

Gafaja , gafajado , antiquado , agafajo. 

Gafla,  tela  iiitil , miifa.  Lat.  Subtilis  tela. 

Gaítador  , que  gaita  mucho  , gaftaria  , 
oncaltaria  , higatarra  , gafatzallea. 
Lat.  Diílipator,  coníumptcr. 

Gaítador  , en  el  exercito  , ait zurrarla. 

. Lat.  Militará  foiíor. 

Gaítamiento , antiquado , gaf  o . 

Gaítar , es  de  el  Baícuence  gafatu , óti- 
ca Ldu  , higatu.  Lat.  Coníumere  , im- 
penderé. 

Gola  muy  gallada,  y por  gaitada  fácil  de 

- romperle,  &cc. fingrea  , fnglea  , iyu* 

Gaíto,  es  de  el  Bafcuence  gafua , y es  fin- 
cope  de  gauzuftua  , que  quiere  dezir 
cola  que  queda  vacia , inútil , y fin  na- 
da , y quadra  la  fignificacion  al  gaíto. 
Gafua  , goaflua , oncajda  , higa  ge  a , 
aberia.  Lat.  Sumptust  impendium. 

Gata,  cataemea.  Lat.  Fciís , lis. 

Gatas,  defenfa  de  minadores , zufalquia. 

■ Lat.  Pluteus , vinea. 

Gata , gatica  de  Mari  Ramos , emaleun- 
chari  be  güira.  Lat.  Lepus  dormiens. 

Andar  á gatas  , boticoca  ibilli , lañóme  á , 
Lat.  Reptando  gradiri. 

Gatada, 
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Gatada , el  arañar , como  gato  , at zarra- 
da.  Lat.  Vulnús  unguibus  inflidrum. 

Gatada  de  liebre  , etzindea.  Lat.  Fallax 
fui  projeótio. 

Gatada  , hurto  , veafe. 

Gatatumba  , ficción  , engaño  ,'veanfe. 

Gatazo  , catut zarra.  Lat.  Felis  ingerís. 

Gateamiento  , de  el  arañar  , atzarrada. 
Lat.  Dilacerado  unguibus  fabla.  De  el 
fu’bir  arriba , oiüefcuz  igotzea.  Lat.Pe- 
dibus  , manibufque  faólus  confcenfus. 

Gatear  , fubir  con  pies , y manos  , o itief 
cuz  io  , igo  , igan.  Lat.  Pedibus  , ma- 
nibulque  confcendere. 

Gatear  , io  mifmo:que  hurtar  , veafe. 

Gatear  , andar  los  niños  á gatas  , veafe 
gatas. 

Gatera , catazuloa , utfumboilla.  Lat.  Fo- 
ramen pro  catis. 

Gatera  , yerva  , catubelarra.  Lat.  Cala- 
mentum. 


Gatería , catadla.  .Lat.  Catorum  multitu- 
\ dot 

\ Qatefco  , veafe  gatuno. 

jGatiilo  , catúchoa.  Lat.  Exiguus  catus. 
Jj  .Gatillo  , facamuelas  , agtucurra.  Lat. 
Dentarpaga. 

Gatillo  , de  efcopeta  , catiia  , argoaria. 

Lat.  Sclopi  forcipula. 

Gatillo  , de  el  toro  , veafe  cervi guillo. 
Gato  , gata  * catua.  Lat.  Catus  felis.  - r ■ 
Gato  , talego  de  dinero , catanarrua , di - 
ruzorroa.  Lat.  Burla  ex  pelle  cati. 
Gato  de  algalia  , veafe  algalia. 

Gato  montes , bafacatua.  Lat.  Catus  fyl- 
veíler. 


Gato  paúl , eípecie  de  mona  , catachimi- 
noa.  Lat.  Cercopithecus. 

Gatuno  , catutarra , catuarena.  Lat.Fe- 
lis  propias  , a , una. 

Gatuperio  , madura  hadura  , nafpilla. 
Lat.  Incondita  mixtio. 

Gávanco  , lo  mifmo  que  efe  ar amujo , 
veafe.  ' 

Gavafa  , muger  publica  , viene  de  el  Baf- 
cuen ezgaud , gauaz  , noche  , de  no- 
che , y gauaz , es  la  que  anda  de  noche 
en  fu  mal  vivir.  Gavafa , gautarra. 

Gavafa , fe  diría  también  traftrocadas  las 
letras  de  bagafa  , que  es  voz  Bafcon- 
gada- j y con  la  miíma  lignificación. 
Veafe.  Lat.  Scortum. 

Gaveta  de  eferitorios  , &c.  es  de  el  Baf- 
• cuence  cubeta , que  fignifica  lo  mifmo; 
y cubeta  fe  dixo  de  cabieta , que  figni- 
íica  ñido  , 6 nicho  pequeño  , aunque 
pudo  dezirfe  gaveta,  de  la  voz  gavia , 
que  también  es  Bafcongada  , y con  el 
mifmo  origen.  Lat.  Caplula  ícrinij.. . 
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Gavia  , jaula  de  palo  , en  que  fe  encierra 
al  loco , es  de  el  Bafcuence  cabía , abia ; 
que  fignifica  , jaula  generalmente.  Lat. 

■ Cavea.  . 

Gavia  de  navio  , es  voz  Bafcongada ga- 
bia  , y viene  de  cabía , por  la  iemejan- 
za  que  la  gavia  tiene  de  jaula.  Lat.  Ma- 
lí cavea. 

Gavia  , llamamos  en  Bafcuence  á la  higa 
grande  de  el  mazo  en  la  herrería  ; y 
por  la  femej  anzafe  pudo  llamar  al  mai- 
■ til  gavia  • y.  luego  aquella  parte  fuya 
- determinada. 

Gaviero v gaviazaya.  Lat.  Qui  in  mali 
cavea  fpeculatur. 

Gavieta  , gaviachoa  , gavieta.  Lat.  Par- 
va mali  cavea. 

Gavilán  , ave  de  rapiña  , mirotza.  Lat. 
Accipitcr. 

Gavilanes  de  la  efpada  , gorda  fe  uac.'Lzx.. 

Gladij  vedles  capulares. 

QzYú&nci\\o  ymirozchoa.  Lat.Parvus  ac- 
cipiter. 

Gavilla  , es  voz  puramente  Bafcongada* 

. gavilla , y con  ella  fignificamos  vn  haz 
mayor  que  fe  compone  de  otras  meno- 
res , y fe  dixo  de  gari  , trigo  , y bil, 
billa  recogido  junto.  Gavilla  , gavi- 
coa.  Lat.  Manipulus, 

Gavillero  , gavillatoquia  , gavillaga. 

Lat.  Locus  manipulorum. 

Gavión  , zaret zarra.  Lat.  Corbita  térra 
farta. 

Gavión  , fombrero  grande  , ancho  , ca- 
• rpeltzarra.  Lat.  Galeras  amplus. 
Gaviota  , ave  , gaviota  , cayoa.  Lat.  La- 
ros  , i.  ' 

Gaya  , materia  , tela  , 6 lilla  de  diverfo 
color  , es  voz  puramente  Bafcongada  , 
y en  nueítra  lengua  dignifica  general- 
mente la  materia  ex  qua  de  qualquiera 
cofa  , y también  la  aptitud  , y capacir 
dad  de  ella  : foñeco  gaya  , tela  , 6 ma- 
teria para  hazer  vellido  : eztdgai  , no 
es  capaz , &c.  Gainavarra.YjCi.  Zona 
verficolor. 

Gayadura  , gainavartea.  Lat.  Ornaras 
veríicólor  íuperadditus. 

Gayar  , gainavartu . Lat.  Verficoloribus 
fafeijs  ornare. 

Gayado  , gainavartna.  Lat.  Sic  ornaras. 
Gayomba  , retama  olorofa  , es  voz  Baf- 
congada gayombat , que  dignifica  , vna 
buena  gaya  , y el  pajizo  íübido  déla 
retama  , es  muy  oportuno  para  gayar 
. vn  vellido  , gayomba  , ifatfa.  Lat.  Ce- 
ñida horteníis. 

Gayón  , lo  mifmo  que  rufián  , veafe. 
Gazafatón,  gazapatón  , d iípar ate , viene 

de 
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de  gazapa  , y eda  voz  es  Bafcongadá,’ 
zorarejia.  Lat.  Ablurdum  quid , 6c  ab- 
fonum. 

Gazapa , mentira , y embude  que  fe  cuen- 
ta con  fal , y gallillo  , es  voz  Bafcón- 
gada  , y viene  de  gat zapea , que  figni- 
hca  lo  que  eílá  con  fal , o baxo  de  iál  : 
6 viene  de  gaitzaipa  , que  fignifica 
mencionar  , dezir  mal , d egaitz  mal , 
y aipa  , aipatu  , que  en  otro  dialeólo 
es  aitatu  , chillar  , dezir  , mencionar. 
Lat.  Mendacium.  También  puede  ve- 
nir de  gaza-apa  , que  fignifica  befo, 
infulfo  , en  que  ay  fus  analogías  con  el 
embude , de  gaza  en  vn  dialeólo  ,gue - 
za  , en  otro  , infulfo  , y apa, , befo. 

Gazapela , riña  ruidofa,  autjiabarza.h at. 
Clamofa  rixa. 

Gazapera  , vivar  de  conejos  , unchiloa. 
Lat.  Cuniculus. 

Gazapo  , unchicumea.  Lat.  Cuniculus 
parvus. 

Gazela  , efpecie  de  cabra  montes  , bafa- 
untza  mota  bat.  Lat.  Cazelus. 

Gazeta  , viene  de  gaza  teforo , y la  gaze- 
ta  lo  es  de  noticias  ; pero  gaza  , y ga- 
zeta , fon  de  el  Bafcuence , gauza  , y 
gauzeta,  de  donde  fe  contrajo  gazeta; 
y gau zeta  , quiere  dezir  teforo  , 6 lu- 
gar donde  fe  juntan  muchas  cofas  , de 
gauza  cofa  , y de  eta  , que  es  nota  de 
frequencia  , y multitud  junta  como 
egui , di , aga:  Gazeta.  Lat.  Gazula, 
réruiii  novarumpagella. 

Gazetero  , el  que  la  haze  , gazetaquiña , 
gazet  aguille  a.  Lat.  Gazulas  autor. 

Gazetida  , gazeta  , zalea.,  Lat.  Gazulse 
amator. 

Gazies  , llaman  los  Arabes  á los  Moros 
efclavos , que  en  Efpaña  fe  convertían, 
y fe  bautizaban  , y los  llamaban  por 
delprecio  : y en  elle  fentido  tomaron 
los  Arabes  eda  voz  en  Efpaña , y de  el 
Bafcuence  gazi  , gatza  , que  fignifica 
fal, y burlandofe  los  llamaban  falados, 
ó los  de  la  fal  , por  la  que  fe  les  ponía 
en  el  Bautifmo.  Mairu  Chriftautuac. 
Lat.  Mahometanus  ad  Chridi  fidem 
converfus. 

Gazmiaz  , andar  comiendo  goloíinas , 
viene  de  el  Bafcuence  gazmiatu  , que 
fignifica  lo  mifmo : y gazmiatu , viene, 
o d t gat z miatu  , lamer  hada  la  fal , e> 
d Qgaitz  mi'atu  , lamer  de  mala  mane- 
ra , ó de  gauz  miatu  , lamer , golofear 
las  colas  ; y miatu  , de  mia  , lengua. 
Lat.  Lamberé  , ligurire. 

Gazmoles  , enfermedad  de  las  aves  de 
rapiña  , de  vnos  granillos  en  el  pala- 
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dar  , y lengua  , de  que  fuelen  morir  - 
viene  de  el  Bafcuence  gait  zemolea, 
que  en  otro  dialeólo  es  gaitzemalea,  y 
quiere  dezir  lo  que  da  , lo  que  haze 
mal  , y caufa  enfermedad.  Lat.  Mor- 
bus  , quo  accipitres  , corrofis  linguis , 
intereunt. 

Gazmoñada , gazmoñería,  fon  vozes  Baf- 
congadas.  Lat.  V irtutis  odentatio. 

Gazmoñero , gazmoño , vienen  de  el  Baf- 
cuence gazmoiíaria  , gazmuña , y fig^ 
niñea  lo  milmo ; y fe  dixo  de  gauzmu- 
fiaria , que  quiere  dezir  el  que  anda  be- 
fando colas  como  lo  hazen  los  gazmo- 
ños hypocritas,befando  Santos, 6 Re- 
liquias por  afeólar  virtud , y devoción. 
Lat.  Hypocrita. 

Gaznate,  lo  mifmo  que  garguero , véafe . 

Gaznatada  , eztarjoa.  Lat.  Coíaphus. 

Gazophylocio  , ondacarteguia.  Lat.Ga- 
zophilacium. 

Gazpacho  , de  pan  , azeite  , vinagre  , y 
ajos  , &c.  es  voz  Bafcongada  , gazpa- 
choa  , y viene  de  gazpatfa  ,6  gauz-, 
patfa  , que  haze  en  diminutivo  gaz 
pachoa  , y fignifica  pada  edrujada  de 
cofas.  Lat.  Pulmentum  ex  pane  allijs, 
óleo  , acetoque. 

Gazuza  . hambre  grande , vienp  de  el  Baf- 
cuence gofutfa  , que  fignifica  lo  mif- 
mó  ; y gofutfa  fe  dixo  de  gofe-utfd\ 
pura  hambre.  Lat.  Fames  iilgens. 
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Ge  , en  lo  antiguo  , lo  mifmo  que  fe. 

Gefe  , veafe  Xefe. 

Geíafinos  dientes  , aurreco  ortzac.  Lat. 
Gelafini  dentes. 

Gelatina  , ziicu  gelatua  , izoztua.  Lat 
Succus  gelatus. 

Geliz  , veedor  de  la  feda , fe  dar  en  begui- 
ralea , zaya , zaina.  Lat.  Serici  admi- 
nidrator. 

Gelosla.,  lo  mifmo  que  celosía  , veafe. 

Gemal , geme  , veale  en  la  Xe. 

Gemelos  , lo  mifmo  que  mellizos , veafe. 

Gemido  , adia,oyufca. Lar  Gemitus.us. 

Gemidor , adiacaria , oyufcaria.L&t.  Ge- 
mens. 

Geminación  , geminar  , veafe  repetir.  ; 

Geminis  , Signo  de  el  Zodiaco  , Biri- 
chiac.  Lat.  Gemini. 

Geminis  emplado , loizoqui  bitacoa.  Lát 
Empladrum  geminum. 

Gemir,  adiaca  egon , adiac  eguin,  oyuf 
cátu.  Lat.  Gemere. 

Genciana  , planta , errojla.'L at.  Gentiana. 

Ddd  Genea- 
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Genealogía  ,forterroa  , leinua  , leinua . 
Lat.  Genealogía. 

Genealógico  ,/brterrocoa , leinucoa.  Lat. 
Genealogicus. 

Genealogifta  , fori  erro  zalea.  Lat.  Ge* 
nealogias  ítudioíiis. 

Generable  , veafe  engendradle. 
Generación , emartea , emartza  , emar- 
meta  , fumantza.  Lat.  Generado. 
Generación  , cafa  , genealogía  , veaníe, 
General  , eftudios  , ja  quinte  guia.  Lat. 

Commune  gymnaüum. 

General , en  la  Milicia  , guerrarien  bu- 
■ ruzaguia  , aguintaria , quidaria.  Lat. 

Imperator  , dux  fup remus. 

General , común  , baquida.  Lat.  Gene- 
ralis. 

En  general , baquidaro.  Lat.  Generaliter. 
Generalato  , buruzaguiera.  Lat.  Munus 
prsepoíiti  generalis. 

Generalidad  , baquidadea.  Lat.  Genera- 
litas. 

v ' Generalife  , lo  mífmo  que  huerta , veafe. 

\ Generalmente  ,.  veafe  en  general. 

| Generar  , antiquado  , engendrar . 

_ * Generante  , emarmetzallea.  Lat.  Gene-  -• 
. rans. 

Generativo  , lo  mifmo  que  generante. 
Genéricamente  , baquidaro  . motazqui- 
ro  , muetazquiro.  Lat.  Generice. 
Genérico  , baquidea  , motazcoa  , mue- 
tazcoa.  Lat.  Genericusv 
Genero  , el  ser  común  , baquida  , mota, 
mueta.  Lat.  Genus. 

Géneros  , mercancías  , falmotac  , fal- 
muetac.  Lat.  Mércium  genera. 
Generofameiite  , motalaiquiro , e car  gui- 
ñe z.  Lat.  Generóse. 

Generofidad  , motalaidea  , ecargninza. 

. Lat.  Celfitudo  animi. 

Generólo  , mot alaya  , ecar guiña.  Lat. 
Generofus. 

Genefis  , primer  Libro  de  laEfcritura, 
Genejis.  Lat.  Genefis. 

Genethliaca  , ciencia  vana  de  pronofli- 
car  á vno  lu  ventura  , J>  atuja  quinde  a. 
Lat.  Genethliaca. 

Genethliaco  , J atuja  quinte  a.  Lat.  Ge* 
nethliacus. 

Gengibre  , planta  , fengibre.  Lat.  Zingi* 
ber  , ris. 

Genial , anciarra  , anciacoa  , etorquia- 
rra  , etorquicoa.  Lat.  Genialis. 
Genialmente , anciaqmro , etorquiro.h^t, 
Genialitér. 

Genio  , manua  , anda , anee  a , etorquia. 
Lat.  Genius. 

Tiendo  de  genio  , anciaz  dit  , etor- 
tfttiz  dni'idacar  .Lat.  Naturaliter  haber. 
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Genital , emarmecaya.  Lat.  Genitalis 
Genitivo  .,  generativo  , veafe  generan  te. 
Geqitor  , veafe  engendrador  : genitura, 

. géner ación. 

Genizaro  , hijo  de  padres  de  diverfa  Na- 
- don  , bererbefa.  Lat.  Filius  ex:  paren- 
tibus  diverías  nationis. 

Genizaro  , mezclado  de  dos  efpecies, 
mot  anafa.  Lat.  Ex  diverfis  mjftus , 
a , um. 

Geooli , genuli , paila  de  color  amarillo , 

. de  que  fe-valen  los  Pintores  , ororia. 
Lat.  Maífa  lútea. 

Gentalla , gen  dalla  , gendecharra.  Lat. 
Plebis  fordes. 

Gente , gendea.  Lat.  Gens , tis. 

Gentes  , multitud  de  gentes  , gendedia , 
gendetzea  , gendaldea.  Lat.  Gentes, 
turbas. 

De  gente  en  gente , gendez  gendé.  Lat.. 

Ab  vna  in  alias  gentes. 

Hazer  gente , gendea  bildu.  Lat.  Multi- 
tudinem  afeiieere. 

Gentecilla , gendecharra.  Lat.  Plebs  m- 
. broas  notas. 

"Gentil  i el  idolatra  , fedaguea  , federic 
■ j baguea , fedebagueduna.  iLat.Gentilis, 
etnnicus. 

Gentil,  galán, veafe gal.au-.  gentil,  alen- 
tado , veafe  alentado. 

Gentilhombre , el  noble,  ezcutaria,  ai- 
torenfomea.  Lat.  Nobilis. 
Gentilhombre,  el  que  lleva. al  Rey  algún 
pliego  de  importancia , ezentari  man- 
dataria  Erregueagaua.  Lat.  Nobilis 
nuntius  ad  Regem. 

Gentilhombre , que  acompaña  á algún  Se- 
ñor , 6 Señora  , ezcutari  zaitzallea. 
Lat.  Stipator. 

Gentilhombre  [de  boca  , maycco  ezcuta- 
ria. Lat.  Stator  Regis  ad  menfam. 
Gentilhombre  de  Camara  fazteco  emen- 
taría. Lat,  Stator  Regis  ad  itidumenta. 
Gentilhombre  de  la  cala,  acroy , écheco 
ezcutaria.  Lat.  Stator  Regis  fecun- 
déis. 

Gentilhombre  de  manga,  be  foco  ezcuta- 
ria. Lat,  Infantis  Regij  ílipator. 
Gentileza , gallardía , garbo  , bizarría, 
veaníe. 

Gentílico , fedaguctarra , fedebagueena , 
Lat.  Gentilieus. 

Gentilidad  , fe  daguet  afina  , fe  deba  grie- 
tea. Lat.  G entium  talla  reíigio;  y lo 
milmo  es  Gentilifno. 

Gentilizar  ,fedaguetu , fedebaguetu.  Lat. 

Gentium  ritus  referre. 

Gentilmente  , airofa  , alentada  , biza- 
r ámente , veaníe. 

Gentío , 
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Gentío , viene  de  el  Baícuénce  gente  día, 
que  dignifica  multitud  de  gentes.  Lat. 
Gentium  multitudo. 

Gentualla,  veafe gentalLa. 

Genuflexión,  belaunicatzea , belaurtca- 
tzea.  Lat.  Genuflexio. 

Genuino  , berezcoa  , garbia  , chauva. 
Lat.  Genuinus. 

Geodeíia , ciencia  de  medir  la  tierra , hí- 
murta.  Lai . Geodefla. 

Geodetico,  hineurtarra.  Lat.  Geodeti- 
cus. 

Geographía,  defcrípcion  vniverfal  dé  la 
tierra,  luciazalda.  Lat.Geographia. 

Gcographico , luciazaltarra.  Lat.  Geo- 
graphicus. 

Geogvapho  , luciazaldaria.  Lat.  Geo- 
grapnus. 

Geomanciá’,  lut  te  afina.  Lat.  Geomantia. 

Geomantico  , Luticafinarra . Lat.  Geo- 
manticus. 

Geómetra , neurtaquindarra . Lat.  Geó- 
metra. 

Geometría , neurtáquinda.  Lat.  Geome- 
tría. 

Geométrico , neurtaquindacoa.  Lat.Geo- 
metricus. 

Geotico,  lurtarra.  Lat.  Geoticus. 

Getarcha , aurrentia , buruzaguia.  Lat. 
Hierarcha.  ' 

Gerarchia  , batinchequia.  Lat.  Hierar- 
chia. 

Hombre  de  alta  gerarchia,  batane  goteo 
guizoná.  Lat.  Vir  fuperioris  ordinis. 

Gerárchico,  batinchequiarra \ Lat.  Hie  * 
rarchicus. 

Gerga,  gergon  , veafe  xerga,  xergon,  , 

Gerifalte  , elpecie  de  halcón , arrano  ur- 
diría. Lat.  Hierofalco. 

Gerigonza  , germania  , lenguage  de  Gi- 

1 taños , rufianes , &c.  es  de  el  Bafcuen- 
ce  Jerigonza,  que  fignifica  lo  mifmo, 
y fe  le  dio  el  nombre  á tal  lenguage 
por  fu  ridiculez  , á femejanza  de  las 
acciones  ridiculas , que  también  fe  lla- 
man gerigonzas.  Lat.  Latronum,  leno- 
numque  íingua. 

Gei-ingoriza , acción  ridicula  , y eítraña, 
es  de  el  Jerigonza , y viene 

de  a Je  r i danza , que  fignifica  bayle  de 
zorras , y fe  pra&ica  en  muchos  luga- 
res de  el  Bafcuence,  con  mudanzas  , y 
acciones  tan  ridiculas  , y cifradas  , que 
á todo  lo  dilparatado , y ridiculo  dezi- 
mos  , que  parece  afieridanza , de  don- 
de defpues  fe  dixo  Jerigonza.  Lat.  Ri- 
dicula geftióuiatio. , 

Geringa , veafe  Xeringa. 

Germania,  lo  mifmo  que  gerigonza. 


G E.  3 pv 

Germano,  lo  mifmo  que  genuino , veaíe, 

Germar , dizen  en  el  país  de  el  Bafcueu- 
ce , por  lo  milmo  qu z yermar , veafe. 

Gerogiifico , ¡ mutadia , ifitza.  Lat.  Hie- 
roglyficus , ci. 

Cerneóte,  vnpotage,  o guifado,  zucu - 
rnueta  bat . Lat,  Pulmentum  ex  amyg- 
dalis , laccharo , & lalvia. 

Gerundio , btqueudea.  Lat.  Gerundiiun. 

Géítas,  antiquado,  atlas , hechos. 

Geldear  .Lazer  geftos , queuüca  egon  , fi- 
uuac  e guin  , eguiramutu.  Lat.  Geíli- 
culari. 

Geftero  , queüularia , queuüguillea , fi- 
riu guille  a , eguir  amatarla*.  Lat,  Gef- 
ticulator. 

Geíto , geíticulacion , queñua , higuidu - 
ra , firma , egniramua.  Lat.  Geílus , us. 

Gefto , vale  también  cara , rojtro , veanfe' 

Geta,  los  labios  , que  fobre'ialen  mucho 
con  fu  dobladillo , á manera  de  hongo, 
uíeta,  mufiurta  ,muturra.  Lat.  Labia 
prominencia. 

G I. 

Giba , corcoba , crocd , chungurra , bur- 
eoiila,  cuncurra.  Lat.  Gibbus., 

Gibado,  giboío,  crocatua ,&c . Lat.Gib- 
bofus. 

Giferada , giferia , gifero , veáfé  en  xi. 

Gigante , viene  de  el  Baícucnce  go tantea,. 
.que  fignifica  lo  mifmo  ; y goiantea  fe 
dixo  úegóiantia , que  fignifica  alta , ó 
fuperior  fobervia ; y fobervio  , goi  go - 
ya  , alta  fuperior;  y antia,  fobervia, 
y fobervio.  Lat.  Gigas, 

Gigantea,  lo  mifmo  que gyrafol  ,.yzd'e. 

Giganteo,  goiantearra.  Lat.  Giganteus. 

Gigantilla,  goiantichufia.  Lat.„Gigahtis 
lpecies  dqformis. 

Gigantón  , goiantet zarra.  Lat.  Maximus 
gigas. 

Gigantones  de  Corpus  , goiantirudiac.. 
Lat.  Gigantum  fimulachra. 

Gigote,  viene  de  el  Baícuence  chigotea, 
ue  vale  lo  mifmo , y chigotea  ie  dixo 
e che  e gotea  , eftar  picado  menuda- 
mente , ó de  che  jotea  ,jotzea , picar- 
lo menudo , y todo  conviene  al  gigote. 
Lat.  Minuta!. 

Gijas  , lo  mifmo  que  brío  , fuerzas  , vi- 
gor', veanfe. 

Gilguero  , cardincha , car  naba.  Lat.  Car- 
dueiis. 

Gimelgas  , vnos  palos  , que  de  repueílo 
fe  llevan  en  el  navio  , zurordac.  Lat, 
Pali  íuffultorij.  - 

Ddd  a,  Qimiof 


396  G I. 

Gimio  , veafe  Ximio. 

Ginebra  , infhumento  groílero  de  vnos 
palos  , para  hazer  raido  , agotfia.  Lar. 
Rufticum  plakcrium. 

Ginebra  , cierta  tortada  con  manteca  de 
■vacas  , azúcar  , Scc.  que  íe  invento  en 
Ginebra,  talo  Gmehrarra. Lar.  Libum 


1 


Genevenfe. 

Gineíla  , lo  mifmo  que  retama  , veafe. 

Gineta  , animal  , el  mifmo  que  patial- 
villo  , veafe. 

Gineta  , cierta  lanza  corta  s que  era  dif- 
tintivo  de  los  Capitanes  de  Infantería, 
y los  avifaba  de  el  tefon  , y veras , con 
que  la  avian  de  manejar  , y íe  diría  de 
el  Bafcuence  cineta  , cin  ciña  telón-, 
veras  , y eta  nota  de  el  fitio  , ó fujetó 
en  que  íe  hallan.  Cineta.  Lat.  Ducis 
lcipio  lpiculo  armatus. 

Gineta  , modo  de  andar  á caballo  con  es- 
tribos cortos  , goinbileta.  Lat.  Modus 
equitandi  brevibus  fcandulis. 

Traer  los  caicos  á la  gineta ,goimbiletara 
burua  iducjiá , ecarri , choraldiaz,  ibi- 
//¿.Lat.  Mente  exigua  fe  gerere. 

Ginete  , goimbiltaria.  Lat.  Eques tis. 

Ginglar  , veafe  columpiar fg . 

Ginjol , lo  mifmo  que  azufaifio  , veafe. 

Gira  , pedazo  de  tela  . veafe  girón. 

Gira  , banquete  muy  alegre  , veafe  ban- 


quete. 

Gira  , bullicio  , y fie  fia  , veaníe. 

Hazer  giras  vna  cofa , ceatu , zatitu.'Lat. 
In  partes  diíTecare. 

Giralda  , de  Torre  , es  voz  Bafcongada, 
de  gira  buelta  , y alda  aldatu  mudar. 
Lat.  Ventorumin  turribus  índex  homi- 
nemreferens. 

Giraldete  /roquete  ftn  mangas  , tiene  él 
mifmo  origen  , giraldetea.  Lat.  Ami- 
cujum  linteum  fine  manieis. 

Girándula  de  cohetes ,fiugoairen  zorroa, 
cifiumpen  maguía.  Lat.  Miííiiium  ig- 
nium  capfa. 

Girapliega  , aufiqueztiquia.  Lat.  Hiera- 


Girar  , dar  buelta  , es  de  el  Bafcuence  gi-, 
rata  , que  Significa  lo  mifmo  , y no  ay 
necelfidad  de  el  gyrare  con  tu  y grie- 
ga. Gira  , giratu  , ingurutu  , inguru 
eguin  , eman.,La.t.  Gyrare. 

Girafol , planta  , gireguzquia.  Lat.  He- 
liotropium, 

Girel , cierto  adorno , 6 jaez  de  caballos, 
zaldiapain  bat.  Lat.  Ephipium. 

Giro  , buelta  , cerco  , es  de  ei  Bafcuence 
gira , que  fignifica  lo  mifmo , ingurua. 


Lat.  Gyrtís. 

Girofina  , cierto  guifado  de  bazos  de  car^ 
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ñero  , barejaqma.  Lat.  Salfamentuni 
ex  arietis  fplenibus., 

Girón  en  el  ruedo  de  el  vellido  , chimui- 
y^.Lat.Laciuia  vedis  fimbriam  circum- 
dans . 

Girón  de  el  vellido  , pedazo  delgarrado , 
oyalcaíia  , pufea  urratua.  Lat.  Veítis 
fegmentum. 

Girón  , eflandarte  triangular, efiandarte 
h'trugancia.  Lat.  Vexiílum  triangulare. 

Gironado  ,pufcá  urratuzjofia  , juncia. 
Lat.  Segmentis  indutus. 

Girophle  , árbol  de  el  clavo  de  eípecia, 
urriltza.  Lat.  Cariophiilum. 

Girpear  , giran  , inguru an. , matfiondoac 
acburtu.  Lat.  Vites  in  gyrum  exca- 
vare. 

Giíle  , eípuma  de  la  cerveza  , gararnoa- 
ren  bitfa  , aparra.  Lat.  Spuma  cerevi- 
fice. 

Gitanamente , maitaquiro  ,'guezur  bala- 
cuz.  Lat.  Captiosé  , arguté. 

Gitanear  , iifonjear  , maitatu  ,balacatu. 
Lat.Allicere  , bíandiri. 

Gitanería,  balacu  guezurtia.  Lat.  Illece- 
brse. 

Gitano  , Igitucoa  , afiagambaria.  Lat. 
Cingarus. 

Es  muy  gitano  , fiayatua  da  chit  , afeo 
jaquiiia.  Lat.  Calíidus.eít , aílutus. 

G L. 

Glacial  , mar  glacial , it fia  fio  gelatina , or - 
matua  , izOztua.  Lat.  Mare  glaciale. 

Gladiator^ , andyaco  ezpataria.  Lat.  Gla- 
diator. 

Gladiolo  , eípadaíía  rerreílre  , lurretaco 
efpadaña.  Lat.  Gladiolus. 

Glandifero , ezctirduna  ,ezcur  emailka. 
Lat.  Glandifer  , ra  , rum. 

Glándula  , glándulas  , gurincha  , enrin- 
choa  , curunchoa.  Lat.  Glándula. 

Glandulofo  ,gurinch aduna:  Lat.  Glandu- 
lofus. 

Glaííe  , tela  muy  luílrofa  , izotza  diru- 
dien  fie  doy  al  bat.  Lat.  Tela  glaciem  re- 
ferens. 

Glaílo  , planta  .urdin  be  larra.  Lat.  Glaf- 
tum. 

Glaucio , planta , y también  el  zumo , que 
fe  faca  de  ella , y llaman  los  Boticarios 
memitha  , ofiamiua.  Lat.  Gláucium. 

Gleba  , lo  mümo  que  terrón  de  tierra , 
veafe. 

Globo , boilla , bola.  Lat.  Globus , íphsera. 

Globofo , boilduna , boillofiuna.  Lar.  Gio- 
bofús. 

Gloria, 
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Gloria  , fama  ,.gran  nombre  , gloria  , lo- 
ria , omena , iomena.  Lat.  Gloria , laus, 
fama. 

Gloria  , la  de  el  Cielo  , Gloria  , doacun- 
dea  , doacuntza.  Lat.  Gloria  , beati- 
tudo. 

Gloriarle  , gloriatu  , audiacatu  , arro- 
ta..Lat  . Glorian. 

Glorieta  de  jardines , queretaga. Lat. Ka- 
mis  ■,  retibuíque  ílrudra  camera. 
Glorificación  , doatfuguieta.  Lat.  Glori- 
ficado. 

Glorificador  , doatfuguillea  , gloriagui- 
llea , gloria  emallea.  Lat.  GÍorificator. 
Glorificar , doatfueguin  ,glomeguin.  Lat. 
Glorificare. 

Glorificado , doat fueguina , glorie  guiña. 

Lat.  Glorificatus. 

Glorificarfe  , veafe  gloriar  fe. 

Glorióla  mente  , gloriaquiro , doatfuqui- 
ro.  Lat.  Glorióse. 

Gloriofo,  iluílre,  famofo  , omentia,  io- 
mentia.  Lat.  Glorioíds , iluftris. 
Gloriofo,  el  Bienaventurado,  gloriofo  a , 
doat  fuá  , doatia.  Lat.  Glorioíüs. 
Gioífa,  ázaldea.  Lat.  Commentum. 
Glofíádor,  acaldaría.  Lat.'Commenta- 
tor. 

Glqfíar , azaldú.  Lat.  Commentari. 
Gloífado,  azaldua.  Lat.  Commento  do- 
natus.  . 

Gloton , jalea , triponcia , fayea  , man- 
dica.  Lat.  Heiluo , nis. 

Glotonear , gueyegui jan.  Lat.  Helluari. 
Glotonería  , glotonía  ,jalequeria  , tri- 
poncigoa  , fayequeria  , mandicadea. 
Lat.  Helluatio. 

Glutinofo  , itfafcorra , bicatfua.  Lat. 
Glutinofus. 

G N. 

Gnomon , en  los  rcloxes  de  Sol  ,joitzal- 
quiu.  Lat.  Gnomon,  nis. 

Gnomon  de  Canteros  , es  la  efquadra , 
veaíe. 

Gnomonica,  arte  de  hazer  reloxes  dé 
Sol  ,joizalquintza.  Lat.  Gnomonica. 
Gnomonico , j oitzalquiarra.  Lat.  Gno- 
monicus. 

G O. 

Gobernador  , erondaria  , anzaztaria , 
governaria.  Lat.  Gubernator. 
Gobernalle-,  timón  , lema , buztega.  Lat. 
Gubernaculum,  clavas. 
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Gobernar , erondu , manaiatu , anzaztu, 

gobernatu  ,gubernatu.  Lat.  Gubernarc. 
Latín , y Caítellano  vienen  de  el  Baf- 
cuence  gubernatu , y dixoíé  afsi , 6 de 
gu-ernatu , 6 de  g'uci-ernatu , y quie- 
re dezir,  hazernos  á todos  vigilantes, 
y deipiertos , como  lo  debe  el  que  go- 
bierna á los  otros  ,gu  ,giieu  , noiotros, 
guci , todo , y eme , ernatu  , desper- 
tar delvelar , y hazer  vigilante. 
Gobernado,  errondua „ auzaztua  , gtt - 
bematua.  Gubernatus. 

Gobierno , gobernación,  er ondea,  auza- 
era  , man  ai  amen  dita  , gobernua , gu- 
vernua.  Lat.  Gubernatio. 

Gobio , hurnil  churia.  Lat.  Gobius. 
Goce,  pofieísion  , tiene  raíz  Bazconga- 
• da  , veaíe  pozar  , pozo  ; gozea.  Lat. 
^ PoíTeffio. 

Gocho , lo  mifino  que  cochino,  veaíe. 


Gola , garguero , veafe. 

Gola , arma  defenfiva  de  lagarganta  , gor- 

. de zt arria.  Lat.  Gutturis  munimen. 

Goldre,  lo  mifmo  que  aljaba , carcax , 
Veanie. 

Golfín , lo  mifmo  que  ’Delfin , veafe. 

Golfo  , dixole  de  el  Baícuencc  ugolsoa , 
que  fignifica  lo  milino  , y ngolcoa  fié 
dixo  de  u,  ur  , agua  , y goleo  a leño 
que.  en  otro  diaieóto  es  colcoa  , y de 
goleo  le  hizo  golfo  , y elle  es  vn  leño 
de  mar,  6 vn  brazo  de  upar , que  le  en- 
tra mucho  en  el  leño  de  la  tierra ; que 
aun  por  ello  el  Latín  llama  Simis , us. 

Golhin,  antiquadüj  charlatán. 

Golilla,  eztarr oilla,  golilla.  Lat.  Colií 
ornamentuna. 

Goiiilero  , golillaria.  Lit.  Colli  orna- 
mentorum  artifex. 

Gollete,  icherpoa.  Lat.  Summum  guttur. 

Golmagear  , golnaageria  , golriujo  , lo 
milino  que  golofmsar , galo  fina , gólo- 
fi> , veanie. 

Golondrina,  ave,  enada , elaya , ainha- 
ra.  Lat.  Hirundo. 

Golondrino  , euadacumea.  Lat.  Pullas 
hirundinis. 

Golondro,  antojo  de  alguna  cofa,  viene 
de  el  Balcuence gogondo , antojo , y fig- 
nifica el  dexa  , 6 remate  de  el  deico, 

• y apetito  ; y los  golondros , y antojos 
lueíen  empezar  , y acabarle  luego.  Lat. 
Appetitus  íubitaneüs. 

Gfelo-iamente , gogofetiro.  Lat.  Guióse. 

Golofear  ¿ vqaie  gdlojniear. 

Gola 


Godible,  antiquado,  alegre. 

Gofo,  necio,  ignorante, cedaquina. 
■ Bardas,  hebes. 

Goja,  goxe,  celta , veafe. 
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Golófina , gogofed.  Lat.  Liguritio.; 
Goiofina,  manjar  delicado , gogofaqtúá . 

Lat.  Cibus  delicatus. 

Golofmear,  golofmear,  gogofeata.  Lat. 
Ligurire. 

Goloio  , gogofetia.  Lat.  Gulofus  , ligu- 
ricor. 

Golpe , es  voz  Bafcongada , golpea , col- 
pea  , y viene  de  colafpea , que  pr opima- 
mente fgnifica  fopapo,  y la  guantada, 
ó gaznatada,  que  allí  fe  da,  fe  llamo 
colpea , y de  allí  por  extenfion  a otros 
golpes , heridas , contufiones , &c.  gol- 
: pea , colpea , ucaldia , cicadacoa.  Lat. 
íctus. 

A golpes  , golpee  a , colpeca  , ucaldica , 

. uc  ahilé  a.  Lat.  Idtibus. 

De  golpe , golpez , colpez , beingoan , ba- 
tetan . Lat.  Impetu. 

Golpe  de  mar,  ucolpea.  Lat. Maris  iótus. 
Golpe  de  gente  , gepdedia.  Lar.  Multi- 
m,*..  rudo. 

\ Golpeadero  ,golpeateguia , colpeatoquia. 
V,  Lat.  Locus  idtibus  percudáis. 
^Golpeador,  golparia  , colparia , golpa - 
■t  zalle  a.  Lat.  Tundens. 

i 

Golpeadura , godpaquia , colpaqma.  Lat. 
Pulíatio.. 

Golpear  , golpatu  , golpe atu  , colpatu, 
colpea  tu , 'ceatii , porree atu  , munitu. 
Lat,  Túndete. 

Goipecillo , colpechoa.  Lat.  Idus  levis. 
Golpeo , lo  miímo  que  golpeadura , veafe. 
Goíufmiero , ío  miímo  que  golofo , veafe. 
Goma,  licurta , lie  alea.  Lat.  Gummi. 
Gomecillo , lazarillo , veafe. 

Gomia , tragón , comedor , golofo , veanfe. 
Gomofo,  licurtatfua  , licaletfua.-  Lat. 
Gummofus. 

Gonce , yiene  de  el  Bafcuence  contzá , y 
es  lo  mifmo  que  gozne , veafe. 

Góndola , efpecie  de  barco , es  voz  BaL 
congada , y fe  dixo  ,b  de  gando  la , ta- 
. blaae  encima,  y de  la  fuperficie,  y 
apenas  fale|de  la  de  el  agua  la  góndola, 
o dit  gando  ala-  gppxo.  vaya,  y camine  fo- 
bre  eí  agua , y es  lo  que  haze  la  góndo- 
la ,-o  de  ugondola , tabla  que  hundida, 
b cercana  al  agua,  y de  pequeña,  que 
_ es  la  góndola , .parece  hundida  á poco 
efpacio.  Lat.  Scapha. 

Gonorrhca , enfermedad  , humecai  eria . 

Lat.  Gonorrhsea. 

Gordal , andilodia.  Lat.  Ingcns. 
Gordazo,  guicentzar , lo dit zarra.  Lat. 

Valde  craífus ,.  pinguis. 

Gordiflón  , guicena , Jodia.  Lat.  Obeílus. 
Gordo  , manteca  de  el  animal , gantza , 
' guicena , Lat.^Adcps,  pingucho.  . 
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Gordo,  de  muchas  carnes,  gukena , te- 
dia. Lat.  Pinguis,  crailus. 

Gordo , abultado , grande , lo  di  a , aun  din. 

■ Lat.  lngens  , grandis. 

Gordo  , con  vna  gordura  dulce  , apaci- 
ble, maloa  , mar  dula.  Lat.  Quodam 
• ' illicio  pinguis. 

Gordo , ella  voz  es  en  fu  origen  Bafcon- 
gada , y la  mifma  que  gurdus , gurdos, 
que  dize  Quintiliano  daban  los  Elpa- 
ñoles  á los  necios.  Gordoa  enBaícuen- 
ce  fignifica  el  que  va  íordo  , y"  fon  pre- 
ciólas las  necedades , que  rel’poude  vn 
Iordo ; y lo  gordo  ayuda  poco  para  jo 
fútil , y dífereto.  Gurdoa  íignifica  lo 
que  va  inclinado , y encorvado  pe  gur, 
gurra , que  en  vn  dialedo  es  inclina- 
ción, y encorvadura  de  alguna  períb- 
na : y el  gordo  tiene  en liipefo , quien 
- le  incline  , y encorve.  Goridoa  , de 
donde  pudo  gordo  a , fignifi- 

. ca  el  que  va  encendido  , y afsi  va,  co- 
munmente vn  gordo.  Gur  idea , de  que 
pudo  fmcoparle  gur  don  , fgnifica  el 
que  va  hecho  vna  manteca , y convie- 
ne al  gordo. 

Gordolobo , planta, ojlaza.  Lat.  Verbaf- 
cum. 

Gordon,  chit  guicena.  Lat.  Valde  obef- 
..  ÍUS: 

Gordor , el  grueíTo  p lo  dita  fuña.  Lat. 

. Graílities. 

Gordura , guicena , guicent  afina , lo  día , 
loditafuna.  Lat.  Plnguedo  , craííitudo. 
-Gorga , comida  de  las  aves  de  Cetrería, 

. es  voz  contrahida  de  el  Bafcuence 
agorguea , que  fgnifica  lo. miímo ; aun- 
• que  oy  fe  llama  agorguea  en  muchas 
artes  á aquella  comida , con  que  cc- 
an  por  fuerza,  y á la  mano  a los  ca- 
pones , y otras  aves.  Y agorguea  quie- 
re dezir  fin  fequedad  , qual  ha  de  íer 
aquella  comida.  Lat.  Avium  pabulum. 
Glorgeár  , boaujlea  , boantfi.  Lat.  Gutture 
vocera,  frángete  , modulan. 

Gorgeo  ,•  hoaujtea.  Lat.  Vocis  fradtio, 
modulatio. 

Gorgojo  , gufanillo  , fale  de  el  gurgulio 
Latino,  y efte’de  el  Bafcuence,  gur  ga- 
lea , gar galea , que  fgnifica  lo  mifmo: 
y gargajea  , 6 es  fíncope  de  gári-gflJ 
ízale  a , y fgnifica  deílruidor  de  el  tri- 
go , ó de  garijalea , comedor , roedor 
de  el  trigo , como  lo  es  efte  infeéfo. 
Gorgojofo  , gargaletfua  , gurgaletfua. 

Lat.  Gurgulione  corroíais, 

Gorgoran , fedoyalhat , gorgor  ana.  Lat. 

Tela  /erica  fpiífore  filo. 

Gorgorita , campanilla  de  agua , hprbora- 

choa, 
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choa,  ubeguia,  üampulua.  Lat.  Bulla 
aquae. 

Gorgoritas , ó gorgoritos , gorgor ac , bor- 
borite , boaujlequiac.  Lat.  Vocis  mo- 
dulationes. 

Gorgoritear  , gorgor atu , hQrboratu , bo- 
antji.  Lat.  V ocera  fragere , fraótis  vo- 
cibus  canere. 

Gorgotero,  buhonero  de  colas  menudas, 
veafe  buhonero. 

Gorguera  , eztarboilla.  Lat.  Colli  orna- 
mentum. 

Gorguz , lo  miímo  que  azagaya. , veafe. 

Gorja, garganta,  veafe. 

Eílár  de  gorja,  eítár  alegre , pozic  egon, 
pozic  ibilli.  Lat.  Lastitiá  geílire. 

Gorjal  de  el  vellido , o de  la  armadura, 
eztarboilla.  Lat.  Veílis  coliare,  colli 
munimen. 

Gormar , vomitar , viene  de  el  Bafcuence 
gormatu  , que  fignifica  lo  mifmo  , y 
gormatu  fe  dixo  de  gor  eman  , gora- 
eman , dar  ázia  arriba , y es  lo  que  fe 
haze  quando  fe  vomita.  Lat.  Vomere, 
evomere. 

Gormador , gormarla.  Lat.  Vomens. 

Gorra , gorro , es  voz  Baícongada  gorra , 
y fignifica  fordo;  y porque  la  gorra, 
íiendo  grande,  cubre  las  orejas,  y en- 
fordece  entre  tanto  , fe  le  dio  el  nom- 
bre. Gorroa , chanoa.  Lat.  Pileus. 

Entrarfe , meterle  de  gorra , es  combidar- 
fe,  fin  íer  llamado , y el  que  entra  alsi, 
fe  llama  también  gorra , zurrían  far - 
tu.  Lat.  Convivía  non  vocatum  adire. 

Gorrero  , que  haze  gorras  , gorro gui- 
lie  a , cbanoguillea.  Lat.  PileOrum  opi- 
fex. 

Gorrero , el  que  come  de  gorra , zurrían 
dabillena.  Lat.  Furtivus  conviva. 

Gorretada , gorrada , la  cortefia  quitando- 
fe  la  gorra , gorroa. , chanoa  qnentzea. 
Lat.  Apertio  capitis. 

Gorrete,  gorrilla , gorrochoa , chanochoa . 
Lat.  Pileolus. 

Gorrín , gorrino , veafe  marranillo. 

Gorrión  , choarrea  , curroea  , echacho- 
ría  , ormachoria  , parrachoria.  Lat. 
Paffex. 

Gorrifta , zurrían  dabillena ..  Lat.  Ultró- 
neas conviva. 

Gorrón , gorrotzar  , chanot zarra.  Lat. 
Magnus  pileus. 

Gorron , eítudiante  que  come  de  gorra, 
veafe  gor ri fia. 

Gorron,  el  que  anda,  con  gorronas  , an~ 
dratia.  Lat.  Mulieroíus  homo. 

Gorrona , muger  perdida , bordiona , gui- 
zatia.  Lat.  Scortum., 
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Goruendo , antiquado , harto  de  comer. 

Gorullo , pelotilla , b bultillo  que  fe  haze 
en  la  lana , maífa , y otras  colas , viene 
de  el  Bafcuence  gor  apillo , que  fignifí- 
ca  nudo , y tiene  femejanza  el  gorullo, 
picortd , pimporta.  Lat.  Globulus. 

Gorupos  en  el  navio  , efgarri  batzuec. 
Lat.  Quídam  rudentes. 

Gota,  de  agua  , vino,  &c.  chortd,  tan ? 
ta , inarra , chirrijld,  ampulua , ito- 
ya.  Lat.  Gutta. 

Gota  á los  pies , oñitoya.  Lat.  Podagra. 

Gota  á las  manos,  efeuitoya 

Gota  á gota,  chortaca,  t antaca  , itoica. 
Lat.  Guttatim. 

Gota  artética,  coraz,itoya.,artitoya.  Lat. 
Morbus  articular is.  ■ 

Gota  coral , epilepfia  , corditoya.  L'ac. 
Morbus comitialis , epilepíia. 

Gota  lerena,  itfiitoya.  Lat.  Glaucoma, 
su , vel  tis. 

Gotear  , chortaca  , t antaca  jarlo.  Lat.. 
Guttatim  effluere. 

Gotera , itoitia , itozura , it  oí  zura  > cid 
toizá.  Lat.  Stillicidium. 

Goterón , gota  grande ; goteroncillo , go- 
ta pequeña. 

Gotofo , onitoitjiia , onitoiduna  , efeuí- 
toitfua  , efcuitoiduna.  Lat.  Podagrir 
cus,  chiragricus. 

Goyo , voz  antigua,  lo  mifmo  que  gozo, 
es  Baícongada,  y vn  diminutivo 
zoa , que  le  pronuncia  gpjyo , gozyo. 

Gozar , tener , poífeer , tiene  raíz  Bafcon- 
gada , iduqui , euqui.  Lat.  Haberc , po- 
tiri , gaudere. 

Gozar  con  güilo  , fatitu  afartu.  Lat, 
Fruí. 

Gozarfe  , poztu  , bozcariotu  , pozartu  , 
atfeguin  artu.  Lat.  Gaudere , l^tari. 

Gozne  , elgontza.  Lat.Ferrea  compago. 

Gozo  , es  voz  puramente  Baícongada, 
gozó , gozoa,  y ílgnifica  primeramente 
lo  dulce , j la  dulzura y el  gozo , o e§ 
dulzura,  o la  caula,  en  el  bien. poífei- 
do.  Eztia  baño  gozoago  , mas  dulce 
que  la  miel.  Lo  fegundo , figniftca  buep 
temple,  y fazon  de  vna  cofa;  belaun- 
gozoa  dezimos  , v.g.  al  buen  temple, 
y flexibilidad  de  las  rodillas.  Y el  go- 
zo es  el  que  pone  á vno  de  belliísima 
fazon  , y temple.  Y de  aquí  al  depor 
nerla  ira,  al  templarle,  mítigarfe  de- 
zimos gozatu : al  delabrido  gozacai- 
tza , gozaguea.  Y fln  embargo  el  go- 
zo , por  güilo , contento  , alegria  , no 
dezimos  gozoa  , fino  poza  , bozca- 
rioa , atfeguiua  ,fendagalla.  Lat.  Gau- 
dium. 

Nueílro 
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Nueftro  gozo  en  el  pozo  , gure poza.  fin- 
tz.  Lat.  Gaudiiím  noílrum  excidit. 

Gozque  , perro  pequeño  , gauncá.  Lat. 
Canis  exiguus. 

GR.  . 

Gracejar. , vfar  de  dichos  graciofos  ,go- 
ziztu.  Lat.  Facetijs  líti. 

Gracejante  , goziztaria.  Lat.  Facetijs 
utens. 

Gracejo  , gozitzd.  Lat.  Loquendi  lepor. 

Gracia , hermofura , edert  afina. 
chritudo. 

Gradólo  afsi , ederrd.  Lat.  Ptllcher. 

Gracia  , beneficio  , onguitea  , emaitza. 
Lat.  Beneficium  , gratia. 

Gracioib  , el  que  las  haze  , on guille  a , 
emaizquiña.  Lat.  Beneficus. 

Gracia , afabilidad  en  el  trato , emaguria. 

’Av.-f  Lat.  Humanitas  , gratia. 
y Graciofo  afsi , emaguritfua.  Lat.  Huma- 
y,  ñus.  ~ 

^Gracia  , chille  , gozitza.  Lat.  Lepos , fa- 
cetise 

Graciofo  afsi , goziztuna.  Lat.  Lepidus » 
facetus. 

Gracia  , el  nombre  , icena.  Lat.  Nomen. 

Gracia , gracias , agradecimiento , efquer , 
efquerrac.  Lat.  Gratiae  , grates.  Mu- 
chas gracias  , viva  vm.  mil  años  , ef- 
quer  milla, , efquerric  ajeo  , anitz  ef 
quer. 

Gracia  de  Dios  , Jaincoaren gracia  ^ do- 
aya  , do  ama.  Lat  Gratia  Dei. 

Gracia  aótual , gracia , do  ai , doain , egui- 
coya.  Lat.  Gratia  aótualis. 

Gracia  habitual  , o fantificante  , gracia 
oituarra , doain  done  guille  a.  Lat.  Gra- 
tia habitualis  , feu  fauótificaiis. 

Gracia  eficaz  , gracia  eguillea  , do  ai, 
doain  era  guille  a.  Lat.  Gratia  eííicax. 

Gracia  íuíficiente  , gracia  doyd  , do  ai , 
doain  , diñacoa , adiñacoa.  Lat.  Gratia 
fufficiens.  f 

Gracia  gratis  data  , do  ai  , doain  ■ doaric 
emana.  ; 

Pocas  gracias  , ni  grado  , ni  gracias 
quer  gaifó,  efquer  guichi.  Lat.  Nujlae 
grates. 

Graciofamente  , de  gracia,  doaric  ,doan. 
.Lat.  Gratis. 

Graciofidad  , hermofura  , edertafiina. 
Lat.  Veñudas.  - 

Graciofidad  , chille  ,'gozitza.  Lat.  Le- 
pos. ' ; . 

Grada  , efcalon  , maílla  , mallea.  Lat. 
Gradas  , us.  - ; 
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Grada , Locutorio  de  Monjas  , quereta , 
eranfteguia.  Lat.  Grates. 

Grada  de  Altar , tarima , oimpola.  Lat.  Al- 
taris  íuppedaneúm. 

Grada,  llaman  en  Galicia  á lo  que  enBaf- 
cuciice  area  , que  es  vn  inílrumento 

• quadrado  para  allanar  la  tierra  arada , 
con  púas  de  hierro , aunque  en  Galicia 

, fon  de  palo.  Lat.  Glebarum  complana- 
torium. 

Gradar  , allanar  con  grada  , are  ata.  Lat. 
Glebas  complanare. 

Gradería  , maillerrondea .Lat.  Graduum 
ordo. 

Grado , lo  mifmo  qué  efcalon , veafe  gra- 
da. • 

Grado  , Dignidad  , eílimacioii  , goyen- 
dearen  malla.  Lat.  Dignitatis  gradas , 
lo  cus. 

Grados  de  intenfion  , goimallac  , de  re- 
miffion  bemallac.  Lat.  Gradus  inten- 
fionis  , & remiífionis. 

Grados  de  parentefeo  , aidemallac.  Lat. 
Gradus  cógnationis. 

De  grado  , on  onean  ,fOzic  , naita.  Lat. 
Spoiite  , libenter. 

Mal  de  fu  grado  , naita  , nai  ez  ; gaitz 
gaitzean  ; etfi etfian.  Lat.  Invité. 

Grado  de  Úniveríidad  , Jaquindalla. 
Lat.  Gradus  in  Academia. 

Grados  , Ordenes gnenores  , veafe. 

Grados  de  el  Circido  , boillefiaren'mai- 
llac.  Lat.  Circuí  i gradus. 

En  grado  de  apelación  , godei  bidez  , :<¿o- 
aei  b i deán.  Lat.  Jure  áppeüarionis. 

Graduación-,  mailleúrtzeá.  Lat.  iEítima- 
tio  , vel  dímenfio  per  gradas. 

Gradual  entre  la  Epiílola  , y Evangelio , 
fe  llama  afsi  , porque  en  lo  antiguo  fe 
cantaba  junto  á las  gradas  de  el  Palpi- 
to , mezamalla.  Lat.  Gradúale  , is. 

Gradualmente  , mallarquiro.  Lat.  Gra 
datim. 

Graduando  , malleurqtázuna.  Lat.  Ad 
gradum  promovendus. 

Graduar  , medir  los  grados  de  vna  cofa'; 
malleurtu.'Lna..  Per  gradus  dimetiri. 

Graduar,  en  la  Univerfidad , malleurtu. 
Lat.  Ad  graduni  promoveré. 

Graduado  , malleurtua.  Lat.  Per  gradus 
dimenfus  , ad  gradum  promotus. 

Grafioles  , vnas  efes'  de  maífa  , oréfeac. 
Lat.  Tragemata  curvata. 

Gragea  , viene  de  el  Bafcuence  grachea, 
que  fignifica  lo  mifmo  , y grachea  , fe 
dixo  de  garauchea  , que  quiere  dezir 
grano  menudito  , como  lo  es  la  gra 
jea.  Lat.  Grana  faccharo  condita. 

Graja  , belachaua.  Lat.  Gracula  , riione- 
dula.  Grajo, 
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Grajo , belachiquia.  Lat.Gracus,  graculus. 

Grajuno  , belachiquiarra.  Lat.  Gracum 
referens. 

Grama  , yerva  , afquia.  Lat.  Gramen. 

Gramalla  , efpecie  de  vellido  , amanera 
de  bata  , que  en  lo  antiguo  era  íeñal  de 
grado  , y dignidad,  es  de  el  Bafcuence 
faramalla  , que  b guiñea  lo  inilmo  , y 
gar amalla  fe  dixo  de  garaimalla , que 
quiere  dezir  encima  , íobre  fi  el  grado, 
o la  íeñal  de  fu  dignidad,  ó grado. Lat. 
Toga. 

Gramaliera  , llaman  en  Galicia  á los  lla- 
res , y es  de  el  Bafcuence  garaimalle- 
ra  , eslabonado  de  arriba  , 6 íuperior , 
como  fon  los  llares.  Veafe  llares. 

Gramática  , hitzequinda.  Lat.  Gramma- 
tica. 

Gramático,  hitzequindarra.  Lat.  Gram- 
maticus. 

Gramil , inftrumento  de  Carpinteros  , y 
Eb aniñas  , cimartola.  Lat.  Runcina 

! graphica. 

Gran  , veafe  grande. 

Grana  , femilla  de  las  yervas  , acia  ,.  be- 
larracia.  Lat.  Grana,  orum  , femen, 
nis. 

Grana  , paño  fino  , futeoa  , grana.  Lat. 
Pannus  coccineus  , múrice  tinólus. 

Grana  , cochinilla  , garaitfticaya , futeo- 
caya.  Lat;  Coccus  , murex.. 

Granada  , pillaltuna  , mingrana.  Lat. 
Malum  punicum  granatum. 

Granada  , de  Soldados  , fupillaltnna , 
fumingrana.  Lat.  Granatum  igniarium, 
bolis  igniaria  miífilis  , igniaria  glans. 

Granadera  , bolfa  ,fupillaltunen  corroa. 
Lat.  Sacculus  gíanaium  igniariarum. 

Granadero  , fup i llalt aria , fumingr ana- 
ria. Lat.  Miles  granatarius  , igniaria- 
rum glandium  vibrator. 

Granadilla  , flor  de  Palflon  , veafe  Paf- 
fon. 

Granadillo  , árbol  de  la  India  , granadi- 
lla , zuaguizta.  Lat.  Malus  Indica. 

Granado  , árbol , pillaltuna , mingrana . 
Lat.  Malus  púnica. 

Granar  , aleta  , garantí t , pipitu , bnrtt- 
' tu.  Lat.  Semina  grana  emitiere. 

Granado  , aletua  , garautua  , burutna „ 
pipitua.  Lat.  Granis  gravidatus. 

Granado  , grande  , iluftre  , bitorea. , ga- 
rautua , andia.  Lat.  Infignis,  illuftris. 

Granate  , efpecie  baxa  de  rubí  , pilldla- 
rria.  Lat.  Carbunculus. 

Granazón  , aletz,ea  ,garautz,ea.  Lat.  Se- 
minum  emiflio. 

Grande  , andia , aundia , larria , efquer- 
guea , ordongoa.  Lat.  Magtius , grandis. 
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Grandes  Señores  , Jaundiac  , Grandes 
de  Eípaña  ,Jaundi  Efpaña  rrac.  Lat. 
Magnates. , dinaftas. 

Grandemente , andiro , andi&q  uiró , aun- 
diro , larriro , efquergueró.  Lat.  Mag- 
n opere. 

Grandeza  , anditafuna,  , au  nditafuna. 
Lat.  Magnitudo  , granditas. 

Grandeza  de  Señores  , Jaiín  dita  fuña. 
Lat.  Magnatum  magnitudo  (,  dignitas. 

Gra’ndiolkmente  , grandiofidad , grandio- 
fo  , veafe  grandemente. , grandeza, 
grande.  t 

Grandon  , andit zarra.  Lat'  Nimium 
grandis. 

Grandor  , anditafuna . Lat.  Magnitudo. 

Grandura  , andquado  , grandor. 

Granel,  á granel  es  lo  miimo  que  en  mon- 
tón , p lilac  a.  Lat.  Accrvatnn. 

Granero , alfijlua , alte  guia  , bihite  guia , 
gar  ante  guia.  La-t.  Granarium. 

Grangear  . cultivar  Jas  tierras , y hereda- 
des , bordar itu  , lurrac  maneatu , 
apaindu.  Lat.  Villicare  , excollere. 

Grangear  , adquirir  , irabaci , eracarri. 
Lat.  Adquirere , parare  , lucrari. 

Grangeria  , bordee  arria  , ir  abacia.  Lat. 
Lucrum.,  quasftus. 

Grangero  , bordaría,  baferritarra.'L&t, 
Viliicus. 

Gran  ico  , granillo  , alechoa  , gar  anchoa, 
pipichoa.  Lat.  Granulum. 

Granilla  , acichoa.  Lat.  Parva  femina. 

Granizar  , chingorra  , aba  zuza  egián , 
chingorrari  eraunf , abazuzari , era- 
fo.  Lat.  Grandinare  , grandinem  ruere. 

Granizo  , abazuz,a  , chingorra  .,  iñata - 
cia  , babaznea  , ci  zar  cor  a.  Lat.  Grán- 
elo,, nis. 

Granja  , borda  , baferria,  echaldea.'Lax. 
Vilía. 

Grano  , alea  , bihia  , gar  ana  ,pipia.  Lat. 
Granum. 

Grano , en  la  cara  , y cuerpo , mafeulloa , 
pícorta  ,pirnporta\  Lat.  Granum  mor- 
ir idum. 

Grano  , que  fe  pone  en  las  fuentes  ,pim- 
poila.  Lat.  Fonticuli  granum. 

Granuja  , vba  deígranada  , matfale  ero- 
riac.  Lat.  Grana  ubas  diíperfa. 

Granulado ,.  alez  betea.  Lat.  Granoíus. 

Granzas, , granzones  ,galchaquiñac  ,gal - 
guinde:  Lat.  Acus  , eris. 

Grañon  , trigo  cocido  , gari  egofa.  Lat. 
Triticum  decodtum. 

Grapa  , abrazadera  , laña , arpoya , efe  a - 
coa.  Lat.  Nexus  ferreus. 

Grapa,  llaga  en  las  corvas  de  caballería, 
arzanria.  Lat.  Ulcus  articulare. 

Lee  Grapon, 
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Grapon , grapa  grande , arpoit  zarra.  Lat. 
Nexus  ferreus  magnus. 

GraíTa , coipea , gantzd.  Lat, Adeps , pin 
guedo. 

Grafía  de  ballena  , trompa,  &c.  limera 
urina , faina.  Lat.  Balense  pinguedo. 

Graísiento  , coipez  loitua  , ciquindua. 
Lat.  Pinguedine  fordidus. 

Grafio , pingue  , mantecofo , jcoipatfua , 
coipatia , gant zafia.  Lat.  Craífus  , pin- 
-guis. 

Gratamente , emagueiró.  Lat.  Graté , be- 
nevolé. 

Gratificación  , doaiquerra.  Lat.  Gratifi- 
cado. 

Gratificador , doaiquertzallea.  Lat.  Gra- 
tificaron 

Gratificar  , doaiquertu.  Lat.  Gratifican. 

Gratis , doan , doaric , urruric.  Lat.  Gra- 
tis. 

Gratifsimo , chit  emaguria.  Lat.  Gratif- 
. fimus. 

L Gratitud , doaiquerdea.  Lat.  Gratitudo. 

IvGrato,  agradable, emaguria.  Lat.Gratus. 
•Grato , agradecido , doaiquertia , efquer- 
tia.  Lat.  Gratus. 

Gratuitamente  , lo  mifmo  que  gratis , 
veafe. 

Gratuito , doangoa , doaricacoa.  Lat.  Gra- 
tuitus. 

Gratulación  , pozdoaiquea.  Lat.  Gratu- 
lado. 

Gratulatorio  , pozdoaiquetia.  Lat.  Gra- 
tulatorias. 

Cray  ador,  efcultor , veafe. 

Gravamen,  erazcaya.  Lat.  Gravamen. 

Gravar  , efculpir  , otaLLutu.  Lat.  Scul- 
pere. 

Gravar , oprimir  con  gravámenes , eraz- 
caitu.  Lat.  Gravare. 

Gravazon , efcultura , otallua.  Lat.  Sculp- 
tur  a. 

Grave , pefado , pifia , afuna.  Lat.  Gra- 
vis. 

Grave  , ferio , de  autoridad , viene  de  el 
Bafcuenc t grabea , que  fignifica  lo  mif- 
jno  , y grabea  es  fincopa  de  garaibea , 

aue  quiere  dezir  vn  mirar  liiperior  , 6 
e fuperior  , de  garai  íuperior , y bea 
beatu  mirar , que  en  otro  dialeóto  es 
beguiratu.  Grabea , gotorrd.  Lat.  Se- 
rius , gravis. 

Poncrfe  grave  , graletu  , gotortu.  Lat. 

Gravitaran  aífeótare. 

Gravear , lo  mifmo  que  gra  vitar , veafe. 
Gravedad , pefo , pifia , pi futa  fina , af 
tun.a , a funde  a.  Lat.  Gravitas , pondus. 
Gravedad,  feriedad  , grabet afuna.  Lat. 
Gravitas.. 
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Grávedold , fobervio , altivo , veanfe. 

Gravemente,  con  gravedad,  feriedad, 
graberó , grabequiro  , gotorqui  , go- 
torquiró.  Lat.  Graviter , leveré. 

Gravemente , peladamente  , pifiro  , p¡- 
fiquiro  , aftunquiró.  Lat.  Graviter, 
molefté. 

Graveza , lo  mifmo  que  gravamen , veafe. 

Gravitar  , aftun  ,pijú  izatea.  Lat.  Gravi- 
tare. 

Gravofo , pifugarria  , aft angarria.  Lat. 
Gravis. 

Graznar  , crazcatu  , crazca  egon.  Lat. 
Crocitare , clangere. 

Graznido , belotfá , crazcá.  Lat.  Croci- 
tado , clangor. 

Greciímo , Greciarren  hitzera.  Lat.Gras- 
cifmus. 

Greda , clerd.  Lat.  Creta, 

Gredal  , clerobia.  Lat.  Locus  , in  quo 
creta  fit. 

Gredoíb , cleratfia.  Lat.  Cretoíus. 

Dar  de  greda , cleraztatu.  Lat.  Cretá  fi- 
niré. 

Dado  de  greda , cleraztatua.  Lat.  Cre- 
tatus. 

Gregal , que  anda  junto  con  otros , elcar- 
tia,  atcartia.  Lat.  Gregalis. 

Gregario  , lo  mifmo  que  Soldado  rafo , 
veafe. 

Gregoriano  , Gregoriarra.  Lat.  Grego- 
rianus. 

Gregordlo  de  mugeres , lepeuna.  Lat.Lin- 
teus  obtegendo  eolio. 

Greguería  , Gregueraiifa . Lat.  Vocum 
confu  fio. 

Gregueicos  , lo  mifmo  que  calzones , 
veaíe.  B 

Greis  , antiquado , grajfa. 

Gremial,  colcaurrecoa.  Lar.GremiaIe,is. 

Gremio , regazo , colcoa , magala , altzoa. 
Lat.  Gremium,  fínus. 

Gremio  de  la  Iglefía , Eleizaren  altzoa, 
colcoa.  Lat.  Ecclefise  gremium. 

Gremio  , claífe , batanea  , ballerá.  Lat. 
Clafíis,  ordo,  gradus. 

Greña  ,naftula.  Lat.  Crines  incompti. 

Greñudo,  adajlia.  Lat.  Crintius. 

Grephier  de  la  Cafa  Real , Jáuregnico 
eferibaria.  Lat.  Domus  Regias  í criba. 

Grefca , es  voz  Balcongada  , íincope  de 
gnerefea , guere-efea  ,guerearen  efea, 
y fignifica  infiftir  pidiendo  lo  nueftro, 
y porque  fe  nos  niega,  refulta  la  alter- 
cación, y riña,  que  es  lo  que  fignifica 
grefca , otfabarra , ifcamhilla.  Lat.  Al- 
tercado , jurgium , tumultus. 

Greuge  , agravio,  bidebaguea.  Lat.  In- 
juria. 

Grevas, 


Grevas , medias  de  azero , burnizco  gal- 
tzerdiac.  Lat.  Caligas  férreas. 

Grey,  t aldea  , faldón  , trócela.  Lat. 
Grex.gis. 

Grida,  lo  mifmo  qu z grita  y veafe. 

Grieta , cirritua , irriñartea.  Lat.  Hia- 
tus. 

Grieta , pitzá.  Hazer  grietas , pitzatu. 

Grieta , en  las  manos , atzicarra.  Hazer- 
fe  grietas  , atzicartu  , atzicarratu. 
Manos  llenas  de  grietas , efcu  atzicar- 
tuac. 

Grifo , animal  fabulofo , leoyarranoa.  Lat. 
Gryphus.  Grifos  cabellos , yeale  enri- 
zados. 

Grillar  , entallecerfe  , ocitu.  Lat.  Ultra 
pullulare. 

Grillera  , quirrillo  chuloa.  Lat.  Grillt 
cavea. 

Grillo , infeóto , quirquirra , quirrillo  a. 
Lat.  Grillas , i. 

Grillos,  prifiones  , oimboillac , grilloac, 
eftacalluac  \ cepoac.  Lat.  Compedes. 

Grillete  , oimboil  chiquia.  Lat.  Parvus, 
compes. 

Grillotalpa  , fatorquirrilloa.  Lat.  .Gril- 
lotalpa. 

Grima , latzicara.  Lat.  Horror , pavor. 

Grímpolas  , es  voz  Baícongada , y íe  di- 
xo  de  guiraboilla  beieta  , porque  gira 
en-redondo , ó circulo. 

Grímpolas  en  el  navio , bandera  eifiu  lu- 
ceac , grimpolac.  Lat.  Aróla , íed  lon- 
ga  navium  vexilla. 

Griñón , toca  de  Beatas , y Monjas , ibi- 
quia.  Lat.  Plagula,  rica,  cas. 

Gris , color  entre  azul , y pardo , urdina- 
rrea.  Lat.  Leucophasus  color. 

Grita , gritería  , deadartea , ojutea.  Lat. 
Contufa  vociferado. 

Dar  grita,  norbaiti  de  adarca , ojuca  ají, 
egon.  Lat.  Aliquem  clamoribus  inlequi. 

Gritador , gritón , de  adar  caria , ojularia. 
Lat.  Vociferator,  ciamator. 

Gritar  , deadarreguin  , ojueguin.  Lat. 
Vociferan  , clamare. 

Grito  , deadarra  , ojtia  , ey  agora , zan- 
zoa  , marrafca.  Lat.  Clamor,  magna 
vox. 

Grito  á modo  de  relincho  , irrintzia. 
Lat.  Clamor  inflar  hinnitus. 

El  que  da  eítos  gritos  , irrint zilaria , 
Lat.  Vociferator. 

Gropos  , cendales  de  tintero  , b i lo f cae. 
Lat.  Peniculi. 

Groíca , eípecie  de  Serpiente , fugue  mo- 
ta bat.  Lat.  Serpens  fie  dióta. 

Grofeíla,  eípecie  de  vba , y íiis  granos, 
larmatfa.  Lat.  Spiaa  racemaria  , ethu- 
ius  acinu  s. 
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Groileramente , moldacaizquiro.  Lát. 
Ruíticé. 

Groííeria,  moldacaiztea.  Lat.Ruílicitas. 

Groífero , moldacaitza.  Lat.  Rudis , im- 
politus , ruílicus. 

Groífor,  groífeza,  loditafuna.  Lat.  CraL 
fitudo. 

Groífura  , gantzá , coipea.  Lat.  Pingue- 
do,  adeps. 

Groífura  , inteílinos , cabeza , pies , ma- 
nos, y aíTadura,  carne  de  ¿abado,  on- 
daquiac.  Lat.  Animalium  inteílina , ca- 
pita , vifeera. 

Grúa,  úpela , afíjela.  Lat.  Grus  archi- 
. teótonica. 

Grueras  , agujeros  redondos  en  el  taja- 
mar , &c.  chulo  boillac , biribillac.  Lat; 
Rotunda  foramina. 

Gruero  , lertfun  j arraya.  Lat.  iEfalon 
gruarius. 

Grueíla , numero  de  dozc  dozenas , ama- 
bi  amabizco.  Lat,  Numerus  duodenar 
rius  in  fe  duótus. 

Grueífa  de  las  Prebendas , y otras  rentar' 
Eclefiaíticas  , ondacarren  pillarte  aú 
diena.  Lat.  Annui  redditus  portio  má- 
xima. 

Grueífo , corpulento^,  lodia.  Lat.  CraíTus. 

Grueífo , grande , andha,.  Lat.  íngens,  , 

Gruir  las  grullas , gru  gru  eguitea.  Lat, 
Gruére. 

Grulla,  currulloa,  lertfuna.  Lat,  Grus, 
uis.  Llamante  también  grúas. 

Grullada,  vea  fe  gurullada. 

Grumete , ontzimutilla.  Lat.  Puer  nau- 
ticus , mefonauta. 

Grumo , ciapilla.  Lat.  Grumus. 

Grumoío , ciapildua.  Lat.  Coagulatus  in 
grumos. 

Hazerfe  grumos  , 6 grumofo  , ciapildu. 
Lat.  In  grumos  coagulan , colligí. 

Gruñido  , gurrined , currunca  , orrua. 
Lat.  Grunnitus. 

Gruñidor  , gurrincaria  , curruncarid, 
orrularia.  Lat.  Grunnitor. 

Gruñir , gurrincatu , SSc.gurrinca  egon , 
Lat.  Grunnire. 

Grupa-,  'gañaned, . Lat.  Coxa. 

Grupera  ,gañanqueta , uztarea.  Lat.Pof- 
tilena. 

Grupo,  monton  de  colas  que  eítán  deíir 
guales,  berdezpilla.  Lat.  Cumulus  xt- 
rum  iuasqualiter  prominentium. 

Gruta , arzuloa.  Lat.  Spelunca. 

Grutefco  , en  la  Arquiteólura , y Pintura, 
es  el  adorno  de  hojas , peñalcos  , &c. 
oñapaiña.  Lat.  Ornatus  ex  hervís , fa- 
xifque. 

Gryllo , veafe  grillo. 

Eee  z Q U.  Gua- 
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Guacamayo  , guacamaya  , loro  buztan- 
lucea  , loro  mótela . Lat.  Pieudop.fi- 
thacus. 

Guachapear , ura  onaquin  erabilli.  Lat. 
Aquam  pedibus  agitare. 

Guachapearla  herradura , chapala  egon. 
Lat.  Strepitum , fonitum  edere. 

Guácharo , el  enfermizo , -viene  de  el  Baf- 
cuence  gacharó  adverbio  , que  fignifi- 
ca  enfermamente  (y  pafie  eíle  adver- 
bio) de  gacha,  que  en  otro  di'aleóto  es 
gaitza.  Erbala , gaifoa  , eria.  Lar. 
Languidus , valetudinarias . 

Guácharo  ,\\\oxon,\negartia.Lat.Ejula.tor. 

Guacharrada  , caída  en  el  lodo,  o agua, 
viene  de  el  Bafcuence  jauzcharrada, 
y quiere  dezir , es  ruin  caída..  Guacha- 
rrada , blojlada.  Lat.  In  lutum  ,.  vel 
^ aquam  lapfus. 

S.  Guadafiones  , lo  mifmo  que  maneotas , 
veafe. 

Guadamací! , ñauar  lúa.  Lat.  Pidturata 
pellis.  ..  ■ 

Guadam  acileria  , nauarluquintza.  Lar, 
Pidhi ratarum  pellium  opificium. 

Guadamacilero , ñauar  Inquina  , nauar- 
lugtiillea.  Lat.  Piduratarum  -pellium 
opifex. 

Guadaña  , viene  de  el  Bafcuence  cadena, 
codeñea  , que  fignifica  vna  fierra  cor 
va,  con  que  le  corta  la  paja,  y el  he- 
lio feco  , y por  la  iemejanza  le  le  dio 
el  nombre  de  guadaña.  Sega.  Lat.  Falx 
fenaria. 

Guadañero  , guadañin  , fegaria , kella- 
rrapallea.  Lat.  Feniíeca. 

Guadapero  , peral  filveílre  , achcrea, 
macatza,  bafaudarea  , ajiam, adaria. 
Lat.  Pyrus  íylveflris.  . 

Guadapero , el  qué  lleva  la  comida  a los 
Segadores  , raorroya  , edo  nefcamea. 
Lat.  Famulus  metentium. 

Guadarnés,  lo  mifmo  que  armería,  veafe. 

Guadarnés  , donde  fe  guardan  las  filias , 
guarniciones  de  cabailos  , &c.  zalday 
painteguia.  Lat.  Ephipiorum  repofi- 
torium. 

Guadarnés , el  que  le  cuida  , zaldapam 
zaya.  Lat.  Ephipiorum  curator. 

Guadixeño,  ucabici  labur  bat.  Lat.  Pu- 
gio.  Accitanus. 

Guaipín , guayapil , vna  ropa  para  abrigo 
de  el  peícuezo.y  hombros , es  de  elBaf- 

' cucnce  gay apil-,  gay  api  l la  , que  fig- 
nifica tela  , ropa  de  embolyer.  Lat. 
Collaris  veítis  Indica. 

....  ...  z.  y 
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Gualda  , yerba , oricaya , oricay  belarra ; 
Lat.  Lútea  herba. 

Cara  de"  gualda , arpegui  oria , tibe  la.  Lat; 
Summé  pallidus. 

Gualderas , los  lados  de  las  cureñas  es  de 
el  Bafcuence  aldera  , á los  lados  , ai 
lado , gualder ac . Lat.  Coilas,  latera ar- 
ínamenti  lignei  tormentorum. 

Gualdo , lo  miímo  que  amarillo , veafe.  - 

Gualdrapa , anqueflalquia.  Lat.Equi  ítra- 
gulum.  ■ 

Gualdrapero  , lo  miímo  que  andrajofo , 
veafe. 

Guantada,  zaplada.  Lat.  Colaphus. 

Guante,  achorroa,  efcularrua , guan- 
..  tea.  Lat..Chiroteca.  - 

Guantes  , lo  que  fe  da  de  guantes  , oba- 
roa , atfeguinfaria.  Lat.  Ultra  Hipen* 
dium  munus. 

Guantería , achorroaga , guaní eaga.  Lat;; 
Chirothecarum  taberna. 

Guantero,  achorroguillea , efcularruqui », 
ña  , guante  guille  a.  Lat.  Chirotheca- 
rum opifex. 

El  oficio  de  guantero  , achorroquintza , 
guante quintza.  Lat.  Chirothecarum , 
opificium. 

Guapamente  , gitapoqui  , guapo  quino , , 
alairó  , alaiquiró.  L$X.  Strenué. 

Guapazo  ,guapot zarra , alait  zarra. 

V alde  ílrenuus , lo  mifmo  es  guapetón. 

Guapeza  , guapeza ,alaidea.  Lat.  Virtus 
ítrenua. 

Guapo  , viene  de  el  Bafcuence  guapea , 
fincope  de  guciapea, que  fignifica  el  que 
todo  lo  pone  debaxo  , venciendo  los 
■ peligros.,  &c.  y es  lo  que  fignifica gúa*-. 
po,  y d z guapea  dixo  guapo  a,  mudada 
en  o la  e que  quedo  en  guapeza.  Lat. 
Strenuus. 

Guapo  , galan , lucido ,-  edema.  Lat.  Pul- 
cher.  Guizonaren  bizarra  zaude, 
hombre  , ellas  muy  guapo.  •, 

Guarda , el  que  á fu  cargo  tiene  algo , za- 

. ya  , zaina  , zaitzallea  , z,aitzana-, 
beguiralea.  Lat.  Cultos. 

NOTA. 

Zaya  , y zaina  vienen  comunmente  en 
compoficion,  y poípueílos , como  maf 
tizaya , maf  i zaina , guarda  viñas,  ir  ti- 
ra zapa  , guarda  riberas  , y por  elfo  al 
Paftor  , que  es  guarda  de  el  ganado , 
arzaya  , al  arriero  mandazaya  , &c. 
Pero  zaitzallea  , y beguiralea  , vie- 
nen también  fuera  de  compoficion. 

Angel  de  la  Guarda , Aingueru  Guarda- 
coa  , zaitzallea , beguiralea.  Lat.  An- 
gelus Güitos, 

Guarda;, 
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Guarda,  el  cuidado , la  cuílodia,  za/tza, 
zaitzea  , zantza  , begu ir at zea.  Lar. 
Cuílodia. 

Guarda  , obíervancia , goardatzea , egui- 
carindea.  Lat.  Obfervantia. 

Guardas  de  cerradura  , betamarrac.  Lat. 
Sera;  óbices. 

Guardas  de  la  llave  , marrutfac.  Lat. 
ClaviS  vacua  , vacuola. 

Guardas  de  abanicólas  dos  varillas  gran- 
des , aicemallearen  fendagarria.  Lat. 
Flabélli  virgula;  Fortiores. 

Guarda  de  villa,  beguizaya , icus  zait za- 
llen. Lat.  Cuílos  ocularis. 

Guarda  brazo , armadura , befezcuta.  Lat. 
Armatura  bracchij. 

Guarda  Damas  , <rDamazaya.  Lat.  Pedif- 
fequarum  Regina;  cuílos. 

Guardador  , zaitzallea , beguiralea.  Lat. 
Servator , cuílos. 

Guardador  de  leyes  , &c.  góardatzallea , 
eguic arit  zalle  a . Lat.  Obfervator. 

Guardador  , el  que  eíbonde  , y guarda, 
gor daría  ,gordetzallea.  Lat.  Servator, 
reconditor. 

Guarda  Infante, ardmbruztaya.'Lz.t.  Ar- 
cus  ex  aereo  filo. 

Guardaja  , lo  mifmo  qu z guedeja  , veafe. 

Guardajoyas  , lugar  donde  citan  ,joien 
gor  date  guia  , gordairua.  Lat.  Rerum 
pretiofarum  theca. 

Guardajoyas  , el  fugeto  , joya  zaina  , jo- 
yen  gor  daría.  Lat.  Rerum  pretiofarum 
cuílos. 

Guardalado  , de  puente  , aldarria.  Lat, 
Pontis  faxea  lorica. 

Guardamangier  , la  oficina  , jangar  dai- 
rua.  Lat.  Regia;  domus  celia  penaría. 

Guardamangier  , el  Xefe  ,j anarizaina , 
janarizaya.  Lat.  Regia;  menfae  curato^ 

Guardamea  , Portero  ae  cadena  en  Pala- 
cio , pifazay a.  Lat.  Veílibuli  cuílos. 

Guardamuger  , Criada  de  la  Reyna , an~ 
drazaya  , zaitzallea.  Lat.  Regiarum 
aííeclarum  cuílos  altera. 

Guardapies  , gordoinquia.  Lat.  Tunick 
mulieoris  , veafe  bnal  , que  es  lo  mif- 
mo. 

Guardapolvo  , gordaufquia.  Lat.  Pulve- 
ris  obex. 

Gardapuerta  , lo  mifmo  que  antepuerta, 
veaie. 

Guardar  , poner  algo  en  cobro  , y cuílo- 
dia , viene  fin  duda  de  el  Bafcuence 
gor  de , que  fignifica  efconder  guardan- 
do: y de  aquí  ieeílendio  el  verbo  guar- 
dar , á las  otras  lignificaciones  que  tie- 
nen femejanza  ; y de  aquí  el  nombré 
guarda  en  todas  las  íuyas.  Gordé,ez- 
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cutuan  fartu.  Lat.  Servare  , condere, 
recondene. 

Guardar  los  campos;,  viñas,  Scc.zaitu, 
zaindu , zaitzan  egon  , zantzan  idu~ 
qui.  Lat.  Cuílodire. 

Guardarfe , beguiratu , gomatu.  Lat.  Ca- 
vere. 

Guarda , begiiiroc , beguirozu,  Lat.  Cave. 

Guarda , eícufandofe , ez  orixe.  Lat.  Neu- 

• ' tiquám. 

Guardar  las  Fieílas  , las  leyes  , los  Man- 
damientos , &c.  goardatu  , gor  dé , be- 
guiratu , eguicaritu.  Lat.  Servare , cuf 
todire.  1 

Guardario  , ave , urdiluma.  Lat.  Ipfida. 

Guardaropa  , la  Oficina  , foincaiteguia. 
Lat.  Veítiárium. 

Guardaropa  , el  Xefe  , foincaizaya.  Lat. 
Veítiarij  cuílos. 

Guardafol , veafe  Qnitafol. 

Guardia  , el  cuerpo  de  Soldados  , es  voz 
Bafcongada  , fincope  de  guarda  dia  _ 
multitud  de  los  que  guardan , goardtájf 
zaidia  , zaindia.  Lat.  Cuílodia- mili^y® 
taris. 

Guardia  de  Corps , Gorpuz  zaidia.  Lat. 
Regij  corporis  cuíloaes . 

Guardian  , el  que  cuida  •,  veafe  guarda. 

Guardian  de  San  Francifco  ,Guar diana. 
Lat.  Praeful  Francifcanus  Guardianus. 

Guardilla  de'defván , galeyoa.  Lat.  Fenef- 
tela  fupérteótum  domus,  lo  mifmo  que 
buhardilla. 

Guardólo  , gor  darla  , gordatzallea.  Lat. 
Confervator, 

Guardólo  , miferablc  , ce  quena.  Lat.  Par- 
cus. 

Guarecer  , fanar  , erutfitu  ,fendatu.  Lat. 
Sanare. 

Guarecer  , ayudar  , focorrer  , lagundu , 
efciidatu.  Lat.  Tueri , protegeré. 

Guarecerfe  , iguefieguitu:  Lat.  Coníu- 
gere. 

Guarida , cueva  de  animales , iguejloquia.  ■ 
Lat.  Animaíium  receptaculum. 

Guarir  , antiquado  , fanar  , curar. 

Guarir , es  de  el  Bafcuence  gueritu  fanar, 
de  gue  , que  pofpoficiones  negativas  , 
y eritu  enfermar  , cómo  fi  dixera  de- 
xarle  fin  mal. 

Guariímo  , feñales , 6 notas  de  los  núme- 
ros , c embatiera.  Lat.  Numerorum  no- 
ta; , figna. 

Guarnecer  , viene  de  el  Bafcuence  ,goar~ 
nitu  , guarnitu  , que  fignifica  lo  mifi 
mo  , y fe  compone  de  gorda-ornitu , 
que  quiere  dezir  , abaílecer  , proveer 
délo  neceííario  para  la  guarda , y cjefen- 
fa  ¿ y antiguamente  , íe  dezia  guarnir. 

Guar- 
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Guarnecer  , Plazas  , vellidos  , goarniti 
gordacaitu.  Lat.  Muñiré  ui'bem , orna- 
re ve  ílem.  ,j 

Guarnecido  , goarnitua  , gordacaitua, 
Lat.  Mufiitus  , ornatus. 

Guarnición  de  Plaza  , vellido  , eípada  , 
guarnida  , gordacaya  , ornimendua. 
Lat.  Munido  , ornatus  , capulus. 
Guarniciones  de  caballos  , gordacayac  ¿ 
zaldapaiñac . Lat.  Phalerte  ,ílr  agula. 
Guarnicionero  „ gordacaiguillea.  Lat, 
Stragulorum  opifex. 

Guarnimiento  , antiquado. , adorno. 
Guarnir  , antiquado , guarnecer , veafe. 
Guay  , interjección , lo  mifmo  que  ay , fe 
tomo  de  el  Bafcuence  , y fignifica  ay 
de  nofotros  de  gu  , 6 gueu  nofotros , 

. veafe  ay. 

Guaya  , lloro  , lamento  , es  voz  Bafcon- 
gada  , con  el  origen  de  la  antecedente, 
guaya  , ne garra.  Lat.  Planólus. 
Guayaco , árbol  de  Indias  , guay  acó  a. Lat. 
Ebenus  Indicus. 

uayar  , llorar , es  de  el  Bafcuenc tgua- 
yatu  , guay  eguin  , negar  eguin . Lat. 
plangere  , plorare. 

Gubia  , efcoplo  delicado  * arqueadito , es 
voz  Bafcongada  , que  íignifica  arco , 
corvadura , de  donde  dezimos  gubiatu 
i por  arquear  , encorvar.  Dixofe  „ 6 de 
gurbia  , que  figniíica  vaya  inclinado , 
y corvo  , b de  gurbias  con  dos  incli- 
naciones , y fon  las  que  tiene  á ambos 
lados  el  .efcoplo.  Lat.  Scalpellum  ar- 
cuatum. 

Guedeja  , carceta.  Lat.  Cincinnus. 
Guedejudo  , carcetaduna.  Lat.  Cincin- 
natús. 

Gueltre  , lo  mifmo  que  dinero  , veafe. 
Guerra, es  voz  Bafcongada, guerra , gue- 
rrea , que  fignifica  lo  mifmo  , y le  di- 
ze  , o.  de  guc ierra  , gucierrea  , finco- 
pado  en  guerra  , y quiere  dezir  todo 
uemado  , y abralado  , que  es  efeóto 
e la  guerra ; b átgu-errac  ,gu-erreac , 
gueuerreac  , quemados  , y abraíádos 
nofotros  , y es  lo  que  facamos  de  la 
guerra.  Lat.  Bellum. 

Guerras  grandes , tiempo  de  guerras,  gue- 
rratea.  Lat.  Bella  ingentia  , bellorum 
tempus. 

Guerreador  ; guerratz.allea  , guerraria, 
guerreatzallea.  Lat.  Bellator 
Guerrear , guerrdtu,guerreatu.  Lat.  Bel- 
ligcrari. 

Guerrero  , guerratia , guerr anaya  >gue- 
rrazalea.  Lat.  Bellicofus. 

Guia  , es  de  el-Bafcuence  guida  , quida , 
quidea  , que  figniíica  lo  miimo , y yie- 
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ne  de  que  con  eífe  nombre  fgnifíca-i 
mos  al  compañero  , y compañía  con 
otro  en  alguna  acción  , como  el  Caíte- 
llanq  con  , y fe  puede  ver  en  las  vozes 
que  empiezan  con  efla  prepofícion. 
Guia  ',  guida , quida , ait zindaria dM. 
Dux  , dudtor. 

Guia  , de  danzas  , juegos  , 8cc.,efcUau- 
rrea , ánchitia. , aitz.indaria.'Lz.t.'Duc- 
. tor. 

Guiador  , guidatzallea  , quidatzallea , 
quidaria.  Lat.  Duótor, 

Guia; , guidatu  , quidatu  , irioitu.  Lat. 
Ducere. 

Guiado  , guidatua  , &c.  Lat.  Dudtus. 
Guija  , arricho  tetina..  Lat.  Lapillus , gla- 
rea. 

Guijarral  , arriaga.  Lat.  Locus  lapillis 
plenus. 

Guijarro  , puede  venir  de  el  Bafcuence, 
eguijarria  , egui-arria  , que  quiere 
dezir  piedra  de  el  canto  , u efquina', 
arri  Leuna , arri  bailla. Lat.  Lapis  iae- 
vis.,  & rotundus. 

Guijarreño  , guijeño  , arri  leunezcoa. 
Lat.  Lapideus. 

Guilla  , cofecha  abundante  , es  contrac- 
ción de  el  Bafcuence  uztailla , que  lla- 
mamos á Julio , y quiere  dezir  Mes  de 
cofecha  , de  uz,ta  cofecha  , y de  illa , 
ila  Mes.  Lat.  Copia  frudluum. 
Guillote  , cofechero  , uztaillaria.  Lar. 
Fruótuum  colleólor. 

Guillote  , holgazán  , alyerra.  Lat.  Va- 
gus , iners. 

Guimbalete , de  bomba  , también  fe  dezia 
. bimbalete.  Es  voz  Bafcongada  , güira- 
baleta, que  primeramente  íignifica  bar- 
rena , y barreno , y tiene  femejanza  en 
fu  exercicio  el  guimbalete  en  la  bom- 
ba de  el  navio.  Lat.  Palus  anthliae. 
Guincho , ave  marítima , cayo  morea.  Lat. 
Gavia  cinérea. 

Guinda,  viene  de  elBafcuence^a/^¿z,que 
fignifica  lo  mifmo.  Lat.  Ceralum  acre. 
Guindal , guindo  , árbol , guingd.  Lat. 
Cerafus  acris. 

Guindalera , guingadia.  Lat.  Locus  acri- 
. bus  cerafis  coníitus. 

Guindaleta , es  voz  Bafcongada , gfúnda- 
letea , y viene  de  eguinda , eguin  dala, 
que  fignifica , que  ya  eftá  acabado , ef- 
ta  hecho  , eítá  lubido , &c.  y es  la  lo- 
cución familiar  , con  que  acaban  toda 
faena , efpecialmente  la  de  fubir , y ba- 
xar  pelos  grandes , eguinda , eguinda : 
y por  lo  que  firve  en  ellas  faenas , fe  le 
dio  el  nombre  de  guindaleta.  Lat.  Fu- 
..  nis  caiinabinus. 

Guin- 
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Guindar,  fubir  enalto,  viene  de  elBaí- 
cuence  guindatu , con  el  miímo  origen 
que  guindalera.  Lat.  Funibus  attollere. 

Guindar , lo  miímo  que  ahorcar , veaíe. 

Guindarle  , lo  miímo  que  defcolgarfe , 
veaíe. 

Guin  dañes  , guindacayac.  Lat.  Trabes 
cavatae. 

Guindola , en  el  navio , es  voz  Bafconga- 
da , de  guindat zeco  ola , tabla  para  lii- 
bir  ,y  baxar,  y es  de  lo  que  íirve,  reí- 
peto  de  las  cargas  menores.  Lat.  Lanx 
lignea. 

Guineo , baile , beltzen  dantza.  Lat.  Tri- 
pudium  iEthiopicum. 

Guiñada  , guiño  , qiieñua  , quenada , 
ayerua.  Lat.  Oculi  nutus. 

Guiñapo , lo  miímo  que  andrajo  , y an- 
drajo fo. 

Guiñar , quena , ayeru  eguin.  Lat.  Wi&a» 
re,  conniv-ere. 

Guión , de  Prelado  , o Comunidad  Ecle- 
fiaftica , quidagurutzea.  Lat.  Infig- 
ne , is. 

Guión , eftandarte , veaíe  labaro . 

Guión  de  danza,  veaíe  en gtiia. 

Guirigai , guirigai , marmar  ¡naferaujía. 
Lat.  Confuía  loquutio. 

Guirnalda,  es  de  elBaícuen ze.  guirlanda, 
que  es  lo  miímo,  y íe  íincopó  de  ingu- 
rulanda , que  quiere  dezir  ,yervas  , flo- 
res , planteles  al  rededor.  Lat.  Sertum. 

Guiía,  modo,  manera  , es  voz  Baíccnga- 
da , guifa , era,  manera ',  moldea.  Lat. 
Modus. 

El  que  es  de  mi  guiía , 6 modo , nere  gui- 
Jacoa , de  tu  guiía,  z-ure guifacoa , &c, 
Lat.  Qui  modum  meum , tuum  refert. 

Gniiado,  guifqtua.  Lat.  Cibus  condit-us. 

Guiíador , guiíandero , guifat  zallea , gui- 
fária.  Lat.  Qui  cibos  condit. 

Guiíantes  , veaíe  judias , alubias. 

Guifar , es  de  el  Baícuence  guifatu.  Lat. 
Condire. 

Güilo  , gaifoa  ,jaquia.  Lat.  Condimen- 
tüm. 

Guilote  , bafaguifoa  , bafajaquia.  Lat. 
Rufticum  condimentum. 

Guita , líjiari  bat.  Lat.  Funiculus  tenuis. 

Guitarra , es  voz  Baícongada , y de  aqui 
íe  colige  , que  guita  también  lo  es , 
aunque  no  la  víamos  oy ; íe  compone 
de  guita  , y arra  , y fignifica  lo  que ' 
tiene  cuerdas  delgadas  como  de  guita* 
porque  guita  fignifica  cuerda  delgada, 

. y arra  terminación  poípuefta  es  nota 
de  pofleísion  , vecindad  , habitación. 
Lar  Chelys,  is,fidicula. 

Guitarrifta  , guitarrero  , guitarraria. 
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Lat.  Fidicen , citharsedus. 

Guitarrero , el  que  las  haze  , guit-ar gui- 
lle a.  Lat.  Fidicularum  artifex. 

Guitarrón , guitarrat zarra  , guitarrilla, 
guitarrachoa.  Lat.  Magna  , vel  parva 
chelys. 

Guitón,  el  bribón,  que  anda  libre,  y fin 
íujecion  , i’e  dixo  de  quiton,  y eñe  de 
el  Baícuence  quito  libre  , fin  carga,  y 
obligación.  Guitoya.  Lat. .Vagabundas. 

Guitonear  , guitoiguifa  ibilli.  Lat.  Va- 
gan. 

Guitonería t guitoi quería.  Lat.  Iners  va- 
gado. 

Guizgar , veaíe  enguizgar  ■. 

Guia,  lo  miímo  que guar güero , veaíe. 

Gula  , el  apetito  , ejíargoá.  Lat.  Inglu- 
vies. 

Gules , lo  miímo  que  colorado , veaíe. 

Gullorias  , gullerias  , naicundeac  , gnei- 
zaleac.  Lat.  Inordinatus  , immodera- 
tus  appetitus.  A 

Gulloria  , paxaro  pequeño  , que  buela  \ 
muy  alto  , y fiempre  en  bandadas  , y 
anuncia  la  Primavera,  es  voz  Baícon- 
gada, y fe  dixo  de  guilchoria , que  íg- 
nea paxaro  llave , y parece  ferio  de  la 
Primavera  ,guiltza  llave , y choria  pa- 
xaro. Lat.  Caííita. 

Gúmena,  maroma grueífa , y fuerte,  con 
que  afiegur atlas  las  ancoras,  afíeguran 
también  las  naos  , es  voz  Baícongada 
gúmena , y viene , b de  gu-emen , noío- 
otros  aqui  hemos  de  eftár , á p$far  de 
la  tempeftad  , que  nos  quiere  llevar, 
guemen  , y de  aqui  gúmena , con  que 
logran  el  eftár  fixos : b viene  dogure- 
mena ¿ y fignifica  nueftra  fuerza  , po- 
teftad  , dominio  , y lo  es  la  gúmena 
contra  la  fuerza,  y dominio , que  exer- 
citala  tempeftad,  y los  vientos.  Lat. 
Rudens. 

Gura,  voz  de  la  Germán ía,  Jufticia,  gu- 
rupas , galeras.  Gura  es  voz  Baícon- 
gada , y fignifica  el  querer , la  volun- 
tad. Gurapea  , baxo  de  el  querer , de 
la  voluntad. 

Gurbión , vn  torzal  grueílo  de  Bordado- 
res , le  dixo  de  biurgon,  traftrocadas 
las  letras  , y aísi  es  de  el  Baícuence 
biurgoya , de  biur , biurtu , torcer , re- 
torcer. Lat.  Funiculus  tortus. 

Gurdo,  necio,  voz  antiquiísima  Eípaño- 
la , que  oy  no  tiene  vio  , es  de  el  Baí- 
cuence , y veaíe  fu  origen  en  la  voz 
gordo. 

Gurrar  , apartaríe  vn  navio  de  otro  , in- 
clinándole á otra  parte  , pudo  dezirfe 
dé"efLBafcuence  gnr  , garra  , que  fig- 

nifica 
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niñea  inclinación  » aldeguin.  Lat.Na- 
vemretrahere. 

Gurrumina  , es  voz  Bafcongada  , y fe  di- 
xo  , 6 d z gur -mina  , mal,  enfermedad 
que  caula  la  inclinación  , y reípeto  in- 
debido á la  muger  : o de  urru  mina , 
mal  frequente  , 6 con  frequencia  , oja- 
la no  lo  fuera  tanto.  Lat.  Uxori  inde- 
bita fubmiílio. 

Gurrumino  , gurruminero  , gurrumina- 
ria.  Lat.  Vir  uxori  indebite  placens. 

G.urrullada , currullada.  Lat.  Aliquorum 
hominum  caterva. 

Gurupa  , gurupera  , veafe  grupa. 

Gufanera , zauri  arduna.  Lat.  Plaga  verr 
minans. 

Gufaniento  , arduna  , artia  , arratia » 
cocho  duna  , &c.  Lat.  Verminofus. 

Hazerfe  gufaniento,  ardundu,  veafe  agu- 
jan ar  Je. 

.Guíano  , arrá  , cocho  a.  Lat.  Vermis. 

Ella  voz  puede  aver  venido  de.el  BaB 
cuence  utjanoa  , que  fignifica  , voy 
hueco  , vacio  , y gallado , y afsi  el  gu- 
fano  en  fus  efeólos , pues  ella ,.  y va  en 
hueco  , y huecos  en  lo  que  va  royen- 
do , y gallando. 

Guíano  de  feda  , fiendo  vna  rara  maravi- 
lla de  la  naturaleza , no  le  conviene  vn 
nombre  común  a los  infeólos  inútiles, 
comunes  , y perniciofos.  Y afsi  elle 
nombre  gujano  aplicado  al  de  la  feda, 
es.  muy  diílinto  en  el  origen  , que  es 
Bafcongado  , y propriifsimo.  Viene  de 
ufonoa  , y pudiera  pronunciarle  gu.fo- 
noa  para  diílinguirle  de  el  gujano  : y 
ujonoa  quiere  dezir  voy  á paloma.,  y 
es  afsi , que  ellos  guíanos , defpues  que 
á puro  hilar  , y cmbolverlc  quedan  ce- 
rrados en  el  capullo  , á fu  tiempo  le 
rompen , y fajen  transformados  en  pa- 
lomillas. Y afsi  los  llamáremos  en  Baf- 
cuencé  gufpnoa , gujbnoac,  y no  arrúfe 
ni  cochoac  , como  á los  otros  guíanos. 
Lat.  Bombyx  , cis. 

Gufarapa  , gufarapo  ,infeéto  , o guíano, 
que  le  cria  en  el  agua, ó. lugares  húme- 
dos , dixofe  d zgurafapa  , traílocadas 
la  s y la  r ,,  y alsi  viene  de  el  Bafeuen- 
ce  guraecepea  , que  quiere  dezir  ,1  lo 
que  es  amigo  , y quiere  ellár  baxo  de 
humedades  , de  gura  querer  , ece  hú- 
medo , y pea  debaxo.  Lat.  Vermiculus 
aquaticus. 

Guíladura  , dajiaira  , gujiaera.  Lat.  De- 
gollado. 

Guílar  , íentir  el  Labor,  daftatu , gujlatu, 
gujioartu.  Lat.  Guílare. 

Cufiarle  a vno  algo  , agradarle  , veafe. 
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Guílillo',  dajlairachoa  , gújlochok.  Lat. 
Levis  voluptas. 

Güilo , vno  de  los, cinco  íentidos  ,miguf- 
tua  ,.gu/iua.  De  aqui  vendrá  el  Latiii 

, guftus  ; porque  el  íentido  , para  perci- 
bir el  labor  délas  colas  ha  de  ellár  lim- 
pio., y libre  de  otros  fabores  , y acci- 
dentes , porque  fino  , engaña  mucho ; 
y por  elfo  el  Bafcuence  dize  mignjiua, 
lengua  , ó paladar  libre  , y vacio  , de 
mi  mia  lengua  , y ujlua  libre  , vacio : 
y el  miímo  origen  tiene  gujíus  , guf- 
tua  , gujio. 

Gufto  , complacencia  , deleite  , veanfe. 

Es  güilo  , ellár  al  Sol . en  el  campó , ,&c. 
atfeguin  da  chit  , &c. 

Guíloíamente  , gufíutfeiro , gujluzqu.iro , 
pocic.  Lat.  Jucundé , fponté. 

Guíioío  , gufiutjua.  Lar,.  Jucundus. 

-Gutural  , eztarriarra  , ezfarricoa  , fa~ 
metarra  ,farnecoa.  Lat.  Gutturalis. 

Guturalmente  , ejtarriaz  , fameaz.  Lat. 
Gutture. 

Guzmanes  , nobles  , que  fervian  en  la 
armada  como  Soldados  fenchios  , vie- 
ne de  el  Bafcuence , porque  guzmau  es 
íincope  de  guci  eman  darlo  todo , y es 
lo  que  quadra  á la  generoíidad  ele  los 
nobles  , y Guzmanes,  Lat.  Milites  no- 
biles. 

Guzpataro  , en  la  Germania  , agujero ; 
guzpatarero  , el  ladrón  , que  horada 
paredes. 

Gyrar  , gyro  , &c.  veanfe  en  girar. 
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A , interjección, 
veaíe  ah. 

Ha  vn  año  , nrte 
hat  da  , ha  dos 
años  , urtc  bi  da- , 
dirá.  Lat.  Ab  bine 
uno  , duobus  an- 
uís , veafe  haber. 
Haba  , viene  de  el 
"Raírnenre  haba.  T,at.  Fahn 


Es  vn  coílal  de  habas , baba zorro  hat  da. 

Lat.  Ad  inflar  facci  fabis  plchi  cíl. 
Habar  , babadia.  Lat.  Fabarium. 

Haber  , poífeer  , izan.  , eduqui  , enqui. 

Lat. 
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Lat.  Hab'eré. 

Sus  anómalos  con  verbos  a&ivós  fon  las 
terminaciones  abfolutas  , y 
relativas  de  el  activo.  : 

Balcongado.  • - * 

Yo  he, tu  has , Wjuél  ha,  det ,dezu,deu, 
&c.  íi  fe  figue  plural , ditul  , dituzn , 
ditu  , &c. 

Haber  , es  empeño  inútil , que  elle  verbo 
auxiliar  fe  aya  de  efcribir  con  b ; por- 
que fale  de  el  Latino  habere  ; pues 
otras  , ¿numerables  vozes  no  liguen  íü 
origen  Latino  , ni  de  ella  regla  hazen 
calo  los  Frángeles  en  fu  avoir  , que 
igualmente  viene  de  el  habere. 

Como  auxiliar  délos  adlivos  enlos  tiem- 
pos compueítos  , nádale  correíponde 
en  Latín  : yo  he  , has , ha  dicho , dixi, 
dixifti , dixit.  En  el  Baícuence  ir,  efan 
det , dezu  , deu. 

Como  auxiliar  de  los  neutros  , íiun  , es, 
fui , naiz , cerade  , da  , &c.' 

Haber  de  , bear  pofpüefto  al  infinitivo. 
Lat.  El  futuro  en  rus. 

Hay  , fea  con  fingülar , fea  con  plural , 
da , dirá  , dire , dirade.  Lat.  En , funt. 

Haber,  haberes  , haziénda , veafe  aberes, 
cuyo  origen  es  Bafcongado. 

Haberla  , tributo  , que  le  paga  al  Rey, 
de  lo  que  fe  embarca  para  fuera  , es  de 
él  Baícuence  aberia  , cuyo  fignificado 
principal  es  gajlo  , y quadra  la  fignifir 
Cácion  á la  averia  , 6 por  el  gallo*  que 
hazen  los  contribuyentes  , ó porque 
firve  para  el  gallo  de  el  Rey.  Lat.  Tri- 
butuni  ex  mercibus  alio  per  mare  ve- 
hendis. 

Haberlas  , haziendas  , voz  antiquada  de 

t Aragón  , es  de  el  Baícuence  aberé , 

P veale.  aberes. 

Haberío  , las  beítias  , y otras  cofas  de 
Labradores  , es  de  el  Baícuence  aberé 
ganado , animal.  Neeazcayac  .Lat,  Bef- 
tiae  , & alia  agricolis  necedaria. 

Habichuela  , veafe  alubia.' 

Hábil , gai  , cintzoa  , entrega.  Lat.  Ha- 
bilis. 

Habilidad  , gaiquera  , cintzoera , entre- 
gudea.  Lat.  Dexteritas  , facilitas. 

Habilifsimo  es  , chit  da  gai  , cintré, 
entrega.  Lat.  Valde  habills  eíl. 

Habilitación  , gaitutzea  , cintzotzea , 
entregutzea.  Lat.  Hábilem  reddendi 
aóHo. 

Habilitar  , gaitu  , cintzotu  , entregutu , 
gai  eguin , cintro  eguin.  Lat.  Habiíem 
reddere. 
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Habilitado*  gaitua  , &c.  Lat.  Habilis 
redditus. 

Habitable  , bicigarria.  Lat.  Habitabilis. 

Habitación  , biztandea  , biciteguia  , le- 
cóna  , lecuna , lecuona.  Lat.  Habitatio, 
domiciliurn. 

Habitador  , biztanlea  ,Jecont aria.  Lat. 
Habitator  , Íncola. 

Habitar  , bicitu , biztandu , kconlú.  Lat. 
Habitare. 

Habito  , vellido  , foñecoa , foincoa  \jaz- 
cqya  , jancicaya.  Lat;  Habitus  , us. 

Habito  d e Religión  , y Orden  Militar 
Abitua.  Lat.  Habitus  , veítis. 

Habito  , coílumbre  , facilidad  de  hazer 
algo  , aztura  , oitura.  Lat.  Habitus. 

Habito  infido  , aztura  fortua  , adqui- 
rido , billatua.  Lat.  Habitus  infuius , 
acquifitus. 

Hábitos  largos  , jancicai  luceac.  Lat., 
Talares  vedes. 

Habituación  , aztura  , oitura.  Lat.  Há- 

- bitus. 

Habitual , oituarra.  Lat.  Habitualís. 

Habituarfe  , oitu  , oituratu  , azturatu. 
Lat.  Aífuefcere. 

Habituado  , oitua  , &c.  Lat.  Aífuetus. 

Habitud  , relación  , beaquida.  Lat.  Habí- 
tudo. 

Habla  lenguage  , hizcuntza . , mintza- 
ioa.  Lat.  Lingua. 

Habla  , palabra  , bitza  , mintzoa  ver- 
ba. Lat.  Yerbum.  j 

Hablador  , erauslea  , eraujlaria  , edaf- 
lea  , hitzontzia  , hizjarioa  , bernié 
fuá  , verbatfua.  Lat.  Loquax  , garhi- 
lus. 

Habladuría  , eraufa  , hitzont ziqueria , 
berritfuqueria.  Lat.  Loquacitas  , gar- 
: ratitas. 

Hablar  , hitzeguin  , verbegutn,  núntzo, 
7nintzatu  , edas  , edafi.  Lat.  Loqui, 
fari. 

Hablar  mucho  , dema&ado  , eraufi.  Lat.  , 
Nimis  loqui. 

NOTA. 

El  verbo  eraufi  tiene  fus  anómalos  , f 

- fon  en  los  tiempos  figuientes. 

Indic.  pref.  Edoy  hablando  á dedajo, 
daraufquit,  & as  ,-eda  , daraufqtñc , 
quin , aaraufquio , ed^mos , edais  v ai.~ 
tan,  darau/quigu  r daraufquizutte., 
darauzquiote. 

Imperf.'  Neraufquion  , ceneraufquiov , 
ceraúfquion ; yo  te.edaba  hablando  á 
dedajo,  edabas  , edaban  guentrauf 
quion  , c eneran fq  m o ten**,.  ■ 

Fff  ‘ ' ’lett 


4io  H A. 

ten , éítabamos , eítahais  ¿ citaban.  . ,11 
Impcr.  Eran  fe  , naibadee  » habla  tu  a 
deítajo  , fi  quifieres. 

Quando  no  ay  interrogación , fe  les  ante--  . 
pone  la  afirmación  ba  , ■ como  bada-, 
raufquit ; y 16  mífmo  fucede  en  el  fi- 
gúrente. anómalo  , que  le  aplica  al  ha-  - 
blar  en  furia.  \ ' \ y 

Indic,  pref.  “Earafat,  darafazu , dara- 
fa,  hablo,  hablas , habla  ; darafagu , 
darafazue  , darafate , hablamos,  ha- 
bíais , hablan. 

Imperf.  Nerafan  , cenerafan  , cerafan ; 
yo  hablaba,  hablabas , hablaba:  gu ene- 
rafan  , cenerafaten  , ccrafaten , ha- 
blábamos , hablabais , hablaban. 
También  fe  aplican  citas  v. inflexiones  al. 

hablar  abiolutam ente. 

Hablatííta , lo  miiniqque  hablador, .veafe. 
Hablilla  ,ij>uiña  ,guezurrancha.  Lat.  Fá- 
bula. r •■■■•:  • 

H aca  , ¿áldinoa.  Lat.  Mannus;  i. 
Hacanea , zaldibitarta.  Lat.  Equus  Brí- 
tannicus. 

H acecito , veafe  haz.  .?•-  f 

Hacedero , eguinquizuna.  Lat.Faétibilis* . 
Hacedor  , e guille  a , eguin  zallea.  . Lat-. ' 
Faétor. 

Hacendar,  viene  de  el  Baicuence , accn~  , 
data  , acenduatu.  Lat.Praedijs  dotare,, 
donaré.  . ■ • , ' a - - f-: 

Hacendado , acendutua.  Di  ves- fundís. 
H.acehdilla  i haccnducla  , acie.ndaehoa . 

Lat.  Prasdiola,  vel  levis  opera. 
Hacendólo , bear guille  a.  Lat.  Laborío- 
v has , fcdnlus.  . / -r-i  , 

Hazer,  eguin.  .Lat.  Facere. 

' N O T A. 

Tiene  cite  verbo  íus  anómalos  , aun- 
que no  en  él  indicativo. 

Ab  fio  luto  , y Angular. 

Imperat.  hazlo  , eguic  , eguin  , eguizji , 
hagalo  yo  , daguidan , .hagalo  él,  be-  ^ 


bi'giiite. 

Prei/Quéyo  lo  haga,  que  tu,  que  aquél, 
daguidaia , daga-i  zula , daguiala , da- 

f nieta : que  nofiotros , vofiotros , aqúe-' 
los  lo  hagan  ,daguignla , daguizuela, 
daguitela. 

Fuíur.  condiC;  y también  prefente  de. in- 
dicar. condición. 

Si  yo  lo  hago , lo  hizíere,  badaguit ■ filo 
hazes , badaguic , badaguin , badagui- 
z-u ; fi  lo  hiziere , haze ,.  badagui ; fi  lo 
hazemos , b.adaguigu , fi  lo.  habéis , ha - 
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. daguiznte;.  fi  lo  hazeii  baddguite.  7 

Ella  mifma  terminación-  , anrepueíto  el 
verbo  indiferente  al  poder , haze  ellas 
oraciones. 

Si  yo  puedo , pudiere  hazerlo , como  yo 
pueda  hazerlo  , como  tu , como  aquél, 
albadaguit , albadagnic , in  , albada- 

. . guizu , albadagui , <£jc. 

Item  badaguiquet , badagui  que  zu  ,bada - 
guique , yo  puedo  hazer , y tu , y aquél; 
badagiiiquegu , badaguiquezue , bada-' 
guiquete  , podemos , podéis , pueden 
hazerlo. 

Hazer  fe  puede,  eguin  le  guique,  leique , 
eguin  lei. 

Imperf.  Yo  lo  hizieífe  , tu  , aquél , ne- 
guian , ceneguian , ceguian , y también 
la  an  en  en , vig.  ce  guien : guene guian, 

■ L"  ceneguiten  , cé guien  , ceguiten  , lo  hi- 
zieíTemos. , hizieíTeis  , hiziéíTen. 

Que  yo  lo  hizieífe  , que  tu  , que  aquél , 

• neguiela , cené  guie  la , ce  guie  lá-.  que  lo 
hizieífemos , hizieífeis  , hizieífen , gue- 
neguiela  , guenguiala  , ceneguitela, 
i , cénguitela , ceguitela. 

Si  yo  lo  hiziera , hizieífe , fi  tu , fi  aquél , 
banegui  , bacenegiti  , bacengni  , bale- 

fui:  fi.nofotro's  , vofotros  , aquellos 
izieran  , hizieífen  , baguenegui , bá- 
guengui , baceneguite , bacéngiiite , ba- 


Si  yo.,  cómo. yo  pudiera,  púdieífe  hazer- 
ío  como  tu  , aquél , albanegui , albace- 
negüi , áfbalegiii  ,.&c. 

Ya  pudiera  hazerló  yo  , tu  , aquél , bane- 
gnique  , bacenegiti  que  , banegúique : 
ya  nos , yos  , ellos  pudieran  hazerlo, 
bagucueguique , baceneguite',  baguen- 
guique , bdeenguiquete . 

Abfoluto  plural. 

Imperat.  Hazlos  , hágalos  , eguitzic  , 
eguitzin  , eguitzac  , eguitzan  , be- 
gnitié,  beguitza:  hazedlos  , háganlos, 
egiiitzitzute  , eguitzatzute  , begni- 
tzite , begn'itzate . Item  eguizuz , haz- 
los v&c.. 

l¡p£.  Hágalos  yo  , tu,  aquél , daguitzi- 
dan  , daguitzitztm , daguitzau.  ítem 
daguidazan  , daguizazun  , dagniz- 
- tzan  : hagámoslos  nos  Vos  ^aquellos, 
dagnitzigun , dáguitzitzuten , d.agui- 
tziten,  .Item  daguigitzaif.  < 

Qué  los.  haga  yo , que  . tu , qué  aquél , da- 
guitzidala , ddguidazala , &c . 

Fut.  condic.  y pref  indicar-  condicional. 

Si  yo  los  hago  , los  hiziere  , fi  tu , fi 
aquel  fadagmt  zit , badaguit  zic  , in , 
5 badagui- 
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hadaguit  zitzu , hadaguit  zi.  Item  'ba« 
daguidaz , badaguizuz , badaguiz.  Si 
los  hazemos , hazeis , hazen,  badagui- 
tzigU  , badaguitzitzue  , hadaguit  zí~ 
tzute  , badaguitzite.  Item  badagui - 
guz  , badaguizuez,  badaguizte. 

Si  yo  puedo  , y pudiere  hazerlos  , alba - 
daguitzit , Ü0£\ltem  albadaguidaz,  &c. 

Yo  puedo  hazerlos , tu , aquél , badagui - 
quetzit , badaguiquetzic  , 
guiquetzi.  Item  badaguiquedaz  , ¿¿z- 
daguiquezuz , badaguiquez.  Podemos* 
podéis , pueden  hazerlos , badaguique- 
tzigu,  badaguiquetzitzue  , badagui - 
quetzith.  Item  badagui  que  guz , ¿W¿z- 
guiquezuez , badaguizquete. 

Pueden  haza-fe  , eguin  leguizque , le - 
y ais , también  baleguizque. 

Imperf.  Yo  los  hizieíTe  , tu,  aquél,  ne~ 
guitzan  , cene  guitzan  , cenguitzan , 
ceguitzan.  Item  neguitzien , &c.  Nos, 
vos , ellos  los  hizieífen  ,guene guitzan, 
guenguit zan , ceneguit  zafen , cengui - 
t zafen , cenguitzeen , ceguit zafen , ¿v- 
guitzeen. 

Que  los  hizieíTe  yo,  &c.  neguitzala , 

Si  yo  los  hiziera,  hizieíTe,  baneguiz,ba - 
neguitza.  Si  tu  , baceneguiz  , baceh- 
guiz , bacenguitza.  Si  aquél , baleguiz , 
baleguitza.  Si  noTotros , bagueneguiz, 
baguenguiz  , baguenguitza.  Si  vofo- 
tros,  baceneguize , bacenguizte  , ¿¿z- 
cenguitzate.  Si  aquellos,  baleguizte , 
bale guit  zafe. 

Ya  pudiera  yo  hazerlos  , banéguizque , 
baneguit zaque , y afsi  en  las  demás 
perfonas  , añadiendo  á la  antece- 
dente terminación. 

Si’yo  pudiera,  como  yo  pudiera  hazer- 
los , albaneguiz , albaneguitza , y aTsi 
en  las  demás  anteponiendo  el  ¿z/. 

Tranjitivo  d primera perfona,y  acufa - 
¿iw  fingular. 

Házmelo  , eguidac , eguidan , eguidazu. 

Hágamelo  aquél , beguit.  Hazedmelo , 
eguidazue.  Háganmelo  aquellos  , be~ 
guitet. 

Pref.  Tu  me  ló  hagas , daguidazun , ¿fc- 
guidazun.  Aquel  me  lo  haga,  dagui- 
dan , deguidan.  Volotros  me  lo  hagais, 
daguidazuten  , deguidazuten.  Aque- 
llos me  lo  hagan , aaguitedan , degui - 
te  dan. 

Que  tu  me  lo  hagas , dagui,  daguidazu- 
la , Sfc. 

Imperf.  Tu  me  lo  hizieíTes , aquél , cene- 
guidan , cengui  dan  , c eguidan.  Vofo- 
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tros  me  lo  hizieíleis  , aquellos,  cene* 
guidaten,  cenguidaten , ceguidaten. 

Que  tu  me  lo  hizieíTes , ¿que  aquél , £•<?#- 
guidala , ceguidala , Gfc. 

Si  tu  me  lo  hazes , me  lo  hizieres , 
gui  ,'badeguidazu.  Si  aquél , hadaguit , 
badeguit:  Si  vofotrós , bada , badegui- 
dazute.  Si  aquellos  , hadaguit et , ¿vz- 
deguitet. 

Si  tu  me  lo  hizieras , hizieíTes  , bacene - 
guit , bacenguit.  Si  aquél  ,baleguit.  Si 
vofotros  , baceneguitet , bacenguitet . 
Si  aquellos , bale  guitet. 

Si  tu  rne  lo  pudieras , como  tu  me  lo  pu- 
dieras , pudieíTes  hazer,  alb  acene  guit, 
albacenguit  ,&c. 

Si  tu  me  lo  puedes  hazer  , albadaguida - 
Si  aquél , albadeguit.  Si  volotros, 
albadaguidazue.  Si  aquellos-,  albada ^ 
guidate. 

Yá  me  lo  pudieras  hazer  tu  , aquél , ba~ 
ceneguiquet , bacinguiquet , balegui- ' 
quet.  Yá  me  lo  pudierais  vofotros 
aquellos,  bacenguiquetet , bate  guitet . 

El  mifmo  tranfitivo  ,y  acufativo  de 
plural  Jiguiente. 


Imper.  Házmelos  tu  , eguizquidac  , dni 
eguizquidatzu  , eguidazuz.  Hágan- 
melos aquél , beguizquit  , begütdaz . 
Hazedmelos  vofotros  , eguizquida- 
tzute  , eguidatzuez.  Háganmelos  a- 
quellos , beguizquitet . 

Pref.  Tu  me  los  hagas  , daguizquida - 
tzun.  Aquél  me  los  haga  ,4egmzqui- 
dan.  Vofotros  , deguizquidatzuten. 
Aquellos , deguizquidaten. 

Que  tu  me  los  hagas  , dagui zquidat zu- 
la, &c. 

Imperf.  Tu  me  los  hizieíTes  ,cenguizqui- 
dan.  Aquél,  ceguizquidan.  Vofotros, 
cengui  zquidat  en.  Aquellos  , ceguiz - 
quidaten . 

Que  tu  me  los  hizieíTes,  cenguizquida- 
la,  &c.. 

Si  tu  me  los  hazes,  hizieres,  badeguiz-' 
quidatzu.  Si  aquél , badaguizquit.  Si 
vofotros  , badagui  zquidat  zute . Sí 
aquellos  badagui zquitet.  Item  hade- 
guidatzuz , badeguidaz , fi  me  los  ha- 
zes, fi  aquél. 

Situme  los  hizieras,^ hizieíTes, bacenguiz- 
quit.  Si  aquél,  baleguizquit . Si  voío- 
tros  ,bacenguizquitet . Si  aquellos , ba- 
leguizqnitet . 

Si  tu  me  los  pudieras  , como  tu  me'  los 
pudieras  , puedeíles  hazer  , albacen- 
guizquit , é¡c. 

Ffí>  Si  tu- 
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$i  tu  rae  los  puedes  , pudieres  hazer,  al- 
ba daguizqui  dátz u . Si  aquél  , albade- 
guizquit.  Si  voi'otros , a Lha.de guizqui- 
' datante.  Si  aquellos , albadequizqui- 
tet. 

Va  me  los  pudieras  hazer  , baceneguiz- 

fitet.  Aquél,  baleguizquet . Voloírps, 
acenguizquitet.  Aquellos,  baleguiz- 
quitet.  

Tranjitivo  d la  Jegunda  perfona  ztc, 
zeu , y aciifativ.o  fingular. 

Pref.  Yo  te  lo  haga,  daguizudan.  Aquel 
te  lo  haga  , dagüizun.  Nofotros  te  lo 
hagamos , daguizugun.  Aquellos  te  lo 
hagan , deguizuten. 

Que  yo  te  lo  haga ,da , deguizudala,  jjgta 
Imperf.  Yo  te  lo  hizieííe,  aquél , negui- 
zun  , ’ceguiznn.  Nofotros , aquellos , 
guenegutzun , guengnizun , ceguizuten» 
jte  yo  te  lo  hizieíTe , neguizula , 

Si  yo  te  lo  hago  /hiziere,  fi  aquél,  bada- 
guizut , badeguizii.  Sí  nofotros  , íi 
aquellos , badaguizugit , badegüiziite. 

Si  yo  pe  lo  hiziera,  hizieífe,  fi  aquél, ba- 
neguizu  , baleguizu.  Si  nofotros  , ÍI 
aquellos , baguenguizu , haleguizute . 

Si  yo  te  lo  pudiera  , pudieífe  hazer  , fi 
aquél , albaneguizii , albaleguizu , iSc. 
Si  yo  tq  lo  puedo , pudiere  hazer  , alba- 
daguizut.  Si  aquél  , albadeguizu.  Si 
nofotros , albadaguizugu.  Si  aquellos, 
albadaguizute . 

V4  yo  te  lo  pudiera  hazer,  banegiñque- 
zu.  Ya  aquél , baleguiquezu.  Ya  noío- 
tros  , baguenguiquezu.  Ya  aquellos, 
baleguiquezute. 

Tranjitivo  de  la  mi  fina per  Joña  ,y  acu- 
fativo  de  plural. 

Pref.  Yo  te  los  haga , aquél , daguizqui- 
dizudan  , deguizquitzun.  Nofotros, 
daguizquítzugun.  Aquellos  , deguiz - 
quitzuten. 

Que  yo  te  ¡los  haga , dagaizquitzudala  , 
&c, 

Imperf.  Yo  te  los  hizieíTe  , neguizqui- 
tzun.  Aquél  , ceguizquitzun.  Nofo- 
tros , guenguizquitzun.  Aquellos , ce- 
guizquitzuten. 

Que  yo  te  los  hizieíTe , neguizquit zula ^ 
&c. 

Si  yo  te  los  hago , hiziere,  badaguizqui- 
tzut.  Si  aquél  , badeguizquitzu.  Si 
nofotros  , badegnizqui  zugu.  Si  aque- 
llos , bqdeguizqti.it zute, 

Si  yo  te  los  hiziera,,  hizieíTe,  baneguiz- 
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quitzu.  Si' aquél,  balegúiz'quitzu.  Si 
. nofotros , bag u enq uiz qii itzu.  .Si  aque- 
llos , baleguizquitziite_. 

-Si  yo  te  los  pudiera  hazer , albaneguiz- 
. quitzu , Í&C.- 

Si  yo  te  los  puedo , pudiere  hazer,  alba- 
-•  fidguizquitzut.  fix  3Lqy\éÍ,.albadeguizi- 
quitzu.  Si  nofotros  , albadeguizqui- 
tzugii.'  Si  aquellos  , albadeguizqui - 
zute.  . , ■ 

Ya  yo  te  los  pudiera  hazer , baneguiz- 
quetzu,  Ya  aquél,  baleguizquetzu. 
Ya  nofotros  , baguengnizquet  zu.  Ya 
aquellos , baleguizquetzute . . 

Tranjitivo  a la  tercera  per  Joña  de  Jin- 
guiar , y acufiativ o Jingular. 

Imper.  Hazfelo  tu , eguion , eguioc , eguio- 
zu.  Hagafelo  aquél , begmo_.  Hazedfe- 
lo  , eguio  zute.  Hágantelo  ellos  , be- 
guióte , beguie. 

Pref.  cDaguiodan  , daguiozun , daguion. 
V°  fe d°  haga,  tu,  aquél,  daguiogun, 
daguiozuten  , daguioten  , daguioen. 
Item  de guio  dan , & c. 

Que  yo  fe  lo  haga , daguiodala , &c. 
Imperf.  Y o fe  lo  hizieíTe , tu , aqu  él , ne- 
guion , c ene  guión , ce  guión.  No  s , vos,  ' 
ellos  fe  lo  hizielTen , gueneguion  ,guen- 
guion ceneguioten , ceguioten. 

Que  yo  fe  lo  hizieíTe,  neguiola , &c. 

Si  yo  fe  lo  hago , fi  tu  , fi  aquél  , bada- 
guiot , badaguiozu  , badaguio.  Si  nos  , 
vos , ellos , badeguiogu , badaguiozute, 
badaguiote. 

Si  yo  fe  lo  hiziera  , fi  tu , fi  aquél  , ba  - 
n eguio , bac  enguio  , bale  guio.  Sinos, 
vos , ellos  , baguen  guio  , bacenguiote , 
bale  guióte. 

Si  yo  fe  lo  pudiera  hazer,  albaneguio , &c. 
Si  yo  fe  lo  puedo , 6 pudiere  hazer , alba- 
daguiot.  Si  tu , albadaguiozu.  Si  aquél, 
albadaguio.  Si  nofotros  , albadaguiogu. 
Si  voi'otros , albadaguio  zute.  Si  aque- 
llos , albadaguiote , albadaguie.  Tam- 
bién fe  dizen  contrafiidas  ellas  infle- 
xiones , afsi , albadiot , albadiozu , al- 
badio , &c. 

Ya  yo  fe  lo  pudiera  hazer  , yá  tu , ya 
aquél , baneguiqueo , bacenguiqueo , ba- 
le gui  que  o.  Yá  nofotros , yá  v-ofo tros , 
yá  aquellos , baguenguiqueo , bacengui- 
queote , balegiiiqueote. 

Tranjitivo  de  la  mijma  per  Joña  , y acu- 
Jdtivo  de  plural. 

Imper.  Hazefelos  tu , eguiozcac , an , egni- 

o’zeatzu, 
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. ozcatzn , eguiozuz.  Hagafelos  aquél, 
beguioz  , beguiozca.  Hazedíelos  vofo- 
tros,  eguiozcatzue.  Haganiélos  ellos, 
beguiozte , beguiozcate. 

Pref  Y o le  los  haga , tu , aquél , de  guio  z. , 
daguiozcadan  , daquiozcatzun  , da- 
guiozcan.  Nos,  vos  ellos,  daguio  zca- 
gun , daguio zcazuten  , daguio  zcaten, 
daguio zten.ltomd aguí zquio dan,  quio - 
zun , .£0/00  j &c. 

Que  yo  le  los  haga  , daguio zc adala , da- 
gm  zquio  dala  , &c. 

Imperf.  Yo  fe  los  hicieífe  , tu , aquél , ne- 
guiozcan  cen'eguiozcan  , cengnioz - 
can  , ceguiozcan.  Nos  , vos  , ellos  le 
los  hicieífen  , gnene  , guenguiozcan , 
cenguiozcaten , c e guio  ?^c aten.  Item  z-zé”- 
guizquion  , cenguizquion  , Sur. 

Que  yo  fe  los  hicieífe  , neguiozcala , zz?- 
guizquiola  , Me. 

Si  yo  fe  los  hago  , fi  tu  , fi  aquél  , bada- 
guio  zea  t , badaguio  zcat  zu  , badagui- 
ozca.  Si  nos  , vos  , ellos  , badaguioz- 
cagu  , badaguio  zcat  zute  , badaguio z- 
cate.  Item  badaguizquiot  , badaguiz- 
quiot zu  , badagui  zquio  , badagüiz- 
quiogu  , badaguizquiot zute  , bada- 
guizquiote.  Item  badaguiodaz  , bada- 
guiozuz  , badaguioz  ; &c. 

Si  yo  fe  los  hiciera , fi  tu  , fi  aquél , hane- 
ga io  zea  , bacenguiozca  , bale  guio  zea. 
Sinos  , vos  , ellos  , baguenguiozca , 
b ac  enguio  zc  ate  , b ale  guio  zc  at  e . Item 
baneguizquio  , bacenguizquio  , bale- 
guizquio , &c.  Item  baneguioz , bacen- 
guioz  , laleguioz. 

Si  yo  fe  los  pudiera  hazer  , albaneguioz- 
ca , albaneguizquio , albaneguioz , Sur. 

Si  yo  fe  los  puedo  , y pudiere  hazer,  al- 
badaguiozcat , albaaaguizquiot , alba- 
daguiodaz.  Si  tu  , albadaguiozcat  zu , 
albadaguizquiotzu,  albadaguiozuz.  Si 
aquél  , albadaguiozca  , albadagui-z - 
quio  , albadaguiozaz.  Si  nolotros  , al- 
badaguiozcagu  , alb  ada gui  zquio gu , 
albadaguioguz.  Si  vofotros  , albada- 
guiozcat zute  , albadaguizquiotzute , 
albadaguiozuez.  Si  aquellos  , albada- 
guiozcat e , albadagnizquiote , albada- 
guiozaz. Item  por  contracción  , alba- 
dio  zcat , albadizquiot , albaguiodaz , 

S>£\ 

Ya  yo  fe  los  pudiera  hazer  , ya  tu  , ya 
aquél , banegmzqueo , bacenguizqueo , 
baleguizqueo.  Item  baneguiozcaque , 
bacen^uiozcaque , baleguiozcaque.  Ya 
nos  , vps  , ellos  .baguenguizqueo ,ba- 
cenguizqueote  , bale  gui  zqueote . Item 
baguenguiozcaque  , b ac  en  guio  zcat  e- 
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que  , b ale  guio  zc  ate  que. 
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Tranfitivo  á la  primera  perfona  de  plu- 
ral , y acufativo  Jingular. 

Imperat.  Háznoslo  , eguiguc  , «0  , 
guzu.  Háganoslo  aquél  ,beguigu.  Ha- 
bédnoslo ,.eguiguzue  .eguiguzute . Há- 
gannoslo aquellos  , beguigute  , begui- 
- gue. 

Pref.  Daguiguzun  , daguigun , y lo  mif- 
ffio  deguigun,  tu  nos  lo  hagas,  y aquél, 
Dagui  , deguiguzuf-en  , degiu guíen , 
vofotros  , nos  lo  hagáis  , aquellos . 

Que  tu  nos  lo  hagas  , , deguigu- 

. zula  , &c. 

Imperf.  Tu  nos  lo  hicieífes , cencguigun, 
cenguigun.  Aquél  , ceguigun.  Voio- 
tros  , cene ,cenguiguten.  Aquellos , ce- 
guiguten. 

Que  tu  nos  lo'  hicieífes  , que  aquél , cen - 
gurgucia  , ceguigula , &c.  1 

Si  tu  nos  lo  hazes  , badaguiguc  , un  . ba 
daguiguzu.  Si  aquél  , -badeguigu.  Sf^ 
vofotros  , badeguiguzute . Si  aquellos., 

■ badeguigute. 

Si  tu  nos  lo  hicieras  , fi  aquél  , bacene , 
bacenguigu  , baleguigu.  Si  vosotros, 
fi  aquellos  , bacengmgiite  , balegui- 
gute. 

Si  tu  nos  lo  pudieras  hazer  , íi  aquél, al- 
bacenguigu  , albaleguigu  , &c. 

Si  tu  nos  io  puedes  , y pudieres  hazer, 
albadeguiguc  , un  , a Ib  ade gui guzu.  Si 
aquél , albadeguigu , Si  voíotros , alba- 
deguiguzute.  Si  ellos  , alladeguignte. 
Ya  nos  lo  pudieras  hazer  , bac-enguigu- 
• que.  Ya  aquél  , baleguiguque . Ya  vo- 
fotros , bac enguignquet e Jiacengui gu- 
anee. Ya  aquellos  , baleguiguquete , 
baleguiguquee. 

Tranjltivo  de  la  mifma  perfona  ,y  acu- 
fativo de  plural. 


Imper.  Háznoslos  , eguizquigu'c  , un, 
eguizquigutzu , eguiguzuz.  Háganos- 
los aquél , beguizquigu . beguiguz. Ha- 
bédnoslos voíotros,  e gui  zquigut  zute,. 
eguiguzuez.  Hágannoslos  ellos  , he- 
gui zquigut e , beguiguez. 

Pref.  Tu  nos  los  hagas , y aquél , deguiz- 
quigutzun  , deguizquigun.  'Voibx.xos , 

- aquellos , deguizquigutzuten , deguiz  - 
qui guíen. 

Que  tu  nos  los  hagas,  que  aquél,  daguiz- 
quigutzula  , degnizquigula  , &c. 
Imperf.Tu  nos  los  hicieífes,  y aquél,  cen- 
guiz,quigun , ceguizquigun.  Vofotros, 

y aque- 
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y aquellos  ,.cenguizqúiguten , cegtúz- 
qui guíen. 

Que  tu  nos  los  hicieíTes , que  aquél , cen- 
guizquigula  , geguizquigula  , &c. 

Si  tu  nos  los  hazes  , badaguizqniguc , 
nú  .,  badaguizquitzu . Si  aquél  , badé- 
guizquigu.  Si  vofotros  , badaguizqui- 
gutzute.  Si  aquellos  , badaguizqui- 
gute. 

Si  tu  nos  los  hicieras , íi  aquél, bacenguiz- 

fuigti , baleguizquigti. Si  vos , íi  ellos, 
aceugui  zquigute , b ale gui  zquigute. 
Si  tu  nos  los  pudieras  hazer  , íi  aquél , 
albaceiguizquigu  , aLbaleguizquigu , 

Si  tu  nos  los  puedes  , y pudieres  hazer, 
albadaguizqüiguc  , un  , albadaguiz • 
quigutzu.  Si  aquél , albade guizquigu. 
Si  vofotros , albadeguizquigut  zute  ¿ Si 
aquellos  , alb  ade  gui  zquigute. 

Ya  nos  los  pudieras  hazer  , bacenguiz- 
quiguque.  Ya  aquél , bale  guizqui gu- 
que.  Ya  vofotros  , hacen  guizqui  guíe. 
Y á aquellos  ,•  baleguizquigute . 


Tranfitivo  a la  fegunda per  Joña  de plu* 
ral  ,y  accufativo  Jingular. 

Pref  Yo  os  lo  haga  , deguizúedan  , da- 
guiziitedan.  Aquél , daguizuten  , de- 
gul ztten.  Nofotros  os  lo  hagamos , da- 
guizutegun  , deguizuegun.  Aquellos 
os  lo  hagan  , deguizueten . 

Que  yo  os  lo  haga  , deguizueda  la , &c. 

Imperf.  Yo  os  lo  hicieífe  , neguizuen, 
neguizuten.  Aquél , ceguizuen , cegui- 
zuten.'Nos  os  lo  hicieítemos,  guengui- 
zuen  ,.  guenguizuten.  Aquellos  os  lo 
hicieífen  , ceguizueten. 

Que  yo  os  lo  hicieífe , neguizuela , &c . 

Si  yo  os  lo  hago  / hiciere  , badaguizuet , 
ladaguizutet . Si  aquél  , baaeguizue , 
badeguizute.  Si  nolotros , badeguizue- 
gu  , uadeguizutegu.  Si  aquellos , bade- 
guizuete. 

Si  yo  os  lo  hiciera , hicieífe , baneguizue , 
baneguizute.  Si  aquél  , bale  gui  zue , 
baleguizute.  Si  nolotros  , baguengui- 
zue  , baguenguizute.  Si  aquellos  , ba- 
leguizuete. 

Si  yo  os  lo  pudiera , pudieíle  hazer  , }al- 
baneguizue . Si  aquél  , albaleguizue , 
&c. 

Si  yo  os  lo  puedo  , y pudiere  hazer,  al- 
badaguizuet  ,albadaguizutet  .Si  aquél, 
albadaguizue  , albadaguizute.  Si  no- 
fotros , albadaguizuegu.  Si  aquellos , 
albadaguizuete. 

Ya  yo  os  lo  pudiera  hazer  , baneguique - 
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zue.  Ya  aquél,  baleguiquezUe.  Ya  no- 
fotros , baguenguiquezue.  Yá  aquellos, 
baleguiquezuete. 

Tranjitivo  de  la  mijma  per  Joña  , y acu- 
fativo  de  plural. 

Pref.  Yo  os  los  haga  , daguizquit zue- 
dan.  Aquél  , deguizquitzuen.  Nofo- 
tros , daguizquit zuguen.  Aquellos, 
deguizquitzueten.  1 

Que  yo  os  lo  haga , daguizquit zue dala, 
&c. 

Imperf.  Yo  os  los  hicieífe  , neguizqui- 
tzuen..  Aquél , ceguizquitzuen.  Nofo- 

. tros  , guenguizquitzuen.  Aquellos, 
ceguizquitzueten. 

Que  yo  os  los  hicieíle  , neguizquitzue- 

■ la  , &c. 

Si  yo  te  los  hago  , hiciere , badaguizqui- 
tzuet.  Si  aquél  , badaguizquitzue.  Si 
nolotros , b adaguizquit zuegu . Si  aque- 
llos , badaguizquitzuete , 

Si  yo  os  los  hiciera, baneguizquit zue . Si 
aquél , baleguizquit zue . Si  nofotros, 
baguenguizquit zue . Si  aquellps  , bale- 
guizquit zuete . 

Si  yo  os  los  pudiera  hazer  , albaneguiz- 
cjuitzue.  Si  aquél , albaleguizqv.it zue , 

Si  yo  os  los  puedo  , y pudiere. hazer , al- 
badeguizquit  zuet . Si  aquél  , alb  a de- 
gul zquitzue . Si  nofotros , albadeguiz- 
quit zttegu.  Si  aquellos  , albadaguiz- 
quit  zuete. 

Yá  yo  os  los  pudiera  hazer  , baneguiz- 
quetzue.  Y a aquél , baleguizquetzue. 
Yá  nofotros  , baguenguizquet zue . Yá 
aquellos  , baleguizquet zuete . Y eíla 
terminación  en  tzue  , haze  también 
tzute. 


Tranjitivo  a la  tercera  per  Joña  de  plu - . 
ral , y acujativo  Jingular. 

Imperat.  Hazfelo  á ellos  , eguiyec  , egm- 
yen , eguiyezit , eguizquiec , eguizquie- 
zu.  Hagafelo  aquél , beguiye.  Hazed- 
felo  , eguiyezue. 

Pref.  Yo  fe  lo  haga  á ellos  , daguiedan , 
daguiotedan.  Tu  , daguiezun , daguio- 
ziiten.  Aquél , daguiyen  , daguioten. 
Nofotros  , daguiyegun  , daguiotegun. 
Vofotros  , daguiyezuten  , daguiozue- 
ten.  Aquellos  , daguiyetgn , daguiote- 
ten. 

Que  yo  fe  lo  haga  á ellos , daguiotedala, 
&c. 

Imperf.  Yo  fe  lo  hicieífe  á ellos  , ne gui- 
pen. 
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yen  , neguioten.  Tu , cénguiyen  , cen- 
guioten.  Aquel , ceguiyen  , ceguiotén. 
Noiotros  , guengu.iy.en  , guenguioten. 
Vofotros  , cenguiyeten  , cenguioteten. 
Aquellos  , ceguiyetén  , ceguioteten . 
Que  yo  le  lo  hizieífe  á ellos  , n'eguiyela, 
neguiotela  , &e. 

Si  yo  fe  lo  hago  , y hiziere  á ellos  , ba- 
daguiyet , badaguiotet . Si  tu ,badagui- 
yezu  , bada guio zut e . Si  aquél  , bada- 
giúyé , badaguiote.  Si  noiotros,  bada- 
gmyegu  , badapiioiegu.  Si  vofotros , 
badegulyezue , badaguio zuete.  Si  aqué- 
llos, badaguiyete , badaguiotete. 

Si  yo.  fe  lo  hiziera  a ellos , baneguiye , ba- 
neguiote. . Si  tu  , bacengmye  , bacen- 
gniot.e.  Aquél,  bale  púye , baleguiote. 
Noiotros.,  b agiten guiye , baguenguiote. 
Vofotros , bacenguiyete , bacenguióte- 
te.  Si  aquellos.,  balegniyete , bale  guio  - 
tete . . ..  ' ■ 

Si  yo  fe  lo  pudiera  hazer  á ellos , albane- 
guiye , albaneguibie , £!>r. 

Si  yo  fe  k>  puedo  , y pudiere  hazer  á 
ellos , albadaguiyet , albadaguiotet.  Si 
tu,  albadagitiyezu.  Si  áquél , dlbada- 
daguiye  , albadaguiotc.  Si  noiotros, 
aibddaguiyegu  , albadaguiotegu:  Si 
vofotros , albadaguiezute , albadapiio- 
zuete.  Si  aquello?  ,albadaguiyete,  aí- 
badagniotete . 

Ya  y .pie  lo  pudiera  hazer  á ellos  , bane- 
guiye que  , bañe  guio  quete.  Ya  tu,  ba- 
cengiúeque , bacengn io quete.  Y a aquél, 
baleguiyeque . balte guio  quete . Yá  nol'o- 
tros , baguenguiyeqée  , baguengioque- 
te.  Ya  vofotros  , bacenguiyequete  ,ba- 
cenguioquctete.  Yá  aquellos , balegui - 
yaque  te , baleguioquetete. 

Tranfitivo  de  Ja  mifma  pcrfona , y acula-- 
. . , tivo  de  plural. 

Imper.  Hazfelos  til  á ellos  , eguizquiyec, 
en , eguizquiyezu  , egnizquiotec , c» , 
rcí/7  , e gu io  z catee  , en  , tezu.  Haga- 
lelos.  aquel , beguizquiye , be  guió  zc  ate \ 
bcguizquiote . Hazedielos  „ Vofotros  y 
cguizquiezue , ' eguizquiote'tue , egui - 
Qzcatezue . Haganfelós.  aquellos  , be- 
guiz-quiyete  , be.guiozc  atete  , beguiz- 
q ni  o tete.  ' - i 

Preí.  Yo  fe  los  haga  á ellos  , daguiozca- 
tedan , daguizquiotedan.  Tu  lelos  ha- 
gas , daguiozcatezuli , daguizquiote- 
zun.  Aquél , daguiozcaten  , daguiz- 
quiot.cn.  Noiotros  , daguiózcategun , 
daguizquiotegundl ofotros,  daguiozca 
meten , daguizquiotezuen.  Aquellos, 


H A.  41? 

daguizquioteten , daguiozc ateten. 

Que  yo  fe  los  haga  á ellos , daguiozcate - 

Imperf.  Yo  fe  los  hizieífe  á ellos , negiti- 
ozcaten,  neguizquioten.  Tu,  cengui- 
ozcaten,  cenguiz quieten.  Aquél,  ce- 
guio  zc  aten , ceguizquioten.  Noiotros, 
guenguio  zcaten  , guengnizqiiioten . 
Voiotros,  c en  guio  zc  ateten , cengmz- 
qui  oteten.  Aquellos , c e guio  zc  ateten, 
ceguizqnioteten. 

Que  yo  le  los  hizieífe  á ellos , neguioz- 
catela , neguizquiotela , 

Si  yo  fe  los  hago  á ellos  , badaguio zca- 
tet , badaguizqiiiotet . Si  tu,  badagui- 
ozcatzute  , ■badaguizquiotzute.  Si 
aquél,  kadagiúozcate , badaguizquio- 
te.  Si  noiotros  , badaguio zcagute.,  ba- 
daguizqniogufe . Si  voiotros  , bada- 
guio  zcatzutete  , b adagui  z q inc tz  líte- 
te. Si  aquellos  , badagu-tozc atete , ba- 
daguizquictete . Item  badaguiyedaz  \ 
badaguiyezuz , badaguiye.z .,  badagui-L 
yeguz  , badagiúyezuez  , badaguiyé- 
. ..  . 

Si  yo  fe  los  hiziera  á ellos,  banegniozca- 
te , baneguizquióte.  Si  tu,  bacenguioz- 
cate  , bacenguizquiote..  Si  aquél,  ba- 
leguiozcate baleguiz.qui.ote . Si  noio- 
trés  , b agüen  guio  z cate  , hagnevguiz- 
quiote.  Si  voiotros , bacenguiozcatcte., 
bacenguizquiotete.  Si  aquellos  , bale- 
guiozcatete  , baleguizquiotete:  Item 
baneguiyez  , banexuiyezte  , kacengui- 
yez,  bale  guiye  z,ú§c. 

Si  yo  fe  lo: pudiera  hazer  á ellos  , alláne-. 

guio.zcate  ¡ albanegifizquiote , &c.. 

Si  yo  fe  los  puedo  ,.  y pudiere  hazer  á 
. ellos  i-álbadagmozcatet , . albadagiuz^ 
quiotet.  Si  tu  ,.  albadaguiozcatzúte , 
albadagnizquiot zut e . Si  aquél , álba- 
düguiozcate , albadaguizquiote.  Si  noí- 
otiós , albadaguiozcat  eg  ti , albadag  túz- 
quiotegu.  Si  voiotros , albadaguiozca- 
t ¿atete  , albadagnizquiot  zut  et e . Si 
aquellos , albadiozc atete , albadaguiz - 
quiotete.  Item  por  contracción,  alba- 
diozcatet , albadizquiotet Item 
alba  da  guie  daz , álbadaguiezuz , alba- 
daguiezaz  ú&e. 

Yá.  y.o  fe  los  pudiera  hazer.  á. ellos , 
guizqueote , baneguiozcaquete . A"á  tu, 
bacenguizqueote.,  bac enguio zeaquéte . 

' Yá  aquél,  baleguizqueote , baleguioz- 
c'aquete . Yá  noiox.vos,  baguenguizq  aco- 
te ,baguenguiozcaquete,  Ya  voiotros, 

- bacengmzqueotete.,  b ac  enguio  zc  aquié- 
tete. Yá  aquellos  , baleguizqueotete , 
bqleguiozc  aquet  ete . 

Tranfi- 
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Traníitivo  á la  primera perfona  , íiendo 
ella  milma  el  acujativo. 

Imper.  Hazme  tu  á mi  mifmo  , naguic, 
in , naguizu. 

Hagame  aquél , naguí. 

Hazedme  vos  ,naguizute  , naguizue. 

Háganme  ellos. , naguite. 

Prel".  Tu  me  hagas  , hic.,  euc , naguiaan , 
zuc  , ze.uc  naguizun.  Aquél  me  haga, 
n aguian.  Voí otros  me  hagais  , nagui- 
zuen  , naguizuten.  Aquellos  me  ha- 
gan , naguiten. 

Que  tu  me  hagas  ,.naguiaala  , nagui zu- 
la , &c, 

Imperf.  Tu  me  hizieíles  , nenguizun. 
Aquél  me  hizieífe , nenguien.  v olotros 
me  hizieífeis  ,nenguizuen , nenguizu - 
ten.  Aquellos  me  hizieífen  , nengui - 
ten.  . 

'Que  tu  me  hizieíles  , nenguizuld  , &c. 

Si  tu  me  hazes  á mi  mifmo  , baneguic , 

' til , banaguizu.  Si  aquél , banagui.  Si 
vofotros  , banaguizute.  Si  aquellos, 
banaguie  , guite. 

Si  tu  me  hizieras  a mi  mifmo , banenguic , 
in  , banenguizH.  Si  aquél  , banengui. 
Si  vofotros  í banenguizue  , guizute-,  Si 

- aquellos  , banenguite. 

Si  tu  me'pudieras  hazer  á mi  mifmo  , al- 
banenguic  , nenguizu  , &c. 

Si  tu  me  puedes , y pudieres  hazer , alha- 
naguic  , in  , albanaguizu.  Si  aquél, 
albanagui.  Si  vofotros  , albanaguizu - 
te.  Si  aquellos  , albanaguite. 

Ya  tu  me  pudieras  hazer  á mi  mifmo, 

.<  banenguiquec  , en  , banenguiquezu. 
Yá  aquél , banenguiqiie . Ya  vofotros, 

- banenguiquezute.  Y a aquellos , banen- 
guiquete. 


Tranfitivo  á la  perfona  hi , en,  con  lamif- 
ma  efpecie  de  traníicion. 

Yo  te  haga  a ti  mifmo  , aguí  dan.  Aquél, 
aguian.  Nofotros , aguigún.  Aquellos, 
agüiten  , aguiy en. 

Que  yo  te  haga , aguidala.  Aquél, 

. la,  séc. 

Imperf.  Yo  te  hizieífe , neguiaan.  Aquél, 
eguiaan  , enguiaan.  Nofotros  , guen - 
guiaan.  Aquellos  , cnguiaaten. 

Que  yo  te  hizieífe  , neguiaala  .,  nengui- 
aaía  , \¿c.  i 

Si  yo  re  hago  á ti  rtáfmo  , baaguit.  Si 
aquél  ,.baagni. , Si  nofotros  , baagui- 
gu.  Si  aquellos  , baaguie  , baaguite. 

Si  yo  te  hiziera  , baenguit.  Si  aquél  , ba- 
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engui.  Si  nofotros , baenguigu.  Si  aque- 
llos , baeuguite. 

Si  yo  te  pudiera  hazer  „albaenguit , &c. 

Si  yo  te  puedo  , y pudiere  hazer , albaa- 
guit  ,{£c.  t 

Yá  yo  pudiera  hazerte  ,baenguiquet.  Yá 
aquél , baenguique.  Yá  nolotros  , ba- 
engniquegu.  Yá  aquellos  , haengni- 
quee. 

Transitivo  á la  períona  , zu  , zeu. 

Y o te  haga , zaguitzadan , zaguidazan . 
Aquél , zaguitzan.  Nofotros  , zagui- 
tzagun.  Aquellos  , zaguitzaten  ,za- 
guitzeen. 

Que  yo  te  haga  , zaguitzadala  , &c. 

Y o te  hizieífe  , cenguitzadan  , cengui- 
dazoti.  Aquél  , cenguitzan.  Nofotros, 
cenguitzagun.  Aquellos- , cenguit za- 
fen , cenguitzeen. 

Que  yo' te  hizieífe  , cenguitzadala , &c. 

Si  yo  te  hago  , bazaguit zat  , bazagui- 
daz.  Si  aquél  , bazaguitza.  Si  nolo- 
tros , bazaguit zagu.  Si  aquellos , baza- 
guit zat  e. 

Si  yo  te  hiziera , bacenguitzat.  Si  aquél, 

. bacenguit  za..  Sinos,  bacenguit  zagu. 
Si  aquellos  , bacenguitzate. 

Si  g)  te  pudiera  hazer  , albacénguitzat , 

Si  yo  te  puedo  , y pudiere  , albazagui- 
tzat , &c.. 

Yá  yo  pudiera  hazerte  , bacenguitza- 
quet.  Yá  aquel , bacenguit  zaque.  Yá 
nofotro s , bacenguitzaquegu.  Yá  aque- 
llos , bacenguit zaquete. 

Traníitivo  á la  perfona  , gu  , giteu. 

Imr  >er.  Gaguizu , gaguizuz  , haznos. 
Gaguiz  , háganos.  Gaguizue  , zute , 
hazednos.  Gaguíye , hágannos. 

Pref '.Gaguizun  , nos  hagas.  G aguigun, 

, nos  haga.  Gaguizuten,  nos  hagais.  Ga- 
guiguten  , nos  hagan. 

Que  tu  nos  hagas,  gaguizu  la  , &c. 

Imperf.  Tu  nos  hizieíles  , guenguiguznn. 
Aquél , guenguigun.  Vofotros  , guen- 
guizuten.  Aquellos  , guenguiguzuten. 

Que  tu  nos  hizieífes ^guenguiguznla,  &c. 

Si  tu  nos  hazes  , bagaguizu.  Si  aquél, 
bagaguigü.  Si  vos  , bágaguiguzute.  Si 
. aquellos  , bagaguigute , 

Si  tunos  hizieras, baguenguiguzu.  Aquél, 
baguenguigu.  Vos  , baguenguiguzute. 
Aquellos  , baguenguigute. 

$i  tu  nos  pudieras  hazer , aibaguenguiglh 
zu , &C, 


Si 
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Si  tunos  puedes,  albagaguiguzti.  Si 
aquél , alb  agaguiz.  Si  vos  , albagagui- 
guziite.  Si  aquellos  , albagaguizte. 

Ya  tu  nos  pudieras  hazer,  baguencui- 
quegu  z,u . Aquel,  baguenguiquegu.  V os , 
bag  uenguiqueguzute.  Aquellos , ba- 
guen g niquegute . 

Traníitivo  á la  perfona  zcuec , znec. 

piel.  Yo  os  haga, zaguitzatedan.  Aquél, 
paguit zat en . Nos  , zagiiitzategun. 
Ellos  , zaguitzateten.  Item  zaguizte- 
dan  , zaguizten  , zaguiztegun  , za- 
guizteen . 

Que  yo  os  haga,  zaguit  zat  e dala. 

Yo  os  hizieííé,  cenguit  ¿atedan.  Aquél, 
cenguit  zafen.  Nos,  cenguitzategun. 
Ellos,  cenguit zateten.  Item  cenguiz- 
tedan , cenguiztm , &c. 

Que  yo  os  hizielTe,  cenguitzatedala,&c. 

Si  yo  os  hago  , bazaguitzatet.  Aquél, 
bazaguitzate.  Nos,  bazaguitzategu. 
Ellos , bazaguitzatete. 

Si  yo  os  hiziera , bacenguitzatet.  Si 
aquél,  bacengnitzate.  Si  nos  , bacen- 
guit zategu.  Si  ellos,  bacenguit záfete. 

Si  yo  os  pudiera  hazer  , albacenguitza- 
tet , &c. 

Si  yo  os  pudiere , albazaguit zatet  ,&c. 

Ya.  yo  pudiera  hazeros  , bacenguit  za- 
quetet.  Ya  aquél , bacenguit  zaquete . 
Ya  nofotros , bacenguit zaquegute . Ya 
aquellos  , bacenguit  zaquetete . 

Ellas  Ion  las  prodigiosas  , irregulares  di- 
ferencias de  el  verbo  eguin  , y íirven 
de  terminaciones  de  el  activo  en  vn 
dialeóto  Y no  van  todas , porque  no 
es  fácil  acordarme  de  ellas.  < 

Hazer  , con  ahinco  , y continuar  algo, 
equin.  Lat.  ínílanter  facere  , vrgere. 
Y tiene  elfos  anómalos.  Aquió , za 
quitza,  proíigue  tu  en  lo  que  ellas.  Za- 
quitzate , proíeguid. 

Quien  tal  liaze , que  tal  pague , el  que  la 
hiziere,  que  la  pague,  daguienac  da- 
rizola. 

Eítár  haziendo  algo  en  general , veafe 
efidr. 

Hazme  reír , farragarria , barregarria. 
Lat.  Rilus  populó 

Hecho  , eguina.  Lat.  Faétus. 

Hecho  , acoílumbrado  , oitua.  Lat.  AL 
fueíaótus. 

Darlo  por  hecho,  eguintzat  eman.  Lat. 
Faótum  íupponere. 

Hacha,  de  cera,  efeozuya.  Lat.  Fax,  cis, 
cereus. 

Hacha  , de  cortar  , aizcora  , aizcorea, 
pida.  Lat.  Securis.  - 
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Paje  de  hacha,  argaizaiquida.  Lat.  AL 
léela  facem  prseferens. 

Hachazo,  de  cera,  ezcozuicada , de  cor- 
tar , aizcorada , aizcoLqueta.  Lat.  Fa-, 
cis , vel  fecuris  idtus. 

Hachear  , aizcoraz  ebaqui.  Lat.  Securi 
fecare. 

Hachero  , efcozuilea.  Lat.  Lychnuchus, 

Eíachcro , el  atalaya , veafe. 

Macheta,  ezcozuichoa.  Lat. Fácula:  de 
cortar,  Mzcoracboa,  Lat.  Parva  fecuris. 

Hacho,  hachón,  zucid , fucid.  Lat.Faf- 
ciculus  pice  oblitus. 

Hacia,  adverb.  veaíé  acia. 

Hacienda  , es  de  el  Baícúence  acienda , 
aciendea  , aciendoa , y ié  dixo  de  acien 
doa,  doaya , dote.,  prenda  , regalo  de 
femiilas  , y fon  las  que  frudtificando 
hazen  la  hazienda.  Lat.  Agri , rara , 
res  familiaris , opes. 

Hacimiento  de  gracias , veaíé  acción  de 
gracias. 

Hacina,  viene  de  el  Baícúence  acia , fe-  > 
milla,  y es  la  que  contienen  los  hazes,  ./ 
que  fe  amontonan.  G abilla ,' pilla.  Lat.--1'^ 
Fafciculorum  ílrues. 

Hacinador  , gabillaria  , pillaría.  Lat, 
Acervator. 

Hacinar,  amontonar , veafe. 

Hadas,  hadadas,  lo  milmo  que  hechi- 
ceras, veaíé. 

Hadador  , afmatzallea  , aztiya  , pa- 
tuefalea. 

Hadar  , afmatu  , patua  efan.  Lat.  Fata 
canere. 

Hadado,  afmatua.  Lat.  Vaticinatus. 

Bien  hadado,  mal  hadado  , patu  onecoa , 
patu  gaifiocoa.  Lat.  Bene  , vel  male 
fortunatus. 

Hado,  en  Latín  fatum,  viene  de  elBaL 
cuence patua . que  fin  duda  fignífica  lo 
milmo  , pues  deieandole  á vno  buena 
fortuna  , decimos  Jaincoac  patu  one- 
coa zaguitzala , eao  eguin  zaitzala. 

Hadrolla  , engaño  en  comprar  , y ven- 
der , es  de  el  Bafcuence  abrolla  , que 
fignifica  lo  milmo,  y abrolla  , es  En- 
cope de  abre  boilla , abere  boilla , gi- 
ro , ü circulo  de  beílias  , y ganados; 
porque  las  trapazas  lbn  comunes  en 
comprar  , y vender  las  beílias , y co- 
nocidas fus  tachas  Jas  van  vendiendo 
á otros , y afsi  giran  de  vnos  en  otros. 

Lat.  Fraus , dis. 

Haiz  , eílado  proprio  de  qualquier  pla- 
neta , es  de  el  Bafcuence  aiz , que  fig- 
nifica  , tu  eres  el  mifmo  que  eres , co- 
mo lo  es  el  planeta  quando  eítá  en  fu 
haiz  , y no  , quando  no  lo  ella.  Lat. 

Ggg  ' Status 
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Status  proprius  planetas 

Hala , interj.  oles.  Lat.  Heus. 

Halagador  , balacaria  , faldearía.  Lat. 
Qui  blandí  tur,  mulcct. 

Halagar,  balacatu , palacatu.  Lat.Blan- 
diri. 

Halago , es  de  el  Bafcuence  balacna  ,pa- 
lacua , que  fignifica  lo  milmo.  Lat. Blan- 
didas. 

Halagüeñamente,  b ala  cutir  ó , palacuti- 
ró.  Lat.  Blandé. 

Halagüeño  , balacutia  ,palacuduna.  Lat. 
Biandus. 

Halaguero , antiquado , halagador. 

Halcón,  ave  de  rapiña,  elpecie  de  gavi- 
lán , mirotza.  Lat.  Falcó , nis. 

Halconear  , mirar  con  altivez  , goitiro 
beata , beguiratu.  Lat.  Elaté  circumf- 
picere. 

Halconera  , mirozteguia.  Lat.  Falcona- 
rium. 

Halconero , mirotzaya , mirot zaina.  Lat. 
Falconarius. 

Halcyon , paxaro , ondarchoria.  Lat.  Hal- 
cyon. 

Halda,  lo  mifmo  que  falda.,  veafe. 

Haldas  en  cinta , magalac  guerrian . Lat. 
Ad  opus  fe  accingére. 

He  haldas , ó de  mangas , arret  zarret , 
oquer  edo  zucen.  Lat.  Per  fas , vel  ne- 
fas. . 

Haldear,  andar  de  priíTa  las  que  tienen 
faldas  ¡magalgiraca  ib'tUi.  Lat.Prtepro- 
peré , ac  Jyrmate  ítrepente  progredi. 

Haldada,  alltzoaldia.  Lat.  Quantum  íi- 
nus  capit. 

Haldudo  , faldudo  , altzoduna  , magal- 
duna.  Lat.  Sirmáte  inftrudtus. 

Halecho , veafe  helécho. 

Halieto  elpecie  de  Aguila  , itfafarra - 
noa.  Lat.  Haliaeótus. 

Halifa , Califa  , entre  los  Arabes  , fuccef- 
for  en  el  miniflerio  , aguintari  ondo- 
rengoa , halifa.  Lat.  Chalifa. 

Hálito , huelgo , aliento , veaníe. 

Hallador  , arquitzallea  , idorotzallea. 
Lat.  Inventor. 

Hallar , arquitu,  i doro , canftu,  ediro , 
eriden.  Lat.  Invenire. 

Hallarle,  eftár  , egon.  Lat.  Eífe. 

Hallado,  arquitua , &c.  Lat.  Inventus. 

Hallazgo  , arquidea  , idorogoa.  Lat.  In- 
ventio. 

Hallazgo , albricias , veaíe. 

Hallullo,  pan  cocido  en  el  hogar  fobre 
la  ceniza  , fupequia.  Lat.  Subcineri- 
tius  pañis. 

Hamadryades  , nymphas  de  las  felvas , 
veale  nymphas. 
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Hambre,  gofea  , amia  : ‘hambre  canina, 
j aniza , gofe  amorratua.  Lat.  Fames, 
dirá  fames. 

Hambre  , tiempo  de  hambre  , gofetea.. 
Lat.  Fames , is. 

Hambrear , tener  hambre  ,gofetu.  Lat.Fa- 
me  premi.  Tengo  hambre , goje  naiz, 
gojea  det , gojetn  naiz.  Lat.  Eíurio. 

Hambriento,  go/etia , gojeac  illa.  Lat.Fa- 
melicus. 

Hambrón  , gofetitzarra.  Lat.  Efurio,nis. 

Hampa , br abata , baladronada , veaníe. 

Hampón,  huero,  arroa.  Lat.  Ventofus. 

Hanega , veafe  fanega. 

Hanzo,  alegría,  píazer,  es  voz  antiqua- 
da,  pero  es  Baicongada  , antzoa  , an- 
tza  , y fi  guiñe  a parecer  , lemejanza, 
femblante.  Lat.  Hilaritas. 

Hao  , ahao  , hala  , veaníe. 

Haragan,  viene  de  elBaicuence  , aroya, 
que  ílgnifica  lo  milmo , y de  aroi  izan 
íer  haragan  , le  tomo  el  nombre  , y 
aroya  pudo  dezirie , o de  ara  oya  aili 
ella  la  cama , y el  deicanió  , que  es  á lo 
que  aípira  el  haragan : ó de  aroa  tem- 
ple , iazon  , y no  la  quiere  perder  el 
haragan  trabajando.  Aroya , alperra , 
naguia.  Lat.  Deles , idis , iners  , tis. 

Haragancia  , aroiqueria  , alperqueria. 
Lat.  Inertia,  defidia:  lo  milmo  es  ha- 
ragania. 

Haraído,  veafe  heraldo. 

Harapo  , fe  dixo  de  harrapo , y eflo  de 
arra  , arrapea  Bafcongado , lo  que  le 
coge  con  las  vñas  , y dedos  corvos, 
como  lo  que  fe  rompe  de  vn  vellido, 
y fe  llama  harapo.  También  puede  ve- 
nir de  aldaropea,  contrahido  a hara- 
po, y aldaroa  fignifica  la  defigualdad 
de  el  vellido , y pea  lo  baxo.  Lat.  La- 
cinia pendéns. 

Harbar,  hazer  las  cofas  de  prifia,  es  fin- 
cope  de  aribar , y elle  viene  de  el  Baf- 
cuence aribatu  , veafe  aribar.  Laf- 
terca , urdnrica  eguin.  Lat.Turbulen- 
ter,  ac  feílinato  efficere. 

Harija  , el  defperdicio  de  la  harina  en 
el  molino , viene  de  jaría  traílrocadas 
las  letras,  y jaría  fignifica  lo  que  fe 
derrama , de jario.  Irmjaria.  Lat.  Pol- 
len , nis. 

Harina  , iriña,  trina.  Lat.  Fariña. 

Harinero , el  que  la  vende  , irin-falt za- 
lle a.  Lat.  Farinarius. 

Harinero , el  fitio , irinteguia , iringuela. 
Lat.  Farinarium. 

Harinero , cedazo  , veafe. 

Flarmaga , ruda  filveítre , afta  bortufaya. 
Lat.  Ruta  íylveítris. 

Harmonía, 
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Harmonía  ,alofia  , hozar  oquid  , harmo- 
nia.  Lat.  Harmonía. 

Harmoniofo , alofitfua , alofidúna , boza- 
roquitjua.  Lar.  Harmonicus. 

Harnero  , lo  mifmo  que  cribo  , veáfe. 

l iaron , lo  miimo  que  haragan , y de  aro- 
ja  Bafcongado. 

Haronear  , haraganear  , aroitii;  Lat.  De- 
íidem  fieri. 

Harpa  , indrumentó , es  voz  Bafcongada, 
arpa  , arpea  , dé  arva  , <■  arrac  dedos 
corvos  , y pea  baxo.  Item  atzaparra 
las  vñás  de  los  dedos  , y garra  , y la 
garra  mií'ma  : y porque  le  toca  con  los 
dedos  encorvados , y iiis  vñasde  íe  dio 
el  nombre  de  arpa  , arpea.  Lat.  Cy- 
thara  , lyra. 

Harpa  , la  garra  , acabamos  de  explicar 
íu  origen  , atzaparra.  Lat.  Ungues 
adúnete. 

Harpa  , ave  de  rapiña  , mirantza.  Lat. 
Harpa. 

Harpar , cortar  en  puntas , ciaztatu , da- 
ca epaqni.  Lat.  Varié  cuípidare. 

Harpar  , arañar , atzapartu.  Lat.  Ungui- 
bus  laniare. 

Harpeo  , para  atracar , y abordar , es  voz 
Bafcongada  , arpeoa  , y con  el  mifino 
origen  que  harpa  , y fe  le  dio  el  nom- 
bre, por  el  oficio  de  ar r apear , 6 arra- 
par , 6 agarrar.  Lat.  Harpago  , nis. 

Harpillera,  es  voz  Bafcongada  arpillera , 
y fe  dixo  de  pi  llera  , que  principal- 
mente fignifica  el  hilo  torcido  , para 
cofcr  , y de  ar  , ari  , hilo.  Lat.  Stupea 
lodicula. 

Harpiíta  , arparla  , arpijia.  Lat.  Citha- 
radus. 

Harpon  , fe  dixo  de  harpa  , en  el  fentido 
de  garra  , y viene  de  el  Bafcuence  ar- 
poya , archa  , archea.  Lat,  Harpago , 
nis. 

Harpya  , ave  de  rapiña  con  cara  huma- 
na , y otras  tabulas  , arpia  , y puede 
falir  de  el  Bafcuence  el  Latín  harpya. 

Harrapiezo,  lo  mifmo  que  harapo , y con 
iu  mifmo  origen  , veafe. 

Harre , con  que  le  avivan  las  bettias,arre 
arri ; á los  bueyes , ayo , ayorra , aida. 
Lat.  Age. 

Harrear  , arrecatu  , ayotu  , aidatu.  Lat. 
Agere. 

Harriero  , mandazaia , manda  zaina  ihit. 
Agaío. 

Hartar  , afé.  Lat.  Satiare  , faturare. 

Hartar  , halla  faítidiar , igüitu.Lzt.  Faíti- 
dire. 

Harto  , pitt..afea  , igñitua,  Lat.  Satur, 
faturatus. 
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Hartazgo  , afealdia.  Lat.  Saturado. 
Harto  , mucho  , afeo  , afqtii .,  franco , 
franqui.  Lat.  Suíficiens-,  abundans.fa- 
tis  , abundé. 

Hartura  , afea , afealdia.  Lat.  Saturitas.. 
Halla , de  lanzas , picas , &c.  lanaga.  Lat. 
-i  Halla. 

Hadas  de  toro  , 8íc.  adarrac.  Lat.  Cór- 
nua.  >■'  íj.  • 

Hada  , aun  , are  antepuedo  , ere  , berer 
poipuedos.  Lat.  Etiam.  > 

Hada  los  enemigos  le  alaban  , are  etfa- 
•iyac , etfayac-ere , arerioac  bere  alaba- 
tzen  deue  , daue  , dute. 

Halla  , algún  lugar  , erano  , rano.  Si  el 
•hombre  fé  acaba  en  confoiiante  , era- 
ño  , Madrid  , París  , ondar  , batter% 
-i  Madriderauo  , 1*  ariferaño , oudarre-*- 
rano  , bazterreraño.  Si  en  vocal  , ra- 
no , Sevilla  , eche  , cera  -,  Sevillarai 
ño  , echeraño  , Ceñir  año.  En  el  plu-t 
ral , et araño , echeet  araño , bazterre- 
taraño.  Lat.  Ufque.  Hada  donde  ? No- . 

■ rano?  r ' ■ ±'-‘ 

Hada  aquí  , onaño  , onaraño  .*  hada  allí , 
arañó : hada  ai  , orraraño  , orraño : 
-r-Tiada  arriba  , goraño  ; hada  abaxo , be- 
raño. 

Hada  algún  tiempo  , rano  , erano  , cotí 
la  didincion  pueda  v.  g.  egnerdi , arra- 

- ts  , eguerdiraño  , hada  el  medio  dia* 

- arratferaño  , hada  la  noche.  Lat.  Ad, 
ufque  ad.  También  fe  dice  artean , có- 
mo eguerdi  arteun  , &c, 

Hada  ahora  , oraindaño  , orain  dar  año  , 

- óraño  , oraindo  : hada  ay  , gaurdaño, 
gaurdaraño  , egundaño , egundo : hada 
mañana  , biar  artean , biardaño , biar- 
daraño. 

Hada  el  año  padado  , igazdaño  , igaz- 
daraño. 

Hada  ede  año  , aurt endaño  , aurtenda- 
raño. 

Hada  quando  ? noiso  arte  and  noiz  arte - 
rano. 

Hada  otra  vez  , urren  artean  , arte- 
rano. 

Hada, , con  las  acciones  de  el  verbo  , ar- 
tean , arteraño  , hada  morir  , tllar- 
tean  , ilart  erano  , hadarebentar  , le - 
rreguin  artean.  1 ' ■ 

Hada  ahora  no , además  de  los  de  arriba, 
oraindaño  ez , &c.  oraindic  ez , orain- 
dican  ez  , oraindio  ez  , oraindiocoan 

- ez. 

Hada , arteraño , y en  el  dialedo  Labor- 
taño  por  contracción  , eiño. 

Hada  que  , artean  , arteraño.  Lat.  Do- 
ñee, 

G gg  2.  Hada 
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Halla.  que  venga , ¿atorren  arte an , halla., 
que  muera  , i Ide din  , artCj&n.  Y le  ante-' 
ponen  comunmente  , aliqueta  , an- 
queta , ahaliqueta. 

Halla  no  mas  yecin guejagoraño.L^t.  Ad 
iurnmum  ñique, 

Haílial , de  el  crucero  i la  pared , que  ha- 
Tfi  frente  a la  otra  ,guru^b.efaco  begorr 
md.  Lat.  In  Ecclefia,  aut  Templo  pro- 
, nai  latus  interius. 

Haíliar  , en h afilar  , fajli  di  ar  , yeanffe 
Haílil  ..mango  de  hachas  » andones  r tMbí 
quirteifá  , ejcut oquid  , Lanaga.  Lat. 
Haílile.  . . • / - 

Haílilla dezmaba,  zurqe.quiái-.X'td'-  Ajlta 
Haílillazo  , ezfalcolpea,.  Lat.  Ai  lula; 
/idus.  ......  / r (¿h 

Haílio  nazca  , naga  , igúya..  Lat..  Fafti- 
dium.  . •; 

Haílio  , veafe  fajtidiofo.  ■ , á 

Hataca  , cucharon  de  .palo  , que.  físve 
en  la  olla  , zii\ runtzalia.  Lat.  Radí- 
cula. 

Hatería,  hato,  provifion  de  Paftorespara 
vna  femana-,  otaniená\ar&ai-biian&ai 
■ 'afleco  janana.  .Lat,  Cibaria  paftorum. 
Hatero , ha  tupaya. , otamenana.  Lat.  Pai- 
to r cibaria  cónducens. 

Hato  , topa:  , vellido  ,jazcai  bilgoa  eflo- 
ñecoenlotur  d.Ydd.  Vreílium  farciua. 
Hato  ,, rebano es-  de  el  Baicuence  Labor- 
,tano  hatufc  , que,  íignifica  io  mümo , 
veafe.  grey,. 

Haya  , árbol  \flagoa  , fago  a , y de  aquí 
el  Latino  fagus.  . . „ 

Hayal. , pagadiaj,  fagadia.  Lat.  Fagu- 
. tal  . . . 

Haz  , faz  „aldegaña  , el  reb.es  , alder an- 
cla. 

Haz,  faz  , d.ufquia  , afir  que  a.  Lat.  Fa- 
cies. 

Haz  ,.  manoj  o de  >tr igo leña . , ,&c .fortd],. 

aldaca  , fendorra  , azautoa  , zama , 
- 4z/2fl¿3!,Lát.iEaícis.  Vieii’é  de  elBafcuent 
ce  azaoa. 

Haz  -mayor  , que  fe  compone  de  otros, 
menores  , gabicoa  , gacilla  , lotura . 
Lat.  Fafcis  maior.  ■ 

En  haz  , y.  en  paz  , gucien  erara.  Lat. 
Omnium  confenfu. 

Haza  , el  campo  ya  legado  ,,en  que, aun 
.citan  los  hazes  de  las  lanillas  , viene 
' de  el  Baicuence  azaoa  , ó de  acia  fe- 
, milla , 6 de  azá  berza  , y.  vna  haza,  de 
trigo  entonces  es  mas  hermofa  , quan- 
do  cita  en  berza  , galaza.  Lat.  Seges  , 
ager. 

Hazaleja  , lo  miímo  que  faza leja » veafe. 
Hazaña  ¿ antiguamente  jdza'ña  , es  voz 
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. Bafcongada  , y fe  dixo  de  ats  aliento , 
y zañá  nervio  fuerte  , y la  hazaña  es 
vn  hecho  de  aliento , y nervio.  Haza- 
ña , azaña  , eguitatea.  Lat,  Facious. 
Hazañería , melindre , afedtacion  de  mie- 
do en  cofas  de  poca  importancia , ata- 
ñería frguelqueriá . Lat,  Inanis  oílen- 
. tatio  ti  mor  is  f„. 

Hazañero  , azañaria  , erguela  , erguel- 
' caria.  Lat.  Inanis. timons  oílentator,  : 
Hazañolamente  azauof^uiro  , eguita- 
■ te&qiiiro.  Lat.  Strenuc.. 

Hazañpib  , azañotfua  , eguitapetfüa. 

Lat. Sjtrenuus.  ru..  -v 

H azcona  veaí’e  azcona , 

HE. 

He  ,r  he  aqui  , ona  emen  , ara  e'men  he 
. allí , ara  an.  Lat,  En , ecce. 

He  ? cer  ? Lat.  Quid?" 

Hebdómada  , /emana  , hebdomadario, 
femanero  , vcaic. 

Hebcii; , eípecie  de  vba. blanca  , mnvhuri 
bat.  Lat.  Uva  lie  vulto  dióta. 

Heben  , inútil , deiprcciable  , charra. Lat. 
Inutilis. 

Hebilla  , es  voz  Bafcongada  , y fe  dixo, 
de  efpjlia  , esbilla  , de  es  , cjln  apre- 
tar , y bilbildu  , recoger , o coger  ; y 
la  hebilla  es  para  recoger  , y.  aprerar;, 
ebilla  , pindó  La  , burla.  Lat.  Fioula. 
Hebiljage  , ebilladiaiL at-  Fibularuin ap- 
paratu.s . 

Hel)illar  , ebillatu.  Lat.  Fibulare, 

Hebra  . de  hilo  , lana , :&c .:albiñoa  ,fan« 
tza  , zuntza  , chancha.  Lat.  Filurn, 
Hebra  /brizna  de  carne  , izpia  , chunr 
cha.  Lat.  Fibra. 

Hebraico  , Hebreo.  , Hebreoarra  , He- 
breotarra.  Lat.  Hebraicus,  Hebrssus. 
Hebráifmo  en  el  hablar  , Ilebreotarren 
hitzera..  Lat.  Hebraifmus. 

Hebrero  , veafe  Febrero. 

Hecatombe  , facrificio  de  cien  bueyes, 
ab'reundea.  Lat,  Hecatombe. 
Hechizeria ,,  forguinqueria  , gaizquin- 
quepia.  Lat.  Malencae  artes.. 
Hechizero  , for guiña  , gaiz.qm guiña. 
Lat.  Vencficus. 

Hechizero  , fe  dize  de  el  que  con  fu  her- 
mofüra  , voz &c.  le  gana  las  volun- 
tades , choragarria  , arrigarria.  Lat. 
Pelledtor  , alledtor. 

Hechizar  , fbreztatu  , forreguin , gaiz- 
quindu.'Yxx  Maleficijs  lxdcrc. 
Hechizar , ganar  voluntades  , chorattí , 
arritu.  Lat.  'Pellicere. 

Hechizo, 
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Hechizo , Jora  gaiz  quina.  Lat.  Venefi- 
cium . íiialcíicium. 

Hechizo,  atractivo,  choragarria,  arri- 
garria.  Lat.  Pciíeótio , alieCtio. 
Hechizo  , lo  que  eílá  hecho  á propoiito, 
her.ariaz  e guiña.;  Lat.  FaCtitius, 
Hecho  j acción  bien , o mal  executada, 
e guindé  a , eguicaria.  Lat.Faótum , fa- 
cinus.  . ...  . c.  : •; 

Hombre  bien  hecho,  lirada.  Lat.  Egre- 
. gia.  forma.  , • ¡ 

De  hecho , izatez,.  eguitez.  Lar.Re.ipfa. 
En  hecho  de  verdad  , izatez , ta  egnitez. 

Lat.  Re.,  & veritate.  f 
Hechura , eguitura , eguitea.  Lat.Faclio, 
cffeótio. 

Hechura,  la  obra , eguitura.  Lat.  Opus, 
cffeótus.  . .. 

Hechura,  forma,  figura ,ichura,aguid. 

. Lat.  Forma figura.  Tenemos  vn  mo- 
do de  refrán , echara  hay , ta  queme- 
nic  ez , y lo  aplicamos  a los  que  tie- 
nen mucha  hílcntacion  , y no  tienen 
lüítancia. 

Efio  no  tiene,  6 no: lleva  hechura,  hori 
. ejtd  e güín  quizan  a.  Lat.  Non  id  fieri 
poteíl. 

Heciento , que  tiene  heces  , liyatfua.  Lat. 
F accidentes. 

Hedentina  , hedor  ,.  hediondez  , quira - 
. . tía  v quindúa , quema.  , uf'ai  millo  á * 
Lat.  Fcetor ,.  putor. 

Heder  ,.  quiratja , &c.  ecarri  , con  los 
irregulares  dacart , dacarzu.,l§c:.  que 
fe  pueden  ver  en  la  palabra  trahef. 
Lat.Foetere 

Eftár  hediendo  yufandua  egon.  Lat.  Foe- 
tere. 

Hediondo , quir  ajina , quindua , , querji- 
tua  , ufandua.  Lat.  Foetidus  , puti- 
dus. 

Hazerfe  , ponerfe  hediondo  , quirajlu , 
qutndu , quindutu , querutu,  ufandu. 
Lat.  FiOetidum  fieri. 

Ffegira , veafe  Egira. 

Helada  , izoztea  , izotza  , leyd , 'leya- 
tzea , gelá , ormá , ge  lat  zea , norma , 
üormatzea..  Lat.  Gelu.  . . • . 

Helar,  izotzá , ley  a , norma  eguin , izoz- 
tu , leyatu , üormatu.  Lat.  Celare. 
Helarle , ormatu , izoztu , &c.  con  termi-  • 
naciones  de  el  neutro.  Lat.  Gelari , ge- 
lu rigere. 

Helécho  ,.  planta  , garod ,,  iñajlorra, 
irat.zea.  Lat.  Félix , cis. 

Helena  , eípecie  de  meteoro  , lo  mifino 
que  fantelmo , veaíe. 

Helga,  lo  rniimo  qu e.  armella,  veafe. 
Helgado.,,  antiquado.,.  el  que.  tiene  dien- 
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tes  defiguales.  - 

. 'Helgadura , antiquado , la  defigúaldad  de 
los  dientes. 

.Helioícopio  , eípecie  de  lechetrezna 
veafe  ella  voz. 

.Heliaco , orto  heliaco  de  vn  aflató , eguz- 
quipetic  irten , ta  aguertzea.  Ocafo 
¡ ;4^e\%dto,eguzqíúpean e'zqutat.zea.  Lat. 

Ortus , vel  occaius  heliacus. 

Hélice,  lo  mifmo  que  urfa  mayor , veafe. 
Helice  en  la  Arquitectura , lo  mifmo  que 
éjpira'. 

Helioícopio  , en  la  Optica  , eguzquia 
icujteco  beqcqyq.  Lat.  Heliplcopium. 
Heliotropio,  veafe  gtrafol. 

.FFebdne,  yerba.,  vea  fe  par  iet  aria.  - ; 

Hematites , piedra , odolcarra.  Lat.  He- 
. madres.  , ■; 

Hematpíb,  o dolí  zea , odoltzeduna.  Lat. 

..  Flematolus.  • 

Hembra  , en  el  ganado  ovejuno  , cabru- 
no , urrnza.  Lat.  In  ovibus  , & capris 
oh  fe  mi  na.  ./ 

. Hembra , es  voz  Bafcongada  embra  , em-dep 
brea , y fe  dixo , 6 de  emani  berea , fin- 
copado  en  embrea , y figuifica  dar  lo 
. que  es  fuyo:  b de  eme  beroa , fincopa- 
, do  en  empra,  y figuifica' hembra,  que 
yá  eílá  caliente  > y encendida , y es 
quando  concibe.  En  general  el  Baf- 
• . cuence  á.  la  hembra  llama  eme  a , y al 
macho  arr.d'-  y-' falo  en  compoíieion 
fe  aplica  á la  muger,  emacumea  , emaz- 
tea , emaztequia : y la  voz  embra  no 
la, víamos,  en  los  animales.  Lat.  Foe- 
mina. 

Hembra  de  corchetes  , itfafcaen  eme  a. 

Lat.  Orbiculus  vncini. 

Hemencia,  antiquado,  vehemencia ■;  he- 
. menCiar , hazer  cotí  ahinco  ; hemen- 
ció  I o , vehemente. 

Hemina , veaíe  emina.. 

Hemispherio  , boillerdia.  Lat.  Hemifi 
phterium. 

Hemiftichio  , biurferdia.  Lat.  Hemiíli- 
- chiurn. 

Hemorrhoidas  , lo  mifmo  que  almorra- 
nas. ■ 

Hemorrheo  hemorrhoida  , ferpezuela 
de  veneno  horrible  , odalcaria.  Lat. 
HemPrrhois. 

Henchimiento betandea betaldia.  Lat. 

Impletio.  ■ ■ ■- 

Henchir,  viene  de  el  Bafcuence  anchit, 
andich.it , que  figuifica  muy  graude , 
como  lo  es  comunmente  , lo  que  fe  va 
hinchando.  Beté  betatu.  Lat.  ímplere. 
.Henchido,  betea  betatua.  Lat.  Impletus. 
Hendedor , picatzallea , arrullad  zalea, 

zatitza- 
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zatitzallea.  Lat.  Qui  ñndit. 

Hendedura , cirritua  , irr'mártea  >P- 
tza,  urraca , etendttra.  Lat.  Rima. 

Hender , pitzatu , arracatu , arrallatú, 
idiqui.  Lat.  Findere. 

Hendido  , pitzatua  * arracatua . Lat. 
FiíTus. 

Hendrija  , cirrituchoa  , &c.  Lat.  Ri- 
mula. 

Henil,  beluzteguia.  Lat.  Foenarium. 

Heno , belucea.  Lat.  Fcenum. 

Henogil,  lo  mifmo  que  cenogil;yt afe. 

Heñir , fobar  la  mafia , veafe  fobar. 

Hepática , yerba , la  miíma  que  lichen, 
veafe. 

Heptachordo  en  la  Mufíca , zazpigueya . 
Lat,  Heptachordum. 

Heptachordo , ó íeptima  menor , zdzpiu - 
rria.  Lat.  Heptachordum  minus.  - 

Heptágono  , zazpaldea  , zazpanrquea. 
Lat.  Heptagonum. 

Her , antiquado , lo  mifmo  que  hazer. 

Heráldico,  lo  que  pertenece  al  Rey  de 
Armas , eralaetarra , eraldearra.  Lat. 
Fecíális,le. 

Heraldo , Rey  de  Armas , es  voz  Bafcon- 
gada,  eraldoa,  que  Significa  lo  mifmo, 
y fe  dixo  de  er aldea  , que  quiere  dezir 
razón  , y porque  la  hazian  , teftifica- 
ban , y defendian  de  varios  modos , fe 
les  dio  el  nombre  de  eraldos.  Ni  es 
neceífario  ir  á'  los  heroes  * y otras  his- 
torias , á bufear  el  origen  de  efta  voz. 
Lat.  Fecialis. 

Herbage , helar  día , hedardia , belartza , 
bedartza.  Lat.  Herba. 

Herbagero , arrendador  de  las  yerbas , he~ 
lartaria  , bedartaria.  Lat.  Herbarum 
conduótor. 

Herbajar , paitar  los  ganados , belartatu , 
bedartatu.  Lat.  Herbas  depafeere. 

Kerbax  , texido  antiguo  , belarroyala . 
Lat.  Herbácea  tela. 

Herbazal , belartzarjiedartza.  Lat.  Ager 
herbofus. 

Herbero  , antiquado  , forragero  , helar - 
guillea.  Lat.  Pabulator. 

Herbolario  , botánico  , helardazaria. 
Lat.  Herbarias  rei  íludioíus , botanicus. 

Herbolario , extravagante , farragarrla , 
barregarria.  Lat;  Ridiculus  homo. 

Herbofo,  belartfua , belartia,  helardu- 
na , hedartfua , &c.  Lat.  Herboíus. 

Hercúleo  , Hercitlefarra.  Lat.  Hercu- 
leus. 

Hercules , enfermedad,  lo  miímo  que  epi- 
Icpfia. 

Heredad , tierra , que  fe  cultiva  , lurra , 
foroa , alorra . Lat.f  undus , prasdium» 
ager.; 
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Heredad,  lo  mifmo  que  herencia , veafe. 

Heredamiento  , fignifica  la  tierra, y he - 

- renda. 

Heredar  ,guruzciútu  ,primntu.  Lat.Has- 
reditatem , adire , jure  hereditario , in 
bona  alterius  luccedere. 

Heredado  ,primutua , &c.  Lat.  Haeredi- 
tate  funérus. 

Heredero  , primita  , guruzcuya.  Lat. 
Her  es. 

Heredero  , prefuntivo  , pi'imu  fiunta. 

. Lat.  Hasres  prasfumptus. 

Derecho  de  tal  heredero  , Jiuntafuna. 
Lat.  Jusliasredis  prasfumpti. 

Heredero , cofechero , veale. 

Hereditario  , primuarra  , guruzcuya - 

y rra.  Lat.  Hasreditarius. 

Herege , fedatfaya , fedauslea , her  e ge  a . 
Lat.  Hasreticus. 

Heregia,  fedatfaigoa  , fedaujiea , here- 
jía. Lat.  Hasrens. 

EÍla  voz  Griega  harefis  , fe  tomo  de  el 
Bafcuence  erefid , con  la  qual  figmfí 
camos  vn  defeo , y tema  grande  de  ia- 
lir  vnó  con  la  fuya  , con  lo  que  ha  eli- 
gido ^determinado , y dicho : y haré- 
Jls  en  varias  fignificaciones , que  tiene, 
encuentra  mucha  -analogía  , y propor- 
ción , en  la  que  tiene  la  voz  Balconga- 
da  erejia , como  es  fácil  declararlo. 

Hcrejote  , fedatfait  zarra  , hereget za- 
rra. Lat.  Hasreticus  magnas. 

Herencia , prime  za , guruzcuya.  Lat.  H£- 
reditas. 

De  herencia  fon  afsi , jatorriz  dirá  ala. 
Lat.  Hasr editar ié  ita  funt  comparati. 

Herefiarcha  , fedatfailena.  Lat.  Hasre- 
fiarcha. 

Heretical , herético , fedatfaitarra.  Lat 
Hsereticalis,  haereticus.  ^ ■ 

Hería  , briva  , gente  de  la  heria , fon 
los  xacaros , y baladrones , es  voz  Bal- 
coneada , eria  golpe  , enfermo , enfer- 
medad , erica , muerte , y como  muer- 
tes , y golpes  fon  el  eítrivillo  de  los 
baladrones , por  elfo  fe  llamaron  gen- 
te de  la  heria. 

Herida  , es  voz  Bafcongada,  cuyo  origen 
acabamos  de  explicar.  Lat.  Vulnus. 

Herida,  llaga,  zauria.  Lat.  Plaga , vul- 
nus. 

Heridor  , eritzallea  , zaurtaria.  Lat. 
Feriens,  percutiens. 

Herir , Caítellano , y Latín  vienen  de  el 
Bafcuence,  eria  golpe,  enfermedad, 
y erioa  muerte.  Eritu.  Lat.  Ferire, 
per  cúter  e. 

Herir,  haziendo  llaga’,  zaurtu-,  zanri 
tu:  laítimando  algo  , arrazatu.  Lat. 

Vulnc- 
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Vulnerare  , fauciare. 

Herido  , entua  , zaurtua.  , arrazat.ua. 
Lat.  PercuíTus*,  vulneratus. 

A pendón  herido  , leyaca  , eyaca.  Lat. 
Certatim  , contentiosé. 

Herraanabie , anaitarra.  Lat.  Fraternalis. 

Hermanablemcnte  , anaitarquiro  , ana- 
yer aro  , anaiguifd.  Lat.  Fraterno. 

Hermanar  , hazer  a vno  hermano  de 
otro  , ánaitk.  Lat.  In  fratem  adoptare. 

Hermanar , hazer  á vna  hermana  de  otro, 
arrebata. haz. SoYorem  aiterius  faceré. 

Hermanar,  hazer  á vna  hermana  de  otra, 
aizpatn  , aiztatu.  Lat.  Sororem  alte** 
rius  íororís  facere. 

Hermanado  , anaitua  , arrebatua  . aiz- 
patua.  Lat.  Fa&us  , frater  , ioror. 

Hermanar  , conformar , vnir  , eraqui- 
datu , elcartu.  Lat.  Conformare , con- 
jungere. 

Hermandad  , hermanazgo  ,.anaidea: 
íi  es  de  hermana  entre  si  , aizpadea . 
Lat.  Fraternitas. 

Hermandad  , conformidad  , eraquida , 
elcarteaX^'c.Qonío  imitas , fr  atendrás. 

Hermandad  , Cofradía  , veafe. 

Hermanear  , norbaiti  anai  deitzea.  Lat. 
Fratris  nomine  appclare. 

Hermano  , anaya  , anagea  , ne'úea.  Lat. 
Frater  , germanus.  Hermanos  entre  si, 
fenideac. 

Hermana  de  el  hermano  , arreba  , de  la 
hermana  , aizpa  , aizta.  Lat.  Soror. 

Hermano  de  leche  , ugatzanaya  , nga- 
tzarreba  , ugatzaizpa.  Lat.  Collada- 
neus  , ei  ; nea  , ete. 

Hermano  de  el  trabajo  , veafe gan apan. 

Hermaphrodita , el  de  ambos  iexos  .vea- 
fe  andró  geno. 

Hermita  , veafe  Ermita . 

Hermoíamente  , ederqui  ,ederto  ,galan- 
qui , ga  lauto , poliqui , potito  .Lat.  Pul- 
chre  , venuílé. 

Hermofear  , edertu  , galantu  , e der qui- 
ta ,galanquitu.  Lat.  Decorare  , pui- 
chrum  reddere. 

iHermofo  , ederra  , galanía  , polita  , fi- 
el toa.  Lat.  Pulcher , venuflus,  formofus. 

Hermofura  , edertafiuna  , galantafiuna., 
fichotafuna.  Lat.  Pulchritudo  , venus- 
tas. 

Hernia  , potr amina  ,potreria.  Lat.  Her- 
nia. 

Heroe  , hombre  famoío , de  immortal  fa- 
ma , humanta.  Lat.  Heros  , cis. 

Ella  voz  , que  la  vían  Griegos  , y Lati- 
nos , viene  de  el  Bafcuence  eroa  , loco 
de  atrevido  , y en  las  hazañas  de  los 
Heroes  huvo  mucho  de  elfo. 
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Heroicamente  , hum antaró  , humanti- 
quiro.  Lat.  Heroicé. 

Heroicidad , hnmantadea , humanta  fuña. . 

Lat.  Heroica  fortitudo. 

Heroico  , humantacoa.  Lat,  Heroicus. 
Heroína , muger  famola , humantefa. Lat. 

Heroína  , ae  , herois  , dis. 

Herpes  , maizanrrea  H Jtifierra  , legite- 
na.  Lat.  Herpes  , is. 

Herrada  , viene  de  el  Bafcuence  edarra , 
que  lignítica,  lo  miimo  , y edarra  eda- 
rrea  , es  Sincopa  de  edabrea ,.  y quiere 
d ezir  el  que  da  de  beber  al  ganado , de" 
edan  beber  , y abrea  ganado  : y tam- 
bién edan  beber  , y arra  terminación 
indicativa  de  polfelfion  , lugar , vezin- 
dad.  Edarra  , edarrea , ujulla , fulla. 
Lat.  Situla. 

Herradero  , donde  fe  Señalan  los  ganados 
con  hierro  , u fello  ardiendo , viene  de 
el  Bafcuence  erra  ,' erre  quemar , y la 
terminación  Caílellana.  Err  ate  guia 
Lai.  Locus  peccribus  inurendis.  J 
Herrador  v perratzallea  , erazlea.  Latiné 
Quadrupedum  calceator. 

Herradura  . perra  .erazcaya.  Lat.  Solea 
. ferrea, 

Flerrage  , bufencaya.  Lat.  Ferrea  muni- 
menca. 

Herramentafí-H-artifíce  de  herramientas, 
voz  antiquada  , es  de  el  Baicuence, 
errementaria.  Lat.  Ferramentariús. 
Herramental,  bolla  en  que  le  lleva  lo  ne- 
ceífario  para  herrar  los  caballos  , pe- 
. rrazorroa.  Lat.  Saccus  ferramentorum 
ad  calceandos  equos. 

Herramienta  , erremienta  •,  bnrnilanca- 
ya.  Lat.  Inílrumenta  ferrea. 

Herrar  , guarnecer  de  hierro  , burnizta- 
tu  , burdinztatu . Lat.  Ferro  muñiré. 
Herrar , las  caballerías  , p errata  , eran 
fi.  Lat.  Soleas  férreas  afligere. 

Herrar  , ieñalando  el  ganado , y los  efcla- 
vos  , erraquindu.  Lat.  Nora  inurere. 

H erren  , alcacer  , garagay  belarra.  Lat. 
Hordeum  viride. 

Herrenal  , garagar  belarraren  lurra, 
foroa.  Lat.  Ager  hordeo  viridi  íatus. 
Herrería, la  oficina  grande, en  que  fe  fun- 
de el'  hierro  , ola  .oled , bnrniola , btir- 
dinola.  Lat.  OíEcina  ferraría. 

Herrería  menor  , en  que  le  funde  , y tra- 
baja por  menor , olacboa.  Lat.  Omcma 
. ferraría  minor. 

Herrería  , en  que  fe  pule  el  hierro  , y es 
fin  las  maquinas  de  las  herrerías  gran- 
des , errementariteguia , hurniquinz- 
te  guia.  Lat.  Taberna  ferraría. 

.El  oficio  de  herrería  , .burniquintza , 

hurdin - 
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' burdinquintza.  Lat.  Opificium  ferrL  - 

Herrero  , en  las  heirerias  grandes  olagui- 
zona , en  las  de  tienda , err  ementar  i a* 
Lat.  Faber  ferrarais. 

Herrero  , el  oficial  principal  en  las  her- 
rerías grandes  , arotza  , que  también 
feillama  macero  : y aora  chiquitza- 
llea. 

Herrero  , otro  que  llaman  tirador  , igue- 
Lea.  i 

Herrero , otro  que  llaman , fundidor , \ur~ 
tzallea. 

Herrero  , otro  que  llaman  apreítador , 
me  alie  a. 

Herreruelo  , veafe  ferreruelo. 

Herreruelo  , vn  paxarito  , que  llaman 
también  cerrojillo  , chiquirrifa.  Lat. 
PaíTercuius  fie  vulgo  diétus. 

Herrete  de  agujeta , úalmearen  ciaconda. 
Lat.  Acicula. 

Herrojo  , antiquado  , cerrojo. 

Herrón  , vna  rodaja  de  hierro  con  aguje- 
I ro  en  medio  , burmboilla . Lat.  Orbita 
^ ferrea. 

Herronada  , picotada  , mogorcada.  Lat. 
Roítriidtus. 

Herrumbre  , erdoya  , ordoya  , uguerra . 
Lat.  Ferrugo. 

Herrumbrofo  , erdoitfua , ordoitfua , er- 
doitia  , ordoitia.  Lat.  Ferruginolus. 

Hervcro  ,1o  mifmo  que  tragadero,  veafe. 
Es  voz  Bafcongada  , erberd , y fe  dixo 
de  erach  , erachi  kera  , hazerlo  baxar 
abaxo  , y es  lo  que  haze  ei  tragadero. 

Hervidero  , iraquindea  , iraquigoa.  Lat. 
Ebullitio. 

Hervir  , iraquin.  Lat.  Fervere  , ebullire. 
Efte  verbo  iraquin  tiene  fus  irregula- 
res , y fon  los  figuientes. 

£ref.  diraquit , diraquic  , in  , diraqui- 
zu  , diraqui  , hiervo  , hierves , hierve: 
diraquigu  , diraqiiiziie . , diraquite , 
hervimos  , hervís  , hierven.  Dicenfe 
con  la  afirmación  ba  antepueíla , quan- 
do  en  el  Caílellano  viene  e\ya  , v.  g. 
" :rve. 

ceniraquien  , eirá-. 
, hervías  , hervía: 
gueniraquien , ceñir  aquiten , araquis 
ten  , hendamos  , herviais  , hervían. 
Opt.  pref.  Ttiraquidala  , diraqui  zula , 
diraquiela  , que  yo  hierva, tu  , aquél, 
&c. 

Imperf.  Baniraqui , baceniraqui , bali- 
raqui , fi  yo  hirviera  , tu  , aquél  , ba 
gueniraqui  , bac  enir  aquite  , balira- 
. quite.  Si  hirviéramos  nos , vos  , ellos. 
Herviente  , hirviente  , diraquiena  , ira- 
. quina.  Lat.  Fcrvens»  . 


baairaqui  , ya  nic 
Imperf.  niraquien  , 
quien  , yo  hervía 
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Hervido  , iqaquiuu.  Lat.  FervefaéFus. 

Hervor , 'traquina , iraquindea.  Lat.  Fer- 
vor. 

Hervorofo  , veafe  fervor  o fo. 

Hefitacion  , afpefa  , zalanza.  Lat.  Fla;- 
fitatio. 

Heterodoxo  , veafe  h ere  ge. 

Heterogéneo  , desemejante , veafe. 

Hética  , enfermedad  , fequerea  , idorbe - 
ria.  Lat.  Heéfica. 

Hético  , fequeretua  , idorberitua , idor- 
beria.  Lat.  Hcéficus. 

Hazerfe  , 6 ponerle  hético  , fequeretu , 
idorberitu.  Lat.  Hedticá  aífici , labo- 
rare. 

Hexachordo  , fexta  mayor  , en  la  MuíL 
ca  ,y?ig /¿ry¿z.Lat.Hexachordum  majus. 

Hexachordo , fexta  menor  ,/eiurria.  Lat. 
Hexachordum  minus. 

Hexaedro  , en  la  Geometría  , feigana. 
Lat.  Cuhus  , exaedrum. 

Hexágono  , en  la  Geometría  , feialda, 
feiaurca.  Lat.  Hexagonum. 

Hexapeda  , feyoinquia.  Lat.  Hexapeda. 

Hez  , hezes  , líac  , ondaquinac  , lapa , 
torticá  , tortiquea.  Lat.  Fcex  , foecis. 

H I. 

Hi , en  lo  antiguo  , hijo , hi  de  puta , hijo 
de  puta. 

Hicocervo  , hircocervo  , es  el  verbi, gra- 
cia de  vn  impoíiible  , y lo  rnilmo  que 
chimera  , veafe. 

Hidalgamente  , lenunquiro , noblequiró . 
Lat.  Generosé  , ingenué. 

Hidalgo  , a guiri  duna , leñuntia , noblea , 
aitonen  femea , Lat. Nobilis, ingeniáis. 

Hidalguía  , aguiria  , leñuna  , jatorri 
garbia  , noblecia.  Lat..Nobilitas , inge- 
nuitas. 

Hiedra  , untzd.  Lat.  Hederá. 

Hiedral , untzeta  , un t zaga.  Lat.  Heder 
rarum  lo  cus. 

Hiel  , beazuna  , beaztuna  , ugormiña. 
Lat.  Fel , llis. 

Hiel  de  tierra  , yerva  , veafe  centaurea. 

Hielo  , izotza  , ormd , ley  a , ge  Id.  L^tt. 
Gelu. 

Hiema , en  los  arboles , motea.  Lat.  Gem- 
ma. 

Hiema  de  huevo  ,gorringoa.  Lat.  Vitel- 
lus. 

Hiema  de  el  dedo  , at zonda.  Lat.  Digiti 
fummum. 

Hiema  , el  medio  , lo  mejor  de  vna  cofa, 
er.di  , erdia.  Lat.  Médium  , meditul- 
lium. 

Hierar- 
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Hierarchia , veafe  G erar  chía. 

Hierba , belarra , bedarra.  Lat.  Herba. 

Hazeríe  , y llenarle  de  yerba , belartu , 
bedartu.  Lat.  Herbefcere  , herbis  im- 
plere. 

Hierba  buena  , la  de  las  huertas  , bata- 
na, mendá  , y de  aquí  el  Latino  men- 
tha , £. 

Hierba  buena  íilveítre , ají  ara  en  da  , y de 
aquí  menthajírum . 

Hierba , eítrella , izar belarra.  Lat.  Co- 
ronopus. 

Hierba  piogera,  zorribelarra.  Lat.  Her- 
ba pedicularis. 

La  mala  hierba  crece  mucho , aci  da  lo- 
lloá , ñola  belar  gaijioa.  Lat.  Lolium, 
ut  ajunt,  facile  crefcit. 

Hiernalmente , fui  guija.  Lat.  Ad  modum 
generi. 

Hiernar , fiuitu.  Lat.  Generum  fieri. 

Hiernecillo , fuichoa.  Lat.  Generculus, 

Hiern o,  fruya.  Lat.  Gener,  i. 

Hieroglyphico , vcaíe  geroglyphico. 

Hierro  metal,  burnia , burdina.  Lat.Fer^- 
rum. 

Haz^rfe , convertirfe  en  hierro , burnitu> 
burdindu.  Lat.  In  ferrum  vertí. 

Higa,  vano  prefervativo  contra  el  aojo, 
begaizquena.  Lat.  Ámuletum  contra 
faicinum. 

Higa  , aquella  acción  del  puño  cerrado , 
con  que  le  hace  burla,  at cartea.  Lat. 
Pugni  inferto  pollice  oftenfio.' 

Diole  vna  higa  , azarte  bat  eguin  cion. 
Lat.  Pugnum  iníerto  pollice  oíten- 
dit. 

Higadillo , guibelchoa.  Lat.  Jecufculum. 

Hígado , guibelá.  Lat.  Jécur , ris ; hepar, 
tis. 

Higo , ficoa.  Lat.  Ficus , ci. 

Higo  maduro , veafe  jicafigo . 

No  fe  le  da  vn  higo , jico  bat  ezayo.  Lat. 
Flocci  facit. 

Pan  de  higos  , Jicorea.  Lat.  Ficorum 
maíía. 

Higuera , jicoa , fiicotzea.  Lat.  Ficus. 

Higueral  , frtcoaga  ,_ pico  día.  Lat.  Fice- 
tum. 

Hijada , &c.  veafe  ijada. 

Hijaítro , lo  mo  milmo  que  alnado , veafe. 

Hijo , femeá.  Lat.  Filius. 

Hija,  alaba.  Lat.  Filia. 

Hijito , fcmecho ; hijita , alabachoa.  Lat. 
Filiolus , filióla. 

Hijo, mas  generalmente,  y también  hija, 
humea  , j en  compoficion  , cumea , 
v.g.  andrac'umea , emacumea,  &c. 

Hijo  de  puta  , Jutacumea.  Lat.  No- 
thus , i. 
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Hijo  de  vecino , errico  humea  , erricu- 
mea.  Lat.  Opiddi  filius. 

Hijo  legitimo  , hume  legue-eracoa  , ez- 
contza-cumea.  Lat.  Fiiius  legitimáis. 

Hijo  natural,  lotezcumea.  Lat.  Filius  ex- 
tra matrimonium  fufceptus. 

Hijo  poftumo  , eortzumea.  Lat.  Pofthu- 
mus. 

Es  muy  hijo  de  fu  padre,  altaren  e fru- 
tara du.  Lat.  Patrem  moribus  refert. 

Hijodalgo , veafe  hidalgo. 

Fíijuela,  con  que  le  enlancha  lo  que  vie- 
ne eílrecho  , lafiai , nafiaigarria.  Lat. 
Bradrea. 

Hijuela  , cubierta  de  el  Cáliz  , ganchu- 
ria , calizaren  ejtalquichoa.  Lat.  Pal- 
la, te. 

Hijuela  , zanja  pequeña  , que  va  á dar  á 
otra  grande  , lafcumea.  Lat.  Parvum 
incile. 

Hijuela  de  particiones-,  bagoquia.  Lat. 
Quota  hasreditas  filiorum. 

Hila , lo  mifmo  que  hilera , veafe.  , 

Hila  cierta  tripa  delgada , ejlé.  mee  bat 3 
Lat.  Ladres , ium. 

Hila  , acción  de  hilar , iruntza , irutea. 
Lat.  Adrus  nendi. 

Hilas , para  llagas , zauraltfiac . Lat.  Fila 
obducendo  vulneri. 

A la  hila  , en  hilera  , errónea , errencd . 
Lat.  Ordine  , ferie. 

Hilacha , es  voz  Bafcongada  , Hacha , y 
fignifica  pelo  algo  afpero  áe  ilé , y la- 
cha. Alt  fia  , iitfia.  Yo  pierdo  , que 
hila , hilas , tiene  el  mifmo  origen  Baf- 
congado , y también  el  Latino  fila  , y 
aun  pilum,  el  pelo. 

Hilada  , errencada,  erroncada.  Lat.  Li- 
nea. 

Hiladillo  , cadartzua.  Lat.  Filum  ex 
bombycina  aíperiore. 

Hilador,  donde  fe' hila,  iruleguia , zru- 
lleteguia.  Lat.  Locus , in  quo  netur. 

Hilandera,  irullea,  ir  ule  a , ardazlea. 
Lat.  Nendi  perita. 

Hilar , iruñ , irutea , ardazquetan  egon , 
eguin.  Lat.Nere,  fila  ducere. 

Arte  de  hilar , iruquintza , ardazqubta. 
Lat.  Nendi  ars. 

Hilado,  iruña.  Lat.Netus,  dudrus. 

Hilado  , el  conjunto  de  lo  que  fe  hilo , 
iruñaldia.  Lat.  Penfum  netum. 

Hilaracha,  lo  mifmo  que  hilacha , vea- 
fe. 

Hilaza , lo  mifmo  que  hilado , veafe. 

Hilera  , es  voz  Bafcongada  , aunque  no 
la  vfamos  comunmente , y fe  dixo  de 
ilera  , modo  , ti  forma  de  pelo , u ca- 
bello , que  es  feguido , y largo.  Erren - 
Hhh,  cada , 
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cada  , andana  , marcena  , er  ronde  a. s 
Lat.  Series , linea  , ordo. 

Hilo  v aria.  Lar.  Filma.. 

Hijo  , torcido  ya  para  coier  , pillera , fi- 
liará . Lat.  Filum. 

Hilo  á hilo  , aria  kezala.  Lat.  F i latina. 

Hilo  de  perlas,  veaíe  /'arta  de  perlas. 

Hilo  de  pita,  ari  cbit  mea , pitaren  il- 
launaz . egnin  oi  zana.  Lat.  TenuiíII- 
mum  filum. 

Hilo  lado , el  de  ios  zapateros , &c.  que 
es  fin  torcer,  ari  huir  zaquea.  Lat.  Fi-. 
ium  laxurn. 

Por  el  hilo  fe  faca  el  ovillo , aria  nolacó, 
ari  lia  alacá.  Lat.  Ex  ungue  ieonem. 

Hilván , es  de  el  Baicuence  ilbana  , que 
fignifica  lo  mifmo  , y fe  dixo  de  i le , y 
lana:  ilé , Ule  , ulé , pelo  , cabello,  . 
por  cuya  femejanza  fe  llamo  hilo  , y 
baña  y que  entre  otras  cofas  fignifica 
diílinóto  , íeparado  , elparcido  , de. 
donde  dezimos  banatu  por  eiparcir , y 
feparar.  Lat.  Sutura  laxior. 

IHilvanar , ilbandu  , fiurcufiatu.  Lat.  La- 
xiore  futura  committere,  firmare. 

Hilvanado , ilbandua.  Lat.  Laxiore  futu- 
ra commifius. 

Hincapié ,.  omquemena.  Xat.  Pedum  ni- 
xus. 

Hincar , meter,  clavar,  viene  de  el  BaL 
cuence  incaiu  , que  fignifica  lo  mif- 
mo ; y fe  dixo  de  oinca  , á golpes  de. 
pie,  patadas , y lo’  que  afsi  fé'metia , 6 
clavaba  fe  llamo  oincatua , oincado,  y 
luego  hincado  generalmente:  y de  oin- 
ca , que  fignifica  á pie  á pies  golpean- 
do , fe  dixo  oincapie , juntando  los  dos 
nombres,  y de  aquí  hincapié.  Lat. Fi- 
gere. 

Hincar  la  rodilla , hmcarfe , poner  la  ro- 
dilla en  tierra  , como  fi  fuera  pie  , y 
viene  de  (linca  , como  fe  ha. dicho  , y. 
par  ello  dezimos  ello  en  Baicuence  be- 
launicatn  , que  es  fincope  de  belaun -. 
oincatu , que  es  hazer  pies  de  las  rodi- 
llas. Lat.  Genua  fleétére. 

Hincado  , clavado  mcatua.  Lat.  Fi- 
xus. 

Hincado  de  rodillas , helmnicatua.  Lat. 
Genibus  fiexus. 

Hincha  , odio  , enemifiady  encono , vean-, 
fe. 

Ella  voz  es  fincope  de  Hincha  , que  fig- 
nifica al  tizo , aquel  palo  , 6 pedazo  dé 
tronco,  que  en  el  horno  de  el  carbón, 
aun  no  ha  llegado  á íer  carbón  ; pero 
mantiene  lo  negro  , y diipuefto  para 
encenderle  , y el  humear  mucho  .es 
buen  íy  tabulo  de  yn  encono,  . 
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Hinchadamente., -íoberbiamente,jjWX¿r^ 
agoranditro.  Lar.  Elaté,  tumidé. 

Hinchar , puztu  , aicez  hete  , aimditn .. 
Lat.  Inflare , tumefacere. 

Hincharle  , nanditu , anditu , y las  ter- 
minaciones de  el  neutro.  Lat.  Turge-, 
re , tumere. 

Hinchado  , puztua  , anditua.  Lat.  Tu- 
mefactos, tumens,  tumidus. 

Hinchazón , trnnculhoa , awdigoa , andi~ 
tfiua.  Lat.  Tumor,  infiammatio. 

Hinchazón , foberbia , antura , goitura , 
agorandea.  Lat.  Elatio,  inflado. 

Hinieíta,  lo  mifmo  que  retama , veafe. 

Hinieílra , antiquado , ventana. 

Hinojos,  rodillas , veaíe. 

Hinojo,  planta,  millua.  Lat.  Famicu- 
ium. 

Hintero , mefa  para  amafia  r el  pan , mai- 
ra , or amaya.  Lat.  Magis , clis . 

Hipar , zotmdu , zopiudu , zopiua , zoti- 
na  egnin.  Lat.  Singultire. 

Hipar  por  algo , veafe  defear  mucho . 

Hipo  yzotina,  ot.iüa,  zopiüa.  Lat.  Sin- 
gular s , us. 

Hipo , deje  o grande , veafe. 

Hipocentauro  , mcnítruo  fabulofo  , zal- 
diguizona.,  erdia  zaldi , erdia  zuiza  ti. 
Lat.  Hippocentaurus. 

Hipogrypho , animal  fabulofo , leoi , zal- 
di , arrano , gucia  batean.A-.-XL.  Hippo- 
gryphus. 

Hipomanes  , veneno  celebr q , zaldipozo- 
ya.  Laf.  Hippomanes. 

Hipopoxarno  , animal  feroz  de  el  Nilo,  y 
otros  rios  grandes  , ibaiziildia.  Lat. 
Hippopotamus. 

Hiriu-to,  illetjua,  uletfua  , zurdatfua , 
latza  Lat.  Hirfutus. 

Hifca , liga  para  cazar  paxaros , es  de  el 
Baicuence  bifi/i , que  fignifica  lo  mii- 
mo-.  Vea  Atinja. 

Hiípanifino  , Efipariarren  itzera.  Lat. 
Hifpaniimus. 

Hilpaño,  E [panarra.  Lat.FIifpanus. 

Hi  doria,  condaird , efagaroa,  lemp.iz - 
tea.  Lat.  Hiíloria. 

Hiftoriador , condairalea  , efagarolea , -.i 
lempiztaria.  Lat.  Hiítoricus. 

Hiíloriaí , hiftoriador , veaíe. 

Hiftorian,  condairatu  , e/agarotu  , lem-_ 
piztu.  Lat.  Hiítoriam  texere. 

-Hiftoriado. , condairatua.  Lat.  Hiíloriaí 
narratus. 

Hiítorico  , lo  mifmo  que  hiftoriador , 
veaíe. 

Hiítorico  , hiíloriaí  , lo  que  pertenece  á 
Hiíloria  , condairarra  , eJagarotarray 
lempiztarra.  Lat.  FÍiíloricus',  a , um. 

Hiílorio- 


H I. 

Hiíloriographo  , lo  mifmo.  que  biflor ia- 
dor. 

Hiftrion  , Comediante  , pudo  averfe  di- 
cho de  hiztrudion  , voz  Baícongada, 
íincope  de  hiz  dirudion  , y figuifica 
parece  bien  la  voz  , 6 palabra  , corno 
lucede  en  los  hiítriones  , y reprefen- 
tantes , y afsi  el  Bafcuence  ié  apropria- 
rá  lu  voz  hiztrudion  a , ,de  donde  la 
tomo  el  Latin  , Infirió  , nis. 

Hiítrionico  , hiztrudiondarra . Lat.  Hif- 
trionicus. 

Hita  , clavos  de  hita,  iltze , ultze  buru- 
baguea.  Lat.  Clavus  fine  eapite. 

Hito  , que  divide  ios  términos  , muga , 
mugar ria.  Lat.  Terminus  , meta.  . 

Hito  , juego  de  el  tejo  , u herrón  , mu - 
guiltza.,  Lat.  Ludus  metas. 

Dar  en  el  hito  , muguiltzajo  , foraatu  , 
ajmatu.  Lat.  Mctam  attingere. 

A hito  , modo  adverbial , con  permanen- 
cia, hito  ito  artean.  Lat.  Indefinenter. 

De-  aquí  fe  conoce  , que  la  voz  hito  es 
Baícongada  ; y dignifica  ahogo, y aho- 
garle ; y porque  hada  allí  liega  , y no 
pafla  mas  adelante  el  que  fe  ahogad,  fe 
llamó  hito  el  termino , u lindero , don- 
de fe  acaban  , y ahogan  las  jurifdicio- 
nes.  De  aquí  es  que  aquél'  refrán. Rome-. 
ro  ahito  faca  zatico, contiene  dos  vo.- 
zes  ^aícongadas , zatico , como  fe  dirá 
en  fu  lugar  ,.  y a. hito  ; y expliquefe 
como  fe  quifiere  : porque  fi  es  romero 
ahito  de  ahitarle  , es  de  el  Bafcuence 
hité , itó , y quiere  dezir  , que  el  ro- 
mero bien  comido  , y harto , faca  zati- 
co para  darfelo  á otro  : fi  es  romero  á 
hito  de  ede  modo  adverbial  , también 
es  de  el  Bafcuence , y quiere  dezir , que 
el  romero  que  infide  pidiendo  por  pon- 
deración hada  ahogarle  , configue  íu 
zatico. 

Mirar  de  hito  en  hito  , veafe  facha  a fa- 
cha. 

H O. 

Hobacho  , hobachón  , naguit zarra.  Lat. 
Deles  , ignavus.  Eda  voz  viene  de  el 
Bafcuence  obeatza  , obeacha  , de  don- 
de obacha  , obacho  , y dignifica  , mejor 
edás  afsi  tendido  , y echado  , expref- 
don  , que  folemos  dezir  á los  perezó- 
fos  , que  no  quieren  levantarle  de  la 
cama. 

Hocicada  , caida  de  hocicos  , mufluria' 
Lat.  Oris , aut  yultus  in  terram  impac- 
tio. 
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Hocicar , hozar  la  tierra  , Zurra  mutur - 
catu.  Lat.  Rodro  terram  egerere  ■ 
Hocicar  , caer  de  hocicos  , mufturiaz  ¿ 
aufpez  , mufpez  erori.  Lat.  .Os  in  ter- 
ram impingere. 

Hocico  , muturra , muflurra , mufliría, 
muftupilla.  Lat.  Rodrum. 

Hocicudo  , mutur  duna  ,-&c.  Lat.  Rof- 
tratus.  i ; 

Hocino  , indrumento  para  cortar  ramasvv 
&íc..codenea  , ayotzá.  Lat.  Falx  arbo- 
raria.  • ' 

Hocino  , angodura  honda  en  los  rios,.  es 
voz  Balconeada  ofina  , como  fe  dixo 
en  la  voz  abocinar  fe  , y dignifica,  eflb 
mifmo  , y donde  ay  muchos  hocin  os , 
ofinaga.  Lat.  Profundiores  fluminis 
loci.  , ... 

Hodquillo  , muifturra.  ,mutyura  , mu- 
tur  cho  a , í¿>c.  Lat.  Parvum  rodrum. 
Hogaño . , aurten.  Lat.  Hocanno. 

Hogar  ,Jucaldea,fubatea.  Lat.Focus,  lar- 
ris. , 

Hogaza  , pan  muy  grande  , viene  de  eI!V 
, Bafcuence  ogaizarra  , oguitzarra, 
que  dignifica  lo  mifmo  , de  o guia  pan , 
y tzarra  terminación  aumentativa. 
También  pudo  dezirfe  de  ogazdya , 

. que  dgnifica  pan  de  falvados  , y anti- 
guamente el  pande  falvados , es  el  que 
ie  llamaba  hogaza  , ó de  ogui- gaza  , 
pan.iníulfffi.  Lat.  Pañis  grandior.  : - - 

Hoguera  , gargorria  , fucarra.  Lat.  Ro- 
gus  , incendium. 

Hoja  de  árbol , &c.  ofloa , oflroa  , orria. 

Lat.  Eolium  , frons  , dis. 

Lleñarfe  de  hoja  , ojio  tu  , oftratu  , orri- 
tu  , orriztatu , hojíatn  .ojioztatu.h^t. 
Frondere  , frondes  effundere. 

Hoja. de  metal,  menajt- orria.  Lat.  Brac- 
tea.  *. 

Hoja  , cuchilla  de  la  eípada',  ezpata- 
ren  ciorria.  Lat.Gíadius  fine  capillo. 
Hoja.de  lata  , lat  orria.  Lat.  Orichalci 
lamella. 

Hoja  de  papel , flama,  píame  a.  Lat.  Fo- 
. lium. 

Hojaldrar  , gantzoratu.  Lat.  Placentas 
effbrmare. 

Hojaldrado  , gantzoratua.  Lat.  In  pla- 
centam  eíFormatus. 

. Hojaldre  , gantzorea.  Lar.  Placenta. 
Hojarafca  , hojas  caidas  ,orbela.Lzt.  Fo- 
lia decidua, 

t Hojarafca  , llaman  los  guapos  á la  ef- 
pada. 

Hojear  vn  libro  , plamatu  , plameatu.' 
Lat.  Librum  evolvere  , libri  folia  ver- 
tere. 

Hojofo, 


Hhh  x 
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Hojofo  , ofiotfua  , orritfiia.  Lar.  Frau- 
do fus. 

Hojuela  , hojita  , ojtocho  , orrichoa. Lat, 
Parvum  folium. 

Hojuela  de  maífa^r^  ojio  a.  Lat.  Gruílu- 

. lum  edulium. 

Hola  , interjección  , es  de  elBafcuence, 
oles  , ola  , que  fignifica  lo  miírtio.  Lat- 
Heus. 


Hola  , por  modo' de  admiración  , ola!  ez 
batucan  ! Lat.  Hem! 

Holán  , en  Andalucía  , es  lo  miímo  que 
el  lienzo  cambray  , veafe. 

Holanda  , tela  , olandd.  Lat.  Carbalus 
hollandicus. 

Holandilla  , olandilla , eume  licurtatua. 
Lat.  Lintca  tela  tiñóla. 

Holgadamente  , la  Jai  lafai  , nafai  , na- 
fai , alfa  , lafaiquiro  yiafaiquiro.hut. 
Ampié  , laxé. 

Holganza  , quietud  , repofo  , afantza, 
atfdera.  Lat.  Requies. 
i Holganza  , lafaidea  , la  Jaita  fuña  , na- 
W faldea  , nafaitafuna.  Lat.  Laxitas. 

Holganza  , holgura  , holgueta  , veafe. 

Holgar , holgarfe  , y no  trabajar  , jofta- 
tu  , dofiatu  ,jaitatu.  Lat.  Quiefcere, 
feriari. 

Holgar  , alegrarfe  , poztn  , bozcariotu , 
atfeguifi  artu  , pozic  e?on.  Lat.  Gau- 
dere  , lsetari. 

Me  huelgo  de  , me  huelgo  que,  atfeguin 
det , y también  nai  det  chit. 

Idos  á holgar  , zoazte  jof  atiera.  Lat. 
Ite  , hilaritati  indúlgete. 

Holgado  , jofiatua  , ^3c.  Lat.  Quietas, 
exhilaratus. 

Holgado  , ancho , alfa , lafai , nafai.  Lat. 
Laxus. 

Holgazán  ,alperra , lantfaya.  Lat. Defes. 

Holgazanear  , antiguamente  , holgazar , 
alper  querían  ibilli  , egon  , ajeria. 
Lat.  Defidem  , inertem  fieri. 

Holgazanería  , alperqueria  , lantfaigoa. 
Lat.  Defidia  , inertia. 

Holgin , hechicero , veafe.  Dixofe  de  Jor- 
guín Bafcongado , que  ftgnifica  brujo, 
y hechicero. 

Holgon  ,jofiallua.  Lat.  Hilaritati  indúl- 


geos. 

Holgorio  , holgueta , lo  mifmo  que. 

Holgura  , diverfion  ,joftaeta  , jof  aque- 
ta. Lat.  Hilaritas. 

Holgura  , anchura  , veafe  holganza. 

Hollar  , ouazA.u  , oueztatu  , ondicatu „ 
calcatu.  Lat.  Calcare. 

Hollado , ouaztua.  Lat.  Calcatus. 

Hollejo  , leca , miauria  , maguincheta „ 
Lat.  Foiliculus. 
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Hollín  , qnedarra.  Lat.  Fuligo  , nis. 

Holliniento  ¡quedartjua.  Lat.  Fuligino- 
fus. 

Holocaníto  , danerrea.  Lat,  Holocauf- 
tum. 

Homarrache , veafe  moharrache. 

Hombracho  , guizat zarra.  Lat.  Vaftus 
homo. 

Hombre  , guizona.  Lat.  Homo. 

Pobre  hombre  , guizagaifoa.  Lat.  Mifel- 
lus  homo. 

Hombre  ruin  , de  nonada  , &c.  guiza- 
charra,  guizon  chatarra  , do  flor  r a , 
preftueza „ Lat.  Homo  diobolaris  , im- 
probus  , nullius  pretij. 

Hombre  de  bien  , guizon  prefina.  Lat. 
Vir  probus. 

Hombre  de  verdad  , guizon  cimí , cin  ci- 
ña. Lat.  Homo  verax  , fídeiis. 

Hombre  de  veras  , guizon  mena.  Lat. 
Homo  gravis  , conítans. 

Hazerfe  hombre  , guizon  du.  Lat.  Homi- 
nem  fierj. 

Flecho  hombre  , guizondua . Lat.  Faólus 
homo. 

Hombrear  , hazer  fuerza  con  los  hom- 
bros , foiñaquin  , forbaldaz  jafo  , in- 
dar eguin.  Lat.  Humeris  fuílinere. 

Hombrear  , quererle  igualar  a otro  hom- 
bro con  hombro , be?' din  izan  nai. Lar. 
Parem  alicui  1c  oílentare. 

Hombrear  , querer  los  mozitos  parecer 
hombres  , guizon  irudi  nai.  Lat.  Vi- 
rum  fe  oílendere. 

Hombrecillo  , hombrezuelo  , guizacha- 
rra.  Lat.  Homuncio  , homunculus. 

Hombrillo  de  Camila  , aquella  fuerza, 
que  le  echa  lobre  el  hombro  , Joma- 
ren fendacaya  , Jendagarria.  Lat.  Su- 
buculae  ad  humeros  aíluta  lacinia. 

Hombro  ,folbarda  , bef aburila  , Joma, 
foina.  Lat.  Humeras. 

Hombron , guizon  andia  , guizatzarra. 
Lar.  Magnus  vir. 

Hombruno , lo  que  pertenece  á hombre, 
guizatarra.  Lat.  Virilis. 

Hombruno  , lo  mifmo  que  fobacunot 
veafe. 

Home , antiquado , hombre. 

Homecillo,  enemiftad,  odio , veanfe. 

Homenage , lervidumbre , en  que  le  conf- 
tituye  la  perfona  libre,  por  los  bienes 
que  recibe:  es  voz  Balcongada  omena- 
gea , <jue  fignifica  lo  mifmo , y fe  dixo 
de  onmeneage , que  fignifica  poteílad, 
y dominio  fundado  en  el  bien  , u favor 
hecho  , de  menea  poteílad , dominio  , 
y on  bien  : y el  homenage  da  al  bien- 
hechor ella  poteílad , y dominio.  Si  íé  - 

mira 


H O. 

mira  de  parte  de  el  que  aísi  fe  lómete  á 
la  fervidumbre  , ornen  agen  , viene  de 
onmenaquea , onmeneague , y íignifica 
fui  dominio,  y poteítad  por  bien.  Lat. 
Homagium. 

Homicida,  homiciano,  guie  er  alie  a ,gui- 
cerailea , guizon  hiltzallea.  Lat.  Ho- 
micida. 

Homicidio  , guieeriltza , guicerioa , hil - 
tzeed , guizoniltzea.  Lat.  Homici- 
dium. 

Homilia , minzoquia.  Lat.  Homilía. 

Homiliario  , mi  ¡izo  quite  guia.  Lat.  Ho- 
miliarium, 

Homiliítas,  minzoquilaria.  Lat.  Homi- 
lías faciens. 

Hominicaco , guizacharra.  Lat.  Homun- 
culus. 

Homogeneidad , Jemejanza , veafe. 

Homogéneo , [entejante , veafe.  Lat.  Ho- 
mogeneitas  , homogeneus. 

Homologo,  femejante  , Veafe.  Lat. Ho- 
mologas. 

Honda  ae  tirar  piedras,  ubalarria,  aba- 
lla. Lat.  Funda. 

Hondarras , hez.es  , es  voz  Bafcongada 
ondarra , condarra,  onda  quina.  Lat. 
Faeces. 

Hondazo,  golpe  de  honda,  y tiro,  aba- 
llada. Lat.  Funda?  jadías , idus. 

Hondero  , ubalarcaria , aballarla.  Lat. 
Funditor,  fundibularais. 

Hondo  , es  vozBaicongada  ondoa , u hon- 
doa  , y íignifica  vniveríalmente  el  fin, 
y cabo  de  vna  cofa,  y luego  le  aplica 
en  particular  á otras  colas  que  tienen 
lcmejanza  en  la  lignificación.  Hondo 
adjetivo  es  ondatjua  , ondatra.  Lat. 
Profundus , altus. 

Hondon  , ondoa , ondoya.  Lat.  Fundum. 
Y de  aquí  dezimos  hundir,  y hundir- 
le , ondatu. 

Hondonada,  ondoa , ondoyada.  Lat. Pro- 
fu  n diras. 

Lo  hondo  de  vn  plato , &c.  zacona , cho- 
cona.  Lat.  Cavum. 

Hondoncro  , autiquado  , hondo  , y pro- 
fundo. 

Hondura,  ondnra , ondoa  , ondoya.  Lat. 
Pro  fundirás , prqfundum. 

Honeítad , antiquad'd , honejiidad. 

Honeílamente , ouefqui , onejíó , onefqui- 
ró.  Lat.  Honefte. 

Honeílar,  onefquitu , onejiatu.  Lat.Ho- 
neílare. 

Honeftidad , honeftafuua.  JLat.  Honeílas. 

Honeíto , ella  voz , y fus  derivados  ante- 
cedentes , en  Latín , y Caílellano , vie- 
nen de  elBafcuence  onejioa  , que  íigm- 
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fica  lo  mifrno  , y faíe  ó de  oneujlea , o 
. áeoneflea.  Si  de  oneuflea,  quiere  de- 
zir,  que  es  bueno  tenerla,  tomarla,  y 
alsirie  de  ella , y quadra  ello  grande- 
mente á la  honeítidad , de  on  bueno , y 
eutji  eujlea  tener,  tomar,  aísir.  Si  de 
onefiea  , que  es  infinitivo  declinable  de 
onetfi , figniíica'el  amar,  y fier  amado, 
y la  honeítidad  es  amable  , y fe  haze 
amar.  Onejioa  , onefiea.  Lat.Honeíhus, 
a,  um.  Puede  también  1er  fincope  de 
oniriztea , y íignifica  parecer  bien  por 
lo  agradable,  y nada  parece  mejor, 
ni  es  mas  agradable  , que  la  honeíti- 
dad. 

Hongo,  fruto  fiiveítre  de  la  tierra,  viene 
de  el  Bafcuence  ontoa  , ontyoa.  Lat. 
Fungus.  Ay  varias  eípecies , que  fe  co- 
men , v.  g.  fuera  de  el  onto  , gureto , 
guibelurdin , &c.  Y en  general  á todas 
fe  llama  perrechicua. 

Honor , el  Caílellano , y Latín  fon  de  el 
Bafcuence  onorea,  y fincopado  onreag 
onr a , que  íignifica  lo  milino.  Viene  dt  • 
on-or , y quiere  dezir,  que  ahi  eítá  el 
bien,  la  decencia,  y provecho-,  y de 
cierto  íe  cifran  en  el  honor.  Y quitan- 
do el  Latín  al  adverbio  or  la  termina  - 
ción Bafcongada , hizo  fu  nombre  ho- 
nor. Onorea , ohorea \ onr  a.  o urea. 

Honorable,  onoragarria  , onragarria , 
ohoragarria.  Lat.  Houorabiiis. 

Honorario,  onoreduna , onr  aduna,  oho - 
reduna.  Lat.  Honorarius. 

Honoríficamente  , honorablemente  , ono- 
ragarriro , onragarriro  , ohoragarri- 
ro.  Item  onoreguiller ó , &e.  Lat.Ho- 
norificé. 

Honoroficencia  , onoroquintza onra - 
uintza , ohoraquintza.  Lat.  Honori- 
centia. 

Honorífico  , onore guille  a , y también 
onoretfua.  Lat.  Honorificus. 

Honra,  es  voz  Bafcongada , veafe  honor. 

Honras , veaíe  exequias. 

Honradamente,  onragarriro  , &c.  Lat. 
Honoraté,  honorificé. 

Honradez  , onraera.  Lat.  Nativa  probi- 

. tas. 

Honrador , onoratzallea  , onoreguillea , 
onratzallea  , onraguillea  , o horat za- 
lea , ohora  guille  a , onoraria  , onr  aria. 
Lat.  Honorator,  honorificus. 

.Honrar , onoratu , onratu . ohoratu.  Lat. 
Honorare , honore  afHcere. 

Honrado , onoratua , onratua , ohoratua. 
Lat.  Honoratus. 

Honrilla  , onorechoa , onrachoa.  Lat.  Ho- 
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Honrofamente  , lo  miimo  que  honrada • 

mente. 

Honrofo , onoretfua , onratfua,  Lar.  Ho* 
noriíicus. 

Homudo  , onoretia , onratia  , onraza - 
lea.  Lat.  Honoris  tenax. 

Honfario  , cavador , aitzurlea.  Lat. 
FoíTor. 

Hopa , cierta  veftidura , como  fotana  cer- 
rada, viene  de  elBaícuence  opa,  que 
ílgnifica  cola , y porque  las  opas  arras- 
tran comunmente  , le  les  dio  el  nom- 
bre. Soneto  lucea.  Lat.  Túnica  talaris. 
Hopalanda  , es  voz  Bafcongada  , com- 
pueíla  d topa  cola,  y landa  exterior, 
y de  fuera  , y quadra  á la  falda  , que 
. arraftra  , v.g.  la  de  los  Eftudiantes , 
opalanda.  Lat.  Caudata  túnica. 
Hopear  , menear,  la  cola  , opa  erabilli , 
buztanari  eraguin.  Lat.Caudam  mo- 
movere. 

Hopo , rabo , cola  de  mucho  pelo , como 
I la  de  la  zorra,  viene  de  el  Baícuence 
► Opa  , que  Significa  lo  mifmo.  Opa , 
buztan , uletfua , illetfua.  Lat.  Cau- 
da pilóla. 

Seguir  el  hopo , es  Seguir  á alguno , como 
el  galgo  el  hopo  de  la  zorra  ‘, jarrai , 
jarraitu.  Lat.  Iníequi. 

Sudar  el  hopo , es  cofiar  mucho : bolver 
el  hopo , es  huir , eficapar , veanfe. 
Hoque,  lo  miimo  que  alboroque , veafe. 
Hora , ordua , orend.  Lat.  Hora. 

Qué  hora  es  ? cer  ordu  da  ? cer  oren 
dah  Lat.  Qno.ta  hora  eft? 

Por  horas  efpero , &c.  ordu  oro , ordntic 
ordura  ,S§c.  Lat.  In  horas.' 

A buena  hora , á mala  hora  viene , mugo - 
nean  , mugonez  dator  , mugaitzean , 
mugaitzez  dator , ordu  gaifioan , don- 
guean  , dator , &c.  Lat.  Teiiipeílivé, 
intempeílivé  advenit. 

Anda  en  hora  mala , zoaz  ordu  gaifioan , 
zori  gaifioan , oren  gaitzean.  Lat.  Abj 
in  malam  rem. 

En  buenhora  venga  v.  md.  ordu  onean , 
z,ori  onean  datorrela.  Lat.  Fauíté  ac 
feliciter  ad  veneris. 

A la  hora , luego , bereala , bertati.  Lat. 
Statim. 

Sea  en  buen  hora , biz,  orrela , biz  naiba - 
dezu.  Lat.  Sit  ita.  * 

Hora  fea  efto  , hora  efiotro  , naiz  att 
dala  , naiz  hori.  Lat.  Modo  hoc  fit, 
modo  iílud. 

Horadar  , zulatu.  Lat.  Perforare.  . 
Horadado  , zulatua.  Lat.  Perforatus. 
Horado  , ziiloa.  Lat.  Foramen. 

Horario  , perteneciente  á hota  , orduta* 
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rra  , orentarra.  Lat.  Horarius. 

Horca  de  delinquentes , viene  de  el  Baf- 
cuence  urca  , que  fignifica  lo  miimo , 
úrea , urcamendia.  Lat.  Furca. 

Señor  de  horca  , y cuchillo  , urcamen- 
deco  Jauría.  Lat.  Domiiius  meri  mix- 
ti  imperij. 

Horca  de  perros , cerdos , y antiguamen- 
te de  los  efclavos , lepurca , cherri  ba- 
llefia,  zacurballefia  ,&c.  Lat.  Colla- 
ris  furca. 

Horca, de  cargar , Jardea.  Lat.Merga,  te. 

Dexar  horca  , y pendón  en  la  corta  de 
los  montes  , mondorretan  tantayac 
utzi.  Lat.  Arborem , abiciííis  reliquis, 
ramo  principe  relinquere. 

Horcajadura,  ifiartea,  ifiurcd.  Lat.  In- 
terfaemineum. 

Horcajarlé,  ifi'artetu , ifiurcatii , zdlca- 
co  jarri.  Lat.  In  modunl  viri  equitau- 
tis  federe. 

Horcajo  de  muías  para  arar  , lepurca . 
Lat.  Collaris  íurca.  Y lo  mifmo  es  hor- 
cate , que  fie  pone  á la  caballería , que 
va  delante  tirando  el  carro , ó la  galera. 

Horchata , orchata.  Lat.  Potio , Sueco  ex 
amygdalis  , nucleifique  melopepponis , 
& laccharo  compofita. 

Horcon , horca  grande , urcat zarra : de 
foítener  las  ramas , urculloa  , urchu- 
lloa.  Lat.  Furca  grandior. 

Hordiate , bebida  , garagarredaria.  Lat. 
P til  ana. 

Horizontal , marboillarra.  Lat.  Hori- 
zontalis. 

Horizonte,  marboilla.  Lat.  PIorizon,tis. 

Horma , es  voz  Bafcongada  , orina , que 
en  fu  primera  lignificación  quiere  de- 
zir  pared , 6 tapia  hecha  ajuítadanien- 
te , y por  elfo  ormaechea  á la  cafa  fa- 
bricada de  tales  paredes  , y tapias , 
y ormaiztegui , contracción  de  ormae- 
chetegui,  parage  de  cafas  fabricadas  de 
tales  tapias,  y paredes.  Deípues  fe  apli- 
có á lo  que  íérvia  de  ajuítar  otra  cola. 
Lat.  Paries. 

Horma  de  zapatero  , orma  , moldóla , 
zoncaya..  Lat.  Forma,  modulus  calcei. 

Hormento , antiquado , fermento , leva- 
dura. 

Hormero  , ormagüillea.  Lat.  Formarum 
opifex. 

Hormiga  , chingurria  , chindurria , chi- 
naurtia.  Lat.  Fórmica. 

Hormigo , meneftra , de  avellanas  macha- 
cadas , pan  rallado  , y miel , que  tam- 
bién fe  llama  hormiguillo  , uryoztia . 
Lat.  Pulmentum  ex  pane  friato , melle, 
dC  pinfitis  avellanis. 

Hormigan, 
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Hormigón , arganuda  de  piedra  menuda, 
cal , y betún  , arco  ¡carca.  Lat.  MaíTa' 
ex  lapiliis  calce  , ac  hitumine. 

Hormiguear  el  cuerpo,  atzalez  chindur- 
tu  , chingurtu.  Lat.  poruñeare. 

Hormiguero  , chingurtza  , chindurtza, 
chingur  , chindurtoquia  , chinaurte- 
guia.  Lat.  Formicarum  antrum. 

Hormiguilla , chingur c boa , i¿c.  Lat.  Par- 
va fórmica. 

PIprmiguillo  de  caballos  , y muías , oina- 
t zalea , oinchindurtia.  Lat.  Iu  ungulis 
equorum  formicatio. 

Hornabeque  , es  voz  Bafcongada  , orna- 
be  que  a .,  que  fignifica  lo  milino  , y fe 
dixo  de  ormabecoa  , pared  , ó fabrica 
inferior-,  que  defiende  otrafuperior. 
Lat.  Munimen  cornuium. 

Hornacho  , hornachuela  , el  hueco  que 
queda  en  los  montes  , ideándole  pie- 
dra , vena  , &c.  luzuloa  , arrobi-zu- 
loa.  Lat.  Cavum  , i. 

Hornada  , lo  que  de  vna  vez  fe  cuece  , y 
cabe' en  el  horno  , labaldia.  Lat.  For- 
nacula  , se. 

Hornage  , labefaria.  Lat.  Pretium  pro 
panecoquendo. 

Hornaguera  , carbón  de  piedra  , arrica- 
tza.  Lat.  Lapis  carbuncularius. 

Hornaza  ,futeguia.  Lat.  Fornax , cis. 

Hornazo,  pan  amafiado  con  huevos,  man- 
teca , &c.  oparrauztia.  Lat.  Pañis  bu- 
tyratus  cum  ovis.  ' . 

Hornear  , labazaitzea.  Lat.  Furnariam 
exercere. 

Hornecino,  lo  mifmo  que  bajiardo,  veáfe. 

Hornería  , labazaiqmntza.  Lat.  Fuma- 
ria , se. 

Hornero , labazaya,  labe  zaina.  Lat.  Fur- 
narius. 

Hornija , arbaztac , abar  rae.  Lat.  Fuma- 
ria iigna  , ramalia  pro  fumo. 

Hornilla  , en  las  cocinas  ,fupequia.  Lat-. 
Fomacula. 

Hornilla  de  palomar , ufacabia.  Lat.  Co- 
Jumbarum  nidus. 

Hornillo  , labechoa.  Lat.  Fornaculus. . 

Hornillo  de  pólvora  en  las  minas  , fiiau- 
t's labechoa.  Lat.  Tn  militari  .cuniculo 
fornaculus  pyrio  pulvere  fartus. 

Horno  , labe  a.  Lat.  Furnus.  Conque  fe 
limpia  , y barre  , adaroa.  Lat:  Everri- 
culuin.  i 

Horoícopo  , veafe-  afeendente. 

Horquilla  , urculloa  urchulloa.  Latí 
Furcilla. 

Horrendo  , vea  {^horrible . 

Horreo  , alte glú a.  Lat.  Horreum. 

Horrero  , alteguizaya.  Lat.  Hprrearius. 
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Horrible  ; lar  da  zqu i garría  , hi guiri ga{ 
rria.  Veafe  efp  antojo.  Lat.  Horribílis. 
Horriblemente  , higuingarriro , lar  da  z- 
, quigarriro . Lat.  Horribiliter. 

Horro  , libre  , ella  voz  orra  , de  donde 
; fe  dize  horro  , y horra  , pienfo  que  es 
Bafcongada  en  ia  lignificación  de  libre, 
y libertad  , aunque  ya  no  la  v fiemos 
. fuera  de  compoficion.  Las  razones 
fon  , que  por  librar  , y librarle  tene- 
mos el  veroo  ortu  , aunque  también 
fe  iba  olvidando,  y ortu  , íegun  el  cará- 
cter de  la  Lengua , viene  de  orra  liber- 
tad , y libre.  Ademas  ovejas  horras  fe 
llaman  las  que  no  han  quedado  preña- 
das , fin  duda  porque  han  quedado  li- 
bres de  el  pelo  , y trabajo  de  criar  , y 
fi  quedan  preñadas  , fie  llaman  en  Bal- 
cuence  izm-rac  , y con  terminación 
Caílellana  i zorras  , y ello  es  porque 
ím quedan  libres',  fino  con  ella  carga, 
y deuda  de  1a  naturaleza  , y aun  por 
eílo  de  las  embarazadas  dezimos  cati-K 
bu  dirá  ,que  eítán  fin  libertad.  Mas : la'* 
deuda  , en  quanto  obliga, quita , y difi- 
minuye  la  libertad  , y° por  elfo  el  Baf- 
cuence  á la  deuda  llama  zorra. . , de  ezo-. 
rra  no  libre.  Otras  congruencias  fe  pu- 
dieran traher  para  lo  mifmo.  Y afsi  de-' 
bemos  reproducir  el  nombre  , y dezir 
horro  horra  , por  libre.  Orra.  Lat.  Li- 
ber.  Veafe  libre. 

Horror  , lardazquia.  Lat.  Horror.  Veafe 
efp  arito. 

Horrorofo  , veafe  horrible  , efpantofo.  - 
Horrura , tal  vez  fignifica  horror , e ¡pan- 
to , yeafe. 

Horrura  , bafeofidad  , liquifqueria  , ur- 
daqueria , loiquena.hst.  Sor  des,  ípur- 
cities  , illuvies. 

Hortal , huerto  dentro  déla  cafa  , veafe 
huerto. 

Hortaliza  , barazquia , barazbélarra. 
Lat.  Olus  , ris. 

Hortelano  , baratzaya.  Lat.  Olitor. 
Hortelano  , paxaro  , barazchoria.  Lat. 
Olitorius  paífer.  1 

Hortera  , erratillua.  Lat.  Catinus  1 ig-, 
neus. 

•Hortiga  , veafe  ortiga.  i 

Hofco  , color  , lo  mifmo  que  bazo , veafe. 
-Mofeo , ceñudo,  becofcodimalLzx.. TorvusL 
Hofpedable , charitativo  en  dar  hoípéda- 
. ge  , ofatu-emallea.  p.nt.  Hoipitaiis. 
Hoipedador  , ofatu-emallea.L at.  Hofpi-  ‘ 
tator. 

Holpedage  , ofatumaitza,  Lat.  Hofpita- 
litas  , hofpitium. 

Holpedamiento , lo  milmo  que  hofpedage . 

Hoípe- 
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Hoípedar  , recibir  al  huefped  , oflatu 
eman.  Lat.  Hoípitio  aliquem  reeipere. 
Item  ofiatatu . 

Hoípedado , oftatuemana.  Lat.  Hoípitio 
acceptus. 

Hoípedarfe  , oflatu  artu , y ofiatatu  con 
las  terminaciones  de  el  neutro.  Lat. 

'•  Apud  aliquem  diverfari. 

Hdfpedado , oflatu  artua , oftatatua.  Lat. 
Apud  aliquem  diveríans. 

Hoípederia  , arrozteguia.  Lat.  Hoípi- 
tium. 

Hoipedero  , arrotzaria  , arrotzaina. 
Lat.  Hofpitij  curator. 

Hoípicio  , arrozteguia.  Lat.  Hofpitium. 

Hoípital  de  pobres , y peregrinos,  arroz- 
teguia. Lat.  Holpitium , xenodochium. 

Hoípital  de  enfermos,  eriteguia. Lat.No- 
focomium  , valetudinarium. 

Hoípital , charitativo  , veafe  hofipe  dable , 

Hoípitalero  de  pobres  , y peregrinos , 
arrozteguizaya.  Lat.  Hofpitij  curator. 
oipitalero  de  enfermos  , eriteguizaya. 
Lat.  Nofocomij  curator. 

Hofpitalidad  , oftatumaiiza.  Lat;  Hoípi- 
talitas. 

Hoípitalmente  , oftatumaitzaro.  Lat. 
Hoípitaliter. 

Hoípite  infálutato  , agurric  bague.  Lat* 

' Idem. 

Hofiaf,  hofteria  , veafe. 

Hoítalero  , mefonero  , es  de  el  Bafcuén- 
ce  ofialaria  , que  dignifica  lo  mifmo  ,y 
viene  de  oftatu  polada  , y mefon. 

Hofte  , antiquado  , huefte  , enemigo. 

Hofteria  , es  voz  Bafcongada  , y fe  fin- 
copo  de  oftateria  , cofa  de  melón  , y 
pofada.  Lat . Caupona. 

Hoftia  , la  res  de  la  viótimá  , oftia  ■,  ofii - 
ya  , en  Bafcuence  fe  llama  en  algunas 
partes  el  rayo  , y también  el  nublado 
en  que  fe  caufa , y porque  el  rayo  haze 
eftragos , y quita  la  vicia,  puede  fér  que 
el  Latino  diefle  el  nombre  de  hoftia  á 
la  viótima  que  fe  mataba.  Hoftia  en  efté 
fentido  en  Bafcuence  es  abrilla , y fig- 
nifica  res  muerta.  Lat.  Hoftia. 

Hoftia  de  el  Altar  , Oro  [mea , Oftia.  Lat. 
Hoftia. 

Hoftiario  , orofmoncia  „ ofiioncia.  Lat. 
Hoftiarum  capfula. 

Hoftigamiento  , ofiigatzea.  Lat.  Fatiga- 
tío  , vexatio. 

Hoftigar , viene  de  el  Bafcuence  ofligatu, 
ue  fignifica  lo  mifmo  , y fe  deriva  , ó 
e ofiico  , coz  , y ofticatu  acocear  , ó 
úeoftiya  , oftia , nublado , y rayo que 
caftigan  , moleftan  , oprimen  , y es  lo 
que  le  fignifica  con  él  verbo  hoftigar. 
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Lat.  Vexare  , exagitare  , fatigare. 

Hoftigado  , oftigatua.  Lzt.  Vexatus , &c.. 

Hoftigo  , pared  azotada  de  los  vientos, 
es  voz  Bafcongada  , oftijoa  , que  figni- 
fica lo  mifmo  , y fe  dixo  de  oftiac  jo  a , 
azotada  , facudida  de  el  nublado  : de 
donde  es  mas  natural  , que  fe  dixeífe 
hoftigar.  Lat.  Ventis  verberatus  paries, 
y también  fe  llama  hoftigo , el  golpe  de 
agua  , que  maltrata  la  pared.  Lat.  Ver- 
beratio. 

Hoftil , etfaitarra.  Lat.  Hoftilis. 

Hoftilidad  , etfaicaltd.  Lat.  Hoftilitas. 

Hoftiiizar , etfaicaUu , etfaicaltatíi.  Lat. 
Hoftiliter  íe  gerere. 

Hoto  , antiquado  , confianza. 

Hoya  , hondura  , en  los  campos , es  vo? 
Bafcongada  , y fe  dixo  de  oyd  , que  en 
vn  dialedlro  es  carria,  y afsiento , u def- 
canío  plano  , y es  la  fignificacion  que 
tiene  hoya  muchas  vezes  , y no  la  de 
el  Latino  fofa  : v.  g.  Ambr.  Mor.  lib. 

" p.  cap.  7.  el  fitio  de  fuyo  eftá  levanta- 
do fobre  vna  hermofa  hoya  de  tierra, 
de  mas  de  dos  leguas.  Veafe  fojfa. 

Hoya  , hoyada  , ondoyada.  Lat.  profun- 
ditas  , planities  profunda  : y tal  vez 
fofa.  . 

Hoyo  , zulo  a , ciloa  , utfiunea.  Lat. 
Scrobs  , bis. 

Hoyo  , zulotfua , cilotfiua  ,.útfiunedunA<. 
Lat.  LacunofuS. 

Hoyuelo  , chulo  a , chiloa.  Lat.  Scrobi- 
culus. 

Hoz  , iguitaya  , i taya  , higuiteya.,  Lat. 
Falx  , cis. 

Hoz  , hozes  , eftreqhuras  , veafe  gar- 
ganta. 

Hozadura  , mudar cat zea . Lat.  Cavea 
roftro  facfta. 

Hozar  , muturcatu.  Lat;  Roftro  terram 
movere. 

Hozado,  miiturcatua. Lat. Roftro  motus. 

Hucha  , es  voz  Bafcongada  , que  en  vn 
dialeóto  ha  quedado  ucha  , y en  otro 
dezimos  cucha  por  el  arca  , no  de  las 
muy  grandes  , y fe  llamo  afsi  de  utfia , 
cuya  pronunciación  paífa  muchas  ve- 
zes á la  d e cha  , y fiempre  es  muy  ve- 
zina : y utfia  , ucha , fignifica  vn  vacio, 
hueco  , como  lo  es  el  arca.  Lat.  Ar- 
ca , cae. 

Hucha , vafija  de  barro , para  guardar  di- 
nero, lo  mifmo  que  alcancía , veafe. 

Huebra  de  tierra , goldea , uztaldia.  Lat. 
Jugerum. 

Huebrar , antiquado , arar. 

Huebrero , goldaria , uztaldicaria.  Lat. 
Arator. 

Hueca 
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ñeca  de  el  hul'o  , ardatzaren  tisb'm *. 
rra.  Lat.  Fufi  íulculus. 

Hueco  , utfa  , utfunea  , err arfeo, . Lat. 
Cavum. 

Hueco  , hueca  , adjetivo  , utfa  , gabea, 
bague  a.  Lat.  Vacuus  , a , um. 

Hueco  , preíumido  , arroa.  Lar.  Vanus , 
elatus . 

- Huelfligo,  enfermedad  de  beítias,.y  aves, 
dificultad  de  rehollar  , af arique  a.  Lat. 
Anhelitus  difficilis. 

Huelga  faitea  fofaeta.  Lat.  Vacatio, 
obleólatio. 

Huelgo  , aliento  , re  [giración  , yeanfe. 

Huella  , ouatzd , aztarna  , hatza.Lzt. 
Veílígium. 

Huello  i el  pifo  de  el  íüelo  , oinc arria. 
Lat.  Soium. 

Huello  , el  pilar  , ouaztea.  Lat.  GreíTus. 

Huequecito  , utfunechoa  errartechoa . 
Lat.  Parvum  cavum. 

Huerco  , las  andas , iloea.  Lat.  Feretrum. 

Huerco  , lloron  , negartia.  Lat.  Coatí-' 
nuo  maerens. 

Huero , utfa.  Lat.  Subventaneus , irritus. 

Nos  ha  lalido  huero,  utfa  irten  digu.,ur- 
ten  deufcu.  Lat.  Irritum  nobis  accidit» 

Huerphano  , zuriza  , emazurtza  , hu- 
me z.urtz.a.h^.t,  Orphanus , parentibus 
orbatus.  Item  gurafobaguea. 

Huerta  , huerto  , baratza.  Lat.  Hortus. 

Huefped , el  foraftero , arrotza.L&t.  Hoí- 
pes. 

FÍuefped  , el  mefonero  , y.  el  que  oípeda, 
ofi alaria  , ofatuemallea.  Lat.  Hoípes. 

Hueípeda,  of alaria , oJiatefa.'LziHoífix.z. 

Huella  , l'epultura  , obid,  zngua.  Lat.  Se- 
pulchrum. 

HueíTo  , ezurra , aburra.  Lat.  Os , oííis. 

Huelle  , lo  mifmo  que  exercito  , veafe. 

Huelle  , exercito  , es  de  el  Bafcuence 
ofea  , que  en  el  mifmo  dignificado  ha 
quedado  en  el  dialedto  Labortano,  ello 
es  , por  exercito  enemigo  : y fe  llamo 
afsi,  porque  el  enemigo  poderofo  fiem- 
:>re  viene  tras  nofotros  ílguiendo  , y 
lerfiguiendonos , y ofea  ojíean  dize  el 
lafcuence  á lo  que  viene , 6 ella  detrás 
de  otra  cofa.  Y de  aquí  también  fin 
duda  el  Latino  hofis. 

Huevas  de  pefcado  , arrauac.  Lat.  Ova 
pifcium. 

Huevar  , arrauztu.  Lat.  Ova  concipere. 

Huevecico  , arrauzchoa  , arraultza- 
choa.  Lat.  Oviculum. 

Huevero  , arrauztaria  , arraultz  fal- 
tzallea.  Lat.  Ovorum  venditor  , vef- 
venditrix. 

Huevo  , arraultza.  Lat.  Ovum.  El  que 
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qneda  en  el  nido  , cabia-guraia. 

Poner  el  huevo  la  gállina  , errun  : ella  . 
poniendo  el  huevo  , errtitendago.  Lat. 
Ovum  parere. 

Huevos  hilados  , arraultz-ariac  , arra- 
ultz iniñac.  Lat.  Ovorum  lútea  fac- 
charo  condita  , ac  filatim  concreta. 

Huevos  moles  , arraultz  biguiuac ..  Lat. 
Ovorum  lútea  faccharo  condita  , ac 
mollia'. 

Huida  , lo  mifmo  qxxzfuga  , veafe. 

Huidero  , iguefloquia.  Lat.  Retugium, 

Huidizo  'fiefcorra  , iguefcorra  , itzur- 
corra.  Lat.  Facilis  , paratus  fugere. 

Huidor  , ieslea  , igueslea , tizarle  a.  Lat. 
Transfuga. 

Huir , iguef , iefijoan  , ie fe  güín  , tgue- 
fegutn  , itziiri.  Lat.  Fugere. 

Huido  , íes  , igues  , iefi , ame  [i  dabi  lle- 
na , itzuria , it  zuri  dabi  llena.  Lat.  Fu- 
gitivus. 

Hulano  , lo  mifmo  qu t fulano  , veafe.  . 

Hule,  vn  lienzo  dado  de  barniz , que  fir- 
ve  de  encerado  á los  coches  , y otras  * 
cofas.  Viene  de  el  Bafcuence  urlea , 
que  fignifica  aguadero , aguador,  y por- 
que defiende  de  el  agua  , fe  le  dio  el 

. nombre  á tal  encerado.  Lat.  Linteum 
litum. 

Humanal , antiquado  humano. 

Humanamente  , umanoró  , umanoquiro . 
Lat.  Humané  , humanitér. 

Humanamente  no  fe  puede  , humánale  z 
ecin  date  que.  Lat.  Humanitus.  . 

Humanarfe  , hazerfe  hombre  , tiene  raíz 
Baícongada  ,timana$u  ,guizondu  ,gui- 
zon  eguin.  Lat.  Hominem  fieri. 

Humanado , umanat ita  ,guizondua  ,gui- 
zon  e guiña.  Lat.  Homo  faélus. 

Humanarfe  , familiarizarfe , diagetu , hu- 
manatu.  Lat.  Humanius  agere  , benig- 
nüm  fe  exhibere. 

Humanidad  , naturaleza  humana  , uma- 
nidadea umanera  , guizondea.  Lat. 
Human  itas. 

Humanidad , letras  humanas  faquín  ma- 
nea. Lat.  Humaniores  litterae. 

Humaniíla  , jaquin  manetia.  Lat.  Hu- 
manioribus  litteris  excultus. 

Humano  , ella  voz  , de  donde  falen  las 
antecedentes  , la  tomó  el  Latín  de  el 
Bafcuence,  enquefolo  tiene  oportuna 
Lignificación.  Vmano  , es  fincope  de 
umenacoa  , umemanea.  Sin  caniarnos 
en  fi  fe  ha  de  eícribir  conafpiracion , ó 
fin.  ella  , humea  , ó time  a ilama  el  Baf- 
cuence á la  criatura  viviente,  y ai  hijo 
en  quanto  fe  eíliende  á todo  lo  fenfiti- 
yo.  Mano  a , y manea  llama  á lo  pu- 
lí i morolo 
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morolo  , y cxquifito.  Pues  lo  humano 
eíli  contrahido  a fignificar  io  que  es; 
proprio  de  el  hombre  , y no  de  otras 
criaturas  ; y fignificando  hume  mano  a » 
hume-manca  , la  criatura  viviente  mas 
exquifitá  , y primoroí'a  que -hizo  Dios» 
contiene  eífa  voz.  vna  dinnicion  de  el 
hombre  , y afsi  hnnianoa  es  voz  Baí- 
congada , ni  puede  con  tanta  oportuni- 
dad venir  ni  del  homo , ni¡de  el  humus . 

Humareda  , quetea,  quedia.  Lat.  Fumus 
ingens.  * 

Humazo  , queauca.  Lat.  Fumus. 

Humear , que  a eguin , eman.  Lat.  Fumare. 

Humeante  , que  egiiillea  , qu  e emallea . 
Lat.  Fumans. 

Humedad  , ecea  , ecetea  , buftiroa.  Lat. 
Hum  iditas. 

Humedecer  , ecetu  , ezatu  , bujürotu , 
Lat.  Hutne&are  , madefácere. 

Humedecido  ecetua  , Lat.  Humeo* 
tatus. 

. Húmedo  , ecea  , bufia.  Lat.  Humidus, 
^ madidus. 

Húmedo  , húmido  radical  , ezabicicaya . 
Lar.  Humidum  rad icale. 

Humero  , quertoquia.  Lat.  Fumarium. 

Humildad  Joumiltafuna.  Lat.  Humilitas. 

H umilde  , ella , y la  voz  Latina  humilis „ 
vienen  de  el  Bafcuence  humilla,  ó imi- 
lla que  fignifica  lo  miímo  , y /j»¿ 
//¿z  fale  de  humé  illa  , criatura  apaga- 
da , y como  muerta , y es  lo  que  opor- 
tunamente fe  dize  de  el  humilde.  ‘Vmi- 
lla  , manu guiña  , etorcorra. 

Humildemente  , humilmente , humilqui, 
humilquiro . Lat.  Humiliter. 

Humildofo  , humildoi  amente  , antiqua- 
do  , humilde  , y humilmemte-. 

Humillación  , humillatzea  .Lat,  Humi? 
liatio. 

Humilladero  , humillateguia.  Lat.  Adí- 
enla lacra  luburbana 

Humillador  , humillarla .t  , humillat za- 
lle a.  Lat.  Dejeótor. 

Humillar  , humildú  , humillatu.Laz.Sxx- 
bijeere  , deprimere. 

Humillarle  , hnrnillatu  , y las  termina? 
clones  de  el  neutro. Lat.Se  lubmittere. 

Humillo , quecho  ,guechoá.  Lat.  Exiguus , 
fumus. 

Humo  ^ qneá  , gtiea.  Lat.  Fuifius. 

Humor , ezaquia , bitjhcaya.  Lat.  Humor. 

Humores  de  el  cuerpo  , ezabicia.  Lat. 
Humor.  > 

Humor  , genio  , condición  , imea  r uno- 
rea  , omorea  , nmorea.  Lat.  Indoles. 

Le  lleva  el  humor  , conocióle  el  humor , 
nnea  artu-d¡o.  ..  . 
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Humor  ,.  unorea  , ardor ea.  Eílá  de  buen 
humor  , Un  ore  onecoa  dugo  v ardore 
ouecoa  : de  mal  humor  , gafocoa.hzt. 
Frons  , vel  animus  placidus  » &c. 

Humor  , eh  ella  vltima  lignificación 
pienfo  que  viene  de  el  Bafcuence  uno- 
rea  , que  fe  compone  de  unea  , condi- 
ción , y genio  , orea  malla  , y temple; 
y humor  , en  ella  lignificación  es  tem- 
ple de  genio  , veafe  temple. 

Humorada,  es  de  el  Bafcuence  hune,  uno- 
rada  , que  fignifica  lo  miímo , y acaba-: 
mos  de  explicar  fu  origen.  Lat.  Dic- 
tum  , vel  fadtum  lepidum  , feílivum. 

Humorado , bien  humorado , ongiti , ond^ 
ezabiciiita  , mal  humorado  , gaizqtu 
ezabicitua.  Lat.  Probis.vei  pravis  hu~ 
moribus  afiebras  eíL. 

Humofo  , quetfua.  Lat.  Fumofus. 

Hundimiento  ; ondatzea  , hundatzeai 
Lat.  Submerfio. 

Hundir  , tal  vez  es  fundir  , veafe. 

Hundir , echar  a fondo , es  de  el  Bafcnen-, 
ce  ondatu  , que  en  otro  dialecto  dizen 

...  hundatu  , y fe  explico  fu  origen  en  la 
voz  hondo.  Lat.  Submergere. 

Hundirle  , ondatu  , &c.  con  las  termina- 
ciones de  el  neutro.  Lat,  Submergi. 

Hundido  , ondatua , &c.  Lat.  Submerfus. 

Hura  , grano  venenofo , que  da  á la  cabe- 
za , es  voz  Balconeada  , y fmeope  de. 
hurura , que  íigninca  agua  á la  cabeza, 
Lat.  Furunculus. 

Huracán  , viento  horrible  , es  voz  Bal- 
eo ngad  a,  y fu  origen  es  , de  hurac 6 
urac.au  , y quiere  dezir  alü  las  aguas,  , 
por  las  que  caula  lloviendo , o inquieta 
alborotando : ó de  urac  jan , tragar  las 
aguas  , como  parece  , que  las  quiere 
tragar  , atrahiendolas  con  lus  remoli- 
nos. Lat.  Ven  tus  fureiis.  , 

Huraño  , efquivo  es  voz  Bafcongada, 
urañoa  , -y  viene  de  ur  , y año  a \ ur 
ura  agua  , y ama  en  vn  dialedto  lo 
mifmo  que  lañoa  en  otro  , y fignifica 
niebla  , y la  agua, y nieblas  nos  hazen 
huraños  , ello  es  , eítár  retirados  , y 
recatados.  También  puede  venir  de 
hur  , hurrean  cerca  , y añoa  , que  en 
vn  dialeóto  es  fombra , y los  que  íe  re- 
celan de  el  S.ol , fe  retiran  á la  fombra; 
y fi  temen  de  otra  manera  , fe  acogen  ^ 
a quien  les  haga  fombra.  Y también 
puede  venir  de  lurañoa  , que  fignifica 
ven-tifea  , y es  la  que  haze  v ivir  reti- 
rada la  genre.  Lat.  Afper  ,difficilis. 

Hurgar  , menear , revolyer , erabiílii'L at. 
Movere. 

Hurgado  , erabillia.  Lat.  Motus.  . *• 

Peor 
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Peor  es  hurgallo  .gaifoago  da  erabiltea , 
uquitzea.  Lat.Pejus  eit,  fi  moveatur. 

Hurgón , vn  afiadorcito  , burruncichoa , 
burduncichoa ,fubumia.  Lat.  Exiguum 
veru. 

Hurgón,  entre  los  guapos,  es  ef  ocada , 
veaíe. 

- Hurgonazo , ef  ocada. 

Hurón,  efpecie  de  comadreja,  tidoa, lin- 
charía. Lat.  Viverra. 

Hurón,  el  curiólo  averiguador  , udoa, 
lincharía.  Lat.  Viverra,  lcrutator. 

Huronear  , cazar  con  hurón  , udoaíu , 
unchartatu.  Lat.  Viverris  cunicuios 
infequi , vrgere. 

Huronera  , udoziiloa  , ancharía  zulo  a, 
unchart-eízauníza.  Lat.  Viverrx  en- 
hile. 

Hurraca,  ave  vocinglera,  es  voz  Balcón* 
gada,  y fignifica  apriíTa,  á todaprifia, 
vna  tras  o tra  , y ais  i ion  las  vozes  de 
ella  ave,  e Urraca , mica , miqma,  Lat. 
Pica. 

Hurta,  regadera ‘de  jardines  con  aguge- 

• ros  , es  voz  Bajcongada  , fincope  de 
ar -urta , ur-iría , a¿ua  que  lale , y le 
efcapa,  urd agua , urten , iríen,  lalir, 
Lat.  Clepiydra. 

Hurtar , hurto , y el  Latín  furtum , creo , 
que  tiene  lu  origen  en  el  Baícuence 
hurí  a , regadera,  y 'hurí  afu  regarlos 
Jardines,  conduciendo  á ellos  por  zan- 
. jiras,  6 canales,  el  agua.  Y como  la  re- 
gadera haze  iu  oficio  cogiendo  , y lle- 
vando el  agua  de  iu  lugar,  y el  regar 
conduciéndola  de  la  miima  manera,  y 
á ello  llama  el  Baícuence  hurí  a , y 
hurtatu-,  que  primitivamente  íignifica 
aguar  v enaguar , por  elfo  al  quitar  la 
cofa  agena  dio  el  Latín  el  nombre  de 
furtum  , y hurto  el  Romance.  Y de 

, ella  lignificación  de  hurtatu  tienen  lu 
origen  los  apellidos  de  Hurtadas , 
Hurí  artes. . 

Hurtar , ofu  ebaf.  Lat.  Furari. 

Hurtado,  oflua , ebafalLa.t.'Eurto  arreptus. 

A hurta  cordel , batbatetan  , beingoan. 
Lat.  Repente. 

Hurto , ebaflea  , ofutzea , ebafeuna , of- 
tuquia , lapurreria  , lafurreta.  Lat. 
Furtum. 

A hurto , á efeondidas  , ezcutuan.  Lat. 
Furtim. 

Hufad  a , ardatzaldia.  Lat.  Penfum. 

Hufillo  de  lagar  , &c.  ardatza.  Lat.  Co- 
chlea. 

Hufillos  le  llaman  en  Sevilla  los  defagüa- 
deros  , que  íalen  al  rio  , urjoairac. 
Lat.  Cloaca. 
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Huaneador,  ufmaria.  Lat.  Odore,  inda- 
gator. 

Hulmear , viene  de  el  Bafcuence  ufmatu, 
njmeatu,  y le  compone  de  ujmá  olfa- 
to , ó de  us  , ujai , us  , upia , olor, 
olfato  , y mea  delicado  , delgado  ,-  y 
hujmear  es  raílrear  con  el  olfato.  Lat. 

. Odore  inveítigare. 

Huímear,  empezar  á oler  mal  la  carne, 
&c.  ufandtí.  Lat.  Foetere. 

Kuimo  ,ufandea.  Lat.  Faitor. 

■Andar  al  hufmo,  ó á la  hulmá  , ufmaca , 
ujaica  , iijhaca  iíilli.  Lat.  Qdore  in- 
veíligare. 

Huio , ardatza.  Lat.  Fufus , i. 
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Hyadas , fíete  eífrellas , tirizarrac.  Lat, 
Hyades. 

Hybierno , veafe  Invierno. 

Hybleo , ameno , Hyblatarra.  Lat.  Hyj 
blaeus , a , um. 

Hydra,  ufuguea.  Lat.  Hydra,  se. 

Hydraulico , maquina  hydrauiica , artifi- 
cio de  agua , ulancaya  Lat.  Machina 
hydrauiica. 

Hydria,  caiitaro,  lufulla.  Lat.  Hydria. 

Hydrocephalo  , apoílema  , o tumor  d?- 

- agua  en  la  cabeza , hura , burura.  Lat. 
Flydrocephalon , veaíe  hura. 

Hydrogogia  , arte  de  nivelar  las  aguas , 
uneurta.  Lat.  Hydrogogia. 

Hydrographia , descripción  de  las  aguas, 
arte  de  navegar,  &c.  uciabezta.  Lat. 
Hydrographia. 

Hydrographico , uciabeztarra.  Lat.  Hy- 
drographicus. 

Hydromancia , adivinación  por  agua, 
uraztid , ugafmama.  Lat.  Hydro- 
mantia. 

Hydromantico  , uraztiarra  , ugafma - 
riarra.  Lat.  Hydromanticus. 

Hydrometria , veaíe  hydrogogia. 

Hydropesia,  ugueria  , umiua  , umina. 
Lat.  Hydropifis. 

Hydropesia , que  da  á las  ovejas  , y ca- 
bras en  el  garguero  , golod.  Lat.  Hy- 
drops , pis, 

Hidrophilado , concavidad  dentro  de  la 
tierra , que  eítá  llena  de  agua , lar p eco 
uleiza.  Lat.  Hydrophilacium. 

Hydrophobo  , .temor  de  el  agua,  enfer- 
medad en  ios  mordidos  de  animal  ra- 
bióla!Uri  cara.  Lat.  Hydrophobia. 

Hydropico , ugueria , ugueriaz , uminez 
dagoana.  Lat.  Hydropicus. 

Hydroílatica  , ciencia  de  el  pefo  de  los 

cuerpos 
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cuerpos  {olidos  en  los  líquidos , nrtafi 
tunea.  Lar.  Hydroílatica. 

Hydrotechnia , arte  de  fabricar  maquinas 
para  levantar  el  agua , ulancaiqumtza. 
Lat.  Hydrotechnia. 

Hyemal,  negutarra.  Lat.  Hyemalis. 

Hyena , animal  fiero  r y cruel , de  el  ta- 
maño de  vn  gran  lobo  , hiena.  Lat. 
Hyena. 

Hyefera,.hiefal,  hyefar,  quifobia , iyel- 
fobia.  Lat.  Gypíi  fodina. 

Hyei'eria , quifüquint za , iyelfoquintza,- 
Lat.  Gypíi  fabrica. 

Hyefero,  quifuquiña , iy  elfo  quina...  Lat. 
Gypfi  fabricator.  Item  iyelferoa. 

Hyeío,  quifua , iyelfoa.  Lat.  Gypíum. 

Hyeíb  mate , quifu  illa , iyelfo  illa.  Lat. 
Gypíum  reftinctum. 

Hyei'on  , pedazo  de  tabique  , b de  otra 
' cofa  de  hyelb  , quifu  cofcorra , yelfo. 
pufeá.  Lat.  Gypfatae  fabricas  fragmen- 
turn. 

Hygrometro  , artificio  para  medir  los 
grados  de  fequedad  en  el  ayre,  idor- 
neurta.  Lat.  Hygrometrum. 

Hy meneo , veaíe  boda , c ajamiento. 

Hymno,  do  canta , cantona . Lat.Hymnus. 

Hyperbaton,  figura  FJietorica,  hitzal- 
daira.  Lat.  Hyperbaton.  * 

Hyperbola , en  la  Geometria , marboilla- 
qtíia.  Lat.  Hyperbola. 

Hyperbole,  figura  Rhetorica  , veafe  en- 
carecimiento. 

Hyperdulia,  adoración  que  fe  da  á Ma- 
ri a Santissima  , gaindonecurtea . 
Lat.  Hyperdulia. 

Hyperico  , planta , licurufna.  Lat.  Hy- 
. pericón. 

Hypermetria  , figura  Rhetorica,  o Poe- 
tica , asbucadea.  Lat.  Hypermetria. 

Hypobibafmo  , en  la  Algebra  , ciabez- 
pea.  Lat.  Hypobibaimos. 

Hypocóndria , enfermedad , feyefperia. 
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Lat.  Hypocondría. 

Hypocondrico , fayefperiarra.  Lat.  Hy- 
pocondricus. 

Hypocondrios  , fayefpeac.  Lat.  Hypo- 
condria. 

Hypocrás  , bebida  , gozarnoquia.  Lat. 
Aromatites. 

Hypocresia , irudeztea.  Lat.Hypocrifis. 
Hypocrita , irudeztarra.  Lat.Hypocrita. 
Hypomochlio  , ef  punto  en  que.  eftriba 
la  palanca,  baleuquema , fofreza , fa- 
taya.  Lat.  Fulcrum,  hypomoclium. 
Hypoílafis,  perfona,  fupueíto,  izapea. 
Lat.  Hypoílafis. 

Hypoílaticamente  , perfonalmente,  iza- 
pero'.  Lat.  Hypoílaticé. 

HypQÍlatica , izapearra.  Lat.  Hypoíta- 


ticus. 

Hypotenufa,  en  la  Geometria  , aldatir- 
quea.  Lat.  llypotenufis. 

Hypotheca  , lotapea.  Lat.  Hypotheca, 
pignus. 

Hypothecar  , lotapetu.  Lat.  Hypothe- 
cam  daré,  oppignerare. 

Hypothecado  , lutapetua.  Lat.  Hypo- 
theese  datus;,,.oppigneratus.  x 

HypothecaríoV  lotapearra.  Lat.  Hypo- 
thecar ius. 

Hypothefis.,  conteguipea.  Lat.  Hypo- 
thefis. 

Hypothetico,  conteguif carra . Lat.  Hy- 
potheticus. 

Hypotip.ofis  , figura  Rhetorica  , legai- 
tzimpea,  begaurpea.  Lat.  Hypotipo- 
fis. 

Hy  ¡Topada  de  agua,  &c.  bujialdia.  Lat. 
Hyifopj  ajperfip. 

Hy  ¡Topear-,  hyfopeaz  , , byjfopoaz  bujti. 
HyíTopo  aípergere. 

Hy  ¡topo , yerba , urdingorria.' Lat.  H y fi- 
lo pus. 

Hyílopo  para  agua  bendita , hyjfopoa. 
Lat.  Afperforium,  luftrale. 
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